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(METİN - AÇIKLAMALI ÇEVİRİ) 


1. CİLT 


SA'ADYA GAON 
(8. 942) 


Hazirlayan 


Nuh Arslantaş 


YAZMA 
ESERLER 
KURUMU 


TAKDİM 


İnsanlık tarihi, akıl ve düşünce sahibi bir varlık olan insanın kurduğu 
medeniyetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır. İnsan, zihni faali- 
yetlerde bulunma kabiliyetiyle bilim, sanat ve kültür değerleri üretir, üret- 


tiği kültür ve düşünce ile de tarihin akışına yön verir. 


Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebi anlayışlar 
arasındaki ilişkiler kimi zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi zaman da uz- 


laşma ve iş birliklerine zemin hazırlamıştır. 


İnsanların, toplumların ve devletlerin gücü, ürettikleri kültür ve mede- 
niyet değerlerinin varlığıyla ölçülmüştür. İnsanoğlu olarak daha aydınlık 
bir gelecek inşa edebilmemiz, insanlığın ortak değeri, ortak mirası ve ortak 
kazanımı olan kültür ve medeniyet değerlerini geliştirebilmemizle müm- 


kündür. 


Bizler, Selçuklu'dan Osmanlı'ya ve Cumhuriyet'e kadar büyük devletler 
kuran bir milletiz. Bu büyük devlet geleneğinin arkasında büyük bir me- 


deniyet ve kültür tasavvuru yatmaktadır. 


İlk insandan günümüze kadar gökkubbe altında gelişen her değer, haki- 
katin farklı bir tezahürü olarak bizim için muteber olmuştur. İslam ve Türk 
tarihinden süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir zenginlik 
kaynağıdır. Bilgiye, hikmete, irfana dayanan medeniyet değerlerimiz tarih 
boyunca sevgiyi, hoşgörüyü, adaleti, kardeşlik ve dayanışmayı ön planda 


tutmuştur. 


Gelecek nesillere karşı en büyük sorumluluğumuz, insan ve âlem tasav- 
vurumuzun temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir şekilde 
aktarılmasını sağlamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin gelişimi, geç- 
mişimizden devraldığımız büyük kültür ve medeniyet mirasının daha iyi 


idrak edilmesine ve sahiplenilmesine bağlıdır. 


Felsefeden tababete, astronomiden matematiğe kadar her alanda, Me- 
dinede, Kahirede, Şam'da, Bağdar'ta, Buhara'da, Semerkant'ta, Horasan'da, 
Konya'da, Bursa'da, İstanbul'da ve coğrafyamızın her köşesinde üretilen de- 
ğerler, bugün tüm insanlığın ortak mirası hâline gelmiştir. Bu büyük ema- 
nete sahip çıkmak, bu büyük hazineyi gelecek nesillere aktarmak öncelikli 


sorumluluğumuzdur. 


Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet pro- 
jesinin dokusunu örecek değerleri üretebilmemiz, ancak sahip olduğumuz 
bu hazinelerin ve zengin birikimin işlenmesiyle mümkündür. Bu miras 
bize, tarihteki en büyük ilim ve düşünce insanlarının geniş bir yelpazede 
ürettikleri eserleri sunuyor. Çok çeşitli alanlarda ve disiplinlerde medeni- 
yetimizin en zengin ve benzersiz metinlerini ihtiva eden bu eserlerin ko- 
runması, tercüme ya da tıpkıbasım yoluyla işlenmesi ve etkin bir şekilde 
yeniden inşa edilmesi, Büyük Türkiye Vizyonumuzun önemli bir parçası- 
dır. Bu doğrultuda yapılacak çalışmalar, hiç şüphesiz tarihe, ecdadımıza, 
gelecek nesillere ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yönelik fikri 
çabaların hasılası olacaktır. Her alanda olduğu gibi bilim, düşünce, kültür 
ve sanat alanlarında da eser ve iş üretmek idealiyle yeniden ele alınma- 
ya, ilgi görmeye, kaynak olmaya başlayan bu hazinelerin ülkemize ve tüm 
insanlığa hayırlar getirmesini temenni ederim. Aziz milletimiz, bu kutsal 


emaneti yücelterek muhafaza etmeyi sürdürecektir. 
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MUKADDİME (HAKDAMA) 


EVVELÜ MÂ [be-RESIT/TEKVIN] 


[Bap] 1 


| Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): Başlangıçta (Tanrı'nın 
Gökleri ve Yaratmasi) (be-Regit/Evvelü Má)| 

Alemin yoktan var edilişi. İlk gün yaratilanlar: Gündüz ve gece] 

İkinci gün: Gökyüzünün yaratılışı| 

Üçüncü gün: Yeryüzü, denizler, ağaçlar ve bitkilerin yaratılışı) 

Dördüncü gün: Işık kaynaklarının yerleştirilmesiyle gün, ay ve 


l————Á— 


yılların oluşumu] 
[Besinci gün: Deniz, yer ve gók canlilarinin yaratilmasi] 
(Altıncı gün: Tanrı'nın, Kendi benzeyişinde (be-tsalmo) insanı 
yapması ve âlemi insana musahhar kılması] 
[Bap] 2 
(Yedinci gün: Tanrı'nın yaratma eylemine ara vermesi (Sebt/ 
Şaban) 
(Âdem'in (Adam) şekillendirilmesi ve kendisine yaşam nefesi 
(nişmat hayyim) üflenmesi] 
(Âdem'in (Adam) konduğu “Eden Bahçesi (Cennet/Gan Eden) 
ve 'Eden'den çıkan nehirler] 
(Adem'e (Adam) yardımcı: Kadının (İşa) yaratılması] 
[Bap] 3 
(Yılanın (nahaş) kadına (işa), kadının da Adem'e (Adam) yasak 
meyveden yedirmesi] 
(Yılanın (nahaş) lânetlenmesi| 
(Kadına (İşa) ve Âdem'e (Adam) verilen lânet] 
(İnsanın Cennet'ten (Gan 'Eden) kovulusu] 
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264 
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266 


269 


27] 


272 
276 


279 
281 
282 
283 


[Bap] 4 
(Âdem ve Havvâ'nın (Hava) oğulları: Kâbil (Kayin) ve Hâbil 


(Hevel)] 285 
(Yeryüzünde dökülen ilk kan: Kâbil'in (Kayin) Hâbil'i (Hevel) 
öldürmesi] 287 
[Kâbil in (Kayin) soyu] 290 
[Bap] 5 
(Âdem'in nesli (Toledot Adam)] 295 
(Birinci ve ikinci nesil: Âdem ve Şit (Ser)] 296 
(Üçüncü nesil: Enos] 296 
(Dördüncü nesil: Ken'an] 296 
(Beşinci nesil: Mahalalel] 297 
(Altıncı nesil: Yered] 297 
(Yedinci nesil: Hanoh] 297 
(Sekizinci nesil: Metuselah] 298 
(Dokuzuncu nesil: Lameh] 299 
(Onuncu nesil: Nûh (Noah)| 299 
[Bap] 6 


[Tufan'a (ia-Mabul) götüren süreç: İnsanoğlunun Tanrı'ya isyanı) 303 
(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): Nüh(un Tarihi) (Noah/Nâh)| 307 


(Hz. Nüh (Noah) ve zamanı| 307 
(Hz. Nüh'a (Noah) gemi yapma emri ve Nüh'un Gemisi (Tevat 
Noah) | 308 
[Bap] 7 
(Hz. Nüh'un (Noah) ailesini ve hayvanları gemiye bindirmesi| 310 
(Nüh Tufanı'nın başlaması| 311 
[Bap] 8 
(Tufan'ın sona erisi] 313 


(Gemiden çıkış] 316 


[Bap] 9 
(Yeryüzü kendisine musahhar kılınan insanoğluna katl, intihar ve 
cinayetin yasaklanması| 
(İnsanoğlu ile yapılan yeni bir ahit (brit) ve bunun sembolü: 
Gökkuşağı (keser)] 
(Ebü Ken'an'ın (Ham) lànetlenmesi] 
[Bap] 10 
(Hz. Nüh'un oğullarının nesli: Yâfes'in (Yefer) soyu] 
(Ham'ın nesli] 
(Ken'an'ın nesli] 
(Sam'ın (Şem) nesli) 
[Bap] 11 
(Bâbil Kulesi (Migdal Bavel): Yeryüzüne dağılış ve dillerin 
ortaya çıkışı] 
Sam'ın nesli (Toledot Şem); On birinci nesil: Arpahsad] 
On ikinci nesil: Selah] 
On üçüncü nesil: “Ever| 
On dördüncü nesil: Peleg] 
On beşinci nesil: Re'u] 
On altıncı nesil: Serug] 
On yedinci nesil: Nahor] 
On sekizinci nesil: Terah| 
(Hz. İbrâhim'in (Avram) babası Terah'in (Azer) ailesi) 
[Bap] 12 
(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): Kendin İçin (Sana İşaret 
Edeceğim Ülkeye) Gitsene (Leh Leha/Imdi Lek)| 
(Hz. İbrâhim'in Tebliğ amacıyla Harran'dan Ken'an İli'ne 
(Filistin) hicreti] 
(Ken'an İli'nde (Filistin) kıtlık ve İbrâhim'in Mısır yolculuğu] 
[Bap] 13 


(Hz. İbrâhim'in Mısır'dan Ken'an İli'ne (Filistin) tekrar dönüşü] 
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319 


321 
323 


325 
331 
339 
343 


349 
352 
352 
352 
352 
352 
353 
353 
353 
354 


360 


360 
364 


367 


(Hz. Lüt'un, Hz. İbrâhim'in yanından ayrılıp Sedom'a gidişi) 
(Tanrı'nın Hz. İbrâhim'e soyunu çoğaltacağına dair (ilk) vaadi] 


[Bap] 14 
[Ken ‘an İli'nde (Filistin) kralların savaşı] 
(Hz. Lüt'un esir alınması ve İbrâhim'in onu kurtarması| 


[Bap] 15 


(Tanrı'nın Hz. İbrâhim'in neslini çoğaltacağına dair (ikinci) vaadi] 


[Vaadin kesinleşmesi: Parçalararası antlaşma (Berit beyn ha- 
betarim)] 
[Bap] 16 
(Çocuğu olmayan Sâre'nin (Saray) Hâcer'i (Hagar) Hz. 
ibráhim'e eş olarak vermesi] 
[Sáre-Hácer rekabeti ve Hz. İsmâil'in (Yigma 'el) dogumu] 
[Bap] 17 
(Hz. ibráhim'le ahdin yenilenmesi ve ahdin alâmeti: Sünnet 
(hitan/brit mila)] 
(Hz. İbrâhim'e İshâk'ın (Yirshak) müjdelenmesi] 
(Hz. İbrâhim'in hanesindeki erkeklerin sünnet olmasi] 
[Bap] 18 


(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Tanrı'nın İbrâhim'e) 
Tecelli Etmesi (Va-Yera/Ve Tecellâ)| 


(Sedom halkını helâk için gelen meleklerin Hz. İbrâhim'i ziyareti] 
(Sâre'nin (Sara) bir oğulla müjdelenmesi ve yaşadığı şaşkınlık] 


(Hz. İbrâhim'in, içindeki iyi insanlar hürmetine Sedom'un 

bağışlanmasını dilemesi] 
[Bap] 19 

(Sedom'a giden meleklerin Hz. Lüt'a misafir olmaları] 

(Sapkın Sedom halkının kötü emellerini gerçekleştirmek için 
Hz. Lüt'tan insan kılığındaki melekleri istemesi] 

(Meleklerin Hz. Lüt'a ailesini alarak Sedom'u terk etmesini 
söylemeleri] 


368 
370 


372 
380 


386 


388 


392 
394 


400 
404 
408 


409 


409 
412 


414 


417 


418 


421 


[Sedom, 'Amora ve çevresindeki şehirlerin günahlarından dolayı 
heláki] 423 
(Tevrat yazarlarının iddiasına göre) Hz. Lüt'un kızlarının 


babalarıyla ilişkiye girmeleri] 425 
[Bap] 20 
[Gerar meliki Avimeleh'in Sâre (Sara) ile evlenmek istemesi] 428 
(Tanrı tarafindan uyarılan Avimeleh'in Sâre'yi (Sara) Hz. 
İbrâhim'e iade etmesi] 431 
[Bap] 21 
(Kıskançlık krizine giren Sáre'nin, Hâcer ve oğlunu (İsmâil'i) 
kovması| 434 


(Hâcer ve İsmâil'in Fáran Çölü'ne (Midbar Paran) yerleşmesi] 437 
[Gerar meliki Avimeleh'in Bi'ru's-Seb de (Beer Şev ʻa) Hz. 

İbrâhim”le anlaşma yapması] 439 

[Bap] 2 

(Hz. İbrâhim'in zorlu imtihanı: Oğlunu kurban etme emri ( akeda)] 442 
(Tanrı'nın Hz. İbrâhim'in soyunu mübarek kılıp çoğaltacağına 

dair vaadi| 446 
[İsrailoğulları nın müstakbel anası Rivka'nın doğumu ve aile 


çevresi] 447 
[Bap] 23 
[Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): Sâre’nin Ömrü(nün 
Yılları) (Haye Sara/'Ömrü Sâre) | 449 
(Sâre'nin vefatı ve Mahpela Mağarası'na defni] 449 
[Bap] 4 
(Hz. İbrâhim'in, Rivka'yı oğlu İshâk'a almak üzere kâhyası 
Eli ezer'i, memleketi Aram Naharayim'e göndermesi| 455 
(Hz. İbrâhim'in kâhyası Eli'ezer'in Rivka'yı ailesinden istemesi) 2 
(Hz. İshâk'ın Rivka ile evlenmesi] 466 
[Bap] 25 


(Hz. İbrâhim'in Ketura ile evlenmesi ve son günleri] 469 


(Hz. İsmâil'in (Yigma 'el) soyu] 
(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (İbrâhim'in Oğlu İshâk?ın 
Neslinin) Tarihi (7o/edo/Te'lid) | 
[ Esav ve Ya'küb'un doğumu; 'Esav'in “ilk oğulluk” (behor) 
hakkını Ya küb'a devretmesi] 
[Bap] 26 
(Tanrı'nın Hz. İshâk'a vaadi] 
(Hz. İshâk'ın eşiyle (Rivka) evlenmek isteyen Gerar melikinin 
(Avimeleh) Tanrı tarafından uyarılması] 
(Hz. İshâk'ın Filistinlilerle (Pe/iştim) yaşadığı problemler] 
(Berekete nâil olmak isteyen Gerar melikinin (4vimeleh) Hz. 
ishák'la yaptığı anlaşma] 
( Esav'ın Hitli kadınlarla evlilikleri) 
[Bap] 27 
[Rivka ve Ya küb'un bir hileyle 'Esav'ın ilk oğulluk hakkını 
(c)almalan] 
(Hz. İshâk'ın ilk oğul zannettiği Hz. Ya küb'u yanlışlıkla 
bereketlendirmesi (beraha)| 
(Aldatıldığını anlayan Hz. İshâk'ın 'Esav'a duası] 
( Esav'ın, Hz. Ya küb'u öldürmeye ahdetmesi ve Rivka'nın 
Ya küb'u kaçırma plani] 
[Bap] 28 
(Hz. İshâk'ın, oğlu Ya'küb'u evlenmesi için dayısı Lavan'ın 
memleketine göndermesi] 
[ Esav'in Hz. İsmâil'in kızı Mahalat'la evlenmesi] 
(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): Ve (Ya küb'un Harran'a 
Gitmek Üzere) Çıkışı (Va- Yetse/Sümme Harace)| 


474 


480 


480 


484 


487 
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490 
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492 


497 
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499 


501 
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503 


(Hz. Ya'küb'un Harran'a doğru yola çıkışı ve Bet El'de aldığı vahiy] 503 


[Bap] 29 
(Hz. Ya küb'un Padan Aram'a ulaşması ve Rahel'le kuyu 
başında karşılaşması| 


508 


(Rahel'le evlenmek isteyen Hz. Ya'küb'un, 7 sene çalışmak 
üzere dayısıyla anlaşması| 
(Dayı Lavan'ın Ya küb'a Rahel yerine Lea'yı vermesi] 
(Hz. Ya küb'un Lea'dan dünyaya gelen oğulları: Reuven, 
Şim'on, Levi ve Yahuda] 
[Bap] 30 
(Hz. Ya'küb'un Rahel'in cariyesi Bilha'dan dünyaya gelen 
oğulları: Dan ve Naftali] 
(Hz. Ya küb'un Lea'nın cariyesi Zilpa' dan dünyaya gelen 
oğulları: Gad ve Aser] 
(Hz. Ya küb'dan tekrar çocuk yapan Lea'nın doğan oğulları: 
Yisahar ve Zevulun] 
(Tanrı'nın rahmini açtığı Rahel'in Ya küb'a bir oğul doğurması: 
Yüsuf'un dünyaya gelişi] 
(Sözleşmesi biten Hz. Ya'küb'un memleketine dönmek istemesi; 
ancak Lavan'la yeniden anlaşması| 
(Hz. Ya'küb'un geliştirdiği özel bir metotla sürüsünü çoğaltması| 
[Bap] 31 
(Başarısı kıskanılan Hz. Ya'küb'un kaçmak üzere Padan Aram'ı 
terk etmesi] 
(Lavan'ın Hz. Ya'küb'un peşine düşmesi ve onu yakalaması| 
(Tanrı'nın ikazı üzerine Lavan'ın Hz. Ya'küb'a iyi davranması] 
(Hz. Ya küb'la Lavan'ın barış üzere olacaklarına dair yaptıkları 
anlaşma] 
[Bap] 32 
(Hz. Ya küb'un kardeşi ‘Esav’la karşılaşma hazırlığı] 
(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): Ve (Ya'küb'un, Kardeşi 
'Esav'a Elçiler) Göndermesi (Va- Yişlah/Sümme Be ae) 
(Hz. Ya küb'un Tanrı (veya meleği) ile güreşi: “Ya'küb” adının 
“İsrail”e dönüşmesi] 


512 
513 


516 


519 


521 


522 


524 


525 
526 


528 
531 
533 


537 


540 


541 


546 


[Bap] 33 


(Ya küb ve 'Esav kardeşlerin birbirlerine kavuşmaları| 


549 


( Esav'ın Se'ir'e, Hz. Ya'küb'un Sukot'a gitmek üzere ayrılmaları] 551 


(Hz. Ya'küb'un Sukot'tan sonra Nablus'a (Sehem) yerleşmesi] 
[Bap] 34 
(Hz. Ya küb'un kızı Dina'ya Şehem tarafından tecavüz edilmesi] 
[Hamor'un, oğlu Sehem'in yaptığı yanlışı düzeltme çabası] 
(Ya'küb'un oğullarının Dina'yı vermek için Hamor ve halkına 
sünnet olma şartını koşmaları| 
(Ya'küboğullarının Nablus'u (Şehem) basarak halkı kılıçtan 
gecirmeleri] 
[Bap] 35 
[Nablus'tan (Sehem) kaçan Ya küb ve ailesinin Bet El'e gelişi) 
[Bet El’ de tecelli eden Tanrı'nın Hz. Ya küb'a vaatleri] 
[Rahel'in Efrat'ta Bünyamin'i (Bin Yamin) dogururken vefati] 
(Hz. Ya'küb'un oğulları (israilogullari)] 
(Hz. İshâk'ın vefatı] 
[Bap] 36 
( Esav'ın nesli] 
( Esav'ın Se'ir'e yerleşmesinden sonra dünyaya gelen çocukları: 
Edomlular] 
[Hori halkından olan Se 'ir'in nesli) 
[Se'ir'de 'Esav'ın soyu Edomlulardan atanan krallar] 


[Bap] 37 


(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): Ve (Ya küb'un Kenan 
İli?ne -Filistin- Yerleşmesi) (Va- Yeşev/Ve Sekene)| 


(Hz. Yûsuf kıssası: Yûsuf’ un rüyaları ve kardeşlerinin kıskançlığı] 


(Hz. Yüsuf”un kuyuya atılması; Medyenli tüccarların kuyudan 
çıkardıkları Yüsuf'u Arap (Yigma 'elim) kervancılara satması] 

(Hz. Yüsuf'un, keçi kanına batırılan cübbesinin Hz. Ya küb'a 
getirilmesi) 


553 


554 
556 


557 


559 


561 
565 
566 
569 
570 


571 
574 


578 
580 


585 
585 


591 


595 


[Bap] 38 
(Yahuda'nın oğlu 'Er ve Onan'ın Tanrı tarafından 
cezalandirilmalari] 
(Dul gelin Tamar'ın kayınpederi Yahuda'yla zinası ve zinadan 
doğan oğullar: Perets ve Zerah] 
[Bap] 39 
(Mısır'da Firavun'un (bas) kâhyası Potifar'a köle olarak satılan 
Hz. Yüsuf'un köşkün sorumluluğuna getirilmesi| 
(Hz. Yüsuf'un Potifar'ın karısıyla imtihanı: İftiraya kurban 
giden Yüsuf'un zindana atılması) 
[Bap] 40 
(Firavun'un zindana atılan başsâkisi ve ekmekçibaşısının 
gördüğü rüyalar] 
(Hz. Yüsuf'un, başsâki ve ekmekçibaşının rüyalarını tabir etmesi| 
(Başsâki ve ekmekçibaşının rüyalarının, Hz. Yûsuf’ un tabir ettiği 
şekilde çıkması] 


[Bap] 41 


(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Firavun'un Başsâkisinin 
Hapisten Çıkışından Sonraki İki Senenin) Bitiminde 
(Mikets/Madat) | 

(Firavun'un Mısır'ın geleceğiyle ilgili gördüğü tabiri zor rüyalar] 

(Başsâkinin rüyaları isabetli tabir eden Hz. Yüsuf'u hatırlaması] 

(Firavun'un, gördüğü rüyaları huzuruna çağırttığı Hz. Yüsuf'a 
anlatması] 

(Hz. Yûsuf’ un, Firavun'un rüyalarını yorumlaması] 

(Hz. Yüsuf'un Firavun'a yaklaşan felâkete karşı alınabilecek 
önlemleri bildirmesi] 

(Firavun'un Hz. Yüsuf'u Mısır'ın mali işler sorumluluğuna 
getirmesi] 

(Hz. Yûsuf’un yaklaşan kıtlığa karşı aldığı ekonomik tedbirler] 

(Hz. Yûsuf’ un evlenmesi ve oğullarının dünyaya gelişi] 


598 


602 


607 


609 


613 
615 


616 


618 


618 
619 


620 
622 


623 


624 


628 
628 


(Mısır'da kıtlık yıllarının başlaması| 
[Bap] 42 

(Hz. Yûsuf’ un, kıtlık nedeniyle erzak için Mısır'a gelen 
kardeşleriyle ilk karşılaşması] 

(Hz. Yüsuf'un kardeşlerini casuslukla suçlayarak nezarete 
attırması| 

(Hz. Yüsuf'un en küçüklerini (Bünyamin) getirmeleri ve 
içlerinden birinin ($im 'on) Mısır'da kalması şartıyla diğer 
kardeşleri serbest bırakması| 

(Kenan İli’ne (Filistin) dönerek durumu babalarına haber veren 
kardeşlere Hz. Ya küb'un itirazı] 

[Bap] 43 

[Kitligin baskısı: Hz. Ya küb'un Bünyamin'i (Binyamin) Mısır'a 
göndermek zorunda kalması| 

(Hz. Ya'küb'un, Mısır'a giden oğullarına ülkenin (Filistin) özel 
ürünlerinden hediye götürmelerini emretmesi| 

(Hz. Yüsuf'un, köşkünde ağırladığı kardeşlerine izzet ve ikramı] 

(Hz. Yûsuf’ un kardeşi Bünyamin'le (Binyamin) ilk karşılaşması 
ve zor bastırabildiği heyecanı] 

[Bap] 44 

(Hz. Yûsuf’ un, kardeşi Bünyamin'i (Binyamin) yanında 
alıkoymak için başvurduğu care] 

(Kardeşlerin Hz. Yûsuf’ un huzuruna gelmeleri] 

(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Yahuda'nın Yüsuf'u İkna 
Etmek Üzere Huzuruna) Yaklaşması (Va- Yigaş/Fe- 
Tekaddeme)| 

(Yahuda'nın Bünyamin'i kurtarmak için Hz. Yüsuf'u ikna çabası] 

[Bap] 45 

(Hz. Yûsuf’ un kendini tanıtması; kardeşlerine kimliğini açıkla- 

ması| 


629 


631 


633 


634 


636 


638 


639 
641 


643 


646 
649 


650 
650 


653 


(Hz. Yûsuf’ un, ailesini getirmeleri için kardeşlerini Ken'an İli”ne 
(Filistin) göndermesi] 

(Hz. Ya'küb'un, Yüsuf'un hayatta olduğunu öğrenmesi üzerine 
yaşadığı sevinç] 

[Bap] 46 

(Mısır'a gitmek üzere yola koyulan Hz. Ya'küb'un çekinceleri ve 
gelen vahiyle ikna olması| 

(Hz. Ya'küb'un Mısır'a gelen ailesi: İsrailoğulları ve torunlar] 

(Hz. Ya küb'un Mısır'a girişi ve Yüsuf'un kendisini karşılaması] 


[Bap] 47 

(İsrailoğulları'nın Firavun tarafından Gosen (Sedir) bölgesine 
yerleştirilmeleri| 

(Hz. Ya'küb'un Firavun ile görüşmesi| 

(Kıtlık yıllarında Hz. Yüsuf'un Mısır'da uyguladığı başarılı 
ekonomik politikalar] 

(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Ya küb”un Mısır 
Diyar’ nda 17 Sene) Yaşaması (Va-Yhi/Ve Âşe)| 

(İsrailoğulları'nın Mısır'a uyum süreci ve Hz. Ya'küb'un son 
demleri] 

[Bap] 48 

[Vefatından önce Hz. Ya küb'un Yûsuf ve iki oğluna yaptığı 

hayir ve bereket duasi (beraha)] 
[Bap] 49 

(Hz. Ya'küb'un her bir oğlu için yaptığı hayır ve bereket duası 
(beraha)] 

(Hz. Ya 'küb'un Lea'dan dünyaya gelen oğulları (Reuven, 
Şim'on, Levi, Yahuda, Yisahar ve Zevulun) için yaptığı hayır 
ve bereket duası (beraha)] 

(Hz. Ya 'küb'un cariyelerinden dünyaya gelen oğulları (Dan, 
Gad, Aşer ve Naftali) için yaptığı hayır ve bereket duası 
(beraha)] 


654 


658 


659 
661 
665 


667 
668 


670 


673 


673 


675 


679 


679 


683 


(Hz. Ya küb'un Rahel'den dünyaya gelen oğulları (Yûsuf ve 
Bünyamin) için yaptığı hayır ve bereket duası (beraha)] 

(Hz. Ya kûb’un son sözleri ve oğullarına vasiyeti] 

[Bap] 50 

(Hz. Ya küb'un vefatı ve mumyalanan naaşının el-Halil'deki 
(Hevron) Mahpela Mağarası'na defni] 

(Hz. Yüsuf'un, kendilerinden intikam alacağı endişesi yaşayan 
kardeşlerini teskin ve teselli etmesi] 

(Hz. Yüsuf'un ahir ömrü, vefâtı ve vasiyeti] 


ESMÁ [SEMOT'/CIKIS] 


[Bap] 1 
(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Mısır'a Gelen 
İsrailoğulları?nın) İsimleri (Şemo/Esmâ)| 
(İsrailoğulları'nın Mısır'a yerleşmelerinden sonra ülkede 
çoğalmaları| 
(Hz. Yásuf'tan sonra İsrailoğulları'nın Mısır'daki durumlarının 
giderek kötüleşmesi| 
(Mısır yönetiminin İsrailoğulları nın çoğalmasını engelleme 
çabaları] 
[Bap] 2 
(Hz. Müsâ'nın doğumu, Nil'e (Yam Suf) bırakılması ve 
Firavun’un kızı tarafından saraya alınması] 
(Hz. Müsâ'nın yanlışlıkla bir cinayete karışması ve Mısır'dan 
kaçışı| 
(Hz. Müsâ'nın Medyen'e (Midyan) yerleşmesi ve Safüre 
(Tsipora) ile evlenmesi] 
(Mısır'da Ísrailogullari'na zulmün giderek artması ve ilahi 
planın devreye girişi] 


684 
685 


686 


689 
690 


695 


695 


696 


698 


700 


703 


704 


707 


[Bap] 3 
(Hz. Müsâ'nın vahye mazhar olması ve peygamberlikle 
górevlendirilmesi] 
(Hz. Müsá'nin Tanrı tarafından Ísrailogullari'ni Mısır'dan 
çıkarmakla górevlendirilmesi] 
[Bap] 4 
(Tanrı'nın, Hz. Müsâ'ya verdiği mucizeler] 
(Hz. Müsâ'nın peygamberliği hakkıyla yapamayacağına dair 
endişeleri ve Tanrı'nın ikna çabaları] 
(Hz. Müsâ'nın Mısır'a gitmek üzere ailesiyle Medyen'den 
(Midyan) ayrılması] 
(Hz. Müsâ'nın, yolculuk sırasında Safüre'nin (Tsipora) 
girişimiyle mutlak bir helâkten kurtulması] 
(Hz. Müsâ'nın, Ísrailogullari' na kendisinin peygamber olarak 
görevlendirildiğini açıklaması ve onların bunu kabulü] 


[Bap] 5 


(Hz. Mûsê ve Harun'un İsrailoğulları'nı bırakması için saraya ilk 


gidişleri ve Firavun'un tepkisi] 

(İsrailoğulları'nın, çalışma şartlarını ağırlaştıran Firavun'a 
serzenisleri ve buna sebep olduğu için Müsâ'ya tepkileri] 

(Devlet görevlisi İsrailoğulları'nın tepkileri üzerine Hz. 
Müsâ'nın Tanrı'dan kendisini peygamberlik görevinden 
affetmesini istemesi] 

[Bap] 6 

(Tanrı'nın İsrailoğulları'nı Mısır'dan çıkaracağını vaat etmesi] 

(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): Ve (Tanrı'nın Atalar'a) 
Tecelli Etmesi (Va-Era/Elleği Tecelleytü)| 

(Hz. Mûsê ve Harun'un Ísrailogullari'ni bırakması konusunda 
Firavun'a tekrar gidişleri) 


(Hz. Müsâ ve Harun'un soyu] 
(Tanrı'nın Hz. Müsá'ya Firavun'a tekrar gitmesini emretmesi] 


708 


712 


715 


717 


720 


722 


723 


725 


728 


728 


037 


730 


733 
733 
736 


[Bap| 7 
(Firavun'un serkeşliği; Hz. Müsâ ve Harun'un sözlerine kulak 
vermemesi] 
(Hz. Harun'un asâsının yılana dönüşmesi mucizesi] 
(İnatçı Firavun'a başına gelecek belâların haber verilmesi| 
(Mısır'a verilen ilk belâ: Kan (dam) | 
(İnatçı Firavun'a verilecek ikinci belânın bildirilmesi] 
[Bap] 8 
(Mısır'a verilen ikinci belâ: Kurbağa (tsefarde 'a)] 
(Mısır'a verilen üçüncü belâ: Bit (kinim)] 
(Mısır'a verilen dördüncü belâ: Çeşitli vahşi hayvanların istilâsı 
( arov)] 
[Bap] 9 
(Mısır'a verilen beşinci belâ: Salgın hastalık (dever)] 
(Mısır'a verilen altıncı belâ: Deri hastalığı (egzema ya da çıban) 
(av abu 'ot)] 
(Tanrı'nın Firavun'u belâların devam edeceği konusunda tekrar 
uyarması| 
(Mısır'a verilen yedinci belâ: Dolu (barad)] 


[Bap] 10 
(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Tanrı'nın Müsâ'ya 
Firavun'a) “Gir” (Emri Vermesi) (Bo/Üdhul)| 
(Firavun'un yeni bir belânın verileceği konusunda tekrar 
uyarılması] 
(Mısır'a verilen sekizinci belâ: Çekirge istilâsı (arbe)] 
(Firavun'un inatçılığı ve Mısır'a verilen dokuzuncu belâ: Zifiri 
karanlık (hogeh)] 
[Bap] 11 
(Hz. Müsá'nin İsrailoğullarına Mısır'dan Çıkış için hazırlık 


emri vermesi] 
(Firavun'un yeni bir belâ ile uyarılması] 


737 
739 
740 
742 
743 


744 
746 


747 


751 


752 


754 
755 


759 


759 
762 


764 


767 
768 


[Bap] 12 

(Mısır'dan Çıkış'a hazırlık ve Cikis'ta yapılan Fısıh (Pesah) 
kurbanıyla ilgili hükümler] 

(Mısır'a verilecek Tanrısal cezadan korunmak için 
İsrailoğulları'nın Fısıh (Pesah) kurbanıyla ilgili yapması 
gerekenler] 

(Mısır'a verilen onuncu ve sonuncu belâ: İlk doğanların ölümü 
(hika kal behor)] 

(Firavun'un İsrailoğulları"na ibadet için gitme izni vermesi] 

(Yahudi tarihinde önemli bir dönüm noktası: Mısır'dan Çıkış] 

[Fisih (Pesah) kurbanıyla ilgili genel hükümler] 

[Bap] 13 

(Mısır'dan Çıkış'ın hatırasını yâd etmek) 

(Mısır'dan Çıkış'ı hatırlamak için ilk doğanların (behorim) 
kutsanması| 

(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Firavun'un 
İsrailoğulları”nı) Serbest Bırakması (Be-Şalah/Lemmâ 
Atlaka)| 


(İsrailoğulları”nın Mısır'dan Çıkış'tan sonra takip ettiği güzergâh] 


[Bap] 14 
(Firavun ve ordusunun İsrailoğulları'nın peşine düşmesi] 
(Mısır ordusunu gören İsrailoğulları'nın telaşlanması ve 
Müsâ'nın onları sakinleştirme çabası | 
(Denizin yarılması mucizesi] 
(Firavun ve ordusunun heláki] 
[Bap] 15 
(Özgürlüklerine kavuşan İsrailoğulları'nın sevinç terennümü: 
Şirat ha-Yam (Deniz Şarkısı) | 
(İsrailli kadınların kurtuluş sevinci: Nebi Meryem'in (Miryam) 


şarkısı| 


(Hz. Müsâ'nın Şur Çölü'ndeki mucizesi: Mara adlı acı suyu içilir 


hale getirmesi] 


771 


7T] 
779 
780 


781 
783 


785 


788 


790 
790 


792 
795 


796 
798 


800 


805 


806 


[Bap] 16 
(İsrailoğulları'nın Tanrı'ya nankórlügü] 
(Tanrı'nın İsrailoğulları’ na lütfu: Menn'in verilmesi] 
[Sebt (Şabat) günü menn'in iki kat bahgedilmesi] 
[Menn'in tavsifi ve sonraki nesiller için bir miktar saklanması] 
[Bap] 17 
(Hz. Müsâ'nın Refidim'deki mucizesi: Kayadan su çıkarması| 
(İsrailoğulları'nın 'Amâlika ( Amelek) kavmiyle savaşı ve 
Hz. Müsâ'nın mucizesiyle gelen zafer| 
(İsrailoğulları'na vasiyet: Arap 'Amálika halkının (*4melek) 
kökünün kazınması| 
[Bap] 18 
(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Medyen Reisi) Yitro('nun 
-Hz. Şu'ayb- İsrailoğulları Kampına Gelişi) (Yizro)| 
[Yitro' nun (Hz. Şu'ayb), Hz. Müsâ'nın ailesini İsrailoğulları 
kampına getirmesi] 
[Yitro'nun (Hz. Şu'ayb) İsrailoğulları kampını organize etmesi] 
[Bap] 19 
(Sinâ Çölü'nde mola ve On Emir'i ( Aseret ha-Diberot) almaya 
hazırlık| 
(Müsâ'nın Sinâ Dağı'nda On Emir'i ( Aseret ha-Diberot) alma 
sahnesi| 
[Bap] 20 
(On Emir ( Aseret ha-Diberot)] 
[On Emir'in ( Aseret ha-Diberot) verildigi sirada vahye tanik 
olan İsrailoğulları'nın korkuya kapılması] 
(Tevhide vurgu ve Mezbah inşâ emri] 


[Bap] 21 
(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Müsâ'nın 


810 
811 
816 
818 


820 


822 


825 


827 


827 
831 


835 


840 


843 


850 
851 


İsrailoğulları?na Sunduğu) Hükümler (Mişpafim/Ahkâm)| 853 


İbrâni kölelerin satım ve azat işlemleriyle ilgili bazı hükümler] 
Adam öldürme ve yaralamaya dair bazı cezai hükümler] 
Bedensel zarar ve sakatlamalara dair bazı cezai hükümler] 
Örkünden boşanan ya da serbest bırakılan boğanın bir insanı 


süsmesi durumunda verdiği zarara dair hükümler] 

(Önlem alınmayan çukurlara düşen hayvanların tazminâtına dair 
hükümler)| 

(Bir boğanın bir hayvanı süsmesi durumunda verdiği zarara dair 
hükümler) 

(Hırsızlık cezası] 

[Bap] 2 

(Hırsızlık cezaları] 

(Hayvanların sebep olduğu çeşitli zararlara verilecek ceza| 

(Kontrolden çıkan ateşin sebep olduğu zararlara verilecek ceza] 

(Ücretsiz emanetçiye bırakılan bir malın çalınması durumunda 
hüküm] 

(Ücretli emanetçiye bırakılan bir malın çalınması durumunda 
hüküm] 

(Ödünç malın zâyi olması durumunda ilgili hükümler] 

(Bakire bir kız çocuğuna tecavüz durumunda uygulanacak 
prosedür] 

(Büyü, hayvanla ilişki ve şirkle ilgili suçlara yönelik hükümler] 

(Himayeye muhtaç yabancı (garib), dul ve yetimlere gösterilmesi 
gereken ihtimam] 

(Borç, faiz ve rehinle (ipotek) ilgili hükümler] 

(Yargıca saygı ve yargı otoritesini kabullenme | 

(İlk doğanlar (behorim) ve ilk ürünlerle (bikurim) ilgili bazı 
hükümler] 

[Bap] 23 
[Adalete dair hükümler] 


[Kaybolan hayvanları sahibine iade emri] 
[Yükünün ağırlığından dolayı çöken hayvana yardım] 


853 
856 
858 


860 


861 


861 
862 


863 
864 
864 


864 


865 
866 


867 
867 


868 
870 
872 


872 


874 
875 
875 


(Adalete vurgu; rüşvet ve zulmün yasaklanması| 876 


(Toprağın Sebn: Şemita (Yedi yıllık döngü) | 877 
(Tevhide vurgu ve bayramlar: Matsa bayramı (Hag ha-matsot); 

Biçme bayramı (Hag ha-katsir) 878 
(Çölde İsrailoğulları'na verilen rehber melek] 881 
(Vaat edilen ülke: Tanrı'nın İsrailoğulları'nı ülkeye yerleştirme 

vaadi ve bu vaadin gerçekleşmesi için koştuğu şartlar] 882 

[Bap] 24 


(Hz. Müsâ'nın Sinâ'ya çıkmadan önce İsrailoğulları'na Anlaşma 
Kitabı'nı (Sefer ha-Brir) okuyarak onlardan ahde bağlı 


kalacaklarına dair söz alması| 885 
(Hz. Müsâ'nın Sinâ'da Tanrı ile buluşması| 891 
[Bap] 25 
(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Kişinin Allah Rızası İçin 
Takdim Ettiği) Yüce Bağışlar (Teruma/Reft 'a)| 894 
(Mesken'in (Mişkan) inşâsı için yapılacak bağışlar (terumot)] 894 
(Ahid Sandığı'nın (Aron ha-Brit) tarifi] 898 
[Mesken'in (Mişkan) dış odasına konacak masanın (sulhan) tarifi) 900 
(Som altından yapılacak şamdanın (menora) tarifi] 901 
[Bap] 26 
(Mesken (Mişkan) örtülerinin niteliği] 904 
(Mesken'in (Mişkan) kalaslar arasına gerilecek örtülerle 
yapılacak duvarları) 906 
[Mesken'le (Kodeş) Ahid Sandığı'nın bulunduğu yeri (kodeş ha- 
kodaşim/kudsül-akdes) ayıran perdenin (paroher) tarifi] 907 
[Bap] 27 
(Mesken (Mişkan) avlusunda yapılacak mezbahin (mizbeah 
ha- 'olal mizbeah ha-nehoşet) tarifi] 909 


|] Mesken'in (Mişkan) kalın perdelerle yapılacak avlusu (hatsar 
ha-Mişkan)| 910 


(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Müsâ'nın 
İsrailoğulları?na Daimi Kandil -Ner Tamid- İçin Yağ 
Getirmelerini) Emretmesi (Tetsave/Mur)|] 

(Daimi kandil (ner tamid) için İsrailoğulları”ndan yag talebi] 

[Bap] 28 
[Mesken'e (Mişkan) özgü imamet (kohenlik) giysileri) 

Yelek (Efod) ve altın yuvaları) 

Hüküm Göğüslüğü (Hoşen mispat)] 

Ridâ (Me i1)] 

Diğer Giysiler: Taç (tsits), cübbe (ketonet), sarık (mitsnefet), kuşak 
(avnet), başlıklar (migba 'or) ve keten donlar (mihnese bad)] 

[Bap] 29 


[Kohenlerin ózel elbiseleri giydirilerek mukaddes góreve tayin 


edilme tóreni] 

(Kohenlerin talimi: Hz. Müsá' nin kohenlere nasıl yapıldığını 
göstermek için mezbahta yedi gün boyunca kurban takdimi) 

(Tanrı'yı sürekli hatırlamak amacıyla yapılan günlük kurbanlar: 
Tamid kurbanı] 

[Bap] 30 

(Buhur mezbahının (mizbeah ha-ketoret) yapımı] 

(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Müsá'nin Tanrı?dan 
İsrailoğulları”nı) “Say” (Emri Alması) (Ki Tisa/İğâ 
Hasarte) | 

(Mesken (Mişkan) için yapılacak bağışlara yönelik nüfus sayımı 
emri] 

[Kohenlerin Mesken’deki görevlerini yapmadan önce abdest 
alacakları bir kazanın (kiyor) yapılması emni] 

[Mesken ve gereçlerini hizmete özel hale getirmek amacıyla 
hazırlanması emredilen “mesh yağı” (semen mişhat kodeş)] 

[Mezbah tütsüsünün içeriği] 


912 
912 


914 
916 
917 
921 


922 


925 


927 


933 


937 


940 


940 


943 


944 
947 


[Bap] 31 


[Mesken'in (Mişkan) Ustaları: Betsalel ve Aholiav] 950 
(Mesken (Mişkan) yapılsa dahi Sebt (Şabat) kurallarına uyma 
prensibinin hatırlatılması| 952 
(Tanrı'nın, Şehadet Levhaları'nı (Luhot Even) Müsâ'ya teslimi) 954 
[Bap] 2 


(İsrailoğulları'nın utancı: Altın buzağı ( ‘egel ha-zahav) ve yapılışı] 6 
(Altın buzağı olayının vahiyle bildirilmesi üzerine Hz. Müsâ'nın 


dağdan inip İsrailoğulları'nın yanına gitmesi] 959 
(Hz. Müsâ'nın altın buzağıya ( egel ha-zahav) tapan 
Ísrailogullarr'na tepkisi] 960 
(Altın buzağıya ( egel ha-zahav) tapanlarin cezalandırılması] 962 
(Hz. Müsâ'nın Sinâ Dağı'nda İsrailoğulları'nın sapkinligini 
affetmesi için Tanrı'ya istiğfar etmesi] 963 
[Bap] 33 
[Siná'dan yola çıkış emri ve İsrail Tanrısı'nın Ísrailogullari'ndan 
ayrılması] 966 
(Mola yerlerinde Hz. Müsâ'nın otağını İsrailoğulları kampından 
ayrı bir yerde kurmaya başlaması| 968 
(Hz. Müsâ'nın Tanrı'ya kendisine rehberlik etmesi için dua etmesi] 970 
(Hz. Müsâ'nın Tanrı'nın celâlini görmek istemesi] 971 
[Bap] 34 
(Hz. Müsâ'ya “On Emir" ( Aseret ha-Diberor) levhalarının 
(Uuhot avanim) ikinci defa verilişi | 973 
(Tanrı'nın Hz. Müsâ aracılığıyla İsrailoğulları'nı yeniden uyar- 
masi] 977 
(Hz. Müsâ'nın “On Emir" ( Aseret ha-Diberot) levhalarıyla 
dağdan dönüşü ve yüzüne peçe (burka) takmaya başlaması] 982 
[Bap] 35 


(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): Ve (Hz. Müsâ'nın 
İsrailoğulları?nı) Toplaması (Va- Yakhel/Sümme Cevvaka)| 984 


(Mesken'in (Mişkan) inşâ sürecinin başlaması: Mesken'in 
yapımı dahi olsa Sebr (Şabat) günü kurallarına uyma 


uyarısının tekrarı| 984 
(Mesken'e (Mişkan) getirilen gönüllü bağışlar (terumot): 

Mesken'in malzemeleri| 985 
(Getirilen malzeme ile Mesken'e (Mişkan) yapılacak gereçler] 986 
(Mesken'e (Mişkan) bağış yapan kesimler] 987 
(Mesken'i (Mişkan) inşâ edecek ustalar ile diğer görevlilerin 

tayini] 990 

[Bap] 36 
(Mesken'in (Mişkan) yapımı için iş gücü ve malzeme toplanması] 991 
[Mesken (Mişkan) örtülerinin yapımı] 992 
[Mesken (Mişkan) çadırının yapımı] 994 
(Mesken'in (Mişkan) tahta levhalarla yapılan duvarı) 994 
[Mesken'in (Mişkan) ince ketenden yapılan perdesi (paroher) ve 
paravani] 995 
[Bap| 37 
[Ahid Sandığı'nın (Aron ha-brit) yapımı] 997 
(Masanın (sulhan) yapımı] 998 
(Şamdanın (menora) yapimi] 999 
(Buhur Mezbahı'nın (Mizbeah ha-ketoret) yapımı] 999 
[Bap] 38 
(Kurbanların takdim edileceği mezbahın (mizbeah ha-'ola) 

yapımı] 1001 
[Kohenlerin Mesken’deki (Mişkan) görevlerini yapmadan önce 

abdest alacakları bir kazanın (kiyor) yapımı] 1002 
[Kalın avlu perdelerinin yapımı] 1002 
[Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Mesken İçin Toplanan 

Malzemenin) Hesap Dökümü (Pekude/ Adedü Mâ)| 1004 


(Toplanan yardımlar ve Mesken'in (Mişkan) ekonomik maliyeti] 1004 


[Bap] 39 


[Kutsiyet giysilerinin (bigde ha-serad) yapımı] 1007 
(Yeleğin (efod) yapımı] 1007 
(Kristal taşların (avne şoham) yeleğe (efod) yerleştirilmesi) 1008 
(Göğüslüğün (koşen) yapımı] 1008 
[Ridánin (me 'i/) yapımı] 1011 
(Diğer giysilerin yapımı: Cübbe (ketonet), keten sarık 

(mitsnefet), başlıklar (migba 'ot), salvarlar (mihnese bad) ve 

kuşaklar (avne/)| 1011 
[Kutsiyet tâcı sarığının (/si/s) yapımı] 1012 
(Mesken (Mişkan) yapımının tamamlanması ve Hz. Müsâ'nın 

kontrol edip onaylaması| 1012 

[Bap] 40 

(Mesken'i (Mişkan) kurma ve gereçlerini yerleştirme emri] 1015 
(Mesken'in (Mişkan) kurulması ve gereçlerinin yerleştirilmesi) — 1018 
(Tanrı'nın Mesken'in (Mişkan) kurulumunu tasvibi] 1019 
(Rehber bulut ve ateş sütunu] 1020 


İTHAF 


“Dünya bir varlık âlemidir. Dünyanın en değerli varlığı ise sâliha kadındır.” 
Hz. Muhammed (sav.) (Müslim, İbn Máce) 

“(Mutlu) Yuvaları, kadınların bilgi ve hikmeti kurar.” 

Hz. Süleyman (as.) (Meseller: Mişle 14/1) 


Akademik hayatım boyunca dua, destek, sabır ve devasâ özverisiyle 
çalışmalarımın verimli şekilde sürdürülmesinde tartışmasız katkısı olana... 


Hayatımın iyilik, güzellik, dirlik, düzenlik, bereket ve neşe kaynağına... 


Havvâ kızlarının en iyisine... 


Esim'e... 
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Tarihsiz 

Türk Tarih Kurumu 

Türlü yerde, birçok yerde 

Ve diğerleri, diğer 
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ÖNSÖZ 


Tek Tanrılı dinlerin bilinen en eski halkasını oluşturan Yahudilik, ortak 
bir inancı, kutsal bir kitabı, hukuku, sürgünlerden sonra vaat edilmiş top- 
raklarla özdeşleşen bir hayatı, dili ve edebiyatı olan dindir. 

M.Ö. XIX. yüzyılda başlayan serüveninde Yahudilik, zaman zaman ev- 
renselliğe kapı aralasa da; tarihsel süreçte yaşadığı kırılmalarla milli bir 
kimlik kazanarak belli bir hayat tarzı ile dini ve etnik kimliği ifade eden bir 
mahiyet kazanmıştır. Tarihi üç bin yıl kadar geriye giden Yahudiliğin söz 
konusu kimliğini koruması kitaplı bir din olması; bu süreçte pek çok badire 
atlatan Yahudilerin varlıklarını sürdürmeleri de kitaplı bir millet olmaların- 
dan kaynaklanmaktadır. 

Yahudilik kitabi bir dindir. Bu dinin en önemli kitabı ise Tevrat'tır. Yahu- 
di dini literatürünün temeli olan Tevrat'a zamanla yapılan ilavelerle Hıris- 
tiyanların “Eski Ahid” olarak isimlendirdikleri TaNaH ortaya çıkmıştır. Bu 
kutsal kitap, Yahudilerin olduğu kadar Hıristiyanların da kutsal kabul ettiği 
bir metindir. Yahudi geleneğinde “rabbi/rabban” adı verilen din adamları- 
nın kutsal kitaba yaptıkları dini, hukuki, ahlaki, felsefi ve tarihi yorumlar 
da “Sözlü Tora (Tevrat)" (Tora şe be-'al pe) olarak adlandırılmıştır. Mişna 
ve Talmud ile kutsal kitabın tefsiri kabul edilen midraşik literatürün de da- 
hil olduğu “Sözlü Tora”, zamanla “Yazılı Tevrat”ı (Tora şe bi-htav) gölgede 
bırakarak Yahudiliğin en temel kutsal metni haline gelmiştir. Bu bakımdan 
Tevrat'ın kapsamı da genişlemiş; terim zamanla Hz. Müsâ'ya Sinâ Dağı'n- 
da Tanrı tarafından verildiği kabul edilen bütün bu yazılı ve sözlü öğreti- 
lerle, Eski Ahid olarak bilinen yazılı Yahudi kutsal kitap literatürünün ta- 
mamını (7TaNaf) ifade eden bir mahiyet kazanmıştır. Tevrat Müslümanlara 
göre de ilahi kaynaklı kabul edilmekle birlikte, sonradan tahrif edildiğine 
inanılmaktadır. Bütün bu özel durumu sebebiyle, Tevrat tüm semâvi dinle- 
rin bir şekilde dikkatini çekmiş, çekmeye de devam etmektedir. 

Elinizdeki çalışma da işte böyle bir ilgi ve dikkatin ürünü olup Yahu- 
di kutsal kitabının ilk bölümünün (Tevrat/Tora) Müslüman bir araştırmacı 
tarafından Türkçeye tercümesidir. Çalışma, İslâmi dönemin önemli Yahudi 
din ve ilim adamlarından Sa ‘adya Gaon'un Arapça Tevrat tercüme/tefsiridir. 
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ÖNSÖZ - Tevrat (Tora) Tefsiri 


Yahudi tarihinin en önemli âlimlerinden olan Sa'adya, Orta Çağ Yahudi 
tarihinin en üretken ilim adamlarındandır aynı zamanda. O, TaNaH'a yaptı- 
ğı tercüme ve tefsirle yeni bir çığır açtığı gibi, Yahudi hukukunun (halaha) 
değişik konularında kaleme aldığı monografiler yanında dil, gramer, şiir, 
cedel, felsefe ve kelâm gibi, bilimin hemen her alanıyla ilgilenmiş; yaptık- 
larıyla müteakip dönemlerde ekol olmayı da başarmıştır. 


İslâmi döneme gelinceye kadar TaNaH bazı dillere tercüme edilmişti. 
Kutsal metinlerin tercüme edildiği diller arasında en bilinenleri Ârâmice, 
Grekçe, Süryânice, Latince ve Arapça gibi dillerdir. Bunlardan bazıları ise 
mukaddes kabul etmeleri sebebiyle Hıristiyanlar tarafından yapılmıştı. 


İslâm öncesi dönemde olduğu gibi, İslâmi dönemden 2-3 asır sonrası- 
na, yani Arapçanın tamamen benimsenmesine kadar Yahudiler ibadet ve 
dini metinlerinde Ârâmiceyi kullanmaya devam etmişlerdi. Arapçanın ha- 
kimiyetiyle beraber Talmud dilinin günlük hayattan yavaş yavaş ortadan 
kalkmaya başlaması, dini metinlerin Yahudiler eliyle Arapçaya tercümesini 
de zaruri hale getirmişti. Yahudi cemaat liderleri, bunu pek zaruret olarak 
kabul etmeseler de, kutsal kitabın Arapçaya tefsir ve tercümesine mesafe- 
li duran bu tutucu tavrın kırılmasında Müslümanların ve Karai hareketin 
önemli etkileri olmuştur. Karailer yanında Hivi el-Belhi gibi dönemin mül- 
hidlerinin Tevrat metnine yönelik tenkitlerine de reddiyeler yazan Sa'adya, 
Ârâmicenin artık anlaşılmamaya başlaması üzerine Tevrat metnini geniş 
Yahudi kitleler tarafından daha iyi anlaşılabilmesi için Arapçaya tercüme 


etmeye karar vermiştir. 


Yahudi cemaati içerisinde Tevrat'ı tercüme eden ilk kişi Sa'adya de- 
ğildir. Tevrat dahil. Yahudi kutsal kitabının değişik kitap ve pasuklarinin 
Arapçaya şifâhi veya yazılı olarak çevrilmesi Sa adya öncesine kadar uza- 
nır. Genizada bulunan ve 900' lerden öncesi bir tarihe ait olan bu çevirilerin, 
İbrâni harfleriyle kaleme alındıkları da belirtilmelidir. Ancak Sa'adya'nın 
çalışmasını öncekilerden ayıran ve önemli kılan husus ise, Tevrat'ın İslâmi 
dönemde bir bütün olarak Yahudi bir alim tarafından Arapçaya ilk kapsamlı 


tercüme ve tefsiri olmasıdır. 


Tefsiru 1-Tevrdt bi'l- Arabivve 


Sa'adya'nın Tevrat tercümesi Yahudi Arapçasında (Judaeo- Arabic) kale- 
me alınan literatürün en dikkat çeken ve aynı zamanda en etkili ömeklerden 
biridir. O, İbrânice orijinal metni ve Ârâmice tercümesi (Targum) Arapça 
konuşan geniş kitleler tarafından artık anlaşılamadığı için Tevrat'ın nitelikli 
bir çevirisini ve tefsirini yapmaya karar vermiştir. Onun, herkesin kabul et- 
tiği Arapça bir metin ortaya çıkarma gayreti içerisinde olduğu belirtilmekte- 
dir. Sa'adya'nın Tevrat tercümesi Yahudi ilim tarihi açısından da bir devrim- 
dir. Tercüme/tefsirini dönemine göre yenilikçi bir yaklaşımla kaleme alan 
Sa'adya, Yahudi Arapçası (Judaeo-Arabic) alanında da bir tür aydınlanma 
başlatmıştır. Yahudi dünyasında onun çalışmalarıyla birlikte artık Arapça 
dini ilimlerin kaleme alındığı resmi ve meşrü bir dil haline gelecek; Tev- 
rat'ın Arapçaya yapılacak diğer tercümelerinin de önünü açacaktır. 


Sa'adya, İslâm-Arap kültüründen, özellikle de Mu'tezile ekolünden çok 
fazla etkilenmiştir. O, bu kültürün Yahudi cemaatleri üzerindeki etkisini 
bütün yönleriyle fark eden ve buna karşı da akademik anlamda bir şeylerin 
yapılması gerektiğini düşünen ilim adamlarından biriydi. Sa adya İslâm dü- 
şüncesinden aldığı ödünç fikirleri İbrânice ve Ârâmice Rabbinik literatürle 
başarılı bir şekilde harmanlamıştır. Bu yönüyle elinizdeki tercüme İslâm 
kültürünün Yahudi kültürünü etkileme yönünü anlama açısından da fevka- 
lade önem taşımaktadır. Sa'adya İslâm kültüründen birçok kelimeyi ödünç 
aldığı gibi, üslup ve açıklamalarında da İslâmi argümanlar kullanmıştır. 


Sa'adya'nın tefsiri, başlangıçta Rabbinik çevrelerin tepkisini çekse de, 
kaleme alınmasından bir süre sonra Ârâmice Tevrat tercümesinin yerini al- 
maya; Irak'tan Filistin ve Yemen'e, Mısır'dan Kuzey Afrika ve Endülüs'e 
kadar, Arapça konuşan bütün Yahudi cemaatleri tarafından kabul görme- 
ye başlamıştır. Tefsir, sonraki dönemlerde Arapça konuşan Yahudiler için 
standart bir Tevrat metnine dönüşmüş; zamanla “başyapıť” (magnum opus) 
özelliği kazanmıştır. Dili, Arapçaya çevrilirken tercih edilen harfler, bun- 
ların karşıladığı İbrânice alfabe ile seçilen kelimeler ve üslubu nedeniy- 
le tefsir geniş kitlelerin büyük ilgisini çekmiştir. Tefsir günümüzde dahi, 
özellikle Yemen kökenli Yahudiler arasında, çocukların ve gençlerin eğitim 
ve öğretimi için yaygın olarak kullanılmaktadır. Sa'adya bu çalışmasıyla 
Tevrat'ın farklı bir üslup ve bağlamda yeni bir dille okunmasını sağladığı 
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gibi, anadili Arapça haline gelen Yahudilere de herhangi bir dil engeli ol- 
maksızın Tevrat'a daha kolay ulaşma ve içeriğini çok daha rahat anlama 
imkânı vermiştir. 

Öte yandan Sa'adya'nın tefsiri, ilk olmasının getirdiği bütün zorlukları 
da içinde barındırmaktaydı. Ancak ilk de olsa, genel anlamda kapsamlı ve 
başarılı bir çalışma olduğu belirtilmelidir. 


Elinizdeki çalışmanın esasını Topkapı Sarayı III. Ahmed Kütüphane- 
si'nde (TSMK A. 3522) yer alan Keşfü Esrâri 1-Tevrat ve Ta'ribühâ başlıklı 
yazma oluşturmaktadır. 192 yapraktan oluşan bu yazma, Beylikler dönemi- 
ne ait olup Ali b. Mes'üd b. Muhammed isimli biri tarafından istinsah edil- 
miştir. Ferağ kaydında belirtildiğine göre yazmanın istinsahı 12 Ramazan 
649 tarihinde (milâdi 28 Kasım 1251) tamamlanmıştır. Yazmada, istinsahta 
esas alınan Arapça metin hakkında herhangi bir bilgi verilmemiştir. Yani 
metnin müellifi meçhuldür. Ancak biz, Arapça tercümeyi Derenbourg'un 
neşri ile karşılaştırdığımızda, hem katalogda hem de istinsah metninde mü- 
tercimi verilmeyen bu çevirinin, Sa'adya Gaon'a ait olduğunu tespit ettik. 
Yazmayı Derenbourg'un Tefsiru t-Tevrát bi 'l-Arabiyye neşri' ile dikkatli 
bir şekilde mukabele edince, pek çok eksik barındıran dikkatsiz bir istinsah 
olduğunu da gördük. Bu sebeple de, söz konusu yazmadan faydalanmak- 
la beraber elinizdeki açıklamalı Türkçe tercüme ve şerhte, Derenbourg ta- 
rafından kapsamlı ve dikkatli bir şekilde hazırlanan Yahudi- Arapça metni 
esas almış bulunmaktayız. Bu münasebetle eksiklerine rağmen, Topkapı 
nüshasını da neşir için hazırladığımızı belirtmeliyiz. 


Yukarıda da işaret edildiği üzere, elinizdeki açıklamalı Türkçe çeviri ve 
şerhte Derenbourg'un neşri esas alınmış; zaman zaman Topkapı yazmasına 
da müracaat edilmiştir. Derenbourg ise neşrinde Sa'adya'nın Arapça Tevrat 
tercümelerinden İstanbul (Konstantinopol/ 1546) ve Londra Çok Dilli (Pol- 
yglot/1657) matbu nüshaları ile Kudüs'ten gönderilen bir yazmayı esas al- 
mıştır. Yahudi- Arapçası (Judaeo-Arabic) ile neşrettiği metni İbrânice bazı 


1 Bk. Oeuvres complètes de R. Saadia b. Joseph al-Fayyoumi (l-V) içinde, | (ilk 
cilt), Paris 1893. 

2 Arkadaşı Nissim Behar tarafından gönderilen bu yazma, Sa'adya'nın Yemen'de 
istinsah edilen tefsirinin M. David Kohen'in elinin altında bulunan bir yazması 
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notlarla zenginleştiren Derenbourg Ónsóz'de, çalışmayı hazırlarken esas 
aldığı kaynaklardaki en sağlam bilgileri ve düzeltilmiş metinleri seçtiğini 
ifade etmiştir. 

Öte yandan Derenbourg'un çalışmasının bir özelliği de metni Yahudi 
geleneğindeki haftalık okuma düzenine (peraşa) göre değil, Hıristiyan 
dünyasında yaygın olduğu şekliyle “bap/ar” halinde neşretmesidir. Neşrin- 
den sonra çalışmada yapılan okuma yanlışlarına ve diğer hatalara Polonya- 
lı oryantalist ve rabbi Josef Mieses (1882-1942) tarafından kaleme alınan 
uzun bir makalede dikkat çekilmiştir. Derenbourg'un bir başka özelliği de 
Sa'adya'nın kitaba yazdığı kıymetli mukaddimenin ilk defa neşredilmiş 
olmasıdır. Gerek İstanbul (Konstantinopol) gerekse Londra baskılarında 
mukaddime neşre dahil edilmemiştir. 


Bütün bu özelliklerinden dolayı elinizdeki çalışmada tefsirin Arapça 
metin ve tercümesinde Derenbourg'un bu tahkikli neşri esas alınmıştır. 
Metin önce İbrâni harflerden Arapça harflere dönüştürülmüştür. Bu dönüş- 
türme sırasında Josef Mieses'in Derenbourg'un yanlışlarına dikkat çektiği 
makaledeki? okuma yanlışları ve hatalar da tek tek tespit edilerek düzeltil- 
miştir. Bu münasebetle Sa'adya'nın neşre hazırladığımız Arapça metninin 
hem Topkapı yazması hem de Derenbourg'un neşrettiği metinden çok daha 
mütekâmil bir metin olduğu belirtilmelidir. 

Sa'adya'nın belki de en önemli özelliği Tevrat'taki birçok bilgiyi gün- 
cellemesidir. O, yer isimlerinden ölçü birimlerine, milletlerden dillere, 
bitkilerden hayvanlara Tevrat'ta geçen pek çok kelime ya da ifadeyi X. 
asır Bağdatı'nda anlaşıldığı şekilde tercüme etmiştir. Bu sebeple o tefsirde 
Türklerden ya da Mekke ve Medine gibi şehirlerden bahsetmiş; yer ve mil- 
let isimlerini kendi döneminde bilinen şekilleriyle çevirmiştir. Çevirimizde 
onun güncellediği bu bilgiler dipnotlarda İslâm kaynaklarındaki bilgilerden 
faydalanılmak suretiyle zenginleştirilmiş, varsa bunların günümüzdeki ad- 


idi. Bk. Tefsiru t-Tevrát bi'l- Arabiyye, nşr. Joseph Naphtali Derenbourg, Oeuvres 
complétes de R. Saadia b. Joseph al-Fayyoumi (1-V) içinde, Paris 1893-1899, 1, vi. 
1 Bk. Tefsiru 1-Tevrat bi'l- Arabiyvye, 1, vi-vii. 
2 Bk. Josef Mieses, “Textkritische Bemerkungen zu R. Saad ja Gaons arabischer Pen- 
tateuchübersetzung, Ed. Dérenbourg, Paris 1893", MGW/J 63 (1919), s. 269-290. 
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larına ve durumlarına da işaret edilmiştir. Elinizdeki tercüme bu yönüyle 
İslâm dünyasının oturduğu coğrafi ve sosyo-kültürel havzayı anlamak için 
de fevkalâde önem taşımaktadır. 


Sa 'adya'nın tercüme metninde yer alan özel isimler, onun yazdığı şek- 
liyle verilmiş; dipnotlardaki açıklamalarımızda ise İslâm kültürünü ilgilen- 
diren isim ya da terimler İslâm kaynaklarında geçtiği şekliyle, Yahudi kül- 
türünü ilgilendirenler ise Yahudi kaynaklardaki şekliyle verilmiştir. 


Elinizdeki Türkçe tercümenin salt bir çeviriden ibaret olmadığı belirtil- 
melidir. Eser ülkemizdeki okuyucular, özellikle de ilâhiyat, dinler tarihi ve 
Yahudi okuyucular için kullanışlı bir metin haline getirilmeye çalışılmıştır. 

Çeviride, bu tercümeyi okuyan bir kimsenin ikinci çalışmaya ihtiyaç 
duymaksızın Tevrat'ta yer alan bilgilere ilk adımda ulaşması hedeflenmiş- 
tir. Bu satırların yazarı bunu da büyük ölçüde başardığı kanaatindedir. 


Elinizdeki açıklamalı şerhte her şeyden önce nitelikli bir mukaddimeyle 
Yahudi kutsal kitapları tanıtılmış; ardından da Sa'adya'nın hayatı, eserleri 
ve tefsiri değişik açılardan detaylı bir şekilde değerlendirilmiştir. Bu bağ- 
lamda Tevrat'ta geçen yer, şahıs, ülke, millet, eşya, hayvan, bitki ya da 
Yahudiliğe ait bütün dini, hukuki ve sosyo-kültürel terimler, ilk geçtikleri 
pasukların (pasaj) dipnotlarında detaya varacak şekilde açıklanmış; sonra- 
ki pasuklarda ise bu pasuklara atıflar yapılmıştır. Bu açıklamaların kitabın 
dipnotlarını hayli kabarttığı da belirtilmelidir. Ancak Kutsal kitabın daha 
iyi anlaşılması için bunun kaçınılmaz olduğu da aşikârdır. Bu durum çevi- 
ride, özellikle de dipnotlarda bazı tekrarları da ortaya çıkarmıştır. Tercüme 
okunduğunda da görüleceği üzere, hemen her pasukta mutlaka bir terim 
ya da kelime izahına gidilmiştir. Tevrat'ın mevcut Türkçe tercümelerinde 
böyle bir notlandırma usulü yoktur. Çalışmamız bu yönüyle ülkemizde- 
ki Kutsal Kitap araştırmalarına da büyük katkı sağlayacaktır. Söz konusu 
açıklamalarda Onkelos (m.s. Il. yüzyıl), Avraham İbn “Ezra (1089-1164), 
Slomo ben Yitshak (RaŞY) (1040-1105), Nahmanides (RaMBaN: Moses 
ben Nahman) (1194-1270), Ya kov ben Aser (RoS) (1270?-1340) ve Sfomo 
(1470-1550) gibi, Yahudi geleneginde de makbul kabul edilen Tevrat tefsir- 
leri esas alınmıştır. Yahudilikle ilgili terimler doğrudan (JE, EJF gibi) deği- 
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şik Yahudi ansiklopedilerinden; diğer konular ise Eski Ahid sözlüklerinden 
faydalanılmıştır. Öte yandan çeviri şerhin daha da belirginleştirilmesi için 
ikisi İngilizce (Kaplan ve Scherman), üçü de Türkçe olmak üzere mevcut 
Tevrat tercümelerine de müracaat edilmiştir. Özellikle hukuki konulardaki 
teknik terimler dikkatli bir şekilde mütalaa edilmiş, Tevrat'ta detayına giril- 
meyen suç ve cezalar detaylandırılmıştır. Tercümede Eski Ahid sözlükleri 
ile doğrudan Yahudilik üzerine hazırlanan ansiklopediler esas alındığı için 
terim, yer ya da şahıs isimlerinin İngilizce karşılıkları da (dipnotlarda) tes- 
pit edilmiş olacaktır. İbrânice bilmeyen araştırmacılar bu sayede Tevrat'ta 
zikri geçen İbrânice teknik terim ve konulara da mevcut İngilizce ansiklo- 
pedi ve kaynaklardan rahatlıkla ulaşmış olacaklardır. 


Çeviride, Yahudilikle müşterek kişi, terim ya da coğrafi mekânlar ko- 
nusunda İslâmi literatüre ait Arapça kaynaklar ile (D/A, EP (İng.) ve IA 
gibi) İslâm ansiklopedilerine de müracaat edilmiştir. Bibliyografya ince- 
lendiğinde çalışmada tefsirden hadise, siyer-meğazi kaynaklarından edebi 
ve hukuki eserlere kadar pek çok İslâmi kaynağın kullanıldığı görülecektir. 


Çeviride teknik terimlerin açıklamasından başka, Yahudi tarihinin 
önemli olayları da tarihlendirilmiştir. Yahudi takviminde meydana geldiği 
zamandan hareketle takvim çevirme kılavuzlarından olayların milâdi tak- 
vime denk düşen tarihleri verilerek “tarih ve zaman” hakkında okuyucuda 
bir kanaat oluşturulmaya çalışılmıştır. 

Tercüme ve şerhimizin bir başka önemli özelliği de, her bâbın başına, o 
bâbı özetleyen, uzun sayılabilecek açıklamaların konmasıdır. Bu, ülkemiz- 
de yaygın olan Tevrat tercümelerinde mevcut olan bir şey değildir. İlk defa 
Türkçe literatürde ve bu çalışmada yapılan bu özetlerle okuyucu, bap konu- 
larını bap başlıklarına düşülen dipnotlardan pasuk aralıklarıyla birlikte kısa 
ama nitelikli bir şekilde kavramış olacaktır. Bu açıklamalarda da Tevrat'ın 
yukarıda zikri geçen makbul tefsirleri esas alınmıştır. 


Öte yandan hem çeviride hem de Arapça metinde baplar Yahudi gelene- 
gine uygun olarak haftalık okuma usulüne göre de taksim edilmiş; metinle 
karışmaması için de dik parantez içine alınmıştır. Kuran'daki “/hizib”lere 
benzer şekilde Yahudiler de haftalık okuma metinlerini “peraşa” şeklinde 
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bölümlere ayırmışlardır. Bu tasarrufla Yahudi okuyucularımızın Tevrat'ı 
geleneklerine uygun bir şekilde kolayca okumaları hedeflenmiştir. 

Çeviride, mevcut Tevrat tercümelerinde olmayan, var olanları da eksik 
ya da isabetsiz olan bir başka husus daha yapılmıştır; o da her bâbın kendi 
içerisinde pek çok alt başlığa ayrılması. Böylece okuyucular ve araştırma- 
cılar kitabın “İçindekiler” kısmından hareketle Tevrat'ın âdeta bir planını 
görecek ve Tevrat'tan daha pratik bir şekilde faydalanma imkânı elde ede- 
ceklerdir. Bu bölümleme ve ara başlıklar, Arapça metinde de yapılmıştır. 
Mevcut Tevrat tercümeleri içerisinde bu türden bir başlıklandırma mevcut 
değildir. Mevcut olanlardan bazıları ise eksik ya da kullanışlı değildir. Bap- 
ların anlamsal bütünlüğü gözetilerek yapılan bu bölümlemelerin tamamen 
bize ait olduğu belirtilmelidir. 

Kitabın Türkçe metni değişik araştırmacılara okutularak dil açısından 
hatası azaltılmaya çalışılmıştır. Öte yandan Arapça metin, Arap edebiyatını 
bilen Araplara okutulmuş; Sa'adya'nın yaptığı yazım yanlışları düzeltile- 
rek, bu düzeltmeler de dik parantez içerisinde gösterilmiştir. Arapça metin- 
de okuma yanlışlığına meydan vermemek için de kişi, yer ya da terimler 
Tevrat'ın İbrânice metni ile mukabele edilerek harekelenmiştir. 

Sa adya'nın Tevrat metninde var olmasına rağmen tercüme etmediği ke- 
lime ya da cümleler hem Türkçe tercüme hem de Arapça metinde “(...)” 
içerisinde verilmiştir. 

Metinde okuyucuya kolaylık açısından transkripsiyon işaretleri de kulla- 
nılmıştır. Ancak kelime, ifade ya da cümlelerin Arapça, İbrânice veya Ârâmi- 
ce asıllarının da verildiği yerlerde ise bu işaretler kullanılmamıştır. 

Bu çalışma örneğinde ve çapında henüz bir araştırmanın olmadığı belir- 
tilmelidir. Çalışma hem Müslüman hem de Yahudi okuyuculara, özellikle 
de araştırmacılara Tevrat'ı, bildiği ve âşinâ olduğu kelime, terim ve üslupla 
anlama ve yorumlama imkânı verecektir. İslâm kültürüne dair sözcük ve 
terimlerin kullanılması nedeniyle çevirimiz Tevrat'ın çok daha iyi anlaşıl- 
masına da katkı sağlamış olacaktır. 

Öte yandan Sa'adya Gaon'un Arapça Tevrat Tefsiri, geniş açıklamalarla 
dünya dilleri içerisinde ilk kez bu çalışma ile bir başka dile, yani Türkçeye 
çevrilmektedir. 
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Böyle kapsamlı ve nitelikli bir çalışmanın ortaya çıkmasında elbette ki 
pek çok kimsenin yardım ve desteği olmuştur. Bu desteğin baş aktörü Yusuf 
Altıntaş öncelikle zikredilmelidir. Gerek akademik hayatım boyunca gerek- 
se bu çalışmanın hazırlanma sürecinde hacimli araştırmayı satır satır okuya- 
rak çeviriyi çok kıymetli tenkit ve tavsiyeleriyle olgunlaştıran bu saygıdeğer 
hocama şükranlarımı arz ederim. Sayın Altıntaş'ın Yahudi dini, kültürü ve 
geleneğiyle ilgili bilgi birikimimde çok önemli katkılarının olduğunu bu 
münasebetle tekrarlamalıyım. Çalışmanın Mukaddimesi'nde “Yahudi Kut- 
sal Kitabı” başlığını okuyarak değerli katkılar sunan genç meslektaşım Doç. 
Dr. Eldar Hasanoğlu'na (Hasanov) da teşekkürlerimi sunarın. 


Doç. Dr. İbrahim Tüfekçi, Dr. Yılmaz Özdemir, Dr. Ömer Kelhüseyin ve 
Dr. Ali Benli beylerin Türkçeye tercüme konusundaki katkılarına müteşek- 
kirim. Arapça metni okuyarak yazım yanlışlarını tashih eden Khadraa Jalal 
Al-din ile öğrencilerim Abdülvehhab Kösesoy, Emine Nohut ve Beyzanur 
Kelek'i de burada anmalıyım. Emine Nohut'un Arapça metindeki ara baş- 
lıklar konusundaki kıymetli katkılarını unutamam. Bu değerli arkadaşları- 
mın her birine ayrı ayrı teşekkürlerimi sunarım. 

Çalışmada İslâm kültürünü ilgilendiren değişik konulardaki istişareler- 
de değerli fikirlerini paylaşmaktan çekinmeyen arkadaşlarım Prof. Dr. Mu- 
rat Sülün ile Doç. Dr. Mehmet Ümit beylere de teşekkürü bir borç bilirim. 
Sayın Sülün'ün, akademik kıskançlıktan uzak bir gani gönülle, “Kur'an 
Kavramları” üzerine hazırlamakta olduğu neşredilmemiş çalışmasından 
faydalandırma âli cenaplığını burada zikretmeliyim. 

Öte yandan çalışma için yurt dışından kaynak ve malzeme temininde 
yardımlarını esirgemeyen Prof. Dr. Yehoshua Frenkel ve genç meslektaşım 
Ar. Gör. Abdullah Altuncu ile pek değerli Sami Kenaz ve Müslüm Balta 
beyleri de unutmamalıyım. İmkânlarını esirgemeyen bu arkadaşlarımın her 
birine de şükranlarımı sunmayı borç bilirim. 

Çalışmanın tamamlanmasından sonra okuyarak yazım ve imlâ konula- 
rındaki kıymetli katkılarından dolayı hepsi de geleceğin nitelikli ilim in- 
sanları Dr. Güllü Yıldız, Ar. Gör. Muhammed Enes Midilli, Esra Evsen ve 
Nurgül Çebi'ye de teşekkür borçlu olduğumu belirtmeliyim. 
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Son olarak; uzun soluklu bu araştırma için eve kapandığım dönemlerde 
bütün imkânlarını seferber ederek sabırları, devasâ destekleri ve her türden 
özverileriyle çalışmalarımın verimli şekilde sürdürülmesinde tartışmasız 
destekleri olan değerli Eşim Bahire Hanım ile sevgili kızlarım Güler ve 
Şaziye Şeyma'ya da çok ama çok teşekkür ederim. Cenâb-ı Allah'tan ken- 
dilerine hayır, bereket, sağlık, esenlik ve kulluk dolu ömürler dilerim. 

Diğer çalışmalarımız gibi, sadaka-yı câriye niyetiyle hazırladığım bu 
mütevazı çalışmanın Kur'an, İslâmiyet, Kutsal Kitap, Yahudilik ve Yahudi 
tarihi araştırmalarına sağlayacağı katkı, bizi şimdiden mutlu edecektir. 

Gayret, gayret ve dahi gayret bizden, başarıya ulaştırmak ise Yüce Al- 
lah'tandır. Gelecekte daha nice nitelikli çalışma imkân ve müsaadesi ver- 
mesi için O'na (c.c.) dua ederim. 


Prof. Dr. Nuh Arslantaş 

Marmara Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Öğretim Üyesi 

24 Mart 2018 (6 Recep 1439/8 Nisan 5778) 
Maltepe/İstanbul 


YAYINA HAZIRLAYANIN MUKADDİMESİ 


Tek Tanrılı dinlerin bilinen ilk temsilcileri olan Yahudiler, Tanrı ile yap- 
tıkları ahitleri neticesinde kutsal bir metni kabul etme sorumluluğunu üst- 
lenmişlerdir. Yahudi geleneğinde bu kutsal metin değişik şekilde isimlen- 
dirilmekle birlikte, tarihsel süreçte farklı din ve kültürlerle temasın sonucu 
yeni ve farklı isimlendirmeler de olmuştur. Yahudilerin kutsal kitabı yaygın 
olarak “Eski Ahid" (veya Ahd-i Atik) (Ancien Testament) olarak isimlen- 
dirilmektedir. Grekçe “palai diatke", Latince "testamentum", İbrânice ise 
"brit" kelimeleriyle ifade edilen “ahir”, Allah'ın İsrâiloğulları ile peygam- 
berler aracılığıyla yaptığı “antlaşma”yı ifade etmektedir. Bu isimlendirme- 
nin sebebi, iki bölümden oluşan Kitab-ı Mukaddes'in Yahudilere ait olan 
kısmının Hıristiyanlar tarafından bu şekilde adlandırılmasından kaynaklan- 
maktadır. Hıristiyanlar, Hz. Müsâ'dan sonra ahdin Hz. İsa ile yenilendiği- 
ni kabul ettikleri için, kendi kutsal kitaplarını “Yeni Ahid” (Nouveau Tes- 
tament) olarak adlandirmaktadirlar. Hıristiyan kaynaklarında bu tabir ilk 
defa Pavlus'un (St. Paul) Korintoslulara İkinci Mektubu'nda geçmektedir 
(3/14). Eski ve yenisiyle birlikte bu iki ahit Batı dillerinde “Bible " olarak 
şöhret bulmuş ve yaygınlaşmıştır. Grekçedeki “Ta Biblia" terimi, "Kitap- 
lar” anlamında "Bible"dir. “Ta Biblia" (Kitaplar) terimi ilk defa İstanbul 
Patriği Jean Chrysostome (398-404) tarafından kullanılmış; zamanla da ki- 
lisenin resmen kutsal kabul ettiği yazılar koleksiyonunun özel adı haline 


gelmistir.! 


I. YAHUDİ KUTSAL KİTABI: TaNaH 


Yahudiler kutsal kitaplarını ZaNaH olarak adlandırmaktadırlar. TaNaH 
bir kısaltma olup, kutsal metinleri teşkil eden kitapların gruplandırıldığı 
"Tora (Tevrat)", “Neviim (Peygamberler)" ve “Ketuvim (Yazılar veya Ki- 


1 Emil G. Hirsch v.dğr., “Bible Canon", JE, IH, 140; Nahum M. Sama, “Bible”, 
EJF, 111, 574; ©. Faruk Harman, Metin, Muhteva ve Kaynak Açısından Yahu- 
di Kutsal Kitapları, (Basılmamış Doçentlik Tezi] İstanbul 1988, s. 1-2; a.mlf., 
“Ahd-i Atik”, DİA, 1, 494. 
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taplar)" kelimelerinin ilk harflerinden oluşmaktadır.' Yahudilerin temel 
kabul ettikleri Masoretik nüshada yer aldığı ve günümüzde Yahudiler ara- 
sında geçerli olduğu şekliyle ZaNaH, üç grupta toplanan 24 kitaptan oluş- 
maktadır. Bu üçlü gruplandırma, Yahudi din bilginleri (rabbiler) tarafından 
yapılmıştır.? 

Rabbiler için Tevrat (Tora) grubunun yeri her zaman ayrıcalıklı ve 
önemli olmuştur. Hatta bu yaklaşım onları, bu gruptaki kitapların diğer iki 
gruptaki kitaplarla aynı mushafta yer alıp-alamayacağı tartışmasına kadar 
götürmüştür. Öte yandan rabbilerin bütün kitapları aynı mushafa almaları,” 
Neviim ve Ketuvim grubundaki kitapları da vahyedilmişlik değeri açısın- 
dan Tevrat'la (7ora) eşitledikleri söylenebilir.* Ancak bu üçlü gruplandır- 
manın vahiysel temelini tartışan Orta Çağ Yahudi ilim adamları Neviim ve 
Ketuvim'in vahyedilme düzeyi bakımından birbirinden farklı olduğunu da 
belirtmektedirler.” 


Kutsal kitabın Tevrat (Tora) grubu Tekvin (be-Resit), Çıkış (Şemor), 
Levililer (va-Yikra), Sayılar (ba-Midbar) ve Tesniye (Devarim) adlı beş 
kitaptan oluşmaktadır. Neviim grubunda yer alan kitapların sayısı 8'dir. 
Hacim bakımından uzun olan ilk yedi kitap (Yüşa' (Yehoşu a), Hâkimler 
(Softim), Samuel (Semuel), Krallar (Melahim), İşaya (Yeşa yahu), Yeremya 
(Yirmiyahu) ve Hezekiel (Yehezkel)| müstakil birer kitap olarak sayıldığı 
halde, 12 peygamberin (Hoşe'a, Yoel, Amos, Ovadiya, Yunus (Yona), 
Mika, Nahum, Habakkuk, Tsefanya, Hagay, Zekeriya (Zeharya) ve Ma- 


1 İbrânicede “kaf” (2) harfi kelimenin başında geldiğinde “k” sesini, ortada ve son- 
da geldiğinde çoğunlukla “h” sesini verdiği için koleksiyon TaNaK değil TaNaH 
okunur. 

2 B.T., Ta anit 8a; Megila 21b; Baba Kama 92b; Sanhedrin 90b, 101a; K.T., Me- 
gila 1:5; Nedarim 3:9. Rabbilerden ónce üclü gruplandirmadaki belirsizliklerle 
ilgili bk. Hasanoğlu, “Erken Dönem Yahudi Kaynaklarına göre JaNaH'ın Kano- 
nize Edilmesi”, SAÜİFD 32 (2015), 25-48, 28-32. 

3 Bk. B.T., Bava Batra 136-146. Bu konuda ayrıca bk. Mişna Megila 3:1; Tos. Roş 
ha-Sana 2:10; Tos. Megila 3:12; K.T. Megila 3:1. 

4 Leiman, The Canonization of Hebrew Scripture: The Talmudic and Midrashic 
Evidence, Hamden: Archon Books, 1976, 64-66. 

5 ibn Meymûn (Maymonides), Deládletü 'l-Háirin, nşr. Hüseyin Atay, Kahire tsz., 
II, 45; David Kimhi (RaDaK), ha-Piruş ha-Şalem 'al Tehilim, nşr. Abraham Da- 
rom, Kudüs 5731/1971, s. 7. 
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lahi] kitapları kısa oldukları için bir araya getirilerek tamamı bir tek kitap 
kabul edilmiştir. Ketuvim grubunda ise 11 kitap yer almaktadır: Mezmurlar 
(Tehilim), Süleyman'ın Meselleri (Misle), Eyüb (İyov), Neşideler Neşidesi 
(Şir ha-Şirim), Rut, Mersiyeler (Eha), Vâiz (Koheler), Ester, Daniel, 'Ez- 
ra-Nehemya ve Tarihler (Divre ha-Yamim). 

TaNaH büyük oranda İbrânice kaleme alınmıştır. Yahudi din adamları 
kutsal kitabın dili olması nedeniyle İbrâniceyi “kutsal dil" olarak adlan- 
dırmışlardır. Tekvin 31/47'deki “Yegar Sahaduta" (knITqy ¬2?) ifadesinin 
Ârâmice olduğu kabul edilmektedir. Tora'daki yegâne Ârâmice bu sözcük 
“Şehâdet Taş Yığını” anlamına gelmektedir. Ya küb'un kayınpederi La- 
van'la birbirlerine iyi davranacakları ve barış içerisinde olacakları konu- 
sunda yaptıkları bir anlaşmadan sonra anlaşmanın anısına konaklama ye- 
rinde diktikleri bu anıtı Lavan, ÂArâmice olarak “Yegar Sahaduta”, Ya küb 
ise kendi dilinde İbrânice olarak “Ga/'ed” olarak isimlendirmişti.' Yeremya 
kitabında peygamber Yeremya'nın Yehonya'dan Keldânilere göndermesini 
istediği mesajın yer aldığı 10/11'deki tek pasukluk cümlenin de Ârâmi- 
ce olduğu kabul edilmektedir. Öte yandan 'Ezra 4/8-6/18; 7/12-26 bapları 
arası ile Daniel kitabının 2/4-7/28 bapları arasındaki uzunca bölümlerin de 
Ârâmice olduğu belirtilmektedir? Bazı araştırmacılara göre Eyüb (İyov), 
Vâiz (Koheler) ve Tarih kitapları (Divre ha-Yamim 1-11), Daniel, 'Ezra ve 
Nehemya kitaplarının tamamının aslen Ârâmice olduğu, orijinali kaybolan 
bu kitapların İbrâniceye sonradan tercüme edildiği kabul edilmektedir. 


Geleneksel Yahudi kabule göre ZaNaH günümüze kadar tahrife uğrama- 
dan gelmiştir. 


A. Tora (Tevrat) 

Yahudilikte Tevrat, oldukça önemli bir yere sahiptir. Bu öneminden do- 
layı gelenekte Tevrat'a varlığın ve varoluşun menşei ve hedefi olma gibi 
derin bir anlam yüklenmiştir. Hakkındaki söylemler nedeniyle ezeli hikmet 
olarak nitelenebilecek Tevrat,’ sıradan bir kitap olmayıp Tanrı'nın danış- 

Bk. RaSY, I, 355. 
Harman, "Ahd-i Atik", D/A, I, 495. 


1 

2 

3 Sarna-Sperling, “Bible: The Canon”, ,ولط‎ IH, 582. 

4 Hasanov, Nuh Kanunları ve Nuhilik, İstanbul 2015, s. 98, 157, 163, 168. 
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maktan müstağni olamadığı ve tavsiyelerini göz ardı edemediği bir baş- 
vuru kaynağı olarak nitelenmiştir. Yahudi geleneğine göre Tevrat evrenin 
yaratılışından da önce yaratılmış ve yaratım eyleminde Tanrı için kullanım 
kılavuzluğu yapmıştır.! Tanrı Tevrat'ın bütün kelimeleri üzerinde çokça 
düşünmüş; Tevrat'ın yaratilmasindan Sinâ'da vahyedilmesine kadar gü- 
nün üçte birini Tevrat'ı ve onun tefsiri olan Mişna'yı çalışarak geçirmiştir.? 
Rabbilere göre Tevrat insanın yaratılışında da Tanrı'yı uyaran birrol üstlen- 
miştir. Tanrı insanı yaratma hususunda Tevrat'a danıştığında Tevrat insanın 


99 ب 


“kısa ömürlü” ve “gazap dolu olacağı”nı; “günah işleyeceği”ni, Tanrı'nın 
uğraşmaması için “insanın dünyaya gelmemesinin faydalı olacağı”nı salık 
vermiştir.” Evrenin varlığını sürdürmesi de yine Tevrat'ın varlığına bağlan- 
mıştır. Yahudiliğin temel ilkelerinden olan İsrailoğulları'nın seçilmişliği 
de Tevrat'la ilişkilendirilmiştir. Şöyle ki; rabbiler Tevrat'ın, İsrailoğulla- 
rnin hürmetine yaratıldığını ve diğer halklardan hiçbirinin Tevrat'ı ala- 


cak kapasitede olmadığını” iddia etmişlerdir. Hatta bazılarına göre evrenin 


1 B.T., Pesahim 54a; Genesis Rabbah 1:1, 4. Bk. Midrash Rabbah, ed. H. Fried- 
man-Maurice Simon, London: Soncino Press 1939, s. |. 

2 Elivahu Rabbah, 62/Tanna Debe Elivahu, 14. Bk. Tanna Debe Elivyahu: The 
Lore of the School of Elijah, İng. trc. William G. Braude-Israel J. Kapstein, Phi- 
ladelphia 1981, s. 181. 

3 Pirke de Rabbi Eli'ezer, tr. Gerald Friedlander, New York: Hermon Press, 1965, 
s. 76. 

4 B.T., Pesahim 68b, B.T., Nedarim 31a. 

5 Sifre 'al Devarim, piska 311; bk. Sifre: A Tannaitic Commentary to the Book of 
Deuteronomy, İng. trc. Reuven Hammer, New Haven-London 1986, s. 317. Ge- 
leneksel kabule göre İsrailoğulları ataları kendi dönemlerinde başka yollara sa- 
pan halklar içerisinde vahye muhatap olup Tevrat'ı alarak Tanrı'ya ibadet etmeye 
başlayanların ilkidir. Bk. İbn “Ezra, (Jbn 'Ezras) Commentary on the Pentateu- 
ch: Genesis, Exodus, Numbers & Deuteronomy, l-V, notlarla İngilizceye trc. 
H.N. Strickman- A.M. Silver, New York: 1988-2001, II, 108; Sfomo, Commen- 
tary on the Torah, eds. Nosson Scherman- Meir Zlotowitz, notlarla İngilizceye 
trc. Raphael Pelcovitz, New York: ArtScroll series Mesorah Publications 1997, 
s. 302. Benzer bir iddiaya göre Tanrı Tevrat'ı İsrailoğulları'na teklif etmeden 
önce İsmâiloğulları'na (Bene Yişma'e0) da teklif etmiş; ancak onlar kabul etme- 
mişlerdir. İsmâiloğulları ve diğer milletler de kabul etmediği için Tanrı Tevrat'ı, 
bunu kabul eden İsrailoğulları'na vermiştir. Bk. RaŞY, The Torah Commentary, 
ed. Avie Gold, İbrânice metin ve notlarla İngilizceye trc. Yisrael Isser Zvi Herc- 
zeg v.dör., New York 1995-2005, V, 373. 
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varatilmasindan sonra İsrailoğulları Tevrat'ı kabul ederek insanlığı mutlak 
surette yok olmaktan kurtarmislardir.! Tevrat'ın bu ayrıcalıklı konumu, 
onun diğer kutsal metinlerden üstün tutulmasını da beraberinde getirmiştir. 
Hatta Tevrat'ın Neviim ve Ketuvim ile bir mushafta toplanması bazı rabbi- 
ler tarafından tartışılmıştır.” Tevrat'ı Tanrı'nın ilmi kabul eden ve onu hik- 
metle özdeşleştiren din adamları, Siná'da verilmesinden önce de Tevrat'ın 
İbrâni Atalar tarafından bilindiğini, araştırıldığını ve uygulandığını? iddia 
etmişlerdir. 


“Tevrat” kelimesi Hz. Müsâ'ya verilen kitapların adıdır. Tevrat, Yahu- 
di kutsal metinlerinde de bu şekilde adlandırılmıştır. İbrânicesi “7ora”dır. 
Etimolojik olarak “nişan almak, atmak, atış yapmak” anlamındaki “ya- 
ra(h)" (a) illetli fiilden türemiş bir isimdir. Bu fiil önce “işaret etmek, 
emretmek, öğretmek” anlamlarına gelen “hora(h)” (799) haline getirilmiş; 
bundan hareketle de “Tora”, “öğretim, doktrin, kanun ve rehber” anlamı 
kazanmıştır. Tevrat'ın başka isimleri de mevcuttur. Bunlardan bazıları biz- 
zat kutsal metinlerde Tevrat'ı işaret etmek için kullanılmakta; bazıları ise 
Yahudi geleneğinde zamanla ortaya çıkmıştır. Kutsal metinlerde kullanı- 
lanlara örnek olarak ha-Sefer (Kitap), Sefer ha-Tora (Tevrat Kitabı), Sefer 
Moşe (Müsâ'nın Kitabı), Sefer Torat Moşe (Müsâ'nın Tevrat Kitabı), Torat 
Moşe (Müsâ'nın Tevratı), Sefer Torat Yahve (Tanrı'nın Tevrat Kitabı), To- 
rat Yahve (Tanrı'nın Tevratı), Sefer Torat Elohim (Elohim'in Tevrat Kitabı), 
Torat Elohim (Elohim'in Tevratı) gibi kullanımlar gösterilebilir. Yahudi 
geleneğinde Tevrat'ın 70 yüzü olduğundan bahsedilmiş, ancak bunların ne 
olduğu ise açıklanmamıştır. İleride detaylıca işaret edileceği üzere, Tevrat 
beş kitaptan oluşmaktadır. Yahudi geleneğinde buna nispetle Tevrat “Tev- 
rat'ın Beş Kitabı” anlamında “Hamişet Sifre Tora” (veya Hamişa Sifre 


1 B.T., Şabat 88a. 

2 B.T., Bava Batra 135-145. Bu konuda ayrıca bk. Mişna Megila 3:1: Tos.Roş 
ha-Şana 2:10; Tos.Megila 3:12; K.T., Megila 3:1. 

3 Detaylı bilgi ve kaynaklar için bk. Hasanov, “Nuh Kanunları Işığında Sinâ Vahyi 
Öncesi Dönemle İlgili Anlatıların Analizi”, Bütün Yönleriyle Yahudilik, Ankara 
2012, s. 490 vd. 

4 Kaynaklar için bk. Adam, Yahudi Kaynaklarına Göre Tevrat, İstanbul 2001, s. 26. 

Numbers Rabbah 13:15. 
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Tora) ya da “Beş Tora Kitabı” anlamında “Hamişa Homşe (yaygın telaffu- 
zu ile Humşe) Tora” olarak adlandırılmıştır. Tevrat Arâmice “Orayta” (İlâhi 
olan); Yunanca “Nomos” (Kanun) ve "'Pentatók" (Pentateuch/Beş Kitap) 
olarak da isimlendirilmektedir. İlk defa m.s. III. yüzyılda Hıristiyan kilise 
babası Origen tarafından kullanılan *Pentatók ” (Pentateuch) kelimesi, bati 
dillerinde Tevrat'ın özel adı haline gelmiştir. 


Yahudilikte ilâhi hükümlerin kaynağı Tevrat'tır. Bu, Yahudi geleneğinde 
“TaRyaG (613) Mitsvor” olarak isimlendirilmektedir. Gelişen süreçte hü- 
kümlerin sayısı artsa da bu sayı din bilginleri rabbilerin kabul ettiği sem- 
bolik bir rakam olarak kalmış; ancak kapsamı tüm şeriatı kuşatacak şekilde 
genişletilmiştir. Bu yönüyle Tevrat, Yahudi şeriatının tamamını kuşatan bir 
anlama sahip olup dine ve şeriata yönelik hükümlerin bütününü ifade et- 
mektedir. Bundan hareketle “7evra/” dar ve geniş olarak nitelenebilecek 
iki anlam kümesini barındırmaktadır. Dar ıstılahi anlamıyla “hüküm, kural, 
kaide” anlamına gelen “Tevrat”, “bir hususta takip edilmesi gereken yol"u 
ifade etmektedir. Tevrat'ın çeşitli yerlerinde bir hususta hükmün ne olacağı 
anlatıldıktan sonra “tüm bu hükümler” (kol ha-Tora ha-zot) veya “işte bu 
(falanca mesele)nin hükmüdür” (zot Torat.../ zot ha-Tora le.../ zot Torat 
ha-...* şeklindeki ifadeler bu kullanıma örnek gösterilebilir. *Tevrat"in 
ikinci, yani geniş ıstılahi anlamı ise "seríat"tir. Bu yönüyle “Tevrar”, “şeri 
hükümlerin tamamı”nı ifade eder. Tevrat'ın diğer kitaplarında da görül- 
mekle beraber bu kullanıma daha çok Tesniye (Devarim) kitabında rastlan- 
maktadır.* Yukarıda da işaret edildiği üzere bu anlamda Tevrat çoğu zaman 
Hz. Müsá'ya? veya Yahudilerin Tanrısına* izafe edilerek kullanılmaktadır. 
Tevrat'ın tüm şeriatı ifade etmesine, yani sadece Hz. Müsâ'yla sınırlı kal- 
mayıp ondan sonra gelen peygamberlerin öğretilerini de içermesine Yahudi 


Adam, Yahudi Kavnaklarina Göre Tevrat, s. 26. 


1 

2 Sayılar (ba-Midbar) 5/30. 

3 Levililer (va- Yikra), 14/32, 54, 57. 

4 Tesniye (Devarim) 1/5; 4/8, 28/58. 

5 Yehoşu'a 8/31; 23/6; II. Krallar (Melahim) 2/3, 14/6; II. Tarihler (Divre ha-Ya- 
mim) 23/18, 30/16, 31/3; Malahi 3/22; Nehemya 8/1. 

6 Yehoşu'a 24/26; II. Krallar ( Melahim) 10/31; I. Tarihler (Divre ha-Yamim) 16/40; 


22/11; II. Tarihler (Divre ha-Yamim) 12/1, 17/9, 35/26; Nelemya 8/18, 10/29. 
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kutsal kitabında da işaret edilmiştir. "Kullarim peygamberler vasıtasıyla 
size gönderdiğim bütün Tora'ya...”' şeklindeki kullanım, bunun en dikkat 
çeken örneğidir. Bu geniş anlamına benzer şekilde, İslâm geleneğinde de 
Tevrat'la sadece Hz. Müsâ'ya verilen beş kitap kastedilmeyip İsrailoğulla- 
rna verilen diğer kitapların da kastedildiğine işaret edilmelidir. 


1. Tevrat'ın Nüshaları 


Tevrat'ın en eski tarihinden günümüze, temel olarak üç nüshası ulaşmış- 
tır. Bunlardan birincisi Yahudilerin kabul ettikleri Masoretik Nüsha, ikin- 
cisi Hıristiyan Ortodoksların kabul ettikleri Septuagint Nüshası, üçüncüsü 
ise Sâmiri Nüshası'dır. 

Masoretik Metin: Masoretik metin adını metni oluşturan müstensihlerin 
adından almıştır. Kutsal metinlerin müstensihleri “Ba ‘ale Masora” veya 
“Masoreta”, yani “gelenekçiler” olarak adlandırılmaktadır. Yahudi literatü- 
ründe bunların çalışmalarına “gelenek” anlamında “masora” adı verilmek- 
tedir. Masoretik kelimesi bu kökten türemiş olup “geleneksel nüsha” anla- 
mına gelmektedir. Bu nüsha, tüm Yahudiler tarafından makbul ve muteber 
kabul edilen metindir. Yahudiler sadece bu nüshanın sahih ve geçerli oldu- 
guna inanmakta; onu ibadette ve dualarda kullanmakta; onun dışındakileri 
ise reddetmektedirler. Bu metnin dili temelde İbrânice olup birkaç bölüm 
ise İbrâniceye yakın bir dil olan Ârâmice yazılmıştır. Mevcut metinler m.s. 
V-X. yüzyıllar arasında masoretler tarafından önceki metinlerden faydala- 
nılarak yapılan çalışmalar neticesinde tespit edilmiş ve son şeklini almıştır. 
Bugün elde bulunan en eski masoretik metin, 820-850'lerde istinsah edil- 
miştir. Bu metin sadece Tevrat'ı ihtiva etmektedir. Masoretik metnin tesbi- 
ti ve istinsahında en fazla katkının, Ben Aşer ve Ben Naftali ailelerinden 
geldiği belirtilmektedir. İslâmi dönemde masoretlerin çoğunun Taberiye'de 
yetiştiği bilinmektedir. Masoretler istinsahlarda örnek olabilecek temiz ka- 
bul ettikleri bir metni seçer ve bu metni dikkatli bir şekilde istinsah eder- 
lerdi. Tespit edilen bu metnin doğru bir şekilde muhafazasını sağlamak ve 
1 — "Ke-kol ha-Tora ...aşerşalahti 'aleyhem beyad 'avaday ha-neviim ودمحوطتم.../‎ 

cw230 AY v3 DPW nno WN” Bk. IL Krallar (Melahim) 17/13. 


2 Krs. Özel, “Kur'an Tevrat'la Neyi Kastediyor?”, Usul: İslâm Araştırmaları 14 
(2010), s. 25-50. 
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her türlü unutmayı önlemek için de sayfa kenarlarına birtakım notlar düşer- 
lerdi. Metindeki harf sayısı, her harfin kaç kez geçtiği şeklinde düşülen bu 
notlar, metinden ayrı idi. Kutsal metne saygıdan dolayı bunlar çok belirgin 
hataları bile düzeltme yoluna gitmemişlerdir. Masoretik İbrânice nüshası 
ile Yunanca Septuagint tercümesinin arasında farklar mevcuttur. Bu farklar, 
söz konusu tercümenin yapıldığı dönemde (m.ö. III. yy.), birden çok nüsha- 
nın bulunduğunu akla getirmektedir. Nitekim söz konusu dönemde Yahu- 
di kutsal metin koleksiyonu nihai şekline kavuşturulmadığı için, Yunanca 
tercümeye esas teşkil eden metnin, masoretik metne esas teşkil edenden 
farklı bir nüsha olabileceği belirtilmektedir. Yahudi kutsal metinlerinin en 
eski tam nüshası X. yüzyılın ilk yıllarında istinsah edilen Halep kodeksidir. 
Bundan başka, Masoretik metnin Leningrad kodeksi de mevcuttur. Aslında 
bu metin daha eskidir. Biblia Hebraica'nın üçüncü baskısında Leningrad 
kodeksi esas alınmıştır. Günümüzde yaygın olarak kullanılan İbrânice kut- 
sal metinler, R. Ben Hayyim tarafindan 1524'te Venedik'te neşredilen ma- 
soretik metnin kopyasıdır. Bu metin, Yahudi kutsal metinlerinin güvenilir 
nüshası kabul edilmiştir.' 


Septuagint Metni: Yahudi kutsal metinlerinin Yunanca çevirisi olan bu 
nüsha, “Yermişler Tercümesi” olarak da bilinmektedir. “Septuagint” kelime- 
si, Latince “yetmiş” anlamına gelen "septuaginta" sözcüğünden türemiştir. 
Philo ve Josephus gibi eski Yahudi kaynaklarında da Septuagint'e işaret 
edilmektedir. İlk olarak sadece Tora bölümü tercüme edilse de sonradan 
Neviim ve Ketuvim bölümleri de Yunancaya çevrilmiştir.? 


Eski Ahid'in Yunancaya kazandırılması, Ptoleme Hanedanlığı'ndan Kral 
Ptoleme'nin (Ptolemy Philadelphius: m.ö. 285-246) zamanında olmuştur. 


1 Masoretik nüsha hakkında detaylı bilgi ve kaynaklar için bk. Macintosh, “From 
the Ancient Languages to the English Bible", The Making of the Old Testament, 
ed. E.B.Mellor, Cambridge 1972, s. 133-166, 135-144; Mulder, “The Transmis- 
sion of the Biblical Text", Mikra: Text, Translation, Reading and Interpretation 
of the Hebrew Bible in Ancient Judaism and Early Christianity, ed. M.J. Mul- 
der. Philadelphia: Fortress Press 1988, s. 87-135, 104-110, 116-120; Gerard, 
“Ancient Versions and Textual Transmission of the Old Testament", The Oxford 
Handbook of Biblical Studies, ed. J. W. Rogerson-J.M. Lieu, Oxford UP 2006, 
s. 211-236, 217-219. 

2 Dines, The Septuagint, London 2004, s. 2. 
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II. Ptoleme, okumaya ve kitaba düşkün bir insandı. İskenderiye kütüphane- 
sini doğudan ve batıdan getirttiği kitaplarla zenginleştirmişti. Kütüphane- 
nin müdürü, bir kitap düşkünü olan Phalerumlu Demetrius Yahudilerin kut- 
sal kitaplarının kütüphaneye kazandırılması için Kral 11. Ptoleme'yi teşvik 
etmiş, onun ısrarı üzerine kral, baş kohen Ele'azer'e bir mektup göndermiş- 
tir. Kralın saray kütüphanesine konmak üzere Yahudi kutsal metinlerinin 
Yunancaya çevrilmesini istemesi üzerine Kudüs'ten İskenderiye'ye Yahudi 
ve Sámirilerden! 72 Yahudi din adamı (Jib) gönderilmiş; bunlar İskenderi- 
ye'nin yakınlarında Pharos adasında 72 gün içerisinde Tevrat'ı Yunancaya 
tercüme etmişlerdir.? Söz konusu tercüme metni tercümanların sayısı ve 
tercüme edilen gün sayısına nispetle “Yetmişler/Septuaginte” adıyla şöhret 
bulmuştur. Septuagint tercümesinden önce İbrânice metnin Yunancaya çev- 
rilip çevrilmediği ile ilgili birtakım tartışmalar olsa da; genel kanaat kutsal 
metinlerden bazı bölümlerin veya kitapların tercüme edildiği yönündedir. 
Aristobulus, Septuagint tercümesinden önce Tora'nin bazı bölümlerinin 
Yunancaya çevrildiğini, Pisagor (6. m.ö. 496) ve Platon'un (6. m.ö. 347) 
bu çevirilerden haberdar olup buradaki hikmetleri kullandıklarını iddia et- 
miştir.” 

Septuagint metniyle ilgili Rabbâni literatürde de bilgi mevcuttur. Bu 
bilgiler bir taraftan Septuagint metnini onaylarken, sonradan yazılan kay- 
naklarda metnin hatalı tercümesi nedeniyle bir musibet olarak nitelendiği 
görülmektedir. Bâbil Talmudu'nda kutsal metinlerin diğer dillere tercümesi 
tartışılırken R. Yahuda bunu onaylar mahiyette söylemde bulunmakta, fa- 


1 Tercüme heyetindeki Sâmiri din adamlarının başında Hârün isimli bir din ada- 
mının olduğu rivayet edilir. Sâmirilerin elinde mevcut Tevrat tercümesinin IV. 
asırdan kalma çok az bir kısmı günümüze ulaşmıştır. Bk. Arslantaş, İslâm Dün- 
yasında Sámiriler. İstanbul 2006. s. 172. 

2 Mes üdi, er-Tenbih ve I-Igráf. nşr. Abdullah İbrâhim e$-Sâvi. Kahire. tsz.. s. 98: 

Ali b. Rabben et-Taberi, ed-Din ve 'd-Devle fi Isbáti Nübüvve. nşr. A. Minga- 

na. Mısır 1923, s. 67: Ebü'I-Feth es-Sâmiri. 4bulfathi Annales Samaritani: quos 

Arabice edidit cum prolegomenis latine Vertit et commentario. nşr. Eduardus Vil- 

mar, Gothac: F. A. Perthes, 1865; Notlarla İng. trc. Paul Stenhouse, The Kitab 

al-Ta'rikh of Abu'l-Fath, Mandelbaum Trust 1985. s. 95. İng. trc. s. 128. 

Philo, Josephus ve Aristobulus'un rivayetleriyle ilgil bk. Aykit. "Hellenistik Ya- 

hudilik ve Septuagint (LXX) Algısı”, Bütün Yönleriyle Yahudilik. s. 167-185. 
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kat tercümenin sadece Tora kısmıyla sınırlı tutulduğunu ifade etmektedir. 
Talmud'da Septuagint'in tercümesi hususunda şöyle bilgi geçmektedir: 
“Kral Ptoleme, 72 rabbiyi bir araya getirip her birini (ayrı ayrı) 72 oda- 
ya yerleştirdi. Onları bir araya getirme sebebini söylemeden, teker teker 
onların odalarına girip 'üstadınız Müsâ'nın Tora Sını bana tercüme edin 
(yazın) 'dedi ve Tanrı da onları yönlendirdi.” Sonradan Talmud'a eklenen 
küçük risalelerde ise bu tercümeye yönelik olumsuz bir tavrın varlığı dikkat 
çekmektedir. Burada Tevrat'ın diğer dillere tercüme edilmemesi gerekti- 
Binden bahsedilirken Kral Ptoleme'nin tercüme yaptirmasina da işaret edil- 
miş; kusurlarından dolayı tercüme Tanrı'ya başkaldırıyı ifade eden “altın 
buzağı”nın yapılmasıyla eşdeğer tutulmuştur? Kelime, üslup ve biçim açı- 
sından Septuagint nüsha ile Masoretik nüsha arasında pek çok farklılığın 
olduğu bilinmektedir. Ortodoks Hıristiyanlar tarafından esas alınan nüsha, 
Septuagint nüshadir? 

Samirî Tevratı: Bu Tevrat, Yahudilik içerisinde makbul sayılmayan 
Sâmiriler (Şomronim) adı verilen grubun kullandığı nüshadır. Sâmirilerin 
kimliğiyle ilgili, biri Sâmiri, diğer ise onları dışlayan Yahudilerin perspek- 
tifinden olmak üzere, iki bilgi anlatılır. Genel Yahudi bakış açısına göre 
Sâmiriler, Asur Kralı II. Sargon'un m.ö. 720'lerde bölgeye sürgün ettiği 
yabancıların (Sümerler) soyundan gelenlerdir. Bu sebeple onlar ırk olarak 
İsrail soyundan gelmedikleri için Sâmirileri dışlamakta ve onları gerçek 


1 B.T., Megila 9a. 

2 Soferim risalesinde tercüman sayısının 5 olduğu belirtilir. Bk. Soferim 35a/212; 
Sefer Torah 622/632 (The Minor Tractates of the Talmud: Massekhtoth Ketan- 
noth, İng. trc. A. Cohen, London: The Soncino Press tsz. içinde). Birüni'nin 
ifadelerinden Tevrat'in Yunancaya tercümesinin pek istekli yapilmadigi anla- 
silmaktadir. Zira müellif, Tevrat'in Yunancaya tercümesinden sonra dünyanin 
üç gün (5-8 Tevet arası) karanlıklara boğulduğu ve Yahudilerin üçüncü günü 
(Tevet 8) oruçla geçirdikleri şeklinde bir bilgi nakleder. Bk. e/-4sárü I-Bákive 
[Chronologie Orientalischer Völker von Alberuni J, nşr. C. Eduard Sachau, Le- 
ipzig 1923, s. 279. 

3 Septuagint hakkında detaylı bilgi ve kaynaklar için bk. Greenspoon, “Bible: The 
Septuagint”, ,لوط‎ III, 595-598; Macintosh, “From the Ancient Languages to 
the English Bible”, s. 147-151; Tov, "The Septuagint”, Mikra: Text, Translation, 
Reading and Interpretation of the Hebrew Bible in Ancient Judaism and Early 
Christianity, ed. M.J. Mulder, Philadelphia: Fortress Press 1988, s. 161-188. 
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Yahudi olarak kabul etmemektedirler. Sâmiriler ise kendilerinin gerçek Ya- 
hudi olduğunu iddia ederek Asur sürgünü sonrasında yaşanan dini tahribata 
göğüs gerdiklerini, gerçek inancı muhafaza ettiklerini ve bu yüzden de “Sâ- 
miriler” (Şomronim; kelimenin aslı “muhafaza etmek” anlamında “şamar” 
fiiline dayanmaktadır) adını aldıklarını iddia etmektedirler.' Sayıları çok 
fazla olmayan Sâmiriler günümüzde İsrail'de Nablus ve çevresinde yaşa- 
maktadirlar.? 


Sâmiri nüshası sadece Tora, yani ilk 5 kitaptan ibarettir. Sàmirilere göre 
bu nüshanın tarihçesi oldukça eskilere dayanmaktadır. Mevcut nüshalar 
içerisindeki en eski ve en sahih olanının, bu nüsha olduğunu iddia etmekte- 
dirler. Sâmiri tarihçi Ebu'l-Feth es-Sâmiri (XIV. yy.), Kitâbü 1-Tdrih isimli 
eserinde, bahis konusu nüshanın, İsrailoğulları'nın Ken'an İli'ne yerleşme- 
lerinden 13 yıl sonra, Hz. Harun'un oğlu Ele'azar'ın oğlu Pinehas'ın oğlu 
Abişa tarafından kaleme alındığını, Abişa tarafından yazılan bu Tevrat'ın 
kendi zamanında (1355 yılı) Nablus'ta baş kohen Finhas'ın elinde oldu- 
gunu belirtmiştir. XX. yüzyılın başlarında Nablus'ta Sâmirilerin cemaat 
başkanı Haham Ya'akov ben Aharon da Abisa nüshasından bahsetmiş ve bu 
nüshayı bütün yazım özellikleri ile tarif ederek onun halen mukaddes Şe- 
kem şehrinin Kinşa semtinde muhafaza edildiğini belirtmiştir. Bu elyazma- 
nin m.s. XII-XIII. yüzyıllara ait olduğunu savunanlar olsa da, Paul Kahle 
(1875-1964) Nablus'ta bu elyazmayı bizzat incelediğini ve onun m.s. XIV. 
yüzyıla ait olduğunu belirtmektedir. Hıristiyan dünyası Sâmiriler hakkında 
XVI-XVII. yüzyıllarda haberdar olmuş; onların da kutsal kitaba sahip ol- 
duklarını öğrenmiştir. Diğer nüshalardan farklı olduğunu öğrendikleri için 
İtalyan seyyah Pietro Della Valle (1586-1652) Sâmirileri ve bu Tevrat'ı 
bulmak için yola çıkmış; Kahire, Gazze ve Nablus'a giderek Sâmirileri 


1 İbadet şekillerinin Müslümanlarınkine benzemesinden hareketle Sâmirilerin Hz. 
Musa'nın şeriatını diğer Yahudilerden daha fazla muhafaza ettikleri iddia edil- 
miştir. Bk. Küçük-Tümer, Dinler Tarihi, Ankara, 1993, s. 219. 

2 Sâmiriler hakkında bk. Arslantaş, İslâm Dünyasında Sâmiriler, s. 24-27. 

Ebü'l-Feth es-Sámiri, s. 44. 

4 Kahle, “The Abisha Scroll of the Samaritans", Studia Orientalia loanni Peder- 
sen, Copenhagen 1953, s. 188-192, 188-189; Crown, "The Abisha Scroll of the 
Samaritans", BJRL 58 (1975), s. 36-65. 
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bulmuştur. Ancak onlar kendi kutsal kitaplarını bir yabancıya vermek iste- 
memişlerdir. Ancak o, 1616'da Şam'da bir Sâmiri sinagogunda istediğini 
elde etmiştir. Onun bulduğu metinler Paris Oratory Kütüphanesi'ne ulaş- 
mıştır. Sâmiri Tevratı 1657'de Londra'da Polyglot Bible (Çok Dilli Kutsal 
Kitap) içinde neşredilmiştir. Böylece Sâmiri nüshası dünyaya yayılma im- 
kânı bulmuştur.' 

Sâmiri nüshası ile Masoretik metin arasında 6000 civarında fark olduğu 
belirtilmektedir. Bu iki nüsha karşılaştırılınca arada büyük oranda, kelime 
ve hatta cümle olarak farklılık olduğu tespit edilmiş; bu farklılıklar 1657'de 
B. Walton tarafından liste halinde yayınlamıştır. İlginç bir nokta da, bu nüs- 
hanın Septuagint nüshası ile birçok noktada uyum içerisinde olmasıdır. 
Hatta Yahudi Masoretik metninden pek çok noktada farklı olan Septuagint, 
1990 noktada Sâmiri nüsha ile aynılık arz etmektedir. Bundan hareketle Sâ- 
miri nüshanın en eski ve en sahih metni temsil etmesi tartışılmıştır. Bunun 
sebebi, Masoretik nüsha ile Sâmiri nüsha arasındaki farklılığın, Septuagint 
nüshasıyla taşıdığı farklılıktan daha kesin ve belirgin olmasıdır.” 


2. Tevrat'ın İçeriği 


a Aş 


Tevrat, Tanrı'nın evreni yaratmasından Hz. Müsâ'nın vefâtına kadarki 
zaman diliminde meydana gelen olayları konu edinmektedir. TaNaH"in ilk 
bölümü olan Tevrat su beş kitaptan oluşmaktadır: Tekvin (be-Reşir), Çıkış 
($emor), Levililer (va-Yikra), Sayılar (ba-Midbar), Tesniye (Devarim). Ge- 
leneksel Yahudi kabulde kitapların bu şekilde sıralanması vahiy mahsulü 
sayılmaktadır. Hatta bazı rabbiler bu sıralamanın çeşitli konular hususunda 


1 Adam, Yahudi Kaynaklarına Göre Tevrat, s. 124. 

2 Ben Tsvi, Nidhev Yisrael, Tel Aviv 1963, 152. Örnekler için bk. Tal, “The Sama- 
ritan Targum of the Pentateuch”, Mikra: Text, Translation, Reading and Interp- 
retation of the Hebrew Bible in Ancient Judaism and Early Christianity, ed. M.J. 
Mulder, Philadelphia: Fortress Press 1988, s. 189-216, 210 vd. 

3 Sâmiri nüshası hakkında detaylı bilgi için bk. Tsedaka (ed.tr.), The Israelite Sa- 
maritan Version of the Torah, Michigan 2013, xiii-xxxiii; Würthwein, The Text 
of the Old Testament, İng. trc. E.F. Rhodes, Michigan 1995, 4, 45-47; Sheha- 
deh, “The Arabic Translation of the Samaritan Pentateuch”, The Samaritans, [ed. 
A.D. Crown, Tübingen 1989, s. 481-516. 
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hüküm çıkarılmasına uygun olduğunu ifade etmişlerdir.' Yahudi dogmasın- 
da bu kitaplar Hz. Müsâ zamanında onun tarafından yazılmış ve bu nüsha- 
lar kabilelere dağıtılmıştır.? 

Tekvin (be-Reşit): İbrânice adı “be-Reşir” olan bu kitap, Hıristiyan li- 
teratüründe Yunanca kökenli “Genesis”, İslâm literatüründe ise “Tekvin” 
adıyla bilinmektedir. “be-Reşir” “başlangıçta” anlamına gelir. “Genesis” 
de aynı anlama gelmektedir. “Tekvin” kelimesi ise “oluşturma, var kılma” 
anlamındadır. Türkçe dini literatürde bazen bu kitabın “Yaratılış” şeklinde 
adlandırılmasına da rastlanır. Tevrat'ın bu ilk kitabı “bereşir” kelimesiyle 
başladığı için bu ismi almıştır. 50 baptan oluşmaktadır. Rabbâni literatürde 
bazen “Sefer ha-Yaşar” şeklinde de adlandirilmigtir? 


Evrenin yaratılışı, ilk insanın ve eşinin yaratılışı, Âdem ile Havvâ'nın 
cennete konmaları ve oradan kovulmaları, yeryüzündeki ilk cinayet, insan 
neslinin yeryüzünde çoğalması, insanların yeryüzünde fesat çıkarmaları yü- 
zünden ilâhi ceza, Nuh Tufanı, İsrailoğulları'nın ataları İbrâhim, İshâk ve 
Ya'küb'un hikayeleri, İsrailoğulları'nın 12 kabilesinin atası olan Ya'küb'un 
12 oğlu, Yüsuf'un kuyuya atılması ve Mısır'a götürülmesi, Mısır'da saraya 
girmesi, hapse girmesi ve sultanlığa kadar yükselmesi, Yüsuf zamanında 
İsrailoğulları'nın Mısır'a yerleşmesi, Yüsuf'un ölümü gibi konuları içer- 
mektedir. 


Çıkış (Semot): "Semor" kelimesi İbrânice “isimler” anlamına gelmekte 
olup kitap adını ilk pasuktaki bu ilk kelimeden almaktadır. Hıristiyan lite- 
ratüründe Yunanca kökenli "Exodus", İslâm literatüründe “Hurüc” adıy- 
la bilinmektedir. Türkçe dini literatürde de bu kelimenin tercümesi olarak 
“Çıkış” adıyla meşhur olmuştur. 


Tevrat'ın bu ikinci kitabı, 40 baptan oluşmaktadır. Kitapta İsrailo- 
Bullar'nin Mısır'daki kölelik hayatı, Müsâ'nın doğuşu, bir Mısırlı'yı 
yanlışlıkla öldürmesi ve bu nedenle şehirden kaçması, Midyan'da ( Med- 


1 Bk. Hasanoğlu, “Erken Dönem Yahudi Kaynaklarına göre TaNaH’ın Kanonize 
Edilmesi”, 34-35; Goswell, “The Order of Books in the Hebrew Bible”, JETS 
514 (2008), s. 673-688, 677 vd. 

2 İleride bu konuda bilgi verilecektir. 
B.T., 'Avoda Zara 25a. 
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yen) Müsâ'nın evlenmesi ve Mısır'a dönüş yolunda peygamberlikle gö- 
revlendirilmesi, Harun ile Müsâ'nın Firavun'un huzuruna çıkmaları ve 
İsrailoğulları'nı salıvermesini talep etmeleri, Firavun'un inadı üzerine 
Mısır'a verilen ilâhi belâlar, İsrailoğulları'nın Müsâ liderliğinde gizlice 
Mısır'dan kaçmaları, Hz. Müsâ'nın asâsı ile Kızıldeniz'i yarması ve İsra- 
iloğulları'nın geçişi, Firavun'un Kızıldeniz'de ölümü, çölde İsrailoğulla- 
ri'na ilâhi destek ve yiyecek sunulması, Tanrı ile ahitleşme, Siná'da vahiy 
gelmesi, On Emir'in verilmesi, Altın Buzağı'ya tapılması, Toplanma Ça- 
dırı ve Ahid Sandığı'nın yapılmasına ilişkin hükümler, ritüeller, Şabat ve 
ilgili hükümler, din adamlarının giysilerine ilişkin hükümler gibi, çeşitli 
dini hükümler anlatılmaktadır. 

Levililer (va-Yikra): Kitap, İbrânicede “seslendi, çağırdı” anlamına ge- 
len “va-yikra” kelimesi ile başladığı için bu adla isimlendirilmiştir. Hıristi- 
yan literatürde Yunanca kökenli “Leviticus”, İslâm literatüründe ise “Levili- 
ler” adıyla şöhret bulmuştur. Kitap, İsrailoğulları nın dini yönetici kadrosu 
olan Levililer ve kohenler hakkında hükümler içerdiği için bu şekilde ad- 
landırılmıştır. Nitekim aynı sebepten dolayı kitap Rabbâni literatürde “K'o- 
henlerin Tevrati” anlamında “Torat Kohanim” olarak isimlendirilmistir.! 27 
baptan oluşan Levililer, Tevrat'ın üçüncü kitabıdır. 


Her ne kadar Tanrı ile Müsâ'nın birebir diyaloguna yer verse de Le- 
vililer kitabı inançla ilgili hükümlerden ziyade ritüeller, huküki ve ahlâki 
hükümleri konu edinmektedir. Levililer kitabının içeriği ana hatlarıyla 
şunlardan oluşmaktadır: Takdimeler, kurbanlar, kefâret ve adaklarla ilgili 
hükümler, kurban çeşitleri ve bunlara ilişkin hükümler, din adamları kuru- 
mu ve din adamlarının görevleriyle ilgili hükümler, Kutsallık Yasası olarak 
bilinen kirlilik ve temizlikle ilgili hükümler, doğumdan sonra kadının hali, 
kadınların özel halleri ve erkekler için guslü gerektiren durumlar, evlilik 
ve yasak ilişkilerle ilgili hükümler, Yom Kipur (Kefâret Günü) bayramı ve 
kirlerden arınmakla ilgili hükümler, helâl ve haram yiyecekler ile meşrü 
ve gayrimeşrü amellerle ilgili hükümler, bayramlarla özel günler ve yove/ 
yılına ilişkin hükümler. 


1 B.T., Sanhedrin 103b. 
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Sayılar (ba-Midbar): İbrânicede “çölde” anlamına gelen kitabın ilk ke- 
limesi bu olduğu için kitap da bu şekilde isimlendirilmiştir. Nitekim kitap, 
İsrailoğulları'nın çölde geçen hayatını anlatmaktadır. Fakat Hıristiyan lite- 
ratüründe Yunanca kökenli "Numeri", İslâm literatüründe ise '* Ade” adıy- 
la şöhret bulmuştur. Türk dini literatüründe ise bu anlamda “Sayılar” olarak 
bilinen kitabın bu şekilde adlandırılmasının sebebi, Ísrailogullari' nin nüfus 
sayımıyla ilgili bilgileri içermesinden kaynaklanmaktadır. 36 baptan oluşan 
Sayılar, Tevrat'ın dördüncü kitabıdır. 


Sayılar kitabının içeriği ana hatlarıyla şu şekildedir: Nüfus sayımı, İs- 
railoğulları kabilelerinin konaklama düzeni, Levi soyundan gelenlerin gö- 
revleri, adaklar ve kurbanlarla ilgili hükümler, Şehina'nın huzuru, Sinâ'dan 
ayrılma ve bu sırada 12 kabilenin uyması gereken düzen, halkın şikâyetleri 
ve gökyüzünden yiyecek inmesi, Ken'an topraklarına casuslar gönderil- 
mesi, halkın Ken'anlılardan korkması ve Hz. Müsâ'ya karşı isyan, arınma 
sunuları, giysilerle ilgili kurallar, din adamlarının görevleri ve imtiyazları, 
“Kızıl İnek” (Para Aduma) ve kirlilerin arındırılması, Hz. Müsâ'nın asâsını 
kayaya vurarak su çıkarması, Hz. Harun'un ölümü, zehirli yılanların İsrai- 
loğulları'na musallat olması ve mucizevi kurtuluş, Moavlılar ve Bil am ile 
karşılaşma, Moavlı kadınlarla zina ve ilâhi lânet, kızlara miras verilmesi 
ile ilgili hükümler, bayramlarda ve özel günlerde sunulan takdimeler, Mid- 
yanlılarla savaş ve zafer, İsrailoğulları'nın yerleşim birimleri, kabilelerden 
Ken'an topraklarının paylaşımını organize edecek temsilcilerin atanması, 
sığınma şehirleri ( are miklar) ilgili hükümler. 

Tesniye (Devarim): İbrânicede “sözler” anlamına gelen kitap, bu keli- 
menin bulunduğu tamlama ile başladığı için bu şekilde isimlendirilmiştir. 
Tevrat'ın beşinci ve son kitabı olup kendinden önceki kitapların bir nevi 
özeti ve tekrarı mahiyetindedir. Bu özelliğinden dolayı Hıristiyan literatü- 
ründe Yunanca kökenli “Deuteronomy”, İslâm literatüründe ise “Tesniye” 
olarak bilinmektedir. “Tekrarlama, tekrar etme” anlamına gelen bu kelime, 
Türkçe bazı dini literatürde daha açık şekilde yansıtılmakta; bu sebeple de 
kitap “Yasanın Tekrarı” olarak isimlendirilmektedir. Kitap 34 baptan oluş- 


maktadır. 
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Tesniye, üslup bakımından ilk dört kitaptan farklıdır. İlk dört kitapta hitap 
doğrudan Allah'a ait olduğu halde, hitap bu kitapta Müsâ'ya aittir. Tesniye, 
Müsâ'nın kendi tecrübesinin bir ürünü gibi kaleme alınmıştır. Müsâ, bu kita- 
bın 1-4. bapta Mısır'dan nasıl çıktıklarını, ne gibi zorluklarla karşılaştıklarını, 
hangi yerlerden geçtiklerini, nerelerde konakladıklarını anlatıp önceki olay- 
ların bir özetini yapmaktadır. 5-29. baplarda İsrailoğulları'nın uygulaması 
gereken kanunlar anlatılmıştır. 30-31. baplarda İsrailoğulları'na tavsiyelerde 
bulunulmuş; 32. bapta Müsâ'nın ilâhisi, 33. bapta duası yer almaktadır. Son, 


yani 34. bapta ise Müsâ'nın vefâtı ve defni anlatılmaktadır. 


3. Tevrat'ın Vahyi ve Günümüze İntikali 

Yahudilikte Tevrat, önemine paralel olarak, vahyedilmesinin ötesinde 
vahiyden önceki hali bile söz konusu edilmiş; günümüze intikali de ben- 
zer şekilde çeşitli menkibelerle süslenerek her türlü şüpheden arınmış ola- 
rak sunulmasına özen gösterilmiştir. Diğer taraftan bu yaklaşım özellikle 
XVII. yüzyıldan itibaren eleştirilmeye de başlanmıştır. Birtakım Hıristiyan 
uzmanların başını çektiği ve bazı Yahudi uzmanların da katıldığı bu görüşe 
göre Yahudi kutsal metinleri günümüze aktarılırken farklı süreçlerden geç- 
tiği ve zaman içerisinde oluşan bir metinden bahsedilmesinin daha isabetli 
olacağı ifade edilmiştir. Konuyla ilgili etraflı bilgi verme adına, kaynak- 
larda yer alan bilgileri bu iki görüş doğrultusunda değerlendirmek isabetli 
olacaktır. 

Geleneksel görüş: Yahudi kaynaklarında kutsal metinlerin zamanla 
kaybolduğu hakkında bilgiler bulunsa bile, bu konuda hiçbir karmaşa ya- 
ratmama adına “kutsal metinlerin korunmuşluğu” sıkı bir düstura bağlan- 
mıştır. Gerek Tevrat'ın kendisinde, gerekse sonradan oluşan Rabbâni lite- 
ratürde yer alan ifadeler, yer yer tutarsızlık arz etse de, kutsal metinlerin 
yazıya dökülmesi ve sonraki nesillere aktarılmasının izlerini sürmek için 
yeterli bilgiler barındırmaktadır. 

Tevrat, Müsâ tarafından yazıldığını açık bir şekilde belirtmektedir. Bu 
olgu Tesniye (Devarim) kitabının sonlarına doğru “Müsâ bu Tevrat'ı yazdı 
ve onu, Tanrı'nın Ahid Sandığı'nı taşıyan Levili kohenlere ve İsrailoğulla- 
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ru'nın yaşlılarına verdi” şeklinde açıklanmaktadır.! Müteakip pasukta ise 
bu kitabın her yedi yılda bir kere Çardaklar (Sukor) bayramında okunma- 
sına ilişkin emir yer almaktadır. İlerleyen pasuklarda aynı konu yine tek- 
rarlanmakta, Müsâ'nın Tevrat'ı baştan sona yazdığı vurgulanmaktadır: “Ve 
zaman geldi ki, Müsâ bu Tevrat'ın sözlerini sonuna kadar kitaba yazmayı 
bitirince Tanrı'nın Ahid Sandığı 'nı taşıyan Levililere şöyle diyerek emretti: 
Bu Tevrat Kitabı'nı alın, Tanrınız Tanrı'nın Ahid Sandığı'nın yanına koyun. 
Orada size karşı bir tanık olarak kalsın.” Kutsal metnin tefsirlerinde yer 
alan bilgilere göre ise Müsâ bir değil, on üç nüsha yazmıştır. R. Yannay'a 
atfedilen bu görüşe göre Müsâ, gelecekte Tevrat'ın tahrif edilmesinin önü- 
ne geçmek amacıyla bir nüshayı başvuru kaynağı olması için Ahid Sandı- 
črna koymuş, diğerlerini ise İsrailoğulları'nın 12 kabilesine birer nüsha 
olarak dağıtmıştır.” 

Her ne kadar yukarıdaki pasuklar Tevrat'ın tamamen Mûsê tarafından ya- 
zıldığını söylüyorsa da, Tevrat'ın son kitabı olan Tesniye'nin son sekiz pa- 
suğunda Müsâ'nın vefâtından ve yerine Yehoşu'a b. Nun'un atanmasından 
bahsedilmesi, bu satırları yazanın kimliği ve dolayısıyla Tevrat'ın tamamının 
Mûsê tarafından kaleme alınıp alınmadığını tartışmaya açmıştır. R. Yahuda ve 
bazı din adamları bu son cümlelerin yazarının Yehoşu'a olduğu kanaatinde- 
dirler. Onlar, Yehoşu'a kitabının sonlarında yer alan “Ve Yehoşu a bu sözleri, 
Tanrı'nın Tevrat kitabına yazdı” cümlesini delil göstererek Tevrat'ın yazım 
eyleminin Müsâ ile bitmediğini, Yehosu a'nin da oraya bu son pasukları ek- 
lediğini söylemişlerdir. Onlar Müsâ'nın, “Müsâ burada öldü” pasuğuna ka- 
darki kısmı yazdığını, geriye kalan cümleleri ise Yehoşu'a'nın tamamladığını 
belirtmişlerdir. İddiaya göre Yehoşu'a, bu kısmı Tanrı'dan aldığı bir ilhamla 
yazmıştır.” Buna karşın Rav Sim'on ve Rav Meir gibi din adamları ise bu 


1 Tesniye (Devarim) 31/9. Geleneksel kabule göre Musa Sinây'dan Tora'yı al- 
mış, bunu Yehoşu'a'ya aktarmıştır. Yehoşu'a bunu ileri gelenlere, onlar ise bunu 
peygamberlere, peygamberler ise Anşev Kneset ha-Gedola'ya aktarmışlardır. 
Bk. Mişna, Pirke Avot 1:1. 

Tesniye (Devarim) 31/24-26. 

Deuteronomy Rabbah 9:9. 

4 Yehosu'a 24/26. 

5 İbn Ezra, V, 181. 
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pasukların da Müsâ tarafından yazıldığını iddia etmişlerdir. Onlar, Tevrat'ın 
Mûsê tarafından yazıldığını belirten cümleleri delil göstererek “Müsâ burada 
öldü” cümlesinden itibaren Müsâ'nın ağlamaya başladığını ve son pasukları 
da gözyaşları içerisinde yazdığını ifade etmişlerdir. 


Tevrat, sonraki süreçte kaybolmuştur. Kutsal metinlerde ve Rabbâni li- 
teratürde yer alan bilgilerin özetine göre, Yehoşu'a'dan sonra Tevrat, İs- 
railoğulları tarafından okunmamış, terkedilmiş, unutulmuş ve zamanla da 
kaybolmuştur. Hatta Hz. Süleyman yaptırdığı mabedi açtığında okumak 
için Tevrat'ı aramış, ancak bulamamıştır. Yahudi kaynaklarda her ne ka- 
dar Tevrat nüshasının Ahid Sandığı'nda muhafaza edildiği belirtilse de, 
Hz. Süleyman Ahid Sandığı'nda sadece (On Emir'in yazıldığı) iki tableti 
bulmuştur.2 Kutsal metinlerin verdiği bilgilere göre sonraki dönemlerde İs- 
railoğulları hak yoldan sapmış, sahih inançlarını tahrif etmiş ve bu sırada 
Tevrat'ı da ortadan kaldırmışlardır. Nihayet, Kral Yoşiya döneminde (m.ö. 
640-609) İsrailoğulları hak yola döndüklerinde kohen Hilkiya Tevrat'ı ma- 
bette bulmuştur.) Böylece İsrailoğulları Tevrat'a yeniden kavuşmuşlardır. 
Rabbiler Tevrat'ın güvenli bir şekilde sonraki nesillere aktarımında bir zin- 
cir oluşturma ihtiyacı hissetmiş; bu sebeple de “Müsâ Siná da aldı ve onu 
Yehoşu ‘a 'ya verdi. Yehoşu ‘a onu ihtiyarlara, ihtiyarlar onu peygamberle- 
re, peygamberler de Kneset ha-Gedola (Hahamlar Yüksek Şurası) üyeleri- 
ne verdi” şeklinde aralıksız bir silsile üretmişlerdir." 


Bâbil imparator Buhtunnasr'ın (Nevuhadnetsar: m.ö. 605-562) Kudüs'ü 
tahribinden sonra (m.ö. 586) Ahid Sandığı ile birlikte Tevrat'ın yeniden 
kaybolduğu bilinmektedir. İsrailoğulları'nın Tevrat'a yeniden kavuşmaları 
ise Katip Ezra (‘Ezra ha-Sofer) sayesinde mümkün olmuştur. ‘Ezra, Tev- 
rat'ı mucizevi bir biçimde yeniden yazmış, onu okuma parçalarına (peraşa) 


1 B.T., Bava Batra | 5a; B.T., Menahot 30a; İbn ‘Ezra, V, 181. Bunun Tevrat için 
bir eksiklik olacağını söyleyen RaŞY ise, son 8 pasuğun (5-12) Tanrı tarafından 
Musa'ya bizzat yazdırıldığı; onun da bu kısmı gözyaşları içerisinde yazdığını 
belirtir. Bk. V, 400. 

1. Krallar (Melahim) 8/9; 11. Tarihler (Divre ha-Yamim) 5/10. 

Il. Krallar (Melahim) 22/8; II. Tarihler (Divre ha-Yamim) 34/14. 

Mişna, Pirke Avot 1:1. 

K.T., Şekalim 6:2. 
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ayırarak haftalık toplu Tevrat okuma geleneğini ihdas etmistir.! Gelenek- 
sel kabule göre Yahudi kutsal metinleri, bir zamanlar kaybolma ve unutul- 
ma gibi badireler atlatsa bile, m.ö. V. yüzyılda ‘Ezra rehberliğinde Kneset 
ha-Gedola üyeleri tarafından yeniden belirlenmiş? kitapların yazılmasının 
bitmesiyle de ZaNaH nihai halini almıştır. Geleneksel kabul, günümüzde- 
ki metnin 'Ezra'nin metni ile aynı olduğu yónündedir? Dolayısıyla, kutsal 
metinlerin nihai hale kavuşması ‘Ezra ile gerçekleşmiştir. Eliyahu ben Aser 

ha-Levi (1465-1549) tarafından dile getirilen! ve David Kimhi'ye (1160- 

1232) de atfedileni bu görüş, Yahudi kutsal metinleriyle ilgili geleneksel 

yaklaşımı yansıtmaktadır.* XIX. yüzyıldan itibaren kutsal metinlere yöne- 

lik tenkitçi çalışmalar, bu görüşe karşı çıkmış ve eleştirmiştir. 

Tenkitçi görüş: Yahudi kutsal metinlerinin tarihi Yahudiler için tartışma 
konusu olmamış, onlar bu metinleri fideist (mutlak bir teslimiyetçi) bakış 
açısıyla sahih ve bağlayıcı kabul etmişlerdir. Bu sebeple de onlar için 7a- 
NaH'ın hangi tarihi süreçten geçtiği konusu, üzerinde tartışma yapılacak 
bir mesele olmamıştır. Fakat Reform döneminin eleştirel ruhunun etkisiyle 
Avrupa'da kutsal metinler de sorgulanmaya başlamıştır. Bu sebeple Tev- 
rat metninin elyazmaları ve erken dönemleri üzerine akademik çalışmalar 
yapılırken, Yahudi kutsal metinlerinin günümüzdeki halini alma zamanı da 
gündeme gelmiştir. 

1 Detaylı bilgi için bk. Marcus, “Ezra”, EJd^, VI, 652-653. 

2 B.T., Bava Batra |4b-15a'da Kneset ha-Gedola üyelerinin Hezekiel, 12 küçük 
peygamber, Daniel ve Ester kitaplarını yazdıkları belirtilmektedir. 

3 Collins, Seers, Sibvls, and Sages in Hellenistic-Roman Judaism, Brill 2001, s. 3; 
Thiessen, Lectures in Systematic Theologv, Edermans Publishing: 2003, s. 60. 

4 “Onlar [ Ezra ve arkadaşları) onları çeşitli verlerden topladılar, birini şuradan 
ötekisini buradan. Zira (o zamana kadar) 24 kitap [iki kapak arasında toplan- 
mamış) bir ciltte bir araya getirilmemişti. Onlar onları bir araya getirdiler ve 
Tora, Neviim ve Ketuvim olmak üzere üç kısma böldüler. Neviim ve Ketuvim i 
rabbilerimiz tarafından belirlenen sıraya göre dizmemişlerdi.” Bk. R. Eliyahu 
bar Aser ha-Levi, Sefer Masorer ha-Masoret, London 5627/1867, s. 120. 

5 Collins, Seers, Sibyls and Sages. 3; Thiessen, Lectures in Systematic Theology, 
60; Newman, Old Testament Survey in Outline Form, Tacoma: Newman Interna- 
tional 2009, s. 9. 

6 Dunbar, “The Biblical Canon”, Hermeneutics Authority and Canon, D.A. Car- 


son-J. Woodbridge, Eugene 2005, s. 299-360, 301-302. 
7 Cross, From Epic to Canon, The John Hopkins UP: 2000, s. 206. 
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Daha önceden de benzer bazı iddialar gündeme getirilse de, Tevrat'ın 
metinsel tarihini akademik ve sistematik olarak tartışmaya açanlar Tho- 
mas Hobbes (1588-1679), Baruch Spinoza (1632-1679), Richard Simon 
(1638-1712), Jean Astruc (1684-1766), Alexander Geddes (1737-1802), 
Johann Eichhom (1752-1827) ve Julius Wellhausen'dır (1844-1918). Bun- 
lar, “Doküman Teorisi” olarak bilinen ve Tevrat'ın farklı kaynaklardan der- 
lendiğini ortaya koyan çalışmalar yapmışlardır. Hobbes, Müsâ'nın kesin 
olarak Tevrat'ın büyük bir kısmını yazmadığı sonucuna ulaşarak XVII. 
yüzyılda bunu ilk kez dillendiren araştırmacı olmuştur. Tevrat tenkit gele- 
neğinin öncüsü sayılan Spinoza ise içeriğinden hareketle “Tevrat'ın Müsâ 
tarafından değil de, daha sonraki yıllarda yaşamış başka birisi tarafından 


yazıldığı, öğle vakti parlayan güneş gibi alenidir” tespitini ortaya koymuş- 


tur. Simon, Spinoza'nın söylemlerine karşı Tevrat'ı savunmaya çalışsa da, 
Tevrat'ta farklı üslupların olduğunu inkâr edememiş; Müsâ'dan sonra ilâhi 
ruhun rehberliğiyle bazı eklemelerin bulunduğunu söylemiş; dolayısıyla 
Tevrat'ın tamamının Müsâ'nın kaleminden çıkmadığını kabullenmek zo- 
runda kalmıştır. Bu çalışmaların açtığı yolda devam eden Astruc, Tevrat'ın 
farklı kaynaklardan derlendiğini ortaya atan ilk kişidir. Tevrat'ta Tanrının 
adı olarak “Elohim” ve “Yahve” gibi farklı isimlendirmelerin kullanildi- 
Bini gören Astruc, bu farklılığın yazar farklılığından kaynaklandığını be- 
lirtmiş; bundan hareketle de Tevrat'ın farklı metinlerden derlendiğini orta- 
ya koymuştur. O, Tevrat'ın içinde değişik tarihlerde ve mekânlarda zuhur 
eden dört ayrı kaynak tespit ederek, bu kaynakları A, B, C, D harfleriyle 
adlandırmıştır. Astruc'un belirlediği bu kaynaklardan “A kaynağı” "Elo- 
him” adının kullanıldığı metni; “B kaynağı” “Yahve” adının kullanıldığı 
metni; “C kaynağı” müşterek bilgilerin; “D kaynağı” ise birbiriyle uyma- 
yan bilgilerin yer aldığı kaynak olarak tasnif edilmiştir. Geddes ise üslup 
bakımından Yehoşu'a kitabının da Tevrat'a benzemesi sebebiyle aynı yazar 
tarafından yazıldığını; bu sebeple de “Pentateuch” (Beş Kitap Tevrat) yeri- 
ne "Hexateuch" (Altı Kitap) kavramını kullanmanın daha doğru olacağını 
belirtmiştir. Yahudi kutsal metin tenkitçilerinin atası sayılan Eichhom da 
Astruc gibi, Tanrı isimlerinin farklılığından hareketle farklı kaynak teorisi 
tezini desteklemiş, Tevrat'ın Müsâ'dan sonra meçhul bir yazar tarafından 
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yazıldığını ileri sürmüştür. Döküman Teorisi'nin asıl kurucusu ise Wellhau- 
sen'dir. O, kendinden önceki birikimden de faydalanarak metin içi analizler 
yapmak suretiyle Tevrat'ın Yahvist (J), Elohist (E), Ruhban Metni (P) ve 
Tesniye Metni (D) gibi m.ö. X-m.ó. V. yüzyıl gibi geniş zaman diliminde 
kaleme alınmış olan dört farklı kaynaktan derlendiğini ortaya koymuştur. 

Tenkitçilerin üzerine durduğu diğer bir konu da, Yahudi kutsal metinle- 
rinin günümüzdeki durumunu ne zaman aldığıdır. Özellikle XIX. yüzyılın 
ortalarından itibaren gündeme gelen bu konuda Heinrich Graetz, Frants 
Buhl, Gerrit Wildeboer ve Herbert E. Ryle gibi uzmanlar önemli çalışmalar 
yapmışlardır. Bunlar arasındaki ortak nokta. konuyu tarihselci bakışla ele 
alıp üç aşamalı bir süreçten bahsetmiş olmalarıdır. Konu ilk defa 1865'te H. 
Graetz tarafından ele alınmış” ve kısa süre içerisinde de çok ses getirmiştir. 
O, kutsal metinlerin üç aşamada kanonize edildiğini iddia etmiştir. İddia- 
sına göre Tevrat grubu ‘Ezra tarafından m.ö. V. yüzyılda, Neviim grubu ise 
Nehemya'nın ölümünden hemen sonra m.ö. IV. yüzyılın başlarında kanoni- 
ze edilmiştir. O dönemde mevcut olan fakat Neviim'deki kitaplardan farklı 
olan diğer kitaplar ise bu gruba alınmamıştır. Sonradan bu kitaplar sayıca 
daha da artmış; m.s. 65'te Hillel ve Şammay okulu temsilcileri tarafından 
tartışılsa da, son aşamaya gelinmemiştir. Bu kitapların kanonizasyonu ise 
M.S. 90'lı yıllarda Yavne Toplantısı'nda gerçekleşmiş. böylece ZaNaH"in 
nihai kanonizasyonu bu toplantıda sağlanmıştır? Graetz bahis konusu id- 
diasında kimseyi referans göstermese de Aune, onun Spinoza'dan etki- 
lenmiş olabileceğini söylemiştir. Tractatus Theologico-Politicus eserinde 
Spinoza, kutsal metin kanonu meselesine eğilerek Makabilerin zaferinden 


1 Bu konuda detaylı bilgi ve kaynaklar için bk. Childs, /ntroduction to the Old 
Testament as Scripture, Philadelphia 1979, s. 33 vd.; Teeple. The Historical Ap- 
proach to the Bible, Evanston 1983, s. 60 vd.; Yigitoglu, "Hz. Musa'ya Atfedilen 
Kitapların Farklı Redaksiyonları”, JASSS V:7 (2012). 809-817. 

2 Bk. Graetz. “Der Alttestamentliche Kanon und Sein Abschluss", Kohelet Oder 
der Salomonische Prediger: Übersetzt und Kritisch Erláutert, Leipzig 1871. 
s. 147-173. 

3 o Chapman, "Modemity's Canonical Crisis", Hebrew Bible Old Testament: the 
History of its Interpretation 111/1: the Nineteenth Century. ed. Magne Saebo, Göt- 
tingen 2013, s. 651-690, 679: Aune. “On the Origins of the Council of Javneh 
Myth", JBL 110:3 (1991), s. 491-493. 492. 
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sonra Ferisilerin mabedi yeniden inşâ etmeleri sırasında mevcut kitaplar 
arasından bir kısmının kanonik olarak belirlendiğini ve böylece kanonik 
TaNaH'ın ortaya çıktığı ifade etmiştir. Spinoza, belli bir yer ve zaman be- 
lirtmeksizin ve de Yavne'den bahsetmeksizin Ferisilerin bir toplantısında 
kanonun ortaya çıktığını söylemektedir.' Aune ise bu bağlamda Spinoza ile 
Graetz'i karşılaştırmıştır. Ona göre, her ne kadar bir delil olmasa da, Gra- 
etz'in iddiası Spinoza'nın iddiasının rafine edilmiş hali gibidir.? Graetz'in 
ardından başka bazı araştırmacılar da bu konuya eğilmiş ve onun görüşle- 
rini geliştirmişlerdir. Bunlar arasında, Graetz'in görüşünden tarihlendirme 
açısından kısmen farklı olan Ryle'in görüşü ise yaygınlık kazanmış, diğer- 
leri tarafından da kabul görmüştür. Ryle'a göre Tevrat grubu m.ö. 432'den 
az bir süre önce 'Ezra zamanında, Neviim grubu ise m.ö. 200'lü yıllarda 
kanonize edilmiştir. Ketuvim grubu ise pratik boyutta daha önceden, m.ö. 
160-105 yılları arasında şekillenmesine rağmen, kanonize edilmesi m.s. 
100'lü yıllarda Yavne Toplantısında resmi olarak gerçekleşmiş; böylece 
TaNaH günümüzdeki durumunu kazanmıştır.* Özetle, bu yaklaşıma göre 
Yahudi kutsal metinlerinin mevcut halini alması yaklaşık 500 küsur yıllık 
bir zaman dilimi içerisinde gerçekleşmiştir.” Hâlâ geçerliliğini koruyan bu 
görüşe, XX. yüzyılın ortalarından itibaren bazı itirazlar da gelmiştir. Bu 
bağlamda Yavne Toplantısı'nın gerçekte var olup olmadığı tartışılmış, bu 
konuda bir delilin olmadığı ileri sürülmüştür." 


1 Spinoza, Tractatus Theologico-Politicus, İng. trc. R.H.M. Elwes, London/New 
York 1966, s. 155. 

2 Aune, “On the Origins of the Council of Javneh Myth", s. 492-493. 

3 Alon, Toledot ha-Yahudim be-Erets Yisrael bi-Tkufat ha-Mişna ve ha-Talmud, 
Hotsaat ha-Kibuts ha-Meuhad 1989, I, 170-172; Chapman, “The Canon Debate: 
What it is and Why it Matters", J77 4/2 (2010), s. 274-275. 

4 Ryle, The Canon of the Old Testament, London& New York 1892, s. 93, 113, 172, 
177-178. 

5 Van der Toorn, Scribal Culture and the Making of the Hebrew Bible, Cambridge 
2007, s. 234-235, 352; Lewis, “Jamnia Revisited", The Canon Debate: on the 
Origins and Formation of the Bible, ed. L.M. McDonald-J.A. Sanders, Hendri- 
ckson 2002, s. 146-162, 146-147. 

6 Lightstone, "The Formation of the Biblical Canon in Judaism", Studies in Re- 
ligion 8 (1979), s. 135-142, 141-142; Lewis, "What Do We Mean by Jabneh?", 
JBR 32 (1964), s. 125-137, 132; Newman, “The Council of Jamnia and the Old 
Testament Canon", WTJ 38:4 (1976), s. 319-349. 348-349. 
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B. Neviim (Nebiler/Peygamberler) 

Yahudi kutsal metinlerinin ikinci grubu, Neviim (Peygamberler) olarak 
adlandırılmaktadır. 8 kitabın yer aldığı bu grup, Hz. Müsâ'dan sonra Yeho- 
şu'a ile başlayan ve nübüvvet silsilesinin son halkası olan Malahi'ye kadar 
devam eden süreçte Ísrailogullari'na gönderilen peygamberlere gelen va- 
hiylerin bir araya getirildiği koleksiyondur. 

Yahudiler son peygamber olarak niteledikleri Malahi'nin kitabını son 
kitap olarak kabul etmektedirler. Geleneksel kabule göre Malahi' den sonra 
vahiy kesilmiştir.' 

Günümüzdeki metne göre Neviim grubundaki 8 kitabın sıralaması şu 
şekildedir: Yehoşu'a, Hâkimler (Şoftim), Samuel (Şemue/), Krallar (Me- 
lahim), İşaya (Yeşa yahu), Yeremya (Yirmiyahu), Hezekiel (Yehezkel) ve 
kısa 12 peygamber kitapları. Bunlardan 7'si müstakil birer kitap olarak 
kabul edilmektedir. Buna karşın Hoşe'a, Yoel, Amos, 'Ovadiya, Yunus 
(Yona), Mika, Nahum, Habakkuk, Tsefanya, Hagay, Zekeriya (Zeharya) ve 
Malahi adlı 12 kitap, hacimlerinin küçüklüğü nedeniyle bir araya getirile- 
rek tamamı bir tek kitap sayılmıştır. Anlaşıldığı kadarıyla Neviim grubun- 
daki kitapların sayısı, hacim bakımından değerlendirilmiştir.? 


Rabbilere göre Neviim grubunda yer alan kitaplar ya bizzat adıyla anı- 
lan peygamberler tarafından ya da başka birisi tarafından yazılmıştır. Bu 
bağlamda meselâ, Yehoşu'a kitabı peygamber Yehoşu'a, Samuel kitabı 
peygamber Şemuel, Yeremya kitabı da peygamber Yirmiyahu tarafından 
kaleme alınmıştır. Peygamber Samuel aynı zamanda Hâkimler kitabının 
da yazarıdır. İşaya kitabını ise peygamber Hezekiya ve arkadaşları; Kral- 
lar (Melahim) kitabı ise Yeremya tarafından yazılmıştır. Hezekiel kitabı ve 
geri kalan 12 kısa kitap ise Knesset ha-Gedola üyeleri tarafından yazılmış- 
tır. Rabbiler Neviim grubunda yer alan kitapları Yehoşu'a, Hâkimler, Sa- 


1 B.T., Yoma 9b; B.T., Sota 48b; B.T.. Sanhedrin Ila; Tos. Sota 13:4. 

2 Hasanoğlu, “Erken Dönem Yahudi Kaynaklarına Göre TaNaH^in Kanonize Edil- 
mesi”, s. 35. 

3 B.T., Bava Batra |4b-15a. Yahudi tarihinde kabul edildigine góre ise, peygam- 
berler önceki dönem ve sonraki dönem peygamberleri olarak ikiye ayrılır. Ón- 
ceki dönem peygamberleri vahiylerini kendileri yazmamış. sözlü rivayet devam 
etmiş, Amos'tan itibaren gelen vahiyler yazıya dökülmüştür. Bu konuda detaylı 
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muel, Krallar, Yeremya, Hezekiel, İşaya ve 12 Peygamber şeklinde sırala- 
mışlardır.' Bu sıralama, günümüz metnindeki sıralamadan kısmen farklılık 
göstermektedir. Günümüz metninde İşaya kitabı, Krallar ile Yeremya'nın 
arasında yer almaktadır. Sıralamada rabbiler kronolojiyi değil, hacmi esas 
almışlardır. Örneğin İşaya kronoloji bakımından Yeremya ve Hezekiel'den 
önce gelmesine rağmen sıralamada onlardan sonra yazılmıştır. Yukarıda da 
belirtildiği üzere, 12 peygamberin kitapları hacminin küçüklüğü nedeniyle 
bir kitap sayılmıştır. 12 peygamberin toplandığı tek kitapta takip edilen sıra- 
lamada ise mekansal aidiyet ve konu bütünlüğü gözetilmiştir.?> Mekansal ai- 
diyet kriterine göre, kuzeydeki İsrail ile güneydeki Yahuda krallıklarındaki 
peygamberlerin kitapları peş peşe sıralanmıştır. Konusal bütünlük de bir di- 
ger önemli kriter olmuştur. Rabbiler Krallar kitabının Süleyman Mabedi'nin 
yıkılmasını anlatan ifadelerle bittiğini, Yeremya'nın da sürgün döneminde 
yaşadığını, Hezekiel kitabının sürgün dönemini anlatmakla başlasa da, İs- 
railoğulları'nın kutsal topraklara tekrar sahip olacağı şeklinde müjdelerle 
bittiğini; İşaya kitabının ise yine müjdeler içerdiğini göz önüne alarak bu 
kitapları peşpeşe sıralamışlardır. Bu sıralamanın kronolojiye uymadığının 
farkında olan rabbiler konusal bütünlüğü esas aldıklarını ifade etmişlerdir. 


Yahudi geleneğinde peygamberler kendi içerisinde de ise “İlk Peygam- 
berler” (Neviim Rişonim) ve “Sonraki Peygamberler” (Neviim Aharonim) 
olarak iki bölüme ayrılmaktadır." Yahudi geleneğinde bunların bizzat pey- 


bilgi ve kaynaklar için bk. Mellor, “What Books Belong to the Old Testament”, 
The Making of the Old Testament, ed. E.B. Mellor, Cambridge UP 1972, s. 108- 
132, 113-114; Hasanov, “Yahudilikte Peygamberlik ve Peygamberler”, İTOBİ- 
AD 3:4 (2014), s. 676-695, 686-687. 

1 B.T., Bava Batra 14b. 

2 Leeuwen, “Scribal Wisdom and Theodicy in the Book of the Twelve”, /n Search 

of Wisdom: Essays in Memory of John G. Gammie, ed. L.G. Perdue v.dgr., Lous- 

ville: Westminster/John Knox 1993, s. 34; Goswell, “The Order of Books in the 

Hebrew Bible", s. 679. 

B.T., Bava Batra 14b. 

4 Ancak buradaki “ilk ve sonraki” tabirlerinin içeriğinin Talmud ulemasının kul- 
landığı tabirden farklı olduğu belirtilmelidir. Onlar 1. Mabed'in dağılmasına 
kadarki sürede gelen peygamberleri “ilk peygamberler” adlandırıp: “sonraki 
pevgamberler” ifadesiyle sürgün sonrası dönem peygamberlik yapan Hagay, Ze- 
keriya (Zeharva) ve Malahi'yi kastetmektedirler. 


رن 
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gamberler tarafından yazıldığı kabul edilse de, bilimsel araştırmalarda bun- 
ların çok sonraki dönemlerde kaleme alındıkları tespit edilmiştir. 


1. İlk Peygamberler (Neviim Rişonim) 


Yehoşu a: 24 baptan oluşan kitap, İsrailoğulları'nın, Hz. Müsâ'nın hiz- 
metkârı (Meşaret Moşe) ve vefâtından sonra halifesi olan Yehoşu'a'nın ön- 
derliğinde Ken'an İli'nin (Filistin) ele geçiriliş sürecini konu edinmektedir. 
Toprakların ele geçirilişi bu kitabın en temel temasıdır. Yahudi geleneğine 
göre kitap Yehoşu'a tarafından yazılmış: Yehoşu'a'nın vefâtından bahse- 
den kısımlar ise, Harun'un oğlu Ele'azer; Ele azer'in ölümünden bahseden 
kısım ise onun oğlu Pinehas tarafından kaleme alınmıştır. Kitabın Tevrat'ın 
(Tora) altıncı kitabı olabileceği de ifade edilmektedir (Hexateuch). Kitabın 
başlarındaki değişik hikayelerin m.ö. X. yüzyılda monarşik döneme geçiş 
sürecinde anonim bir müellif tarafından farklı şifâhi rivayetlerden derlen- 
diği, Hâkimler döneminin sonu ile Yehoşu'a'nın zamanına ait değişik diğer 
Jeopolitik malzemenin ise ilk kısımlarla birleştirilerek sürgün öncesi dö- 
nemde bir araya getirildiği kabul edilmektedir.' 


Hâkimler (Şoffim): 21 baptan oluşan kitap, İsrailoğulları'nın Ken'an 
İli'ne yerleşme sürecinde Yehoşu'a'nın vefâtından monarşik döneme ge- 
çişe kadarki üç asırlık dönemin tarihini konu edinmektedir. Her kabilenin 
kendi toprağında yaşadığı bu düzensizlik döneminde, İsrailoğulları'nı yö- 
netmesi için Tanrı tarafından gönderilen ve “şofer” adı verilen askeri ve 
sivil önderlerin faaliyetlerinden bahsedilmektedir. Yahudi geleneğinde bu 
kitabın yazarının Samuel olduğu iddia edilse de, erken dönemlerden itiba- 
ren derlenmeye başlayan kitabın aşama aşama bir araya getirildiği; Tesniye 
ekolünün redaksiyonundan geçerek m.ö. VII. ya da VI. yüzyılda tamamlan- 
dığı kabul edilmektedir. 


1 Detaylar için bk. Hirsch, “Joshua, Book of”, JE, VII, 284-288; Holman Kutsal 
Kitap Rehberi, s. 188; Hannan, “Ahd-i Atik”, DÍA, |, 496; Aharoni-Sperling, 
“Joshua, Book of”, EJd", XI, 444-445. 

2 Kitabın içeriği, tenkidi yaklaşım ve üslubu hakkında detaylı bilgi için bk. Holman 
Kutsal Kitap Rehberi, s. 201; Harman, “Ahd-i Atik”, DİA, 1, 496; Bacon-Sper- 
ling, “Judges, Book of”, EJF, XI, 561-566; Hirsch-Ryssel, “Judges, Book of”, 
JE, VII, 377-381. 
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Samuel (Şemuel) Kitapları I-II: Kitaplar adını, İsrailoğulları nın son 
hâkimi olarak görev yapan Samuel'den almaktadır. İbrânice aslında tek bir 
kitap olmasına rağmen Grekçe Septuagint ve Latince Vulgate çevirilerinde 
birinci ve ikinci şeklinde ayrılması nedeniyle, 1488 yılında yapılan Soncino 
baskısından itibaren İbrâni kutsal kitabında da bu tasnif benimsenmiştir. 
Yahudi geleneğinde kitapların Samuel tarafından yazılmaya başlanıp Na- 
tan ve Gad peygamberler tarafından tamamlandığı kabul edilse de, kitap 
değişik yazarların bir ürünü gibi durmaktadır. Olayların tanıkları, arşiv bel- 
geleri, şiirler ve bağımsız anlatımlarla bir araya getirilen kitap bazı araştır- 
macılara göre Hz. Dâvüd zamanından hemen sonra (m.ö. 971'den sonra), 
bazı araştırmacılara göre ise Tesniye kitabındaki düşüncelerden etkilenen 
daha geniş bir tarih kitabının parçası olarak m.ö. 650-550 tarihleri arasında 
derlenip tamamlanmıştır. Samuel kitaplarında yer alan tekrarlar ve çelişki- 
ler, kitabın en az iki ayrı kaynağa sahip olduğu şeklinde yorumlanmaktadır. 
31 baptan oluşan ilk kitapta (1. Samuel) Hâkimlerin sonuncusu Samuel'in 
çocukluğu ile başlayarak onun peygamberliği, İsrailoğulları'nın Filistiler- 
le mücadelesi, Kur'an'da Tâlüt olarak zikredilen Şaul'ü kral tayin etmesi, 
Şaul'ün krallığı ve Samuel'in vefâtı konu edilmektedir. 24 baptan oluşan 
ikinci kitap (11. Samuel) ise, egemenliğinde zaferleri, faaliyetleri ve sıkıntı- 
larına kadar Hz. Dâvüd'un krallığı döneminin hikâyesidir. 


Krallar (Melahim) I-II: Yahudi geleneğinde tek bir kitap olarak kabul 
edilen Krallar kitaplarının yazarı belli değildir. Kitabın I.ve II. Krallar ola- 
rak ayrılması ilk defa, Samuel kitabında olduğu gibi, Tevrat'ın Grekçe ter- 
cümesinde (Septuagint) gerçekleşmiştir. 1488 yılında yapılan Soncino bas- 
kısından itibaren İbrâni kutsal kitabında da bu tasnif benimsenmiştir. Her 
ne kadar Yahudi geleneğinde Yeremya tarafından yazıldığı kabul edilse de, 
kitabın yazarı bilinmemektedir. Kitabın büyük bir bölümünün Kudüs'ün 
Bábilliler tarafından yıkılmasından önce (m.ö. 586) kaleme alındığı, sonra- 
ki dönemlerde de tamamlandığı kabul edilmektedir. Kitabın tamamlanma- 
sına ilişkin üzerinde ittifak edilmiş bir tarih de söz konusu değildir. Bugün- 


1 Hirsch, "Samuel, Books of”, JE, XI, 8-13; Holman Kutsal Kitap Rehberi, s. 218, 
228; Harman, “Ahd-i Atik”, DÍA, I, 497; Gottwald, “Samuel, Books of", EJd?, 
XVII, 758-763. 
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kü şeklinin, farklı kişilerce yazılan ve değişik zamanlarda yapılan ilâvelerin 
bir neticesi olarak kitaptaki son tarihi atifin Bábil'de Evil Merodah'ın kral- 
lığının ilk yılı olmasından hareketle (11. Krallar (Me/ahim) 25/27), m.ö. 562 
yılından sonra ya da en iyi ihtimalle m.ö. 539 yılında Yahuda'ya dönüşten 
önce tamamlandığı kabul edilmektedir. Kitaba Grekçe tercümesinden (Sep- 
tuagint) sonra da bazı ilaveler yapılmıştır. I. ve II. Krallar kitapları, Grekçe 
Eski Ahid tercümesinde III. ve IV. Krallar olarak tasnif edilmiştir. Kitap ya- 
zarlarının Mabed kayıtları ve saray arşivini kullanması yanında, peygam- 
berlerin ilgili öykülerinden de faydalandığı belirtilir. Kitapta Kral Süleyman 
başta olmak üzere İsrail ve Yahuda krallarının kitapları da kullanılmıştır. 
Yaklaşık dört yüz yıllık bir süreyi anlatan yazarlar, her bir kralın yönetimini 
giriş ve sonuç bölümü kalıbıyla belli bir çerçevede kaleme almışlardır. 22 
baptan oluşan ilk kitap (1. Krallar) Hz. Dâvüd'un vefâtından başlayarak Hz. 
Süleyman'ın krallığa geçişi, Mabed'in inşâsı ve krallığı dönemindeki icra- 
atları, vefatının ardından krallığın kuzey (İsrail) ve güney (Yahuda) olarak 
ikiye bölünmesinden sonra m.ö. IX. yüzyılın ortalarına kadar ülkeyi yöne- 
ten kralların tarihi anlatılmaktadır. I. kitabın kaldığı yerden devam eden Il. 
Kitap (II. Krallar) ise 25 baptan oluşmaktadır. Olayların anlatımına m.ö. 
IX. yüzyılın ortalarından başlayan kitapta Kuzey İsrail Krallığı'nın tarihi 
Asurlular tarafından ortadan kaldırılıp halkının sürgünü (m.ö. 722); Yahuda 
Krallığı'nın tarihi ise, İsrail'in yıkılışından Bâbil imparatoru Buhtunnasr'ın 
(Nevuhadnetsar) Kudüs'ü tahrip ederek halkını Bábil'e sürmesine kadarki 
(m.ö. 586) süreç anlatılmıştır. Kitap Bábil'e tâbi Yahuda valisi Gedalya'nın 
öldürülmesi, ardından da Yehoyahin'in Yahuda valisi olarak tayin edilmek 
üzere serbest bırakılması olayıyla sona ermektedir. 


2. Sonraki Peygamberler (Neviim Aharonim) 

Bu bölümde kitaplar bazı nebilerin isimleriyle anılmaktadır. Verdikleri 
mesajlar kendileri veya yanındakiler tarafından kaleme alındığından, “ya- 
zar peygamberler” olarak da adlandırılan bu nebilerden 'Amos'tan Ma- 
lahi'ye kadar devam eden dönem, “klasik peygamberler dönemi” olarak 


1 Singer v.dgr., "Kings, Books of”, JE, VII, 503-507; Holman Kutsal Kitap Rehbe- 
ri, s. 241; Harman, "Ahd-i Atik”, DİA, 1, 497. 


75 


76 


GİRİŞ - Tevrat (Tora) Tefsiri 


da adlandırılmaktadır. Sonraki dönem peygamberler kendi aralarında “bü- 
yük peygamberler” ve “küçük peygamberler” şeklinde de bir tasnife tâbi 
tutulmuştur. “Küçük” tabiri bu peygamberlerin derece bakımından birbir- 
lerinden aşağıda olmalarını değil; kaleme aldıkları kitapların hacminden 
dolayıdır.' Yahudiler tarafından kabul edilen tasnifte bu bölümde yer alan 
kitaplar sırasıyla şöyledir: 

İşaya (Yeş'ayahu): 60 baptan oluşan kitap, m.ö. 740 yılında peygam- 
berliğe başlayan İşaya, Yahuda kralları “Uzziya, Yoram, Ahaz ve Hizkiya 
dönemlerinde çok hassas bir devrede kırk ya da altmış sene peygamberlik 
yapmıştır. O, zahiri ve batıni yollarla aldığı ilâhi bilgiler (ru yer) ve kurtu- 
luş yollarına dair verdiği haberlerle halkta uyanış sağlamayı amaçlamış- 
tır. Üslup değişiklikleri, çevre ve tarih farklılıklarından hareketle kitabın 
3 farklı dönemde kaleme alındığı belirtilir. Kitabın ilk 39 bâbının İşaya 
tarafından kaleme alınmasına rağmen 40-66. baplar arasındaki bölümler 
de dahil çoğunun İşaya'ya ait olmadığı kabul edilmektedir. Kitabın “İkinci 
İşaya” bölümünde (40-55) Bâbil sürgünüyle ilgili olaylar, “Üçüncü İşaya” 
bölümünde (56-66) ise sürgünden dönen halkın Filistin'deki durumu an- 
latılmaktadır. Bu sebeple kitaba ve peygamberin mesajlarına çok sonraki 
dönemlerde meçhul müelliflerce pek çok ilaveler yapılmıştır.? 


Yeremya (Yirmiyahu): 52 baptan oluşan kitap, Yahuda kralı Yoşiya 
(krallığı m.ö. 640-609) zamanında peygamberlik yapan Yeremya'ya nis- 
pet edilmektedir. Yeremya'nin ru 'yetleri, kurtuluş vaadleri ve İsrâiloğulla- 
ri'ni tenkitlerinin nesir ve nazım üslubunda kaleme alınan kitabın ilk yarısı 
peygamberin Tanrı'ya yakarışı ve niyazını konu edinmektedir. İlk 24 bapta 
günah ve Yahuda'nın yaklaşan acı âkıbetine yoğunlaşan kitabın 25. baptan 
başlayan ikinci kısmında ise diğer milletlere yönelik nebevi haberler ile 
Yahuda'nın gelecekte yeniden inşâsı anlatılmaktadır. Kitabın İbrânice ve 
Grekçe nüshalarında farklılıkların bulunduğu belirtilir. Grekçe çevirinin 
İbrânice çevirinden onda bir kadar daha kısa olduğu; bu bağlamda Grekçe 


l Hasanov, “Yahudilikte Peygamberlik ve Peygamberler”, /TOBÍAD 3:4 (2014), s. 
686-687. 
2 Hirsch-Cheyne, “Isaiah, Book of”, JE, VI, 636-642; Holman Kutsal Kitap Reh- 


beri, s. 375; Harman, “Ahd-i Atik”, DÍA, 1, 497. 
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çeviride diğer milletlere yönelik haberlerin (46-51. baplar) İbrânice me- 
tindekinden farklı yerlerde, kitabın ortalarında (25-31. baplar) yer aldığı 
ifade edilmektedir. Mevcut haliyle kitabın Yeremya'ya ait metinlerin ge- 
liştirilmiş, tamamlanmış ve yeniden düzenlenmiş şekli olduğu kabul edil- 
mektedir. Yeremya ile ilgili biyografik bilgilerin Baruh tarafından yazıldığı 
belirtilmiştir. Kitap son şeklini Bábil'de almıştır. 

Hezekiel (Yehezkel): 48 baptan oluşan kitap m.ö. 593-571 yılları arasın- 
da peygamberlik yapan Hezekiel'e nispet edilmektedir. Hezekiel, Bábil'e 
giden sürgünler arasındaydı. Kitapta Tanrı'dan alınan ilâhi bilgiler (ru yer) 
ışığında Yahuda'ya Tanrı'ya başkaldırının acı âkıbeti hatırlatılmakla bera- 
ber, sembolik anlatımlar ve teşbihlerle yargı ve kurtuluş mesajları da ve- 
rilmiştir. Kitabın ilk yarısında (1-24) Kudüs'ün yaklaşmakta olan düşüşü, 
kalan bölümünün ilk kısmında (25-32) İsrail halkına baskı yapan ve onları 
yanlış yola sevk eden diğer milletlere yönelik nebevi haberler, son kısmın- 
da (33-48) ise milletin ve ibadet sisteminin mucizevi yenilenişi anlatılmak- 
tadır. Tanrı'dan gelen vahiylerle nefsi ıslahın önemini vurgulayan Hezekiel, 
kişilerin işlediği günahtan bizzat sorumlu olduklarını dile getirmiş; bunlar 
gerçekleştiği takdirde İsrailoğulları'nın ülkelerine döneceklerini, Dâvüd 
soyundan gelecek ideal bir kralın hakimiyetinde eski müreffeh dönemleri- 
ne tekrar kavuşacaklarını müjdelemiştir. 


Hoşe'a: 14 baptan oluşan kitap adını ilk babında adı geçen (1/1-4) ve 
VIII. yüzyılda yaşamış olan Peygamber Hose a'dan almaktadır. Kutsal ki- 
taplar listesinde on iki peygambere ait külliyátin (tere asar) ilki olan kitap, 
Hoşe''a'nın hayatı hakkında bilgiler yanında, İsrailoğulları'nın putperestlik 
ve Tanrı'ya sadakatsizlik durumunda başlarına geleceklere dair vahiyleri 
ihtiva etmektedir.” 


1 Hirsch-Ryssel, “Jeremiah, Book of”, JE, VII, 102-107; Holman Kutsal Kitap 

Rehberi, s. 404-406; Harman. “Ahd-i Atik”, DÍA, I. 497. 

Hirsch-Cornill, “Ezekiel, Book of". JE. V, 316-318; Holman Kutsal Kitap Reh- 

beri, s. 427; Harman. “Ahd-i Atik”. DİA, I. 497. 

3 Holman Kutsal Kitap Rehberi, s. 461; Harman, “Ahd-i Atik”, DİA, 1, 497. Kita- 
bın içeriği, tenkidi yaklaşım ve üslubu hakkında detaylı bilgi için bk. Hirsch-R y- 
ssel, “Hosea, Book of”, JE, VI, 473-475; Ginsberg, “Hosea, Book Of", EJd^, IX, 
547-557. 


[ES] 
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Yoel: 4 baptan oluşan kitapta, İsrail'deki korkunç kuraklık ve çekirge 
belâsından söz edilmekte; bu belâlar Tanrı'nın âdil iradesine karşı olanları 
cezalandıracağı zamanın belirtisi olarak tanımlanarak, İsrailoğulları töv- 
beye davet edilmektedir. Kitabın yazılışıyla ilgili olarak m.ö. IX. asır ile 
m.ö. 1. asır arasında çok farklı tarihler ileri sürülmektedir. Kitabın yarısının 
Yoel'e nispet edilebileceği, kalan yarısının ise sürgün sonrası bir dönemde 
yazıldığı ileri sürülmüştür. Kitabın, kitapta belirtilen çekirge salgınından 
sonra kaleme alındığını iddia edenler yanında, m.ö. VI. asrın sonları ile V. 
asrın başlarında yazılmış olabileceğini iddia edenler de vardır." 


"Amos: 9 baptan oluşan kitap m.ö. VIII. yüzyılda peygamberlik yapan 
“Amos'un sözlerini, faaliyetlerini, değişik rx 'verlerini ve kehanetlerini konu 
edinmektedir. Kutsal kitapta sözleri detaylı şekilde kaydedilen ilk peygam- 
ber olan Amos, Yahudalı olmasına karşın, daha çok Kuzey İsrail Krallığı” n- 
da yaşayan Sâmiriyelilere tebliğ faaliyetinde bulunmuştur. Kendi ağzından 
olan ifadeler onun kaleminden çıkmış kabul edilebilirse de, kitabın bütünüy- 
le onun müridleri tarafından kaleme alındığı kabul edilmektedir. 


'Ovadya: TaNaH"ta peygamberlere nisbet edilen kitapların en kısası 
olan Ovadya | bap ve 21 pasuktan ibarettir. Edomluların işledikleri suçlar 
ve bunların acı sonları ile nihai zaferin İsrail'e ait olacağı konularının işlen- 
diği kitabın m.ö. IX. asır ile V. asır arasında ya da Böbillilerin m.ö. 586'da 
Kudüs'ü işgal edip tahrip etmesinden sonraki tarihlerde, yani sürgün dö- 
neminde yazıldığı kabul edilmektedir. Kitabın ilk 14 pasugunun 'Ovadya 
tarafından, müteakip pasuklarının ise sonraki dönemlerde ilave edildiğine 
dair görüşler yanında, yarısının sürgün öncesi, diğer yarısının ise sürgün- 
den sonraki bir dönemde yazıldığı şeklinde görüşler de vardır. 


1 Sperling (ve Encvclopaedia Hebraica). EJd^, Xl, 361-362; Holman Kutsal Kitap 
Rehberi, s. 467; Harman, “Ahd-i Atik”, DİA, 1, 497. Bólümlendirmeler, üslup ve 
tenkidi yaklaşımlar konusunda detaylı bilgi için bk. Hirsch-Ryssel, “Joel, Book 
Of”, JE, VII, 204-208. 

2 Holman Kutsal Kitap Rehberi, s. 469; Harman, “Ahd-i Atik”, DİA, 1, 497. Ki- 
tabın içeriği, tenkidi yaklaşım ve üslubu hakkında detaylı bilgi için bk. Budde 
v.dör., “Amos”, JE, I, 530-533; Halevy, “Amos, EJF, Il, 97-103. 

3 Hirsch-Barton, “Obadiah, Book of”, JE, IX, 369-370; Holman Kutsal Kitap Reh- 
beri, s. 472; Harman, “Ahd-i Atik”, DİA, lI, 497; Lipinski-Sperling, “Obadiah, 
Book of", EJd", XV, 365-366. 
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Yunus (Yona): 4 baptan oluşan kitapta Ninova'ya peygamber ola- 
rak gönderilen Yunus'un hayatı ve tebliğ faaliyeti anlatılmaktadır. M.Ö. 
780'lerde peygamberlik yapan Yunus'un bu kitabı diğer peygamberlik ki- 
taplarından biraz farklılık göstermektedir. Kitapta onun, Tanrı tarafından 
verilen Ninova halkını uyarma görevini yerine getirmeyerek bir gemiyle 
kaçmaya kalkışması, denize atılması, kendisini bir balığın yutması ve son- 
rasında meydana gelen olaylar anlatılmaktadır. Yazılış tarihi belli olmayan 
kitabın Bâbil sürgünü sonrasındaki dönemlere ait olduğu kabul edilmekle 
birlikte Yunus'un Ninova'dan dönüşünden sonra yazılmış olabileceği de 
ileri sürülmüştür. Büyük oranda bir bütün olarak geldiği kabul edilen ki- 
tabın m.ö. VIII. asrın başlarında ya da m.ö. III. yüzyılda yazıldığına dair 
görüşler vardır.' 


Mika: 7 baptan oluşan kitap m.ö. VIII. asırda yaşamış olan Peygamber 
Mika'ya nispet edilmektedir. Mika'nın İşaya peygamberin çağdaşı oldu- 
gu kabul edilmektedir. Kısa peygamberlik kitapları içerisinde azarlama, 
tehdit etme ve teselli etme temalarının kısa ve anlaşılır bir üslupla kaleme 
alındığı kitabın 4/1-5/8 kısmının Mika tarafından yazılmadığı belirtil- 
mektedir. Kitabın sürgünden sonra yazıldığı kesin olmakla beraber, m.ö. 
V. yüzyıla ait olabileceği ve kitaba sonradan ilâvelerin yapıldığı ifade 
edilmektedir.? 

Nahum: 3 baptan oluşan kitap adını Peygamber Nahum'dan almaktadır. 
Kitap, Yahuda ve İsrail'den bahseden iki kısa konuşma (1/15; 2/2) dışında 
tamamen İsrailoğulları'nın güçlü düşmanı Asur'un başkenti Ninova'nın 
düşüşünden bahsetmektedir. İçeriğinden hareketle kitabın m.ö. 664, 650 
veya 608'lerde kaleme alındığına dair değişik görüşler ileri sürülmektedir.” 


1 Hirsch-Budde, “Jonah, Book of”, JE, VII. 227-230; Holman Kutsal Kitap Rehbe- 
ri, s. 474; Harman, “Ahd-i Atik”, DİA, 1, 497; Cohn-Sperling, “Jonah, Book of", 
EJF, X1, 389. 

2 Bk. Holman Kutsal Kitap Rehberi, s. 477; Harman, “Ahd-i Atik”, DİA, 1, 497. 
Kitabın içeriği, tenkidi yaklaşım ve üslubu hakkında detaylı bilgi için bk. Ca- 
zelles-Sperling, “Micah”, EJF, XIV, 162-163; Singer-Seligsohn, "Micah, Book 
of", JE, V, 534-535. 

3 Hirsch-Price, "Nahum, Book of", JE, XII, 660; Holman Kutsal Kitap Rehberi, s. 
482; Harman, “Ahd-i Atik”, DÍA, I, 497. 


79 


80 


GİRİŞ - Tevrat (Tora) Tefsiri 


Habakkuk: 3 baptan oluşan kitap, m.ö. VII. asır ile VI. asrın baslarin- 
da yaşayan Habalçlçuk peygambere nispet edilmektedir. Bâbillilerin Suriye 
ve Filistin'e hakim oldukları dönemde yaşayan Habakkuk, bu insanların 
zorbalığından çok büyük rahatsızlık duymuştur. Yahuda'da hüküm süren 
adaletsizliklerden de şikâyetlenen Habakkuk, kötülerin ve Keldânilerin ba- 
şına gelecek korkunç sona dair haberler de vererek halkın sadakatinin kendi 
bekâları için şart olduğunu ifade etmiştir. 

Tsefanya: 3 baptan oluşan kitabın dili etkileyici ve coşkuludur. M.Ö. 
VII. yüzyılda, Kral Yoşiya'nın (m.ö. 640-609) 621 yılında yaptığı dinsel 
reformlardan önceki yıllarda, Kudüs'te yaşayan, Yahuda ve çevresindeki 
halklara tebliğ faaliyetinde bulunan Tsefanya peygambere nispet edilen ki- 
tabın bu tarihlerde kaleme alındığı kabul edilmektedir. Onun Kral Yeho- 
yakim zamanında (609-598) yaşadığı, kitabın da Bâbil sürgününden sonra- 
ki dönemlerde kaleme alındığına dair görüşler de vardır.” 

Hagay: 2 baptan oluşan kitabın mevcut haliyle m.ö. 520'de Pers impara- 
toru Darius zamanında (m.ö. 550-486) dört ay peygamberlik yapan Hagay'ın 
bir öğrencisi tarafından, onun tebliğinin özetlenerek yazıldığı kabul edilmek- 
tedir. Mevcut kitabın Büyük Meclis (Kneset ha-Gedola) tarafından düzenlen- 
diği kabul edilmektedir. Kitapta Bâbil sürgününden dönen, ancak Mabed'in 
inşâsını ertelemek için bahaneler üreten halk ve yöneticiler tenkit edilmekte 
ve bunların gelecekleri hakkında bilgiler verilmektedir. Mabed'in müstakbel 
ihtişamının da konu edildiği kitap, Mesihi ümitlerle sona ermektedir.” 

Zekeriya (Zeharya): 14 baptan oluşan kitabın nispet edildiği Zeharya, 
Hz. Yahyâ'nın babası olan Zekeriya'dan farklı bir kişidir. M.Ö. VI. yüzyıl- 
da yaşamış bir peygamber ve kâhin olan bu Zeharya'nın kitabında çeşitli 
ru yetlerle vaatlerden bahsedilmektedir. Peygamber Zeharya'nın m.ö. 520- 
518 yılları arasında Tanrı'dan aldığı bilgileri içeren ilk 8 bapta Kudüs'te 


1 Hirsch, “Habakkuk”, JE, VI, 117-118; Holman Kutsal Kitap Rehberi, s. 486; Har- 
man, “Ahd-i Atik”, DÍA, I, 497; Grintz v.dgr., “Habakkuk”, EJd^, VIII, 171-172; 

2 Hirsch-Price, “Zephaniah”, JE, XII, 660; Holman Kutsal Kitap Rehberi, s. 489- 
490; Harman, “Ahd-i Atik”, D/A, I, 498; Ball-Sperling, “Zephaniah”, EJd", XXI, 
510-51. 

3 Holman Kutsal Kitap Rehberi, s. 491; Harman, “Ahd-i Atik”, DÍA, |, 498; 
Grintz-Sperling, “Haggai”, EJd" VIII, 222-224. 
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düzenin yeniden kurulacağı, Mabed'in yeniden inşâ edileceği ve halkın 
tekrar kutsanacağından; herhangi bir peygamber adından ya da bir döne- 
minden bahsetmeyen 9-14. baplarda ise beklenen Mesih'in gelmesinden 
ve son yargı konularından bahsedilmektedir. Gerek üslup, gerekse muhteva 
yönünden diğerinden farklı olan bu kısmın (9-14. baplar), ilk kısımdan çok 
daha eski olduğu; sürgün öncesi döneme ait olabileceği ifade edilmiştir. Bu 
bölümün m.ö. V. asrın ilk yarısına, hatta Filistin'deki Grek dönemine ait 
olduğu yönünde görüşler vardır.' 

Malahi: Masoretik metinlerde 3 baptan oluşan kitap (Yetmişler Tercü- 
mesi ve Latince tercümelerde ise bap), JaNaH'ın Neviim bölümünde on 
iki peygamberin sonuncusuna nispet edilmektedir. Eski Yahudi geleneği 
m.ö. 480-460 yıllarında tebliğ faaliyetinde bulunan Malahi ile 'Ezra'yı 
aynı kişi kabul etmektedir. Malahi, Yahudilik'teki kanonik peygamberlerin 
sonuncusudur. Ondan sonra artık mesih beklenmektedir. Kohenler ve hal- 
kın Tanrı'ya olan sadakatlerini yenilemeleri üzerinde duran kitapta onların 
ibadet hayatındaki düzensizlikler, rabbin ismini ve sofrasını hor görmeleri, 
Tanrı'ya karşı yapılan ihanetleri; putperestlerle evlilik ve lüzumsuz boşan- 
malar, şeriatın emirlerinin tatbikindeki gevşeklik, Tanrı'nın günü ve rabbin 
habercisinden bahsedilmektedir. Kitabın m.ö. 500'lerde, 432-424 yılları 
arasında Mabed'in yeniden inşâsından sonra yazıldığı kabul edilmektedir. 


C. Ketuvim (Kitaplar) 

Yahudi kutsal metinlerinin bu son grubu, “Ketuvim” olarak adlandırıl- 
maktadır. Bayramlar ve özel günlerdeki dualarda okunan parçaların yer 
aldığı kitapları kapsayan bu grup, Tevrat ve Neviim grubundaki kitaplarla 
eşzamanlı bir şekilde, Hz. Mûsê ile başlayan ve Bâbil sürgününden sonraya 
kadar devam eden süreçte İsrailoğulları”na verilen bilgilerin bir araya ge- 
tirildiği koleksiyondur. Geleneksel kabule göre bu grubun yazımına bizzat 
Hz. Müsâ zamanında başlanmıştır. Günümüzdeki metne göre Ketuvim gru- 


1 Lipinski-Sperling, “Malachi, Book of". ,ولط‎ XIII. 421-423: Holman Kutsal Ki- 
tap Rehberi, s. 495; Harman, “Ahd-i Atik”, DİA, I, 498. 

2 Singer-Guttmacher, “Malachi”, JE, VIII. 275-276; Holman Kutsal Kitap Rehbe- 
ri, s. 501; Harman, “Ahd-i Atik”, DIA, I. 498; Lipinski-Sperling, *Malachi, Book 
of”, EJd", XIII, 421-423. 
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bunda 11 kitap yer almakta olup bunların sıralaması şöyledir: Mezmurlar 
(Tehilim), Süleyman'ın Meselleri ( Misle), Eyüb (İyov), Neşideler Neşidesi 
(Şir ha-Şirim), Rut, Mersiyeler (Eha), Vâiz (Koheler), Ester, Daniel, 'Ez- 
ra-Nehemya ve Tarihler (Divre ha-Yamim). 

Rabbilere göre Ketuvim grubundan yazıya ilk geçirilen kitap Eyüb'tür. 
Bu kitabı Hz. Müsâ bizzat kendisi yazmıştır. Rut kitabı peygamber Samuel, 
Mezmurlar ise Dâvüd tarafından yazılmıştır. Süleyman'ın Meselleri, Neşi- 
deler Neşidesi ve Vâiz kitapları Hezekiya ve arkadaşları tarafından, Mersi- 
yeler ise peygamber Yeremya tarafından yazılmıştır. Daniel ve Ester kitap- 
larının yazarlarının ise Kneset ha-Gedola üyeleri olduğu kabul edilmekte- 
dir. Ezra ve Nehemya kendi adlarını taşıyan kitabı yazmalarının yanında 
Tarihler kitabının da yazarlarıdır. Tarihler kitabı 'Ezra tarafından yazılmaya 
başlanmış, Nehemya tarafından tamamlanmıştır. 


Rabbiler Ketuvim'i “Rut, Mezmurlar, Eyüb, Süleyman'ın Meselleri, 
Vâiz, Neşideler Neşidesi, Mersiyeler, Daniel ve Ester, 'Ezra ve Tarihler” 
şeklinde siralamiglardir? Bu sıralama günümüz metninde yer alan sırala- 
madan farklıdır. Rabbiler bu sıralamada kronolojiden ziyade içeriğin esas 
alındığını beyan etmişlerdir. Ancak onların öne sürdükleri gerekçe tutarlı 
değildir. Nitekim uzmanlar Ketuvim'in sıralamasını elestirmisglerdir.? 


Ketuvim'de yer alan kitaplar festivallerde, özel günlerde okunan şiirsel 
yönü yüksek parçaları, duaları ve ilâhileri içermektedir. Eyüb, Süleyman'ın 
Meselleri ve Mezmurlar şiirsel yönü yüksek kitaplardır. Yine bu grupta yer 
alan Neşideler Neşidesi, Rut, Mersiyeler, Vâiz ve Ester kitapları ise, Tevrat 
grubundaki kitap sayısına nazire olarak, “Beş Mecelle” (Hameş Megilor) 
adıyla bir araya getirilmiş; sıraya uygun biçimde Fısıh (Pesah), Haftalar 
(Savu 'ot), Tiş'a be-Av, Çardaklar (Sukor) ve Purim gibi bayramlarda okun- 
maya başlamıştır. Bu gruplandırma ve okuma kültürünün Orta Çağ'da ge- 
lenek haline geldiği ifade edilmektedir." 

1 B.T., Bava Batra 14b-15a. 

2 B.T., Bava Batra 14b. 

3 Stone, The Compilational History of the Megilloth, Tübingen 2013, s. 103-104. 
4 Singer-Blau, “Megillot the Five", JE, V, 429-431; Mellor, “What Books Belong 


to the Old Testament", The Making of the Old Testament, ed. E.B. Mellor, Camb- 
ridge UP 1972, s. 119. 


Tefsiru t-Tevrat bi 1-'Arabivpe 


Her ne kadar Hz. Müsâ döneminden itibaren varlığı düşünülüp icerisin- 
den bazı kitap parçaları sonraki yüzyıllardaki dini ayinlerde kullanılsa da, 
Ketuvim grubu diğer iki gruba nazaran içerik ve isimlendirme açısından 
en belirsiz kısımdır. Rabbinik dönemde ismen tespitine kadarki devreye 
dek Ketuvim gerek isim gerekse içerik olarak belirgin bir şekilde ortaya 
konmamış; bunun yerine tasvir edici bir biçimde “eskilerin hikmeti”, “ata- 
larımızın diğer kitapları”, “geriye kalan kitaplar”, “Dâvüd'un sözleri”, 
“Dâvüd'un kitapları” ya da “tesbihler ve ilâhiler/mezmurlar” gibi adlarla 
betimlenmiştir.' Hatta Vâiz, Ester ve Süleyman'ın Meselleri gibi, rabbile- 
rin kutsal metin koleksiyonuna dahil edilip edilmeyeceğini tartıştıkları ki- 
tapların? Ketuvim grubunda yer alması, bu grubun kutsal metin koleksiyonu 
içerisinde çok geç dönemlerde şekillendiği sonucunu ortaya koymaktadır. 


Ketuvim'in mevcut TaNaH lardaki sıralaması ise şöyledir: 


Mezmurlar (Tehilim): Ketuvim bölümünün ilk kitabı olan Mezmur- 
lar'da 150 mezmur bulunmaktadır. Yüzlerce yıllık bir dönem içerisinde 
yazılan İbrânice mezmurlardan üçte ikisinin başlangıç cümlesinde kime 
ait oldukları belirtilmiştir. 34'ünün ise kime ait olduğu bilinmemektedir. 
Mezmurlardan 1'i Hz. Müsâ'ya, 73'ü Dâvüd'a, 12'si Asafoğullarına, 12'si 
Korakoğullarına, 2'si Hz. Süleyman'a, 24'ü ibadet sırasında çalgı çalmakla 
görevli Levililere; 1 1 Heman'a, 11 Etan'a, 1'i de Yedutun'a nisbet edil- 
mektedir. Genellikle müzik eşliğinde söylenen Tanrı'ya hamd, ağıt ve yaka- 
rış, iman ikrarı, dua ve öğüt cümlelerinin yer aldığı mezmurların bugünkü 
İbrânice metinlerinin çoğunlukla eksik ve hatalı olduğu kabul edilmektedir. 
Metinler üzerinde pek çok düzeltme ve yorum yapılmıştır. Mezmurların 
kutsal kitap kanonuna dahil edilmesi geç dönemde gerçekleşmekle birlikte, 
yazıldıkları dönemle ilgili ise iki ayrı görüş vardır. Mevcut haliyle mezmur- 
ların, atfedildikleri şahıslara aidiyeti şüpheli olup Kral Dâvüd dönemiyle 
sürgün sonrası dönem arasında (m.ö. X-V. yüzyıllar) oluşturulmuş kompo- 
ze bir metin olduğu görüşü yanında; daha eski kökenli olup bunlara ikinci 


1 Kaynaklar için bk. Hasanoğlu, “Erken Dönem Yahudi Kaynaklarına Göre 7a- 
NaH'ın Kanonize Edilmesi”, s. 28-31. 

B.T., Şabat 13b, 30b; B.T., Hagiga 13a; Zeitlin, “An Historical Study of the Cano- 
nization of the Hebrew Scriptures". PAAJR 3 (1931-1932), s. 121-158, 130-133. 
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mâbed döneminde ilaveler yapıldığı görüşünü savunanlar da vardır. Mez- 
murlarin bir kısmının Makabeler döneminde (m.ö. 11. ve I. asırlar arası) ya- 
zıldığına dair görüşler de mevcuttur. Yahudi ve Hıristiyanlar, mezmurların 
mevcut haliyle Hz. Dâvüd'a ait olduğunu kabul etmektedirler. Kur'an'da 
Hz. Dâvüd'a verildiği bildirilen Zebur'un! Mezmurlar olduğu ifade edil- 
mektedir.? 


Süleymanın Meselleri (Mişle): 31 baptan oluşan kitabın büyük bir bö- 
lümü, günlük hayatla ilgili dini ve ahlaki konuların, deyim ve özdeyişler 
biçiminde anlatılması şeklinde kaleme alınmıştır. Hikmet, hikmetin öne- 
mi, âdâb-ı muaşeret, itidal, insanın yakınlarına karşı görevleri, ilâhi hik- 
met, krallara nasihatlar ile çeşitli mesellerden oluşan kitaptaki vecizelerin 
çoğunun Hz. Süleyman tarafından söylendiği kabul edilmektedir. Kalan 
kısımların ise Hizkiya'nın kâtipleri ile Agur ve annesinden öğrendikleri- 
ni aktaran Lemuel'e ait olduğu belirtilir. Kitaptaki bazı mesellerin Süley- 
man'dan üç asır, bazılarının ise beş asır sonra yazıldığı ifade edilir. Kitabın 
Kral Hizkiya döneminde (m.ö. 716-687) ortaya çıktığı, makul bulunmakla 
birlikte sonraki dönemlerde de değişik pek çok ilave ve düzeltmelerin ya- 
pıldığı kabul edilmektedir. M.Ö. 200 yılında ise kitabın bugünkü şekliyle 
mevcut olduğu belirtilmektedir.” 

Eyüb (İyov): 42 baptan oluşan kitapta, Eyüb peygamberin hastalığı, 
çektiği acılar ve başından geçen diğer olaylar anlatılmaktadır. Eyüb'ün hi- 
kayesi, m.ö. İl. binyılın sonlarına kadar giderse de, eserin bugünkü şeklinin 
yakın zamanların ürünü olduğu kabul edilmektedir. Kitabın bir kısmının 
Bâbil sürgünü sırasında yazıldığı kabul edilirse de, kitapta sürgün ve İsrail 
tarihinden başka bir şeye değinilmemektedir. Kitabın m.ö. 575'e doğru ya- 


1 Zebür kelimesi Kur'an'da Hz. Dâvüd'a nisbetle çoğul formuyla beraber şu ayet- 
lerde zikredilmektedir: Nisâ 4/163: İsrâ 17/55; Enbiyâ 21/105; Âl-i İmrân 3/184; 
Nahl 16/44; Şu'arâ 26/196; Fâtır 35/25; Kamer 54/43, 52. Zebur hakkında detay- 
lı bilgi için bk. Gürkan, “Zebür”, DİA, XLIV, 171-173. 

2 Detaylar için bk. Hirsch, "Psalms", JE, X, 241-248; Holman Kutsal Kitap Reh- 
beri, s. 321-322; Harman, “Ahd-i Atik”, DİA, 1, 498. 

3 Toy. "Proverbs, Book of". JE, X, 229-231; Holman Kutsal Kitap Rehberi, s. 349; 
Harman, " Ahd-i Atik”, DİA, 1. 499: Scott- Lichtenstein, "Proverbs", EJF, XVI, 
642-646. 
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zildigi, sonraki dönemlerde de bazı kısımların (32/1-37/24) ilave edildiği 
belirtilir.' 

Neşideler Neşidesi (Şir ha-Şirim): 8 baptan oluşan kitapta, iki sevgi- 
linin karşılıklı sevgi ve aşkları tasvir edilmektedir. Adeta erotik aşk şiiri 
mahiyetindeki bu kitabın kutsal kitaplar listesine alınması bir hayli tartış- 
madan sonra, m.s. 90'lı yıllarda toplanan Yavne Meclisi'nde olmuştur. Ya- 
hudi geleneğinde Fısıh (Pesah) bayramında okunan kitabın yazarının Hz. 
Süleyman olduğu ya da saray görevlileri tarafından derlendiği ifade edilirse 
de, çoğu araştırmacıya göre kitap geç dönemlerde, m.ö. 500-100 yılları ara- 
sında bir tarihte kaleme alınmıştır. Bazı din adamları Tanrı, meşrü evlilik ve 
peygamberlere ait tebliğle ilgili hiçbir ifadenin yer almadığı kitabı, ilham 
mahsulü kabul etmemektedirler.” 

Rut: 4 baptan oluşan kitap, Hâkimler (Şoftim) döneminde yaşayan 
Moavlı bir kadının hikayesidir. Tanrı'ya adanmışlığın ve aile sevgisinin 
timsali kabul edilen bu kadın, Dâvüd'un dedesi 'Oved'in annesi Rut'tur. 
Yahudi geleneğinde Haftalar bayramında (Şavuot) okunan kitabın yazarı 
bilinmemekle birlikte, bazı yorumlarda Samuel peygambere ait olabileceği 
iddia edilmiştir. Eserde Oved'den Dâvüd'a kadar devam eden şecerenin 
verilmesi, onun Samuel, hatta Dâvüd döneminden sonra yazıldığı ihtima- 
lini güçlendirmektedir. Bu sebeple kitabın monarşik dönemin başları (m.ö. 
950) ya da sürgün sonrası dönemde (m.ö. 450) kaleme alındığı kabul edil- 
mektedir." 


Mersiyeler (Eha): 5 baptan (mersiyeden) oluşan kitabın yazarı belir- 
tilmemesine rağmen Yahudi geleneğinde Yeremya'ya ait olduğu kabul 
edilmektedir. Kudüs'ün ve Mabed'in Bâbilliler tarafından yıkılışına ağıtın 


1 Seligsohn v.dör., “Job, The Book of”, JE, VII, 195-200: Holman Kutsal Kitap 
Rehberi, s. 307; Harman. “Ahd-i Atik”, DIA, 1, 499; Ginsberg v.dör.. “Job, The 
Book of”, EJF, XI, 341-359. 

2 Hirsch-Toy, “Song of Songs, The”, JE, XI, 466-467; Holman Kutsal Kitap Reh- 

beri, s. 365; Harman, “Ahd-i Atik”. ,قاط‎ I. 499; Schoville-Sperling. "Song of 

Songs", EJd?, XIX. 14-20. 

Detaylar için bk. Holman Kutsal Kitap Rehberi, s. 213; Harman, “Ahd-i Atik”, 

DİA, I, 499; Weinfeld-Sperling. “Ruth. Book of", ,ولط‎ XVII, 592-596; Barton, 

"Ruth, Book of", JE, X, 576-577. 
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yakıldığı kitap, olayın yıl dönümlerinde, yani 9 Av tarihinde okunmaktadır. 
Kitabın, m.ö. 586'da Kudüs'ün düşüşü ile yetmiş sene sonra Mabed'in ye- 
niden yapımı arasındaki bir tarihte yazıldığı kabul edilmektedir. 


Vâiz (Kohelet): 12 baptan oluşan kitabın başında yazar kendisini 
Dâvüd'un oğlu ve kral olarak takdim etmesi sebebiyle Yahudi geleneğin- 
de kitabın Hz. Süleyman tarafından yazıldığını kabul edilmektedir. Kitapta 
çok karamsar ve olumsuz bir tablo çizilmiştir. Bu bağlamda insanın gayret- 
lerinin hiç bir işe yaramadığını belirten yazar, her beşeri realitenin menfi 
yön ve sınırlarını da beraber taşıdığını söyleyerek sonsuz zamanla geçici 
anlar arasındaki zıtlığa dikkat çekmiş; hikmetin adalet ve kaderin esrarı ile 
olan ilişkisi üzerinde durmuştur. Yazar kitapta Tanrı'dan korkmanın, ona 
itaat etmenin ve hüküm gününe hazırlanmanın zaruretini de anlatmıştır. 
Yazıldığı dil, Arámice kökenli kelimelerin çokluğu ve krallık yönetimiyle 
ilgili değerlendirmelerden hareketle kitabın m.ö. 500'le 200 yılları arasında 
yazıldığı kabul edilmektedir.? 


Ester: 10 baptan oluşan kitapta Ester adındaki genç bir Yahudi kızının 
Pers İmparatorluğu döneminde Yahudileri vezir Hâmân'ın katliam planın- 
dan kurtarışı anlatılmaktadır. Tarihi bir öze sahip olmasına ve satır araların- 
da bazı tarihi bilgiler verilmesine rağmen, çoğu araştırmacı kitabın tarihsel 
bir roman olduğu kanaatindedir. Kumran'da bulunmayan, Hz. İsa ve Yeni 
Ahid yazarlarının hiç söz etmediği Ester kitabı uzun tartışmalardan sonra 
Yahudi kanonuna girebilmiştir. Uzmanlar kitabın yazılış tarihiyle ilgili ola- 
rak m.ö. V. yüzyıldan Makabe dönemine (m.ö. II. ve I. asırlar arası) kadar 
uzanan bir tarih öne sürmüşlerdir. Yaklaşık olarak m.ö. 400 olarak verilen 
tarih, filolojik deliller ve yazarın Pers yaşamıyla ilgili verdiği bilgilerle de 
uyum göstermektedir.? 


1 Löhr-Hirsch-Schechter, “Lamentations”, JE, VII, 597-599; Holman Kutsal Kitap 
Rehberi, s. 422; Harman, “Ahd-i Atik”, D/A, I, 499; Tigay- Cooper, “Lamentati- 
ons, Book of", EJd", XII, 446-451. 

2 Ginsberg-Fox, "Ecclesiastes, Book of", EJd', VI, 88-90; Holman Kutsal Kitap 
Rehberi, s. 357; Harman, “Ahd-i Atik”, DÍA, l, 499; Margoliouth-Jastrow Jr., 
"Ecclesiastes, Book of", JE, V, 32-34. 

3 Holman Kutsal Kitap Rehberi, s. 295; Harman, “Ahd-i Atik”, DÍA, 1, 499. 
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Daniel: 12 baptan oluşan kitabın bazı bölümleri (2/4-7/28) Ârâmice- 
dir.' Kitapta Peygamber Daniel'in Buhtunnasr (Nevuhadhnetsar) tarafından 
Bâbil'e götürülüşü, orada başından geçenlerle geleceğe yönelik rx yetleri 
nakledilmektedir. Daniel m.ö. VI. asırda Bâbil'de yaşamış, hem Bâbil hem 
de Pers krallarına hizmet etmişti.? Mevcut durumuyla kitap, Bâbil sürgünü 
dönemine ait bir peygamberin eseri olarak görülürse de, eserde tarihi ger- 
çeklerle bağdaşmayan pek çok unsurun olduğu, m.ö. 165'lerde yazıldığı 
kabul edilmektedir.” 


“Ezra: 10 baptan oluşan kitap, Yahudi geleneğinde Ketuvim bölümün- 
de, Nehemya kitabı ile birlikte yer almıştır. Kitabın yazarıyla ilgili bilgi 
yoktur; ancak pek çok uzman Ezra ve Nehemya kitabının tek bir tarihsel 
çalışma olduğu kanaatindedir. Bunlar başlangıçta bir tek kitap halinde 
iken sonradan ayrılmıştır. Yahudi geleneğinde 'Ezra (ha-Sofer), hem bu 
iki kitabın hem de Tarihler (1-11) (Divre ha-Yamim) kitabının yazarı ka- 
bul edilmektedir. Bâbil esaretinden sonraki dönem, yani m.ö. 458'lerde 
Bâbil'e götürülenlerin geri dönüşü, Ezra'nın şeriatı halka okuyuşunu 
konu edinen kitabın m.ö. IV. asrın sonu ile III. asrın ortalarında yazıldığı 
kabul edilmektedir. 


Nehemya: 13 baptan oluşan kitap Yahudi geleneğinde m.s. V. asra ka- 
dar Ketuvim grubu içinde, ‘Ezra kitabı ile birlikte yer alıyordu. Mevcut 7a- 
NaH'ta Tarihler (Divre ha-Yamim) kitabından önce yer alan kitabın büyük 
bir bölümü Nehemya'nın ilk ağızdan hatıralarını içermektedir. ‘Ezra kitabı 
ile birlikte isimsiz biri tarafından yazılan “Tarihçi'nin Tarihi” kitabının ilk 
bölümü kabul edilse de Yahudi geleneğinde kitabın ‘Ezra (ha-Sofer) tarafin- 
dan kaleme alındığı kabul edilmektedir. Yazılış tarihi kesin olarak bilinmese 


1 Sarna-Sperling, “Bible: The Canon”, EJF, III, 582. 

2 Hakkında detaylı bilgi için bk. De Vaux, “Dâniyâl”, ÍA, III, 479; Harman. “Dân- 
yal”, DÍA, VIII, 480-481; Ginsberg-Hirschberg, “Daniel”, EJF, V, 417-418. 

3 Hirsch-Kónig, "Daniel, Book of", JE, IV, 430-432; Holman Kutsal Kitap Rehbe- 
ri, s. 443; Harman, “Ahd-i Atik”, DİA, I, 500; Ginsberg, “Daniel, Book of", “ولع‎ 
V, 419-425. 

4 Jacobs, “Ezra, Book of", JE, V, 322-323; Holman Kutsal Kitap Rehberi, s. 282; 
Harman, “Ahd-i Atik”, DİA, I, 500; Marcus, “Ezra and Nehemiah, Books of”, 
EJF, VI, 656-662. 
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de, m.ö. 400'den önce tamamlandığı, Büyük İskender döneminden (yaklaşık 
m.ö. 331) sonraki tarihlerde de yazıya geçirildiği belirtilmektedir. 

Tarihler (Divre ha-Yamim) (I-II): İlki (1) 29, ikincisi ise 36 bap olan 
Tarihler kitabı, ilk dönemlerde TaNaH’ta tek bir kitap halindeyken Grekçe 
tercümede ikiye ayrılmış (Septuagint), 1448'den itibaren İbrânice yazma 
nüshalarda da aynı sistem benimsenmiştir. İçerik olarak tarihi kitaplardan 
olmasına ve 'Ezra ve Nehemya'dan önceki dönemleri konu edinmesine 
rağmen onlardan sonra yer alan Tarihler kitabı, âlemin yaratılışından Bâbil 
sürgünü dönüşüne kadar devam eden tarihsel kesiti anlatmaktadır. Kitaplar 
Yahuda ve İsrail krallar tarihi ile karıştırılmamalıdır. Yazarı bilinmemekle 
beraber, Ezra ve Nehemya kitabı ile birlikte “Tarihçi” olarak isimlendiri- 
len anonim müellife isnat edilen kitabın, Kudüs'teki Mabed'de ibadetten 
bahsetmesinden hareketle yazarının bir Kohen ya da Levili olabileceği de 
ileri sürülmüştür. Yahudi geleneğinde ise kitapların ‘Ezra tarafından ya- 
zıldığı kabul edilmektedir. Yapılan araştırmalarda Tarihler kitabının m.ö. 
400'lerde, m.ö. 330-250 yılları arasında bir tarihte kaleme alınmış olabile- 
ceği kabul edilmektedir. 


D. Kutsal Kitabın Baskıları 

İbrânice TaNaH"in basımı ilk kez 1477 yılında Bologna'da gerçekleş- 
miştir. Bu basımda kitabın tamamı değil, sadece Mezmurlar (7ehilim) ki- 
tabının basımı yapılmıştır. Bu basımda ilk dört pasuk harekeli verilmiştir. 
Ancak zorluğundan dolayı bu pasuktan itibaren harekenin terk edildiği 
kitapta her pasuktan sonra David Kimhi'nin de yorumu verilmiştir.’ Eski 
Ahid İbrânice olarak 1482'de Yosef b. Avraham'ın daveti üzerine Bolog- 
na'ya gelen Avraham b. Hayyim (Dei Tintori) tarafından da basılmıştır. Sa- 
dece Tora'nin (Pentatók) yer aldığı bu basımda harekeleme problemi de 
çözülmüştür. Avraham b. Hayyim 7ora'yı Onkelos ve RaŞY'nin yorumla- 


1 Holman Kutsal Kitap Rehberi, s. 288; Harman, “Ahd-i Atik”, DÍA, 1, 500; Mar- 
cus, “Ezra and Nehemiah, Books of”, EJF, VI, 656-662. 

2 Detayli bilgi icin bk. Bennett-Hirsch, "Chronicles, Books of", JE, IV, 59-63; 
Holman Kutsal Kitap Rehberi, s. 264; Harman, “Ahd-i Atik”, DİA, 1, 500. 

3 Talmage, “Kimhi, David", EJd", III, XII, 155; Snaith-Sperling, “Bible: Printed 
Editions (Hebrew)", EJd", III, 586. 
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rıyla birlikte basmıştır.' Avraham b. Hayyim'in bu basımı sonraki basimlar 
için örnek teşkil etmiştir. Eski Ahid bir bütün olarak ilk defa 1488 yılında 
soyadını yerleşik bulunduğu şehirden (Soncino/Milan) alan Joshua (Y eho- 
şu a) Solomon (6. 1493) ve yeğenleri (Moses ve Gerşom) tarafından ba- 
sılmıştır. “Soncino Eski Ahidi” olarak şöhret bulan bu basımda bir bütün 
halinde metin tamamı harekeli olarak basılmış; kenar ya da köşelerinde 
herhangi bir şerh ya da yoruma yer verilmemiştir. Bu baskı 1491-1493'te 
daha da geliştirilerek Napoli'de; 1495'te ise Brescia'da yenilenmiştir. Ta- 
NaH'ın bu baskıları neşredildikleri yerlere göre Napoli ve Brescia baskıları 
olarak şöhret bulmuştur. Zamanla kazanılan tecrübe ve geliştirilen yeni tek- 
niklerle Soncino baskısının en mükemmeli ise 1511'de Pesaro'da (İtalya) 
gerçekleştirilmiştir.” 

Eski Ahid'in 1488 Soncino neşri Hıristiyan baskısı altında yaşayan ve 
din değiştirmek zorunda kalan gizli Yahudilerin pratik kullanımı için cep 
boyda da basılmıştır. Martin Luther'in Almancaya tercüme ettiği Eski Ahid 
metninin 1488 Soncino baskısı olduğu belirtilir.” 


İbrânice Eski Ahid'in, Onkelos Targumu, RaSY tefsirinin de yer aldığı 
sayfalarla birlikte Tora (Pentatók) bölümü ile Peygamberler (Neviim) kısmı 
(ayrı ayrı) Eli'ezer b. Avraham Alantansi ve Solomon Zalmati tarafından 
1490'da İspanya'da (Ixar/Hijar), 1487'de de Portekiz'de (Faro Pentatókii) 
basılmıştır. 


Eski Ahid'in sayfa kenarlarında Ârâmice ve İbrânice tefsirlerin de bu- 
lunduğu, en önemli baskılarından biri de kendisi Hıristiyan olan Daniel 
Bomberg tarafından yapılmıştır. Ben Aşer tarafından tespit edilen gramer 
ve okuma kurallarının (dikdukey ha-teamim) da ek olarak konduğu bu bas- 


1 Toy-Gottheil, "Bible Editions", JE, 111,154; “Abraham Ben Hayyim, The Dyer” 
(Dei Tintori), EJF, I, 300. 

2 Vollandt, “The Conundrum of Scriptural Plurality: The Arabic Bible. Polygots. 

and Medieval Predecessors of Biblical Criticism". The Text of the Hebrew Bible 

and Its Editions, eds. Andrés Piquer Otero-Pablo Torjiana Morales, Leiden 2017, 

s. 59; Toy-Gottheil, "Bible Editions", JE, 111.156: Habermann, “Soncino, Family 

of Hebrew Printers", EJF, XIX. 10. 

Snaith-Sperling, “Bible: Printed Editions (Hebrew)". ولع‎ MI, 586. 

4 “Hijar (Ixar)", EJ@, IX, 100: Snaith-Sperling. "Bible: Printed Editions (Heb- 
rew)”, EJd', III, 586. 
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kının editörlüğünü 1506'da vaftiz edilen Felix Pratensis isimli bir Yahudi 
yapmıştır. 4 cilt halinde yapılan bu baskı, dönemin papası tarafından da 
övgüye değer bulunmuştur.' 

İbrânice Eski Ahid'in makbul kabul edilen en önemli baskısı ise Jacob 
(Ya kov) ben Hayyim ibn Adoniya (Adonijah) tarafından 1524-1525 yılla- 
rı arasında Venedik'te yapılmıştır. Bomberg'in matbaasından çalışan Ben 
Hayyim, Masoretik metnin öneminin farkında olarak büyük meşakkatlerle 
Ben Aşer ailesinin Eski Ahid nüshasını temin etmiş ve baskıda bunu esas 
almıştır. Bugünkü Eski Ahid nüshaları büyük ölçüde bu neşre dayanmak- 
tadır. Ben Hayyim 4 cilt halinde neşrettiği metinde Eski Ahid'e yapılan 
Ârâmice, İbrânice ve diğer tefsirleri de neşretmiştir? 

Eski Ahid'in Ben Hayyim kalitesindeki bir diğer baskısı da sonraki yüz- 
yıldaki Johannes Buxtorf (1564-1629) tarafından Basle'de yapılmıştır. 4 
cilt halinde yapılan ve Sefarad geleneğin esas alındığı Buxtorf Eski Ahid'i 
1699'da Jablonski, 1720'de J.H.Michaelis tarafından gözden geçirilerek 
yapılan tashihlerden sonra yeniden neşredilmiştir. 


Modem dönemde baskı imkânlarının da gelişmesiyle Eski Ahid'in deği- 
şik pek çok yeni baskısı yapılmıştır.” 


II. SA'ADYA GAON'UN HAYATI ve ESERLERİ 


A. Hayatı 

Orta Çağ Yahudi tarihinin en önemli âlimlerinden biri olan 53 882 
yılında Mısır'ın Feyyüm şehrinin Dilâz beldesinde dünyaya gelmiştir. Ya- 
hudi geleneğinde “Sa adya” olarak meşhur olan bu âlim, İslâm geleneğinde 
“Sa id b. Yûsuf (el-Feyvümi)" olarak bilinmektedir." Babası Yüsuf'un tica- 


1 Sambari, Sefer Divrey Yosef; s. 266: Habermann, "Bomberg, Daniel”, “ولط‎ 

IV. 2 

Sperling. “Jacob Ben Ilayyim ben Isaac Ibn Adonijah”, EJd^, XI, 32. 

Avneri. “Buxtorf, Johannes (1)”, EJ@, IV, 321. 

Bu baskılar hakkında detaylı bilgi için bk. Sarna- Sperling, “Bible: The Canon”, 

EJd-. 111. 587-588. 

5 Meselâ bk. İbnü'n-Nedim, el-Fihrist, nşr. İbrâhim Ramadân, Beyrût 1417/1997, 
s. 38: Mes üdi, er-Tenbih ve I-Isráf, s. 98 (Mes'ûdî, Sa'adya'nın babasının adını 
Ya küb olarak kaydetmektedir): Kearney. "The Torah of Israel in the Tongue of 
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retle ya da berberlikle geçimini sağlayan dindar bir Yahudi olduğu dışında 
ailesi hakkında bilgi yoktur.' 

Sa'adya'nın hayatının erken dönemlerine dair çok fazla bilgi mevcut 
değildir. Evli, beş oğlu ve iki kızı olduğu bilinen Sa'adya iyi bir dini eğitim 
almakla birlikte, kimlerden ders aldığı da bilinmemektedir. 20 yaşlarında 
(902'lerde) Egron isimli İbrânice sözlük kaleme alan Sa'adya, Karai mez- 
hebinin fikir babası 'Anan ben David'in görüşlerini eleştirdiği er-Red 'alâ 
‘Anan isimli eserini de Mısır'da yaşadığı dönemde yazmıştır.” 


Sa'adya, 915 yılında 33 yaşında Mısır'dan ayrılmıştır. Onun Mı- 
sir'dan ayrılma sebebi hakkında bilgi yoktur. İlme düşkünlüğü, Sa'ad- 
ya' da o dönemde en parlak günlerini yaşayan Bağdat vesivalarina? gitme 
arzusu uyandırmış olmalıdır. Öte yandan o dönemde Mısır'ın Abbási- 
lerin hakimiyetinden çıkarak Fâtımilerin kontrolüne girmesi (913-914) 
de Sa'adya'nın doğu İslâm dünyasına gitmesinde etkili olduğu şeklinde 
yorumlanmaktadır. Ayrılma sebebine Karailerin baskı ve muhalefeti de 
ilave edilebilir. Erken yaşlardan itibaren Karailere yönelttiği eleştiriler 
nedeniyle hedef haline gelen Sa adya, Mısır'da kalmanın kendisi için 
çok da uygun olmayacağını anlamış olmalıdır. Bu sebeple de o, aile- 
si, çocukları ve öğrencilerini bırakarak ilim yolculuğuna çıkmaya karar 


Ishmael: Saadia Gaon's Tafsir.” PIBA 33-34 (2010-2011), s. 62; Harman, “Fey- 
yümi, Sa id b. Yûsuf’, DİA, XII. 517. 

1 Schechter, Saadvana, Geniza Fragments of Writings of Saadya Gaon and Ot- 
hers, Cambridge 1903. s. 63-64; Malter, Saadia Gaon: His Life and Works, Phi- 
ladelphia 1921, s. 26-29. 

2 Malter, Saadia Gaon, s. 53; Baron. “Saadia's Communal Activities", Saadia 
Anniversary Volume, New York 1943, s. 17; Vollandt, The Transmission of the 
Judaeo-Arabic Pentateuch Translation of Rav Saadiah Gaon in Arabic Charac- 
ters: A Case of Textual Diffusion, |Basılmamış Yüksek Lisans Tezi]. The Hebrew 
University of Jerusalem: Kudüs 2007, s. 8. 

3 Yunanca “Sanhedrin” kelimesinin İbrânice karşılığı olan “weşiva”, cemaat yöne- 
ticilerinin bir araya gelerek karar aldıkları “meclis” anlamına gelmektedir. İslâmi 
dönemde Irak'ta Sura ve Pumbedita'da, Filistin'de ise adını bölgeden alan (Filistin 
Yeşivası) yeşivalar vardı. Bu kurumlar cemaatleri dini açıdan yönlendiren, prob- 
lemlerine çözüm bulan ve cemaat işlerinde hizmet verecek din adamları yetiştiren, 
idari fonksiyonu da olan en yüksek din eğitim kurumları idi. Hakkında detaylı bilgi 
için bk. Arslantaş, “Abbâsiler Döneminde Yahudilerin Yüksek Din Eğitim Kurum- 
ları: Yeşivalar”, TTK Belleten Dergisi 286 (Aralık 2015), s. 847 vd. 
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vermiştir. 

Sa'adya'nın 921'den sonra Bağdat'ta olduğu bilinmektedir. Ancak onun 
Mısır'dan ayrılıp Bağdat'a gidinceye kadar 5-6 yıllık zaman dilimindeki 
hayatı hakkında çok fazla bilgi yoktur. Sa adya'nın bir süre Taberiye' de 
(Filistin) kaldığı bilinmektedir. Taberiye o dönemlerde başta Masoretik 
çalışmalar olmak üzere TaNaH, dil (İbrânice) ve gramer araştırmalarının 
en önemli merkezlerinden biriydi. İslâmi dönemde Yahudi masoretlerin 
çoğu burada yetişmişti.?> Sa'adya'nin, Taberiye'de kaldığı sırada, Müslü- 
man müellif Mes'üdi'nin (6. 345/956) şehri gezisi esnasında dini konularda 
tartıştığı Ebü Kesir Yahyâ b. Zekeriya el-Kâtib (6. 320/932'ler) isimli Ya- 
hudi álimden? bir müddet ders aldığı belirtilir.! Ebü Kesir, şehirde ZaVaH 
metni üzerine çalışan masoretflerden biri olmalıdır. Mes'üdi'nin Yahyâ 
b. Zekeriya olarak verdiği bu ilim adamının Yahudi ilim tarihinde Yahu- 
da b. 'Allân ha-Medakdek olduğu belirtilmektedir.” Sa adya'nın şehir- 
de bulunduğu sırada Filistin Yeşivası'nın (akademi) merkezi Taberiye'de 
bulunuyordu.* 

Sa'adya'nın 921 yılının yaz aylarında Halep'te olduğu anlaşılmaktadır. 
Onun 921 yılında Aharon Ben Meir'e takvim konusunda uyarısının da bu 
sırada gerçekleştiği anlaşılmaktadır. O sene, Ben Meir başkanlığındaki (ga- 
on)’ Filistin Yeşivası 922 (Yahudi takvimine göre 4682] yılının Marhesvan 
ve Kislev aylarının eksik olduğunu (haser, yani 29 gün çekeceğini) karar- 
laştırmış; durumu Zeytin Dağı'nda cemaate ilan etmek üzere de gaonun 


1 Malter, Saadia Gaon, s. 57-59; Baron, "Saadia's Communal Activities”, s. 18-21. 

2 İslâmi dönemde en fasih İbrânice Filistin'de, Filistin'de ise Taberiye şehrinde 
konuşulmakta ve öğretilmekte idi. Bk. Assaf, Tekufat ha-Geonim ve Sifruteha, 
Hartsa'ot ve Şi'urinı, nşr. Mordehay Margoliot, Kudüs 1955, s. 172. 

3 Mes'üdi, et-Tenbîh ve 'l-İşråf, s. 98. Bu Yahudiden İbn Sâ'id el-Endelüsi de bah- 
seder. Bk. Tabakátü l-Ümem, nşr. Louis Cheikho, Beyrut 1912, s. 90. 

4 Baron, “Saadia's Communal Activities", s. 21-22; Waxman, 4 History of Jewish 
Literature, New York-London 1960, I, 167. 

5 Malter, Saadia Gaon, s. 33. 

6 Bk. Arslantaş, İslâm Toplumunda Yahudiler, Abbási ve Fátimi Dönemi Yahudile- 
rinde Hukuki, Dini ve Sosyal Hayat, İstanbul 2011, s. 153-154. 

7 Talmud'un redaksiyonunu yapan (Tanaim) ve şerh eden (Savoraim) din adamla- 
rından sonra yaşamış ilim adamları. İslâmi dönemde Sura ve Pumbedita yeşiva- 
larının başkanları. 
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oglu Kudüs'e gónderilmisti. Bu durum Yahudi cemaati arasinda rahatsiz- 
liga yol açtığı gibi, Sa adya'nın Ben Meir'e konuyla ilgili yanlış dügündü- 
günü belirten bir mektup göndermesine de sebep olmuştu.' Onun Halep'te 
ne kadar süreyle kaldığı bilinmemektedir. Sa'adya'nın Halep'ten sonra 
Musul'da kaldığına dair bir bilgi de bulunmaktadır. Onun Yahuda ha-Na- 
si'yi (m.ö. 135-219) anlatan biyografi tarzındaki 7oledot Rabenu ha-Kadoş 
adlı eserini Musul'da bulunduğu sırada kendisine sorulan bir soru üzerine 
kaleme aldığı belirtilmektedir. 


Sa'adya, 921 yılı yazında Bağdat'a ulaştığında Ben Meir'in takvim ko- 
nusu hâlâ Yahudi dünyasının gündemini meşgul ediyordu. Bağdat'ta Sa ad- 
va'nin da desteğiyle Re'sülcálüt David ben Zakkay ile Sura ve Pumbedita 
veşivaları gaonlari takvim konusundaki yanlıştan dönmesi için Ben Meir'e 
bir mektup gönderdikleri gibi, diğer Yahudi cemaatlerine de Filistin Ye- 
şivası'nın tespit ettiği takvime uymamaları konusunda mektuplar gönde- 
rilmişti. Sa'adya, ilmi yetkinliği sebebiyle Ben Meir'e çok sert eleştiriler 
yöneltmiş; bir süre sonra muhalifler arasındaki tartışma bilimsel tartışmayı 
da aşarak kişisel hakaretlere dönüşmüştü." Sa adya, Ben Meir'in takvimle 
ilgili tasarrufunu 922 (4683 Yahudi) yılında kaleme aldığı Sefer ha-Zikaron 
isimli risalesinde eleştirerek onun hesap konusundaki hata ve yetersizli- 
Bini ortaya koymuş; takvimle ilgili mevcut uygulamanın devam etmesini 
gerekçeleriyle açıklamıştı. Risalenin bütün cemaatin huzurunda okunduğu 
ve halkta konuyla ilgili kafa karışıklığının giderildiği belirtilir. Sa adya'nin 
Ben Meir'in takvim konusundaki tasarrufuna karşı gayret ve mücadelesi, 


1 Malter, Saadia Gaon, s. 81; Marx, "Rab 532013 Gaon”, Essays in Jewish Biograp- 
hy, Philadelphia 1947, s. 11. Sa adya'nin Ben Meir'le yaşadığı takvim meselesinin 
teknik boyutu hakkında bk. Baron, “Saadia's Communal Activities”, s. 36-38. 

2 Malter, Saadia Gaon, s. 354. 

3 Sürgün dónemlerinde Yahudileri yóneten, Dávüd Peygamber'in soyundan ge- 
len kimseler. İbrânice roş ha-gola, Aramice rey galuta olarak isimlendirilen bu 
kimseler, Yahudileri Müslüman idareciler nezdinde temsil eden siyasi cemaat 
liderleri idi. Hakkında bk. Arslantaş. "Re'sü'l-cálüt". DİA. XXXV. 5-6. 

4 Malter, Saadia Gaon. s. 81-82; Zeitlin, “Saadia Gaon: Champion for Jewish 
Unity under Religious Leadership”, JOR n.s. 33 (1943). s. 369. Takvim konu- 
sunda tartışma için bk. Bağır, Yahudi Düşünür Saadia Gaon, Hayatı, Eserleri, 
İnanç Tarihindeki Yeri, İstanbul 2015, s. 36-38. 
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onun cemaat ve yönetim nezdinde önemli bir kişi konumuna yükselmesini 
sağladığı gibi,' takip eden günlerde Sa'adya sayesinde Ben Meir ve taraf- 
tarları da ciddi bir itibar kaybına ugramislardi.? Malter, Sa'adya'nın takvim 
konusundaki gayretleri sebebiyle “aluf ha-yeşu'a” payesiyle taltif edildi- 
Bini belirtir. O, bu tartışmalardan sonra Pumbedita Yesivasi'na “reş kala” 
olarak tayin edilmiştir (922).9 Sa'adya, bu görevi boyunca ilmi araştırmalar 
yapmaya ve öğrenci yetiştirmeye devam etmiştir. Karailere karşı Rabbâni 
geleneği savunması da, onun bu dönemlerdeki en önemli misyonlarından 
biri haline gelmişti. Sa adya, Karailerle yaptığı ilmi mücadeleler sebebiyle 
Rabbânilerin gönlünde taht kurmuştu.” 

928 yılı Sa'adya'nın hayatında bir dönüm noktasıdır. O, bu tarihte Ya- 
hudi cemaatinin siyasi lideri Re'sülcâlüt David ben Zakkay (re'sülcâlüt- 
luğu: 931-934) tarafından Sura Yeşivası'na gaon olarak tayin edilmiştir. 
Sura gaonu Yom-Tov b. Kahana'nın (924-926) ölümünden sonra teamüle 
göre yeşivada gaon olarak göreve gelecek kişi, Tsemah b. Şahin'di. An- 
cak Sa adya'nın ilmi yetkinliği, karizmatik şahsiyeti ve takvim konusu 
başta olmak üzere cemaatin dini konulardaki meselelerine ürettiği makul 
çözümler, gaonluğa atanmasında etkili olmuştur. Öte yandan re'sülcâlütun 
o döneme kadar zorluklar içerisinde boğuşan ve yetenekli bir gaona sahip 
olamayan Sura'yı güçlendirmek istediği; yeşivayı kalkindirabilecek kişi- 
nin de Sa adya olduğunu gördüğü belirtilmektedir.* Re'sülcâlütun bunlara 


1 Malter, Saadia Gaon, s. 85-87; Baron, "Saadia's Communal Activities", s. 48-49. 

2 Meral, “Yahudi Bilgin Saadya Gaon'un (6. 942) Eserlerinde İslâmi Unsurlar”, 

TTK Belleten 287 (2016), s. 25. 

Yeşivalara yardım edenlere verilen onur payesi. 

Bk. Malter, Saadia Gaon. s. 64. 

5 Kelime anlamı “cemaat başkanı” olan “reş kala”, veşivalarda gaon ve avdan 
sonra her biri 10'ar kişiden oluşan yedi ayrı grubun başkanlarına verilen paye idi. 

6 Bk. Schechter, Saadyana, s. 15: Mann, “ Inyanim Sonim le-LHeker Tekufat ha-Ge- 
onim", Tarbits 5 (1933-34), s. 276; Halkin, “Saadiah Gaon”, EJF, XVII, 608. 

7 Mann, “Gaonic Studies", HUCA Jubilee Volume (1875-1925), ed. D. Philipson 
et al. Cincinnati, 1925, s. 225; Neuman, “Saadia and his Relation to Palestine", 
JQR, n.s. 33 (1942-1943), s. 112; “The Saadia-David ben Zakkai Controversy: 
a Structural Analysis", Studies and Essays in Honor of Abraham A. Neuman, ed. 
Meir Ben Horin v.dör., E.J.Brill-Leiden 1962, s. 393. 

8 Bk. Schechter, Saadyana, s. 15; Mann, “'Inyanim Sonim le-Heker Tekufat 
ha-Geonim", 7arbits 5 (1933-34), s. 276. 
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ilave olarak onu ödüllendirmek istediği de ifade edilmektedir. Filistin Ye- 
şivası ile yapılan takvim kavgasında ilmi bir otorite olarak Sa'adya takvim 
tespitinin Irak'ta da yapılabileceğini, bunun da re'sülcâlütun imtiyazında 
olduğunu belirterek David b. Zakkay'a çok büyük destek vermişti.' Diğer 
yandan Bağdat'ın zengin Yahudilerinin de Sa'adya'nın gaonluğu için te- 
şebbüste bulundukları ifade edilmektedir. O sırada Bağdat'ın en zengin Ya- 
hudilerinden Sehl b. Netira, Sa'adya'nın en sadık öğrencilerinden biriydi.? 
Jacob Mann, Sehl'in Sa'adya'nın gaon olması için çok çaba sarf ettiğini 
belirtir. Sa'adya'nın gaon olarak tayin edilmesindeki bir başka etken de 
onun diğer Yahudi cemaatleriyle olan irtibatı, onlar üzerindeki nüfüzu ve 
saygınlığı idi. Meselâ İbn Daud (1110-1180), Sa'adya'nın Kurtuba, Elvira, 
Lucena, Sevilla ve Merida'daki Yahudi cemaatleriyle yazıştığını nakleder. 
Bu sebeple tayini, özelde Sura'ya genelde ise Irak Yahudilerine prestij ka- 
zandırabilir; zengin Yahudilerin mali desteğini yeşivaya tekrar çekebilir- 
di." Sa'adya'nın gaon tayin edilmesine çekince koyan belki de tek kimse, 
Sura Yeşivası'nda uzun yıllar görev yapan Nissi en-Nehrevani idi. Nissi, 
Sa 'adya'nın çok bilgili ve dindar; ancak hür düşünceye sahip ve bildiğin- 
den şaşmayan biri olduğu için ileride bazı problemler yaşayabileceği ika- 
zında bulunmuş; re'sülcâlüt için en iyisinin, daha uyumlu ve söylediklerini 
yapabilecek diğer aday Tsemah'ı gaon olarak atamasının uygun olacağını 
ifade etmişti.? Neticede Sa adya, 928 yılının İyar ayında re'sülcâlüt tara- 
1 Mann, “Gaonic Studies”, s. 225: Baron. “Saadia's Communal Activities”, s. 48; 
Goode, “The Exilarchate in the Eastern Caliphate", JQR, n.s. 31 (1940-1941), 
s. 161; Kearney, “The Torah of Israel in the Tongue of Ishmael: Saadia Gaon's 
Tatsir.” PIBA 33-34 (2010-2011). s. 63. 

Harkavy, “Netira ve Banav: Mişpaha Kevoda be-Yisrael be-Yeme Rav Sa ad- 
ya Gaon", Brahat Avraham Berliner [Festschrift zum Siebzigsten Geburtstage 
4. Berliner 's: Gewidmet von Freunden und Schülern], eds. A. Freimann-M. Hil- 


desheimer, Frankfurt A.M. J. Kaufmann 1903, s. 37 (Yahudi Arapçası), İbr. trc. 40. 
Mann, “'Inyanim Sonim le-Heker Tekufat ha-Geonim". 7arbits 5 (1933-34). s. 160. 


را 


روا 


4 Bk. Sefer ha- Kabala, nşr. ve notlarla İng. trc. Gerson D. Cohen. Philadelphia 
1967, s. 59. 

5 Baron, “Saadia's Communal Activitics”. s. 51-52. 

6 Natan ha-Bavli, Dünvanın Kısa Tarihi-İslâmi Dönemde Kaleme Alınan İlk 


İbrânice Kronik (Natan ha-Bavli'nin Seder 'Olam Zuta İsimli Dünya Tarihi Ki- 
tabı), trc. Nuh Arslantaş, TTK: Ankara 2014. s. 80: Baron, “Saadia's Communal 
Activities”, s. 50-51. 
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fından Sura Yeşivası'na gaon tayin edilmiştir. Sa adya'nın, yeşivalarda 
okumadan ve çeşitli kademelerde görev yapmadan; üstelik Iraklı olmama- 
sına rağmen gaonluğa tayini, beş asırlık gaonluk tarihinde bir ilkti. Öte 
yandan Re'sülcâlüt David b. Zakkay'ın Nissi en-Nehrevani'nin Sa 'adya ile 
ilgili degerlendirmelerini de göz önünde bulundurarak tayinden önce ondan 
kendisine her konuda itaat edeceğine; kendi aleyhinde herhangi bir faali- 
yette bulunmayacağı gibi, bulunanlara da iştirak etmeyeceğine dair şifâhi 
bir yemin (şevu at bituy mişma 'er) aldığı rivayet edilmektedir.” 

Sa'adya ilk görev yıllarında David b. Zakkay ile herhangi bir sürtüşme 
yaşamaksızın vazifesine devam etmiştir. Şerira Gaon'un (c. 906-1006) be- 
lirttiğine göre bu durum iki yıl sürmüştür. Bu süre zarfında Sa'adya büyük 
bir heyecan ve istekle kurumu ilmi ve ekonomik açıdan kalkındırmak, öğ- 
renci sayısını ve kalitesini artırmak için yoğun bir çaba içerisine girmiş- 
tir. O, İslâm dünyasının değişik bölgelerinde yaşayan Yahudi cemaatlerine 
mektuplar yazarak yeşivaya destek olmalarını istemiş; Karailere karşı mü- 
cadelede bunun çok önemli olduğunu, Talmud öğretiminin, yani geleneğin 
ancak bu şekilde devam edebileceğini belirtmiştir. Sa'adya, bu cemaatlere 
Bağdat'la ilgili bir problemleri olduğu takdirde kendilerine yazmalarını, 
devlet kademelerindeki hatırlı kimseler sayesinde problemlerinin çözülebi- 
leceğini de ifade etmiştir. Öte yandan o, yeşivanın gerilemeye başlamasıyla 
birlikte kurumdan ayrılan eski akademik kadroyu tekrar Sura'ya davet ede- 
rek kuruma eski canlılığını kazandırmaya da çalışmıştır. 


Ancak göreve gelişinin ikinci yılında, 930 yılında yaşanan bir olay Sa'ad- 


1 Şerira Gaon, İgeret Rav Şerira Gaon-Meturgam le-Laşon ha-Kodeş, nşr. ve İbrâni- 
ceye trc. Nosson Dovid Rabinowich, Jerusalem 1991, s. 162; İng. trc. The [ggeres 
of Rav Sherira Gaon, trc. Nosson Dovid Rabinowich, Jerusalem 1988, s. 151. 

2 Marx, "Rab Saadia Gaon”, s. 6; Mann, ""Inyanim Sonim le-Heker Tekufat 

ha-Geonim”, Zarbits 5 (1933-34), s. 158; Rivkin. “The Saadia-David ben Zakkai 

Controversy", s. 393. 

Mann. `" Inyanim Sonim le-Heker Tekufat ha-Geonim”, Tarbits 5 (1933-34), s. 161. 

Serira Gaon, İgeret Rav Şerira Gaon, s. 162; İng. trc. s. 151. 

5 Marx, "Rab Saadia Gaon”, s. 16-17; Sa adya'nın Kurtuba, Elvira, Lucena, Se- 
villa ve Merida'daki Yahudi cemaatleri ile Onun Fustât cemaatiyle yazışmaları 
da Geniza kayıtlarına girmiştir. Bk. İbn Daud, Sefer ha- Kabala, s. 59; Gil, be- 
Melhut Yişma'el bi-Tkufat ha-Geonim, Kudüs 1997, Ik, 29-30. 
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ya'nın gaonluktan azledilmesine sebep olmuştur. Göreve gelişinden bir süre 
sonra re'sülcálütun birtakım haksız icraatlarından rahatsız olsa da, o süreçteki 
şartlar gereği sesini çıkarmayan Sa adya, 930 yılında bir miras meselesindeki 
haksız kararından dolayı re'sülcâlütla ters düşmüştür. Serira'nin bahsetmedi- 
ği kavganın detayı, Yahudi tarihçi Natan ha-Bavli'nin rivayetine yansımıştır. 
ha-Bavli'nin detaylarıyla anlattığı olay özetle şöyle vukü bulmuştur: Re'sül- 
câlütla Sa adya Gaon arasındaki kavga bir miras davası yüzünden patlak ver- 
mişti. Varisler arasındaki 7.000 dinarlık yüklü bir miras kavgasında re'sül- 
câlüt yanlış bir karara imza atmıştı.' Ancak prosedüre göre re'sülcâlüt tara- 
fından verilen bir karar, her iki yeşivanın gaonu tarafından da onaylanmak 
zorundaydı. Karar belgesini hazırlatan re'sülcâlüt imzalaması için Sa adya 
Gaon'a göndermiş; ancak Sa'adya belgeyi imzalamak istememiş; fakat 
re'sülcâlütla da çatışmak istemediği için belgenin önce Pumbedita gaonu- 
na imzalatılmasını istemiştir. Sa adya, Pumbedita gaonunun böyle haksız bir 
karara imza koymayacağını tahmin ediyordu. Ancak tahmininin tersine gaon 
Kohen Tsadek kararı itiraz etmeden imzalamıştı. Karar kendisine geldiğinde 
Sa adya bu sefer tek imzanın yeterli olacağını belirtmişti. Fakat tek imzalı bir 
belgenin insanlarda karara karşı şüphe uyandıracağını düşünen re'sülcâlüt, 
kararı imzalamasını kendisinden tekrar rica etmişti. Bunun üzerine Sa 'ad- 
ya verilen kararın adaletsiz olduğunu söyleyerek kararı imzalamayacağını 
belirtmiştir. Re'sülcâlüt birkaç gün sonra oğlu Yahuda'yı, Sa adya'ya tekrar 
göndermiş; ondan belgeyi imzalamasını tekrar rica etmiştir. Sa adya Yahu- 
da'ya kararın adil olmadığını belirterek imzalamayacağı kararını babasına 
iletmesini istemiştir. Re'sülcâlüt oğlunu tekrar göndererek imzalamaması du- 
rumunda Sa'adya'yı gaonluktan azledeceği tehdidinde bulunmuştur. Yahuda 
bu ikinci ziyaretinde önce yumuşak bir üslupla gaondan imzasını rica etmiş; 
ancak gaonun reddetmesi üzerine elini kaldırarak belgeyi mutlaka imzalama- 
sı gerektiğini, yoksa zor kullanarak imzalatılacağı tehdidinde bulunmuştur. 
Sa adya, fiziksel müdahaleden adamlarının re'sülcâlütun oğlunu yaka-paça 


1 Re'sülcâlütun verdiği kararla ilgili kaynaklara herhangi bir bilgi yansımamıştır. 
Ancak Malter, re'sülcâlütun miras davasından bırakılan mirasın onda birlik bir 
kısmına sahip olacağını, 700 dinar gibi yüklü bir miktar alacağı için davaya bu 
kadar önem verdiğini belirtir. Bk. Saadia Gaon, s. 109. Ayrıca bk. Baron, “Saa- 
dia's Communal Activities”, s. 64. 
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dışarı atmalarıyla kurtulabilmiştir.' 


Bütün çabasına rağmen belgenin imzalanmamasıyla küçük düştüğünü 
düşünen re'sülcâlüt, Sa adya'nın kendisine yaptığı itaat yeminini bozdu- 
gunu söyleyerek? ona önce herem, sonra da Sura gaonlugundan azlettiğini; 
yerine de genç bir ilim adamı olan Yosef bar Sati'a'yı gaon olarak atadığını 
ilan etti. Ancak böyle bir emrivâkiye pabuç bırakmayan Sa'adya da re'sül- 
câlüta aynı mukabelede bulunarak ona hem herem ilân etmiş hem de onu gö- 
revinden azlettiğini belirtmiş; yerine de re'sülcâlütun kardeşi Yoşiyahu'yu 
re'sülcâlüt tayin ettiğini bildirmiştir.?* Olay Bağdat Yahudilerini (gaoncu- 
lar ve re'sülcâlütçular şeklinde) ikiye bölmüştü.” Bu bağlamda Bağdat'ın 
zengin Yahudilerinden Netiraoğulları, Sura'nın nüfuzlu ilim adamlarından 
Halef ben Sarcado ve Pumbedita gaonu Kohen Tsadek re'sülcâlüttan yana 
tavır almışlardı.9 Cemaatten Sa 'adya'yı destekleyenler olmakla birlikte” 
onun gaon olmasında etkili olan Netiraoğullarının mücadele sürecinde et- 
kin olamadıkları belirtilir. Halife Muktedir-Billâh'tan (halifeliği: 908-932) 
sonra Netiraoğullarının gözden düştüğü ve yeni yönetimlerde (Halife Kâ- 
hir: 932-934; Halife Râzi 934-940) de etkinliklerini tamamen kaybettikleri 
belirtilir. 

Halife Muktedir zamanında yaşanan bu iktidar mücadelesinde her iki ta- 
raf da Abbási idaresine müracaat ederek çözüm aramıştır. Halifenin mesele- 
yi veziri ‘Ali b. İsâ*ya havale ettiği belirtilir. Müslüman tarihçi Mes üdi"nin 
rivayetine göre vezir, bazı Müslüman âlim ve kadıların da iştirak ettiği bir 
toplantıda tarafları uzlaştırmak istemiş;? ancak toplantıdan herhangi bir uz- 


1 Bk. Natan ha-Bavli, Dünyanın Kısa Tarihi. s. 77-78. 

2 Rivkin, “The Saadia-David ben Zakkai Controversy”, s. 394. 

3 Natan ha-Bavli, Dünyanın Kısa Tarihi, s. 78-79; Serira Gaon, İgeret, s. 162, İng. 
trc. 151. 

4 Natan ha-Bavli, Dünyanın Kısa Tarihi, s. 79; Serira Gaon, İgeret, s. 162,İng.trc. 151. 

5 Mes üdi, et-Tenbih ve l-Igráf, s. 98. Mes üdi cemaatin ihtilaf sebebi hakkında 

herhangi bir bilgi vermemektedir. 

Natan ha-Bavli, Dünyanın Kısa Tarihi, s. 76. 

Mes üdi, et-Tenbih ve l-Isráf, s. 98. 

Mann, “ Inyanim Sonim le-Eleker Tekufat ha-Geonim", Tarbits 5 (1933-34), s. 164. 

Mes 'üdi, et-Tenbîh ve l-Igráf, s. 98. 
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laşma çıkmamıştır.' Yahudi cemaatindeki bu çözümsüzlüğün üç yıl devam 
ettiği rivayet edilmektedir. Bu süreçte Abbâsi saltanatında halife değişikliği 
olmuş, Muktedir'in ölümüyle Kâhir halife olmuştu. Yahudi araştırmacılar 
re sülcâlüt taraftarlarının Sa'adya'nın bertaraf edilmesi için saraydaki bazı 
bürokratlara rüşvet (60 bin dirhem) verdiğini; bu sebeple Sa adya'nın 933 
yılı başlarında gaonluk vazifesinden resmen el çektirildiğini nakletmek- 
tedirler.? Sarayın müdahalesi sadece Sa'adya ile sınırlı kalmamış; onun 
re sülcâlüt tayin ettiği Yoşiyahu da, Horasan'a sürülmüştür. 

Sa'adya günümüze ulaşan pek çok çalışmasını, bu mâzüliyet dönemin- 
de kaleme almıştır.* Yapilanlara çok üzülen Sa adya'nın melankoli olduğu 
belirtilmektedir. Onun re'sülcâlüta karşı nefreti eserlerine de yansımıştır. 


Sa'adya Gaon azlinden sonra ikinci gaonluğuna kadar 3-4 yıl beklemek 


1 Assaf, Tekufat ha-Geonim ve Sifruteha, s. 34-35. Yahudi cemaatindeki bu iktidar 

kavgasına, Halife Muktedir'in son iki yılında (930-932) sık sik yaşanan vezir 

değişiklikleri sebebiyle bir çözüm bulunamadığı anlaşılmaktadır. Mes'üdi, bu 
sırada Yahudi cemaatinin iki re'sülcâlütu ve iki gaonunun olduğunu belirtir. Bk. 

et-Tenbih ve l-Isrdf. s. 98. 

Bk. Grossman, Resut ha-Gola be-Bavel bi-Tkufat ha-Geonim, Kudüs 1984, s. 107. 

Serira Gaon, /geret, s. 162. İng. trc. 151. XIV. asırda 52 adya'nin re'sülcálüt 

ilan ettiği iddiasıyla Yosiyahu'nun torunlarından biri re'sülcâlütluk iddiasında 

bulunmuştur. Bk. Malter, Saadia Gaon, s. 118; Baron, “Saadia's Communal Ac- 

tivities", s. 68. 

4 Graetz, History of the Jews. Philadelphia 1891, Ill. 196: Assaf, Tekufat ha-Geo- 
nim ve Sifruteha, s. 35: Sassoon. A Historv of the Jews in Baghdad, Letchworth 
1949, s. 22; Goode. "The Exilarchate in the Eastern Caliphate", JQR, n.s. 31 
(1940-1941), s. 161. 

` Gaonluktan azledildiği dönemden kısa bir süre sonra kaleme aldığı Sefer ha-Galuv 
isimli eserinde re'sülcâlütla arasında geçen bu meseleye değinen Sa 'adya, eserin 
üçüncü bâbında idareye ehil olmayan zalim bir insanın liderliğinde memleketin 
gelebileceği kötü durumu David b. Zakkay örneğiyle açıklamıştır. Aynı kitabın bir 
başka bâbında (VI. bap) kendisine eziyet eden insanları da zikreden Sa adya. örnek 
sadedinde Tevrat'taki kötü insanlar ve akıbetlerini de müstakil bir bapta (VII. bap) 
derlediğini ifade etmiştir. Bunları, halk arasında cehalet ve adaletsizliği yaygınlaş- 
tırmak isteyen tâife olduğunu belirten gaon. ilmin önemine dikkat çekerek halkla- 
rın ancak ilme ve âlime önem vermeleri durumunda mesafe kat edeceklerini ifade 
etmiştir (I. bap). Bk. Malter, "Saadia Studies: Another Fragment of Saadia's Sefer 
ha-Galuv [Liber Exsulis]", JOR. n.s. 3 (1912-13), s. 496-498. Ayrıca bk. Rivkin, 
“The Saadia-David ben Zakkai Controversy". s. 395-396. 
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zorunda kalmıştır. Ancak Yahudi cemaati üzerinde büyük saygınlığı olan 
Sa'adya ile re'sülcâlütun barışmaları hep gündemde kalmış; cemaat, ileri 
gelenlere meselenin çözümü için hep baskı yapmıştır. Bu dini ve siyasi 
liderlerin barışması için o kadar güçlü bir kamuoyu oluşmuştur ki, niha- 
yetinde bunlar barışmak zorunda kalmışlardır. Miras meselesi yüzünden 
koltuğundan olan Sa adya'nın görevine iadesi de, yine bir miras meselesin- 
den sonra gerçekleşmiştir. Cemaat içinde miras kavgası yaşayan iki Yahu- 
di, taksimde anlaşamayınca meselenin bir otorite huzurunda çözülmesine 
karar vermiş; ancak bu sefer bu otoritenin kim olacağı konusunda ihtilafa 
düşmüşlerdi. Taraflardan biri Sa'adya'nın, diğeri ise re'sülcâlütun karar 
vermesini istiyordu. Durum re'sülcâlüta intikal edince, re'sülcâlüt davanın 
Sa adya'ya götürülmesini isteyen tarafa önce baskı yapmış; baskıdan bir 
netice çıkmayınca da adamı yakalatarak dayak attırmıştı.” 


Dayak olayı cemaat içerisinde re'sülcâlüta olan tepkide bardağı ta- 
şıran son damla olmuş; Bağdat Yahudileri re'sülcâlütun başına buyruk 
tavırlarından bıktıklarını söyleyerek ayaklanmışlardır.* Tepkilerin yo- 
gun ve geniş bir çevreden geldiği anlaşılmaktadır ki, Yahudi kaynak- 
larda re'sülcâlütun bu tepkileri bastırmaya yönelik harekete geçtiğine 
dair herhangi bir bilgi yer almamaktadır. Re'sülcâlütu kısmen pasifize 
ettiğini anlayan cemaat bir adım daha atarak Bişr b. Harun gibi cemaatin 
ileri gelenlerini devreye sokmuş; Sa'adya'nın gaonluğa tekrar getiril- 
mesi konusunda re'sülcâlüt üzerinde baskı oluşturmuştur. Cemaat ga- 
onluğu kabul etmesi için de Sa'adya'yı ikna etmiştir.* Neticede iki taraf 
bir araya getirilmiş, doğu dünyasına özgü o bilinen sahne gerçekleşmiş, 
Sa adya ve David kucaklaşıp öpüşmüşlerdir. Sa adya,re'sülcâlüt tarafın- 
dan iki gün süreyle evinde ağırlanmıştır. Re'sülcâlüt Sura gaonu Yosef 
bar Sati'a'yı görevden alarak Sa'adya'yı yeniden gaonluğa tayin etmiştir 
(937, Purim). 


Serira Gaon, /geret, s. 162, İng. trc. 151. 

Natan ha-Bavli, Dünyanin Kisa Tarihi, s. 79. 
Natan ha-Bavli, Dünyanin Kisa Tarihi, s. 79. 
Natan ha-Bavli, Dünyanın Kısa Tarihi, s. 80. 
Natan ha-Bavli, Dünvanın Kısa Tarihi, s. 80. 
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Barışmayı takip eden dönemlerde gaonla re'sülcâlütun arasında herhan- 
gi bir sürtüşme olmamıştır. Aksine her iki lider de çok iyi birer dost ola- 
rak kalmışlardır. Hatta Sa adya'nın, re'sülcâlüt ve oğlu Yahuda'nın yedi ay 
arayla ölmelerinde sonra, re'sülcâlütun torunu Hezekiya'yı kendi ölümüne 
(942) kadar himayesine aldığı belirtilir. 

937'de başlayan ikinci gaonluk döneminde Sa adya eskiden olduğu gibi 
yine heyecanla Sura Yeşivası'nı kalkındırmak için büyük gayret sarf etmiş- 
tir. Ancak hayatının bu dönemiyle ilgili çok fazla bilgi yoktur. 


Yahuditarihinin ónemliálimlerinden olan Sa ‘adya 60 yaşında, 942 yılında 


ölmüştür. 


B. Eserleri 


Sa'adya'nın yaşadığı dönemde Yahudiler, Emeviler döneminden iti- 
baren hız kazanan İslâm toplumuna entegre sürecini de tamamlamış bu- 
lunmaktaydılar. O sırada İslâm dünyasında sosyo-kültürel ve iktisadi açı- 
dan yaşanan muazzam canlılık nedeniyle yaygın bir şehirleşme hareketi 
vardı. Bu şehirleşmeyi de para ekonomisine dayalı canlı bir ticari hayat 
ve yoğun nüfus hareketliliği sağlamıştı. Yeni kurulan şehirlere başlayan 
akınla İslâm toplumuyla bütünleşmeye başlayan Yahudiler, birkaç nesil 
sonra şehirlerdeki bu yeni imkânlar sayesinde toplumsal bir dönüşüm de 
yaşamışlardı. İslâm dünyasında sosyo-ekonomik ve sosyo-kültürel getto- 
ların olmaması sebebiyle Yahudiler İslâm şehirlerindeki geniş imkânlar- 


1 Natan ha-Bavli, Dünvanın Kısa Tarihi, s. 80. 

2 Halkin, “Saadiah Gaon”. EJd", XVII. 608. Sa'adya zamanında gaonun bilgi, ka- 
biliyet ve karizması sayesinde ayakta kalabilmeyi başaran Sura Yeşivası, onun 
ölümünden sonra kapanmanin eşiğine gelmiştir. Sa adya'dan sonra yeşivaya Yo- 
sef bar Sati'a (942-944) gaon olmuş, ancak pek etkinlik gösterememişti. Üstelik 
cemaatten gelen yardımların kesilmesi sebebiyle ekonomik krize de giren veşiva, 
gaonun bütün çabalarına rağmen bu krizden çıkamamıştır. Yeşivayı ayakta tuta- 
mayacağını anlayan Bar Sati a. her şeyi bırakarak Basra'ya gitmiş; 700 yıllık 
Sura Yeşivası. tarihinde ilk kez kapanmış ve faaliyetlerine yarım asır (45 yıl) 
kadar (942-987) ara vennek zorunda kalmıştır. Bk. Şerira Gaon, İgerer, 5. 165, 
İng.trc. 151; ibn Daud. Sefer ha- Kabala, s. 42 vd, İng. trc. 57; Mann, *'Inyanim 
Sonim le-Heker Tekufat ha-Geonim", Jarbits 5 (1933-34), s. 178; Fawzi. "The 
Jewish Academy in Abbasid Iraq: Jewish Cultural and Spiritual Life", Studies in 
Muslim-Jewish Relations | (1993), s. 193. 
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dan son haddine kadar faydalanarak aristokratik zümrelere sahip cemaat- 
lere evrilmislerdi.' 


Sa'adya'nın yaşadığı dönemde Yahudiler kendi mahallelerinde, kendi 
idarecilerinin hakimiyetinde, Abbâsi yönetiminden herhangi bir baskı gör- 
meksizin kendi din, hukuk ve geleneklerine uygun olarak “devlet içinde 
devlet” hatta “devletten de öte çok özel ve rahat bir statü”de yaşıyorlardı. 
Bu sebeple bu asırlar (IX. ve X. asırlar) Yahudi tarihinde “altın çağ” (tor 
ha-zahav) olarak isimlendirilmiştir.? 


Bu “altın çağ”da İslâm medeniyet havzasına tam anlamıyla dahil olan 
Yahudiler, bu medeniyetten kendi istekleriyle verimli bir kazanç sağlarken, 
bağımsızlık ve bütünlüklerini de Yunan-Helen toplumlarındakinden daha 
iyi koruyabilmislerdir."? Yani Yahudiler, tarihleri boyunca İslâm medeniye- 
tiyle olduğu kadar başka hiçbir medeniyetle bu derece yakın ve verimli bir 
birliktelik yaşamamışlardır.? 


l Konuyla ilgili detaylar için bk. Goitein, Yahudiler ve Araplar Çağlar Boyu İliş- 
kileri, trc. Nuh Arslantaş-Emine Buket Sağlam, İstanbul 2004, s. 135-140. 
Bk. E. Ashtor, "Prolegomena to the Medieval History of Oriental Jewry”, JOR 
n.s. 50 (1959-1960), s. 149; Goitein, “Jewish Society and Institutions under Is- 
lam". Jewish Societv through the Ages, eds. H.H. Ben-Sasson-S. Ettinger, New 
York 1969, s. 172. 

(*) İslâmiyet haricinde Yahudilerin temasta bulunduğu medeniyetlerin ilki ve en 
önemlisi. kökeni eski Yunan'a dayanan Helenizm olmuştur. Bin yıl boyunca bu 
kültürden fazlasıyla etkilen bazı Yahudiler, bu dönemde Grekçeyi benimseyerek 
kendi din ve kültürlerinin yeni bir yorumunu da yapmaya çalışmışlardır. Ancak 
bütün bunlara rağmen geleneksel Yahudilik, Helen bilim ve düşüncesine kapıla- 
rını kapatmayı tercih etmiştir. Zira. putperest bir topluluğun mahsulü olan bu fa- 
aliyetlere karşı geliştirilen tek bir tavır vardı: “Bozulmamak ve kaybolmamak için 
mümkün olduğunca uzak durmak”. Bk. Malter, Saadia Gaon, s. 175; Kraemer, 
Humanism in the Renaissance of Islam. Leiden: Brill 1986, s. 80. Yahudilerin İs- 
lâm medeniyeti haricinde irtibat halinde oldukları bir diğer medeniyet de Batı ve 
Orta Avrupa ile Roma-Germen halklarının medeniyetidir. XIX. ve XX. yüzyılın 
ilk çeyreğinde doruk noktasına ulaşan etkisine rağmen Goitein, Eski Yunan me- 
deniyeti gibi modem Batı medeniyetinin de Yahudi halkının dini kültürü ile tezat 
teşkil ettiğini belirtmekte, İslâm medeniyetinden özgürce ve verimli bir şekilde 
kazanç sağlayan Yahudiliğin İslâm medeniyetinde bağımsızlık ve bütünlüğünü, 
modem dünyada yapabildiğinden daha iyi koruyabildiğine işaret etmektedir. Bk. 
Yahudiler ve Araplar, s. 169. 

3 Goitein, Yahudiler ve Araplar, s. 169. 
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Bu birlikteliğin sağlanmasına Müslümanların da tartışmasız katkıları ol- 
muştur. Bu katkı sayesinde Yahudilerin diğer medeniyetlere nazaran yeni 
medeniyete tavrı da büyük ölçüde yumuşamıştır. Bu yumuşamada kom- 
şularının Yahudiliğin baştan beri savunduğu tevhit inancına sahip olması, 
İslâm dünyasındaki bir takım düşüncelere karşı uzlaştırıcı bir tavrın ortaya 
çıkmasına da sebep olmuştur. Yahudi ilim adamları Müslüman meslektaş- 
larının o dönemde kullandıkları bilimsel yöntemlerden de olabildiğince is- 
tifade etmişlerdir.’ 

İslâmi dönem, Yahudi literatürünün de en zirvede ve en üretken olduğu 
dönemdir. Şiir, dil ve edebi çalışmalar başta olmak üzere, dini ilimler dahi 
İslâm kültür ve medeniyetinin etkisinde gelişmiştir. Bu yönüyle Yahudi 
düşüncesini, İslâm bilim ve düşüncesinin, süzülerek Yahudi hayatına giriş 
yapan bilim ve düşünce olarak nitelemek hiç de yanlış olmayacaktır.” Ya- 
hudiler İslâm medeniyetine dahil olmakla kalmamış, bu yeni medeniyetin 
etkisiyle yeni bir Yahudi kültürü de ortaya koymuşlardır.” 


Sa'adya Gaon, İslâmi dönemde bu kültürel iklimde yetişen ve bu resmi 
de en iyi temsil eden Yahudi âlimlerden biridir. 


1. Tevrat Tefsiri Dışındaki Eserleri 


Sa'adya Gaon Orta Çağ Yahudi tarihinin en üretken ilim adamlarından 
biridir. O, TaNaH'a yaptığı tercüme ve tefsirle yeni bir çığır açtığı gibi, Ya- 
hudi hukukunun (Halaha) değişik konularında kaleme aldığı monografiler, 


1 Ben-Shammai, “Jewish Thought in Iraq in the 10th Century", Judaeo-Arabic 
Studies, Proceedings of the Foundation Conference of the Society for Judaeo- A- 
rabic Studies, ed. Norman Golb, Oxford 1996. s. 29-30; Goitein, Yahudiler ve 
Araplar, s. 182. 

2 VIII. ve XI. yüzyılda Arapça yazan Yahudi tabip, matematikçi, astronom ve fi- 
lozoflarla “bilim”, tarihlerinde ilk kez Yahudiler arasında bilinmeye ve kullanil- 
maya bu dönemde başlamıştır. Bk. Goitein, Yahudiler ve Araplar, s. 180; Wax- 
man, A History of Jewish Literature, New York-London 1960, I, 445; Kraemer, 
Humanism in the Renaissance of Islam, s. 76, 80; Swartz, “İslâm'ın Doğuşunu 
İzleyen Yıllarda Arap Topraklarındaki Yahudilerin Durumu”, SAUÍFD 2 (2001), 
s. 484; Goldstein, “İslâm Biliminin İbrâni Dilindeki Mirası”, İslâm Bilim Tarihi, 
ed. Rüşdi Raşid, trc. Habip Türker-Cemile İpar, İstanbul 2006, s. 334. 

3 Stillman, “The Jew in the Medieval Islamic City”, The Jews of Medieval Islam, 
Community, Society, and Idendity, ed. Daniel Frank, E.J.Brill: Leiden 1995, s. 4. 
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dil, gramer, şiir, cedel, felsefe ve kelâm gibi, bilimin her alanıyla ilgilen- 
miş; yaptıklarıyla müteakip dönemlerde ekol olmayı da başarmıştır. 

Farklı ilim dallarında pek çok eser kaleme alan Sa'adya'nın eserlerinden 
bazıları kaybolmuş, bir kısmı ise kısmen günümüze ulaşabilmiştir. Bazı 
eserleri ise sonraki dönemlerde yazılan çalışmalarda yapılan nakiller ya da 
atıflar nedeniyle bilinmektedir. 


a. Dilbilim 

Sa'adya Gaon, İbrâni dili hakkında Arapça eser kaleme alan Yahudi 
âlimlerin ilkidir. İslâmi dönemde dil alanında bilimsel manada ilk çalışma- 
lar, Sa adya Gaon'la başlamıştır. Masoretlerin ve selefleri gaonların tersine 
Sa'adya, “dil ve grameri” ayrı bir bilim dalı olarak kabul ediyordu. Bu 
sebeple o, İbrâni dil biliminin kurucusu kabul edilmektedir.? 

Sa'adya'nın İbrâni dili üzerine kaleme aldığı eserler şunlardır: 

Egron (WxYKitâbü'ş-Şi ri’l- İbrâni CNIR WWW WN): Sa'ad- 
ya dile dair bu ilk çalışmasını, 20 gibi çok genç yaşında Feyyûm’da (Mı- 
sır) kaleme almıştır. Müslüman dilcileri örnek alarak hazırladığı bu söz- 
lük çalışmasının? ilk bölümünde İbrânîce kelimeleri “ilk harfine göre”, 
ikinci bölümünde ise “son harfine göre” alfabetik olarak yazmıştır. Ke- 
limelerin son harfine göre alfabetik olarak kaleme almasındaki gaye, 
Yahudi şâirlerin akrostişli şiirler yazmasını kolaylaştırmaya yönelikti. 


1 Bk. İbn Sá id el-Endelüsi, Tabakûırti 'l-Ümem, s. 90. 

2 Husik, 4 History of Medieval Jewish Philosophy, New York 1916, s. 24; Skoss, 
“Saadia Gaon, the Earliest Hebrew Grammarian", PAAJR 21 (1952), s. 75; Kear- 
ney, “The Torah of Israel in the Tongue of Ishmael: Saadia Gaon's Tafsır.” PIBA 
33-34 (2010-2011). s. 64. 

3 Goitein, 4 Mediterranean Society, Berkeley 1988, V, 380-381. Sa adya eseri 
yazış gayesini kitabın girişinde şu şekilde ifade eder: “Saygıdeğer Müslüman 
ilim adamlarından biri, dindaşlarının (Müslümanlar/Yişma 'elim) Arapçayı düz- 
gün kullanmadıklarından yakınarak dil üzerine kısa bir risale kaleme almıştır. 
Benzer şekilde ben de pek çok Yahudinin bırakın nüansları, dilimizin belli başlı 
kaidelerini dahi bilmediğini ve düzgün kullanmadığını gördüm. Bu sebeple ne- 
sirde (düz yazı) pek çok hata yapılmakta, nazimda (şiir) ise çok eski kâideler 
kullanılmaktadır. Bu sebeple, iki bölümden oluşan bu sözlüğü hazırlamaya karar 
verdim.” Bk. Malter, Saadia Gaon, s. 39-40. 

4 Friedlander, "Life and Works of Saadia”, JOR, o.s. V (1893), s. 192; Abrahams, 
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Sa'adya gençlik yıllarında kaleme aldığı bu çalışmasını sonraki dó- 
nemlerde geliştirmiş, gramer ve şiire dair bir takım ek bilgiler yanında, 
sözlüğü İbrânice-Arapça sözlüğe dönüştürmüş ve İbrâni şiiriyle ilgili 
(üçüncü) bir bölüm daha ilave etmiştir. Bu geliştirmeden sonra sözlü- 
gü Kitábü 'ş-Şi ri 'l- İbrâni olarak yeniden adlandıran gaon, konuları 
anlatırken İslâmi dönemde yaşamış Yahudi şairlerin çalışmalarından 
da örnekler ilave etmiştir.' Sa'adya'nın çalışmasını gözden geçirerek 
ilave bölümlerle yeniden neşrini Bağdat'ta yapması dikkat çekicidir. 
O dönemde Bağdat, Küfe ve Basra dil mekteplerinin dil konusundaki 
görüşlerinin yeni bir metotla uzlaştırılmaya çalışıldığı merkez duru- 
mundaydı.? Arapçaya gayet hâkim olan Sa'adya'nın bu mekteplerden 
etkilendiği aşikârdır. 

Kütübü'l-Lüga (712778 2n3):* Dille ilgili birbirinden bağımsız 12 ayrı 
konu ele alındığı için kitaba, “Kürüb” (Kitaplar) şeklinde bir isim uygun 
görülmüştür. Hangisinden hangisine tercüme ettiği bilinmemekle bera- 
ber, İbrânicesi de bulunan kitap,‘ İslâmi dönemde kaleme alınan sistema- 


Jewish Literature, Philadelphia 1899, s. 93: Malter. 300010 Gaon. s. 45. 

I Friedlander, “Life and Works of Saadia”, JOR, o.s. V (1893), s. 194; Malter, 
Saadia Gaon, s. 139. 

2 Bk. Nihad Çetin, “Arap”, DİA, IIT, 297. 

3 Baron, Sa'adya'nın eş-Şi ru l- İbrâni'sini tasnif ederken Müslüman dilcilerden 
Sibeveyh (6. 180/796) ve kendi çağdaşı İbn Düreyd'den (6. 321/933) çoğu konu- 
da faydalandığını belirtir. Bk. Baron, 4 Social and Religious History of the Jews. 
New York 1957, VII. 15, 34. Günümüze sadece dörtte birlik kısmı ulaşan eser, 
N. Allony tarafından neşredilmiştir. Bk. ha-Egron, Kitâbü Usüli 'ş- Si vi l- 'İbrâni 
şel Rav Sa'adya Gaon, Kudüs 1970. 

4 Sonraki dönemlerde Sa'adya'nın bu kitabından bazen İbrânice bazen de Arap- 

ça başlığı ile bahsedilmiştir: Kitav Tsahot Laşon (nw nns an») [Fasih Lisan 

Risalesi), Kuav Tsahot Laşon ha-Kadoş (wpn nw? mns an3) [Fasih Mukaddes 

Lisan Risalesi), Sefer Tsahot Laşon ha- Kadoş ha-'İvri (3i7 Wp pig? mns 720) 

(Fasih Mukaddes Lisan İbranice K itabi]. Sefer Hohmat ha-Lagon (wm nmn ^50) 

[Lisanin Hikmetine Dair), Sefer Tsahot (mnx ^20) [Fesáhat Kitabı]. isimlen- 

dirmeleri yapan müellifler icin Bk. Skoss, "Saadia Gaon, the Earliest Hebrew 

Grammarian", PAAJR 21 (1952), s. 75-76. 

Diğer eserlerinde olduğu gibi, bu kitap da önce İbrânice yazılıp sonra Arapça- 

ya çevrilmiş olmalıdır. Kitabın İbrânice başlığı konusunda iki farklı isim veril- 

mektedir: Kütübü 'd-Dageş ve 'r-Rafe CDƏTWI «ذدرن‎ 2n3) (Malter, Saadia Gaon, 

s. 140) ve Sefer Laşon (NW? 750) (Waxman, Jewish Literature, 1, 168). 
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tik en eski İbrânice gramer kitabı kabul edilmektedir. İbrâni alfabesinin 
özellikleri, kelime köklerindeki eklemeler ve çıkarmalar, bunların yapı- 
sal özellikleri, harfleri seddeli (dages) ve şeddesiz okuma kuralları ile 
harflerin mahreçleri gibi konuların işlendiği kitaptan günümüze sadece 
bazı kısımları ulaşmıştır. Kitaptan sonraki dönem Yahudi dilciler nakil- 
lerde bulunmuştur.' 

Tefsirü's-Seb in Lafgatü'l-Faride (TƏR “1057 PY209N 05n): Kitap, 
Sa'adya'nın JaNaf'taki anlaşılması güç kelimelerin izahına yönelik kale- 
me aldığı bir eserdir. İbrânice ve Ârâmice olarak TaNa ta sadece bir defa 
geçen 90 kelimenin Mişna, Talmud, Targum ve Midraşlardaki kullanımla- 
rından hareketle anlamlarının verildiği kitapta, bu kitapların dillerinin de 
Tevrat dili; dolayısıyla mukaddes dil olduğu ispat edilmeye çalışılmıştır. 
Kitabın Sözlü Kanun'u (Talmud) reddeden Karailere bir cevap olarak ya- 
zıldığı kabul edilmektedir. Çalışmanın bundan hareketle Karailere yazılan 
reddiyenin bir bölümü olabileceği de ileri sürülmüştür.? 


b. Yahudi Hukuku (Halaha) 


Sa'adya'nın önemli çalışmalar kaleme aldığı bir diğer önemli alan 
da hukuktur. O, Tevrat ve Talmud merkezli çeşitli hukuki meselelerde 
pek çok eser kaleme almıştır. Onun bu türdeki çalışmalarının en önemli 


1 Bk. Malter, Saadia Gaon,s. 139-140. Eser, Aron Dotan tarafından neşredilmiştir. 
BK. Or Rişon be-Hohmat ha-Laşon: Sefer Tsahot Laşon ha-'İvrim le-Rav Sa 'ad- 
ya Gaon, Kudüs 1997. 

2 Hirschfeld, Literary History of Hebrew Grammarians and Lexicographians, 
accompanied by Unpublished Texts, London 1926, s. 15; Malter, Saadia Gaon, 
s. 140; Dotan, “A New Fragment of Saadiah5 Sab'in Lafzah", JOR, n.s. 80, 
nos. 1-2 (1989), s. 2-3. Malter, 90 kelimenin yer aldığı kitabın başlığında müsten- 
sihlerin “Tis in" yerine sehven “Seb'in” yazdığı kanaatindedir. Kitabın İbrânice 
başlığında Pitaron Tiş'im Milot'tur ( (ns owwn nm) (Doksan Kelimenin İzahı). 
Sa'adya'nın gramer konularına dair görüşleri için bk. Skoss, “Saadia Gaon, the 
Earliest Hebrew Grammarian”, PAAJR 21 (1952), s. 75-89; PAAJR 22 (1953), s. 65- 
90. Kitap matbudur. Kitap ilk olarak 1844 yilinda L. Dukes tarafindan Oxford'daki 
bir yazma (Bodleian Library, Huntington no. 573) esas alinarak Zeitschrift für Die 
Kunde des Morgenlandes 5 (1844), s. 115-136 ع‎ neşredilmiş; aynı yazmadan daha 
sonra S.A. Wertheimer (Kudüs 1931) tarafindan tekrar yayinlanmistir. Sonraki dó- 
nemlerde bulunan diger bazi yazmalar da Allony ve Dotan tarafindan cesitli süreli 
yayınlarda neşredilmiştir. Nesirleri için bk. Bağır, Saadia Gaon, s. 55-56. 
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özelliği, yazdığı her kitabın başında, konunun hukukun diğer kollarıyla 
ilişkisini de ele aldığı derli toplu bir mukaddime yazmasıdır. Sa'adya, hu- 
kuk literatürünü Arapça olarak kaleme alan ilk Yahudi ilim adamı kabul 
edilmektedir.' 


b.1. Talmud Usulü ve Şerhi 


Sa'adya Gaon'un Talmud usül ve şerhlerinin tamamını Arapça olarak 
kaleme aldığı belirtilir.? Sefer ha-Galuv gibi değişik telifâtında Talmud ta- 
rihi ve metodolojisine dair bazı konulara değinen Sa adya'nın, Talmud 
usülü ile ilgili Kitâbü 'l-Medhal (ile 1-Talmüd) (veya sadece el-Medhal) 
IMIR WN) [Talmud Usülüne Giriş| yanında, Peruş şaloş esre (13 :3"*) Midot 
(Mm muy uw WS) ((Usüle Dair) 13 Prensibin İzahı) isimli iki çalışma 
daha yaptığı belirtilmektedir. Arapça kaleme alındığı belirtilen e/-Medhal'in 
XVI. asra kadar varlığı bilinmektedir. Orta Çağ Yahudi âlimlerinden Betsalel 
ben Avraham Aşkenazi (1520-1591/94) bir eserinde e/-Medhal'den yaptığı 
uzun bir alıntıyı İbrânice olarak nakletmiştir. Eserden günümüze ancak bazı 
kısımları ulaşabilmiştir. Sa'adya Midor'ta II. yüzyıl Yahudi din adamlarından 
(tanna) Rabbi Yişma'el'in TaNaf'ı anlama ve hüküm çıkarma amacıyla tas- 
nif ettiği 13 prensibini açıklamıştır. Her prensibi kendi usulüne göre şerh eden 
Sa'adya, kitapta bu prensiplerin uygulanmasına dair örnekler de vermiştir. 


Sa'adya'nın Mişna'yı da şerh ettiği nakledilmektedir. Orta Çağ Yahudi 
seyyahlarindan Ratisbonlu Petachia (XII. asır), Irak'ta (Bâbil) Sa'adya'nın 
Mişna şerhinin okutulduğuna dair bir bilgi nakleder.! Ancak eser günümüze 
ulaşmamıştır. 


1 Bacher, “Saadia ben Joseph (Said al-Fayyumi)”, JE, X, 581; Ta-Shma, “Saadiah 
Gaon: As Halakhist”, EJF, XVII, 608; Assaf, Tekufat ha-Geonim ve Sifruteha, 
s. 188. 

2 Assaf, Tekufat ha-Geonim ve Sifruteha, s. 146. 

3 Midot, ilk kez İbrânice tercümesiyle beraber 1885 yılında S. Schechter tarafın- 
dan; daha sonra da Sa'adya'nın eserlerinin yayınladığı külliyâtın içinde (Oeuvres 
Completes de Saadia, IX, Paris 1897) Joel Müller tarafından neşredilmiştir. Bk. 
Schechter, Saadyana, s. 128; Malter, Saadia Gaon, s. 341-342; Sklare, Samuel 
ben Hofni Gaon, s. 18, 60. dipnot.; Bağır, Saadia Gaon, s. 83. 

4 Petachia, Tudelali Benjamin & Ratisbonlu Petachia Ortaçağ'da İki Yahudi Seyya- 
hın Avrupa, Asya ve Afrika Gözlemleri, trc. Nuh Arslantaş, İstanbul 2001, s. 103. 
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Sa adya'nın bunlardan ayrı olarak Talmud ulemâsına dair Seder Tan- 
naim ve Amoraim (DXN Din 770) adında kısa bir risalesi daha vardır.' 
Onun Seder Tohoror'ın? yedinci bölümü olan, kadınların hayız ve nifas 
halleri, bu dönemlerde onlara karşı takınılması gereken tavır ve bitimin- 
deki temizlik hükümlerinin işlendiği Nida'ya da bir şerh yazdığı kayıtlara 
geçmiştir.” 


Sa'adya Gaon'un Mişna'nın Mabed'in ölçüleri ve mabed ibadetleriyle 
ilgili hükümlerin anlatıldığı Midot,* Berahot, Seder Mo 'ed'in Fısıh bayramı 
(Pesah) ile ilgili hükümlerin anlatıldığı Pesahim, Seder Naşim'in bir kadı- 
nın zina yapmasından şüphelenilmesi durumunda yapılması gerekenlerden 
bahseden Sofa, Seder Nezikin'in kayıplar, buluntular, zararlar ve borçlarla 
ilgili hükümleri konu edinen Bava Metsi ‘a, Bava Batra ve Tohorot bölüm- 
lerini şerh ettiği rivayet edilir.” 


b.2. Monografik Hukuk Telifâtı 


Sa'adya'ya kadar hukuk sahasında daha çok responsa (fetvalar: seelot 
u-teşuvot), Mişna ve Gemera literatürüne katkıda bulunan gaonlar, Ya- 
hudi hukukunun belli konuları üzerine hemen hiç telifâtta bulunmamış- 
lardı. Ancak gelişen olaylar ve cemaatin bu gelişmeler karşısındaki ihti- 
yacını göz önüne alan bazı gaonlar, zamanla Talmud ve Mişna şerhinden 
başka, müstakil çalışmalara da yönelmeye başlamışlardır. 


1 Bk. Malter, Saadia Gaon, s. 173, 354. Risale, Harkavy tarafından Mitspa (15Xn) 
isimli İbrânice bir süreli yayında (1886, s. 1-12) neşredilmiştir. 

2 Temizlik Hükümleri Kitabı anlamına gelen Seder Tohorot Talmud'un altıncı kita- 

bı olup Mabed'in ayakta olduğu dönemde uygulanan dini temizlik ve necasetle 

ilgili hükümleri konu edinmektedir. Kitap on iki bölümden oluşmaktadır: Kelim 

(Kaplar), Ohalot (Çadırlar), Nega'im (Cüzam), Para Adoma (Kızıl İnek), Toho- 

rot (Temizlenme), Mikva'ot (Mikve), Nida, Makşirin (Hazırlıklar), Zavim, Tevul 

Yom, Yadayim (Eller) ve 'Uktsin. 

Ta-Shma, “Saadiah Gaon: As Halakhist”, EJF, XVII, 608. 

4 Bk. Hischfeld, “The Arabic Portion of the Cairo Genizah at Cambridge: Thir- 
teenth Article: Sa'adyah's Commentary on Exodus", JQR, o.s. XVIII (1906), 
s. 606. 

5 Waxman, Jewish Literature, l, 251. 
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İslâmi dönem Yahudi ilim tarihinde monografik hukuk çalışmaları 
Sa adya Gaon'la başlamış ve sonraki dönemlerde bazı gaonlar tarafından 
da devam ettirilmiştir. Sa adya'nın Yahudi hukukunun değişik konularında 
hazırladığı bu monografik çalışmalar, sonraki dönemlerde gaonluk yapan 
Samuel ben Hofni (6. 1013) ile damadı Hayy Gaon (939-1038), hatta bir 
ölçüde Moşe ben Maymon'un (Maimonides: 1135-1204) hukuk çalışmala- 
rına da öncülük ve örneklik teşkil etmiştir.' 


Sa'adya Gaon'un Yahudi hukukunun değişik alanlarına dair hepsini de 
Arapça yazdığı belli-başlı çalışmaları şunlardır: 


Kitábü'l-Mevári$ (MRR WM) (Sefer ha-Yoreget: nwyn 790) 
Sa adya'nın Yahudi hukukunu kanunlastirmaya karar verdiği; buna da ilk 
olarak bu kitaptan başladığı belirtilmektedir. Rabbâni literatürün Arap- 
ça olarak yazılan ilk hukuk kitabı kabul edilen? çalışmada Yahudi miras/ 
verâset hukukundan, bu bağlamda malın miras, satım ya da hediye etme 
şeklinde üç yoldan biriyle temellük edilebileceğinden detaylı olarak bah- 
sedilmistir.? 


Kitâbü 'ş-Şehâde ve'l-Vesâik (know TRUK WNN) (Sefer Setarot: 
mov 50): Şahitlik ve deliller konusunun işlendiği kitap, Sa adya Gaon'un 
medeni hukuk alanında yazdığı ilk eser özelliği taşımaktadır." Kitabın ge- 
niza dokümanlarındaki bazı kitap listelerinde de yer alması,” o dönemler- 
de çok rağbet gördüğünü göstermektedir. Mukaddimeden sonra sekiz bap 


1 Ginzberg, Geonica, New York 1968, I, 167; Assaf, Tekufat ha-Geonim ve Sifru- 
teha, s. 188. 

2 Ginzberg, Geonica, |, 165. 

Ginzberg, Geonica, l. 165; Bacher. “Saadia ben Joseph (Said al-Fayyumi)”. JE. 

X, 581; Malter, Saadia Gaon, s. 344. Kitap İbrânice tercümesiyle beraber Joel 

Müller tarafından (Oeuvres Completes de Saadia, IX, Paris 1897. s. 1-533) neş- 

redilmiştir. 

Malter, Saadia Gaon, s. 345. 

Gottheil, “Tit-Bits from the Genizah", Jewish Studies in Memory of İsrael Abra- 

hams, Press of the Jewish Institute of Religion: New York 1927, s. 150. 
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olarak telif edilen kitabın ilk dört bâbı şahitliğe dair genel hükümler, kalan 
dört bâbı ise yazılı şahitliğe ayrılmıştır.' 

Ahkâmü'l-Vedi'a (DTR DRIN) (Sefer ha-Pikadon: psn ^50). Ve- 
di'a, bir kimsenin bir veya daha fazla kişinin koruması için emanet ola- 
rak bıraktığı mal veya akitle ilgili hükümleri içeren bir (İslâm) hukuk(u) 
terimidir.? Bazı kaynaklarda Muhtasaru 'I-Vedi'a şeklinde bahsedilen bu 
çalışmanın Yahudice- Arapça (Judaeo-Arabic) metni Solomon Schechter 
tarafından neşredilmiştir.” 

Tefsiru'l-' Arayot (niy? on): Yahudi hukukuna göre mahremle (ev- 
lenilmesi haram olanlarla) nikâh konusunun ele alındığı risalenin, Karaile- 
re bir cevap niteliği taşıdığı belirtilmektedir." 

Kitâbü t-Terefot (MVN XN): Yahudi hukukuna göre yenmesi yasak 
olan gidalara'? dair bu risalenin günümüze ulaşan Arapça küçük bir kısmı 
S. Schechter tarafından neşredilmiştir.” 


1 Brody, The Geonim of Babylonia and the Shaping of Medieval Jewish Culture, 
Yale University Press: New Haven and London 1998, s. 258. Mukaddimesinin 
bulunduğu baş kısmı İngilizce tercümesiyle beraber Hirschfeld tarafından neşre- 
dilmiştir. Bk. Hirschfeld, “The Arabic Portion of the Cairo Genizah at Cambri- 
dge: Fourth Article-Further Saadiah Fragments", JQR, o.s. XVI (1904), s. 294- 
299. Kitabin muhtevasinin kisa degerlendirilmesi icin bk. Brody, The Geonim of 
Babylonia, s. 255-257. 

2 Dönmez, “Emânet”, Dini Kavramlar Sözlüğü, Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı 
2006. 

3 Ginzberg, Geonica, I, 166; Malter, Saadia Gaon, s. 345; Neşri için bk. Schechter, 
Saadyana, s. 37-41 (11 ve 12. dokumanlar). 

4 Ginzberg, Geonica, lI, 165; Malter, Saadia Gaon, s. 346. Genizada bulunan dört 
varak İngilizce tercümesiyle beraber Hirschfeld tarafından neşredilmiştir. Bk. 
Hirschfeld, “The Arabic Portion of the Cairo Genizah at Cambridge: Tenth Ar- 
ticle: Further Saadiah Fragments", JOR, o.s. XVII (1905), s. 712-720. 

(*) Kelime olarak “tahrip olmuş”, “zarar görmüş” anlamlarına gelen "ferefa"nin ço- 
gulu olan kelime terim olarak Yahudi gıda kurallarına göre hastalığı olan, kazaen 
ya da vahşi hayvan veya hayvanların saldırısı sonucu parçalanarak öldürülmüş 
veya ölümcül bir yara almış kara hayvanları ya da kuşlar için kullanılmaktadır. 
Hayvan ya da kuşun ferefalığına yol açan bu kusurlar din adamları tarafından alt 
kategorileriyle birlikte yetmiş kategoriye ayrılmıştır. Hz. Müsâ'ya Sinâ Dağı'nda 
detaylarıyla vahyedildiği kabul edilen rerefa hayvanların ve kuşların yenmesi 
kesinlikle haram kabul edilmektedir. Bk. Bacher-Eisenstein, “Terefah”, JE, XII, 
109-110; Arzi, “Terefah”, EJd", XIX, 647. 

5 Bk. Schechter, Saadyana, s. 53-54, 132-133 (49. doküman). 
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Kavlün fî’ r-Ribû (RINN ^5 p): Medeni ve dini açıdan, faizli muamele- 
lerin yasakligina dair dórt ana konu etrafinda on dórt baslikta kaleme alin- 
mis bir risaledir.' 


Sefer ha-Tame u-Tahera (711 N05 750): Dini açıdan temiz ve kirli 
olma hallerinin anlatıldığı, taharete dair bir kitaptır.? Genizada bulunan bir 
kitap listesinden, bu çalışmanın bir de ihtisarının (Muhtasar Tame u-Tahe- 
ra) olduğu anlaşılmaktadır.” 


Sefer ha-Matanot (rina 50): Bir malın bir başkasının temlikine üç 
geçiş yolundan (satış, verâset ve hediye) biri olan hediye ile ilgili tüm ah- 
kâmın yer aldığı bir risale olarak tarif edilmektedir." 


Matanot Kehuna (a)n nnn»): Yahudilerin kohenlere vermekle yüküm- 
lü oldukları paylarla ilgili bir risaledir. Eser günümüze intikal etmemiştir.” 


Hilhot Nida (111 m5?n): Kadınların âdet dönemine dair fıkhi hükümleri 
içeren bir risaledir. Günümüze ulaşmayan kitap, Sa'adya'nın Sefer Yetsi- 
ra'ya yazdığı tefsirde bahsetmesi? sebebiyle bilinmektedir. 


Sa'adya'nın Yahudi hukukuna uygun hayvan kesimi (şehifa) ile ilgili 
müstakil bir kitabı ile Kitábün fi Vücübi s-Salát adında ibadetin gerekliliği 
hakkında kaleme aldığı bir kitabından daha bahsedilmektedir.' 


1 Malter, Saadia Gaon, s. 347. Risalenin kısa bir kısmı Hirschfeld tarafından neş- 

redilmiştir. Bk. Hirschfeld, “The Arabic Portion of the Cairo Genizah at Camb- 

ridge: Eleventh Article: Sa'adyah's ‘Refutation of the Unfair Aggressor”, JOR, 

o.s. XVII (1906), s. 119 vd. 

Malter, Saadia Gaon, s. 348. 

Bk. Schechter, Saadyana, s. 79. 

Malter, Saadia Gaon, s. 348. 

Schechter, Saadvana, s. 53. 

Bk. Malter, Saadia Gaon, s. 349. Sa'adya'nın hukuka dair çalışmalarının genel 

bir değerlendirmesi için Bk. Assaf, Tekufat ha-Geonim ve Sifruteha, s. 189 vd. 

7  İbnü'n-Nedim, Sa'adya'nın “saldr”la ilgili kitabından “Kitâbü İkâmeti 's-Sa- 
lavát" şeklinde bahsetmektedir. Bk. e/-Fihrist, s. 39. Yukarıdaki bilgi için bk. 
Mann, “The Last Geonim of Sura”, JOR, n.s. 11 (1920-21), s. 415; Ta-Shma, 
“Saadiah Gaon: As Halakhist”, EJF, XVII, 608. 
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c. Felsefe ve Kelâm 


Orta Çağ İslâm dünyasındaki fikri tartışmalar Yahudi cemaatlerinde de 
yankısını bulmuş, ancak Rabbânilerin resmi temsilcileri bu tür tartışmalara 
uzun süre kapılarını kapatmayı tercih etmişlerdi. Öğretilerini Hz. Müsâ'ya 
dayandıran yeşivalardaki din adamları tarafından temsil edilen geleneksel 
Yahudiliğe mensup Rabbâniler, atalarından miras olarak devraldıkları Tal- 
mud'u tekrar tekrar okumak veya şerhini yapmayı birincil görev kabul edi- 
yorlardı. Ancak İslâm dünyasında ortaya çıkan felsefi ve kelâmi hareketle- 
rin de etkisiyle Yahudilerde de pek çok yeni mezhep ve fikir hareketi ortaya 
çıkmış; bu fikir hareketleri neticesinde Yahudilik, bazı esaslarını bunlar- 
dan almak; ancak İslâm dünyasındaki fikir akımlarından da bünyesine pek 
çok şey katmak suretiyle muazzam bir tartışma içerisine girmiş ve değişik 


fırkalara bölünmüştü.' 


Yahudi Arapçası (Jwdaeo-Arabic) literatürün kurucusu sayılan Sa'ad- 
ya Gaon, İslâmi dönem Yahudi kelâmcılarının en önemli temsilcisi kabul 
edilmektedir. Hem Kirâbü '1-Mebâdi'ye (Sefer Yetsira) yazdığı şerhte hem 
de Kitâbü 'l-Emánát ve l-' [tikádát' inda, TaNaH'ta bulunduğu iddia edilen 
çelişkilerin, inanç ve ibadetlere karşı yöneltilen eleştirilerin cürütülmesi ve 
Yahudilerin zihnindeki bir takım şüphelerin izalesi için kelâm (ve bir ölçü- 
ye kadar felsefe) ile uğraşmanın imani bir görev olduğunu savunmuş; bu 
görüşlerini de Tevrat ve Talmud'dan delillendirmiştir.? 


Tefsiru Kitábi'I-Mebádt (ININ NN von): Sa'adya Gaon kelâma 
dair ilk görüşlerini Yahudiler arasında daha çok Sefer Yetsira (1x *80/ 
Yaratılış Kitabı) ismiyle bilinen anonim bir çalışmaya yaptığı şerhte or- 
taya koymuştur. 931 yılında yazdığı bu şerhte o, dil ve gramer konuları 
yanında özellikle âlemin yaratılışı konusuna büyük yer ayırmıştı. Şerhinde 
dehrilerin? varlığın ve âlemin ebedi olduğu şeklindeki görüşlerini, bunların 
dayandıkları antik filozofların görüşlerini de sıralamak suretiyle çürütmeye 


1 Bk. Goitein, “Jewish Society and Institutions under Islam”, s. 172. 

2 Graetz, History of the Jews, 111, 197-198. 

3 Âlemin ezeli olduğunu ve bir yaratıcısının bulunmadığını savunan materyalist 
felsefe akımı. Hakkında detaylı bilgi için bk. Hayrani Altıntaş, “Dehriyye”, DIA, 
IX. 107-109. 
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calisan Sa'adya, diger eserlerinde oldugu gibi, bunda da Yunan filozoflari- 
nin isimlerini açıktan zikretmemistir. Sa adya ayrıca muarizlarin âlem ve 
varlıkla ilgili 72Na£/'ta olduğunu varsaydıkları bir takım çelişkilerin on- 
ların zannettiği gibi olmadığını söyleyerek. bu iddiaları da kutsal kitaptan 
bulduğu pasuklarla delillendirmistir.' 


Kitübü'l-Emánát ve 'l- İtikâdâr (İbrânice my: mnex/Emunot u-De ot): 
Sa'adya, kelâmi ve felsefi görüşlerini, fikir dünyasının her anlamda olgun- 
laştığı dönemde Arapça olarak kaleme aldığı bu kitabında ortaya koymuş- 
tur? Kitabın daha önce müstakil konulu risaleler halinde yazıldığı, 933 yı- 
lında yine müellifi tarafından yazılan bir mukaddimeyle 10 makale halinde 
derlendiği belirtilmektedir. Sa'adya Mu tezile paralelinde fikir üreten bir 
ilim adamr olmakla beraber, Aristocu ve Eflatuncu felsefeden de etkilen- 
mişti. Ancak eserinin en önemli özelliği, felsefe değil bir kelâm kitabı ol- 
masıdır. 


Eser, dönemin İslâm kelâmı etkisi altında yazılmış, Tevrat ve Talmud'da 
yeralan hükümlerin akli temele oturtulması ve Yahudiliğin diğer din ve fi- 
kir akımlarına karşı korunması gayretinden doğmuştur. Sa 'adya, TaNa/T'la 
(vahiy) kelâmı (akı/) sistematik bir şekilde uzlaştırma yoluna giden ilk 
Yahudi ilim adamı kabul edilmektedir. 


Kitabın yazılış gayesi, o dönemin en popüler konuları olan eski Yunan 
felsefesi ve İslâm kelâmına karşı yeni bir Yahudi felsefesi ya da kelâmı 


1 Sa'adya bu görüşünü teyit için şu pasajları delil olarak sunmuştur: Vâiz (Kohe- 
ler) 7/23-24; Eyüb (İyov) 12/22. Serhte ele aldığı felsefi meselelerle ilgili de- 
taylar için bk. Malter, Saadia Gaon, s. 177-180; 183-188; Marx, “Rab Saadia 
Gaon”, s. 36. Kitabın neşirleri için bk. Bağır, Saadia Gaon, s. 110-112. 
Sassoon, Sa'adya'nın başka hiçbir kitap yazmasa dahi, bu kitabıyla Yahudiliğe 
hizmetinden dolayı ebedi bir övgüyü hak ettiğini belirtir. Bk. 4 Historv of the 
Jews in Baghdad, s. 23. 

Konuyla ilgili detaylı bilgi için bk. Sklare, “Mu tezili Trends in Jewish Theology 
- A Brief Survey”, İİD 2 (2017), s. 145-179. 

4 Husik, A History of Medieval Jewish Philosophy. s. 24: Fenton, “Judea-Arabic 
Literature", Religion, Learning and Science in the 'Abbasid Period, ed. M.J.L. 
Young-J.D.Latham-.B.Serjeant, Cambridgel990, s. 466. 

Bk. Friedlander, “Life and Works of Saadia", JOR, o.s. V (1893), s. 182-183; 
Malter, Saadia Gaon, s. 194. 
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ortaya koymak değil, bu doktrinler ışığında Yahudilerin içine düştüğü fikri 
bunalımı ve bundan kaynaklanan hataları tashih etmek ve kafa karışıklığına 
sebep olan kelâmi problemleri aydınlığa kavuşturmaktı.' Bilgi teorisi açı- 
sından “şüpheciliği” reddedip “rasyonalist” bir tavır benimseyen Sa'adya, 
akılla nakil arasında çok yakın bir ilişki olduğunu; aynı kaynaktan (i/âhi) 
verildikleri için de birinin diğerine aykırı olamayacağını savunmuş; ilk ba- 
kışta akla aykırı gibi görünen nakillerin mecazi olarak anlaşılmasını ifade 
etmiştir.? Sa'adya kitabında verdiği dini referansların hemen hemen tama- 
mını, yegâne güvenilir kaynak olarak kabul ettiği ZaNaH ve Talmud'dan 


yapmıştır.” 


Sa'adya'nın bu çalışması sonraki dönem Yahudi kelâm ve felsefecilerini 
çok fazla etkilemiştir. Bahya b. Pakuda, Moşe ve Avraham b. ‘Ezra gibi 
Yahudi Aristocular, kelâmi ve felsefi konulara yaklaşımlarında Sa adya'yi 


örnek almışlardır. 


1 Malter, Saadia Gaon, 5. 198. Kitabının mukaddimesinde o dönem Yahudi dün- 
yasının içinde bulunduğu durum ve kitabın yazılış gayesi şu sözlerle açıklanır: 
“Kalbim insanlık için sızlıyor. Halkımın murdar inançlar ve bulanık fikirlere 
bulaştığını, bu fikir ve inançta olanların da imansızlıklarıyla övünç duyarak 
oturdukları sekilerinden imanlarına sadık insanlara karşı alay türküleri çığır- 
malarını gördükçe, ruhum, halkım İsrail için sızlıyor. Şüphe denizlerinde boğu- 
lup kafa karışıklığına mağlup olan insanlar görüyorum. Fakat onları bu derin 
sapıklıklardan ve şüphe denizinden çıkaracak ne bir dalgıç ne de bir cankurta- 
ran var. Ancak Tanrı beni onlara yardımcı olabileceğim bilgi ve onlar için kul- 
lanabileceğim bir kabiliyetle donattı. Bunları halkım için kullanmak benim hem 
dini hem de ahlaki bir vazifemdir.” Bk. Graetz, History of the Jews, MI, 197-198; 
Hailperin, “Saadia's Relation to Islamic and Christian Thought", HJ IV (1942), s. 3. 

2 Graetz, History of the Jews, 111, 198; Marx, "Rab Saadia Gaon”, s. 36. 

3 Kitabin icerigi ve nesirleri konusunda detayli bilgi icin bk. Goitein, 4 Mediterra- 
nean Society, V, 388-389; Arslantaş, İslâm Dünyasında İktisadi ve İlmi Hayatta 
Yahudiler, İstanbul 2009, s. 445-450; Bağır, Saadia Gaon, s. 117-125. 

4 Sa'adya'nın bu etkisi, Maymonides'in kelâmcı filozoflara, bu arada isim zikret- 
meden Sa'adya'ya eleştirilerde bulunduğu Deláletü'l- Háirin'in (More Nevuhim/ 
Aklı Karışıklara Rehber) yazılmasıyla birlikte gerilemiştir. Ancak bu gerileme 
uzun sürmemiş, XIV. ve XV. asırlarda Maymonides muhaliflerinin Sa'adya'nın 
çalışmalarına tekrar yönelmeleriyle birlikte etkisi Yahudi aydınlanmasına (Has- 
kala) (1800'ler ve sonrası) kadar sürmüştür. Bk. Harman, “Feyyümi, Sa'id b. 
Yûsuf’, DİA, XII, 518. Bahya b. Pakuda, Moşe ve Avraham b. 'Ezra'nın fel- 
sefi görüşleri için Bk. Husik, 4 History of Medieval Jewish Philosophy, s. 80- 
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d. Reddiyeler 

Sa'adya, Yahudiliğin Rabbâni anlayışını benimsemiş bir âlim olarak po- 
lemiklere de girmiştir. Onun İslâm'a ve Müslümanlara yönelik herhangi bir 
reddiye kitabı yazdığı bilinmemektedir. Bu türde kaleme aldığı risalelerin 
çoğu Rabbâni geleneği şiddetle eleştiren Karailere yönelik olmuştur. 


O, çalışmalarında Hıristiyanlara da eleştiriler yöneltmiştir. Yahudi ilim 
adamları içerisinde Hıristiyanlığa ciddi eleştirileri yapanların ilki de yine 
Sa'adya Gaon'dur. Çalışmalarında değişik konuları işlerken yeri geldikçe 
düşüncelerini paylaşan Sa'adya, Hıristiyanların Tanrı'nın aşkın varlığını 
onun cevherinden ayırmaları dolayısıyla teslis heterodoksisine saplandık- 
larını ileri sürmüştür. Bir anlamda Tanrı'nın sıfatları O'nun zatından ayrı 
bir varlık olarak düşünülmüş ve teslis fikrine ulaşılmıştır. Onları bu inanca 
götüren şey ise, kutsal kitaptaki Tanrı, Tanrının ruhu, Tanrı'nın kelâmı gibi 
kavramları yanlış anlamalarıdır.' 

Kitabü'r-Red ala ‘Anan (VY Y TEX WNI): Sa'adya, Ananiye mez- 
hebinin kurucusu 'Anan ben David'e reddiye olarak hazırladığı bu risaleyi, 
Mısır'da bulunduğu sırada yazmıştır. 915 yılında kaleme alınan risalenin 
içeriği bilinmese de, XII. yüzyıla kadar Rabbâni Yahudilerin Karailerin 
iddialarına karşı kullandıkları en önemli eserlerden biriydi. Sa adya'nın, 

Anan'ın dini konularda ve takvim meselesinde yaptığı tahrifata Levililer 
(va-Yikra) kitabına yaptığı tefsirde dile getirdiği; buradaki eleştirilerini de 
çoğunlukla bu risalesinden naklen yaptığı ifade edilmektedir. X. asır Karai 
ilim adamlarından Ya'kub el-Kirkisâni'ye nispet edilen, Karailik ile kıyas 
konularını savunan Arapça bir el yazmada Sa 'adya'nın kıyas, mesih, tak- 
vim, Mişna ve Talmud gibi değişik konulardaki görüşleri bu risaleden alın- 


106; 184-196. Yahudi kelâmında yazılmış kitapların en eskisi olan Sa'adyanın 
Kitâbü 'I-Emânat ve'l- Itikádát'| 1186 tarihinde Yahuda ibn Tibbon tarafından 
Emunot u-De 'ot adıyla İbrâniceye çevrilmiştir. Bu çeviri 1562 yılında İstan- 
bul'da basılmıştır. Kitabın Arapça neşri ise ilk kez S. Landauer tarafından Le- 
iden'de yapılmıştır (1880). Samuel Rosenblatt kitabı The Book of Beliefs and 
Opinions adıyla İngilizceye çevirmiştir (New Heaven 1976). Kitabın İbrânice 
en son baskısı ise İsrail'de Y. Kafih tarafından gerçekleştirilmiştir (Kudüs 1970). 
1 Baybal, “Saadia Gaon, Onun Ortaçağ Yahudi Felsefesini Oluşturma ve Yahudi 
Dogmasını Yeniden Formüle Etme Çabaları”, SÜ/FD 15 (2003), s. 184. 
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tılanarak tek tek cevaplandırılmıştır. Kirkisâni'nin bu alıntıları er-Red ala 
“Anan isimli bu risaleden yaptığı kabul edilmektedir. 


Kitübü't-Temytz (r2n?w ND): Sa adya'nın 926-927 yıllarında Sura 
Yeşivası'nda görev yaptığı sırada kaleme aldığı belirtilen bu çalışmanın 
Karai mezhebine yönelik genel bir reddiye kitabı olduğu kabul edilmekte- 
dir. X. asır Karai âlimlerinden Yefet b. Ali, Yahudi Arapçası (Judaeo-Ara- 
bic) ile yazdığı Tevrat tefsirinde Kitâbü t-Temyiz 'den aynen yaptığı alıntı- 
larla Sa'adya'nın iddialarına cevap vermiştir. Rabbâni ve Karai mezhepleri 
arasındaki ihtilaf konusu her hususun tartışıldığı kitabın günümüze ulaşan 
kısımları çeşitli araştırmacılar tarafından yayınlanmıştır.” 


el-Kitabü't-Tárid/Sefer ha-Galuy ("1 “90/7303 2ND2»N): Adını Ye- 
remya (Yirmiyahu) kitabından (32/14) alan bu risale, Sa adya'nın gaonluktan 
azlinden sonra kaleme alınmıştır. Sa adya bu çalışmasını Re'sülcálüt David 
ben Zakkay'la yaşadığı mücadelede kendisinin haklı olduğunu ortaya koymak 
üzere İbrânice olarak yazmıştır. Kitabı manzum olarak Tevrat metni ve üslu- 
buyla kaleme alan Sa'adya, bu yönüyle de çok eleştirilmiştir. Sa'adya, sonraki 
süreçte eseri gözden geçirerek ve genişleterek Arapça olarak tekrar kaleme 
almış (935-936 yılı); kitabın adını da e/-Kirdbü t-Tárid olarak değiştirmiştir. 
İbrânice başlığından hareketle kitabın Arapça adının e/-Kirdbü'z-Zâhir (I 
ROK İNN) olabileceği de iddia edilmiştir. On bölümden oluşan eserde bilgi- 
nin değeri, bilgiyi elde etme yolları, Talmud'un tarihçesi, redaksiyonu, Yahudi 
halkının despot idareci Re'sülcálüt David ben Zakkay tarafından yönetilme 
talihsizliği, Tanrı'nın halka her nesilde doğru yolu göstermek üzere bir rehber 
göndermesi, İsrail halkının durumu, mesihin geliş zamanı, haksız eleştirilere 
cevap ve masum insanlara haksız muamele yapıldığı takdirde alınacak cezalar 
gibi konularla, fasih İbrânice öğrenimi, İbrânice konuşma ve yazma gibi konular 


üzerinde durulmuştur.? 


1 Malter, Saadia Gaon, s. 263; Cohen, “Anan ben David and Karaite Origins”, 
JOR, n.s. 68 (1977-78), s. 134; Hirschfeld, “The Arabic Portion of the Cairo Ge- 
nizah at Cambridge: Fourtenth Article: Sa'adyah's Commentary on Leviticus", 
JQR, 0.5. XIX (1907), s. 136 vd.; Bağır, Saadia Gaon, s. 98. 

2 Malter, Saadia Gaon, s. 263-264. Reddiyenin yayinlanan kisimlari hakkinda bk. 
Bagir, Saadia Gaon, s. 99-100. 

3 Malter, Saadia Gaon, s. 269-270; a.mlf., Malter, “Saadia Studies: Another Frag- 
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Kitábü'r-Redd 'alá Hayeveyh (Hivi) el-Belhi (IR TYN "oy TR 2802): 
Sa adya'nin Hivi el-Belhi'ye (IX. asrın ikinci yarısı) yazdığı bir reddiyedir. 
İslâm düşünce tarihinde mülhid fikirleriyle tanınan İbnü'r-Râvendi'nin (6. 
301/913-14?) sadık bir talebesi olduğu belirtilen Hivi,' ne Rabbâniliğe ne 
de Karailiğe mensuptu. Çağında aşırı akılcı fikir akımını temsil eden Hivi, 
tek başına bir ekol olup Tevrat'ı tutarlı ve akılcı bir yaklaşımla tenkit eden- 
lerin ilki kabul edilmektedir.: Hakkındaki bilgilerimiz kendi çalışmalarına 
değil, daha çok Sa'adya gibi, muhaliflerinin yazdıklarına dayanmaktadır. 
Tevrat ve Yahudiliğin tezat ve saçmalıklarına dair 200 soruyu muhtevi 
manzum bir polemik kitabı yazan Hivi, Allah'ın sıfatları ve Tevrat'ın Tanrı 
anlayışını eleştiriyor; dini meselelerde neshi ve dini hükümlerin gayri akli 
olduğunu savunuyor; âlemin yoktan var edilmediğini, insanın fiillerinde 
hür olmadığını ve mucizelerde herhangi bir olağanüstülüğün de bulunma- 
dığını iddia ediyordu. Kitabın 875'lerde yazıldığı kabul edilmektedir. Hi- 
vi'nin kitabını hangi dille yazdığı bilinmemekle beraber, Arapça yazdığı 
kabul edilmektedir? Hivi el-Belhi'ye Karailer hemen reddiye yazarken, 
Rabbâni kanattan ona cevap çok geç, kitabın yazılmasından 60 yıl sonra 
Sa'adya Gaon sayesinde verilebilmiştir (926-927 yılı). Sa'adya, Hivi'nin 
iddialarına bu çalışmasında detaylı cevaplar vermiştir.” 

Kitâbü'r-Redd ‘ala İbn Sakveyh (PRO yar ùy Tx 2872): Reddiyeye 
karşı yazılmış bir reddiye olan kitap, çağdaşı Karai âlim İbn Sakveyh'in 
(veya Saküye), Sa'adya'nın Karai mezhebine yönelttiği tenkitlere karşı 
yazdığı Kitábü I-Fedáih adlı çalışmaya cevap olarak yazılmıştır. İbn Sak- 


ment of Saadia's Sefer ha-Galuv [Liber Exsulis]", JOR, n.s. 3 (1912-13), s. 496- 
498; Rivkin, “The Saadia-David ben Zakkai Controversy”, s. 395-396. Sefer 
ha-Galuy'un yayınlanan kısımları hakkında bk. Bağır, Saadia Gaon, s. 106. 
1 Waxman, Jewish Literature, 1, 316: Sklare, Samuel ben Hofni Gaon and his Cul- 
turel World, Texts and Studies, E.J. Brill: Leiden-New York-Köln 1996. s. 128. 
Bk. Graetz, History of the Jews, Ill. 199; Davidson. Saadia $ Polemic againist 
Hiwi al-Balkhi, a Fragment edited from a Genizah Ms., New York 1915. s. 13; 
Malter, Saadia Gaon, s. 267; Ben-Shammai, “Jewish Thought in Iraq in the 10th 
Century", s. 17. 
Davidson, Saadia$ Polemic againist Hiwi al-Balkhi, s. 18, 21; Rosenthal, Hiwi 
al-Balkhi, a Comparative Study, Philadelphia 1949, s. 3-4. 
4 Rosenthal, Hiwi al-Balkhi, a Comparative Study, s. 4; Malter, Saadia Gaon, 
s. 267; Baron, “Saadia's Communal Activities”, s. 48. 
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veyh kitabında Mişna'ya tenkitler yöneltmiş, Rabbânilerin tecsim ve teşbih 
(antropomorfizm), takvim, özel günler ve bayramlar ile evlilik gibi medeni 
konularda yanlış bulduğu meseleleri 10 bap halinde polemik konusu yap- 
mıştır. İbn Sakveyh'i cahillikle suçlayan Sa'adya, asıl utancın Karailerde 
olduğunu belirterek iddialara söz konusu reddiye kitabından yaptığı alıntı- 
larla tek tek cevap vermiştir. 

Kitübü'r-Redd 'ale'l-Mütehámil (RNN) Y TIW WN): Sa'adya'nın 
adı bilinmeyen, ancak Karaî mezhebine mensup bir muarızına reddiye ola- 
rak kaleme aldığı bu risalenin, Pesah (Fısıh) bayramını kutlama zamanı ile 
Mesken'deki masa üzerine konan huzur ekmeklerinin (/e/iem panim) kon- 
ma zamanı hakkında Rabbânilerin görüşünün doğruluğunu ispat amacıyla 
kaleme alındığı belirtilir. Risalenin İbn Sakveyh'e yazılan ikinci bir reddiye 
olabileceği de ifade edilmektedir.? 


e. Tarih ve Biyografi 

Geniza dokümanları arasında bulunan, âlemin yaratılışından 1159 yılına 
kadarki tarihi süreci anlatan Kitâbü t-Tárih (RNR NND) isimli bir elyaz- 
manın, Sa adya'nın da bu isimde bir çalışması olması ve tarih kitabında 
zikredilen yer isimlerinin onun Tevrat tefsirinde tercih ettiği coğrafi isim- 
lerle aynı olmasından hareketle, ona ait olabileceği düşünülmüştür.” Ancak 
Müslüman ilim tarihçisi İbnü'n-Nedim'de yer alan bilgiye göre, Sa'ad- 
ya'ya ait olduğu düşünülen bu tarih kitabı, Kitâbü 'I-' Ubür,* yani takvimin 
(Yahudi gelenegindeki] tarihine dair bir çalışma olmalıdır. Bu sebeple tarih 
başlıklı bu eserin Sa'adya'ya aidiyeti kesin değildir. Ancak onun tarihle 
ilgili iki eseri bilinmektedir. 

Megilat Bene Hagmonay (mun ^33 nrn): İçerik olarak Selevkiler dö- 
neminde Kral Antiyohus Epifanes'in kralliginin 23. senesinde Yahudilere 


1 Malter, Saadia Gaon, s. 265. Reddiyenin yayınlanan kısımları hakkında bk. Ba- 
gır, Saadia Gaon, s. 100-101. 

2 Malter, Saadia Gaon, s. 267. 

3 Adolf Neubauer, Mediaeval Jewish Chronicles and Chronological Notes, Ox- 
ford 1887, Il, s. xi. Yahudi Arapçası (Judaeo-Arabic) ile kaleme alınan tarih ça- 
lışması için bk. age, Il, 89-110; Malter, Saadia Gaon, s. 172. 

4 2 İbnü'n-Nedim,e/-Fihrist, s. 39. 
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karşı başlattığı baskı ve şiddet politikası ile başlayan mecelle (tomar), Haş- 
monay ailesinin Kudüs'teki Mabed'i ele geçirerek putperest unsurlardan 
temizlemesinden bahsettikten sonra bu sırada yaşanan mucizevi bir olayın 
anlatımı ile sona ermektedir. "Megilat Antiyohus” olarak da bilinen risale, 
Haşmonayim döneminde meydana gelen ve Hanuka bayramını konu edi- 
nen bir risaledir.' Bir eserinde (Sefer ha-Galuy) bu mecelleden nakillerde 
bulunan Sa'adya, eseri daha sonra Ârâmiceden Arapçaya tercüme etmiş, 
başına da nitelikli bir mukaddime yazarak Ester kitabına yaptığı tercüme- 
nin sonuna ilave etmiştir.? Sa'adya'nın eseri Arapçaya tercümesinin sebebi, 
cemaat kitlelerinin Yahudi tarihinin bu önemli olayını iyi bildikleri Arap 
dilinde okumalarını sağlamaktı. Yahudi Arapçası (Judaeo-Arabic) ile ka- 
leme alınan eserin çevirisinin bir diğer gayesi de Karailere cevap vermek- 
ti. Sa adya'nın tercümede, Tevrat'ta bahsedilmeyen Hanuka bayramının 
bidat olduğunu savunan bu mezhep mensuplarına karşı bayramın dini bir 
mahiyet arz ettiğini ispatlamak istemiştir.” 


Toledot Rabenu ha-Kadoş (wpn 335 my): Sa'adya'nın bu çalışması 
Mişna'yı yazıya geçiren Yahuda ha-Nasi'yi (m.ö. 135-219) anlatan biyog- 
rafi tarzında bir risaledir. Risalenin, Sa'adya'nin Musul'da kaldığı sırada 
Yahuda ha-Nasi hakkında sorulan bir soruya cevap mahiyetinde yazıldığı 
belirtilir.* 


f. Takvime Dair Çalışmaları 

Sa'adya, Mısır'dan Irak'a (Bâbil) intikal sürecinde Aharon Ben Meir'in 
o dönem Yahudi dünyasında büyük tartışma yaratan takvim konusunda- 
ki uygulamalarından sonra ona cevap mahiyetinde risaleler kaleme aldı- 
ğı gibi, Yahudi cemaatlerini doğru bilgilendirme adına da çeşitli bölgelere 


1 Bk. Gaster, “Megilat Bene Haşmonay”, Studies and Texts in Folklore, Magic, 
Medieval Romance, Hebrew Apocrypha and Samaritan Archeology, London 
1925-1928, 111, 33-43; İngilizce trc. “The Scroll of the Hasmoneans", a.g.e, |, 
165-183. 

2 Marx, “Rab Saadia Gaon”, s. 30. Mukaddime için bk. Atlas-Perlmann, “Saadia 

on the Scroll of the Hasmonaeans" PAAJR 14 (1944) s. 1-23. 

Malter, Saadia Gaon, s. 173; Kasher, “The Historical Background of Megillath 

Antiochus", PAAJR 48 (1981), s. 214-217. 

4 Malter, Saadia Gaon, s. 354. 


ریا 


119 


120 


GİRİŞ - Tevrur (Tora) Tefsiri 


mektuplar göndermişti. Takvim tartışmasının patlak vermesinden sonra 
Sa'adya'nun biri Arapça, ikisi İbrânice olmak üzere üç mektup yazdığı 
belirtilir. İbrânice mektuplar 922 yılında Mısır'daki öğrencilerine, Arapça 
mektup ise 923 yılında yine Mısır'daki meslektaşlarına hitaben yazılmıştır. 
Sa'adya bu mektuplarda Ben Meir'le yaşanan takvim meselesini enine bo- 
yuna anlatmış; bayramların kutlanma tarihlerini de açıklamıştır.' 


Sa'adya'nın takvim konusunda şu müstakil risaleleri kaleme aldığı be- 
lirtilir: 

Sefer Ziharon u-Megila le-Dorot (ni? n?3 15: 320): Geleneksel 
takvimi tespite yónelik olarak dórt ana prensibin Irak (Bábil) ve Filistin ból- 
gelerindeki yorum ve farklılıklarını konu edinen risalenin 922 yılı yazında 
Re'sülcâlüt David ben Zakkay'ın ricası üzerine yazıldığı ve kamuoyundaki 
kafa karışıklığını gidermek için de halkın huzurunda okunduğu belirtilir. 
Çalışma ‘Arba Şa ‘arim (DYW YIN) olarak da isimlendirilmektedir.? 


Seder ha- İbur (ay7 ^10): Müslüman ilim tarihçisi İbnü'n-Nedim'in 
Kitábü l-' Ubür olarak kaydedip Sa'adya'nın takvimin (Yahudi geleneğin- 
deki] tarihine dair yazdığı bir kitabı olarak tanımladığı? bu çalışmanın, tak- 
vim dışında müstakil bir tarih kitabı olabileceği de iddia edilmiştir. Arapça 
kaleme alındığı belirtilen risale, günümüze ulaşmamıştır.” 


Sefer ha-Mo adim (Dymna 150): Yahudi geleneğinde kutlanan belirli 
gün ve bayramların geleneksel takvimde hangi günlere denk düştüğünden 
bahseden risalenin, Ben Meir'le yaşanan takvim tartışmasının bitmesin- 
den sonra Re'sülcâlüt David ben Zakkay'ın ricası üzerine kaleme alındığı 
belirtilir.” 


1 Malter, Saadia Gaon, s. 169. 

2 Risaleden günümüze ulaşan kısımlar Schechter ve Bornstein tarafından nesredil- 

miştir. Bk. Malter, Saadia Gaon, s. 168-169; Schechter, Saadyana, s. 128-130; 

Bornstein, Mahloket Rav Saadia Gaon u-Ben Meir, Varşova 1904, s. 99-102. 

Bk. İbnü'n-Nedim, e/-Fihrist, s. 39. 

Malter, Saadia Gaon, s. 352-353. 

5 Risaleden günümüze ulaşan kısımlar Schechter ve Bornstein tarafından neşredil- 
miştir. Bk. Malter, Saadia Gaon, s. 169; Schechter, Saadvana, s. 7-14; Bornstein, 
Mahloket Rav Saadia Gaon u-Ben Meir, Varşova 1904, s. 58-67. 
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g. Dua Kitabı (Sidur): Kitâbü Câmi'i”s-Salavât ve't-Tesábih' 

Yahudi ibadet tarihinde ilmi manada sistematik dua kitabı derleyenlerin 
ilki, Sa'adya Gaon'dur.? Yazıldığı dönemde her Yahudinin okuyabileceği 
dualara yer veren kullanışlı bir mecmua özelliği taşıyan kitap’ Yahudiler 
arasında Sidur ismiyle bilinmektedir. Mısır'daki hemşehrilerinin isteği üze- 
rine telif edilen kitabın, Sa'adya'nın gaonluga tayininden önce, 928'lerde 
yazıldığı kabul edilmektedir." Irak'ta yaşamasına rağmen, sadece Irak gele- 
neğini (minhag) değil, Mısır'daki ibadet geleneğini de göz önünde bulun- 
duran Sa'adya,” eserin başında yazış gayesini" açıkladıktan sonra kitabında 
duaları “mecburi” ve “ihtiyari” olmak üzere ikiye ayırmış; Tevrat ve Tal- 
mud'da yer alan duaların okunmasının mecburi, din adamları tarafından ih- 
dâs edilen duaların okunmasının ise ihtiyari olduğunu belirtmiştir. Kitapta 
mecburi dualar günlük, Sebt (Şabar) ve bayramlarda okunan dualar şeklin- 
de tasnif edilmiş; bunların ayrıca cemaat ve ferdi ibadet sırasındaki okunma 
usül ve şekilleri de verilmiştir.” Kitaba Talmud'da olmayan başka duaları 
da ilave eden Sa adya, bunları ibadet dualarından ayrı olarak kişilerin yap- 
tığı eylemler ya da içinde bulundukları psikolojik duruma göre okumaları 
gereken dualar şeklinde de bir tasnife tabi tutmuştur.* Sa'adya, tefsirinde 


1 Bazı kaynaklarda kitaptan Sefer Measef kol ha-Tefilot u ha-Berahot şeklinde 

Arapça başlığın İbrânice tercümesi ile bahsedilmektedir. 

Kearney, “The Torah of Israel in the Tongue of Ishmael: Saadia Gaon's Tafsir." 

PIBA 33-34 (2010-2011). s. 64. 

3 Malter, Saadia Gaon, s. 147; Ginzberg, "Saadia's Siddur", JQR, n.s. 33 (1942- 
1943), s. 326; Elbogen. "Saadia's Siddur", JOR, os. XIX (1907), s. 249. 

4 Elbogen, “Saadia's Siddur". JOR, o.s. XIX (1907). s. 251. 

Ginzberg, Geonica, l, 166. 

6 Sa'adya kitabın girişinde kitabı telif gayesini su sözlerle açıklar: “Bu kitapta mu- 
teber duaları, dini şiirleri önceki formlarıyla beraber bir arada derlemeye karar 
verdim. Köv, kasaba, şehir, yöre va da bir ülkede oturan farklı grupların ihdás 
ettikleri, dinle ilgisi olmayan bazı eklemeler ve ifadeler olduğunu öğrendim... Ge- 
leneğimiz açısından bir kısmının pek de bize ait olmadığını gördüm.” Bk. Elbogen, 
“Saadia's Siddur”, JOR, o.s. XIX (1907), s. 247, 1. dipnot, 251; Brody, The Geo- 
nim of Babylonia, s. 334 

7 Assaf, Tekufat ha-Geonim ve Sifruteha, s. 190; Malter, Saadia Gaon, s. 148. 

8 Malter, Saadia Gaon, s. 148; Elbogen, "Saadia's Siddur”, JOR, o.s. XIX (1907), 
s. 252; Brody, “Saadya Gaon on Limits of Liturgical Flexibility", Genizah Rese- 
arch after Ninety Years: The Case Judaeo-Arabic, eds. J. Blau-S.C.Reif. Camb- 
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olduğu gibi, bu kitabında da geniş halk kitlelerinin rahat anlayabilmesi için 
dua metinleri dışındaki bütün açıklamaları Arapça olarak kaleme almıştır. 
Kitapta birtakım izahları yaparken, İslâmi terminolojiden ödünç almaktan 
da çekinmeyen Sa'adya,' kitabı bütün Yahudi cemaatlerinin okuyabileceği 
standart bir dua metni haline getirmeye gayret etmiştir. Ancak, metinlerin 
tespitinde mahalli duaları asgariye indirmeye de çalışan Sa'adya'nın bunda 
çok fazla başarılı olmadığı kabul edilmektedir.? 


III. SA'ADYA GAON'UN KUTSAL KİTAP 
(TaNaH) TEFSİRİ 


A. TaNaff'ın Diğer Kitaplarını Tefsir 


İslâmi döneme gelinceye kadar TaNaH bazı dillere tercüme edilmişti. 
Bunlardan bazıları ise mukaddes kabul etmeleri sebebiyle Hıristiyanlar ta- 
rafından yapılmıştı. Bu tercümelerden bir kısmı kutsal kitabın harfi (literal) 
tercümesi iken, bir kısmı ise tefsir-tercüme mahiyetindedir. Bu tarz tercü- 
melerde mütercim metne kendi yorumlarını da ilave etmiştir. 


Kutsal metinlerin tercüme edildiği diller arasında en bilinenleri Ârâmi- 
ce, Grekçe, Süryânice, Latince ve Arapça gibi dillerdir. Bu tercümeler ya 
bir merak ya da bir ihtiyaç sonucu ortaya çıkmıştır. Merak sonucu ortaya 
çıkan tercümeye örnek, daha önce de işaret edilen Septuagint tercümesidir. 
M.Ö. III yüzyılda gerçekleşen bu tercüme Kral Ptoleme'nin (II. Philadelp- 
he) (m.ö. 285-244) merakı sonucu Grekçeye kazandırılmıştır. İhtiyaç sonu- 
cu gerçekleşen tercüme faaliyeti önce sözlü olarak başlamış, sonra yazılı 
tercümeler ortaya çıkmıştır. TaNaH"^in ilk tercüme edildiği dil, Arámicedir. 


ridge 1992, s. 40. 

1 Meselâ Yahudi ibadetinde cemaati sevk ve idare eden "saliah tisibur” için 
"imam", ibadette dönülen taraf için “kıble”, gece ibadeti için “salâtü 'l-leyP", ön- 
ceki dönemlerden beri süregelen uygulamalar için ise “sünne” gibi İslâmi terim- 
leri kullanmıştır. Bk. Elbogen, “Saadia's Siddur”, JOR, o.s. XIX (1907), s. 250. 

2 Friedlander, “Life and Works of Saadia", JQR, o.s. V (1893), s. 187; Baron, 
"Saadia's Communal Activities", s. 11. Kitap matbu olup |. Davidson, S. Assaf 
ve B. |. Joel tarafından Siddur Rav Sa'adya Gaon (1941) adıyla neşredilmiştir. 
Kitaptan geniza dokümanlarında bulunan dua örnekleri için bk. Goitein, 4 Medi- 
terranean Society, V, 341-345. 
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Daha m.ö. V-IV. yüzyıllarda kutsal kitap Ârâmiceye çevrilmişti. Hatta o dö- 
nemlerde İsrailoğulları dini sebeplerle İbrâniceyi bırakmış, artık Ârâmiceyi 
kullanmaya başlamışlardı. Bu sebeple halkın kutsal metinleri anlamalarını 
sağlamak için Ezra ( Ezra ha-Sofer) destek almıştır. Bu hususta bilgi ve- 
ren Peygamber Nehemya' halka açıklanan dilin Ârâmice olduğunu açıkça 
belirtmese de, rabbiler bu dilin Ârâmice olduğunu beyan etmislerdir.? Hal- 
kın ihtiyacı nedeniyle bu uygulama devam etmiş, İbrânice metin yanında 
Árámice tercümesinin de okunması gelenek halini almıştır. Bu sözlü ter- 
cümeyi yapanlar, “terciiman” anlamında "turgeman" veya “meturgeman” 
olarak adlandırılıyorlardı. Bu durum rabbiler tarafından “iki Tevrar, bir ter- 
cüme” anlamında “şnavim Mikra ve ehad targum” şeklinde formüllestiril- 
misti. Bazı tercümeler sadece Tevrat (Tora) kısmına odaklansa da, bazıları 
bu eksiği tamamlama adına Neviim ve Ketuvim üzerine yoğunlaşmışlardı. 
Bu tercümelerden bazıları Bâbil, bazıları Filistin, bir kısmı ise farklı bölge- 
lerde kaleme alınmıştı. M.Ö. 111. yüzyıl ile m.s. IV yüzyıllar arasında kutsal 
metinlerin pek çok tercümesi yapılmıştır. Bu tercümelerin bir kısmı kaybol- 
muş, bir kısmı ise günümüze ulaşabilmiştir. Árámice tercümeler “Targum” 
adıyla şöhret bulmuş; Süryânice ve Latince tercümeler ise sırasıyla “Pe- 
şitta” ve "Vulgate" olarak adlandırılmıştır. Kutsal kitabın Sa adya öncesi 
belli-başlı tercümeleri şunlardır: 


Targum Onkelos: Tevrat'ın Ârâmice tercümesidir. Tercüme nüshalar ara- 
sında en meşhur, İbrânice orijinalinden sonra en makbul ve önemlisi olan bu 
tefsir, Tevrat'ın İbrânice metniyle birlikte okunan en önemli tefsir özelliği 
taşımaktadır. Bir görüşe göre Filistin topraklarında tercümesine başlanmışsa 
da, çoğunlukla Bâbil topraklarında yapıldığı ve Bábil'deki rabbiler arasında 
yaygınlaştığı kabul edilir. Bu sebeple "Bábilli" (Bavli) olarak bilinen tercü- 
me, aslen yabancı olup sonradan Yahudiliğe girmiş biri tarafından yapılmış- 
tir. Bâbil Talmudu mütercimin ismini “Onkelos”,* Filistin Talmudu ise aynı 
ismin Yunanca okunuşu “Aguilla”* olarak verir. (Bazıları da bu ikisinin fark- 


l Bk. Nehemya 8/8. 

2 B.T., Megila 3a. 

3 Bk. B.T., Berahot 8a. 
4 B.T., Megila 3a. 
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lı kişiler olduğunu ileri sürmektedir). M.S. 35-125 yılları arasında yaşadığı 
tahmin edilen Onkelos, Roma kraliyet ailesinden olup İmparator Hadrian'ın 
(76-138) kızkardeşinin oğludur. Onkelos'un çeviriyi kendi başına yapmadı- 
ğı, Rav Yohanan ben Zakkay'ın öğrencileri Rav Eli'ezer (ben Horkanus) ile 
Rav Yosu'a'nin (ben Hananya) gózetiminde tamamladigi belirtilmektedir. 
Sonraki dönem Yahudi ulemâsı Onkelos Targumu'na özel önem atfetmiş- 
lerdir. Bâbil Talmudu'nda yer yer Onkelos Targumu'ndan alıntılar yapılmış, 
Bábil'de yaşamış Yahudi alimler bu tercümeden “Targum Didan” (Bizim 
Targum) şeklinde bahsetmişlerdir.' Sa'adya'nın da kaynakları arasında olan 
Onkelos Targumu Tevrat'ın İbrânice metninin büyük ölçüde harfi tercümesi- 
dir. Ancak çeviride mütercimin din ve dünya görüşüne uygun farklı ve özgün 
yorumlar da mevcuttur. Örneğin Onkelos metni çevirirken Yahudi Tanrısı 
hakkındaki ifadeleri bazen Helen tanrı düşüncesi doğrultusunda revize etmiş, 
yer yer antropomorfik ifadeleri tevil etmiş, Yahudilikte önemli figürlere ah- 
laki zaaf isnat eden kimi pasukları daha uygun bir üslupla çevirmiştir. O, yeri 
geldikçe metne vaaz türü pek çok eklemede bulunduğu gibi, pasukları Yahu- 
di sözlü geleneği doğrultusunda çevirdiği de olmuştur. Onkelos Targumu'nda 
Bâbil kültür havzasının etkili olduğu belirtilir. 

Targum Yonatan (ben 'Uziel): TaNaH'ın Neviim bölümünün Arâmi- 
ce tercümesidir. Adından da anlaşıldığı üzere, Yonatan ben ‘Uziel tarafin- 
dan çevrilmiştir. Çeviri, Filistin topraklarında başlamışsa da, büyük ölçüde 
Bábil'de yapılmış, Bâbil kültür havzasına uyarlanmıştır. Rabbilerin Zehar- 
ya (Zekeriya) ve İşaya (Yeşa yahu) kitaplarına atfen “şayet Targum olma- 


saydı buradaki pasajlar anlaşılmazdı” sözü, bu tercüme metninin önemini 


l Bk. Alexander, “The Rabbis. the Greek Bible and Hellenism”, The Jewish-Greek 
Tradition in Antiquity and the Byzantine Empire, eds. J.K. Aitken, J.C. Paget, 
Cambridge UP, 2014, s. 229-246, 236; Jacobs-Hirsch, “Proselyte”, JE, XIII, 222; 
Rabinowitz, “Onkelos and Aquila", EJF, XV, 433-434; Baron, A Social and Re- 
ligious History of the Jews, Vl, 239. 

Targum Onkelos hakkında detaylı bilgi ve kaynaklar için bk. Cook, 4 Glossary of 
Targum Onkelos, Leiden: Brill, 2008, x-xvii; McNamara, Targum and Testament 
Revisited: Aramaic Paraphrases of the Hebrew Bible, Michigan 2010, s. 255- 
259: Rabinowitz, “Onkelos”, EJF, XV, 433-434; Grossfeld-Sperling, “Bible: 
Translations", ,“ولع‎ III, 588-595; 590-591. 

3 B.T.. Sanhedrin 94b: Megila 3a. 
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ortaya koymaktadır. Bâbil topraklarında yaygınlaşan bu 7argum'a, Pum- 
bedita Yeşivası gaonu R. Yosef bar Hiyya (gaonluğu: 828-833) tarafından 
sık sık atıflar yapılmıştır. Onkelos Targumu ile bariz benzerlikler taşıyan 
Targum, hem doğu hem batı Ârâmice leksikografisinin izlerini barındırdığı 
gibi, eski Pehleviceden kelimeler de içermektedir. Her ne kadar Talmud'da 
Yonatan'ın bu tercümeyi Hagay, Zeharya ve Malahi peygamberlerin göze- 
timinde yaptığı ifade edilse de,' onun Rav Hillel'in seçkin öğrencisi olduğu 
bilindiği için,” bunun isabetli bir bilgi olduğu söylenemez. Bu sebeple m.s. 
I-II. yüzyıllara ait olduğu kabul edilen Yonatan'in bu tercümesinin günü- 
müzde bilinen durumunu m.s. VII. yüzyılda aldığı ifade edilmektedir. 


Targum Neofiti: Tevrat'ın bir diğer bu AÂrâmice tercümesi, Filistin top- 
raklarında yapılmış olup Tevrat tercümelerinin en genişidir. 450 varaktan 
oluşan tercüme, Tevrat'ın harfi (literal) tercümesi değildir. Mütercim metne 
kimi zaman yorumlarını da yansıtmıştır. Bu yorumların Targum Onkelos'tan 
çok daha fazla olduğu belirtilmektedir. Tercümenin yapılış tarihi ihtilaflıdır. 
Bazı araştırmacılara göre mevcut metin m.s. l. yüzyılda, bazılarına göre ise 
m.s. IV. yüzyıla aittir. Yer yer Grekçe ve Latince kelimelere rastlansa da, Batı 
Árámicesi ile yazılan tercüme, içerik itibariyle kıssa ve menkibevi temalar 
yanında dönemin tarihi ve coğrafi terimlerini de barındırmaktadır.” 


Targum Pseudo-Yonatan: Tevrat'ın bu tercümesi Filistin toprakların- 
da yazıldığı için Batı Arâmicesiyle kaleme alınmıştır. Gerçek adı Targum 
Yeruşalmi olup Orta Çağ Yahudi literatüründe de bu adıyla bilinmektedir. 
Ancak yayıncısının hatası nedeniyle sonradan bu adla (Targum Pseudo- Yo- 
natan) şöhret bulan tercüme, İbrânice metnin harfi (literal) çevirisi olmayıp 


B.T., Megila 3a. 

B.T., Megila 3a (dpn. 7). 

Targum Yonatan hakkında detaylı bilgi ve kaynaklar için bk. Leivy-Aberbac. 
Studies in Targum Jonathan to the Prophets. Baltimore: 1983, xi-xxxii; McNa- 
mara, Targum and Testament Revisited. s. 260-262: Grossfeld-Sperling. "Biblc: 
Translations", ,“ولط‎ IH, 588-595, 592. 

4 Targum Neofiti hakkında detaylı bilgi ve kaynaklar için bk. Grossfeld-Sperling. 
"Bible: Translations", .”ولط‎ Ill. 588-595, 591; Alexander, “Jewish Aramaic 
Translations of Hebrew Scriptures", Mikra: Text, Translation, Reading and In- 
ter pretation of the Hebrew Bible in Ancient Judaism and Early Christianity, ed. 
M.J. Mulder, Philadelphia 1988, s. 217-253, 218-219. 
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midraş literatüründe yer alan çeşitli kıssa ve menkıbeleri (hagada) de içer- 
mektedir. Genel olarak mütercimin yorumlarıyla zenginleştirilen metninde 
harfi tercümelerinin yapıldığı kısımlar büyük ölçüde Targum Onkelos ile 
örtüşmektedir. Tefsirin, kaleme alınış tarihi ihtilaflıdır. Bazı araştırmacılara 
göre bu metin kohenlerin el kitabı olup m.s. IV. yüzyılla aittir. Bazıları ise 
içerikten hareketle metnin Orta Çağ'da kaleme alındığı kanaatindedirler. 
Tercümenin bu bağlamda VIII-XIV. yüzyılları arasında bir tarihe ait olabi- 
leceği ileri sürülmüştür.' 

Septuagint: Kutsal kitabın Grekçe tercümesidir. Başlangıçta sadece 
Tevrat tercüme edilmiş, Neviim ve Ketuvim bölümleri ise çeviriye sonradan 
dahil edilmiştir. Yetmisler Terciimesi olarak bilinen bu çeviri, Ortodoks Hı- 
ristiyanların kabul ettiği en makbul Tevrat tercümesidir. Hakkında yukarıda 
detaylı bilgi verilmiştir. 

Vulgate: Kutsal kitabın bu Latince çevirisi, m.s. 1V. yüzyılın sonlarında 
Aziz Jerome (342-420) tarafından yapılmıştır. Ondan önce var olan tercü- 
melerin yetersiz olduğunun görülmesi üzerine Papa I. Damasus (papalı- 
gı: 366-384) 382'de Roma'da toplanan konsilde Jerome'yi bu tercümeleri 
gözden geçirmekle görevlendirmişti. Jerome, mevcut tercümelerin yetersiz 
olduğu görünce, metnin İbrânice orijinalinden yeniden çevrilmesinin doğru 
olacağını düşünmüştür. Bu sebeple Filistin'e giden Jerome, burada İbrâni- 
ce öğrenmiş ve orijinal metnin yanı sıra kendinden önce yapılmış Grekçe, 
Árámice ve Latince tercümelerden de faydalanarak bu tercümeyi (Vulgate) 
hazırlamıştır. Ancak metne sonradan bazı ilaveler de yapılmıştır. Vulgate 
metni, kutsal kitabın Katolik Hıristiyanlar tarafından kabul gören tercü- 
mesidir. Yahudi Masoretik nüshada apokrif ve pseudepigrafik kabul edilen 
bazı kitaplar Vulgate metninde yer almaktadır.” 


1 Targum Pseudo-Yonatan hakkında detaylı bilgi ve kaynaklar için bk. Gross- 
feld-Sperling, “Bible: Translations", ,"ولع‎ 111, 591; Alexander, “Jewish Aramaic 
Translations of Hebrew Scriptures", s. 219-220; McNamara, Targum and Testa- 
ment Revisited, s. 262-265; Würthwein, The Text of the Old Testament, s. 82. 

2 Detaylı bilgi ve kaynaklar için bk. Würthwein, The Text of the Old Testament, 
s. 95-99; Kedar, "The Latin Translations", Mikra: Text, Translation, Reading and 
Interpretation of the Hebrew Bible in Ancient Judaism and Early Christianity, 
s. 299-338, 313 vd. 
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Peşitta: Kutsal kitabın bu Süryânice tercümesi, tahminlere göre Kral 
Abgar zamanında, yani m.s. I. yüzyılda İbrânice orijinalden yapılmıştır. 
Linguistik ve yorumları bakımından /argum'lara benzese de, tercümede 
onlardan faydalanılmamıştır. Bazı görüşlere göre Masoretik metinden daha 
eski bir nüshaya (proto-Masoretik) dayanan Peşitta'nın, m.s. V. yüzyıla ait 
iki farklı el yazma nüshası mevcuttur.' 


TaNaH İslâm'dan önce Hıristiyanlığa giren milletler için Habeş (Am- 
harice) (IV. asır), Ermeni (V. asır) ve Kıpti (II. asrın sonu) dilleri ile Farsça- 
ya? da tercüme edilmişti.” 

Hz. Muhammed'in çağdaşı Yahudilerin Tevrat'ı Arapçaya tercüme et- 
tiklerine dair kaynaklara herhangi bir bilgi yansımamıştır. İslâm kaynakla- 
rında yer alan bir bilgiye göre, Medine Yahudileri Tevrat'ı İbrânice okuyup 


Arapça olarak izah ediyorlardi.* 


1 Detaylı bilgi ve kaynaklar için bk. Würthwein, The Text of the Old Testament. 
s. 85-90; Dirksen, “The Old Testament Peshitta”, Mikra: Text, Translation, Re- 
ading and Interpretation of the Hebrew Bible in Ancient Judaism and Early Ch- 
ristianity, s. 255-297, 264 vd. 

» Kutsal kitabin Farscaya cevirisi cok eski zamanlara dayanmaktadir. V. asirda ya- 

şamış Süryáni bişop Theodoret'in Kitab-ı Mukaddes'i İran diline tercüme ettiği 

belirtilir. XII. asır Yahudi din adamlarından Maymonides de İslâm'dan çok önce- 
leri Tevrat'ın Farsçaya tercüme edildiğinden bahsetmektedir. Bk. Fischel., “The 

Bible in Persian Translation, a Contribution to the History of Bible Translations 

in Perisa and India", HTR 45 (1952), s. 4. 

Çeviriler hakkında detaylı bilgi için bk. Tanyu, “Yahudiliğin Kutsal Kitapları 

ve Esasları, İlmi İnceleme ve Tenkidi”, AUÍFD 14 (1966), s. 109-110; Harman, 

Metin, Muhteva ve Kaynak Açısından Yahudi Kutsal Kitapları, (Basılmamış Do- 

çentlik Tezi), İstanbul 1988, s. 18-24; Greenspoon, “Bible: Translation", EJd", 

HI, 588 vd. 

4 Bk. Buhâri, Tefsiru'l-Kur'an 11. Yahudiler günlük hayatta Arapça konuşmak- 
la beraber yazışmalarında Arapçanın yanında Yahudi Arapçasını da (Judaeo- 
Arabic!İbrâni harfleriyle yazılmış Arapça) kullanmakta idiler. Kendi aralarında 
Müslümanlar hakkında yazışırken Arapçayı İbrâni harfleriyle yazıyorlardı. Hz. 
Muhammed'in Yahudilerle yaşadığı güven krizinden dolayı Zeyd b. Sâbit'e 
ibránice[alfabe]yi öğrenmesini emrettiği; onun da on beş gün gibi kısa bir sü- 
rede Yahudilerin kendi aralarındaki yazışmaları anlayabilecek derecede İbrânice 
(harflerle Arapça yazmayı) öğrendiği rivayet edilir. Bk. Buhâri. Ahkâm 40; İbn 
Sa'd, et-Tabakátu l-Kübrá, thk. İhsân ‘Abbâs, Beyrût 1405/1985, Il, 358-359; 
Belâzuri, Fürühu '/-Büldân, thk. Abdullah Enis et-Tabb'â- Ömer Enis et-Tabb'â, 
Beyrüt 1987, s. 663. İbrâniceyi bu kadar kısa bir sürede öğrendiği bilgisinden, 
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TaNaH Abbâsiler döneminde yukarıda bahsi geçen Yetmişler Tercü- 
mesi'nden (Septuagint) Arapçaya da tercüme edilmişti. Mes üdi Yunan- 
ca tercümenin, daha önceki dönemlerde pek çok kez Arapçaya tercü- 
me edildiğini belirtir.' Yetmişler Tercümesi, Ali b. Rabben et-Taberi'nin 
(6. 247/861'den sonra) de kullandığı tercümeler arasındadır.? Tevrat, muh- 
temelen bu tercümeden, tercüme faaliyetleri döneminde Huneyn b. İshâk 
(6. 260/873) tarafından Arapçaya tekrar çevrilmişti. Mes üdi, Huneyn'in 
çevirisinin o dónem İslâm dünyasında Tevrat'ın en makbul tercümesi kabul 
edildiğini belirtir.* O dönemde kullanılan yaygın bir başka Arapça tercüme 
de Ali b. Rabben et-Taberi'nin kaynakları arasında verdiği Mütercim Mar- 
kos'un (Markos er-Tercümân) Kitab-ı Mukaddes tercümesidir.* İslâm dün- 
yasında yoğun tercüme faaliyetleri döneminde JaNaH'ın bazı bölümleri, 
orijinalinden (İbrâniceden) Arapçaya da tercüme edilmişti. İbnü'n-Nedim 
(6. 385/9957), Hârünürreşid'in mevlâsı Ahmed b. Abdullah b. Selâm'ın, 
Tevrat ile Peygamberlere ait kitapları (Kütübü 'l-Enbiyá/muhtemelen Nevi- 
im bölümünün bazı kısımları) İbrâniceden Arapçaya çevirdiğini nakleder. 
Hatta İbnü'n-Nedim bizzat mütercimden naklen, onun, kitapların tahrif 
edilme endişesiyle tercümede çok hassas davrandığını, bunun için de an- 
lam değil, kelime tercümesi yaptığını kaydetmektedir. Tevrat'ın Arapçaya 
tercümesi konusunda ilginç bir bilgi de Muhammed Kâdi Semerkandi'nin 
(6. 921/1506) Silsiletii I Árifin isimli eserinde yer almaktadir. Eserdeki 
rivayete göre Tevrat'ın Arapça bir tercümesi de X. asırda Bizans impara- 
toru tarafından yaptırılmıştır. Semerkandi, Ebü Bekir Muhammed b. Ali 
Kaffâl Şâşi'nin (6. 365/976) Bizans'a yapılan ya da Bizans'ın yaptığı bir 
sefer esnasında bir grup arkadaşı ile esir edildiğini; Bizans imparatorunun 
(muhtemelen loannes Çimiskes 969-976) Kaffâl Şâşi'ye Tevrat'ı Arapçaya 


Zeyd'in Yahudi Arapçasını öğrendiği anlaşılmaktadır. Hz. Peygamber dönemin- 
de Yahudilerin kullandığı dil ve yazı ile ilgili detaylı bilgi için bk. Arslantaş, 
Hz. Muhammed Döneminde Yahudiler, İstanbul 2016, s. 341-351. 

Mes üdi, et-Tenbih ve '(-İşrdf, s. 98. 

Ali b. Rabben et-Taberi, ed-Din ve d-Devle fi [$báti Nübüvve, s. 67. 

Mes üdi, er-Tenbih ve l-Isráf, s. 98. 

Ali b. Rabben et- Taberi'nin bu tercümeye yaptığı atıflar için bk. ed-Din ve 'd-Dev- 
le, s. 67, 81, 84. 

5  jbnü'n-Nedim. e/-Fihrist, s. 33. 
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tercüme etmesi şartıyla serbest bırakacağını söylediğini; bunun üzerine de 
onun Tevrat'ı Arapçaya tercüme edip serbest kaldığını belirtir.' Yahudilerin 
Hıristiyanların kaleminden çıkan Kitab-ı Mukaddes tercümelerini kullanıp 
kullanmadıklarına dair kaynaklara herhangi bir bilgi yansımamıştır. Ancak 
Yeni Ahid'in de bulunduğu Kitab-ı Mukaddes tercümelerinin, İncil'i teyit 
olarak anlaşılabileceği için, tercih edilmediği söylenebilir. 


Müslüman müellif Mes üdi'nin bir ifadesinden Irak bölgesi Yahudile- 
rinin Tevrat'ın İbrânice metninden ziyade TaNaH^in Ârâmice tercümesi 
Targum'u tercih ettiklerini anlıyoruz. Mes'üdi, Irak Yahudilerinin Talmud 
dili olması dolayısıyla Ârâmiceyi de iyi bilmeleri sebebiyle tefsirlerini de 
bu dilde yaptıklarını belirtmektedir.” Mes üdi'nin bahsettiği Targum muh- 
temelen Onkelos Targumu idi. 


İslâmi dönem Yahudi tarihinde Sa'adya öncesinde TaNaH’ın bazı ter- 
cüme ve tefsirleri olsa da, o döneme gelinceye kadar gaonların Tevrat'ın 
Arapçaya çevrilmesine pek sıcak bakmadıkları anlaşılmaktadır. Meselâ 
Natronay Gaon (Sura: görev yılları 853-858), dini âyinlerde anlaşılmama- 
sına rağmen Targum’ un okunmasında, anlaşılmayan kısımların ise Arap- 
çaya tercüme edilmesinde ısrarcı tavırlarıyla bilinmektedir. Bir başka din 
adamı Yahuda ben Kurayş'ın (IX. yy.), anlaşılmadığından şikâyetle Targum 


1 Muhammed Kâdi Semerkandi, Si/siletü 1- Arifin ve Teikiretü 5-Siddikin, Süley- 
maniye Ktp. Hacı Mahmud Böl. no: 2830, varak 29a-31b. (Bu kıymetli bilgiyi 
veren ve özel kütüphanesinden faydalandıran Prof. Dr. Necdet Tosun Bey'e te- 
şekkür ederim). Seferin tarihi konusunda herhangi bir bilgi verilmemiştir. Ancak 
972 yılında Bizans'ın İslâm dünyasına askeri bir sefer düzenlediğini biliyoruz. 
Bu seferde Mezopotamya ve Meyyâfârikin'e bir saldırı düzenlenmişti. Çimis- 
kes'in imparatorluğu için bk. Ostrogorsky, Bizans Devleti Tarihi, s. 272-276. Söz 
konusu sefer için bk. a.g.e., 275-276. 
Mes üdi, er-Tenbih ve I-Igráf. s. 69. 
Baker, Geniza dokümanlarında Sa adya öncesi bazı Yahudice-Arapça Tevrat 
tercümelerinin varlığından bahsetmektedir. Bk. "Judaeo-Arabic Material in the 
Cambridge Genizah Collections". BSOAS LVIII (1995). s. 447; Vollandt, Arabic 
Versions of the Pentateuch A Comparative Studv of Jewish, Christian, and Mus- 
lim Sources, Leiden-Boston 2015. s. 73-74. 
4  Gaonların bu gelenekçi yaklaşımı için bk. Grossman, “ha-Zika beyn ha-Mivne 
ha-Hevrati le-Yetsira ha-Ruhanit be-Kehilot Yisrael bi-Tkufat ha-Geonim”, 7$ivon 
53 (1988), s. 270; Baron, A Social and Religious History of the Jews. Vl, 264. 
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okumayı ilgâ etmeyi düşünen Fez Yahudi cemaatine, kararlarını yeniden 
gözden geçirmeleri konusunda geleneğin korunmasına dair Sefer ha-Yahas 
isimli bir risale kaleme aldığı belirtilir.' A slında Yahudilerin geleneksel ola- 
rak anlamını tam olarak yansıtmayacağı, kutsal dilin özelliğini bozacağı, 
dolayısıyla da bunun kutsiyetine halel getireceği endişesiyle kutsal kita- 
bın tercümesine mesafeli yaklaşımları modern dönemlere kadar da devam 
etmiştir.? 

Diğer çoğu alanda olduğu gibi, İslâmi dönemde TaNaf/'ın Arapçaya ter- 
cüme ve şerhinde çığır açanların ilki Sa'adya Gaon olmuştur. Öte yandan 
kutsal kitabı tefsir de, Sa adya'nın ilmi faaliyetlerinin en önemli yönünü 
oluşturmaktadır.” 

Sa'adya'nın, JaNaH'ın Tevrat (Tora) haricindeki kitaplarına tefsir yaz- 
dığı bilinmektedir. Bunların bir kısmı günümüze ulaşsa da, değişik kaynak- 
lardan onun TaNa in tamamını tercüme ettiği anlaşılmaktadır.” Sa'adya, 
bu tefsirlerde her bir kitabın başına nitelikli mukaddimeler yazmıştır. Bu 
mukaddimelerde söz konusu kitabın TaNaH literatüründeki yeri ve kita- 


1 Steinschneider, Jewish Literature from the Eight to Eighteenth Century, New 
York 1970, s. 135; Hirschfeld, Literary History, s. 17. Bu sebeple óncesi dónem- 
de olduğu gibi İslâmi dönemde de Yahudi din adamlarının faaliyetleri daha çok 
Talmud üzerine yapılan çalışmalara yoğunlaşmıştı. R. Paltoy Gaon'un (842-857) 
İspanya'ya “Talmud Şerhi” (Talmud ve Pitrono) adında bir çalışma gönderdiği 
bilinmektedir. Bk. Weinberg, “Bitul ha-Hegomoniya şel Yeşivat Sura be-Emts'a 
ha-Mea ha-Tişi it”, Sefer Zikaron le-Samuel Kalmen Mirskv, eds. Gersion Ap- 
pel-Morris Epstein-Hayim Leaf, Sura Institute for Research, Jerusalem, Yeshiva 
University: New York 1975, s. 169; “The Responsa of the Babylonian Geonim 
as a Source of Jewish History”, JOR n.s. 7 (1916-1917), s. 486. 

2 Detaylar icin bk. Greenspahn. "Why Jews Translate the Bible?" Biblical 
Interpretation in Judaism and Christianity içinde, eds. Isaac Kalimi-Peter J. 
Haas, New York 2006, s. 179-183. 

3 Steinschneider, Jewish Literature, s. 143; Husik, 4 History of Medieval Jewish 
Philosophy, New York 1916, s. 24. 

4 Malter, Saadia Gaon, s. 141. 

5 Sa'adya'nın TaNalf'taki kitapların tamamını değil de, bir kısmını tefsir ettiğine 
dair görüşler de vardır. Meselâ bk. Vollandt, "Some Observations on Genizah 
Fragments of Saadiah's Tafsir in Arabic Letters,” Ginzey Dedem: Genizah Re- 
search Annual 5 (2009), s. 9-10; a.mlf., Arabic Versions of the Pentateuch A 
Comparative Study, s. 81. 
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bın nasıl mütalaa edilmesi gerektiğini ana hatlarıyla açıklayarak muhtevası 
hakkında bilgiler vermiş; kitaptaki zâhiri çelişkileri uzlaştırarak o kısmın 
Tevrat'ın diğer kitaplarıyla ilgisini de ortaya koymaya çalışmıştır.' O, bu 
mukaddimelerde ayrıca kitabın temel ilkeleri, kitaptan çıkarılması gereken 
dersler ve söz konusu bölümleri tefsir etmedeki temel amaçlarını da detaylı 
bir şekilde ortaya komaya çalışmıştır.? Müsâ'ya verilen ilk beş kitabın eği- 
tici yönüne özellikle dikkat çeken ve akılla çelişmediğini ısrarla vurgula- 
yan Sa'adya, Süleyman 'ın Meselleri (Mişle) kitabına yazdığı mukaddimede 
de insandaki hissi melekeyle akli meleke arasındaki zıtlığa dikkat çeke- 
rek kitabın insandaki bu melekelerin terbiyesinin önemine işaret etmiştir. 
Sa'adya bu kitaplarda önce birkaç pasuğu vermiş, ardından da tefsirlerini 
yapmıştır.” 

Sa'adya'nın Neviim'in İşaya (Yeşa yahu), Yeremya (Yirmivahu) ve He- 
zekiel ( Yehezkel) kitaplarına yaptığı tefsirin bazı kısımları günümüze ulaş- 
mıştır. İşaya kitabı Kitâbü 'I-Istislah (nNoxnos?w NND) adıyla yayınlanmış- 
tır. Bir kısmı geniza dokümanları arasında tespit edilen bu kitaplara ait yaz- 
malar değişik araştırmacılar tarafından neşredilmiştir. Sa adya'nın “Küçük 


1 Rosenthal, “Saadya Gaon: an Appreciation of his Biblical Exegesis” BJRL 27/1 

(1942), s. 170. 

Konuyla ilgili detaylar icin Malter, Saadia Gaon. s. 146; Waxman, Jewish Lite- 

rature, |, 183; Rosenthal. "Saadya Gaon: an Appreciation of His Biblical Exe- 

gesis", BJRL 27/1 (1942). s. 170. 175-176; Stroumsa, "Prolegomena as Histo- 
rical Evidence: On Saadia's Introductions to his Commentaries on the Bible”. 

Vehicles of Transmission. Translation and Transformation in Medieval Textual 

Culture. eds. Carlos Fraenkel v.dgr.. Turnhout 2011, s. 129-142; Ben Shammai. 

“Extra-Textual Considerations in Medieval Judaeo-Arabic Bible Translations: 

the Case of Saadya Gaon", Materia Giudaica 8/1 (2003), s. 53-54. 

Vollandt, “Whether to Capture Form or Meaning: A Typology of Early Juda- 

eo-Arabic Pentateuch Translations", 4 Universal Art. Hebrew Grammer across 

Disciplines and Faiths, eds. Nadia Vidro, Irene Zweip and Judith Olszowy-Sch- 

langer (eds.), Leiden: Brill. s. 70: a.mlf.. Ronny. Arabic Versions of the Pentateu- 

ch A Comparative Study, s. 81. 

4 Friedlander, “Life and Works of Saadia", JQR, o.s. V (1893). s. 187; Steinsch- 
neider, Jewish Literature. s. 144. Tefsirlerin, Cambridge Geniza koleksiyonunda 
Yahudi Arapçası tasnifinde bulunan yazmalarının neşri hakkında detaylı bilgi 
için bk. Malter, Saadia Gaon, s. 317-381; Baker. “Judaeo-Arabic Material in the 
Cambridge Genizah Collections", 850045 LVIII (1995). s. 446-447, 10 ve 19. 
dipnotlar; Bagir. Saadia Gaon, s. 67-68. 
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Peygamber” kitaplarına yaptığı tefsirler günümüze ulaşmasa da, XIV. asra 
kadar kullanımda olduğu bilinmektedir. Günümüze ulaşan ve Sa 'adya'ya 
ait olduğu tahmin edilen Hoşe'a, Yoel, 'Amos, Tsefanya, Hagay ve Zekeri- 
ya (Zeharya) kitaplarına ait bazı kısımlar değişik araştırmacılar tarafından 
neşredilmiştir.' 

Sa'adya'nın JaNaH'ın Ketuvim bölümündeki kitaplara yazdığı bazı tef- 
sirler de günümüze ulaşmıştır. Onun hacimli ve nitelikli bir mukaddime 
yazdığı, Zebûr konusunu da tartıştığı Mezmurlar (7ehilim) tefsirini “Tes- 
bihât Kitabı” anlamında Kitâbü 1-Tesbih (m3on?w NND) olarak isimlendir- 
diği belirtilir. Sa'adya, Karailere karşı Mezmurlar'ın vahiy mahsulü oldu- 
gunu ispat amacıyla yazdığı bu kitabı “İkinci Tevrat" olarak nitelemiş ve ilk 
dört Mezmur'u çok uzun bir şekilde tefsir etmiştir.” Sa'adya, Süleyman'ın 
Meselleri (Miş/e) kitabını ise “Hikmeti Arama” manasında Kitâbü Tale- 
bi l-Hikme (1n2n0>x 270 (دمعد‎ adıyla tefsir etmiştir. Onun kitaba yazdığı 
mukaddimede hikmet, hikmetin niteliği, insanoğlunun hikmete ulaşmadaki 
eşsiz kabiliyeti, bilginin kaynakları, akli ve nakli bilgi arasındaki farklar, 
bunları elde etme yolları, hikmetli sözler ve öğrenimin gelişim süreciyle 
ilgili konuları ele aldığı belirtilir.” 

Sa'adya'nın Ketuvim bölümünde tefsir ettiği bir diğer kitap da Eyüb'tür 
(Ívov). Kitabı, “Tanrı'nın Adaleti” anlamında Kitâbü t- Ta dil (YNK RNI 
771) adıyla tefsir eden Sa'adya, kitapta insanlığın en eski meselelerinden 
olan “kötülük problemi” üzerine yoğunlaşmıştır. O, eserinde alemde kötü- 
lüğün olmasının Tanrı'nın varlığı aleyhinde bir delil olmayacağını, mutlak 
iyi olan Tanrı tarafından yaratılan alemde kötülüğün, iyiliğin bilinmesi ve 
daha büyük iyiliklere yol açması gibi önemli amaçlara hizmet ettiğini dile 
getirmiş (feodise), Eyüb kitabını da bu sebeple tefsir ettiğini belirtmiştir. 
Ona göre insanlar bu kitabı okuyarak uğradıkları musibetlere sabredecek- 


1 Malter, Saadia Gaon, s. 318. 

2 Hakkında detaylı bilgi için bk. Friedlander, “Life and Works of Saadia”, JOR, 
o.s. V (1893), s. 187; Malter, Saadia Gaon, s. 318-320; Bağır, Saadia Gaon, 
s. 69-70. 

3 Sasson, "The Book of Proverbs between Saadia and Yefet”. /HIW | (2013), 
s. 162. Kitabın neşirleri konusunda bk. Malter, Saadia Gaon, s. 320-321; Bağır, 
Saadia Gaon, s. 71-72. 
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lerdir. Bu konudaki en büyük örnek de Eyüb peygamberdir. Kitap bu yö- 
nüyle Yahudilere rehber olmak etmek üzere hazırlanmıştır. 


Sa'adya'nın JaNaH"in tefsir yazdığı bir diğer kitabı da Daniel'dir. Kita- 
bın, İsa'nın tekrar geleceğini ileri süren Hıristiyanlara bir cevap olarak on- 
ların bu inançlarının yanlışlığını ortaya koymak amacıyla kaleme alındığı 
kabul edilmektedir. Diğer kitaplarında olduğu gibi bu kitabına da nitelikli 
bir mukaddime yazan Sa adya, JaNaH'ın istikbalden haber vermesi konu- 
suna da değinmiştir. 

Sa'adya'nın, Ketuvim bölümündeki, Yahudi geleneğinde “Beş Mecelle” 
(Hameş Megilot) olarak bilinen Neşideler Nesidesi (Şir ha-Şirim), Rut, Ye- 
remya'nin Mersiyeleri (Eha). Vâiz (Koheler) ve Ester kitaplarına da birer 
tefsir yazdığı rivayet edilmektedir." 


B. Tevrat Tefsiri 


İslâm öncesi dönemde olduğu gibi, İslâmi dönemden 2-3 asır sonrası- 
na, yani Arapçanın tamamen benimsenmesine kadar Yahudiler ibadet ve 
dini metinlerinde Ârâmiceyi kullanmaya devam etmişlerdi. Arapçanın ha- 
kimiyetiyle beraber Talmud dilinin günlük hayattan yavaş yavaş ortadan 
kalkmaya başlaması, dini metinlerin Yahudiler eliyle Arapçaya tercümesini 
de zaruri hale getirmişti.* Ancak Yahudi cemaat liderleri. bunu pek zaruret 
olarak kabul etmeseler de, kutsal kitabın Arapçaya tefsir ve tercümesine 
mesafeli duran bu tutucu tavrın kırılmasında Müslümanların ve Karai ha- 


1 Detaylar için bk. Rosenthal, "Saadya Gaon: an Appreciation of his Biblical Exe- 

gesis" BJRL 27/1 (1942), s. 170, 175-176; a.mlf., "Saadya's Exegises of the Book 

of Job", Saadva Studies, ed. E.I. J. Rosenthal, Manchester University Press: 1943. 

s. 177-178; Harris, “Jewish Biblical Exegesis from its Beginnings to the Twelfth 

Century", The New Cambridge History of the Bible (from 600 to 1450). eds. Ric- 

hard Marsden-E. Ann Matter. Cambridge 2012. Il, 601. Kitabın neşirleri konusun- 

da bk. Malter, Saadia Gaon, s. 321; Bağır, Saadia Gaon, s. 72-73. 

Kitap ve nesirleri hakkında bk. Malter, Saadia Gaon, s. 325-326: Bağır. Saadia 

Gaon, s. 74-75. 

3 Kitaplar hakkinda ve nesirleri konusunda daha fazla bilgi icin bk Malter, Saadia 
Gaon, s. 321-325; Bagir, Saadia Gaon, s. 72-73. 

4 Blau, "Saadya Gaon's Pentateuch Translation and the Stabilization of Medie- 
val Judaeo-Arabic Culture", The Interpretation of the Bible, ed. J. Krašovec. 
Sheffield Academic Press, 1999, s. 393; Vollandt, “Whether to Capture form or 
Meaning: A Typology of Early Judaeo-Arabic Pentateuch Translations". s. 60. 
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reketin önemli etkileri olmuştur. Müslümanların Kur'ân'a yönelik çalış- 
maları ve Arapçanın Ârâmicenin yerini almasıyla eski metinlerin anlaşıl- 
mamaya başlaması, yeni dilde (Arapça) TaNaH"in tercüme ve şerhlerini 
zorunlu hale getirmişti. Öte yandan Karailerle Rabbâniler arasında kutsal 
kitap metninin okunuşu üzerine yapılan tartışmalar ve yorum farklılıkları 
da, TaNaH"in tercüme ve tefsir çalışmalarını hızlandırmıştır.' 


Sa'adya'nın Tevrat tefsiri Yahudi Arapçasında (Judaeo-Arabic) kaleme 
alınan literatürün en dikkat çeken ve aynı zamanda en etkili örneklerden 
biridir. Sa'adya'nın bu çalışması Tevrat'ın bütün olarak bir Yahudi eliyle 
Arapçaya tefsirinin de ilk kapsamlı tercüme ve tefsir çalışmasıdır. Aslın- 
da o, sadece Tevrat'ın Arapçaya çevrilmesi konusunda değil, başta Yahudi 
ibadet metinleri (sidurim) olmak üzere, diğer kutsal metinleri de Arapça- 
ya tercüme eden ve bunun da günlük hayatta okunmasını sağlayan bir din 
adamıdır.? 

Sa'adya, İbrânice orijinal metni ve Ârâmice tercümesi (Targum) Arapça 
konuşan geniş kitleler tarafından artık anlaşılamadığı için Tevrat'ın nitelik- 
li bir çevirisini ve tefsirini yazmaya karar vermiştir. Onun, herkesin kabul 
ettiği Arapça bir metin ortaya çıkarma gayreti içerisinde olduğu belirtil- 
mektedir.” 


Sa'adya'nın Tevrat tefsiri aslında Yahudi ilim tarihi açısından da bir 
devrim ve dönüm noktasıdır. Tefsirini dönemine göre yenilikçi bir yakla- 
şımla kaleme alan Sa'adya, Yahudi Arapçası alanında da bir tür aydınlanma 
başlatmıştır. Arapça onun çalışmalarıyla birlikte artık dini ilimlerin kaleme 
alındığı resmi ve meşrü bir dil haline gelecek; Yahudi dünyasında Tevrat'ın 
Arapçaya yapılacak diğer tercümelerinin de önünü açacaktır.* Bu bağlamda 


1 Marx, “Rab Saadia Gaon”, Essavs in Jewish Biography, Philadelphia 1947, s. 28; 
Baron, 4 Social and Religious History of the Jews, V1, 275-276; Harris, “Jewish 
Biblical Exegesis from its Beginnings to the Twelfth Century”, Il, 600-601. 

2 Vollandt, The Transmission of the Judaeo-Arabic Pentateuch, s. 12. 

3 Ben Shammai, “Extra-Textual Considerations in Medieval Judaeo-Arabic Bib- 
le Translations: the Case of Saadya Gaon", s. 53; Frankel, Studies in Saadiah 
Gaon s Arabic Translations, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi], The Ohio State 
University: 2012, s. 11. 

4 Goldstein, "Saadya's Tafsir in Light of Muslim Polemic against Ninth-Century 
Arabic Bible Translations". /S4/ 36 (2009), s. 174. 
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Sa'adya'nın Tevrat tefsiri, klasik Yahudi Arapçasının da başlangıç dönemi 
olarak kabul edilmektedir. Bu açıdan tefsir, Yahudi dini literatüründe de 
yeni bir devrin kapısını aralamıştır.' 


Sa adya'nın tefsiri, başlangıçta Rabbinik çevrelerin tepkisini alsa da, 
kaleme alınmasından bir süre sonra Árámice Tevrat tercümesinin yerini al- 
maya; Irak'tan Filistin ve Yemen'e, Mısır'dan Kuzey Afrika ve Endülüs'e 
kadar, Arapça konuşan bütün Yahudi cemaatleri tarafından da kabul görme- 
ye başlamıştır. Tefsir, sonraki dönemlerde Arapça konuşan Yahudiler için 
standart bir Tevrat metnine dönüşmüş; zamanla “başyapıt” (magnum opus) 
özelliği kazanmıştır.? Tefsir günümüzde dahi, özellikle Yemen kökenli Ya- 
hudiler arasında, çocukların ve gençlerin eğitim ve öğretimi için yaygın 
olarak kullanılmaktadır.” 


Sa'adya bu çalışmasıyla Tevrat'ın farklı bir üslup ve bağlamda yeni bir 
dille okunmasını sağladığı gibi, Anadili Arapça haline gelen Yahudilere de 
herhangi bir dil engeli olmaksızın Tevrat'a daha kolay ulaşma ve içeriğini 
çok daha rahat anlama imkânı vermiştir.” 


Tefsirin bu kadar rağbet görmesi akademi de görevli bir gaon tarafın- 
dan kaleme alınmış olmasından kaynaklanmamaktadir. Tefsir, Sa adya gibi 
alanında yetkin ve bilgili bir din adamı tarafından kaleme alınması önemli 
olmakla beraber, dili, Arapçaya çevrilirken tercih edilen harfleri ve bunların 
karşıladığı İbrânice alfabe ile tefsirde seçilen kelimeler ve üslup, Sa'ad- 
va'nin tefsirinin geniş kitleler tarafından çok rağbet görmesini sağlamıştır.” 


1 Frankel, Studies in Saadiah Gaon 5 Arabic Translations, s. 18. 

2 Blau, “Saadya Gaon's Pentateuch Translation and the Stabilization of Medieval 
Judaeo-Arabic Culture", s. 394; Kearney, "The Torah of Israel in the Tongue of 
Ishmael: Saadia Gaon's Tafsir." PIBA 33-34 (2010-2011), s. 74. 

Vollandt, “Whether to Capture Form or Meaning: A Typology of Early Juda- 
eo-Arabic Pentateuch Translations". s. 61. 

4 Goldstein, "Saadya's Tafsir in Light of Muslim Polemic against Ninth-Century 
Arabic Bible Translations". /54/ 36 (2009). s. 175: Vollandt. “The Conundrum 
of Scriptural Plurality: The Arabic Bible, Polygots, and Medieval Predecessors 
of Biblical Criticism", The Text of the Hebrew Bible and Its Editions. eds. Andrés 
Piquer Otero-Pablo Torjiana Morales. Leiden 2017. s. 66. 

Bk. J. Blau-S. Hopkins, “On Early Judaeo-Arabic Orthography”, Studies in 
Middle Arabic and its Judaeo-Arabic Variety, ed. J. Blau. Jerusalem 1998, 
s. 381-400; Vollandt, 7he Transmission of the Judaeo-Arabic Pentateuch, s. 9. 
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Sa'adya'nın tefsiri zamanla Rabbâni cemaatlerde olduğu kadar, Karai, 
Sâmiri, hatta Mısır'da yaşayan ve Arapça konuşan Kıpti ve Ortodoks Sür- 
yani Hıristiyanlar tarafından da rağbet edilen bir tercüme haline gelmiştir.' 
Karai cemaatlerinde Yefet b. Ali'nin (6. 980) Tevrat tefsiri makbul kabul 
edilse de, bu tefsirin XIV. asra ait en eski yazmasında (Paris Heb. 79) mu- 
kaddimenin tamamen Sa'adya'nın tefsirinden alındığı gibi, tefsirden pek 
çok kelime ya da ifadenin de Sa adya'dan ödünç alınarak açıklama yoluna 
gidildiği tespit edilmiştir. 

Sa'adya'nın tercümesi sadece Yahudi cemaatlerinin benimsediği bir 
metin değil, Arapça olması nedeniyle Müslüman ilim adamlarının da ilmi 
çalışmalarında kullandıkları bir metin özelliği kazanmıştır. Meselâ Müs- 
lüman müellif İbn Hazm'ın (6. 456/1064) e/-Fas/'ında, kutsal kitaptaki 
çelişkilerden bahsettiği kısımda Tevrat'tan yaptığı nakiller, Sa'adya'nın 
metniyle neredeyse aynıdır. O, Sa adya'nın Tekvin (be-Reşir) 2/10-15 pa- 
suklarının çevirisini birkaç kelime değişikliği ile aynen almıştır.” 

Sa'adya'nın Tevrat'a biri kısa, diğeri de uzun olmak üzere, iki tefsir 
yazdığı bilinmektedir. Onun muhtasar tefsiri önce kaleme aldığı, gelişen 
süreçte açıklayıcı notlarla bu tefsirini geliştirerek mufassal hale getirdiği 


1 Vollandt, "Some Observations on Genizah fragments of 52201215 Tafsir in Ara- 
bic Letters", s. 12. 
2 Vollandt, The Transmission of the Judaeo-Arabic Pentateuch, s. 26. 
3 Satadyn* nin Tekvin (be-Reşir) 2/10-15 pasuklarinin tercümesi: 
“LİN "ونهر يخرج من عدن يسقي الجنان ومن ثم يفترق ويصير لأربعة روس |رؤوس]؛ اسم أحدها‎ 
الذي تم الذمب؛ وذهب ذلك البلد جيّد ثم اللولر و |اللؤلوا وحجارة‎ og) وهو محيط بجميع بلد‎ 
“İL واسم النهر الثالث‎ ARİ وهو محيط بجميع بلد‎ “ DES البلور؛ واسم النهر الثاني‎ 
ار في عجنلا ين ب‎ el, bL" لي قن لد جل وني الرابع هو‎ ei 
prp 
İbn Hazm'ın kaynak belirtmeksizin aynı pasukları Tevrat'tan yaptığı nakil: 
ağ jl "ونهر يخرج من عدن فيسقي الجنان ومن ثم يفُشرق فيصر أزنعة أرؤس؛ اشم أحدما‎ 
اللؤلؤ وحجارة اللور؛ وَاسم‎ Ups زويله الذي به الذهب؛ وذ ذلك البلد جيد‎ L gz مُجيط‎ 
ME السائر شرق‎ şaş الدجلة‎ e Ju واسم‎ FETA الثاني جيحان وَهُوَ مُجيط بِجْمِيم بلاد‎ 
عدن.‎ coU الله ادم وَوَضعه في‎ ix solali e 
Bk. Sa'adya Gaon, Tefsiru t-Tevrát bi'l- 'Arabiyye, nşr. Joseph Naphtali Deren: 
bourg. Oeuvres complètes de R. Saadia b. Joseph al-Fayvoumi, I, 7. Krş. İbn 
Hazm, e/-Fasl ft 'I-Milel ve '1- Ehvá 'i ve 'n-Nihal, Káhire tsz, l, 95. Detaylar için bk. 
Steiner, A Biblical Translation in the Making: the Evolution and Impact of Saadia 
Gaon 5 Tafsir, Harvard University Center for Jewish Studies: 2010, s. 132. 
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belirtilir.' Sa'adya'nın, TaNaH"in, birkaç pasuğunu verip ardından da tef- 
sirlerini yaptığı diğer kitaplarının tersine mufassal tefsirinde pasukları tek 
tek vererek uzun uzun açıklama yoluna gittiği ifade edilir. Mufassal tefsi- 
rin Yahudi cemaatinin eğitimli ve aydın sınıfı için kaleme alındığı; gaonun, 
dönemin şartları gereği muhafazakâr olan bu kesimleri yenilikçi yaklaşım- 
larıyla tanıştırmak istediği belirtilir.” Elinizdeki kitabın konusu ise Sa'ad- 


ya'nın kısa tefsiridir. 


1. Kitabın Adı: Tefsîru’t-Tevrât bi'l- Arabiyye 


Sa'adya'nin tefsirine kadar Yahudiler arasında Tevrat'ın Ârâmice tercü- 
mesi yaygındı. “Targum”, “tercüme” anlamına geldiği için, Sa'adya'nın ça- 
lışmasını “tefsîr” olarak isimlendirdiği belirtilir. Bu isimlendirmeyle onun 
hem kendi çalışmasının salt bir tercüme olmadığını ortaya koymak, hem de 
Tevrat'ın Arapça tercümesine ayak direyen Rabbinik çevrelerin tepkileri- 
ni asgariye indirmek istediği belirtilir." Bu sebeple de Sa'adya çalışmasını 
“Tevrat Tercümesi” değil, “Tevrat Tefsiri” olarak isimlendirmiştir. O aslın- 
da isim konusundaki bu tercihiyle Arapça tercümenin İbrânice metnin bi- 
rebir karşılığı olamayacağını da düşünmüş olmalıdır. İsim konusundaki bir 
diğer ihtimal de, çevirinin “kelime tercümesi” değil, “metin tercümesi” ol- 
duğu için bu şekilde adlandırıldığı yönündedir. Sa'adya'nın dini metinleri 
çevirinin zorluğundan dolayı yaptığı tercümeye “Tevrat'ın Arapça Tefsiri” 
(Tefsiru t-Tevrát bi 'l- Arabiyye) adını koyduğu söylenebilir. 

Kitabına “tercüme” değil de “tefsîr” adını veren Sa'adya bu kelimenin 
Müslümanlar tarafından, özellikle de Kur'an-ı Kerim'in yorumunda kulla- 


nıldığını elbetteki çok iyi biliyordu. Onun kitabını, Müslüman kültüre ait 


1 Steiner, 4 Biblical Translation in the Making, s. 1-3. 

2 Bk. Meral, Yahudi Düşüncesinde İslâm Algısı İbn Meymun (Maimonides) Ór- 
negi, Ankara 2017, s. 45; Vollandt, "Whether to Capture Form or Meaning: 
A Typology of Early Judaeo-Arabic Pentateuch Translations", s. 70. 

3 Ben Shammai, “Extra-Textual Considerations in Medieval Judaeo-Arabic Bible 
Translations: the Case of Saadya Gaon”, s. 57. 

4 Kearney, “The Torah of Israel in the Tongue of Ishmael: Saadia Gaon's Tafsir.” 
PIBA 33-34 (2010-2011), s. 69. 

5 Meral, “Yahudi Bilgin Saadya Gaon'un (à. 942) Eserlerinde İslâmi Unsurlar”, 
TTK Belleten 287 (2016), s. 27. 
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bir terimle isimlendirmesi, Müslüman camiaya karşı Tevrat'ın da Kur'an 
gibi kutsal bir metin olduğunu gösterme amacıyla izah edilmektedir. O, 
“tefsir” kelimesiyle Müslüman toplumun Tevrat'ın Kur'an'la neshedildiği 
ya da Yahudi kutsal kitabının tahrif, tebdil ve tağyir edildiği yönündeki 
kabullerine de cevap vermek istemiştir. Sa'adya'nın Mezmurlar (7ehilim) 
kitabına yazdığı tefsirde ""tenzílii z-Zebür" terimini kullanması,? bu yónüy- 
le dikkat çekmektedir. Tefsirinde pek çok İslâmi terimi kullanması aslında 
onun İslâmiyet'e ilgi duyduğunu değil, tespit ettiği hedeflere ulaşmak için 
bunları bir araç olarak kullandığını göstermektedir. Bu sebeple de o Tev- 
rat'ın İbrânice dilini salt Arapçaya çevirmek istememiş; anlaşılır bir sistem 


ve üslupla hedef kültüre yönelik yeni bir metin oluşturmaya gayret etmiştir. 


2. Tefsirin Yazılma Yeri ve Zamanı 


Sa'adya, Tevrat'ı Arapçaya, daha doğrusu Yahudi Arapçasına (Juda- 
eo-Arabic) tercüme eden ilk ilim adamı değildir. TaNaH’ın değişik kitap 
ve pasuklarının Arapçaya şifâhi veya yazılı olarak çevrilmesi, Sa adya ön- 
cesi döneme kadar gitmektedir. Genizada bulunan ve 900'lerden önceki 
tarihlere dayanan bu yazmaların İbrâni harfleriyle kaleme alındıkları da 
belirtilmelidir? Sa'adya'nın tefsirini yazarken bu ve benzeri kaynaklardan 
faydalanmış olup olmadığı çok belirgin olmasa da, bazı araştırmacılar onun 
bu yazılı kaynaklara dayandığını iddia etmişlerdir.* XI. asra kadar mosare- 
tik çalışmaların yoğun olarak yapıldığı Taberiye'de Yahudi din adamlarının 
Tevrat'ı Arapçaya tercüme etmiş olmaları mümkündür. Zira, Müslüman 
müellif Mes üdi, Sa'adya'nın Irak'a gidiş sürecinde bir süre kaldığı Ta- 


1 Kearney, “The Torah of Israel in the Tongue of Ishmael: Saadia Gaon's Tafsır.” 
PIBA 33-34 (2010-2011), s. 69. 

2 Frankel, Studies in Saadiah Gaon 5 Arabic Translations, s. 14-15, 27. 

3 Blau, “On a Fragment of the Oldest Judaeo-Arabic Bible Translation Extant", 
Genizah Research after Ninety Years: The Case Judaeo-Arabic, eds. J. Blau-S. 
C.Reif, Cambridge 1992, s. 31; Vollandt, Arabic Versions of the Pentateuch 
A Comparative Study, s. 73-74. 

4 Ben Shammai, "The Tension between Literal Interpretation and Exegetical Fre- 
edom: Comparative Observation an Saadia's Method", With Reverence for the 
Word: Medieval Scriptural Exegesis in Judaism, Christianity, and Islam, eds. 
Jane Dammen v.dgr., Oxford 2003, s. 34, n.6. 
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beriye'de Ebü Kesir Yahyâ b. Zekeriya'yı anlatırken Tevrat'ın Arapçaya 
tercüme edildiğinden de bahsetmektedir. 


Sa'adya'nın tefsirini nerede ve ne zaman yazdığı konusunda çok be- 
lirgin bilgiler yoktur. Malter gibi bazı araştırmacılar onun tefsiri Mısır'da 
(Fustat) yazmaya başladığını iddia etmişlerdir.” Sa'adya ile ilgili Genizada 
bulunan bazı dokümanlarda onun daha memleketinde iken Tevrat'ı tercüme 
etmeyi düşündüğüne dair ifadeler vardır. Ancak çok genç yaşta Mısır'dan 
ayrıldığı bilinen Sa adya'nın bu çapta bir eseri hayatının ilk dönemlerinde 
yazması çok makul gözükmemektedir. Bazı araştırmacılar ise Sa'adya'nın 
tefsirine Taberiye'de bulunduğu sırada başladığı, gelişen süreçte yazmaya 
devam ederek Bağdat'ta Sura Yeşivası'nda gaonluk yaptığı sırada da ta- 
mamladığı düşüncesindedir.! Sa adya'nın, Masoretik, yani Tevrat merkezli 
çalışmaların yoğun olduğu bir merkezde Tevrat tefsirinin önemini anladığı; 
Karailerle mücadele ve Ârâmicenin artık geniş Yahudi kitleler tarafından 
anlaşılmaması üzerine de Taberiye'de başladığı bu çalışmasını Bağdat'ta 
tamamladığı düşünülebilir. Sa'adya tefsirde Taberiye'deki bu birikimden 
faydalanmış olmalıdır. 


3. Tefsirin Yazılma Sebebi 


Sa'adya'yı böyle bir tefsir yazmaya sevk eden çok önemli gerekçeler 
vardı. İslâm hakimiyetinde yaşayan Yahudiler Tevrat'ın Arapçaya tercü- 
mesine genelde sıcak bakmamaktaydılar. Yukarıda da ifade edildiği üzere 
din adamları kutsal kitap metninin önce İbrânice aslından okunması, ar- 
dından Ârâmice tercümesinin yapılması, ibadetlerin bitiminde de anlatı- 
lanların Arapça olarak halka özetlenmesinde uzun süre ısrarcı olmuşlardır." 


Mes'üdi, er-Tenbih ve '-İşrdf, s. 98. 
Malter, Saadia Gaon, s. 141. 
Meselâ bk. Vollandt, Arabic Versions of the Pentateuch A Comparative Study, s. 80. 
Tartışmalar için bk. Steiner, 4 Biblical Translation in the Making, s. 3, 76-77; 
Vollandt, “Whether to Capture Form or Meaning: A Typology of Early Juda- 
eo-Arabic Pentateuch Translations", s. 69; Bagir, Saadia Gaon, s. 58. 
5 Vollandt, Arabic Versions of the Pentateuch A Comparative Study, s. 80. 
6 Grossman, “ha-Zika beyn ha-Mivne ha-Hevrati le-Yetsira ha-Ruhanit be-Kehilot 
Yisrael bi-Tkufat ha-Geonim", 7siyon 53 (1988), s. 270; Baron, A Social and 
Religious History of The Jews, Vl, 264. 
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Gaonların bu tutucu tavırlarına karşın geniş Yahudi kitlelerin ise Tevrat'ın 
bir bütün olarak Arapçaya tercüme edilmesi konusunda yoğun bir talebi 
söz konusuydu. Zira, Tevrat'ın İbrânice metni din ve ilim çevreleri dışında 
bilinmiyor; Ârâmice tercümeler ise artık anlaşılmıyordu. Tefsirin mukad- 
dimesinde de belirttiği üzere, böyle toplumsal bir talep de Sa'adya'nın Tev- 
rat'ı Arapçaya tercüme edip tefsir etmesinde etkili olmuştur.' Tevrat'ın her 
kesim tarafından anlaşılmasına bütün kalbiyle inanan Sa adya, bu tefsirle, 
işlevini kaybetmesine rağmen Ârâmice tercümenin kullanılmasında ayak 
direyen yeşiva çevrelerinin yorum tekelini de kırmak istemiştir. 


Öte yandan Sa'adya'nın Tevrat'ın mevcut tercümelerini de çok yeterli 
bulmadığı belirtilir. Onun Tevrat tefsiriyle standart ve otorite bir metin orta- 
ya koymak istediği, kutsal kitap çalışmalarına belli bir seviye kazandırarak, 
bu işe ehil olmayanların önünü kesmek istediği ifade edilir.” 


Sa'adya'nın tefsir yazma sebeplerinden biri de, döneminde artık 
Arap-İslâm kültürüne asimile olmuş; yoğun olarak Arapça konuşan Yahu- 
di kitleleri eğitip yönlendirmekti.* Sa'adya kitabın mukaddimesinde eseri 
kaleme alma sebeplerinden birini de, “nâtıka sahiplerini eğitip ol gunlaş- 
tirmak (te 'dib)" olarak açıklar. Tevrat'tan hareketle eğitim metodunun üç 
farklı şeklinden bahseden Sa'adya, kulların ıslahı için kaleme aldığı tefsi- 
rin, olabildiğince mükemmel olmasına özen gösterdiğini ifade eder.” 


Sa 'adya'nın tefsirini yazma sebeplerinden bir diğeri de, Sözlü Gelenek'i 
(Tora şe-be-'al pe) inkâr etmekle kalmayarak yoğun ve ateşli bir şekilde 
eleştiren Karailere cevap arzusuydu. Sa adya bu sebeple bazı pasukları 
Talmud merkezli, yani geleneği esas alarak açıklamıştır. O, bu tutumuyla 
Karailerin mezhebdaşlarında ortaya çıkardığı şüpheleri gidererek Rabbâni 


1 Bk. Tefsiru t-Tevrát bi'l- Arabivve, nşr. Derenbourg, |, 3-4. 

2 Goldstein, “Saadya's Tafsir in Light of Muslim Polemic Against Ninth-Century 
Arabic Bible Translations", JSAZ 36 (2009), s. 174. 

3 Goldstein, “Saadya's Tafsir in Light of Muslim Polemic against Ninth-Century 
Arabic Bible Translations", JS$4/ 36 (2009), s. 174. 

4 Rosenthal, “Saadya Gaon: an Appreciation of his Biblical Exegesis" BJRL 27/1 
(1942), s. 169; Freidenreich, “The Use of Islamic Sources in Saadiah Gaon's 
"Tafsir' of the Torah", JOR n.s. 93 (2003), s. 293. 

5 Bk. Tefsiru t- Tevrát bi'l- Arabivve, nşr. Derenbourg, I, 1-2. 
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geleneği savunmak; mensup olduğu mezhebin haklılığını ortaya koymak 
istemiştir. Sa adya'nın bu yönüyle Rabbinik geleneğin yeniden canlanma- 
sına büyük katkılar sağladığı ifade edilmektedir.' 


Öte yandan Sa'adya tefsiriyle geniş toplumun, yani Müslümanların da 
Tevrat hakkında nitelikli bir bilgiye sahip olmalarını istemiş; bu sayede on- 
ların Tevrat'a yönelik tenkitlerini de önlemeyi amaçlamıştır.? O, tefsiri her 
ne kadar İbrâni harfleriyle Arapça yazsa da. o sırada ilmi faaliyetlerin ve 
tartışmaların zirvede olduğu İslâm dünyasında Müslüman ilim adamlarının 
elbette bu çalışmaya rahatlıkla ulaşabileceklerini; İbrâni alfabesinin bilen 
bir müstensihe (muhtemelen bir Yahudiye) verecekleri ücretle tefsiri Arap 
harflerine dönüştürüp faydalanacaklarını gayet iyi bilmekteydi. Bu sebeple 
Sa 'adya'nın hedef kitlelerinden birinin de Müslüman âlimler olduğu belir- 
tilir. O dönemde Câhız (6. 255/869) başta olmak üzere Ali b. Rabben et-Ta- 
beri (à. 240/855) ve Ebü Muhammed el-Kâsım b. İbrâhim (6. 246/860) 
gibi pek çok âlim, Yahudiliğe ve Yahudilere karşı çok seviyeli tenkitler yö- 
neltmişlerdi. Meselâ, Yahudilerin İbrânicede iyi olduklarını belirten Câhız. 
onların Tevrat'ı Arapçaya tercüme konusunda son derece başarısız oldukla- 
rını; mevcut olmasına rağmen Tevrat'ta geçen İbrânice bir kelimenin Arap- 
ça karşılığını bulamadıklarını; bulduklarının ise isabetli olmadığını belirtir. 
O ayrıca Yahudilerin ifade biçimlerinin kötü olduğunu, tevilde başarısız 
olduklarını, mecazi anlatımları bilmediklerini, bir kelimenin birden çok 
anlama gelebileceğini anlamadıklarını, sözcük türetme ve bir başka dile 
tercüme etme konusunda da yetersiz olduklarını belirterek; bundan hare- 
ketle onların Tevrat tercümelerinin yanlış ve eksik olduğunu ifade etmiş- 
tir. Yahudilerin tevile sıcak bakmadıklarını da belirten Câhız, Tevrat'taki 
teşbih ve tecsim konusunu da şiddetle eleştirmiştir.* Sa'adya'nın tefsirini 
yazma sebeplerinden birinin de Müslüman dünyadan gelen iş bu ve benzeri 


1 Rosenthal, “Saadya Gaon: an Appreciation of his Biblical Exegesis” BJRL 27/1 
(1942), s. 169; Steiner, 4 Biblical Translation in the Making, s. 2; Goldstein. 
"Saadya's Tafsir in Light of Muslim Polemic against Ninth-Century Arabic Bible 
Translations", JSA/ 36 (2009), s. 174; Freidenreich, “The Use of Islamic Sources 
in Saadiah Gaon's ‘Tafsir’ of the Torah", JOR n.s 93 (2003), s. 293. 

2 Steiner, A Biblical Translation in the Making, s. 150. 

3 Cáhiz, er-Rasá il, Ill, Kahire 1384/1964, 330, 334. 
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tenkitlere cevap olduğu belirtilmektedir.' Sa'adya'nın tefsirini akılcı (rey) 
çizgide, anlaşılır bir dil ve üslupla kaleme almasının? sebeplerinden biri de, 
Müslümanların “Tevrat'ın Yahudiler tarafından dahi anlaşılamadığı” şek- 
lindeki eleştirileri olarak açıklanmaktadır. Sa'adya, tefsirin mukaddime- 
sinde bu eleştirilere cevap mahiyetinde şunları yazmaktadır: “Ey bu kitabı 
okuyan kişi! Onun [Tevrat'ın] kadrinin yüce, mertebesinin de şerefli oldu- 
Şunu bildiğin gibi, diğer nübüvvet kitaplarının ona denk ol(a)mayacagini 
da bil. Lafzı fasih* olduğu için bu kitap (Tevrat) (insanoğluna) müphem 
(kapalı, belirsiz) kalan hususları açıklamaktadır.” 


4. Tefsirin Dili 


O dönemde yaşamış, eserlerini Arapça harflerle Arapça olarak yazan 
Karai âlimlerin çoğunun tersine* Sa'adya tefsirini Yahudi- Arapçası (Juda- 
eo-Arabic) ile kaleme almıştır. Aslında Sa'adya'nın yaşadığı dönemde Tal- 
mudik devirden beri Yahudilerin yaygın olarak kullandıkları Ârâmice artık 


1 Steiner, A Biblical Translation in the Making, s. 145-146. Goldstein'in Sa'ad- 
ya'nın tefsirinin Müslüman âlimlerin Tevrat tenkitlerine adı konmamış bir red- 
diye olduğu hakkındaki nitelikli makalesi için bk. “Saadya's Tafsir in Light of 
Muslim Polemic against Ninth-Century Arabic Bible Translations", /S4/ 36 
(2009), s. 178 vd. 

2 Rosenthal, “Saadya Gaon: an Appreciation of his Biblical Exegesis” BJRL 27/1 
(1942), s. 168, 170; Freidenreich, “The Use of Islamic Sources in Saadiah Ga- 
on's 'Tafsir' of the Torah", JOR n.s 93 (2003), s. 393. 

3 Malter, Saadia Gaon, s. 143-144; Blau, "The Linguistic Character of Saadia 
Gaon's Translation of the Pentateuch", Oriens 36 (2001), s. 3; Ben Shammai, 
"Extra-Textual Considerations in Medieval Judaeo-Arabic Bible Translations: 
the Case of Saadya Gaon”, s. 54. 

4 “Fasih” kelimesi âhenkli, açık ve anlaşılır şekilde güzel, düzgün ve yanlışsız 
söylenen söz anlamına gelmektedir. 

5 Bk. Tefsiru t-Tevrát bi'l- Arabivye, nşr. Derenbourg, |, 3. 

6 Meselâ Sa'adya'nin çağdaşı Karai Ebü Yüsuf Ya'küb el-Kirkisâni'nin (940'dan 
sonra/X. asır) Karai inanç, hukuk ve ibadetleri hakkında kaleme aldığı şaheseri 
Kitâbü'l-Envâr ve 'l-Merákib adlı eseri Arapça olarak kaleme alınan kitapların 
en mükemmeli kabul edilmektedir. Bk. Nemoy, “al-Oirgisani's account of the 
Jewish Sects and Christianity", HUCA 7 (1930), s. 317-399. Sa'adya'nın çağda- 
şı Karai müfessirler ve tefsirlerinin özellikleri hakkında bk. Vollandt, “Whether 
to Capture Form or Meaning: A Typology of Early Judaeo-Arabic Pentateuch 
Translations", s. 74 vd.; Harris, “Jewish Biblical Exegesis from its Beginnings to 
the Twelfth Century”, II, 600-601. 
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anlaşılmayan bir dil haline gelmiş; Yahudi yaşamının her alanında Arapça 
hakim olmaya başlamıştı.' 


Sa'adya'nın tefsirini hangi dilde kaleme aldığı ilk dönemlerde çok tar- 
tışılmıştır. Bu tartışmanın kökeni, Orta Çağ'ın önemli Yahudi âlimlerin- 
den Avraham ibn 'Ezra'nin (1089-1164) tefsirinde, Sa'adya'nin tefsirini 
Arapça ve Arap harfleriyle kaleme aldığı ifadelerine dayanmaktadir? Bu 
bilgiden hareketle XVI. asırda Safed'de yaşayan ve Sa'adya'nın tefsirine 
Arapça bir şerh yazan Yisahar ben Susan (1539-1572) ile genizada bulu- 
nan dokümanlardan hareketle Malter,* Sa'adya'nın çalışmasını Arapça ve 
Arap harfleri ile yazdığı, sonraki dönemlerde ise müstensihler tarafından 
İbrâni harflerine çevrildiğini savunmuştur. 


Bu bağlamda tefsirin geniş Müslüman toplum için yazılıp yazılmadığı 
da tartışılmıştır. Yahudi ilim tarihçisi Moritz Steinschneider'a (1816-1907) 
göre tefsirin Arapça yazılmış olması mümkün değildir. Sebebi de, Müs- 
lüman yöneticilerin gayri müslim tebeaya Arapça kullanımını yasakla- 
malarıdır. Bu durum Yahudileri, bu bağlamda da Sa'adya'yı, Arapları da 
ilgilendiren konuları İbrâni harfleriyle Arapça (Judaeo-Arabic) yazmaya 
mecbur kılmıştır.9 Steinschneider'ın bu iddiasının çok da isabetli olmadığı 
belirtilmelidir. Zira gerek genizada gerekse diğer Yahudi dini ve edebi lite- 
ratürde Arapça yazılmış pek çok doküman, risale ve kitap bulunmaktadır.” 


1 Vollandt, “Whether to Capture Form or Meaning: A Typology of Early Juda- 
eo-Arabic Pentateuch Translations", s. 63. 

2 Bk. İbn ‘Ezra, I, 55-56: “...şe tirgem ha-Tora bi-lgon Yigma el uv-ketivatam 
EnD Ry? nu?3 nnn DURU...) Ayrıca bk. Blau, The Emergence and Lin- 
guistic Background of Judaeo-Arabic, Jerusalem 1981, s. 39; a.mlf., “The Lingu- 
istic Character of Saadia Gaon's Translation of the Pentateuch”, s. 3. 

3 Vollandt, "Some Observations on Genizah fragments of Saadiah's Tafsir in Ara- 
bic Letters", s. 10-11. 

4 Schechter, Saadvana, s. 132. 

5 Malter, Saadia Gaon. s.142, 305 no.lu dipnot. 

6 Steinschneider, Jewish Arabic Literature, an Introduction, Gorgias 2008, s. 288 
vd.; Frankel, Studies in Saadiah Gaons Arabic Translations, s. 13. 

7 Müslüman toplumla kaynaşan, din dışı alanlarda, özellikle de felsefe, tip ve 
eczacılık gibi sahalarda kitap yazan Yahudi ilim adamları eserlerini genelde 
Arapça ve Arap harfleriyle kaleme almışlardır. Abbâsiler döneminde yaşamış 
Másallah el-Yahüdi'nin Kirdbü '/-Emtâr ve 'r-Riyâh'ı (İbnü'n-Nedim, e/-Fihrist, 
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Avraham Geiger (1810-1874) ise İbn 'Ezra'nın ifadesinin “onların yazısı 
(kitâbe) ile değil, onların yazım üslubuyla kaleme alındığı” şeklinde an- 
laşılmasının daha uygun olduğunu! ifade etmektedir ki; bu izah, tefsirin 
yazıldığı dönemde aldığı tepkiler göz önüne alındığında, makul gözükmek- 
tedir. 

Sa'adya'nın dua kitabı (Sidur) Kitâbü Câmi'i 5-Salavât ve 1-Tesâbih'in 
Yahudi kökenli Fâtımi veziri Ya'küb b. Killis'in (930-991) huzurunda de- 
gişik din mensuplarının yaptığı ilmi tartışmalarda gündeme gelip Arap harf- 
lerine dönüştürüldüğü gibi, Tevrat tefsirinin de kaleme alınmasından kısa 
bir süre sonra Bağdat'ta yapılan bu tür ilmi toplantılar için Arapça harflere 
dönüştürülmüş olabileceği de iddia edilmiştir.? 

Bütün bu tartışmaların ardından son dönemlerde yapılan araştırmalarda 
Sa'adya'nın tefsirini Arap dilinde, ancak İbrâni harfleriyle kaleme aldığı 
kesinlik kazanmıştır. 


s. 382; Cemâluddin el-Kıfti, Ahbáru 7- Ulema ' bi Ahyári'l-Hukemá `, nşr. Julius 
Lippert, Leipzig 1903, s. 327), ibn Simeveyh el-Yahüdi'nin Kitábü 'l- Emtdr”ı 
(İbnü'n-Nedim, e/-Fihrist, s. 388; Cemâluddin el-Kıfti, Ahbdru'/-'Ulemâ, 
s. 437), İshâk el-İsraili'nin (6. 320/932'den önce) ateşli hastalıklar ve hum- 
maya dair Kitábü 'l- Hımdydr'ı (İbn Sâ'id el-Endelüsi, Tabakûrii 'l-Ümem, nşr. 
Louis Cheikho, Beyrut 1912, s. 88), Ebü'l-Berekât Hibetullah el-Bağdadi'nin 
(6. 547/1152?) Kitâbü Sivási I-Beden'i (Çağrıcı, "Ebü'l-Berekát el-Bağdâdi”, 
DÍA, X, 308) ile Kâhin (Kohen/Hârüni) el-'Attâr lakabıyla tanınan Dávüd b. 
Ebü'n-Nasr'ın (6. 658/1260'tan sonra) eczacılık üzerine kaleme aldığı Minhd- 
cii d- Dükkán'i (Minhâcü 'd-Dükkân, nşr. Hasan Âsi, Beyrut 1992) bunlardan 
bazılarıdır. 

1 Blau, The Emergence and Linguistic Background of Judaeo-Arabic, 39, 1. dip- 
not; Vollandt, The Transmission of the Judaeo-Arabic Pentateuch, s. 66. 

2 Bk. Steiner, Richard, 4 Biblical Translation in the Making, s. 99. Richard 
C. Steiner ve ondan hareketle Yasin Meral'in Mes ' üdi'den naklen verdiği 
“Sa adya 'nin Bağdat'ta vezir ` Ali bin İsâ'nın (6. 946) himayesinde ‘meclis ' adi 
verilen münazara toplantılarına katıldığı” değerlendirmesi isabetli değildir. 
Bk. Steiner, 4 Biblical Translation in the Making, s. 99; Meral, “Yahudi Bilgin 
Saadya Gaon'un (6. 942) Eserlerinde İslâmi Unsurlar”, TTK Belleten 287 (2016), 
s. 25. Mes'üdi'nin bahsettiği “meclis” (et-Tenbih ve'l-İşrdf, s. 98), Sa'adya ile 
Re'sülcâlüt David b. Zakkay'ı uzlaştırmak amacıyla yapılan toplantı (meclis) 
olup, ilmi amaçlı akdedilen meclisle ilgisi yoktur. 

3 Blau, “Saadya Gaon's Pentateuch Translation and the Stabilization of Medieval 
Judaeo-Arabic Culture”, s. 393. 


Tefsiru t- Tevrát hi 1-'Arahivye 


Yahudi Arapçası, yani İbrâni harflerle Arapça yazı (Judaeo-Arabic), İs- 
lâm dünyasında yaşayan Yahudileri geniş Müslüman toplumdan ayıran en 
önemli kültürel bariyerlerinden biriydi. İlmi ve kültürel alanda Yahudi-A- 
rap farklılığı, en kesin hatlarla belki de bu sahada gözlemlenmekteydi. Öte 
yandan Yahudi-Arapçası Yahudi-Arap birlikteliğinin yaratıcı gücünün de 
en canlı sahitlerinden biridir. 


Sa adya eserini her ne kadar Yahudi Arapçasıyla (Jwdaeo-Arabic) kale- 
me alsa da, genizada Sa 'adya'ya ait olan kısmi istinsahlar da dahil, Arap 
harfleriyle yazılmış Tevrat tercüme ve şerhlerine dair pek çok malzeme 
bulunmaktadır. Bunların Sâmiri, Karai ya da Hıristiyanların kullanımına 
yönelik olarak Arap harfleriyle kaleme alındıkları; dokümanlar arasına ise 
Tevrat metnine öncelik veren Fustat'taki Karailer vasıtasıyla girdiği kabul 
edilmektedir.” 


5. Tefsirin Dil Özellikleri 


Sa'adya'ya kadar Yahudi Arapçası (Judaeo-Arabic) belli bir form ka- 
zanmış değildi. Daha önceki dönemlerde ise yazım gayet basit olup Arapça 
kelimelerin İbrânice harflere aktarımı ile yetiniliyordu. Ancak Sa'adya, dil- 
ci olmasının da etkisiyle kitaplarında Yahudi Arapçasına standart bir form 


1 Bk. Blau, The Emergence and Linguistic Background of Judaeo-Arabic, s. 35; 
Goitein, Yahudiler ve Araplar. s. 175-177. Yahudiler dini metinlerinde bazi istis- 
nalariyla genelde Yahudi Arapçasını tercih etmişlerdir. Yukarıda da ifade edildiği 
üzere bu, Yahudilerin Müslüman kültürde tamamen asimile olmama konusun- 
daki hassasiyetinden kaynaklanıyordu. Ancak geniza dokümanları arasından da 
tespit edildiği üzere Yahudiler yazışmaları doğrudan Arapça harflerle de yapmış- 
lardır. Kendi dindaşları dışındaki ortaklarıyla yaptıkları sözleşmeler, Müslüman 
idarecilere verilen dilekçeler, hatta bazı Yahudilerin birbirine gönderdiği özel 
mektuplar Arap harfleriyle yazılanlardan bazılarıdır. Öte yandan İbrânice kaleme 
alınmış pek çok haberleşmede adresler ve (ilave) notlar da Arap harfleriyle yazıl- 
mıştır. Konuyla ilgili bk. Goitein. “The Cairo Geniza as a Source for the History 
of Muslim Civilisation” adlı bu makale. 5/7 3 (Paris 1955) s. 75-91. 

2 Blau, The Emergence and Linguistic Background of Judaeo-Arabic, s. 40: Sa'ad- 
ya'nın tefsirinin Arap harfleri ile yapılmış istinsahlarının genizadaki örnekleri 
hakkında bk. Vollandt, The Transmission of the Judaeo-Arabic Pentateuch, 
s. 43-65; a.mlf., "Some Observations on Genizah fragments of Saadiah's Tafsir 
in Arabic Letters", s. 16 vd. 
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kazandırmıştır.' Onun çevirisi, gelişen süreçte Arapça konuşan Yahudiler 
için standart Arapça Tevrat haline geldiği gibi, Yahudi Arapçasının da mo- 
del metni olmuştur. Sa'adya'nın tefsiri Yahudi Arapçası yazım kurallarının 
standartlaşmasında da etkili olmuştur.” 


Sa'adya, tefsirinde Arapça karşılığını bulamadığı bazı kelimeleri 
olduğu gibi İbrânice bırakmış; bunları Arapça harflerle İbrânice yaz- 
makla yetinmiştir. Meselâ o, değişik pasuklarda geçen İbrânice “Pe 'or” 
(putunu) “Fe'or” (yy); İbrânice "put, heykel” anlamına gelen “peser” 
(299) kelimesini ise hep “fesef” ( Ju) şekline dönüştürmüştür.” “Ölümden 
dönen, arta kalan ya da kılıç artığı” anlamına gelen “peleta” kelimesi de 
(0979/4. k.15)' bu örneklerden biridir. Hatta bazı durumlarda o, İbrânice bir 
kelimeyi Arapça çoğul kuralına uydurarak orijinal haliyle bırakmıştır. Tek- 
vin (be-Reşir) kitabında geçen "taninim" (ayin) kelimesi, buna dair ilginç 
örneklerden biridir. Sa 'adya, “balina, deniz yaratıkları, deniz canavarları 
ya da deniz ejderhaları” (dragon) anlamına gelen" bu kelimeyi “er-tenânin” 
(4381) şeklinde İbrânice olarak bırakmıştır.” Sa'adya, Tevrat'ta “negev” 
(233) olarak geçen “güney” kelimesinin karşılığı olarak bir başka İbrânice 
kelime “darom/dârüm”u (e 3315/0177) kullanmıştır.* Ancak onun bu konuda 


1 Blau, “Saadya Gaon's Pentateuch Translation and the Stabilization of Medieval 
Judaeo-Arabic Culture", s. 394. 

2 Meral, “Yahudi Bilgin Saadya Gaon'un (6. 942) Eserlerinde İslâmi Unsurlar”, 
TTK Belleten 287 (2016), s. 27. 

3 Meselâ bk. Sayılar (ba-Midbar) 25/3. 5, 18; 31/16 v.dğr. "Pe or" hakkında bk. 
Sayılar (ba-Midbar) 25/3. 

4 Meselâ bk. Çıkış (Semor) 20/4; Tesniye (Devarim) 4/16, 23, 5/8, 7/5 v.dğr. 

5 Tekvin (be-Reşir) 45/7. O, benzer şekilde bir başka bapta "peleta" (1979) şeklin- 
de kaydedilen kelimeyi de İbrânice orijinaliyle “el-felita” (l) şeklinde oldu- 
gu gibi yazmıştır. Bk Çıkış ($emor) 9/32. 

6 Hakkında bk. RaSY, I, 13; RaMBaN (Nahmanides: Moses ben Nahman), The To- 
rah Commentary, ed. Avrohom Biderman, İbrânice metin ve notlarla İngilizceye 
trc. Ya'akov Blinder v.dgr., New York 2004-2006, I, 66-67; RoS (Ya'kov ben 
Aser ben Yehiel), Tur on the Torah: Commentary on the Torah, notlarla İngiliz- 
ceye trc. Eliyahu Munk, Jerusalem-New York 2005, Tur, I, 16; Sforno, s. 11. 

7 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 1/21 

8 Sayılar (ba-Midbar) 13/17, 22; 21/1. “Kuru, çöllük bölge” anlamında olup Ya- 
hudi kültüründe “Filistin'in güney tarafi” için kullanılır. “Negev” hakkında bk. 
Tekvin (be-Reşir) 12/9, 13/1. 
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sistemli olmadığı da belirtilmelidir. Meselâ o, Tekvin (be-Reşir) kitabından 
geçen ve Arap kültüründe karşılığı bulunmayan “ha-Keruvim” (072322) ifa- 
desini ise “melekler” şeklinde tercüme etmiştir.' 

Sa'adya bazı durumlarda tefsirde İbrânice kaynak metindeki (Tev- 
rat) kelimenin karşılığı olarak Arapçadan, ses açısından o kelimeye 
benzeyen ya da ses olarak o kelimeyi çağrıştıran karşılıklar bulmuş- 
tur. Eğer kelime Arapça ile ortaksa, aynısını; ortak değil ise, o kelime- 
ye benzeyen ya da onu çağrıştıran bir sözcüğü tercih etmiştir. Aslında 
Sa'adya'nın işi bu açıdan çok da zor değildi. Zira, aynı (Sami) dil gru- 
buna ait olmaları nedeniyle Arapçadan İbrânice kelimeyi çağrıştıracak bir 
sözcüğü bulmak oldukça kolaydi." Bu sebeple Sa'adya Tevrat metnindeki 
“bohak”ı (p33) “behak” (Jk); “log”u (3%) “Icc” (—):* “nevela”yı (1233) 
“nebile” (H4); ““omer”i (009) “Sumr” ( ؟:(غمر‎ "tehum"u (mnn) “tuhum” 
(==); "behor"u (123) “bikr” ( ;)بر‎ Hz. Nüh'un gemisi "reva"yi (170) ise 
"tábüt" (© ,5)9 olarak tercüme etmiştir. 

Sa'adya Mısır'da doğmuş, Filistin'de (Taberiye) ilmi faaliyetlere katil- 
mış, Irak'ta da akademisyenlik ve yeşiva başkanlığı yapmıştı. Aslında bu 
bölgeler, o dönem İslâm dünyasında ilmi faaliyetlerin de çok hareketli ol- 
duğu bölgelerdi. Bu sebeple Sa'adya tefsirinde zaman zaman bu bölgeler- 
de kullanılan lehçelerden de Arapça sözcükler tercih edebilmiştir. Meselâ 
o, günlük dilde “tencere” anlamında çok yaygın olarak kullanılan “kadr 
(veya kidr)" ;ر(‎ ç. kudûr/ 55) kelimesi yerine, Suriye-Filistin lehçesinde 
kullanılan “/ancir” (طجير)‎ kelimesini tercih etmiştir." 


1 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 3/24. 

2 Vollandt, “Hebraism in Arabic Version of the Hebrew Bible", EHLL, ed. Geof- 
frey Khan, Leiden 2013, Il. 183; Vollandt, “Whether to Capture Form or Mea- 
ning: A Typology of Early Judaeo-Arabic Pentateuch Translations", s. 71. 
Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 13/39. 

Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 14/10. 

Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 7/24. 

Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 23/10. 

Meselâ bk. Tekvin (be-Reşir) 10/19; 47/21; Tesniye (Devarim) 2/4. 

Tekvin (be-Resit) 10/15: 22/21 ve 48/14. Çıkış (Şemor) 4/22. 

Tekvin (be-Resit) 6/14, 18-19 v.dör. 

Bk. Levililer (va- Yikra) 2/7. 
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Öte yandan Sa'adya'nın tefsirde kullandığı bazı kelimeler, yazı dilin- 
den çok konuşma ('avam) diline ait gözükmektedir. Meselâ, günlük dilde 
"Ze( I)" (3) harfi/sesi dile kolaylık açısından genelde “de(/)” (ə) şeklinde te- 
laffuz edilmektedir. Tefsirde buna dair bazı örnekler vardır. Meselâ o, “isi” 
fiilini “us” seklinde;! “tt” kelimesini ise halk arasında telaffuz edildiği 
şekliyle “4-3.” şeklinde kaydetmiştir. Öte yandan Sa'adya Tevrat'taki 
"hatat^ (nxyn) kurbanının karşılığı olarak verdiği “temizleme kurbanı”- 
nı ise, “zekâf” (4,55) yerine hep “sys” olarak kaydetmigtir? Bu kurban, 
yapılan bir hatayı ve günahı “temizlemek” amacıyla takdim edildiği için, 
“temizleme, arıtma, temize çıkarma” anlamlarına gelen kelimenin “zekâr” 
(6,55) şeklinde olması daha uygundur.* 

Saadya, günlük konuşma lisanında dile kolaylık olması açısın- 
dan? hemzesiz olarak telaffuz edilen bazı kelimeleri, yazı dilinde de kul- 
lanmıştır. Bu bağlamda o, günlük dilde konuşmanın hafifletilmesi için 
çoğu zaman kullanılmayan “hemze” ya da “ye harfi üzerinde yazılan 
hemze"yi yazmamıştır. Tefsirde gerek isim ve gerekse fiil formunda 
bu konuda pek çok örnek vardır. Meselâ o, “şey'ün” [شيى])‎ |), “im- 
riün™” 7(إمر [إمرئ])‎ “aşâ” ALE) "bi^r" ",بير [بشر])‎ “semâ” ,(السما[ء])‎ 
“nisâ” ([.]5)," “haba” “,(خبااء])‎ “sahrd” “(صحرااء])‎ ve “ru ya” ريا])‎ 
yjر|)'*‎ gibi, hemzeli sözcükleri hep “hemzesiz” olarak yazmıştır. Sa 'ad- 


1 Meselâ bk. Tekvin (be-Reşir) 3/19, 22-23; 14/11; 18/8; 24/67. 

2 Meselâ bk. Tesniye (Devarim) 18/13. 

3 Yom Tov Hayyim'in esas aldığı yazmada ise bu ifade “:,S;” şeklindedir. Bk. 
et-Tevrát: et-Tefsiru 'l-Asli (min Medli'(-Haham Saadiva Gdün b. Yüsife el-Fey- 
vümi), nşr. Yomtov Hayyim ben Ya kov, Kudüs 2015, s. 203. 

4 Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 29/14 

5 Arapçada günlük dilde ('ammicede) hemze, dile kolaylık olması için atılmaktadır. 

6 Meselâ bk. Tekvin (be-Reşir) 2/2; Tekvin (be-Reşir) 22/12; Tekvin (be-Reşir) 
30/31; 39/6 

7 Meselâ bk. Tekvin (be-Reşir) 2/23; Levililer (va-Yikra) 25/10; 13; Tesniye (De- 
varim) 24/16 

8 Meselâ bk. Tekvin (be-Resit) 19/11 

9 Meselâ bk. Tekvin (be-Reşir) 21/14 

10 Meselâ bk. Tekvin (be-Re;it) 21/17, 19 

II Meselâ bk. Tekvin (be-Reşir) 24/11 

12 Meselâ bk. Tekvin (be-Reşir) 24/67; Tekvin (be-Reşir) 31/33 

13 Meselê bk. Tekvin (be-Reşir) 27/3. 

14 Meselê bk. Çıkış ($emor) 24/17. 


Tefsiru 1-Tevrdt bi `l- 'Arahiyve 


va “hemze”li fiillerde de benzer tasarruflarda bulunmuştur. “Cde” fi- 
ilinin (تجى [تجىء]/يجوا [يجكوا])‎ çeşitli siğaları' ile “mele'e” (54) 
[امتلأت])‎ a)? “kâle” (Ju) (قايلين إقائلين])‎ ve "hatae" (Las) gibi [أخطأت])‎ 
< asi) hemzeli fiillerin değişik siğalardaki kullanımları bunun en dikkat 
çeken örnekleridir. Sa'adya, vasıl hemzesini yazarken de sistematik bir yol 
benimsememiştir. Meselâ o, “kadın” kelimesini, “merre” (sya), “mer'e” 
“(مرأة)‎ veya “imree” (si 1)” olmak üzere üç farklı şekilde yazmıştır. 
Sa'adya Arapça kaleme aldığı tefsirinde Farsça, Arámice ve Eski 
Mısır dillerinden de ödünç kelimeler almıştır. Onun tefsirde 56 civa- 
rında Farsça kökenli kelime kullandığı belirtilir.* Meselâ o, Çıkış (Semor) 
26/15'te Mesken (Mişkan) için akasya ağacından yapılacak ahşap levhalar 
için “tahta” ifadesini kullanmıştır. “Biçilmiş ağaç” anlamına gelen “tahta” 
(<3), Farsça kökenli olup "tahtace" (تختجة)‎ şeklinde Arapçaya sonradan 
girmiştir.” O, ilk ürünlerin konacağı sepet ya da sele (tene/N39) için "torba" 
anlamında “benice” (13); Tevrat'ın yazılacağı taş blokların sıvanacağı 
kimyevi madde olan "sid"i (TY) ise “üstübeç ve isfidâc” (gla —1) olarak 


1 Meselâ bk. Tekvin (be-Resir) 10/19; 31/18: 31/24; 37/10; 39/14, 17: Çıkış 
(Semor) 35/10; Levililer (va-Yikra) 15/14; 17/5; 23/15. Tesniye (Devarim) 
1/19-20; 11/5; 26/10. 

Bk. Tekvin (be-Reşir) 6/13. 

Meselâ bk. Tekvin (be-Reşir) 26/20: Tesniye (Devarim) 20/5 

Meselâ bk. Tekvin (be-Reşir) 20/9. 

Meselâ bk. Tekvin (be-Reşir) 2/23. 

Meselâ bk. Tekvin (be-Reşir) 3/2; 12/11, 27/46, 28/6, 39/7; Çıkış (Semor) 2/7, 

6/25 v.dğr. 

7 Meselâ bk. Tekvin (be-Reşir) 2/22-23, 3/1, 12/11, 15; 20/3, 24/44, 28/6; Çıkış 
(Semort) 2/7, 3/22, 6/25 v.dğr. 

8 Avishur, "Some New Sources for the Study of the Text and Language of Saadya's 
Translation of the Pentateuch into Judaeo-Arabic”, Genizah Research after Ninety 
Years: The Case Judaeo-Arabic, eds. J. Blau-S.C.Reif, Cambridge 1992. s. 11. 

9 Hárizmi, Mefátihu 'l- Ulüm, nşr. İbrâhim el-Ebyári. 2. Basım. y.y. tsz. s. 273: 
Mutarrizi, e/-Mugrib fi Tertibi 'l-Mu reb, Dâru'l-Kitâbi'l-'Arabi, y.y. tsz.. s. 59. 

10 Bk. Tesniye (Devarim) 26/2, 4 ve 28/5. 

(*) "Üstübec", Farsça kökenli kelime "is/idác"tan türemiş olup eskiden boya yapı- 
mında kullanılırdı. Bazik kurşun karbonat ve kurşun hidroksitten oluşan “üstü- 
beç”, hava değişikliklerine karşı çok büyük direnç gösteren kimyevi maddeydi. 
Bk. Büyük Larousse Sözlük ve Ansiklopedisi. XIX. 12046. 
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tercüme etmiştir. 

Sa'adya, tefsirinde Ârâmice kelimeler de kullanmıştır. O, bazı ke- 
limelerin Arapçada tam karşılığını bulamayınca, sözcüğü ya olduğu gibi 
yazmış ya da ona yeni bir anlam yüklemeye çalışmıştır. Tefsirde kullanılan 
“kabuk” anlamındaki “fursân” (ius )ر‎ kelimesinin Ârâmice "purtsenin" 
(3¥$79);2 “son yağmur” anlamındaki “lakis” (al) kelimesinin Arâmice 
“lakiş” (wp?) kelimesinden geldiği anlaşılmaktadır. Ancak o, Tevrat'ta- 
ki yegâne Ârâmice terkip olan “yegar sahaduta"yi (xmvigip X) ifadesini 
ise, “şehâdet taşı” (recmü 'ş-şehâde) şeklinde Arapçaya tercüme etmiştir. 
Sa'adya'nın Levililer (va- Yikra) 26/30'da “müşriklerin mabetleri” için kul- 
landığı “biye a" (5) (tek. bi'a) kelimesi de Arâmicedir. Tevrat'ta “bama” 
(703) (c. bamor) şeklinde geçen bu kelime, “minber, basamak, sahne, plat- 
form, yükselti ya da mezbah” gibi anlamlara gelmektedir. Arámice (bî a: 
7v92) olan “bi'a”nın mecazi olarak kubbeye sahip kemerli yapılar için kul- 
lanıldığı, sonradan “maber” anlamı kazandığı belirtilmektedir.” Sa'adya 
yaşadığı dönemde Arapçalaşmış olan bu kelimeyi Arâmiceden değil, Arap- 
çadan almıştır. Kelime Kur'an'da! da Sa'adya'nın kullandığı anlamda geç- 


mekte olup, Kur'an'dan ödünç alınmış gibidir. 


Öte yandan Sa'adya Tevrat'taki eski Mısır diline ait bazı terimlerin Arap- 
ça karşılığını da başarılı bir şekilde vermiştir. Firavun'un Yüsuf'u maliye ba- 
kanı yapmasının ardından kendisine verdiği “1safenat paneah” (n3y8 n39x) 
payesini “gizlilikleri açığa çıkaran” anlamında “muvaddıhu '!-hafâyâ” ola- 


1 Meselâ bk. Tesniye (Devarim) 27/2. 

2 Bk. Sayılar (ba-Midbar) 6/4. Sa'adya, Arapça aksana uydurarak aldığı bu ke- 
limeyi Onkelos'tan ödünç almış gözükmektedir. Kelimenin Ârâmicesi için 
bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde), Bene Barak 2008, s. 343. 

3 Bk. Tesniye (Devarim) 11/14. Sa'adya, Arapça aksana uydurarak aldığı bu ke- 

limeyi Onkelos'tan ödünç almış gözükmektedir. Kelimenin Ârâmicesi için 

bk. Onkelos (Hamige Humşey Tora içinde), s. 461. 

Bk. RaSY, I, 355; RaMBaN, 1/2, 169-170 

Bk. Tekvin (be-Reşir) 31/47. 

Bk. Koçman, s. 57; Komey-Tsur, Milon Hadaş, s. 48. 

Bk. Jeffry, The Foreign Vocabulary of the Qur 'an, Kahire 1957, s. 86. 

Bk. Hacc 22/40. 
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rak tercüme etmiştir.' 


Sa'adya zaman zaman tekil kelimeleri çoğul, çoğul kelimeleri ise tekil 
çevirebilmiştir. Meselâ o, Çıkış (Şemor) 9/9'da, “av abu'or” (nyayıx) şek- 
linde “çoğul” olmasına rağmen, “sivilce, yara veya çıban” anlamına gelen bu 
kelimeyi “av'abu'a” (1v3y2X) şeklinde “fekir” olarak tercüme etmiştir. Çıkış 
(Şemor) 13/2'deki “o (benimdir)" (li hulk 7?) ifadesinde geçen zamiri “on- 
lar (benimdir)" şeklinde çoğul olarak tercüme eden Sa'adya'nın bu şekilde 
tekil-çoğul tasarrufları ile ilgili başka örnekler de bulunmaktadır.” 


Öte yandan Sa'adya tekil-çoğul konusunda bazı ilginç tasarruflar- 
da da bulunmuştur. Meselâ, Tesniye (Devarim) 3/9'da zikri geçen “Say- 
dâlılar” ifadesi, normalde Arapçada "Saydávivyün" (ضيذاو بُون)‎ şeklinde 
çoğul yapılırken, Sa'adya bu kelimeyi kural dışı olarak “Saydâniyyün” 
(”177387/صيدانيون)‎ şeklinde çoğul yapmıştır. Sa'adyanın uydurduğu ilginç ço- 
gullarından biri de Tesniye (Devarim) 28/40'da zikri geçen “zeyâtin” (زياتين)‎ 
kelimesidir. Tekili "zeytüne" (& 5-5) olan bu kelimenin normal şartlarda ço- 
gulu “zeytün”dur .(زيتون)‎ “Zeyrün” kelimesi aslında “cins isim” olduğu için, 
çoğu zaman “çoğul” olarak da kullanılmamaktadır. Ancak Sa adya “zeytin” 
kelimesini "zeyárín" şeklinde çoğul forma sokmuştur. Onun çoğullarla il- 
gili ilginç tasarruflarından biri de Tesniye (Devarim) 10/6'da zikri geçen 
“kuyu” kelimesiyle ilgilidir. Arapça ile İbrânicenin aynı kökenden olmasın- 
dan da kaynaklı olarak o, “kuyu” kelimesini Arapça formuyla değil, “be 'e- 
rot" (agji/ni¬83) şeklinde İbrânice çoğul formunda vermiştir. Sa'adya tef- 
sirinde benzer şekilde Tesniye (Devarim) 32/24'teki “sürüngen” anlamına 
gelen İbrânice “zoha/” (qî) kelimesini, Arapça çoğul formatıyla “zevâhi/” 
(زواحل)‎ şeklinde İbrânice olarak kullanmıştır. Sa'adya Tesniye (Devarim) 
32/13 ve 33/29'da geçen bazı kelimelerin cogulunu ise, bir başka kelime- 
nin çoğulu olarak vermiştir. Pasuktaki “zirve” anlamına gelen “kımme”nin 
(423) çoğulu esasen "kimem" (—3) iken, Sa adya bu kelimeyi “testi, ibrik” 


1 Tekvin (be-Reşir) 41/45. Sa'adya'nın yukarıdaki anlamı Onkelos'u takiben verdiği 
anlaşılmaktadır. Onkelos “/safenat paneah”ı bu anlamda “demitamran galeyan” 
(793 p27) olarak tercüme etmiştir. Bk. (Hamişe Humsev Tora içinde), s. 105. 

2 Meselâ bk. Çıkış ($emor) 16/4; 16/29; 24/12; 22/6; Sayılar (ba-Midbar) 32/25; 
Tesniye (Devarim) 4/3, 5; 11/26-27; 13/2. 
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anlamına gelen "kumkum"un (ži) çoğulu “kamâkım” (45) olarak çoğul 
yapmıştır. Öte yandan Tesniye (Devarim) 32/33'te “ha-taninim” (D301) 
olarak isimlendirilen büyük deniz yaratiklarini Tekvin'de (be-Reşir) geçtiği 
şekliyle veren Sa'adya, kelimeyi Arapçadaki kurala uydurarak “e/-/enânin” 
(3) şeklinde çoğul yapmıştır. 

Sa'adya kimi zaman kelimelerin erillik (müzekkerlik) ve dişillik 
(müenneslik) durumlarına da dikkatetmemiştir. Meselâ Tekvin (be-Re- 
şit) 38/3'te Tevrat metninde 'Er'in isminin babası Yahuda tarafından kon- 
duğu (va yikra et şemo 'Er/^y 3» nw xp) belirtilirken, Sa'adya pasugu 
çocuğun ismini annesi koymuş gibi tercüme etmiştir: “,£ .”وأممته‎ O, Çıkış 
(Semot) kitabında “Büyücü yü, onu hayatta bırakma yacaksın” pasuğundaki 
(22/17) “büyücü kadın” (mehagefal/19$22) sözcüğünü de “es-sâhire” şek- 
linde dişil (müennes) değil, “es-sâhir” (الماحر)‎ şeklinde eril (müzekker) 


olarak çevirmiştir. 


6. Tefsirin Genel Özellikleri 

Sa'adya'nın Tevrat'a biri kısa diğeri uzun olmak üzere iki tefsir yazdığı 
bilinmektedir. Sa adya'nın muhtasar tefsiri önce kaleme aldığı; gelişen sü- 
reçte de bu tefsirini açıklayıcı notlarla geliştirerek mufassal hale getirdiği 
belirtilir.' O, diğer sebepler yanında Tevrat'ı, herkes tarafından okunabile- 
cek ve anlaşılacak bir dil ve üslupla kaleme almıştır. 

Sa'adya tefsirinde “kelime kelime ceviri" den ziyade, hedef dilin, yani 
Arapçanın anlamsal bütünlüğü ve edebi düzeni içerisinde bir çeviri me- 
todunu tercih etmiştir. Bu aslında Sa adya'nın tercümesinin de en önemli 
özelliklerinden biridir.? Onun öncesinde, hem Karailer hem de Sa'adya'nın 
mezhebdaşı Rabbâni din adamları, kutsal metin olmasından dolayı Tevrat'ı 
literal tercüme etmeyi tercih ediyorlardı. Sa'adya'nın çeviri stratejisi ise 
bundan farklı olarak mecazi anlatımlara daha fazla yer vermesidir. 


1 Steiner, A Biblical Translation in the Making, s. 1-3. 
2 Frankel, Studies in Saadiah Gaon $ Arabic Translations, s. 6. 
3 Vollandt, Arabic Versions of the Pentateuch A Comparative Study, s. 82. 
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a. Anlaşılabilir Bir Yorum Çabası 


Tevrat ve diğer çalışmalarında Arapçaya vuküfiyetini, İbrâniceye ise ha- 
kimiyetini gösteren Sa adya'nın tefsiri üç sac ayak üzerine oturmuştur: Akı/ 
(nazar), vahiy ve geleneksel vorum (â$âr). Sa'adya tefsiri boyunca Tev- 
rat'taki pasukların akılla çelişmediğini, tamamen vahiy mahsulü olduğunu 
ve izahında geleneksel yorumdan ayrılmamak gerektiğini ısrarla vurgula- 
mış ve bunu da kendi bütünlüğü içerisinde başarılı bir şekilde uygulamış- 
tır." Tevrat'ı Kur'an gibi düşünen, geniş Müslüman toplumun tahrif, tağyir 
ve tebdil kabullerine karşı Tevrat'ın özünde benzersiz bir kitap olduğunu 
iddia eden Sa'adya'nın, kutsal kitabı tercüme gayesinden biri de, anlaşılır 
bir üslup ve metotla hedef kültüre yönelik yeni bir metin oluşturmaktı.” 


Sa'adya öncesi dönemde Tevrat'ın Arapça tercümelerinin bir özelliği de, 
çeviri teknikleriydi. İbrânice metnin sahip olduğu yapının aynısı yansıtma 
gayreti içerisinde kaynak merkezli, aslına uygun yapılmaya çalışılan bu ter- 
cümelerde, metnin (Tevrat) sahip olduğu sözdizimi, sözlük, hatta biçimsel 
özellikleri özenle korunmaya çalışılmıştır. Bu tercümelerin en belirgin özel- 
liği, kelimelerin anlamlarına sıkı sıkıya bağlı, harfi tercümeler olmalarıydı. 
Ancak bu özelliklerine rağmen çevirilerde bir tür genişletme de mevcuttu. 
Yani metnin daha iyi anlaşılmasına yönelik olarak bazı durumlarda İbrânice 
kelimenin iki veya üç Arapça karşılığı verilebiliyordu.? Bu çevirilerin bir baş- 
ka özelliği de, Arámice olan malzemenin anlaşılmaması üzerine, daha çok 
eğitim amaçlı yapılan çeviriler olmalarıydı. Bu özelliklerinden dolayı da, bu 
çeviriler yeşivalardaki din adamları ya da dini ilimlerle ilgilenen seçkin ke- 
simler tarafından yapılmaktaydı. Bu yönüyle çeviriler, sınırlı çevrelerde bili- 
nen ve faydalanılan ilmi çalışmalar olarak kalmışlardır. Bu tefsirlerin dikkat 
çeken yönlerinden biri de, yerel ve bölgesel renkler taşımalarıydı.* 


1 Baron, 4 Social and Religious History of the Jews, Vl. 269; Waxman, Jewish 
Literature, 1, 182; Rosenthal, "Saadya Gaon: an Appreciation of his Biblical Exe- 
gesis" BJRL 27/1 (1942). s. 168. 

Frankel, Studies in Saadiah Gaon 5 Arabic Translations. s. 14-15. 

Vollandt, Arabic Versions of the Pentateuch A Comparative Study, s. 77. 
Sa'adya öncesi Tevrat tefsirlerinin genel özellikleri için bk. Vollandt, "Whether 
to Capture Form or Meaning: A Typology of Early Judaeo-Arabic Pentateuch 
Translations", s. 59, 62, 65 vd. 
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Öte yandan o dönemde Tevrat'ta yer alan sözcüklerin bir kısmı da, yine 
bu çevreler tarafından hazırlanan sözlüklerde ya da dini vecibeleri anlatan 
el kitaplarında (sefer mitsvot) izah edilmiştir. Bu çalışmaların belki de en 
önemli özelliği, Sa'adya'nın Arapça tefsiri için alt yapı teşkil etmeleridir. 
Sa 'adya, kendisinden önce kaleme alınan bütün bu literatürü çalışması için 
hammadde olarak kullanmış; diğer yenilikleriyle başarılı bir şekilde har- 
manlayabilmiştir.' 

Sa'adya tefsirini dönemin şartlarına göre akla uygun? ve anlaşılabilir bir 
üslupla kaleme almıştır. Kendisini gramer kaideleriyle sınırlamayan Sa'ad- 
ya, mümkün olduğu kadar duru ve anlaşılır bir dil kullanarak Tevrat'ın ya- 
lin bir metnini ortaya koymaya caligmis;? Tevrat'taki bütün ifadeleri tercü- 
me ederek kapalı hiçbir hususun kalmamasına büyük özen göstermiştir. O, 
tefsirin mukaddimesinde bu metoduna şu sözlerle işaret eder: 

“Bu kitapta herhangi bir şerh [tefsîr] yapılmamıştır; zira kitap tarafım- 
dan bu gayeyle yazılmış değildir. Çünkü, yukarıda zikri geçen iki konuyu 
(akli delil (hüccet) ve sem î (ancak vahiyle bilinebilen) kelamî ve fikhi ko- 
nulari] Tevrat'ın büyük tefsirinde enine-boyuna ele alıp açıklamıştım. [Ben 
bu çalışmada) Tevrat ın metnini (nas) yalın; sarf (kelime yapısı), mübdel 
(bir harfin başka bir harften ya da başka bir harfe dönüşmesi), maklüb 
(kelime yahut ibarelerin yerlerinin değiştirilmesi) ve müsteâr (kelime veya 
terkibin, teşbihe mübalağa ve yorum gücü sağlamak için benzeşme ilgisiyle 
bir karineye dayalı olarak gerçek anlamı dışında kullanılması) gibi filolo- 
jik meselelere; mülhidlerin iddiaları ve onlara karşı ileri sürülen reddiye- 
lere; akli hükümlerin detayları ile sem i(yâta dayalı) konularda nasıl amel 
edileceği gibi hususlara da değinmeden, Tevrat metninin temel manasını 


v4 


ortaya kov[maya çalış)dum. 


1 Goldstein, “Saadya's Tafsir in Light of Muslim Polemic against Ninth-Century 
Arabic Bible Translations", /S4/ 36 (2009), s. 173. 

2 Freidenreich, "The Use of Islamic Sources in Saadiah Gaon's ‘Tafsir’ of the To- 
rah”, JQR n.s 93 (2003), s. 293. 

3 Rosenthal, “Saadya Gaon: an Appreciation of his Biblical Exegesis” BJRL 27/1 
(1942), s. 168, 170; Freidenreich, “The Use of Islamic Sources in Saadiah Ga- 
on's *Tafsir' of the Torah", JOR n.s 93 (2003), s. 393. 

4 Bk. Tefsiru t-Tevrát bi 'l- Arabivve, nşr. Derenbourg, I, 2-3. 
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Sa'adya'nın tefsirde böyle bir metodu benimseme sebebi, Müslümanla- 
rın Tevrat'ın Yahudiler tarafından dahi anlaşılamadığı şeklindeki eleştirile- 
rine cevap verme gayreti olarak açıklanmaktadır.' Tevrat'ın iyi bir şekilde 
anlaşılmasını önceleyen Sa'adya, metni kelime kelime +1 
a mot) tercüme etmekten ziyade, serbest tercümeyi tercih etmiş; çeviride 
daha çok metnin anlamsal boyutuna odaklanmıştır. Sa adya'nın bunu o dö- 
nemde böyle bir anlayışın hem Müslümanlar hem de Yahudiler tarafından 
“tahrif” şeklinde eleştirileceğini de bile bile yapmıştır.” 

Ancak Sa 'adya, bazı durumlarda ise -kaçınılmaz olarak- sözcüğün kelime 
anlamına sıkı sıkıya bağlı kalmış; Tevrat'ın teknik sayılabilecek bazı kelime 
ve terimlerini harfi (literal) olarak tercüme etmiştir. Meselâ o, Tevrat'ta “'ola” 


(723) olarak zikredilen kurbanı “yükselen” (sa ide); “zevah şelamim” (rj 


qp?) olarak zikredilen *selamim kurbanı”nı “selâmet kesimi” (zebhu seld- 
met); “minhat kena 'of”u (NIR Nn») “kıskançlık kurbanı” (kurbânü'!-Say- 
rety;5 “minhat zikaron"u (1731 nn32) “hatırlatma kurbanı” (kurbánii z-Zikr);* 
" [agam] kurbani"m (DWN) aynı anlamda “günah kurbanı” (kurbânü l-i$m); 
"zevah ha-toda"yi (110g n31) “şükür kurbanı” (kurbánii 'ş-şiikr): “teruma”'yı 
(72322) “yüce (bagis)" anlamına da gelen “kaldırma” (refi a); “hatat (suç) 
kurbanı”nı (korban hatar) “temizleme (kurbanı)” (zekát);" “korban regit 
(mw? 1332) “ilk kurban” (kurban evvel);"! baş kohenin (kohen gadol) giy- 


1 Malter, Saadia Gaon, s. 143-144: Blau. “The Linguistic Character of Saadia Ga- 
on's Translation of the Pentateuch”. s. 3: Ben Shammai, “Extra-Textual Con- 
siderations in Medieval Judaeo-Arabic Bible Translations: the Case of Saadya 
Gaon”, s. 54. 

Abbási halifesi Hârünürreşid zamanında (786-809) Tevrat'ı Arapçaya tercüme eden 
“Abdullah b. Selâm isimli bir mütercim, tahrif olabileceği endişesiyle metni edebi 
açıdan güzelleştirme ((ahsinü l-kelam) yoluna gitmediğini, Tevrat'ı kelime kelime 
(harfen bi-harfin) tercüme ettiğini belirtmiştir. Bk. İbnü'n-Nedim. e/-Fihrisr, s. 37. 


[E 


3 Hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

4 Hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 3/1. 
5 Sayılar (ba-Midbar) 5/15. 

6 Sayılar (ba-Midbar) 5/15. 

7 Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 5/19. 
8 Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 7/12. 
9 Hakkında bk. Çıkış (Semor) 25/2. 

10 Hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/14. 

11 Hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 2/12. 
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digi "efod"u (15x) “yelek” (sudre);' “hoşen migpat'1 (09vn WN) “göğüs- 
lük” (bedene); “urim u-tumim" (aor) DW) “ışıltılar ve sahihler” (el-en- 
vår ve S-salidil); takdimelerde kurbanlarla birlikte sunulan “neseh”i (392) 
aynı anlamda “karışım” (mizác); “ha-Devarim” (0377) olarak zikredilen 
“On Emir”i “Sözler” (el-Kelimát)? “hamets”i (r29) aynı anlamda “mayalı” 
(hamir)! “matsa”yı (1x) yine aynı anlamda “mayasız” (fatir); “TaRyaG 
(613) Mitsvot"tan (nu? XN) “yapma” şeklinde vazedilen emirleri (mitsvot 
lota'ase) “ferâidullâhi elleti lá ta'mel 5 “eş zara”yı (0 WR) “yabancı ateş” 
(nâr garibe)” şeklinde tercüme etmiştir. Tefsirin değişik bölümlerinde buna 
benzer başka örnekler de mevcuttur. 


b. Farklı Yorum ve Yaklaşımlar 


Sa'adya bazı durumlarda Tevrat metnindeki kelimelere çok farklı an- 
lamlar yükleyebilmiştir. Meselâ o Tekvin (be-Reşir) kitabında “yılan” 
(nahaş) için kullanılan “hilekâr, kumpasçı, kötü ve fesat (habis)” anlamın- 
daki "arum" (211¥) kelimesini “bilge, hakim” م(‎ S>) olarak tercüme et- 
miştir.” Sa'adya Hz. Yüsuf'u Mısır'da satın alan Potifar'ı da “ce//ârbaşı” 
(weisü 5-seyydfin) olarak tercüme etmiştir. Halbuki Tevrat metninde bu kim- 
se için kullanılan ifade “hadımağası veya teşrifâtçı” anlamında “seris”tir 
(0709)."! Benzer şekilde o, Tekvin (be-Reşir) 40/2'de zikri geçen Firavun'un 


Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 25/7. 

Hakkında bilgi için bk. Çıkış ($emor) 25/7. 

Hakkında bk. Çıkış (Semor) 28/30. 

Hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/40; Tekvin (be-Reşir) 35/14. 

Hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/1. 

Hakkında bk. Çıkış ($emor) 12/15. 

Hakkında bk. Çıkış (Semor) 12/8. 

Levililer (va- Yikra) 4/2, 13. Hakkında bk. Çıkış (Semor) 15/26. 

Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 10/1-2. 
0 “Yılan, Allah'ın yarattığı bütün çöl canlılarından [en] bilge (hakim) olanı idi." 

Bk. Tekvin (be-Reşir) 3/1. 
II Tekvin (be-Reşir) 37/36. Sa'adya'nın Onkelos'u takiben bu anlamı verdiği anlaşıl- 
maktadır. Onkelos da “seris”i, “cellât(lar)başı” anlamında “rav katolaya” (2102 31) 
şeklinde tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (Wamişe Humşev Tora içinde), s. 95. Ancak 
çoğu yorumda Potifar'ın *matbah (mutfak) âmiri” veya “kasapbaşı (hayvan kesim 
sorumlusu)" olduğu ifade edilmektedir. Bk. İbn 'Ezra, I, 353; RaSY, I, 425; RaM- 
BaN, 1/2, 315; Sforno, s. 205; Roş, Tur, 1, 315. Ayrıca bk. Tekvin (be-Reşir) 39/1. 
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"iki hadimagasr"n da (sene sarisav/voo IŞ) “hizmetkâr” (hádim) ola- 
rak çevirmiştir. Sa adya, Tekvin (be-Resit) 40/3'te, yaşadığı iftira olayın- 
dan sonra Hz. Yüsuf'un atıldığı zindanı da, cellâtbaşına ait köşk şeklinde 
tercüme etmiştir. Halbuki Tevrat metninde bu köşk “mutfak amirine (sar 
ha-tabahim/nn393 Vw) ait olarak kaydedilmiştir. 

Farklı yoruma dair bir örnek de Tekvin (be-Reşir) 24/64'ü çevirisidir. 
Pasuk metni Rivka'nın (Rebelşa) baba evinden koca evine geldiğinde, Hz. 
İshâk”ı ilk gördüğünde "deve(sin)den düştüğü (va tipol me-'al ha-gamal/ 
man yp» əm) şeklindedir. Ancak Sa'adya bu ifadeyi “onun düştüğü” şek- 
linde değil, “düşeyazdığı” şeklinde tercüme etmiştir.’ 

Sa'adya'nın farklı çevirdiği ilginç ifadelerden biri de Levililer 
(va-Yikra) kitabında Kefâret Günü'ne (Yom Kipur) özel tören bağlamında 
anlatılan “günah kecisi"nin gönderildiği yerle ilgilidir. Tevrat'ın anlatımı 
Hz. Harun'un, İsrailoğulları'nın getirdiği bu oğlağı alarak ellerini başına 
dayayıp İsrailoğulları nın günahlarını itiraf ettikten sonra ordugâhtan çı- 
kardığı şekindedir.” Sa'adya, halkın tüm günahlarını çöldeki dağlık bölge- 
ye taşıyan keçinin gittiği yeri “ Azazer” (?tN]3) olarak değil, “ ‘Azaz Dağı” 
(Cebel 'A4zûz/ jljê (جبل‎ olarak tercüme etmiştir. 

Sa'adya benzer şekilde Sayılar (ba-Midbar) 12/l'de Hz. Müsâ'nın 
evlendiği kadını da “güzel kadın” anlamında “e/-mer'etü l-hüsná" 
(المرأة الحشناء)‎ olarak çevirmiştir. Oysa Tevrat metninde ifade “Habeşli bir ka- 
dın” anlamında “ha-işa ha-Kuşit” (n 33 nw) şeklindedir.” Yahudi kaynak- 
larda Hz. Müsâ'nın Mısır'dan kaçtığı dönemde Habeşistan'a gittiği ve bura- 
da krallık yaptığı; bu sırada da Habeşli bir kadınla evlendiğine dair rivayetler 
vardır.* Tevrat metninde yer almayan, ancak pasuğun sonuna yaptığı ilaveden 
(“oysa (MüsâJ ondan ayrılmıştı”) anlaşıldığı kadarıyla Sa'adya da Müsâ'nın 
birdönem Habeşli bir hanımla evli kaldığı düşüncesindedir. 


Konuyla ilgili çeşitli yorumlar için bk. Tekvin (be-Reşir) 24/64 
Bk. Levililer (va- Yikra) 16/8. 
Sa'adya'nın kelimeye bu anlamı Onkelos'tan hareketle verdiği anlaşılmaktadır. 
Onkelos “ha-işa ha-kuşir” ifadesini “güzel (alımlı) kadın” (iteta şapirta/NNINN 
NIrYoy) şeklinde tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (4/amişe Humşey Tora içinde), 
s. 361-362. 
4 Meselê bk. İbn ‘Ezra, IV. 93. 


سم را يما 
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Sa adya Tekvin (be-Reşir) kitabında geçen bazı baharatları da metne 
bağlı kalmaksızın çevirmiştir.' Mezbah tütsüsünün içeriğini oluşturan ba- 
haratlar^ ile Yahudilikte yenmesi haram ya da helâl canlılardan bahseden 
Levililer (va- Yikra) kitabının 11. bâbındaki kara, hava ve deniz canlılarıy- 
la ilgili çevirisi de böyledir. Sa adya benzer tasarrufu hüküm göğüslüğü 
(hoşen mişpat) üzerine yerleştirilecek taşlar için de yapmıştır. O, taşları da 
Tevrat metninden farklı, muhtemelen kendi döneminde verilen isimlerle 
tercüme etmeyi tercih etmiştir.” 


c. Yanlış Anlamaya Açık İfadeleri Tevil Etme ya da Bunlara Mecazi 
Anlam Yükleme 


Sa'adya, akılcı ve anlaşılabilir bir yorum benimsemesi yanında, Müslü- 
manlar da dahil, diğer din mensuplarının yanlış anlayabileceği ya da kendi 
dindaşlarının akıl dışı değerlendirip kutsal metne olan güvenlerinin sarsıla- 
bileceği konularda da oldukça dikkatli davranmıştır. 


Sa'adya'nın anlayışına göre akıl ve vahiy asla çelişmemektedir. Doğru 
bir şekilde tahlil edilip değerlendirildiğinde akıl vahyi desteklediği gibi, 
biribirlerinin anlaşılmasına da çok önemli katkılar sağlamaktadır. Varlık 
aleminde tek bir hakikat olduğu için Tevrat'taki herhangi bir bilgi (vahiy) 
ile akıl arasında da asla bir çelişki söz konusu değildir. Çelişki varmış gibi 
gözüken durumlarda ise metin kelime kelime (har/i/iteral) tercüme edil- 
memeli; tevile gidilerek mecazi anlamıyla yorumlanmalıdır. Çünkü pey- 
gamberlerin verdiği haberler doğru ve güvenilirdir. Akıl ise bize bu sözlerin 
nasıl yorumlanması ve açıklanması gerektiğini öğretir. Ancak Sa adya'nin 
akılcılığının, sınırlı bir akılcılık olduğu da belirtilmelidir. Çünkü ona göre, 
aklın ötesinde ancak vahiy yoluyla haberdar olunabilen bir âlem vardır.“ 

Sa adya tefsirde metninin literal anlamını gözetmekle beraber za- 
man zaman tevil yoluna da gitmiştir. Ona göre açık olarak anlaşılan 
metinler zahir, yani görünür şekliyle tercüme edilmelidir. Fakat çok an- 


1 Bk. Tekvin (be-Resir) 43/11. 

2 Bk. Çıkış (Semor) 30/34. 

3 Bk. Çıkış (Semor) 28/17-20. 

4 Konuyla ilgili detaylar için bk. Heschel, "Reason and Revelation in Saadia's 
Philosophy”, JQR n.s. 34 (1944), s. 391-408; Bağır, Saadia Gaon, s. 146-147. 


Tefsiru t-Tevrát bi'l- Arabivve 


lamlılığa yer veren metinler ise, teville degerlendirilmelidir. Sa 'adya, bu 
düşünceden hareketle mantıki bir temele oturtamadigi, antropomorfizm 
ya da nesih gibi bir bağlantı olmadığı veya hukuki bağlamda açıklaya- 
madığı durumlarda tevil ya da mecaza yönelmiş; yanlış anlaşılabilecek 
ifadeleri ya tevil etmiş ya da mecazi olarak yorumlamıştır. Sa'adya'nın 
bu tutumu, Kur'an'ı yorumlama geleneğinden etkilenerek benimsediği 
kabul edilmektedir.' Meselâ o, Tekvin (be-Reşir) kitabında Adem ve Hav- 
vâ'nın yasak meyveden yemeleriyle ilgili pasuğu tefsir ederken, “Tanrı 
gibi (iyiyi ve kötüyü bilir) olacağınızı”? ifadesini, insanın “Tanrı gibi” 
olmasının yanlış anlaşılabileceği endişesiyle “melekler gibi” (ke '!-meldi- 
ke) tercüme etmiştir.” Benzer şekilde Çıkış (Şemor) 4/16'daki “Müsâ'ya 
Harun'un ağız, Müsâ'nın da Harun'a Tanrı olacagi'? ifadesinin yanlış 
anlaşılacağını düşünen Sa'adya, “Tanrı” (Elohim/nv3?w) ifadesini “üs- 
tad, hoca, rehber” olarak çevirmiştir.” Tekvin'in bir başka pasuğundaki 
“Tanrı'nın oğulları” anlamındaki “Bene ha-Elohim" (nz?w3-33) ifade- 
sini ise “önde gelen kimselerin çocukları” ( benü 'l-esráf) şeklinde çevi- 
renf Sa'adya, Tesniye (Devarim) 14/l'deki “Sizler, Tanrınız ha-Şem'in 
oğullarısınız...”” ifadesini de, pasuğa “gibi” edatı ilave ederek “Sizler, 


1 Bk. Rosenthal, “Saadya Gaon: an Appreciation of his Biblical Exegesis” BJRL 
27/1 (1942), s. 168; Harris. "Medieval Jewish Biblical Exegesis”, 4 History of 
Biblical Interpretation 2 (2009), s. 142; Ben Shammai, "The Tension bctween 
Literal Interpretation and Exegetical Freedom: Comparative Observation an Sa- 
adia's Method", s. 35, 38. 

2 “Vi hivitem k-Elohim" (FWI nnm). 

Bk. Tekvin (be-Reşir) 3/5. Onun bu ifadeyi Onkelos'u takiben bu şekilde ter- 
cüme ettiği anlaşılmaktadır. Onkelos ifadeyi “İldhi varlıklar gibi (ricálulláh)" 
(ke-ravrevin/r23313) şeklinde tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşev 
Tora içinde), s. 6. 


4 "Huyihve leha le-pe u-ata tihye lo le-Elohim " (OR? nn NAN? 197 PT RAN). 
3 Benzer bir kullanım için bk. ayrıca Çıkış ($emor) 7/1. 
6 Tekvin (be-Reşir) 6/2. Diğer tefsirlerde de benzer yaklaşımlar vardır. İbn ‘Ezra, 


pasuğun tefsirinde “Tanrı oğullarının “Tanrı kanunlarını hazırlayanlar, Sit'in 
(Set) Tanrı 'va bağlı oğulları va da Tanrı'nın iradesini en ivi bilen kimseler” ol- 
duklarını belirtir. Bk. İbn Ezra, I. 93. Bunların “halkın yöneticileri, vargıçları 
ya da elit kesimi ile bunların oğulları olduğu” şeklinde görüşler de vardır. Bk. 
RaS Y, I, 58; RaMBaN, I. 163; RoS. Tur, I, 46; Scherman. The Artscroll Tanach, 
New York 2013. s. 12. 

"  *Banim atem İ-Adonay Elohehem" (03574 nn? Ong 032). 
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Rabbiniz Allah'ın oğulları gibi, seçkin ve has kullarsınız (evliyâ)” şeklin- 
de tercüme etmiştir. Sa'adya değişik pasuklarda yer alan “Tanrı'nın yüzü- 
| e 


nü görmeyi”, 


beğeni bulmayı” “Allah katında değer bulma” şeklinde tefsir etmiştir. 
5 


muhterem insanların yüzünü görmek”; “Tanrı gözünde 
“İsrailoğulları'nın Tanrı ile tartıştıklarr”” ifadesini “İsrailoğulları'nın, 
rablerinin iki resülü ile tartıştıkları” şeklinde tercüme eden Sa'adya, 
Tanrı'nın Müsâ ve Harun'a yönelik “Bana inanmadınız, iman etmedi- 
niz" şeklindeki sözlerini ise “İsrailoğulları'nın gözleri önünde Beni 
(yeterli derecede) kutsal kılarak onların Bana inanmalarını sağlayama- 
dınız”* şeklinde çevirmiştir. Tanrı'nın kötülük yapamayacağını düşünen 
Sa adya, Çıkış (Semor) 5/22'deki “Tanrım! Bu kavme neden kötülük edi- 
yorsun (veya kötü davranıyorsun)” şeklindeki ifadeyi “Ya Rabbi! Bu 
kavmi neden imtihan ediyorsun!? şeklinde çevirmiştir. “Tanrı için şarkı 
(ya da ilâhi) söyleyin”9 ifadesini “O'nu tesbih edin”! şeklinde tercüme 
eden Sa adya, Tanrı'nın Sebt günü “dinlenmesi”ni de, “(varlık alemini) 
dinlendirme” olarak tercüme etmiştir.'? Azat olmak istemeyen kölelerin 
“Tanrı'ya gitmeleri"nden? bahseden pasuktaki “Tanrı” ifadesini “mah- 
keme” şeklinde yorumlayan Sa'adya, “Tanrı'ya küfretmeyeceksin (sóv- 


|  “Kir'ot Peney Elohim” (DT ^39 nN73). 

2 Bk. Tekvin (be-Reşir) 33/10. 

3 “Ve Noah matsa hen be- evne Adonav " (yv YY 11 NYY 71). 

4 Tekvin (be-Reşir) 6/8. 

5 "Ager ravu Bene Yisrael et Adonay " (jm DN RT? 3321 WY). 

6 Bk. Sayılar (ba-Midbar) 20/13. 

7 “Lo heemantem" (DNDN? N”). 

8 Sayilar (ba-Midbar) 20/12. 

9  "Adonay! Lama hare ota la- am ha-ze" (315 Dy? ny 332 197 ^T). 

10 “Siru l-Adonay" (nyv? 1v). 

11 Cikis (Semor) 15/21. Benzer yorum için bk. Tesniye (Devarim) 31/19. 

12 Cikis (Semor) 20/11: “Çünkü Allah gökvüzünü, yeri, denizi ve bunlarda bulunan 
her şeyi altı gün içinde yaratmış: yedinci günde ise dinlendirmiştir.” Sa'adya 
tercümede “dinlendirdi” anlamında "eráha" (أراح)‎ fiilini kullanmıştır. Ancak bu- 
rada kast ettiği anlamın “dinlendi, istirahat etti” anlamında “isteraha” (5-151) 
olduğu açıktır. Benzer tercüme tasarrufu için bk. Çıkış (Semor) 31/17. 

13 "El ha-Elohim" (0257-28). 

14 o Çıkış (Şemor) 21/5-6. Benzer yorumlar için bk. Çıkış ($emor) 22/7, 22/27. 
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meyeceksin)” ifadesini ise “hâkime kiifretmeyeceksin" şeklinde tercüme 
etmiştir.” 

Sa'adya yanlış anlaşılabileceğini düşündüğü pasuklara da kısa izahlar 
getirmiştir. Meselâ, Hz. Müsâ'nın babası Amram'ın, halası Yoheved'le ev- 
liliğinden bahseden pasugu, “böyle bir vasaklanmadan önce” şeklinde bir 
açıklama ile çevirmiştir.” 

Sa 'adya tefsirinde, kelime ve deyimlerin hakiki dilde vazedilmiş anlam- 
ları dışında bazı mecâz, istiâre, kinâye, sembolik ve deyimsel ifade kalıp- 
ları da kullanmıştır. Meselâ o, Tekvin (be-Reşir) 14/22'deki “Ellerimi... 
kaldırdım” ifadesini, yeminden kinâye kabul ederek “vemin...ettim” şek- 
linde tercüme etmiştir.” Sayılar (ba-Midbar) 14/2 teki “Hav Ani” (38 ^n) 
ifadesini de “and olsun ki” şeklinde yemin olarak tercüme etmiştir.” 


Sa'adya Tekvin (be-Reşir) 24/2 ve 47/29'daki “Lütfen elini uyluğumun 
(cinsel organımın) altına koy"5 pasuğunu ise “Şimdi, elinle ahdime işaret 
et" ya da “ahdime [ahit için) elini uzar” şeklinde tercüme etmiştir. Sa'ad- 
ya, Tevrat metnindeki “(Hz. İbrâhim'in) uylugunu" (vere), “ahir” olarak 
tercüme etmiştir. Sünnet, Tanrı ile İbrâhim arasında bir “ahi?” olduğu için 


1 Ya da “hakaret etmeyeceksin.” İfade Tevrat'ta “Allah'a lânet (veya beddua) et- 
me yeceksin" (Elohim lo tekallelf?»en K? DFN) şeklindedir. Açıklama için bk. 
Çıkış (Şemot) 21/6. 

2 Çıkış ($emor) 22/27 

3 Çıkış (Semor) 6/20: “ Amram, [bu tür bir evlilik) yasaklanmadan önce halası Yo- 
heved ile evlendi.” Bu evlilikten de Harun ve Müsâ dünyaya gelmiştir. Bk. Çıkış 
(Şemor) 6/20. Yahudi geleneğinde Hz. Müsâ'dan sonra bir erkeğin halası ile ev- 
lenmesi yasaklanmıştır. Bk. Levililer (va- Yikra) 18/12; 20/19; RaMBaN, II, 30. 

4 "Abram ona [Sedom melikine]: "El[ler]imi Allah'a, göklerin ve yerin sahibi 

Kâdir-i Mutlak Yüce ve yemin ederek kaldırdım” dedi.” “Ellerimi...kaldırdım” 

ifadesi, yemin ifadesi olduğu için (İbn “Ezra, V, 168; RaSY, 1, 141; V, 358; 

RoŞ, Tur, I, 116) Sa'adya bu şekilde tercüme etmiştir. Benzer bir kullanım için 

bk. Çıkış (Semor) 6/8; Sayılar (ba- Midbar) 14/30; Tesniye (Devarim) 32/40. 

Tevrat'ta "Hay Ani” (^38 `n) şeklinde geçen ifadenin tam tercümesi “Yaşıyorum 

veya Yaşayanım Ben” şeklindedir. Ancak bu ifade gelenekte “yemin” ifadesi ola- 

rak kullanılmaktadır. Sa adya da zaten bu şekilde tercüme etmiştir. Bu bağlamda 
pasukta Tanrı'nın nasıl ki varlığı kesin ve dâimi ise. şimdi söyleyeceği (pasugun 
devamında dile getirdiği) sözlerin de bu şekilde kesin ve mutlak surette meydana 

geleceği vurgulanmaktadir. Bk. İbn ‘Ezra, IV, 111. 

6 “Sim-na yadeha tahat yerehi " (IV NOR AT, R-0'ü). 
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Sa'adya kelimeyi kináyeli olarak tercüme etmiştir. Eski Ahid döneminde 
elleri, sünnetli organın altına koyarak yemin etmek, yeminlerin en ağırı ka- 
bul edilirdi. Benzer bir yeminleşme, Hz. Ya'küb'la Yüsuf arasında olmuş; 
Ya küb, vefat ettiğinde kendisini Mısır'dan alıp atalarının yanına, el-Halil'e 
(Hevron) defnetmesini Yüsuf'tan bu şekilde yemin verdirerek istemişti. 


Sa'adya, Tekvin (be-Reşir) kitabındaki “Firavun başını kaldıracak” ifa- 
desini “seni [eski] mertebene [görevine] iade edecek” şeklinde tercüme 
etmiştir. 

Sa'adya kimi zaman mecâz ve kinâyeyi de aşarak bátini* diyebileceği- 
miz yoruma da kaçabilmiştir. Onun bu bağlamda ilginç tasarruflarından biri 
Levililer (va-Yikra) 17/7'yi tercümesidir. Sa'adya, “Onlar (İsrailoğulları), 
kesimlerini, pesleri sırası fuhuş (Zina) ettikleri tekeler için kesmeyecekler- 
dir” pasugunu;? “fİsrailoğulları) kesimlerini [kurbanlarını], azgımlaşıp sa- 
parak peşleri sıra gittikleri şeytanlar için asla kesmeyeceklerdir!” şeklinde 


tercüme etmistir.* 


1 Bk. Tekvin (be-Reşir) 47/29. 

2 “Yisa Par'o et roşeha” (39W3-D8 TYP KW). 

3 Tekvin (be-Reşir) 40/13. Sa'adya “başını kaldırmak” deyimini, “affetmek, iade-yi 
itibar yapmak ve değer vermek” şeklinde anlamıştır. “Baş kaldırmak”, “saymak” 
(İbn ‘Ezra, 1, 369. Krş. Çıkış (Semor) 30/12; 38/26; Sayılar (ba-Midbar) 1/49; 
3/40; 4/2] ve “başını góvde(sin)den ayırmak” (bk. Tekvin (be-Reşir) 40/19] anla- 
mına da gelmektedir. 

4 Bazı İslâm kaynaklarında tefsirin kaleme alındığı dönemlerde Rabbáni Yahu- 
diler içerisinde İslâm dünyasındaki Bâtıni ekole benzer bir ekolden bahsedilir. 
Makdisi bu ekolden “e/-Feyyrimiye” şeklinde bahsetmektedir. Bk. e/-Bed'u ve t- 
Tarih, IV, 34. İslâm dünyasında her záhirin bir bâtını olduğu, bâtını anlamak için 
bütün nási ve dini ıstılahları tevil etmek gerektiğini savunan ekol '*Bátiniye" ola- 
rak isimlendirilmiştir. Bk. 'Abdulkâhir el-Bağdâdi, e/-Fark Beyne 'l-Firak ] Mez- 
hepler Arasındaki Farklar). trc. Ethem Ruhi Fığlalı, Ankara 1991, s. 219 vd.; 
Avni İlhan, "Bátiniyye". DA, V. 191-192; Çağatay-Çubukçu, İslâm Mezhepleri 
Tarihi, Ankara 1976, s. 97 vd. Yahudilerde bu ekolün temsilcisinin Sa'adya Gaon 
olduğu anlaşılmaktadır. Makdisi'nin verdiği bilgiye göre bu ekolün en önemli 
özelliği, İslâm dünyasındaki Bâtıniler gibi, Tevrat'ı hurüfu mukdta'a sistemiyle 
tefsir etmeleriydi. Bk. e/-Bed'u ve t-Táríh, IV, 34. 

5 "...Ve lo yizbehu ‘od et zivhehem la-seirim ager hem zonim aharehe” 
(IN ei a2 VİN TY? Omar ny TİY np 87). 

6  Sa'adya, pasuktaki “zina erme” (zana) fiilini “azgınlaşmak, sapmak, yoldan 
çıkmak” şeklinde tercüme etmiştir. “Zina” ve "sehverperestlik". eşi aldatma ve 


Tefsiru t-Tevrát bi 1-'Arahivve ! 


Sa'adya Sayılar (ba-Midbar) 18/19'de bahsi geçen “tuz ahdi"ni de “ah- 
din kalıcılığından kinâye” olarak değerlendirmiştir. O, kurbanlardan payların 
Harun ve oğulları için kalıcı olduğuna vurgu yapan bu pasuğu “İsrailoğulla- 
rının Allah için sunduğu kutsallara ait diğer kaldırma takdimeleri (teruma) 
de ebedi bir kanun olarak sana ve seninle beraber oğulların ve kızlarına mah- 
sus kıldım. Bu(nlar], sana ve senden sonra da nesline Allah için “kesin ve 
kalıcı bir ahit”tir”, şeklinde tercüme etmiştir. Oysa Tevrat metninde “kesin 
ve kalıcı bir ahir” ifadesi yoktur. Metinde bu ahit tam olarak “tuz ahdi” (berit 
melah/m?) r3) şeklinde geçmektedir. Pasukta Tanrı ile Harun arasındaki 
ahdin durumu, “tuz” ile sembolize edilmiştir. Tuzun kokma ya da bozulma 
özelliği olmadığı gibi, bazı besin ürünlerini de dinlendirmede kullanılarak 
onların kokmasını ya da bozulmasını önlemektedir. Üstelik tuzlu araziler- 
de hiçbir şey de bitmemektedir.' İşte pasukta da ahdin tuzlanmışçasına asla 
bozulmayacağı ifade edilmek istenmiştir. Tuzun, yeryüzünün yeşillenmesine 
engel olması gibi, kohenlerle yapılan ahit de herhangi birşeyin ortaya çıkma- 
sına asla imkân vermeyecek şekilde kalıcı olacaktır.” 


d. Geleneğe Bağlılık 

Yukarıda da ifade edildiği üzere Sa adya'nın tefsiri akıl (nazar), vahiy 
ve geleneksel vorum (âsdr) üzerine oturmuştur. Sa'adya tefsirinde gelenek- 
sel yorumdan ayrılmamış; bunu da çeşitli pasukların yorumuna yansıtmış- 
tir? O, hem Rabbâni bir çizgide eğitim alması hem de Karailerin en ateşli 
muhalifi olması sebebiyle tefsirini gelenekçi bir çizgide kaleme almış; ko- 
nuları Talmud çerçevesinde yorumlamıştır. Bu, aslında, Rabbâni Yahudi- 
lere Sözlü Kanun'un önemini anlatma gayreti yanında, Karailere karşı da 
cevap yetiştirme çabasıydı. 


ihanet olduğu için, pasukta Tanrı'nın bir başka ilâha ibadet edilmek suretiyle 
aldatıldığına vurgu için bu fiilin kullanıldığı ifade edilmektedir. Aslında başka 
bir ilâha tapan, Tanrı yolundan sapmış demektir. Bk. İbn 'Ezra, III, 135: Sforno. 
s. 369. Benzer bir yorum için ayrıca bk. Levililer (va- Yikra) 20/5. 

Bk. Büyük Larousse Sözlük ve Ansiklopedisi, XIX, 11774-75. 

Bk. İbn ‘Ezra, IV, 149; RaSY, IV, 220: RoS, Tur, IV, 1120. 

Baron, 4 Social and Religious Historv of The Jews, Vl, 269: Waxman, Jewish 
Literature, 1, 182; Rosenthal, "Saadya Gaon: an Appreciation of his Biblical 
Exegesis" BJRL 27/1 (1942), s. 168. 
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Sa'adya'nın değişik pasukları geleneğe uygun olarak yorumladığına 
dair pek çok örnek vardır. Meselâ o, Tekvin (be-Reşir) 21/8'de Hz. İshâk'la 
ilgili olarak anlatılan “olgunlaştığında, faklı başına) erdiğinde” (va yi- 
gamal/?n;") ifadesini “memeden (sütten) kesildiğinde” şeklinde tercüme 
etmiştir. Talmud'da İshâk'ın doğumunun ikinci yılının sonunda, yani 24. 
ayın bitiminde bir ziyafet verildiği belirtilir. Bu, Yahudi geleneğinde aynı 
zamanda çocuğun sütten kesildiği aydır.' Sa'adya bu sebeple pasuktaki bu 
ifadeyi geleneğe uygun olarak “sütten kesildi” şeklinde tercüme etmiştir. 


Sa'adya, “Sonra [Yahuda] Şû a ismindeki ‘Ken anlı adam'ın kızını gör- 
dü” pasugundaki? “Ken anlı adam”! (iş Kena aniy WR) “tüccar” olarak 
çevirmiştir. Yahudi tefsir geleneğinde “Kena an”ın genelde “tüccar” olarak 
çevrilmesi kanaatimizce, “Kena anlı kızlarla evlenme yasağı”na* rağmen 
Yahuda'nın Ken'anlı bir adamın kızıyla evlenmesinden kaynaklanmak- 
tadır. Bu sebepten dolayı başta Talmud olmak üzere Yahudi geleneğinde 
pasuktaki “Kena anlı” ifadesi genelde “tüccar” olarak yorumlanmıştır. 
Sa'adya da bu tercihiyle gelenekten ayrılmamıştır. 


Onun geleneksel yorumlarından biri de Tanrı adının boş yere ağza alın- 
maması konusundadır. Sa adya, “Tanrın ha-Şem'in adını boşuna kullanma! 
Zira Tanrı, ismini boşa kullananı cezasız bırakmayacaktır!” şeklindeki Çı- 
kış (Semor) 20/7'yi, “Rabbin Allah'ın ismiyle bâtıl yere yemin etme! Zira 
Allah ismiyle boş yere yemin edenflerjJi temize çıkarmaz!” şeklinde, gele- 
neğe uygun çevirmiştir. Gelenekte “Tanrı adının boş yere kullanılması”, 
hep “yemin”le bağlantılı olarak yorumlanmıştır. Yahudi geleneğinde ye- 
minler de dahil, Tanrı'nın adını sebepsiz yere kullanmak, O'na saygısızlık 
olarak değerlendirilmekte; şirk kadar tepki çeken bir tavır kabul edilmek- 


Bk. B.T., Ketubot 60a. 

Benzer yorum icin bk. RaSY, I, 220. 

Bk. Tekvin (be-Reşir) 38/2. 

Yasak hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 24/3. 37: 28/1, 6. 

Bk. B.T., Pesahim 50a; Onkelos (Hamişe Humsev Tora içinde), s. 95; İbn ‘Ezra, 
I, 356; RaSY, I, 426; RaMBaN. 1/2, 316; RoS, Tur, 1, 316. 

6 "Lo tisa et Şem Adonav Eloheha la-şav, ki lo venake Adonav et aser visa et Şemo 
le-şav: NT WY DN NU ونيد‎ DN nj mpl جد ذم‎ KİŞ? quw TİM DU DW NWN NTU 
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tedir.' Pasuktaki bu kuraldan dolayı Yahudi geleneğinde “Yahve” (135) adi 
kesinlikle telaffuz edilmemekte; bu isim yerine “Malum isim” anlamında 
"Sem ha-meforaş” (D128 7w vw» nv) tâbiri kullanılmaktadır. Sa'adya 
da pasuğu bu geleneksel çerçevede değerlendirmiştir. 

Sa 'adya özellikle hukuki konularda gelenekten ayrılmamış; bu konularla 
ilgili pasukları da hep geleneğe uygun olarak tefsir etmiştir. Meselâ o, Tev- 
rat'ta, kavgalarda karşı tarafa verilen zararların cezasının anlatıldığı Çıkış 
(Semor) 21/23-25'teki “...göze bedel gözün, dişe bedel dişin, ele bedel elin, 
ayağa bedel ise avağın alınması” ya da “vanığa bedel vanık, yara[lama] 
ya bedel yara[lama] (yapılması J” ifadelerini hep “diver” olarak yorum- 
lamıştır. Pasukta sıralanan yedi (göz, diş, el, ayak, yanık, yara ve kesme) 
zarar için aslında “kısas” öngörülürken; “kısasa kisas"ta verilecek zarar, 
verilen zarardan daha fazlasına yol açabileceği için, Talmudik dönemden 
itibaren Yahudi hukukunda bu tür suçlara “zararın tazmini” (nezek) cezası 
getirilmiş;? zarara sebep olan kimse, karşı tarafa mahkemece göz, diş, el 
ya da diğer organlar için tespit edilen parasal tazminatı ödemekle yükümlü 
tutulmustur.? Sa'adya hem bu pasuklardaki hem de Çıkış (Semor) 21/22-27; 
22/1; Tesniye (Devarim) 19/21 ve Levililer (va- Yikra) 24/18' de bahsi geçen 
diğer fiziksel zararlarla ilgili cezai hükümleri hep geleneğe, yani Talmud'a 
uygun olarak tefsir etmiştir (Detaylar için pasuklardaki açıklamalara bakı- 
nız). 

Onun geleneğe uygun yorumuna dair en dikkat çeken örneklerden biri 
de Çıkış (Şemor) 23/19 ve 34/26'yı tefsiridir. Sa'adya Tevrat metnindeki 
“...oğlağı (gedi), annesinin sütüyle pigirme(veceksin)" ifadesini,* "eti süt- 
le yemeyeceksin” şeklinde tefsir etmiştir. Tevrat metnindeki yasak aslında 
eski dönemlerdeki putperest bir uygulamaya tepki olarak ortaya çıkmıştır. 
Rivayete göre eski dönemlerde müşrikler, hayvan yavrularını annelerinin 
sütüyle pişirdiklerinde, meyvelerde ve hayvanlarda bereketin artacağına 


1 Bk. RaSY. II, 237: RaMBaN. II. 302-303: Sforno. s. 387; Scherrnan, The Artsc- 
roll Tanach, s. 184. 

2 Bk. Sforno, s. 397. 

3 Bk. B.T., Bava Kama 83b-84a; Sforno. s. 613; Scherman, The Artscroll Tanach, 
s. 187; Albeck-Elon. "Damages", EJd", V, 386. 

4 “Lo tevaşel gedi ba-halev imo” (Vox 2283 "à 9932-8»). 


165 


166 


GİRİŞ - Tevrat (Tora) Tefsiri 


inanırlardı. Bir de o dönemlerde müşrik bayramlarında, sütte pişirilmiş et- 
leri yemek yaygın bir âdetti. Tevrat'ın bu pasukla söz konusu putperest uy- 
gulamayı yasakladığı belirtilir. Yahudi geleneğinde bu uygulama zamanla 
(kaşer) hayvanların etlerinin, (kager) hayvanların sütleriyle pişirilmemesi 
şekline dönüşmüş; bunun her yaş ve çeşitteki hayvan için geçerli olduğu 
kabul edilmistir.' Sa'adya her iki pasuğu da geleneğe uygun olarak tefsir 
etmiştir. 

Sa'adya Tevrat'taki “kohen” kelimesini de hep “imam” olarak tercüme 
etmiştir. İlk kohen olan Hz. Harun'u “İmam Harun” olarak tercüme eden 
Sa'adya, kohenlerin görevlerini de “imamlık yapmak” (/i-yeimmü li/le-haha- 
no li) şeklinde cevirmistir? İbrânicede “kihen (Je-hahen)” ((1725) 122], “vazi- 
Je yapmak, görev vapmak, hizmet etmek, iştigal etmek ya da meşgul olmak” 
gibi anlamlara gelmektedir. İfade sonraki dönemlerde terim halini almış, ço- 
Bunlukla “Mabed'in dini işlerini vürüten kimse” (kohen) için kullanılmaya 
başlamıştır. Hz. Müsâ döneminden sonra başlayan bu hizmetli sınıfi, kur- 
banların kesimi, iç yağların yakılması, Mesken (Mişkan) ve Ahid Sandığı ile 
ilgili görevler gibi, çok değişik alanlarda hizmet verirlerdi.” Sa'adya, kohen 
ifadesini, İslâmiyet'teki “imam” gibi “dini vecibeleri sevk ve idare eden kim- 
se” anlamında geleneğe uygun olarak tercüme etmiştir. 

Sa'adya, Çıkış (Şemor) 30/10'a da geleneğe uygun olarak “Kefâret 
Günü” (Yom Kipur) anlamında *Gufran günü” ifadesini eklemiştir. Aslın- 
da Tevrat metninde bu ifade yoktur. Tevrat'ta Harun'un kefâret sağlama 
amaçlı olarak yılda bir kere buhur mezbahini (mizbeah ha-ketoret) “hata” 
(hatat) kurbanının kanıyla takdis etmesi emredilir. Ancak bu takdis Kefâret 
Günü yapılacağı için, Sa'adya da geleneğe uygun olarak tercümeye “Kefd- 


1 Bk. B.T. Hulin 113a; İbn ‘Ezra. Il, 505: RaSY, V, 156; Sforno, s. 409, 472. 
Gelenekte yasağın Tevrat'ta üç değişik vesile ile tekrarlanmasindan hareketle 
etli ile sütlü ürünleri karışık “pişirme”. “veme” ve başka bir münasebetle bun- 
dan “favdalanma”nın kesinlikle yasak olduğu belirtilmektedir. Bk. Kaplan, 70- 
rat Havvim: Hamişe Humşey Tora (The Living Torah and the Haftarot), New 
York-Jerusalem 1981, Il, 372; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 192. 

2 Meselà bk. Cikis (Semor) 28/1. 

3 Bk. Buttenwieser v.dgr., “Priest”, JE, X, 192-197; Özen, Yahudilikte Íbadet, İs- 
tanbul 2001, s. 136-139: Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, Philadelp- 
hia 1880, s. 416: Easton, ///ustrated Bible Dictionary, New York 1893, s. 560. 
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ret Günü” şeklinde açıklayıcı bir bilgi ilave etmiştir. 

Sa'adya Levililer (va-Yikra) 15/11'deki akıntısı olan kimsenin temiz- 
lik hükmünü de yine geleneğe uygun olarak tercüme etmiştir. O, “Akıntısı 
olan, (ancak henüz] ellerini (vadav/vT) suyla yıkamamış kimse, elbisele- 
rini yıkamalı, suyla yıkanmalıdır...” pasuğundaki “ellerini” ifadesini, “bü- 
tün bedenini” (Zâtehü) şeklinde tercüme etmiştir. Gelenekte “e/”in, ağız 
ve burun (iç kısımları) hariç, vücudun tamamından kinâye olduğu kabul 
edildiği için, Talmud rabbileri vücudun tamamı yıkanmadan cünüplükten 
temizlenilmeyeceği düşüncesinde idiler.' Sa'adya da bu Talmudik görüşten 
dolayı pasuğu geleneğe uygun olarak tercüme etmiştir. 


Sa'adya'nın Tevrat'ı geleneğe uygun olarak tercüme ve tefsirine dair 
başka örnekler de mevcuttur. 


e. Kaynak Metin Üzerinde Tasarruflar 


Sa'adya Tevrat metninin anlaşılması için gerekli gördüğü durum- 
larda pasukta anlatılan bir olayın önemine vurgu amacıyla kelime ya 
da cümle ilavelerinden de çekinmemiştir. O, bu tasarruflarıyla kaynak 
metni daha anlaşılır kılmaya çalışmıştır. Meselâ Sa adya, Hz. Adem ve 
Havvâ'nın yasak meyveden yemelerinin ardından çırılçıplak hale geldikle- 
rinde Tanrı'nın kendilerine hitabını anlatırken Âdem'in huzura çıkmaktan 
çekinmesini, ilave ettiği “hava ederek” ifadesiyle vurgulamıştır. Sa'adya 
başka pasuklarda da kişilerin bu şekilde ruh hallerini ortaya koyan keli- 
meler ilave etmiştir. Tekvin (be-Reşir) 18/3-4'te Hz. İbrâhim'in misafir- 
lerine ikram gayretini “büyük bir iştiyakla” ifadesiyle* açıklayan Sa'adya, 
Hz. Ya küb'un Tanrı'ya yaptığı duada kardeşi 'Esav'dan korkusunu da 


1 Bk. İbn Ezra. III, 116: RaSY. III. 183: RoS, Tur, II, 876. 

Meselâ bk. Çıkış (Semor) 22/2; 24/5; Levililer (va-Yikra) 16/6: 23/13; Sayılar 

(ba-Midbar) 6/15; 7/87; 8/8: 15/4: 18/9; 29/35: Tesniye (Devarim) 18/6: 23/25; 

26/5. 

3 Bk. Tekvin (be-Reşir) 3/8: “Âdem ve eşi Allah'ın huzurun[na cikmak]dan haya 
ederek cennetin ağaçları arasına gizlendiler.” 

4  "[ibráhim] büyük bir iştiyakla: “Ey Allahın sevgili kulu! Eğer nezdinde bir hatırım 
varsa kulunu [çiğneyip] geçme! Size biraz su getirilsin de ayaklarınızı yıkayın. Şu 
ağacın altında da dayanırsınız [dilenirsiniz]." Benzer vurgu için ayrıca bk. 19/2, 18. 
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“gaddarca” ifadesiyle vurgulamıştır.' O, Tekvin (be-Reşir) 46/29'da da Hz. 
Yûsuf un yıllar sonra babasıyla karşılaşmasından sonra boynuna sarılıp ağ- 
lamasındaki duygusal boyutu, “özlemle” ilavesiyle pekiştirmiştir. 


Sa'adya yanlış anlaşılabilecek bir ifadeyi de, ilave ettiği kelimelerle be- 
lirginleştirmeye çalışmıştır. Meselâ o, Tekvin (be-Reşir) 9/3'te “Yaşayan her 
canlı, sizin için yiyecek olacaktır” pasuğuna yaptığı * 
dar olmayan P” ilavesiyle, yanlış anlamanın önüne geçmek istemiştir: “Ya- 


şayan temiz (helâl, murdar olmayan) her canlı sizin için yiyecek olacaktır.” 


temiz her (helâl, mur- 


Sa'adya Tevrat'ta açıkça zikredilmeyen bazı yer isimlerini de yaptı- 
ğı ilavelerle belirginleştirmeye çalışmıştır. Meselâ o, Tekvin (be-Reşir) 
31/21'de Hz. Ya'küb'un geçtiği nehri, “Fırar” şeklinde açıkça yazarak 
okuyucuya daha iyi anlama imkânı sağlamıştır: “O (Ya'küb| ve ona ait her 
şey [memleketten] ayrıldı. O, kalktı ve Fırar’ı geçti.” Halbuki Tevrat ya- 
zarları Ya'küb'un sadece nehri geçtiğinden” bahsetmişlerdir. Sa'adya, Çıkış 
(Şemor) kitabında Tanrı'nın Hz. Müsâ'ya vaat ettiği ülkenin sınırlarından 
bahseden pasukta’ zikri geçen “nehri” de, “Fırar” olarak tasrih etmiştir: 
“Sınırlarını Kızıldeniz'den (Yam Suf) Filistin Denizi'ne (Yam Peliştim) ka- 
dar, çölden Firat'a kadar [olacak şekilde] tespit ediyorum.” Oysa Tevrat 
metninde bu ifade “çölden nehre kadar”” şeklindedir. O, Tekvin (be-Reşir) 
41/1'de Firavun'un rüyada kendisini kenarında dururken gördüğü nehri de 
“Nif” olarak yorumlamıştır. Halbuki Tevrat metninde “Nil” kelimesi değil, 
sadece “nehir, ırmak ya da kanal” anlamında gelen “ha-yeor” (1X7) ifadesi 
geçmektedir. 


1 Bk. Tekvin (be-Resir) 32/12: "[Lütfen] beni kardeşim 'Esav'ın elinden kurtar! 
Zira ben, onun gelip beni ve oğullarıyla birlikte annelerini gaddarca katletme- 
sinden korkuyorum.” 

2 "[Yüsuf] onu [babasını] görür-görmez boynuna sarılarak özlemle ağladı.” Kişisel 

duyguları ifade maksatlı benzer ilaveler için ayrıca bk. Sayılar (ba-Midhar) 20/6; 

Sayılar (ba-Midbar) 24/10. 

“Va ya avor et ha-nahar” (333-n8 2%). 

Bk. Çıkış (Semor) 23/31. 

“Mi-midbar ‘ad ha-nahar” (0331-1 ^3 T8/2). 

Tekvin (be-Reşir) 41/1: “İki tam yıl geçtiğinde Firavun [rüyada] kendisini sanki 

Nil'in kenarında dururmuş gibi gördü.” Benzer bir başka kullanım için bk. Çıkış 

(Semor) 1/22, 7/28. 


‘AU AU 
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Sa'adya'nın konunun daha iyi anlaşılmasına yönelik bu ilaveleri bazen 
bir cümle de olabilmiştir. O, Hz. Ya küb'un Yüsuf'la diyalogundan bahse- 
den Tekvin (be-Reşir) 48/7'de “Bana (Hz. Ya küb| gelince; Padan'dan ge- 
lişim sırasında yanımda olan Rahel, yolda Ken an İli'nde Efrat'a girişe bir 
mil mesafe kala vefat etti. Onu, orada, Efrat -ki orası Beytülalım'dır- yolun- 
da defnettim” pasuğunun sonuna, “Bundan sonra da herhangi bir çocuğum 
dünyaya gelmedi” şeklinde bir cümle ilave etmiştir. Sa adya, Çıkış (Semor) 
6/8'de de “Sizi İbrâhim, İshâk, Ya'küb'a vereceğime yemin ettiğim ülkeye 
sokacağım. [Orayı] ele geçirmek üzere size vereceğim” pasuguna yaptı- 
gı “Ben, Allahım! Bunu (yani sözümü mutlak surette] yerine getireceğim” 
ilave cümleyle Tanrı'nın İsrailoğulları'na olan vaadinin kesinligine işarct 
etmiştir. 

Sa'adya, Çıkış (Semor) 22/7'de okuyucunun zihninde oluşabilecek muh- 
temel bir soruya cevap mahiyetinde bir ilave yapmıştır. O, ücretsiz emanet- 
çiye bırakılan bir malın çalınması ve hırsızın da bulunmaması durumunda 
emanet edilen kimseye mahkemede uygulanacak prosedürü “yemin” ola- 
rak açıklar.' Halbuki Tevrat'ta zan altındaki emanetçinin mahkemeye sevk 
edileceği belirtilmekle beraber, mahkemede uygulanacak hüküm hakkında 
herhangi bir bilgi verilmemiştir. Sa'adya benzer maksatlı bir ilaveyi de Çı- 
kış (Şemor) 24/11 ع0"‎ yapmıştır. O, Sinâ Dağı'nda “Tanrı'yı” (et ha-Elohim/ 
ar Ş3-N¥) [Sa'adya'da Allah'ın nurunu] gören cemaat ileri gelenlerinin 
âkıbetiyle ilgili okuyucunun zihninde oluşacak muhtemel bir soruyu “ha- 
yatta kaldılar” ilavesiyle gidermeye çalışmıştır.” 

Sa'adya bazı durumlarda da Tevrat'taki uzun anlatımlarından sonra 
okuyucuya “özetle” (bi'l-cümle/al.-Ju) diyerek söz konusu pasuğun, ko- 


1 “Eğer hırsız bulunmazsa, evin sahibi hâkime gider ve arkadaşının sahip olduğu mala 
elini uzatmadığına dair vemin eder.” “Yemin eder” ifadesi Tevrat metninde yoktur. 
Anlamı tamamlamak üzere Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. Para ve mal (ayni 
ve nakdi) emanet edilen kimse bunların çalındığını söyler: ancak hırsızın yakalan- 
madığını da belirtirse, yargıcın huzuruna getirilecek olan bu kimseye kusurunun ol- 
madığına ve arkadaşının emanetine asla el uzatmadığına dair mahkeme huzurunda 
yemin ettirilecektir. Ancak konuyla ilgili farklı görüşte olanlar da vardır. Meselâ bk. 
RaSY, Il, 280; Sforno, s. 400; Scherman, The Artscroll Tanach. s. 189. 

"0 [Allah], israilogullari'nin nakipleri üzerine herhangi bir felâket göndermedi. 
Onlar Allah'ın nuruna baktılar. Havatta kaldılar. Yediler ve içtiler.” 
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nunun özeti mahiyetinde olduğunu göstermek istemiştir.’ Benzer şekilde 
o, Esav'ın kabile reislerinin anlatıldığı bölümde, önceki pasuklarda tek 
tek anlatılan isimlerden sonra “Bu beşi, 'Esavoğullarıdır” diyerek? konuyu 
toparlamıştır. Tevrat'ta “bu beşi” ifadesi yoktur. Sa'adya değişik pasuklara 
bunlara benzer pek çok ilavelerde bulunmuştur. 


Öte yandan Sa'adya yukarıdaki pasuklarda yaptığı ilavelerle birtakım 
bilgileri vurgularken, bazı pasuklarda ise Tevrat metninde olmasına rağ- 
men, bu vurguları ihmal edebilmiştir. Meselâ o, 23/5'te hayvanı yük al- 
tında ezilen birine yardım konusunda Tevrat'ta "(ona) mutlak surette yar- 
dım edeceksin” şeklindeki vurgulu ifadeyi “yükünü indireceksin” şeklinde 
vurgusuz tercüme etmiştir. Benzer şekilde o, Levililer (va- Yikra) 16/31 ع0‎ 
Tevrat metninde Sebt (Şabat) günü ile ilgili “o mutlak surette sebttir”” şek- 
lindeki vurgulu ifadeyi, “o sebttir" şeklinde normal tercüme etmiştir. Ci- 
kış (Şemor) 23/4'te de benzer tasarrufta bulunan Sa'adya, Çıkış (Şemor) 
7/2T' de Müsâ'nın dilinden Firavun'a kurbağaların “(ülkenin) bütün sı- 
nırlarını” (sınırlarının tamamını) istilâ edeceğini haber veren ifadeyi ise 
"[ülke] sınırlarını” şeklinde vurgusuz tercüme etmiştir. 

Sa'adya bazen pasukta var olan önemli bir kelimeyi de ihmal 
edebilmiştir. Çıkış (Şemor) 12/37'deki “yaya” ifadesi bunlardan biridir. 
' Aynü's-Sems'ten hareket eden İsrailoğulları'nın sayısını, çocuklar [ve 
kadinlar] hariç 600 bin erkek olduğunu bildiren pasuktaki “yaya” ifadesi 
Sa adya tarafından tercümeye yansıtılmamıştır. Oysa bu ifade tercümeye 
yansıtılmış olsaydı, okuyucu Mısır'dan çıkanların binitsiz çıktıklarını an- 
lamış olacaktı. 


Sa'adya, Tesniye (Devarim) 31/1'de olduğu gibi, bazı durumlarda da 
vurguları cümle tekniği açısından pasuğun bir başka kelimesine yapa- 


1 Meselâ bk. Levililer (va- Yikra) 25/53; Tesniye (Devarim) 9/24. 

2 Tekvin (be-Resit) 36/19. 

3 Meselâ bk. Tekvin (be-Resit) 41/16; Levililer (va-Yikra) 16/11-12, 14; 16/24; 
16/30; 18/3; 21/12; 23/42; 24/23; 25/11; Sayılar (ba-Midbar) 8/24, 26; 10/35; 
12/1; 16/15; 22/9, 22; 31/17; 34/13; Tesniye (Devarim) 16/13; 17/5. 

4 “Azov ta azov" (YN Y). 

5 “Şabat şabaton hi” (Kn Ying? nav). 

6 “Et kol gevuleha" (32123 ?3 NX). 
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bilmiştir. Meselâ “Müsâ gitti ve şu sözleri tüm İsrail'e söyledi” pasuğunda 
vurgu İsrail'e iken, Sa'adya vurguyu “Müsâ gitti ve bütün bu sözleri İsrai- 
loğulları'na söyledi” şeklinde “söz/er”e yapmıştır.’ 

Sa'adya tefsirinde Tevrat'ta isimler açıkça kaydedilmesine rağmen 
çok fazla zamir kullanmıştır. Ancak anlatılan konu iyi bilinmediği ya da 
bağlamında değerlendirilmediği takdirde, bu zamirlerin farklı kimselere 
hamledilmesi, dolayısıyla da metnin yanlış yorumlanma tehlikesi vardır. 
Meselâ Tekvin (be-Reşir) 37/28'de Medyenli tüccarların Yüsuf'u çekip 
kuyudan çıkardıkları ve “onu onlara 20 dirheme sattıkları” bildirilir. As- 
lında bir önceki pasukta (27) Yûsuf’ un kardeşlerinden bahsedilmektedir. 
Bağlamı bilmeyen bir okuyucu Medyenli tüccarların Yüsuf'u kardeşlerine 
sattığını düşünebilir. Oysa tüccarlar Yüsuf'u diğer Arap (Yişma eli) tüc- 
carlara satmışlardır. Tekvin (be-Reşir) kitabının 46. bábinda da bir önceki 
pasukta (29) baba ile oğulun kucaklaşmasından bahsedilmiş; bir sonraki 
pasuğu (30) ise Sa'adya “O, ona: ‘Senin yüzünü ve senin hayatta oldugu- 
nu gördükten sonra artık ölsem de gam vemem ' dedi" şeklinde çevirmiştir. 
Sa 'adya her ikisi için “o” zamirini kullandığı için, pasuktan “Ya küb'un mu 
Yüsuf'un hayatta olmasına”; yoksa “Yüsuf'un mu hâlâ babasının hayatta 
olmasına” sevindiği şeklinde bir kafa karışıklığı yaşanabilmektedir. Oysa 
Tevrat metninde “Ya küb'un Yüsuf'un hayatta olduğuna sevindiği” açıkça 
ifade edilmektedir.? Sayılar (ba-Midbar) 25/4'ü Sa'adya “Allah Müsâ'ya 
buyurdu: 'Kavmin reislerini yanına al! Onları güneşin alnında as[tır] ki, 
(Allah'ın) gazabı İsrail ailesinden dönsün (kalksın)!” şeklinde tercüme 
etmiştir. Oysa pasukta asılmaları emredilen “kavmin reisleri” değil, *Mo- 
avlıların putlarına tapanlar”dır. Sa'adya, tercümede zamir kullanmayarak 
bu yanlış anlamaya uygun cümlenin önüne geçebilirdi. Zamirlerin yanlış 
anlaşılabilecek şekilde kullanımına dair başka örnekler de vardır.” 


Sa adya bazı durumlarda Tevrat metninde tekrar kabul ettiği bir 


1 Vurguların ihmaline dair başka örnekler için bk. Çıkış (Şemor) 23/4, Sayılar 
(ba-Midbar) 27/7; Tesniye (Devarim) 6/24; 7/18. 

2 Tekvin (be-Reşir) 46/29-30. 

3 Meselâ bk. Sayılar (ba-Midbar) 22/35, 23/1, 24/12; 32/25. 31; 20/10-11; Tesniye 
(Devarim) 2/21. 
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takım ifadeleri de tercümeye yansıtmamıştır. Meselâ Sayılar (ba-Mid- 
bar) 31/17'yi “Şimdi, bütün erkek çocukları öldürün! Erkeklerle yatmayı 
bilen kadınları da!” şeklinde çeviren Sa'adya, Tevrat metninde yer alan 
“gebertin” (harogu”g) ifadesinin tekrar mahiyetinde olduğunu düşüne- 
rek tercüme etmemiştir. Benzer şekilde Sayılar (ba-Midbar) 34/6'yı “Batı 
(gevul yam) sınırı ise, sizin için Büyük Deniz (Yam Gadol) ve sınırı olacak- 
tır” şeklinde çeviren Sa adya, Tevrat'ta pasuğun sonunda “Bu sınır sizin 
için deniz sınırı olacaktır” şeklinde, cümlenin tekrarı gibi görünen son ifa- 
deleri de tercümeye yansıtmamıştır. 


Sa adya, Tevrat'ta yer almasına rağmen bazı kelime ya da cümlele- 
ri de tercümede ihmal edebilmiştir. Meselâ o, Tekvin (be-Regit) 6/22' de 
Hz. Nüh'un Allah'ın kendisine emrettiği her şeyi yapmasından bahseden 
ve vurgu için tekrar edilen “aynen öylece yaptı” (ken 'asa/ay 13) ifadesini; 
Tekvin (be-Reşir) 7/2'deki “kendin için alsana” (tikah leha/2?-ngn) ifade- 
sini; Tekvin (be-Reşir) 37/6'daki “lütfen [dinleyin]" ) sim u] nak? [xd ])" 
ifadesini; Çıkış (Semor) 4/9' daki “Nil den aldığın” (aser tikah min ha-Yeor/ 
WNI ngn ww) ifadesini; Çıkış (Semor) 10/4'teki “yarın” (mahar/^nn) 
ifadesini, Tekvin (be-Resit) 10/6'daki “günden” (mi-yom/a'»n) ifadesini; 
Çıkış (Semor) 19/7' deki “ve onların önlerine koydu” (va yasem lifnehem! 
527395 ow?) ifadesini ve Çıkış (Semor) 32/14"teki “onların ellerinden aldı” 
(va yikah mi-yadam/ayn ng») ifadelerini, kaynak metinde yer almasına 
rağmen tercümeye yansıtmamıştır. Onun, diğer bazı pasuklarda da buna 
benzer farklı tasarrufları mevcuttur.” 


Sa'adya zaman zaman Tevrat metninden ya da İbrâni dilinin özel- 
liklerinden kaynaklanan anlatımlara veya anlatımdan kaynaklanan 
tekrarlara müdahale ederek ifade ve cümleleri okuyucunun anlayaca- 
ğı şekle de büründürebilmiştir. Meselâ Tekvin (be-Reşir) 23/1'de kaynak 
metinde Sâre'nin ömründen bahseden pasuk “Sara'nın hayatı yüz yıl, yirmi 
yıl ve yedi yıl oldu...” şeklindedir. Sa'adya pasuğun bu kısmını “Sâre 'nin 
1 "U-gevul ze yihye lahem gevul vam" (n; ج513‎ 022? 17711 2:333). 

2 Meselâ bk. Tekvin (be-Reşir) 44/33; Levililer (va- Yikra) 3/14, 16; 8/24, 15/6, 19, 
16/6; Sayılar (ba-Midbar) 12/10; 13/1; 14/18; Tesniye (Devarim) 1/1; 3/25; 11/6, 


13, 22, 24, 21/8; 22/6, 27/10, 28/1, 10. 
3 “Va vihvu have Sara mea şana ve esrim şana ve şev'a şanim...” (XA MY "n vam 
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ömrü 127 sene idi” şeklinde ifadeleri toparlayarak tercüme etmiştir. O, Tek- 
vin (be-Reşir) 25/7'de Hz. İbrâhim'in ömründen bahseden pasukla,' Hz. 
İsmâil'in vefatından bahseden pasuğu? da yine bu şekilde çevirmiştir. 
Sa'adya bazı durumlarda kaynak metinde iki kez tekrarlanan bir- 
takım ifadeleri de birleştirmiştir. Meselâ Çıkış (Semor) 18/10'da “Mı- 
sırlıların elinden ve Firavun'un elinden” şeklinde iki kez geçen “elinden” 
ifadesini birleştirerek “ve” bağlacıyla “sizleri Mısırlıların ve Firavun'un 
elinden” şeklinde tercüme etmiştir. Benzer şekilde Levililer (va-Yikra) 
26/29'daki "[acliktan] oğullarınızın etlerini yiyeceksiniz, kızlarınızın etle- 
rini yiyeceksiniz” şeklindeki ifadeyi de "[acliktan] oğullarınızın ve kızları- 
nızın etlerini yiyeceksiniz” şeklinde çevirmiştir. Sa adya “babasının sözünü 
ifadesinin yer aldığı Tesniye (Devarim) 


555 


ve annesinin sözünü dinlemeyen 
21/18'i “babasının ve annesinin sözünü dinlemeyen” şeklinde birleştirirken; 
Tesniye (Devarim) 29/4 teki “üzerinizdeki elbiseleriniz eskimedi; çarığın 
da ayağının üstünde eskimedi”” ifadesini de “ne üzerinizdeki elbiseleriniz 
ne de ayaklarınızdaki çarıklarınız eskidi” şeklinde birleştirerek vermiştir. 
Sa'adya bu birleştirmeleri bazen üç farklı cümleyi tek bir cümle olacak 
şekilde de yapabilmiştir. Meselâ o, buluntu mal ya da eşyaların sahiplerine 
iadesinden bahseden “Benzer şekilde [bunu] onun eşeği için de vapacak- 
sin; Benzer şekilde [bunu] onun elbisesi için de yapacaksın. Benzer şekilde 
[bunu] onun kaybedip de senin bulduğun diğer şeyleri için de yapacaksın” 
pasuğunu” “(Bunu, yani iade işlemini] onun eşeği ve elbisesi ile kardeşinin 


DIY vay MY ay ny). 
1 Tevrat'ta ifade şöyledir: “Avraham'ın yaşadığı hayatının senelerinin günleri, yüz 
yıl, yetmiş yıl ve beş yıl oldu” (ve elle yeme şene haye Avraham aser hav, meat 
şana ve şiv'im şana ve hameş sanim/tYqU MY NN? ^n Ww agas VTIP "z a2 
my) inm mw) şeklindedir. Sa adya ise pasugu “İbrâhim'in hayatının senelerinin 
günleri 175 senedir" seklinde tercüme etmistir. 
Bk. Tekvin (be-Reşir) 25/17. 
“Mi-yad Mitsrayim umi-vad Par o” (1498 v1 esp v). 
“Va ahaltem besar benehem u-vsar benotehem tohelu” (0531 0913 “ii? 5728 
MINA oyn). 
5 "Eynenu some a be-kol aviv uv-kol imo" (IN PI TIR HPI SEV NPR). 
6 "Lo valu salmotehem me-'alehem ve na aleha lo valeta me- al ragleha" 
(3221 yD np? N? 37221 nz ?yn nz nio? 372 N). 
7 Bk. Tesniye (Devarim) 22/3. 
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kaybedip senin de bulduğun diğer eşyaları için de yap[malisin]" şeklinde 
tercüme etmiştir. Sa'adya Tekvin (be-Reşir) 28/2'de Hz. İshâk'ın, Padan 
Aram'a gönderirken oğlu Ya küb'a söylediği “annenin babası Betüel'in 
yurduna git” cümlesindeki “annenin babasi” (avi imeha/1%8 ^38) ifadesini 
de “deden (Betüel'in yurduna git)” şeklinde daha anlaşılır bir kelime ile 
tercüme etmiştir. 

Sa'adya bazı durumlarda Tevrat'ın İbrânice metnindeki söz dizimi- 
ne bağlı kalmamış, yaptığı takdim ve tehirlerle pasuk metinlerini yeni 
bir metne dönüştürmüştür. Aslında bu Sa adya'nın icat ettiği bir sey de 
değildi. Onun tefsirde yaptığı şekliyle tekrarların birleştirilerek daha akıcı 
ve anlaşılır metin oluşturma çabaları, ondan önce yapılan Tevrat tercüme 
ve tefsirlerinde de mevcuttu.' Meselâ o Çıkış (Şemor) 24/7'de “yapacağız 
ve dinleyeceğiz (itaat cdecegiz)" (na ase ve-nişm a/y) nyy3) ifadesini 
“dinleyeceğiz (kabul edeceğiz) ve yapacağız” şeklinde vermiştir. Benzer 
şekilde Levililer (va- Yikra) 1/2'de “sığır” (ha-bakar/n233) kelimesi “ko- 
yun”dan (ha-tson/xx7) önce iken; Sa adya tercümede önce koyunu, sonra 
sığırı vermiştir. Benzer durum Levililer (va- Yikra) 27/26 için de geçerlidir. 
Sa'adya Tesniye (Devarim) 28/22'de “verem (tüberküloz), humma (kronik 
ateş)” şeklindeki sıralamayı “humma (kronik ateş), verem (tüberküloz)” 
şeklinde takdim ve tehir ederek tercüme etmiştir. O, Tesniye (Devarim) 
32/13'te de "sür"le “baf”ın yerini değiştirmiştir. Tevrat metninde ifade 
“...taştan [çıkardığı] balla emzirip sert kayadan [sızdırdığı] (terelyağlıy| 
la (kaymakla)” şeklinde iken o pasuğu “...taştan [çıkardığı] sürle emzirip 
sert kayadan (sızdırdığı) balla [besliyordu] onu” şeklinde tercüme etmiştir. 


Sa'adya'nın tefsirde en dikkat çeken bir tasarrufu da efsanevi bir 
kuşa yer vermiş olmasıdır. O, Levililer (va-Yikra) 11/13'teki “kara kuş, 
kara akbaba veya balık kartalı” anlamına geçen “'ozniya” (722¥) isimli 
kuşu, İranlıların “Simurg” adını verdikleri “ Ankû” (عنقاء)‎ kuşu olarak ter- 
cüme etmiştir. O, “'ozniya”yı, Türkçede “Zümrüdüankâ” (Simurg u Anka) 


1 Örnekler için bk. Steiner, 4 Biblical Translation in the Making, s. 17-23, 24 vd. 

2 “Allah seni humma (kronik ateş), verem (tüberküloz), sıtma, dört günde bir nük- 
seden ateş (rub `), felç (kötürümlük), [beden] kuruluğu, yanma (ya da kavrulma) 
ve sarılıkla (veya sararmayla) vuracak, [bu hastalıklar) yok edinceye kadar da 
seni takip edecektir.” 
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adı verilen ve efsaneye göre de Kafdağı'nın tepesinde yaşayan efsanevi 
kus' olarak çevirmesi nedeniyle İbn ‘Ezra gibi diğer bazı Yahudi müfessir- 
ler tarafından da eleştirilmiştir.? 


7. Tefsirde Müslüman Kültüre Ait Unsurlar 


Sa'adya, İslâm-Arap kültürünün Yahudi cemaatleri üzerindeki tartışmasız 
etkisini bütün yönleriyle fark eden ve buna karşı da akademik anlamda bir 
şeylerin yapılması gerektiğini en fazla düşünen ilim adamlarından biriydi. 
Zira, yaşadığı dönemde İslâm dünyası ilim tarihinin zirvesinde olup, başta tef- 
sir ve hadis olmak üzere kelâm ve felsefe gibi pek çok ilim, en parlak dönem- 
lerini yaşamaktaydı. Müslüman âlimler her konuda pek çok meseleyi özgürce 
tartışırken, İslâm mezhepleri de din, insan ve alemi ilgilendiren hemen her 
konuda görüşler ileri sürüyordu. İşte Sa'adya başta tefsiri olmak üzere kaleme 
aldığı diğer çalışmalarıyla bu tartışmaları hayranlık içerisinden takip eden Ya- 
hudi kitlelere, Yahudi geleneğinde de benzer konuların olduğunu ve tartışıldı- 
ğını göstermek istemiştir. Bu konuda o İslâm-Arap kültüründen, özellikle de 
Mu'tezile ekolünden ödünç fikirler almaktan da çekinmemiştir.* Ancak Sa 'ad- 
ya İslâm düşüncesinden aldığı bu ödünç fikirleri İbrânice ve Arâmice Rabbi- 
nik literatürle başarılı bir şekilde harmanlamasını da bilmiştir. Tefsirin zaman- 
la Kıptiler ya da Sâmiriler gibi diğer dini gruplar tarafından da dikkate alınan 
bir metin haline gelmesi, bu başarının en somut delillerinden biridir." 


Tevrat'ta insanoğlunun anlayamayacağı hiçbir şeyin bulunmadığını 1s- 
rarla dile getiren Sa'adya, tercümenin anlaşılabilmesi için yapılması ge- 
reken her şeyi yapmış, bunu yaparken İslâmi terminolojiyi kullanmaktan 
da çekinmemiştir. Tefsir, Sa'adya'nın İslâm kültür ve medeniyetinden et- 


1 Hakkında detaylı bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 11/13. 

2 İbn 'Ezra'nın eleştirisi için bk. III, 72. 

3 Goldstein, "Saadya's Tafsir in Light of Muslim Polemic against Ninth-Century 
Arabic Bible Translations”, /S47 36 (2009), s. 175. Sa'adya'nın Mu'tezile ekolü- 
nün görüşlerinden etkilenmesi hakkında detaylı bilgi için bk. Sklare, “Mu tezili 
Trends In Jewish Theology - A Brief Survey”, //D 2 (2017), s. 155-159. 

4 o Goldstein, “Saadya's Tafsir in Light of Muslim Polemic against Ninth-Century 
Arabic Bible Translations", /S47/ 36 (2009), s. 187. 

5 Marx, "Rab Saadia Gaon", s. 29; Baron, 4 Social and Religious History of the 
Jews, V1, 267. Onkoles'in tefsirindeki antropomorfist izahlar için bk. Werblows- 
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kilendigini gösteren en somut kitabıdır.' Gerçi o, gerek tefsirinde gerekse 
diğer kitaplarında, faydalandığı ya da mütalaa ettiği İslâm kaynaklarını da 
açıklamamıştır. Bazı araştırmacılar İslâmi konulara vuküfiyetinden dola- 
yı onun Mısır'da yaşadığı dönemde bazı Müslüman âlimlerden ders almış 
olabileceğini ileri sürmüşlerdir.? 

Sa'adya, tutucu çevrelerin yeniliklere ve yenilikçi düşünceye pek yatkın 
olmadığını bildiği için, eski kaynaklara atıfta bulunma ihtiyacı hissetmeden 
kendi yorumlarını Yahudi Arap geleneği ile harmanlamış; hem fikir hem 
de üslup olarak İslâm dünyasındaki bilimsel birikimden de olabildiğince 
faydalanmıştır. Tefsirindeki İslâmi etkilere bakıldığında onun, dönemin ha- 
kim diniyle ilgili konularda oldukça vâkıf olduğu görülür. Bu açıdan onun 
İslâmi geleneğe çok da mesafeli durmadığı söylenebilir. 


Sa'adya'nın rasyonalist felsefenin yanında akılcı yaklaşımı da Kitab-ı 
Mukaddes'e ait metinle bağdaştırarak asimile olmuş Yahudi kitlelere sun- 
duğu tarz, Müslüman kültürün Sa'adya üzerindeki etkisi olarak değerlen- 
dirilmektedir. Elbette ki Sa'adya Yahudiliği İslâm ile bağdaştırmaya veya 
Tevrat'ın (Tora) Müslümanlar için İslâmileşmiş bir tercümesini yapmaya 
çalışmıyordu. Eğer öyle olsaydı, Kur'an'dan daha pek çok alıntıyı -hiç kuş- 
kusuz- tefsirine ekleyebilirdi. Ancak o, kendi amaçları için değerli gördüğü 
terimleri, ifadeleri ve anlayışları İslâm kültüründen alma konusunda ger- 
çekten de istekli biriydi. Sa'adya ödünç aldıklarını da Yahudi kutsal kitabı- 
na başarıyla entegre etmesini bilmiştir.” 

Sa'adya'nın tefsirini Müslüman kültürün etkisi altında yazdığı, şüphe 
götürmez bir gerçektir. Kitabın adının “Tefsiru t-Tevrát" olması, bu etkinin 
ilk dikkat çeken yönü olduğu gibi, kitabına Müslüman âlimlerin kitaplarına 
başladığı gibi uzun bir dua cümlesiyle başlaması da, bu etkinin bir başka 


çarpıcı örneğidir: 


ky, “Anthropomorphism”, ,ولع‎ Il, 53. 

1 Kearney, “The Torah of Israel in the Tongue of Ishmael: Saadia Gaon's Tafsir.” 
PIBA 33-34 (2010-2011), s. 68. 

2 Steiner, 4 Biblical Translation in the Making, s. 75. 

3 Freidenreich, “The Use of Islamic Sources in Saadiah Gaon's “Tafsır? of the To- 
rah", JQR n.s 93 (2003), s. 394. 
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(Müellif şöyle] der: Allah celle celáluhü 'ya! hamd, ihsan ettikleri- 
ne sonsuz şükürler olsun. Çünkü hamd ettiğimiz kudretinin, karşılığın- 
da şükrettiğimiz fiilinin haddi ve hesabı yoktur. Hamdın en üstünü, (Al- 
lah'a) ululuğuna yaraşır bir şekilde saygı göstermek (ta'zim); şükrün 
en şereflisi ise O'na [cc.] olabildiğince çok şükretmektir. Allah'a hamd 
mahsus olup ezelden beri var olan ve vahdánivetin[in] gerçeği üzere bir 
olan, [hükümleri] mahza (sadece) hikmet olan, bilge, tam kudret sahibi, 
mükemmel ihsan sahibi, her tesbih ve övgünün üstünde olan Allah, tüm 
noksan sıfatlardan münezzehtir. Şimdi... [Tanrı ya bu hamd ve tesbihten 
sonraj;...” 

Tevrat tefsirinde tam ve maksadı hasıl edecek kelime ve ifadeleri kullan- 
mayı tercih eden Sa'adya, bunu yaparken içinde bulunduğu toplumda yay- 
gın olarak kullanılan ifade ve tabirleri de sıkça kullanmıştır. Bu tabirlerin 
İslâmi bir kökene sahip olması da onu engellememiştir. Zira Sa'adya'nın 
başlıca amacı, Arapça konuşan Yahudilere, akla ve geleneğe uygun, ama 
anlaşılır bir Tevrat tercümesi hazırlamaktı.? Bu sebeple de o, Tevrat'aki pek 
çok kelime ya da terimi İslâmi literatüründen ödünç almıştır. 


a. İslâm Kültüründen Ödünç Alınan İfadeler ve Fikirler 


Sa'adya, yaşadığı dönemde İslâm toplumunda yaygın olarak kul- 
lanılan pek çok kelime ve terimi ödünç alarak Tevrat tefsirine başarılı 
bir şekilde entegre etmiştir. Belki o, bunu hedeflememişti; ancak onun 
özenle seçip kullandığı kelimeler, Müslümanlara Tevrat'ı kendi kültürleri 
çerçevesinde daha iyi anlama imkânı da vermiştir. Bu konuda çok fazla 


A 


örnek olmakla beraber en dikkat çeken ödünçler şunlardır: “Ridâ” (mimfa- 


1 Allah hakkında kullanılan bu saygı ifadesi. “ululuk, büyüklük ve vücelik” anla- 
mindaki “celâl” ile aynı kökten türeyen ve “vüce ve büyük oldu” manasındaki 
“celle” (J>) fiilinden meydana gelen bir tâbirdir. Allah'ın isimlerinden biriyle ya 
da Allah lafzıyla birlikte zikredildiği yerde “azameti vüce ve ulu olan” anlamında 
bir saygı ifadesidir. Bk. Kılıç. “Celle Celâluh”. .قاط‎ VII. 271. 

2 Rosenthal, “Saadya Gaon: an Appreciation of his Biblical Exegesis” BJRL 27/1 
(1942), s. 168, 170; Freidenreich. “The Use of Islamic Sources in Saadiah Ga- 
on's *Tafsir' of the Torah”. JOR n.s 93 (2003), s. 393: Meral, Yahudi Düşüncesin- 
de İslâm Algısı İbn Meymun (Maimonides) Örneği, s. 48. 
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ra) [me il (>90)1;' “cübbe” (düniyye) [ketonet (n3n3)]? “sarık ('amâme)” 
[mitsnefet (n5337)];? “kuşak” (zünnâr) [avnet (0339)];* “elbise” (izar) [be- 
ged (123)]? “kaftan” (hil ar) [simla (125w)];' “başlık” (kalensüve; c. kalá- 
nis) [migba ‘at; c. migba ‘ot (v332)];? “(Firavun'un) beytülmâl(i)” [beyta 
Par 'o (935 n3)];? “zimmi” [/e-mas 'oved (13y-022)];'? “humus” (hami- 
git (wn) veya homes (Vyn)|'' köyler (rusták; c. resdtik) [ arey..."39)];" 
(mabedin hazine] emín[i];? “sahipsiz topraklar” (savâfi) [herem arazile- 
ri] (sede ha-herem/ona 219)];'* ganimet (fey) [malkoah (nip?1)]; ^ [gani- 
met olarak alınan] silah ve şahsi eşya (seleb) [salal (??)];' vergi (meks) 
[mehes (025)];"" “bağış” ( afıvye, ç. 'atâyâ);'8 “öşür” [ma aser (^wyo)];? 
reis (şerif) [nasi (ç. nesiim/ng3)]7* “ustabaşı” ('aríf) [şofer (Ç. şotrim/ 
mwy); “hacib”, “vekil” veya “kahya” [ager ‘al beyto (inay ^w)? 
"[imá şehirler” (“are miklar” (0295 ^y)? “berat” (menşür) [totafot 
(n5yi0)]; “divan” [sifer (099)1:”“ “eşrâf” (esráfü 'l-cemá'a) [nasie ha- eda 


Hakkında bk. Çıkış (Semor) 28/4. 
Tekvin (be-Reşir) 37/3. 

Çıkış (Semor) 28/4. 

Çıkış (Semor) 28/4. 

Sayilar (ba-Midbar) 15/38. 

Tekvin (be-Regir) 45/22. 

Tekvin (be-Reşir) 45/22. 

Hakkında bk. Çıkış (Semor) 28/40. 

9 Tekvin (be-Reşir) 47/14. 

10 Tekvin (be-Reşir) 49/15. 

II o Tekvin (be-Reşit) 47/24, 26. 

12 Sayılar (ba-Midbar) 21/25. 

13 Levililer (va-Yikra) 27/20. 

14 Hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 27/21. 
15 Hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 31/11. 
16 Bk. Sayılar (ba-Midbar) 31/11. 

17 Sayılar (ba-Midbar) 31/28. 

18 Sayılar (ba-Midbar) 18/29. 

19 Tekvin (be-Reşir) 14/20. 

20 Tekvin (be-Resit) 23/6. 

21 Çıkış (Semor) 5/6. 

22 Tekvin (be-Regit) 44/1 43/14; 19. 

23 Hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 35/6, 14. 
24 Çıkış (Semor) 13/16 

25 Çıkış (Semor) 32/32. 
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(195 ^w3)];! “şeyhler” (c. şüyüh) [zikne Yisrael (ow `3p1)];? “asiller” 
(nakib; c. nukebâ) [atsile Bene Yisrael (ow ^33 ^»x9)]? *dà'i" (c. du ar) 
[kerie (kerue) ha- eda" (wp pspJatzz)]- 

Sa'adya'nın ödünç kelimeler bağlamında ilginç tercümelerinden 
biri de “halife” terimidir. O, Sayılar (ba- Midbar) 27/16'daki “Tanrı bir 
kişiyi tayin etsin (veya górevlendirsin)" ifadesini, “halife tayin et(sin)" 
şeklinde tercüme etmiştir. Hz. Müsâ, Tanrı'dan, kendisinden sonra İsrailo- 
gulları'nın başına geçecek bir idareci talep etmiştir. “Halife”, “bir kişinin 
verine geçen, ona vekâlet eden va da onu temsil eden kimse” demektir. Li- 
teratürde ise terim devlet başkanı için kullanılmaktadır. Yaşadığı dönemde 
Müslümanların devlet başkanı için kullandığı bu terimi ödünç alan Sa ad- 
ya, Hz. Müsâ'nın vefatından önce Yehoşu'a b. Nun'u yerine bırakmasını da 
“halife tayin etme” (istihlâf) şeklinde tercüme etmiştir. 


Sa'adya'nın İslâm kültüründen etkilendiğini gösteren bir diğer 
önemli kullanım da Tevrat'ta geçen “kohen” ifadelerini hep “imam” 
olarak tercüme etmesidir. Bu bağlamda o, Hz. Harun'u “İmam Harun” 
(Hârün el-İmâm) 5 “kohenler”i “imamlar” (el-eimme)? “kohenlik yapma”- 
yı da “imamlık yapma” (li-yeimmü)'9 şeklinde tercüme etmiştir. Sa'adya, 
Yahudi kültürüne ait olmayan ama dini işler yürüten diğer din mensup- 
larını da “imam” olarak çevirmiştir. Meselâ o, Hz. Yüsuf'un kayınpede- 
ri On (İskenderiye) rahibini (kohen On/x 133) de “imam” olarak tercüme 
etmiştir.'! Mısır'daki din adamlarını (kohanim) da “imam” olarak tercüme 


Çıkış (Şemor) 16/22. 
Çıkış ($emor) 18/12. Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 3/16. 
Çıkış (Semor) 24/11 
Sayilar (ba-Midbar) 1/16 
İfadenin Tevrat'ta “halife tayin er” değil, üçüncü tekil şahıs formatında “Tanrı 
bir kişiyi tayin etsin (veya górevlendirsin)" (Yifkod Adonay...ig/U^w...317 TP) 
şeklinde olduğu belirtilmelidir. Sa adya ifadeyi yukarıdaki gibi tercüme etmiştir. 
Arnold, “Halife”, /4, V/1, 149 vd.; Sourdel-Lambton, “Khalifa”, EP (İng.), IV, 
937 vd; Avcı, “Hilâfet”, DİA, XVII, 539 vd. 
Bk. Tesniye (Devarim) 31/23. 
Meselâ bk. Çıkış (Semor) 31/10. 
Meselâ bk. Sayılar (ba-Midbar) 3/3. 

0 Meselê bk. Çıkış ($emor) 28/1; 29/1: 40/15 v.dğr. 

| Bk. Tekvin (be-Reşir) 41/45, 50. “Kohen” esasen “mabette görevli din adamı” 


u BEN سم‎ 


O 


— — O00 ود‎ 


179 


180 


GİRİŞ - Tevrat (Tora) Tefkiri 


eden’ Sa'adya, Hz. Müsâ'nın kayınpederi Midyan koheni Yitro'yu da 
“Medyen imamı” şeklinde çevirmiştir.” 


Sa adya'nın “kohen” yerine Arapça kaynaklarda bu kelime için kullanılan 
“kâhin” kelimesini değil de “imam” kelimesini tercih etmesinin bilinçli ol- 
duğu belirtilmektedir. “Kdhin " kelimesi “büyücü” anlamına da geldiği için, 
“imam” kelimesinin kullanılmasını dönemin hâkim dilinin (/ingua franca) 
etkisi olarak değerlendirmek de mümkündür. Bu bağlamda “imam” kelimesi 
“camide namaz kıldıran” anlamından daha genel bir mana kazanıp “insanla- 
ra dini konularda rehberlik eden din adamı” için kullanılmaktadır.” 


Sa'adya'nın İslâm kültüründen etkilendiği bir konu da peygamber- 
lerle ilgilidir. O, Tevrat'ta Hz. Mûsê ile ilgili ifadeleri hep “resü/”” olarak 
tercüme etmiştir. Sa adya bu bağlamda "Adam Müsâ” anlamındaki “ha- 
İş Moşe” (mjn wk) ifadesini “Peygamber Müsâ”;* “Tanrı adamı Moşe” 
(Moşe iş ha-Elohim/nviowg mn vw) veya “Allah'ın Kulu Mûsa” (Moşe 
'Eved Adonaylayv-13y TWD) ifadelerini ise “Allah'in Resülü Müsâ” olarak 
tercüme etmiştir. Gerek yaşadığı İslâm toplumunda peygamberlere yönelik 
“aşırı saygının etkisi”, gerekse Hz. Müsâ'nın “sıradan bir insanmış gibi an- 
laşılma kaygısı” ile onun bu ifadeleri “Peygamber Mûsa” (Müsâ er-Resül) 
şeklinde tercüme ettiğini anlamak çok zor değildir. O, benzer kaygıyla “İs- 
railoğulları'nın Allah'a ve Müsâ'ya inanmalarını” da “âmenü billâhi ve bi- 
Müsâ resülihi” şeklinde, “Resülü Müsâ'ya inanmaları” ifadesiyle “İslâmi 
bir format"a büründürmüştür. Tevrat'ta ise ifade “Resülü Mûsa ya" değil, 
tam olarak “Kulu Mûsa ya” (Moşe Avdo/133 mn) şeklindedir. 


anlamına gelmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, I, 383. 
1 Bk. Tekvin (be-Reşir) 47/21, 26. 
2 Bk. Çıkış ($emor) 2/16. 
3 Bk. Freidenreich, “The Use of Islamic Sources in Saadiah Gaon's “Tafsir” of 
the Torah", s. 362; Meral. “Yahudi Bilgin Saadya Gaon'un (ö. 942) Eserlerinde 
İslâmi Unsurlar”, TTK Belleten 287 (2016), s. 29. 
Bk. Çıkış ($emor) 11/3 
Bk. Tesniye (Devarim) 33/1. 
Bk. Tesniye (Devarim) 34/5. 
"d yn) و بموسى‎ AL al" Bk. Çıkış (Semor) 14/31. 
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Sa'adya'nın, peygamberler konusunda İslâm kültüründen etkilen- 
diğini gösteren bir diğer konu da onun peygamberlerin özellikleriyle 
ilgili gösterdiği hassasiyettir. Yahudi anlayışında peygamberlerin masum 
olma şartı bulunmayıp ilahi kelâmı insanlara eksiksiz tebliğ etmeleri yeterli 
görülmektedir. Günah işlememeleri esas olmakla birlikte | Yeremya ( Yirmi- 
yahu) 23/21) peygamberler bu konuda Tanrı tarafından korunmuş değiller- 
dir. Her insan gibi onlar da hata yapabilir ya da günah işleyebilirler. Zira 
hiç kimse günah işlemekten masum değildir (1. Krallar (Melahim) 8/46].' 
Bu kabule rağmen Sa'adya, yaşadığı Müslüman toplumun da etkisiyle 
peygamberlerle ilgili ifadelerin çevirisinde seçtiği kelimelere büyük özen 
göstermiştir. Meselâ o, Çıkış ($emor) 32/14 teki "(Harun) onu dökme bir 
buzağı yaptır” ifadesini, “Harun, [bu altınları] onlardan aldı ve kalıp döken 
birine şekillendirmesini emretti” şeklinde tercüme etmiştir. Oysa Tevrat ya- 
zarları buzağıyı yapanın bizzat Harun olduğunu belirtmektedirler. Ancak, 
Sa'adya muhtemelen Kur'an'daki anlatımdan da etkilenerek, buzağıyı bir 
başkasının yaptığı şeklinde anlaşılacak şekilde tercüme etmiştir. 


Benzer şekilde o, Harun'un, Müsâ hakkında ileri geri konuşmasının 
(lason ha-ra') ardından, ondan özür dilediği ifadeyi de farklı çevirmiştir. 
Sa'adya, “Ey Efendim! Akılsızlık yaparak veya aptalca davranarak yaptığı- 
mız bu hata sebebiyle [lütfen] bize günah atfetme!” pasugunda* Harun'a ait 
olan “akılsızlık yaparak veya aptalca davranarak” (ager noalnu/y?wi IPN) 
ifadesini, Harun'a yakıştırmamış olacak ki, ifadeyi “cahilâne davranarak” 
şeklinde tercüme etmiştir. Sa adya Tekvin (be-Reşir) 44/5 ve 44/15'de Yü- 


suf’ la ilgili pasuklari da bu düşünce doğrultusunda çevirmiştir. Söz konusu 
"1 5 


pasuklarda zikri geçen Hz. Yûsuf’ un “kehanette bulunduğu kadeh (káse)", 


1 Konuyla ilgili detaylı bilgi için bk. Harman, “Yahudilikte Peygamberlik ve Pey- 
gamberler”, İTED 9 (1995) 127-161; Hasanov, “Yahudilikte Peygamberlik ve 
Peygamberler”, İTOBİAD 4 (2014). s. 676-695. 

2 "Vaya asehu ‘egel maska” (JN ?39 ng). 

3 Kur'an'daki anlatıma göre Müsâ Tür'da iken kavminin. Sâmiri'nin iğvâsıyla 
(Tâhâ 20/85) buzağı heykeli yapıp ona tapmaya başlaması üzerine Hârün'un bu- 
zağı putunun yapılmasına engel olmaya çalıştığı. ancak başarılı olamadığı haber 
verilmektedir. Bk. Tâhâ 20/90. 

4 Bk. Sayılar (ba-Midbar) 12/11. 

5 “Hu naheş yenaheş bo" (33 ni? dni wn). 
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“onun içtiği kadeh” şeklinde çeviren Sa'adya, “kehanet” kelimesinin “büyü 


ya da büyücülük yapma” anlamı içermesi dolayısıyla yaşadığı dönem ve 


toplumda çok farklı anlaşılacağı için metinden farklı tercüme etmiştir. 


Sa'adya, İslâm kültüründen etkilenmenin bir sonucu olarak Tesniye 
(Devarim) kitabının 13. bâbında “yalancı peygamber”lerle ilgili kullanılan 
“navi” (nebi/peygamber) kelimesini de,' yerinde bir kullanışla, “nübüvvet 
iddiasında bulunan” anlamında “mütenebbi” şeklinde çevirmiştir. “Pe y- 
gamber” ile “sahtekârlık ya da yalancılık” yan yana gelemeyecek kavram- 
lar olduğu için, Sa'adya İslâm toplumundaki bu anlayışın etkisiyle pasukta 
geçen “navi” kelimesini bu şekilde tercüme etmiştir. 


Sa adya'nın tefsirinde dikkat çeken konulardan birisi de, mut'a 
nikâhıyla ilgilidir. O, müt’a nikâhı şeklinde yorumlanabilecek ifadelere, 
fuhşun ve fuhuş parasının Mesken (Mişkan) ya da Mabed'e bağış olarak 
alınmasının yasaklanması bağlamında yer vermiştir. Onun, Tesniye (Deva- 
rim) 23/18'de zikri geçen kadınlar (kedeşa/767p) için seçtiği “mümetti a” 
kelimesi ile erkekler (k£adeş/©671p) için seçtiği "mümetti ^ kelimesini, “bir 
kadının para karşılığında bir erkekle geçici süreli ilişkiye girmesi” demek 
olan “müt'a” ile irtibatlandırdığı görülür. Bu ifadeleri kullanmasından, 
Sa'adya'nın bu eylemi “müt'a” ile eşdeğer gördüğünü anlamaktayız. Ya- 
huda ve Tamar olayının anlatıldığı Tekvin (be-Reşir) 38/15'te Yahuda'nın 
dilinden para karşılığı yatan kadın “zona” (7331) olarak betimlense de, bir- 
kaç pasuk sonra? aynı kadın, Yahuda'nın arkadaşı ve yöre halkının dilinden 
“kedeşa” (112) olarak tanımlanmaktadır. Sa'adya'nın bu iki farklı İbrâni- 
ce kelimeyi (zona ve kedeşa) Arapçaya çevirirken “para karşılığı cinsel 
ilişkiye giren” şeklinde tek kelimeyle (mümetti 'a) çevirerek; çevirisinde de 
“müt a" ile aynı köke sahip kelimeyi tercih etmesi, onun eski İsrail ge- 


1 Bk. Tesniye (Devarim) 13/1 vd. 

2 Sia'nin Ca'feriyye kolu tarafından meşrü kabul edilen “geçici evlilik”. Hakkin- 
da detaylı bilgi için bk. Dönmez, “Müt'a”, DÍA, XXXII, 174-180; Heffening, 
"Mut a", EP (İng.), VII, 757-759; a.mlf., “Müt'a”, JA, VIII, 848-851. 

3 Bk. Tekvin (be-Reşir) 38/21-22. 

4 “Kedeşa”nın (167p) yolda olması, eski çağlarda “4adeş/kedeşa” kurumunu ma- 
betle iliskilendirilerek “kutsal fahişelik” şeklinde yorumlanmasinin da doğru ol- 
madığını göstermektedir. 
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leneginde “müt'a nikahı olduğu” şeklinde bir düşünceye sahip olduğunu 
da góstermemektedir. Sa adya bu kelimeleri muhtemelen, o dönemde Şia 
kültüründe yaygın olan bu uygulamanın Yahudiler tarafından daha iyi an- 
laşılması için seçmiştir. Zira Yahudi geleneğinde mir a nikahının olmadığı 
bilinmektedir. Yuvanın bereketi, nesebin tespiti ve miras paylaşımı gibi de- 
gişik hukuki konular nedeniyle Yahudi aile hukukunda müt a nikahına yer 
voktur. Bu sebeple Sa'adya'nın “zona” ve “kedeşa” kelimelerini Arapça 
“mümetti'a” kelimesiyle tercüme etmesi, hakim kültüre aşina olan Yahu- 
dilere metinde kastedilen ilişkinin Sia'da mevcut olan mür'a nikahına ben- 
zer geçici bir ilişki olduğunu anlatmaya yönelik olarak açıklanmaktadır. 
Bundan hareketle, “müt a” ile "kadeg ve kedeşa ” arasındaki farkı çok iyi 
bilmesine rağmen, onun bu ifadeleri “mür'a” ile bağlantılı olarak tercüme 
etmesi, Yahudiler arasında Şia kültüründen etkilenerek müt a nikâhı yapan 
ya da buna eğilimli olanları engelleme amaçlı olarak izah edilmektedir.' 
Sa'adya'nın İslâm kültüründen etkilendiğini gösteren bir diğer 
önemli husus da Yahudi hukukunu, İslâm hukukundaki terimlerle 
açıklamasıdır. Sa'adya, Yahudi hukukunu ilgilendiren değişik bazı konu- 
ları, İslâm hukukundan aldığı ödünç terim ve ifadelerle tercüme ya da tefsir 
etmiştir. Onun, Çıkış ($emor) 22/24 ve Tesniye (Devarim) 23/20'de zikri 
geçen "faiz"i İslâm hukukuna ait bir terimle tefsir etmesi, bu etkinin en dik- 
kat çeken örneğidir. Sa'adya, pasuklarda geçen “faiz” i (meşeh kol davar/ 
337 99 TW) “alış veriş görünümünde örtülü faiz” anlamında “bey ul- ine” 
olarak tercüme etmiştir. İslâm hukuk literatüründe ödünç para isteyen bir 
kişiye malı vadeyle satarak daha sonra da aynı malı ucuza satın alma işlemi 
“bey'ul- fne" olarak isimlendirilmektedir. Bu uygulama aslında borç (kard) 
alırken ya da zimmette sabit bir borcun vadesini uzatırken haram olan fa- 
izden kurtulmak amacıyla tahakkuk edecek fazlalığın satım akdinden kay- 
naklanmış olmasını sağlamak üzere yapılan bir çözümdü (hile-i şer iyye). 
Sa'adya'nın İslâm hukukundaki bu tür teknik konulara vâkıf olduğu anla- 
şılmaktadır. İfade Tevrat'ta “neşeh” (373) şeklindedir. “Neşeh” vadeli ve- 
rilen borçlarda, borcun sabit bir miktar faizle beraber iade edilecek geri 


1 Detaylar için bk. Freidenreich, “The Use of Islamic Sources in Saadiah Gaon's 
“Tafsir” of the Torah”, s. 368-372. 
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ödemeyi ifade etmektedir. 


Sa'adya Tevrat'taki, akılla anlaşılamayan, ancak Tanrı'nın emri gere- 
Bi herhangi bir mantık aranmaksızın yerine getirilmesi gereken tartışmaya 
kapalı vecibeleri (kuralları) olan “hok” (pn; c. hokim) terimini hep “resm” 
(ç. rüsüm) olarak tercüme etmiştir.” O, kapsamı “hok”tan daha geniş olan, 
insanla-insan, insanla-Tanrı arasındaki görev ve sorumlukları ifade eden 
hukuk terimi “mişpaf”ı (0367) “hüküm” (c. ahkâm); Tevrat'ta “yap” ve 
“yapma” şeklinde emir ya da nehiy ifadeleriyle yer alan “mitsva” (71¥) 
(ç. mitsvot) terimini ise “buyruk, emir ya da yönerge” (vasıyye; ç. vesáyá) 
olarak tercüme etmiştir. 

Sa'adya'nın hukuk terimleriyle ilgili çevirisini ilginç kılan belki de en 
önemli yönü, onun pasuklardaki ifadeleri İslâm hukukundan ödünç aldığı 
“haram, helâl, vacip, caiz, mübah, mekruh ya da farz” gibi bir kelimelerle 
terimleştirme çabasıdır. Bu terimleştirmelerde onun büyük ölçüde başarılı 
olduğunu da söyleyebiliriz. Meselâ o Levililer (va- Yikra) 11/4'te deve eti ye- 
menin yasaklığından bahseden “o, (yeme açısından] sizin için murdardır” 
ifadesini, “onu yemek sizin için haram kılınmıştır” şeklinde tercüme etmiş- 
tir. Levililer (va- Yikra) 20/9'da “babasına ve annesine lânet eden insanın ce- 
zası”ndan bahseden “onun kanı üzerindedir” ifadesini “onun kanı helâldir” 
şeklinde“ tercüme eden Sa'adya, adakta bulunan ancak takdir edilen kıymeti 
ödemekten aciz kimsenin kohenin takdir ettiği kıymeti ödemesinden bah- 
seden pasuktaki? “(o ne takdir ederse) öyle olacaktır”! ifadesini de "[onun 
fidyesinin] imamın takdir ettiği kıymete göre olması vaciptir” şeklinde ter- 


1 Konuyla ilgili detaylı açıklama için bk. Çıkış (Semor) 22/24; Tesniye (Devarim) 
23/20. 

2 Hakkında bk. Çıkış (Semor) 15/25. 

3 Hakkında bk. Çıkış (Semor) 15/25. 

4 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 26/5; Çıkış (Semor) 15/26. 

5 “Tame hu lahem " (032 NI N29). 

6 Benzer tasarruflar için ayrıca bk. Levililer (va-Yikra) 11/4-7; Tesniye (Devarim) 
14/7. 

7 “Damavbo”(ia vpn). 

8 Benzer tefsir için ayrıca bk. Levililer (va- Yikra) 20/11-13, 16, 27. 

9 Bk. Levililer (va- Yikra) 27/12. 

10 “Ken vihye " (17 13). 
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cüme etmiştir. Yeryüzünde yasaklananlar dışında bütün hayvanların yenebi- 


39] 


leceğinden bahseden “yiyebileceğiniz (hayvanlar)” ifadesini “yemeniz caiz 
(hayvanlar)”? şeklinde tercüme eden Sa adya, Sayılar (ba-Midbar) 9/6'da 
ölüye temas nedeniyle necis olan kimselerin kurban yapamayacaklarından 
bahseden *...vapamazlar"? pasuğunu da “(bu durumları nedeniyle] onla- 
rın bu günde Fısıh [kurbanı] yapmaları caiz değildir” şeklinde çevirmiştir. 
Sa'adya Levililer (va- Yikra) 25/12'de *vovel" yılında! “kırda kendiliğinden 
biten otların yenebileceginden bahseden "vivebilirsiniz'? ifadesini de “ye- 
meniz mübahtır” şeklinde tercüme etmiştir. 

Öte yandan Sa'adya'nın hukuk terimleri içerisinde “mekruh”u çok da 
isabetli kullanmadığı belirtilmelidir. Meselâ o homoseksüel ilişkilerin ya- 
saklığından bahseden Tevrat terimi “ro eva”yı, “kerik” (mekruh) olarak ter- 
cüme etmiştir: “Erkekle, kadınlarla yatılan şekillerde yatmayacaksın! Çün- 
kü bu [tür bir ilişki) gerçekten igrenç ve tiksindiricidir (kerihe).”* Pasukta 
eşcinsel ilişkiler, insan doğasına aykırı bulunarak yasaklanmıştır. Sa ad- 
ya'nın böyle büyük bir günahın işlenmesini “haram” olarak çevirmesi daha 
uygun olabilirdi. Anlaşıldığı kadarıyla Sa'adya “to eva” terimini tercüme 
de literal anlamı tercih etmiştir.” 

Sa'adya'nın ilginç yönlerinden biri de, fıkhi görüşlerini, pasukta 
geçen ilgili sözcüğe yüklediği anlamla yansıtmasıdır. Meselâ o “Üzerine, 
Tanrin ha-Sem'in seçeceği bir melik koy (vani tayin et)”* pasuğunu, “Ken- 
din için Rabbin Allah'ın seçeceği bir meliki tayin etmen caizdir” şeklinde 
tercüme etmiştir. Geleneğe göre İsrailoğulları'nın Filistin'e yerleştikten 
sonra yapmaları gereken öncelikli 3 farzdan biri de, başlarına kral tayin et- 


1 "Aser tohlu” (JRA FN). 

2 Bk. Levililer (va-Yikra) 11/12. Benzer kullanımlar için bk. Levililer (va- Yrkra) 
10/13; 11/9. 

“Ve lo yahlu la-'asot ha-Pesah” (no25-nUy2 Y22;-N7]) 

Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 25/10. 

“Tohlu” (199K). 

Bk. Levililer (va- Yikra) 18/22. 

"To eva” hakkında detaylı bilgi için bk. Levililer (wa- Yikra) 18/22. 

"Som tasim aleha meleh ager vivhar Adonav Eloheha” (YK 322 125 rop as 
TOR mî? 0mm) Bk. Tesniye (Devarim) 17/15. 
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meleriydi.' Halaha'da “zorunlu” olmasına rağmen, Sa'adya'nın tercümede 
tercih ettiği “caiz” kelimesinden anlaşıldığı kadarıyla o kral tayinini zorun- 
lu görmemektedir.? Sa'adya, pasuğun devamındaki “yabancı bir adama, 
üzerine [hükümranlık yapması için imkân] veremezsin” ifadesini de ken- 
di fıkıh anlayışı çerçevesinde “üzerine kardeşin [Yahudi] olmayan yabancı 
bir adamı [melik] tayin etmen caiz değildir”? şeklinde tercüme etmiştir. 
Benzer şekilde Sa adya Tevrat'ta “siyatik sinir” anlamındaki “gid ha-na- 
şe”yi (WII T2) "'irkü 'n-nesá" (AN (35-2) olarak tercüme etmiştir. Onun, 
Ya küb'un başından geçen olay sebebiyle* Yahudiler tarafından yenmesi 
haram olan “siyatik sinir” için “ irkü'n-nesâ” tabirini kullanırken, bu ifa- 
deyi bilinçli olarak seçtiği anlaşılmaktadır. “ /rk”, sinir olmakla beraber, bu 
kelimeyi “unutmak” anlamına gelen “nesâ” ile birlikte kullanan Sa 'adya, 
ağrısı, diğer bütün ağrıları unutturduğu için bu şekilde adlandırılan siyatik 
sinirin Yahudilikte haram olma hikmetini de, seçtiği bu kelimeyle vurgula- 
mak istemiştir. 


1 Diğer iki farz ise Arap- Amâlika kavminin soyunu kurutmak ve bir Mabed inşâ 
etmek. Bk. B.T., Sanhedrin 20b; Sforno, s. 371. 

O bu konuda yalnız da değildir. İbn ‘Ezra da pasuktaki ifadenin "tavsiye" ma- 
hiyetinde olduğu görüşündedir. Bk. İbn 'Ezra, V, 82. Kral tayininin “zorunlu” 
olduğunu düşünen RaMBaN ise, halkın dönemin peygamberine, sonraki dónem- 
lerde isc liderlerine müracaat ederek başlarına bir kral tayin etmelerini istemeleri 
gerektiği görüşündedir. Ancak bu kral Yahudi olmalıdır. Yahudi olmayan birinin 
Yahudiler üzerine hükmetme yetkisi yoktur. RaMBaN'a göre kadından da yöne- 
tici (kraliçe) tayin edilemez. Halkın talebiyle peygamber, urim ve tumimin [bilgi 
için bk. Çıkış ($emor) 28/30] de yardımıyla bir kral tayin etmelidir. RaMBaN'a 
göre yönetim saltanat sistemi şeklinde de olabilmekte; kral ölünce yerine oğlu 
da geçebilmektedir. Bk. RaMBaN. V, 208-209. Benzer görüşler için bk. RoS, 
Tur. IV, 1342-43. Halkın bir kral tayinini tasvip etmeyen Sforno, halkın başına 
gelen olumsuzlukların. yönetimi saltanata dönüştüren kraldan kaynaklandığını 
belirterek kral tayinini günah olarak değerlendirmiştir. Gerekçelerinin ayrıntıları 
için bk. Sforno, s. 920-921. Onkelos ise pasuğun bu kısmını “kendin için melik 
(seçip) atavacaksın” (manaa temane ‘alah malka/N3?n 329 ^yon. TNM) şeklinde 
tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Humsev Tora içinde), s. 478. Onun “kral 
tayinini” “zorunlu” olarak anladığı anlaşılmaktadır. 

(*) “Lo tuhal latet 'aleha iş nohri” (0023 Ty nn? PDN 8»). 

Bk. Tesniye (Devarim) 17/15. 

Bk. Tekvin (be-Reşir) 32/33. 

Bk. B.T., Hulin 91a. 


لا 


RU‏ ها 


Tefsiru 1-Tevrat bi l- Arabivve 


Le 


Tevrat'ta zikri geçen “fame” (RNY) için! “necis”; "sekets" (Yo)? için 
"rics"^ terimlerini kullanan Sa'adya, tefsirinde “'wküber” “ ukübâr”“ 
“veliyyüddem "7 “katl” ve "celde"? gibi İslâm hukuk terimlerini de deği- 
şik münasebetlerle kullanmıştır. Terimlerin bu şekilde kullanılmasıyla ilgili 
başka örnekler de mevcuttur." 

Tefsirinde Müslüman kültüre dair bunlara benzer daha pek çok kavram 
ve ifade kullanan Sa'adya bu tutumuyla aslında İslâm kültürüne bir kapı 
aralamış; sonraki dönemlerde onu takip eden pek çok Yahudi ilim ve din 
adamı bu kapıdan girerek eserlerinde İslâmi unsurları daha fazla kullanma- 
yabaşlamışlardır."! 


b. Özel İsimlerin Çevirisinde İslâm Kültürünün Etkisi 


Sa'adya'nın tefsirinde dikkat çeken hususlardan biri de Tevrat'ta zikri 
geçen özel isimler, millet isimleri, coğrafi yerler veya ölçü birimleri gibi 
pek çok teknik konuda da Müslüman kültürden etkilenmesidir. 


Tefsirdeki buna dair örnekleri şu şekilde tasnif etmek mümkündür: 


b.1. Kişi İsimlerinin Çevirisi 
Sa'adya İslâm kültürü ile Yahudi kültürü arasında müşterek olan 
isimleri, Müslüman kültürdeki yaygın şekilleriyle kaydetmiştir. 


Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 11/4. 

Meselâ bk. Levililer (va-Yikra) 11/8. 24-26. 

Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 11/10. 

Meselâ bk. Levililer (va-Yikra) 11/1. 20. 41-42. 

Meselâ bk. Tesniye (Devarim) 23/22. 

Meselâ bk. Levililer (va- Yikra) 26/16. 23. 27. 

Meselâ bk. Tesniye (Devarim) 19/16. Sa adya bu terimi “maktulün kanını talep 

eden yakını” manasında kullanmıştır. İfade Tevrat'ta “kanı kurtaran” anlamında 

“goel ha-dam" (077 ?w:) şeklindedir. Bilgi için bk. Sayılar (ba- Midbar) 35/12. 

Meselâ bk. Tesniye (Devarim) 21/22. 

9 Sa'adya bu terimi Tevrat'ta aynı anlamda “maka raba” (121 725) şeklinde geçen 
ifadenin yerine kullanmıştır. Bk. Tesniye (Devarim) 25/3. 

10 Meselâ bk. Tesniye (Devarim) 12/17: Tesniye (Devarim) 15/3, 22; 16/5: 17/9, 
21/16; 22/19. 29. 

II o Konuyla ilgili bk. Blau, "Some Instances Reflecting the Influence of Saadya Ga- 

on's Bible Translation on Later Judeo-Arabic Writings", Occident and Orient, 

ed. Robert Dan, Budapest 1998. s. 21-30. 
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Bu bağlamda o Adem, Havvâ,? Sit Nûh,’ Lût, İbrâhim, Sâ- 
re, Hâcer,* İsmâil,” İshâk,!9 Ya'küb,' Yüsuf," Bünyamin,” Müsá, 
Müsâ'nın eşi Safüre," Firavun' ve diğer bazı isimleri, Müslüman 
kültürde bilinen şekilleriyle tercüme etmiştir. Ancak Sa'adya bazı 
isimlerde belli tasarruflarda da bulunmuştur. Meselâ "/smáil"i ilk 
geçtiği yerde Yahudi kültüründeki adıyla “İsma'e/” şeklinde tercüme 
ederken,'^ bir başka pasukta “Yismai/”,'7 bir başkasında ise “İsmdil”'* 
olarak yazmayı tercih etmiştir. Fakat ilginçtir, "/smái/"i bu şekilde 
farklı kaydeden Sa adya “İshâk”ı ise, bir yer hariç, İslâm geleneğin- 
deki şekliyle kaydetmiştir.'? Sa adya bazı isimlerin tercümesinde ise 
Tevrat'taki kullanıma bağlı kalmıştır. Meselâ başlangıçta adı “Avram” 
olan “İbrâhim”i hep "Abram" olarak tercüme eden Sa'adya, onun 
Tanrı ile yapılan ahitten sonra “Avraham” olarak değiştirilen ismini, 
İslâm geleneğindeki gibi “İbrâhim” olarak kullanmaya başlamıştır.” 


Sa adya, İslâm kültüründe olmasına rağmen, kendi kültürüne uygun ola- 


Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 5/2. 

Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 3/20. 

Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 4/25. 

Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 6/8. 

Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 12/31. 

Tekvin (be-Reşir) 16/1, 22/11 v.dğr. 

Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 3/29-30. 

Tekvin (be-Reşir) 16/1. 

9 Bk. Tekvin (be-Reşir) 17/25. 

10 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 21/3. 

II Meselê bk. Tekvin (be-Reşir) 29/1. 

12 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 30/24; 37/1 vd. 

13 Tekvin (be-Reşir) 42/4. 

14 Hakkında bk. Çıkış (Şemon) 2/21. 

15 Tekvin (be-Reşir) 12/17. 

16 Ancak bunu da "Yigma el^ (?RYRğ`) şeklinde değil, yukarıdaki gibi “İsma ‘er’ 
şeklinde tercüme etmiştir. Bk. Tekvin (be-Reşir) 16/11. 

17 Tekvin (be-Reşir) 17/18. 

18 Bk. Tekvin (be-Reşin) 17/25. 

19 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 17/19. Sa'adya “İshâk”ı bütün baplarda “İshak” 
(5x1) şeklinde yazarken, sadece bir yerde “YifrJshak” (يصحق)‎ şeklinde kaydet- 
miştir. Bk. Tekvin (6e-Reşir) 27/5. 

20 Bk. Tekvin (be-Reşir) 17/5. Meselâ krş. 17/15. 


مم رم بيبا كه tn‏ حك A‏ 00 


Tefsiru 1-Tevrdt bi ''Arabivye 


rak tercüme ettiği isimler de vardır. Meselâ o, Hz. İbrâhim'in babası “Te- 
rah”ı, “Azer” olarak tercüme etmemiş, kendi kültüründeki gibi bırakmıştır." 
Benzer şekilde Hz. Müsâ'nın, İslâm kaynaklarında “Şu ayb" olarak zik- 
redilen kayınpederini “Yitro” (vn); “Korah'ı (nP) da? “Kârün” olarak 
değil, Tevrat'ta geçtiği şekliyle tercüme etmiştir. Benzer şekilde Adem'in 
İslâm kültüründe “Habi/” ve *Kábil" olarak zikredilen oğullarını Yahudi 
kültüründeki meşhur isimleriyle “Heber” ve “Kavin” olarak veren Sa'ad- 
ya, “Yehoşu a”yı da “Yüşa ” (veya Yeşu) olarak değil, Tevrat'ta geçtiği 
şekliyle tercüme etmiştir. 

“Yoktan”ı (1977), Arapların iki ana kolundan birini teşkil eden Kahtânile- 
rin atası “Kahfân” olarak tercüme eden? Sa'adya, Amâlika kavminin atası 
““İmlık”ı da Tevrat'ta geçtiği şekliyle ' 4melek" (p77X) olarak değil, İslâm 
kaynaklarında geçtiği şekliyle “'İmlık” olarak tercüme etmiştir.” Sa'ad- 
ya'nın farklı tercüme ettiği Arap atası da vardır. Meselâ o, 'Esavogulla- 
ro'nın kabile reislerinden “Teman”ı bir yerde “Teman” olarak kaydederken" 
bir başka yerde ise “Teyman” olarak kaydetmiştir.” 

Sa'adya, Yahudi kültüründeki çoğu ismi ise olduğu gibi bırakmıştır: 
“Lavan” (193), “Esav” (py), “Rahel” (?n3)." “Dina” (17). “Tamar” 
(122), “Balak” (p73)" vb. pek çok isim,'* onun Tevrat'taki orijinal şekliyle 
bıraktığı isimlerdir. 


Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 11/26. 
Hakkında bk. Çıkış ($emor) 2/16. 
Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 36/5; Sayılar (ba-Midbar) 16/1. 
Meselâ bk. Tekvin (be-Reşir) 4/1-3. 
Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 17/9; Tesniye (Devarim) 32/44. 
Bk. Tekvin (be-Reşir) 10/25-29. 
Bk. Tekvin (be-Reşir) 36/12. 
Bk. Tekvin (be-Reşir) 36/11. 
9 Bk. Tekvin (be-Reşir) 36/15. 
10 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 29/5. 
11 Hakkında bk. Tekvin (be-Resit) 25/25. 
12 Hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 29/28. 
13 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 30/21. 
14 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 38/6. 
15 Hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 22/2. 
16 Meselâ bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/6 vd.: 13/4 vd.: 34/19 vd. 
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b.2. Millet İsimlerinin Çevirisi 

Sa'adya Tekvin (be-Reşir) kitabının 10. bâbında Yefet (2-6), Ham 
(6-13), Ham'ın ilk erkek çocuğu (behor) Ken'an (15-20) ile Sam'ın (Şem) 
oğulları (21-32) ve torunları şeklinde kaydedilen 70 milleti de, o dönem İs- 
lâm toplumunda bilinen isimleriyle tercüme etmiştir. Bu bağlamda o, bapta 
geçen YafeS'in (Yefet) oğlu “Gomer”i (93) “Türh [Türk]" olarak tercü- 
me ederken,' başta kronikler olmak üzere Orta Çağ Yahudi literatüründe 
"Türkler"in atası” olarak zikredilen “Togarma”yı (MNN) ise “Bürcân” 
olarak tercüme etmiştir.” Sa'adya bapta zikri geçen Yunân, Çin, Horasan, 
Fáris, Sakâlibe [Saklabiler], France [Frank], Elmasisa, Tarsüs, Kıbrıs, Ada- 
na, Habeş, Mısır, Tefet, Ken'an, Sebe, Züveyle, Sind, Hind, Bers [Pers], 
Tinnisliler, İskenderanlılar (Iskenderiyeliler?], Behnesiyeliler, Feramalılar, 
Bimeliler, Filistinliler, Dimyâtlılar, Yebuslular, Emürlular, Girgaşiler, Hivi- 
ler, 'Arkiler, Trabluslular, Humuslular ve Hamatiler gibi pek çok milleti de, 
Tevrat'ta geçtiği orijinal şekliyle değil, o dönem İslâm dünyasında bilinen 
ve çoğu da İslâm kaynaklarında zikredilen isimleriyle tercüme etmiştir. 

Sa'adya, bazı milletlerin isimlerini ise özel isim olarak değil, bunla- 
rın Arapça karşılığını vermek suretiyle tercüme etmiştir. Meselâ Tekvin 
(be-Reşir) kitabında geçen “Refaim”i (853) “Cesur Yürekliler” anlamın- 
da “Şuce a”; “ha-Emim”i (0x7) ise “Heybetliler” anlamında “Heyübiy- 


` 


vün” veya “el-Müheyvibün” olarak tercüme eden Sa'adya Tevrat'ta pek 


çok defa geçen “goy” (13) (c. govim) ifadesini ise genelde "Zimmer" olarak 
tercüme etmiştir. 


1 Bk. Tekvin (be-Reşir) 10/2. 

2 Bk. Tekvin (be-Reşir) 10/3. 

3 Bk. Tekvin (be-Resir) 14/5: 15/21 v.dğr. Sa adya'nın, Onkelos'u takiben “Refa- 
im”e bu şekilde “cesur, kahraman” anlamında gelen "$uce à" manası verdiği an- 
laşılmaktadır. Onkelos kelimeyi bu anlamda “gibarava (div- Aşterot Karnavim)” 
(010? جولابوحام‎ NU) olarak tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (Hamisge Humşev 
Tora içinde), 5. 28. 

4 Tekvin (be-Reşir) 14/5. 

5 Tesniye (Devarim) 2/11. 

6 Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 17/20. Ayrıca bk. Tekvin (be-Reşir) 
18/18; 21/13, 18 vdör. 
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b.3. Coğrafi İsimlerin Çevirisi 

Sa'adya Tevrat'ta zikri geçen nehir, şehir, dağ ya da diğer coğrafi isim- 
leri de neredeyse tamamen güncellemiştir. O, bu isimlerinin çoğunu İslâm 
kaynaklarında geçtiği şekliyle vermiştir. Aslında bu, İslâm dünyasının 
oturduğu coğrafi ve sosyo-kültürel havzayı anlamak için de fevkalade 
önemlidir. 

Sa'adya'nın yer isimlerini tercümesinde en dikkat çeken husus “Meşa”- 
yı (RYA) “Mekke”, “Sefar”ı (059) de “Medine” olarak tercüme etmesidir.’ 
O, “Tema”yı (xn) “Tevmâ”:2 “Edre'i”yi (y 318) de “Eri dr” olarak İslâm 
coğrafya kitaplarında geçen şekliyle tercüme etmiştir. 

Onun coğrafi birimlerle ilgili ilginç tefsirlerinden biri de Tekvin (be-Re- 
git) 16/7'de, hanımefendisiyle problem yaşayan Hz. Hâcer'in kaçtığı yer 
olan “Şur yolundaki su kaynağının başı” ifadesinin çevirisidir. Onkelos, 
bölgenin kendi dönemindeki ismini esas alınarak burayı “Hdcer (Hagar) 
yolundaki kaynak” olarak tercüme etmiştir.* Sa'adya da muhtemelen pasu- 
gun tercümesinde Onkelos'u esas almış; ancak ondan farklı olarak ifadeye 
“Hicâz”ı da ekleyerek yerin adını “Hicaz Taşı” (Haceru 'l-Hicáz) olarak 
tercüme etmiştir. Sa adya' nin “Hicaz Taşı” ile Haceru'l-Esved'in bulundu- 
gu "Ka be”yi, dolayısıyla da “Mekke”yi kast ettiği belirtilir.” Gerçekten de 
Sa'adya'nın yaşadığı dönemlerde “Hacer”, özel isim olarak kullanıldığın- 
da bununla “Ka 'be Haceri”, yani "Hacerü 'l-Esved" kast edilirdi.* Onkelos, 
Sa'adya ve TaNaH"in diğer Arâmice tercümelerinin “Hagar” olarak tercü- 
me edilen bu yer Tevrat metninde “Şur” (m3) şeklindedir. 


Sa'adya Tevrat'ta bahsi geçen nehirlerden “Pişon”u (65) “NiP; 


1 Bu yerler hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reyir) 10/30. 

2 Tekvin (be-Resit) 25/15. Hakkında bk. Sayılar (ba- Midbar) 22/2. 

3 Hakkında bk. Sayılar (ba- Midbar) 21/33: Tesniye (Devarim) 1/4. 

4 “Alha-'avin be-dereh Şur” (m MIF PENN). 

5 “Be-oraha de Hagra al eyna” (N31 NN? AYY 7Y). 

6 Bk. Onkelos (Hamise Humşev Tora içinde). s. 32. 

7 Bk. Freidenreich. “The Use of Islamic Sources in Saadiah Gaon's 'Tafsir' of the 
Torah". JQR n.s 93 (2003), s. 373-374. 

8 Meselâ bk. Yáküt el-Elamevi, Mu cemu '1-Büldân, Beyrût 1995, Il, 221. 


9 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 16/7. 
10 Hakkında bk. Tekvin (be-Resit) 2/11. 
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“Gihon”u (Yir3) “Ceyhün”;!' *Hiddekel"i (Rm) “Dicle”; “Ferati (m) 
“Firar”; “Yam Suf^u (mo D?) ise “Kızıldeniz” olarak tercüme etmiştir. 
O, Mısır'daki “Havila ülkesi”ni (Erets ha-Havila: 15x07 YIN) "Züveyle" 
“Goşen ülkesi”ni (Erets Gogen/is-YAN) “Sedir bölgesi” “Ra'meses”i 
(09997) * Aynü 's-Sems",! “Pitom”u (an3) “Feyyûm” $ *On"u (1x) da “İs- 
kenderiye"? olarak tercüme etmiştir. 

Sa'adya'nın “Filistin”i “Erets Peliştim” (mmyj?9 YN), yani “Filistin ül- 
kesi"'? olarak tercüme etmesi önemlidir. Bu yorum, bu toprakların İsrailo- 
gulları'nın bölgeye gelmelerinden çok önceleri Filistinlilere ait olduğunu 
göstermektedir. Tefsirde “Peliştim”i (mnv9?5) hep “Filistin” olarak" tercü- 
me eden Sa'adya, “Yam Peliştim”i (mmy?9 D?) de “Filistin(lilerin) denizi” 
olarak cevirmistir.? O Filistin sınırlarına giren “7sidon”u (yx) "Saydá",? 
““Aza”yı (119) “Gazze”, “Şehem”i (029) "Nablüs",? “Tso'ar”ı (093) "Ze- 
cer”, “Hevron”u (1327) "Habrá"," “Beer Şev 'a”yı (ya 183) “Bi ru 5-Se- 


Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 2/13. 

Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 2/14. 

Hakkında bk. Tekvin (be-Resit) 2/14; 31/21. 

Çıkış (Şemor) 13/18, 15/4, 23/31. Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 10/19. 

Tekvin (be-Reşir) 2/11, 25/18 v.dğr. Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 10/7. 

Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 45/10. Ayrıca bk. Çıkış (Şemor) 9/26. 

Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 47/11; Çıkış ($emor) 12/37. 

Hakkında bk. Çıkış (Semor) 1/11. 

9 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 41/45. 

10 Tekvin (be-Reşir) 21/34. 

II Meselâ bk. Tekvin (be-Reşir) 26/1, 14; Çıkış (Şemor) 15/14 

12 Cikis (Semor) 23/31. “Yam Peliştim”, Akdeniz'in, Filistinlilerin hakimiyetindeki 
güneyi için kullanilmaktaydi. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, Il, 374; Scheman, The 
Artscroll Tanach, s. 194. 

13 Hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 10/15; 10/19. 

14 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 10/19. 

15 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 12/6; 33/18. 

16 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 13/10; 14/2: 19/22-23. 

17 Hakkında bk. Tekvin (be-Re;it) 13/18; 23/2. 
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b”, “Kadeş”i (WIR) “Rakim”; “Damı (y) "Bániyás"? “Gerar”ı (13) 
"Halüs"* “Gile'ad”ı (1y?33) ise “Ceraş” olarak tercüme etmiştir. Sa ad- 
ya, Kudüs'ün en eski adı olan “Şa/em”i (026), sonraki dönemlerde Yahudi 
kültüründeki isimlendirmesiyle “Yeruşalem”* olarak tercüme etmiştir. 


“Kuş ülkesi”ni (Erets Kus/d5 YOR) "Habes(istan)"! olarak tercüme eden 
Sa'adya, “Elişa”yı (WW) “Elmasisa” $ “Tarşiş”i (tn) "Tarsás"? “Ki- 
tim”i (DA3) “Kıbrıs”,!9 “Dodanim”i (0117) “Adana” ,!! “Aşur/Asur”u (NËR) 
“Musuf”,? “Kalah”ı (n23) “Übülle”, “Ararat Dağları”nı (28 3) “Kar- 
dá Dağları” (Cibâlü Kardá)," "Bavel"i (733) “Bâbil,” ““Elam”ı (DY) da 
“Hüzistân”' olarak tercüme etmiştir. Sa adya'nin, Arapçaya tercüme ettiği 
ya da İbrânice olarak bıraktığı şehir ise, “Midyan”dır. Burası harekelemeye 
göre “Medyen” de okunabilmektedir.'” 

Sa'adya bazı yer isimlerini ise İbrânice ifadeyi bire bir Arapçaya çe- 
virmek suretiyle vermiştir. Meselâ o, Tevrat'ta “Hatsatson Tamar” 
(^n sgn) olarak zikredilen yeri "Tüfáfü 'n-Nahl" (Hurma Kumlukları);'* 


1 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 21/31. 

Tekvin (be-Reşir) 14/7. Sa'adya burayı Onkelos'u takiben “Rakim” şeklinde ter- 
cüme etmiştir. Onkelos'ta bu yerin adı “Rekam” (0p7) olarak çevrilmiştir. Bk. On- 
kelos (Hamişe Humşe v Tora içinde), s. 28. Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 14/7. 
Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 14/14. 

Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 10/19. Ayrıca bk. Tekvin (be-Reşir) 
20/1-2, 26/1. 

5 Hakkında bk. Tekvin (be-Resit) 31/21. 

6 Tekvin (be-Reşir) 14/18. 

7 Tekvin (be-Reşir) 2/13. 

8 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 10/4. 

be-Resit) 10/4. 

be-Resit) 10/4. 

be-Resit) 10/4. 

be-Resit) 2/14; 10/11, 22. 


را 


h U 


9 Hakkında bk. Tekvin 
10 Hakkında bk. Tekvin 
11 Hakkında bk. Tekvin 
12 Hakkında bk. Tekvin 
13 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 10/11. 

14 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 8/4. 

15 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 11/9. 

16 o Tekvin (be-Reşir) 10/22, 14/1. 

17 Çıkış (Semor) 2/15. Biz hem Arapça metinde hem de tercümemizde Med- 
yen okumayı tercih etmiş bulunmaktayız. “Medven” hakkında bk. Tekvin 
(be-Resit) 25/4. 

18 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 14/7. 
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"Sede Tsofim”i (mox 11V) "ed-Day atü '1-Müşrife” (Seyran Ciftligi);! “Ma- 
ra”yı (23) “Merire”? “Tav'era”yı (YIN) “el-Müşte 'ile” (Yangın Yeri);? 
“Goren ha-Atad”ı (1983 13) “Ender el- '4vsec” (Böğürtlen Dikeni Harman 
Yeri);* “Avel Mitsrayim"i (DNY 928) "Hüznü 'l-Misriyytn" (Mısırlıların 
Hüznü); “Mahpela Mağarası”nı (Me'arat ha-Mahpela/779597 MYN) 
“Mudâ ‘ʻafe Mağarası” (Katlı Mağara); “Esek” (py) kuyusunu “Uğra- 
şı” anlamında “Şuğ/’;” “Sitna” (ayw) kuyusunu “İnat” (veya Çekişme) 
anlamında "Zátü'l- inád";$ “Rehovor” (nian?) kuyusunu “Ferah Kuyu- 
su” anlamında "Zátü 5-se a"? “Masa u-Meriva”yı (139p) np») "Dene- 
me ve Çekişme” anlamında “Zii 7- Mihne ve '-Husüme";? “Nahal Eşkol”u 
(WK 7m) da “Vadi 'l- anküd” (Salkım Vadisi)" olarak tercüme etmiştir. 

Sa'adya, “Pi ha-Hirot" (nn 9)? ve “Kadeş Barne 'a” (Y2 WIR)” gibi 
bazı yerleri, “Femü 'l-Hirüt" ve “Rakim Barne a" şeklinde yarı Arapça yarı 
İbrânice çevirirken, “ Emek ha-Sidim” (0757 pny), "Aram Naharayim" 
(ami aK), “Padan Aram” (OW 119), “Penier’ (2x13),"” “TofeP” (25n),'8 
“Lavan” (132)? ve “Hatserot” (n1530)? gibi yerleri ise, Tevrat'ta geçtiği 
şekliyle bırakmıştır. 


Hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 23/14. 

Bk. Çıkış (Semor) 15/23. 

Bk. Sayılar (ba-Midbar) 11/3. 

Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 50/10. 

Bk. Tekvin (be-Regit) 50/11. 

Hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 23/9, 17 

Bk. Tekvin (be-Reşir) 26/20. 

Bk. Tekvin (be-Reşir) 26/21. 

Bk. Tekvin (be-Reşir) 26/22 

Bk. Çıkış (Semor) 17/7. 

Bk. Sayılar (ba-Midbar) 13/23. 

Çıkış ($emor) 14/1. 

Tesniye (Devarim) 1/19. Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 14/7. 
Tekvin (6e-Reşir) 14/8. 

15 Tekvin (be-Reşir) 24/10. 

16 Tekvin (be-Reşir) 28/5. Hakkında bk. Tekvin (be-Resit) 24/10; 25/20; 46/15. 
17 Tekvin (be-Regir) 32/31. 

18 Tesniye (Devarim) 1/1. 

19 Hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 33/20. 

20 Bk. Sayılar (ba-Midbar) 11/35. 
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“Eriha”yı, “Yeriho” (11) olarak! tercüme eden Sa'adya, bazı durum- 
larda sistematik de davranamamıştır. Meselâ Tekvin (be-Reşir) 41/45'te 
“On” şehrini “İskenderiye” olarak çevirirken, aynı şehri Tekvin (be-Reşir) 
41/50 ile 46/20'de ise olduğu gibi, yani “On” olarak bırakmıştır. Tekvin 
(be-Reşir) 47/l'de geçen “Ken an İli”ni (Erets Kena an/y33 YW) aynı 
şekilde “Ken'an İli” olarak tercüme eden Sa'adya, aynı yeri aynı bâbın 
bir başka pasugunda ise “Şam diyari” şeklinde tercüme etmiştir. O, “Pi 
ha-Hiror"u (rna °9) da bir kitapta “Femü I-Hirát" الجيزوت)‎ 3) bir başka 
kitapta ise "Fühetü I-Hirüt" (فوهة حيروت)‎ şeklinde farklı tercüme etmiştir.” 


c. Ölçü Birimlerinin Çevirisinde İslâm Kültürünün Etkisi 
Sa'adya, Tevrat'ta zikri geçen uzunluk, ağırlık, hacim ve para birim- 
lerini de o dönem İslâm dünyasında kullanıldıkları şekliyle güncellemiş- 


05.5 ce 
5 


tir. Bu bağlamda o, uzunluk birimlerinden *ama"yi (7X) “zira zeret"i 
(31) “şibr” (karış); para birimlerinden “kesef”i (n93) “dirhem”; “şekel”i 
(ew) “miskal”! hacim ölçülerinden “sea”yı (1X9) "sa"? “ 
"merzebán";" “efa”yı (APN) "vevbe";" “kikar”ı (533) “bedre”; "hin"i 
(r3) "kis? "gera"yi (533) "dánek 5" “tefah”ı (n22) “kabza”: “log”u (37) 
“ücc”:'9 *homer"i (19n) de "kürr"" olarak tercüme etmiştir. 


omer" (335) 


Sa'adya, bazı ölçü birimlerinin karşılığını bulamadığı durumlarda ise 


1 Bk. Sayılar (ba- Midbar) 22/1 

2 Bk. Tekvin (be-Reşir) 47/4. 

3 Çıkış (Semor) 14/2. 

4 Bk. Sayılar (ba- Midbar) 33/7. 

5 Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşit) 6/15. 
6 Hakkında bk. Çıkış (Şemot) 28/16. 

7 Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 27/18. 

8 Şekel/miskal hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 23/15. 
9 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 18/6. 

10 Hakkında bk. Çıkış ($emor) 16/16. 36. 

11 Hakkında bk. Çıkış (Semor) 16/36. 

12 Hakkında bk. Çıkış (Semor) 25/39. 

13 Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 29/40. 

14 Hakkında bk. Çıkış ($emor) 30/13. 

15 Hakkında bk. Çıkış ($emor) 37/12. 

16 Hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 14/10. 

17  Hakkinda bk. Levililer (va-Yikra) 27/16. 
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bunun kendi dönemindeki rayiç bedelini, daha doğrusu ayni değerini ver- 
miştir. Meselâ o, Tekvin (be-Reşir) 33/19'da Hz. Ya'küb'un otağını kurduğu 
arazinin bahçesini Hamorogullarindan “100 koyuna (na'ce) satın aldığı” 
şeklinde tercüme etmiştir. Halbuki ifade Tevrat'ta Ya küb'un burayı “100 
(mea) kesitaya' satın aldığı” şeklindedir. Sa'adya tercümesinde “£esifa” 
birimini kullanmak yerine, bunun kendi dönemindeki ayni değerini tercih 
etmiştir. Benzer şekilde o, Hz. Yüsuf'un Medyenli tüccarlara satılan para- 
sal bedeli de kendi döneminde bilinecek şekilde “20 dirhem” şeklinde gün- 
cellemiştir. Oysa Tevrat'ta ifade “20 paraya” (be- esrim kasef/np? DUY) 
şeklindedir.” 


d. Kur'an ve Hadislerden Alınan Ödünç İfade ve Terimler 


Sa adya, bazı pasukları tercüme ya da tefsirinde Müslümanlara ait dini 
terminolojiden faydalanmaktan da çekinmemiştir. O, tefsirinde başta “Al- 
lah” kelimesi olmak üzere, “şeriat” [tora (131n)]? “ecel” (son) [kets (v2)];* 
“vahiy” (“suret, rüyet, görüntü ve vizyon” gibi anlamlara gelen “maha- 
ze” (nipo)]? “rızık” (rızk); “hasene” (iyilik) (4sedaka (7p73)1;” “evliyâ” 
(seçkin ve has kul) ['eved (73y)]; “secde” (hiştahave (myayi)];? “kıble” 
[negev (33)];? “namaz kılma” (salât) Uasuah (mw9)1;"" “mucize(ler)” 
(dvdt) [otot بز« صتم)‎ ٠“ “hac” (hag (1n)];" “(Allah'ın) kürsi(si)" (“kes (Yah)" 


1 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 33/19. 

2 Bk. Tekvin (be-Resit) 37/28. 

3 Çıkış (Şemor) 12/49; Çıkış (Semor) 13/9. “Tora” hakkında detaylı bilgi için bk. 
Levililer (va-Yikra) 26/46. 

4 Tekvin (be-Reşir) 6/13. 

5 Tekvin (be-Reşir) 15/1. 

6 Tekvin (be-Reşir) 47/22. 

7 Tekvin (be-Resir) 15/6; Tesniye (Devarim) 24/13. 

8 Tesniye (Devarim) 9/27. 

9 Tekvin (be-Resit) 22/5: 23/7; 24/6; 43/26; Çıkış (Semor) 34/8. 

10 Tekvin (be-Reşin) 13/12. 

Il o Tekvin (be-Reşir) 24/63. 

12 Cikis (Semor) 4/8; Sayılar (ba-Midbar) 14/11. 

13 Tekvin (be-Resir) 10/9: Çıkış (Semor) 23/14 
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(35 03)];' “Sahih” (kusursuz) [tamim (0n)1:2 “hayır” [rova (130): “şer” 
[ra (ny3)]? “el-aslah” [rov (2i2)]: “ihsan” ('anuyye) [on (vw)]:* “kabi- 
le” (sibr) [mare (5y2)]' ve çoğulu "esbár" [sevet; c. şivte. . RIY? "p3v)];* 
“masiyet” (me âsi) [hara (N25)]? “yüceltme” (tehlî?) [hilul (297)1:!9 “ 'ar- 
râf” (gaibden haber verdiğini iddia eden kimse) [yid oni" (391)];" “nü- 
sük” (Allah'a yakınlık sağlamak için yapılan ibadet ve taat) [/i-ndor neder 
nazir (vr n V7))12 “nâsik” (adak yapan kimse) [nazir (V1))1;'? “fitne” 
[diba (133)];" “fetih” (mi/hama (957n)1:'5 “kitap” (sifr) [sefer (^90)]'5 ve 
“cevr” (haksizlik)" gibi pek çok İslâmi terim ve ifade kullanmıştır. 

O dönem İslâm toplumunda yaygın olarak kullanılan “Buyur! Emrine 
âmâdeyim, emret!” anlamına gelen “/ebbevk” [hineni" (333)] (telbive)" ve 
“haşa”? gibi ifadeler ile Müslüman kültüre ait “vefât ermek” ya da “ru- 
hunu kabzetmek”! gibi ifadeler de, Sa'adya'nın yaygın kültürün etkisiyle 
kullandığı diğer ifadeler olarak dikkat çekmektedir. 


Sa adya tefsirinde pek çok Kur'ani tabir de kullanmıştır. Onun bu 
tabirleri kullanması, mevcut haliyle Tevrat'ı, kutsiyet açısından Kur'an 


Çıkış ($emor) 17/16. 

Çıkış (Şemor) 12/5. 

Tekvin (be-Reşir) 44/4. 

Tekvin (be-Reşir) 44/4; Çıkış (Şemor) 10/10. 

Sayılar (ba-Midbar) 24/1. 

Tesniye (Devarim) 21/17. 

Sayılar (ba- Midbar) 1/4. 

Çıkış (Semor) 24/4. 

9 Levililer (va- Yikra) 16/16. 

10 Levililer (va-Yikra) 19/24. 

Il Levililer (va-Yikra) 19/31. 

12 Sayılar (ba-Midbar) 6/2. 

13 Sayılar (ba-Midbar) 6/13. 

14 Sayılar (ba-Midbar) 14/37. “Diba” ile ilgili açıklama için bk. Sayılar (ba-Mid- 
bar) 13/32. 

15 Sayılar (ba-Midhar) 21/14. 

16 (o Tesniye (Devarim) 31/24. 

17 Tesniye (Devarim) 32/4. 

18 Meselê bk. Tekvin (be-Resir) 22/1: 46/2: Çıkış (Semor) 3/4. 

19 Çıkış ($emot) 22/19. Krş. Yûsuf 12/31. 

20 Tekvin (be-Resit) 5/24. 

21 Tekvin (be-Resit) 5/24. 
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metni ile aynı seviyeye çıkarma çabası olarak degerlendirilebilir. O, dil 
ve üslup yanında, terminolojik açıdan da Kur'andan ödünç ifade ve kav- 
ramlar almıştır. Başta “Tevrat” '(تورية)‎ kelimesi olmak üzere, hata (hafar/ 
temizleme) kurbanı için kullandığı "zekáf" (3,55). ile “hayâr” (jz) gibi 
kelimeler, onun Kur'an'da geçtiği şekliyle kullandığı kelimelerden bazı- 
larıdır. Sa adya tefsirinde birtakım kelimeleri Kur'an'dan doğrudan se- 
çerek kullanmıştır. Meselâ, onun Hz. Yüsuf'un gömleği için kullandığı 


¢ 


“kamis” 5)," Hz. Müsá' nin mucizesi için kullandığı “yed-i beyzâ” 
Nd D 2 


(Lás...) kelimeleri Kur'an'a ait olduğu gibi; putların pisliğin- 
den bahsettiği yerde kullandığı “rics” (c. ercâs) ;)رخ(‎ putlar için kul- 
landığı "evsán" (33)! ve "endád" (lÜ); tapınma amaçlı dikilen taş- 


95 عم 


lar için kullandığı “ensâb” (Sad)? “mabed” anlamına gelen “bi'a 
(ç. biye a)" ifadeleri de Kur'an'dan ödünç alınmıştır. "Tágár" (© ,216)," 


Meselâ bk. Tesniye (Devarim) 1/5; 4/8; 17/18-19 v.dgr. 

Meselâ bk. va-Yikra (Levililer (ve-Yikra)) 4/3: 6/10; 8/2 v.dgr. 

Tekvin (be-Resir) 25/7, 17; 41/15-16 v.dğr. 

İfade Tevrat'ta tam olarak “gömleğini” değil “elbisesini” (be-vigdo/i1373) şeklin- 

dedir. Bk. Tekvin (be-Regir) 39/12. Krş. Yûsuf 12/18. 

5 Çıkış (Semor) 4/6. Krş. Tâhâ 20/22. Tevrat metninde geçen “cüzam” (gibi bem- 
beyaz) (tsar 'a/vx) ifadesi Kuran'da geçmemekle beraber bu kast edilerek “ku- 
sursuz şekilde” غير شوء)‎ ja) ifadesi geçmektedir. 

6 Tevrat'ta “şekers” (roy). Bk. Levililer (va-Yikra) 19/4; Tesniye (Devarim) 29/16; 
Krs. Hacc 22/30. 

7 Tevrat'ta ifade “sözde tanrılar, tanrıcıklar” anlamında “ha-elilim” (027283) şek- 
lindedir. Bk. Levililer (va-Yikra) 19/4. Krş. Hacc 22/30. 

8 Sa'adya'nın “endâd” olarak tercüme ettiği bu kelime, Tevrat'ta “haman” (1n) 
şeklindedir. Bk. Levililer (va-Yikra) 26/30. Krş. Bakara 2/22. 

9 Sa'adya'nın “müşriklerin tapınma amaçlı diktikleri taş” şeklinde tercüme ettiği 
bu kelime Tevrat metninde “sütun, direk” anlamına gelen “mafseva”dır (1232). 
Bk. Tekvin (be-Resit) 31/13, 41; Çıkış ($emor) 34/13; Levililer (va- Yikra) 26/1. 
Krş. Mâide 5/90. 

10 Bk. Levililer (va-Yikra) 26/30. Krş. Hacc 22/40. İfade Tevrat'ta “bama” (793) 
(c. bamor) şeklindedir. “Bama”, “minber, basamak, sahne, platform, yükselti ya 
da mezbah” gibi anlamlara gelmektedir. Bk. Koçman, s. 57; Komey-Tsur, Milon 
Hadas, s. 48. Köken olarak İbrânice (bersa: 132) veya Ârâmice (bî a: 7993) olan 
“bi'a”nın mecazi olarak kubbeye sahip kemerli yapılar için kullanıldığı, “mabet” 
anlamını sonradan kazandığı belirtilmektedir. Bk. Jeffry, The Foreign Vocabu- 
lary of the Our'an, s. 86. 

11 Sa'adya'nin “/dğür” olarak tercüme ettiği kelime Tevrat'ta “gilu/'dur (2173). Bk. 
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"sebt" (a), "menn" ve “selvâ” (sy و‎ 211)? gibi terimler de onun 
Kur'an'dan ödünç aldığı diğer terimlerdir. 


Sa'adya, tefsirinde Allah'ın Hz. Müsâ'ya hitabından bahseden pek çok 
pasuğu da Kur'an'dan ödünç aldığı cümlelerle çevirmiştir. Meselâ Tev- 
rat'in pek çok yerinde geçen “Allah Müsâ'ya [şöyle] buyurarak konuş- 
tu” anlamındaki “Va-ydaber Adonay el-Moşe le-mor” ifadesini Sa'adya 
"Kellema 'lláhu Müsâ teklimâ” *veya “Kellema 'llâhu Müsâ kâilen” şek- 
linde, olduğu gibi Kur'an'dan ödünç alarak kullanmıştır.* Ancak ilginçtir, 
Hz. Müsâ'nın Sinâ ya da Tür Dağı'nda vahiy almaya gidişinde Allah'ın 
Müsâ'ya hitap buyurduğu “çarıklarını çıkar” anlamındaki "fehla ' na ley- 
k” ifadesi hem Kur'an hem de Tevrat'ta yer almasına rağmen? Sa'adya bu 
ifadeyi “inza' na leyk* şeklinde tercüme etmiştir. 

Sa'adya'nın Kur'an'dan ödünç aldığı ifadelerden biri de, İsrailo- 
ğulları'na kesmeleri emredilen ineğin rengi ile ilgili kullandığı kelime- 
dir. Tevrat'ın Sayılar (ba-Midbar) kitabında!’ bir cesede dokunma (tumat 
met) ya da birinin öldüğü çadırda bulunma nedeniyle murdar hale gelen bir 
kimsenin (feme met) temizlenmesi amacıyla kesilen ve kesim işlerinden 
sonra külleri suya atılan inek, “kızıl inek” (para aduma) olarak tanimlan- 
maktadır. Tevrat'a göre, kurban edilmeye engeli olmayan, ama tamamen 
de “kızı/” olan bu ineğin (aduma temima) kampın dışında baş kohen (kohen 
gadol) tarafından kesilmesi emredilmektedir.'' Aynı olay Kur'an'da da an- 


Levililer (va-Yikra) 26/30; Tesniye (Devarim) 29/16. Krş. Bakara 2/256-257: 
Nisâ 51, 60, 76. 
1 Tevrat'ta “şabar” (n329). Bk. Çıkış (Semot) 20/10. Krş. Bakara 2/65: Nisâ 4/47. 
154; A'râf 7/163; Nahl 16/124. 
“Selva”, Tevrat'ta “selav” (FW); “menn” ise “man hu” (N7 12) şeklinde geçmek- 
tedir. Bk. Çıkış (Semor) 16/13, 15. Krş. Bakara 2/57; A'râf 7/160; Tâhâ 20/80. 
اع لوانت‎ Wal ATT 
“LAS الله موسى‎ RON 
“MU “كلم الله موسى‎ 
Meselâ bk. Çıkış ($emor) 25/1; Çıkış (Semor) 14/1. Krş. Nisâ 4/164 
Krş. Tâhâ 20/12; Çıkış (Şemor) 3/5. 
”انزع نعليك“‎ 
0 Bk. Sayılar (ba-Midbar) 19. bap. 
| Konuyla ilgili detaylar için bk. Strikovsky, “Red Heifer: In the Talmud”. EJd", 


N 
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latılmakta, ancak İsrailoğulları'nın kesmesi emredilen ineğin rengi "sar?" 
(bakaratun $afrál4; i» )ق‎ olarak tarif edilmektedir.! Sa'adya ilginç bir 
şekilde Kur'an'daki bu ifadeyi ödünç alarak Tevrat'ta geçen “kızıl inek” 
(para aduma) ifadesini, “bakaratun safra” olarak çevirmiştir.” 


Sa adya'nın Tevrat tefsirinde Kur'ani etkinin görüldüğü bir di- 
ğer husus da şeytanın, Âdem ve Havvâ'ya yasak meyveden yemeleri 
konusunda sarfettiği sözlerdir. Tekvin (be-Reşir) kitabına göre Tanrı, 
Adem ve Havvâ'ya cennette bir meyve hariç, istediklerini yiyebilecek- 
lerini, yasak olandan yedikleri takdirde ise öleceklerini bildirmiştir.” 
Tevrat yazarlarının ifadesine göre yılan, kadına “Kesinlikle ölmezsiniz, 
aslında Tanrı ondan yediğiniz gün gözlerinizin açılacağını ve Tanrı gibi 
iyiyi ve kötüyü bilir hale geleceğinizi biliyor” diyerek? onların yasak 
meyveden yemelerini sağlamıştır. Sa'adya, “Tanrı gibi iyiyi ve kötüyü 
bilir hale geleceğinizi” ifadesini,i “hayır ve şerri bilen melekler gibi 
olacağınız“ şeklinde tercüme etmiştir. Sa'adya'nın tercümede tercih 
ettiği “melekler” ifadesi, Kur'an'da aynı kıssanın anlatıldığı “melekler 
gibi olursunuz” ملكين)‎ US o) ifadesinden? ödünç alınmış gibidir. 

Sa adya bir yerde de hadisten, yani Hz. Muhammed'in bir sözün- 
den ödünç almış gözükmektedir. O, Tesniye (Devarim) 32/14'te Tan- 
ri'nin İsrailoğulları'na verdiği nimet sadedinde bahsedilen “buğdayın böb- 


XVII. 157-158; Gruber-Sperling, “Red Heiter”, EJd^, XVII, 156-157; Scherman, 
The Artscroll Tanach, s. 376-377. 
1 Bk. Bakara 2/69. 
2 Kızıl ve sarı renkler farklı olmakla beraber, bazı araştırmacılar, Sa'adya'nın ter- 
cümesinin Tevrat metnine uygun olduğunu, Tevrat'ın bahsettiği kızıl ineğin sarı- 
ya çalan kırmızı anlamı içerdiğini, dolayısıyla da Kur'an ve Tevrat'ın bahsettiği 
renklerin birbiriyle ilgisinin kurulabileceğini iddia etmişlerdir. Bk. Freidenreich, 
“The Use of Islamic Sources in Saadiah Gaon's 'Tafsir? of the Torah", JOR 5 
93 (2003), s. 387 vd. 
Tekvin (be-Reşir) 3/3. 
Bk. Tekvin (be-Reşir) 3/4-5. 
“Vi hiyitem k-Elohim yode'e tov va ra " (477) 3Ù VT OTN nmm) 
”تصيران كالملائكة عارفين الخير و الغ“‎ 
Bk. A'raf 7/20. 
Tespit için bk. Meral, “Yahudi Bilgin Sa adya Gaon'un (6. 942) Eserlerinde İs- 
lâmi Unsurlar”, 77K Belleten 287 (2016). s. 33. 
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reğinin yağı”! ifadesini, “ekmeğin özünün özü” anlamına gelen “dermeke” 
(ia (درمك‎ kelimesiyle tercüme etmiştir. Sa'adya'nın “helev kilyot hita” 
için tercümede tercih ettiği “dermeke”, Hz. Muhammed'in bir hadisinde 
yine bu bağlamda geçmektedir. Rivayete göre Yahudiler Hz. Muhammed'e 
geldiklerinde, Hz. Muhammed onlara kendi kültürlerinden hareketle “cen- 
netin toprağı” hakkında bir soru sormuştu. İçlerinden İbn Sayyâd isimli Ya- 
hudi, onun bu sorusuna “cennetin toprağının beyaz undan ve halis miskten 
olduğu” şeklinde cevap vermişti.? Bir başka rivayette ise aynı sorunun bir 
Yahudi tarafından Hz. Muhammed'e sorulduğu belirtilir. O, Yahudinin bu 
sorusuna “cennetin topragi ekmektir” cevabını vermesi üzerine Yahudinin 
“hayır, dermekedir o” diye itiraz ettiği rivayet edilir. Yahudinin bu cevabına 
gülen Hz. Muhammed “dermekenin ekmeğin özü (yani buğdayın özünün 
özü) olduğunu bilmiyor musunuz?” buyurarak verdiği cevabın doğru oldu- 
gunu ifade etmiştir. 


Sa adya Müslüman bir toplumda yaşıyor; Müslümanların sağladı- 
ğı özgür ve güvenli bir ortamda ilim çalışmalar yapıyordu. Bu sebep- 
le onun Araplara bakışı Talmudik dönemde yaşamış dindaşlarından farklı 
olup daha olumlu ve yumuşaktı. Bu farklılık onun tefsirine de yansımıştır. 
Meselâ Çıkış ($emor) 17/14'ü “Şüphesiz Ben, “Amelek'in hatırasını (zikri- 
ni) gökyüzünün altından silecegim"' şeklinde tercüme eden Sa'adya, pa- 
suktaki “mutlak surette silecegim" (maho emhe/anmw Tn?) ifadesini tercü- 


meye yansitmamistir. 


Öte yandan Sa'adya'nın, tefsirinde İslâm'ı doğrudan hedef alıp elestir- 
memesi de önem arz etmektedir. Onun İslâm'ı eleştirmeme nedeniyle ilgili 
birkaç ihtimal üzerinde durulmaktadır. Öncelikle Sa'adya, İslâm idaresin- 
den herhangi bir baskı görmemiştir. Zaten onun yaşadığı dönemde de Ya- 
hudiler, Müslümanların idaresinde refah içinde yaşıyorlardı. Sa'adya'nın 
ya da başka bir Yahudinin Müslüman toplumla çatışma durumunu gerek- 
tirecek sıkıntılı bir ortam söz konusu değildi. Diğer yandan Sa adya bir 


1 “Helev kilyot hita ” (Gn n173 220). 

2 Bk. Tirmizi, Tefsir 70; Müslim. Fiten 92. 93. 

3 Bk. Müstagfiri, Delû ilii 'n-Nribüvve, thk. Ahmed b. Fâris es-Sellüm, y.y. 2010, 
Il, 541. 
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cemaat lideriydi. O, sorumlu bir cemaat lideri olarak önderliğini yaptığı 
cemaati zor durumda bırakmak istememiş de olabilir. Bazı yorumlarda ise 
Yahudilikle Hıristiyanlık arasındaki derin teolojik ayrımın, İslâm ile Yahu- 
dilik arasında olmadığı için Sa'adya'nın, daha sorunlu gördüğü Hıristiyan- 
lığı eleştirmeyi tercih ettiği ifade edilmektedir. 


e. Sa adya'nın Allah Anlayışında Müslüman Kültürün Etkisi 


Sa'adya Gaon'un İslâm düşüncesinden etkilendiğini gösteren en 
dikkat çeken örnek, onun Tevrat'ta Tanrı adının geçtiği pasuklarla il- 
gili değerlendirmeleridir. O, Tevrat'ın İbrânice metinde yer almasına rağ- 
men Tanrı'nın insani tasvirlerinden (antropomorfizm) özellikle kaçınmış; 
Allah'ın isim ya da sıfatlarını neredeyse tamamen İslâm düşüncesindeki 
terimlerle tercüme etme ya da açıklama yoluna gitmiştir. Sa'adya'nın Tanrı 
ile ilgili görüş ve yorumlarında İslâm düşünce okullarından Mu tezile'den 
etkilendiği belirtilir? Gerçi bu yaklaşım, TaNalf’ ın Árámice çevirisi, yani 
Onkelos Targumu'nun da en önemli özelliklerinden biridir. 

Sa 'adya'nın, Allah hakkında öne çıkardığı en önemli husus, O'nun 
tekliği, eşsizliği, benzersizliği ve hükümranlığıdır. Bu sebeple o, tefsi- 
rinde yeri geldiği zaman Tanrı'nın bu özelliklerine sürekli vurgu yapmış- 
tır. Tekvin (be-Reşir) kitabında varlıkların yaratılışını anlatırken İbrânice 
metinde olmamasına rağmen “hükmederek” ifadesini ilave ederek pasu- 
gu “Allah onları bereketlendirdi ve onlara hükmederek şöyle buyurdu” 
diye tercüme etmiş ve O'nun hükümranlığına vurgu yapmıştır.* Çıkış 
(Semor) 18/11'i “en büyüğü” ifadesiyle “Şimdi yakinen bildim ki, Al- 
lah, tüm mabutların en büyüğüdür” şeklinde daha vurgulu tercüme eden 
Sa'adya, Tesniye (Devarim) 4/35'i de benzer şekilde “Şunu [kesin ola- 


1 Bk. Meral, “Yahudi Bilgin Saadya Gaon'un (à. 942) Eserlerinde İslâmi Unsur- 
lar”, TTK Belleten 287 (2016), s. 35: Lasker, "Saadya on Christianity and Islam”, 
s. 176-177. 

2 Konuyla ilgili detaylar için bk. Bağır, Saadia Gaon, s. 187; Halkin-Ben-Sham- 
mai, “Saadiah Gaon: Saadiah's Philosophy”, ,“ولط‎ XVII, 611. 

3 Malter, Saadia Gaon, s. 144. 

Bk. Tekvin (be-Reşir) 1/22. 

5 Sa adya Tevrat metnindeki “bütün ilâhlardan büyük” (ki gadol Adonayla 93133) 
ifadesini “en büyüğü” şeklinde daha vurgulu bir şekilde tercüme etmiştir. 


Az 
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rak] bilmen gerekir: Allah, hic şüphesiz [yegáne] ilâhtır. O'ndan başka 
[ilah] olmadığı gibi, O'nun gavrinda (dışında) başkası da yoktur” şek- 
linde vurgulayarak çevirmiştir. 


Sa'adya bazı durumlarda metinde yer almadığı halde tercümeye Allah'ın 
isimlerinden eklemeler yapmış: bu eklemeleri de Esmâ-i Hüsnâ'dan pasu- 
gun anlatımına uygun bir İsm-i Şerif'i seçmek suretiyle gerçekleştirmiştir. 
Sa'adya, Tanrı'nın hükümranlığı, İsrailoğulları'nın hayatına her yönüyle 
hakimliği, onlara olan merhameti; iyi kul olmaları durumunda vereceği 
mükafatı, olmamaları durumunda ise hak edecekleri cezadan bahseden pa- 
sukları, Allah'ın değişik sıfatlarını eklemek suretiyle tefsir etmiştir. Meselâ 
İsrailoğulları, annelerine ve babalarına itaat edip, hükümlerine uymaları,” 
başka milletlerin örf, âdet ve merasimlerinden kaçınmaları,” kardeşlerini 
severek onlara kin gütmemeleri durumunda” Ebedi olan Tanrı onları hayır- 


1 Tanrı'nın tekliğine vurgu yapan bu pasuk, Sa'adya tarafından, yukarıda da gö- 
rüldüğü üzere, daha da vurgulu hale getirilmiştir. İfade Tevrat'ta “4donav Hu 
ha-Elohim en 'od mi-lvadoliı;yp iw yw OTK N mm) şeklindedir. 

2 Levililer (va-Yikra) 19/3: *[Sizden] her adam, annesinden ve babasından kork- 
sun! Sebtlerimi muhafaza edin [ve uygulayın). Ben, sizin Rabbiniz Allahım! 
(Böyle yaptığınız takdirde) hayırla mükafatlandırırım.” Tevrat'ta “(Böyle yap- 
tığınız takdirde] hayırla mükafatlandırırım” ifadesi yoktur; sadece “Ben, ildhınız 
Tanrıyım” (Ani ha-Şem Elohehem/nyü>g mw `W) ifadesi yer almaktadır. 

3 Levililer (va-Yikra) 18/14: "Hükümlerimi (ahkâm) yerine getiriniz; kurallarımı 
(rüsüm) koruyun ve bunları takip ediniz. Ben, sizin Rabbiniz Allahım! /Böyle 
yaptığınız takdirde) hayırla mükafatlandırırım.” Bu son ifade Tevrat'ta yoktur. 
Sa'adya'nın ilavesidir. 

4 Levililer (va- Yikra) 18/30: “Sizden önce yapılan iğrenç örf, âdet ve merasimle- 
ri yapmamanız için, sizden korumanızı istediğim hususları koruyunuz! Bunları 
yapmak suretiyle bana karşı asi olmayınız! Ben, sizin [vaptiklarinizi] hayırla 
mükafatlandıran Rabbinizim!” Tevrat metninde “siziln yaptıklarınızı] hayırla 
mükafatlandıran” ifadesi yoktur. İfade sadece “Ben, ilâhınız Tanrivim" (Ani ha- 
Şem Elohehem/n3"dow ny ^8) şeklindedir. 

5 Levililer (va-Yikra) 19/18: “İntikamcı olma! Kavmine karşı kin gütme! Arkada- 
şını kendin gibi sev! Ben, senin [bu tür güzel amellerini) hayırla mükafatlandı- 
ran Allahım!” Tevrat'ta “Ben, senin [bu tür güzel amellerini) hayırla mükafat- 
landıran Allahım” ifadesi yoktur. Sadece “Ben, Tanrıyım” (Ani ha-$em/oyv ^38) 
ifadesi vardır. 
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la mükafatlandırandır.' Ancak O (cc.), tapmak amacıyla put yapan,” başka 
milletlerin putlarına tapan, çocuklarını putlara kurban veren,” İsmi'ni boş 
yere ağzına alan,* şerefli kıldığı kutsallara? saygı göstermeyen, bunların 
kutsiyetine halel getiren, gaybı bilmeyen sihirbazlara ve kahinlere inanan- 
ları ise takip edip cezalandırandır (e/-Muákib).5 Sa'adya, başka pasukları 
da anlatılan konuya uygun olarak bu şekilde Allah'ın değişik sıfatlarını ek- 
lemek suretiyle tefsir etme yoluna gitmiştir.” 


Sa'adya, Tevrat'ta “İsrail Tanrısı”nın özel adı olan “E/ohim””i (398) 


1 Levililer (va-Yikra) 18/15: "Kurallarimi (rüsüm) ve hükümlerimi (ahkâm) ko- 
ruyun ve muhafaza edin! Bunlarla amel eden (uygulayan/yapan] herhangi bir 
insanın elde edeceği mükafat, hiç şüphesiz, ebedi bir hayat yaşaması olacaktır. 
[Zaten] Ben [de], ebediliği daim olan Allahım!” Tevrat'ta “Ebediliği Dâim Olan” 
(ed-Dâimü '1-Bekd) ifadesi yoktur. Sadece “Ben, Tanrivim" (Ani ha-Şem/mm `N) 
ifadesi vardır. 

2 Levililer (va- Yikra) 19/4: “Putlara (evsdn) kesinlikle yönelmeyin! Kendiniz için dök- 
me mabutlar [putlar] yapmayın! Ben, sizin Tek olan Rabbiniz olan Allahım!” Tev- 
ratta ifade sadece “Ben, ildhınız Tanrıyım” (ha-Şem Elohehem Anilog"dow m N) 
şeklindedir. 

3 Levililer (va-Yikra) 18/21: "Soyundan (hiçbirini) put için kurban olarak verme! 
Rabbinin ismine asla halel getirme! Ben, [bu tür sapkinliklari] takip edip ce- 
zalandıran (el-Mu'dkıb) Allahım!” Tevrat'ta “(bu tür sapkinliklari] takip edip 
cezalandıran” ifadesi yoktur. Sadece “Ben, Tanrıyım” (Ani ha-Şem/min `W) ifa- 
desi vardır. 

4 Levililer (va-Yikra) 19/12: “İsmimle boş (bâtıl) yere yemin etmeyin! Şayet, sen 
Rabbin Allah'ın ismini bayağılaştırırsan (sıradanlaştırırsan), /Bi/ ki] Ben [de] 
(bövle vaptığın takdirde) seni cezalandıran Rabbin Allahım! Tevrat'ta “Ben [de] 
(böyle yaptığın takdirde] seni cezalandıran Rabbin Allahım” ifadesi yoktur. Sa- 
dece “Ben, Tanrıyım” (Ani ha-Sem/ayv `W) ifadesi vardır. 

5 Levililer (va-Yikra) 19/30: “Sebtlerimi (Cumartesi günleri, semita yılı bayram- 
larda yapılması gerekenleri] koruyun (ve uygulayın]. Kutsal(lar]ima [saygisiz- 
lık yapmaktan] kaçının. Ben Allahım! Onu şerefli kılan Benim!” Tevrat'ta “On- 
ları şerefli kılan Benim!” ifadesi yoktur. Sadece “Ben, Tanrıyım” (Ani ha-Şem 
/mym ^18) ifadesi vardır. 

6 Levililer (va-Yikra) 19/31: “Sihirbazlara ve gaibden haber verdiği iddia edilen 
kimselere ( arrâ/) [başvurmaktan] kesinlikle kaçının! Bunlarla [bunları yaparak] 
bana isyan peşinde olmayın! Ben, sizin, gaybı bilen Rabbiniz Allahım!” Tevrat'ta 
“Ben, sizin, gaybı bilen Rabbiniz Allahım!” ifadesi yoktur. Sadece “Ben, Tanrı- 
yım” (Ani ha-$em/ayv `W) ifadesi vardır. 

7 Meselâ bk. Levililer (va- Yikra) 19/32-37; 20/7; 21/12; 22/2-3, 8, 30-31; 23/22; 
24/22; 25/17; 26/1-2; Sayılar (ba-Midbar) 3/13, 10/10; 15/41. 

8 Bk. Tekvin (be-Reşir) 1/1. 
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"Yahve"yi (13)! ve “Yahve Elohim”i (mz?w jv) hep Müslüman kül- 
türden ödünç aldığı “Allah” kelimesiyle çevirmiştir. Bundan ayrı ola- 
rak o “El 'Elvon"u (Wy W) "Kádir-i Mutlak Yüce” (et-Táiku'l- Ali)? 
"Adonay Elohim”i [tam çeviri ile: Adonay Yahve'yi] (MM 37%) “Ra- 
b"? “Elohey ha-Elohim”i (01287 TK) "Rablerin Rabbi” (Rabbü l-er- 
báb)? “Adonay ha-Elohim”i (FRI mm) “Efendilerin Efendisi” (Sewvi- 
dü 'l-esyády;* *ha-Gadol"u (7137 “Büyük (Ulu)" (el-Kebir); "El Şaday”ı 
(TW OX) “Herşeye Yeten Kádir-i Mutlak” (et-Táiku 'I-Káft);s *ha-ET'i (?N3) 
bazen “Allak”? bazen "Kádir-i Mutlak”; “ET Kanna"yi (N32 N) "Gayür";! 
"Rahum"u (Om) "Rahím";? “El ha- One”yi (1397 W) "[Dualara] İcabet 
Eden Kâdir-i Mutlak” (et-Tâiku l-Mücib);? “Ehye ager ehye"yi (TIN WY TIY) 


».15 


"Zeval Bulmayan Ezeli”; “Ose Hesed"i (197 ny) “İhsanda Bulunan” 
"Rav Hesed ve Emet"i (ny 195 23) “Lütuf ve İhsanı Bof” (Kesiru l-Fazl 
ve I-Ihsán)";* “Hanun”u (yan) “Raüf”;'7 “Ereh Apayim"i (DEN TW) "Müh- 
let Veren” (Tavilü 'l-Mehl);* “Nora”yı (x33) “Korku Salan” (el-Muhawif);? 
“Tsur Yelad”ı (179 wx) “Yaradan (el-Müngt);? *Meholel"i (ina) “Yapan” 


Çıkış (Semor) 3/16; 15/3, 34/6. 
Meselâ bk. Tekvin (be-Resit) 2/4. 
Tekvin (be-Reşir) 14/18, 22. 
Tekvin (be-Reşir) 15/2. 
Tesniye (Devarim) 10/17. 
Tesniye (Devarim) 10/17. 
Tesniye (Devarim) 10/17. 
Tekvin (be-Resit) 17/1. Ayrıca bk. Tekvin (be-Reşir) 28/3, 35/11, 43/14, 48 3. 
Tekvin (be-Reşir) 46/3. Hakkında bk. Tekvin (be-Resit) 17/1. 
Meselâ bk. Çıkış ($emor) 34/6. 
Hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/5. 
Bk. Çıkış ($emor) 34/6. 
Tekvin (be-Reşir) 35/3. 
Çıkış (Semor) 3/14. Allah'ın bu ismi Tevrat'ta “Olduğu gibi olan” anlamında 
“Ehye aser ehye" (MIR YK TIN) şeklindedir. Bu ifadenin tam karşılığı “Olaca- 
gım gibi olacagim"dir. Konuyla ilgili detaylar için bk. Çıkış (Şemor) 3/14. 
15 Çıkış (Semor) 20/6. 
16 Hakkında bk. Çıkış (Semor) 34/6. 
17 Bilgi için bk. Çıkış ($emor) 22/26. Ayrıca bk. Çıkış ($emor) 34/6. 
18 Hakkında bk. Çıkış (Semor) 34/6. 
19 Çıkış (Semot) 34/10. 
20 Tesniye (Devarim) 32/18. Sa adya'nin “Münşi” olarak tercüme ettiği bu ifade 
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(e/-Mübtedi'), “Kaya” anlamındaki “75ur”u (01¥) “Dayanak” anlamın- 
da “e/-Mu temed” olarak çeviren Sa'adya, “Adonay Elohey ha-Şamayim 
ve Elohey ha-Arets"i (YRI TRY Din TK n) de “Rabbü S-semaáváti 
ve l-ard" şeklinde, Tevrat'taki ifadenin bire bir tercümesini yapmak sure- 
tiyle çevirmiştir.? 

Sa adya'nın Tevrat tefsirinde dikkat çeken bir diğer önemli husus da 
Allah'ı antropomorfik ifadelerle anlatan pasuklarla ilgili tasarrufudur. Al- 
lah bütün mevcudâtın yaratıcısı olduğu için, O'nun yarattığı herhangi bir 
varlığa benzemesi ya da onun sıfatlarıyla muttasıf olması mümkün değildir. 
Bu sebeple de ona göre Tevrat'ta insanoğlunun anlamasına yönelik kulla- 
nılan bu ifadelerin! başka bir şekilde yorumlanması ya da tevil edilmesi 
gerekmektedir. Tanrı ile ilgili bu ifadeler sözcük (harfi/literal) anlamlarıyla 
değerlendirilmemeli; mutlaka makul bir mecazi anlam bağlamında tefsir 
edilmelidir. Bu ifadelerin literal anlamda değerlendirilmesi durumunda Al- 
lah'ın mücessem bir varlık olduğu şeklinde bir düşünce ortaya çıkacaktır 
ki, bu da, kişinin inancını sorunlu hale getirecektir.” 


Aslında tercümede teşbih ve tecsimden kaçış, Tevrat'ın, Sa adya 


Tevrat'ta “Tur velad" (12? 1¥) şeklindedir. Kelime olarak “kava” anlamına ge- 
len "7sur", Yahudi geleneğinde güç, kudret ve adaleti nedeniyle mecazen kaya- 
ya benzetilmesinden dolayı Tanrı için kullanılmaktadır. Bk. Tesniye (Devarim) 
32/4. 

1 Tesniye (Devarim) 32/18. Sa'adya, “veni bir şev ortaya kovan” anlamında “Mü- 
btedi” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Mehole/” (55nn) şeklindedir. 
"Meholel", “dünyaya getiren, doğuran/doğurtan, peyda eden veya meydana 
getiren, ana rahminden çıkaran” anlamındadır. Bk. İbn 'Ezra, V, 161; RaSY, 
V, 345. Sa'adya'nın "Meholel"i, İslâmiyet'teki Allah'ın güzel isimlerinden biri 
olan “e/-Mühdi” (54.11) şeklinde tercüme etmesi daha uygun olurdu. “e/-Müb- 
df", “modeli ve örneği olmaksızın ibtidâen yaratan” demektir. Hakkında bk. To- 
paloglu, “Mübdi'”, DIA, XXXI, 431. 

2 Tesniye (Devarim) 32/30. 

3 Tekvin (be-Reşir) 24/3. 

4 Yahudi geleneğinde Tevrat'ta zikri geçen Tanrı ile ilgili teşbihlerin insanın an- 
lamasına yönelik kullanıldığı kabul edilmektedir. Meselâ bk. İbn ‘Ezra, I, 96; 
RaSY, Il, 443; RaMBaN, I, 170-171. 

5 Konuyla ilgili bk. Bagir, Saadia Gaon, s. 187; Rawidowicz, "Saadya's Purifi- 
cation of the Idea of God", Saadva Studies, ed. E.I. J. Rosenthal, Manchester 
University Press: 1943, s. 142-145. 
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öncesi bazı Árámice tercümelerinde de mevcuttu.' Fakat geleneksel 
Yahudilikte Tevrat metnine bağlılıktan dolayı buna çok da dikkat edil- 
miyordu. Bu sebeple Sa'adya'nın yaşadığı dönemde Rabbâni çizgide- 
ki pek çok Yahudi, Allah'ın sıfatları konusunda İslâm mezheplerinden 
Müşebbihe ve Mücessime gibi düşünmekteydi.? Câhız (6. 255/869) ve 
Şehristâni (6. 548/1153) Yahudilerden Müşebbihe çizgisinde düşünen- 
lerin bu kanaate Tanrı'nın Tevrat'ta insani vasıflarla nitelenmesi, cehri 
olarak konuşması, Tür Dağı'na inmesi, arşa istivd etmesi ya da gökte 
görülmesi şeklindeki anlatımlardan dolayı vâsıl olduklarını belirtmek- 
tedirler? Tevrat'taki pek çok pasuğun Yahudiler tarafından bu bağ- 
lamda değerlendirildiği, mühtedi Yahudi Samuel b. Yahyâ el-Mağribi 
(6. 570/1174) tarafından da dile getirilmektedir. el-Magribi, o dönemde 
Yahudi din adamlarının Tevrat'ta tecsim ifade eden ya da bu şekilde 
anlaşılabilecek pasukları yerli-yersiz yorumlama yoluna gittiklerini be- 
lirterek durumu “Yahudilerin tecsimle ilgili hatalarını saymaya kalksak 
kitabın hacmi büyürdü de büyürdü” sözüyle ózetlemektedir.* Aslında 
bu kabul, tonu değişse de, İslâmi dönem Rabbânilerinin en belirgin 
özelliklerinden biriydi.” 

Tevrat'taki Allah'ın insani vasıflarından bahseden pasukların literal an- 
laşılamayacağını ifade eden Sa'adya, Allah'a dair hususları reddedenlerin 
bunu iki nedenden dolayı yapmış olabileceklerini kanaatindedir. İlki, Al- 


1 Malter, Saadia Gaon, s. 144. 

2 İslâm düşüncesinde “Müşebbihe” ve “Mücessime”, Kur'ân vc hadislerde zikri 
geçen göz ('ayn), yüz (vech) ve istivd gibi haberi sıfatların zahiri manasıyla an- 
laşılmasını kabul ediyordu. Mücessime ve Müşebbihe'nin görüşleri hakkında bk. 
“Abdulkâhir el- Bagdádi, e/-Fark Beyne l-Firak, s. 167 vd.; İzmirli İsmâil Hakkı, 
s. 87-88; Üzüm, “Mücessime”, DİA, XXXI. 449-450; Yavuz, “Müşebbihe”, DÍA, 
XXXII, 156-158; Çağatay-Çubukçu, İslâm Mezhepleri Tarihi, s. 150-153. 

3 Câhız, er-Redd 'alâ'n-Nasârâ, nşr. Muhammed ‘Abdullah eş-Şarkâvi, Beyrût 
1411/1991, s. 76-77; Şehristâni, e/-Milel ve'n-Nihal, nşr. Muhammed Seyyid 
Kilâni, Kâhire 1961, I, 212. 

4 Ifhámii 'l-Yahád, nşr. Muhammed 'Abdullâh eş-Şerkâvi, Dárü'l-Hidáye 1986, 
s. 132. Bu yorumların hem bilimsel hem de dilbilimsel açıdan hiç de uygun ol- 
madığını söyleyen el-Mağribi, konuyla ilgili çarpıcı örnekler de verir. Bk. İfhd- 
mi 'l-Yahüd, s. 133. 

5 Makdisi'nin bu değerlendirmesi için bk. e/-Bed'u ve t- Táríh, IV, 34. 
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lah'ı yaratılmış varlıklarla mukayese etmek; ikincisi ise Allah'ı, Tevrat'ta 
bulunduğunu ileri sürdükleri tecsim ve teşbih ifadeleriyle tarif etmeye 
kalkmak. Sa'adya'ya göre bunlar, pasukları mecazi olarak anlamadıkları, 
tevil etmedikleri ve harfi (literal) manasıyla anlamaya çalıştıkları için böyle 
bir yanlış inanca düşmüşlerdir." 


Sa'adya'nın Tevrat tefsirinde Allah'ın insani vasıflarından bahseden pa- 
sukları teviline yönelik pek çok örnek vardır. O, “Tanrı'nın gelmesi, git- 
mesi, geçmesi” şeklindeki pasukları hep “tecelli etmesi” şeklinde tercüme 
etmiştir. Meselâ, “Ben (o gece) Mısır Diyarından geçeceğim”? pasuğunu 
“Ben o gece Mısır Diyarı'nda tecellî edeceğim” şeklinde; “İşte Zatim...ge- 
lecegim"" pasugunu ise "Zátim tecelli edecek!” şeklinde çeviren Sa'adya, 
Tanrı'nın İbrâhim'e, İshâk'a, Ya'küb'a,* Müsâ'ya,/ Harun'a ve abla Mer- 
yem'e (Miryam)* ya da İsrailoğulları'na “gelişini” de hep “tecelli edişi” 
şeklinde tercüme etmiştir. Sa'adya, Ísrailogullari'na düşman olan Bel'am'a 
“Tanrı'nın gelişini”? ise, diğer pasuklarda olduğu üzere “Tanrı'nın te- 
cellisi” olarak değil, “Tanrı'nın buyrugunun ulaşması” şeklinde tercüme 
etmiştir: “Allah'ın buyruğu (emri) Bel'am'a ulaştı.” Yahudi anlayışında 
Tanrı gerek Avimeleh'e'? gerekse Lavan'a" ya da bu pasukta olduğu üzere 
Bil'am'a asla tecelli etmemiş; kendilerine ya bir melek aracılığıyla ya da 
rüyada hitap etmiştir. Sa'adya'nın tercümesinde benimsediği üzere Tanrı 


sadece Yahudilerin Atalarına ya da İsrailoğulları'nın diğer bazı peygam- 


1 Konuyla ilgili detaylar için bk. Halkin-Ben-Shammai, “Saadiah Gaon: Saadiah's 
Philosophy". ,“ولع‎ XVII, 611; Bağır, Saadia Gaon, s. 184-185. 

“Ve 'avarti be-Erets Mitsravim" (0150-7783 ^na?) 

Çıkış ($emor) 12/12. 

“Anohi ba” (X3 33%). 

Çıkış ($emor) 19/9. 

Tekvin (be-Reşir) 6/3; 35/9; 48/3. 

Çıkış (Semor) 3/2; 4/1. 

Sayilar (ba-Midbar) 12/5. 

Levililer (va- Yikra) 4/9: Sayılar (ba-Midbar) 10/36. Tecelli ile ilgili başka órnek- 
ler de vardır. Meselâ bk. Çıkış (Semor) 12/12; 19/9; 20/17. 

10 “Va yavo Elohim el Bil am" (0973-78 ,Dzi?w RI). 

ll Sayılar (ba-Midbar) 22/9. 20. 

12 Bk. Tekvin (be-Reşir) 20/6. 

13 Tekvin (be-Reşir) 31/24. 
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berlerine tecelli etmiştir.' O Çıkış (Semor) 3/8'deki “Tanrı'nın inmesi”ni 
(va ered/ NY) de “tecelli etmesi” şeklinde çevirirken; Tevrat'ta çok yanlış 
anlaşılacağını düşündüğü "(Tanri) babandır”” şeklindeki ifadeyi ise “O, 
seni vücüda getirendir (münşi)” şeklinde? çevirmiştir. 

Sa'adya, Tevrat'ın değişik pasuklarinda fâili Tanrı olan ifadeleri ise “ 4/- 
lah” yerine “Allah'ın nuru” şeklinde çevirmiştir. Meselâ o, “/Tanrınız ola- 
rak] Ben, aranızda dolaşacağım (veya yüriivecegim/gidecegim)"* ifadesini, 
“Nurumu aranızda dolaştıracağım...“ şeklinde; “Önünüzden giden Tan- 
rınız ha-Şem” ifadesini, “Nurunu önünüzden yürüten Rabbiniz Allah...” 
şeklinde;” “Onlar, İsrail'in Tanrısı 'nı gördüler * ifadesini de “İsrail'in Al- 
lahi ‘nın nurunu gördüler” şeklinde tercüme etmistir.'? Yahudilikteki anla- 
yışa göre Tanrı'nın bu görünüşü çoğu zaman “/eofani” (insana görünmesi) 
şeklinde gerçekleşmiştir.'! Ancak Sa'adya, teşbihten kaçınmak için pasuk- 
larda yanlış anlaşılacağını düşündüğü bu ifadeleri genelde “Allah'in nuru” 
ile yorumlama yoluna gitmiştir. Sa adya Tevrat'ta “Tanrı'nın geldiği” ya 
da “Tanrı'nın gittiği” şeklindeki ifadeleri ise, “A//Jah'ın meleginin geldiği” 
ya da “gittiği” şeklinde tercüme etmiştir. Öte yandan Sa'adya, Tanrı'nın, 
insan suretinde veya belirli bir şekli olmayan “nur” olarak tecellisinden 
bahseden pasukları ise, “O'nun záti" ya da “meleği” şeklinde yorumlama- 
mıştır. Zira ona göre söz konusu pasuklarda zikri geçen “4//Jah'ın nuru”, 
“melekler”den farklı olup, daha üstün bir konumu ifade etmektedir. Bazı 
pasuklarda geçen “Tanrı'nın celáli (va da izzeti)” anlamındaki “kevod Ado- 


1 Benzer yorum için bk. Sforno, s. 100. 

2 "Hu aviha” (ON NI). 

3 Tesniye (Devarim) 31/6. 

4 (“Ve hithalahti be-tohehem" ) ج0331‎ N2327). 

5 Levililer (va- Yikra) 26/12 

6  "Adonay Elohehem ha-holeh lifnehem" (05199 3513 OPT MM). 

7 Tesniye (Devarim) 1/30. 

8 “Va yiru et Elohe Yisrael’ (2x TN DR ww). 

9  QCikis (Semor) 24/10. 

10 Benzer üslup ve kullanım için meselâ bk. Tekvin (be-Reşir) 28/13; Çıkış (Şemor) 
33/15. 

11 Konuyla ilgili detaylı bilgi için bk. Çıkış ($emor) 24/10. 

12 Tekvin (be-Resit) 31/24: “Va vavo Elohim” (7 K3): “Allah'ın meleği (gece 
rüyasında Lavan el-Ermeni've) geldi.” Ayrıca bk. Çıkış (Şemor) 4/24. 
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nay” (mm 7123)" ifadelerini ise hep “nur” şeklinde tercüme eden Sa'adya, 
"kevod" kavramını “şehina” kavramıyla eş anlamda kullanmıştır.” “Şehi- 
na”, “Tanrı 'nın peygamberlere tecellisi” olup; “nur” şeklindeki bu tecelli, 
Tanrı'nın çölde bulut içerisinde tezahürüyle gerçekleşmiştir.? Sa'adya bu 
sebeple değişik pasuklarda geçen “nur”u, hep bu bağlamda tercüme etmiş 
ya da yorumlamıştır. 


Sa adya Tevrat'ta çok defa geçen “Tanrı'nın burnunun (öfkeden) 
tütmesi” şeklindeki mecazi anlatımı da “Tanrı'nın gazaba gelmesi” 
ya da “öfkelenmesi” şeklinde tefsir etmiştir. Bu bağlamda o, “Tan- 
rı'nın burnu [öfkeden] Müsâ'ya tüttü”* pasuğunu “Allah'ın gazabı 
Müsâ'va şiddetlendi” şeklinde; “Bu durumda burnum öfkeyle tüter 
(ya da burnum solur)"* ifadesini ise “Bu durumda gazabım şiddetle- 
nir...” şeklinde’ tefsir etmiştir. O, öfkeden küplere binen bir insanın 
burnundan soluması gibi, Tanrı'nın da Firavun ve adamlarına öfke- 
sine işaret eden “Burun deliklerinin (haşin) rüzgârıyla” ifadesinin 
yer aldığı pasuğu ise Tanrı'yı insana benzetme endişesiyle “Gazabı- 
nın (haşin) rüzgáriyla (sular kabardı)” şeklinde tercüme etmiştir.” 
Sa'adya, Tevrat'ta “her şeyi bırakıp helâk etmek için bütün dikkatimi 


e ifadesini de 


yüzümü ona vereceğim 


2911) 


ona vereceğim” anlamındaki 
genelde “gazap edeceğim” şeklinde çevirmiştir.” O, “gazab”ın tersi 


1 Konuyla ilgili detaylı bilgi için bk. Altmann, “Saadya's Theory of Revelation: 
Its Origin and Background", Saadva Studies, ed. E.I. J. Rosenthal, Manchester 
University Press: 1943, s. 16-17; Bagir, Saadia Gaon, s. 195-196. 

2 Bk. RaSY, 1, 170. 

3 Meselâ bk. Tekvin (be-Resir) 17/22; Çıkış ($emor) 16/7, 10; 24/16-17, 40/35; 
Levililer (va-Yrkra) 9/6. 

4 “Va vihar af Adonav be-Moşe” (123 n; AR-T). 

5 Bk. Çıkış (Şemor) 4/14. 

6 “Ve hara api” (58 mp). 

7 Bk. Çıkış (Semor) 22/23. 

8 “U-vruah apeha" (TR moa). 

9 Bk. Çıkış (Semor) 15/8. 

10 Bk. RaSY, Ill, 211, 355. 

II  "Natati panay” (39 ^ni). 

12 Levililer (va-Yikra) 17/10. Benzer bir üslup ve kullanım için ayrıca bk. Levililer 
(va-Yikra) 20/3; 5, 6; 26/17. 
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olan “Tanrı senin için sevinç duyacak (veya senden hoşlanacak)” 
ifadesini ise “Senin hakkında tekrar hayır dileyecek”? şeklinde ter- 
cüme etmeyi tercih etmiştir. Sa'adya, Tekvin (be-Reşir) 6/6'da “Tan- 
rı'nın, yeryüzünde insanı yaptığından (yarattığından | dolayı pişman 
olup öfkelenmesi”nii ise “Allah'ın yaptıklarından (kötülüklerden) 


dolayı insanları tehdit ettiği ve yüreklerine daralgınlık verdiği” şek- 
linde tefsir etmiştir. 


Sa'adya, “Tanrı'nın eli”ni ise genelde "áfet"i ya da "áfet göndermesi” 
şeklinde yorumlamıştır. O, Tevrat'taki “Tû ki Ben elimi uzatıp...” pasu- 
gunu, “âferlerimi gönderip” şeklinde; “/Tanrı) elini uzatmadı’* pasuğunu 
“herhangi bir afet (veya felâket) göndermedi” şeklinde;' “elimi Mısır'ın 
üzerine koymadıkça”* pasugunu "...dfet üzerine áfet vermedikçe” şeklin- 
de;? “Tanrı'nın eli, tarladaki (veya çayırlıktaki) hayvanlarında olacak” 
pasugunu ise “çölde (kırda otlayan) hayvanlara Allah'ın âfeti musallat ola- 
cak!” şeklinde"! tercüme etmiştir. Benzer şekilde “İsrailoğulları, Allah'ın 
Mısırlıları (helâk etmek üzere) yaptığı muazzam dfete şahit olmuşlardır.” 
O, İsrailoğulları'nın Allah 'in eliyle ölseydik”"i şeklindeki temennilerini de 
“Allah'ın emriyle ölseydik!” şeklinde tercüme etmiştir. 


Tefsirde konuyla ilgili çarpıcı başka örnekler de vardır. Meselâ Sa adya, 


1 "Ki yaşuv Adonay... la-sus 'aleha le-tov" (2107 TYY Uo? MM MÜ) ^3). 

2 Bk. Tesniye (Devarim) 30/9. 

3 “Va yinnahem Adonay... ve yit atsev el-libo" (ym YANI OIWI-NX TPY- mm ani 
ias-»w ax). 

4  "Vegalahti et yadi” (T-N¥ ^nn2u). 

5 Bk. Çıkış (Semor) 3/20. 

6 “Lo şalah yado” (iT mY w»). 

7 Çıkış ($emor) 24/11. 

8 *...Natati et yadi be-Mitsrayim" (DYNI “7-08 ANI). 

9 Çıkış (Semor) 7/4. 

10 “Hineyad Adonay hoya be-mikneha ayer be-sade" (1193 W8 332123 Tin MM-T 32). 

Il Çıkış (Semor) 9/2. 

12 Bk. Çıkış ($emor) 14/31: “İsrail, Tanrı'nın Mısır'da yaptığı büyük eli gör- 
dü” (va yar Yisrael et ha-yad ha-gedola ager asa Adonav be-Mitsravim 
/nv3353 nv npy ^w 2232. TT TN RI? NM) şeklindedir. 

13  "be-Yad Adonay" (37-3). 

14 Cikis ($emor) 16/3. 
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Tevrat'ta pek çok kez geçen “Allah hoş kokuyu kokladı” ifadesini hep “hoş- 


9) [12 


nut olup kabul etti" şeklinde tercüme etmiştir. Sa adya, 
ri"ndan bahseden “...o (kurban)...Allah'ın razı olduğu makbul bir kurban 
olacak” şeklindeki pek çok pasuğu bu şekilde tercüme etmiştir. Oysa ifade 
Tevrat'ta “O, Tanrı için hoş bir raviha (koku) olacak” şeklindedir. Sa'ad- 
ya, Onkelos'u takiben *'o/a kurbanları”nı hep bu şekilde tercüme etmiştir. 
Bu kurban, mezbahta yakıldıktan sonra kokusunun hoş bir rayiha olarak 
Tanrı katına yükselmesi, dolayısıyla da bunun Tanrı katında “kabul buy- 
ruldugu"nu ifade etmek üzere Tevrat'ta hep “hoş bir rayiha (kokuj” (reah 
ha-nihoah) olarak ifade edilmiştir. Aslında Tanrı'yı hoşnut eden kurbanın 
yakılmasından mütevellit yükselen koku değil, buyrugunun yerine getiril- 
mesidir. Tanrı esasen bundan hoşnut olmaktadir.? Sa 'adya da ifadeleri hep 


ola kurbanla- 


bu bağlamda tevil etmiştir. 

Sa'adya teşbihten kaçınmak amacıyla pasukları farklı şekilde tevil etti- 
gine dair başka örnekler de vardır. Meselâ o, “Tanrı, insanı Kendi suretin- 
de yaptı” ifadesini “(Allah/ onu hükümran olarak şerefli bir surette yaptı 
[varatti]" seklinde;? “Tanrı, insanoğullarının inşâ ettikleri şehri ve kuleyi 
görmek için indi” ifadesini, “Allah /meleklerine)...Âdemoğullarının inşâ 
ettiği şehri ve kuleyi görmelerini emir buyurdu” şeklinde;* “Önümde yürü” 
ifadesini de “emir ve isteklerime uygun bir yolda (tá at) yürü” şeklinde 


1 “Va varah Adonay et reah ha-nihoah..." (pria Da nw aym n»). Bk. Tekvin 
(be-Reşit) 8/21. 

2 “Hu l'Adonav reah ha-nihoalı” (niri ma a1? wn). 

3 Onkelos'un tercümesi için Meselâ bk. Onkelos (Hamisge Humsev Tora içinde), 

s. 213. 

Bk. İbn Ezra, I, 118; RaSY, Il, 406; IV, 175; Kaplan, Torat Hayyim, l, 35. 

"Ki, be-tselem Elohim asa et ha-adam" (DTR-NK TYY ,Oviow 0233 73). 

Tekvin (be-Reşir) 9/6. 

“Va vered Adonav'lir'ot et ha- ir ve et ha-migdal" (7133-DN] "vyg-ns NNT? YT T3). 

Tekvin (be-Reşir) 11/5. Bu ifadenin, insanların daha kolay anlamasına yönelik 

mecazi bir anlatım olduğu; Tanrı'nın kötüleri muhakkak cezalandıracağına bir 

vurgu özelliği taşıdığı, başka tefsirlerde de ifade edilmektedir. Meselâ bk. İbn 

"Ezra, I, 141; Sforno, s. 58; Kaplan, Torat Hayvim, I, 51. 

9  *Hithaleh lefanay" (39? TANN). 

10 Tekvin (be-Reşir) 17/1. Sa adya Tekvin (be-Reşir) 24/40'taki “Önünde yürüdü- 
güm Tanrı” (Adonav ager hithalahti lefanav/vyy? ^n3»ana-owiw 2177) ifadesini de 
“İtaatinin yolunu tuttuğum Allah” şeklinde tefsir etmiştir. 
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tevil ve tefsir etmiştir. O, “Tanrı sizi mutlak surette hatırında (aklında) tu- 
tacak"! ifadesini de “Allah işlerinizi hal yoluna koyacak” şeklinde tercüme 
etmiştir. 

Sa'adya “Tanrı'nın gözünde” ifadesini “Allah'ın katında”; “Tanrı'nın 
parmağı”nı ise “müdahale etmesi” anlamında “O'nun varalamasr? veya 
“O'nun kudreti” şeklinde! tercüme etmiştir. Benzer şekilde o “Tanrı'nın 
eli kısaldı mı ki!” pasuğunu’ da “...Allah'ın kudreti aciz mi kaldı ki!” şek- 
linde tercüme etmiştir. Sa adya bununla bağlantılı olarak “pazunun (veya 
kolunun) büvüklüğü ile” ifadesini de “kudretinin azametivle” şeklinde çe- 
virmiştir. 

Sayılar (ba-Midbar) 20/13'teki “İsrailoğulları 'nın Tanrı ile tartışmala- 
rini" “İsrailoğulları 'nın, rablerinin iki resülü (Müsâ ve Harun) ile tartış- 
maları” şeklinde tercüme eden Sa adya, Sayılar (ba-Midbar) 11/11'deki 
“Kuluna neden kötülük ettin”* ifadesini de, Tanrı'ya “kötülük” atfetmemek 
için, “kulunu neden imtihana tabi tuttun!?" şeklinde tercüme etmiştir. Onun 
teşbih ve tecsimden kaçınmak amacıyla pasukları teviline dair başka örnek- 
ler de vardır.” 

Öte yandan Sa'adya bazı durumlarda teşbihten ve tecsimden de kaça- 
mamıştır. Zira, Tevrat yazarları kutsal kitabı telif ederken çoğu kere teşbih 
ya da tecsim ifadeleri kullanmışlardır. Bu sebeple Sa'adya tercümesinde 


1 "Pakod yifkod Elohim ethem” (DINN DTN 709: 79). Bk. Tekvin (be-Reşir) 50/24. 

2 “Be- eyne Adonay” (9117 ^Yy3). Bk. Tesniye (Devarim) 6/18. 

3 Çıkış (Semor) 8/15: “Büyücüler Firavun'a: Bu Tanrı'nın parmağıdır (yani, bu 
işte Tanrı 'nın parmağı var) dediler” (va yomru ha-hartumim el Par ‘o etsb a Elo- 
him hul NI DTR VIY ny35-»x DDI? 10989): “Âlimler, Firavun'a: ‘Bu Allah 
katından bir yaralamadır (ceráhat)' dediler.” 

4 “Tanrı'nın parmağıyla vazılmış” (ketuvim be-etsb a Elohim/arzi?w y3sN3 DINI): 

“Allah'ın kudretiyle yazılmış.” Bk. Çıkış (Şemor) 31/18. Benzer yorum için ayrı- 

ca bk. Tesniye (Devarim) 9/10. 

“ha-Yad Adonay tiksar" (yan ay Ta). Bk. Sayılar (ba- Midbar) 11/23. 

*bi-Gdol zero 'aha” (¥ 7133). Bk. Çıkış (Şemot) 15/16. 

“Aşer ravu vene Yisrael et Adonay" (Tm? nx ORT ^12 322 VN). 

“Lama hare'ota le-'avdeha” (313v? N 522). 

Meselâ bk. Çıkış (Şemor) 19/4, 19/21: Sayılar (ba-Midbar) 18/20; Tesniye 

(Devarim) 1/43; 7/21,31/8 
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“Allah'ın hatırlaması”, “Allah'ın ruhu”? “Allah'ın yüzünün nuru”; “Al 
lah'ın eli" “Allah'ın savaşması” ya da “Allah'ın ele gecirmesi"ndenf 
bahseden pasuklarda, teşbihten kaçamamıştır. Tefsirde konuyla ilgili çok 
değişik örnek mevcuttur.” 


8. Sa'adyanın Etkisi 


Sa'adya Gaon, Yahudi literatürünün farklı alanlarında analitik ve sis- 
tematik bir şekilde kaleme aldığı eserlerle Yahudi düşünce hayatında çok 
önemli bir yer edinmiştir. O, yazdığı eserlerle kendisinden sonraki nesilleri 
etkilemiş; onlara yeni perspektifler kazandırdığı gibi, farklı bakış açılarının 
ortaya çıkmasına da zemin hazırlamıştır. 

Sa adya'nın TaNaH'a yaptığı tercüme/tefsiri, çağdaşı ve sonraki din 
adamları için de örnek teşkil etmiştir. Onu örnek alan, Re'sü'l-cálüt Da- 
vid ben Zakkay'la beraber Sa adya'nın gaonluktan azledilmesini sağlayan 
Aharon ben Sarcado'nun da Tevrat'a (ilk beş kitap) bir tefsir yazdığı ri- 
vayet edilir (960'lar).* Sonraki dönemlerde Arapça tefsir yazanlardan biri 


1 Tekvin (6e-Reşir) 8/1: “Allah, Nüh'u ve onunla birlikte gemide bulunan bütün 
vahşi (hayvanları) ve evcil hayvanları hatırladı.” 

2 Tekvin (be-Reşir) 41/38: “Firavun görevlilerine: “İlim açısından kendisinde 4/- 
lah in ruhu olan böyle bir adam bulabilir miyiz” diye sordu.” 

3 Sayılar (ba-Midbar) 6/25: "[ Allah] seni yüzünün nuruyla aydınlatsın!” Diğer tef- 
sirlerde “Tanrı 'nın, yüzünün nuruyla aydınlatması”, “O'nun, dua edilen kimse- 
den memnun olması va da ona teveccüh göstermesi” şeklinde yorumlanmaktadır. 
Bk. RaSY, IV, 66. İbn 'Ezra ise bunu “Tanrı'nın, yapılan dualara icabet etmesi” 
şeklinde açıklamaktadır. Bk. IV, 48. Bir başka yorumda ise ifadenin anlamı "zen- 
ginliğin getirdiği imkân ve zamanla Tevrat'ın (Tora) hakikatlarına vasıl ve vakıf 
olasın” şeklindedir. Bk. Sforno, s. 672. 

4 o Çıkış(Şemor) 7/5: “Ancak ellerimi üzerlerine uzatıp da, İsrailoğulları'nı araların- 
dan çıkardığım zaman, şüphesiz Mısırlılar benim Allah olduğumu bilecekler!”; 
Çıkış (Şemor) 9/15: “Şimdi, Ben, eğer elimi sana uzatsaydım, seni ve kavmini, 
hiç şüphesiz, yok etmiş ve ülkeden silmiş olurdum!”; Çıkış (Semor) 15/1: “Uzat- 
tın da sağını [elini], yutuverdi yer[yüzü] onları!” 

5 Çıkış (Semor) 14/14; Tesniye (Devarim) 3/22: “(Bugün| sizin için [Mtsirlilarla] 
Allah savaşacak! [Yeter kil siz kendinize mukayyet olun!” 

6 o Sayılar (ba-Midbar) 32/4: “Allah'ın İsrailoğulları cemaati önünde ele geçirdiği 
bu ülke...” 

7 Meselâ bk. Sayılar (ba-Midbar) 32/4, 27, 32; Tesniye (Devarim) 9/29. 

8 Bk. Graetz, History of the Jews, 111, 202; Brody, The Geonim of Babylonia and 
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de Sura gaonu Samuel ben Hofni'dir (6. 1013). Metot olarak Sa'adya'yı 
takip eden Samuel Gaon, lafzi tercümeye daha fazla bağlı kalması yönüy- 
le ondan ayrılmaktadır. Gaonun Tekvin (be-Reşir) kitabının ikinci yarısı, 
Sayılar'ın (ba-Midbar) tamamı ile Tesniye'nin (Devarim) ilk yarısını tef- 
sir ettiği rivayet edilir. Ancak onun JaNaH'a yaptığı tefsirin bu kitaplarla 
sınırlı olmadığı belirtilmektedir. 1006 tarihinde Kayravân'a gönderdiği bir 
mektupta o, JaNaf'ın pek çok kitabına tefsir yazdığını belirtmiştir.' Sa- 
muel ben Hofni'nin tefsirinde akılcı yorumlara ağırlık verdiği; bunun da 
onun İslâm dünyasındaki Mu tezili görüşlerin çok fazla etkisinden kalma- 
sından kaynaklandığı belirtilir? İslâmi dönemde, dönemin en yetkin Yahu- 
di âlimlerinden Hayy Gaon'un (939-1038) da TaNaH"in tamam? ile Eyüb 
kitabına Arapça birer tefsir yazdığı rivayet edilmektedir." Hayy Gaon'un 


the Shaping of Medieval Jewish Culture, New Haven-London 1998, s. 270; 
Mann, “Aaron ben Joseph ha-Kohen Sargado", EJF, I, 214. 

1 Assaf, Tekufat ha-Geonim ve Sifruteha, s. 195; Herzog, “The Last Two Chapters 
of Samuel ben Hofni's Kirabü Ahkâmi Şer'i 1-Tsitsir”, JOR, n.s. 5 (1914-15), 
s. 18; Sklare, Samuel ben Hofni Gaon, s. 12-13. 

2 Graetz, History of the Jews, lll, 253. Samuel'in tefsiri, Tekvin (be-Reşir) 28/10- 
22'deki Ya küb'un yolculuğunu ve rüyasını detaylı olarak anlatan ilk tefsir olarak 
kabul edilmektedir. Samuel Gaon tefsirinde rasyonalist yaklaşımlarıyla da dikkat 
çekmektedir. Tekvin'de (be-Reşir) anlatılan (bk. 32/22-32) Ya'küb'un Tanrı ile 
güreşmesi ve Bil'am'ın eşeğinin konuşması (bk. Sayılar (ba-Midbar) 22. Bap] 
olaylarının, rüyada gerçekleştiğini iddia etmiştir. Bk. Mann, “The Responsa of 
the Babylonian Geonim as a Source of Jewish History”, JOR n.s. 8 (1917-1918), 
s. 365; Waxman, Jewish Literature, 1, 184. Samuel Gaon'un tefsirinden günü- 
müze sadece Tekvin (be-Resit) kitabının 41-50 bapları arası ulaşabilmiş, ulaşan 
kısımlar da Arapça orijinalleriyle birlikte I. Israelsohn tarafından neşredilmiş- 
tir (St. Petersburg 1886). Bk. Greenbaum, “Samuel ben Hophni”, EJF, XVII, 
770-771. Sonraki dönemlerde tefsirine dair parçalardan Geniza dokümanlarında 
keşfedilenler, değişik araştırmacılar tarafından farklı süreli yayınlarda neşredil- 
miştir. Nâşirler ve neşredildiği süreli yayınlar için bk. Sklare, Samuel ben Hofni 
Gaon,s. 12, 41. dipnot. Cambridge Geniza koleksiyonu Yahudi-Arapçası T-S Ar. 
25.20 ve 25.92 tasnifindeki iki ayrı yazma A. Greenbaum tarafından The Bib- 
lical Commentary of Rav Samuel ben Hofni According to Geniza Manuscripts 
(Jerusalem 1978) adıyla neşredilmiştir. Bk. Baker, “Judaeo-Arabic Material in 
the Cambridge Genizah Collections", BSOAS LVIII (1995), s. 447, 22. dipnot; 
Fenton, “Judea-Arabic Literature", s. 468. 

3 Schloessinger, “Hai ben Sherira", JE, VI. 154. 

4 Waxman, Jewish Literature, |, 184. 


215 


GİRİŞ - Tevrat (Tora) Tefsiri 


Tevrat'taki bazı kelimelerin anlamlarını daha iyi verebilmek için zaman za- 
man diğer din mensuplarına da müracaat ettiği rivayet edilir. Meselâ onun 
Süleyman'ın Meselleri (Miş/e) kitabındaki bazı kelimeleri Nestüri Kilisesi 
patriklerinden Mar (I.) Eliya'ya sorduğu rivayet edilir.' Irak bölgesinde 
yapılan bir başka tefsir çalışması da Ebü'l-Berekât Hibetullah el-Bağda- 
di'ye (6. 547/1152?) aittir. Müellif, Şerhu Sifri 'l-Cámi' a isimli eserinde 
TaNaH'ın “Vâiz” (Koheler) bölümünün tefsirini yapmıştır. Eserin tefsir 
kısmının Yahudi Arapçası (Judaeo-Arabic), metin kısmının ise orijinal 
(İbrânice) haliyle kaleme alındığı belirtilir. Müellif bu eserini öğrencile- 
rinden İshâk b. İbrâhim'e imlâ (dikte) ettirmiştir? TaNaf/'ın Geniza'nın 
değişik dokümanlarında zikri geçen ancak günümüze ulaşmayan başka tef- 
sirlerinden de bahsedilmektedir.? 


Çeşitli konularda Sa adya Gaon'u eleştirmekten çekinmeyen İslâmi dö- 
nemin bir başka Yahudi âlimi Müsâ bin Meymün (Maymonides) (1135- 
1204), Yemen Yahudilerine gönderdiği er-Risdletü 'l- Yemeniye (İgeret Tey- 
man- Yemen Mektubu) adlı eserinde Sa'adya Gaon'u takdir etmiş; onun, 
yaşadığı dönemde fâsit pek çok fikre karşı halkı irşat etmesini övmüştür. 
İbn Meymün, Sa'adya'nın böyle hassas bir dönemde olmaması durumunda 
-başta Tevrat- olmak üzere, Allah'ın dininin yok olma tehlikesiyle karşı 
karşıya kalabileceğini belirterek onun, Tevrat'ın (ya da Allah'ın dininin) 
gizli kalmış pek çok yönünü aydınlatıp güçlendirdiğini; diliyle ve kalemiy- 
le Yahudiliğe çok büyük hizmetler ifà ettiğini belirtmiştir. 


l Graetz, History of the Jews, 111, 250; Sklare, Samuel ben Hofni Gaon, s. 74. Mar 
Eliya, Nestüri kilisesinde 1028-1049 yillarinda patriklik yapmistir. Bk. Óztürk, 
İslâm Toplumunda Hıristiyanlar, İstanbul 1998, s. 496. 

2 “Hibat Allah. Abu al-Barakat”, EJd", IX. 92-93. 

3 Meselâ, Yahudi bir tabibin özel kütüphanesinde yer alan, ancak günümüze ulaş- 
mayan tefsir kitapları, bir Geniza dokümanında şu şekilde listelenmiştir: Ali Bişr 
el-Hazan'in be-Reşit (Tekvin) ve Tefsir Tora'sı (Tevrat Tefsiri); Şeyh Ali bar 
Ebü'l-Ferec b. Rav Danyal'in Tehilin Nakd ve Şerhuhü (Mezmurlar: Tenkit ve 
Şerhi); Bekâ el-Levi'nin Tevrat'ın ba-Midbar Tefsiri (Sayılar Kitabının Şerh ve 
Tefsiri); Ali el-Haver'in ba-Midbar (Sayılar) ve Devarim (Tesniye) Tefsiri, Ali 
Mansür et-Talmid'in Şerhu Yehezkel'i (Hezekiel Kitabı Tefsiri); Ali ed-Din'in 
(Dayan?) Tefsir'i. Bk. Bacher, “La Bibliotheque d'un Medecin Juif ", REJ 40 
(1900), s. 56-57. 

4 Bk. Morais, “A Letter by Maimonides to the Jews of South Arabia Entitled ‘The 
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C. Tefsîrin Yazmaları ve Baskıları 


Geniza dokümanlarının tasnif edilmesiyle beraber Sa'adya'nın tefsirine 
dair yeni yazmalar da ortaya çıkmaya başlamıştır. Tefsirin genizada bulunan 
en erken ve tam nüshası St. Petersburg'ta (RNL Yevr. II C 1) bulunmuştur. 
Tefsirin bilinen en eski nüshasının bu olduğu belirtilir. Gaonun ölümünden 
60 sene kadar sonra 1009'larda istinsah edildiği belirtilen nüshanın gerek 
dil gerekse kelimeler açısından tefsirin aslına en uygun nüsha olduğu kabul 
edilmektedir. 720 varaktan (folio) oluşan bu yazmanın Smuel ben Ya kov 
tarafından istinsah edildiği belirtilir.' 

Tefsirin genizada bulunan bir başka nüshası, 1008-1009 yılında yine 
Şmuel ben Ya kov tarafından Fustat'ta istinsah edilen ve harekelenen Le- 
ningrad Kodeksi'dir (RNL Yevr. B 19a). Genizada aynı müstensihe ait 
nâtamam başka yazmalar da bulunmuştur. Tefsir'in genizada bu şekil- 
de başka pekçok yazmasının daha mevcut olduğu ifade edilmektedir. Bu 
yazmaların çoğunluğu X. asırla XIII. asır arasındaki bir zaman diliminde 
kaydedilmişlerdir. Ancak Sa'adya'nın tefsirine olan ilgi, XIV. asra kadar 
devam etmiş; Yemen gibi Arapça konuşan Yahudiler arasında ise hiçbir 
zaman kesilmemiş;? diğer kutsal metinlerle beraber en fazla rağbet gö- 
ren tercüme olmuştur. Sa'adya'nın tercümesi hiç unutulmamış; ancak bir 
süre sonra, çağdaş Arapça ile klasik Arapça arasındaki farklılık sebebiyle 
Arapça konuşan Yahudilerin çoğunluğu tarafından anlaşılmaz hale geldi- 
ği için de şerh edilmeye başlamıştır. Tefsirin XVI. asırda Safedli Yahudi 
âlim Yisahar ben Susan (1539-1572) tarafından şerh edildiği bilinmektedir. 
Rav Yisahar tefsirde anlaşılmayan kısımları açıklamış, gündelik hayatta 
artık kullanılmayan, kullanılsa da anlaşılması güç olan bazı kelimeleri de 
güncellemistir.? 


Inspired Hope”. JOR n.s. 25 (1935). s. 353: Meral, “İbn Meymün'un Yemen 
Mektubu”, AÜİFD 2 (2013). s. 31. 

1 Steiner, 4 Biblical Translation in the Making. s. 2: Vollandt, “Some Observations 
on Genizah Fragments of Saadiah's Tafsir in Arabic Letters”, s. 12; a.mlf., The 
Transmission of the Judaeo-Arabic Pentateuch. s. 15. 

2 Vollandt, “Whether to Capture form or Meaning: A Typology of Early Judaco-A- 
rabic Pentateuch Translations". s. 60; Vollandt, The Transmission of the Juda- 
eo-Arabic Pentateuch. s. 15. 19 vd. 

3 Rav Yisahar'ın bu teşebbüsüyle Tevrat'ı Arapçaya yeniden tercüme etmeye ça- 
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Yemen Yahudileri ise Sa adya'nın tefsirini pek çok kez şerh etmiştir. 
Bu cemaatlerde Tevrat'ın İbrânice masoretik metniyle Onkelos Targumu ve 
Sa adya tefsirinin üç dilli olarak istinsah edilmesi ya da basılması, gelenek 
haline gelmiştir. Tefsirin Yemen'de bilinen en eski nüshası ise, "Tác" ola- 
rak isimlendirilen nüshadır. Mısır'da istinsah edilerek Sana'ya gönderilen 
en eski Tác nüshasının XIV. asra ait olduğu belirtilmektedir. Tác pek çok 


kere istinsah edilmiş, pek çok kere de basılmıştır.’ 


Sa'adya'nın tefsiri yazılışından bir süre sonra neredeyse tüm İslâm coğ- 
rafyasında Arapça konuşan Yahudiler tarafından standart bir Arapça ter- 
cüme olarak esas alınmaya başlanmıştır. Tefsir matbaanın kullanılmasıyla 
birlikte basılmaya da başlamıştır. Tefsir ilk olarak İstanbul'da (Konstanti- 
nopol) bir matbaa kuran Gerşom Soncino'nun (6. 1534) oğlu Eli'ezer ta- 
rafından basılmıştır.” Eli'ezer Soncino 1546 yılında Tevrat'ın (Pentatók) 
İbrânice metnini Onkelos Targumu (Ârâmice), Ya'kov ben Yosef Tavüs'un 
Yahudi Farsçası (Judaeo-Persian) ve Sa'adya'nın Arapça tercümesiy- 
le birlikte dört dilde neşretmiştir. Bu tefsirlere RaS Y'nin tefsiri de dahil 
edilmiştir. Sa'adya tefsiri ile kez, 287 yapraktan oluşan bu baskı ile matbu 
hale gelmiştir.” 


Tefsir İstanbul'daki bu ilk baskıdan bir asır sonra yine çok dilli Tevrat 
baskıları içerisinde Avrupa'da basılmıştır. Bunlardan ilki Paris (1629-1645) 
ikincisi ise Londra (1653-1657) baskılarıdır. Aslında bundan önce Tevrat 
çok dilli olarak ilk defa 1514-1517 yıllarında İbrânice, Latince, Grekçe ve 


lıştığı, tercümesinde de Sa'adya'nın Arapça metnini esas aldığı belirtilmektedir. 
Bk. Vollandt, "Some Observations on Genizah fragments of Saadiah's Tafsir in 
Arabic Letters", s. 10. Sa'adya'nın tefsiri üzerine çok değerli araştırmalar ya- 
pılmıştır. Bu araştırmalar hakkında derli-toplu bilgi için bk. Vollandt, Whether 
to Capture form or Meaning: A Typology of Early Judaeo-Arabic Pentateuch 
Translations". s. 61. 7. dipnot. 

l Steiner, 4 Biblical Translation in the Making, s. 2; Vollandt, The Transmission of 
the Judaeo-Arabic Pentateuch, s. 26. 

2 Soncino ailesinin bastığı metinler hakkında bk. Seligsohn-Jacobs, “Soncino”, 
JE, XI, 463-464. 

3 Meral, İstanbul'da Yahudi Matbuatı (1493-1729), Ankara 2016, s. 166; Vollan- 
dt, The Transmission of the Judaeo-Arabic Pentateuch, s. 30. Tevrat'ın matbaya 
giren diğer baskıları hakkında detaylı bilgi için bk. Snaith-Sperling, “Bible: Prin- 
ted Editions (Hebrew)”, ,“ولع‎ III, 586-588. 
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Árámice olarak Alcala'da 6 cilt olarak basılmıştı. *Complurensian" adıyla 
şöhret bulan bu baskı kısmi değişiklik ve düzeltmelerle 1569-1572 yılları 
arasında yeniden Biblia Regia adıyla 8 cilt olarak Antwerp'de beş yüz adet 
neşredilmişti.' Sa'adya'nın tefsirinin yer aldığı Paris baskısı ise, 10 büyük 
cilt şeklinde yayınlanmıştı. Antwerp baskısından yapılan bazı alıntılarla 
da zenginleştirilen bu baskıda Sâmiri Tevratı, bunun Ârâmice tercümesi 
ile Tevrat'ın Süryânice ve Arapça tercümesi de basılmıştı. Tevrat'ın Guy 
Michel Le Jay'ın organize ettiği bu baskısında yer alan Arapça metninde 
Sa 'adya'nın tercümesi esas alınmıştı. - 


Oliver Cromwell'e (1599-1658) ithaf edilen, ancak onun ölümü se- 
bebiyle ithafın II. Charles'e (1630-1685) nasip olduğu Londra Çok Dilli 
Tevrat baskısı, Tevrat'ın çok dille yapılan son ve büyük baskısıdır. Edisyo- 
nu Brian Walton (1600-1661) tarafından yapılan bu baskıda (Biblia Sacra 
Polvglotta) İbrânice metin yanında Sâmiri İbrânicesi, bunun Ârâmice ter- 
cümesi Yetmişler Tercümesi (Septuagint), Eski Latince tercüme, Katolik 
kilisesinin esas aldığı Latince Tevrat (Vulgate), Tevrat'ın Süryânice tercü- 
mesi, Onkelos Targumu, Tevrat'ın Batı Ârâmiceye yapılan tercümesi (Tar- 
gum Pseudo-Jonathan), Neviim kitabına Doğu Ârâmice ile yapılan tefsir 
(Targum Yonatan) ile Tevrat'ın Habeşçe ve Farsça tercümeleri ile birlikte 
basılmıştı. Bu çok dilli baskıda Arapça metin olarak Sa adya'nın tercümesi 
esas alınmış; tercüme ise Paris baskısından aktarılmıştı.” 


Sa'adya tefsirinin bir baskısı da Joseph Naphtali Derenbourg (1811 - 
1895) tarafından yapılmıştır. Sa adya'nın doğumunun 1000. yılı anısına 
(1892)! onun bütün eserlerini neşretmek isteyen Derenbourg, Sa adya'nın 
TaNaH'a yaptığı tefsiri Oeuvres Complétes de R. Saadia b. Joseph al-Fay- 


1 Toy-Gottheil, “Bible Editions", JE. II. 156. 

2 Paris Çok Dilli Tevrat (Polyglot) ve Hıristiyan versiyonları hakkında detaylı bilgi 
için bk. Vollandt, “The Arabic Pentateuch of the Paris Polyglot: Saadiah Gaon's 
Advent to the Republic of Letters”, Linguistic and Cultural Aspects of Arabic 
Bible Translations içinde. eds. S. Binay-St. Leder. Orient Institut: Beirut 2012. 
s. 22 vd., 3] vd. 

3 Toy-Gottheil, "Bible Editions", JE. 111.156; "Walton, Brian", EJd", XX, 614. 

4 Derenbourg Sa'adya'nın doğum tarihini 892 yılı olarak esas almıştır. Ancak son- 
raki araştırmalarda onun doğum tarihi 882 olarak tespit edilmiştir. Bk. Schechter, 
s. 63-64; Malter. Saadia Gaon. s. 26-29, 
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voumi adıyla beş cilt halinde yayınlamıştır (1893-1899).! (Bu neşir hakkın- 
da lütfen “Önsöz”e bakınız). 

Öte yandan biz çalışmayı 2015 yılında İbrâni harflerden Arapça harflere 
dönüştürüp Tevrat metni ile mukayese ederek açıklamalı Türkçe çeviriye 
başladığımızda, Derenbourg'un bu neşri Mısır'da Arapça harflerle yayın- 
lanmıştır.” Bunun üzerine biz dört ay süreyle kendi hazırladığımız Arapça 
metinle, Sa îd Atıyye Mutav i ve Ahmed Abdülmaksüd el-Cündi tarafın- 
dan hazırlanan Arapça metni pasuk pasuk karşılaştırdık. Ancak söz konusu 
neşrin çok özensiz ve dikkatsiz bir şekilde Arapça harflere dönüştürüldü- 
günü; hazırladığımız Arapça metnin ise Derenbourg'un metnine çok daha 
uygun olduğunu tespit ettik. Şöyle ki; yukarıda da ifade ettiğimiz üzere, 
Derenbourg'un yaptığı neşirden sonra Josef Mieses, neşirde yapılan okuma 
hatalarına dair çok kıymetli bir makale neşretmiş;” yapılan yanlışlara da 
tek tek dikkat çekmiştir. Biz Derenbourg'un metnini Arapça harflere dö- 
nüştürürken Mieses'in tespit ettiği bu okuma yanlışlarını da dikkatle tetkik 
ederek! düzeltme yoluna gitmiş bulunmaktayız. Mısır'da yapılan neşirde 
Mieses'in bu önemli tespitleri hiç dikkate alınmadığı gibi, neşirde gerçek- 
ten pek çok hata da yapılmıştır. Bu hatalara kısaca şöyle işaret etmek müm- 
kündür: 


Her şeyden önce nâşirler, Arapça metni, İbrânice metinle karşılaştırma- 
dıkları için pasukların anlamını değiştiren büyük okuma yanlışları yap- 
mışlardır. Meselâ Çıkış (Şemor) 9/9'da “ L3” ifadesini “ J^ şeklinde 


1 Bk. Tefsiru 1-Tevrat bi'l- Arabivve, nşr. Joseph Naphtali Derenbourg, Oeuvres 
complètes de R. Saadia b. Joseph al-Favvoumi (1-V) içinde, Paris 1893-1899. 
Sa adya' nin diğer eserlerini neşretmeye Derenbourg'un ömrü yetmemiştir. Baş- 
lattığı proje oğlu Hartwig (1844-1908) tarafından M. Lambert, W. Bacher ve J. 
Müller tarafından devam ettirilmiştir. Bk. “Derenburg (Derenbourg), Family of 
Scholars and Writers", EJF, V, 594-595. 

2 Bk. Sa'adya Gaon, Tefsiru 1-Tevrat bi'l- Arabiyye, Tárihu Tercemati Esfâ- 
ri l-Yahád el-Mukaddese ve Devdfi uliá, nşr. Sa'id 'Atiyye Mutav 'i-Ahmed Ab- 
dülmaksud el-Cündi, Kahire 2015. 

3 Bk. Mieses, “Textkritische Bemerkungen zu R. Saadja Gaons Arabischer Penta- 
teuchübersetzung, Ed. Dérenbourg, Paris 1893", MGWJ 63 (1919), s. 269-290. 

4 Almanca metnin okunmasinda yardimlarini esirgemeyen, Frankfurt Goethe Üni- 
versitesi (Almanya) Araştırma Görevlisi Tuğrul Kurt'a teşekkür ederim. 
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okumuşlardır.' Böyle durumda pasuğun anlamı “Bütün Mısır Diyarı'nda 
(üzerine düştüğü| koyunlarda ve hayvanlarda ateş oluşturan deri kabarcı- 
gı çıkacak” şeklinde olmaktadır. Halbuki kaynak metinde “koyunlarda” 
yerine “insanlarda” ifadesi yer almaktadır. İlginç bir başka okuma hatası 
da Çıkış (Semor) 29/19'da yapılmıştır. Nâşirler pasuktaki “si” ifadesini 
“am -” okumuşlardır. “Harun ve oğulları ellerini onun Basina dayasin- 
lar” anlamına gelen pasuk, nâşirlerin dikkatsiz ve Tevrat metni ile karşı- 
laştırmasız okumaları nedeniyle “Harun ve oğulları ona [kurbanlık hay- 
vana] secde etsinler” şeklinde, gerçekten çok tuhaf bir anlama gelecek 
şekilde dönüştürülmüştür. Nâşirler metinde anlamı ciddi manada değişti- 
ren buna benzer pek çok hata daha yapmışlardır. Meselâ onlar “e pis” 
yerine “o pie”; “ys” yerine XA 373 JU" yerine “aadi”; sual” ye- 
rine "e JI “al” yerine “as”; “ph” yerine |o "AA yeri- 
ne «JI 7" yerine "yia"; “ 4 5” yerine * se"; ”تف“‎ yerine 
"ARGUS *”بكور“‎ yerine “jyh gibi çoğu kelimeyi hatalı okumuşlardır. 


[11 da, s i ce 99.10 ce 


1 Bk. Tefsiru t-Tevrát bi'l- Arabivve, nşr. Mutav 1-Cündi, s. 215. 
2 Bk. Tefsiru t-Tevrat bi'l- 'Arabivye, nşr. Mutav 1-Cündi, s. 263. 
3 Tekvin (be-Reşir) 15/13. Bk. Tefsiru t-Tevrát bi'l- Arabivve, nşr. Mutav i-Cündi, 


s. 109. 

4 Tekvin (be-Reşir) 19/21. Bk. Tefsiru t- Tevrat bi'l- Arabivve, nşr. Mutav i-Cündi. 
s. 117. 

5 Çıkış (Şemor) 10/4. Bk. Tefsiru t-Tevrát bi'l- Arabivve. nşr. Mutav 1-Cündi. 
s. 218. 

6 Levililer (va-Yikra) 5/15. Bk. Tefsiru t- Tevrát bi'l- Arabivve. nşr. Mutav i-Cündi, 
s. 301. 

7 Levililer (va- Yikra) 5/22. Bk. Tefsiru 1-Tevrat bi'1- Arabiyve, nşr. Mutav'i-Cündi. 
s. 302. 

8 Levililer (va-Yikra) 6/9. Bk. Tefsiru t-Tevrat bi 'l- Arabivye, nşr. Mutav 'i-Cündi. 
s. 303. 

9 Levililer (va-Yikra) 6/9. Bk. Tefsiru t-Tevrát bi'l- Arabivve, nşr. Mutav i-Cündi, 
s. 303. 

10 Sayılar (ba-Midbar) 2/2. Bk. Tefsiru t-Tevrát bi 'l- Arabivve, nşr. Mutav 'i-Cündi. 
s. 368. 

11 Sayılar (ba-Midbar) 3/15. Bk. Tefsiru 1-Tevrat bi'l- Arabivve, nşr. Mutav'i-Cün- 
di, s. 371. 

12 Tesniye (Devarim) 8/4. Bk. Tefsiru t-Tevrát bi 'l- Arabivve. nşr. Mutav 'i-Cündi, 
s. 482. 


13 o Tesniye (Devarim) 12/6. Bk. Tefsiru t-Tevrát bi'l- Arabivve. nşr. Mutav 'i-Cündi., 
s. 49]. 


7 


GİRİŞ - Tevrat (Tora) Tefsiri 


Anlamı değiştiren yanlış ve hatalı okumalara dair daha pek çok örnek 
mevcuttur.' 


Öte yandan nâşirler metindeki tekil-çoğul durumlarına da dik- 
kat etmemişlerdir. Meselâ onlar, Tekvin (be-Resir) 21/33'teki “aJlall”i, 
"Ju"? 24/64'teki ,1”الجمل“‎ “Yu”; 26/3"teki “Aii, “ON” Çıkış 
(Semor) 12/4teki “برقÎ”i,‎ “ 5 Gİ” Tesniye (Devarim) 14/7'deki “oi, 
“51” şeklinde tekil yerine çoğul olarak verirken; Tekvin (be-Reşir) ki- 
tabı 2/9'daki .1”الجنان"'‎ 2:307 8/4"te ;”جل“ .1" جال“‎ Sayılar (ba- Midbar) 
31/34'teki “yi de “ s9” şeklinde çoğul yerine tekil olarak okuyup 
dönüştürmüşlerdir. l 

Mısır neşrinde pasuklarda anlamı bozacak atlamalar da mevcut- 
tur. Meselâ nâşirler Tekvin (be-Resit) kitabı 9. bap 26. pasukta; Çıkış 
(Semor) kitabı 13. bap 15. pasukta;"' 19. bap 9. pasukta;'? 32. bap 18. pa- 
sukta;'* 39. bap 30. pasukta:'* Levililer (va- Yikra) kitabı 7. bap 12. pasuk- 
ta; 25. bap 45. pasukta:'* Sayılar (ba-Midbar) kitabı 3. bap 12. pasukta;" 
4. bap 15. pasukta;'* 19. bap 19. pasukta;'? Tesniye (Devarim) kitabı 4. bap 


1 Meselâ bk. Tekvin (be-Reşir) 27/12 (s. 136): 31/5 (s. 146): Çıkış (Semor) 24/10 
(s. 250): Sayılar (ba-Midbar) 5/12 (s. 377): 11/6 (s. 393); Tesniye (Devarim) 5/10 
(s. 476); 8/4 (s. 482); 17/8 (s. 503). 


2 Bk. Tefsiru 1-Tevrat bi 'l- Arabiyye. nşr. Mutav 'i-Cündi, s. 122. 
3 Bk. a.g.e., s. 130. 
4 Bk. a.g.e.. s. 133. 
5 Bk. a.g.e., s. 221. 
6 Bk. a.g.e., s. 496. 
7 Dk. a.g.e., s. 84. 
8 Bk. a.g.e.. s. 96. 
9 Bk. a.g.e.. s. 448. 
100 Bk.a.g.e.,s.99. 
11 Bk. a.g.e., s. 226. 
12  Bk.a.g.e.. s. 239. 
13 Bk.ag.e..s. 271. 
14 Bk. ag.e..s. 289. 
15 Bk. a.g.e.. s. 305. 
16 Bk. a.g.e., s.357. 


17 Bk. a.g.e., s. 371. 
18 Bk. a.g.e., s. 374. 
19 Bk. a.g.e.. s. 417. 
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42. pasukta;' 28. bap 11. ve 12. pasuk? ile 28. bap 14. pasukta’ kelime ya 
da cümleleri atlamışlardır. Bu atlamalar haliyle metnin anlamını da büyük 
ölçüde değiştirmektedir. 

Mısır neşrindeki bazı pasuklarda kelime, edat ya da bağlaçların ek- 
sik yazımları da söz konusudur. Meselâ nâşirler Tekvin (be-Reşir) kita- 
bi 2/25'te “a= 5 و‎ ea! 4125'te "LI 3/18'de "2,25 8/1'de "st m? 
31/1 06 “sl Ju”; Çıkış (Şemor) kitabı 17/5'te 24,5? 34/25'te “Yg”; 
38/26'da “,”! 39/1'de " | 2 ,;" Levililer (va-Yikra) kitabı 5/15'te ی“‎ 


6/11’ de “JS”;'* 6/10'da “jn”; 13/55'te “gl”; Sayılar (ba-Midbar) kitabı 
3/13'te * S, 1975 4/10'da “> 1-7; 5/30'da جميع“‎ 6/11 de “aig”; Tes- 
niye (Devarim) kitabı 4/21'de “41179 13/13'te "Les"?! 11/18 ° de “ xs”, 
13/6'da ise “ 1"? sözcüklerini yazmamışlardır. 


Nâşirler bazı durumlarda ise pasuklara, Derenbourg'un neşrinde 
olmayan ve hangi saiklerle de yaptıklarını anlayamadığımız kelime, 
edat ya da bağlaç ilavelerinde bulunmuşlardır. Üstelik onlar mukaddi- 


1 Bk. Tefsiru t- Tevrát bi'l- Arabivve, nşr. Mutav'i-Cündi, 5. 
2 Bk. a.g.e., s. 523. 
3 Bk. a.g.e., s. 524. 
4 Bk. a.g.e., s. 86. 
3 Bk. a.g.e., s. 90. 
6 Bk. a.g.e., s. 87. 
7 Bk. a.g.e., s. 95. 
8 Bk. a.g.e., s. 150. 
9 Bk. a.g.e., s. 235. 
100 Bk.ag.e.,s. 277. 
II Bk. a.g.e., s. 287. 
12 Bk. a.g.e.,s. 287. 
13 Bk. a.g.e., s.301. 
14 Bk. a.g.e., s. 303. 
15 Bk. a.g.e., s. 322. 
16 Bk. a.g.e., s. 371. 
17 Bk. a.g.e.. s. 374. 
18 Bk. a.g.e., s. 379. 
19 Bk. a.g.e., s. 380. 
20 Bk. a.g.e., s. 473. 
21 Bk. a.g.e., s. 495. 
22 Bk.ag.e., s. 490. 
23 Bk. a.g.e., s. 494. 
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melerinde bu ilavelerin kendi tasarrufları olduğuna dair herhangi bilgi de 
vermemişlerdir. Meselâ Tekvin (be-Resir) kitabı 41/4'te “ Ji^; 23/20'de 
;”یت“‎ 27/6'da ;”من“‎ 40/9 09 4"; Çıkış (Şemon) kitabı 12/29'da ;”فى“‎ 
32/10'da "275 Levililer (va-Yikra) kitabı 5/12'de “,5”. 6/19'da E 
18/28'de نجس“‎ >” Sayılar (ba-Midbar) kitabı 1/44'te “ gi”; 2/18'de 
“lal: 16/15"te y. 18/23'te “yi”; Tesniye (Devarim) kitabı 1/1'de 
“ ",هى‎ 25/3'te ';”جلدة“‎ 26/6'da “L'S ve 30/3 te “Ya”? gibi ifadeler, 
metinde olmayıp nâşirler tarafından yapılan tasarruflardan bazılarıdır. As- 
lında nâşirlerin esas metinle karışmaması için söz konusu bu ilaveleri “()”, 
"[T" ya da “()” işaretleri içerisine almaları çok daha uygun olurdu. 

Öte yandan bu neşirde, Sayılar (ba-Midbar) kitabı 33. bapta 34-36. pa- 
suk'* ile 35. bapta 18-19. pasuklarda'* olduğu üzere, pasukların numa- 
ralandırılması unutulurken; Tekvin (be-Resit) 7/15 vd.,? 10/25;?' Çıkış 
(Semot) 14/16 vd.;? Sayılar (ba-Midbar) 31/1123 ve Tesniye (Devarim) 


1 Bk. Tefsiru t-Tevrát bi'l- Arabiyye, nşr. Mutav'i-Cündi, s. 170. 
2 Bk. a.g.e., s. 126. 
3 Bk. a.g.e., s. 138. 
4 Bk. a.g.e., s. 169. 
5 Bk. a.g.e., s. 223. 
6 Bk. a.g.e., s. 270. 
7 Bk. a.g.e., s. 301. 
8 Bk. a.g.e., s. 304. 
9 Bk. a.g.e., s. 337. 
10 Bk. a.g.e., s. 367. 
II Bk. a.g.e., s. 369. 
12 Bk. a.g.e.. s. 409. 
13 Bk. a.g.e., s. 415. 
14 Bk. a.g.e.. s. 463. 
15 Bk. a.g.e.. s. 518. 
16 Bk. a.g.e., s. 520. 
17 Bk. a.g.e., s. 531. 
18 Bk. a.g.e., s. 454. 
19 Bk. a.g.e., s. 458. 
20 Bk. a.g.e., s. 95. 
21 Bk. a.g.e., s. 100. 


22 Bk.age.,s. 228. 
23 Bk.age.,s. 446. 
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18/20'den! itibaren de pasuklar yanlış numaralandirmislardir. Tekvin 
(be-Resir) kitabı 29. bapta 3. pasuğun;? Çıkış (Semor) kitabı 24. bapta 18. 
pasugun? Tesniye (Devarim) kitabı 5. bapta ise 17. pasugun* da numara- 
ları verilmemiştir. 

Mısır neşrinde bazı durumlarda pasuklarda bâbın anlatım düze- 
nini bozacak şekilde atlamalar da mevcuttur. Meselâ Tekvin (be-Regit) 
kitabı 9. bapta 28. pasuk;? Çıkış ($emor) kitabı 14. bapta 15. pasuk; 19. 
bapta 22. pasuk;! 39. bapta 17. pasuk;* Levililer (va-Yikra) kitabı 25. bapta 
18. pasuk;? 26. bapta 7. pasuk;'? Sayılar (ba-Midbar) kitabı 2. bapta 31. 
pasuk;'' 4. bapta 22. pasuk;" 6. bapta 16. pasuk;" 21. bapta 12. pasuk;"* 
26. bapta 50. pasuk;'^ 31. bapta 10. pasuk;'^ Tesniye (Devarim) kitabı 3. 
bapta 17. pasuk;'/ 15. bapta 8. pasuk;'? 18. bapta 19. pasuk;" 28. bapta da 
12. pasuk” hiç yazılmamıştır. Bu atlamalar bazen Tesniye (Devarim) kitabı 
27. bapta olduğu üzere, 4 pasuk (23-26) gibi çok uzun pasuklar şeklinde de 
olabilmiştir.?' 

Sa'adya'nın Tevrat tefsirinin tahkikli ve nitelikli başka neşirleri de yapıl- 


Bk. Tefsiru t- Tevrát bi'l- Arabiyve, nşr. Mutav i-Cündi, s. 506. 


1 

2 Bk. a.g.e., s. 140. 
3 Bk. a.g.e., s. 251. 
4 Bk. a.g.e., s. 477. 
5 Bk. a.g.e., s. 99. 
6 Bkage.,s. 228. 
7 Bk. a.g.e., s. 240. 
8 Bk. a.g.e., s. 289. 
9 Bk. a.g.e., s. 355. 
10 Bk.age.,s.358. 
II Bk. a.g.e., s. 370. 
12 Bk. a.g.e., s. 375. 
13 Bk. a.g.e., s. 380. 
14 Bk.a.g.e., s. 421. 
15 Bk. a.g.e., s. 437. 
16 Bk. a.g.e., s. 446. 
17 Bk. a.g.e., s. 471. 
18 Bk. a.g.e., s. 499. 
19 Bk. a.g.e., s. 506. 
20 Bk. a.g.e., s. 523. 
21 Bk. a.g.e., s. 523. 
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mıştır. Ancak Arapça konuşan Yahudilerin azalması nedeniyle bu neşirler 
daha çok Arapça metnin İbrâniceye tercüme edilmesi şeklinde gerçekleş- 
miştir. Moshe Zucker Tevrat tefsirinin ilk İbrânice neşrini yapmıştır. Kitabı 
“Rav Sa'adya Gaon'un Tevrat Tercümesi Üzerine” anlamında 1 
Rav Saadia Gaon le-Tora (Michael Higger Memorial Publications: New 
York 1959) başlığı ile yayınlayan Zucker, kitabın başına İbrânice ve İn- 
gilizce bir mukaddime koymuştur. Zucker, geniza dokümanları arasında 
bulunan Tevrat yazmalarindan hareketle tefsirin ilk kitabı olan Tekvin'in 
(be-Reşir) de tahkikli bir neşrini hazırlamıştır. Kitabı Peruşe Rav Saadia 
Gaon le-be-Reşit (The Jewish Theological Seminary of America: New 
York 1984) başlığıyla hazırlayan Zucker, Tekvin (be-Regit) tefsirinin Yahu- 
di Arapça (Judaeo-Arabic) metnini vermis; bu metni de İbrâniceye tercüme 
etmiştir. Tekvin (be-Reşir) kitabının ilk 27 bâbının tercüme ve tefsiri ayrı- 
ca Michael Linetsky tarafından Rabbi Saadia Gaons Commentary on the 
Book of Creation (Jason Aronson Inc: USA 2002) başlığıyla yayınlanmıştır. 
Sa 'adya'nın Tevrat tefsirinin ikinci kitabı, yani Çıkış (Şemor), Peruşe Rav 
Sa'adya Gaon li-Sefer Şemot (The Jewish Theological Seminary of Ameri- 
ca: New York 1984) adıyla Yahuda Ratzaby tarafından İbrânice olarak neş- 
redilmiştir. Tevrat tefsirinin en nitelikli neşirlerinden biri de Arap-Yahudi 
kültürüne son derece vâkıf olan Yosef Kafih tarafından yapılmıştır. Tefsiri, 
Yahudi Arapçası (Judaeo-Arabic) ve İbrânice metinle karşılaştıran Kafih, 
açıklayıcı notlarla zenginleştirdiği çalışmayı Rabbenu Sa adya Gaon al 
ha-Tora (Mosad Rav Kook: Kudüs 1963) adıyla neşretmiştir.' 

Tefsirin Arap harfleriyle neşirlerinden biri de, biz tefsiri Arap harfleri- 
ne dönüştürüp de Türkçe tercümesine başladığımız sırada yapılmıştır. R. 
Yomtov Hayyim ben Ya'kov tarafından yapılan bu neşrin? amatör bir ça- 


1 Sa adya'nın Tevrat tefsirinin baskıları hakkında bk. Steiner, 4 Biblical Transla- 
tion in the Making. s. 2. Ben Shammai, “Extra-Textual Considerations in Medie- 
val Judaeo-Arabic Bible Translations: the Case of Saadya Gaon”, s. 53-54; Avis- 
hur, "Some New Sources for the Study of the Text and. Language of Saadya's 
Translation of the Pentateuch into Judaeo-Arabic”, s. 5, 11; Bağır, Saadia Gaon, 
s. 66-67. 

2 Bk. Sa adya Gaon. Tevrdr: er-Tefsiru l-Asli (min Meádli'l-Haham Saadiya Gâün 
b. Yusife el-Fevvümi), nşr. Yomtov Hayyim ben Ya kov, Kudüs 2015. 
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lışma olduğu belirtilmelidir. Zira Önsöz'de ne neşre esas alınan yazma ya 
da yazmalardan ne de bunların özelliklerinden veya bulunduğu kütüpha- 
nelerden bahsedilmiştir. Ónsóz'de sadece Smuel ben Ya'kovw'un tarafından 
1020 yıl önce (m.s. 995'ler) istinsah edilen bir yazmadan bahsedilmekte; 
Sa 'adya tefsirinin yapılan çoğu neşirinin de buna dayandığı ifade edilmek- 
tedir.' Açıkça ifade etmese de nâşirin de bu neşri esas aldığı anlaşılmak- 
tadır. Neşirde esas alınan bu nüshanın, Sa adya tefsirinin yukarıda bahse- 
dilen St. Petersburg ve Leningrad Kodeksi'nden farklı, Yemen Yahudileri 
arasında revaç bulan bir yazma olduğu anlaşılmaktadır. Nâşirin, yazmanın 
995'li tarihlere ait olduğunu ifade etmesi önemlidir. Zira gerek St. Peters- 
burg gerekse Leningrad nüshaları daha sonraki tarihlere, 1008-1009 
aittir.? Yukarıda da ifade edildiği üzere Sa adya tefsirinin bu neşri. ilmi bir 
neşir değildir. Tefsirin orijinalinde yer alan kıymetli *mukaddime"ye yer 
verilmeyen neşirde, Yahudi geleneğindeki “haftalık okuma düzeni” (pera- 
şa) esas alınmasının yanında, “Makfa' 1” (Chapter 1 ,(مقطع‎ “Makta' 2” 
(Chapter 2 (مقطم‎ şeklinde atılan başlıklarla da bap usulü gözetilmiştir. Ne- 
şir, anadili Arapça olan Yemen kökenli ya da Arap kökenli Yahudi cemaat- 
lerine yönelik hazırlanmıştır. Metin düzgün ve yanlışsız okunabilmesi için 
de harekelenmiştir. 

Halen Sa'adya'nın St. Petersburg (RNL Yevr. Il C 1) nüshasından hare- 
ketle Bar İlan Üniversitesi'nde (İsrail) Prof. E. Schlossberg'in nezaretinde 
yeni bir tahkikli neşrinin hazırlandığı belirtilmektedir.” 

Yukarıda da işaret edildiği üzere, elinizdeki açıklamalı Türkçe çeviri ve 
şerhte Derenbourg'un neşri esas alınmış; zaman zaman Topkapı yazmasına 
da müracaat edilmiştir. 


1 Bk. Tevrar: et-Tefsiru 'l-Asli. s. V (Neşredenin girişi). 

Bk. Vollandt, “Whether to Capture form or Meaning: A Typology of Early Ju- 

daeo-Arabic Pentateuch Translations". s. 60: Vollandt. The Transmission of the 

Judaeo-Arabic Pentateuch. s. 15. 19 vd. 

3 Vollandt, “The Arabic Pentateuch of the Paris Polyglot: Saadiah Gaon's Advent 
to the Republic of Letters". s. 21. 
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TEVRAT (TORA) TEFSİRİ 


(AÇIKLAMALI TÜRKÇE ÇEVİRİ) 


MUKADDİME (HAKDAMA) 


(Müellif şöyle] der: Allah celle celâluhü'ya' hamd, ihsan ettiklerine son- 
suz şükürler olsun. Çünkü hamd ettiğimiz kudretinin, karşılığında şükretti- 
gimiz fiilinin haddi ve hesabı yoktur. Hamdın en üstünü, (Allah'a) ululuğu- 
na yaraşır bir şekilde saygı göstermek (ta zim); şükrün en şereflisi ise O'na 
[cc.] olabildiğince çok sükretmektir. 

Allah'a hamd mahsus olup ezelden beri var olan ve vahdániyetin[in] 
gerçeği üzere bir olan, [hükümleri] mahza (sadece) hikmet olan, bilge, tam 
kudret sahibi, mükemmel ihsan sahibi, her tesbih ve övgünün üstünde olan 
Allah, tüm noksan sıfatlardan münezzehtir. 


Şimdi...(Tanrı'ya bu hamd ve tesbihten sonra]; 


Bu eserin müellifinin amacı, nâtıka sahiplerini? eğitip olgunlaştırmak 
(te dib), onları Tanrı'ya itaate teşvik etmektir. Bu eğitim [ve] olgunlaştırma 
da, birbirinden kuvvetli olmak üzere üç kısımdır: 

İlki, en zayıf olan eğitim üslübudur (re 'dib). (Böyle bir üslupta] eğiti- 
lip olgunlaştırılmak (re dib) edilmek istenen kişiye, emredildiği ve neh- 
yedildiği işlerin sonucunda elde edecekleri kendisine açıklanmadan “şunu 
vap” ve “bunu yapma” denir. Zira [bu üslübun neticesinde kisi] belli fiilleri 
(eylemleri) işleyerek [Tanrı nın] emrine yaklaşmış; belli fiilleri (eylemleri) 
yaparak da [O’ nun] yasağından uzaklaşmış olacaktır. 

İkincisi, kendisine emir ve yasak getirilen kişiye, emir ve nehiyle (ya- 
sakla) birlikte yapmayı tercih ettiği fiilin (eylemin) neticesi açıklanarak ya- 
pılan eğitim yöntemidir (re dib). Söz konusu kimseye “Şöyle yap/arsan), 
şu karşılığı alacaksın”, “Şöyle vapma[digin takdirde) ise şöyle bir ceza 
alırsın” denir. Bu yöntem (te dib), birincisinden daha güçlüdür; zira kulun 


l Allah hakkında kullanılan bu saygı ifadesi, “ululuk, büvüklük ve yücelik” anla- 
mindaki "cela" ile aynı kökten türeyen ve “yüce ve büyük oldu” manasındaki 
"celle" ( j+) fiilinden meydana gelen bir tâbirdir. Allah'ın isimlerinden biriyle ya 
da Allah lafzıyla birlikte zikredildiği yerde “azameti yüce ve ulu olan” anlamında 
bir saygı ifadesidir. Bk. Kılıç, “Celle Celâluh”, D/A, VII, 271. 

Yani “insanları”. Sa adya'nın yaşadığı Müslüman toplumda o dönemlerde insan 
“nefs-i nûlıka” olarak isimlendirilmekte idi. “Nefs-i nâfıka” akli idrak gücü ve 
konuşma yeteneği olan canlı, yani “insan” anlamına gelmektedir. 


را 


I 
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yapmayı tercih ettiği her fiile (eyleme) karşılık, ulaşacağı mutluluk veya 
bedbahtlık [kendisine] anlatılmıştır. 

Üçüncüsü ise emredilen ve yasaklanan şeylerin tarif edilmesiyle birlikte 
yapılan eğitim yöntemidir (re dib). Bu yöntemde [kişiye] itaat(in]e güzel 
bir karşılık verileceği; verilecek karşılığın, topluluğun itaate sarılmalarının 
büyüklüğüne göre artacağı ifade edilir de, yaptıkları amellerin (eylemle- 
rin) karşılığı ziyadesiyle verilir ve mutlu olurlar. Bunun yanında kendisine 
işlediği (ya da işleyeceği) günaha karşılık şiddetli ceza verileceği de belir- 
tilir ki; bu ceza da, o topluluğun işlediği günahın büyüklüğü oranında olur. 
Onlara işledikleri günaha karşılık olarak azarlandıkları ve bedbaht olduk- 
ları anlatılır. Böyle bir eğitim yöntemi (te dib), ilk ikisinden [çok] daha 
güçlüdür; zira [bu durum) bunları duyan kimsede (Tanrı'nın emirleri olan] 
amelleri yapmaya tahammül gücü ve tecrübe ortaya çıkarır. Bu da bir önce- 
sinden daha güçlüdür; çünkü bu kimse yapmayı tercih ettiği fiile (eyleme) 
göre ceza ya da mükafât alacağını [öncesinden] tasavvur etmiş olur. 

(Müellif,| kulların ıslahını hedeflediği bu kitapta, bu üç çeşit eğitim yön- 
temini (re dib) de kendisinde toplayan bir kitap olmasını hedeflemiştir ki, 
böylece [kitap] gerçekten olabildiğince mükemmel ve yine olabildiğince 
de sağlam olsun. 

O [Tanrı], kullarına iyiliği emretmiş ve günahı yasaklamıştır. Onlara 
[ayrica] yapacakları salih ameller (iyi ve güzel eylemler) karşılığında va- 
at(ler]de bulunmuş; kötülüklere (ya da günahlara) karşı da kendilerini ce- 
zalandıracağı konusunda uyarmıştır. [Yine] O [Tanrı], onlara kendilerinden 
önce geçen. ülkeleri ıslah eden ve böylece başarıya ulaştırdığı toplulukla[r- 
la], memleket[ler]i ifsat olan ve (bunun neticesi olarak da] helâk edilen top- 
luluk(lar]i da haber vermiştir ki, bu kitabın eğitim yöntemlerinden (te díb) 
kuşatmadığı hiçbiri kalmasın. 

Bu üç çeşit yöntemin [en belirgin) órnek[lerinden birli Tevrat'taki “Olur 
olmaz vakitlerde Kutsal Mekân'a (ha-Kodeş) girme (veya gelme)” anla- 
mında “ve al vavo be-hol ‘et el ha-Kodeş” |... VTpa 7x ny 733 NI) R)! ifa- 
desidir. Bu ifadenin ardından el-Aziz [olan Tanri] celle celâluhü Harun'a 


1 Bk. Levililer (va- Yikra) 16/2. 
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(böyle yapılmadığı takdirde] bu hareketin sebebini de “helâk olmaman, 
yani ölmemen için” kelâmıyla açıklamıştır. (Tanrı,) Harun'a, yasaklandı- 
ğı halde bu şekilde yapan oğullarının başına gelenleri de “Harun'un, ölen 
iki oğlunun ölümlerinden [olur olmaz vakitlerde kutsal mekâna girdik- 
ten] sonra (gerçekleştiği " anlamındaki “aharey mot şene Bene Aharon” 
[IN ^3 3W n» ^w] ifadesiyle hatırlatmıştır. Bunun bir baş- 
ka örneği de (Hz.J Süleyman'ın dünya ve din konusunda tembellikten 
sakındırırken söylediği “uykuyu sevme!” anlamına gelen “al teehav şena” 
[...n3 21$ »N]' sözüdür. Onun hamdlerin kesilmesine sebep olacak eylem- 
le ilgili "tembeli öldürecek olanın, onun arzusu” olduğu şeklindeki “taavat 
'atsel temitenu" [.. non ?»xy mun]' ifadesi de [sebep-sonuca işaret eden] ör- 
neklerden biridir. (Süleyman'ın Meselleri'nde] * al sede iş 'atsel 'avarti...” 
[..^m3y ?xy WK TV »y] pasugu? ile devamındaki, sahip olduğu araziyi [ve 
bağı] işleme konusunda tembellik eden adamla, arazisinin akıbeti hakkin- 
daki kıssada anlatılanlar da (yukarıda bahsettiğim üç yöntemin bir arada 
kullanıldığı órneklerden] bir diğeridir. (Söz konusu pasukta da belirtildiği 
üzere tembellikten dolayı] bakımsız kalan tarlanın (ve bagin] her tarafını 
dikenler kaplamış, dört bir yanını ısırgan otları istilâ etmesi yanında, tarla- 
nın taş çiti de yıkılmıştır. 

(Te'dib yöntemleri) düzen ve tertibe göre anlatılacak olursa; önce emir 
(emr) sonra sonuç ('âkıber) ve en son da geçmişlerin kıssasının (haber) 
anlatılması gerekir. Fakat Tevrat'ın indirilmesi [insanlığın] başlangıç za- 
man[larin]da olmamıştır. Çünkü [ilâhî] hikmet, onun (Tevrat'ın) insanların 
[yeryüzünde] kalabilecekleri kadar çoğaldığı bir zamanda indirilmesini ge- 
rekli kılmıştır. Allah Teâlâ onların [İsrailoğulları nın] kendilerinden önce 
geçenlerin kıssalarını örnek almalarını murad etmiştir. (Allah Teâlâ] bunu 
böyle yapmayı murad buyurmuştur ki, onlardan, kendilerinden önce geçen- 
lerden (Tanrı'nın) amellerini övdükleri kimseler gibi yapmalarını, fiilleri 


1 Bk. Levililer (va- Yikra) 16/1. 

2 Bk. Süleymanın Meselleri ( Miş/e) 20/13. 

3 Yani o, uykunun din ve dünya konusunda tembellik getireceğini bildiği için, çok 
uykuya dikkat edilmesi uyarısında bulunmuştur. 

4 Bk. Süleymanın Meselleri (Miş/e) 21/25. 

5 Bk. Süleymanın Meselleri (Misle) 24/30-31. 
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kınanan kimselerin eylemlerinden de kaçınmalarını istemiştir. [Böylece] 
Tanrı, Tevrat'ın indirildiği vakte kadar meydana gelen şeyleri [belli bir] 
düzene koyarak tanzim etmiş; sonra da emirler) verip yasaklar koyarak 
karşılığını vereceğini buyurmuş; (bütün bunlar yapılmadığı takdirde ise] 
cezalandıracağını belirtmiştir. O, [bütün] bunları da sağlam ve âfetten uzak 
akıllara hitap etmesine dayanarak yapmıştır. 

Ey bu kitabı okuyan kişi! Onun (Tevrat'ın) kadrinin yüce, mertebesinin 
de şerefli olduğunu bildiğin gibi, diğer nübüvvet kitaplarının ona denk ol(a) 
mayacağını da bil. Lafzı fasih' olduğu için bu kitap [Tevrat] [insanoğluna] 
müphem (kapalı, belirsiz) kalan hususları açıklar. Kulların, Allah Teâlâ'nın 
kendilerine karşı kendisi dışında hüccetinin olmadığına inanmaları câiz de- 
ğildir. Aksine onların bilmeleri gerekir ki, Allah'ın kullar üzerinde başka 
iki hücceti daha vardır: Bunlardan ilki, diğerinden öncedir. Bu akıl delilidir. 
Kullar görülen şeylerle ( aván) hissedilen diğer şeylerin sonradan var edil- 
miş olduğunu (muhdes) bununla bilirler. Sonra yaratıcının (muhdis) ezeli 
ve ebedi olduğunu, bir olduğunun ve O'nun hiçbir şeye, hiçbir şeyin de 
O'na benzemediğini akıllarıyla idrak ederler. Yine O'nun, hakim (hikmet 
sahibi) olduğunu, herhangi bir şey daha vukü bulmadan onun olacağını 
bildiğini, yaratıcı olduğunu ve dilediğini hammaddesi olmadan yarattığını, 
âdil olduğunu ve kullarını güçlerinin yetmeyeceği şeylerle mükellef kıl- 
mayacağını da bilirler. Keza, diğer akli burhanların (delil) çıkardığı ema- 
net esaslarını da, hak ve adalet gibi akli düzenlemeleri de (idrak ederler). 
(Elinizdeki kitap] muhtasar olmasından dolayı, bu delillerin ispatını burada 
[enine-boyuna] zikretmeyi gerekli görmüyorum; zira bunlar, bu kitabın ya- 
zılma amacının dışındadır. Diğer hüccet ise bundan daha sonra gelir ki, o 
da peygamberlerin verdiği haberlerdir. 


[Acaba] peygamberler, insanlar arasında meydana gelen olaylar, aklın 
idrak edemediği, ancak aklen kuldan istenmesinde bir sakınca olmayan 
vahye dayalı meseleler (sem f) ile bir kula aklen farz kılınması mümkün 
olan meseleler konusunda nasıl hüküm veriyorlardı? (İşte) Peygamberler 
bu konudaki hükümleri (şerâi') getirince bütün bunlar vacip hale gelmiştir. 


l “Fasih”, âhenkli. açık ve anlaşılır şekilde güzel, düzgün ve yanlışsız söylenen 
söz anlamına gelmektedir. 


Tefsiru t-Tevrát bi I-' Arabivve 


Ancak bunlarin kemiyet ve keyfiyetleri, [Meselá] namazin ve zekátin ke- 
miyeti, Sebt [Sabat: Cumartesi] günü nasil amel edileceginin keyfiyeti ile 
farz olan, ancak vahiyle bilinebilen (sem 7) diğer vecibeler ve diğer benzeri 
hususlar da bu kitapta belirtilmemiştir. 

(Öte yandan] bu kitapta herhangi bir şerh [tefsir] de yapılmamıştır; zira 
kitap tarafımdan bu gaye ile yazılmış değildir. Çünkü yukarıda zikri geçen 
iki konuyu akli delil (hüccet) ve sem î (ancak vahiyle bilinebilen) kelamî 
ve fıkhi konuları] Tevrat'ın büyük tefsirinde enine boyuna ele alıp açıkla- 
mıştım. [Bu çalışmada ise] Tevrat'ın metnini (nås) yalın; sarf (kelime yapı- 
sı), mübdel (bir harfin başka bir harften ya da başka bir harfe dönüşmesi), 
maklüb (kelime yahut ibarelerin yerlerinin değiştirilmesi) ve müste ûr (ke- 
lime veya terkibin, teşbihe mübalağa ve yorum gücü sağlamak için benzeş- 
me ilgisiyle bir karineye dayalı olarak gerçek anlamı dışında kullanılması) 
gibi filolojik meselelere; mülhidlerin! iddiaları ve onlara karşı ileri sürülen 
reddiyelere; akli hükümlerin detayları ile sem f(váta dayalı) konularda nasıl 
amel edileceği gibi hususlara da değinmeden, Tevrat metninin temel mana- 
sını ortaya koydum. Zira benden bu konuda böyle bir çalışma [yapmam] 
istenmişti. Esasen ben böyle bir talebin çok da yerinde bir talep olduğunu 
anlamış bulunmaktayım. 


(Bu tercümeyi] dinleyenler, Tevrat'ın anlamı ile haber, emir ve ce- 
zalarını doğru ve muhtasar bir şekilde duymuş olacaklardır. Tevrat'tan 
herhangi bir kıssaya ulaşmak isteyen biri, diğer konulardaki mesele ve 
reddiyelerle uğraşıp yorulmaksızın kolayca (aradığı ya da istediği) kıssa- 
ya [bu çalışma ile] ulaşacaktır. Eğer bu kimse daha sonra, akli hükümler, 
teşri i ve sem i hükümlerin keyfiyeti ile kıssaları eleştirenlere bir cevap 
bulmak isterse, (yine yukarıda işaret ettiğim] o büyük [mufassal] kitaba 
bakması gerekecektir. Zira [elinizdeki] bu muhtasar (kitabın belki de en 
önemli] özelliği, söz konusu meselelere [sadece] dikkat çekmek olup de- 
taylara girmemesidir. 


1 "Mülhid", “Allah'ın varlığını veya birliğini, dinin temel hükümlerini inkâr eden, 
bunlar hakkında kuşku besleyerek ya da şüphe uyandırarak dini kuralları hafife 
alan, dinden çıkma sonucunu doğuracak inanç ve görüşleri savunan kimse de- 
mektir. Detaylı bilgi için bk. Sinanoğlu. “İlhâd”, DİA, XXII. 90. 
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(Bütün| bu durumları göz önünde bulundurarak bu kitabı “Tevrat met- 
ninin basit bir tefsiri” olarak kaleme almış bulunmaktayım. Bunu da akılla 
nakili uzlaştırarak yazdım/yaptım. Gerekli durumlarda Tevrat'ın metnini 
anlamlı kılacak kelime ve harfler de eklemek durumunda kaldım. Tevrat'ın 
işaret ettiği manayı anla(ya)mayanlar için de metni daha anlaşılır bir hale 
getirmeye çalıştım. 

Din ve dünyaya yönelik yapmak istediğim her hayırlı şeyde Allah'tan 
yardim[ini] dilerim. 


EVVELÜ MA 


(ONES 


|] 


TEKVİN 
be-REŞİT 


[MeN ^26] 


[Bap] 1! 


(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): Başlangıçta (Tanrı'nın Gökleri ve 


Yaratmasi) (be-Reşi/Ewelü Mâ)| 


1 


(Âlemin yoktan var edilişi. İlk gün yaratılanlar: Gündüz ve gece| 


Bap, Tanrı'nın başlangıçta gökleri ve yeri yarattığı bilgisiyle başlayarak (1) gün 
be gün yaratılan şeylerle devam etmektedir. Bâbın ilk 5 pasugunda yaratılışın 
“ilk günü”nde meydana getirilenler anlatılmıştır. Bu bağlamda gece ve gündüzün 
yaratılışına değinilmiştir. Tevrat'a göre kâinat Tanrı tarafından kazârâ değil, bi- 
linçli bir şekilde hem de mutlak hiçlikten var edilmiştir (adem-i mutlak/ex nihilo). 
Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 2. Bâbın 6-8. pasuklarinda ikinci gün- 
de meydana gelen “gökyüzünün yaratılması”; 9-13. pasuklarinda üçüncü günde 
meydana gelen olaylardan yeryüzü, kara ve denizlerin yaratılması ile üzerinde 
bitkilerin bitirilmesi: 14-19. pasuklarında ilk günde yaratılan ışık kaynaklarının, 
dördüncü günde yerlerine yerleştirilmesinden bahsedilmiştir. İki büyük kaynak 
olan güneş ve ayla birlikte diğer yıldızların yaratılmasıyla günler, aylar ve yıllar 
(dolayısıyla saatler) ortaya çıktığı gibi, yeryüzünün enerji kaynakları da vücüda 
getirilmiştir. Bk. İbn ‘Ezra, I, 38-39; RaSY. I, 10; Scherman, The Artscroll Tana- 
ch, New York 2013, s. 3. Bütün bunlar yaratılışın ilk dört gününde yaratılan şey- 
lerdir. Tanrı bunların ardından denizde, yerde ve gökyüzünde yaşayan canlıları 
yaratarak bunların semereli kılıp çoğalmalarını emir buyurmuştur (20-23). Tanrı 
dördüncü günde yarattığı bu varlıkların ardından beşinci günde çiftlik, toprak 
ve vahşi hayvanları yaratmış (24-25): ardından da insanın yaratılışına geçmiştir. 
Aslında Tanrı şimdiye kadarki bütün yaratımlarını yaratacağı insanoğlunun iyi- 
liği için yapmıştır. Bk. Sforno, s. 10. Bu sebeple de O, bütün bunların ardından 
fiziksel yaratımının zirvesi olan insanı yaratmıştır. Yeryüzünde hayvanlar ve in- 
sanın yaratılışı altıncı günde meydana gelmiştir. Bu gün, aynı zamanda Tanrı'nın 
yaratma eylemini tamamladığı gündür. Tanrı ertesi günü dinlenmeye çekilecek- 
tir. Bk. RaSY. I, 19; Sforno, s. 14-15. Özetle Tanrı hiçbir şey yokken önce ışığı 
(ür), sonra suların arasından gök kubbeyi, daha sonra denizleri, bitkileri ve hay- 
vanları yaratarak insanı da kendi süretinde (be-tsalmo) yaratmıştır. Bu yaratma 
işlemi altı günde tamamlanmış; yedinci gün bu sebeple kutsanmıştır (26-31). 
Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 2. 
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be-Resit/Evvelü Mâ 


1. Allah'ın! yarattığı ilk şey (evvelü mâ), gökler ve yerdir.? 


2. Yeryüzü bomboş (metruk, mamur değil] ve düz bir yüzey? halindey- 
di. Karanlık, boşluğun üzerindeydi. Allah'ın esintisi* (r#hw//lah/hayat veren 
nefhasi] suyun yüzünde esiyordu. 


3. Allah, aydınlığın (Wir) [var] olmasını diledi? de aydınlık oluverdi. 


1 İfade Tevrat'ta *Elohim" (mm) şeklindedir. “Tanri” anlamına gelen “Eloah” 
kelimesinin çoğulu olan “£/ohim”, başka milletlerin tanrıları için de kullanıl- 
makla beraber, “İsrail'in Tanrısı”nın özel adıdır. Arapça “ilâh” kelimesinin kar- 
şılığı olan “Eloah” Eski Ahid'de kırk civarında, çoğulu “Elohim” (İlâhlar) ise iki 
binden fazla geçmektedir. Tevrat yazarlarının, köken olarak Arapça olan ismi bu 
şekilde çoğul olarak kullanmaları, kelimeyi Ken anlilardan bu şekilde “çoğul” 
olarak ödünç almalarından kaynaklandığı kabul edilmektedir. “Elohim”, “Ezeli 
ve Ebedi Tanrı” anlamına gelmektedir. Bk. Sforno, Commentary on the Torah, 
eds. Nosson Scherman-Meir Zlotowitz. notlarla İngilizceye trc. Raphael Pelco- 
vitz, New York, 1997, s. 4. Detaylar için bk. McLaughlin-Eisenstein, “Names of 
God”, JE, IX, 161; Hartman-Sperling, “God, Names of”, EJ’, 674. 

2 Sa'adya, anlam aynı olmakla birlikte pasuğu yukarıdaki gibi tercüme etmiştir. 
Tevrat metni ise şöyledir: “Tanrı başlangıçta gökleri ve yeri yarattı” (be-Reşit 
bara Elohim et ha-samayim ve et ha-arets/rwg NN) DME NN DTN N13 MYRIA). 

3 Sa'adya'nın “bomboş ve düz bir yüzey” şeklinde tercüme ettiği ifade Tevrat'ta 
tam olarak “şekilsiz ve biçimsiz (fohuhan), boş ve ıssız (bohu/sn2)" şeklindedir. 
Yeryüzünün şaşırtıcı derecede boş ve 15512 olduğu ifade edilmektedir. Bk. RaSY, 
The Torah Commentary. ed. Avie Gold. İbrânice metin ve notlarla İngilizceye 
trc. Yisrael Isser Zvi Herczeg v.dgr., New York 1995-2005, 1. 5; Sforno, s. 5. 

4 İfade Tevrat metninde “Tanrı'nın ruhu” (ruah Elohimi m) şeklindedir. 
Alem yaratılırken Tanrı'nın celâl (ya da izzet) tahtının, bir kuşun yuvasının üze- 
rinde kanat gerdiği gibi, suyun yüzeyine gerilmiş durumda olduğu kabul edil- 
mektedir. Pasukta geçen “ruah”ın “rüzgâr” olduğu, bunun da gókkubbeyi ha- 
reket ettiren “melekler” olduğu belirtilir. Dolayısıyla esintiyi meydana getiren 
varlıkların melekler olduğu, Tanrı'nın da bunu yeryüzünü yaratmak için kurutma 
eylemi için kullandığı belirtilmektedir. Bk. İbn 'Ezra, Commentary on the Penta- 
teuch: Genesis, Exodus, Numbers ع‎ Deuteronomy, notlarla İngilizceye trc. H.N. 
Strickman-A.M. Silver, New York 1988-2001, 1, 31; RaSY, 1, 5; Sforno, s. 6. 

5 Sa'adya, Tevrat'ta “ışık” (ha-orMix) olarak geçen bu kelimeyi, Onkelos'u taki- 
ben “aydınlık” ر(‎ Sen-nür) olarak tercüme etmiştir. Onkelos bu kelimeyi “neho- 
ra” (يحتجم)‎ olarak tercüme etmiştir. Bk. Targum Onkelos (Hamişe Humşey Tora 
içinde), Bene Barak 2008, s. |. 

6 Bundan sonraki pasuklarda da gelecek olan bu ifade Tevrat'ta “diledi” şeklinde 
değil, hep “dedi” (va vomer/?9N*) şeklindedir. 


be-Reşit - Tekvin Tefsiru t-Tevrát bi'l- Arabiyve 
be-Reşit/Evvelü Mâ 

4. Allah, aydınlığın! iyi olduğunu bilince,? Allah aydınlık? ile karanlı- 
ğın arasını ayırdı. 

5. Allah, aydınlık* vakitlerini “gündüz”, karanlık vakitlerini? ise 
“gece” olarak isimlendirdi.9 Geceden ve gündüzden geçince bir gün 
[oldu].' 


[ikinci gün: Gökyüzünün yaratılışı| 

6. Allah, suyun ortasında gök kubbe (veya semâ) olmasını ve iki suyun 
arasını ayırmasını diledi." 

7. Allah gök kubbeyi yaptı (inşâ etti] ve (gök kubbe] altındaki su ile 
[göğün] üstündeki suyu birbirinden ayırdı; ve öyle de oldu. 

8. Allah gök kubbeyi “semâ” (gökyüzü) olarak isimlendirdi.? Gece ve 
gündüzden geçince ikinci gün [oldu].'? 


1 Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 1/2. 

2 Sa'adya'nın “bilince” şeklinde tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “görünce” 
(va-yar/&) şeklindedir. Tanrı'nın “görmesi” ya da Sa adya'nın çevirisiyle 
“bilmesi”, yarattığı ya da yapıp-ettiği eylemin nihayetinde “mükemmel olma- 
sı” ve “kalıcı olarak yaratması” anlamına gelmektedir. RaMBaN, The Torah 
Commentary, ed. Avrohom Biderman, İbrânice metin ve notlarla İngilizceye 
trc. Ya akov Blinder v.dgr., New York 2004-2006. I. 33, 53. Tanrı'nın bütün bu 
yaratımındaki yegâne gayesi, ileride yaratacağı insanoğlunun iyiliğine yöne- 
liktir. Bk. Sforno, s. 10. 

3 Açıklama için bk. Tekvin (be-Resit) 1/2. 

Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 1/2. 

5 Tevrat'ta hem gündüz hem de gece kelimelerinden sonra “vakitleri” ifadesi kul- 
lanılmamıştır. Pasuğun orijinal metni şöyledir: “Tanrı ışığa “gün(düz)' ismini 
verdi; karanlığı [ise] ‘gece’ olarak adlandırdı” (va yikra Elohim la-or vom, ve 
la-hoşeh kara laylalaz جرحم‎ WTN OY VİN? DK x27) 

6 (o “Gündüz” (yom/a”) ve “gece” (layla/n2*?) Tanrı'nın bizzat isimlendirdiği beş 
varlıktan ikisidir. Bk. İbn 'Ezra, I, 35. 

7 Tevrat metninde ifade “akşam oldu ve sabah oldu; bir gün” (va vehi ‘erev va yehi 
boker, yom ahad/ın& nv pa an 3-75») şeklindedir. 

8 Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 1/3. Arada kalan bu kısmın, atmosfer olduğu 
belirtilir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach. s. 3. 

9 “Gökyüzü” (samayim/ay?), Tanrı'nın bizzat isimlendirdiği beş varlıktan biridir. 
Bk. İbn ‘Ezra, I, 35. 

10 Tevrat metninde ifade “akşam oldu ve sabah oldu; ikinci gün” (va vehi 'erev va 
yehi boker, yom geni^Y2 n^ apam 3y- ) şeklindedir. 
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EVVELÜ MÅ - Tevrat (Tora) Tefsiri be-Reşit - Tekvin 
be-Reşit/Evvelü Mâ 
(Üçüncü gün: Yeryüzü, denizler, ağaçlar ve bitkilerin yaratılışı| 
9. Allah, suların semânın altından bir yere toplanmasını ve kuru topra- 
Bin ortaya çıkmasını diledi;' ve öyle de oldu. 


»2 


10. Allah, kuru toprağı “yer”, suyun toplandığı yeri ise “denizler” ola- 


rak isimlendirdi.? Allah bunun [da] iyi olduğunu bildi. 
11. Allah yerin ot, tohumları olan çayır ve yer[yüzün]de dikilen, cins- 
lerine göre meyveleri olan agac[lar] çıkarmasını diledi; ve öyle de oldu. 
12. Yer ot, cinslerine göre tohumları olan çayır ve yer[yüzün]de dikilen, 
cinslerine göre meyveleri olan agac[lar] çıkardı; ve Allah bunun [da] iyi 
olduğunu bildi. 


13. Gece ve gündüzden geçince üçüncü gün [oldu]. 


(Dördüncü gün: Işık kaynaklarının yerleştirilmesiyle gün, ay ve yıl- 
ların olusumu] 

14. Allah gökyüzü kubbesinde aydinliklar (envdr) olmasını diledi ve 
gündüz ile gecenin arasını ayırdı ki, [bu ikisi] vakitlerin, günlerin ve sene- 
lerin işaretçileri (Gydr) olsun! 

15. (Allah ayrıca] gökyüzü kubbesindeki ışıkların yer üzerini aydınlat- 
masını [diledi]; ve öyle de oldu. 

16. Allah iki büyük ışığı, (bunlardan da] büyük olanıfnı| gündüzde ay- 
dınlatmasını; küçük olani[ni] ise gecede ve yıldızları aydınlatması için yap- 
tı [yarattı]. 

17. Allah bunları, yer üzerini aydınlatmaları için, gökyüzü kubbesine 


yerleştirdi. 


1 Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 1/3. 

2 İfade Tevrat'ta tam olarak “suw” (veya sular) (mayim/o) şeklindedir. 

3 “Yeryüzü” (erets/Tx) ve “denizler” (yamim/0r$) Tanrı'nın bizzat isimlendirdiği 
beş varlıktan ikisidir. Bk. İbn 'Ezra, I, 35. 

4 Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 1/3. 

5 Tevrat metninde ifade “akşam oldu ve sabah oldu; üçüncü gün” (va yehi ‘erev va 
vehi boker, yom şelişi wî a» دحدمد‎ y-n) şeklindedir. 

6 Açıklama için bk. Tekvin (be-Resgit) 1/3. 


be-Reşit - Tekvin Tefsiru t-Tevrát bi'l- Arabivve 
be-Reşit/Evvelü Mâ 


18. (Allah bunları] gece ve gündüzde aydınlatmaları! ve aydınlıkla ka- 
ranlığın arasını ayırmaları için [var etti]. Allah bunun [da] iyi olduğunu 
bildi. 


19. Gece ve gündüzden geçince dördüncü gün [oldu].? 


(Beşinci gün: Deniz, yer ve gök canlılarının yaratılması| 


20. Allah sudan hareket eden canlılar, yeryüzünde gökyüzü kubbe- 
sine doğru" uçan kuşlar [ile] [yerde] sürünen (canlıların yaratılmasını| 
diledi. 


21. Allah devâsâ fanininleri,9 sınıflarına göre suda yüzen canlılar ile 


1 Tevrat'ta “egemen olmaları için” (ve li-mşol/ö171) şeklinde geçen kelimeyi 
Sa'adya, “aydınlatmaları için” (وللاضاءة)‎ şeklinde tercüme etmiştir. 


2 Tevrat metninde ifade “akşam oldu ve sabah oldu; dördüncü gün” (va vehi 'erev 


va vehi boker, vom revi i^y'31 ov pan a3y-) şeklindedir. 

3 Tevrat'ta ifade tam olarak “su, canlı sürüleriyle kaynasın, dolsun” (vişretsu 
ha-mayim serets nefeg/iyy FW own ww») şeklindedir. Sa'adya'nın “hareket 
eden canlı” olarak tercüme ettiği kelime pasukta aynı anlamda “şerers” şeklinde 
yer almaktadır. Kelime olarak “sürüngen” anlamına gelen “şere/s”, karada ya 
da denizlerde gözle görülen ya da görülmeyen küçük canlıları ya da haşerâtı 
ifade etmektedir. Bk. Koçman, Milon Koçman: 'İvri- Aravi, Hayfa 2003, s. 683; 
Lauden-Veynbah, Rav Milon, Tel Aviv 2006, s. 684. Bunlar, ilâhi düzen içerisin- 
de hep birbirlerinin rızkı olmalarından dolayı “çoğalma”, yani “bereketli olma” 
şeklinde Tanrı'nın özel lütfuna mazhar olmuş varlıklardır. Bk. İbn ‘Ezra. |, 41, 
RaŞY,I, 12-13; RoS, Tur on the Torah: Commentary on the Torah, notlarla İngi- 
lizceye trc. Eliyahu Munk, Jerusalem-New York, 2005, 1, 14-15. 

4 Sa 'adya, Tevrat'ta “göklerin boşluğunun yüzünde” ( al pene reki a ha-samayim! 

D» Y? 1-59) şeklinde geçen bu ifadeyi, Onkelos'u kısmen takiple “gökyü- 

zü kubbesine doğru” (sU J> all) olarak tercüme etmiştir. Onkelos pasuğun 

bu kısmını “göklerin boşluğuna doğru” anlamında “ al ape reki'a di-şmaya” 

(NYT Y] SX 29) şeklinde tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (Hamige Humşey Tora 

içinde), 5. 2. 

Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 1/3. 

6 Oo Sa'adya Gaon pasukta geçen İbrânice ifadeyi Arapça çoğul kuralına uydurarak 
yine İbrânice olarak kullanmıştır. Pasukta “ha-taninim” (0101) olarak zikredilen 
bu canlı varlıkların “balina” ya da daha büyük “deniz yaratıkları” veya “deniz 
canavarları” ya da “deniz ejderhalari” (dragon) olduğu belirtilmektedir. Erkek 
ve dişi olarak yaratıldığı belirtilen raninin, hagadik anlatımlarda "Livvatan" 
(1737) ve onun eşiyle özdeşleştirilmektedir. Bu yaratığın dişisinin Tanrı tarafın- 
dan öldürülerek ileride (öte dünyada) sadık insanlara takdim edilmek üzere tuz- 
lanarak saklandığına inanılmaktadır. Bk. RaŞY, 1.13; RaMBaN, 1, 66-67; Roş, 
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cinslerine göre uçan bütün kanatlıları yarattı. Allah bunların [da] iyi oldu- 
gunu bildi. 

22. Allah onları bereketlendirdi ve onlara hükmederek! şöyle buyurdu: 
“Semereli olun ve çoğalın. Denizlerdeki suları kaplayın! Ucan[lar] da yer- 
yüzünde çoğalsın!” 


23. Gece ve gündüzden geçince beşinci gün [oldu]. 


(Altıncı gün: Tanrı'nın, Kendi benzeyişinde (be-tsalmo) insanı yap- 
ması ve âlemi insana musahhar kılması] 


24. Allah, yeryüzünün, cinslerine göre canlı türleri; [yine] cinslerine 
göre evcil [çiftlik] ve binek hayvanları ile vahşi yeryüzü hayvanları çıkar- 
masını diledi; ve öyle de oldu.” 


25. Allah cinslerine göre yerin vahşi hayvanlarını, [yine] cinslerine göre 


Tur, |, 16; Sforno, s. 11. Ugarit metinlerinde “/n” (lóranu veya litanu) olarak 
isimlendirilen *Livyatan", Eski Ortadoğu, Mısır, özellikle de Mezopotamya'da- 
ki inanışlarda yaygın bir mitolojik varlıktı. Bazı değerlendirmelerde çok başlı 
canavar olarak tanımlanan “Livyatan”, Tanrı ile savaşan yaratık olarak tarif edil- 
mektedir. Hitit ve Ugarit literatüründen Yahudi kültürüne girdiği anlaşılmaktadır. 
Yahudi kültüründe “/iwvyatan” daha çok “deniz canavarı, balina ya da timsah” ile 
özdeşleştirilmektedir. Detaylı bilgi için bk. Hirsch, v.dgr., “Leviathan”, JE, VIII, 
37-39; Machinist-Feliks, “Leviathan”, EJd", XII, 696-697. 

1 Bu ifade Tevrat'ta yoktur. Allah'ın “hükümranlığına vurgu” amacıyla tercümeye 
Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 

2 Kara ve denizlerde yaşayan, bilinen ya da bilinmeyen pek çok mahluk tabiatları 
itibariyle ölüme ya da avlanmaya en çok maruz kalan yaratıklar oldukları için 
Tanrı kendilerinin çoğalmaları murad etmiştir. Zira bunların akıbetleri kaçınıl- 
maz olarak kendilerinin bereketli kılınmasını gerektirmiştir. Tevrat yorumcula- 
rına göre pasukta “çoğalın” (ıı-rvu/1373) ifadesi olmasaydı, bu canlıların sadece 
tek bir yavru ile kalmış olacakları belirtilmektedir. Bk. RaSY, I, 13; RoS, Tur, 1, 
16; Sforno, s. 11. 

3 Tevrat metninde ifade “akşam oldu ve sabah oldu; beşinci gün” (va vehi 'erev va 
yehi boker vom hamisil Bv wann Y-M) şeklindedir. 

4 Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 1/3. 

5 Pasukta belirtildiği üzere, altıncı günde insanın hammaddesi toprak dahil olmak 
üzere ateş ve suyun can verdiği canlılar ile insanların gıda ihtiyaçlarını karşıla- 
mak ya da gündelik ihtiyaçlarında kullanmak üzere evcilleştirdikleri hayvanlar, 
toprak üzerinde hareket eden canlılar ve meskun olmayan yerlerde yaşayan vah- 
şiler yaratılmıştır. Bk. İbn ‘Ezra, |, 42. 
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evcil hayvanları ile sınıflarına göre binek hayvanlarını yaptı [yaratti]. Allah 
bunun iyi olduğunu bildi. 

26. Allah: “Benzerliğimizde, suretimizde bir insan' yapalım.? (Bu insan] 
deniz balıklarına, gökyüzünün kuşlarına, evcil hayvanlara, yeryüzünün ta- 
mamına ve üzerine binilen bütün hayvanlara hükümran olsun” buyurdu. 

27. Allah Âdem'i Kendi suretinde, mübarek bir surette? yarattı. Yarati- 
mına hükümran olarak o ikisini erkek ve dişi olarak yarattı.* 

28. Allah ikisinde de bereket ihsan eyledi ve onlara: “Semereli olun ve 
çoğalın,” yeryüzünü kaplayın, orayı mülk edinin; deniz balıklarına, gök yü- 
zünün kuşlarına ve yer üzerinde hareket eden diğer hayvanlara sahip olun!” 
buyurdu. 


1 Tevrat'ta “adam” (OTK) olan bu kelimeyi Sa'adya, Onkelos'u takiben “insan” 
olarak tercüme etmiştir. Onkelos'ta kelime “enaşa” (NJ) olarak tercüme 
edilmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşey Tora içinde), s. 3. İnsan, özgür ira- 
desi ve yaratılışı itibariyle, yaratılanlar içerisinde Tanrı'ya en çok benzeyen 
varlık olarak kabul edilmektedir. “Benzerlik” ve “sürer”in Tanrı'nın insanı 
yaratmadan önce tespit ettiği, “adam kadmon” olarak isimlendirilen bir nevi 
kavramsal arketip, model ya da taslak ile anlama, ayırtetme, kavrama ve idrak 
etme kabiliyeti olduğu kabul edilmektedir. Bk. RaSY, I, 15-16; Kaplan, 70- 
rat Hayyim: Hamişe Humşey Tora (The Living Torah and the Haftarot), New 
York-Jerusalem 1981, I, 5. 

2 Burada Tanrı “biz (vapalim)" (na ase/ny1) ifadesiyle. daha önce vücüda getirdi- 
Bi varlık âlemine seslenmiş ve insan dışında yaratımı tamamlananlarin asıl ama- 
cının insanın yaratılışı için sağladıkları katkı olduğuna işaret etmiştir. Pasuktaki 
“biz” zamiri ile hem kendi eyleminin hem de bu eylemle meydana gelen insa- 
nın görkem ve ihtişamına vurgu yapıldığı kabul edilmektedir. Bk. Kaplan, Torat 
Hayyim, | 5. 

3 “Mübarek surette” ifadesi Tevrat'ta yoktur; Sa'adya'nın ilavesidir. 

4 Tanrı, daha önceki yaratımlarını sözle emrederek yaparken, çok değer verdiği 
insanı kendi görüntüsünde (be-tsalmo/1»?x3) bizzat kendi elleriyle yaratmıştır. 
Önce Âdem'i yaratan Tanrı, aynı gün içinde Havvâ'yı da yaratmıştır. Bk. RaSY, 
1, 116-117. 

5 Yeryüzünde çoğalmak ve yeryüzünü imar etmek, sonraki pasuklarda tekrar hatır- 
latılacaktır (Bk. Tekvin 8/17; 9/1, 7). Bk. Kaplan, Torat Hayvim, l, 35, Scherman, 
The Artscroll Tanach, s. 19. Bazı alimler “semereli olun ve çoğalın” ifadesinin 
“berekerlendirme” anlamında bir dua (ya da temenni) anlamında olduğu görü- 
şünde iken, bazıları ise bu ifadenin “emir” olduğu kanaatindedirler. Bk. Kaplan, 
Torat Hayyim, 1, 7. 
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29. Allah: “İşte, bütün yeryüzünde bulunan tohumlu bitkiler ile meyve- 
leri olan her ağacı yiyecek olması için size verdim” buyurdu. 

30. [Allah ayrıca]: “Yeryüzündeki bütün vahşi hayvanlara, gökte uçan 
kuşlardan yeryüzünde can taşıyan diğer bütün hayvanlarla yeşil otlara va- 
rıncaya kadar tamamını, [insana] yiyecek olarak verdim” [buyurdu]; ve 
öyle de oldu. 

31. Allah yaptığı (yarattığı) her şeyin gerçekten çok iyi (ceyyid cidden) 
olduğunu bildi. Gece ve gündüzden geçtiğinde de altıncı gün [oldu].? 


1 Tanrı insana bahşettiği akıl ve idrakla hayatını idame ettirmesi için kendisi dışın- 
daki varlıklara da hükümran olma yetkisi vermiştir. Bk. Sforno, s. 14. 

2 Tevrat metninde ifade “akşam oldu ve sabah oldu; altıncı gün” (va yehi 'erev va 
vehi boker, vom ha-şişidün av pa-m 339-2) şeklindedir. 
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[Bap] 2' 


1. Gökler ve yer ile bunların bütün ordulari[nin yaratılması böylece} 
tamamlandı. 


[Yedinci gün: Tanrı'nın yaratma eylemine ara vermesi (Seb/Şabar)| 

2. Allah yedinci günde yapmakta olduğu yaratma eylemini tamamladı 
ve onda? (daha önce] yaptığı yaratima benzer herhangi bir şeyi yaratmayı 
durdurdu. 


1 Bir önceki bapta da anlatıldığı üzere gökyüzü, yeryüzü ve bunların unsurları, yani 
yeryüzünde yaşayan insanlar, hayvanlar ve bilumum bitkilerin (RoŞ, Tur, 1, 21) 
yaratılmasının ardından Tanrı yedinci günde yaratım eylemine ara verip dinlendi- 
gine bu bapta da değinilmişti. (1-4). Bu yaratımların ardından bâbın sonuna kadar 
(5-2) insanın, yani Âdem ve eşi Havvâ'nın yaratılışı anlatılmaktadır. Yeryüzündeki 
ve gökyüzündeki her şey önce potansiyel olarak yaratılmış; daha sonra da sırası 
geldikçe kendi günlerinde varlık âlemine çıkarılmışlardır. Bk. RaŞY, I, 21; Sfor- 
no, s. 16. Tanrı önce Âdem'i yaratmıştır. Yağmurun yağmasının ardından yüzeyde 
meydana gelen toprağın tozundan insanı yaratan Tanrı, onun burun deliklerinden de 
yaşam nefesi (nişmat hayyim) üflemiştir (5-7). Tanrı'nın yarattığı bitki ve hayvan 
gibi diğer varlıklar da canlıdır; ancak O'nun yarattıkları içerisinde konuşma, aklet- 
me ve bilgi üretme kabiliyetine sahip yegâne varlık insandır. Bk. RaŞY, I, 24. Tanrı 
Âdem'i 'Eden'de doğuya doğru kurduğu bahçeye yerleştirmiştir (8). Cennetin bu 
şekilde yaratıldığından bahseden bapta Tanrı'nın bu bahçede “yaşam ağacı” (ets 
ha-hayyim) ile “iyiyi ve kötüvü bilme agaci"m ( ets ha-da at tov va ra ) da yarattığı 
belirtilir (bunlar hakkında bilgi için bk. pasuk 9). Bu bahçeyi sulamak için dört bü- 
yük nehir [Nil (Pişon), Ceyhün (Gihon), Dicle (Hiddekel) ve Fırat (Perar)| vücuda 
getiren Tann, bu sularla bahçeyi sulama işini, bahçenin işlenmesini ve korunmasını 
da Âdem'in sorumluluğuna vermiştir. Tanrı, ona bahçedeki bütün ağaçlardan yiye- 
bileceğini, ancak “iyiyi ve kötüyü bilme ağacı”na kesinlikle yaklaşmamasını emret- 
miş; ona ondan yediği gün öleceğini de daha baştan haber vermiştir (9-17). Tanrı 
bütün mahlükâtı eşleriyle birlikte isimlendirmesi için Âdem'in önüne getirdiğinde 
o, her varlığın eşiyle geldiğini görmüş; kendisinin bir eşi olmamasına hayıflanmıştır 
(RaSY, I, 28). Bunun üzerine Âdem'in yalnız olmasının hayırlı olmayacağını düşü- 
nen Tanrı ona bir uyku hali (tardema) vererek kaburga kemiğinden (tsela `) bir kadın 
inşâ edip onu Âdem'e vermis; Âdem de onu “kadın” ya da “hatun kişi” anlamında 
“işa” olarak isimlendirmiştir (18, 21-24). Tanrı topraktan şekillendirdiği vahşi hay- 
vanları ve kuşları Âdem'in huzuruna getirmiş; Âdem de onlara isimler vermiştir. 
Bap, Âdem ve eşinin bahçede (cennet) üryan bir vaziyette yaşamaya başladıkları 
bilgisiyle sona ermektedir (25). 

2 Pasukta geçen "ordu(lar)dan" maksat, yeryüzünde yaşayan insanlar, hayvanlar 
ve bilumum bitkilerdir. Bk. RoŞ, Tur, l, 21. 

3 Tevrat'ta ifade “yedinci günde” (ba-vom ha-şevi iNT a3) şeklindedir. 
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3. Bu[günü] mübarek kılıp takdis etti (mukaddes kildi];' zira o gün, 
[önceki] yaratıp yaptığına benzer herhangi bir şeyi yaratmaya ara vermişti.? 


1 Tevrat metninde Şabar'ın (Sebt) kutsiyeti ile ilgili bu pasuk “onu diğer günlerden 
farklı kılıp kendine ya da İsrailoğulları 'na özgü kıldı” (va-ykadeg otolinx wpn) 
şeklinde anlamaya da uygundur. 

2 Veya “yaratmaya ara verdi.” Sa'adya'nın bu şekilde tercüme ettiği “va yişbor” 
(nay) ifadesi Yahudi geleneğinde genelde “dinlendi, istirahate çekildi” şeklin- 
de yorumlanmaktadır. Meselâ bk. İbn ‘Ezra, I, 50; Sforno, s. 15; Kaplan, Torat 
Hayyim, l, 7. Günümüzde Kitab-ı Mukaddes'in Türkçe tercümesinde ve Türk 
Yahudi cemaatinin neşrettiği Yahudilikte Kavram ve Değerler (Suzan Alalu v. 
dör., ed. Yûsuf Altıntaş, İstanbul 1996, s. 180) gibi değişik kitaplarda “sebr” hep 
“istirahat etti” şeklinde tercüme ya da izah edilmiştir. Benzer şekilde Müseviler 
tarafından Türkçeye tercüme edilen bir Tevrat tercümesinde de ifade “istirahat 
etti, dinlendi” şeklinde tercüme edilmiştir. Bk. Tora, Şemor, Il. Kitap, İstanbul 
2004, s. 228. "Sabar"in kökeniyle ilgili ortaya atılan teoriler içinde en güçlü ola- 
nı, bunun Bâbil geleneğindeki “dolunay kültü”yle bağlantılı olduğu görüşüdür. 
Buna göre Yahudiliğin en önemli esası haline gelen “şabar”, Bâbilcede “ayın 
on beşinci günü” için kullanılan ve köken olarak “tamamlama” anlamına gelen 
"sapattu(m)" veya "sabattu(m)"dan gelmiştir. Ayın tamamlanıp dinlendiği do- 
lunay gününü ifade eden "sapattu(m)"un kökeninin de “kalp dinlenmesi” veya 
“ara dinlenme” mânasındaki Sümerce “şabar”a dayandığı kabul edilir. Yedinci 
günle ve işe ara vermeyle ilgisi bulunmayan “Bâbil şabar”ı daha ziyade tanrıla- 
rın yatıştırılması ve kefâret vurgusuna sahip bir gün olarak bilinir. Yahudilikte 
kâinâtın başlangıcında (bereşir) Tanrı'nın dünyayı altı günde yarattığı, yedinci 
günde ise dinlendiği ve bu günü Yahudilere armağan ettiği kabul edilmektedir. 
Yahudi geleneğinde Şabar'ın (Sebr) kutsallığı, pasukta da belirtildiği üzere, dün- 
yayı altı günde yaratan Tanrı'nın yedinci günde, yani "Sebt günü” dinlenmesi ile 
İsrailoğulları'nı Firavun'un zulmünden kurtarmasıdır (sırasıyla bk. Çıkış (Şe- 
mot) 20/8-11; Tesniye (Devarim) 5/12-15). Bk. Gürkan, “Sebt”, DÍA, XXXVI, 
256-258; Paloche, “Sebt”, /4, X, 295. Kur'an'ın nazil olduğu çağdaşı Medine 
Yahudileri de “Sebr” (Şabar) gününde Tanrı'nın dinlendiğine inanıyorlardı. O 
dönemde Yahudiler "Sebtte dinlenme” düşüncesinin âlemi altı günde yaratan Al- 
lah'ın 7. günde ayak ayak üstüne atıp “istirahat etmesi"nden kaynaklandığını; bu 
sebeple de Sebrt günü O'nun hiçbir şeye hükmetmediğine inanırlardı. Bu anlayış- 
tan dolayı Sebr “dinlenme günü” (yevmü r-ráha) olarak da isimlendirilmişti. Bk. 
Taberi, Câmi u 'lI-Beyán fi Te vili Ayi l-Kur 'án, nşr. ` Ahmed Muhammed Şâkir, 
y.y. 1420/2000, XXII, 376; Zeccâc, Me áni 'l-Kur 'án ve i'rabuhu, thk. “Abdul- 
celil “Abduh Selebi, Beyrût 1408/1988, V, 49; Sem'âni, Tefsiru '/-Kur'ân, thk. 
Yâsir b. İbrâhim-Ganim b. ‘Abbâs, Riyâd 1418/1997, III, 456; Vâhidi, el- Vasit fi 
Tefsiri 'I-Kur 'áni l-Mecid, Beyrût 1415/1994, IV, 170; Begavi, Me 'álimu t-Tenzil 
fi tefsiri'!-Kur ân, thk. ' Abdurrezzák el-Mehdi, y.y. 1420, IV, 335. Káf süresinin 
50/38. âyetinin bu düşüncenin yanlışlığına işaret amaçlı nâzil olduğu belirtilir. 
Onların Allah hakkındaki bu anlayışı Kur'an tarafından reddedilmiş, O'nun yor- 
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4. [iste] Allah'ın! yeri ve gökleri yaptığı vakit, yerin ve göklerin var 
edilişlerinin açıklaması (şerh)? budur. 


(Âdem'in (Adam) şekillendirilmesi ve kendisine yaşam nefesi (nis- 
mat hayyim) üflenmesi| 

5. [O sirada] yeryüzünde henüz çöl (veya kir] ağaçları [caliliklari] yok- 
tu. Hiçbir bitki [nebátát] de henüz bitmemişti; zira Allah yeryüzüne yag- 
mur yağdırmamıştı ve yeryüzünde burayı işleyecek (ekip-dikecek) [her- 
hangi bir] insan da [henüz] mevcut değildi. 

6. Ondan [yeryüzünden] herhangi bir buhar? yükselmediği için de, [bu- 
hardan ötürü oluşan yağmurlar da] yeryüzünü sula[ya]miyordu. 


gunluk ve benzeri her türlü eksiklikten münezzeh olduğu ifade edildikten sonra 
-Sebt de dahil- her an ve her daim hükümran olduğu belirtilmiştir: “Göklerde ve 
yerde bulunanlar (her şeyi) O'ndan isterler. O, her gün (her an) yeni bir işte- 
dir..." (Rahmân 55/29-30). Bk. Mukâtil b. Süleyman, et-Tefsír, thk. Abdullah 
Malımüd Şehhâte, Beyrût 1423, IV, 198; Taberi, Cámi 'u 'I-beyán, X1, 110; XXI, 
433; XXII, 287; XXII, 376; Vâhidi, e/-Vasit, II, 1025. Müslüman müelliflerden 
İbn Manzür, Yahudilerin Sebıle ilgili bu yanlış düşüncesine dikkat çeker. İfade- 
sine göre "Sebr"in manası “istirahat” (إسترح)‎ değildir. “Sebr”, “kat a” (قطع)‎ an- 
lamında “bir işi ya da eylemi durdurma” manasındadır. Istirahatın bir yorgunluk 
alâmeti olduğunu söyleyen müellif, Allah'ın bundan münezzeh olduğunu belirtir. 
Bk. Lisánü 'l- 'Arab, Beyrût 1414/1993, II, 38. Gerçekten de İbrânicede “şabar” 
(li-şbot/m2w6), İbn Manzür'un belirttiği şekilde “bir iş veya eyleme ara vermek, 
durdurmak” manasına gelmektedir. Aynı anlamda “iş bırakma” ve “grev” de mo- 
dem İbrânicede “şevita” (amaw) olarak adlandırılmaktadır. "Sebt/sabar"la ilgili 
detaylar için bk. Çıkış (Semor) 20/10. 

1 İfade Tevrat'ta tam olarak “Yahve Elohim” (098 771) şeklindedir. Ancak Sa'ad- 
ya bu iki ayrı ifadeyi “Allah” şeklinde tercüme etmiştir. “Allah” kelimesi, Tan- 
ri'nin bütün isim ve sıfatlarını kendinde topladığı için böyle bir tercüme isabet- 
lidir. Sa'adya, Tevrat tefsirinde pasuklarda geçen “Yahve” (m) kelimesini hep 
“Allah” olarak tercüme etmiştir. Yahudi geleneğinde “ha-Şem Meforaş” (Malum 
İsim) olarak bilinen bu ifade Yahudiler tarafından asla telaffuz edilmemektedir. 
Bu ifade, kutsal metinlerde geçtiği her yerde “ha-Şem” (Allah'ın adı) ya da “4do- 
nay” (Rabbimiz, Efendimiz) şeklinde okunmaktadır. Bk. McLaughlin-Eisenstein, 
“Names of God", JE. IX, 160-161. “Elohim” hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 1/1. 

2 Sa'adya'nın “şerh” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “tarihi, hikavesi” 
anlamına gelen “/oledor” (متؤجتم)‎ şeklinde geçmektedir. 

3 Tevrat'ta “sis, buğu” (ed/1N) şeklinde geçen bu kelimeyi Sa'adya, muhtemelen 
Onkelos'u esas alarak “buhar (veya sis va da duman)” (بخار)‎ olarak tercüme 
etmiştir. Onkelos kelimeyi “buhar, bulur” anlamına gelen “'anana” (Ny) olarak 
çevirmiştir. Bk. Onkelos (Hamige Humşev Tora içinde), s. 4. 
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7. Allah Âdem'i, şüphesiz, yerdeki topraktan yarattı ve onun burnuna 

hayat [canlılık] esintisi (nesmetü '/- hayevâr) üfledi ve Âdem konuşabilen 
bir canlı (nefsen ndtıkaten)” oldu (haline geldi]. 


(Âdem'in (Adam) konduğu 'Eden Bahçesi (Cennet/Gan Eden) ve 
'Eden'den çıkan nehirler)| 
8. Allah Doğu 'Aden'de! bahçeler (cinân/cenner) dikti. Yarattığı 


1 İnsan, vücudunu yerin toprağından alıp şekillenirken, ruhunu ise ilâhi esintiden 


almıştır. Bk. RaSY, I, 23. Sa'adya'nın “hayat [canlılık] esintisi” (nesmetü 'l-ha- 
vevdt) olarak tercüme ettiği terkip Tevrat metninde aynı anlamda “nişmat hay- 
yim” (nr DAYI) şeklindedir. 

2 Tevrat'ta “vaşavan canli” (nefeş hayvalarmn $93) şeklinde geçen bu ifadeyi Sa'ad- 
ya, Onkelos'u takiben “nefs-i nátika" ناطقة)‎ ii) olarak tercüme etmiştir. Onkelos 
bu kelimeyi “ruah memallela" (7700 m) olarak tercüme etmiştir. Bk. Onkelos 
(Hamişe Humşey Tora içinde), s. 4. “Nefs-i nátika" akli idrak gücü ve konuşma 
yeteneği olan canlı, yani insan demektir. Tanrı'nın yarattığı bitki ve hayvan gibi 
diğer varlıklar da canlıdır; ancak O'nun yarattıkları içerisinde konuşma, akletme 
ve bilgi üretme kabiliyetine sahip yegâne varlık insandır. Bk. RaSY, I, 24. 

3 Ya da “'Aden'in doğu tarafında.” İfade Tevrat'ta “'Eden 'de... bahçe” (gan be- E- 
den!/yiy3 73) şeklindedir. Âdem ve Havvâ'nın yaratıldığı bu bahçe, Tevrat'ın ve 
Eski Ahid'in başka bölümlerinde “Tanrı 'nın bahçesi” (Gan Adonay/a 73) olarak 
da zikredilmektedir (Tekvin (be-Reşir) 13/10; İşaya (Yeşe yahu) 51/3). Bk. İbn 
“Ezra, I, 53. Tevrat yazarlarının kelimeyi Akkadça ya da Âsurca “'edinu” ya da 
Sümerce “ova, plato, bozkır” anlamına gelen “eden” kelimesinden ödünç aldık- 
ları belirtilir. “ Eden” kelime olarak “zevk, sürür, menfaat, faydalanma, güzel- 
lik, hüsn, lezzet, naim, firdevs, nefis ve refah” gibi anlamlara gelmektedir. Bk. 
Koçman, s. 507; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 516; Komey-Tsur, Milon Hadaş 
Yediduti: İvri-Angli, Tel Aviv 1997, 501. Talmudik literatürde “cehennemin (ge- 
hinnom) zıddı olarak kullanılan “'eden”in (B.T., Sota 22a), dünyevi ve semavi 
olmak üzere iki farklı yerde konumlandığı kabul edilmektedir. Dünyevi “'eden”in 
yeşillikleri bol ve bereketli bir yer olduğu; semavi “'eden”in ise iyi ve dürüst in- 
sanların ruhlarının yükseldiği yer olduğu belirtilmektedir. Rabbinik literatüre göre 
“cennet” yeryüzünün ortasında büyük bir dağ olup eteklerinden ırmaklar akmak- 
tadır. Bilgi ve hayat kaynağı sayılan bir hurma ya da sedir ağacı bulunan bu yer, 
iyi kimselerin kalacağı yerdir. Dünyevi “'eden”, müteakip pasuktan başlayarak 
14. pasuğa kadarki kısımlarda anlatılmıştır (Tekvin (be-Reşir) 2/9-14J. Âdem ve 
onun kaburga kemiğinden yaratılan Havvâ, kendilerine yasaklanan ağacın mey- 
vesini, yılanın Havvâ'yı, onun da Âdem'i kandırması sonucu yemişlerdir. Onlar 
Tanrı'nın emrine uymadıkları için “'Aden” bahçesinden çıkarıldılar. Bu “'eden”in 
Mısır, Afrika, Habeşistan, Betşan, Bet Gerem veya Dumaskanin (Dimaşk) gibi 
değişik yerlerde bulunduğu iddia edilmiştir. Sonraki dönem Yahudi düşüncesinde 
cennet ve cehennem (gehinnom) hakkında ölümden sonra iyiler için mükâfat, kö- 
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Âdem'i de oraya yerleştirdi. 

9. Allah, yerden,' görünüşü güzel ve yemesi hoş her [türlü] ağacı bitir- 
di. Cennetin ortasında da “Hayat Ağacı” ile “Hayır ve Şerri Bilme Ağacı”- 
nı? [yaratty/bitirdi]. 

10. 'Aden'den bir nehir çıkıyor ve cenneti suluyor; oradan da bölünerek 
başlıca dört [kola] ayrılıyordu. 

11. Bu [kollardan] birinin adı Nil'dir.' Nil, altın [madeninin] bulunduğu 


Züveylei memleketinin tamamını kuşatır. 


tüler için ceza yeri olduğu şeklinde bir düşünce gelişmiştir. Hem Böbilliler hem 
de İbrâniler için cennet önceden var olan kaybedilmiş bir yerdir. Detaylı bilgi için 
bk. Şahin, “Cennet”, D/A, VII, 374-376; Hirsch v.dör., "Eden. Garden of”, JE, V. 
36-39; Sperling, “Garden of Eden", ,ملع‎ VII, 388-389. 

1 Tevrat'ta ifade benzer anlamda “topraktan” (min ha-adama/7np7x7-70) şeklindedir. 

2 Sa'adya'nın “şecerelü 'l-hayevát" olarak tercüme ettiği ağacın Tevrat'taki adi 
aynı anlamda “ ets ha-hayvim”dir (DDI FY). 

3 Sa'adya'nın “şecerefii ma rifeti 'l-havri ve 'ş-şerri” olarak tercüme ettiği ağacın 
Tevrat'taki ismi “ ets ha-da at tov va-ra “dır (31 330 NYT YY). “ Ets ha-hayyim" 
ile “'ers ha-da 'at"in aynı ya da farklı farklı ağaçlar olduğu şeklinde yaklaşımlar 
olmakla beraber, bunların cennetin ortasında bulunduğu konusunda fikir birliği 
vardır. Bilginin (da ar) insanın kalbine neyin iyi neyin kötü olduğu konusunda 
fikir verdiği belirtilmektedir. Bk. RoS, Tur, I, 27-28; Sforno, s. 18-19. Bazı yo- 
rumlarda “hayrı ve şerri bilme ağacı”nın, “incir” olduğu ve bunun da insana 
cinsel dürtüler verdiği; “havat ağacı”nın ise insanın ömrünü uzatan ya da ona 
ömür veren ağaç olduğu iddia edilmiştir. Bk. İbn Ezra, I, 67-68. 

4 Tevrat'ta nehrin adı “Pişon” (1169) şeklindedir. Sa'adya gibi, başka bazı müfes- 
sirler de “Pişon”u “Nif” olarak yorumlamaktadirlar. Bk. I, 25; RaMBaN, I, 106. 
“Pişon”un İran'dan Basra Körfezi'ne dökülen "Kárin Nehri” olduğu yorumları 
yanında “İndus” ya da “Ganj Nehri” olabileceği şeklinde yorumlar da vardır. Bk. 
Kaplan, Torat Hayvim, I, 9. 

5 Tevrat'ta bu ülkenin adi “Havila ülkesi” (Erets ha-Havilala2vrja YX) şeklin- 
dedir. “Havila” ile ilgili olarak Habeşistan'da "Aualis", Arabistan'da Yemá- 
me, Hindistan, İndus nehrinin üst kısımlarında Keşmir ve Pakistan arasındaki 
“Havelian”, İran Körfezi yakınlarında “Havlotae”, Bahreyn'deki “Havila” ya 
da Bâbu'l-Mendeb'in güneyindeki “Avalitae” ya da Suriye'de Fırat'ın güney 
batı bölgesi olduğu gibi birbiriyle bağdaştırılması zor yorumlar da yapılmıştır. 
Bk. Kaplan, Torat Havvim, 1, 9; Gruber, “Havilah”, EJF, Vlll, 470-471; Shep- 
herd, The Westminster Bible Dictionary, s. 239. 
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12. Bu memleketin altını [oldukça] iyidir. Burada (Züveyle/Havila] inci 
ve kristal tas[lar]' da vardır. 


13. İkinci nehrin ismi ise Ceyhün'dur.? Ceyhün, Habeş memleketinin? 


tamamını kuşatır. 


1 Sa'adya'nın “inci ve kristal" olarak tercüme ettiği bu taşların Tevrat'taki isimleri 
“bedolah” (0713) ve “even ha-şoham”dır (0787 138). İbn ‘Ezra, kelimelerin izahın- 
da Sa'adya'nın görüşünü benimsemiştir. Bk. I, 56. Çoğu yorumda ise “bedolah”, 
Burseraceae ailesinden, çeşitli ağaçlardan elde edilen Commiphora türü bir çeşit 
kokulu reçine veya bu reçinenin elde edildiği ağaç şeklinde tarif edilmektedir. Bu- 
nun Mekke pelesenk ağacı olduğunu söyleyenler de vardır. Kaplan, Torat Hayyim, 
I, 9. Çağdaş sözlükler, bunu “billur ve kristal ya da değerli taş” olarak çevirmek- 
tedir. Bk. Koçman, s. 44; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 42; Komey-Tsur, Milon 
Hadaş, s. 34. "Even ha-şoham” ise, “akik, damarlı akik (oniks), Yemen akiki, sert 
ve parlak bir taş olan, veşil renkli olanına zümrüt, mávi-yesiline ise zebercet adi 
verilen beril taşı, lacivert geol taşı (lapis lazuli), zümrüt ya da gözboncuğu” anlam- 
larına gelmektedir. Bk. 4 Dictionarv of the Bible, ed. James Hastings, New York 
1905, IV, 508; Koçman, s. 656; Kaplan, Torat Hayyim, 1, 9. 

2 Tevrat'ta nehrin adi “Gihon”dur (m3). RaSY, nehrin gürül gürül ve hızlı bir 
şekilde akmasından dolayı “Gihon” olarak isimlendirildiğini belirtir. Bk. I, 25. 
Çoğu araştırmacı, Sa'adya'nın Habeşistan bölgesinde verdiği bu nehrin “Nil 
olduğu görüşüne sahiptir. Afrika'nın en büyük ülkelerinden olan Habeşistan'ın 
akarsu kaynakları bakımından zengin olması, bu kanaati doğrulamaktadır. Ku- 
düs yakınlarındaki bir su kaynağının da adı olan Gihon'un Orta Asya'nın en bü- 
yük iki nehrinden biri olan, Pamir ve Hindukuş dağlarının birleştiği yerde doğup 
Aral gölüne dökülen 2540 km. uzunluğundaki Türklerin “Ögüz” (Oxus) olarak 
adlandırdıkları * Amuderva" Nehri olduğu da iddia edilmiştir. “Amuderya” hak- 
kında bk. Esin, “Amuderya”, DÍA, MI, 98-99. “Gihon” hakkında daha fazla bilgi 
için bk. Kaplan, Torat Hayvim, I, 9; Smith, Dictionary of the Bible, Boston 1883, 
II, 923; Encyclopedia Biblica: A Dictionary of the Bible, ed. T. K. Cheyne- J. 
Sutherland Black, Toronto 1899, II, 1722; Piercy, The Illustrated Bible Dictio- 
nary, New York 1908, s. 309; The Jewish Study Bible: Torah Nevi'im Kethuvim, 
eds. Adele Berlin ve dgr., Oxford 1999, s. 15. 

3 Tevrat'ta ülkenin adi “Kuş ülkesi” (Erets Kug/U*3 YAX) şeklindedir. “Kuş ülkesi” 
Ham soyundan gelen güneydoğu Afrika milletlerinin yaşadığı Habeşistan'dır. 
Yunan coğrafyacıları Güneydoğu Afrika'nın tamamını “Kuş ülkesi” olarak isim- 
lendirmişlerdir. Bazı araştırmacılar “Kuş ülkesi"nin 'Elamların ülkesi olduğu 
görüşündedir. Yahudi geleneğinde “Kuşi” ifadesi, "Habesli" ya da “Habeşli Ya- 
hudi” anlamında kullanılmaktadır. Bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictio- 
nary, s. 148; Schulman, “Cush”, ,"ولط‎ V, 343-344. 
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14. Üçüncü nehrin adı ise, Dicle'dir.' Dicle, Musul'un? doğusundan 
akar. Dördüncü nehir ise, o Firat'tir? 

15. Allah, Adem'i aldı. Onu sürmesi (ekip dikmesi] ve koruması için 
“Aden cennetine! yerleştirdi. 


1 Tevrat'ta Dicle'nin adı *Hiadekel" (RIN) olarak geçmektedir. Talmud'da “Dig- 
laf” olarak zikredilen Hiddekel'in “Hızlı akan Diglar” (had-dekel) veya “güçlü 
ve hızlı akan nehir” (had-kal) anlamına geldiği belirtilir. Bk. B.T., Berahot 59b; 
RaŞY, I, 25. Türkiye topraklarından doğup Irak'ta denize ulaşan Dicle'nin ismi, 
aslı Sümerce “İdigna” olan Akkadca “İdiglar” adının Arapçalaşmış şekli olduğu 
kabul edilmektedir. Toplam uzunluğu 1900 km. olan Dicle'nin 523 kilometresi 
Türkiye sınırları içindedir. Habur kavşağından sonra Irak topraklarına girerek 
Musul ile Bağdat'tan geçerek Basra Körfezi'ne ulaşmadan önce Kurna civarında 
Fırat'la birleşerek Şattülarap'ı meydana getiren Dicle havzası tarih boyunca bir 
nüfus toplanma alanı olmuş ve nehrin kıyılarında kurulan şehirler her zaman 
önem taşımıştır. Nehirle ilgili daha fazla bilgi için bk. Singer-Ochser, “Tigris”, 
JE, XII, 145; “Tigris”, EJd". XIX, 722; Tuncel, “Dicle”, DİA, IX, 281-282; Hart- 
mann, “Dicle”, /4, Ill, 582-585. 

2 Tevrat'ta bu coğrafi bölge “Aşur” (dsur) (WX) olarak kaydedilmiştir. Dicle'nin 
doğusunda kurulan Asur, Ninova'nin 93 km. güneyinde olup Talmud'da “Selik” 
olarak zikredilmektedir. Bk. B.T., Yoma 10a. Adını bir tanrı adından aldığı kabul 
edilen ve “su kenarı” anlamına gelen “Âsur”un İslami dönemdeki adı “Musu/”- 
dur (Mevsil). Aşur'un tersine Dicle nehrinin batı (sağ) kıyısında kurulmuş olan 
Musul'a, bu ismin verilmesi, inşâ edildiği dönemde çeşitli kervan yollarının ya 
da Dicle ve Fırat ile Dicle ve bazı kollarının şehrin kurulduğu noktada birleşmesi 
sebebiyle verildiği kabul edilmektedir. Bk. Yâküt el-Hamevi, Mu cemu '/-Bül- 
dân, Beyrüt 1995, V, 223. Âsur hakkında detaylı bilgi için bk. Davis, 4 Dictio- 
nary of the Bible, Philadelphia 1898, s. 57; Easton, /Mustrated Bible Dictionary, 
New York 1893, s. 62; “Assur”, EJF, Il, 615; Ben-Yaacob v.dgr., “Mosul”, EJF, 
XIV, 568-569. Ayrıca bk. Tekvin (be-Resit) 10/11. 

3 Tevrat'ta Fırat'ın adi “Ferat” (119) olarak geçmektedir. “Perar”ın, suyu bereketli 
ve sağlığa faydalı olduğu için bu şekilde isimlendirildiği kabul edilmektedir. Bk. 
RaSY, I, 26. Karasu ve Murat adlı iki kolun birleşmesiyle meydana gelen Fırat, 
Sümerce “Buranun”, Âsur ve Bâbil dilinde "Purattu" olan Fırat Eski Farsça- 
da “Ufratu”, Orta Farsçada ise "Frát" biçiminde geçmektedir. Batı dillerinde 
ise "Euphrat"e veya "Eufrate" şeklinde adlandırılmaktadır. Tekvin (b6e-Reşir) 
15/18'de ise bu nehirden “büyük nehir” (ha-nehar ha-gadol) şeklinde bahsedil- 
mektedir. Fırat, Türkiye topraklarından doğup Irak'ta Dicle ile birleştikten sonra 
denize ulaşmaktadır. Daha fazla bilgi için bk. Tuncel, “Fırat”, DIA, XIII, 31- 
33; Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, Philadelphia 1880, s. 191-192; 
Hirsch-Buhl, “Euphrates”, JE, V, 268-269; Kutscher, "Euphrates", EJd", Vl, 551. 

4 Sa'adya'nın “ Aden cenneti” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Gan 'E- 
den” (119 73) şeklindedir. Hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 2/8. 


275 


EVVELÜ MÂ - Tevrat (Tora) Tefsiri be-Reşit - Tekvin 
be-Reşit/Evvelü Mâ 


16. Allah, Âdem'e şöyle diyerek emir buyurdu: “Cennetin bütün ağaç- 
larından yemen cáizdir.! 


17. [Ancak] “Hayır ve Şerri Bilme Ağacı”ndan? [ise asla] yemeyecek- 
sin! Zira, bu ağaçtan yediğin günde ölüme müstahak olacaksın!” 


(Âdem'e (Adam) yardımcı: Kadının (İşa) yaratılması| 


18. Allah “Âdem'in yalnız başına kalmasında hayır yoktur!* Onun kar- 
şısına bir yardim(ci] yapayım” buyurdu. 


19. Allah çölün tüm vahşileri (kırda yaşayan bütün vahşi canlilar] ile 
göğün uçanlarını bir araya topladı. Görmesi ve isimlendirmesi için de bun- 
ları Âdem'e getirdi. Canlı varlıklardan Âdem'in isimlendirdiği her canlı, 
şimdiye kadar aynı isimle [anılmaktadır]. 


20. Âdem, bütün evcil/çiftlik hayvanlarını, göğün uçanlarını ve çölün 
[kırın] vahşilerini [hayvanlarını] isimlendirdi. [Ancak] o karşısında? [ken- 
dine] herhangi bir yardım (edecek birini] bulamadı.” 


21. (Bunun üzerine] Allah, herhangi bir şey hissetmemesi için Adem'e 
uyku hali* verdi ve Âdem uykuya daldı. [Allah] onun kaburga [ege] ke- 


1 Tevrat'ta “câiz” ifadesi geçmemekte, sadece “yiyebilirsin” (ahol tohel PNN N) 
ifadesi kullanılmaktadır. 

2 Bilgi için bk. Tekvin (be-Resit) 2/9. 

3 Pasuğun ifade ettiği anlam “ölümlü hale geleceksin” şeklinde anlaşılmalıdır; zira 
bu uyarıya rağmen ağaçtan yiyen Âdem ve eşi o gün ölmemişler; ancak Gan 
'Eden'den çıkarıldıkları için ölümlü hale gelmişlerdir. Bilgi için bk. Scherman, 
The Artscroll Tanach, s. 6. 

4 İfade Tevrat'ta benzer anlamda “iyi değildir” (lo tov/310-K?) şeklindedir. 

5 “Ezer ke-negdo” (11333 11¥). Eğer erkek tavır ve davranışlarıyla bunu hak ederse, 
eşi onun “yardımında”; hak etmez ise eşi onun “karşısında” olacaktır. Bk. B.T., 
Yevamot 63a; Pirke de Rabbi Eli ezer, nşr. ve İng. trc. Gerald Friedlander, Lon- 
don 1916, s. 86; RaSY, I, 27. 

6 2 Tevrat'ta ifade “İdem kendine denk/eş bulamadı” (lo matsa 'ezer ke-negdo/-x9 
31313 1Y Nxp) şeklindedir. Konuyla ilgili açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 2/18. 

7 Rivayete göre Tanrı bütün mahlükâtı eşleriyle birlikte isimlendirmesi için 
Âdem'in önüne getirdiğinde o her varlığın eşiyle geldiğini görmüş; kendisinin 
bir eşi olmaması sebebiyle hayıflanmıştır. Bunun üzerine Tanrı ona bir uyku hali 
(tardema) vererek kaburga kemiğinden eşi Havvâ'yı yaratmıştır. Bk. RaŞY, 1, 28. 

8 Tevrat'ta “bilinçsizlik durumu” (tardema/nTan) şeklinde geçen bu ifadeyi Sa'ad- 
ya Onkelos'u takiben “sübar” (Gl) olarak tercüme etmiştir. Onkelos kelimeyi 
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miklerinden' birini çekip aldı ve onun (kemikten boşalan] yerini de etle 
doldurdu? 


22. Allah aldığı kaburga kemiğini? “kadın” olarak şekillendirdi (bina 


etti) ve onu Âdem'e getirdi.* 


ينا 


“uyku” anlamında "sinta" (KNW) şeklinde tercüme etmiştir. Bk. Hamişe Humşey 
Tora, s. 5. İbn ‘Ezra, “fardema”nın, “şena”dan (132), “şena”nın ise “tenuma”dan 
(ayan) daha “derin uyku” ya da “bilinçsizlik hali” olduğunu belirtir. Bk. I, 61. 
Âdem'in bu uyku çeşitlerinden en derinine daldırıldığı anlaşılmaktadır. 

Bazı yorumlarda pasukta geçen "mitsal otav" (vns ?35) ifadesi “vücudun bir ta- 
rafi (kenari)" şeklinde tefsir edilmiştir. Rivayete göre Tanrı, Âdem'in bedenin 
bir tarafını alarak Havvâ'yı yaratmıştır. Bk. İbn ‘Ezra, I, 61: RaSY, I, 28. Kadın, 
erkeğin biçimi, kabiliyeti ve donanımında yaratılmış olup tek farkı “cinsiyeti” dir. 
Aralarındaki bu tek fark dışında her ikisi de mükemmeliyete ulaşma kabiliyetin- 
de yaratılmışlardır. Bk. Sforno, s. 21. Geleneksel kabule göre Havvâ, Âdem'in 
sağ böğründen, on üçüncü kaburgasından ve kalbinin etinden yaratılmıştır. Sü- 
merlerin Enki ve Ninhursag efsanesi, Havvâ'nın Âdem'in kaburga kemiğinden 
yaratılması olayına ışık tutmaktadır. Bu efsaneye göre Dilmun (Sümer cenne- 
tinin adı) saf, temiz ve parlak bir memleket, hastalık ve ölüm bilmeyen “yaşa- 
yanların memleketi”dir. Büyük ana tanrıça Ninhursag, bu cennette diğerlerinin 
yanında sekiz bitkiyi filizlendirir, fakat su tanrısı Enki bu bitkileri birer birer yer. 
Bunun üzerine Ninhursag çok kızar ve Enki'yi ölümle lânetler. Enki'nin sağlığı 
bozulmaya başlar ve sekiz organı hastalanır. Daha sonra Ninhursag, Enki'nin 
ağrıyan sekiz organı için sekiz tanrı yaratır ve onu iyi edip sağlığına kavuşturur. 
Enki'nin hasta organları arasında kaburga da vardır. Kaburganın iyileşmesi için 
Ninhursag tanrıça Ninti'yi doğurur. “Ti” Sümercede hem kaburga hem de ha- 
yat demektir. Enki'nin kaburgasını iyi etmek için yaratılan tanrıçanın ismi hem 
“kaburganın hanımı” hem de “yaşatan hanım” anlamına gelmektedir. Böylece 
Sümer edebiyatında “kaburganın hanımı” demek olan isim, bir kelime oyunu ile 
Tevrat'ın cennet kıssasında Havvâ olarak “yaşatan hanım” anlamına dönüşmüş- 
tür. Bk. Harman, “Havvâ”, DIA, XVI, 543. 

Tevrat'ta ifade “kapadı” (va yisgor/^à9") şeklindedir. 

“Kaburga kemiği” ile ilgili farklı yorum için bk. Tekvin (be-Reşir) 2/21. 
Rivayete göre Havvâ, Âdem'in sağ böğründen, on üçüncü kaburgasindan ve 
kalbinin etinden yaratılmıştır. Havvâ ile birlikte şeytan da yaratılmıştır. Tanrı, 
Havvá'yi bir gelin gibi süsleyerek onun için kıymetli taşlar, inciler ve altınlarla 
bezenmiş bir gelin odası yapmış; buranın korunması için de melekler tayin et- 
miştir. Âdem'in Havvâ'yı görür görmez kucaklayıp öptüğü belirtilir. Erkeğin, 
kadına sevgi beslemesinin sebebi, kaburga kemiğinin acısız bir şekilde kendi- 
sinden alınmasından kaynaklandığı kabul edilmektedir. Bk. Harman, “Havvâ”, 
DİA, XVI, 543; Eisenberg, “Havvâ”, IA, V/1, 383. 
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23. Âdem şöyle dedi: “Gördüğüm bu kadın, kemiğimden bir kemik, 
etimden bir ettir ve (bu sebeple de onun] “hatun kişi” (imree) olarak isim- 
lendirilmesi gerekir; zira o bir “er kişi”den (imriin) alınmıştır.” 

24. Erkek bu sebeple babasını ve annesini terk ederek hanımına bağlanır 
da onlar [kadınla erkek] tek bir beden haline gelirler. 

25. Âdem ve hanımı her ikisi de çırılçıplak vaziyette idiler; [ancak] 
bundan da utanmıyorlardı.? 


1 Tevrat'ın “işte bu (veya tam çeviri ile: bu defa)" (zot ha-pa'am/nyg NNT) şek- 
linde geçen ifade, Sa'adya tarafından “(gördüğüm) bu kadın” (hazihi'!-mer 'eti/ 
8l all (هذه‎ şeklinde tercüme edilmiştir. Benzer bir yorum için bk. Sforno, s. 21. 

2 o Âdem ve Havvá sevkitabiileri (içgüdü) ile vücutlarını örtme gereksinimi duy- 
mamışlardı. Zira bu durum onlar için yeme-içme gibi gayet tabii ve masumâne 
olması yanında bunun iyi ya da kötü olduğuna dair henüz herhangi bir bilgi ya da 
tecrübeleri de yoktur. Bk. RaŞY, I, 30; Sforno, s. 22. 
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[Bap] 3! 


(Yılanın (4ahaş) kadına (işa), kadının da Âdem'e (Adam) yasak 
meyveden yedirmesi| 

1. Yılan, Allah'ın yarattığı? bütün çöl canlılarından [en] bilge (hakim) 
olanı idi. Kadına şunu söyledi: “Sen, Allah'ın (her ikinize, Âdem ve Hav- 
và] cennetin ağaçlarının hiçbirinden yemeyin dediğine yakinen (gerçekten) 
(inanıyor musun?]" 

2. Kadın yılana şöyle dedi: “Cennetteki ağaçların hepsinin meyvelerin- 
den yiyoruz, 


1 Bu bapta yılanın Havvâ'yı kandırarak cennette yenmesi yasak olan meyveyi 
ona yedirmesi, Âdem ve Havvâ'ya verilen lânetler ile cennetten kovuluşları 
anlatılmıştır. Bâbın 15. pasuğuna kadarki kısmında yılanın Âdem ve Havvâ'yı 
cennetten çıkarmak için yaptığı aldatma olayına yer verilmiştir. Yahudi gelene- 
ğinde yılan “şeytanı (satan), fesat düşünce ve eğilim (verser ha-ra ') ile ölüm 
meleğini (Samael)" temsil eder. Bk. İbn ‘Ezra, I, 65; Sforno, s. 22. Rivayete 
göre yılan Havvâ'ya Tanrı'nın yemelerini yasakladığı meyveyi yedikleri takdir- 
de ölme bir yana, Tanrı'ya benzer şekilde iyi ve kötüyü bilir hale geleceklerini 
söylemiştir. Bunun üzerine Havvâ, yasak meyveden hem kendisi yemiş, hem de 
Âdem'e yedirmiştir. Ancak onlar meyveden yer-yemez gözleri açılarak çıplak 
olduklarını fark etmişlerdir (1-7). Aslında yaratılıştan sonra cennete yaşamaya 
başlayan Âdem'e verilen yegâne emir, “vasak ağacın meyvesinden yememek”tir. 
Zira Tanrı, bu yasakla onun günaha düşüp düşmeyeceğini denemek istemiştir. 
Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 6. Tanrı, Havvâ'yı ve onun vasıtasıy- 
la Âdem'i aldatan yılanı lânetleyip sürüngen yaptığı gibi, insan neslini de ona 
düşman kılmıştır (8-15). Bapta anlatıldığı kadarıyla Tanrı, Havvâ'yı (ceza ve 
yorumu için bk. 16) ve Âdem'i (17-19) de cezalandırmıştır. Bu olay acı, keder, 
üzüntü ve fiziki ölüme sebep olduğu gibi, daha önce Tanrı tarafından beslenen 
insanoğlunun artık bunu kendi çabasıyla yapacak olması gibi meşakkat dolu bir 
yaşamın başlamasına da yol açmıştır. Âdem'in Havvâ'yı isimlendirişi (20) ve 
insana derinin verilişinin (21) de anlatıldığı bap, insanın cennetten kovuluşunun 
anlatımıyla sona ermektedir. Tanrı, insanı cennetten kovmuş; onun artık ölümden 
sonra dâhil olabileceği cennete girişini engellemek için burada “ha-Keruvim” 
adlı melekler ile “alevli bir kılıç” (lahat ha-herev) görevlendirmiştir (22-24). 

2 Tevrat'ta ifade “vapfığı” (ager 'asa/atzy ^W) şeklindedir. 

3 Sa'adya'nın “bilge” (hakim) olarak çevirdiği bu ifade Tevrat'ta “'arum” (099) şek- 
lindedir. * Arum", “zekasını kurnazlikta kullanan, açıkgöz, hilekâr, tuzakçı, kumpasçı, 
kötü, kötülükte uzman, soysuz, alçak, fesat (habis), cingöz, açıkgöz, fettan, dalavereci, 
üçkağıtçı, oyunbaz ve düzenbaz” gibi anlamlara gelmektedir. Bk. Koçman, s. 528; 
Komey-Tsur, Milon Hadaş. s. 518; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 544. 
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3. Ancak Allah [bize] cennetin ortasında bulunan “şu ağaçtan yemeyin, 
o ağaca da yaklaşmayın! Yoksa ölürsünüz, buyurdu.” 


4. O [yılan] kadına şunu söyledi: “(Yeseniz ne çıkar ki! Yediğiniz tak- 
dirde] ölecek değilsiniz! 

5. Şüphesiz Allah, ikinizin ondan yediği gün gözlerinizin açılacağını; 
hayır ve şerri bilen melekler' gibi olacağınızı biliyor (bunun için de sizin 
ondan yememenizi istiyor]." 


6. Kadın [yasak] ağacın yiyecek olarak iyi, görünüşü cazip ve akla uy- 
gun ağaç? olduğunu anlayınca,* onun [ağacın] meyvesinden alarak yedi; 
kocasına da verdi. O [kocasi] da onunla beraber ondan [meyveden] yedi. 


7. (Yasak meyveyi yemelerinin] hemen ardından ikisinin de gözleri 
açılıverdi. Bir anda kendilerinin çırılçıplak olduklarını bildiler. [Hemen] 
incir yapraklarından dikerek kendilerine peştemal yaptılar. 


8. [Onlar] günün hareketlenmesiyle birlikte Allah'ın, cennette müşfik- 
çe yankılanan sesini duydular. Âdem ve eşi Allah'ın huzurun[na cikmak] 


1 Tevrat'ta ifade “Tanrı gibi iyiyi ve kötüyü bilir hale geleceğinizi” (Vi hiyitem 
k-Elohim yode 'e tov ve ra 93 30 YT” Dx an) şeklindedir. İnsanın “Tanrı 
gibi” olmasının yanlış anlaşılabileceğini düşünen Sa'adya, bu ifadeyi Onkelos'u 
takiben “melekler gibi” (ke 'I-melâiketi/a sss) şeklinde tercüme etmiştir. On- 
kelos ise ifadeyi “İldhi varlıklar gibi (ricálulláh)" (ke-ravrevini n73) olarak 
tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (Hamise Humşey Tora içinde), s. 6. Benzer yorum 
için bk. Sforno, s. 23. İfade midraşik anlatımlar ve İbn ‘Ezra tarafından “melekler 
gibi”, RaSY tarafından ise “âlemleri varatanlar gibi” şeklinde tercüme edilmiş- 
tir. Bk. Pirke de Rabbi Eli'ezer, s. 91-92; İbn ‘Ezra, I, 67; RaSY, I, 3I. 

2 Kadın, bulunduğu yer, havası ve meyvesinin aroması sebebiyle ağacın mey- 
vesini yemenin iyi olduğunu anlamış (Sforno, s. 24); yediği takdirde kendisi 
ölüp Âdem'in hayatta kalarak başka bir kadın almaması için ona da yedirmiştir. 
Bk. Pirke de Rabbi Eli ezer, s. 95. 

3 İfade Tevrat'ta tam olarak “görünce” (va tere/&1m) şeklindedir. İbn “Ezra da 
"górme"yi Sa'adya gibi “kalben anlama” şeklinde yorumlamaktadır. Bk. I, 67. 

4 Sa'adya'nın “izar” ya da “peştamal” olarak çevirdiği kelime Tevrat pasugunda 
“kemer” ya da “kuşak” anlamına gelen “hagora” (Yr) şeklindedir. 

5 Tevrat'taki “günün rüzgdrıyla birlikte” (le-ruah ha-yom/ota mn?) ifadesi Sa'ad- 
ya tarafından “günün hareketlenmesiyle birlikte” şeklinde tercüme edilmiştir. 
RaSY bunu, “günün batıya kaymasıyla birlikte” olarak tefsir etmiştir. “Yom” ifa- 
desinin “gön(eş/” anlamına geldiği belirtilir. Bk. I, 34. Tanrı'nın Âdem'e ikindi 
serinliğinde seslendiği rivayet edilir. Bk. İbn Ezra, I, 69. 
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dan haya ederek' cennetin ağaçları arasına gizlendiler. 
9. Allah Âdem'in nerede olduğunu bildiği halde? ona seslenerek [güna- 
hına işaret etme adina] “Nerdesin!?” dedi. 


10. (Âdem) şöyle dedi: "[Allahim] cennette Sen'in sesini duydum. [An- 
cak] çıplak olduğum için Sen'den çekiniyorum. Bu sebeple de gizlendim!” 


11. [Allah]: “(Ey Âdem!) Sana çıplak olduğunu kim haber verdi?” Yoksa 
sen, benim sana “yeme” diye emrettiğim ağaçtan mı yedin?” diye buyurdu. 


12. Âdem cevap verdi: “Yanıma verdiğin kadın [var ya?], işte o, bana bu 
ağaçtan verdi; ben de yedim!” 

13. Allah kadına “Sen ne yaptın [bóyle]!?" diye sordu. Kadın da “yılan 
beni yoldan cikardi,? ben de yedim!” diye cevap verdi. 


(Yılanın (n ahas) lânetlenmesi| 


14. Allah yılana: “Sen, şüphesiz bunu bilinçli olarak“ yaptın! Bütün [ev- 
cil] hayvanlar ve çölün bütün vahşi yaratıkları içerisinde lânetlisin! Sen [ar- 
tik] göğsün üzeri! gidecek ve bütün hayatın boyunca da toprak yiyeceksin! 


15. Seninle kadın arasında, senin neslinle de onun nesli arasında (ebedi 


1 “Utanarak, sıkılarak” anlamına da gelen bu ifade Tevrat metninde yer almamak- 
tadır. Anlamı güçlendirmek amacıyla Sa adya tarafından ilave edilmiştir. 

2 Tevrat metninde geçmeyen “nerede olduğunu bildiği halde” ifadesi, anlatı- 
ma uygun olarak tercümede Sa adya tarafından ilave edilmiştir. Tanrı, elbette 
Âdem'in nerede olduğunu bilmektedir. Yoruma göre Tanrı'nın bu sorusunun 
amacı Âdem'le sakin bir şekilde diyalog başlatmak ve bu süreçte onun günahını 
itiraf etmesini sağlayarak kendisini affetmektir. Ancak Âdem bunu yapmak ye- 
rine suçu eşi Havvâ'ya atacaktır (bk. pasuk 12). Yorum için bk. Scherman, The 
Artscroll Tanach, s. 6. 

3 Tevrat'ta ifade benzer anlamda “söyledi, bildirdi, dedi” (higid/r31) şeklindedir. 

4 Pasukta anlatıldığı kadarıyla Âdem. işlediği suçu itiraf etmek yerine, Havvá'yr; 
dolayısıyla da onu kendisine veren Tanrı'yı itham etmektedir. Bk. Scherman, The 
Artscroll Tanach, s. 6. 

5 Sa'adya'nın “iğva etti” (aklımı çeldi, baştan çıkardı, şaşırttı va da ayarttı) şeklin- 
de tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta aynı anlamda “işi 'ani” (NST) şeklindedir. 

6 Tevrat metninde geçmeyen bu ifade, pasuktaki anlamı güçlendirmek amacıyla 
Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 

7 “Yüzünüstü” şeklinde de çevrilebilecek bu ifade Tevrat'ta “karnın üzeri” ('al 
gehoneha/7)n3-25) olarak geçmektedir. 
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bir] düşmanlık koyacağım. [İnsan] nesli, senin başını ezecek, sen de onları 


p? 


topuğundan sokacaksın 


[Kadına (İşa) ve Âdem’e (Adam) verilen lânet] 

16. [Allah] kadına da: “Senin de meşakkatini muhakkak surette artıraca- 
Bim! Hamileliğin ziyadesiyle meşakkatli olacak ve çocuklar doguracaksin.! 
Yönetilmen kocana [ait] olacak; Kocan, istediği? gibi sana hükmedecek!” 

17. [Allah] Adem'e de şöyle dedi: “İşte sen de, eşinin sözüne uydugun! 
ve sana “yeme” dediğim ağaçtan yediğin için, bu yer[yüzü] senden dolayı 
lânetli olacak ve artık hayatın boyunca ondan meşakkat çekerek yiyebile- 
ceksin! 

18. Senin için dikenler ve çalılar (veya karaağaç) bitecek [yetişecek] ve 
sen yabani otlar yiyeceksin! 

19. Alindigin yere [toprağa] dönünceye kadar da yiyeceğini yüzünün 
[alnının] teriyle yiyeceksin. Şüphesiz sen topraksın (topraktan yaratildin] 
ve yine toprağa döneceksin!” 


20. Adem eşini, “Havvâ” olarak isimlendirdi; zira o akli idrak gücü ve 


1 Tevrat tefsirlerinde “kadının bu cezası”nın, ilk cinsel ilişkisinde bekâretinin bo- 
zulması ve doğumu sırasında çektiği acı olarak yorumlanır. Yahudi anlayışında 
kadına verilen bir başkaceza da, âdet gördüğü (reg/) süreçte sıkıntı yaşaması ve 
bu süreçte murdar sayılması, hamile kalması ve hamilelik dönemi ile çocuk ye- 
tiştirme sürecinde yaşadığı meşakketler yaşamasıdır. Bk. İbn ‘Ezra, I, 73; RaSY, 
I, 37; Sforno, s. 27. 

2 Tevrat metninde geçmeyen bu ifade, Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 

3 Tevrat'ta ifade tam olarak “eşinin sesine kulak verdiğin, eşinin sesini dinlediğin” 
(ki şam'ata le-kol istehal4nw “ip? nypg-3) şeklindedir. 

4 Tevrat'ta “Hava” (mr). Köken itibariyle “havar, canlı ve yaşam” kelimesi ile bağ- 
lantılı olan "Havva"nin, esasen “hayvan” anlamına gelen “hayya” (mn) kelimesi 
ile karıştırılmaması ve insan olmasına vurgu yapılması amacıyla, ortasındaki “yud” 
(°) harfi yerine “vav” (9) getirilmek suretiyle “Havva” olarak tespit edildiği belirti- 
lir. Bk. İbn ‘Ezra, I, 75. RaSY ise “Havvâ”yı, doğurmak suretiyle nesillere canlılık 
vermesi sebebiyle “haya” (mn) kelimesiyle irtibatlandırmıştır. Bk. I, 39. Kelime- 
yi “zorunluluk” fiili (hayav/'n) ile irtibatlandıran Sforno ise, günahı sebebiyle 
çocuklarını büyütme ve terbiye etme zorunda olmasından dolayı onun “Havvd” 
olarak isimlendirildiği kanaatindedir. Bk. I, 28. Tevrat'ın Yunanca tercümesinde 
“Eva” olarak çevrilmesi nedeniyle Batı dillerine “Eve” veya “Eva” olarak geçen 
isim kadına, yukarıdaki pasukta da belirtildiği üzere, “yaşayan varlıkların annesi 


be-Reşit - Tekvin Tefsiru t-Tevrât bi'l- Arabivye 
be-Resit/Evvelü Mâ 
konuşma yeteneği olan (náfik) [ve] ölen! bütün canlıların anasıydı.? 

21. Allah, Âdem'e ve eşine bir beden giysisi? yaptı. Her ikisini de 
giydirdi." 


(İnsanın Cennet'ten (Gan 'Eden) kovuluşu| 

22. Sonra Allah: “İşte bu Âdem! Hayrı ve şerri bilmede bizden biri gibi 
oldu. Şimdi onun, elini uzatıp “hayat ağacı”ndan tekrar almasına ve bunu 
yiyerek ebediyen yaşamasına engel olunmalıdır!” dedi. 


olması” nedeniyle Âdem tarafindan verilmiştir. “Hava” (İslâm geleneğinde Hav- 
và) “vaşavan, canlı” anlamındadır. Eski Ahid tenkitçileri ise “Haw'd” kelimesinin 
kökenini Ârâmice “yılan” anlamındaki "ewyah" veya "hiweva"; Fenikelilerin 
yılan ilâhı “Awt”, Kartaca dilinde özel isim (tanrıça adı) olan “Hawwath”; Sümer- 
ce “anne” anlamındaki “ama”; Akkadcaya “awa”; İbrânice “çadır(lar/” anlamına 
gelen “hava (havoy” (mm) ile "ilk anne” anlamında “Hiwwah” gibi değişik keli- 
melerle izah yoluna gitmişlerdir. W. Robertson Smith ise “hawwah” kelimesini 
“klan” anlamındaki “hav” ile irtibatlandırarak “hawwah”ın, müşterek anneden ge- 
lenlerin oluşturduğu akrabalık kavramının kişileşmesi olduğunu ileri sürmüştür. 
“Hawwah”ın “yılan” anlamına geldiğini savunanlar da vardır. Bu yorum, Babi- 
lonya kozmolojisinin bazı formlarında bulunan ve bütün varlıkların ilkel ejderha 
olan Tiamat'tan neşet ettiğini kabul eden inanca paralel olarak Tekvin (be-Re;ir) 
kitabında da yeryüzünde hayatın yılanla başladığı inancının mevcut olduğu dü- 
şüncesine dayanmaktadır. Konuyla ilgili detaylar için bk. Hirsch, “Eve”, JE, V, 
275; Harman, “Havvâ”, DÍA. XVI, 542-545: Eisenberg. “Havvâ”, ÍA, V/1. 383; 
Pope-Sperling, “Eve”, .ولع‎ VI, 572-573. 

1 Tevrat metninde geçmeyen “konuşan [ve] ölen” ifadesi Sa adya tarafından ilave 
edilmiştir. 

2 Talmudik anlatımlarda kadın içi fesat dolu bir testiye benzetilmiştir. O, ağzı 
kan dolu bir varlık olmasına rağmen, yine de vazgeçilmez bir özelliğe sahiptir. 
Bk. B.T., Şabat 152a; Sforno, s. 26. 

3 Tevrat'ta “deri givsi, deri mintan” veya “ten giysisi” (ketanot 'or/iy n3n3) şek- 
linde geçen bu ifadeyi Sa'adya, muhtemelen Onkelos'tan esinlenerek “beden 
giysisi” (Sivábüi bedeni, ml) şeklinde tercüme etmiştir. Onkelos ise ifadeyi 
“etlerinin üzerine” ( al meşah bisrehonlimwva Ti 75) şeklinde tercüme etmiştir. 
Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde). s. 8. Talmud'da. derinin, erkekteki 
“sünnet derisi”, kadındaki “kızlık zarı” olduğu yorumları vardır. Bk. Kaplan. 70- 
rat Hayvim, Í, 15. 

4 Âdem ve Havvá'nin başlangıçta sadece et ve kemikten oluştuğu: üzerlerine deri- 
nin bu olaydan sonra giydirildiği belirtilir. Bk. İbn ‘Ezra, I. 75. 

5 Sa'adya Tevrat'ta geçen “rov” (iyi) [310] ve “ra” (kötü) [v3] şeklinde geçen ifa- 
deleri “hayır” ve “şer” olarak tercüme etmiştir. 
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23. [Ardindan] (hammaddesinin) alındığı yeri ekip dikmesi için onu 
“Aden cennetinden kovdu. 


24. Adem kovulduğunda ‘Aden cennetinin doğu tarafına yerleştirildi. 
[Allah] hayat ağacına ulaşan] yolunu korumak için de melekleri! ve döne- 
rek parlayan kılıcı? görevlendirdi. 


1 Tevrat'ta bu "melekler"den “ha-Keruvim” (021759) şeklinde bahsedil mektedir. 
RaSY, Keruvim'in (tekili: keruv), “yıkan, zarar veren melekler” olduğunu be- 
lirtir. Bk. RaSY, I, 40. Yahudi geleneğinde Ahid Sandığı'nın üzerindeki çocuk 
simalı (İbn ‘Ezra, I, 77) altınla kaplı ahşap “Keruvim”in Tevrat'ın hayat veren 
gücünü temsil ettiğine inanılır. İnsan ve hayvan karakterlerini taşıyan çocuk yüz- 
lü ve geniş kanatlı bu göksel varlıklar, Eski Orta Doğu kültüründe hayli yaygındı. 
Bu sebeple de Keruvim düşüncesinin Yahudi kültürüne Akad kültüründen girdiği 
kabul edilir. Akadlarda "keruvim"in insanüstü özelliklere sahip, koruyucu nite- 
likleri olan ve insanların dualarını tanrılara ulaştıran ruhani varlıklar (káribu/ 
kuribu) olarak kabul edildikleri belirtilir. Kelimenin Tevrat'a, “kanatlı boğa” 
anlamında “kirubu” ya da “güç ve otorite” anlamında “karubu” kelimesinden, 
Âsur dilinden geçmiş olabileceği de iddia edilmiştir. Yahudi anlayışında Tanrı 
tahtı olarak işlev gören ve Tanrı'nın iyilik ve otoritesini temsil ettiğine inanılan 
“keruvlar”ın -yukarıdaki pasukta (Tekvin (be-Reşir) 3/24]- Âdem'in “hayat ağa- 
cr"na daha fazla yaklaşmaması için cennetin doğusuna yerleştirildikleri belir- 
tilmektedir. Hezekiel ( Yehezkel) kitabında “Keruv”lar, dört yüzü ve dört kanadı 
olan, bacakları dik, ayakları buzağı ayağına benzeyen, cilâlı tunç gibi parlayan, 
kanatlarının altında ise insan ellerine benzer elleri olan varlıklar olarak tarif edil- 
miştir [bk. 1/5-10]. “Keruvim”in hem erkek hem de dişileri olan varlıklar oldu- 
gunu belirten Sforno, peygamberlerin vahiy alma sürecinde gelen meleklerin bu 
(Keruvim) surette, yani insan yüzlü kanatlı varlıklar şeklinde geldiklerini belirtir. 
Bunların kanatlarının yukarı doğru olması, Tanrı katına yükselişlerini semboli- 
ze etmekteydi. Bk. Sforno, s. 420. Eski Ahid'in bir başka yerinde ise Tanrı'ya 
hizmet eden kanatlı binit (pegasus) olarak tarif edilir (II. Samuel 22/11). Keru- 
vim, sonraki dönemlerde İsrailoğulları'nda Mabed, saray vb. yerlerde örtü, duvar 
veya başka yerlerde işleme ve süsleme gereci olarak da kullanılmıştır. Daha fazla 
bilgi için bk. Hirsch ve dgr., “Cherub”, JE, IV, 13, 16; Paul, “Cherub”, EJF, IV, 
600; Werblowsky-Wigoder, ODJR, s. 155; Kaplan, Torat Hayvim, II, 384. 

2 Tevrat metninde bu kılıç “ateşli, alevli kılıç” anlamında “lahat ha-herev” 
(2003 02?) şeklinde zikredilmektedir. RaŞY, kılıcı, ağzı keskin dönen bir kılıç 
(ha-herev ha-mithapehet) olarak tefsir etmektedir. Bk. I, 40-41. 
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[Bap] 4' 


(Âdem ve Havvâ'nın (Hava) oğulları: Kâbil (Kayin) ve Hâbil (He- 
vel)] 


1. Âdem, Havvá ile beraber oldu? Havvá, hamile kaldı ve Kayin'i 
(Kâbil) doğurdu. Havvá: “Bana, Allah katından bir adam (erkek evlat) 
bahşedildi”” dedi. 


1 Bu bap Âdem'in oğulları Kâbil (Kavin) ile Hâbil'in (Eve/) doğumu, bunlardan 
Kâbil'in Hâbil'i öldürmesi, Kábil'in nesli ile Âdem'in oğlu Şit (Şer) ve torunu 
Enoş'un dünyaya gelişleri anlatılmaktadır. Kâbil Adem'le Havvâ'nın ilk, Hâbil 
ise ikinci oğludur. Bu oğullar hayatlarını devam ettirebilmek için farklı alanlarda 
uğraşlar edinmişlerdir. Bu bağlamda Hâbil koyun çobanı, Kâbil ise çiftçi olmuş- 
tur. Kâbil, toprağın mahsulünden, Hâbil ise sürünün ilk doğanlarından ve yağla- 
rından Tanrı'ya sunu takdim etmiş; fakat Tanrı Kâbil'inkini değil, Hâbil'inkini 
kabul etmiştir. Buna çok fazla sinirlenen Kâbil, Tanrı'nın ikazına rağmen karde- 
şi Hâbil'i öldürmüştür. Bu aslında Tanrı'nın insanoğlunu cennetten kovuşunun 
ikinci kuşaktaki tezahürüdür. Bunun üzerine Tanrı, Kâbil'in toprak tarafından 
lânetlendiğini, yeryüzünde göçebe (na `) ve (nad) yalnız olarak yaşayacağını bil- 
dirmiş, ancak bu cürmü sebebiyle katledilmeyeceğine dair de kendisine güvence 
vermiştir. Bundan sonra Kâbil, Aden'in doğusundaki Nod diyarında yaşamıştır 
(1-15). Bu ceza aslında Âdem'le Havvâ'nın cennetten kovulmasının, yeryüzün- 
de oğulları tarafından yaşanan bir versiyonudur. Merhameti sonsuz olan Tanrı, 
Kâbil'de (Kayin) az da olsa bir pişmanlık alâmeti görünce cezasını hafifletmiş, 
onun bütün yeryüzünde serseri gibi dolaşmasını istememiş ve bir yurt edinme- 
sini murâd etmiştir. Bk. RoS, Tur, I. 41. Bâbın kalan kısımlarında (17-24) ise 
Kâbil'in (Kavin) soyu anlatılmıştır. Yeryüzüyle ilgili ilâhi plan, Âdem'in oğlu Şit 
(Şen) (25) ve torunu Enoş (26) yoluyla işlemeye devam edecektir. 

2 Yani “cinsi münasebette bulundu.” Pasuktaki “Adam, eşi Hava'yı bildi” (ve 
ha-Adam yad'a et Hava iştolinyix MN-DNX VT ,0787)) şeklinde geçen “bildi” (ve- 
d'a) ifadesi, Sa'adya tarafından yukarıdaki gibi, “cinsi münasebette bulundu” 
şeklinde tercüme edilmiştir. Bu fiilerin geçtiği pasuklar ve Sa'adya'nın bunları 
bu üslupta tercümesi için bk. Tekvin (be-Reşir) 4/1, 17, 25; 19/5; 24/16. 

3 “Kayin” ismi “satın almak, sahip olmak” (kanal); li-knot/m3??) fiili ile irtibat- 
landırılmaktadır. Bk. RaSY, I, 41: RaMBaN. I, 134. Kelimenin kökünü “k- v-n” 
(Pp) ile irtibatlandıranlar ise Ârâmicedeki “kaindvd” ile Arapçadaki “kayn” kök- 
leriyle birleştirerek “Kayin”in “maden işinde çalışan, demirci” anlamına geldi- 
Bi düşüncesindedirler. Bk. Harman, “Hâbil ve Kâbil”, DÍA, XIV, 376; Sama, 
“Cain”, EJF, IV, 340. "Kavin"in ziraat işleri ile uğraştığı, demirden sapan ya da 
pulluk gibi aletler imâl ettiği düşünülürse, böyle bir yaklaşım makul görülebilir. 

4 Sa'adya'nın tam çevirisi ile “#ızıklandırıldı.” Tevrat metninde bu ifade tam 
olarak “Tanrı'ya bir adam edindirdim (iktisap ettirdim)” (kaniti iş et-Adonay 
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2. [Havvá] sonra tekrar hamile kaldı. (Kayin'in] kardeşi Hebel'i 
[Hábil]' doğurdu. Hebel koyun çobanı (sürü sahibi], Kayin ise toprağı ekip 
dikiyordu.? 

3. Günler sonra (oldugunda)...? Kayin, toprakta yetiştirdiği) ürünle- 
rinden getirdi ve Allah'a hediye“ [sunu] olarak takdim etti. 

4. (Buna karşılık] Hebel [ise] sürüsünün ilk doganlarindan, en bakımlı 
ve semizlerinden getirerek [bu hayvanları hediye (minha) olarak] takdim 
etti. Allah, Hebel'in hediyesini" [sunusunu] kabul etti. 


5. Kayin'i[n tavrını) ve hediyesini? ise makbul görmedi. Bu [durum] 


İman U mig) şeklindedir. “Kavin” isminin “satın almak, sahip olmak” 
(kana/n)p) fiilinden türediği (RaMBaN, 1, 136) tekrar hatırlanmalıdır. 

1 İslâm kaynaklarında *Hábil" olarak zikredilen “Heveľ’in (737), “soluk, nefes ya 
da buhar” anlamına geldiği, ebeveyninin kısa ömürlü olacağını önceden sezdiği 
için ona bu ismi verdiği ileri sürülmüştür. Bk. RaMBaN, l, 135. Bundan başka, 
onun asıl adının farklı olduğu, hayatı bir nefes ve buhar gibi çabucak tükendiği 
için, kendisine bu adın daha sonra verildiği de iddia edilmişse de, bu rivayet 
ve yaklaşımlar kabul görmemiştir. Kelimenin Akkadcada “oğul” anlamına gelen 
"ablulaplu" veya “hablu/habaf”dan gelme ihtimalinin daha kuvvetli olduğu ka- 
bul edilmektedir. “Heve/”in “anlamsız, boş” anlamına geldiği de iddia edilmiştir. 
Çocuksuz bir hayat anlamsız olduğu için kendisine bu ismin, çocuğu olmaksızın 
vefat etmesi sebebiyle verildiği de kabul edilmektedir. Bk. Harman, “Hâbil ve 
Kâbil”, D/A, XIV, 376; “Abel”, EJF, 1, 245; Kaplan, Torat Hayvim, 1, 17. 

2 "Hevel"in (Hâbil), Tanrı'nın toprağa yönelik lânetinden çekindiği için, toprakla 
bağlantılı zirai işlerle değil, hayvancılıkla uğraşmayı tercih ettiği belirtilir. Bk. 
RaSY. |, 42. 

3 Tevrat'ta ifade benzer anlamda "günlerin bitimi (vaki) oldugunda" (va vehi mi- 
kets vamim/tr yen `M) şeklindedir. 

4 Pasukta “/sunu olarak) hedivesi(ni)." Tevrat'ta “hedive sunusu”, “minha” ONMIN) 
olarak kaydedilmiştir. “Kurban, takdime ve hediye” anlamlarına gelen “minha”, 
Eski Ahid döneminden Mabed'in yıkılışına kadarki geçen sürede Mabed'de İsra- 
iloğulları tarafından yapılan kurban çeşitlerinden birinin de özel adıdır. “Minha”- 
nın bu çeşiti hakkında bk. Çıkış (Semor) 30/9. 

5 Bu ve müteakip 4. pasukta Kayin (Kâbil) ve Hevel'in (Hâbil) takdim ettiklerin- 
den bahseden ifadeler dikkat çekicidir. Kayin, alelâde ürünleri takdim ederek 
Tanrı'ya sunuyu çok da ónemsemezken; Hevel, Tanrı'ya, hayvanlarının ilk do- 
ganlarından, besili ve en bakımlılarından takdim etmiştir. Bk. Scherman, The 
Artscroll Tanach, s. 8. 

6 Açıklama için bk. Tekvin (be-Resir) 4/3. 

7 Açıklama için bk. Tekvin (be-Resir) 4/3. 
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Kayin'in çok ağırına gitti.' Yüzünde [bir] utanma hali belirdi.? 

6. Allah, Kayin'e şöyle buyurdu: “(Bu durum] sana neden bu kadar 
ağır geldi ki!? Neden yüzünden düşen bin parca" 

7. Dikkat et! Eğer iyi ve güzel (amel/eylem)| yapmış olsaydın, [yapti- 
Bin] kabul olurdu. Oysa sen, iyi ve güzel [amel] yapmadın. (Bundan sonra] 
nereye yónelirsen yönel,* hatalları|n senin yakanı bırakmayacaktır.” Sana 
düşen [de] hata[(lan]na hakim olarak (davranışlarını iyi yöne] sevk edip 
irade[n] ile? ona hâkim olmaktır.” 


(Yeryüzünde dökülen ilk kan: Kábil'in (Kayin) Hábil'i (Hevel) öl- 
dürmesi] 

8. Daha sonra Kayin, kardeşi Hebel ile münakaşa etti.” Her ikisi de 
kırda bulundukları bir sırada Kayin kalkti ve Hebel'in üzerine yürüyerek 
onu katletti. 

9. Allah, (Kâbil'e Hábil'in] nerede olduğunu bildiği halde? dedi: “Kar- 


1 İfade Tevrat'ta “kızdı, hiddetlendi, öfkelendi” (va vihar) şeklindedir. 

2 İfade Tevrat metninde “utanma hali belirdi” değil, “yüzü düştü, suratı asıldı” 
(va yipelu panav/v3 179) şeklindedir. Tanrı, onun kurbanını kabul etmemekle 
kendisini utandırmıştı. Bk. Sforno, s. 30. 

3 Tevrat metninde ifade “suratın asık, vüzün düşük” (nafelu paneha/7)9 1997) şek- 
lindedir. Deyimle ilgili bk. Tekvin (be-Reşir) 4/5. 

4 o Tevrat metninde böyle bir ifade geçmemekle beraber, Sa adya'nın pasuktaki 
“günah kapıda uzanmış durmaktadır” (la-petah hatat rovetsly3¬ nxgn nng?) ifa- 
desini bu şekilde tercüme ettiği anlaşılmaktadır. Pasukta Kayin'e (Kabil) güna- 
hının mezarının girişinde kendisini beklediğini, yargı gününde bunun hesabının 
kendisinden sorulacağı hatırlatılmaktadır. Bk. İbn 'Ezra, I, 82; RaSY, I, 43. 

5 İfade Tevrat'ta “seni arzulamaktadır” (ve eleha tesukatofingsin TWI) şeklinde- 
dir. Pasukta geçen “hara”nın, (Türkçemizde kullandığımız) bilinen “hara” değil, 
“günah” anlamında olduğu belirtilir. Bk. İbn 'Ezra, |, 82. 

6 Tevrat metninde geçmeyen bu ifade Sa adya tarafından ilave edilmiştir. 

7 Pasukta ifade tam olarak “Kayin kardeşi Hevel'e dedi” (va vomer Kavin el Hevel 
ahiv/rrmy 753-7 ve 32871) şeklindedir. 

8 Münakaşa kavgaya dönüşünce. Hevel (Hàbil) Kayin'i (Kâbil) altına alarak bas- 
tırmış; ancak kardeşinin merhamet dilemesi üzerine üzerinden kalkmıştır. Buna 
karşılık Kayin serbest kalır kalmaz kardeşinin üzerine çullanmıştır (kalkmıştır). 
Bk. Roş, Tur, |, 39-40. 

9 Tevrat metninde geçmeyen “nerede olduğunu bildiği halde” ifadesi, anlatıma 
uygun olarak tercümede Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. Benzer kullanım ve 
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deşin Hebel nerede!?"! Kayin (de yineleyerek] “(Onun nerde olduğunu] 
bilmiyorum. Ben onun bekçisi miyim!?” diyerek [küstahça] cevap verdi. 


10. [Allah] ona [tekrar] dedi: “Ne yaptın!? (Neden yalan söyledin? Oysa 
katlettigin] kardeşinin kanının? sesi, yerden bana [gerçeği] haykırıyor! 

11. Şimdi [sen], ellerinle gömdüğün kardeşinin kanını? bagrini? açıp ka- 
bul eden” topraktan [daha] lânetlisin!* 


12. Şüphesiz sen, toprağı ekip dikeceksin, (ancak toprak sana] kuvvetini 
vermeyecek (ürün alamayacaksin]. Sen [artik] yeryüzünde aç-susuz oradan 
oraya dolaşlıp duraJcaksın!”” 


açıklama için bk. Tekvin (be-Regir) 3/9. 

1 Tanrı, elbetteki Hevel'in (Hábil) yerini bilmektedir. Ancak bunu Kayin'in (Kâbil) 
dilinden öğrenmek ve onun tövbe etmesini (feguva) istemektedir. Ancak Kayin 
bunun yerine küstahça davranarak kardeşinin bekçisi olmadığını ifade etmiş; 
Tanrı'ya, kendisinin (yani Tanrı'nın) kardeşi Hevel'in bekçiliğini iyi yapamadı- 
Bini ima etmiştir. Bk. RaSY, I, 44; Sforno, s. 31-32. 

2 "Kan" ifadesi Tevrat'ta “kardeşinin kanlarının” (deme ahiha/z ms 791) şeklinde 
“çoğul'dur. Talmud'da kelimenin “kanlar” şeklinde çoğul olarak kullanılması- 
nın sebebi, Kâbil'in (Kavin) Hábil'i (Hevel) pek çok yerinden bıçaklaması olarak 
açıklanır. Bk. B.T., Sanhedrin 37a. Tevrat tefsirlerinde ise insan neslinde sonraki 
dönemlerde dökülecek kanlar sebebiyle kelimenin bu şekilde “çoğu/” olarak kul- 
lanıldığı yorumu yapılmaktadır. Meselâ bk. RaŞY, I, 44. 

3 İfade Tevrat'ta “kanlarını” şeklindedir. Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 4/10. 

4 Tam çeviri ile “ağzını.” İfade hem Tevrat metninde hem de Sa'adya'nın çeviri- 
sinde “ağzını” (piha/y9) şeklindedir. 

5 Tevrat'ta ifade “alan” (lakahat/nnp?) şeklindedir. 

6 o Tevrat, bu raddede kâtil Kayin'in (Kábil) cezasını açıklama gereği duymamıştır. 
Esasen cürmün karşılığı da bellidir: “men dakka dukka” (vuran, vurulur) (kaaşer 
‘asa ken ve'ase lol? nwy 13 nv y WNI) [Levililer (va- Yikra) 24/19]. Bk. Sforno, 
s. 32. 

7 İfade Tevrat'ta “kaçak, mülteci, serseri, áváre (bir şekilde), sabit mekânı olmak- 
sızın sürgün ve yaslı bir durumda” (na ' va nad/7)) V1) şeklindedir. Tanrı, Kayin'e 
(Kâbil'e) artık dünyada kendisinin rahat yüzü görmeyeceğini bildirmektedir. Bk. 
İbn ‘Ezra, I, 84; RaSY, I, 45. 
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13. Kayin, Allah'a şöyle diyerek [sizlandi]: “Günahım, bagislanamaya- 
cak kadar büyük!' 


14. Şayet, şimdi Sen beni yeryüzünden kovarsan, Senin önünden kaçıp 
gizlenmem mümkün mü" Eğer ben [buyurdugun gibi] yeryüzünde aç-su- 
suz oradan oraya dolaşıp durursam,” beni bulanlar [hemen] öldürmeye kal- 
kacaklardır!”* 


15. Bunun üzerine Allah: “Kayin'i her kim öldürürse, bundan çok faz- 
la? sorumlu tutulacaktır” buyurarak bulan kimselerin onu öldürmemesi için 
Kayin'e bir işaret“ koydu. 


l Sa'adya, Tevrat'ta "tasinamayacak kadar büyük” (gadol ‘avoni mi-neso NÄY 9113 
NU32) şeklinde geçen bu ifadeyi, Onkelos'u takiben yukarıdaki gibi “bağış/lana- 
mayacak kadar büyük” şeklinde tercüme etmiştir. Onkelos kelimeyi “sorumlu- 
luğunu taşıyamayacak kadar” (sagi hovi millemişbak/paynm »3in ^30) şeklinde 
tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşey Tora içinde), s. 9. 

2 Tanrı'dan kaçmak elbetteki mümkün değildir; zira O, her yerde hâzır ve nâzırdır. 
Bk. İbn 'Ezra, |, 85. 

3 İfade Tevrat'ta "na va nad" (11 93) şeklindedir. Açıklama için bk. Tekvin (be-Re- 
sit) 4/12. 

4 Kayin, işlediği günahın “yüzünün astarindan pahalıya mål olduğunu” anlamıştır. 
Bu cezanın, takdir edilen cezadan (yani ölümden) beter olduğunu anlamaya baş- 
lamıştır. Bk. Sforno, s. 33. 

5 Sa'adya burada, İbrâni dilindeki bir terimi, lafzen anlaşılamayacağı için mana 
itibariyle tercüme etmiştir. O, Tevrat'taki "siv'atayim (yukam)" (iki kere vedi 
defal(mnyaV (ai) ifadesini “çok fazla” (kesiran/; 55) şeklinde çevirmiştir. Yedi 
ve katları, Arap dilinde çokluğu ifade eder. Yedi. yetmiş, yedi yüz ve yedi bin 
gibi, “yedi”li sayılar, sadece Arapça değil, bu pasukta görüldüğü üzere, İbrânice 
gibi diğer Sami dillerinde de başta çokluk (kesretten kindye) olmak üzere fark- 
lı anlamlarda değişik gayelerle kullanılabilmektedir. Konuyla ilgili detaylı bilgi 
için bk. Schimmel, Sayıların Gizemi, trc. Mustafa Küpüşoğlu, İstanbul 1998, 
s. 144-146. İfadeyi, “yedi nesil” olarak anlayan müfessirlere göre Kayin'in yc- 
dinci nesilde Lameh tarafından öldürüldüğü kabul edilmektedir. Bk. İbn 'Ezra, 
1, 85; RaSY, 1, 45-46. İfade, Kayin'i öldürenin “yedi kişi vi öldürmüş gibi kabul 
edileceği” şeklinde de yorumlanmıştır. Bk. RoŞ, Tur. 1. 41. 

6 (o Tevrat'ta “or” (nir) olarak zikredilen bu “işaretle ilgili çeşitli izahlar vardır. 
Bu “işaret”in Tanrı'nın kendi isminden Kayin'in alnına işlediği bir harf olduğu 
(RaŞY, 1, 46) yorumu yanında. ona gittiği yerlerde nereye gideceğini belirten 
işaret olduğu yorumu da vardır. “İşarer”ten kastın onun emrine verilen “köpek” 
olduğu da iddia edilmiştir. Rivayete göre önünden giden bir köpek Kayin'e reh- 
berlik ederek onu, canı tehlikeye girmeden güvenli bir şekilde gitmek istediği 
yere ulaştırırdı. Bk. RaMBaN. 1, 144-145. 
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16. Kayin, Allah'ın huzurundan çıktı. 'Aden'in doğusundaki Nüd ülke- 
sine! yerleşti. 


[Kábil'in (Kayin) soyu] 

17. Kayin, hanımı ile cinsi münasebette bulundu.? Hanımı, hamile kaldı 
ve Hanüh'u doğurdu. Daha sonra bir köy inşâ etti ve köyü oğlunun adı ile 
“Hanüh”” olarak isimlendirdi. 

18. Daha sonra[ki dönemlerde] Hanüh'un “İred* adlı bir oğlu doğdu. 
'İredtin Mehüyael; Mehüyael'in Metüşael,* Metüşael'in ise Lameh' adlı 


1 "Nod ülkesi”nin (Erets Nod/Ti3-y7X), can korkusundan dolayı dünyanın değişik 
bölgelerine gidemeyen kaçakların ve sürgünlerin gidip yerleştiği “kaçaklar di- 
yarı” olduğu belirtilir. Bk. İbn ‘Ezra. 1, 86; RaSY, I, 47; RaMBaN,I, 145. Tanrı, 
Kayin'de (Kâbil) pişmanlık alâmeti görünce cezasını hafifletmiş, onun bütün 
yeryüzünde serseri gibi dolaşmasını istememiş ve nihayetinde bir yurt edinmesi- 
ni murad etmiştir. Bk. RoS, Tur, 1, 41. 

2 Tevrat'ta ifade “Kavin, eşini bildi” (va ved'a Kavin et igto/'ina-nw v? YT) şek- 
lindedir. Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 4/1. Bu fiilerin geçtiği pasuklar ve 
Sa'adya'nın bunları bu üslupta tercümesi için bk. Tekvin (be-Reşir) 4/25; 19/5. 

3 Tevrat'ta dünyada adına şehir kurulan ilk kimse olarak tanıtılan “Hanok” (3317), 
“eğitimli, edepli, kültürlü, terbiyeli, tecrübeli ve donanımlı” anlamlarına gelmek- 
tedir. Bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 184; Koçman. s. 191. 

4 Kayin'in (Kâbil) torunu, Mehuyael'in babası olan “'İrad” (7x), Tufan öncesi 
atalardan olup “koşucu, haberci, ulak, çılgın ve yabani” anlamlarına gelmektedir. 
Bk. Easton, Wustrated Bible Dictionary, s. 346. 

5 “Mehu yael’ (nA), Kayin'in (Kâbil) dördüncü göbekten torunudur. Bk. Piercy, 
The Illustrated Bible Dictionary, s. 529. 

6 | Mehuyael'in oğlu, Lameh'in babası olan “Merfuşae/”, “Tanrı adamı” anlamına 
gelmektedir. Bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 346; Davis, 
A Dictionary of the Bible, s. 475 

17 Kayin'in (Kâbil) beşinci göbekten torunu olan “Lamek” (322), “vurucu (avcı?), 
güçlü genç adam” anlamına gelmekte olup tarihte iki kadınla evlenen ilk kimse- 
dir. Tevrat'a göre oğulları ( Yava/, Yuval ve Tuval Kayin) insanlık tarihinde bazı 
buluşlara imza atan kimselerdir. Göçebelik, müsiki âleti ile madeni eşya işleme- 
ciliği onun zamanında başlamıştır. 777 sene yaşayan Lameh, Kayin'in ölümüne 
sebep olmuştur. Bk. Tekvin (be-Reşir) 4/23. Detaylar için bk. Easton, //lustrated 
Bible Dictionary, s. 414; Davis, A Dictionary of the Bible, s. 422; Hirsch-Selig- 
sohn, "Lamech", JE, VII, 596; Fishbane, "Lamech", EJd^, XII, 444-445. Tufan 
neslinin iki kadinla evlendigi, bunlardan biriyle cocuk sahibi olma, digeriyle de 
cinsel zevk için beraber oldukları belirtilir. Zevk amaçlı yatılan kadın ise ço- 
cuğu olmaması için kısırlaştırılırdı. Diğeri ise, çocuk yapmak için çağrılırdı. 
Bk. RaS Y, I. 48-49. 


be-Reşit - Tekvin Tefsiru t- Tevrát bi l- Arabivve | 


be-Resit/Evvelü Mà 


ogullari dünyaya geldi. 

19. Lameh iki kadını eş olarak aldı. Bunlardan birinin adi ‘Ade [ Ada], 
diğerinin adi ise Sıle [Tsila] idi." 

20. [Hanimlardan] 'Ade, Yevel'i dünyaya getirdi. Yevel (insanlık tari- 
hinde] çadırlarda? ikâmet eden [yerleşik düzene geçen] ve sürü sahibi olan- 
ların ilkidir.” 


21. Kardeşinin adı ise Yüvel idi. Yüvel, tambur ve telli çalgı [gitar] ta- 
şıyanların ilkidir.” 


22. Sıle [Tsila] yine (hamile kalıp] Tüvel Kayin'i doğurdu. O (Tuval 
Kayin], bakır ve demir işlerinde cilâyı kullanan (gereçleri parlatan] ilk kim- 


1 Lameh'in hanımlarından “'4da”nın (175 ) “süs, takı ya da göçmen veya gündüz”; 
“Tsila”nın (173) ise “gölge, iz, koruvucu va da gece” anlamına geldiği belirtilir. 
Lameh'in 'Ada ile çocuk yapmak, Tsila ile ise sırf zevk için, seks yapmak ama- 
cıyla evlendiği belirtilir. Bu sebeple Lameh'in hep onun gölgesinde olduğu be- 
lirtilir. Ada, Yaval ve Yuval'in; Tsila ise Tuval Kayin'in annesi idi. Bk. RaSY, I, 
49; Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 23; Easton, Illustrated Bible 
Dictionary, s. 254; Hirsch-Seligsohn, “Lamech”, JE, VII, 596; Barton-Ginzberg, 
“Adah”, JE, I, 173. 

2 Tevrat'ta bu ifade “oher’ (çadır/77X) şeklinde tekil olarak kullanılmıştır. Sa'adya 
ise, muhtemelen Onkelos'tan hareketle kelimeyi çoğul olarak tercüme etmiştir. 
Onkelos kelimeyi “maşkinin” (MYN) şeklinde çoğul olarak çevirmiştir. Bk. On- 
kelos (Hamişe Humşev Tora içinde), s. 10. 

3 Göçebe hayatını başlatan ve ekim-dikim işlerini ilk yapanın “Yava/” (737) olduğu 
belirtilir. *Yava/"in “koç (va da boynuz) va da akarsu veya ırmak” anlamına ge- 
lebileceği belirtilir. Bk. “Jabal”, EJF, XI, 4-5; Shepherd, The Westminster Bible 
Dictionarv, s. 264. 

4 Âdem'in yedinci göbekten torunu “Yuval” (251). arp ve flüt çalanların, bir diğer 
deyişle müsikişinâsların atası kabul edilmektedir. "Yuval"in “küçük koç (va da 
boynuz)” anlamına gelebileceği de ifade edilmiştir. Bk. Hirsch-McLaughlin, “Ju- 
bal”, JE, VII, 300-301; “Jubal”, EJF. 472. 
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sedir.' Onun kız kardeşi Na'ama: idi. 

23. Lameh, kadınlarına güven vererek? şöyle dedi: “Ey ‘Ade [ Ada] ve 
ey Sıle (TsilaJ! Sözlerimi dinleyin! (Ve siz] ey Lameh'in kadınları! Söyle- 
diklerime kulak verin! Bildiğiniz üzere ben, beni yaralayan bir adamı ve 
beni bereleyen bir çocuğu katlettim.* 


24. Şayet Kayin, (katlettiği bir insan yüzünden] bu derece sorumlu tu- 
tulduysa,i (iki kişinin kanına giren ben] Lameh çok ama çok daha fazla“ 


1 “Tuval”ın adi, "Kavin"in ise onun mesleği olduğu kabul edilmektedir. “Tuva” 
kelimesi “üretme, imâl etme” kökü ile irtibatlandırılarak anlamının “üretici, imál 
edici, imâlâtçı” olabileceği belirtilmiştir. "Kavin"in ise Ârâmicedeki "kainává" 
ile Arapçadaki “kayn” kökleriyle birleştirerek “maden işinde çalışan, demirci” 
anlamına geldiği düşünülmektedir. Kız kardeşi “Na ama” ise Nüh'un hanımı 
olmuştur. Bazı araştırmacılar, “Tuval Kayin" ile kardeşi “Na 'ama"nin Eski Yu- 
nan demirci tanrısı Hephaestus ile kız kardeşi aşk ve güzellik ilâhesi Afrodit 
(Aphrodite) ile irtibatlandırmışlardır. Hagadik anlatımlarda “Tuval Kayin"in 
kesici âletlerin yapımcısı olduğu belirtilir. Yine hagadik anlatımlara göre onun, 
insanoğlunu Kábil'in öldürme yeteneğiyle mücehhez kılarak bu yönünü çeşitlen- 
dirmesi nedeniyle onun (X4bi/) günahına günah kattığı kabul edilmektedir. Bk. 
RaŞY, I, 50; İbn ‘Ezra, l, 87; Hirsch v.dgr, “Tubal-Cain”, JE, XII, 269; Boyarin, 
“Tubal-Cain”, EJd", XX, 166; “Tubal-Cain: in Aggadah", EJd^, XX, 166. 

2 “Na ama" (2991) Hz. Nüh'un karısıdır. Bk. RaSY, I, 50. “İyi sóvleven" anlamına 
gelen “Na ama”nın bu şekilde isimlendirilmesinin sebebi, putları öven şiir ve 
şarkılar söylemesi olarak açıklanır. Na ama”nın putperest olduğu rivayet edilir. 
Shepherd. The Westminster Bible Dictionary, s. 363: “Naamah”, EJd", XIV, 713; 
Hirsch-Seligsohn, “Naamah”, JE, IX, 137. 

3 Tevrat metninde geçmeyen bu ifade, Sa adya tarafından vurgu amaçlı ilave edil- 
miştir. Eşleri. Lameh'in Tuval Kayin'i öldürmesinden sonra ondan ayrılmak is- 
temis; o da onlara güven vermek ve kendisiyle beraber yaşamaya ikna etmek 
istemiştir. Bk. RaSY. I. 51. 

4 Lameh âmâ (kör) olduğu için bir av sırasında oğlu Tuval Kayin'in yönlendirmesiyle 
uzaktan hayvan gibi görünen Kayin'i öldürmüş; yanına gittiklerinde ise ellerini acı 
içerisinde çırparken elinin yanlışlıkla Tuval Kayin'e çarpması nedeniyle de oğlunu 
öldürmüştür. Bk. RaŞY, I. 51: Fishbane. “Lamech: In Aggadah”, EJF, XII, 444. 

5 Tevrat'ta “sorumlu tutulmak” yerince, “intikam alınmak” ifadesi kullanılmıştır: 
"yukam Kavin: “p-ap:”. Sa'adya. bu kelimeyi, Onkelos'u takiben “sorumlu tutul- 
mak” olarak tercüme etmiştir. Onkelos kelimeyi aynı anlamda “i/elio le-Kavin" 
(T2? MAR) şeklinde tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (Hamise Humşey Tora için- 
de), s. 10. 

6 Tevrat'ta pasuğun tam tercümesi şöyledir: “Şaver Kavin den iki defa vedi intikam 
alındıysa, Lameh ten vetmiş vedi intikam alınacaktır.” (Şiv'atayim vukam Kavin 
ve Lemeh şiv îm ve şiv aln¥2Wإ ناويا"‎ MN 170-02: DNY ^2). Yedi ve katları, 
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25. Âdem esi ile tekrar cinsi münasebette bulundu.! Eşi, bir erkek çocuk 
dünyaya getirdi. (Eşi onun] adını "Set"? koydu. Eşi: “Allah bana Hebel'in 


Arap dilinde çokluğu (kesrerten kináve) ifade ettiği için, yedi ve yetmiş yedinin 
karşılığı olarak “çok ama çok daha fazla” şeklinde manen tercüme yapmayı ter- 
cih etmiştir. Açıklama için ayrıca bk. Tekvin (be-Resir) 4/15. RaSY ise pasuğu 
Sa'adya'dan biraz daha farklı anlamış ve yorumlamıştır. Ona göre Tuval Kayin'i 
öldüren Lameh'in, eşlerini sakinleştirme adına. kasten adam öldüren (Âdem'in 
oğlu) Kayin'in (Kâbil) cezası yedinci nesle ertelenmişse. hatâen adam öldüren 
kendisinin cezasının ise çok daha ileri bir zamana erteleneceğini söyleyerek on- 
ları kendisiyle kalmaya ikna etmeye çalışmıştır. Bk. RaSY. I. 51. 

1 İfade Tevrat'ta “Adem eşini tekrar bildi” şeklindedir (va ved a Adam ‘od et isto/ 
inQa-nw TY OW VTİ). Bu fiilerin geçtiği pasuklar ve Sa'adya'nın bunları bu üs- 
lupta tercümesi için bk. Tekvin (be-Resit) 4/1, 17; 19/5. 

2 İslâm kaynaklarında “Şîr” olarak geçen “Şer” (nw), Âdem'in Hâbil'in ölümün- 
den sonra dünyaya gelen oğlu idi. Tevrat'a göre o dünyaya geldiğinde Âdem 
130 yaşında idi. Kendisi 105 yaşında iken oğlu Enoş doğan Şet, 912 yaşında 
ölmüştür. Tekvin kitabından anlaşıldığı kadarıyla “Şer”, “bir başka çocuğun ye- 
rine verilen” anlamına gelmektedir. Zira Tanrı, Hâbil'in yerine “Şeri vermiş- 
tir. Bk. Tekvin (be-Reşir) 4/25. Bir yoruma göre “Şerin. “temel. esas, kurucu” 
anlamına geldiği belirtilir. Rabbinik kaynaklar sünnetli olarak dünyaya gelen 
Şet'in dünyanın kurucusu olduğunu belirtir. Âdem'in çocukları arasında Hâbil'in 
soyu olmadığı; Kâbil'in soyu da Nüh Tufanı'nda yok olduğu için, insanlığın 
Âdem'den sonraki ikinci atasının “Şer” olduğu kabul edilmektedir. Havvâ'nın, 
daha o dönemde Mesihin, Moavlı Rut'un kanalıyla Şet'in soyundan geleceğini 
haber verdiği kabul edilir. Öte yandan bir başka yoruma göre “şer”in “kaba et, 
kıç ya da kalça” anlamına geldiğinden hareketle pasukta belirtilen Şetoğulları- 
nın Lut'un kızlarından türeyen nesil, yani Amonlular ve Moavlılar olduğu iddia 
edilmiştir. Ancak İbn ‘Ezra, bu yorumun isabetli olmadığını belirterek “Şer”in 
“kurucu” anlamında olduğu görüşünü daha isabetli bulur. Bk. IV. 208-209. 
RaSY ise pasukta bahsi geçenlerin “diğer milletler" olduğunu belirtir. Anlasil- 
dığı kadarıyla o, “kurucu” olmasından hareketle bunların Şet'e nispetle anıldığı 
düşüncesindedir. Bk. IV. 310. İslâm kaynaklarına göre İsrailiyât türü rivayet- 
lerden hareketle Şit'in, “Hibetullah” anlamına geldiği belirtilir. Rivayete göre 
onun, öldürülmesinden beş sene sonra Hâbil karşılığında Âdem'e bir bağış ola- 
rak verilmiştir. Kendisine sahifeler (suhuf) verilen Şit, Âdem'e çok benzemekle 
beraber. sakalı olması yönüyle ondan farklı idi. Erkeklerde sakal geleneğinin ilk 
defa Şit'le başladığı kabul edilmektedir. Onun döneminde insanlık yeryüzüne 
dağılmıştır. Kâbe'nin onarımı taş ve çamurla yapan ilk kimsenin Şit olduğu be- 
lirtilir. Bk. İbn Sa'd. er-Tabakát, nşr. Ziyâd Muhammed Mansûr, Medine 1408, 
l, 37; ibn Kuteybe, e/-Ma ârif, el- Ma ârif, nşr. Servet "Ukkáse. y.y. 1413/1992, 
s. 20, 25, 56; Belâzuri, Ensábu l-Eyráf, nşr. Suheyl Zekkâr-Riyâd ez-Zerkeli, 


293 


294 


EVVELÜ MÅ - Tevrat (Tora) Tefsiri be-Resit - Tekvin 
be-Resit/Evvelü Mâ 


yerine bir başka çocuk nasip etti (lütuflandırdı); zira onu (Hevel'i/Hábil'i] 
Kayin öldürmüştü” dedi. 

26. Benzer şekilde Şet'in de bir oğlu dünyaya geldi. [Şît] onu Enüş' ola- 
rak isimlendirdi. O zamandan itibaren [insanogullari] Allah'ın adıyla [ye- 
niden] davet edilmeye başlandı. 


Beyrût 1417/1996, I, 3; Mesüdi, Murücu 'z-Zeheb, thk. M. Muliyiddin *Ab- 
dülhamid. es-Se'âde: Mısır 1964, I, 48. “Şit”le ilgili detaylı bilgi için bk. Hirsch 
v.dgr.. "Seth". JE. XI. 207: Hirschberg. “Seth”, EJF, XIX, 319; Huart, “Şîs”, ÍA, 
XI, 575-576: Gündüz, "Sit". DİA, XXXIX. 214-215. 

1 Tevrat'a göre 905 yıl yaşayan Enos (Zw) Şet'in (Şit) en büyük oğlu olup 
Ken'an'ın da babasıdır. Kehanet işleri ile göksel varlıklarla irtibat kurup kontrol 
altına alma ve putperestliğin ilk defa onun neslinde başladığı kabul edilmektedir. 
Pasukta da belirtildiği üzere Enoş bunları Tanrı yoluna davet etmiştir. Hagadik 
anlatımlara göre dağlar ilk defa bu dönemde çoraklaşmaya, cesetler ilk defa bu 
dönemde kokuşmaya, insan yüzleri de maymuna ilk defa bu devirde benzemeye, 
şeytan da insanoğlundan ilk defa bu dönemden itibaren korkmamaya başlamıştır. 
Bk. RaSY, 1. 53; “Enosh, EJd", VI, 445. 
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[Bap] 5' 


(Âdem'in nesli (Toledot Adam)] 


l. Bu, Âdem neslinin kitabının serhidir? Allah, onu [Ádem'i] kendi 
benzerinde yarattığı gün, onu yaptıklarına da hükümran kıldı.” 


2. [Allah] o ikisini (Âdem ve Havvá'yi] erkek ve dişi yarattı. Kendile- 
rini bereketli kıldı. O ikisini yarattığı gün, onların isimlerini “âdem” olarak 


çağırdı.* 


1 Bu bapta Hz. Âdem'in. ilk nesilden başlayarak sırasıyla Hz. Nüh'a, yani onun- 
cu nesle kadar dünyaya gelen soyu anlatılmaktadır. Bu bağlamda 2. nesil Sit'le 
(Şer) başlayan (1-5) bap, sırasıyla Enos (3. nesil) (6-8), Ken an (4. nesil) (9-11), 
Mahalalel (5. nesil) (12-14), Yered (6. nesil) (13-17), İslâm kaynaklarında “/d- 
ris” olarak zikredilen Hanoh (7. nesil) (18-20), Metuşelalı (8. nesil) (21-24) ve 
Lameh'ten (9. nesil) (25-27) bahsettikten sonra Nüh'a (Noah) (10. nesil) (28-31) 
değinmiş; onun 500 yaşında iken dünyaya gelen oğulları Şem, Ham ve Yafet'e 
değinmesinin ardından sona ermiştir (32). Kabule göre ekim-dikim yapılmasına 
rağmen lânetlenmesi nedeniyle çalı ve diken veren toprak, Hz. Nüh'un sabani 
keşfetmesiyle daha kolay sürülmeye başlamış ve lânet de bu gayretlerle sona er- 
miştir. Bk. RaŞY, 1, 56: McCurdy v.dğr. “Noah”. JE, IX, 319. Yahudi geleneğine 
göre dünyanın yaratılışının ilk iki bin senesi, insanlık için "ma/n ve perişanlık 
dönemi” kabul edilmektedir. Hz. Âdem işlediği günah sebebiyle cennetten atıl- 
mis, Hâbil (Eve/) Kâbil (Kavin) tarafından katledilmiş ve dünya şirk batakligi- 
na saplanmıştır. Bu sebeple Hz. Nüh'a kadarki ilk 10 nesil günahları nedeniyle 
Tufan'la yok edilmiştir. Tufan'dan sonraki dönemde ise Hz. İbrâhim bir dönüm 
noktası kabul edilmektedir (bk. bap 12). Konuyla ilgili bk. B.T., Avoda Zara 9a; 
Scherman, The Artscroll Tanach, s. 24. 

2 “Şerhi” ifadesi Tevrat'ta yoktur. Bu, Sa adya'nin cümleyi pekiştirmek veya daha 
anlaşılır kılmak amacıyla yaptığı ilavedir. Bu bapta Âdem'den Nüh'a kadar ge- 
çen on nesil sayılmaktadır. 

3 Pasuğun bu kısmı Tevrat'ta şöyledir: “Tanrı insanı yarattığı günde, onu Tan- 
rı'nın benzerliğinde yaptı” (be-vom bero Elohim Adam bi-dmut Elohim ' asa oto/ 
İNK ny DİN NDT DTN DTN N3 DİZ). 

4 Âdem kelimesinin Sümercede “babam” anlamında “adamı”, Âsur-Bâbil dilinde 
“yapılmış, meydana getirilmiş, ortava konmuş: çocuk, genç” anlamında “ada- 
mu” ya da kendisinin “Kırmızı topraktan yaratılması” nedeniyle “adom/adoma” 
anlamlarına geldiği belirtilir. Pasukta Âdem'in topraktan (adama) yaratıldığı 
belirtildiği için Âdem'in “Yoprak” (veya “topraktan yaratılan”) anlamına gel- 
diği belirtilir. Bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary. s. 23; Leathes, 
"Adam", Dictionary of the Bible, ed. W. Smith. I. 25. Müslüman dilciler arasinda 
kelimenin “esmerlik” anlamına gelen "el-iidme" (الأدمة)‎ veya "tip. örnek” anla- 
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(Birinci ve ikinci nesil: Âdem ve Şit (Ser)] 
3. Âdem 130 yaşına geldiğinde, kendi suretinin benzerinde bir oğlu 
dünyaya geldi.' Onu “Şit”? olarak isimlendirdi. 
4. Âdem, bundan [Sit'in dogumundan] sonra 800 sene yaşadı. [Bu süre 
zarfında) erkek ve kız çocukları oldu. 


5. Onun [Adem'in] ömrünün tamamı 930 sene oldu ve sonra óldü.? 


(Üçüncü nesil: Enos] 

6. Şît [Şet] 105 yaşına geldiğinde, Enüs? doğdu. 

7. [Set] bundan (Enoş'un dogumundan] sonra 807 sene yaşadı. Bu süre 
zarfında erkek ve kız çocukları oldu. 


8. Onun [Set] ömrünün tamamı 912 sene oldu ve sonra öldü. 


(Dördüncü nesil: Ken an] 


9. Enûş [Enoş] 90 yaşına geldiğinde, Kaynen (veya Ken an)? doğdu. 


mındaki “e/-edeme” kökünden türetildiğini savunanlar olduğu gibi, “bir şeyin 
dış vüzü” anlamına gelen “e/-edime”den ya da “insicam, ülfet” anlamına gelen 
"el-iidm veya el-üdme"den türetildiğini savunanlar da olmuştur. Bk. Zebidi, Tå- 
cu l- Arus, yy. tsz, XXXI, 190; İbn Manzür, Lisánü l- Arab, XII, 10-11; Ze- 
mahşeri, e/-Fárk, nşr. 'Ali Muhammed el-Bicávi-Mahmud Ebü'l-Fadl İbrâhim, 
Beyrût tsz., I, 317. Detaylar için bk. Bolay. “Âdem”, DÍA, 1, 358. 

1 Âdem'in diğer iki oğlu Kayin (Kâbil) ve Hevel'in (Hâbil) soyları devam etme- 
miştir. Kayin'in çocukları olmuştur; ancak bunların soyu Tufan'da helâk olmuş- 
lardır. Bu sebeple de insan neslinin soyu pasukta “Şir”in (Şer) anlatımı ile başla- 
maktadır. Bk. İbn ‘Ezra, I, 90; RaMBaN, I, 156. “Şir”le başlamasının sebebini, 
onun diğer kardeşlerinden çok daha fazla dindar olması ile irtibatlandıran yo- 
rumlar vardır. Bk. Sforno, s. 35. 

2 “Şer” (nz) hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 4/25. 

3 Âdem, Tanrı tarafından liziki olarak mükemmel yaratılmıştır. Bu sebeple çocuk- 
ları da onun gibi dünyaya gelmiştir. Ancak Tufan'dan sonra tabiattaki değişim, 
insan ömrüne de yansımış; insanlar giderek daha az yaşamaya başlamışlardır. 
Hz. İbrâhim gibi bazı istisnalar hariç, insanlar zamanla 70-80 senelik bir ömre 
sahip olmaya başlamışlardır. Bk. RaMBaN, I, 156-157. 

4 “Enoş” (Wil) hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 4/26. 

5 “Sahip” ya da “demirci” anlamına gelen "*Ke(v)nan" (1), Enoş'un en büyük 
oğlu olup kendisi 70 yaşında iken oğlu Mahalael dünyaya gelmiştir. Bk. Easton, 
Illustrated Bible Dictionary, s. 115. 
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10. Enüs [Enos] bundan sonra 815 sene yaşadı. [Bu süre zarfında) erkek 
ve kız çocukları oldu. 


11. Onun [Enos] ömrünün tamamı 905 yıl oldu ve sonra öldü. 


(Beşinci nesil: Mahalalel] 
12. Kaynen (veya Ken'an) 70 yaşına geldiğinde Mehalalel' doğdu. 


13. Kaynen, bundan (Mehalalel doğduktan] sonra 840 sene yaşadı. (Bu 
süre zarfında] erkek ve kız çocukları oldu. 


14. Onun [Ken an] ömrünün tamamı 910 sene oldu ve sonra öldü. 


(Altıncı nesil: Yered] 
15. Mehalalel 65 yaşına geldiğinde Yered? dünyaya geldi. 


16. 0 [Mehalalel] bundan sonra 830 sene yaşadı. [Bu süre zarfinda] er- 
kek ve kız çocukları oldu. 


17. Onun (Mehalalel| ömrünün tamamı 895 yıl oldu ve sonra öldü. 


[Yedinci nesil: Hanohj| 


18. Yered 162 yaşına geldiğinde Hanüh? doğdu. 


1 * Mahalalel" (2x5270), “Hamdullah”, yani “Tanrı'nın senâsı va da övgüsü” anla- 
mına gelmektedir. Bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 330. 

2 “Yered” (TY) “iniş, düşüş, sov va da nesil” anlamına gelmektedir. Bk. Davis, 
A Dictionary ofthe Bible, s. 339, 348. 

3 “Eğitimli, edepli, kültürlü, terbiyeli, tecrübeli ve kalifiye” anlamlarına gelen 


“Hanok” (30130) (bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 184; Koç- 
man, s. 191), 65 yaşında iken Metuşelah'ın babası olmuş; 300 yıl Tanrı'ya bağlı 
bir şekilde yaşamış ve nihayet gözden kaybolmuştur; zira Tanrı onu katına al- 
mıştır. Bk. Tekvin (öe-Reşir) 5/24. Talmudik ve midraşik anlatımlarda Hanoh'un 
bir nebi mi yoksa kutsi bir şahsiyet mi olduğu konusu tartışmalıdır. Söz konusu 
literatüre göre o, ölüm acısını duymadan cennete giren 9 sadık insandan biridir. 
Rivayete göre inzivaya çekilip sadık bir insan olarak yaşayan Hanoh'a bir melek 
gelerek kendisinden “inzivadan çıkıp insanları Tanrı'nın yolunda gitmeleri için 
uyarmasr"ni istemiştir. Bunun üzerine o, 243 sene muallimlik (peygamberlik) 
yapmıştır. Bu hizmetlerine karşılık olarak kendisi şimşek gibi savaş atlarının 
çektiği alev saçan bir arabayla gökyüzüne yükseltilmiştir. Tanrı ona muhteşem 
bir elbise giydirerek gözleri kamaştıran bir taçla donatmış ve kendisine bütün 
hikmet kapılarını açarak onu “Metatron” (göksel varlıkların reisi) olarak adlan- 
dırmıştır. Onun bedenini bir aleve dönüştüren Tanrı, kendisini fırtına, kasırga ve 
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19. O [Yered] bundan sonra 800 sene yaşadı. [Bu süre zarfında) erkek 
ve kız çocukları oldu. 


20. Onun [Yered] ömrünün tamamı 962 sene oldu ve sonra öldü. 


(Sekizinci nesil: Metuşelah | 

21. Hanüh [Hanoh] 65 yaşına geldiğinde Metuşelah' dünyaya geldi. 

22. Hanüh [Hanoh], Metuşelah doğduktan sonra 300 sene Allah'a itaat 
yolunda yürüdü. [Bu süre zarfında) erkek ve kız çocukları oldu. 

23. Onun [Hanoh] ömrünün tamamı 365 sene oldu. 


24. Hanüh [Hanoh], Allah'a taat ve itaat üzere iken vefat etti; 


gök gürlemesiyle de kuşatmıştır. Yahudi geleneğinde klanoh, büyük bir şahsiyet 
olup melek mesabesindedir. Kitap sahibi olan Hanoh'un kitabının adı “Hikme- 
tin sırrıdır. Detaylı bilgi için bk. Hirsch-Schechter, “Enoch”, JE, V, 178-179; 
Sarna v.dğr., "Enoch". .مزع‎ Vİ. 441-442; Harman, “İdris”, DİA, XXI, 478-480; 
Wensinck, “İdris”. /4, V/2, 933-934. Meleklesmesinin ardından “Mefatron” adı- 
ni alan Hanoh, İslâm lüteratüründe ise “İdris” olarak bilinmektedir. Kur'an'da 2 
yerde zikri geçen İdris (Meryem 19/56-57; Enbiyâ 21/85-86) gelenekte “rerzi- 
lerin piri” olarak bilinmektedir. Âdem'den sonra kalemle yazan ilk kimse olup 
“sahife” sahibidir. Hesap ilmi ve i/m-i nücum (astronomi ve astroloji) bilgisine 
sahip olan İdris, Kâbiloğullarına peygamber olarak gönderilmiştir, onları hak 
yola davet etmesine rağmen kavmi onu dinlememiştir. Kur'an'da İdris'in “yüce 
bir mekâna yükseltildiği” (mekânen 'aliyven) belirtilir. Bk. Meryem 19/57. Bu 
ayetten hareketle İdris'in ruhunun kabzedildigi ve gökyüzünün 4, 6 ya da 7. ka- 
una yükseltildiği ifade edilmiştir. Bazı rivayetlerde ise onun cennete yükseltil- 
diği belirtilmiştir. Kimi alimler ise "vükseltilen vüce makam''ın “peygamberlik” 
olduğunu ifade etmişlerdir. Bk. Mukâtil b. Süleymân, e/-Tef$ir, nşr. Abdullah 
Malımüd Şehhâte, Beyrût 1423/2002, s. 631; Sa'lebi, er-Tefsir, nşr. Ebû Muham- 
med b. 'Âşür. Beyrût 1422/2002, VI, 219: Zemahşeri, e/-Kegsáf, el-Keşşâf ‘an 
Hakáiki Gavámidi 1-Tenzil, Beyrût 1407, 111, 23; Nesefi, Medâriku t- Tenzil, Bey- 
rût 1419/1998, I, 576; Taberi, Câmi u 'l-Bevån, nşr. Ahmed Muhammed Sákir, 
I-XXIV, y.y. 1420/2000, XVIII, 507, Harman, “İdris”, D/A, XXI, 478-480; Ca- 
kan-Solmaz, Kur'an-ı Kerim'e Göre Pevgamberler ve Tevhid Mücadelesi, İs- 
tanbul 1994, s. 31; Köksal, Peygamberler Tarihi, Ankara 2004, 1, 79-84; Yiğit, 
Peygamberler Tarihi, İstanbul 2004, s. 104-109. 

1 Hanoh'un (İdris) oğlu olan Metuşelalı (26107), Tufan öncesi dönemde en uzun 
yaşayan kimsedir. Onun 969 yıl yaşadığı rivayet edilir. Bk. Piercy, The Illustra- 
ted Bible Dictionary, s. 539. 

2 Tevrat'ta pasuk şöyledir: “Hanoh, Tanrı ile yürüdü ve var olmadı” (va vithaleh 
Hanoh et Elohim ve eynenu NPR) و5735‎ 339 72111). Sa'adya bu ifadeyi, On- 
kelos'u takiben “vefat etti; Allah onun ruhunu kabzetti" şeklinde tercüme etmiş- 
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Allah onun ruhunu kabzetti.' 


(Dokuzuncu nesil: Lameh] 
25. Metuşelah 187 yaşında iken Lameh? dünyaya geldi. 


26. O [Metuselah] bundan sonra 782 yıl yaşadı. [Bu süre zarfında) erkek 
ve kız çocukları oldu. 


27. Onun (Metuselah] ömrünün tamamı 969 sene oldu ve sonra öldü. 


(Onuncu nesil: Nûh (Voah)| 

28. Lameh, 182 yaşında iken, bir oğlu dünyaya geldi. 

29. [Lameh] onun adını “Bu (çocuk), işlerimizde ve yapip-ettiklerimiz 
sebebiyle Allah'ın lânetlediği bu yeryüzünde bizi rahatlatacak” diyerek 
“Nûh”? koydu: 

30. O [Lameh] bundan sonra 595 sene yaşadı. (Bu süre zarfinda] erkek 
ve kız çocukları oldu. 


31. Onun [Lameh] ömrünün tamamı 777 sene oldu ve sonra öldü. 


tir. Onkelos ifadeyi aynı anlamda tercüme etmiştir: “are (la) amit veteha Adonav/ 
7mm mog (8?) ^w" Bk. Onkelos (Hamişe Humşey Tora içinde), s. 11. 

] Tevrat'ta ifade “zira Tanrı onu aldı” (ki lakah oto Elohim ON ina np2-3) sek- 
lindedir. Konuyla ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 5/18. 

2 “Lamek” (292), Hz. Nüh'un babasıdır. 182 yaşında olduğu sırada Nûh doğmuş- 
tur. Toplamda 777 sene yaşayan Lameh'in “vurucu (avcı?), güçlü genç adam” 
anlamına geldiği belirtilir. Bk. Hirsch-Seligsohn, "Lamech", JE, VII, 596; Eas- 
ton, //lustrated Bible Dictionary, s. 414. 

3 Yahudi gelenegine góre Hz. Nüh zamanina kadar ekim-dikim yapilmasina rag- 
men, lánetlenmesi nedeniyle toprak, cali ve diken vermekteydi. Üstelik insanlar 
binbir meşakkatle ekim-dikim yapmaktaydı. Nüh'un sabani keşfetmesiyle be- 
raber insanlar toprakları daha kolay sürmeye başlamış, toprağın lâneti de sona 
ermiştir. “Nah”, kelime olarak “rahata erme, dinlenme, huzura kavuşma ve sükaü- 
net bulma” anlamına gelmektedir. Bk. RaSY. I. 56; McCurdy v.dgr. “Noah”. JE, 
IX,319. Arapçada kelime olarak “üzülmek, ağlamak ve dövünmek” anlamına ge- 
len Nüh'a bu ismin, tebliğ yolundaki gayretinde kendini kötülemesi ya da tövbe 
etmeden helâk olmaları sebebiyle kavmi için üzülmesi sebebiyle verildiği belir- 
tilir. Bk. İbn Manzür, Lisdnü'/- Arab, Il, 627; Firüzâbâdi, Besá iru Zevî 1-Temyiz 
fi Leta ifi 'l-Kitàbi 'l- Aziz, nşr. Muhammed “Ali en-Neccár, Kâhire tsz., VI, 26. 
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32. Nûh ' 500 yaşında iken am, Ham? ve 


1 “Nûh” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 6/8. 

2 Nüh'un en küçük oğlu olan “Şem”in (DY) kelime olarak “şan, şöhret, isim, nam, 
tin ve ünvan” gibi anlamlara geldiği belirtilir. Akkadcadan Tevrat'a girdiği an- 
laşılan ismin, bu dildeki anlamı da “oğul ve isim” anlamına geldiği belirtilir. 
Sünnetli olarak doğduğu belirtilen “Şem”, Nüh'un en küçük oğludur. Yaşça kü- 
çük olmakla beraber, Yahudi geleneğinde "ata" olması sebebiyle akıl, bilgi ve 
hikmet bakımından kardeşler içerisinde en önde kabul edilmektedir. Nüh'un 
“Şem”i kutsaması İsrailoğulları'nın kutsanması olarak görülmüştür. Yahudi ka- 
bule göre Nüh, Tufan'dan sonra dünyayı oğulları arasında dağıttığında 26 bölge, 
33 adanın yanında vaat edilen toprakları, yani Filistin'in bulunduğu yerleri de 
Şem'e vermiştir. O, babasının üstünü örttüğü için, Tanrı'nın tecellisi (şehina) de 
onun çadırında vaki olmuştur. Hagadik anlatımlarda Şem'in 400 yıl süreyle pey- 
gamberlik yaptığı kabul edilmektedir. Nüh'un 500 yaşında olduğu sırada doğan 
“Şem”in, Tufan'dan iki sene sonra doğan oğlu Arpahşad'dan başka, Elâm, Aşur, 
Lud, Aram, 'Uts, Hul, Geter ve Meşeh isimli oğulları olmuştur (Tekvin (be-Re- 
sit) 10/22; I. Tarihler (Divre ha-Yamim) 1/17). Kendisinden toplamda 26 halkın 
türediği kabul edilmektedir. Kur'an'da kendisinden bahsedilmeyen “Şem”, ha- 
dislerde Arapların atası olarak zikredilmekte (Tirmizi, Tefsir 37/3, 4; Menâkıb 
69); Arap Kahtân ve 'Amálika'nin onun soyundan geldiği kabul edilmektedir. 
Kur'an ve hadis dışındaki İslami literatürde ise Şem'le ilgili anlatılanlar, Yahu- 
di geleneğindeki bilgilerle hemen hemen aynıdır. “Şem” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Joel, “Sâm”, /4, X, 139; Taşpınar, “Sam”, D/4, XXXVI, 60-61; Sarna, 
“Shem”, EJF, XVIII, 453; Hirsch v.dgr., “Shem”, JE, XI, 261-262; Aberbach, 
“Shem: in the Aggadah", EJP’, XVIII, 45. 

3 Tevrat'ta genelde Sem (Sam) ve Yefet'le (Yáfes) birlikte, ancak bunların ortasın- 
da zikredilen bir diğer oğlu “Ham” (07), Tufan'dan önce eşiyle birlikte gemiye 
binmişti. Tevrat'taki bilgilere göre Tufan'dan sonra üzüm yetiştiren ve şarap imâl 
eden babası Nüh'u çadırında sarhoş ve çıplak bulduğu sırada üzerini örtmeyen 
Ham'ın, kendisi değil de oğlu Ken'an, Nüh tarafından lânetlenmiştir (Tekvin 
(be-Resit) 9/20-27]. RaSY, Nüh'un çıplaklığını ilk görenin Ken'an olduğunu; ört- 
mek yerine koşup babası Ham'a bunu haber vermesi nedeniyle lânetlendiğini be- 
lirtir. BK. J, 96. Ugarit metinlerinde yer alan bilgide o dönemin âdetine göre sarhoş 
olduğu sırada babanın üzerine örtmemek ve ona gereken saygıyı göstermemek, 
çok büyük ayıp sayılıyordu. Ham'ın Kuş, Mitsrayim, Put ve Ken'an olmak üzere 
dört oğlu; bunlardan da torunları olmuştur (Tekvin (be-Resir) 10/6-20]. Tanrı, “ve- 
rimliolma ve çoğalma” berahasını, kötü olmasına rağmen “Ham” için de geçerli 
kılmıştır. Bk. Sforno, s. 52. Ne de olsa dünya imtihan dünyasıdır. Ham'ın, baba- 
sını sarhoş gördüğü sırada “Âdem 'in iki oğlu vardı; biri diğerini öldürdü. Bu ada- 
min ise üç oğlu olmasına rağmen hâlâ dördüncüsünü isti vor" şeklinde kullandığı 
ifadeden dolayı, dördüncü oğlu Ken'an'ın lânetlendiği belirtilir. Talmud'daki bir 
başka rivayete göre ise Ham'ın, babasıyla livâta yapması sebebiyle lânetlendiği 
ifade edilir (RaSY, I. 96; EJF, VIII, 290). Ham'ın ya da Ken'an'ın lánetlenme- 
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Yefet' (olarak isimlendirdiği oğulları] 


lerinin bir sebebi de bunların Nüh'u kısırlaştırmalarıdır. Rivayete göre, Ham ya 
da Ken'an, mirasa (koskoca dünyaya) daha fazla kimsenin ortak olmaması için, 
Nüh'un çocuk yapma ihtimalini ortadan kaldırmak istemiştir. Bir rivayete göre 
bunu yapan Ken'an'dır; ancak bu kötü muameleye seyirci kalmak suretiyle Ham 
da dahil olmuştur. Bk. Pirke de Rabbi Eli ezer, s. 170; RaSY, I, 96. Tufan sırasın- 
da yasak olmasına rağmen gemide iken cinsi münasebette bulunduğu için Ham'ın 
soyunun siyahi olduğu iddia edilmektedir (B.T., Sanhedrin 108b). Zencilerin bu 
sebeple siyahi olduğu kabul edilir. Nüh'un lâneti sebebiyle soyu başka milletlerin 
kölesi olmuştur. Ancak, Sa'adya lânetlenenin Ham olduğu görüşündedir. O, bu 
görüşünü Tekvin (be-Reşir) 9/25'in tercümesinde ortaya koymuştur. İslami kay- 
naklarda FHam'la ilgili verilen bilgiler, gayri ahlaki bilgiler dışında, Yahudi gele- 
neğindeki rivayetlerle neredeyse aynıdır. Söz konusu rivayetlerde Nüh'un sarhoş- 
luğundan bahsedilmemektedir. Aksine, geminin içinde uyuyamayan Nüh'un dışa- 
rı çıkıp Sam'ın (Şem) göğsüne yaslanarak uyuduğu; rüzgârın, üzerindeki örtüyü 
açması üzerine çıplak kaldığı; bunun üzerine Sam'la ile Yáfe$ (Yefer) babalarını 
örterken Ham'ın yüksek sesle gülmesi üzerine babasını uyandırdığı belirtilir. Nüh 
uyanınca oğullarına şöyle demiştir: “Sam'ın neslinden pevgamberler, Ydfe$'in 
neslinden krallar ve kahramanlar, Hàm 'in neslinden ise sivahi köleler çıkacak- 
tır.” Bir rivayete göre ise Ham için herhangi bir bereketlendirme (beraka) duası 
yapma(yarak onu cezalandır)mıştır. Bk. Kisâi. Kısasu 7-Enbiyd, nşr. Isaac Eisen- 
berg, Leiden 1922, s. 98-99; Ya'kübi, er-Ta'rih, y.y. tsz., 1, 5. “Ham”la ilgili bk. 
Wurmbrand-Sperling, "Ham", EJd^, V111, 290; Rothkoff, “Ham: in the Aggadah", 
EJF, VII, 290; Harman, “Yâfes”, DÍA, XLIII, 175; Kuzgun, "Ham", DÍA, XV, 
395-396; Jacobs-Seligsohn, "Ham", JE, VI, 186. 

1 Hz. Nüh'un en büyük oğlu olan “Yefer”in )59:( (RoS, Tur, I, 50), “genişleven, va- 
yılan, açılan” ya da “güzel” veya “ivi” anlamına geldiği şeklinde iki farklı yorum 
vardır. İlk yorum, Nüh'un kendisi hakkındaki “Tanrı, Yefet 'i genişletsin; o Sam'ın 
(Şem 'in) çadırlarında ikâmet etsin” duasından hareketle; ikinci yorum ise kelime 
anlamından hareketle yapılmıştır. “Yefer” Talmud'da çocukların en büyüğü olarak 
verilmektedir (B.T., Sanhedrin 69b). Tevrat dışı literatürde “Ye/e/”, kardeşler içe- 
risinde bilgi açısından daha az olanı olarak tanıtılır. Bu sebeple de adı hep diğer 
kardeşlerinden sonra kaydedilmiştir. Ancak Yefet, oğulların en büyüğüdür. Tekvin 
kitabının 10. bâbında da nesli en önce kaydedilen oğul Yefet'tir. Bk. RaMBaN, I, 
249; RoŞ, Tur, |, 78. Bu durum, başta Sem (Sam) olmak üzere diğer kardeşlerin 
soyuna kitap ve peygamber gönderilip bu kardeşlerin soyu “ehl-i kitap” olurken, 
“Yefet”in soyunun “ümmi” olduğu şeklinde yorumlanabilir. Hz. Nûh 500 yaşında 
iken doğan Yefet, ailesiyle birlikte Nüh'un gemisine binmistir (Tekvin (be-Resir) 
5/32; 7/13). Tufan'dan sonra üzüm yetiştiren ve şarap imal eden babası Nüh'u 
çadırında sarhoş ve çıplak bulduğu sırada üzerini kardeşi Şem (Sam) ile birlikte 
örten Yefet, babasının duasına nâil olmuştur (Tekvin (be-Resit) 9/23, 27). Soyu- 
nun beyaz olmasının bu dua ile bağlantılı olduğu iddia edilir. Yefet'in Gomer, 
Magog, Maday, Yavan, Tuval, Meşeh ve Tiras olmak üzere 7 oğlu dünyaya gelmiş 
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(Tekvin (be-Resir) 10/2]; Hz. Nûh yeryüzünü oğulları arasında paylaştırdığında 
onun payına 40 ülke, 33 ada, 22 dil ve 5 yazı çeşidi düşmüştür. Konuyla ilgili 
daha fazla bilgi için bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 267-268; 
Easton, //lustrated Bible Dictionary, s. 358-359; Furat, "Yáfes", ÍA, XIII, 333; 
Harman, “Yâfes”, DİA, XLIII, 174-175; Sama, “Japheth”, EJF, XI, 86; Hirsch 
v.dör, “Japheth”, JE, VII, 72; “Japheth: in the Aggadah”, EJF, XI, 86. Kur'an'da 
kendisinden bahsedilmeyen “ Yefer"le ilgili olarak hadislerde Rumların babası ol- 
duğu (Tirmi2i, Tefsirü'l-Kur'án 37/4) belirtilir. İslâm tarih literatüründe “Yd/es” 
olarak kaydedilen “ Yefet"in soyundan Türk, Hazar, Sakâlibe (Orta Çağ İslâm kay- 
naklarında Slavlarla Slav kökenli kölelere verilen isim) ile Ye'cüc ve Me'cüc'ün 
türediğine dair rivayetler vardır. Yine İslâm kaynaklarına göre Tufan'dan sonra 
yeryüzünü oğulları arasında paylaştıran Nûh, Türklerin atası olan Yâfes'e Doğu 
ülkeleri ile Rum diyarını vermiştir. Yâfe$'in Tekvin (be-Resit) kitabında [10/2] 
zikri geçen oğullarının isimleri, Arapçalaşmış şekilleriyle İslâm kaynaklarında 
da verilmiştir. Meselâ bk. İbn Kuteybe, e/-Ma ûrif, s. 26; Taberi, Tárihu 'r-Rusul 
ve 'I-Mulük, ve Sılatu Tarih et-Taberi, Beyrüt 1387/1967, I, 201, 206-210; Kisâi, 
Kısasu I-Enbivá, s. 98-101; Ya'kübi, er-Ta rih, 1, 5, 57. Türkler, Yefet'in soyun- 
dan gelmektedir. Bk. Tekvin (be-Reşir) 10/2 (Sa adya'nin tercümesi). Tarih bo- 
yunca kendilerine bir peygamberin gönderilmemesi, Türklerin “ümmi” bir toplum 
olduğunu gösterir. Batı Roma'yı zayıflatarak yıkılmasına sebep olan Türklerin, 
Doğu Roma imparatorluğunu ise bizzat ortadan kaldırmaları başta olmak üzere, 
tarihte pek çok şanlı fetih hareketlerini gerçekleştirmeleri, dönem dönem dünya- 
nın çok geniş alanlarına “fârih miller” olarak girerek gittikleri her yere barış, ni- 
zam ve adalet götürmeleri, bugün bile mazlum milletlere el uzatıp onların sığınağı 
olmaları, Hz. Nüh'un bereketlendirme duasına nâil olduklarının tarihi-sosyolojik 
delilidir. Emperyalistler tarafından inim inim inletilen bir dünya “Yâfes/Yefet”in 
soyundan gelen bu necip milletin “ivi ve güzel” (vafe: barış ve âdil) yönetimine 
eskisinden çok daha fazla muhtaçtır. 

1 Tevrat'ta çocuklar yaş sırasına göre verilmemiştir. Bk. RoS, Tur, 1, 51. Talmud'da 
çocuklar büyükten küçüğe “Yefer, Ham ve Sam (Şem)” şeklinde sıralanmıştır. 
Bk. B.T., Sanhedrin 69b. Tekvin (be-Resit) kitabının 10. bábinda da bu oğul- 
larının soyu, Yefet-Ham (ve Ken anj-Sam (Şem) sıralamasıyla verilmektedir. 
RaMBaN ise sıralamayı Yefet, Sam (Şem) ve Ham olarak vermektedir. O, Sam'ın 
yukarıdaki pasukta önce verilmesinin. onun erdeminden kaynaklandığı görüşün- 
dedir. Bk. I, 179. Bu pasukta Tevrat yazarlarının Sam neslini öne çıkarmak için 
onu en başa yazma gayretleri olduğu aşikârdır. Gerek Talmud'da gerekse Tev- 
rat tefsirlerinde en küçük oğul “Ham” olarak verilmektedir. Onun “küçük”lüğü, 
“babasının (Nüh) avret yerini (çıplaklığını) açması, onun hakir görülüp insanlar 
arasında kusurlu ve utanç verici düşük bir konuma sahip olması” şeklinde yo- 
rumlanmıştır. Bk. Tekvin (be-Reşir) 9/24; RaSY, I, 97; RaMBaN, |, 249. Tevrat 
yazarları bir sonraki babta da sıralamayı “Sam (Şem), Ham ve Yefer” şeklinde 
yapmaktadırlar. Bk. Tekvin (be-Reşir) 6/10. 
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[Bap] 6' 


[Tufan'a (ha-Mabul) götüren süreç: İnsanoğlunun Tanrı'ya isyanı] 
l. İnsanlar, yeryüzünde çoğalmaya ve kızları doğmaya başladığında, 


2. Önde gelen kimselerin çocukları (benii l-egráff halkın kızlarının? 
güzel olduğunu görünce, içlerinden seçtikleri (kızları) kendileri için kadın 
olarak aldılar." 


3. Allah buyurdu: “(Yücel Varlığım bu insanlar hakkında ilelebet katı 


1 İnsan neslinin yeryüzünde çoğalmaya başlamasının anlatımıyla konuya giriş ya- 
pan bap, bir yönüyle Nüh Tufanı öncesi duruma da giriş özelliği taşımaktadır. 
Bu bağlamda bâbın 7. pasuğuna kadar ki kısmında Tufan sürecine götüren bazı 
hususlara işaret edilmiştir; zira Tufan'ın, insanoğlunun itikadi ve ameli (inanç ve 
eylem) konularda saplandığı bataklikla doğrudan ilgisi vardı (1-7). Bapta Tanrı 
katında beğeni kazanan Nüh'un, sadık ve istikamet üzere (güvenilir, ahlaklı) bir 
kimse olduğu belirtildikten sonra, konuya giriş sadedinde kısaca soyuna değinil- 
miş ve insanoğlunun yozlaşıp yeryüzünün fesada boğulduğuna işaret edilmiştir 
(9-11). Sapkın insanları helâk etmeye karar veren Tanrı, ailesini kurtarması için 
Nüh'a şeklini tarif ederek ebatlarını da vennek suretiyle bir gemi inşâ etmesini 
emretmiştir. Geminin inşâ sebebi bellidir. Tanrı Nüh'a günahkârları helâk etmek 
için Tufan sularını getireceğini belirterek onu ve ailesini Tufan'dan koruyacağını 
ve kurtaracağını da vaat etmiştir. Tanrı, Nüh'a ayrıca gemiye her hayvan türün- 
den birer çift almasını ve gemide bunların yiyeceklerini de stoklamasını emret- 
miştir (12-21). Bapta Hz. Nüh'un, Tanrı'nın emrettiği her şeyi harfiyen yerine 
getirdiği belirtilir (22). 

2 Sa'adya bu ifadeyi Tevrat'ta “Tanrı'nın oğulları” anlamında “Bene ha-Elohim” 
(017X717) ifadesinin yerine kullanmıştır. İbn ‘Ezra, pasuğun tefsirinde “Tanrı 
oğulları”nın “Tanrı kanunlarını hazırlayanlar, Şit'in (Set) Tanrı'va bağlı oğul- 
lari va da Tanrı'nın iradesini en ivi bilen kimseler” olduğunu belirtir. Bk. I 93. 
Bunların “halkın vöneticileri, vargiclari va da elit kesimi ile bunların oğulları 
olduğu” şeklinde görüşler de vardır. Bk. RaSY. I, 58: RaMBaN, I. 163; Roş, Tur, 
I, 46; Scherman, The Artscroll Tanach. s. 12. Onkelos ise Tevrat'ta kullanilana 
benzer bir anlamla ifadeyi “İlâhi varlıkların evlatları” manasında "Bene ravre- 
vaya” (XINI 733) şeklinde tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora 
içinde), s. 12. 

3 İfade Tevrat'ta “insan kızlarını” (et benot ha-adam/07x7) n33-nu) şeklindedir. 

4 RaŞY, bunların sapkınlıklarına da işaret sadedinde içlerinden cinsel açıdan hay- 
vanlara ilgi duyanların bulunduğunu nakleder. Bk. |, 58. 
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davranmayacak;' zira onlar beşerdirler.? Onların dünya mühleti [ömrü] 
120 yıl olacak.” 

4. Hem bu dönemde hem de sonraki devirlerde yeryüzün- 
de güçlü efendiler (cebdbir) vardı. Önde gelen kimseler (benál- 


1 Tevrat'ta ifade “Ruhum adamla ilelebet uğraşmavacak (cekigmeyecek)" (lo 
yadun ruhi ba-adam le-'olam/05v7 OWI mm 17-8?) şeklindedir. Tanrı, insana 
merhamet etmiş; işlediği günahlara karşı helâki hak etmesine rağmen, ona karşı 
merhametli davranmaya devam edeceğini beyan etmiştir. Bk. Sforno, s. 38. 

2 Tevrat'ta ifade “o et[ten]dir" (hu basariya xin) şeklindedir. Tanrı, etten ma- 
mul insanoğlunun öleceğini, ruhunun ise kendisine döneceğini ifade etmektedir. 
Bk. Roş, Tur, 1, 46. 

3 Yahudi geleneğine göre insana, Tanrı'ya tövbe (/eşuva) edebilmesi için azami 
120 sene verilmiştir. İnsanın hayatı giderek kısalacaktır. Dâvüd zamanına gelin- 
diğinde (m.ö. X. yy.) bu sürenin 70-80 seneyle sınırlandığı kabul edilmektedir. 
Bk. İbn ‘Ezra, 1, 95; RaSY, I, 59; Sforno, s. 41; Scherman, The Artscroll Tanach, 
s. 12-13. “720 sene" yi, “Nüh'un gemi yi inşâ ettiği süre” (120 yıl) ile irtibatlandi- 
ranlar da vardır. Meselâ bk. Sforno, s. 38. 

4 Tevrat'ta Sa'adya'nin tercih ettiği bu anlam yoktur. Tevrat metninde ifade “düş- 
müş olanlar” (veya devler) anlamında “ha-Nefilim” (02537) şeklindedir. Sa'ad- 
ya, bu kelimeyi, muhtemelen Onkelos'u takiben “güçlü efendiler” (cabbárlar!/ 
el-cebábire/s )233) olarak tercüme etmiştir. Onkelos'ta kelime bu anlamda 
"gibarayya" (87133) şeklinde çevrilmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşey Tora 
içinde), s. 12. “Nefilim”in başlangıçta Tanrı'ya itaat eden melekler olduğu, an- 
cak O'nun emrine karşı gelmeleri ve günah işlemeleri sebebiyle Tanrı katından 
kovuldukları (düşürüldükleri) belirtilir. Bk. RaSY, Il, 60; RaMBaN,I, 166; RoS, 
Tur, |, 146. Rivayete göre yeryüzüne inen melekler Kayin (Kâbil) soyundan fa- 
hişelerle düşüp kalkmaya başlamış ve bu sebeple de Tanrı hizmetinden kovul- 
muşlardır. “ Anakim” olarak isimlendirilen, tanrısal özelliklere sahip, hırsızlık 
ve haydutluk yapan dev yapılı insanların bu birliktelikten doğan kimseler oldu- 
Bu kabul edilir. Nûh Tufanı'nın bu kötülük sebebiyle meydana geldiği belirtilir. 
Talmud'da, düşen bu meleklerin başlarının Şamhazzay, 'Uzza ve 'Uziel isimli 
melekler olduğu belirtilir. Rivayete göre Tufan'dan sonra putperestliğin devam 
etmesine öfkelenen Tanrı'ya bu melekler insanı yaratmasının kötü olduğunu söy- 
lemişler; yeryüzüne inerek insanlar arasında Tanrı'nın hükmünü yayacaklarini 
ifade etmişlerdir. Ancak yeryüzüne inilmesinden sonra melek Şamhazzay, Ester 
(İstar; bazı versiyonlarda Nüh'un karısı Na'ama) adında güzel bir kadına âşık 
olmuştur. Ester, kendisini, Tanrı'nın gökyüzüne çıkaracak adını öğretinceye ka- 
dar Şamhazzay'la birlikte olmayacağını söylemiştir. Bunun üzerine Şamhazzay 
Tanrı'nın adının nasıl zikredileceğini ona öğretmiş/göstermiş ve Ester bu ismi 
zikrederek gökyüzüne yükselmeyi başarmıştır. Tanrı, kendisine ulaşmak için 
çaba sarf eden Ester'i mübarek kılmış ve onu yıldız haline getirmiştir. Şamhaz- 
zay ve Azael ise “insan kızları” ile evlenmişlerdir. Bk. Pirke de Rabbi Eli'ezer, 
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eşrâf)' halkın kızları ile haram şekilde? beraber oluyor, (hamile kalan bu 
kızlar] onlar için çocuk doğuruyorlardı. Bunlar evvelden beri şöhreti olan 
güçlü efendilerdi. 


5. (İşte o zaman] Allah, insanların yeryüzünde şerlerinin arttığını, 
kalplerinden geçen fikirlerin tamamının sürekli fesat [düşük] olduğunu 
görünce, 

6. Allah, yeryüzünde yaptıklarından [kötülüklerden] dolayı onları teh- 
dit etti ve onların yüreklerine daralgınlık verdi.” 


7. Allah şöyle buyurdu:* “Yarattığım [bu] canlıları, insandan hayvana, 
yerde yürüyen canlıdan gökyüzündeki kuşlara kadar insanları” yeryüzün- 
den sileceğim; zira onları yaratma“ konusunda pişman oldum.” 


s. 158-162; Bkecher, “Nephilim”, 4 Dictionary of the Bible (ed. Hastings), II, 
512; Hirsch, “Fall of Angels", JE, 332-333; Bamberger, “Nephilim”, EJd", XV, 
86-87; Davidson, 4 Dictionary of Angels, New York 1968, s. 63, 203. İbn 'Ez- 
ra, “Nefilim”in, görenin korkudan yüreğini hoplatan iri kıyım kimseler (devler) 
olduklarını belirtir. Bk. 1, 96. Benzer yorum için bk. RoS, Tur, I, 147. RaSY, 
dünyanın günah batağına saplanmasının, kendileri düşen ve insanları da düşüren 
bu varlıklardan kaynaklandığı kanaatindedir. O, “Nefilim”in İbrânice karşılığı- 
nın “'Anakim” olduğu görüşündedir. Bk. 1, 60. RaSY'den naklen aynı görüşleri 
paylaşan RaMBaN ise Eski Ahid'in bir başka yerinde bahsi geçen “Emim”in 
(Tesniye (Devarim) 2/10-11], bu “Nefilim” olduğunu düşünmektedir. Bk. I, 166. 

1 Tevrat'ta “Tanrı'nın oğulları” anlamında “Bene ha-Elohim” (072X717) şeklin- 
de geçen bu ifade ile ilgili açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 6/2. 

2 Tevrat metninde “haram şekilde” ifadesi yoktur. Bu ifade, Sa'adya'nın ilavesidir. 
Bunların kadın-erkek ilişki durumuna dikkat etmedikleri gibi, cinsel açıdan hay- 
vanlara dahi ilgi duyacak kadar sapıklaştıkları belirtilir. Bk. RaSY, I, 58. 

3 Tevrat'ta bu pasuk farklı olup şöyledir: “Tanrı, yeryüzünde insanı yaptığından 
(yaratttığından | dolayı pişman oldu ve öfkelendi (veya acı çekti) (va vinnahem 
Adonay ... va yit atsev el-libo)" (137-2 33yr TIN? OTNZ-DN ny-3 nyv nn). 
İbn ‘Ezra, pasukta Tanrı'nın pişmanlığı ile ilgili kullanılan ifadenin insanın anla- 
masına yönelik olduğunu belirtir. Bk. 1, 96. Ayrıca bk. RaMBaN, 1, 170-171. 

4 Tanrı'nın bu “buyurması”nın, kendi kendine (RaMBaN, I, 121) ya da meleklere 

veya Nüh'a yönelik olduğu şeklinde üç farklı yorum vardır. İbn 'Ezra bunun 

Tanrı'nın kendisine yönelik olduğu kanaatindedir. Bk. 1, 97. 

İfade Tevrat'ta “insanı” (et ha-adam/01$7-1nx) şeklindedir. 

6 Oo Tevrat'ta ifade “yapma” (ki asitim/amtuy ^3) şeklindedir. 
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8. Nüh,' Allah katında değer bulmustu.? 


l Âdem'in yaratılışından 1056 (m.ö. 2705], vefâtından 126 yıl sonra doğan Nûh 
(Noah/r3), İbrâni kültüründe Atalar (/bráhim, İshâk ve Ya küb) kadar önemli 
bir yere sahip olmasa da “dürüst ve imanlı bir kişi” olarak kabul edilmektedir. 
Nüh'un en önemli icraatı saban, orak ve balta gibi, insanlara faydalı olan aletler 
yapmasıdır. Nüh, hayvanlara karşı da son derece merhametli davranmıştır. Nüh, 
gemi yapımında kullanılacak sedir ağaçlarının yetişmesini beklemek suretiyle 
gemi inşâsını 120 yıl erteleyerek kavmine kurtuluş için zaman kazandırmış ve 
insanlığın helâkini geciktirmiştir. Talmud'da bahsedilen “Nah Kanunlari"nin 
Yahudilikte farklı bir yeri vardır. Şirki, Tanrı'yı inkârı, adam öldürmeyi, gayri 
meşrü cinsel ilişkiyi, hırsızlığı, canlı hayvan eti yemeyi yasaklayan bu emirler, 
adaletin tesisini de zorunlu kılıyordu. “Nüh'un Yedi Kanunu”, diğer milletler 
tarafından da uyulması gereken en temel ahlâki ilkeler olarak kabul edilmektedir. 
Bu kurallara uyan milletlerin ahiret hayatında Yahudiler gibi nasiplerinin olacağı 
kabul edilmektedir. Bk. Heller, “Nûh”, /4, IX, 344-346; Harman, “Nûh”, DÍA, 
XXXIII, 225-226; McCurdy v.dör., “Noah”, JE, IX, 318-323; Halevy, “Noah: in 
the Aggadah", EJd", XV, 288. İslâm anlayışında ise Hz. Nûh, "ilii l-azm" olarak 
isimlendirilen 5 peygamberden biridir. “Ülü'/-' azm” hakkında bk. Aruçi, *Ülü'l- 
azm”, DÍA, XLII, 294-295. Kur'an'da adına müstakil bir surenin olduğu Hz. 
Nüh'un kavmi putlara tapmaya başlamış; o da, kavmini şirkten uzaklaştırıp tek 
Tanrı inancına döndürmek amacıyla peygamber olarak gönderilmiştir. Kavmi 
arasında 950 yıl kalan Hz. Nüh ('Ankebüt 29/14) tevhide yanaşmayan kavmini 
başlarına gelecek azapla uyarmıştır (Nüh 71/1-4). Ancak kavmi ona inanmadığı 
gibi, kendisini ölümle tehdit etmiştir (Şu'arâ 26/116). Hz. Nüh, uzun mücade- 
leler sonunda kavminin şirki terk etmediğini görünce, onların cezalandırılması 
için Allah'a dua etmiş (Nüh 71/1-28; Şu'arâ 26/118-119), Allah da onun duası- 
nı kabul etmiştir. Münkir kavminin bir tufanla helâk edileceğini bildiren Allah, 
ondan bir gemi yapmasını istemiştir (Hüd 11/36-39). Geminin inşâ sürecinde 
kavmi Hz. Nüh'la alay etmiştir (Hüd 11/38). Nüh, inşâsından sonra gemiye her 
hayvan türünden birer çift almıştır. Gemiye ayrıca helâkine karar verilenler ha- 
ricindeki aile üyeleri ile diğer müminler de binmiştir. Hz. Nüh ve ona inananlar 
Tufan'dan kurtulurken, eşi ve oğlu diğer inkârcılarla beraber helâk olmuşlardır 
(Furkân 25/37: Hüd 11/40-47; Kamer 54/10-17 Mü'minün 23/26-29). Kur'an'da 
Hz. Nüh'un 950 yıl yaşadığı belirtilir ( Ankebût 29/14-15). Hz. Nûh hakkında 
detaylı bilgi için bk. Harman, “Nüh”, DÍA, XXXIII, 224-227; Köksal, Peygam- 
berler Tarihi, 1, 87 vd.; Yiğit, Peygamberler Tarihi, s. 112 vd.; Cakan-Solmaz, s. 
32 vd.; Hirschberg, “Noah: in Islam", EJd?, XV, 288-289. 

2 Tevrat'ta ifade “Nuh Tanrı'nın gözünde beğeni bulmuştu” (ve Noah matsa hen 
be- eyne Adonay/mym ^yy3 jn xxn إدم‎ ) şeklindedir. Kur'an'da da şükredici bir kul 
olarak tarif edilen Nüh (İsrâ 17/3); karşılaştığı zorluklara sabır gösteren (Hüd 
11/49), muhsin ve mübarek bir mümin olarak tanıtılmaktadır (Sáffát 37/80-81; 
Hüd 11/48). 
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(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): Nüh(un Tarihi) (Noah/Nüh)| 


(Hz. Nüh (Noah) ve zamanı| 

9. Nüh'tan türeyenler (nesli) ile ilgili açıklama şöyledir: Nüh, kendi 
neslinde sâlih ve düzgün bir adamdı.' Nûh (hayatı boyunca] Allah'a itaat 
yolunda yürüdü.? 

10. Nüh'un 3 oğlu dünyaya geldi: Sam, Ham ve Yefet? 

11. Yeryüzü, Tanrı'nın gözü önünde fesada boğulmuş; bütün dünya 
zulüm dolmuştu." 

12. Allah yeryüzünün fesada uğradığını ve her insanın’ fesat üzere bir 
yol tuttuğunu görünce, 


1 Sa'adya Tevrat'taki metne yakın bir anlam vermiştir. Tevrat'ta ifade şöyledir: 
“Nûh, sadık ve istikâmet üzere [yaşayan] (güvenilir, ahlaklı) bir adamdı” (Noah 
iş tsadik tamim hayal tnn pi vw m1). Yahudi geleneğinde Nûh, Atalar (İbrâ- 
him, İshâk ve Ya'küb) kadar önemli bir yere sahip olmamakla birlikte, dürüst ve 
imanlı bir kişi olarak kabul edilmektedir. Bk. B.T., Sanhedrin, 108a. Ancak bazı 
yorumlarda onun bu iyiliği “görece” kabul edilir. Kötü insanlarla dolu bir top- 
lumda, onlara kıyasla “iyidir.” Ancak İbrâhim'in (Avraham) neslinde yaşaması 
durumunda Nüh'un herhangi bir değeri olmayacaktır. Talmud'da “kendi nesli 
içerisindeki bu görece değere” özellikle vurgu yapılmıştır. Bk. B.T., Sanhedrin, 
108a; RaSY, I, 66; RaMBaN, I, 178; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 13. 
Bazı tefsirlerde Nüh'la İbrâhim çağdaş olarak gösterilmektedir. Rivayete göre 
Hz. Nüh vefat ettiğinde, Hz. İbrâhim 58 yaşlarındadır. Bk. İbn 'Ezra, I, 98. 

2 Tevrat'ta bu anlam kastedilmekle birlikte ifade şöyledir: “Nuh, Tanrı ile birlikte 
yürüdü” (et ha-Elohim hithaleh Noah/nı-771n1 wowg-nw). Yahudi geleneğine 
göre Nüh, Tanrı'dan korkan biridir. Şirke asla bulaşmamış, Tanrı yolunda yürü- 
müştür. 

3 Talmud'da çocuklar büyükten küçüğe “Yefer (Yafes), Ham ve Şem (Sam)" şek- 
linde sıralanmıştır. Bk. B.T., Sanhedrin 69b. Tevrat'ta çocuklar yaş sırasına göre 
verilmemiştir. Bk. RoS, Tur, I, 51. Nüh'un bu oğulları ve sıralamaları ile ilgili 
detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 5/32. 

4 Tevrat metninde ifade “yeryüzü soygunculukla dolmuştu” (va-timale ha-erets 
hamas/on YANI NM) şeklindedir. Onkelos'un *vervüzii gásiplarla dolmuştu” 
(ve itmeliat ar'a hatofin/r9ion RYN nw?»nw) olarak çevirdiği pasajı Sa adya, 
Onkelos'a yakın bir anlamla “zulüm” ifadesiyle tercüme etmiştir. Onkelos için 
bk. (Hamişe Humşev Tora içinde), s. 14. 

5 Tevrat'ta ifade “insanın” anlamında “her etin (viicudun)" (kol basar/2ip2-?2) şek- 
lindedir. Sa'adya Tevrat pasuklarındaki “basar” kelimesini genelde “beşer; insan 
ya da canlı” olarak tercüme etmiştir. 
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[Hz. Nüh'a (Noah) gemi yapma emri ve Nüh'un Gemisi (Tevat 
Noah)| 

13. Allah Nüh'a şöyle buyurdu: “Bütün beşerimin' eceli? huzuruma 
(önüme) yaklaştı; zira [kótü] insanlar sebebiyle yeryüzü zulümle doldu-taş- 
tı. İşte ben onları helâk edlip yeryüzünden sil]ecegim. 

14. Kendin için şimşir (servi)* odunundan bir gemi (44bür) yap. Gemiyi 
katlara ayır. Gemiyi içeriden ve dışarıdan katran ile sıva. 

15. İnşa edeceğin geminin uzunluğu 300 zirâ', genişliği 50 zirâ', ve 
yüksekliği ise 30 zirâ' olsun. 


16. Gemi için ışık’ (girecek bir pencere veya verecek bir gerec] yap. 


1 Açıklama için bk. Tekvin (be-Resir) 6/12. 

2 Tevrat'ta ifade “sonu” (kets/Y?) şeklindedir. Sa'adya'nın tercüme ettiği "ece/" 
ile aynı anlamdadır. “Ecer”, “tespit edilmiş zaman, belirlenmiş bir müddetin 
sonu ve ölüm vakti” gibi anlamlara gelmektedir. Bk. Zeynuddin er-Râzi, Muhtd- 
ru 5-Sıhâh, nşr. Yüsuf eş-Şeyh Muhammed, Beyrüt-Saydâ 1420/1999, I, 14; İbn 
Manzür, Lisánü 'l- Arab, XI, 11. 

3 Artık insanlar şirk bataklığına saplandıkları gibi, her türlü günahı da herhangi bir 
utanma ya da korku olmaksızın apaçık işlemeye başlamışlardır. Dünya kokuş- 
muşluğa batmıştır. Bk. İbn 'Ezra, I, 99; RaSY, I, 67. 

4 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “gofer ağacı” ( 'atse gofer/^93 "Xy) şeklindedir. *Go- 
Jer”, “servi” anlamına gelmektedir. Bk. Koçman, s. 84; Komey-Tsur, s. 81. On- 
kelos'un “kadrom” (0177p) olarak tercüme ettiği bu ağaç, Grekçede "kyparissos" 
olarak isimlendirilmektedir. Çam ağacı olabileceği de ileri sürülmüştür. “Gofer”, 
Talmud'da “sedir” olarak geçmektedir. Çürümeye dayanıklı olduğu için eski dö- 
nemlerde deniz araçları genelde bu ağacın kerestesinden imâl edilirdi. Bk. B.T., 
Roş ha-Şana 23a; Sanhedrin 108b; Onkelos (Hamişe Humşey Tora içinde), s. 14; 
Kaplan, Torat Havyim, 1, 27; Feliks, "Cypress", EJF, V, 346. 

5 Tevrat'ta “ama” (RX) olarak geçen bu ölçü birimini Sa adya “zira” olarak ter- 
cüme etmiştir. Her ikisinin uzunluğu da aynıdır. Dirsekten orta parmağın ucu- 
na kadar olan mesafeye eşit eski bir uzunluk ölçüsü olan “zira "nin (Ç. ezr û, 
zur ân) ortalama 45-50 cm. arasında değişen bir ölçü birimi olduğu belirtilir. Bk. 
Koçman, s. 25; Komey-Tsur, s. 16. Elinizdeki tercümede bundan sonra uzunluk 
ölçüsü birimi “ama” hep Sa'adya'nın tercih ettiği şekilde "zira'" olarak çevrile- 
cektir. 

6 Pasukta verilen ölçülerden hareketle geminin ana gövdesinin 137.2 m. uzunluk- 
ta, 22.8 m. genişlikte ve 13.7 m. yükseklikte olduğu ve toplamda 462.9 m? hac- 
me sahip bulunduğu belirtilir. Ana gövde üzerinde bulunan her bir katın da 31.3 
m?den oluştuğu ifade edilmektedir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 14. 

7 Tevrat'ta ifade “pencere” (tsohar/3¥) şeklindedir. Bazı yorumlarda bunun “pen- 
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[Gemiyi] üstten tamamlamaya | zirâ ' [kala], buranın yanına bir kapı koy. 
[Geminin] alt tarafını ise ikinci ve üçüncü [kat olacak] şekilde yap. 


17. İşte Ben, gökyüzünün altında hayat ruhu taşıyan her canlıyı (beşer)' 
helâk etmek için yeryüzüne Tufan? suyu getiriyorum. Yer[yüzün]de bulu- 
nan herkes ölecek (helâk olacak). 


18. [Ancak] sana verdiğim ahde’ sadık kalacağım. Sen, erkek çocukla- 
rın, eşlerin ve erkek evlatlarının eşleri, seninle beraber gemiye girecekse- 
niz. 

19. Her beserden,* her canlıdan seninle birlikte hayatta kalmaları için, 
birer çift (ezvâc) gemiye sokacaksin? [Bunlar] erkek ve dişi olsunlar. 


20. Kuşlardan, evcil hayvanlardan ve yer[yüzün]deki diğer sürüngen- 
lerden türlerine göre her birinden bir cift, yaşamak/yaşatılmak üzere sana 
(inşâ ettiğin gemiye] girecekler." 

21. Sen, yenen her tür yiyecekten al ve onları [ambarda] topla. Bunlar 
sana ve onlara [gemideki diğer insanlara ve hayvanlara] yiyecek olacaktır. 


22. Nûh Allah'ın kendisine emrettiği her şeyi yaptı.(Aynen öylece 
yaptı). 


cere”, bazı yorumlarda ise bunun geminin içini aydınlatan, her yöne ışık veren 
“taş” olduğu belirtilir. Bk. RaSY. I, 69; RoS, Tur, I. 92. "Tsohar"in, güneşin en 
tepede olduğu vakti tanımlayan "tsalhioravim" (01)x) ile bağlantısı kurulmuş; 
geminin üst tarafından ışık alan pencere olduğu ifade edilmiştir. Bk. İbn ‘Ezra, 
l, 101. 

1 Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 6/12. 

2  Tevraťta aynı anlamda “ha-Mabuf'dür (713352). Yahudi geleneğinde “Tufan” için 
“ha-Mabuf” ifadesi kullanılmaktadır. 

3 Tevrat'ta "brit" (m3) şeklinde geçen bu “ahid”in, “Tanrı'nın Tufan'da Nüh ve 
ailesini helâk etmeyeceği” (İbn "Ezra, I, 103; RaMBaN, I, 184) ya da “gemide- 
ki gıda maddelerinin bozulmayacağı” (RaSY, |, 71; RoS, Tur, 1, 53) şeklindeki 
“sözü” olduğu belirtilir. 

4 Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 6/12. 

5 Tevrat'ta ifade “getireceksin” (tavi/x927) şeklindedir. 

6 X Hayvanlar, Nüh'un emri üzerine gemiye gelmişlerdir. Gemiye sadece hayvanlar 
değil, şeytanlar (şedim) dahi gelmiştir. Bk. RaSY. |, 71. 

7 “(Aynen öylece yaptıf” (ken 'asa/a?y 12) ifadesi Tevrat'ta yer almasına rağmen 
Sa'adya tarafından tercümeye yansıtılmamıştır. 
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[Bap] 7' 


(Hz. Nüh'un (Noah) ailesini ve hayvanları gemiye bindirmesi] 

1. Allah ona (Nüh'a| buyurdu: “Sen ve bütün ailen gemiye gir[in].? Şüp- 
hesiz Ben seni, bu nesil içerisinde kendi katimda salih biri? olarak gördüm. 

2. Temiz (yenmesi helâl] hayvanlardan, erkekler[in]den ve disiler[in] 
den (kendin icin)* yedişer çift al? Temiz [helâl] olmayan [murdar] hayvan- 
lardan erkekler[in]den ve disiler[in]den ise bir çift al. 

3. Yine gökyüzünde uçanlardan [gemiye] erkekler ve dişiler olarak ye- 
diser yedişer al ki, tüm yeryüzünde nesilleri yaşamaya devam etsin. 

4. Şüphesiz 7 gün sonra Ben yeryüzünde 40 gün 40 gece yağmur yağ- 
diracagim.? Yaptığım insanların tamamını da yerin üzerinden sileceğim! 


1 Bu bapta, Hz. Nüh ve ailesinin gemiye binişi, daha önce emredildiği üzere (Tek- 
vin (be-Reşir) 6/19] değişik hayvan cinslerinin gemiye alınışının ardından baş- 
layan (1-16), 40 gün kadar devam eden ve suları 150 gün boyunca yer üzerinde 
kalan Tufan'dan (ha-Mabul) bahsedilmektedir (17-23). Yahudi geleneğinde Tu- 
fan'ın 5 ay sürdüğü kabul edilmektedir (24). Rivayete göre ikinci ayın [(Mar) 
hesvan] 17. gününde başlayan Tufan, yedinci ayın (Nisan) 1 7'sinde sona ermiş- 
tir. Yahudi takviminin ilk ayını (Tişri) esas alarak hesap yapanlara göre bu tarih 
17 Nisan'dır. Bk. RaMBaN, I, 209; Sforno, s. 44. Bu durumda Tufan,m.ö. 9 Mart 
2104 tarihinde sona ermiş olmaktadır. Yağmurun kesildiği Kislev ayından son- 
raki 7. ayı esas alan RaŞY'e göre ise bu tarih 17 Sivan'dır. Bk. RaSY, I, 81. Bu 
durumda ise Tufan'ın bitiş tarihi m.ö. 21 Mayıs 2104 tarihine tekabül etmektedir. 

2 Tevrat'ta ifade "gel[in]" (bo/w3) şeklindedir. 

İfade Tevrat'ta aynı anlamda “sadık, dürüst, adil biri” (tsadik/p*1X) şeklindedir. 
Konuyla ilgili açıklama için bk. Tekvin (be-Regir) 6/9. 

4 Bu ifade (tikah leha/7-pr) Tevrat pasugunda yer almasına rağmen Sa'adya ta- 
rafından tercümeye yansıtılmamıştır. 

5 O dönemde (temiz) bütün hayvanların kurban olmak için temiz oldukları gibi, 
yemek için de uygun oldukları belirtilir. Yahudi geleneğinde bu ayrımın Tevrat'la 
başladığı kabul edilir. Bk. B.T., Zevalıim 115b; Sforno, s. 43, 47; RoS, Tur, 1, 57. 
Bu pasuktan hareketle anakronik bir şekilde Nüh'un Tevrat talimi yaptığı iddia 
edilmiştir. Bk. RaSY. I, 72; RoS, Tur, I, 57. 

6 Nüh'un gemiye her cins hayvandan en az ikişer, temiz hayvanlardan ise yedişer 
çift aldığı belirtilir. Hayvanlar Nüh'a kendileri gelmiştir. Bk. RaSY, I, 75. 

7 Nüh'un gemiyi 120 senede yaptığı belirtilir. Tanrı, insanlara doğru yola girmele- 
rive tövbe etmeleri (teguva) için son bir şans daha tanımış; onlara 7 günlük ek bir 
süre daha vermiştir. Bk. RaSY, I, 73. 
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5. Nûh, Allah'ın kendisine emrettiği her şeyi (harfiyyen) yaptı. 

6. Nüh, Tufan suyu yer üzerinde olduğunda 600 yaşında idi. 

7. Nûh, oğulları, (Nüh'unj| eşi ve oğullarının eşleri [gelinleri], Tufan 
suyundan önce kendisiyle beraber gemiye girdiler. 

8. Temiz [helâl] evcil hayvanlardan, temiz olmayan hayvanlardan, 
kus[lar]dan ve yer(yüzün]de yaşayan diğer [binek] hayvanlardan, 

9. Allah'ın ona [Nüh'a] emrettiği üzere, erkekler ve dişiler olarak çif- 
ter çifter Nüh'a [gelerek], gemiye girdiler. 


[Nûh Tufanı'nın başlaması| 

10. Yedi gün olduğunda Tufan suyu yer üzerindeydi (basmıştı |. 

11. Nüh'un ömrünün 600. senesinde, [o senenin] 2. ay[in]da ve bu ayın 
da 17. gününde; işte o gün, büyük taşkının (Tufan) gözeleri yarıldı ve gök- 
yüzünün pencereleri (ardına kadar] açıldı. 

12. Yağmur yer[yüzün]de 40 gün ve 40 gece [boyunca] kaldı (yağmaya 
devam etti ].' 

13. [İşte] tamda o günde, Nûh ve oğulları Sam [Sem], Ham ve Yefet, 
[Nüh'un] eşi ve üç oğlunun kadınları onlarla birlikte gemiye girdiler. 

14. Onlar (Nüh, oğulları ve gelinleri) ile bütün vahşi hayvanlar cinsleri- 
ne göre, bütün evcil hayvanlar cinslerine göre, yer[(yüzün]de hareket eden 
diğer canlılar cinslerine göre ve bütün kuşlar cinslerine göre [ve] kanatları 
olan her (mahluk), 


— 


Nüh, ailesini ve hayvanları gemiye alarak Tanrı'nın iradesini beklemeye başla- 
mıştır. Bk. İbn ‘Ezra, I, 107. 

Nûh ’un oğulları hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Resit) 5/32. 

Yani "Tufan sularının veryüzünü basmasindan önce.” 

Tevrat'ta ifade tam olarak "geldi(ler)" (va yavo/x2”) şeklindedir. 

Tevrat'ta ifade “geldiler” (bau/N}) şeklindedir. 

Yahudi geleneğinde Tufan'ın, yaratılış takvimine göre 17 (Marheşvan) 1656 
(m.ö. 9 Ekim 2105) tarihinde meydana geldiği kabul edilmektedir. Bk. RaŞY, 
I, 105; Sforno, s. 44; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 14-15; Kaplan, To- 
rat Hayyim, l, 29. Ancak aylar konusunda ihtilaf vardir. Bazi alimler, Tufan'in 
Marliesvan ayında vukü bulduğunu savunurken. bazıları ise İyar ayında meyda- 
na geldiğini iddia etmişlerdir. Bk. RaSY, I, 75. 

7 Yağmurun 27 Kislev (1656) (m.ö. 18 Kasım 2105) tarihine kadar aralıksız de- 
vam ettiği belirtilir. Bk. RoS, Tur. |, 61. 
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15. Nüh'a [gelip] gemiye girdiler.' (Gemiye ayrıca] hayat ruhu olan her 
canlı? [da] çifter çifter [girdi]. 

16. [Gemiye] girenler, Allah'ın ona [Nüh'a] yapmasını emrettiği şekil- 
de her canlıdan erkekler ve dişiler [seklinde] girdiler.* Allah ardından onu 
[Nüh'u gemiye] kapattı. 

17. Tufan yer üzerinde 40 gün boyunca kaldiginda, su[lar] cogaldi. Ge- 
miyi yüklendi ve gemi[yi] yerden [yukarı] yüksel[t]di. 

18. Su[lar] çoğalıp ve yer üzerinde gerçekten de kuvvetlenince (artınca), 
gemi su yüzeyinde seyretmeye başladı. 

19. Su[lar] yer[yüzün]de çokça fazlaca çoğaldığında, [su] gók[kubbe] 
altındaki yüksek dağların tamamını kapladı. 

20. Su[lar] yukarıdan 15 zirâ ' yükseldi” ve dağlar [suyla] kaplandı. 

21. [Bu sırada] yer/yüzün)Jdeki, kuştan evcil hayvana, vahşi hayvandan 
yer(yüzün]de hareket eden diğer canlılara kadar, hareket eden her canlı ve 
bütün insanlar (helâk olup] öldüler. 

22. [Yine bu Tufan'da] toprakta [karada] bulunup da burnunda hayat ne- 
fesi olanlar [soluyanlar]! da öldüler. 

23. Su(lar], yeryüzünde bulunan bütün insanları, insandan evcil hayva- 
na, hareket edenden gökte uçana kadar her şeyi helâk etti. [Bunlar] yeryü- 
zünden silinip yok oldular. (Hayatta] sadece Nüh ile onunla birlikte gemide 
bulunanlar kaldı. 

24. Su[lar] yer[yüzün]de 150 gün [süreyle] yükselmiş (kabarmış) bir şe- 
kilde kaldı. 


Tevrat'ta ifade “geldiler” (va vavou/w37) şeklindedir. 

Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 6/12. 

Tevrat'ta ifade “gelenler” (ha-baim/aw32) şeklindedir. 

Tevrat'ta ifade “geldiler” (bau/x3) şeklindedir. 

Suların yaklaşık 7-8 m. kadar yükseldiği anlaşılmaktadır. Ancak bu yükselme- 
nin, yeryüzündeki en yüksek noktanın da suların altında kalacak şekilde yüksel- 
me olduğu belirtilmelidir. Bk. RaSY, 1, 78. 

6 Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 6/12. 

7 Yani “yervüzünde yaşayan (bütün) canlılar.” Suda yaşayan balıkların ölmediği 
belirtilir. Bk. B.T.. Sanhedrin 108a; Zevahim 113b; RaSY, I, 79. 
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[Bap] 8' 


(Tufan'ın sona erişi] 


l. Allah Nüh'u? ve onunla birlikte gemide bulunan bütün vahşi [hay- 
vanlari] ve evcil hayvanları hatırladı. Allah yeryüzünde bir rüzgâr [esmesi- 
ni] emrederek? bununla suyu dindirdi. 


2. Büyük taşkının [Tufan] gózelerine ve gökyüzünün pencerelerine set 
çekildi.* Gökten yağmur [yagmasi] engellendi. 

3. Su[lar] her geçen gün yer[yüzün]den çekildi. 150 günden sonra 
su[lar] (fark edilir derecede] azaldı. 


1 Bâbın 1-14. pasukları arasında Tufan'dan sonra yeryüzünden suların çekilmesi, 
gemisi karaya oturan Nüh'un gemiden çıkmak ve suların çekilip-çekilmediğini 
anlamak için dışarıya kuzgun ve güvercin góndermesinden bahsedilmektedir. 
Kabule göre Tufan'dan sonra Tanrı'nın merhameti tekrar ağır basmaya başla- 
yacaktır. Öte yandan yeryüzü de sular çekildikçe insanoğlunun tekrar yerleşe- 
bileceği ve normal hayatını idame ettirebileceği bir yaşam alanı halini almaya 
başlayacaktır. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach. s. 16. Bâbın sonraki pasuk- 
larinda (15-22) ise Hz. Nüh ve yanindakilerin gemiden cikislari anlatilmaktadir. 
Geleneksel kabule góre Tufan'dan tam 1 sene sonra, yani 27 Marhesvan [1657] 
(m.ó. 7 Kasim 2104) tarihinde yeryüzünün tamamen kurumasinin ardindan 
(RaSY, I, 86; Kaplan, Torat Havyim, l, 32) Nûh, ailesi ve diğer canlılar Tanrı'nın 
emri üzerine gemiden çıkmışlardır (15-19). Gemiden cikildiktan sonra Tanrı için 
bir mezbah inşâ eden Nûh, şükür gayesiyle kurbanlar takdim etmiştir (20-21). 
Kurbanları kabul eden Tanrı artık tabiatta siinnetullaha [tabiattaki doğal düzene] 
uygun davranacağına dair kendi kendine söz vermiştir (22). Gece-gündüz. mev- 
simler ve tabiattaki diğer düzeni doğal döngüsü içerisinde devam ettireceğini 
beyan eden (İbn ‘Ezra, I, 119-120; RaSY. I. 89) Tanrı, bundan böyle günahları 
sebebiyle bütün insanlığı Tufan gibi büyük ve toplu bir helâk ile yok etmeyece- 
gini; insanları farklı şekillerde cezalandıracağını ifade etmiştir. Bk. İbn Ezra. I. 
119; RaSY, l, 88; RaMBaN. l, 226-227: Roş, Tur, l, 68. 

2 Bu hatırlamaya Nüh'un oğulları ve ailesi de dahildir. En önemli şahsiyet Nüh 
olduğu için pasukta sadece ondan bahsedilmiştir. Bk. İbn Ezra. I. 112. 

3 Pasuğun bu kısmı Tevrat'ta şöyledir: “Tanrı, ver üzerinden hir 'ruh' geçirdi” 
(va va aver Elohim ruah al ha-are1s/70X7-25 mn OT nayg) şeklindedir. Pasuk- 
taki “ruah” ifadesini Sa adya gibi “rüzgar” şeklinde anlayan başka müfessirler 
de vardır. Bk. İbn Ezra. I. 112. RaSY ise kelimeyi olduğu gibi “ruh” olarak anla- 
mış; pasuğu. Tanrı'nın yeryüzünden sakinleştirici bir ruh geçirdiğini belirtmiştir. 
Bk. 1, 80. 

4 Tevrat'ta ifade “durdu veya durduruldu” (va visaherul221) şeklindedir. 
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4. Gemi, 7. ayın 17. gününde! Karda Dağları (Cibálii Karda)? üzerine 


te 


Bu tarihle ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 7/24. 

“Kürde” veya “Kerda” şeklinde de okunabilecek dağın Tevrat'taki ismi “Ara- 
rat Dağları”dır (Harey Ararat/ox 21). Sa'adya bu dağları, Onkelos'u taki- 
ben “Karda Dağları” olarak tercüme etmiştir. Onkelos ise dağı “Kardu Dağla- 
rı” şeklinde çevirmiştir (Twrev Kardun `). Bk. Onkelos (Hamişe Humşey 
Tora içinde), s. 17. “Tur” Arâmicede "dag" anlamındadır. Asur kaynaklarında 
“Urartu” olarak zikredilen “Ararat Dağları”, Samirilere ait Tevrat, Rabbânilere 
ait Tevrat'ın miladin ilk asrında kaleme alındığına inanılan tercümesi Targum 
Yeruşalmi, m.s. 100-400 arası bir tarihte yazıldığı kabul edilen Aramice ter- 
cümesi Targum Neofiti ile milâdın ilk asrında yapılan Süryanice Tevrat tercü- 
melerinde (Peşita) hep “Kardun Dağları” olarak tercüme edilmiştir. “Kardu” 
ismi, tarihi olarak bugünkü Irak-Suriye-Türkiye'nin sınır bölgeleri için kulla- 
nılmaktadır. “Kürd” kelimesi de muhtemelen bu isimden gelmektedir. Milâdın 
ilk asırlarında Mezopotamya 'daki Yahudiler, “4Ararar” ismiyle coğrafyasını iyi 
bildikleri Irak'ın kuzeyini ve Türkiye'nin bugünkü güneydoğusunu anlıyorlardı. 
Kur'an'da ise dağın adı “Cüdi”dir (Hûd 11/44). Cûdî Dağı Güneydoğu Anadolu 
bölgesinde Türkiye-Irak sınırına 15 km. uzaklıkta, Dicle ırmağının kıyısında bu- 
lunan Cizre'nin 32 km. kuzeydoğusunda, Şırnak il merkezine 17 km. mesafede- 
dir. Kitab-ı Mukaddes yazarlarının yanlış seslendirmesi sonucunda ortaya çıkan 
“Ararat” kelimesi hatalı yorumlanmış ve Nüh'un gemisinin indiği yer olarak 
“Ağrı Dağı” gösterilmiştir. Ancak bu gerçeğe uygun değildir. Zira X. yüzyıla 
kadar başta Ermeni müellifler olmak üzere diğer pek çok kaynakta Ağrı Dağı'nın 
Tufan'la ilgisinin bulunmadığı kesin surette ortaya konmuştur. Eski Ermeni kay- 
naklarda Nüh'un gemisinin bir dağ üzerine oturduğuna dair herhangi bir bilgi 
de yoktur. Nüh'un gemisinin “Masik Dağı” zirvesine oturmasına dair XI ve XII. 
yüzyıllarda Ermeni edebiyatında yer alan bilgiler ise Avrupalıların Tevrat'ın bu 
pasuğunu yanlış tefsir etmelerinden kaynaklanmıştır. “Cudi” adını muhtemelen 
MÖ. 2000'li yılların ilk asırlarında Akkadların kontrolü altında yaşayan Gutiler- 
den almaktadır. Kaynaklarda zirai bölgeleri yağmalayan barbar insanlar olarak 
aktarılan bu millet Cüdi Dağı'na da isimlerini vermişlerdir. Hem bu bilgi hem de 
Ağrı Dağı'nın çok yüksek ve sarp olması nedeniyle insan hayatı için önemli olan 
su, ağaç ve barınacak yerlerden yoksun olması, geminin buraya inmesini müm- 
kün góstermemektedir. Cüdi Dağı'nda ise pek çok mağaranın olması, tepesinin 
geminin inişine uygun bir yüzey oluşturması ve beslenme imkânlarına sahip bu- 
lunması, geminin buraya inmesini mümkün kılmaktadır. Geminin oturduğu yere 
“Yeşildağ” adının verilmesi de bu açıdan dikkate değerdir. Dağın “Kardu, Kardo, 
Kardunva, Kurdanavta ve Kardun” gibi farklı adlarla karşımıza çıkan bu ismi, 
geniş anlamda Van gölüyle Musul arasını, özelde de Sirnak-Cizre yöresini ifade 
ettiği kabul edilmektedir. Özetle, Tevrat'ın bilinen ilk çevirisi Yetmişler Tercü- 
mesi'nden (Septuagint) başlamak üzere Yahudi kaynakları, “Ararat” ifadesiyle 
bugünkü Irak-Suriye-Türkiye sınırındaki dağlık bölgeleri anlamışlardır. Konuy- 
la ilgili daha fazla bilgi için bk. Meral, “Yahudi Kaynaklarında Ararat Dağları 
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oturdu. 

5. Sullar), 10. aya kadar her geçen gün azalmaya devam etti. Bu [10.] 
ayın birinde,' dağların başları göründü. 

6. (Dağların zirvelerinin görünmeye başlamasından]? 40 gün sonra 
Nûh, geminin (daha öncel yaptığı menfezini [pencere] açtı. 

7. [Menfezden] kargayı [veya kuzgunu] bıraktı. [Karga] su[lar] yer[- 
yüzün]den [cekilip yeryüzü] kuruyuncaya kadar, sürekli olarak [gemiden] 
çıkıyor ve geri dónüyordu? 

8. [Nûh] daha sonra, su[yun] yeryüzünden azalıp azalmadığını* gör- 
mek için güvercini gönderdi." 

9. Güvercin, ayağını koyabilecek bir yer bulamadığı için ona (Nüh'a], 
gemiye geri döndü; zira su(lar] [hâlâ] bütün yer yüzeyinde duruyordu. 
[Nûh] elini uzatarak onu [güvercini] aldı. Onu yanına, gemiye soktu." 

10. [Nûh] benzer şekilde bir 7 gün daha sabretti.” Daha önce yaptığı 
gibi, (güvercini| gemiden tekrar gönderdi. 


(Tekvin 8:4), Milel ve Nihal 11/2 (2014), 83-101; Jastrow-Kent, “Ararat”, JE, Il, 
73-74; Frymer-Sperling. “Ararat”, EJÆ, Il, s. 360-361; Streck. “Cûdî”, IA, IIl, 
223-225; Tanyu, "Cüdi Dağı”, DÍA. VIII, 79-80. 

1 Tufan'ın tarihi ve suların çekildiği ayla ilgili tartışmalara bağlı olarak [konuy- 
la ilgili bk. Tekvin (be-Resit) 7/24] bu pasuktaki söz konusu tarih de ihtilaflı 
olmaktadır. Bu durumda pasukta geçen tarihin 1 Tamuz [1657] (m.ö. 4 Hazi- 
ran 2103) veya I Av [1657] (m.ö. 3 Temmuz 2103) olduğu kabul edilmektedir. 
Bk. RaMBaN,I, 218; Kaplan, Torat Hayyim, l, 33. 

2 Bk. RaSY, I, 83; Roş, Tur, I, 65-66; Sforno, s. 46. 

3 Karganın (veya kuzgunun) havadaki nemden dolayı çok fazla uçamadığı belirti- 
lir. Bk. Sforno, s. 46. Dolayısıyla sular henüz yeryüzünden cekilmemistir. 

4 o Tam çeviri ile “hafiflevip hafiflemediğini.” 

5 Nüh'un güvercini, kargadan (veya kuzgundan) 7 gün sonra gönderdiği belirtilir. 
Eğer güvercin konabilecek ya da yuvasını yapabilecek bir yer bulursa, gemiye 
geri dönmeyecek (RaSY, I, 84; Sforno, s. 46): böylece Nüh da yerin kuruduğunu 
anlamış olacaktır. Ancak güvercin bu ilk gidişinde konabileceği uygun bir yer 
bulamamıştır. Bk. RaMBaN, I. 219: 505. Tur. 1, 66. 

6 Tevrat'ta ifade “getirdi” (va vave/x2?) şeklindedir. 

7 Tevrat'ta ifade “bekledi, kaldı ve durdu” (va yahel/?9m) şeklindedir. 
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11. O [güvercin] kendisine akşam vakti [geri] geldi. Güvercinin ağzında 
(veya gagasinda] koparılmış (veya kesilmiş] bir zeytin yaprağı vardı. Bu- 
nun üzerine Nûh, yer[yüzün]de su[lar]in hafiflediğini bildi. 

12. [Nûh] bir 7 gün daha sabretti.' Daha sonra güvercini [tekrar] gönder- 
di. [Ancak] o [güvercin] ona [Nüh'a] geri dönmedi. 

13. Ve vaki oldu ki (Nüh'un ömrünün] 601. sene[sin]de, birinci ayın 
birinci gününde? su[lar] yer[yüzün]den çekildi. Nûh, geminin örtüsünü 
(güverte kapağını] kaldırdı. (Başını uzatıp dışarı] baktığında yeryüzünün 
kuruduğunu gördü. 

14. (Öte yandan] ikinci ayda ve bu ayın 27. gününde! yeryüzü tama- 
men) kurumuştu. 


(Gemiden çıkış] 

15. Allah, Nüh'a şöyle diyerek buyurdu: 

16. “Sen ve seninle birlikte eşin, oğulların ve oğullarının eşleri gemiden 
çıklın)! 

17. [Gemide] seninle birlikte bulunan canli? bütün vahşi hayvanlar, 
[bütün] kuşlar, evcil hayvanlar ve yer üzerinde hareket eden sâir canlı- 
ları da, kendinle birlikte çıkar. Yer[yüzün]de üresinler ve semereli olup 


çoğalsınlar.i 


1 Tevrat'ta ifade “bekledi. kaldı ve durdu” (va vivahelf?n) şeklindedir. 

2 Yahudi alimler arasında bu tarih ihtilaflıdır. Bazı alimlere görc bu tarih | Tişri 

[1657]. bazılarına göre ise | Nisan'dır [1657]. Bk. RaSY, 1, 86. 1 Tişri'yi kabul 

edenlere göre tarih milâdi takvime göre m.ö. 12 Eylül 2104; | Nisan'ı kabul 

edenlere göre ise m.ö. 7 Mart 2103 tür. 

Bu tarihin Tufan'dan tam | sene sonrasına tekabül ettiği belirtilir. Bk. RaSY, I, 

86. Yahudi takvimine bu tarih göre 27 Marhcsvan [1657] (m.ö. 7 Kasım 2104) 

tarihinc tesadüf etmektedir. Bk. Kaplan. Torat Hayvim, 1, 32. 

4 Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 6/12. 

5 Gemide sadece insanların değil, hayvanlar da dahil bütün canlıların cinsel ilişki kur- 
maları yasaklanmıştı. Yeryüzüne yerleştikten sonra Tanrı canlıların semereli olup 
çoğalmalarını murad etmiştir. Bk. RaŞY, 1, 87. Bu sebeple bu çocukların sürekli 
ikizleri olmuş ve bunlarla evlenmişlerdir. Bk. Pirke de Rabbi Eli'ezer, s. 170. Daha 
önce de vurgulanan (Tekvin (be-Reşir) 1/22, 28] bu husus (yeryüzünde çoğalmak ve 
yeryüzünü imar etmek), sonraki pasuklarda tekrar hatırlatılacaktır (Tekvin (be-Re- 
sir) 9/1, 7]. Bk. Kaplan, Torat Havyim, 1. 35. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 19. 


دما 


be-Reşit - Tekvin Tefsiru t- Tevrdt bi'!-'Arabivve 
Noah/Nüh 


18. Nûh, oğulları, eşi ve oğullarının eşleri onunla birlikte [gemiden] 
çıktı. 

19. Bütün vahşi hayvan([lar], kus[lar], yer üzerinde sürünen sâir canlılar 
cinslerine göre gemiden çıktılar. 

20. Nüh, Allah için bir mezbah bina etti. Bazı temiz evcil hayvanlardan 
ve bazı! temiz kuşllarJdan alarak mezbah üzerinde (Tanrı katına] yükselen 
kurban[1]? [olarak] takdim etti. 


21. Allah [Nüh'un kurbanını katinda] hoşnut olunan kurban olarak 


4 
3 


kabul etti.” Ve kendi kendine’ şöyle buyurdu: “Bir daha insan[oglu] se- 
bebiyle yeri bu şekilde asla lânetlemeyeceğim. Ki, insan küçüklüğün- 
den itibaren fesattır (veya kötüdür, serirdir].* (Bir daha] hiçbir canlıyı 


1 İfade Tevrat'ta “bazı” değil “bütün temiz kuş(lar)dan” (mi-kol ha- of ha-tahor/ 
ainga Niva 732) şeklindedir. O dönemde (temiz) bütün hayvanların kurban olmak 
için uygun oldukları gibi, yemek için de uygun oldukları belirtilir. Yahudi ge- 
leneğinde bu ayrımın Tevrat'la başladığı kabul edilir. Bk. B.T., Zevahim 115b; 
Sforno, s. 43,47; RoS, Tur, 1, 57. Tanrı'nın Nüh'a söz konusu hayvanlardan yedi 
çift almasını emrettiği belirtilir. Bk. RaŞY, I. 88. 

2 Tevrat'ta “ola” (c. "olot/m?) olarak zikredilen; Sa'adya'nın ise “sa ide" 
(c. savâ ida si a) olarak tercüme ettiği bu “vükselen kurban” hakkında detaylı 
bilgi için bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

3 Tevrat'ta pasuğun bu kısmı, "Allah hoş kokuyu kokladı” (va varah Adonay et 
reah ha-nihoah.../7w13 53 ng 3v n7) şeklindedir. Sa adya'nın yukarıdaki ma- 
nayı Onkelos'tan hareketle verdiği anlaşılmaktadır. Onkelos pasuğu şöyle tercü- 
me etmiştir: “Tanrı, (Nüh'un kurbanını) hoşnutlukla kabul etti" (ve kabil Adonav 
be-ra ava yat korbaneyalzi3p n; Nga y 732). Bk. Onkelos (Hamişe Humşev 
Tora içinde), s. 18. Sonraki dönem Tevrat tefsirlerinde de bu ve diğer pek çok 
pasukta geçen “Tanrı'nın, hoş kokuyu koklaması” ifadesi, “Tanrı'nın kurbandan 
hoşnut olup kabul etmesi” şeklinde tercüme edilmiş ya da yorumlanmıştır. Me- 
sela bk. İbn ‘Ezra. I. 118: Sforno, s. 47. Sa'adya, Tevrat'ta bu ifadenin geçtiği 
pasukları bu şekilde tercüme ettiği için biz de çevirimizi hep buna uygun olarak 
yapacağız. “Reah ha-nilioal^ hakkında bk. Çıkış ($emor) 29/18. 

4 Tevrat'ta “Tanrı kalbine (veya kendine) dedi" (va vomer Adonav el-libo/ 
427-38 MT N) şeklinde geçen bu ifadeyi Sa'adya, Onkelos'u esas alarak "Ken- 
di kendine” ifadesiyle tercüme etmiştir. Onkelos ta ise ifade “kendi kendine, için- 
den” (ve amar Adonav be-memreyha/a11y73 MN) şeklinde tercüme edilmiştir. 
Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde). s. 18. 

5 Tevrat'ta ifade “gençliğinden beri” (mi-ne urav/vış30) şeklindedir. 

6 Yani “her zaman bu tür şevler yapmaya hevesli olacaktır.” Ancak insandaki kötü 
eğilimler (verser ha-ra ) de Tufan'dan önceki gibi olmayacak; insanın tabiatın- 
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bu şekilde yaptığım gibi helâk etmeyeceğim.' 
22. Dünya ayakta durduğu müddetçe ekim-dikim ve hasat, soğuk ve sı- 
cak, yaz ve sonbahar, gece ve gündüz, asla durmayacak [kendi düzeni içe- 
risinde deveran edecektir). 


da bir gerileme de yaşanacaktır. Yeryüzündeki iklimsel şartlarla insanların huy 
ve tabiatları Tufan'dan önceki şartlara kıyasla daha aşağıda olacak; entelektüel 
kabiliyetleri de önceden olduğu gibi, kendilerini artık gençliklerinden itibaren 
aydınlatmayacaktır. Zira temel arzularının üstesinden gelme güç ve iradesi artık 
kendilerinden kaldırılacaktır. Bk. Sforno, s. 48. 

1 Tanrı, artık bundan sonra günahları sebebiyle insanlığı Tufan gibi büyük ve toplu 
bir helâk ile yok etmeyecektir. Bir şehri ya da bölgeyi cezalandırma hakkı saklı 
olan Tanrı artık insanları başka şekillerde cezalandıracaktır. Bk. İbn ' Ezra, I, 119; 
RaSY, 1, 88; RaMBaN, I, 226-227; Roş, Tur, I, 68. 


2 Tanrı insanoğluna artık tabiatta sünnetul!aha [tabiattaki doğal düzen ve döngüye] 


uygun davranacağının garantisini vermektedir. Gece-gündüz, mevsimler ve di- 
ger düzen, doğal döngüsü içerisinde devam edecektir. Bk. İbn 'Ezra,1, 119-120; 
RaSY, 1, 89. 
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[Bap] 9' 


| Yeryüzü kendisine musahhar kılınan insanoğluna katl, intihar ve 
cinayetin yasaklanması| 

1. Allah Nûh ve oğullarını bereketli kıldı. Onlara buyurdu: “Semereli 
olun, cogalin ve yer[yüzün]e yayılın!- 

2. Yerin bütün vahşi hayvan[lar]i, bütün gók[yüzü] kuşllarlı, yer üze- 
rinde hareket eden her canlı ile deniz[ler]deki bütün balik[lar], sizden kor- 
kacak ve ürkecektir. (Bütün bu mahlukát] emrinize âmâde kılınmıştır.? 


1 Bu bâbın 1-7. pasuklarında yeryüzünde yaratılan bitki. hayvan ve balıkların in- 
sanoğluna musahhar kılındığı (emrine verildiği. boyun eğdirildiği) ve kendisine 
rızık olarak verildiği belirtildikten sonra, Tanrı'nın, hükümran olarak kendi sure- 
tinde yarattığı insanoğluna katl, intihar ve cinayeti de yasakladığı hatırlatılmıştır. 
Bir insanı katletmek haram olduğu gibi, bir kimsenin intihar etmesi de haramdır; 
zira insan hayalını sona erdirme hakkı sadece Allah'a aittir. Öte yandan insa- 
nın gayesi yeryüzünde çoğalmak ve burayı imar etmektir; zira özelde Tufan'dan 
sonra, genelde ise diğer dönemlerde dünyanın her zaman imâr ve iskâna ihtiyacı 
olmuştur. Varlıkların daha önce de bahsedilen yeryüzünde çoğalma emri (Tekvin 
(be-Resit) 1/22, 28; 8/16) insanoğlu bağlamında bu bâbın hem ilk hem de 7. pa- 
suğunda tekrardan vurgulanmıştır. Bk. Kaplan, Torat Havvim, |. 35, Schcrman, 
The Artscroll Tanach, s. 19. Bâbın devamında ise Tanrı'nın, Nüh'a, oğullarına ve 
sonraki nesillere, artık yeryüzündeki insanları Tufan gibi cezalarla hepten yok 
etmeyeceğine dair verdiği bir "sóz"den (ahid) bahsedilmektedir (8-11). Ancak 
bu “söz”e karşılık insanoğlu da yeryüzünde haksız yere kan dókmeyecektir. Bk. 
Sforno. s. 50. Yapılan bu “ahid” ve düzenlemenin ebedi oluşunun alâmeti ise 
“gökkuşağı” (keşet/nöp) olarak tespit edilmiştir (12-17) (*“ Gökkuşağı” hakkında 
açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 9/13). Bâbın sonuna kadarki müteakip pasuk- 
larda ise Hz. Nüh'un üç oğluna tekrardan işaret edilerek insan neslinin bunlardan 
çoğaldığı ifade edilmiştir. Pasuklarda Nüh'un oğullarının bereketlendirilmesi ve 
lânetlenmesi ile vefatından bahsedilmiştir (18-28). Nüh'un bu “bereket ve ld- 
net”inin insanlık tarihinde etkisi en uzun süren kehanet olduğu ifade edilmek- 
tedir; zira geleneksel kabule göre tarih boyunca insan ırkları arasındaki ilişkiler 
bu “bereket ve lánet"e göre belirlenmiş, tarihin akışı da buna göre şekillenmiştir. 
Bk. Scherman, The Artscroll Tanach. s. 20; Holman Kutsal Kitap Rehberi. ed. 
David S. Dockery, trc. Sibel Sel v.dğr. İstanbul 2012, s. 119. Öte yandan daha 
önce bahsedilmesine rağmen, burada oğullara tekrar değinilmesinin sebebi ise 
onların Hz. Nüh'un sarhoşluğu karşısındaki durumlarına ve Ham'ın lânetlenme- 
sine işaret amaçlı olarak izah edilmektedir. Bk. RaSY. 1, 95. 

2 Tevrat'ta ifade “veri doldurun” (milu et جوج اداع بهنل‎ WN) şeklindedir. 

3 Tanrı, insanın hizmetine âmâde kılınan hayvanlara, insandan korkma içgüdüsü 
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3. Yaşayan her temiz (helâl, murdar olmayan|' canlı? sizin için yiyecek 
olacaktır. Yeşil bitkiler [ve] benzer(ler]i[ni] her şeyi de (zaten daha önce] 
size vermiştim.” 

4. Ancak ete gelince; onu [eti] kanı ile yemeyeceksiniz; zira o [kan], 
onun canidir.* 

5. Size ait kanlara gelince; [sizi] ondan [kan dökmekten] sakındırırım. 
(Bunun hesabını] her [türlü] hayvan aracılığı ile sorarım. Kardeşi tarafın- 
dan öldürülen insan, kim olursa olsun, onu[n] (öldürülenin hesabını da] 
bizzat [öldüren] o kimseden sorarım.’ 


de yerleştirmiştir. Bu, hem insanoğlu hem de hayvanlar için yeni bir tecrübe idi. 
Daha önce insanoğlu tarafından beslenen hayvanlar, artık insanın besin kaynağı 
haline gelmiştir. Bk. RoŞ, Tur, I, 68. Öte yandan ne kadar tehlikeli olursa olsun, 
kendisine akıl verilen ve bu sayede çözüm üretme kabiliyeti bahşedilen insan, en 
vahşi hayvanları bile evcilleştirme yoluyla ya da başka çözüm usulleriyle emri 
altına alıp onlardan faydalanma yoluna gidebilecektir. 

1 Yukarıda, pasuktaki “temiz [helâl olan, murdar olmayan?” (táhir/ (طاه‎ ifadesi, 
Tevrat'ta yoktur. Sa'adya'nın vurgu amacıyla böyle bir kelimeyi ilave ettiği an- 
laşılmaktadır. 

2 [fade Tevrat'ta “remes” (v3) olarak kaydedilmiştir. İnsan dışındaki diğer bütün 
canlıların “remes” olduğu ifade edilmektedir. Bk. RoS, Tur, I, 68. Artık insanoğ- 
luna bunlardan yeme izni çıkmıştır. Bk. İbn “Ezra, I, 122: RaMBaN, I, 228. 

3 Pasukta belirtilen bu husus, Tevrat gelenegi acisindan insanoglu icin bir dónüm 
noktası kabul edilmektedir. İnsanoğluna daha önce sadece bitkilerden faydalan- 
ma imkânı verilmişti. Bu pasukla birlikte artık insana Tufan'dan sonra et yeme 
izni de çıkmıştır. Bk. RaSY, I, 90. Artık insan, bitkiler gibi, pasukta “remes” 
(2:51) olarak kaydedilen vahşi ya da evcil hayvanlardan, kanatlı uçuculardan ya 
da kümes veya deniz canlılarından yiyebilecektir. Bk. İbn ‘Ezra, I, 122; RaM- 
BaN, I, 228. 

4 İlade Tevrat'ta tam olarak “kam canında bulunan et" (basar be-nafşo damo!/ 
in Wy: uya) şeklindedir. Yaşayan bir havevdnın (canlı) ruhu hâlâ canındadır. 
Bk. Sforno, s. 48. Bu pasukta iki önemli hususa değinilmektedir: Bunlardan biri 
“canlı bir havvandan, gerekli usullere göre kesmeden, organ va da et alma ya- 
sagi" dir. Literatürde bu “asur...ever min ha-hay" (ona 13 338 n3? MON) olarak 
formüle edilmektedir. Yahudi geleneğinde “eri, içindeki kan bütünüyle arındı- 
rılmadan yeme yasağının dayanaklarından biri de bu pasuktur. Bk. İbn ‘Ezra, 
I, 122-123; RaSY. I. 90-91: RoS. Tur, I. 69. RaMBaN'ın bu geleneksel yoruma 
itirazı için bk. I, 229. 

5 Pasuğa göre bir insanı katletmek haram olduğu gibi, bir kimsenin canina ken- 
di eliyle son vermesi. yani intihar etmesi de haramdır; zira insan hayatını sona 
erdirme hakkı sadece Allah'a aittir. Tanrı, insanı öldüren hayvanı dahi affetme- 
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6. İnsan kanını döken, kendisi gibi [insan] olması durumunda, onun 
[dókenin] kanı da dökülecektir; zira, [Allah] onu hükümran olarak şerefli 
bir surette yapmıştır [yaratmıştır]. 


7. [Şimdi] sizler (birbirinizi öldürmek yerine] semereli olun ve çoğalın. 
Dünyada çalışıp çabalayarak ilerleyin. Orada [yeryüzünde] çoğalın.? 


(İnsanoğlu ile yapılan yeni bir ahit (brit) ve bunun sembolü: Gók- 
kuşağı (keser)] 

8. Sonra Allah Nüh'a ve onunla birlikte oğullarına [sóyle] buyurdu: 

9. “İşte ben [şimdi] sizinle ve sizden sonra[ki] nesillerinizle ahdimi ke- 
sinleştiriyorum. 

10. Kus[lar]la, evcil hayvanlarla, sizin yanınızda bulunan her canlı ne- 
fis, sizinle birlikte bulunan bütün yer hayvanları ve sizinle birlikte gemiden 
çıkan tüm yer[yüzü] hayvanları ile de [bu ahdimi kesinlestiriyorum]. 


11. Sizinle olan ahdimi (su şekilde] sabit kılıyorum: (Bundan böyle] 
hiçbir canlı[nın}? (hayatı) Tufan suyundan dolayı sona ermeyecek ve 
(yine bundan bóyle] yer(yüzü]nü helâk etmek için asla bir Tufan daha 
olmayacak!” 

12. Allah (devamla) buyurdu: “Sizinle kendim ve nesiller boyu sizinle 
birlikte yaşayan her nefis arasında yapmakta olduğum ahdin alâmeti, 


yecek:; onu da cezalandıracaktır. Öte yandan insanın insanı katli durumunda ise 
Tanrı bunun hesabını kâtilden doğrudan ya da dolaylı yoldan, ama mutlaka so- 
racaktır. Bk. İbn Ezra, I, 123; RaSY, I, 91-92; Sforno, s. 49; Scherman. The 
Artscroll Tanach, s. 19. 

1 Tevrat'ta ifade “ki Tanrı, insanı Kendi suretinde yaptı” (ki, be-tselem Elohim asa 
et ha-adam/aTs2-Dw ngy DTR n?ya ^3) şeklindedir. Suçu kanıtlarla tespit edilen 
kâtıl, mahkeme tarafından “kısasa kısas” prensibince katledilecektir. Çünkü Allah 
insani şerefli bir surette yaratmıştır. Bk. RaŞY, I. 92: RoS. Tur. 1. 72; Sforno, s. 49. 

2 Bazı alimler pasukta belirtilen “semereli olma ve cogalma" mn "bereketlendirme" 
anlamında bir dua (ya da temenni) olduğu görüşünde iken. bazıları ise bu ifadenin 
“emir” olduğu kanaatindedir. Bk. RaSY, I, 92: Kaplan. Torat Havvim, I, 7. Bir 
önceki pasukla bağlantılı olarak insanoğluna enerjisini birbirini öldürmek yerine 
yeryüzünü imar etmek üzere çoğalma yolunda harcaması emredilmektedir. 

3 Açıklama için bk. Tekvin (5be-Resir) 6/12. 
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13. [İşte] o [alâmet] benim “yay”ımdır (£avsi).' Onu bulut içerisine yer- 
leştirdim. [O] Benimle yer[yüzü] halkı? arasında yapılan ahdin alâmeti ola- 
caktır. 

14. Yer üzerinde bulutlanma olduğunda, bu yay [gókkusagi] bulutta or- 
taya çıkacak, 

15. (O zaman] sizinle Kendi aramda, her bir canlı nefisle ve beşer? ara- 
sında (gerçekleştirdiğim)| ahdi hatırlayacağım. Benzer şekilde su, bütün 
canlıları helâk etmek üzere Tufan'a dönüşmeyecektir. 


16. Yayı [gökkuşağını] bulut içerisinde gösterecek ve o, yer üzerindeki 
canlı* her mahluk için Allah'tan ebedi emanın hatırlatıcısı olacaktır. 


17. Allah Nüh'a buyurdu: “Kendimle yer üzerindeki bütün canlılarla 


yaptığım ahdin alâmeti [iste] budur.” 


>,9 


1 Tevrat'taki ifade de aynı anlamda (keget/njip) olmakla beraber “gökkuşağı” kas- 
tedilmektedir. Gökkuşağı Yahudi geleneğinde Tufan'dan sonra artık Tanrı'nın 
yeryüzünü bütünüyle helâk etmeyeceğinin bir işaretçisi kabul edilmektedir. O 
dönemlerin en önemli savaş gereci olan yay, Tanrı'nın artık insana bu denli bü- 
yük bir savaş (helâk) açmayacağının garantisi kabul edilmiş; dolayısıyla da ah- 
din sembolü haline gelmiştir. Gökkuşağının alemin yaratılışından beri var olup 
Tufan'dan sonra böyle bir işarete dönüştüğünü iddia eden Yahudi alimler yanın- 
da, onun ilk defa Tufan'dan sonra ortaya çıkmaya başladığını iddia edenler de 
olmuştur. Talmud'da ise gökkuşağının Sebr'in (Şabat) yaratıldığı günün hemen 
öncesinde alacakaralıkta yaratıldığı belirtilir. Tartışmalar için bk. B.T., Pesahim 
54a: İbn ‘Ezra, 1. 125: RaMBaN, I. 237: RoS. Tur, 1, 73. “Gökkuşağı”, “yay” 
olarak isimlendirilmiştir. “Gökkuşağı” esasen çeyrek dairedir. Çeyrek dairenin 
geometrideki adı da “yav”dır. Yahudi geleneğinde “gökkuşağı” ile ilgili diğer 
değerlendirmeler için bk. Hirsch ve dgr., "Rainbow", JE, X, 311-312; Werblows- 
ky-Wigoder. ODJR. s. 571: "Rainbow", EJF, XVII, 73-74. 

2 “Halkı” ifadesi Sa adya'nın ilavesidir. Tevrat'ta ifade şöyledir: "o. Benimle ver- 

yüzü arasında” (beni u-ven ha-aretslY 1R VA ^Y3). 

Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 6/12. 

Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 6/12. 

5 Yani “yav: gökkuşağı”'dır. İnsanlar gökkuşağını gördükçe Tufan'ı hatırlayacak; 
hem kendileri hem de çevresindeki insanları tövbe ederek ((eşwva) Tanrı yoluna 
girmeye çağıracaklardır. Bk. Sforno, s. 51. 


AU 
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(Ebü Ken'an'ın (Ham) lânetlenmesi| 
18. Nüh'un gemiden çıkan oğulları Sam (Şem), Ham ve Yefet idi.! Ham, 
“Ebü Ken'an” (Ken'an'ın Babası) olarak künyelenmişti.? 


19. Bu üçü Nüh'un oğulları idi. İnsanlar yer[yüzün]e bunlardan dagil- 
mışlardır. 


20. Nûh (gemiden çıkıp yerleştikten sonra] yeri sürmeye başladı? ve bir 
üzüm [bag] dikti." 

21. (Bağında yetişen üzümlerden imâl ettiği] şaraptan içti ve sarhoş 
oldu. Otağında (kendinden geçtiği sırada avret yeri] açıldı. 


22. Ham, [yani] Ebü Ken ‘an. babasının avretini gördü. (Babasının bu 
durumunu] o sırada pazar yerinde (súķ)f bulunan iki kardeşine haber verdi. 


23. Sam [Sem] ve Yefet bir elbise alarak omuzlarına koydular. [Baba- 
larının yanına] geri geri giderek yüzleri geriye dönük olduğu halde avret 
yerini örttüler. Onlar, babalarının avret yerini” görmediler.* 


24. Nüh, sarhoşluğundan ayıldığında alçak oğlunun? kendisine yaptık- 


1 Nüh'un bu oğulları hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 5/32. 

2 Tevrat'ta pasuk “Ham. o Ken an'ın babasıdır” şeklindedir (ve Ham hu Avi Ke- 
na an/7$15 ^28 wn 051). “Ham” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 
5/32. 

3 Tevrat'ta ifade “Mıh. toprak adamı olmava başladı” (va vahel Noah iş ha-ada- 
710/757 ÜN ذم‎ mn) şeklindedir. 

4 Nûh, yeryüzünün yeniden imarı için çalışmaya başlamıştır. Yeryüzü, tamamen 
yok olmaktan onun sayesinden kurtulmuştur. Yahudi geleneğinde tarım kültürü 
Nûh ile başlatılır. Bk. İbn ‘Ezra, I, 127; RaSY, I, 95; RoS, Tur, I, 75. 

5 Yani, “çıplaklığını, órtülmesi gereken ve başkasının bakması uygun olmayan 
verlerini.” 

6 Tevrat metninde “pazar yerinde” ifadesi değil, “dışarıda” (ba-huts/yın2) ifadesi 
yer almaktadır. Sa adya. bu kelimeyi. Onkelos'u takiben “pazarda” şeklinde ter- 
cüme etmiştir. Onkelos'ta kelime “pazarda” (be-şuka/x7152) olarak çevrilmiştir. 
Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde). s. 20. Koçman'da “huts” (t17) keli- 
mesinin “súk” (4 ,—/pazar) anlamına geldiğine dair bir açıklama da mevcuttur. 
Bk. Koçman, s. 172. 

7 Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 9/22. 

8 Buna çok üzülen Yefet ve Şem'in (Sam). Nüh'un üzerini órterken, babaları- 
nın avret mahallini görmemek için yüzlerini başka yöne çevirdikleri belirtilir. 
Bk. İbn Ezra. I. 128: RaSY. I. 97: Sforno, s. 53. 

9 Tam çeviri ile “küçük oğlunun.” Yani “Ham in". Bk. RaMBaN, I, 249. Talmud'da 
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larını bildi (öğrendi). 
25. Ve dedi ki: “Ebü Ken'an (Ham) melündur.' [O] kardeşlerine boyun 
egdirilerek [ebediyen] kul-köle olsun!? 


26. Daha sonra [Nûh] şöyle dedi: “Sam'ın (Şem'in| ilâhı, Allah'ın şanı 
yüce olsun. Ebü Ken'an [Ham] ona (Sam'a| köle olsun! 


27. Allah Yefet'e de iyilikle muamele etsin ve o, Sam'ın [Sem'in] çadır- 
larında ikâmet etsin. Ebü Ken an [Ham] ona [da] kul-köle olsun!” 


28. Nüh, Tufan'dan sonra 350 sene daha yaşadı. 


29. Onun [Nüh] ömrü 950 sene oldu ve sonra öldü? 


çocukların büyükten küçüğe “Yefer, Ham ve Sam ($em)" şeklinde sıralandığı 
(B. T., Sanhedrin 69b), bu münasebetle tekrar hatırlatılmalıdır. Bu sebeple de ter- 
cümemizde “küçük” ifadesini “alçak” olarak tercüme etmeyi uygun gördük. Bu 
tercihimizin, Ham'ın “küçük”lüğünü, “babasının (Nüh) avret yerini (çıplaklığı- 
ni) açması ve onu insanlar arasında kusurlu ve utanç verici düşük bir konuma 
sokması” şeklindeki yorumlardan (RaŞY. 1, 97; RaMBaN, I, 249) kaynaklandigi- 
nı da belirtmeliyiz. Ancak, torunun “küçük oğul” olduğu; bu sebeple de pasukta 
Ken'an'dan “küçük oğul” şeklinde bahsedildiği yorumları da vardır. Bk. Sforno, 
s. 53. Oğulların yaşları ile ilgili detaylı açıklama için bk. Tekvin (be-Resir) 6/10. 

1 Tevrat'ta ifade “Kena an lanetlidir" (arur Kena anhiy3o N) şeklindedir. 

2 “Ham”ın lânetlenme sebebi için bk. Tekvin (be-Reşir) 5/32. 

3 Yahudilerdeki geleneksel kabule göre Nüh, dünyanın yaratılışının 1056. yılında 
dünyaya gelmiş; Tufan ise 1656 yılında vukü bulmuştur (RaSY, I, 105; Sforno, 
s. 44). Âdem'in yaratılışından 1056 (m.ö. 2705] yıl sonra doğan Nûh, 950 sene 
yaşadığına göre, 2006 yılında vefat etmiştir. Bu tarih m.ö. 1753 ya da 1954 yılına 
tekabül etmektedir. Bazı tefsirlerde Nüh'la-İbrâhim çağdaş olarak gösterilir. Ri- 
vayete göre Nûh vefat ettiğinde, İbrâhim o sırada 58 yaşlarındadır. Bk. İbn ‘Ezra, 
I, 98. 
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[Bap] 10' 


| Hz. Nüh'un oğullarının nesli: Yâfes'in (Yefet) soy u] 
1. Bu [kısım] Nüh'un oğulları Sam, Ham ve Yefet'in? neslinin izahıdır. 
Zira, Tufan'dan sonra onların erkek çocukları dünyaya gelmişti.” 


2. Yefet'in! oğulları: Türh [Türk], 


1 Bu bapta Hz. Nüh'un soyu, daha doğrusu oğullarının soyu anlatılmaktadır. Nüh'un 
oğullarının çocuklarının tamamı, Tufan'dan sonra dünyaya gelmişlerdi (1). Bapta 
sırasıyla Yefet (2-6). Ham (6-13), klam'ın ilk erkek çocuğu (behor) Ken ‘an (15-20) 
ile Sam'ın (Şem) oğulları (21-32) ve torunları anlatılmıştır. Bapta 70 milletten bah- 
sedilmiştir. Yahudi alimler Talmudik literatürde zikri geçen “70 dil ve millet"i bu 
bâba dayandırmaktadırlar. Bk. Kaplan, Torat Havvim, 1, 48. Bapta bu bölünmenin 
“Ever oğlu Pelek zamanında gerçekleştiği belirtilmektedir (25). 

2  Nüh'un bu oğulları hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 5/32. 

3 500 yaşına kadar hiç çocuğu olmayan Nüh'un (İbn ‘Ezra, I, 135) oğullarının, 
Tufan'dan önce 100 yaşına erişmelerine rağmen, hem gemiye binecek insanların 
sayısının çok fazla olmaması, hem de Tufan'dan önce doğanların kötü bir yol 
tutmaması için çocuklarının olmadığı kabul edilmektedir. Bk. RaMBaN, I, 248- 
249; RoS, Tur, |, 78. 

4 İslâm kültüründe “Ydfes” olarak bilinen “Yefer” hakkında detaylı bilgi için bk. 
Tekvin (be-Reşir) 5/32. En büyük oğul olduğu için neseplerin sayımı “Yeferle 
başlamıştır. Bk. RaMBaN, I, 249; RoS, Tur, |, 78. 

5 Tevrat'ta “Gomer” (0133). Âsur kaynaklarında “Gi-mir-ra-a” olarak zikredilen 
göçebe topluluk Gomer(ler)'in tarih sahnesine ilk olarak m.ö. 8. yy.da Doğu 
Asya'da ortaya çıktıkları, 7. yy.da da Anadolu'yu (Asia Minor) istilâ ettikleri 
belirtilir. Gomer soyunun Keltler, Frenkler, Galyalılar ile Karadeniz'in güney kı- 
yılarında yaşayan Frigyalılar olduğu da iddia edilmiştir. Talmud'da “Germam va” 
olarak zikredilen Gomer, Sa'adya başta olmak üzere başka bazı ilim adamları 
tarafından "7ogarma", yani “Türk” olarak çevrilmiştir. Yahudi tarihçi Josephus 
ise Gomer'in “Galiçyalıların atası” olduğu görüşündedir. Bk. Shepherd. The 
Westminster Bible Dictionary, s. 509; Hirsch-Seligsohn, “Gomer”, JE, VI. 40; 
“Gomer”, EJd^, VII, 748: Kaplan, Torat Havyim. 1, 39. Sa 'adya'nin tercümede 
tercih ettigi "Türk" ifadesine gelince: Herodot'un m.ó. V. yüzyilda dogu milletle- 
ri arasında zikrettiği bir kavim için kullandığı "7argita" isminin “Türk” kelime- 
sinin ilk şekli olabileceği düşünülmekle beraber. İskit topraklarında yaşadıkları 
belirtilen "Tyrkaeler^, eski Hint kaynaklarında bildirilen *Turukhalar”, “Thrak- 
lar" ve “Troialılar” ile Tevrat'ta adı geçen Ydfes'in torunu “Togarma”nın, Türk 
adını ilk defa taşıyan kavimler olduğu da ifade edilmektedir. İslâm kaynakların- 
da bildirilen İran Zend-Avesta rivayetleri içerisinde Hükümdar Feridun'un oğlu 
Turac (Tur-Turan) ve YâfeS'in torunu Türk'ten türeyen nesil de “Türk” adını 
ilk alan kavim olarak düşünülmüştür. Ayrıca İran-Turan mücadelelerinde zik- 
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redilen E frâsiyâb da (4/p Er Tunga) bir Türk başbuğu kabul edilmektedir. Çin 
kaynaklarında geçen ve Hun Hükümdarı Mo-tu'nun kabilesinin adı olarak gös- 
terilen "Tu-ku"nun (T 'u-ko) “Türk” anlamına geldiği, bu kelimenin m.ö. 209'da 
kaynaklarda yer aldığı bazı araştırmacılar tarafından ileri sürülmüştür. Türkçede 
cins isim şeklinde eskiden beri bilinen “türk” kelimesinin Altaylı (Seyhun neh- 
rinin kuzeyi) kavimleri ifade etmek üzere 420 tarihli bir Pers metninde ve 515 
olayları dolayısıyla “türk Hun” (kuvvetli Hun) tâbirinde geçtiği bilinmektedir. 
Türk kelimesine kaynaklarda çeşitli anlamlar verilmekle birlikte 1911 yılında 
neşredilen Uygurca bir belgede “kuvvet ve güç” mânasına geldiği görülmektedir. 
Bk. Taşağıl, “Türk: Tarih”, D/A, XL, 497. 

1 Tevrat'ta "Magog" (212). Tevrat'ta Nüh'un torununun ismi olması yanında, bu 
nesilden gelenlerin yaşadığı ülkenin de adı ((Hezekiel ( Yehezkel) 38/2] olan * Ma- 
gog”, Cermen ulusları ya da Gotlarla irtibatlandırılmıştır. Bunların Rusya'nın 
güneyindeki İskit'e göç eden ve zamanla bu adi alan İskitler olduğu ileri sü- 
rüldüğü gibi. Slav olabileceklerine dair yorumlar da yapılmıştır. Hagadik anla- 
umlarda ise bu iki milletin İsrail'in azılı düşmanı olduğu ve mesih zamanında 
bunlarla kanlı savaşların yapılacağı belirtilmektedir. İslâm kaynaklarında ise 
"Magog". “Me'cüc” olarak zikredilmiştir. M.Ö. 600 yıllarında bugünkü Mogo- 
listan topraklarında yaşayan ve kendilerine Mongol denilen bu topluluğun “mon- 
gog” (veya “monçuk”) olarak isimlendirildiği, dolayısıyla bunların Moğollar 
olabileceği ifade edilmiştir. Kur'an'da Kehf (18/93-97) ve Enbiyâ (21/96-97) 
sürclerinde bahsi geçen “Me 'cüc”ün, “Magog” olduğuna dair yorumlar vardır. 
Zaman ve mekân belirtilmeden geçmişte Ye'cüc (Gog) ile beraber yaşamış bir 
topluluk şeklinde söz edilen bu iki topluluğun etrafa verdikleri zarar nedeniyle 
Zülkarneyn'in büyük bir sed yaptırdığı ve zamanı geldiğinde bunların önleri- 
nin açılacağı ifade edilmiştir. Bk. Shepherd. The Westminster Bible Dictionary, 
5. 329: Hirsch-Montgomery. “Gog and Magog”, JE, VI, 19-20; “Gog and Ma- 
gog“, EJd', VII, 683-684: Kaplan. Torat Hayyim, |, 39; Çelebi, "Ye'cüc Ve 
Me'cüc". DÍA, XLIII, 373-374. 

2 Tevrat'ta “Madax” (712). Talmud'da "Madi"nin, Medlerin atası olduğu belir- 
tilir. Asur kayıtlarında Kirmanşah-Hemedan bölgesinde ikâmet ettikleri için 
bunların “ha-Medav” olarak da isimlendirildiği belirtilir. Günümüzde Azer- 
baycan bölgesinde Hazar Denizi'nin güney kıyılarında, İslâm kaynakların- 
da Irâk-ı Acem (Cibd/) olarak isimlendirilen bölge, aynı zamanda “Maday”a 
nisbetle bir bölgenin de adı olmuştur. Bölge, Yahudilerin Asur sürgününde 
yerlestirildikleri en önemli merkezlerden biriydi. Bk. B.T., Yoma 10a; Shep- 
herd, The Westminster Bible Dictionary, s. 328; Gottheil-Jackson, “Media”, 
JE, VIII, 406: Abramsky-Sperling. “Medes and Media". EJd". XIII. 717-718. 
İslâm kaynaklarında “WMâhâr”, Irák-1 Arap ile Irâk-ı Acem sınırında kurul- 
muş tarihi IHulvân şehrinin komşusu olarak verilmektedir. Bk. ibnu'l-Fakih, 
el-Büldân, nşr. Yüsuf el-Hâdi. Beyrüt 1416/1996. s. 407. Ancak Araplar bura- 
yı "Máhàn" (مامان)‎ olarak isimlendirmekteydi. Sa'adya'nın yaşadığı dönem- 
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de *Máhán", İran'ın Kirman bölgesinde yer alıyordu. Bk. Yâküt el-Hamevi, 
Mu'cemu'!-Büldân, Beyrût 1995, V, 48. 

1 Tevrat'ta “Yavan” (17). Klasik İbrânicede “Yavan” olarak telaffuz edilen bu kim- 
senin “İyonya”ya da “Makedonya”ya adını veren kimse olduğu kabul edilmekte- 
dir. Âsurlular, Grekleri “Ya-wa-nu” olarak isimlendirmekte idiler. Tevrat'a da bu 
dilden geçtiği anlaşılmaktadır. “ Yavan"in, başkentleri antik kent Efes olan, Lidya 
sahillerinde yaşayan İyonların atası olduğu kabul edilmektedir. Batı Anadolu da 
bu sebeple “İyonya” olarak isimlendirilmekteydi. Bk. Shepherd, The Westmins- 
ter Bible Dictionary, s. 268, 327; Hirsch, “Javan”, JE, VII, 80; Kaplan, Torat 
Hayyim, 1, 38-39; Fishbane-Sperling, “Javan”, EJd", XI, 96. 

2 Tevrat'ta “Tuval” (?3n). Talmud'da “Berh-Unyaki” olarak zikredilen “Tuva/”in, 
“Bithynia” olduğu söylenir. Bir başka yorum ise “Tuva/”in, İspanyolların kendi- 
lerini “Gentualle” (Cen-Tuvales), yani “Tuval halkı” olarak isimlendirmelerin- 
den hareketle, onun “İberlerin atası” olduğu şeklindedir. “Tuvaľ’in Hazar Denizi 
ile Karadeniz arasında yaşayan “Ka fkas halkının atası” olduğu da ileri sürülmüş- 
tür. Bk. B.T., Yoma 10a; Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 510; 
Easton, //lustrated Bible Dictionary, s. 676; Kaplan, Torat Havyim, |, 38. 

3 Tevrat'ta “Meşeh” (767). Asur kaynaklarının “Muški”, Talmudik kaynakların ise 
“Mysia” olarak kaydettiği bu kimsenin Marmara Denizi ile Çanakkale (Darda- 
nel) boyunca uzanan yerlere adını veren kimse olduğuna dair bir görüş vardır. Bu 
görüşün, “Mysia” ile Antik Yunan'daki “Miken”le bağlantı kurulmasından kay- 
naklandığı anlaşılmaktadır. Josephus ise “Meşeh'in”, başkenti “Mazaka” olan 
“Kapadokya” olduğu görüşündedir. Kapadokyalıların eski dönemlerde “Mosoc- 
heni” olarak anıldıkları belirtilir. “Meşeh”, Muskeva Nehri dolayısıyla "Mosko- 
va” ile de irtibatlandırılmıştır. Bk. Kaplan. Torat Havvim. 1. 38. Gottheil-Krauss, 
“Cappadocia”, JE, I1, 558; “Meshech”. EJ, XIV, 76. Sa'adya'nın tercümede 
tercih ettiği “Horasan” ismi ise Eski Farsçada “hur” (güneş) ve “asan” (vån 
“gelen, doğan”) kelimelerinden oluşmaktadır. “Güneşin doğduğu yer, güneş ül- 
kesi; doğu bölgesi” anlamını taşıyan ismin Sâsâniler zamanında ortaya çıktığı 
kabul edilmektedir. Tarihte İran'ın kuzeydoğusunda yer alan geniş coğrafi bölge- 
nin adı olan Horasan'ın. Grek coğrafyacıları tarafından Belh-Merv civarı “Bakr- 
ria" (Baktriana). Herat tarafları “Aria”, Nişâbur dolayları ise "Parthia" olarak 
isimlendirilmekte idi. Detaylar için bk. Çetin. “IJorasan”. DIA. XVIII. 234. 

4 Tevrat'ta “Tiras” (2N). Gerek Talmud'da gerekse Orta Çağ'a ait bazı Tevrat tet- 
sirlerinde "7iras"in “Pers” olduğu belirtilir. Sa adya'nın da buna uygun olarak “7i- 
ras" "Faris" olarak çevirdiği anlaşılmaktadır. Krş. B.T.. Yoma 10a; RaSY. 1, 99. 
Pers krallığının ilk isminin “Tirvns” olduğu. kabilelerinden birinin adının da “7e- 
rusya” ya da "Derusva" olduğu belirtilmektedir. Dinyester Nehri civarında ikâmet 
eden halkın atasının "Tiras" olduğuna dair bir yorum olduğu gibi. Akdeniz'in büyük 
adaları "Tiras"a ilk adını veren şahsiyet olduğuna dair de bir yorum vardır. Bk. 
Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 368: Kaplan. Torat Havvim, |. 38. 
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Bürcán' dir? 


1 Tevrat'ta “Aşkenaz” (YX). Talmudik dönemde Asya, özellikle de Anadolu'nun 
(Asia Minor) batı tarafları Lidya (Manisa), Karya (Muğla) ve Frigya, “Aşkenaz” 
olarak isimlendirilmekteydi. Josephus'un “Reginyayıların (Rhegines) atası” ola- 
rak tarif ettiği “Aşkenaz”, m.s. X. yy.dan itibaren *4/manya"yi tanımlamak için 
kullanılmıştır. Bk. Jastrow-Margolis, “Ashkenaz”, JE, II, 191-192; Cheyne, “As- 
hkenaz", Encyclopedia Biblica (Cheyne-Black), 1, 334; “Ashkenaz”, EJF, II, 
569-570. Sa'adya'nın yukarıda kullandığı "Sakálibe" terimi ise Orta Çağ İslâm 
kaynaklarında “S/avlar” ya da “Slav kökenli köleler” için yaygın olarak kullanıl- 
makta idi. “Sak/eb” kelimesinin çoğulu olan “sakdlibe” (Saklebiler) ise Grekçe 
"s(k)lábos" (Slav, Sloven) isminin Arapçalaştırılmış şekli olup Avrupa'nın dogu- 
su ve güneyi ile Asya'nın kuzeyinde yaşayan insanları tanımlamak için kullanı- 
lırdı. Avrupa'ya göç eden kalabalık Slav kitlelerinin köleleştirilmesi sebebiyle 
kelime "s(k)lave" şeklinde “köle” anlamı kazanmıştır. Müslüman coğrafyacılar 
“Sakleb” ırkının Konstantiniye (İstanbul) ile Bulgar (İdil-Ural bölgesi) arasında 
yaşadıklarını ya da Hazar bölgesinde oturduklarını naklederler. Bunların Bulgar, 
Breslau (Wroclaw), Prag, Bohemya, Krakow ve Polonya'da oturduklarına dair 
de rivayetler vardır. Bk. Taşağıl, “Sakâlibe”, DİA, XXXVI, 3-4. 

2 Tevrat'ta “Rifat” (91). Josephus, “Rifar”ın Rifas Nehri kıyısında yaşayan “Paf- 
lagonyalıların (Paphlagonians) atası” olduğunu belirtir. Bunun Kuzey Aria- 
na'da yaşamış halk “Parkviler” ile “Hadiv ve Hadiar'ın atası” olduğu da id- 
dia edilmiştir. Abravanel ise bu kimsenin İtalya, Venedik ve Fransa'da yerleşik 
“Etrüskler "in atası olduğu kanaatindedir. Bk. Shepherd, The Westminster Bible 
Dictionary, s. 439; Kaplan, Torat Hayyim, 1, 41. 

3 Tevrat'ta "Togarma" (17130). Basta kronikler olmak üzere Orta Çağ Yahudi lite- 
ratüründe “Togarma”, “Türkler” ve “Türkiye” için kullanılmıştır. Yahudi tarihçi 
Eliyahu Kapsali'nin (1483-1555) bu bağlamda kullanımı için bk. Arslantaş, Yahu- 
diler ve Türkler, s. 144-145, 322; Yosef Sambari'nin kullanımı için bk. Arslantaş, 
Mısır'da Türkler, Araplar ve Yahudiler, s. 133. “Torgarma”nın Avrupa ile Asya'nın 
batı kesiminde, Tanrı Dağları ve Fergana Vadisi arasındaki bölgede yaşamış Orta 
Asya kavmi "Sakalar"in atası olduğuna dair iddialar yanında, Ermenilerin atası 
olduğunu söyleyenler de vardır. Bu ismin Tuval (7abali) sınırında Tri-garimmu 
şehriyle ilgili olduğunu düşünenler de bulunmaktadır. Bk. Easton, ///ustrated Bible 
Dictionary, s. 672; Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 508; Cheyne, 
"Togarmah", Encyclopedia Biblica (Cheyne- Black), IV, 5129. Sa'adya'nin yu- 
karıda verdiği bilgi, bazı İslâm kaynaklarında da yer almaktadır. Meselâ bk. Ebü 
“Ubeyd el-Bekri, e/-Mesdlik ve'l-Memálik, 1, 87. Müslüman coğrafyacı el-Bekri, 
“Bürcân”ın, Yunan b. Yâfes'in soyundan geldiğini, Mecûsî dininde olduklarını, 20 
ila 30 gün genişlikte bir ülkeye sahip bulunduklarını belirtir. Rumlar, Saklabiler, 
Hazarlar ve Türklerle savaş halinde olan Bürcân'ın en çetin savaşlarının, sınır- 
daş olması nedeniyle Rumlarla (Roma) olduğunu ifade eden el-Bekri, Bürcân'ın 
bazı adetlerinden de bahsetmiştir. Bk. e/-Mesdlik ve !-Memadlik, 1, 450. Müslüman 
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coğrafyacının bu ifadesinden bunların Karadeniz'in kuzey bölgelerinde ikâmet 
ettikleri anlaşılmaktadır. Tevrat'ta bunların Türklerin atası “Torgarma” olarak ve- 
rilmesi, Hunları da akla getirmektedir. Kelimeyi “Bürcân” olarak kaydeden Yâküt 
el-Hamevi'nin verdiği bilgiye göre, bu halk Hazarlara komşu olarak yaşamaktadır. 
Müellif, 6. iklimde yaşayan bu milletin, 45 derece enlem. 40 derece boylamları 
arasında ikâmet ettiğini ve Müslümanların Hz. Osman zamanında bunlarla savaş- 
tıklarını kaydeder. Bk. Yâküt el-Hamevi, Mu cemu "7-Büldân, 1, 373. Bunlar gemi 
yapımı çeşitli zanaat dallarında hayli mahir idiler. Bk. Zekeriyyâ el-Kazvini, Asd- 
ru l-Bilád, Beyrût tsz., s. 612. 

1 Tevrat'ta "Elisa" (769X). Bunların Lesbos adasında yaşayan “4eolyalıların 
(Aeolians) atası” olduğunu kabul edenler olduğu gibi, “Sici/va” ile irtibatlan- 
dıranlar da vardır. Talmudik kaynaklarda Elişa'nın “4/su” ya da “Elis” olduğu 
şeklinde izahlar vardır. Bundan hareketle burası Ege (İvon) Denizi kenarında- 
ki antik kent “£/is”le irtibatlandırılmıştır. Talmudik kayıtlardaki bu açıklamayı, 
Yunanların Yunanistan'a verdikleri “Hellas” (Ellis) ismi ile ilişkilendirip bura- 
nın “Yunanistan” olduğu yorumları da yapılmıştır. “Elişa”yı, “Mora Yarımadası 
(Peloponnesus)”, “Elişa adaları”, Yunan hakimiyetindeki coğrafyayı Asya'dan 
ayıran “Halys Nehrine adını veren kimseyle irtibatlandiranlar da mevcuttur. Bk. 
Easton, //lustrated Bible Dictionary, s. 224; Shepherd, The Westminster Bible 
Dictionary, s. 181; Kaplan, Torat Hayvim, 1, 41; Bevan, “Eli'shah”, Dictionary 
of the Bible (ed. Smith), I , 722-723. Sa adya' nin “E/masisa” olarak kaydetti- 
Bi şehir, tarihi kayıtlara geçen Eskiçağ kaynaklarında “Mopsuestia”, Bizans ve 
Haçlı kaynaklarında “Mopsuesta”, “Mamistra” (Mampsista, Mamista, Malmist- 
ra) olarak zikredilmektedir. Süryânicede “Masista” olarak telaffuz edilen şehir, 
Arapçaya “Massisa” (Masisa) olarak geçmiş, Türkçemizde ise “Misis” olarak 
isimlendirilmiştir. “Mopsuestia” ve Külek Boğazı'ndaki “Mopsukhrene” şehir- 
lerinin efsanevi bir şahsiyet olan “Mopsos” adındaki kâhin tarafından kurulduğu 
rivayet edilir. Hıristiyanlığın Anadolu'ya yayılmasından sonra dini bir merkez 
haline gelen “Mopsuestia”da 550 yılında bir konsil toplanmış, şehir daha sonra 
“Mopsuestia” adıyla anılmaya başlamıştır. V. (XI.) yüzyıl Bizans kaynaklarında 
ise şehrin adı “Mamista” olarak kaydedilmektedir. Günümüzde burası, Türkiye 
sınırları içerisinde Ceyhan Nehri'nin sağ kıyısında Adana'ya 27 km. uzaklıkta 
bulunan “Misis”tir. Bk. Demirkent, “Misis”, DİA, XXX. 178. 

2 Tevrat'ta “Tarşiş” (VWN). Sanskrit ya da Aryan dilinde “deniz sahili” anlamı- 
na gelen “Tarşiş'in gemileriyle ünlü “Tarşişa” olduğuna dair görüşler vardır. 
Ancak tarihi ve Talmudik kaynaklar buranın Kilikya'nın başkenti “Tarsus” ol- 
duğu yönünde hemfikirdirler. Burayı Endülüs te (İspanya) madenleriyle meşhur 
"Tharsis" (Tartessus) sehriyle irtibatlandıranlar olsa da, bu yorum isabetli bu- 
lunmamıştır. Bk. Easton, ///ustrated Bible Dictionary, s. 654; Singer-Seligso- 
hn, “Tarshish”, JE, XII, 65; “Tarshish”, EJF, XIX, 522; Kaplan, Torat Havyim, 
I, 40. Günümüzde Çukurova'nın güneybatısında Torosların güneyinde düz bir 
arazi üzerinde bulunan “7arsüs”, Hitit tabletlerinde “Tarşa”, Âsur kaynakların- 
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da “Tarzi”, Grek kaynaklarında "Tharsis, Tarz, Tarsi, Tarsos”, Arap ve Osmanlı 
kaynaklarında ise “7ersis” )تر(‎ ve “Tarsüs” (طرسوس)‎ şeklinde kaydedilmiştir. 
Kelimenin eski Yunancada “ayak tabanı” anlamı taşıdığı, “Tarhon” veya “Ba al 
Tarz” gibi ilâhların bu addan geldiği yolunda efsaneler mevcuttur. “Tarsüs” ve 
çevresi, jeolojik konumu nedeniyle Eskiçağlardan beri meskun bir yerdi. Ne 
zaman ve nasıl kurulduğu bilinmemekle beraber, şehrin yakınlarındaki Gözlü- 
kule'de Neolitik döneme ait kalıntılar bulunmuştur. Herakles, Perseus, Tripto- 
lemes, Kueliler, Asurlu Sennacherib (m.ö. 704-681) gibi kuruculardan bahsedi- 
lir. Strabon, şehrin Argoslular veya Âsurbanipal (Sardanapal); Evliya Çelebi ise 
Nüh'un torunu Tarsüs; Şemseddin Sâmi ise Fenikeliler tarafından tesis edildiğini 
söylemişlerdir. Bölgenin bilinen en eski sakinleri Hititlerle akraba olan “Luvi- 
ler”dir (m.ö. 2000). Daha sonra sırasıyla Kizzuwatna, Kue, Âsur, Pers, İskender, 
Selevki, Mısır, Roma ve Sâsâni (260) hâkimiyetinde kalan Tarsüs, Bizans döne- 
minde havâri Aziz Pavlus'un buralı olmasından dolayı, dini bir merkez özelliği 
kazanmıştır. Tarsüs, Hz. Ömer zamanında İslâm hakimiyetine girmiştir. Bk. Dar- 
kot, “Tarsus”, ŻA, XII/1, 18; Bilgili, “Tarsus”, DÍA, XL, 111. 

1 Tevrat'ta “Kitim” .زلتتحه)‎ Buranın, Sa'adya'nın çevirisinde isabetle kaydettiği 
üzere, Yunanların “Ketion” veya “Kition” olarak isimlendirdiği “Kıbrıs” olduğu 
belirtilir. “Kirim”, Yavan'ın oğullarından biriydi. Bk. İbn ‘Ezra, I, 133. Fenikeli- 
lerin adaya hakimiyetinin ardından yerel halkla kaynaşmalarından sonra onların 
soyundan gelenlerin “Kirim” olarak isimlendirildikleri de belirtilir. Bu dönem- 
de ada “Kitti” olarak isimlendiriliyordu. Bk. Shepherd, The Westminster Bible 
Dictionarv, s. 128; Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 141-142; Gottheil, 
Samuel Krauss, “Cyprus”, JE, IV, 400; Roth, “Cyprus”, EJF, V, 347. 

2 Tevrat'ta “Dodanim” (0171). Bazı kaynaklarda “Rodanim” olarak kaydedilen 
"Dodanim"in, Samirilerin Tevrat'ı ile Yetmişler Tercümesi'nde (Septuagint) 
“Ridos” (Rhodii/Rodos) olarak zikredildiği belirtilir. Buranın “Antakya” (Anti- 
oh) olduğuna dair yorumlar yanında, Roma döneminde Dalmatya kıyıların- 
da Illyricum bölgesindeki “Dardani” ile de ilgisi kurulmuştur. Bk. Shepherd, 
The Westminster Bible Dictionary, s. 166; Easton, Illustrated Bible Dictionary, 
s. 200-201; Hirsch, “Dodanim”, JE, IV, 629. Çivi yazılı Hitit tabletlerinden, m.ö. 
Il. binyılda Kizzuwatna'daki (Kilikya) büyük Samri (Saros, Seyhan) nehrinin 
kıyısında, içinde bulunduğu bölgeye adını verecek kadar önemli “4daniya” veya 
“Ataniya” isimli bir şehirden bahsedilir. Buranın “Adana” olduğu tartışılmakla 
birlikte, “4dana” hakkında bilgi veren en eski kaynak Karatepe kitâbelerinde 
“Adana Kralı”ndan bahsedilmektedir. Adi “Awarikus” olan bu kralın Danu- 
naların kralı olduğu belirtilir. Danunaların Amanos Dağları dolaylarına hakim 
olup başkentleri “Pakhri” idi. Danuna kavminin, eski Grek efsanelerinde yer 
alan Anadolu menşeli Danaos'un ailesiyle ve Danaolar kavmiyle alâkalı olduğu 
düşünülmektedir. Kuruluş efsanesine göre ise Adana'nın kurucusu gök tanrısı 
Uranus'un oğlu “Adanos”tur. “Adana”, Que Krallığı zamanında Asur hakimiye- 
tine girmiş, onlardan sonra Anadolu'ya hâkim olan Ahamenid-Pers İmparatorlu- 
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5. Adalarin halklari, kendi beldelerine bunlardan ayrilip gitmisler- 
dir. Her grubun kendi aşireti ve milleti içerisinde, kendine özgü lisanı 
vardı. 


(Ham'ın nesli] 


6. Hamoğulları: Habeş.' 


gu zamanında satraplık haline getirilmiştir. 333 yılında Büyük İskender'in işgal 
ettiği şehir, onun ölümünden sonra, Selevkiler ve Pitolomeler arasında birkaç 
kere el değiştirmiştir. Helenistik krallıkların Romalılar tarafından birer birer yı- 
kılması sırasında meydana gelen devlet otoritesi boşluğunda Adana yüz elli yıl 
kadar Akdeniz korsanlarının hakimiyetinde kalmıştır. M.Ö. 12 yılında Pompeius 
tarafından Roma İmparatorluğu'na katılan şehir 395'ten sonra Bizanslılar za- 
manında büyük imar faaliyetlerine sahne olmuştur. Adana bölgesi, I. Heraklius 
(610-641) zamanında. Kur'an'da da temas edilen (bk. Rüm 30/1-5), Bizanslı- 
larla Sâsâniler arasında, önce Sâsânilerin galip gelerek Antakya dolaylarını ve 
Tarsüs'u ele geçirmelerine, daha sonra ise Bizanslıların galip gelerek İranlıları 
geri atmalarına sahne olmuştur. Şehir, Emeviler zamanında fethedilmiştir. “Ada- 
na”, İslâm kaynaklarında “Erdene, Edene, Ezene, Azana ve Batana” şekillerinde 
zikredilmektedir. Detaylar için bk. Darkot, “Adana”, ÍA, 1. 127-129; Erdem-Ha- 
laçoğlu, “Adana”, DÍA, 1, 348-349. 

1 Tevrat'ta “Kuş” (233). Aramice tefsirlerde "(Günev) Arabistan” (Arbava) olarak 
zikredilen “Kuş”, Orta Çağ Yahudi literatüründe daha çok Habeşistan'la (Eriyop- 
ya) irtibatlı olarak zikredilmektedir. Eski Mısır kitabelerinde “Etiyopya”, “Keş” 
(Kesh) olarak isimlendirilmekte idi. Hz. Müsâ'nın Kuşi (Habeşli) bir kadınla 
evlendiği bilinmektedir. Günümüzde İsrail'de siyahi insanlarla Etiyopya kökenli 
Yahudiler “Kuşi” olarak isimlendirilmektedir. Bk. Easton, ///ustrated Bible Dic- 
tionary, s. 171; Hirsch-Muller, “Cush”, JE, IV, 394; Schulman, “Cush”, EJF, V, 
344; Kaplan, Torat Hayyim, |, 40-41. Dünyanin en eski yerlegim bólgelerinden 
biri olan “Habeşistan” (Etiyopya), ilk dönemlerde Hâmi ırka mensup Küşi kabi- 
lelerin yaşadığı bir ülke idi. Ülke, bu coğrafi konumu sebebiyle İlkçağ'dan itiba- 
ren kitleler halinde gerçekleştirilen Sâmi göç dalgalarını üzerine çekmişti. Tev- 
rat'a göre Hz. Nüh'un torunu “Kuş” Mısır'a gelerek Yukarı Nil'e doğru yönelmiş 
ve Merve (Hartum) şehrini kurmuştu. Küş'un çocukları daha sonra, Hz. İbrâ- 
him'in doğduğu dönemlerde Atbara nehrini geçerek bugünkü Etiyopya'ya gelip 
Aksum'u inşâ etmişlerdi. Kesin tarihi bilgilere göre ise Etiyopya Krallığı'nın 
nüvesi Arabistan'dan gelen Sâmi Sebeliler tarafından oluşturulmuştur. Ülkeye 
ismini veren “Habashat” başta olmak üzere "Sahartan", “Makedan”, “Akkele 
Guzai” gibi Güney Arabistan yer adlarının Habeş topraklarında da görülmesi, 
bu göçlerin etkisini gösteren önemli bir husustur. Tarihin akışı içinde Arabistanlı 
göçmenler hâkimiyetlerini güçlendirmiş ve zamanla Kızıldeniz limanlarına hâ- 
kim olarak doğudan Güneybatı Arabistan'a, batıdan Nübe ovalarına doğru sefer 
düzenlemeye başlamışlardır. M.S. HI. yüzyılda Etiyopyalılar Güney Arabistan 
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Misir,! Tefet ve Ken ' an'dir? 


7. Kuş'un oğulları: Sebe, 


halkları üzerinde hâkimiyet kurmuşlardı. IV. yüzyılda inanç bakımından ónem- 
li bir değişiklik yaşayan Habeşistan, Hıristiyanlığı kabul etmiş; dini gayretler- 
le Güney Arabistan'a askeri seferler düzenlemişlerdir. Habeşistan VII. yüzyılın 
başlarında da İslamiyet'le tanışmıştır. Detaylar için bk. Öztürk, “Etiyopya”, DİA, 
XI, 491-492. 

1 Tevrat'ta "Mitsrayim" (0140). Yahudiler “Mısır”ı hep bu şekilde isimlendirmiş- 
lerdir. Bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 175; Easton, Mustra- 
ted Bible Dictionary, s. 471. 

2 Tevrat'ta “Pur” (035). Josephus buranın “Libya” (Lybyos ve Lybia) olduğu görü- 
sündedir. Kıpti dilinde Libya'nın karşılığı olarak “Phiair” ifadesi kullanılmıştır. 
Yetmişler Tercümesi'nde (Septuagint) ise "Put", “Libyalılar” olarak çevrildiği 
için buranın “Libya” olduğu şeklinde yaygın bir kanaat oluşmuştur. Bk. Easton, 
Illustrated Bible Dictionary, s. 568; Balter, "Put", EJd", XVI, 756, Kaplan, Torat 
Hayyim, |, 40. 

3 Tevrat'ta Filistin'in eski halkından “Kena an” (1925), Filistin'den ise “Ken an İli” 
olarak bahsedilir. İslâm kaynaklarında Ken'an'ın Hz. Nüh'un oğlu olduğu belir- 
tilir. Başlangıçta Basra Körfezi civarında yaşayan Ken'anlılar, zamanla batıya 
göç ederek Lübnan ve Filistin çevresinde hakimiyet kurmuşlardır. İsrailoğulları 
Filistin'e geldiklerinde bölgenin en güçlü milleti olarak buraya bunlar hakimdi. 
Bk. Kalkaşandi, Niháyetu l-Ereb, s. 28, nşr. İbrâhim el-İbyâri, Beyrût 1400/1980, 
s. 28; Sem'âni, el-Ensáb, nşr. Abdurrahman b. Yahyâ, Haydarâbâd 1382/1962, II, 
90; ibn Hazm, Cemheretu Ensábi l- Arab, nşr. el- Ulemáü'l-Lecne (Komisyon), 
Beyrüt 1403/1983, s. 495. "Ken am" terimi zaman zaman Filistin'e gelip yerlesen 
“Fenikeliler” için de kullanılmıştır. Bk. Ahituv, “Canaan, Land of", The Oxford 
Dictionary of the Jewish, eds. Werblowsky-Wigoder, s. 146-147; Easton, //lustra- 
ted Bible Dictionary, s. 120; Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 113. 

4 Tevrat'ta “Seva” (x26). Seva, Güney Arabistan'da yaşayan Arap “Sebelilerin 
atası” kabul edilmektedir. Arap geleneğine göre adı Sebe b. Yeşcüb b. Ya'rub 
b. Kahtân'dır. Yahudi geleneğinde “Yoktan” olarak bilinen Kahıtânlı Araplara 
mensup olan “Sebe”den, Grek ve Roma kaynaklarında “Sabaei” olarak bahsedil- 
mektedir. Talmud'da ise bu halk "Sakistan" ya da "Sagistan" şeklinde zikredil- 
mektedir. "Sagistan"in Pers devleti sınırları içerisinde, bir ara İskitler tarafından 
istila edilen “Drangonya” bölgesi olduğu da iddia edilmiştir. M.Ö. X. yüzyıldan 
milâdın ikinci asrının başlarına (115) kadar varlıklarını sürdüren Sebelilerle İs- 
railoğulları'nın özellikle Hz. Süleyman zamanında yoğun ilişkileri olmuştur. Sü- 
leyman, Sebe melikesi (İslâm kaynaklarından Belkıs) ile evlenmiştir. Bk. Shep- 
herd, The Westminster Bible Dictionary, s. 466-467; Yiğit, “Sebe”, DÍA, XXXVI, 
241; Kaplan, 7orat Hayyim, 1, 40. 
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Züveyle,' Zecâve,? Elkâkü? ve Eldümem'dir.* Ra'ama'nın' oğulları ise 
Sind ve Hind’ dir.’ 


l Tevrat'ta “Havila” (170). “Havila” ile ilgili olarak “Hindistan”, İndus nehrinin üst 
kısımlarında Keşmir ve Pakistan arasındaki “Havelian”, İran Körfezi yakınlarında 
“Havlotae”, Bahreyn'deki “Havila” ya da Bábu'l-Mendeb'in güneyindeki “Avali- 
tae" olduğu şeklinde, birbiriyle bağdaştırılması zor yorumlar yapılmıştır. Josephus 
burasının “Geruli” olduğunu belirtir. Bk. Gruber. “Havilah”, EJF VIII, 470; Say- 
ce, “Havila”, JE, VI, 266. İslâm kaynaklarında ise “Züveyle”nin ifrikiye'de Sudan 
sınırında Fizân tarafına düşen bir bölge olduğu ile Mısır'da bir mahalle olduğu 
şeklinde iki farklı yerden bahsedilir. Bk. Yâküt el-Hamevi, Mu cemu '(-Büldân, IIl, 
159; Zekeriyyâ el-Kazvini, Asâru'(-Bildd, Beyrut tsz.. s. 94. 

2 Tevrat'ta “Sava” (1230). Josephus'un “Astaborlar” (Astaborans) olarak açıkladığı 
Savta'yı Talmud “Dış Takistan” olarak tanımlamış; Kuzey Afrika'daki “Sabrara”- 
nin da burası olabileceği ifade edilmiştir. Bk. Kaplan, Torat Hayvim, 1, 40. 

3 Tevrat pasuğundaki sıralamada bu ismin yerinde “Ra ama" (129?) ifadesi geç- 
mektedir. Ancak pasuğun devamında “Ra ama”dan açıkça bahsedildiği için, 
Sa'adya'nın “E/kdâkü” ile neyi kastettiği anlaşılamamıştır. Fakat Sa'adya, pasu- 
Bun devamında bu ismi “Ra ama” olarak orijinal haliyle bırakarak tercüme et- 
memistir. 

4 Tevrat'ta "Savteha" (x2n30). Genelde “Sabreka” olarak çevrilen bu yerin büyük 
olasılıkla Afrika'daki "Zeugis" (Zingae) olduğu kabul edilmektedir. Bk. Kaplan. 
Torat Hayyim, 1, 40. 

5 Tevrat'ta “Ra ama” (153^). Değerli taş ve altın ticaretiyle meşgul olan bu halk- 
tan Targum'da “Libyalılar” (Lybians) şeklinde bahsedilmiştir. Buranın kuzeyba- 
tı Afrika'daki “Moritanya” (Mavrvatinos) olduğu yönünde değerlendirmeler de 
vardır. Bk. Kaplan, Torat Hayvim, I, 40. 

6 Oo Tevrat'ta “Seva” (RIY). Josephus “Şeva”nın “Sebe” olduğu görüşündedir. “Sebe 
hakkında bu pasukta (10/7) bilgi verilmişti. Şeva'nın “Zimdegad” ya da “Zmar- 
gad" (Dmargad) olduğu da ileri sürülmüştür. Sa'adya'nın tercih ettiği “Sind” ise, 
Hindistan alt kıtasında tarihi bir bölgedir. Sind, günümüzde Pakistan'ın bir eya- 
letidir. Arap coğrafyacıları ise günümüzde Umman Denizi'yle Keşmir Dağları 
arasında kalan, o dönemde Hindistan, Kirman ve Sicistan arasında kalan bölgeye 
“Sind” adını vermektedirler. Bk. Yâküt el-Hamevi, Mu ‘cemu '/-Büldân, Ml. 267; 
Zekeriyyâ el-Kazvini, Asáru l-Bilád, s. 94; Detaylı bilgi için bk. Özcan, "Sind", 
DÍA, XXXVII, 242. 

7 Tevrat'ta “Dedan” (177). "Dedan"in Basra Körfezi'nin kuzey-batı sahillerinde 
Kuşoğulları ile birlikte yaşayan halk oldukları yanında batı Habeşistan'da ya- 
şayan “Judadealılar” (Judadeans) oldukları yönünde değerlendirmeler vardır. 
Hz. İbrâhim'in eşi Ketura'dan olma Yokşan'ın oğullarından birinin adı da “De- 
dan”dır. Bunların Suriye sınırında Edomlulara komşu olarak yaşadıkları belir- 
tilir. “Dedan”la Arabistan ormanlarında kervanlara rehberlik eden “Dedanim” 
arasında irtibat kuranlar da mevcuttur. Bk. Shepherd, The Westminster Bible Di- 
ctionary, s. 160; Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 191-192; Kaplan, Torat 
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8. Küş'un Nemrûd [Nimrod] (adını verdiği] oğlu oldu. O [Nemrûd], 
ülkede zorba (cebbár) olmaya başladı. 

9. O [Nemrûd] Allah'ın huzurunda korkunç bir zorba idi.” Bu sebeple, 

Nemrüd'la ilgili olarak şöyle denmistir? “Allah'ın huzurunda [Nemrûd] 


Hayyim, 1, 40. Sa'adya'nın tercümede tercih ettiği “Hind” ile köken itibariyle 
Farsça olan “Hint ülkesi” yani “Hindistan” (Hindüsitân) kasdedilmektedir. Daha 
fazla bilgi için bk. Ahmad, “Hindistan: Ortaçağ Müslüman Coğrafyacılarına 
Göre Hindistan”, D/A, XVIII, 73-75. 

1 Yahudi geleneğinde Bâbil'in ilk kralı ve meşhur Bâbil kulesini inşâ eden hüküm- 
dar. Talmud'da "Amrafel" (Amraphel) -ki bunun “Hammurabi” olduğu kabul 
edilmektedir- ile özdeşleştirilen “Nimrod'un Eski Mezopotamya tanrısı “Ninun- 
(a”nın isminden çıkarılmış olabileceği de ileri sürülmüştür. Karanlık, fakat güçlü 
bir figür olan, dünyanın ilk ve en büyük emperyalisti kabul edilen Nemrud'un, 
Hz. İbrâhim'i ateşe atan ve bütün insanları Tanrı'ya isyana teşvik eden kötü bir 
yönetici olduğu belirtilir. Bk. B.T., Eruvin 53a; Pesaliim 94b, 118b; Hirsch v. 
dör.,“Nimrod”, JE, IX, 309-311; Sarna-Hirschberg, “Nimrod”, EJd', XV, 269- 
270. Kur'an'da "Nemrud" adi yer almamakla birlikte Bakara süresinde (2/258) 
“Allah'ın kendisine mülk ve hükümdarlık bahşettiği için şımarıp Hz. Íbráhim le 
tartıştığı belirtilen kişinin”, “Nemrud” olduğu kabul edilmektedir. Hz. İbrâ- 
him'in cezalandırılması ve ateşe atılmasıyla ilgili âyetlerde de Nemrud'a bazı 
göndermeler olduğu düşünülmektedir (Enbiyâ 21/68-70; ‘Ankebût 29/24; Sâffat 
37/97-98). Konuyla ilgili detaylı bilgi için bk. Batuk, “Nemrud”, DÍA, XXXII, 
554-555. İslâm kaynaklarında Hz. İbrâhim'in Irak Sevad'inda “Kûša” (, ; ,5) adlı 
yerde ateşe atıldığı şeklinde bir bilgi de mevcuttur. Meselâ bk. Zekeriyyâ el- 
Kazvini, Âsdru 'I-Bilád, s. 449. 

2 Tevrat metninde bu pasuk şöyledir: “O [Nimrod], Tanrı'nın önünde güçlü bir 
avcıydı” (hu haya gibor tsayid lifney Adonay/m 197 vx-233 1:2-N12). Sa'adya, 
pasuğun bu kısmını Onkelos'u esas alarak tercüme etmiştir. Onkelos'ta pasuğun 
bu kısmı “O [Nimrod], Tanrı'nın önünde korkunç/müthiş bir zorba idi” (hu hava 
gibar takif kodam Adonayí» Op Yen ججد‎ Mg K1") şeklinde tercüme edilmiştir. 
Bk. Onkelos (Hamise Humşey Tora içinde), s. 21. Yahudi geleneğinde “Nemrud” 
kurnaz bir avcı olarak tanımlanmaktadır. İnsanları sözleriyle avlayıp Tanrı'ya 
karşı isyana sevk ediyordu. Bk. RaSY, I, 100; RoS, Tur, I, 80-81. O, gelenekte 
aynı zamanda astrolog, putperest, çeşitli şehirleri kuran ve mâsum bebekleri kat- 
leden, vahşi hayvanlara hükmeden, insanları Tanrı'ya karşı gelmeye zorlayan ve 
teşvik eden bir yönetici ve et yiyen ilk insan olarak da tarif edilmektedir. Cesaret 
ve başarısının ise Tanrı'nın Âdem ve Havvá için yaptığı deri kaftanı giymesinden 
kaynaklandığı belirtilir. İbrâhim'in babasını (Terah) vezir tayin eden Nemrud, 
aynı zamanda dünyanın tamamına hükmeden ilk kral kabul edilmektedir. Bk. 
Batuk, “Nemrud”, D/A, XXXII, 555; Hirsch v.dğr., “Nimrod”, JE, IX, 309-311; 
Sarna-Hirschberg, “Nimrod”, EJ, XV, 269-270. 

3 Yani “Şu söz onun hakkında darb-ı mesel olmuştur.” 
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gibi zorba ve korkunç.” 

10.Onun [Nemrûd] hükmü altındaki topraklar başlangıçta Sinür 
[Sin'ar]' ülkesindeki Bâbil, el-Bers [Pers], Akad“ ve Kalne? idi. 

11. O [Nemrûd], bu [Şin ar] diyardan Musul'a! (gitmek üzere] çıktı” ve 


Ninevá,? 


1 “Şin'ar”ın (^y3U), Sümer ve Akadların hakim oldukları “Mezopotamya” oldu- 
Bu belirtilir. Tevrat'ın bazı yorumlarında burası “Pontus” olarak zikredilirken, 
kitâbelerde bahsi geçen “Bogros”un (Bağdat) burası olduğu ileri sürülmüştür. 
Daha fazla bilgi için bk. Hirsch-Barton, “Shinar”, JE, XI, 290-291; Lichtenstein, 
“Shinar”, EJF, XVIII, 484; Kaplan, Torat Hayvim, l, 45. 

2 “Babil” (733), Sümerce “Tanrı kapısı” (Ka-dingir-ra: kapı-tanrı-nın) kelimesi- 
nin Akadçaya tercümesi olup (Bab-ili) Eski Mezopotamya'nın en büyük ve en 
ünlü şehri idi. Bk. Erdem, “Bâbil”, DİA, IV, 392-394; Snell, “Babylon”, EJF, III, 
23-24. Bâbil'le ilgili açıklama için ayrıca bk. Tekvin (be-Reşir) 11/9. 

3 Tevrat'ta “Erek” (TWN). Ereh, aşağı Fırat civarında Ur kenti yakınlarında bir yerle- 
şim birimi olup Talmud'da *Urikhuth" (veya “Arkharh”) midraşik anlatımlarda ise 
“Harran” ile özdeşleştirilmiştir. Bk. B.T., Yoma 10a; Kaplan, Torat Hayvim, l, 45. 

4 Buranın tam olarak nerede olduğu belli değildir. AkKadlann başşehri olan Akad'in, 
m.ö. 3800'lerde I. Sargon'un krallık yaptığı Kuzey Bábil'deki “4gade” olduğu iddia 
edilmiştir. Akad'ın, Bâbil'in güneyi ile Sümerlerin kuzey Bábil'de hakim oldukları 
bölge olduğu da kabul edilmektedir. Rabbinik literatürde ise “Akad”, “Nusaybin” 
(Nisibis) ile özdeşleştirilmektedir. Bk. Rogers-Ginzberg, “Accad or Akkad”, JE, 1, 
149; King, “Accad”, Encyclopedia Biblica (Cheyne-Black), I, 31-32. 

5 Talmud'da “Nofar-Ninfi” (Nippor) olarak zikredilen “Ka/ne”nin (1372), Fırat 
Nehri kenarında Ereh ve Bavel (Bâbil) arasında bir yer olduğu belirtilir. Bk. B.T., 
Yoma 10a; Kaplan, Torat Hayyim, 1, 45. Cheyne, “Calneh”, Encyclopedia Bibli- 
ca (Cheyne-Black), I, 632. 

6 Tevrat'ta “Asur” (dşur/möx). Hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 2/14. 

7 İfade “Musul (Aşur) çıktı” şeklinde anlamaya da uygundur. “Musul/Âsur” hak- 
kında bk. Tekvin (be-Reşir) 2/14. 

8 “Nineva”nın (Ninve/73°3) kuruluş tarihi m.ö. V. bin yılın ortalarına kadar gitmek- 
tedir. Adını tanrıça Nin'den (İştar, Astarte) aldığı (Ninuwa) kabul edilen şehir, 
Âsur Kralı Il. Âsurnasirpal (m.ö. 884-858) tarafından yeniden kurulmuş ve kral- 
lığının başkenti yapılmıştır. MÖ. 8. yy.da Hz. Yunus'un (Yona) burada yaşadığı 
kabul edilmektedir. Âsurlular zamanın önemli bir ticari ve sosyo-kültürel mer- 
kez olan “Ninevd”, bu muhteşem dönemini m.ö. 612 yılına kadar sürdürmüş; bu 
tarihte, Bâbillilerle birleşerek Asur İmparatorluğu'nu yıkan Medler tarafından 
yağmalanarak tahrip edilmiştir. Peygamber Natıum'un şehirle ilgili kehanetleri 
ünlüdür. Eskiçağ tarihinde büyük bir öneme sahip olan Kral yolu Ege'den; Eski- 
çağ dünyasının önemli ulaşım eksenlerinden birini teşkil eden Karadeniz-Kuzey 
Mezopotamya yolu da Amisos'tan (Samsun) başlayarak “Ninevd”da buluşuyor- 
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Ralibetü'l-Karye! ve Übülle'yi? inşâ etti. 
12. (O ayrıca] Ninevá ile Übülle arasında, büyük bir şehir olan Medáin'i? 


du. Şehir, Orta Çağ boyunca küçük ve harap bir şehir olarak varlığını korumuş- 
tur. Hakkında daha fazla bilgi için bk. McCurdy, “Nineveh”, JE, IX, 311-312; 
Shepherd. The Westminster Bible Dictionary, s. 376; Easton, Illustrated Bible 
Dictionary, s. 501-502; Davis, A Dictionary of the Bible, s. 516-517; Kücüksipa- 
hioglu, “Ninevâ”, DÍA, XXXIII, 136-137. 

1 Tevrat'ta “Rehovot ‘İr’ (vy nn). “Şehrin Caddeleri” anlamına gelen “Rehovot 
drin Talmud'da “Mişan” olarak zikredilen “Mesene” olduğu kabul edilmekte- 
dir. Mesene'nin Fırat, Dicle ve Kraliyet kanalının oluşturduğu adanın adı olduğu 
da kabul edilir. “Şehrin caddeleri” ifadesinden ise, Ninevâ şehrinin, Âsur (Aşur) 
tarafından büyük caddeler şeklinde inşâ edilmesinden kaynaklandığı belirtilir. 
Bk. Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 578-579; Davis, A Dictionary of the 
Bible, s. 616; Kaplan, Torat Hayvim, I, 45. 

2 Tevrat'ta “Kalah” (n?3). “Kalah'ın Ninevâ'nın birkaç km. güneyinde ya da Tal- 
mud'un “Borsof” olarak kaydettiği, Fırat'ın kıyısında Bâbil'in 37 km. kadar gü- 
neyinde bir şehir olduğu belirtilir. Günümüzde Ninevâ'nın 20 km. güneyinde 
“Nimrod” olarak isimlendirilen şehir, bir dönem Asur devletinin de başkentliğini 
yapmıştı. Bk. B.T., Yoma 10a; Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 116; Da- 
vis, A Dictionary of the Bible, s. 103; Kaplan, Torat Hayyim, 1, 45. Tufan'dan 
sonra dünyada etrafına sur çekilen ilk şehirlerden biri kabul edilen “Übülle”- 
nin adını, gevezeliği ile şöhret bulmuş Nabati bir Arap kadından aldığı belirtilir. 
Dicle'nin, Basra Körfezi'ne ulaşmadan önce kollara ayrıldığı bir noktada, sahil- 
de meskun şehir, Hz. Ömer zamanında kurulan Basra'dan çok daha kadim bir 
yerdi. Hz. Ebu Bekir zamanında fethedilen şehir, Sa adya zamanında Çin'e ve 
Hindistan'a ticaret gemilerinin gittiği önemli bir liman kentiydi. Şehir, zamanla 
Basra ile birleşmiştir. Bk. Ya'kübi, e/-Büldân, s. 199; İbnu'l-Fakih, e/-Bülddn, 
s. 395; 'İstahri. el-Mesdlik ve 'I-Memálik, Kâhire tsz., s. 81; Zemahşeri, e/-Ci- 
bûl ve 'l-Emkine ve 'l- Miváh, nşr. Ahmed 'Abduttevvâb, Kahire 1319/1999, s. 32; 
Hâzimi, el-Emákin, nşr. Hamd b. Muhammed el-Câsir, y.y. 1415, s. 33; Yâküt 
el-Hamevi, Mu cemu 'I-Büldân, 1, 77-78. 

3 Tevrat'ta “Resen” (197). Talmud'da “Aktispon” ve "Ktesiphon" (Ctesphon) ola- 
rak zikredilen şehrin İslâmi dönemdeki adi “Meddin”dir. “Şehirler” anlamına 
gelen “Meddin” bu ismini, bugünkü Bağdat'ın 30 km. kadar güneydoğusunda 
Dicle nehrinin her iki yakasına Partlar ve Sâsâniler döneminde karşılıklı kurulan 
yedi ayrı şehirden dolayı almıştı. Taş veya duba köprülerle birbirine bağlanan 
"Medáin"in adının Ârâmiler tarafından bu şehirler topluluğuna verilen aynı an- 
lamdaki “Medinethâ” adının Arapçaya uyarlanmış şekli olduğu kabul edilmek- 
tedir. Bu şehirlerin en eskisi ise, m.ö. I. yüzyılda Dicle'nin sol yakasında Partlar 
tarafından kurulan ve Arap kaynaklarında “Medinetülatika” veya “Taysefün” 
(Tusfün), genellikle de doğrudan “Medâin” adıyla zikredilen "Kresiphon" idi. 
Sâsânilerin başşehri ve hükümdarların kışlık ikâmetgâhı olarak kullanılan şehir 
Hz. Ömer zamanında Müslümanlar tarafından fethedilmisti (m.s. 637). Bk. B.T., 
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de (inşâ etmiştir]. Burası (Ninevâ|' büyük bir şehirdir. 
13. Mısır Tinnisliler,* İskenderanlılar (İskenderiyeliler?|,* Behnesiyeli- 
ler ile Feramálilarin* babası oldu. 


Yoma 10a; Gitin 6a; Schalit, “Ctesiphon”, EJF. VI. 316; Streck, “Medâin”. lA. 
VII, 448-456. 

] Metin bağlamında buranın “Resen”, yani “Meddin” olması gerekir. Ancak Tevrat 
tefsirlerinde yukarıdaki “Burası'ndan şeklindeki ifadeden maksadın “Ninevd” 
olduğu belirtilmektedir. Meselâ bk. RaŞY, 1. 101. İbn ‘Ezra da benzer görüşte 
olmasına rağmen buranın “Resen” veya “Kalah” olabileceğini ifade etmiştir. Bk. 
İbn ‘Ezra, I, 133. 

2 Tevrat'ta “Mirsrayim” (0-157). Mısır'ın her bir oğlu, adlarını verdikleri coğrafya- 
da bir bölgeyi idare ediyorlardı. Bk. İbn ‘Ezra, I, 133. 

3 Tevrat'ta “Ludim” (0197). (tek. Ludi). Mısır'ın batısında yerleşik yönetici aile olup 
orduda okçuluğuyla meşhur Mısırlıların, Ludiler olduğu belirtilir. Bk. Shepherd. 
The Westminster Bible Dictionary, s. 324; Davis. A Dictionary of the Bible, s. 440. 

4 Tevrat'ta '* Anamim" (0539). Bunların aşağı Mısır'da Marea şehrinin de bulun- 
duğu “Mareotis bölgesinde yaşayan Mısırlılar” olduğu belirtilir. Bk. Kaplan, To- 
rat Havvim, l, 44-45. 

5 Tevrat'ta “Lehavim” (0379). Yüzleri alevi çağrıştırdığı için “Lehavim” olarak 
isimlendirilen bu insanların (RaSY. 1. 101) “ZLibyalılar” olduğu kabul edilmekte- 
dir. Bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 368; Easton, Illustrated 
Bible Dictionary, s. 429; Davis, A Dictionary of the Bible, s. 429. Behnesâ, Nil'in 
batısında, “Sa id el-Edná" adı verilen yerleşim birimine yakın, örtü ve yaygı 
imalâtıyla meşhur bir tekstil merkeziydi. Bk. Yâküt el-Hamevi, Mu cemu 'l-Bül- 
dàn, 1, 517; Makrizi, el-Mevd'iz ve 'l- Î tibár, Beyrüt 1418, I, 438. 

6 Tevrat'ta "Naftuhim" (tnn93). Tevrat'ın Arámice tefsirlerinde (Targum) “Pantse- 
kiyane" (Pantsekhyaanaei) olarak cevrilen bu yerin, Misir'da sonraki dónemlerde 
“Dodekaschoinos” olarak bilinen bölge olduğu kabul edilmektedir. Bunların “Vep- 
htys eyaletinde meskun halk” olduğu da ileri sürülmüştür. Benzer şekilde bunların 
“Orta Mısır 'da Mem fis bölgesinde Ptah 'a tapanlar” olduğu iddiaları yanında. Eti- 
yopya'nın eski başkenti “Napatalılar” olduğu yorumu da yapılmıştır. Bk. Kaplan, 
Torat Hayyim, l, 44; Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 368: Davis, 
A Dictionary of the Bible, s. 504. Feramâ, Orta Çağ'da Akdeniz sahilinde Mısır'ın 
giriş kapısı mahiyetinde idi. Havasının kötülüğü ve sıcağı ile meşhur bu yer, su açı- 
sından yetersiz olup ihtiyacını Nil'den taşınan sularla karşılardı. Daha fazla bilgi 
için bk. Ya I«übi, e/-Büldân, Beyrût 1422, s. 175; Mehlebi, e/-Mesdlik ve '/-Memâ- 
lik, y.y. tsz., s. 36; Ebü ‘Ubeyd el-Bekri, Mu cemu Me sta ‘cem, Beyrût 1403, III, 
1022; Yáküt el-Hamevi, Mu ‘cemu '/-Büldân, IV, 255. 
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14. Bimeliler,' Filistinlilerin? ve Dimyátlilarin? kendisinden türediği 
Sa'idliler' de 


1 Tevrat'ta "Patrusim" (09103). Targum'da “Nasyotae” şeklinde çevrilen bu yerin 
Mısır'da Pelusium'un doğu tarafında bulunan ve Casius Dağı'nı çevreleyen böl- 
ge olan *Casiotis" olduğu kabul edilmektedir. Midraşik anlatımlarda ise bu yerin 
“Parvitor” olduğu belirtilir. Bk. Kaplan, Torat Havvim, l, 44. 

2 Tevrat'ta “Peliştim” (m ny?5). M.Ö. XII. yüzyılda Kavimler göçü sırasında deniz 
yoluyla Filistin'e gelen ve bölgeye adını veren Filistler, başlangıçta Mısır-Fi- 
listin sınırında yerleşik iken zamanla kuzey bölgelerdeki verimli platolara yer- 
leşmiş; Lübnan, Ürdün, Girit ve Akdeniz'deki adalara hakim olmuşlardı. Daha 
fazla bilgi için bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 408; Easton, 
Illustrated Bible Dictionary, s. 547; Davis, A Dictionary of the Bible, s. 579. 

3 Tevrat'ta “Kaftorim” (0193). Buranın Nil deltasinda bir ada olduğu belirtilir. 
Bk. Kaplan, Torat Havyim, l, Mısır'ın önemli bir liman kenti olan “Dimyar”, Nil 
deltasında doğu kolu ile Menzele gölü arasında, 13 km. güneyde yer almaktadır. 
İlk Çağ'dan itibaren Mısır'ın iktisadi ve ticari bakımdan önemli bir şehri olan 
“Dimvdt”, halk lehçesinde “Dumvar”, Kıpti kaynaklarında ise “Tamiar” veya 
“Tamiati” şeklinde zikredilmektedir. M.Ö. 322'den sonra İskenderiye'nin geliş- 
mesine kadar Mısır'ın en önemli limanı olduğu belirtilir. Yahudi seyyah Tudelalı 
Benjamin de Dimyât'ı "Kaftor" olarak kaydetmiştir. Bk. Tudelali Benjamin, s. 
121; Becker, “Dimyat”, ÍA, MI, 589-590; Çetin, “Dimyat”, DİA, IX, 309-301. 
Mısır'la Tinnis arasında bulunan “Dimyar”, Orta Çağ'da güzel havası ve kaliteli 
dokumaları ile şöhret bulmuş bir yerdi. Detaylı bilgi için bk. Yâküt el-Hamevi, 
Mu ‘cemu '!-Büldân, 11, 472; Zekeriyyâ el-Kazvini, Âsdru l-Bilád, s. 193. 

4 Tevrat'ta "Kasluhim" (077793). Tevrat'ın Arámice tefsirlerinde (Targum) “Pan- 
tepolitae" şeklinde çevrilen bu ismin, Mısır'ın “Cyrenaica” olarak bilinen böl- 
gesi "Pentapolis" olduğu belirtilmiştir. Midraşik anlatımlarda “Pekosim” olarak 
zikredilen bu insanların yukarı Mısır'da yaşadıkları belirtilir. Bk. Kaplan, Torat 
Hayvim, l, 44; Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 368. Mısır'ın 
Akdeniz sahiline yakın delta kısmı Aşağı Mısır ve antik Memfis şehrinden gü- 
neydeki Asvân'a kadar olan Nil Vadisi'nin çevresi, “Yukarı Mısır” olarak adlan- 
dırılmaktadır. M.Ö. 670'te başlayan Âsurluların egemenliği döneminde Mısır, 
22 Sa'id bölgesinde olmak üzere 42 idari birime ayrılıyordu. Bizans döneminde 
Yukarı Mısır'da ikisi Thebias, üçüncüsü Panopolis adını taşıyan üç dükalık bulu- 
nuyordu. Müslümanlar tarafından fethinin ardından delta kısmına " Vechülbahri" 
(Deniz tarafı), güneye ise “Vechiilkıbli” (Güney yaka) ve râkımının yüksek olma- 
sından dolayı “Sa îd, Sa idümisr ve Misrü -ا'‎ ulyd" adları verilmiştir. Kahire bu 
iki bölge arasında bir konumda yer almaktadır. Nil Vadisi'yle nehrin doğusunda 
Kızıldeniz sahiline kadar uzanan Sahratüşşarkıye ve batısında kalan Sahratül- 
garbiye denilen çöllerle kaplı topraklardan oluşan Sa'id bölgesi, Hz. Ömer dö- 
neminde 'Amr b. 'Âs tarafından fethedilmiştir (640-642). Hakkında detaylı bilgi 
için bk. Yâküt el-Llamevi, Mu cemu 7-Büldân, III, 408; Zekeriyyâ el-Kazvini, 
Âsâru'l-Bilâd, s. 213; Kavas, “Said”, DİA, XXXV, 544-546. 
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(Mısır'dan türemiştir). 


[Ken an'in nesli] 
15. Ken an'in? Sidun? adında ilk oğlu (bikr) ile Het’ [isimli] oğlu oldu. 


16. Yebuslular? Emürlular,* 


1 Tevrat metninde bu isimler sırasıyla şöyle yer almaktadır: “/Mısır ayrıca] Patru- 
sim, Kasluhim - ki Peliştim bundan türemiştir- ve Kaftorim'e [baba olmuştur]. 
Sa'adya bu pasuğu tercüme ederken “ve” bağlacına dikkat etmemiştir. Tevrat 
metnine bağlı kalındığında Sa 'adya'nın bu tercümesi şöyle olmalı idi. “Bimeliler, 
Filistinlilerin kendisinden türediği Sa idliler ile Dimvatlılar da [Mısır 'dan türe- 
miştir)” 

2 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 10/6. 

3 Tevrat'ta "Sidon" (Tsidon) (Yvs). “Avlamak, balık vakalamak” anlamına geldiği 
belirtilen Sidon'un Eski Lübnan'da yemek tanrılarından birinin adı olduğu ka- 
bul edilmektedir. Fenikeliler tarafından kurulan şehir, onların en önemli ticaret 
merkezlerinden biriydi. Asur kitábelerinde “Siduunnu, Şidunu, Ziduna”, Grek 
ve Latin kaynaklarında ise “Sidon ve Sidonya" olarak yer alan "Sidon", Arap- 
çaya "Savdd" şeklinde geçmiştir. Beyrut'un yaklaşık 45 km. güneyinde yer alan 
Saydâ, Lübnan'ı oluşturan idari birimlerden (muhafaza) Güney (Cenüb) idari 
bölümünün merkezi idi. Bk. Shepherd. The Westminster Bible Dictionary, s. 538; 
Easton, Wustrated Bible Dictionary. s. 706; Davis, A Dictionary of the Bible, 
s. 684-685: Schwarz, “Sayda”, /4, X, 260-262; Tomar, “Sayda”, DÍA, XXXVI, 
207-209; Barak, "Sidon", EJF, XVIII. 548-550. 

4 “Her” (nn), Hittilerin atası idi. Bunlar Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) batısında el- 
Halil (Hevron) civarında yaşarlardı. Bk. Shepherd. The Westminster Bible Dicti- 
onary, s. 247; Easton, /llustrated Bible Dictionary, s. 328. Heroğulları hakkında 
bk. Tekvin (be-Resit) 23/5. 

5 * Yevusiler" (ha-Yevusi^oi33), Hz. İbrâhim zamanında ve Mısır'dan Çıkış sı- 
rasında Kudüs ve çevresine hakim olan milletti. Hz. Müsâ'dan sonra Yeşu'nun 
(Yehoşu'a) bütün gayretlerine ve kralının öldürülmesine rağmen alınamayan şe- 
hir, Hz. Dâvüd zamanında fethedilecek ve Yevusilerin hakimiyetine son verile- 
cektir. Bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 269; Hirsch, v.dör., 
* Jebusites", JE. VII, 81; Davis, 4 Dictionary ofthe Bible, s. 341; Lebanon-Sper- 
ling, “Jebus, Jebusite", EJd", XI. 99-100. 

6 (Sümer kayıtlarında "Mar. ti^, Akad kayıtlarında “Amurru” olarak geçen "Emo- 
riler” (ha-Emori/w2 ), Lut Gölü (Ölüdeniz) civarında yaşıyorlardı. Çevre mil- 
letler tarafından “Dağlılar” olarak isimlendirilen bu halk daha sonra buradan sü- 
rülmüştür. Hz. İbrâhim, el-Halil (Hevron) civarında oturdukları bilinen bu halkla 
bir anlaşma da yapmıştı. Sonraki dönemlerde Moav yakınlarında, Arnon Vadi- 
sînin doğu kıyısında yaşadıkları ve Filistin'de hakimiyet kurdukları bilinmek- 
tedir. Bazı araştırmacılar bunların Filistiler olduğunu iddia etmişlerdir. Hz. Sü- 
leyman zamanına kadar varlıklarını sürdürdükleri bilinmektedir. Bk. Shepherd, 
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Girgaşiler,' 


17. Hiviler, 'Arkileri ve Trabluslular,* 


The Westminster Bible Dictionary, s. 42; Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 
38-39; Davis, 4 Dictionary ofthe Bible, s. 31; Muller- Kohler, “Amorites”, JE, I, 
528-530; Norman, “Amorites”, EJ, II, 95-96. 

1 Filistin'in ilk sakinlerinden olan “Girgaşiler” (ha-Girgaşi/"w3322), İsrailoğul- 
ları'nın bölgeye gelişinden önce burayı terk ederek Afrika'ya yerleşmişlerdi. 
Bunların Yeşu'nun ( Yehoşu a) uyarısı üzerine Filistin'i terk ederek Gürcistan'a 
yerleştikleri ve buraya kendi adlarını (Girgaşi) verdikleri de ileri sürülmüştür. 
Girgaşilerin Hivilerin bir kolu olduğu da iddia edilmiştir. Bk. Shepherd, The 
Westminster Bible Dictionarv, s. 224; Hirsch-Seligsohn, “Girgashites”, JE, V, 
671; “Girgashites”, EJd^, VII, 616. 

2 “Köylü” ya da “İçreli” (ülkenin iç kesimlerinde oturan kimse) anlamına geldi- 
Bi belirtilen Hiviler (Aia-Hivi/3ma), Filistin'in orta kesimlerinde yaşarlardı. Hz. 
Ya küb'un dayısının yanından Filistin'e döndüğü sırada merkezleri Nablus 
(Sehem) olan Hiviler zamanla Lübnan, Hermon ve Hama'ya kadar yayılmışlardı. 
Yeşu'nun ( Yehoşu 'a) bölgeye hakim olmasından sonra yaşamalarına müsaade 
edilen Hivilerin mağaralarda yaşadıkları ve toprağın kalitesini tadarak belirle- 
mede usta oldukları belirtilir. Bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, 
s. 249; Jacobs-Seligsohn, “Hivites”, JE, VI, 429; Davis, A Dictionary of the Bib- 
le, s. 306; Kaplan, Torat Hayyim, I, 47. 

3 “Arkilerin (ha-Arki^?3y3) Lübnan Dağı'nın aşağısında, kuzeybatı eteklerinde 
bulunan Arki şehrinin sakinleri oldukları belirtilir. Bk. Shepherd, The Westmins- 
ter Bible Dictionary, s. 368; Kaplan, Torat Hayvim, l, 47. 

4 Sa adya'nin Şam Trablusu'nu kast ederek “Trabluslular” olarak çevirdiği bu 
milletin Tevrat'taki adı “Siniler”dir (ha-Sinil^Yo3). Josephus'un kimliklerini tam 
olarak tespit edemediğini belirttiği bu halkın "Anrosaeliler" olduğu, bunların 
da muhtemelen Eleutheros nehrinin güneyinde bir Finike limanı olan “Orhosia 
şehri sakinleri” olduğu ileri sürülmüştür. Bk. Kaplan, Torat Hayvim, 1, 47. Adı 
Grekçe “Tripolis”ten gelen "Trablussam" ise Lübnan'ın kuzey kıyılarında günü- 
müzde Suriye sınırlarına yakın bir noktada Kddişd (Ebúali) adlı küçük bir akarsu 
vadisinde, onun denize döküldüğü yerdeki tepelik alan üzerinde kurulmuştur. 
M.Ö. VII. yy.da Fenikeliler tarafından kurulan şehrin ilk adı konusunda çeşit- 
li görüşler olmakla birlikte, Grek idaresi döneminde üç mahalleden ibaret bir 
yerleşim birimi olması dolayısıyla şehre “üç şehir” anlamında “Tripolis” adının 
verildiği belirtilir. Bu üç yerleşim birimi bölgeye gelen Surlular, Saydâlılar ve 
Ervâdlılar tarafından iskân edilmişti. Bk. Orhonlu, “Trablus”, ÍA, XIV, 452- 
453; Tomar, “Trablusşam”, DÍA, XLI, 292; Hirschberg-Simon, “Tripoli”, EJd^, 
XX, 151. "Trablus"la ilgili olarak İslâm kaynaklarında verilen bilgiler için bk. 
Ebü 'Ubeyd el-Bekri, el- Mesdlik ve '/-Memadlik, ll, 653; Yâküt el-Hamevi, Mu ce- 
mu '-Büldàn, IV, 25; Zekeriyyâ el-Kazvini, Asûru l-Bilád, s. 408. 
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18. Arvadiler, Humuslular? Hamatiler? de (Ken'an'ın soyundan gel- 
mektedirler]. Ken 'anlı aşiretler, bundan sonra dağıldılar. 


19. Ken'anlıların sınırı ((w4üm) Saydâ'dan* Halüs'a? [giderken] Gaz- 


1 Arvadilerin (ha-Arvadi/ Tw) Finike ülkesinin kıyısına yakın bir ada olan “4ra- 
dos”un sakinleri oldukları belirtilir. Bunların Arados (Antridenae) adasının karşı- 
sındaki “Anfarados” şehri sakinleri olabilecekleri de ileri sürülmüştür. Bir başka 
yorum da, bunların Epifanya ile günümüzde Humus olarak bilinen Emesa ara- 
sındaki " Arethusia" bölgesinde oturan "Lutsai halkı” olduklarıdır. Bk. Kaplan, 
Torat Hayyim, |, 47. 

2 Bu halkın Tevrat'taki adi "Sufiler" (Yün halkı) anlamına gelen “7semariler”- 
dir (Aa-Tsemari/^235). Yün imâlatı ve ticaretiyle uğraştıkları için bu ismi al- 
dıkları belirtilir. Bunların Hamets (Chametz), Homtsiya (Chomtzia), Hamitay 
(Chamitai) ve Homtsai (Chumizai) gibi isimlerle anılan bölgede yaşadıkları 
belirtilir. Bundan hareketle bunların *Humuslular" (Emesa) oldukları belirtilir. 
Bk. Kaplan, Torat Hayyim, l, 7 M.Ö. 3000'den beri meskün olan Humus, 
şehir olarak Selevki Nikator (m.ö. 305-280) tarafından kurulmuş, m.ö. 64'te 
Pompeius döneminde Roma İmparatorluğu'na katılmış, imparator Domitianus 
zamanında (51-96) da “Emesa” adını almıştır. Şehir, burada doğan ve 217'de 
bölgedeki askeri birlikler tarafından imparator ilân edilen güneş tanrısı Elaga- 
bal (Elagabalus, Heliogabalos) Mâbedi başrahibi zamanında da ün kazanmıştır. 

Bk. Roth-Shmuelevitz, “Emesa”, EJd", VI, 394; Mantran. “Humus”, DİA, 
XVIII, 370. 

3 Halk (Aa-Hamati^mn3) adını, m.ö. XIV ve XIII. asırlarda Kuzey Suriye'nin Hi- 
titler tarafından işgali sırasında mevcut olduğuna dair o döneme ait kitâbelerde 
ismi geçen "Hama"dan almakta idi. "Hama" hakkında detaylı bilgi için bk. Sa- 
yılar (ba-Midbar) 13/21. 

4 Tevrat'ta “7sidon” (173) olarak geçen bu yer hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 10/15. 

5 Tevrat metninde bu şehrin adı “Gerar” (073) olarak yer almaktadır. Gerar, Fi- 
listin'in güney-batı sınırında Mısır yolu üzerinde, kıyı şeridine yakın bir yerdi. 
Midraşik anlatımlarda burası “Gerdike” ya da “Gerarike” şeklinde zikredil- 
mektedir. “Gerar”ın Kadeş'in 55 mil kadar kuzeyinde olduğuna dair de bir 
yorum vardır. Derenbourg, Tekvin 20/2'ye düştüğü notta, “Hulüs”un “Filis- 
tin” olduğunu belirtmektedir. Bk. Tefsiru 1-Tevrat bi'l- Arabivve, l, 29, dipnot 
4. Buranın “Gerur Çayı” civarı olduğu da iddia edilmiştir. Kuzeyde Gazze 
ve Bi'rü's-Seb' (Beer Şev 'a) ile sınır olan Gerar'ın sakinleri Filistin kökenli- 
lerdi. İsrailoğulları'nın monarşi ile yönetildikleri dönemde Gerar'da Hamiler 
ile Arap Me'ünlular yaşamaktaydı. Hayvancılık yaparak geçimlerini sağlayan 
bunların bir de krala sahip oldukları belirtilir. Gerar'ın günümüzde “Cerrar Va- 
disi” (veya Ümmü Cerrar) olduğu belirtilir. Bk. Davis, 4 Dictionary of the Bib- 
le, s. 242-243; Hirsch-Buhl, “Gerar”, JE, V, 629-630; Grintz, “Gerar”, EJd, 
VII, 505. 
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ze'ye! kadar; Sedüm ve ‘Amora, Adına ve Sabüyim'e? [giderken] Laşa'ya? 


1 Tevrat'ta “Aza” (975) olarak zikredilen “Gazze”, güneybatı Filistin'de bugün 
Gazze şeridinin bulunduğu bölgedir. Gazze, tarih boyunca Filistin toprakların- 
daki idari birimlere bağlı kalmakla birlikte, ticari münasebetlerini daha çok Mı- 
sır'la geliştirmiştir. Eskiden ihraç edilen mallar develerle Kahire'ye ulaştırılırdı. 
Şehrin bilinen en eski sakinleri Ken'anlılar ile Sa'adya'nın “Filistinliler” olarak 
tercüme ettiği Filistilerdi. Mısır'a düzenlenecek seferlerde merkezi bir role sahip 
olan Gazze, önce Mısır, ardında da İsrail hakimiyetine girmiştir. Ardından sıra- 
sıyla Asur, Pers, Büyük İskender, Roma ve Bizans hakimiyetine giren Gazze, 
Hz. Ebü Bekir zamanında fethedilmiştir (634). Tarih boyunca devamlı el 
değiştiren Gazze, Bizanslılar zamanında önemli bir ticaret merkezi ve bu arada 
Mekke'den gelen tüccarların da uğrak noktası idi. Müfessirler, Kureyş süresinde 
bahsedilen yaz ve kış seferlerinde kışın gidilen yerin Gazze olduğunu söyleme- 
ktedirler. Hz. Peygamber'in büyük dedesi Hâşim Gazze'de vefat etmiş (Ebü 
“Ubeyd el-Bekri, Mu ‘cemu Me Sta ‘cem, III, 997); babası Abdullah da Gazze'ye 
ticaret amaçlı gelmiştir. 767'de dünyaya gelen İmam Şâfii Gazze'de yaşamıştır 
(Ebu'l-Hasan el-Herevi, el- 'İşârdr, s. 37). Askalan'a 2 fersah uzaklıkta bir şe- 
hir olarak tanımlanan Gazze ile ilgili olarak İslâm coğrafya kitaplarında şeh- 
rin büyüklüğü, zenginliği ve etrafındaki bağlarla bahçelerin bereketliliği ve sa- 
hil tarafındaki surları detaylıca anlatılmıştır. Hakkında bk. Buhl, “Gazze”, ÍA, 
IV, 760-761; Avi Yonah-Gibson, “Gaza”, ,“ولط‎ VII, 398-400; Bilge, “Gazze”, 
DÍA, XIII, 534-536. Klasik kaynaklardaki bilgiler için bk. Mehlebi, e/-Mesdlik 
ve 'I-Memálik, s. 102; Zemahseri, e/-Cibál ve 'l-Emkine ve '1-Miyâh, s. 253; Yâküt 
el-Hamevi, Mu 'cemu 'l-Büldán, IV, 203. 

2 Bu şehirlerin hepsi Lut Gölü (Ölüdeniz) civarından bulunan yerleşim birimleri 
idi. Genelde beraber zikredilen “Sedom ve 'Amora" (AY) 070), Lut Gölü'nün 
kuzeyinde Beth-El'in doğusunda verimli beş vadiden (Sidim) ikisi olan bu yer- 
lerin işledikleri günah sebebiyle el-Lisân Yarımadası'nın güneyinde sığ suların 
altında kaldığı tahmin edilmektedir. Sa'adya'nın *Sabüyim" olarak telaffuz ettiği 
“Tsevoyim” (0723) de genelde Adına (12219) ile birlikte zikredilir. Bu yerleşim bi- 
rimlerinin bulunduğu vadi, ceylanlarıyla ünlüydü. “7sevoyim” zaten “Ceylanlar” 
anlamına gelmektedir. Helâk hikayesi anlatılırken Adma'dan bahsedilmemekle 
birlikte, bu ve başka pasuklarda | Meselâ bk. Tesniye (Devarim) 29/22] Tsevoyim 
ile birlikte buranın da helâk edildiği belirtilir. Hakkında, kralının “Şin 'av” (2830) 
olduğu dışında bir bilgi de yoktur. Bk. Levi, “Admah”, JE, I, 199. Bu yerleşim 
birimleri Ken'an topraklarının güneydoğu sınırını oluşturmakta idiler (RaSY, I, 
102). Yerleşim birimleri hakkında bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictio- 
nary, s. 481, 534-535; Easton, //lustrated Bible Dictionary, s. 296, 701; Avi-Yo- 
nah, “Sodom (Modern Sedom) and Gomorrah”, EJF, XVIII, 737-738. 

3 “Leş'a” (yyi?) şeklinde de telaffuz edilen bu şehrin, Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) 
doğu kıyısında bir şifa beldesi olan “Callirrhoe” olduğu belirtilir. Kral Herod'un 
yakalandığı bir rahatsızlık nedeniyle buradaki sülfür açısından zengin, deri has- 
talıkları için çok faydalı kaplıcalara gelip tedavi olduğu belirtilir. Günümüzde 
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[kadardi]. 
20. Halkları için kendi ülkelerinde aşiretlerine ve dillerine göre, Ham'ın 


oğulları bunlardır. 


(Sam'ın (Şem) nesli] 
21. Sam'ın [Şem] da oğul[ları] oldu. O, en büyük [çocuk olan] Yefet'in 
kardeşi, 'Eberoğullarının' tamamının [da] babasıdır. 


22. Sam'ın oğulları: Hüzistân,? Musul, Arfahşad,* Lûd ve Ermin [Er- 


Ürdün sınırları içerisinde kalan, Ma'an bölgesindeki “Zerkd”nın, “Leş 'a” olduğu 
belirtilmektedir. Bk. Easton, ///ustrated Bible Dictionary, s. 415; Davis, A Dic- 
tionary of the Bible, s. 424; Jastrow-Levi, "Callirrhoe", JE, 111, 516. Zerkâ hak- 
kında bk. Ebü ‘Ubeyd el-Bekri, Mu cemu Me sta cem, 11, 696; Yâküt el-Hamevi, 
Mu cemu 'l-Büldán, IIl, 137. 

1 Yani “/brdnilerin.” Bk. İbn ‘Ezra, I, 134. İbrâni, (Ürdün) Nehrin[in] karşı yaka- 
sında yaşayan kimse demektir. Bk. RaSY, I, 102. Yahudi geleneğinde 'Ever'in 
peygamber olduğu kabul edilmektedir. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, 1, 46. Daha 
detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 10/24. 

2 Tevrat'ta “'Elam” (By). Asur dilinde “yüksek” manasına gelen “ Elam” Ak- 

kadların, Bâbil'in doğu kısımlarındaki havadar platolarının (humma) bulundu- 

ğu, Dicle nehrinin gerisindeki verimli topraklara verdiği isimdi. Âsurluların ve 

Bâbillilerin bulunduğu coğrafyaya nispetle "Elamtu", Greklerin ise “E/ymais” 

olarak isimlendirdiği 'Elam'in başkenti “Susan” (veya Şuşan) [Susa] idi. Ak- 

kadlarin *Su-sa-an", 'Elamlıların "Su-$u-un" şeklinde telaffuz ettiği Susa, m.ö. 

1350-1150 tarihleri arasında 'Elam'ın başkentliğini yapmıştı. 'Elam, sonraki 

dönemlerde Sümerler, Gutiler, Bâbilliler, Asurlular, Medler, Persler (Ahameni- 

ler), Grek-Makedonlar, Parth-Arsakiler (Eşkâniyân) ve Sâsânilerin idaresinde 
kalmıştır. Bölge, İslâmi dönemde Hüzistân olarak isimlendiriliyordu. Sa'adya 
tercümeyi buna göre yapmıştır. 'Elam ve Hüzistân için bk. Shepherd, The West- 
minster Bible Dictionary, s. 177; Davis, A Dictionary of the Bible, s. 190; Hir- 

sch-McCurdy, “Elam”, JE, V, 88-89; Avi-Yonah, “Shushan”, EJa?, XVIII, 534- 

535; Huart-Bala, “Hüzistan”, /4, V/1, 624-626; Uslu, “Hüzistan”, DİA, XVIII, 

436-439. 

Tevrat'ta “Aşur” (Wx). Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 10/11. 

4 “Arpahşad” (739%) Hz. İbrâhim'in atasıdır. Bk. Tekvin (be-Reşir) 11/10. 

Sam'ın (Şem) oğlu olan Arpahşad, Tufan'dan iki sene sonra dünyaya gelmiştir. 

Kendisi 35 yaşında iken oğlu Şelah dünyaya gelmiş, 438 yaşında vefat etmiştir. 

Ninova'nın kuzey ve kuzeydoğusunda, Zap'ın yukarılarına düşen, Âsurluların 

“Arabeha”, Eski Yunan coğrafyacılarının “4rrapachitis” olarak adlandırdıkları 

dağlık bölgenin ona nispet edildiği belirtilse de, bu görüş pek kabul görmemiştir. 

Bk. Davis, 4 Dictionary of the Bible, s. 52; Hirsch-König, “Eber”, JE, V, 30. 

*Lud"un (11?) Anadolu'da Ege bölgesinde Tunç Çağı'nın sonlarından başlaya- 


رن 


Un 
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men] dir.! 


23. Aram'ın oğulları: Güta,? Hüle,? Cerâmika* ve 


rak m.ö. 519 yılına kadar kadar hüküm süren ve bu tarihte Pers hakimiyetine 
giren, başkentleri Sardis olan Lidyalıların (Lydia) atası kabul edilir. Lidyalılar 
bu tarihten sonra artık bir daha özgürlüklerini alamamışlardır. Bk. Shepherd, The 
Westminster Bible Dictionary, s. 325-326; Easton, Illustrated Bible Dictionary, 
s. 429; Davis, A Dictionary of the Bible, s. 443. 

1 Tevrat'ta “Aram” (09X) (Sa'adya burada muhtemelen “Ermenileri” kasdetmek- 
tedir). Ârâmilerin atasıdır. Ârâmiler, m.ö. Il. binyılın son çeyreğinde Suriye çö- 
lünün sınırında yaşayan Batı Sâmilerindendir. Başlangıçta göçebe bir topluluk 
iken sonradan. Basra Körfezi nden Amanos dağlarına kadar kuzey-güney, Lüb- 
nan'dan Kuzey Suriye, Transürdün ve Kuzey Mezopotamya'ya kadar doğu-batı 
yönlerinde uzanan çok geniş bir alana yayılarak bu bölgelerde önemli bir siyasi 
ve iktisadi güç haline gelmişlerdir. Yahudi geleneğinde Suriye bölgesi, “Aram” 
olarak şöhret bulmuştur. Bk. Dinçol, “Ârâmiler”, DÍA, NI, 268-270; Malamat, 
“Aram, Arameans”, EJd', II, 337-339. 

2 Tevrat'ta “Urs” (riy). “ Uts"un, Edom'la Dimaşk arasında kalan verimli topraklar 
olduğu belirtilir. Josephus °“ Urs”un, Dimaşk ve Trachnitis şehirlerinin kurucusu 
olduğu görüşündedir. Eski Ahid'de adına nispet edilen kitapta bahsedildiği kada- 
rıyla Eyüb Peygamber “‘Urs”ta yaşamıştı (Eyüb 1/1). Bk. Easton, ///ustrated Bible 
Dictionary, s. 680; Davis, A Dictionary of the Bible, s. 758; Boyarin, “Uz”, EJF, 
XX, 446. Güta, Sam"! çevreleyen ve doğu-batı doğrultusunda uzanan vahadır. 
Sam, 18 mil genişliğindeki bu vaha sayesinde “dünyanın dört cennetinden biri” 
olma özelliğini kazanmıştı. Bk. Ebü ‘Ubeyd el-Bekri, Mu cemu Me sta cem, III, 
1008; Yâküt el-klamevi, Mu cemu 1-Büldân, IV, 219. An'aneye göre Hz. ibráhim 
burada doğmuş, Hz. Meryem buradaki bir tepeye sığınmıştı. Vahadaki pek çok köy 
zamanla kaybolmuştur. Bk. Lammens, “Güta”, /4, IV, 831. 


3 “Huľ’un (7n) Ermenistan'ın kurucusu olduğu belirtilir. Karadeniz'in güney do- 
Busunda yer alan bir bölgenin de adı olduğu ileri sürülmüştür. Bk. Kaplan, Torat 
Havyim, l, 46. 


4 Tevrat'ta “Geter” (703). "Geter"le ilgili olarak çoğu kaynakta “Aram 'in oğlu” 
olduğu dışında bilgi verilmemiştir. Josephus “Gerer”in “Baktrian halkının atası” 
olduğunu belirtir. Bk. Kaplan, Torat Havvim, I, 46; Davis, A Dictionary of the 
Bible, s. 244. İslâm kaynaklarında Sa'adya'nın bahsettiği, tekili “Cermekâni” 
(Sem'âni, e/-Ensab, 111, 249) olan “Cerâmika”nın Musul'un eski halkı olduğu ve 
asıllarının 'Acem olduğu belirtilir. Şam bölgesinde yaşayan Nabatilerin “Cerd- 
mika” olarak adlandırıldıklarına dair de bir rivayet vardır. Bk. İbnu'al-'Acemi, 
Zeylu 'l-Lubbi T-Elbâb, Yemen 1432/201, I, 100-101. Bu bilgilere ilaveten Kalka- 
şandî bunların soyunu Hz. Nüh'a kadar şu şekilde sıralar: Cürmük b. Eşüz b. 
Sâm b. Nüh. Aynı müellif bir başka rivayette de Cerâmika'nın soyunun Kâsir b. 
İrem b. Sâm şeklinde vermiştir. Bk. Kaldidu 'l-Cumán, y.y. 1402/1982, s. 29. Bir 
başka rivayette ise bunların nesepleri Basil b. Âşür b. Sâm b. Nüh olarak kayde- 
dilmiştir. Bk. Kalkaşandi, Nihdvetu /-Ereb, Beyrût 1400/1980, s. 26. 
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Meşâ'dır.' 


24. Arfahşad'ın? Şelah adında, Şelah'ın da 'Eber? adında oğullları| oldu. 
25. 'Eber'in iki oğlu oldu: Bunlardan birinin adı Felec [Peleg] idi. (O, 


bu şekilde isimlendirilmistir], zira dünya onun döneminde taksim olmuştu. 
(Felec'inJ kardeşinin adı [ise] Kahtân'dı.i 


Un 


Tevrat'ta “Maş” (wn). Eski Ahid'in bir başka kitabında “Meşeh”in (1%?) [I. Ta- 


rihler (Divre ha-Yamim) 1/17] “Maş”la aynı olduğunu iddia edenler yanında, 
Eski Ahid yazarlarının dikkatsizliğinden kaynaklanan bir yazım yanlışlığının 
olduğunu iddia edenler de olmuştur. Öte yandan “Maş”ın Güney Mezopotam- 
ya'da, Netsivim'in kuzeyindeki “Maş Dağı” çevresine adını veren kimse olduğu 
kabul edilir. Bk. Kaplan. Torat Havvim. 1. 46. Maş Dağı'nın eskiden “Masius” 
olarak bilinen, günümüzde ise [Güneydoğu] Torosların bir kolu olan “Karadağ” 
olduğu şeklinde bir görüş de vardır. Bk. Shepherd, The Westminster Bible Dicti- 
onary. s. 338; Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 450. 

“Arpahşad” (T239) hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 10/22. 

“Ever” (13y). Hz. İbrâhim'in beşinci göbekten dedesi olan “ Ever”, Arpah- 
şad'ın torunu idi. “Ever” kelimesinin “öte yaka” anlamına geldiği, bu sebeple 
de İbrânilerin, Fırat nehrinin ötesi kast edilerek ( Ever ha-Nahar) “Öte yakanın 
çocukları” anlamında, “'İvrim” olarak isimlendirildiği kabul edilmektedir. Bk. 
Hirsch-Kónig, “Eber”, JE, V, 30: Tigay, “Eber”. EJF, VI. 85. Yahudi geleneğin- 
de “Şem” (Sam) kadar /sadik (siddik) bir insan kabul edilen 'Ever'in (Sforno. 
s. 56) peygamber olabileceği de ileri sürülmüştür. Bk. Kaplan, Torat Įlavvim, I. 46. 
Tevrat'ta “Peleg” (379). “Peleg”, “dağılma, taksim olma, bölünme. varılma, cüz- 
lere ayrılma, şube ve grup” gibi anlamlara gelmektedir. Bk. Koçman, s. 546. 
Bâbil Kulesi'nin yıkılmasından sonra. onun (Peleg) öldüğü sene “Dağılma” (Pi- 
lug) gerçekleştiği için bu şekilde isimlendirildigi belirtilir. Bk. İbn ‘Ezra, I, 137. 
Yahudi geleneğine göre Hz. İbrâhim'in 48 yaşında olduğu sırada meydana gelen 
bu dağılma, alemin yaratılışının 1996. (m.ö. 1764) yılında vukü bulmuştur. Tu- 
fan (ha- Mabul) ve Dağılış'tan (Palaga) sonra artık insanoğlunun hayatında da 
pek çok şey değişecektir. Sforno bunu insanların alışık olmadıkları iklim şartla- 
rında yaşamak zorunda olmalarına bağlamaktadır. İnsan ömrü buna bağlı olarak 
bir hayli de kısalmaya başlamıştır. Meselâ Peleg'in babası ( Ever) 464 sene ömür 
sürerken, kendisi 239 sene yaşamıştır (Tekvin (be-Resir) 11/14-18]. Bk. Sforno, 
s. 56-57: Kaplan, Torat Havvim. |. 49. 

Tevrat'ta “Yoktan” (122:). Sahip olduğu tevazu nedeniyle “Mütevazi” (Katan) 
olarak isimlendirilen ve bu sebeple de 13 beye baba olmakla ödüllendirilen 
“Yoktan” (RaSY, I. 104), Arapların iki ana kolundan birini teşkil eden Kahtâni- 
lerin atasıdır. ““Arab-ı 'dribe” (Öz Arap) veya “Yemenliler” denilen “Kahtdni- 
ler”in ceddi olan Kahtân'ın Hz. Nüh'un oğlu Sam'ın (Şem) soyundan geldiği 
konusunda ihtilaf olmamakla beraber, hayatı hakkında hemen hiç bilgi yoktur. 
200 yıl kadar yaşadığı belirtilen Kahtân'dan sonra Arapça konuşan ilk kişi diye 
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26. Kahtán'in! Elmüded, Selef? Hadramevt (veya Hadramut)? ve Ye- 


ral 


tanınan oğlu “Ya rub", Yemen'de hüküm sürmüş ve kardeşlerini çeşitli yerler- 
de görevlendirmiştir. Kahtân ve soyu hakkında daha detaylı bilgi için bk. İb- 
nu'l-Kelbi, Nesebu Me ad, nşr. Nacî Hasan, y.y. 1408/1988, I, 131; BelâZuri, 
Ensâbu'(-Eşraf, nşr. Suheyl Zekkâr-Riyâd ez-Zerkeli, Beyrût 1417/1996, l, 4; 
Muberred, Nesebu 'Adnân ve Kahtân, nşr. Abdulaziz el-Meymeni, I, Hindistan 
1354/1936, s. 18; Dineveri, e/-Ahbaru t-Tivál, thk. 'Abdulmun' im 'Amir-Cemá- 
leddin es-Seyyál. Káhire 1960, s. 3; Kalkasandi, Nihayetu 'l-Ereb fi Ma rifeti 
Ensábi'l- Arab, nşr. İbrâhim el-İbyâri, I, Beyrût 1400/1980, s. 12; İbn Hazm, 
Cemheretu Ensábi 'l- Arab, l, Beyrût 1403/1983, s. 7; Fischer, “Kahtân”, ÍA, VI, 
92-95; Seligsohn, v.dgr., “Joktan”, JE, VI, 225; “Joktan”, EJd?, XI, 385-386. 

1 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 10/25. 

2 Tevrat metninde “4/modad” (TPN) ve “Şalef” (17%). Grek kaynaklarında “Al- 
lumaeoltae" şeklinde kayıtlı olduğu belirtilen “4/modad”ın Yemen'deki Beni 
Murâd'ın atası olduğu kabul edilir. "Salef^in ise Grek kaynaklarında “Şal/epi- 
noy" (Shalepynoi) olarak zikredildiği belirtilir. Modern Yemen'de "Sulaf" (Şu- 
laf) isimli semtin adının “Su/af”dan (Şula/) geldiği belirtilir. Yemen'de yaygın 
olan “Si/f” (veya Self ya da Selef) isminin de bu isimle bağlantılı olduğu iddia 
edilmiştir. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, 1, 49; Shepherd, The Westminster Bib- 
le Dictionary, s. 469; Hirsch-Barton, “Semites (originally Shemites)", JE, XI, 
185. Arap nesep kitaplarında Himyer b. Sebe'nin "Selefogullari" (Benu Selef) 
adında bir boyundan bahsedilir. Meselâ bk. BelâZuri, Ensábu 'l-Eşråf, l, 4. İbn 
Hazm “Şa/ef”i Tevrat'tan naklen “Seleb” şeklinde kaydetmiştir. Bk. Cemheretu 
Ensábi l- Arab, s. 463. 

3 Tevrat'ta *Hatsarmavet" (NWYN). İslâm kaynaklarında yukarıdaki pasukta Had- 
ramevt' in "Kahrán" olarak kaydedilen babasının Güneyli Araplardan “Him yer b. 
Sebe” olduğuna dair rivayetler de mevcuttur. Asıl adı “Amir (b. Kahtán)" olması- 
na rağmen girdiği savaşlarda pek çok kimseyi öldürdüğünden dolayı “Had(a)ra- 
mevt” olarak şöhret bulmuş; zamanla bu şöhreti, adını unutturmuştur. (Türkçeye 
“Ecel” olarak çevrilebilir). Bk. Yâküt el-Hamevi, Mu'cemu'/-Büldân, 11,270; İbn 
“Abdilberr, e/-İnbâh, nşr. İbrâhim el-'Ebyári, Beyrût 1406/1985, s. 134. Yahudi 
kaynaklarda ise bu ismin “ölüm bahçesi” anlamına geldiği belirtilir. Bk. RaSY, 
1, 104. Belâzuri, Hadramevt'ten ayrı olarak, bu ismi Eski Ahid'de geçtiği üzere 
"Hatsarmavet" olarak da kaydetmiştir. Bk. Ensábu 'l-Esráf, l, 4. Sonraki dönem- 
lerde adını aldığı belirtilen şehir (Hadramevt/Hadramut), çok meşhur olmuştur. 
"Hadramevt" ile ilgili detaylar için bk. Yâküt el-Hamevi, Mu ‘cemu 'I-Büldàn, Il, 
270. 

4 Hadramevt'in dogusundaki Varah isimli dagin adinin, bu kimseden geldigi belir- 
tilir. Yerakı'ın ayrıca günümüzde Yemen'in bir eyalete ad olan "Mere" ile de ir- 
tibatlı olabileceği ileri sürülmüştür. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, l, 49; Hirsch-Bar- 
ton, "Semites (Originally Shemites)", JE, XI, 185. 
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27. Hadüram, Üzel ve Dikla,' 
28. 'Übel, Ebimael? ve Sebe, 
29. Üfir^ ve 


"Hadoram"in (03115) “ha-Darom” anlamında “Güney” manasına geldiği ve Sa- 
na'nın güneyinde bir kalenin bu kişiye nispetle anıldığı belirtilir. “Uza/'ın (778) 
ise Sana şehrinin eski adı olduğu; “Hurma ağacı” anlamına gelen “Dikla''nın 
(9777) ise hurma ağacının bolluğu nedeniyle Mina'da bir yerleşim biriminin ismi 
olduğu ileri sürülmüştür. Bk. Kaplan, Torat Hayvim, 1. 49: Hirsch-Barton, “Se- 
mites (Originally Shemites)”. JE. XI. 185; Hirsch-Seligsohn, "Hadoram", JE, 
VI, 134. İbn Hazm “Hadoram”ı Tevrat'tan naklen “Hadurd” şeklinde orijinal 
ismiyle kaydetmiştir. Bk. Cemheretu Ensábi 'l- Arab, s. 463. 

Tevrat metninde bu isimler sırasıyla şöyle yer almaktadır: "/Yoktan] 'O- 
val, Avimael ve Şeva'va [baba oldu]." '* Oval"in (7319) Etiyopya sahillerinde 
Bâbü'l-Mendeb gecitinin yakınındaki “4valitae” olduğu belirtilir. Güneyli Arap- 
lardan 'Abil'in (Belázuri, Ensâbu'/-Eşrâf, 1, 3-4), “ OvaP'le irtibatlı olabileceği 
düşünülmüştür. Bk. Davis, 4 Dictionary of the Bible, s. 523. “Mael'in babası” 
anlamına gelen “Avimae/”e gelince; bunun Mekke civarında yaşayan bir Arap 
kabilesinin atası olduğu ileri sürülmüştür. Theophrastus'un tanımladığı “Mali” 
kabilesinin bu kimsenin soyundan gelebileceği iddia edildiği gibi, Strabo'nun 
“Minaei” olarak tanımladığı yerin adını da bu kimseden aldığı ileri sürülmüştür. 
Bk. Levi, “Abimael”, JE. 1, 62: Kaplan. Torat Havvim. LI. 49. 

Tevrat'ta “Şeva” (RJY). Sebe'nin asıl adının *Abdüşems olduğu, savaşlarda esir 
ele geçiren ilk Arap kralı olması ve Yemen'e çok sayıda esir (sebáva) getirmesi 
sebebiyle Sebe' lakabının verildiği kabul edilmektedir. Bk. Yâküt el-Hamevi. 
Mu'cemu '1-Büldân, 111. 181. Grek ve Roma kaynaklarında “Sabaci” olarak kay- 
dedilen Sebelilerin, atası Arap nesep kitaplarında Sebe b. Yeşcüb b. Ya rub b. 
Kahtân (Yoktan) olarak verilmektedir. Sebeliler. Arap yarımadasının güney-batı 
bölgesinde, dünya tarihinde medeniyet eşiğine adım atan ilk Arabistanlılar ka- 
bul edilmektedir. Bk. Arslantaş, //z. Muhammed Döneminde Yahudiler, İstanbul 
2016, s. 26-27; Shepherd, The Westminster Bible Dictionary. s. 466-467. Ayrıca 
bk. Tekvin (be-Reşir) 10/7. 

Tevrat'ta “Ofir” (3). Eski Ahid'deki bu şecere bağlamında Güney Arabis- 
tan'dan “Ofir” olarak da bahsedilmiştir. Ofir'le ilgili. Kızıldeniz'de bir ada veya 
Hindistan olduğu şeklinde tarklı değerlendirmeler olmakla birlikte: genel kabul. 
buranın Güney Arabistan olduğu yönündedir. Bk. Gutmann. “Ophir”. EJc". XV. 
439. Güney Arabistan, Orta Çağ da dahi Yahudiler tarafından hâlâ bu ismiyle 
biliniyordu. Eski Ahid'de bölgenin. altınlarıyla meşhur bir yer olduğuna işa- 
ret edilir [Tekvin (be-Reyit) 2/11: İşaya (Yeşe vahu) 60/6: Hezekiel ( Yehezkel) 
27/22; Mezmurlar (Tehilim) 72/15]. Müslüman müellif ibnü'l-klàik Hemedâni, 
Yemâme madenleri hakkında bilgi verirken. “e/-Hafir” adlı bir yerden bahseder. 
"el-Hafir", Eski Ahid'de adı geçen bu “Ofir"in. “ha-Ofir” şeklinin Arapça oku- 
nuşuna uyarlanması olmalıdır. Bk. Hemedáni, Sifetu Cezireti 'l- Arab, y.y. 1884, 
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Havile' ve Yübâb: [isimli] oğulları oldu. Bütün [bunlar] Kahtânoğullarıdır. 
30. Bunların (Kahtânoğulları| ikâmet ettiği yerler Mekke'den? Medi- 
ne'ye,* Doğu Dağı'na (e/-Cebelü !ş-Şarki) gelinceye kadar ki yerlerdir. 
31. Sam'ın, halkları içinde ve ülkelerinde, aşiretlerine ve dillerine göre 
oğulları bunlardır. 


32. Nesilleri için Nühoğullarının aşiretleri ve milletleri, bunlardır. Ve 
Tufan'dan sonra yeryüzünde milletler bunlardan ayrilmislardir. 


s. 153. 

1 Tevrat'ta “Havila” (191). Yoktan'ın oğulları Güney Arabistan’ da yerleşik olduk- 
ları için, pasukta bahsi geçen “Havila”nın ‘Aden Denizi kıyısında, Bábü'l-Men- 
deb'in güneyindeki “Avalitae” veya Bahreyn'deki “Huvaila”ya olması daha uy- 
gundur. “Havila” ile ilgili daha fazla açıklama için bk. Tekvin (be-Resir) 2/11. 

2 Tevrat'ta “Yovav” (221). Tam olarak nerede yerleşik oldukları bilinmemekle 
beraber Grek coğrafya kitaplarında Umman Körfezi kıyında “Yovevirai” veya 
“Yoveritai” olarak zikredilen yerin adını, bu atadan aldığı ileri sürülmüştür. Bk. 
Davis, 4 Dictionary of the Bible, s. 381; Hirsch-Pick, “Jobab”, JE, VII, 203; 
Kaplan, Torat Hayyim, I, 48. 

3 Tevrat'ta “Meşa” (xy). Meşa'nın, Güney Mezopotamya'da Kütu'l-' Amáre'nin 
aşağısından İran Körfezi'ne kadar 40 km.lik coğrafi alanı kaplayan, Dicle'nin 
İran Körfezi'ne döküldüğü “Mesene” olduğu şeklinde yorumlar yapılmıştır. Bu- 
ranın, Âsur kitâbelerinde Maş ( Mash) ve Maşu (Mashu) olarak zikredilen yer 
olduğu da ifade edilerek Necid'deki Müzatı veya Müsah adı verilen kabilenin bu- 
rada yerleşik olduğu ileri sürülmüştür. Bazı yorumcular ise Güney Arabistan'ın 
tarihi limanı, Yemen Tihâmesi'ndeki kıyı düzlüğünde yer alan el-Muhâ'nın, 
“Meşa” olduğunu iddia etmişlerdir. Bk. “Mesene”, EJF, XIV, 74; Kaplan, 
Torat Hayvim, 1, 48; Cevâd Ali, el-Mufassal 0 Kable I-Islám, 
y.y. 1422/200, 1. 638. 

4 Tevrat'ta “Sefar” (139). Sa'adya'nın “Medine” olarak çevirdiği bu yerin, Midra- 
şik anlatımlardan hareketle, ^7fari" (veya Tafar) olduğu şeklindeki yorumlar ya- 
nında, Arabistan'ın güneyindeki “/sfor” adı verilen yer olabileceği yorumları da 
yapılmıştır. Kelimenin Arapça “Zafer”le irtibatı da kurulabilir. Bundan hareketle 
bazı araştırmacılar buranın, Hind okyanusu kenarında uzanan yüksek dağların 
eteklerinde, Himyerliler zamanında başkentlik yapan “Zafer” kenti olduğunu id- 
dia etmişlerdir. Bk. Cevâd Ali, e/- Mufassal, 1, 637; Shepherd, The Westminster 
Bible Dictionary. s. 463; Kaplan, Torat Hayvim, 1, 48; Davis, A Dictionary of the 
Bible, s. 659. 

5 "Sem" (aw/Sam) hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 5/32. 

6 Bu bapta yetmiş milletten bahsedilmiştir. Talmudik literatürde zikri geçen 70 dil 
ve milletin dayandırıldığı pasuk budur. Bk. Kaplan, Torat Havyim, |, 48. 
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[Bap] 11' 


[Bâbil Kulesi (Migdal Bavel): Yeryüzüne dağılış ve dillerin ortaya 
çıkışı] 


l. 


Yer[yüzü] halkının? tamamı, lisânı bir? ve kelâmı bir halktı. 


را 


Bu bâbın ilk kısmında (1-10) daha önce şecereleri verilen milletlerin yeryüzüne 
dağılışları ve farklı dilleri konuşmaya başlamaları anlatılmaktadır. Yahudi gele- 
neğine göre Hz. İbrâhim'in 48 yaşında olduğu sırada vukü bulan bu olay, alemin 
yaratılışının 1996. (m.ö. 1764) senesinde meydana gelmişti. Bk. Kaplan, Torat 
Hayyim, 1, 49. “Dağılma” (Pilug) olayı aslında bu kitabın önceki baplarında be- 
lirtilen (Tekvin (be-Reşir) 9/1-7[ “semereli olun ve çoğalın” Tanrısal emrinin de 
vukü bulmasının bir göstergesidir. Eski Ahid merkezli kabule göre yoktan var 
edilen insanlar başlangıçta tek bir dile sahipti. Tevrat'taki bu anlatımın, dünyada 
ortaya çıkan pek çok dilden dolayı insanda Tanrı'ya karşı oluşabilecek muhtemel 
şüpheyi giderme amaçlı yer aldığı kabul edilmektedir. Bk. Scherman. The Artsc- 
roll Tanach, s. 22-23. Bâbil kulesinin öyküsünün. Hz. Nüh'tan Ever ve Peleg'e 
kadarki nesillerin şeceresi ile Nüh'u Hz. İbrâhim'le birleştiren secereyi (Tekvin 
(be-Resit) 11/10-32] ayırdığı kabul edilmektedir. Peleg zamanında ayrılan insan- 
lar, Hz. İbrâhim'le yapılan ahitle tekrar birleşmişlerdir. Bâbil kulesi hikayesi. 
yeryüzünde semereli olup çoğalma emrini alan insanoğlunun hatalı ve küstahça 
dayanışmasının bir örneği kabul edilmektedir. Bk. Holman Kutsal Kitap Reh- 
beri, s. 121. Bâbın devamında ise 5. baptaki insan neslinin anlatımına devam 
edilmiştir. Bu anlatımın İsrailoğulları'nın soyunu ‘Ever üzerinden Hz. İbrâhim'e 
bağlama amaçlı olduğu da belirtilmelidir. Bâbın 10. pasuğundan 25. pasuğuna 
kadar Nüh'tan İbrâhim'e kadar Sam'ın (Şem) nesli, yani İbrânilerin ataları sayıl- 
maktadır. Bu bağlamda pasuklarda sırasıyla Sam (Şem)-Arpahşad-Şelah-'Ever- 
Peleg-Re u-Serug-Nahor ve Terah ile bunların ómürlerinden bahsedilmiştir. Ne- 
sil bağlamında ise şecere Arpahşad (11. nesil) (10-11), Şelah (12. nesil) (12-13), 
"Ever (13. nesil (14-15). Peleg (14. nesil) (16-17). Re'u (15. nesil) (18-19), Serug 
(16. nesil) (20-21). Nahor (17. nesil) (22-23). Terah (18. nesil) (24-25) ve Hz. 
ibráhim (Avram) seklindedir (26). ibráhim ve kardesleri ile bunlarin ailelerinin 
anlatımı ile sona eren (27-32) bap, aslında insan neslinin hikâyesinden İbrânile- 
rin, bir diğer ifadeyle İsrailoğulları'nın hikayesine geçiş özelliği taşımaktadır. 
İfade Tevrat'ta “bütün ver[vüzü]" (kol ha-arets/7X7-7) şeklindedir. “Halk” ifa- 
desi Tevrat metninde mevcut değildir; ifade tercüme sırasında Sa'adya tarafın- 
dan ilave edilmiştir. 

Yahudi geleneğinde bu dilin “kutsal dil” (ha-laşon ha-kodeş) olarak isimlendir- 
dikleri */bránice" olduğu kabul edilmektedir. Bk. RaSY, I, 105. 
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2. Doğu'dan [Mesrik]! yolculuk ettiklerinde, Şinür? ülkesinde bir yer 
(arazi parçası) buldular ve oraya yerleştiler.” 


3. Onlar birbirlerine şöyle dediler? “Haydi, kerpiç keselim ve onu 
[ateşte] iyice pişirelim. (Bunu yaptıklarında) taşa benzer kerpiçleri [tuğla] 
oldu. Katran” da onlara harç oldu. 


4. Onlar [birbirlerine]: “Haydi, kendimize bir şehir ve (şehirde de] başı 
göklere erişecek bir kule (veya kasır] inşâ edelim. (Bu sayede] kendimize 
isim yaparız; [bóylece] bizler bütün yeryüzüne dağılmamış oluruz” dediler. 


5. Allah [meleklerine] belirli bir süre [sonra] Ademogullarinin inşâ et- 
tiği şehri ve kuleyi görmelerini emir buyurdu.” 

6. Allah şöyle dedi: “İşte onların hepsi, tek bir dil [konuşan] tek bir 
millettir. Yapmaya başladıkları sey de bu. [O halde] şimdi, yapmayı um- 
dukları her şeye bir an evvel nâil olsunlar!” 


1 Bunların, pasukta belirtilen yolculuklarını Ararat Dağı ve çevresinden (İbn ' Ez- 
ra, |, 139) ya da Meşa [Mekke] ve Sefar [Medine] çevresinden yaptıkları belir- 
tilir. Bk. RaMBaN, I, 266. İfade Tevrat'ta "Kedem" (537p) şeklindedir. Bir başka 
pasukta “Kedma” (072) olarak zikredilen bu yer hakkında detaylar için bk. Tek- 
vin (be-Reşir) 25/15. Bu son açıklamaya göre ilk pasukta geçen “kutsal dilin 
Araplarla meskun bu yerlerde konuşulan “Arapça” olması gerekir. “Kedem” ifa- 
desinden de insanların da Arap Yarımadası'ndan Bâbil'e toplu göç yaşadıkları 
söylenebilir. 

Yahudi geleneğine göre Hz. İbrâhim'in 48 yaşında olduğu sırada meydana ge- 
len bu olay. âlemin yaratılışının 1996. (m.ö. 1764) senesinde vukü bulmuştur. 
Bk. Kaplan. Torat Havvim, 1. 49. 

4 o Tevrat'ta ifade tam olarak şöyledir: “Adam arkadaşına dedi ki” (va vomru iş el 
re ehu/i3-?8N Vw RN?) 

5 Tevrat'ta ifade “çamur, balçık. toprak harç” (hemar/inn) şeklindedir. 

6 Bâbil'de taş bulmak zor olduğu için insanlar inşaat malzemesi olarak kerpiç ve 
tuğla kullanıyordu. Tuğla. ateşten geçirildiğinden dolayı da uzun ömürlü bir mal- 
zeme özelliği kazanıyordu. Bk. İbn ‘Ezra, 1, 139: RaSY, I, 106. 

7 Tevrat metninde pasuk şöyledir: “Tanrı, insanoğullarının inşâ ettikleri şehri 
ve kulevi görmek için indi” (va vered Adonay lir'ot et ha- ir ve et ha-migdal!/ 
Fa- UrZ-DN بكرم جم‎ 70). Bu ifadenin. insanların daha kolay anlamasına 
yönelik mecazi bir anlatım olduğu: Tanrı'nın kötüleri muhakkak cezalandıraca- 
ğına bir vurgu özelliği taşıdığı belirtilir. Kabule göre yeryüzünde meydana gelen 
her şey, göklerden gelen kararla vukü bulmaktadır. Bk. İbn ‘Ezra, 1, 141: Sforno, 
s. 58; Kaplan, Torat Havyim, 1. 51. 
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7. İşte vakti tayin edilmiş emir çıkarıyor ve bu emirle onların dil birliğini 
bozuyorum ki,' hiçbiri arkadaşının lisânına kulak vermesin [anlamasın]! 


8. Allah onları [doğudan] bütün yeryüzüne dağıttı. Onlar da şehri inşâ 
etmeye son verdiler. 

9. Bu yüzden [Allah] orayı [şehri] “Bâbil”? diye isimlendirdi; zira Al- 
lah yer[yüzü] halkının dilini” orada bozmuş [dağıtmış] ve onları bütün yer- 
yüzüne oradan dağıtmıştı. 


1 Tevrat metni biraz daha farklıdır. İfade pasukta: “/Tanrı dedi:] Haydi inelim ve ora- 
da dilleri karıştıralım” (hava nerda ve navela şam sefatam/argv ناه‎ 173) 311 933) 
şeklindedir. Tefsirlerde ifadenin “Tanrı ile melekler"in ortak istişaresine işaret 
için “inelim, karıştıralım” şeklinde çoğul kullanıldığı şeklinde yorumlar vardır. 
Meselâ bk. İbn ‘Ezra, I, 141. 

“Bavel” (733). “Bavef”, “bozulma, karışıklık ve keşmekeş” anlamına gelmektedir. 
Efsaneye göre bölgenin “Bâbi/” olarak adını bu olaydan sonra aldığı belirtilir. 
Bâbil'in en az 2 bin yıl devam ettiği anlaşılan tarihi serüveninin başlıca aşamala- 
rını Amurrular (Eski Bâbil Krallığı: m.ö. 1894-1595), Kassitler (m.6. 1595-1174). 
Âsur hâkimiyeti (m.ö. 745-626) Keldàniler (Kaldeliler (Yeni Bâbil Krallığı): m.ö. 
626-539), Ahameniler (İran hâkimiyeti: m.ö. 539-332) ve İskender-Selevki (m.ö. 
332-275) dönemleri teşkil etmektedir. Bu tarihi aşamalar içinde özellikle önem 
taşıyan iki devir, en büyük hükümdarları kanunlarıyla ünlü Hammurabi olan 
Amurrular ile Keldâniler devirleridir. Bâbil'e en parlak dönemini yaşatan Keldâni- 
ler, imar faaliyetleri, dünyanın yedi hârikasından biri kabul edilen Bâbil'in asma 
bahçelerini ve daha sonra Büyük İskender'in de içinde öldüğü muhteşem sarayı 
yaptırmakla ünlü Buhtunnasr'ın (Veviiadnetsar: m.ö. 605-562) ölümünden sonra 
hızla siyasi ve askeri güçlerini kaybetmeye başlamışlar; Pers Kralı Koreş (Cyrus: 
m.ö. 559-530) tarafından da yıkılmışlardır (m.ö. 539). Tarih boyunca pek çok defa 
istilâ edilip yıkılmasına rağmen ünlü Bâbil Kulesi'nin ihtişamı karşısında büyüle- 
nen Koreş (Cvrus) tarafından yıkılmayıp onarılan Bâbil, 60 sene sonra başlayan 
büyük bir isyan üzerine şehri tekrar zapt eden Xerxes'in (m.ö. 486-465) emriyle 
neredeyse tamamen yıkılmıştır (m.ö. 478). Bâbil'i daha sonra, imparatorluğunun 
başşehri yapan Büyük İskender (m.ö. 336-323), kulenin molozlarını iki ayda 10 
bin kişiye temizleterek büyük bir onarım faaliyetine başlamışsa da, bu çalışmalar 
onun ölümü üzerine durmuştur. Şehir l. Seleukos'un (m.ö. 305-280) Dicle kenarın- 
da yeni başşehir Seleukeia'yı kurmasından sonra önemini kaybetmiş. 275 yılında 
da I. Antiyohus (Antiokhos: 281-260) emriyle ahalisinin büyük kısmının yeni baş- 
şehre nakledilmesi üzerine yavaş yavaş harap olan Bâbil. milâttan sonra Il. yüzyı- 
lin başlarında tamamen terk edilmiştir. Bk. Erdem. “Bâbil”, DİA. IV, 392; Jastrow 
Jr. v.dğr. “Babylon”, JE. II. 399-401 ; Snell, “Babylon”. EJd". 111, 23-24; Shepherd, 
The Westminster Bible Dictionary. s. 70-71. 

Tevrat'ta ifade “bütün vervüzünün dilini” (sefat kol ha-arets/7X7-72 n8) şeklin- 
dedir. 
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(Sam'ın nesli (Toledot Şem); On birinci nesil: Arpahşad| 
10. Bu[ndan sonraki pasajlar) Sam'ın neslinin açıklamasıdır (şerh).' 
[Sam] 100 yaşında iken, Tufan'dan 2 sene sonra [oğlu] Arfahşad? dünyaya 
geldi. 
11. Sam [Şem]? bundan (Arpahşad'ın doğumundan] sonra 500 sene 
[daha] yaşadı. Bu süre zarfında [başka] erkek ve kız çocukları [daha] oldu. 


(On ikinci nesil: Selah] 

12. Arfahşad 35 yıl yaşadığında [oğlu] Şelah dünyaya geldi. 

13. O [Arpahsad] bundan [Selah'in doğumundan] sonra 403 sene [daha] 
yaşadı. Bu süre zarfında [başka] erkek ve kız çocukları [daha] oldu. 


[On üçüncü nesil: *Ever] 

14. Selah 30 yıl yaşadığında [oğlu] ‘Eber dünyaya geldi. 

15. O [Selah] bundan ['Ever'in doğumundan] sonra 403 sene [daha] ya- 
sadi. Bu süre zarfında [başka] erkek ve kız çocukları [daha] oldu. 


[On dördüncü nesil: Peleg] 

16. ‘Eber, 34 yıl yaşadığında [oğlu] Felec [Peleg] dünyaya geldi. 

17. O [ Eber] bundan [Peleg'in doğumundan] sonra 430 sene [daha] ya- 
sadi. Bu süre zarfında [başka] erkek ve kız çocukları [daha] oldu. 


[On beşinci nesil: Re 'u| 


18. Felec 30 yıl yaşadığında [oğlu] Re u“ dünyaya geldi. 


-— 


Sa'adya'nın "ser/i" olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “tarih, hikâye” an- 
lamina gelen “roleda™ (Tin) (ç. toledot/nYT?in) şeklinde geçmektedir. 
“Arpahşad” (12338) hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 10/22. 

Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 5/32. 

“Ever” (339) hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 10/24. 

“Peleg” (125) hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 10/25. 

İbrâhim'in dördüncü göbekten atası olan "Re w" (17) kelime olarak “arkadaş, 
dost” anlamına gelmektedir. 
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19. O [Peleg] bundan (Re u'nun doğumundan] sonra 209 sene [daha] 
yaşadı.' Bu süre zarfında [başka] erkek ve kız çocukları [daha] oldu. 


(On altıncı nesil: Serug] 

20.Re'u 32 yıl yaşadığında, [oğlu] Serüc? dünyaya geldi. 

21. O (Re'u] bundan (Serug'un doğumundan] sonra 207 sene [daha] ya- 
sadi. Bu süre zarfında [başka] erkek ve kız çocukları [daha] oldu. 


[On yedinci nesil: Nahor] 

22. Serüc, 30 yıl yaşadığında [oğlu] Nahür? dünyaya geldi. 

23. O [Serug] bundan (Nahor'un doğumundan] sonra 200 sene [daha] 
yaşadı. Bu süre zarfında [başka] erkek ve kız çocukları [daha] oldu. 


[On sekizinci nesil: Terah] 

24. Nahür 29 yıl yaşadığında [oğlu] Terah dünyaya geldi. 

25. O [Nahor] bundan [Terah'in doğumundan| sonra 119 sene [daha] 
yaşadı. Bu süre zarfında [başka] erkek ve kız çocukları [daha] oldu. 


1 Peleg'den öncesi ile sonrası kıyaslandığında, ondan sonra insan ömrünün. be- 
lirgin bir şekilde kısalmaya başladığı görülür. Yahudi geleneği bu kısalmayı 
dağılıştan sonra yaşanan yeni iklimsel şartlardan kaynaklandığı şeklinde açık- 
lamaktadır. İnsan ömrünün kısalması ile ilgili detaylı bilgi için bk. İbn Ezra. I. 
94-96. 

> Hz. İbrâhim'in dedesinin babası olan “Serug” (333), Re'u'un oğludur. Haran'ın 

kuzeyine düşen bölgeye, yani Suruç ve civarına ismini verdiği şeklinde yorumlar 

vardır. Bk. Piercy, The Illustrated Bible Dictionary, s. 810. Günümüzde “Suruç”, 

Güneydoğu Anadolu Bölgesi'nde (Orta Fırat Bölümü), Şanlıurfa iline bağlı olup 

46 km. güney batısında yer almaktadır. Detaylar için bk. Büyük Larousse Sözlük 

ve Ansiklopedi, XVIII. 10891. 

“Nahor” (in3), İbrâhim'in dedesidir. 29 yaşında iken oğlu Terah doğmuş ve 148 

sene yaşamıştır. “Nahor” aynı zamanda Hz. İbrâhim'in kardeşlerinden de birinin 

adıdır. Bk. Tekvin (be-Reşir) 11/27. “Dede” Nahor ile “kardeş” Nahor karıştırıl- 

mamalıdır. Bk. “Nahor”. EJd^, XIV. 755. 
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(Hz. İbrâhim'in (Avram) babası Terah'ın (dzer) ailesi] 


26. Terah! 70 yıl yaşadığında [oğulları] Abram 


“Terah”, Tevrat'ta “Ur Kasdim” olarak zikredilen Kaldelilerin Ur kentinde doğ- 
muş, oğullarıyla Harrân'a göç ederek orada 205 yaşında ölmüştür. Yeşu kita- 
bında onun putperest olduğu ifade edilen (Yeşu ( Yehoşu 'a) 24/2] “Terah” adı- 
nın, Eski Mezopotamya şehri "Ti/-sha-turakhi"nin Asur dilindeki karşılığı olan 
“vahşi (veya inatçı) keçi” anlamındaki "tura" ile irtibatı kurulmussa da, bu 
yorum pek isabetli bulunmamıştır. “Terah”ı, Süryânice "tarha" kelimesi ile ir- 
tibatlandıranlar olduğu gibi İbrânice “ax” anlamında gelen “yerah” kelimesinin 
bozulmuş hali olduğunu iddia edenler de olmuştur. İbrâniceye Akadça "(w) 
arhu” kelimesinden değişime uğrayarak giren “yerah”la irtibat kurulmasının 
sebebi, o dönemde Ur ve Harrân şehirlerinin ayperestlerin (ay tapıcıları) mer- 
kezi olmasıyla açıklanmaktadır. “Gezen, dolaşan” anlamı da verilen “Terah”ın 
kızı, Karmebo'nun kızı Amathlai idi. Midraşik anlatımlarda “7erah”tan, put imâl 
edip satan, İbrâhim'i de bu işi yapmaya zorlayan kimse olarak bahsedilmektedir. 
Gerek Yahudi gerekse İslâm kaynaklarında Âzer'in hayatı hakkında fazla bilgi 
yoktur. Nahor'un oğlu Terah müşrik olup put ustasıdır. İbrâhim'in bütün putları 
kırması üzerine onu Nemrud'a götürmüş ve oğlunun Nemrud tarafından ateşe 
atılmasına sebep olmuştur. Ateşe atılması, Hz. İbrâhim'in geçirdiği önemli im- 
tihanlardan biridir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 46. Ateşten kurtulan 
İbrâhim, Ken ‘an İli'ne gitmeye karar vermiş; bu konuda babasını da ikna etmiş- 
tir. Anakronik bir anlatımla onu ikna etmek için Nüh ve Şem (Sam) de İbrâhim'e 
yardım etmişlerdir. Terahı, torunu İshâk (Yitshak) 35 yaşında iken ölmüştür. Tan- 
rnin onun tövbesini kabul ettiği ve onu affettiği belirtilir. Kur'an'da (En'âm 
6/74) Hz. İbrâhim'in babası “Azer” olarak isimlendirilir. "Azer"in “işini sağlam 


yapan, güçlü kuvvetli” mânasındaki “âzür” kelimesinden Arapçalaştırıldığı ve 


Nemrud'un veziri olması, görüş ve fikirlerindeki güvenilirliği sebebiyle kendisi- 
ne bu adın verildiği ileri sürülmektedir. "Azer"in İbrânice “Eli 'ezer” kelimesinin 
bozulmuş şekli olduğu yanında. kelimenin Nabati dilinde “£ocamış, ihtiyar”, o 
dilde bir hakaret, Hz. İbrâhim'in konuştuğu dilde ise “hara eden, dalâlete düşen” 
anlamlarına geldiği şeklinde çeşitli görüşler ileri sürülmüştür. “Azer” ile “Terak” 
arasındaki farklılığı açıklamak için de çeşitli yorumlar yapılmıştır. Bk. Kurtubi, 
el-Càmi ` li-Ahkámi 'I-Kur 'án. nşr. Almed el-Berdüni-İbrâhim Etfeyyiş, Kahire 
1384/1964, VII, 22; ibnu'l-Cevzi, Zádu 'l-Mesir, nşr. 'Abdurrezzâk el-Mehdi, 
Beyrût 1422/2001, s. 46. Batılı araştırmacılar, Eusebius'un Hz. İbrâhim'in ba- 
basına "Tharra"dan bozulmuş olarak “Athar” dediği, İslâm literatürüne de bu- 
radan girdiğini iddia etmişlerdir. Hz. İbrâhim'in babasıyla hizmetçisinin adla- 
rının karıştırıldığı da, ileri sürülen bir diğer iddiadır. Güya, İbrâhim'in kâhyası 
“Eli'ezer” ismi “Âzer”e dönüştürülmüş ve Hz. İbrâhim'in babasının adı olarak 
kabul edilmiştir. Müslüman literatürde ise bu farklılıkla ilgili olarak Ya küb'un, 
hem “Ya'küb” hem de “İsrâil” şeklinde iki adı olması gibi, İbrâhim'in babasının 
da “Azer” ve “Tdrah” olmak üzere iki adi olduğu (Sa'lebi, et-Tefsir, IV, 160); 
“Târah”ın ad, “Âzer”in lakap olduğu: “Târah”ın asıl ad, “Âzer”in ise onun bütün 
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[Avram],' Nahür? ve 


görüş ve tavsiyelerine güvendiği ve kendisine yardım ettiği için Nemrud tara- 
fından verilen bir paye olduğu; “4zer”in. Tárah'in hizmetinde bulunduğu putun 
adı olup hizmeti sebebiyle bu putun adıyla anıldığı (İbn Manzür, Lisânü '!- Arab, 
IV, 19; Sa'lebi, er-Tefsir. IV, 160) gibi yorumlar yapılmıştır. Bu konudaki yo- 
rumlardan biri de Kur'an'daki (En'âm 6/74) “eb” (baba) kelimesinin “amca” 
mânasında kullanıldığı, dolayısıyla “4zer”in, İbrâhim'in babası değil “amca- 
sı” olduğu (Firüzâbâdi, e/-Kâmüsu '/-Muhit, s. 343) şeklindedir. Netice olarak 
“Azer” adının, ya doğrudan veya lakap ve benzeri yollarla İbrâhim peygamberin 
babasına ait bir isim olduğunu kabul etmek en uygun tercih olarak görünmek- 
tedir. Kur'an'da Hz. İbrâhim'in babasını hak dine davet ettiği haber verilmiş 
(Meryem 19/42-45; Enbiyâ 21/52-57), ancak babasının onun söylediklerini ka- 
bul etmediği gibi kendi dinini ona telkin ederek tehdit de ettiği (Meryem 19/46) 
belirtilmiştir. Bir bayram günü. şölene katılmayan İbrâhim, kimsenin bulunmadı- 
ğı bir sırada putları kırmış (Enbiyâ 21/57-68; Sáffát 37/89-96), babasının içinde 
bulunduğu şirk bataklığına üzüldüğünden dolayı onun affı ve hidayeti için dua 
etmiş (Meryem 19/47; Şu'arâ 26/86; Mümtehine 60/4), ancak bu duası karşılık 
bulmamıştır. Kur'an'da “Allah düşmanı” olarak tanıtılan “Azer” (Tevbe 9/ 114), 
Hz. Peygamber'in hadislerinde de kıyamet günü yüzleştiğinde İbrâhim'in ona 
dünyada iken isyanını hatırlatacağı ifade edilmiştir. Bk. Buhâri, Enbiyâ 8. Bü- 
tün bu bilgilerden, Tevrat yazarlarının onun Harrân'a göç ettiğine dair verilen 
bilginin (bk. Tekvin (be-Resir) 11/31] gerçeği yansıtmadığı ortaya çıkmaktadır. 
Zira Hz. İbrâhim ile babası arasında inanç farklılığı vardır. Bu sebeple de Al- 
lah Hz. İbrâhim'e babasından ayrılmasını emretmiştir. Bk. Meryem 19/46; Tev- 
be 9/114. Detaylar için bk. Easton, /Wustrated Bible Dictionary. s. 661; Piercy, 
The Illustrated Bible Dictionary. s. 882; Wensinck, “Azer”, IA. Il, 91: Tümer, 
“Azer”, DIA, IV, 316: Bacher-Ochser, “Terah”, JE. XII. 107-108; Lichtenstein. 
“Terah”, EJd", XIX. 645; Wensinck. “Azar”. EF (İng.), 1. 810; Rothkoff, “Teralı: 
in the Aggadah”, EJF, XIX, 645-646; Eisenberg. “İbrâhim”, /4, V/2, 878; Davis. 
A Dictionary of the Bible, s. 732. 

1 Hz. İbrâhim'in ilk adı “Aram 'ın babası” (4Av-Aram) anlamında “Avram” dı (0758). 
Başlangıçta kendi ailesinin önderi olan İbrâhim sonraki süreçte bütün insanlığın 
önderi (babası) haline gelecektir. Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 17/5. 

2 “Nahor” (0107), Terah'ın oğlu, Avraham ve Haran'ın kardeşidir. Nahor isminin 
bu dilde “amber balığı va da balina” anlamına gelen “niharı” (veya naharu 
ya da nahiri) olduğu rivayet edilir. Nahor'un kelime anlamının “burnundan so- 
luyan” (belki de horlayan?) olduğu da kabul edilir. Nahor'un babası ve karde- 
şiyle Ur Kasdim den hicret ettiğine dair herhangi bir bilgi olmamasına rağmen, 
Haram'dan onun şehri olarak bahsedilmektedir (Krş. Tekvin (be-Reşir) 24/10; 
27/43). Nahor, yeğeni “Milka” ile evlenmiştir (Tekvin (be-Resir) 11/29]. Bu tür 
evlililkleri. Huri (/7orite) kanunları ışığında değerlendiren E.A. Speiser, bu uy- 
gulamayla ilgili olarak o dönemlerde bir kız çocuğunun, evlenilmek üzere evlat 
edinilmesi; üvey babasıyla ya da onun oğluyla evlendirilmesinin de çok yaygın 
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Haran' dünyaya geldi[ler]. 

27. Bulndan sonraki sayilacaklar] Terah'ın neslinin açıklamasıdır 
(şerh). Terah'ın Abram, Nahür ve Haran [isimli oğulları}? dünyaya geldi. 
Haran'ın [da] Lût’ (isimli bir oğlu] oldu. 

28. Haran, babası Terah'ın huzurunda (gözü önünde, o hayatta iken), 
doğum yeri olan Keldanilerin Ocağı'nda (Atûn el-Kesdaniyyin) vefat etti. 


29. Abram ve Nahür kendilerine eşler aldılar. Abram'ın eşinin adı Saray, 


bir âdet olduğunu belirtmektedir. Nahor'un Milka'dan 8, cariyesi Reuma'dan 
ise 4 oğlu dünyaya gelmiştir. Yahudi geleneğinde Nahor, Aramlıların atası ka- 
bul edilirdi. Yeşu ( Yehoşu a) kitabında onun putperest olduğu ifade edilmektedir 
(24/2). Bk. Hirsch-Seligsohn. “Nahor”, JE, IX, 146; Shepherd, The Westminster 
Bible Dictionary, s. 364; Davis. A Dictionary of the Bible, s. 479; “Nahor”, EJd, 
XIV, 755-756. 

1 Terah'ın 3. oğlu olan “Haran” (153). İbrâhim'in en küçük kardeşi olup, Lüt pey- 
gamberin de babasıdır. Ur'da doğan “Haran”, babası hayatta iken, yine orada öl- 
müştür. Onun, Lüt'tan başka Milka ve Yiskaadında iki kızı daha vardır. Midraşik 
anlatımlarda Haran'ın da İbrâhim gibi ateşe atıldığı bilgisi yanında, İbrâhim'in 
ateşten çıkarılmasının ardından onun yanında yer almaya başladığı da rivayet 
edilir. Bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 236; Jacobs-Seligso- 
hn, “Haran”, JE, VI, 231. 

2 Sa‘ adya'nin “şerh” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “tarihi, hikayesi” 
anlamına gelen “foledor” (niin) şeklindedir. 

3 Bu oğullar hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 11/26. 

“Lür” (Vi?) hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 11/31. 

5 Tevrat'ta şehir, "Keldanilerin şehri Ur” anlamında “Ur Kasdim” (0193 Xx) şek- 
lindedir. “Ur”, Sümerlerin, daha sonra da Bábillilerin en büyük şehirlerinden 
biriydi. Günümüzde Irak'ta Zükâr şehrinin güneyindeki Tel-Mukayyer olarak 
bilinen Ür Zigguratı'nın bulunduğu tepelik yerleşim birimidir. Tufan'dan önce 
de yönetici ailelerin başkent olarak kullandığına inanılan Ur, Hz. İbrâhim zama- 
nında Tevrat'ın (Tora) yukarıda “Kasdim” olarak verdiği "Keldaniler"in şehri 
olup o dönemde ayperestler (aya tapanlar) dini merkezi durumundaydı. İbn 'Ez- 
ra, "Ur"un “ateş” anlamına geldiğini, burada müşriklere ait büyük bir mezbah 
[atesgede] bulunduğunu belirtir. Bk. 1, 146. Benzer açıklama için bk. RaMBaN, 
I, 271. Sa'adya, “Ur”u geleneğe uygun olarak "ares, ateş yanan yer, ocak” an- 
laminda “atún” (أثون)‎ olarak tercüme etmiştir. “Urla ilgili detaylı bilgi için bk. 
Hirsch, “Ur”, JE. XII, 380; “Ur”, EJd", XX, 418-419 |E.H.'den]. 

6 “Saray” (Tw) Hz. Sâre'nin değiştirilmeden önceki “(Yönetici anlamında) Ha- 
tunum, Melikem” anlamına gelen adıdır. İbrâhim gibi onun da adı daha sonra 
değişmiştir. Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 17/15. 
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Nahür'un eşinin adi [ise] Milka’ idi. [Milka], Milka ve Yiska'nin? babası 
Haran'in kizi idi. 
30. Saray, çocuğu olmayan kısır biri [kadın] idi. 


31. Terah, oğlu Abram'ı, oğlu Haran'ın oğlu Lüt'u,* oğlu Abram'in 


1 Milka (1222), amcası Nahor'la evliydi. 8 oğlan çocuğu doğuran Milka'nın en kü- 
çük oğlu Betuel, Rivka'nın babası olmuştur. Bk. Easton, ///ustrated Bible Dictio- 
nary, s. 98; Davis. A Dictionary of the Bible. s. 502: Hirsch-Seligsohn, “Milcah”, 
JE, VIII, 589. 

2 Sâre'nin (Sara) diğer adı olduğu kabul edilen “Yiska”nın (5297) “ileri görüşlü, 
basiretli va da ferasetli” anlamına geldiği veya Sâre'nin güzelliğinden kimse- 
nin kendisinden gözünü alamaması sebebiyle bu sıfatla anıldığı belirtilir. Bk. 
İbn ‘Ezra, I, 146; RaSY, I, 11-112. Batı toplumlarında yaygın bir kadın adı olan 
“Jessica”nın (Jesika) bu isimden geldiği kabul edilmektedir. Bk. Kaplan, Torat 
Havvim, l, 53. 

3 “Sultanım (Prensesim)" anlamında gelen “Saray” (^37), sonraki süreçte "Sara 
olarak değişecektir. Bk. Tekvin (be-Reşir) 17/15. O güne kadar Aram bölgesinin 
sultanı (prensesi) olan “Saray”, ahde dahil olarak “Sâre” (Sara) ismini almış; bu 
isimle artık bütün milletlerin sultanı statüsü kazanmıştır. Bk. B.T.. Berahot 13a; 
RaSY, I, 166. Sâre, Hz. İbrâhim'in yeğenidir. İbrâhim, kardeşi Haran'ın kızını 
almıştır. Ancak Tevrat'ta bir yerde de İbrâhim'in üvey kardeşi olarak verilen Sâre 
(Tekvin (be-Reşir) 20/12], evlenmesinin ardından Íbráhim'le birlikte Haran'dan 
Ken an İli’ ne, orada kıtlık olunca da bir süre kalmak için Mısır'a gitmiştir. Mı- 
sır'da Firavun kendisiyle evlenmeye çalışmış: ancak İbrâhim'in hanımı olduğu 
için Tanrı tarafından cezalandırılmıştır. Sâre'nin Hz. İbrâhim'in eşi olduğunu ve 
onların sıradan insanlar olmadıklarını anlayan Firavun, Sâre'yi geri gönderdi- 
Bi gibi daha önce verdiklerini de almamıştır. Uzun süre çocuğu olmayan Sâre, 
dönemin âdetince neslin devamı için Hâcer'i ikinci eş olarak kocasına vermiş; 
ancak Hâcer hamile kalıp İsmâil'i doğurunca Sáre'nin ona karşı tavrı değişmiş 
ve Hâcer'i uzaklaştırmıştır. Hz. İbrâhim 100 yaşında olduğu sırada Sâre, İshâk”ı 
dünyaya getirmiştir. Güzelliği dillere destan olan Sâre, kocası İbrâhim'e itaatkâr 
bir kadındı. Yahudi geleneğinde Tanrı'dan vahiy aldığı, dolayısıyla peygamber 
olduğu kabul edilir. Kocası İbrâhim'e tebliği konusunda yardım etmiş: kadın- 
ların dini konuları öğrenmesinde yardımcı olmuştur. Cömert ve misafirperver 
olan Sâre 127 yaşında Kiryat Arba''da (e/-Halil/Hevron) vefat etmiş; buradaki 
Mahpela Mağarası'na defnedilmiştir. Bk. Eisenberg, “İbrâhim”. /4. V/2, 878- 
879; Hirsch v.dgr., "Sarah (Sarai)". JE. XI. 55-58: Siff-Sperling. "Sarah". EJ«", 
XVIII, 46; Rothkoff. “Sarah: in the Aggadah", EJF. XVIII. 46. 

4 Yahudi geleneğine göre Terah, oğlu Haran öldükten sonra, diğer oğlu İbrâhim 
ile torunu Lüt'u alarak Harrân'a gelmiş ve burada ölmüştür. Terah’ın ölmesinin 
ardından İbrâhim yeğeniyle birlikte Ken'ân İli'ne gitmiştir. Filistin'deki ikâmet 
sırasında yaşanan kuraklık sebebiyle Mısır'a giden İbrâhim'le birlikte giden Lüt, 
Ken'ân İline dónülmesinin ardından çobanlarının. İbrâhim'in çobanlarıyla kav- 
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ga etmesinin ardından ondan ayrılarak Sedom ve çevresine (Ölüdeniz) yerleşmiş- 
tir (Arap geleneğinde bu göl, Lüt'tan dolayı “Bahru 'l-Lüt" olarak da isimlendi- 
rilmektedir]. Yerel liderlerle Elâm Kralı Kedorla'omer arasındaki savaş sırasında 
esir alınan Lüt, İbrâhim tarafından kurtarılmıştır. Sedom halkını helâk etmek 
üzere gelen melekler İbrâhim'i ziyaretlerinin ardından Sedom'a geçmiş; orada 
Lüt tarafından misafir edilmişlerdir. Livâtaya (homoseksüellik) düşkün halk, 
Lüt'tan insan suretinde gelen bu melekleri istemişler; o ise misafirlerini can- 
la-başla korumuştur (Livâta hakkında açıklama için bk. Tekvin (be-Resir) 19/5). 
Gelen melekler ise Lüt'a halkı helâk için geldiklerini söyleyerek ondan ailesini 
alıp şehriterk etmesini istemişlerdir. Şehri terk etmelerinin ardından Sedom, bü- 
yük bir volkanik patlama ile helâk edilmiştir. Tevrat'ın anlatımına göre, Lüt'un 
karısı (/rit ya da İdir) meleklerin uyarısına rağmen şehri terk ederken helâk olan 
şehre dönüp baktığı için tuz direği oluvermiştir (Tekvin (be-Reşir) 18/1; 19/26]. 
Yakın olduğu için Tso'ar'a sığınan Lüt, kendini burada güvende hissetmediği 
için iki kızıyla birlikte Ölüdeniz civarında bulunan dağlardan birindeki mağara- 
ya yerleşmiştir. Tevrat'ın anlatımına göre kızları bu süreçte babalarıyla birlikte 
olmuşlardır (Tekvin (be-Reşir) 19/30-38]. Yahudi anlayışında İbrâhim'in “serkeş 
yeğeni” olarak bilinen Lüt'la ilgili başka bilgi de yoktur. Moaviler ile Amoni- 
lerin onun soyundan geldiği kabul edilmektedir. Tevrat dışı literatürde Lüt'la il- 
gili Müslümanların anlayışıyla bağdaşmayan pek çok iddia dile getirilmiştir. Bu 
iddialara göre İbrâhim'le tartışan bizzat Lüt'tur. O, İbrâhim'le tartıştıktan sonra 
sadece onu terk etmemiş, onun dininden de çıkmıştır. Homoseksüelliğin yaygın 
olduğu Sedom'a yerleşmesi bilinçlidir. Kızları da Sedom'da kötü yola düşmüş- 
tür; Sedom'un helâkinden sonra onların babalarıyla cinsel ilişki kurmaları da 
bu ahlaksızlıkları sebebiyledir. Lüt'un zenginliği çalışıp-çabalamadan ziyade, 
tefecilik yapmasındandır. Talmud'a göre Lüt, Sedom'la birlikte helâk olmaktan 
ancak İbrâhim'in sefaatiyle kurtulabilmiştir. Bunun nedeni de, onun Mısır'da eşi 
için “kız kardeşim” diyen İbrâhim'in yalanını açığa çıkarmamasından dolayıdır. 
Onun asıl mükâfatı ise Mesih'in Moavlı Rut ile 'Amonlu Na'ama kanalıyla onun 
soyundan gelecek olmasıdır. Kur'an'da ise Lüt'un İbrâhim'in tebliğini kabul et- 
tiği. onunla birlikte bereketli ülkeye ulaştırıldığı. peygamberlerden olduğu, diğer 
peygamberler gibi âlemlere üstün kılındığı. ona hüküm ve ilim verildiği, sâlihler- 
den ve seçkinlerden olduğu ve ilâhi rahmete kabul edildiği bildirilmektedir. Bk. 
‘Ankebût 29/26: Enbiyâ 21/71. 74-75; Sâffât 37/133; En'âm 6/86. Tevrat'ta iddia 
edildiği gibi Lüt. amcası İbrâhim'in çobanlarıyla kendi çobanları arasında çıkan 
bir anlaşmazlık üzerine ve mümbit toprakları tercih ettiği için değil; tam aksi- 
ne ahlaki çöküntünün dibine vuran Sedom halkını uyarı amacıyla gönderilmiştir 
(Sâffat 37/133). Kavmine Allah'a karşı gelmekten sakınmalarını, kendisine itaat 
etmelerini, kadınlar yerine erkeklerle beraber olmalarının büyük ahlâksızlık ve 
günah olduğunu bildirmiş ve bundan vazgeçmelerini istemiştir. Bunu kabul et- 
meyen kavmi ise helâk olmuştur. Bk. A'râf 7/83-84; Hüd 11/81-83; Hicr 15/65, 
73-74; Kamer 54/37-39; Tahrim 66/10). Lüt ve kavmiyle ilgili olarak Kur'an ve 
hadis dışındaki İslami literatürdeki bilgilerin büyük oranda Yahudi literatürüne 
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karısı (aynı zamanda| gelini Saray'ı alarak onlarla birlikte (başkaları da] 
Ken'an İli'ne' gitmek üzere Keldanilerin Ocağı'ndan (Atûn el-Kesdaniy- 
win) ayrildi(lar] (çıktılar). Harrán'a? geldiler ve oraya yerleştiler. 


32. Terah'ın ömrü 205 yıl idi. Terah, Harrân'da! vefat etti. 


را 


dayandığı belirtilmelidir. Lüt'la ilgili detaylar için bk. Hirschberg, “Lot”, EJ@, 
XIIL, 215-216; Hirsch v.dğr., "Lot", JE, VIII, 185-187; Harman, “Lût”, DİA, XX- 
VII, 227-229; Heller, “Lüt”, /4, VIL, 90-91; Köksal, Peygamberler Tarihi, 1, 245 
vd.; Yiğit, Peygamberler Tarihi, s. 272 vd.; Cakan-Solmaz, s. 71 vd. 

Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 10/6. 

Tevrat'ta “Ur Kasdim” (0142 W). Bu yerle ilgili açıklama için bk. Tekvin 
(be-Reşit) 11/28. 

Çivi yazılı kaynaklarda “Harana ve Harran” şekillerinde görülen ismin Akkadca 
“yol, yola çıkma ve kervan” anlamında “harran” kelimesinden geldiği kabul 
edilmektedir. Tevrat'ta “Haran” biçiminde geçen “Harrân”, İslâm tarihçile- 
rinin el-Cezire adını verdikleri Yukarı Mezopotamya'nın Diyârımudar denilen 
kısmında, Şanlıurfa'nın 45 km. kadar güneydoğusunda bulunmaktadır. Burası, 
İlkçağ'da Anadolu-Suriye-Mezopotamya kervan yollarının, Orta Çağ'da ise İpek 
yol güzergâhında ana yolların kesiştiği büyük bir ticaret merkeziydi. Cüllâb ile 
Deysan'ın suladığı verimli ovanın ortasında önemli bir ziraat merkezi olan Har- 
rân, eski dönemde ay tanrısı Sin ile güneş tanrısı Samas'in mâbedlerinin bulun- 
duğu, Mezopotamya putperestliğinin en önemli merkezlerinden biriydi. Bâbil, 
Hitit, Âsur, Med, Keldâni (Yeni Bâbil İmparatorluğu), Pers ve Yunan-Grek, Se- 
lefkiler, Arsak (Partlar, Eşkâniyân), Roma ve Sâsâni hakimiyetinde kalan Har- 
rân, Hz. Ömer devrinde İyâd b. Ganm tarafından fethedilmiştir (640 yılı). Bk. 
“Haran”, JE, VI, 231; Hallo, “Haran”, EJd^, VIII, 344-345; Şeşen, “Harran”, 
DİA, XVI, 237-240; Weir, “Harrân”. /4, V/1. 299-300; Hz. İbrâhim Filistin'e 
gitmeden önce bir süre Harrân'da kalmıştı. Kur'an'da “Hz. /bráhim 'in hicret 
diyari” ( Ankebût 29/26) olarak bahsedilen yerin, “Harran” olduğu belirtilir. Bk. 
Taberi, Câmi i 'lI-Beván, nşr. ` Ahmed Muhammed Şâkir, y.y. 1420/2000, XX, 
26; XVIII, 385. 

“Harrân” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 11/32. 
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[Bap] 12' 


(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): Kendin İçin (Sana İşaret Edeceğim 
Ülkeye) Gitsene (Leh Leha/İmgı Lek)| 


(Hz. İbrâhim'in Tebliğ amacıyla Harran'dan Ken ‘an İli'ne (Filis- 
tin) hicreti] 

1. Ol vakit? Allah, Abram'a şöyle buyurdu: “Kendin için, memleketin- 
den, doğduğun yerden ve ata diyarından sana göstereceğim şol ülkeye git! 


2. Senden büyük bir ümmet yapacağım, seni bereketli kılacağım ve şâ- 
nini yüceltecegim. Sen bereket olacaksın!" 


1 Bu bâbın ilk 9 pasuğu (1-9) Hz. İbrâhim, ailesi ve kendisine inananların doğup 
büyüdükleri memleketten Tanrı'nın kendisine vaat ettiği Ken'an İli'ne (Filistin) 
gelişleri anlatılmaktadır. Yahudi geleneğine göre Yaratılışın 1948. yılında (m.ö. 
1812) doğduğu kabul edilen İbrâhim'in, Dagilig'tan (Palaga) 4 yıl sonra, Nüh'un 
vefatından 6 yıl önce, 2000 (m.ö. 1760) yılında peygamberlikle görevlendirildiği 
kabul edilmektedir. Hz. İbrâhim'in doğduğu ülkeyi terk emri alması, onun geçir- 
diği önemli imtihanlardan biri kabul edilmektedir. Yahudi anlayışında dünyanın 
yaratılışının ilk iki milenyumu, insan nesli için “mahv ve perişanlık dönemi” olarak 
kabul edilmektedir. Hz. Âdem işlediği günah sebebiyle cennetten atılmış, Hâbil 
(Evel) katledilmiş ve dünya şirke bogulmustur. Bu sebeple Hz. Nüh'a kadarki ilk 
10 nesil, günahları nedeniyle Tufan'la yok edilmiştir. Tufan'dan sonraki dönemde 
ise Hz. İbrâhim bir dönüm noktası kabul edilmektedir. Onun peygamber olarak 
gönderilmesiyle insanlık “mahv ve perişanlık döneminden yeni bir döneme geç- 
miştir. Yahudi geleneğinde bu yeni dönem “Tevrat (Tora) dönemi” olarak adlandı- 
rılmaktadır. Bk. B.T., Avoda Zara 9a; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 24, 46. 
Hz. İbrâhim'in Ken an Íli'ne (Filistin), 2023 senesinde (m.ö. 1737) geldiği kabul 
edilmektedir. Bk. Kaplan, Torat Havvim, l, 52; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 
24. Bábin devamında Hz. İbrâhim'in Ken an Íli'ne (Filistin) gelişinden sonra böl- 
gede yaşanan kıtlıktan dolayı ailesiyle birlikte Mısır'a gidişi, Sâre'nin güzelliğine 
vurulan Firavun'un onu haremine almak istemesi, ancak Tanrı'nın Firavun'un sa- 
rayını ciddi yaralarla vurması üzerine İbrâhim ve ailesine ikramda bulunarak onları 
Mısır'dan göndermesi anlatılmaktadır (10-20). Yahudi geleneğinde Hz. İbrâhim'in 
Mısır macerası, İsrailoğulları'nın Mısır esaretinin işaretçisi kabul edilmektedir. 
Hz. İbrâhim'in Mısır'da 3 ay kaldığı kabul edilmektedir. Bk. RaSY, I, 229; RaM- 
BaN,1/2, 22; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 58. 

2 “Ol vakir” ifadesi Tevrat metninde mevcut değildir. Sa adya tarafından tercüme- 
yi güzelleştirmek amacıyla ilave edilmiştir. 

3 Pasukta Hz. İbrâhim'in, yolundan gidenler için bir bereket kaynağı olacağı ya da 
bizzat onun bereketlendirme vesilesi olacağı ve istediği kişiyi mübarek kılacağı 
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3. Seni mübarek kılanı (Ben de] bereketlendirecek;' seni lânetleyene 
(şâtimük) lânet edeceğim. Yer[yüzü] aşiretlerinin hepsi senden dolayı bere- 
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ketli olacaktır. 

4. (Bunun üzerine) Abram, Allah'ın kendisine emrettiği üzere Lût? 
ile birlikte (işaret edilen diyara] gitti. Abram Harrân'dan çıktığında 75 
yaşında idi." 


ifade edilmektedir. Yahudi geleneğine göre, Hz. Âdem'den Hz. Nüh'un yaşadığı 
döneme kadar bu yetkiyi elinde bulunduran Tanrı, İbrâhim'le birlikte bu yetkiyi 
ona devretmiştir. Bk. RaSY, I, 117. Bir diğer yorum da insanların bereketlendir- 
me dualarında Hz. İbrâhim'i dilinden düşürmeyecekleri veya bereket dualarını 
onun üzerinden yapacakları şeklindedir. İnsanlar İbrâhim'i örnek alarak onun 
gibi olmaya çalışacaklardır. Yorum için bk. RaMBaN, I, 290-291; RoŞ, Tur, |, 
96. Ayrıca bk. Tekvin (be-Resir) 18/18. 
1 İslâm geleneğinde عل‎ Hz. İbrâhim, her gün namazlarda ve diğer vesilelerle 
okunan “salli-bârik” dualarıyla hatırlanmakta; kendisine ve onun sahih yolunu 
takip edenlere “dua” ve “bereker” dilenmektedir. Bir keresinde sahâbe (arka- 
daşları) Hz. Muhammed'e gelerek “Ev Allah'ın Resülü! Bize Allah Teâla sana 
salât okumamızı emretti. Peki, Sana saláti nasıl okuyabiliriz?” diye sormuş; O 
da (as.) “Şöyle sóylevin" buyurarak şu duayı öğretmişti: “Allahümme salli ' 3 
Muhammedin ve ‘alû âl-i Muhammed, kemâ salleyte ‘alû ûli İbrâhim, ve bå- 
rik ‘alâ Muhammedin ve ‘alû âl-i Muhammed, kemâ bárekte ‘alâ ál-i İbrâhim 
fi'l alemîn; Inneke hamidün mecid’ (Allah'ım! Muhammed'e ve Muhammed'in 
ailesine, tıpkı İbrâhim 'e rahmet (salát) kıldığın gibi rahmet kıl. Muhammed'i ve 
Muhammed'in áilesini de, tıpkı İbrâhim'in dilesini âlemler içerisinde mübârek 
kıldığın gibi mübârek kıl. Şüphesiz Sen Hamid (Çok övülen) ve Mecidsin (Çok 
yüce/şerefli).7? Bk. Müslim, Salât 65 (Hadis no: 405). 
Tevrat metninde ifade “senden dolayı” değil, “sende bereketli olacaklardır” (ve 
nivrehu behali) J) şeklindedir. Sa'adya'nın bu manayı Onkelos'tan hare- 
ketle verdiği anlaşılmaktadır; zira Onkelos bu kısmı “senden dolavı” (ve vitba- 
rehun bedilaha! 32713 oyan) şeklinde tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (/7amise 
Humşev Tora içinde), s. 25. Pasukta yeryüzündeki bütün ailelerin, kendilerini 
Hz. İbrâhim ile mübarek kılacağı belirtilmektedir. Bk. RaŞY. 1,118. Ayrıca bk. 
Tekvin (be-Regir) 18/18. 
“Lú” (01?) hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 11/31. 
4 — Âlemin yaratılışının 1948. senesinde (m.ö. 1812) doğan İbrâhim'in bu hicreti 
sırasında sene 2023'tür (m.ö. 1737). Bk. Kaplan, Torat Havvim, 1, 52; Scherman, 
The Artscroll Tanach, s. 24. 


[ES] 
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5. Abram, hanımı Saray,' yakın akrabası Lût, onların sahip oldukları 
bütün servet ile Harrán'da? kazandıkları canlari* alarak Ken'an İli'ne” git- 
mek üzere [Harrán'dan yola] çıktılar. Oraya [Ken an] geldiler. 


6. (Kenan'a geldikten sonra] Abram ülkede Nablüs$ ve Memrá çayırlı- 


1 “Saray” hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 11/30. 

2 Tevrat metninde ifade “kardeşinin oglu/vegeni Luf'u” (ve et Lot ben ahiv/vi9-ng) 
TTX-13) şeklindedir. Onkelos da ifadeyi Tevrat metnine bağlı kalarak “kardeşinin 
oğlu Lut'w" (ve yat Lot bar ahuhi Pana جد‎ vi? n) şeklinde tercüme etmiştir. 
Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde), s. 25. Onkelos'tan esinlenmedigi 
anlaşılan Sa'adya'nın neden böyle bir tercümeyi tercih ettiği tam olarak anla- 
şılamasa da, ileride İbrâhim'le yaşayacağı birtakım olumsuzluklardan dolayı 
Lüt'tan “akrabası” şeklinde bahsetmeyi uygun gördüğünü tahmin edebiliriz. 
Tekvin (be-Resit) kitabının 14. bábinin 16. pasugunda ise Lüt'tan "[/bráhim 'in] 
kardeşi” (ahiv) şeklinde bahsedilmektedir. Lût (vi?) hakkında detaylı bilgi için 
bk. Tekvin (be-Resir) 11/31. 

3 “Harran” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 11/32. 

4 Tevrat'ta ifade “yapmış oldukları canflar/” (ve et ha-nefeş aşer 'asu be-Ha- 
rana YUy-AİK Uo32-nim ) şeklindedir. Bu kimselerin Hz. İbrâhim'in evinde 
doğan ya da satın aldığı köleler veya Harrân'da yaşadığı süreçte o ve eşi Sâ- 
re'nin Tanrı inancına kazandırdığı insanlar olduğu belirtilir. Bk. İbn 'Ezra, |, 
150; RaSY, I, 118. 

5 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 10/6. 

6 Tevrat'ta bu yerin adı “Şehem” (02) şeklindedir. Kudüs'ün kuzeyinde bulunan 
bu şehir, Gerizim Dağı ile 'Ebal arasında kuzeybatı-güneydoğu doğrultusunda 
uzanan bir vadide kurulmuştur. Nablus'un bulunduğu bölgenin bilinen ilk sa- 
kinleri Kenânilerdir. M.Ö. II. binyilda İsrâiloğulları'nın bölgeyi işgal etmesiyle 
Kenânilerin hâkimiyeti sona ermişti. Şehir, m.ö. X. yüzyılda Kudüs merkezli 
İsrâiloğulları'nın yönetimine karşı çıkan ve giderek farklı bir Yahudi mezhebine 
dönüşen Sâmirilerin eline geçmiştir. Doğu-batı ve kuzey-güney ticaret güzergâ- 
hında bulunması, stratejik konumu ve su kaynaklarının bolluğu sayesinde tarih 
boyunca önemli bir yerleşim merkezi olan Şehem'in adı, m.s. 70 yılında Kudüs'ü 
Yahudilerden alan Roma İmparatoru Flavius Vespasianus şerefine kurulan (m.s. 
72) ve bu hânedanına nisbetle Flavia ile Grekçe Neapolis (Yenişehir) kelimele- 
rinden oluşan “Flavia Neapolis”e dayanır. Roma hâkimiyeti döneminde şehirde 
Hıristiyanların sayısının giderek çoğalması üzerine Sâmiriler ile Hıristiyanlar 
arasındaki mücadele şiddetlenmiş; V. yüzyılın sonlarına doğru Gerizim Dağı'n- 
da bulunan Sâmiri mabedi yıkılarak yerine büyük bir kilise inşâ edilmişti. Şehir 
636 yılında Müslüman fâtih 'Amr b. 'Âs tarafından barış yoluyla fethedilmiştir. 
Günümüzde Gerizim Dağı Tür, Ebal Dağı ise Selimiye Dağı olarak bilinir. Tev- 
ratta geçen ve Nablus'la (Nábulus) aynı yer olduğu iddia edilen Sehem şehri 
ise daha eski bir yerleşim merkezi olup günümüzde Nablus'a bağlı Balâta köyü 
civarında bulunmaktadır. Bk. Seligsohn, “Shechem”, JE, Il, 238-239; Avi-Yo- 
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ğına (Mercü Memrá)! kadar dolaştı. Bölgede, o sırada Ken anli(lar] ikâmet 
ediyor[lar]di. 

7. Allah tecelli edip orada ona (Abram'a] buyurdu: “Bu ülkeyi nesline 
vereceğim!” (Bunun üzerine) Abram, orada, kendisine tecelli eden Allah 
için bir mezbah binâ etti. 

8. Sonra [Abram] oradan Beyt El'in doğusundaki dağa intikal etti. Ota- 
ğını orada, batıdan Beyt El; doğudan [ise] ‘Ay? arasında olacak şekilde 
kurdu. Orada Allah için bir mezbah binâ ederek [insanları] O'nun [Allah] 
adına [kulluğa] çağırdı (davet etti).* 


nah, “Shechem”, EJd", XVIII, 429-430; Buhl-[Darkot], “Nablus”, /4, IX, 13-15; 
Buzpinar, “Nablus”, DÍA, XXXII, 265-266. 
1 Tevrat'ta bu yerin adı “More Ovası” anlamında “Elon More"dir (in 1128). Bu 
yerin adı, Sa'adya tarafından farklı çevrilmiştir. Sa'adya buranın adını bir başka 
pasukta Tevrat'ta zikri geçtiği şekilde çevirmiştir. Krş. Tesniye (Devarim) 11/30. 
Sa'adya'nın, bu ifadeyi “Mamre meşeliği” (Meşar More/ayin In) şeklinde tercü- 
me eden Onkelos'u takiben böyle bir tercümeyi benimsediği anlaşılmaktadır. Bk. 
Onkelos (Hamişe Humşe y Tora içinde), s. 25. “Kemankeş (okçu), ilk yağmur va da 
öğretmen” anlamlarına gelen “More”, günümüzde “Nablus” olarak isimlendirilen 
“Şehem”in yakınında bulunan yerin adı idi. RaŞY, buranın “Şehem” olduğunu söy- 
lemektedir. Bk. 1, 119. Adını “yabani fistik”, “sakız ağacı” ya da “meşe” anlamına 
gelen "Elon"dan (İbn ‘Ezra, 1, 151) aldığı kabul edilen bu yer, Tevrat'ta ilk defa 
İbrâhim'in burada kamp kurması ve Allah adına bir mezbah inşâ etmesi münasebe- 
tiyle bahsedilmiş, daha sonra İsrailoğulları'nın Filistin'e girişleri münasebetiyle de 
değinilmiştir. Bk. Tesniye (Devarim)11/30. Bk. Shepherd, The Westminster Bible 
Dictionary, s. 356; Davis, A Dictionary of the Bible, s. 491-492. 
“Tanrı Evi” anlamında gelen “Bet Er’ (73-13) Sehem'in 20 mil güneyinde, Ku- 
düs'ün de 10 mil kuzeyinde idi. Hz. İbrâhim'in Ken'an İline geldiği sırada mev- 
cut olan bu yerde kendisi bir mezbah inşâ etmiş; Hz. Ya'küb da burada bir rüya 
görmüştü (Tekvin (be-Resir) 28/12 vd.]. Orijinal adı Luz olan bu şehrin [Hàkim- 
ler (Softim) 1/22-23] yerinde günümüzde Müslüman köyü bulunmaktadır. Filis- 
tin'in Beytin isimli bu köyü, Ramallah-Nablus yolu üzerinde Nablus'un 5 km. 
kuzeydoğusundadır. Bk. Smith, “Bethel”, Encvc/opedia Bihlica (Cheyne-Black), 
1, 552-553; Davis, A Dictionary of the Bible, s. 83; Jastrow-Buhl, “Beth-El”, JE, 
III, 119-120; “Beth-El”, EJg?, 111, 524-526. Ayrıca bk. Tekvin (be-Resir) 28/19. 
3 "Bet ET"le birlikte zikredilen ve onun 2 mil kadar doğusuna düşen bu yer, Yeşu 
(Yehoşu ʻa) tarafından işgal edilmiş ve halkı kılıçtan geçirilmiş [bk. Yeşu (Yeho- 
şu'a) 7-8]; İşaya (Yeşe yahu) zamanında ise yeniden inşâ edilmişti. Günümüzde 
“Hirbet Hayan"in burası olduğu belirtilir. Bk. Avi-Yonah, “Ai or Hai”, EJ@, 1, 
548-549; Muller, “Ai or Hai”, JE, 1, 298. 
4 Pasagun bu son kısmı “O'nun adıvla dua (veva ibadet) etti” şeklinde anlamaya 
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9. Sonra Abram sürekli olarak kıble tarafına! doğru yolculuğa devam 
etti. 


[Ken an İli'nde (Filistin) kıtlık ve İbrâhim'in Mısır yolculuğu] 

10. Ülkede? [o sırada] bir açlık (cá ( vardı. [Bu sebeple] Abram yerleş- 
mek üzere Mısır'a indi; zira ülkede açlık giderek şiddetlenmişti. 

11. [Abram] Mısır'a giriş yaklaştığında hanımı Saray'a şöyle dedi: 
“Ben, senin güzel-alımlı bir hanım olduğu biliyorum. 

12. [Ben] Mısırlıların seni görüp, ‘bu, onun karısıdır? diyerek beni öl- 
dürmelerinden ve seni sağ bırakmalarından korkuyorum.* 

13. (Benden bahsederken onlara] kız kardeşim olduğunu söyle. Bu du- 
rumda senden dolayı bana iyi davranılacak, senin sayende de hayatim[iz] 
kurtulmuş olacaktır!” 

14. Abram Mısır'a girdiğinde, Mısırlılar kadının gerçekten de güzel ol- 
duğunu gördüler. 

15. Firavun'un” yöneticileri (ruesâ) onu gördüler ve kendisini [güzel- 
liğinden dolayı Saray'ı) ona [Firavun] methettiler Bunun üzerine kadın 


da uygundur. Tevrat'taki ifadenin tam tercümesi ise şöyledir: “Tanrı'yı ismiyle 
çağırdı” (va yikra be-şem Adonay/awv n3 NR). 

1 Sa'adya'nın “kıble” olarak çevirdiği “negev” (2), Yahudi kültüründe Filistin'in 
güney tarafı için kullanılır. "Negev" “kuru, çöllük bölge” anlamına gelmektedir. 
İklim olarak Filistin'in, Akdeniz ikliminin tüm özelliklerini taşıyan kuzey bölge- 
leri ile tam bir tezat teşkil ettiği için bu şekilde isimlendirildiği anlaşılan “Negev” 
ve tarihi hakkında Bk. Avi Yonah-Gibson, “Negev”, EJF, XV, 56-58. Pasuktaki 
“negev” ifadesi Onkelos tarafından “güney” (daroma/smi11) şeklinde çevrilmiş- 
tir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşey Tora içinde), s. 26. 

2 Yani “Ken an İli'nde.” Bk. İbn ‘Ezra, I, 153. 

3 Hz. İbrâhim'in bu yerleşimi geçici olacaktır; zira o daha sonra Ken'an İli'ne 
tekrar dönecektir. Bk. Sforno, s. 63. Firavun'un tavrından dolayı Hz. İbrâhim'in 
Mısır'da sadece 3 ay kaldığı ve ardından da Filistin'e döndüğü rivayet edilir. 
Bk. RaŞY, 1, 229. Hz. İbrâhim'in bu şekilde Filistin'i terk ederek Mısır'a gitmek 
zorunda kalması, onun geçirdiği önemli imtihanlardan biri kabul edilmektedir. 
Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 46. 

4 Bu pasuk, o dönemde Mısırlıların büyük bir ahlaki dejenerasyon içinde oldukla- 

rını göstermektedir. Bk. Sforno, s. 63. 

“Firavun” payesi ile ilgili detaylı açıklama için bk. Tekvin (be-Resir) 12/17. 

6 Yani “onun Firavun'a uygun bir kadın olduğunu söylediler.” Bk. RaMBaN, I, 307. 


م 
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alınıp Firavun'un sarayına götürüldü.' 


16. (Öte yandan] ondan [Saray] dolayı da Abram'a iyi muamele edildi. 
Bu sebeple onun (Abram"in] koyun[lari], inek[leri] ve esek(leri] ile köle ve 
cariyeleri, dişi eşekleri ve develeri oldu.” 


17. [Ancak] Allah, Firavun'u ve ailesini, Abram'ın karısı Saray'dan do- 
layı büyük belalarla tehdit etti." 


1 Sâre'nin bu şekilde Firavun'un adamları tarafından saraya alınması, Hz. İbrâ- 
him'in geçirdiği önemli imtihanlardan biri kabul edilmektedir. Bk. Scherman, 
The Artscroll Tanach. s. 46. 

2 Hz. İbrâhim'in bu hediyeleri, daha doğrusu o dönemin âdet olduğu üzere Sâ- 
re'den dolayı bu başlık parasını ya da mehri kabul etmek durumunda kaldığı 
belirtilir. Kabul etmediği takdirde, Sâre'nin, kız kardeşi değil de karısı olduğu 
ortaya çıkacak ve Firavun'un gazabına uğrayacaktır. Bk. RoŞ. Tur. 1. 106; Sfor- 
no, 5. 64. 

3 Mısır hükümdarları için kullanılan Firavun (Per a o) tâbiri, Akkadcaya “Pir'u”, 
İbrâniceye “Par'o” (Far o), Arapçaya ise “Firavun” şeklinde geçmiştir. Kelime- 
nin Arapçaya İbrâniceden veya Süryâniceden geçtiği ileri sürülmektedir. Kelime 
Eski Mısır dilinde “bü yük ev” anlamına geliyordu. Mısır'daki eski imparatorluk 
döneminden (yaklaşık m.ö. 2400) itibaren rastlanan bu kelime aslında krallık sa- 
rayını ve sarayda oturanları ifade ederdi. 18. sülâle dönemi ortalarına kadar (m.ö. 
1575-1308) “firavun”, Mısır kralının lakabı olarak değil “saray” anlamında kul- 
lanılırken, m.ö. 1370'lerden itibaren “£ra/” anlamında kullanılmaya başlamıştır. 
22. sülâleden önce, kralın adı zikredilmeksizin kullanılan kelime, söz konusu 
sülâle dönemine (m.ö. 950-730) ait metinlerde ise kralın adının başında “bir un- 
van” olarak yer almıştır. Eski Mısır inancında firavun, yeryüzündeki düzenin 
korunması ve devamından sorumlu, yani tanrının oğlu (dolayısıyla tanrı) olduğu 
gibi, dini hayatın da en etkili ve yetkili kişisiydi. Hz. İbrâhim'in Mısır'a gelişinin 
Eski Mısır tarihinde İkinci Orta Dónem'e rastladığı kabul edilmektedir. Pasukta 
bahsi geçen Firavun'un m.ö. 1900 yılında görev yapan 12. Hanedan'a mensup II. 
Amenemhet olduğu tahmin edilmektedir. Kur'an-ı Kerim'de “Firavun” kelimesi 
sadece Hz. Müsâ dönemindeki Mısır kralını ifade etmekte olup Yüsuf devrindeki 
kral için “rab” ve “melik” kelimeleri kullanılmaktadır (Yûsuf 12/4 1-43, 50). Tev- 


belirtilir. Bk. ibn ‘Ezra, I, 375; Roş, Tur, I, 343. Firavun hakkında detaylı bilgi 
için bk. Kaplan, Torat Havyim, 1, 56; Hirsch-Gray. "Pharaoh", JE, IX, 660-661; 
Schulman, “Pharaoh”, EJF, XVI, 27-28; Harman, “Firavun”, DÍA, XIII, 118. 

4 o Tevrat metni biraz daha farklıdır: “Tanrı, Avram 'in eşi Saray dan dolayı Par م‎ 
ve sarayına (veya ailesine) büvük vebalar verdi (veva büyük vuruşlar va da do- 
kunuşlarla vurdu/dokundu)" (va vinag a Adonav et Par o nega'im gedolim!/s212 
m?7 DYA nv 35-ng MT). Sa adya bu ifadeyi “büvük belâlarla” (bi-belâvâ “azi- 
melas e U) şeklinde tercüme ederken; Tevrat'ta kullanılan “veba verme va da 
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18. Bunun üzerine Firavun Abram'ı [huzuruna] çağırarak şöyle 
dedi: “Ne yaptın [böyle] bana!? Onun [Saray] eşin olduğunu bana niçin 
bildirmedin!?' 

19. Bana neden onun kız kardeşin olduğunu söyledin; (senin bu ifaden- 
den dolayı] ben onu [Saray] kendime eş olarak al/maya kalk]tim. Şimdi; 


I? 


İşte eşin! Onu al ve (derhal buradan] git 


20. Firavun onun [Abram] için (Mısır'dan ayrılırken eşlik etmek üzere] 
adamlar görevlendirdi. Onlar da onu, eşini ve ona ait bütün şeyleri korudu- 
lar? (ve Mısır'dan çıkıncaya kadar kendilerine eşlik ettiler). 


vurma” fiilinin yerine ise “tehdit etti" (fe-teva ade/as s) fiilini tercih etmiştir. 
Firavun'a ve saray halkına ceza olarak cinsel ilişkiye girmeyi engelleyen “ratan” 
(NK?) adı verilen bir hastalık verilerek Sâre'nin iffetinin korunduğu belirtilir. 
Bk. RaSY, I, 123. Tanrı, Firavun'a Sâre'ye yaklaşma fırsatı vermemiştir. Bk. İbn 
"Ezra, I, 156. Firavun'a ve onlara başka bazı bulaşıcı hastalık verildiği de rivayet 
edilmektedir. Bk. RaMBaN, I, 307; Sforno, s. 65. 

1 İfade Tevrat'ta “söylemedin” (lo hig adtalnTy2-W») şeklindedir. 


2 Tevrat metninde ifade “korudular” değil, “gönderdiler” şeklindedir: “Onu, karı- 


sını ve ona ait olan her şeyle birlikte gönderdiler” (va yişalehu oto ve et isto ve et 
kol ager lo/t»-Wjw-»3-nw| Ánjw-ng) ins an w). Firavun, Hz. İbrâhim ve ailesini 
onurlandırmak için adamlarına ülkeden çıkıncaya kadar kendilerine eşlik etme- 
lerini emretmiştir. Bk. İbn 'Ezra, I, 157. Öte yandan, Sâre çok güzel bir kadın, 
Mısırlılar da şehvetperest bir millet olduğu için Firavun'un, İbrâhim ve ailesinin 
güvende olamayacağını düşünerek Mısır'dan gönderdiği rivayet edilmektedir. 
Bk. RaSY, I, 124. 
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[Bap] 13! 


(Hz. İbrâhim'in Misir'dan Ken'an İli'ne (Filistin) tekrar dönüşü] 
1. Abram kendisi, eşi, bütün malları ve Lût? yanında olduğu halde Mi- 
sir'dan ayrılarak kıbleye? doğru [yola] çıktı. 


2. Abram [Misir'dan ayrılırken] sürü, altın ve gümüş bakımından ger- 
çekten muazzam [bir şekilde zengin] idi.“ 

3. O [Abram], yolculuğunda kıble tarafından Beyt El'e,ó başlangıçta 
otağını kurduğu yere, Beyt El ile ‘Ay’ arasına, 

4. (Yani) başlangıçta mezbahını yaptığı (insanları) Allah adına [kullu- 
ğa] davet ettiği! yere gitti.” 


1 Bu bapta, Hz. İbrâhim'in maiyetiyle birlikte Mısır'dan tekrar Ken an İli'ne (Fi- 
listin) dönüşü anlatılmıştır (1-4). İbrâhim bu gelişinden itibaren artık Filistin'i 
kalıcı olarak yurt edinecektir. Bu süreçte Hz. İbrâhim'in çobanlarıyla Lüt'un 
çobanlarının kavga etmesi üzerine, Lût kendisinden ayrılarak Ürdün Ovası'nda- 
ki Sedom'a gitmiş ve orada yaşamaya başlamıştır (5-13). Lüt'un ayrılmasından 
sonra Tanrı, Hz. İbrâhim'e gözlerini kaldırarak etrafı temâşâ etmesini emretmiş 
ve ona gördüğü yerleri soyuna vereceği vaadini yinelemiştir. Tanrı, İbrâhim'e 
soyunu çoğaltacağı vaadinde de bulunmuştur (14-17). İbrâhim'in bu vaadin ar- 
dından günümüzde el-Halil (#evron) olarak isimlendirilen yerdeki Mamre ova- 
lıklarına (E/oney Mamre) gelerek yerleştiği ve orada bir mezbah (mizbeah) inşâ 
ettiği belirtilmektedir (18). 

2 “Lûr” (037) hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 11/31. 

3 Tevrat metninde ifade '*4a-negba" (1233Y/negev) şeklinde olup, bu pasukta “çör” 
anlamında kullanılmaktadır. Açıklama için bk. Tekvin (be-Regir) 12.9. 

4 İfade Tevrat'ta “İbrâhim'in zenginliği” kast edilmekle beraber şöyledir: "Abram 
çok ağırdı (vüklüydü)" (ve Avram kaved meod/Tx5 133 07987). Bu zenginliğin 
Firavun'dan kaynaklandığı belirtilmelidir. Bk. Tekvin (be-Reşir) 12/16. İbrâhim, 
sadece hayvan ve değerli eşyalar açısından değil, altın ve gümüş açısından da 
gerçekten iyi duruma kavuşmuştu. Bk. İbn 'Ezra, I, 158; RaSY, I, 125. 

5 Tevrat metninde ifade “güney” anlamında “negev” (333) şeklindedir. Ayrıca bk. 
Tekvin (be-Reşir) 12/9, 13/1. 

6 Eski adı "Luz" olan, İsrailoğulları tarafından “Ber EP? (ow m3) olarak isimlendi- 
rilen bu yer için bk. Tekvin (be-Reşir) 12/8; 28/19. 

7 Bu yerler hakkında açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 12/8. 

8 Pasağun bu kısmı “O'nun adıyla dua (veva ibadet) ettiği” şeklinde anlamaya da 
uygundur. Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 12/8. 

9 İbrâhim bu yere gelinceye kadar pek çok yerde konaklamıştır. Bk. İbn ‘Ezra, |, 
158. 
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5. Benzer şekilde Lüt da Abram ile yola koyulmuştu. (Onun da] ko- 


yun[lari], sigir[lari] ve çadırları vardı. 


(Hz. Lüt'un, Hz. İbrâhim'in yanından ayrılıp Sedom'a gidişi] 


6. Beraber oturmak için bölge onları almaz olmuştu;' zira her ikisinin 


malları (o kadar] çoktu [ki], beraber ikâmet edebilecek durumda değillerdi. 


7. Abram'ın sürüsünün çobanları ile Lüt'un sürüsünün çobanları ara- 


sında bir husümet ortaya çıktı.? [Bu olayın meydana geldiği sirada] bölgede 
Ken'anlılar? ve Feriziler^ oturuyorlardı. 


1 
2 


ينا 


Tam çeviri ile “bölge onları taşıyamaz olmuştu.” 

Hz. Lüt'un çobanlarının, sürüleri başkalarının otlaklarında otlatmaktan çekin- 
medikleri, bu konuda kendilerini uyaran İbrâhim'in çobanlarına çıkışarak, İbrâ- 
him'in çocuğu olmadığı için bütün bu toprakların eninde sonunda Lüt'a kalaca- 
Bini söyledikleri nakledilir. Bk. RaSY, I, 126. RaMBaN ve ondan naklen RoŞ ise 
Lüt'un, Ken'an İli'nin Hz. İbrâhim'e vaat edilmesi sebebiyle ayrıldığı görüşün- 
dedir. Üstelik artık topraklar her ikisinin sürüsünü alacak kadar genişlikte de de- 
ğildir. Bk. RaMBaN,I, 310; RoS, Tur, I, 107. Tevrat yazarları ve müfessirlerinin 
Hz. Lüt'a çok iyi bakmadıkları, literatürde kötülendiği burada tekrar hatrlatil- 
malıdır. Bilgi için bk. Tekvin (be-Regir) 11/31. 

Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 10/6. 

Tevrat'ta “Periziler” (ha-Perizi^1193). Sonraki süreçte Ferizilerden, Ken'anlı mil- 
letler sayılırken de bahsedilecektir. Bk. Tekvin (be-Reşir) 15/20; Çıkış (Semor) 
3/8, 17, 23/23 v.dör. Ferizilerin, Beyt-El ile Şehem arasındaki bölgede, Şehem'in 
kuzeydoğusunda büyük ihtimalle de Bezek [Hirbet Ibzik] civarında yaşadıkları 
belirtilir (Hâkimler (Şoftim) 1/4; Krş. Tekvin (be-Regir) 34/30]. Feriziler, Emori- 
ler, Hitiler ve Yevusilere komşu olarak oturdukları süreçte Refaim yakınlarında- 
ki ormanlarda yaşıyorlardı [Yesu (Yehoşu a) 11/3; 17/15]. Yahudi geleneğine 
göre Tanrı'nın ortadan kaldırılmasını emrettiği milletlerden birisi de Ferizilerdir. 
Bk. Tekvin (be-Reşir) 15/18-21. İbn ‘Ezra, Ferizi nin (Perizi) Ken an'in oğulların- 
dan biri olduğunu belirtir. Bk. I, 159-160. RaMBaN ise bunların Kedarogullan gibi 
o bölgede hayvancılıkla uğraşan göçebe topluluklar olduğu kanaatindedir. Bk. |, 
312. Diğer kaynaklarda ise bu milletin “Perizi” olarak isimlendirilmeleri, bunların 
“etrafi surlarla çevrili olmayan şehirlerde ya da bu şehirlerin banliyölerinde otur- 
malarr”yla (perazor) temellendirilmektedir. “Perizi” ifadesi ile Akkadca "parzi(llu)" 
(İbr. barzel: demir) arasında irtibat kuran bir başka görüşe göre bunlar “maden veya 
metal iş/işçileri'dir. Buna benzer bir başka yorum ise bunların Hititlerle Mısır'ın 
18. hanedanı arasında yapılan anlaşma gereği Anadolu'dan Filistin'e (Ken an İli) 
gönderilen maden işçileri olduğu yönündedir. Periziler bölgeye hakim olmalarından 
sonra zamanla Ken 'anlıların içerisinde asimile olmuşlardı. Bk. Davis, 4 Dictionary 
of the Bible, s. 567; Deutsch- Ochser, “Perizzites”, JE, IX, 640; Piercy, The Illustra- 
ted Bible Dictionary, s. 671; Artzi- Grumach, “Perizzites”, EJF, XV, 772. 
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8. (Çobanlar arası sürtüşmeler artinca] Abram Lüt'a şöyle söyledi: “Ne 
benimle senin, ne de çobanlarımla çobanların arasında herhangi bir husü- 
met olsun! Zira biz akrabalığı olan insanlarız. 

9. Bütün yer[yüzü] işte önünde değil midir? [Lütfen] benden ayrıl. Sen 
sola gidersen, ben sağa; yok, sen sağa gidersen (bu takdirde] ben de sola 
gideceğim.” 

10. Lût gözlerini kaldırdı ve (önünde duran] Ürdün çayırını ( Mercü 
Ürdün) temâşâ etti. Allah Sedüm [Sedom] ve 'Amüre'yi ('Amora|: helâk 
etmeden önce, Zecer'e? kadar bütün [Ürdün] ova|sı), tıpkı Mısır toprakları 
gibi sulak olup Allah'ın cennet[ler]i gibiydi. 

11. Lût, Ürdün çayırının (Mercü Ürdün) tamamını kendisi için [yurt] 
seçti. Doğudan yola koyuldu.* [Böylece] her biri, kardeşinden ayrıldı. 

12. Abram, Ken an Íli'nde? ikâmet etti. Lût ise, ovanın şehirlerinde ikâ- 
met etti. Sedüm'a (Sedom] kadar [olan yerlerde] çadırlar kurdu. 


1 Yani “sen öte ben beri.” 
2 Tevrat'ta “Sedom ve Amora” (17031 016). Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 
10/19. 


3 Tevrat metninde bu yerin adı “Tso ar"dir (293). Orijinal adi Bel a olan (Tekvin 
(be-Reşir)14/2, 8] ve “Küçük” anlamına gelen “Tso ar", Ürdün Ovası'ndaki beş 
şehirden biri olup günahları sebebiyle diğer şehirlerin helâk edilmesinin ardın- 
dan sığınması için Tanrı tarafından Lüt'a tahsis edilen şehirdi (Tekvin (be-Reşir) 
19/22-23, 30; B.T., Şabat 10b]. Zaten, Sa adya'nın tercümede tercih ettiği kelime 
“Zecer” de Arapçada “koruyan, himave eden” demektir. Sedom'un helâkinden 
bir sene sonra kurulan 75o ar'ın (RaSY, I, 203) diğer şehirlerden daha güney- 
de, büyük ihtimalle de Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) güney kıyılarında bulunduğu 
tahmin edilmektedir. Vefâtından önce Müsâ'nın Pisga'dan temâşâ ettiği şehir, 
İşaya ve Yeremya zamanlarında da bilinmekteydi (İşaya (Yeşe vahu) 15/5; Ye- 
remya ( Yirmiyahu) 48/34). Makabiler döneminde Nabati Araplarının hakimiye- 
tinde olan bu şehir, Orta Çağ'da Eyle-Kudüs arasında önemli bir geçiş noktası 
durumundaydı. Bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 540; Davis, 
A Dictionary of the Bible, s. 801-802: Jastrow-Levi, “Bela”, JE, II, 651; Kaplan, 
Torat Hayyim, 1, 58-59. 

4 Lût, doğudan batıya hareket etmiştir. Sedom'un, Bet El'in batısında olduğu be- 
lirtilir. Bk. İbn 'Ezra, l, 161. 

5 Açıklama için bk. Tekvin (be-Resir) 10/6. 


369 


370 


EVVELÜ MÂ - Tevrat (Tora) Tefsiri he-Resit - Tekvin 
Leh Leha/İmdı Lek 


13. Sedümlular, kötü kimseler (egrár) olup Allah'a karşı büyük günah 
işliyorlardı.' 


(Tanrı'nın Hz. İbrâhim'e soyunu çoğaltacağına dair (ilk) vaadi] 

14. Lût kendisinden ayrıldıktan sonra” Allah, Abram'a şöyle buyurdu: 
“Kaldır gözlerini ve bulunduğun yerden kuzeyi, güneyi, doğuyu ve batıyı 
temâşâ eyle! 

15. Zira (gözlerinle) gördüğün bütün bu yer[ler]i, ilelebet sana ve senin 
nesline veriyorum. 

16. Neslini yerin toprakları gibi yapacağım. Öyle ki bir insan, yer[yü- 
zün]deki toprakları sayabilirse, senin neslin de sayilabilecektir.? 


17. [Şimdi] kalk! Enine ve boyuna yer(yüzün]de dolaş! Şüphesiz, Ben 
orayı sana veriyorum. 


1 Tevrat yazarlarının burada Lüt'u örtülü bir şekilde kötülediklerine işaret edil- 
melidir. Rabbinik literatürde Lüt'un İbrâhim'le tartıştıktan sonra sadece onu terk 
etmediği, aynı zamanda onun dininden çıkarak buraya geldiği kabul edilmekte- 
dir. Lüt'un, homoseksüelliğin yaygın olduğu Sedom'a yerleşmesi tesadüfi değil, 
bilinçlidir. Kızları da Sedom' da kötü yola düşmüştür. Onların Sedom'un helákin- 
den sonra babalarıyla cinsel ilişki kurmaları da bu ahlâksızlıkları sebebiyledir. 
Yorumlarda ekonomik imkâna kavuşmasından sonra Lüt'un ahlâkının bozuldu- 
Bu iddia edilmiştir. Bk. Hirsch v.dgr., “Lot”, JE, VIII, 185-186; Scherman, The 
Artscroll Tanach, s. 26. 

2 RaSY, Lût kötü biri(!) olduğu için, Tanrı'nın İbrâhim'e onun (Lu) ondan ayrıl- 
masindan sonra hitap ettiğini belirtir. Bk. I, 129. Ancak, daha önceki pasuklardan 
birinde (Tekvin (be-Reşir) 12/7] Tanrı'nın İbrâhim'e tecelli ettiği bilinmektedir. 
Üstelik o sırada Lût, ibráhim'le beraber yaşamaktadır. Bu sebeple RaŞY'nin bu 
yorum isabetli gözükmemektedir. 

3 Yani, “Yerdeki tozları saymak nasıl imkânsız ise, senin neslini saymak da o şekil- 
de imkânsız olacaktır” 
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18. Abram otağ kurdu. Gelerek Habrâ'daki' Mamre çayırına? yerleşti ve 
orada Allah için bir mezbah binâ etti. 


i Tevrat'ta “Hevron” (11250). Günümüzde burası Filistin'de Kudüs'ün 18 mil gü- 
neybatısı ile Gazze'nin 28 mil doğusunda suyu bol, mümbit bir arazi üzerinde 
yer almaktadır. M.Ö. II. binyılın ilk yarısında (2200'ler) Ken'anlılar tarafından 
kurulan şehir, başlangıçta “Kirvar Arba " daha sonra ise “Hevron” adıyla anıl- 
mıştır. “Hevron”, “birlik, beraberlik; dostluk, arkadaşlık” anlamında olup bu 
adın şehre, şehrin dört ayrı yerleşim merkezinin birleşmesi sonucu oluşmasın- 
dan dolayı verildiği; daha sonra bunun halk arasında Eski Ahid'de Hz. İbrâhim 
için kullanılan “Allah ’ın dostu” sıfatına [1I. Tarihler (Divre ha-Yamim) 20/7: 
İşaya (Yeşe yahu) 41/9] uyarlandığı tahmin edilmektedir. Hz. İbrâhim ve ailesi- 
nin mezarlarının bulunduğu (Mahpela Mağarası) Hevron'un bugünkü adı olan 
“Allah'ın dostu” anlamındaki Halilürrahman'ın kısaltılmış şekli “e/-Halif” ise, 
Hevron'un kazandığı ikinci anlamın Arapça karşılığıdır. Hz. Dâvüd Kudüs'ü 
(Yevus) fethetmeden önce 7 yıl süreyle burada kalmış; Avşalom isyanını buradan 
başlatmış; Rehovam zamanında (krallığı: m.ö. 1010-970) da şehrin etrafı surlarla 
tahkim edilmişti. "Hevron"la ilgili İslâm kaynaklarında geçen bilgiler için ise bk. 
Yâküt el-Hamevi, Mu'cemu'/-Büldân, Il, 212; Ebü ‘Ubeyd el-Bekri, e/-Mesa- 
lik ve'l-Memálik, |, 104-106. Diğer bilgiler için bk. Deutsch v.dgr., “Hebron”, 
JE, ,الا‎ 311-313; Piercy, The Illustrated Bible Dictionary, s. 338; Shepherd, The 
Westminster Bible Dictionarv, s. 242; Honigmann, “Halil”, IA, V/1, 155-158; Bil- 
ge. “Halil”, DIA, XV, 305-306. Günümüzde Hz. İbrâhim'in kabrinin bulunduğu 
yerde bir mescid vardır. Bazı kaynaklarda Hz. Âdem ve Havvâ'nın kabirlerinin 
de burada olduğuna dair rivayetler mevcuttur. Meselâ bk. Mehlebi, e/-Mesdlik 
ve 'l-Memálik, s. 82. “el-Halif” hakkında İslâm kaynaklarında geçen bilgiler için 
bk. Yâküt el-Hamevi, Mu cemu 'I-Büldân, M, 387. 

2 Tevrat'ta “Mamre Ovası” anlamına gelen “Eloney Mamre” (RYN `W) şeklinde- 
dir. Bazı Tevrat tercümelerinde bu ifade “Mamre(deki) fıstık ağaçları” şeklinde 
çevrilir. Bunun “ogyges” adında bir meşe ağacı olduğu da ifade edilir. “Mamre”- 
nin özel isim ve meşeliklerin sahibi olduğu da iddia edilmiştir. Bk. RaSY, I, 130. 
Ayrıca bk. Davis, 4 Dictionary of the Bible, s. 451; Kaplan, Torar Hayvim, 1, 61. 
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[Bap] 14! 


[Ken an İli'nde (Filistin) kralların savaşı] 


(İbrâhim ile Lüt'un? ayrıldıkları) Şinür' meliki Amrafel,* Elasar’ meliki 


Bu bapta Hz. İbrâhim zamanında bölgedeki (Filistin) kralların yaptığı bir savaş- 
tan bahsedilmektedir. Önceki baplarda Tanrı'nın Ken an İli'ni (Filistin) Hz. İbrâ- 
him'e ve soyuna vaat ettiği ettiğinden bahsedilmişti. Bk. Tekvin (be-Reşir) 12/7; 
13/15. Ancak İbrâhim'in, vaat edilen bu mirasa hakimiyetinin kolayca kabul 
edilmediği anlaşılmaktadır. Bapta doğudaki kralların ovadaki yerleşim birimleri- 
ne saldırarak yağmalamalarının ardından yeğen Lüt'u da yanlarında götürmeleri 
(1-12) ile Hz. İbrâhim'in ülkeyi sahiplenme adına direnişine işaret edilmektedir. 
Savaşın, İbrâni/İsrail tarihini ilgilendiren boyutu da esasen budur. Yüce Tanrı 
(El 'Elvon) adına hareket eden Hz. İbrâhim bu saldırıların üstesinden gelmiştir. 
Tevrat yazarlarının abartılı bir üslupla anlattığı kovalamacanın neticesinde, başta 
Lüt olmak üzere bütün esirler de kurtarılmıştır. Ancak bapta anlatıldığı kadarıyla 
Hz. İbrâhim, savaşın doğal neticesi olan ganimete tenezzül etmemiş; fakat etra- 
findaki savaşçıların ganimetten almalarına ise engel olmamıştır (13-22). Bapta, 
Tevrat yazarları tarafından Hz. İbrâhim'in cesareti ve akrabaya düşkünlüğü de ön 
plana çıkarılmıştır. O, bütün bunları ise Tanrı'nın verdiği mucize ile başarmıştır. 
Bk. RoS, Tur, |, 111; Sforno, s. 69; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 28. Sava- 
şın bir başka neticesi de, Hz. ibráhim'i çevre krallar tarafından tanınır bir kimse 
haline getirmesidir. Bir başka ifadeyle Hz. İbrâhim bu savaşla topraklarına sahip 
çıkma konusunda rüştünü ispat etmiştir. 

“Lûr” (ui?) hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 11/31. 

Tevrat'ta “Şin ar” (YW). Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 10/10. 

Yahudi geleneğinde "Amrafel"in (7x) Hz. lbráhim'i ateşe atan “Nemrud” (Nim- 
rod) ile aynı şahsiyet olduğu kabul edilir (RaŞY. 1, 131). Döneminin en kudretli 
kralı olan Amrafel'in (Sforno, s. 68) bu adının İbrâhim'i ateşe atmasından yani 
“emretti ve atti” anlamında “amar u hipil” (991 ww) ifadesinden geldiği kabul 
edilmektedir. Bk. B.T. Eruvin 533. Bir başka izahta ise ismin “dünyayı karanlığa 
boğan komut” (imra afela/772X 112K) anlamında olabileceği ileri sürülmüştür. Ba- 
zılarına göre ise bu kral, ilk Bâbil hanedanlığının altıncı kralı olan ve antik dönem 
kitabelerinde “ Ammurapr" olarak kaydedilen ünlü “Hammurabi”dir. Ancak bu yo- 
rumun da çok isabetli olmadığı kabul edilmektedir. Bk. Davis, 4 Dictionary of the 
Bible, s. 226, 679; Piercy. The Illustrated Bible Dictionary, s. 37-38; Rogers v.dğr., 
“Amraphel”, JE, 1, 536-537; Sarna, "Amraphel", ولع‎ Il, 106. 

“Elasar”ın (797%), Bábil'in 100 mil güneyinde, antik dönemde önemli bir güç 
merkezi olan, Ereh'in hemen altında bulunan “Larsa” olduğu kabul edilmekte- 
dir. Bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 181-182; Davis, A Dicti- 
onary of the Bible, s. 49; Hirsch-McCurdy, “Elam”, JE, V, 88-89. 
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Aryüh,' Hüzistân? meliki Kedurla'omer (Kedorla'omerP ile milletler* me- 
liki Tid'al'in? (hüküm sürdüğü] günlerde, 


2. Sedüm' meliki Bel ‘a, Amüre meliki Birş ‘a, Adma’ meliki Sináb,'? 


1 Tevrat'ta “Aryoh” (IVR). " Aryoh"un, antik dönem kitabelerinde “Larsa” kralla- 
rından biri olarak geçen “Eriaku” olduğu tahmin edilmektedir. Sonraki dönem- 
lerde popüler bir isim haline gelmiştir. Meselâ bk. Daniel 2/14-15. Bk. Davis. 
A Dictionary of the Bible, s. 49; Jastrow v.dgr., “Arioch”, JE, II, 91-92. 

2 İfade Tevrat metninde “ Elam meliki" (Meleh Elam/ü s 322) şeklindedir. `E- 
lam/Hüzistân hakkında açıklama için bk.Tekvin (be-Reşir) 10/22. 

3 “Kedorla'omer” (57713). Bu kralın başlangıçta Amrafel'in komutanlarından 
biri olduğu, ancak 12 yıl hizmet ettikten sonra ona isyan ederek kendi krallı- 
ğını kurduğu belirtilir. İsmin, ‘Elam dilinde “kul, köle” anlamında “katir veya 
kutir” kökünden ( Elam tanrilarindan) “Lagamar'ın Kulu” (Kudur-Lagamar) 
şeklindeki bileşik ismin İbrâniceleşmiş hali olduğu belirtilir. Bu isim Hammu- 
rabi tabletlerinden birinde "Ku-du-la-uh-ga-mar" şeklinde kaydedilmiştir. Bk. 
Jastrow-Rogers, “Chedorlaomer”, JE, IV, 7; Davis, A Dictionary of the Bible, 
s. 121; Oded, “Chedorlaomer”, EJF, IV, 587. 

4 İfade Tevrat'ta “milletler” anlamında "govim" (0713) şeklindedir. Bazı Tevrat tef- 
sirlerinde “Goyim”in değişik halkların bir araya gelerek inşâ ettikleri bir “yer 
adı” ya da bir “devlet adi” olduğu yönünde yorumlar vardır. Bk. İbn 'Ezra, |, 
163; RaSY, I, 131. 

5 Çivi yazılı tabletlerde adı geçen kral “Tid'a/”ın (?y7n) Kuzey Irak Kürtleri 
ya da Hiti kralı "Tudghuala" ya da “Tudhaliya” olabileceği belirtilmektedir. 
Onun, Şin'ar, Elasar ve 'Elam dışındaki halkların kralı olduğu belirtilir. Bk. 
İbn 'Ezra, I, 163; Piercy, The Illustrated Bible Dictionary. s. 891; Kaplan, To- 
rat Hayyim, l, 60. 

6 Pasukta geçen “Sedüm”, meşhur “Sedom”dur (23511 019). Bilgi için bk. Tekvin 
(be-Reşit) 10/19. 

7 Tevrat'ta “Ber a” (573). Bunun “Tanrı'ya ve insanlara karşı kötü olması sebe- 
biyle “Ber'a” diye isimlendirildiği kabul edilmektedir. Bk. RaSY, I, 131. Midra- 
şik anlatımlarda ise “Kötülüğün oğlu” anlamında *Ben-ra'" (v^ 13) olduğu ifade 
edilmiştir. Bk. Gottheil-Levi, “Bera”, JE, III, 45. Onun küçük bir site devletine 
hükmettiği belirtilir. Bk. RoS, Tur. I, 109. 

8 Yahudi geleneğinde kelime oyunu ile “Birş a"mn (vv?3) “kötülükte” çok ileri 
gittiği için böyle (be-reşa') isimlendirildiği belirtilir. Bk. RaSY, I, 131. 

9 “Adma” (NIN), Sedom ve ‘Amora ile birlikte helâk edilen şehirlerdendir. 
Bk. Tesniye 29/23. 

10 Yahudi geleneğinde kelime oyunu ile “Şin'av”ın (3837) babasından nefret et- 
tiği için böyle (sone av: babadan nefret eden) isimlendirildiği belirtilir. Bk. 
RaSY, I, 131. 
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Sabüyim! meliki Şemâber? ve Bel'a -ki burası Zecer'dir-? meliki ile savaş 
yaptılar. 

3. Bütün bunlar’ (savaşmak üzere] Sidin cayirliginda? -ki burası Tuzlu 
denizdir (e/-Bahítretü 'I-máliha)-5 bir araya geldiler. 

4. Bunlar [dört melik] 12 sene Kedurla'omer'e itaat etmiş, 13. senede 
ise [ona] isyan etmişlerdi.” 


1 Tevrat'ta “Tsevoyim” (034). Bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 10/19. 

2 Yahudi geleneğinde kelime oyunu ile “Şeme ver”in (13%3) kutsal olana isyan 
için kanat çırpıp durduğu için böyle (şem-ever) isimlendirildiği kabul edilmekte- 
dir. Bk. RaSY, I, 131. 

3 Tevrat'ta “Tso ar” (yx). Bu yer hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Re- 
şir) 13/10. 

4 Yani “Amrafel ve müttefikleri.” Bk. Sforno, s. 69. 

5 Yerin adı Tevrat'ta “Sidim Vadisi” (' Emek ha-Sidim/uviva pay) şeklindedir. Yer 
ismini, pek çok çayırlığa sahip oluşundan almıştır. Bk. RaSY, I, 132. Lüt kavmi- 
nin helâkinden sonra bu bölge çöküntüye uğramış; bugünkü Lut Gölü (Ölüdeniz) 
oluşmuştur. Vadinin zift ve kükürt açısından zengin olduğu belirtilir. Bk. Shep- 
herd, The Westminster Bible Dictionary, s. 412; Hirsch-Nathans, “Siddim, Vale 
of", JE, XI, 327. 

6 Oo Tevrat metninde bu yerin adi Sa'adya'nın tercüme ettiği manada “Yam ha-Me- 
lah” (0297 07), yani “Tuz Denizi” şeklindedir. Burası "Lut Gölü” ya da “Ölüde- 
niz” olarak isimlendirilmektedir. Günümüzde bir kısmı İsrail, bir kısmı ise Ürdün 
sınırları içerisinde kalan bu göl, Müslümanlar tarafından Hz. Lüt'a izâfeten “Lut 
Gölü” veya "Lut Denizi”; içinde ve kıyılarında canlı yaşamadığından ve sadece 
gölü besleyen Ürdün/Şeria nehrinin ağzında yosun gibi bazı yeşilliklerin görül- 
mesinden dolayı hakkındaki ölümcül efsaneler nedeniyle “Ölüdeniz” anlamına 
gelen adlarla tanınmaktadır. Göl, Eski Ahid ile çeşitli Grek, Roma, Bizans ve 
Arap coğrafyacı, tarihçi ve seyyahlarının eserlerinde coğrafi-tarihi konumuna 
ve fiziki özelliklerine göre ayrıca “Doğu Denizi”, “Araba (Vâdilaraba) Denizi”, 
“Sodom ve Gomore Denizi”, “Sogar Denizi”, “Altüst olmuş göl”, “Zift Denizi” ve 
“Kokmuş Gör” gibi çok farklı isimlerle de bilinmektedir. Bk. Hirsch-Buhl, “Dead 
Sea”, JE, IV, 477, 479; Darkot, “Lut Gölü”, /A, VII, 91-93; Bilge, “Lut Gölü”, 
DİA, XXVII, 230; Avi Yonah, “Dead Sea”, EJd", V, 496-497. 

7 Bu krallarin ónceki dónemlerde yapilan anlagmaya bagli olarak 12 sene boyunca 
Kedorla'omer'e isyan etmedikleri; 13. senede anlaşma süresi bittiği için isyan 
ettikleri belirtilir. Bk. RaSY, I, 132; Sforno, s. 69. 
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5. On dördüncü senede Kedurla'omer ve kendisiyle beraber olan me- 
likler geldiler. Asterüt Karnayim'de! Cesur Yüreklileri ($uce' du) ve 


bunlar arasındaki? şehir ve yöre beyleri (dehâkin)* ile Save Kiryata- 


1 Tevrat'ta “ Agterot Karnayim" (011p MYY). Günümüzde Golan tepelerinin 
bulunduğu yerde, Taberiye Gölü'nün 22 mil kadar doğusunda kalan tarihi iki 
şehir “'Aşteror Karnayim” olarak isimlendiriliyordu. Burası Ken'anlılar za- 
maninda Başan (İslami dönemde Beysân) bölgesinde yer alıyordu. Aşreror, 
Saydâlıların taptığı put idi (AsAhtarr). Karnayim ise “çift (veya iki) boynuz” an- 
lamında gelmektedir. Bundan hareketle puta, ayın evresini tamamlarken hilal 
halindeki iki boynuza benzeyen durumundan hareketle ya da sığır, boğa ya 
da koç boynuzlarına benzerliğinden dolayı böyle bir ismin verildiği belirti- 
lir. Bu şehrin “Tel Agtere" veya "Tell Aşari” olabileceği ileri sürüldüğü gibi 
“el-Muzerib” (Mozarib) olabileceği de iddia edilmiştir. İsrailoğulları'nın Fi- 
listin'e hakim olmalarının ardından burası Menaşe kabilesine verilmişti (Yeşu 
(Yehoşu 'a) 13/31]. Bk. Jastrow-Barton, “Ashteroth Karnaim", JE, II, 205-206: 
Piercy, The Illustrated Bible Dictionary, s. 65-66; Avi-Yonah, “Ashtaroth, As- 
hteroth Karnaim, Karnaim", EJ, II, 581. 

2 Tevrat'ta bu halk “Refaim” (nw9?) olarak geçmektedir. Sa'adya'nın, Onkelos'u 
takiben “Refaim”e bu şekilde “cesur, kahraman” anlamında gelen "suce à" ma- 
nası verdiği anlaşılmaktadır. Onkelos kelimeyi bu anlamda “gibarya (div- Aş- 
terot Karnayim)" (039p NNAYYIT NJ) olarak tercüme etmiştir. Bk. Onkelos 
(Hamişe Humşey Tora içinde), s. 28. Tevrat'ın Ârâmice tercümelerinde Sa'ad- 
ya'nın çevirdiği şekilde “Güçlüler, he yberliler ya da devler” olarak tercüme edi- 
len “Refaim”in, Ken'an ülkesinde yaşayan, görenlerin kalbine korku salan iri 
cüsseli insanlar olduğu belirtilir. Bk. İbn ‘Ezra, I, 165. Bunların Nûh Tufanı'ndan 
sonra ortaya çıkan devler olduğu da kabul edilmektedir. Hz. İbrâhim zamanında 
bunların ülkeleri ona vaat edilmiştir. Ülkeleri, Ürdün nehrinin doğusunda kalan 
ülke o dönemlerde “Refaim Vadisi” olarak sonraki dönemlerde ise “Başan ülke- 
si” (Beysân) olarak isimlendirilmiştir. Öte yandan “Zuzim”, “Emim”, “ Anakim” 
ve "Zamzumim" gibi farklı isimlerde “devler” olmakla birlikte, “dev” paydasında 
birleşen bu toplulukların ortak adının “Refaim” olduğu şeklinde de bir görüş var- 
dır. Bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary. s. 222; Hirsch-Seligsohn, 
"Giants", JE, 656-657. 

3 Tevrat'ta ifade "be-Ham" (023) şeklindedir. "Ham"! şehir olarak alanlar, pasu- 
gu Ham'da, yani Zuzim'in, 'Aşterot Karnayim'in 25 mil güneybatısında, Ürdün 
nehrinin 14 mil doğusunda kalan bu yerde (Kaplan, Torat Hayyim, I, 63) mağ- 
lup edildiği şeklinde tercüme ederken, Sa adya, midraşik anlatımlara (Midraş, 
be-Reşit Raba 42) bağlı kalarak “bunların arasındaki Zuzim 'i” şeklinde tercüme 
etmeyi tercih etmiştir. 

4 oSa'adya pasugun bu kısmını biraz farklı tercüme etmiştir. Tevrat metninde bu 
kısım “Ham'da Zuzim'i” (ve et ha-Zuzim be-Hamíüng3 mmia-nw)) şeklindedir. 
Sa'adya, Onkelos'u takiben “Zuzim”i, “şehir ve yöre beyleri” şeklinde tercüme 
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yim'deki' “Heybetliler”i (Heyübiyyün) 


etmiştir. Onkelos bu ifadeyi (Zuzim) “köy ağaları” anlamına gelen “rakifva” (ve 
yat takifaya di-ve-Hameta/ x9h7z1 vpn n) şeklinde tercüme etmiştir. Bk. 
Onkelos (Hamişe Humşey Tora içinde), s. 28. Sa'adya'nın tercümede kullan- 
mayı tercih ettiği kelime “dihkdn” (دهمان)‎ ise aslı Farsça “dih” (köy) ile “-gân” 
nisbet ekinden meydana gelen “dihgân” olup “dihkân” şeklinde Arapçaya geç- 
miştir. Sâsâniler devrinde İran'da yaşayan Acem çiftçilerinin başkanlarına, böl- 
ge sorumlularına ve soylular sınıfına “dihkan” adı veriliyordu. Bk. Firüzâbâdi, 
el-Kámüsu 'l-Muhit, Beyrût 1426/2005, I, 1198; İbn Manzár, Lisánü'l- Arab, 
Beyrüt 1414/1993, X, 107; Sümer, “Dihkan”, DÍA, IX, 289. Yukarida pasukta 
geçen “ha-Zuzim” (DI) gelince; bunların, Tesniye (Devarim) 2/20'de bahsi 
geçen "Zamzumim" ile aynı oldukları belirtilir. Bk. RaSY, I, 133. Diğer milletle- 
rin “Refaim” olarak isimlendirdikleri "devler"i, 'Amoniler “zamzumim” olarak 
isimlendiriyorlardı. Bazı araştırmacılar bunların “anlaşılmayacak şekilde ko- 
nuşmak” fiili olan “zamzama”dan hareketle “konuşmaları anlaşılmayan halk” 
şeklinde açıklamışlardır. “Zumzumim” midraşik anlatımlarda ise “savaşın us- 
taları” olarak açıklanmış, bunların yeryüzüne inen meleklerin Ken'anlı kadın- 
larla birlikteliğinden doğan kimseler oldukları ileri sürülmüştür. Bk. Ginzberg, 
The Legends of the Jews, ing. trc. Henrietta Szold, Philadelphia 1909, I, 151; 
Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 534; Davis, A Dictionary of the 
Bible, s. 789; Piercy, The Illustrated Bible Dictionary, s. 972; Bacon, “Zamzum- 
mim”, EJd^, XXI, 454. 

1 "Save Kiryatayim" (qR my), Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) 8 mil doğusunda, 
Arnon Vadisi'nin de 5 mil kuzeyine düşmekteydi. Ham'ın 67 mil kadar gü- 
neyinde, Moav sınırında bulunan [Hezekiel (Yehezkel) 25/9] bu tarihi şehrin 
anlamı “İki Köv Ovası/Vadisi”dir. Burası sonraki dönemlerde Reuven kabile- 
si tarafından işgal edilmiştir. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 32/37; Yeşu ) Yehoşu ʻa) 
13/19. Milâttan sonraki dönemlerde bölgede Hıristiyanlığın yayılmasının ar- 
dından burası Medeba'nın batısına düşen bir Hıristiyan köyü haline gelecek- 
tir. Modern dönemde ise buranın Suudi Arabistan'ın Cevf bölgesinde, ülkenin 
kuzeyinde Ürdün sınırının 19 mil uzağında bulunan “e/- Kureyyát" (القريات)‎ 
olduğu belirtilmektedir. Bk. Hirsch-Seligsohn, “Kirjathaim”, JE, VII, 509; 
Easton, /llustrated Bible Dictionary, s. 619; Jastrow-Barton, “Emim”, JE, V, 
152; Kaplan, Torat Hayvim, 1, 62-63. 

2 Tevrat'ta bu halkın adi “ha-Emim” (NNI) şeklindedir. Derenbourg, kelimenin 
kökeninin İbrânice “korku” anlamına gelen “ema” (zw) sözcüğü ile bağlantılı 
olduğu görüşündedir. Bk. Tefsiru t-Tevrát bi'l- Arabiyye, 1, 21, 5. dipnot. Eski 
Ahid'in Ârâmice tefsirlerinde de bu şekilde (Korku Salanlar) şeklinde tercü- 
me edilmiştir. Moavlılar, “Refaim”i “Emim” olarak isimlendiriyorlardı (Tesniye 
(Devarim) 2/11). Bu sebeple bunlar farklı isimle anılsa da “Refaim” idiler. Hz. 
İbrâhim zamanında Ürdün'ün doğusunda yaşayan “Emim”, sonraki dönemlerde 
Moav toprakları olarak bilinecek bölgede yaşamışlardır. İri cüsseleri ve savaş- 
çı olmaları nedeniyle böyle isimlendirildikleri belirtilir. Bk. İbn 'Ezra, l, 165. 
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öldürdüler.' 


6. 


(Onlar ayrıca] çöl kenarındaki Fáran çayırına? kadar Serât Dağla- 


rında? [yaşayan] Hürileri 


“Emim” hakkında detaylı bilgi için bk. Jastrow-Barton, “Emim”, JE, V, 152; Eas- 
ton, Illustrated Bible Dictionary. s. 226; Davis, A Dictionary of the Bible, s. 200; 
Piercy, The Illustrated Bible Dictionary. s. 249. 

Tevrat'ta ifade “vurdular” (va vaku/371) şeklindedir. 

Tevrat metninde bu yerin adi “Evl Paran"dir (Evl Paran/yw3 PR) (Paran Ova- 
sı). Yahudi kaynaklar “£/1//-Paran”ın. Se ‘ir’ in doğusunda olduğunu belirtirler. 
Buna göre buranın Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) tam güneyinde bulunan ve “ Arava” 
olarak bilinen ova olduğu söylenebilir. Tevrat tefsirlerinde ise "E(y)I-Paran", 
“Paran (Fârân) Fıstıkağaçları” olarak açıklanır. Bu durumda kelimenin “Elon” 
kelimesi ile bağlantılı olduğunu söylemek mümkündür. “E/on”un “ogyges” adın- 
da “meşe ağacı” olduğuna dair bir yorum da vardır. Açıklama için bk. Tekvin 
(be-Resit) 13/18. Paran'la ilgili bilgiler, buranın coğrafi konumunu tespite imkân 
vermemektedir. Bu sebeple bazıları bu dağın Aynikâdis'in 46 km. güneyinde, 
Edom'un 80 km. batısında, Siná'nin 200 km. kuzeyindeki “Cebelimukrah” ol- 
duğunu söylerken; bazıları da Siná' dan kuzeydoğuya doğru “ Akabe Körfezi'nin 
batı sahili boyunca Edom 'a kadar uzanan dag silsilesi” olduğunu ileri sürmüş- 
lerdir. Buranın Eyle ile Kızıldeniz arasında bir yer olduğu da belirtilir. Şaul'le 
yaptığı anlaşmadan sonra Paran'a inen (1. Samuel 25/1) Dâvüd'un Edom'u alma- 
sından sonra kral Hadad Midyan'dan (Medyen) Paran'a, oradan da Mısır'a kaç- 
misti. Bk. 1. Krallar (Melahim) 2/16-18. “El Paran” hakkında bk. Kaplan, Torat 
Hayyim, |, 62. “Paran” aynı zamanda Hz. İbrâhim'in oğlu İsmâil'i annesi Hâ- 
cer'le bıraktığı çöldür. Arava Vadisi'nin doğusundaki çöllerle kaplı bölge için 
de kullanılmaktadır (Tekvin (be-Resir) 21/21). Yahudi geleneğinde ulühiyyetin 
“Paran”dan tecelli edeceğine dair bir kabul de vardır (Tesniye (Devarim) 33/2; 
Habakuk 3/3]. Bk. Hirsch-Ochser. “Paran”. JE, IX, 523: Avi-Yonah, “Paran”, 
EJd', XV, 631. Müslüman gelenekte Hz. Muhammed'in Hicâz'dan çıkması ile 
ilgili gösterilen delillerden biri de bu pasuktur. Konuyla ilgili diğer açıklamalar 
için bk. Tekvin (be-Resit) 21/21; Tesniye (Devarim 33/2). 

Tevrat metninde bu ifade “Dağlık Se ir de" (be-Hareram Se irlvyg nay) 
şeklindedir. Sonraki dönemlerde 'Esav tarafından ele geçirilen bölge (Tekvin 
(be-Resit) 36/27] olan Se'ir'in Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) güneyindeki dağ- 
lık bölge olduğu belirtilir. Mısır papirüslerinde “Sa- a-ira” olarak zikredilen 
Se'ir dışında, Eski Ahid'de “Se ir toprakları” (Tekvin (be-Reşir) 36/30] ve 
“Se irogullari'ndan da bahisler vardır (Tekvin (be-Reşir) 36/20 vd.]. Se'iro- 
Bullarinin aynı zamanda “Horiler” olduğu kabul edilir. Müslüman coğrafya- 
cılar “Se ir”in (Sa ir) Filistin'de bir dağ silsilesi olduğunu belirtir. Bk. Yâküt 
el-Hamevi, Mu cemu '1-Büldân. IIl. 171; Hâzimi, e/-Emdkin, s. 535. Aslında bu 
dağ silsilesi güneyde Yemen'den başlayıp Filistin'e kadar uzanan sıradağları 
oluşturmaktadır. İbnü”l-Hâik el-Hemedâni, bu silsiledeki dağları tek tek sayar. 
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(Horiler]! de [katletti]. 
7. Sonra döndüler ve 'Aynü'l-Hüküm'e (Hüküm Pınarı) geldiler ki, 
burası, Rakim'dir.? 


Bk. Sifetu Cezireti l- Arab, s. 66-71. Bu dağlar, Yemen'den Filistin'e ulaşınca- 
ya kadar da geçtiği her bölgede, “Falancanın Seráti, Filanca'nın Seráti" şek- 
linde o bólgede ikàmet eden halk ya da kabilelere nispetle isimlendirilmistir. 
Bk. Yâküt el-Hamevi, Mu 'cemu 'l-Büldán, NI, 204-205. Anlaşıldığı kadarıyla 
“Serdar” sıradağların genel adı; "Se'ir" ise bu siradaglarin Filistin'de bulunanı- 
nin adidir. Günümüzde bu daglar Müslüman müelliflerin belirttigi üzere, yine 
“el-Cibâf” ([Sira]daglar) olarak bilinmektedir. Bu dağların Filistin bölgesinde 
bulunanının en yükseği ise, 1396 m. ile “Cebel Harun”dur. Bk. Hirsch v.dör,, 
“Se'ir”, JE, XI, 158-159; Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 251- 
252, 462; Avi-Yonah, "Seir", EJd", XVIII, 255. 

1 “Horiler” (ha-Hori/mnm), Se'ir Dağı'nın ilk sakinleridir. “Hori”nin “mağara- 
da ikâmet eden(ler)" anlamına geldiği belirtilir. Hivilerin bir boyu kabul edi- 
len "Horiler"in memleketi sonraki dönemde Esavoğullarından Edomlular tara- 
fından işgal edilecek; halkı da zamanla asimile olup kaybolacaktır. Bk. Hirsch 
v.dgr., “Seir”, JE, XI, 158-159; Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, 
s. 251-252; Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 336; Davis, A Dictionary of 
the Bible, s. 309. 

2 Tevrat metninde buranın adı “Kadeş”tir (671p). Sa 'adya, bu yerin adını Onkelos'u 
takiben “Rakim” şeklinde tercüme etmiştir. Onkelos'ta bu yerin adı “Rekam” 
(027) olarak çevrilmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşey Tora içinde), s. 28. Ya- 
hudi geleneğinde burası “Kadeş Barne a” ile özdeşleştirilir. Bk. RaMBaN, I, 
323. Tevrat metninde bu yerin adi Sa'adya'nın Arapçaya yaptığı tercüme ile aynı 
anlamda “ Evn Mispat" (Karar Gözesi/Pınarı/o3yin yy) şeklindedir. “ Eyn Miş- 
pat”, pasukta işaret edildiği üzere, İsrailoğulları'nın “Kadeş”e verdikleri isimdir. 
Tevrat yazarları burayı, Hz. İbrâhim zamanındaki ismiyle değil, kendi dönemle- 
rindeki ismiyle kaydetmislerdir. Bk. RaSY, I, 134; RoS, Tur, I, 110. RaSY'den 
naklen ayrıca bk. RaMBaN, 1, 323. “Kadeş”, “mabed, sığınak, harem, tapınak” 
anlamlarına gelmektedir. Buranında Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) 55 mil kadar gü- 
neybatısında bulunan bölgenin adı olduğu belirtilir. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, I, 
62. Filistin'in Edom'a doğru güneydoğu sınırında Hor Dağı'na bakan cephesin- 
de yer aldığı belirtilen Kadeş, Mısır'dan çıkışta Hz. Müsâ'nın Filistin'e girmeyi 
planladığı ilk yerdi. Müsâ, Filistin hakkında istihbarat toplamak üzere ajanlarını 
buradan göndermiş; ikisi hariç casusların çoğunun cesaret kırıcı raporları üzerine 
sonraki dönemlerde “ Eyn Mispar" olarak da isimlendirilecek bu yerden Paran 
(Fárán) çölüne geçmiştir. Kız kardeşi Meryem (Mirvam) burada vefât etmiş, Hz. 
Müsâ'nın asâsını bir taşa vurarak 12 pınar çıkardığı mucize de burada gerçek- 
leşmiştir. Bk. Shepherd. The Westminster Bible Dictionary, s. 300. Günümüzde 
Mısır'ın Kuzey Sinâ bölgesinde Avnii l-Kudeys olarak isimlendirilen bu yer, bazı 
araştırmacılara göre Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) 43 mil kadar güneyinde, Ürdün 
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'Amálika' arazilerinde bulunan herkesi; benzer şekilde et-Tüfâfü'n-Nahl'de 
(Hurma Kumluklariy mukim Emürileri? de katlettiler. 

8. Sonra Sedüm meliki, Amüre meliki, Adına meliki, Sabüyim meliki 
ve Bel'a meliki* -ki burası [Bel'a] Zecer'dir^- çıktılar ve onlarla ‘Emek 


Sidin'de? savaş için saf tuttular.” 


topraklarında yer alan tarihi şehir "Petra"dir. Bk. Easton. Illustrated Bible Dicti- 
onary, s. 402; Aharoni, “Kadesh”. ,“ولط‎ XI, 698. Tevrat'ın Ârâmice tefsirlerinde 
burası genelde “Rekem” şeklinde tercüme edilmiştir. İslâm kaynaklarında Rakim. 
Şam taraflarında Belkâ yakınlarında bir yer olarak verilir. Emevi halifelerinden 
II. Yezid'in (hilâfeti: 720-724] mevsimsel konak yerlerinden olan bu Rakim'den 
(Yâküt el-Hamevi, Mu cemu 'l-Büldån, 111, 60-62) başka. aynı isimde bir de İm- 
parator Deciu'un (Dakyanus) (imparatorluğu: (249-251)] bölgedeki başkenti 
olan Ammân yakınlarında bir köyden bahsedilir. Ashâb-ı Kehf'in (Kehf 18/9- 
26) yaşadığı yerin de burası olduğu kabul edilmektedir. Bk. Yâküt el-Hamevi. 
Mu'cemu'!-Büldan, IV. 151, 496. 

1 “Amalika” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 36/12. 

2 Tevrat metninde buranın adı "Hatsatson Tamar” (4n issn) şeklindedir. Buranın 
Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) batı kenarındaki En Gedi ( Ayn Gedi) olduğu belirtilir 
Bk. RaŞY,I, 134. “Oğlak pınarı (gözü)” anlamına gelen “ En Gedi”, Hz. İbrâhim 
zamanında Emorilerin hakimiyetinde ydi. İleriki dönemlerde Saul'dan kaçan Hz. 
Dâvüd'un bir süre saklanacağı bu yer [ Yeşu ( Yehoşu 'a) 15/62: 1. Samuel ($emu- 
el) 23/29]. Hz. Süleyman döneminde kaliteli üzümleri olan bağlarıyla meşhurdu. 
'En Gedi, Roma'ya karşı yapılan Yahudi savaşları sırasında da Yahuda'nın üssü 
olarak hizmet görmüştür. Grekçe ve Latince kaynaklarda “En-Gaddi” olarak zik- 
redilen bu yer, modern dönemde İbrânice adının Arapça söylenişi ile * 415 Cedi” 
olarak bilinmektedir. Eski dönemlerde pelesenki ile meşhur olan 'Er Gedi. günü- 
müzde tatlı kaynak suyu ile meşhurdur. Bk. Easton, ///ustrated Bible Dictionary. 
s. 227: Davis. A Dictionary of tlie Bible. s. 200-201; Piercy, The Illustrated Bible 
Dictionary. s. 250: Mazar. "En Gedi”. EJd". VI. 406-407. 

3 Tevrat'ta “ha-Emori” (082) olarak zikredilen “Emoriler” hakkında bilgi için 
bk. Tekvin (be-Reşir) 10/16. 

4 Bu melikler ve ülkeleri hakkında açıklamalar için bk. Tekvin (be-Resit) 14/1-2. 

5 Tevrat'ta “Tso ar” (0X5). Bu yer hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 13/10. 

6 Tevrat metninde bu yerin adı " Emek ha-Sidim" (0387 py) şeklindedir. Bilgi 
için bk. Tekvin (be-Reşir) 14/3. 

7 Sa'adya pasağun son kısmını. Tevrat metnine yakın, ancak biraz değişik tercü- 
me etmiştir. Tevrat'ta ifade “savaş düzenine girdiler” (va ye arhu itam milhama 
/ADf?n ORN 122971) iken. Sa'adya bu kısmı yukarıdaki gibi tercüme etmiştir. Bü- 
yük bir anlam farkı olmadığı belirtilmelidir. 
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9. Hüzistân meliki' Kedurla omer, milletler? meliki Tid al, Sinür meli- 
ki Amrafel ve Elasar meliki Aryüh [bu] 4 melik, 5' ine karşı [savagiyordu]. 
10. Emek Sidin'de? katran çıkarılan kuyular vardı.* Sedüm ve ‘Amûra 
melikleri (kaçmaya çalışırken) bu kuyulara düştüler. Geri kalanlar ise dağa 
kaçtılar. 
11. (Galip melikler] Sedüm ve 'Amüra'nın bütün mallarını, mülklerini 
ve tüm yiyeceklerini ele geçirdiler ve gittiler. 


(Hz. Lüt'un esir alınması ve İbrâhim'in onu kurtarması] 


12. Bunlar Abram'ın kardeşi Lüt'u ve mallarını da alıp götürmüşlerdi.” 
O [Lût] Sedüm'da ikâmet ediyordu. 


13. [Savaştan] sağ olarak kurtulanlardan biri,” İbrâni Abram'a* geldi 


1 Tevrat metninde bu melikin krallık yaptığı ülkenin adı “ Elam"dir (Meleh Ev- 
l'am/Éyl'am meliki/Dy 729). Elam/Hüzistán hakkında bk.Tekvin (be-Reşir) 
10/22. 

2 Tevrat metninde bu kelime aynı anlamda “govim” (013) şeklindedir. Açıklama 
için bk. Tekvin (be-Resgit) 14/1; 17/20. 

3 Tevrat metninde bu yerin adı “ Emek ha-Sidim”dir (TWI py). Açıklama için 
bk. Tekvin (be-Reşir) 14/3. 

4 Romalılar bu özelliğinden dolayı Lut Gölü'nü “Asfalt Denizi” anlamında “Mer 
Asphaltitis” olarak isimlendirmişlerdi. Lut Gölü (Ölüdeniz) bölgesi bugün dahi 
asfalt ve zift bakımından zengindir. Bk. Kaplan, Torat Havvim, 1, 65. 

5 “Lút” (012) hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 11/31. Onların Lüt'u 
götürmeleri bilinçlidir. İbrâhim'in yeğeni olduğunu bilmektedirler. İbrâhim zen- 
gin de olduğu için yüklü bir fidye alma düşüncesindedirler. Bk. Sforno, s. 70. 

6 RaSY. pasukta böyle bir ifadenin, Lüt'un başına bütün bunların Sedom'da ya- 
şaması sebebiyle geldiğini vurgulama amacıyla yer aldığı düşüncesindedir. Bk. 
RaŞY. 1. 136. Yahudi geleneğinde Lüt'a iyi gözle bakılmadığı burada tekrar ha- 
tırlanmalıdır. Bk. Tekvin (be-Resit) 11/31; 13/13. 

7 Kurtulup gelen bu kimsenin Sedomlu olduğu belirtilir Bk. İbn ‘Ezra, 1, 166. Bir 
başka yoruma göre ise bu kimse, ileriki dönemlerde Başan (Beysân) meliki ola- 
cak meşhur dev 'Og'dur. Bk. RaSY, 1, 136. 

8 O Yahudiler bu sebeple "/bráni" (ing. Hebrew) olarak isimlendirilmektedirler. 
“İbrani, (Fırat) Nehri[ni]n öte vakasından geçip gelen” demektir. Bk. RaSY, 
I, 137. Mecazi olarak ise “ruhani ve ahlaki açıdan dünyanın geri kalan kısmın- 
dan ayrılan” anlamına geldiği belirtilir. “İbrani” ile ilgili bir diğer yorum da 
“Ever "in soyundan gelen ve onun dilini kullanan kimse” şeklindedir. Bk. Scher- 
man, The Artscroll Tanach. s. 28. Yukarıdaki pasukta gelen kimsenin İbrâhim'le 
Lüt'un akrabaligini bilmediğini, onun da Lüt gibi 'Ever'in dininde olduğunu 


be-Reşit - Tekvin Tefsiru 1-Tevrât bi l- Arabivye 
Leh Leha/İmdı Lek 


(ve olanları kendisine anlattı). O. o sırada, Eşkül ve 'Anar'ın kardeşi el-E - 
muri'nin, Mamre cayirinda! ikâmet ediyordu. Onların, Abram'la ahitleri 
vardı. 

14. O [Abram], akrabasının esir alındığını duyduğunda,? hanesinde 
dünyaya gelmiş, kendine içten bağlı” 318 kişiyi yanına alarak [Lüt'u 
esir olarak götürenlerin peşine düştü ve] onları Bâniyâs”a! kadar takip 


zannettiği belirtilir. Bk. Sforno. s. 70. 

1 Tevrat metninde bu yerin adı “Mamre arazilerinde/düzlükleri” (Eloney Mamre/ 
x¬» CPN) şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 13/18. 

2 İbrâhim, Sedom ve ‘Amora krallarının kaçtıklarını öğrenince, yeğeni Lût’ u kur- 
tarmayacaklarını ya da kurtaramayacaklarını anlamış ve onu kurtarmak için biz- 
zat harekete geçmiştir. Bk. Sforno, s 70. 

3 Sa'adya'nın yorumuna göre “bunlar” Hz. İbrâhim'in evinde öğretisine bağlı ola- 
rak yetişmiş köle ya da diğer kimselerdir. Ancak Tevrat metninde ifade “alimli, 
eğitimli 316 kişiyi silahlandırdı” (va yarek et hanihav yelidey be yto şemone ‘asar 
u-şeloş meot/ MRY Uy ^y npg Am Tİ rpg- p ) şeklindedir. Buna göre 
bu kimseler Hz. İbrâhim'in savaş ya da baskın durumlarında karşı koymak üzere 
eğittiği cengâverlerdi. Yorum için bk. İbn 'Ezra. I, 166. Talmud'da anakronik bir 
şekilde Hz. İbrâhim'in bunlara Tevrat (Tora) öğrettiği belirtilir. Bk. B.T., Neda- 
rim 32a. 

4 o Tevrat metninde bu yerin adı “Dan'dır (11). Dan, Ya küb'un beşinci oğludur. 
Filistin, İsrailoğulları tarafından ele geçirildikten sonra Danoğullarına verilen 
topraklar onlara nispetle “Dan” olarak anılmaya başlamıştır. Yesu (Yehoşu a) 
kitabında bu yerler tek tek zikredilir. Bk. 19/40-46. Bölge, Filistin'in güneyba- 
tısında Filistilerin ve Emorilerin sınırında idi. Dan'ın. adını kabileden alan en 
önemli şehrinin tarihi Laiş (Laish) idi. Laiş, bölgede put imalâtı ile meşhur olmuş 
bir yerdi. Bk. Hirsch v.dğr. “Dan”, JE, IV, 422-424. Yeşu (Yehoşu'a) kitabın- 
da “mücevher” anlamında “Leşem” (veya Lesem) olarak isimlendirilen (19/47), 
İşaya (Yeşe vahu) kitabında ise Layşa (Lais) (10/30) olarak zikredilen bu yerle 
ilgili olarak Kaplan, buranın Filistin'in kuzey ucunda, Hula Gölü'nün 12 mil, 
el-Halil'in (Hevron) ise 120 mil kadar kuzeyinde bulunan bir şehir olduğu görü- 
sündedir. Bk. Kaplan, Torat Havvim. I. 65; Shepherd, The Westminster Bible Di- 
ctionary, s. 153-154; Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 178; Davis, A Dic- 
tionary of the Bible, s. 154. Avi Yonah-Gibson. “Dan”, ,ولع‎ V. 404. Sa'adya'nın 
çeviride esas aldığı *“Bdniyâs”. Taberiye' den 2 fersah uzaklıkta değirmenleriyle 
meşhur bir yerdi. Müslüman coğrafyacıların ifadesine göre İslami dönemde bu- 
rada Yahudiler hâlâ yaşamakta idiler. el-Bekri'nin rivayetine göre, Ürdün Nehri 
sularıyla oldukça mamur olan Bâniyâs'ta su ile çalışan pek çok değirmen mev- 
cuttu. Bu degirmenlerin Sebt (Şabat) günleri çalışmadığı belirtilir. Bir başka kay- 
nakta ise Bániyás'in Kar Dağı (veya Karlıdağ) (Cebeli $-selc) eteklerinde kuru- 
lu olduğu belirtilir. Sırasıyla bk. Ebü ‘Ubeyd el-Bekri, e/-Mesdlik ve'l-Memálik, 
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etti.' 

15. Geceleyin,” o [Abram] ve köleleri, değişik yerlerden üzerlerine [sal- 
dırarak| onları óldürdü[ler]. Onları (baskından sonra dağılıp kaçanları ise] 
Dimaşk'ın sol tarafında kalan Hübe'ye? kadar takip ettifler). 


16. (Yağmalanan ve el konan] bütün malları, benzer şekilde, akrabası 


|, 474; Mehlebi, e/- Mesálik ve 'l-Memálik, s. 67. 12. yy.da burayı gezen Yahudi 
seyyah Tudeali Benyamin, sehirle ilgili Mika heykelinden bahseder ve Yerobo- 
am'ın burada diktiği bir put ve puthaneden bahseder. Bk. Tudelali Benjamin, 
s. 60. Günümüzde İsrail-Suriye ve Lübnan sınırında bulunan bu yer, İsrailliler 
tarafından "Tel Dan” (Dan/Yargıç Tepesi), Araplar tarafından ise “Tell el-Kadi” 
(Kadı Tepesi) olarak bilinmektedir. “Dan” ve “Kadı” kelimeleri aynı anlama gel- 
mektedir. 

1 Hz. İbrâhim'in, esir düşen yeğeni Lüt'u kurtarmak üzere bu şekilde savaşa çık- 
ması, onun geçirdiği önemli imtihanlardan biri kabul edilmektedir. Bk. Scher- 
man. The Artscroll Tanach, s. 46. 

2 Bu, Hz. İbrâhim'in stratejik bir hamlesiydi. Geceleyin saldırarak hem ansız bir 
hamle yapmış hem de 318 gibi çok az bir askere sahip olduğunu gizleyerek düş- 
mani korkutmuştur. Bk. RaMBaN, I. 329; Sforno, s. 70. 

3 Tevrat'ta “Hova” (nin). “Hova” İbrânicede “dövme, vurma” anlamına gelmek- 
tedir. Muhtemelen Hz. İbrâhim Lüt'u esir alanları takip edip mağlup ettiği için 
bu şekilde isimlendirilmiştir. Dimaşk'ın 60 mil kuzey doğusunda, Tedmur'la 
Humus arasındaki “//ova”nın burası olduğu belirtilir. Sonraki dönemlerde Ye- 
roboam'ın Dan şehrinde tapınmak üzere bir altın buzağı heykeli diktiği belirtilir 
(1. Krallar (Melahim) 12/29]. “Hova”nın “utanç veri, günah yeri” anlamına gel- 
diğini belirten RaŞY, Dan şehrine bu puttan dolayı sonraki dönemlerde “Hova” 
adının verildiği görüşündedir. Bk. RaSY, 1, 138. Suriye Yahudileri, buranın Di- 
maşk (Şam) yakınlarında yerleşim birimi olan “Cevber” ile aynı yer olduğu gö- 
rüşündedirler. Bk. Hirsch-Seligsohn, "Hobah", JE, VI, 433; Davis, A Dictionarv 
of the Bible. s. 306: Piercy, The Illustrated Bible Dictionary, s. 353. İslâm coğ- 
raf ya kitaplarına göre “Cerber”. Dimaşk'ta "Gira" Vadisi'nde küçük bir ırmağı 
olan köy olarak tarif edilmektedir. Bk. Yâküt el-Hamevi, Mu cemu'/-Büldüân, Il, 
176. Cevber'de Araplaşmış Yahudiler (Müsta rebi) yaşamakta idi. Osmanlı dö- 
neminde İspanya'dan sürülen Yahudilerin bir kısmı buraya yerleştirilmişti. Bura- 
da bulunan bir mağaranın İlyâs peygambere (Eliyahu ha-Navi) ait olduğu kabul 
ediliyordu. Yahudi tarihçi Yosef Sambari'nin (1640-1703) Cevber Yahudileri ile 
ilgili anlatımı için bk. Sefer Divrev Yosef, nşr. Şim'on Stober, Kudüs 1994, 5.3 71- 
375. İbrânice anlatımın Türkçe trc. için bk. Arslantaş, Mısır 'da Türkler. Araplar 
ve Yahudiler, Yahudi Tarihçi Yosef Sambari 'nin Sefer Divrev Yosef İsimli İbrânice 
Kroniği Bağlamında Bir İnceleme. İstanbul 2015, s. 419-426. Cevber hakkında 
ayrıca bk. Haim, "Jubar (Djobar)", EJF, XI. 473. 
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Lüt'u,' onun mal(lar]ini, kadınları ve kavmin diğer üyelerini (alıp geri] ge- 


tirdi. 


17. Sonra Sedüm meliki (Ber'aJ, Kedurla omer ve onunla beraber olan 


meliklerle yaptığı savaştan dönüşünde, melikin mesire ve eğlence alanı 
(mel 'abü'I-melik)* olan Save [Düzlük] Vadisi'nde? onu [Abram] karşıla- 


mak üzere çıktı. 


18. Yerugalem* meliki Malki-sadek? ona (Abram ve yanındakilere] ek- 


mek ve şarap çıkarıp (ikram etti]. O [Malki-tsedek] Kâdir-i Mutlak Yüce" 


t9 


Tevrat metninde ifade “kardeşi Lüt'u" (ve gam et Lot ahiv/vng vi-n 031) sek- 
lindedir. Tekvin kitabının 12. bâbının 5. pasağunda Lüt'tan “kardeşinin oğlu/ye- 
geni” (ben ahiv) şeklinde bahsedilirken. burada ondan “kardeşi” (ahiv) şeklinde 
bahsedilmektedir. "Li" (219) hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 
11/31. 

Tevrat'ta bu yerin adi, “Melik'in vadisi” ( Emek ha-Meleh/725a pnp) şeklinde- 
dir. Sa'adya, Onkelos'u takiben bu yerin adını, "Melikin mesire ve eğlence veri” 
şeklinde tercüme etmiştir. Onkelos, bu ifadeyi “ke vif veri, eğlence alanı ve vakit 
geçirme veri” anlamlarına gelen “Ber resa de- Malka” (85707 Ng 3) şeklinde 
tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Humsey Tora içinde). s. 29. Buranın, Il. 
Samuel ($emuel) kitabında bahsi geçen (18/18) Kudüs yakınlarında “Kral Vadi- 
si” olduğu belirtilir. Bk. Kaplan, Torat Havvim. 1. 64. 

Bu yerin ağaç, çukur vb. engellerin olmadığı düz bir alan olması sebebiyle bu 
şekilde (Save Vadisi/ Emek Save) isimlendirildiği belirtilir. Bk. RaSY, I, 139. 
Kudüs'ün bu en eski adı olan “Şa/em” (D77). Tevrat'ta ilk defa bu pasukta geç- 
mektedir. Sa'adya da Onkelos gibi, şehrin adını kendi dönemindeki ismiyle ter- 
cüme etmiştir. Onkelos için bk. (Hamige Humsev Tora içinde), s. 29. Orta Çağ'a 
ait Tevrat tefsirlerinde de “Şalem” hep “Kudüs” (Yeruşalayim) olarak tercüme ve 
tefsir edilmiştir. Meselâ bk. İbn ‘Ezra, |, 167; RaMBaN, I, 331. 

Tevrat'ta “Malki-tsedek” (914-2350). Talmud'da ve bazı Tevrat tefsirlerinde “Dü- 
rüst veya Erdemli Kral’ anlamına gelen bu kralın Nüh'un oğlu Şem olduğu iddia 
edilmiştir. Meselâ bk. B.T. Nedarim, 32b; Pirke de Rabbi Eli 'ezer, s. 196; İbn 
“Ezra, l, 167; RaSY. I. 139: RaMBaN, I, 332. İbn ‘Ezra, bu kralın "7sedek" adi 
verilen bir “memleketin krali” olması dolayısıyla kendisine "Malki-tsedek" den- 
diği şeklinde bir yorum daha yapmıştır. Bk. İbn ‘Ezra. I, 167. Tanrı tarafından 
krala bereketlendirme yetkisi verildiği rivayet edilir. Bk. Sforno, s. 71. Tsedek, 
dürüstlük ve erdemin (4sedek) sembolü olan Beytü'l-Makdis'e (Bet ha-Mikdaş), 
yani ileride inşâ edilecek Kudüs'e ( Yeruşalayim) verilen bir isim de olduğu, do- 
layısıyla "Malki-tsedek"in "Erdem(li şehirjin Krali” anlamına geldiği de iddia 
edilmiştir. Bk. RoS, Tur, 1, 113. Daha fazla bilgi için bk. Singer-Kohler, “Melc- 
hizedek”, JE, VIII, 450; Gruenwald. “Melchizedek”, EJF, XIV, 11. 

Tevrat'ta sadece “Yüce Tanrı” (El Elvon'vy2 x) şeklinde iken, Sa adya tercü- 
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ler-Tâiku'1-'Ali/Allah| için bir imamdi.! 
19. O [Melkitsedek], onu [Abram] şöyle diyerek mübarek kıldı:? “Ab- 
ram, göklerin ve yerin Mâliki, Kâdir-i Mutlak Yüce için mübarek olsun! 


20. Düşmanlarını senin eline veren Kâdir-i Mutlak Allah'ın şânı ne yü- 
cedir”, dedi ve [Abram] her şeyden [Melkitsedek'e] öşür [ondalık] verdi. 


21. Sedüm meliki Abram'a: “İnsanları bana ver! Malları ise kendine al!” 
dedi.” 
22. Abram ona (Sedom melikine]: “ElflerJimi Allah'a, göklerin ve yerin 


mesinde Allah'ı yüceltmek amacıyla "Kadir-i Mutlak” (et-Táik) sıfatını da ilave 
etmiştir. 

1 Tevrat'taki “(/mabed) górevli(si)" anlamına gelen “kohen” (112) kelimesini, 
Sa'adya isabetli bir şeklinde “imam” olarak tercüme etmiştir. Tevrat'ta Hz. Ha- 
run'dan da önce “kohen” olarak bahsedilen kimse "Malki-tsedek"tir. O dönemde 
başka milletlerin din adamları “Elim” adı verilen diğer mabutlara hizmet eder- 
ken, Malki-tsedek"in tek Tanrı'ya ibadet ve hizmet ettiği belirtilir. Bk. RaMBaN, 
1, 333-334. 

2 Tanrı tarafından krala bereketlendirme yetkisi verildiği rivayet edilir. Bk. Sfor- 
no. s. 71. Talmud'da Malki-tsedek'in “kohenlik” ünvanının bundan sonra devam 
etmediği, bu "bereketlendirme"den sonra ondan alınıp Hz. İbrâhim'e verildiği 
belirtilir. Bk. B.T., Nedarim 32b. 

3 Tevrat metninde bu terim “öşür” (ondalık) anlamında “ma aser” (ym) şeklin- 
dedir. Hz. İbrâhim'in Malki-tsedek'e verdiği bu öşür (ma 'aser), sonraki dönem- 
lerde İsrailoğulları'nın Tanrı rızası için Levililere vereceği öşürün ilk örneği ol- 
duğu belirtilir. Bk. İbn ‘Ezra, I, 168; RaMBaN, I, 336-337; RoŞ, Tur, l, 114. 

4 Dönemin âdetine göre savaş ganimetleri aslında savaşanlara aitti. Bk. RoS, Tur, 
I, 114. Sedom meliki belki de esirleri öldürmek veya köleleştirmek için İbrâ- 
him'den istemişti. Ancak pasukta ifade edildiği üzere o, ganimet mallarını iste- 
memistir. İbrâhim, adamlar da dahil hepsini krala verecektir. Talmud, doğru yola 
götürebileceği insanları krala vermesi nedeniyle İbrâhim'i eleştirir. Bk. B.T., Ne- 
darim 32a. 
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sahibi Kâdir-i Mutlak Yüce'ye' yemin ederek? kaldırdım” diyerek [şöyle 
devam etti:] 


23. (Değersiz bir] iplikten pabuç bağcığına... [Şahsen] sana ait olan hiç- 


bir şeyden (kendime asla] almayacağım; [ve sana] “Abram'ı ben zengin 
yaptım? [da] dedirtmeyeceğim! 


24. Ancak gulamlarin (£ilmán/kóleler) yiyecekleri ile halktan benimle 


beraber [savaşa] gidenler, Anar, Eşkül [Eskol] ve Mamre; onlar kendi pay- 
larını alsınlar!” 


1 


لا 


İfade Tevrat'ta tam olarak "Kádir-i Mutlak Yüce” değil, “Yüce Tanrı” "El 'Elyon” 
(iy 9x) şeklindedir. “Er” ismi Âsur ve Fenike yazıtlarında da geçen “lu nun 
İbrânice karşılığı olup Akad, Arap ve Ken'an halklarının dilinde de Tanrı ya da 
yüce bir varlığı tanımlamak için kullanılmakta idi. Çoğul ve tekil formlarıyla 
Tevrat'ta Tanrı'nın tek başına ya da “El Elyon” ve "El Şaday” gibi başka isim 
ve sıfatlarıyla yaygın kullanılan isimlerinden biri olan "ET", Tanrı'nın “güç ve 
kudreti” ile “O'nun sonsuz merhameti"ni ifade eder. Her harereket O'nun irade- 
sine bağlıdır. İradeler konusunda tek yetkili odur. O'nun takdiri dışında hiçbir 
şey vukü bulamaz. “'E/yon” ise “En Yüce” anlamına gelmektedir. Daha fazla 
bilgi için bk. İbn ‘Ezra, I. 183; Il. 712; Sforno, s. 466, McLaughlin-Eisenstein, 
“Names of God", JE, IX. 161-162; Hartman-Sperling, Names of God”, EJF, 
VII, 672-676. 

“Yemin ederek...” ifadesi Tevrat metninde yoktur. "Ellerimi...kaldirdim" ifadesi, 
yemin ifadesi olduğu için (İbn ‘Ezra. V, 168: RaSY, I, 141; V, 358; RoS, Tur, I, 
116) Sa adya, pasuğun daha iyi anlaşılabilmesi amacıyla bunun yemin anlamına 
geldiği belirtmek üzere bu ifadeyi ilave etmiş olmalıdır. Benzer bir kullanım için 
bk. Çıkış (Şemor) 6/8; Sayılar (ba-Midbar) 14/30; Tesniye (Devarim) 32/40. 
İbrâhim kendisi ganimet almaz; savaşanların hakkı olduğu için de adamlarının 
ganimet malları almasına engel olmaz. Bk. İbn ‘Ezra, 1, 168; RoS, Tur, I, 117; 
Sforno, s. 72. 
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[Bap] 15! 


(Tanrı'nın Hz. İbrâhim'in neslini çoğaltacağına dair (ikinci) vaadi] 


(Bütün| bu olanlardan sonra, Allah'ın Abram'a vahiyle? buyruğu şöyle 


oldu: “Abram, korkma! Ben, senin kalkaninim.? Senin ecrin çok büyüktür” 


1 


Yahudi geleneğine göre Hz. İbrâhim, bölge krallarına karşı Tanrı'nın mucizevi 
desteğiyle kazandığı zaferden sonra, bu kralların rövanşından korkmuş ve vefa- 
tından sonra ikâmet ettiği toprakların akıbetinin ne olacağı endişesine kapılmıştı. 
Bu endişede onun Ken'an İli'ne (Filistin) yerleşmesinden 10 sene geçmesine 
rağmen (Tekvin (be-Reşir) 16/3] henüz herhangi bir çocuğunun olmamasının da 
etkisi olmuştur (1-3). Hz. İbrâhim'in bu sırada 75 yaşında olduğu belirtilir. Bk. 
RaMBaN, I, 340; Roş, Tur, I, 117. Ancak Tanrı, akrabaya yardımı ve mazlumla- 
ra sahip çıkması nedeniyle (Sforno, s. 73) Hz. İbrâhim'e endişe etmemesini söy- 
lemiş; onun neslini çoğaltacağını (4-7) Mısır nehrinden (Nil) Fırat'a kadarki top- 
rakları onun nesline vereceği vaadini tekrarlamıştır (18-20). Bapta bu toprakları 
miras edinmesinin alâmeti olarak Hz. İbrâhim'in Tanrı ile yaptığı ahitleşmeyle 
ilgili bir uygulamadan da bahsedilmiştir. Buna göre Tanrı Hz. İbrâhim'den üçer 
buzağı, üçer keçi, üçer koç ile birer kızılca üveyik (yabani kumru| ve güvercin 
yavrusu getirerek (kestikten sonra] bunları ortalarından ayırmasını; kuşlar hariç 
diğerlerini ait oldukları bedenlerin karşısına koyarak aralarından geçmesini em- 
retmiştir (8-10). O dónemde yapılan ahidleşmelerde (anlaşmalarda), bir şey ikiye 
bölünüp Tanrı katından gönderilen bir ateşin bu parçalar arasından geçmesiyle, 
ahdin tespit edilen şartlarının taraflarca kabul edilip kesinleştiği kabul edilirdi 
(Berit beyn ha-betarim). Bk. RaSY, I, 146-147; RaMBaN, I, 351, 367; Roş, Tur, 
I, 121. Bunun ardından Hz. İbrâhim'e gelen vahiyde, onun soyundan gelenlerin 
kendilerine ait olmayan topraklarda 400 sene sığınmacı (muhacir veya mülteci) 
(ger) olarak yaşamalarının ardından büyük zenginliklerle ülkeye geri dönecek- 
leri haber verilmiştir (12-16). Yahudi geleneğinde Tanrı'nın İbrâhim'e bahsettiği 
400 yıllık yabancılığın İshâk'ın doğumuyla başlayıp İsrailoğulları'nın Mısır'ı 
terk edişleriyle sona erdiği kabul edilmektedir. Bk. RaŞY, I, 148-149. Hz. Ya'küb 
zamanında Mısır'a yerleşen İsrailoğulları (B.T. Sota 11b) 3 nesil kalmalarının 
ardından 4. nesilde Hz. Müsâ önderliğinde Mısır'dan çıkmışlardır. 

Tevrat'ta bu kelime “sürer, ru yet, görüntü ve vizyon” gibi anlamlara gelen 
"mahaze" (niq?) şeklindedir. Akrabaya iyilik ve mazlumlara sahip çıkması nede- 
niyle Hz. İbrâhim'e bu vahiyin gündüz vakti geldiği belirtilir. İbrâhim'in bu sıra- 
da 75 yaşında olduğu belirtilir. Bk. RaMBaN, I, 340; Roş, Tur, |, 117. Tanrı'nın 
bu şekilde vahyetmesi hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 12/6. 
Tanrı, mağlup ettiği kralların kendisinden intikam alacakları endişesi yaşayan 
İbrâhim'e teminat vermektedir. Zira İbrâhim, sadece ve sadece Tanrı'ya dayana- 
rak ve güvenerek mazlumlara ve akrabaya yardım etmiştir. Bk. İbn ‘Ezra, I, 169; 
RaMBaN, I, 341; Sforno, s. 72. 

Bu ecir Hz. İbrâhim'e hem bu dünyada hem de ahirette verilecektir. Bk. Sforno, s. 73. 
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2. Abram: “Allahım, ya Rab!! Bana [bir çocuk] vermedin.? Ben [bu 
dünyadan] kısır bir şekilde [coluk-cocuga karışmadan] ayrılıp gidiyorum. 
Hanemin sevk ve idarecisi Dimaşklı Eli'ezer'dir.”* dedi. 


3. 0 [sóyle] delmeye devam et]di: “Bana bir soy (çocuk) bahşetmez- 
sen, hanemdeki o çocuk [Dimaskli Eli ezer) benim mirasımı alacak.” 


4. İşte tam o anda Allah ona şöyle diyerek buyurdu: “O sana mirasçı 
olmayacak; sana, ancak senin belinden (su/b) gelen biri mirasçı olacak!"* 


5. Sonra O [Allah] onu [Abram] dışarı çıkardı” ve kendisine şöyle bu- 
yurdu: “(Gözlerini kaldır da] gökyüzüne bak ve yıldızları saymaya çalış! 
Onları sayabiliyor musun? [Hayir!]. Sonra ona [Abram'a tekrar] buyurdu: 


1 Sa'adya'nın " Allahiimme va Rab!” şeklinde tercüme ettiği bu hitap Tevrat'ta "Ev 
Tanrım ha-Şem” anlamında “Adonav Elohim” [tam çeviri ile: Adonay Yahve] 
(mn? `Y) şeklindedir. İbrâni geleneğinde Tanrı'ya bu şekilde, yani Yahudiler 
tarafından telaffuz edilmesi yasak isimle hitap eden ilk kimse'nin Hz. İbrâhim 
olduğu kabul edilmektedir. Telaffuzu yasak “Yahve” ise Yahudiler tarafından 
“Adonay” olarak okunur. Bk. Scherman. The Artscroll Tanach. s. 30. Sa'adya'nın 
yukarıda kullandığı "Allahiimme" ifadesi ise İslâm geleneğinde dua esnasında 
kulun Allah'a yakarısını ifade etmek üzere “Allahım!” anlamında nida maksa- 
dıyla kullanılmaktadır. Bu duaya başlama sözünün aslı “ya 4//ah” olup çok kul- 
lanıldığı için nida harfi olan "và" hazfedilmiş, buna karşılık kelimenin sonuna 
şeddeli bir “mim” getirilmiştir. Bk. Buhl. “Allâhümme”, JA. I, 375-376; Günel. 
“Allahümme”, DİA, Il, 503. 

2 Bu ifade, “Bana neden [bir çocuk] vermedin?” şeklinde anlamaya da uygundur. 
“Dimaşklı Eli'ezer”, Hz. İbrâhim'in evinin kâhyası idi. Hakkında, Dimaşklı ol- 
masından başka bir bilgi de mevcut değildir. Ona “Dimaşklı” denmesinin, Lüt'u 
kurtarmak için düşmanı Dimaşk'a kadar takip etmede büyük gayret sarfetmesin- 
den dolayı olabileceği de iddia edilmiştir. Bk. RaSY, I, 144. Dimaşklı Eli'ezer. 
bir oğuldan öte İbrâhim'in eli-ayağı, her şeyiydi. Bk. Sforno, s. 73. 

4 Tevrat'ta ifade tam olarak “vermezsen” (lo natata/pn; N?) şeklindedir. 

5 o Tevrat'ta bu ifade “sulb” olarak değil, “karın (barın). vücudun iç kısmı ve bağır- 
sak” anlamına gelen “me e” (nyx) şeklinde geçmektedir. Arapçada "sulb". bel" 
anlamında olup bununla “döl, nesil ve zürrivet” kastedilmektedir. İbn ‘Ezra, bu 
ifadenin “cinsel organdan kinâye olduğunu belirtir. Bk. I, 170. 

6 Tanrı, lbráhim'e, o daha hayatta iken kendi işlerini sevk ve idare edecek bir oğul 
ihsan edeceğini müjdelemektedir. Bk. Sforno, s. 73-74. Yahudi geleneğinde bu 
Hz. İshâk olarak yorumlanmakla birlikte; ilk oğul olması münasebetiyle Tan- 
renin vereceğini ifade ettiği oğlun Hz. İsmâil olması daha uygundur. 

7 Tanrı'nın İbrâhim'e çadırından çıkıp gökyüzüne bakmasını emrettiği belirtilir. 
Bk. RaSY, I 144. 
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“LİşteJ senin neslin de aynen [bu yıldızlar gibi çok] olacak.” 


6. [Abram] Allah'a inandı. O [Allah] da [bunu] ona bir iyilik (hase- 
ne)! olarak yazdı.” 


7 [Allah] ona [şöyle] buyurdu: “Bu ülkeyi sana vermek üzere, ele 
geçirip sahip olman amacıyla? Keldanilerin Ocağı'ndan (Atán e/-Kesdani y- 


p»? 


[Vaadin kesinleşmesi: Parçalararası antlaşma (Berit beyn ha-beta- 
rim)) 

8. [Abram] “Allahım, ya Rab! Bu toprakları ele geçirip sahip olacagi- 
mı ne ile bileceğim?” diye sordu. 

9. Allah buyurdu: “Bana, üçer? buzağı, üçer keçi, üçer koç ile bir kızıl- 
ca üveyik [yabanî kumru] ve güvercin yavrusu getir!” 


1 Tevrat'ta ifade hemen hemen aynı anlamda “dürüstlük, doğruluk” (tsedakalagTy) 
şeklindedir. 

2 Tanrı'nın, İbrâhim'in bu iman ve teslimiyetini sevapla ödüllendirdiği belirtilir. 
Esasen İbrâhim zaten en başından beri Tanrı'ya sonsuz bir güven ve inanç içeri- 
sindeydi. Çocukla müjdelenmesinin ardından bu inancı daha da pekişmiştir. Bk. 
RaSY, I, 145; RoŞ, Tur, I, 119; Sforno, s. 74. 

3 Tevrat'ta ifade “ele geçirmen amacıyla” değil “miras edinmen için” (lerista/any3) 
şeklindedir. 

4 Tevrat'ta “Ur Kasdim” (0792 WN). Bu yerle ilgili açıklama için bk. Tekvin 
(be-Reşit) 11/28. 

5 Zira, İbrâhim bu ahdin ancak kendisi ve kendisinden sonraki neslin dürüstlüğüne 
bağlı olacağını düşünerek sonraki nesillerin günahkâr olması durumunda işlevsiz 
kalabileceği zehabına kapılmış ve Tanrı'dan bu durumu öğrenmek istemiştir. Bk. 
RaSY, I. 145; Sforno, s. 74; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 30. 

6 İfade Tevrat'ta “üçlü” anlamında “meşwleşer” (MYY) şeklindedir. 

7 Veya “Bana...takdim et.” İfade Tevrat'ta “Bana al (veya Benim için al)" (keha 
li^? ap) şeklindedir. Tanrı, ahdi, gayri kâbil-i rücü (geri dönülemez) olacak 
şekilde kesinleştirmek için İbrâhim'den bunu talep etmiştir. Bk. Sforno, s. 74. 
Pasukta zikri geçen hayvanlar ileride Yahudilerin mezbahta (mizbeah) kurban 
olarak takdim edecekleri hayvan türleridir. Mezbahta bu türlerin dışında başka 
hiçbir hayvan kurban edilemezdi. Bk. RoS. Tur, I, 121. İnsanlık tarihinde hayvan 
kurban etme geleneğini ilk başlatanın Hz. İbrâhim olduğu belirtilir. Bk. RoS, 
Tur, 1, 122. Kızılca üveyik (yabani kumru] ve güvercinin ileriki dönemlerde hata 
kurbanlarında takdim edilen kurban olarak seçilme nedeni hakkında bk. Levililer 
(va-Yikra) 1/14. 
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10. [İbrâhim] O'nun [Allah] için, bunların hepsini getirdi. Bunları, orta- 
larından ikiye ayırdı. Her bir yarımı ait olduğu [bedenin] karşısına koydu. 
(Ancak) kuşları ise ikiye bölmedi.' 


11. Sonra cesetlerin üzerine [yırtıcı] kuş[lar] kondu; (Ancak Abram] 
onu hareketlendirdi? O[nlar] da hareketlendi(ler] [uçup gittiler). 


12. Güneşin batışı sırasında Abram'ın üzerine ağır bir uyku (veya uyu- 
şukluk) hali (sübár) geldi. İşte o anda üzerine korku veren büyük bir karan- 
lık çöktü. 

13. [Allah] Abram'a buyurdu: "[Sunu] iyice bil ki, neslin kendilerine ait 
olmayan bir ülkede siginti (garib)* olacak. Onlar. onları [neslini] 400 sene 
köleleştirecek ve onlara [nesline] eziyet edecekler.” 


14. Benzer şekilde, Ben, [neslinin] hizmet ettiği kavim hakkında da hü- 
küm vereceğim. Bundan sonra onlar [neslin] pek çok servetle [oradan] çı- 
kacaklar. 


15. Sen [ey İbrâhim) atalarına selâmetle kavuşacak; saçın-başın ağarmış 
salih bir [kimse] olarak defnedileceksin. 


1 O dönemde herhangi bir ahit (anlaşma) yapılacağı zaman bir şey ikiye bölünür 
ve ahdin tarafları da bu iki parça arasından geçerse. bu, şartların taraflarca kabul 
edilip anlaşmanın kesinleştiği anlamı taşırdı. Açıklama için bk. RaSY, 1, 146- 
147; RaMBaN. I, 351. 367: RoS, Tur. |, 121. Krş. için bk. Tekvin (be-Reşir) 
15/17. 

2 Tevrat'ta ifade “şahin, doğan, akbaba gibi avcı kuş” (ha- avi(/0Y7) şeklindedir. 

3 Sa'adya'nın “hareketlendirdi” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “geri gön- 
derdi (geriletti)" (va yaşev/2#n) şeklindedir. 

4 “Ofnlar/ da hareketlendi [ve uçup gittiler 7’ ifadesi Tevrat'ta yoktur. Sa'adya'nın 
ilavesidir. 

5 Bu karanlığın, Yahudilerin tarihlerinde yaşayacakları sürgün karanlığı olduğu 
belirtilir. Bk. RoS, Tur, 1. 122. Sürgüne dönük yorumlar hakkında detaylı bilgi 
için bk. RaMBaN, 1. 354-355. 

6 Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (03) şeklindedir: “..ki ger vihve zar aha" (¥ nt 2-2). “Ger”le ilgili 
detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 23/4; Çıkış (Şemor) 12/19. 

7 Tevrat metninde bu son ifade “onları aşağılavacaklar” (ve innu otam!/0na 1391) 
şeklindedir. Tanrı'nın İbrâhim'e bahsettiği 400 yıllık yabancılık (gerlik) İshâk'ın 
doğumuyla başlamış: İsrailoğulları'nın Mısır'ı terk edişlerine kadar da sürmüş- 
tür. Bunun son 210 yılı Mısır'da geçmiştir. Bk. RaSY. I. 148-149. Hesaplama ile 
ilgili detaylar için bk. Scherman. The Artscroll Tanach, s. 30, 96. 
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16. Buraya ise [ancak] dördüncü nesil' dóne[bile]cek; zira, Emürilerin? 


p 


günáhi bu zamana kadar tamamlanmayacak 
17. Güneş batıp karanlık ortaya çıkıp [ortaligi] bürüdügünde, aniden 
tüten tandır dumanına benzer alevli bir ateş [zuhûr ederek] [hayvanların] 
parçaları arasından geçiverdi.” 
18-21. Allah'ın, Abram'la ahitleştiği gün, (işte| bu gündür. (Allah) Ab- 
ram'la şöyle buyurarak ahitleşmiştir: “Bu ülkeyi, Mısır nehrinden“ büyük 


nehir Fırat nehrine? kadar, Keniler,* 


1 İsrailoğulları Hz. Ya'küb zamanında Mısır'a yerleştikten sonra (B.T. Sota 11b) 3 
nesil orada kalmış, 4. nesilde Müsâ ile Mısır'dan çıkmışlardır. Ancak şecerelerin 
sayımından kaynaklı olarak bu nesli üçe indiren ya da yediye çıkaranlar da var- 
dır. Yorum ve tartışmalar için bk. RoŞ, Tur, I, 125-126. 

2 “Emoriler” (ha-Emori/12X7). Bu millet hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 
10/16. 

3  Pasukta Tanrı Ken an İli'ni Hz. İbrâhim'in soyuna vereceğine dair ahdini bu 
şekilde kesinleştirmiş olmaktadır. Bu kesinleşme ise, pasukta belirtildiği üzere, 
Tanrı katından gönderilen alevli bir ateşin zuhur ederek hayvanların parçaları 
arasından geçmesiyle tamamlanmış olacaktır. Bk. RaMBaN, I, 367. Krş. için 
ayrıca bk. Tekvin (be-Reşir) 15/10. 

4 Bazı yorumlara göre burası “Ni/” nehridir. İbn “Ezra ise buranın Eski Ahid'in 

diğer yerlerinde bahsi geçen [Yesu (Yehoşu a) 13/2-3; I. Tarihler (Divre ha-Ya- 

mim) 13/5; Yeremya ( Yirmiyahu) 2/18] Nil değil, Mısır'ın doğusunda, Filistin 

sınırındaki Şihor Irmağı [Karairmak] olduğunu belirtir. Bk. İbn ‘Ezra, 1, 176. 

Buranın Filistin sınırında günümüzde Süveyş Kanalı'nın 90 mil kadar doğu- 

sundaki Ariş Vadisi olduğu da ifade edilmektedir. Bk. Hirsch-Price, “Philisti- 

nes". JE, X, 1: Easton. Illustrated Bible Dictionary, s. 624; Davis, A Dictionary 

of the Bible, s. 765. 

Firat hakkinda bk. Tekvin (be-Resit) 2/14. 

6 "Demirci(ler), Metal işçileri” anlamında geldiği belirtilen Kenilerin (/;a-Keni/ 
"Y?2) Filistin'in güneyindeki çöllük bölge ile Sinâ'nın dağlık kısmında oturan 
halk olduğu belirtilir. Mısır'dan Çıkış'ta bunların Sinâ ve Horev civarında otur- 
dukları, Medyenlilerle bunların aynı halk oldukları; dolayısıyla Hz. Şu'ayb'ın 
(Yitro) da bu kabileden olduğu iddia edilmiştir. İsrailoğulları Filistin bölgesine 
geldiğinde onlara karşı barışçıl davranan Keniler, Hâkimler döneminde Filis- 
tin'in kuzey bölgesine taşınmış, Hz. Dâvüd'la birlikte bazı seferlere katılmışlar- 
dır. Dâvüd'un, 'Amâlikalılardan alınan ganimetleri taksim ederken bunlara da 
pay verdiği belirtilir. İlerleyen süreçte Kenilerin Yahuda kabilesine dahil olup 
asimile oldukları belirtilir. Bk. Hirsch v.dgr., “Kenites”, JE, VII, 466-467; Shep- 
herd, The Westminster Bible Dictionary. s. 301; Easton, Illustrated Bible Dictio- 
nary, s. 404-405; Aharoni -Sperling. “Kenite”, ولط‎ X11. 76-77. 


ما 
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Keniziler, Kadmüniler, Hitiler * Feriziler, Cesur Yürekliler ($uce û), 
Emüriler, Ken'aniler, Girgasiler [Girgaşi] ve Yebüsilere ait? bu ülkeyi, se- 


nin nesline veriyorum.” 


1 Tevrat'ta “ha-Kenizi” (1322). Filistin'in güneydoğusu civarında, Edom yakınla- 
rında ikâmet eden halkın Edom'un bir boyu olduğu belirtilir. Filistin'in Arabis- 
tan sınırında oturduğu belirtilen Kenizilerin -Yahudi geleneğine göre- Nabatiler 
olduğu kabul edilmektedir. Bk. Shepherd, 7he Westminster Bible Dictionary. 
s. 301; Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 404; Davis, A Dictionary of the 
Bible, s. 412. 

2 Tevrat'ta “Kadmoniler” (ha-Kadmonilya122). Yahudiler, Suriye ile Filistin'in 
doğusunda kalan topraklarda yaşayan Araplar için “Şark Sakinleri” anlamına ge- 
len “Bene Kedem” tâbiri de kullanmakta idiler. “Kadmoni” ifadesinin bu tâbirle 
irtibatlı olduğu belirtilir. Yahudilerin yaşadığı coğrafyanın doğusunda meskün 
olan “Bene Kedem"in, Suriye çölünden (Bddiyetü 'ş-Şâm) Harrân'a kadar uzanan 
geniş coğrafyada yaşayan Araplar olduğu belirtilir. Talmud rabbilerinden Yahuda 
ben Hay, "Kadmoniler"in “Arap Nabatiler" olduğunu belirtir. Çoğu araştırma- 
cı ise Bene Kedem'in Arapların tamamı olduğunu ifade etmektedir. Bk. George 
A. Barton, “Nabatgans”, JE, IX, 139; Easton, Illustrated Bible Dictionary, 
s. 403; Ginsberg, “Kedemites or Easterners”, ,“ولط‎ XII, 50. 

3 Hetogullari hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 23/5. 

4 Tevrat metninde bu halkın ismi “ha-Refaim” (D8977) olarak geçmektedir. Açık- 
lama için bk. Tekvin 14/5. 

5 Hitiler için bk. Tekvin (be-Resit) 10/15. Feriziler için bk. Tekvin (öe-Reşir) 
13/17. Cesurlar ($uce 'û) [Refaim] için bk. Tekvin (be-Reşir) 14/5. Emüriler için 
bk. Tekvin (6e-Reşir) 10/16. Ken'anlılar için bk. Tekvin (6e-Reşir) 10/6. Girgasi- 
ler ve Yebüsiler için bk. Tekvin (be-Resit) 10/16. 
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[Bap] 16١ 


[Çocuğu olmayan Sâre'nin (Saray) Hácer'i (Hagar) Hz. İbrâhim'e 
eş olarak vermesi] 


l. Abram'ın eşi Saray, onun (Abram) için çocuk doğurmamıştı. Onun 
(Saray), adı Hâcer? olan Mısırlı bir cariyesi (halayık) vardı. 


1 Bu bapta Hz. İsmâil'in (Yişma el) doğumu anlatılmaktadır. Bu bağlamda bap 
çocuğu olmayan ve çocuk doğurma yaşı geçen Sâre'nin (Sara), cariyesi Hácer'i 
eş olarak Hz. İbrâhim'e vermesiyle başlamaktadır. Sorumlu bir hanım olarak 
Sâre, Tanrı'nın Hz. İbrâhim'e vaat ettiği topraklarda soyunun devam etmesi için 
dönemin geleneklerine uygun şekilde cariyesini çocuk yapması için kocasına eş 
olarak vermiştir (1-3). Bu sırada Hz. İbrâhim 85 yaşında olup Yahudi takvimine 
göre tarih ise 2033 tür (m.ö. 1727). Tevrat yazarlarının anlatımına göre, Hâcer 
hamile kalınca Sâre'ye karşı serkeşlik yapmaya; buna karşılık Sâre de ona ezi- 
yet etmeye başlamıştır. Eziyetlerden bıkan Hâcer evden kaçmış; Şur yolunda bir 
su kaynağının yanında dinlendiği sırada kendisine tecelli eden Tanrı'nın emri 
üzerine eve tekrar dönmüştür. Tanrı tecellisinde ona doğacak çocuğu “İsmail” 
(Yigma el) olarak adlandırmasını emrederek bu çocukla onun soyunu fazlasıyla 
çoğaltacağını haber vermiştir. Hâcer'in Tanrı'nın kendisine tecelli ettiği bu su 
kaynağını “Hay Olanı (Tanrı) Gördüğüm Kuyu” anlamında “Beer la-Hay Roi" 
olarak isimlendirdiği belirtilir (4-14). Orta Çağ'a ait bazı Tevrat tefsirlerinde bu 
kuyu Mekke'deki “Zemzem kuyusu” ile özdeşleştirilmiştir. RaŞY, Zemzem'in, 
meleğin Hâcer'e göründüğü kuyu olduğunu belirtir. Bk. 1, 159. Benzer şekilde 
İbn 'Ezra da kuyunun Mekke'deki “Zemzem kuyusu” olduğu görüşündedir. Bk. 
I, 181-182. Zamanı gelince Hâcer'in doğum yaptığı ve Tanrı'nın emri üzerine 
oğlunu “İsmâil” (Yigma 'el) olarak isimlendirdiginin haber verildiği (15) bap, Hz. 
İbrâhim'in bu sırada 86 yaşında olduğu bilgisiyle sonlanmaktadır (16). Bu bil- 
giden hareketle, Hz. İsmâil'in Yahudi takvimine göre 2034, milâdi takvime göre 
ise m.ö. 1726 yılında doğduğu söylenebilir. 

2 “Kaçma, kaçış” anlamına gelen “Hacer”, Grekçede “Agar”, Arapçada hem 
"Acer" hem de “Hdcer” şeklinde yer almaktadır. “Hdcer” isminin kelime ola- 
rak "terketmek, hicret etmek; şirkten uzaklaşmak; emsalinden üstün olmak” 
mânalarına gelen "hecr" köküyle irtibatlı olabileceği iddiaları yanında, Güney 
Arabistan'da bir yerleşim merkezi olan “Hecer”le de irtibatlı olabileceği iddia 
edilmiştir. Bk. Kuzgun. “Hâcer”, D/A, XIV, 431-433. Kur'an'da kendisinden 
bahsedilmeyen Hâcer'in Mısırlı ve Kıpti krallardan birinin kızı olduğu, babası- 
nın Menfis halkından ve kral olduğu bilgisi yanında onun Hz. İbrâhim'in Mısır'a 
gittiği sırada yönetici olan firavunun câriyelerinden biri olduğu da rivayet edilir. 
Bk. Taberi, er-Tdrih, Beyrüt 1387/1967, 1, 245, 247. İslâm kaynaklarında yer 
alan bu bilgiler Tevrat tefsirleri ve midraşik anlatımlardaki bazı bilgilerle de ör- 
tüşmektedir. Bu anlatımlara göre “Hacer” (Hagar), Hz. İbrâhim'in Sâre (Sara) 
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2. (Saray) Abram'a şöyle dedi: “İşte (görüyorsun ki] Allah beni do- 
gurmaktan alıkoydu. Cariyemle birlikte ol (cinsel ilişkiye gir)!! Umulur ki 
ocağım (hanem) ondan (doğacak çocuklarla) bina edilir.” Abram, Saray'ın 
dediğini kabul etti.? 


gibi eşidir. Bk. İbn ‘Ezra, 1, 371. Bir başka rivayete göre "Hácer", Firavun'un 
(Par o) kızıdır. Firavun, Sáre'nin sarayda kaldığı süre içinde şahit olduğu mu- 
cizeleri görmesi üzerine Hâcer'i “Başka birinin evinde prenses olmasındansa, 
senin yanında hizmetkâr olması ividir” diyerek onu Sâre'nin yanına vermiştir. 
Böylece, Mısır prensesi olan Hâcer, Hz. İbrâhim'le evlenmiş ve ondan Hz. İs- 
máil (Yigma el) dünyaya gelmiştir. Bk. RaŞY, 1. 154; Scherman, The Artscroll 
Tanach, s. 32. Bundan hareketle "Hacer" adının Mısır dilinde “ödül. hediye” 
anlamında “/a-agar” olduğu ifade edilmiştir. Bk. Schechter v.dğr., “Hagar”, JE, 
VI, 138-139. Ayrıca bk. Halevy, “Hagar”, EJd^, 206. Çoğu yönüyle İsrailiyat türü 
rivayetlerle örtüşen İslami rivayetlere göre Sâre ile evlenen İbrâhim'in uzun süre 
çocuğu olmamış; bundan dolayı Allah'a dua eden İbrâhim'e hanımı, kocasının 
evlât hasreti çekmesine üzülerek ona Mısır'dan getirdiği câriyesi Hácer'i eş ola- 
rak vermiştir. Bu evlilikten İsmâil dünyaya gelmiş, fakat Sâre onun doğumundan 
sonra Hácer'i kıskanmaya başlamış ve kendisini Hz. İbrâhim'in gözünden düşür- 
mek istemiştir. Sâre'nin bu amaçla Hâcer'in kulaklarını deldirdiği rivayet edilir 
(Kadınların kulaklarının delinme âdetinin de buradan geldiği belirtilir). Hâcer'e 
tahammülsüzlüğü gittikçe artan Sâre, bir müddet sonra da kocasından Hâcer'i ve 
oğlunu evden uzaklaştırmasını istemiş; bunun üzerine de İbrâhim onları Mek- 
ke'ye Kâbe'nin bulunduğu yere götürmüştür. Hâcer şehre gelen Cürhümlü Arap- 
larla beraber Mekke'de yaşamış. orayı imar etmiş ve doksan yaşında vefât ede- 
rek Kâbe'nin yanındaki Hicr adı verilen mekana defnedilmiştir. Bk. İbn Hişâm, 
es-Siretu 'n-Nebeviyye, nşr. Mustafâ es-Sakkâ v.dör., Mısır 1375/1955, 1, 5-7; 
İbn Kesir, es-Stretu 'n-Nebeviyye, nşr. Mustafâ 'Abdulvahid, Beyrût 1395/1976, 
s. 56; Ya'kübi, er-Ta'rih, y.y. tsz., I, 8: Wensinck, “İsmâil”, JA, VAL, 1111. 

1 Bu ifade Tevrat'ta şöyledir: “Lütfen cariyeme gel" (bo-na el şifhati" MYV- x1-83). 

2 İfade Tevrat'ta tam olarak “Belki ondan bir (erkek) çocuğum olur” (ulay ibane 
mimmenna/233n 7338 2x) şeklindedir. Pasuk yukarıdaki anlamı vermeye de uy- 
gundur. Benzer yorum için bk. İbn ‘Ezra, l, 178. Geleneksel anlayışa göre imkânı 
olduğu halde çocuk yapmayan bir kimsenin aile ocağını yapma yerine yıktığı 
belirtilir. Bk. RaSY, I, 154. 

3 İfade Tevrat'ta “İbrahim, Sdre'nin sesini (sözünü) dinledi” (va yişm'a Avram 
le-kol Saray Mg ip? aas vpn ) şeklindedir. RaŞ Y'ye göre bu ses, esasen Så- 
re'nin sesi değil, ilâhi sestir. Bk. I, 154. Çocuk sahibi olmayı cânu gönülden 
isteyen İbrâhim'in Sâre'nin rızası olmadıkça ikinci bir kadınla beraber olmayı 
düşünmediği belirtilir. İbrâhim. Sâre'nin teklifi üzerine Hácer'le beraber olmuş- 
tur. Bk. RaMBaN, 1, 370; RoS, Tur, I, 127; Sforno, s. 76. 
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3. Abram'ın hanımı Saray, cariyesi Mısırlı Hâcer'i aldı; Abram'ın 
Ken'an İli'ne' ikâmetinden 10 sene sonra? kocası Abram'a eş olarak 
verdi.” 
4. [Abram] Hâcer'le beraber oldu. Hâcer hamile kaldı. O [Hácer] ha- 
mile kaldığını görünce, yanında bulunduğu hanımefendisine (seyyide) 
[eskisi gibi] önem vermemeye başladı." 


[Sáre-Hácer rekabeti ve Hz. İsmâil'in (Yişma 'e/) doğumu] 

5. (Bunun üzerine] Saray, Abram'a: “Uğradığım zulmün vebali senin 
boynuna olsun! Cariyemi senin kollarına verdim; [ancak] o, hamile kal- 
dığını görünce, beni küçük görmeye başladı. Allah seninle benim aramda 


1 Açıklama için bk. Tekvin (be-Resit) 10/6. 

2  Butarihte İbrâhim 85 yaşında idi. İbrâhim'in Yaratılış tan 1948 sene (m.ö. 1812) 
sonra doğmasından hareketle bu tarih 2033 (m.ö. 1727) yılına tekabül etmekte- 
dir. Bk. Tekvin (be-Reşir) 12/4. 

3 İbn 'Ezra, Yahudi geleneğinde bir erkeğin, kendisine çocuk doğurmayan bir ka- 
dınla 10 seneden fazla evli kalmaması gerektiği şeklindeki kuralın kökeninin, 
bu pasuğa dayandığı görüşündedir. Bk. I, 179. Erkek, eğer karısı çocuk doğura- 
mıyorsa, 10 sene sonra belli şartlarda onu boşayıp bir başka kadınla evlenebil- 
mektedir. Bk. RoS, Tur, I, 128. RaSY, Talmud'dan naklen (B.T., Yevamot 64a) 
erkeğin kısır karısını boşayıp çocuk verecek bir kadınla evliliğin zorunlu (ka yav/ 
mn) olduğunu belirtir. Bk. I, 155. RaMBaN"in buna itirazları vardır. Bk. I, 372- 
373. Modem dönemlere gelinceye kadar Yahudi geleneğinde çocuk, hatta erkek 
çocuk doğurmayan bir kadının üzerine, çocuk yapmak ya da erkek çocuk sahibi 
olmak amacıyla bir başka kadın alınması yaygındı. Talmudik dönemde özellik- 
le de kohenlerin, çocuk sahibi olmak, özellikle de erkek çocuğa sahip olmak 
için çoğu kez birden fazla evlilik yaptıkları bilinmektedir. Yohanan ben Zakay'ın 
çağdaşı Abba, ağabeyi Rav Gamaliel'in kızıyla, yani yeğeniyle evliydi. Kadın 
kısır olduğu için, o bir başka kadınla evlenmişti. Bk. B.T., Yevamot 15a; Gin- 
zberg-Bacher, “Abba”, JE, I, 29. Bu anlayış İslami dönemde de devam etmiş- 
tir. Orta Çağ'da Mısırlı zengin Yahudi tüccar Nehoray ben Nıssim'in kısır olan 
ilk karısının üzerine ikinci bir eş aldığı, Geniza kayıtlarına da geçmiştir. 980 
tarihli bir başka Geniza dokümanında da erkek çocuk doğurmayan bir kadının 
( aluva şe hule mi-banim) üzerine kocasının bir başka kadın aldığı belirtilir. Bk. 
Friedman, “Poligamya- Te'udot u'Tşuvot min ha-Gniza”, Tarbits 43 (1973-74), 
s. 173; a.mlf., “Ribuy Naşim be-Hevra Yahudit, Makorot Hadaşim min ha-Gni- 
za: Matsav ha-Mahkar”, Pe'amim 25 (1985), s. 4, 9. 

4 İfade Tevrat'ta “Hanımefendisi onun gözünde hafifledi (önemsizleşti)” (va tekal 
gevirtah be- eynehalgYy3 nm vpm) şeklindedir. 
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hükmünü versin!” dedi.' 

6. (Bu serzenişi üzerine) Abram, Saray'a: “O, emrinde bir cariyendir. 
Ona neyi uygun görüyorsan öyle yap!” diyerek cevap verdi. Bunun üzerine 
Saray, Hâcer'e eziyet etmeye başladı. (Eziyetler tahammül edilemez hale 
gelince] Hâcer onun yanından kaçtı. 

7. Allah'ın meleği onu (Hâcer| çölde, bir su kaynağının, [yani] Hicâz 
Taşı (Haceru 'l- Hicâz) yolundaki pınarın başında? buldu. 


1 Sâre, ibráhim'den Hâcer'i tedip etmesini istemiştir. Bk. Sforno, s. 77. "U£ra- 
dığı zulmün vebali”ni İbrâhim'e yüklemesinin sebebi ise, onun çocuk sahibi 
olmak için Allah'a dua ederken, duaya Sáre'yi dahil etmemesi olarak açıklan- 
maktadır. Sâre, İbrâhim duaya kendisini dahil etmiş olsaydı, çocuğunun olaca- 
Bini; dolayısıyla da bu işlerin hiçbirinin başına gelmeyeceğini düşünmektedir. 
Bk. RaSY, I, 156. 

2 İfade Tevrat metninde tam olarak “Şur yolundaki kaynağın başı” ('al ha- ayin 
be-dereh Şurmü MA Tuy) şeklindedir. Hanimefendisiyle problem yaşayan 
Hâcer'in kaçtığı bu yer Onkelos tarafından bölgenin kendi dönemindeki ismi 
esas alınarak “Hûcer (Hagar) yolundaki kaynak” ( al evna be-areha de Hag- 
ralem] NHN? NPY YY) (Hamişe Humşey Tora s. 32) olarak tercüme edilmiş- 
tir. Sa adya da muhtemelen pasuğun tercümesinde Onkelos'u esas almış; an- 
cak ondan farklı olarak ifadeye "Hicáz"1 da ekleyerek yerin adını *Hicáz Taşı” 
(Haceru 'I-Hicâz) olarak tercüme etmiştir. Sa adya'nin “Hicaz Taşı” ile Hace- 
ru'l-Esved'in bulunduğu Ka'be'yi, dolayısıyla da “Mekke”yi kast ettiği belirtilir. 
Bk. Freidenreich, “The Use of Islamic Sources in Saadiah Gaon's ‘Tafsir’ of 
the Torah", JOR n.s 93 (2003), s. 373-374. Gerçekten de Sa'adya'nın yaşadığı 
dönemlerde “Hacer”le, özel isim olarak kullanıldığında “Ka be Haceri” [yani 
Haceru 'l-Esved] kast edilirdi. Meselâ bk. Yáküt el-Hamevi, Mu cemu '/-Büldân. 
II, 221. Tevrat metninde zikri geçen “Şur” ise “sur, duvar ve istihkâm” anlamla- 
rına gelmekte olup İsrailoğulları’ nın Çıkış'ta Mısır'ın kuzeydoğu tarafına düşen 
Arabistan coğrafyasına adım attıkları ilk bölge idi (Çıkış (Semor) 15/2-3). Sinir- 
da olması nedeniyle “Sur” olarak isimlendirildiği anlaşılmaktadır. Mısır'ın 12. 
hanedanlığı zamanında inşâ edilen bu yerin Mısır dilindeki adı “Şur” (Sur) anla- 
mında “Anbu” olduğu belirtilir. Mısır'a girmeden önce Arabistan'ın son toprağı 
olan bu yer, sonraki dönemlerde harabe hale geldikten sonra Etam Çölü (Mid- 
bar Etam) olarak isimlendirilmiştir (Sayılar (ba-Midbar) 33/8). Bk. Shepherd, 
The Westminster Bible Dictionary, s. 472; Easton, Illustrated Bible Dictionary, 
s. 628; Davis, 4 Dictionary of the Bible, s. 683; Piercy, The Illustrated Bible Di- 
ctionary, s. 828. Sa'adya “Şur”u ilerleyen baplarda “Cifâr” olarak tercüme ede- 
cektir. Bk. Tekvin (be-Reşir) 20/1; 25/18. Onun “Şur” için tercih ettiği “Hicaz” 
adının ne zaman ortaya çıktığı kesin olarak bilinmese de, *Hicáz" ismine İslâm 
öncesi dönem rivayetlerinde de rastlanmaktadır. Sözlükte “iki şeyi birbirinden 
ayıran sınır, engel” anlamına gelen ismin iki bölgeyi birbirinden ayırdığı için ve- 
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8. (Melek ona]: “Ey Hâcer, Saray'ın cariyesi! Nereden gelip nereye 
gidersin?” diye sordu.' O: “Hanımefendim Saray'ın yanından kaçmış bulu- 


۳° 


nuyorum!” diye cevap verdi. 


9. (Bunun üzerine] Allah’ın meleği ona: “Hanımefendine dön ve emri 
altında hizmet etmeye devam et!” dedi[kten] 


10. Sonra Allah'ın meleği? ona (şöyle demeye devam etti:] “Senin nes- 
lini öyle çoğaltacağım, öyle çoğaltacağım ki, çokluktan dolayı sayılamaya- 
cak hale gelecekler!” dedi. 


11. (Melek) sonra ona şunu söyledi: “İşte sen, hamilesin. Bir erkek ço- 
cuk dünyaya getireceksin. Onu “İsma'el”? olarak 


rildiği hususu, genel kabul gören bir açıklamadır. Birbirinden ayrıldığı belirtilen 
bölgelerle ilgili olarak “7ihâme (veya el-Gavr) ile Necid”, “Yemâme ile Arüz”, 
“Yemen ile Necid”, “Yemen ile Şam (Suriye)" ya da “Necid ile Serat Dağları” 
olduğu şeklinde çok farklı yorumlar yapılmıştır. Aslında iki ülkeyi birbirinden 
ayıran “sınır” anlamındaki “Şur”la, benzer anlamı içeren “Hicâz” arasında irtibat 
kurmak rahatlıkla mümkündür. Bölgenin sık sık rastlanan ve tabii bir engel oluş- 
turan bazalt kayalıklar (harre) sebebiyle Hicâz adını aldığı da iddia edilmiştir. 
“Hicâz”'ın genel olarak Kizildeniz'in doğusunda, kuzeyde Ürdün'ün liman şehri 
Eyle'den ('Akabe) güneyde Yemen sınırındaki Asir'e ve doğuda Necid çölle- 
rinden Irak'a kadar uzandığı kabul edilmekle birlikte, bölgenin kuzey ve doğu 
sınırlarının nerede bittiği ihtilâflıdır. Öte yandan Necran ile Nimas arasındaki 
dağlık bölge “Asir” adını alırken; Yemen'den Kahme'ye kadar olan Kızıldeniz 
sahilindeki ovalık saha ise “Tihâme Asiri” olarak adlandırılmıştır. Bk. “Hicâz”, 
IA, V/1, 472-473; Küçükaşcı, “Hicaz”, DİA, XVII, 432-433; Halaçoğlu, “Asir”, 
DİA, NI, 482-484. 

1 Hâcer. ilâhi hitaba muhatab olacak durumda olduğu için meleğin ona hitap ettiği 
belirtilir. Bk. Sforno, s. 78. Bu pasuktan Hâcer'in vahye muhatap olduğunu anlı- 
yoruz. 

2 Bazı müfessirlere göre Hâcer'e “Şur” yolunda pınar başında hitap eden melekler 
farklı farklıdır. Bk. RaSY, I, 157. 

3 Tevrat'ta "Yigma el" (?uygy^). "Yigma el, “Tanrı işitti (veya igitecek)" anla- 
mına gelmektedir. Hz. İbrâhim'in dünyaya gelen ilk oğlu olan İsmâil'in annesi 
Hâcer'dir. Hz. İbrâhim'in 86 yaşında olduğu sırada doğan İsmâil, 13 yaşında 
sünnet olmuştur. Hâcer'in doğumundan sonra onu çok kıskanan Sâre, oğlu İs- 
hâk'ın da dünyaya gelmesinden sonra, sütten kesme merasiminin (yom mişte) 
ardından Hâcer'i evden uzaklaştırmıştır. Sâre'nin bu tavrı ile eski Orta Doğu 
aile hukuku ve pratiği arasında benzerlikler olduğu belirtilir. Yahudi geleneğine 
göre Hâcer, önce Bi'rü's-Seb'e (Beer Şev a) ardından da Paran (Fran) çölüne 
gitmiştir. Paran Çölü'nde yaşamaya başlayan Hâcer, İsmâil'i kendi ülkesinden, 
yani Mısır'dan bir kadınla evlendirmiştir. Hz İbrâhim vefat ettiğinde Filistin'e 
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gelen İsmâil, kardeşi İshâk ile birlikte babasını el-Halil'e (Hevron) defnetmiştir. 
Tevrat'ta İsmâil'in semereli kılınıp sayılamayacak kadar çoğaltılacağı, onu mü- 
barek kılan Tanrı'nın kendisini büyük millet haline getireceği belirtilir. Öte yan- 
dan onun “insanlar arasında vabani adam (pere adam/ojN N75) olacağı, onun eli 
herkese karşı, herkesin eli de ona karşı olacağı ve diğer kardeşlerinin doğusun- 
da ikâmet edeceği” belirtilmiştir. Tevrat dışı literatürde İsmâil çölde av peşinde 
koşan, iyi ok kullanması nedeniyle de “avcı” (rove kaşar) lakabıyla tanıtılır. O. 
yabanidir; daha doğrusu yaban eşeğidir(!). Bu özelliğini annesi Hâcer'den almış- 
tır(!). İsmâil (ve nesli), herkesin kendisinden nefret ettiği yağmacı, çapulcu ve 
yol kesen eşkıyadır. Yahudi düşmanıdır. Babasının şımarık oğlu ve kötüdür. İs- 
hâk'ın doğumuna üzüldüğü gibi, onun doğumuyla da dalga geçmiştir. Tevrat dışı 
literatürde İsmâil ile ilgili daha pek çok olumsuz özellik dile getirilmiştir. Yahudi 
geleneğine göre Tanrı için kurban edilen İsmâil değil, İshâk'tır. Eski Ahid'de 
İbrâni ailesinin bazı kollarına belli bir üstünlük tanındığı da bir gerçektir. Yahudi 
geleneğinde Hz. İsmâil, İbrâhim'in büyük oğlu olmasına rağmen, annesinin Mı- 
sırlı bir cariye olması sebebiyle Sâre'den doğan İshâk ve soyundan daha aşağı 
kabul edilmiştir. Bk. RaŞY, 1, 158; RoS, Tur, I, 129; Sforno, s. 79; RoS, Tur, l. 
129; Harman, “İsmâil”, DİA, XXIII, 76-78; Elitzur-Sperling, “Ishmael”, .لط‎ 
X, 81; Hirschberg, “Ishmael: in the Aggadah", “ولع‎ X, 81-82. İslâm geleneğine 
göre İbrâni eşi Sâre'den (Sara) çocuğu olmayan Hz. İbrâhim yaşı hayli ilerlemiş 
olarak Filistin'e yerleştiğinde Allah'tan salih bir evlat ister. Bunun üzerine ken- 
disine akıllı (halim) bir çocuk müjdelenir (Sâffât 37/99 vd.). İbrâhim'in yaşlılık 
döneminde dünyaya gelen (Sâffât 37/100-101; İbrâhim 14/39) İsmâil'den sonra 
Sâre, kıskançlığa kapılarak onunla birlikte yaşamak istemediğini belirtir. Bunun 
üzerine Hz. İbrâhim de oğlu İsmâil ve annesini alarak Mekke'nin bulunduğu 
yere getirir. Kur'an'da bu yerleşime işaret edilmiş; Hz. İbrâhim'in, neslinden bir 
kısmını Mekke'ye yerleştirdiği belirtilmiştir (İbrâhim 14/37). Adı açıkça zikre- 
dilmemekle birlikte belli bir yaşa gelince kurban edilmek istenen oğul İsmâil'dir 
(Sâffat 37/102-105). Yerleşimden sonra Zemzem kuyusu açılmış; suyla birlikte 
Mekke'nin bu ilk sakinlerinin yanına Arap kabilelerinden Cürhümlüler gelerek 
yerleşmişlerdir. Hz. İsmâil bu kabileden Arapça öğrenmiş, Cürhümlü Arap bir 
kadınla da evlenmiştir. İsmâil'in bu evlilikten Nevayot, Kedar, Adbeel, Mivsam, 
Misma , Duma, Massa, I:ladad. Tema, Yetur, Nafiş ve Kedemaadlarında 12 oğlu, 
I kızı olmuş; bunların her biri kabileler halinde çoğalmışlardır. İbrâhim neslin- 
den Arapça konuşan ilk kimse Hz. İsmâil'dir (BelâZuri, Ensábu l-Esráf, 1, 6; 
Ya'kübi, er-Tdrih, |, 221). Babası ile beraber Kâbe'nin temellerini yükselten İs- 
mâil, buranın hizmetleriyle de görevlendirilmiştir (Bakara 2/1 25, 127). Uslu bir 
çocuk olan İsmâil, babasının emrine kayıtsız-şartsız itaat eden, sabırlı ve sözüne 
sadık bir kimsedir (Sáffát 37/101-103; Meryem 19/54-55). Kur'an'a göre İsmâil, 
Tevrat yazarlarının iddialarının aksine. dışlanan biri değil, İbrâhim dinine bağlı 
olup insanları “namaz”a ve “zekâf”a daveteden, sözünde duran, Allah'ın hoşnut- 
luğunu kazanmış bir peygamber, daha doğrusu hem “resûl” hem de “nebi”dir. 
Bk. Bakara 2/136; Âl-i İmrân 3/84; Nisâ 4/163; Meryem 19/54-55. Mekke'de 
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isimlendir;' zira Allah senin çaresizliğini işitti. 
12. O (İsma'el| insanlar arasında yabani biri olacak. Onun eli herkeste, 
herkesin eli de onda olacak.’ O, bütün kardeşlerinin önünde ikâmet ede- 


s 


cek. 


13. [Hâcer] Kendisine tecelli eden Allah'ı “Sen [Her şeyi] Gören Kádir-i 


vefat eden İsmâil ’in kabrinin Kâbe'deki Hicr'de olduğu belirtilir (İbn Düreyd, 
Cemheretu 'l-Luga, 1, 436). Hz. İsmâil hakkında detaylı bilgi için bk. Wensinck, 
“İsmâil”, JA, V/I, 1110-1111; Hirschberg, “Ishmael: in Islam", EJF, X, 82; Har- 
man, “İsmâil”, D/A, XXIII, 76-78; Önkal, “Cürhüm”, D/A, VII, 138; Arslantaş, 
Hz. Muhammed Dóneminde Yahudiler, s. 37-39; Kóksal, Peygamberler Tarihi, 
I, 239-241; Yigit, Peygamberler Tarihi, s. 296-330.; Cakan-Solmaz, s. 88-92. 

1 Melek, doğacak oğula “İsmâi/” adını vermesini Hâcer'e emretmiştir. O sırada 
bundan haberi olmayan İbrâhim, daha sonra yine melek tarafından oğulun bu 
şekilde isimlendirilmesi konusunda bilgilendirilecektir. Bk. RaSY, 1, 159-160; 
RoŞ, Tur, l, 129. 

2 Tevrat'ın İsmâil| ve neslin]e (Araplara) bakışını yansıtan bu ifade Tevrat'ta "Pere 
Adam” (BK x79) şeklindedir. "Pere", Sa'adya'nın tercüme ettiği “vahşi veya ya- 
bani” anlam yanında, “vahşi, âsi, münkir, yabani, isyancı, kaba-saba, yabani 
eşek, barbar, gayri medeni ve evcilleştirilemeyen” gibi manalara da sahiptir. Bk. 
Koçman, 558; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 570. “Pere” Eski Ahid'in değişik 
pasuklarında da “yaban eşeği” anlamında kullanılmıştır. Meselâ bk. İşaya ( Ye- 
şe yahu) 32/14, Hoşe'a 8/9, Eyüb (İyov) 6/5, 11/12, 24/5. İfadeyi “yaban eşeği 
gibi adam” şeklinde yorumlayan RaŞY, İsmâil'in çölde av peşinde koşan, Paran 
(Fárán) çölünde ikâmet eden ve iyi ok kullanması nedeniyle de “avci” (rove ka- 
sat) lakabıyla (Tekvin (be-Reşir) 21/20) tanınan biri olduğunu belirtir. Bk. 1, 158; 
RoS, Tur, l, 129. Benzer bir Midraşik anlatım için bk. Pirke de Rabbi Eli'ezer, 
s. 217-219. Sfomo, İsmâil'in yabani eşeklik(!) özelliğini anneden (Hdcer), insani 
özelliklerini ise babadan, yani ibráhim'den aldığını belirtir. Bk. Sforno, s. 79. İs- 
máil (ve nesli), herkesin kendisinden nefret ettiği yağmacı, çapulcu ve yol kesen 
eskiyadir(!). Bk. RoS, Tur, I, 129. Eski Ahid'de ve tefsirlerinde İsmâil ve ailesi 
karşısında İbrâni ailesine, bu aile içerisinde de bazı kollara belli bir üstünlük 
tanınmıştır. Bu sebeple Yahudi kıssaları olan hagadik anlatımlarda Hz. ismáil'le 
ilgili anlatımlar genelde olumsuzdur. Bilgi için bk. Arslantaş, /z. Muhammed 
Döneminde Yahudiler, s. 38-39. 

3 Yani “O sürekli birilerine muhtaç olacak; herkes de sürekli ona muhtaç olacak.” 
Yorum için bk. Onkelos (Hamişe Humşey Tora içinde), s. 33. Günümüzde dünya 
milletlerinin petrol nedeniyle Arap dünyasına muhtaç olmasına karşın, hiçbir şey 
üretmeyen Arap dünyasının da diğer milletlere muhtaç olması; öte yandan Arap- 
ların hem kendi aralarında hem de diğer ülkelere karşı savaş/mücadele içerisinde 
olmaları dikkat çekicidir. 
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Mutlaksin" (et-Tádiku 'n-Názir)"! diye isimlendirdi; zira o “Ben, gördüğüm 
sıkıntı ve meşakkatten sonra burada, Senin rahmetini gördüm” dedi. 


14. Bu sebeple [Hácer'in Allah'ın merhametine nâil olduğu) kuyu, “Gö- 
ren Hayy'ın Kuyusu” (Bi'r li-Hayyi'n-Názw) olarak isimlendirildi.* Bu 
[kuyu] Rakim' ile Bared? arasındadır. 


15. Hâcer (hamileliğini tamamladiktan] sonra Abram'a oğlunu doğurdu. 
Abram, Hâcer'in doğurduğu oğlunu “İsmâil” olarak isimlendirdi. 


16. Hâcer'in Abram'a İsmâil'i doğurduğunda Abram 86 yaşında idi. 


1 İfade Tevrat'ta "Sen Beni Gören Tanrısın” (Ata El Roig, >X nu) şeklindedir. 

2  İfadeTevrat metninde “Senin rahmetini gördüm” şeklinde değil, “Burada da mı, beni 
Göreni gördüm” şeklindedir: “ki... halom raiti aherey rol” (X جود‎ mw a»g ..72). 

3 Tevrat'ta kuyunun adı “Hay Olanı -Tanrı- Gördüğüm Kuyu” (Beer la-Hay Roi/ 
"wor? I) şeklindedir. Kuyunun, Bi'rü's-Seb'in (Beer Şev'a) 12 mil kadar uza- 
ğında güney batısında bulunan dağın doğu eteğindeki “Müvevle kuyusu” ( Ayn 
Muveyle/Ain Muweileh veya Moilahhi) olduğu da ifade edilmektedir. Bu ku- 
yunun aynı zamanda "Hácer Kuyusu” olarak isimlendirildiğine dair bir görüş 
de vardır. Bk. Easton, //lustrated Bible Dictionary. s. 88; Davis, A Dictionary 
of the Bible, s. 76 Jastrow-Buhl, “Beer Lahai Ro'i”, JE, H, 636. Öte yandan 
Orta Çağ Yahudi din adamlarının Tevrat tefsirlerinde kuyu Mekke'deki Zemzem 
kuyusu ile özdeşleştirilmiştir. RaŞY, bu kuyunun, meleğin Hâcer'e göründüğü 
kuyu olduğunu belirtir. Bk. RaSY, I, 159. Benzer şekilde İbn ‘Ezra da kuyunun 
Mekke'deki “Zemzem kuyusu” olduğu görüşündedir. İsmâiloğulları'nın, her yıl 
düzenli olarak bu kuyu yanında festival [hac ibadeti] düzenlediklerini belirten 
İbn ‘Ezra, kuyunun hâlâ faal olduğunu ve [Müslümanların bu kuyuyu] “Zamum” 
[Zemzem] olarak isimdirdiklerini belirtir. Bk. İbn ‘Ezra, I, 181-182. 

4 Tevrat'ta “Kadeş” (12). Sa 'adya'nin "Rakim" olarak tercüme ettiği “Kadeş” 
hakkında bk. Tekvin (be-Resit) 14/7. 

5  Onkelos “Bared” (113) ile ilgili olarak buranın “Hâcer” (Hagra) olduğunu söy- 
ler. Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde), s. 33. Dolayısıyla burası Hicâz 
ya da burada bir yer olmalıdır. Targum Yonatan'a göre ise burası “Hatsula”dır. 
Rakim (Kadeş) ile Bared arasında 20 mil kadar mesafe olduğu belirtilir. Bk. Jast- 
row-Levi, “Bered”, JE, III, 55; Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 92; Piercy, 
The Illustrated Bible Dictionary, s. 102. 

6 Sara, Hácer'i Hz. İbrâhim'e eş (veya cariye) olarak verdiğinde İbrâhim 85 ya- 
şında idi (Tekvin 16/3). Yahudi geleneğine göre o sırada tarih alemin yaratılı- 
şının 2033. (m.ö. 1727) senesiydi. Pasukta Hz. İbrâhim'in 86 yaşında bir oğula 
sahip olduğu belirtilir. Bu tarih ise Yahudi takvimine göre 2034. yıldır. Yahudi 
geleneğindeki bu bilgilerden hareketle İsmâil'in m.ö. 1726 yılında doğduğu 
söylenebilir. 
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[Bap] 17' 


(Hz. ibráhim'le ahdin yenilenmesi ve ahdin alâmeti: Sünnet (Ai- 


tan/brit mila)| 


Abram 99 yaşında olduğunda, Allah kendisine tecelli edip buyur- 


du: “Ben, Varlığı, mevcudâtın bütün ihtiyaçlarına yeten Kâdir-i Mutlak 
(er-Tâiku'l-Kâfi) (olan Allah], senden, emir ve isteklerime uygun bir yol 


1 


Bu bâbın ilk bölümünde Tanrı'nın ahdini yenilemesi ve bu ahde bağlılığın sar- 
sılmaz göstergesi olan. Arapların “hitan”, Yahudilerin ise "brit mila” (Ya n3) 
olarak adlandırdıkları “sünnet” vecibesi anlatılmaktadır. Tanrı Hz. İbrâhim'e te- 
celli ederek soyunu semereli kılıp çoğaltacağını ve Ken an İli'ne (Filistin) miras- 
çı yapacağını vaat etmiş; bu ahdin alâmetini ise erkeklerin “sünnet olması” ola- 
rak tespit ettiğini belirtmiştir. Sünnet olmayan biri, İsrailoğulları cemaatine ka- 
bul edilmeyecektir. İbrâhim'in, “Aram 'ın babası” anlamında “Avram” olan ismi 
(Tekvin (be-Reşir) 11/26] de bu ahitle “milletlerin babası” anlamında “Av(rah) 
am” (0:338) olarak değişmiştir (1-14). Bu olayın Ken'an Íli'ne (Filistin) gidişten 
24 sene sonra vukü bulduğu belirtilir. Bu sırada tarih Yahudi takvimine göre 
2047, miladi takvime göre ise m.ó. 1713 yılına denk düşmektedir. Bk. Kaplan, 
Torat Hayyim, 1, 75; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 32. Bâbın sonraki pasuk- 
larında ise daha önce adı “Saray” olan Sáre'nin isminin “Sara” olarak değişmesi, 
yaşlılıklarına rağmen İbrâhim-Sâre çiftinin bir oğullarının olacağı, doğacak bu 
oğulun adının “İshâk” (Yitshak) konacağı anlatılmıştır. Tevrat yazarlarının iddi- 
asına göre düşünceli bir baba olarak, İshâk'ın doğacağı müjdeleninceye kadar 
Tanrı'nın nesline vaat ettiği bütün hususların oğlu İsmâil'le ilgili olduğunu dü- 
şünen İbrâhim, yeni oğulun müjdelenmesiyle Tanrı'nın vaadinin İshâk için ola- 
cağını anlamış ve bu sebeple de İsmâil'in vefat edeceğini düşünerek (RaMBaN, 
I. 392-393) Tanrı'dan onun da yaşaması için dua etmiştir. Tanrı, İbrâhim'i temin 
bağlamında İsmâil soyunu mübarek ve semereli kılarak onları büyük bir millet 
haline getireceğini de vaat etmiştir (15-22). Allah'ın İshâk'ın soyuna olan şartlı 
vaadinin günahkârlıkları sebebiyle gerçekleşmediği belirtilirken, Hz. Muham- 
med'i göndererek tevhit geleneğini dünyaya yayan İsmâil soyuna olan vaadinin 
gerçekleştiği ifade edilmektedir. Bk. Tora, /. Kitap: be-Reşir, s. 114-115. Bap, o 
sırada 99 yaşında olan İbrâhim'in Tanrı'ya verdiği sözü kendisinden başlamak 
üzere tereddütsüz bir şekilde yerine getirmesi, yani kendisi de dahil hanesindeki 
bütün erkekleri sünnet etmesinin anlatımıyla sona ermektedir (23-24). 

Bu sırada İsmâil 13 yaşında, tarih ise Yahudi takvimine göre 2047 (m.ö. 1713) 
yılı idi. Bk. Kaplan, Torat Havvim, 1, 75; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 32. 
Allah'ın bu ismi Tevrat'ta “El $aday" (TW 28) şeklindedir. "ET", “Tanrı ve güçlü” 
anlamında O'nun sonsuz merhametini ifade ederken, “Şaday”ın "Aziz, güçlü, 
kudretli, kahredici ve yarattıkları üzerine hakim olan” (İbn 'Ezra, I, 183; RoS, 
Tur, 1, 130; Sforno, s. 80) ya da “Tanrı'nın varattiklarinin her şeyine yeten, ku- 
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(tá 'atr) tutmanı istiyorum.! Sen mükemmel (sahih) biri ol!” 

2. Seninle kendim arasında ahidimi yapacağım ve seni [soyunu] çok 
fazla çoğaltacağım!” 

3. Abram [Allah’ın bu müjdesini duyunca] yüzünün üstü [yere] kapan- 
dı. Allah, şöyle diyerek [Abram'a] buyurmaya devam etti: 

4. “İşte Ben, seninle ahidimi yapıyorum. Sen pek çok milletin atası 
olacaksın. 

5. İsmin (bundan sonra artık) "Abram" olarak isimlendirilmeyecek: 
aksine adın “Abraham” olacak.* Çünkü Ben seni, pek çok milletin babası 
yaptım! 

6. Seni çok fazla büyütüp çoğaltacağım. Senden [degisik] milletler or- 
taya çıkaracağım. Senden (soyundan) melikler [de] çıkacak.” 


lun ihtiyaçlarını giderip onu muradına erdiren” anlamlarına geldiği belirtilir. 
Bk. RaŞY, I, 160; Sforno, s. 80. RaMBaN ise, Moşe ben Maymon'dan (Mai- 
monides) naklen “Şaday”ı, “Tanrı'nın varlığının kendinden olup hiçbir açıdan 
başkasına muhtaç olmayan” anlamına geldiğini belirtir. Bk. RaMBaN, I. 378. 
Ben Maymon'un bu izahı, yaşadığı Müslüman toplumdaki kelami argümanların 
Yahudi kelamına uygulanmasından başka bir şey değildir. O'nun “Şaday”ı. İslâm 
kelâmcılarının Allah'ın sıfatlarından “kıyam bi-nefsihi” sıfatı ile açıkladığı anla- 
şılmaktadır. Sıfat hakkında bk. Karadeniz, “Kıyâm bi-nefsihi”, DİA, XXV. 515. 
"Saday"la ilgili bir yorum da bu ifadenin Âsur tanrılarından “dağ” anlamına ge- 
len "sadu"nun, Tevrat yazarları tarafından alınarak İsrail Tanrısı için kullanıldığı 
şeklindedir. Bk. McLaughlin-Eisenstein, "Names of God”, JE, IX, 162. 
1 İfade Tevrat'ta “önümde yürü” (hithaleh lefanayl35? 7101) şeklindedir. 
2 Allah, İbrâhim'den kendisini bilmesini, emirlerini harfiyyen yerine getirmesini 
ve yolundan gitmesini istemektedir. Bk. Sforno, s. 80-81. 
“Secde”, bir peygamberin Tanrı ile irtibat kurup emirlerini aldığı bir vecibedir. 
Bk. Roş, Tur, I, 131. İbrâhim'in yere kapanmasının sebebi, sünnetsiz olmasıyla 
irtibatlandırılmıştır. O, sünnetsiz olduğu için Tanrısal tecelli (sehina) karşısında 
daha fazla dikilememiş ve yere kapanmak durumunda kalmıştır. Bk. RaSY, I, 
161-162. 
4 Başlangıçta adı “Aram'ın babası” anlamında “Avram” olan İbrâhim (Tekvin 
(be-Resit) 11/26] bu ahitle birlikte “halkın, milletlerin ya da bütün dünyanın ba- 
bası” anlamında, “reş” harfi kalacak şekilde *Av(rah)am" (0773X) olarak değiş- 
tirilmiştir. Bu olay onların Ken'an İli'ne doğru yola çıkışlarından 24 sene sonra 
olmuştur. Bk. B.T., Berahot 13a; İbn ‘Ezra, I, 184; RaSY, I, 162; RaMBaN, I, 383. 
Bazı Yahudi alimler, o sırada İsmâil'in 13 yaşında olması sebebiyle bu vaadin 
sadece İshâk ve 'Esav'ın soyu için geçerli olduğu görüşündedirler. Bk. RaSY, 


ریا 


Un 
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7. Hem sana hem de senden sonra gelecek nesline ilâh olmam için, 
seninle ve senden sonra geleceklerin nesilleriyle aramdaki ahidimi, ebedi 
(çağlar boyu geçerli) olacak şekilde sabit kılacağım. (Bu ahitle| 


8. Mevcut durumda [geçici] ikâmet ettiğin ülkeyi (be/edü süknâke),' 
yani Ken'an İli'nin? tamamını, sana ve senden sonra gelecek nesline ebedi 


olarak ele geçireceğin? bir yer olarak vereceğim. Onlar için İlâh da olaca- 
gım.* 

9. Sonra Allah Abraham'a [şöyle] buyurdu: “Sen ve senden sonra gele- 
cek neslin, ahdimi nesiller boyu muhafaza et[sinler]! 


10. Benimle sizin ve senden sonra da neslinin muhafaza edeceğiniz ‘bu 
ahit”, ‘sizden her erkeğin sünnet olması'dır. 


I, 162; RoS, Tur, I, 132. RaMBaN ise vaadi sadece İshâk soyu ile sınırlı tu- 
tar. Görüşüne göre 'Esav sünnet olmamıştır. Öte yandan Tevrat yazarları İsrail'i 
“halk” (am) olarak kaydederken, İsmâil soyundan ise “yabancı” (goyim) şek- 
linde bahsetmişlerdir. Bk. I, 383-384; RoS, Tur, 1, 132. Ancak Tekvin 17/16'da 
da “İbrâniler”den “goyim” şeklinde bahsedildiği için, bu yorum da pek isabetli 
gözükmemektedir. 

1 Tevrat'ta bu pasukta “şu anda geçici olarak ikâmet ettiğin ülke” anlamında “erets 
megureha” (MMM YX) ifadesi kullanılmıştır. Bu durumda pasuktaki bu ifade, 
“ger (yabancı, garip] olarak bulunduğu bu ülke(vi)" anlamında gelmektedir. 

2 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 10/6. 

3 Veya “işgal edeceğin ya da zorla alacağın bir ver olarak.” 

4 Yahudi anlayışında Ken an İli dışında yaşamak “küfür”le (Tanrı'yı inkâr) eşde- 
ger bir günah olarak kabul edilmektedir. Bk. B.T., Ketubot 110b; RaSY, I, 163. 

5 Yahudi anlayışına göre Tanrı bu emri, İshâk'ın ana rahmine düşmesinden önce 
vermiştir. O, İshâk'ın ana rahmine “sünnet” gibi “kutsal” bir eylemden sonra “te- 
miz” ve “mukaddes” bir şekilde düşmesini istemiştir. Bk. RoS, Tur, I, 132. Brit 
mila, erkek çocuğun cinsiyet organindaki “gulfe” adı verilen derinin kesilmesi 
işlemidir. İşlem, çocuğun doğumunun 8. gününde yapılır. Tanrı tarafından ilk 
defa İbrânilerin atası İbrâhim'e emredilen ve Müsâ şeriatinde de vurgulanarak 
sürdürülen sünnet, nesiller boyu uygulanan bir ritüel olmuştur. Sünnet, sürgün 
dönemiyle birlikte Yahudi olanlarla ve olmayanlar arasındaki en önemli alâmet-i 
fârika olmuş; Yahudiliğe girme şartlarından biri kabul edilmiştir. Bk. İbn ‘Ezra, 
I, 185. Daha başka bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 17/14. Hz. İbrâhim'in yaşlılık 
yıllarında hem kendisinin hem de başta İsmâil olmak üzere hanesindeki erkek- 
lerin sünnet edilmesi olayı, onun geçirdiği önemli imtihanlardan biri kabul edil- 
mektedir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 46. 
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11. Tenasül uzvunuzun gz/fesini (kabuğunu) sünnet ettiğinizde, [bu] si- 
zinle benim aramdaki ahidin alâmeti: olacaktır. 


12. Nesilleriniz boyunca, sizden, ister evlerinizde doğsun)? isterse senin 
soyundan olmayıp parayla satın alınan yabancı (garib)' olsun, 8 günlük her 
erkek (çocuk) sünnet edilecektir. 


13. Gerek senin evinde doğanı, gerekse senin için parayla satın alınanı 
[köleyi] muhakkak sünnet edeceksin. Bu [sünnet] bedenlerinizde Benim 
ebedi ahdim olacaktır. 


14. Bedeninden kabuğu alınmayan sünnetsiz” bir adam“ ahdimi 


1 Tevrat'ta ifade “tenasül uzvunuzun gulfesini (kabuğunu) sünnet ettiğinizde” 
değil, “o kabugunuzun etini yonttuğunuzda” (u-nmaltem et besar orlathem! 
D3n?y وياد‎ Ng oD a) şeklindedir. 

2 Tevrat boyunca “alâmet” (or/nix) olarak bahsedilen üç vecibeden (mitsva) biri de 
pasukta bahsedilen sünnettir (brit mila). Diğerleri için bk. Çıkış (Şemor) 31/17 
(Sebt/Sabat); Çıkış (Semor) 13/16; Tesniye (Devarim) 6/8 (tefilin). 

3 Bunların “evde doğan köleler ve onların çocukları olduğu” belirtilir. Bk. B.T., 
Şabat 135b; RaSY, I, 164. 

4 Pasukta bu ifade “sarın alınan her vabancıdan” şeklindedir: “mi-kol ben nehar” 
(07-13 725) şeklindedir. Yahudi geleneğinde “yabancı” kimliğini ifade etmek 
için kullanılan “garib, yabancı, acem, dıştan gelen, misafir, konuk, el ve Yahudi 
olmayan” gibi anlamlara gelen “nohri” (123) (bk. Koçman, s. 459), aileden ve 
kabileden olmayan yabancıyı ifade etmektedir. Belli bir gruptan ziyade etnik ba- 
kımdan bütün yabancılar için kullanılan bir terim olan “nofıri”, İsrailoğulları ara- 
sında geçici olarak yaşayan, geldiği vatanıyla (vatan-i asli) irtibatını kesmeyen 
ve eski kimliğini de koruyup sürdürmeye çalışan kimse anlamına gelmektedir. 
Belli haklara ve yükümlülüklere sahip “nohri”ye yönelik Tevrat'ta yer alan bazı 
hükümler için bk. Tesniye 23/3; 24/14-21; 25/5; 26/10-13. Daha fazla bilgi için 
bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 488; Easton, Illustrated Bible 
Dictionary, s. 644; Hirsch-Eisenstein, “Gentile”, JE, V, 615; Hasanov (Hasanoğ- 
lu), Nåh Kanunları ve Nühilik, İstanbul 2015, s. 259. 

5 Pasukta “kabuklu” anlamına da gelen bu “'are/” (23) ifadesini Sa'adya “aklef” 
(asi) olarak tercüme etmiştir. 

6 Pasukta ifade tam olarak “er kişi” (zahar) şeklindedir. Bu “zahar” ifadesini, 
“erkeğin cinsel organı” anlamında “zeker” olarak yorumlayan RaŞY, Tora'nın bu 
ifade ile “sünnet” vecibesinin erkeklere mahsus olduğunu öğrettiğini belirtir. Bk. 
I, 165. Ayrıca bk. B.T., Şabat 108a. RaŞY ile benzer yorum için bk. RaMBaN, 
I, 386-387; RoS, Tur, I. 133. Arapçada “zeker” cinsel organ anlamında kulla- 
nılırken, İbrânicede cinsiyet bildiren "eril" anlamındaki “zahar”ın Arapçadaki 
karşılığı ise “müzekker”dir. 
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feshettiğinden dolayı kavminden koparılıp atılmış olacaktır. 


(Hz. İbrâhim'e İshâk’ın (Yitshak) müjdelenmesi] 

15. [Daha] Sonra Allah İbrâhim'e şöyle buyurdu: “Eşin Saray'ı [artık] 
“Saray” olarak isimlendirme; aksine onu “Sâre” olarak isimlendir! 

16. Seni onda bereketli kılacağım ve sana ondan bir erkek çocuk ihsan 
edeceğim. Seni onda [Sûre] bereketlendireceğim. Ondan (Sâre) bir ümmet 
olacak ve halkların! melikleri ondan olacaktır.” 

17. [Bu müjde üzerine] İbrâhim, yüzü üzeri [yere] kapandı ve güldü ve: 
“100 yaşında birinin çocuğu olur mu? [Üstelik] 90 yaşındaki Sâre doğura- 
bilir mi?” diye kendi kendine söyledi. 


18. İbrâhim Allah'ın huzurunda şöyle dedi: “Keşke Yismail (İsmâilf 


1 Bir erkek çocuk 8 günlükken mutlak surette babası tarafından sünnet edilmeli 
ya da ettirilmelidir. Bu, babanın en önemli görevlerinden biridir. Çeşitli sebep- 
lerle bebekliğinde sünneti yapılmayan ya da yaptırılmayan bir kimse ise kendisi 
sünnet olmalıdır. Gelenekte ihmal sebebiyle sünnet edilmeyen bir bebeğin sün- 
netsiz olarak ölmesi durumunda öbür dünyada nasibinin olmayacağı kabul edil- 
mektedir. Sünnet olmayan bir kimse ise cemaatte barındırılmayacak; “karet” adi 
verilen ceza ile cemaatten atılacaktır. Bk. İbn ‘Ezra, I, 186. “Karer” (M3) cezası 
hakkında bk. Çıkış (Semor) 12/15. RaSY, Talmud'dan hareketle (B.T., Kiduşin 
29a) babasının ihmali sebebiyle sünnet olamamış kimse için belirli bir cezanın 
tespit edilmediğini; dolayısıyla bu kimseye “karet” cezasının verilmeyeceği gö- 
rüşündedir. Ancak o, “sünnet” gibi önemli bir vecibeyi ihmal etmesi sebebiyle 
sürekli günah halindedir. Bk. 1, 165. 

2 Hz. İbrâhim'in isminin değişmesine benzer durum “Saray” için de olmuştur. O 
güne kadar "Aram bölgesinin sultanı (prensesi)" olan “Saray”, ahde dahil ola- 
rak “Sâre” (Sara) ismini almış; bu isimle artık bütün milletlerin sultanı statüsü 
kazanmıştır. Bu olay İbrâhim ailesinin Ken'an İli'ne gidişinden 24 sene sonra 
olmuştur. Bk. B.T., Berahot 13a; RaSY, I. 166. “Sâre” hakkında detaylı bilgi için 
bk. Tekvin (be-Reşir) 11/30. 

3 Sa adya'nın, "seni ondan bir erkek çocukla rızıklandıracağım” olarak tercüme 
ettiği bu ifade Tevrat'ta “ondan sana bir erkek çocuk vereceğim” (ve gam natati 
mimena leha ben 3? ^39 ^nni 031) şeklindedir. Sa'adya'nın tercümede tercih 
ettiği “rızık” Arapçada, "Allah 'in canlılara bahşettiği her türlü maddi ve mânevi 
nimetler"i ifade etmektedir. 

4 Tevrat pasuğunda “ümmet” için "govim" (073) (tek. gov) ifadesi kullanılmıştır. 
“Goy” ile ilgili açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 17/20. 

5 “İsmâil” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 16/11. 
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de Senin huzurunda yaşayabilse!”' 


19. Allah ona buyurdu: “Lakin, eşin Sâre, senin için bir oğul doğura- 
cak? Onun adını İshâk? koyacaksın. Ben de ahdimi, onunla ve ondan sonra 


1 Yahudi kabule göre İbrâhim, İshâk'ın doğacağı müjdeleninceye kadar Tann'nın. 
nesline vaat ettiği bütün hususların İsmâil ile ilgili olduğunu düşünmektedir. 
Ancak yeni bir oğul doğacağını duyunca, vaadin İshâk için olacağını anlamış; 
bu sebeple de İsmâil'in vefat edeceğini düşünmüş; dolayısıyla da dua mahiye- 
tinde pasuktaki ifadeleri temenni etmiştir. Bk. RaMBaN, I, 392-393. RaŞY ise 
İbrâhim'in İsmâil'in vaad ödülünü hak etmediğini düşünerek onun doğrudan İs- 
mâil'in ölümünü temenni ettiğini kaydeder. Bk. 1. 167. Ayrıca bk. Roş, Tur. I. 
134. Ancak bir babanın oğlu için böyle düşünmesi herhalde imkânsızdır. 

2 Allah, bir mucize olarak çok yaşlanan İbrâhim ile âdetten kesilen Sâre'ye ço- 
cuk bahşedeceğini müjdelemektedir. İbn ‘Ezra, bu örnekten hareketle, sonraki 
nesillerde de bunun mümkün olabileceğini iddia eder. Bk. 1, 187. Konu. kadın 
doğumcu (Jinekolog/nisaiveci) tıpçıların ilgisini beklemektedir. Sâre'nin anato- 
mik yapısının çocuk yapmaya ve bakmaya elverişli hale getirildiği rivayet edilir. 
RaSY, İshâk'ın “sürten kesilme merasiminde (yom mişte) Sâre'nin diğer bebekli 
kadınlara kıyasla bebeğini, hatta onların bebeklerini dahi emzirmesiyle ilgili il- 
ginç bir anekdot da nakleder. Bk. |, 168. 

3 Tevrat'ta “Yirshak” (px). Yitshak, İbrânicede “güldü, gülecek” anlamına gel- 
mektedir. 17. pasukta Hz. İbrâhim güldüğü için (va vitshak/px") doğacak oğ- 
luna bu ismin verilmesi emredilmişti. Bk. RaSY, I, 168; RaMBaN, I, 368. Tann. 
ona herhangi bir harf ilavesi ya da eksiltmesi yapmaksızın bu ismin olduğu gibi 
konmasını emretmiştir. Yorum için bk. İbn ‘Ezra, I, 218. İsimlendirme için ayrıca 
bk. Tekvin (be-Reşir) 21/3. İbrânilerin İbrâhim'den sonra ikinci atası olan İshâk. 
Sâre'nin oğludur. Yahudi geleneğinde “İshâk”ın, İbrânice “gülmek” (tsehak/?z3) 
fiili ile irtibatlı olduğu düşünülerek “o gülecek” manasına geldiği belirtilir. An- 
cak bunun halk etimolojisi ve yakıştırma olduğu; kelimenin Tanrı adı taşıyan bir 
ismin ( Yishakel) kısaltılmış biçimi olduğu; “E/ 'in (Tanrı'nın) gülmesi” ifadesinin 
m.ö. XIV. yüzyıl öncesi Ken'ân metinlerinde de rastlandığı; dolayısıyla “İshak” 
isminin öznesi olan El'in düşmesiyle yapılmış “şefkat ifade eden bir kelime” 
olduğu belirtilir. Tevrat'ta çocukları olmayan İbrâhim ve Sâre'nin, İbrâhim'in 
duası üzerine Tanrı'dan bir çocukla müjdelendiği, bu müjdede çocuğun soyunun 
gökyüzündeki yıldızlar kadar çoğalacağı da ifade edildiği belirtilir. Fakat bir süre 
daha çocuğu olmayan Sâre, dönemin âdeti üzere câriyesi Hâcer'i kocasına verir 
ve bunların İsmâil adlı oğulları dünyaya gelir (Tekvin (be-Reşir) 15/2-5; 16/1-4; 
15-16]. Daha sonra Hz. İbrâhim'in 99, Sâre'nin ise 89 yaşında olduğu sırada 
aile bir çocukla daha müjdelenir. Bunu duyan İbrâhim secdeye kapanarak hem 
güler hem de bu yaşlarda çocuklarının olmasını hayretle karşılar. Tann ise onlara 
bir erkek çocuk doğacağını, ahdini onun soyu ile ebedileştireceğini belirterek 
adını “İshâk” koymalarını emreder. Fısıh'ta (Pesah) ve güzel bir günde doğan 
İshâk, doğumunun 8. gününde sünnet edilir. İshâk doğduktan sonra Sâre, İsmâil 
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ve annesinin evden uzaklaştırılmasını emreder ve öyle de yapılır (Tekvin (be-Re- 
şir) 17/1, 17-19; 21/4; 8-14; 25/9-11]. Tevrat'a göre kurban edilmek ('akeda) 
istenen çocuk da İsmâil değil, İshâk'tır. Bir rivayete göre 25, bazı rivayetlere 
göre ise 37 yaşlarında iken İbrâhim kendisini kurban etmek istemiştir (Tekvin 
(be-Resit) 22/1-18]. Midraşik anlatımlarda onun kurban edilme olayından sonra 
2 yıl cennette (Gan Eden) kaldığı kabul edilmektedir. Bk. RoS, Tur, I, 201. 
Tevrat anlatımında İshâk'ın çocukluk yılları konusunda çok fazla bilgi yoktur. 
Bu da onun normal bir çocuk olarak hayatına devam ettiğini gösterir. Sâre'nin 
ölümünden sonra İbrâhim, oğlu İshâk'ı, kardeşi Nahor'un oğlu Betuel'in kızı 
Rivka'yla evlendirir. Evlendiğinde 40 yaşında olan İshâk, -Yahudi geleneğinde 
göre- İbrâhim”den sonra Tanrı tarafından mübarek kılmıştır (Tekvin 24/1-10, 15; 
25/20; 7-11]. Babasının vefatından sonra İshâk Gerar, Bi'rü's-Seb' (Beer Şev a) 
ve Beer la-hlay Roi arasında arasında yarı göçebe bir hayat sürerek tarım ve 
hayvancılıkla hayatını devam ettirmeye çalışmıştır (Tekvin (be-Resir) 26/1, 17; 
21/32; 22/19; 26/23, 33; 28/10; 24/62; 25:11]. Bazı Tevrat müfessirlerinin “Beer 
la-Hay Roi"nin “Zemzem kuyusu” olduğu yorumundan (İbn ‘Ezra, l, 181-182; 
RaSY, I, 159) hareketle, İshâk'ın bu yari gócebelik dónemlerinden bir kismini, 
kardeşi İsmâil'le birlikte Mekke ve çevresinde geçirdiği anlaşılmaktadır. Yahu- 
dilikte öğleden sonra yapılan ibadetin (minha) İshâk tarafından ihdas edildiği 
kabul edilmektedir. Yaşlılığı sırasında gözleri görmeyen İshâk, karısı Rivka'nın 
da bir oyunu ile büyük oğlu ‘Esav yerine küçük oğlu Ya'küb'u mübarek kıl- 
mıştır (Tekvin (be-Reşir) 27. Bap]. Bu olaydan sonra 20 yıl daha yaşayan İshâk 
vefatından sonra eşi Rivka'nın yanında Mahpela Mağarası'na (el-Halil/Hevron) 
defnedilmiştir (Tekvin (be-Reşir) 35/27—29; 49/31]. Konuyla ilgili detaylar için 
bk. Singer-Broydé, “Isaac”, JE, VI, 616-618; Harman, “İshâk”, D/A, XXII, 519- 
520; Sarna-Sperling, “Isaac”, EJF, X, 32-33; Rothkoff, “Isaac: in the Aggadah", 
EJd^, X, 33. Kur'an'da Hz. İbrâhim'in Allah'tan kendisine sâlih bir evlât ver- 
mesi için dua ettiği ve bu duasının da kabul buyrulduğu belirtilir. Müjdelenen 
erkek çocuk dünyaya gelince ibráhim'den bunu kurban etmesi istenir. İbrâhim de 
bunu tereddütsüzce yerine getirmek ister; ancak Allah onun bu samimi teşebbüsü 
karşısında oğlunun kurban edilmesine müsaade etmez. Ona, kurban etmesi için 
büyük bir koç gönderir. Bu imtihanın başarıyla atlatılmasının ardından Hz. İbrâ- 
him, sâlihlerden bir peygamber olmak üzere İshâk ile müjdelenir ve İshâk mü- 
barek kılınır (Sáffát 37/100-101-113). Bu ifadelerden İshâk'ın Hz. İbrâhim'in ilk 
çocuğu olmadığı gibi, her ne kadar adı açıkça zikredilmese de, kurban edilmek 
istenen çocuğun İsmâil olduğu anlaşılmaktadır. Kur'an'da İshâk'ın doğumunun 
müjdelendiğini, onun ilâhi bir bağış olduğunu ve kendisinin mübarek kılındığı 
belirtilir. Bk. En'âm 6/84; İbrâhim 14/39; Meryem 19/49; Enbiyâ 21/72; 'Anke- 
büt 29/27; Hûd 11/71; Sâffât 37/112-113). İshâk, Hz. İbrâhim'in ileri yaşlarında 
dünyaya gelmiştir. Tevrat'ta olduğu gibi Kur'an'da da Hz. İbrâhim'in çocuğu ol- 
madığı için Allah'a yalvarıp çocuk istediği, ilerlemiş yaşına rağmen bir çocuğu- 
nun olduğu belirtilir (Sátfát 37/100; İbrâhim 14/39). Benzer şekilde Kur'an'da, 
yine Tevrat'ta olduğu gibi, Hz. İbrâhim'e gelen misafir kıssası da yer almakta; bu 
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da nesli ile ebedi olarak sabit kılacağım.' 


20. İsmâil hakkında (söylediklerini de] elbette ki duydum. İşte ben semereli 
olup çoğalması için onu da çok fazla bereketli kıldım. [Ondan] 12 reis (şerif? 
dünyaya gelecek. Ondan [da senden daha] büyük bir ümmet? çıkaracağım. 


çerçevede İshâk'ın müjdelendiği haber verilmektedir. İbrâhim'e gelen melekler 
o esnada ayakta olan Sâre'ye İshâk'ı müjdelemişler; yaşı itibariyle bunu müm- 
kün görmeyen ve bu sebeple de gülen Sâre'ye Allah'ın her şeye kâdir olduğunu 
belirterek O'nun rahmet ve bereketinin İbrâhim ailesinin üzerinde olduğunu ifa- 
de etmişlerdir (Hüd 11/69-73). Kur'an'da “iyi bir Müslüman” olarak tanıtılan 
İshâk'ın (Bakara 2/133, 136), Yahudi ve Hıristiyan olmadığı özellikle de vurgu- 
lanmıştır. Bk. Bakara 2/140. Kur'an ve hadisler dışındaki İslami literatürde İs- 
hák'la ilgili anlatılanlar ise Yahudi kaynaklardaki anlatım, özellikle de midraşik 
rivayetlerle büyük benzerlik göstermektedir. Bk. Harman, “İshâk”, D/4, XXII, 
520-521; Eisenberg, “İshâk”, /4, V/II, 1074-1075; Köksal, Peygamberler Tari- 
hi, 1, 175-200; 233-241; Yiğit, Pevgamberler Tarihi, s. 290-296; Cakan-Solmaz, 
s. 79-87. 

] RaSY, Talmud'dan hareketle (B.T., Sanhedrin 59b) “sünner” ahdinin sadece 
İbrânilere yönelik olduğunu belirtirse de (I, 169), İbrâhim'in diğer nesli İsmâilo- 
gulları'nın, yani Arapların da İbrâhim'in bir uygulaması olarak sünnet geleneğini 
devam ettirdikleri burada hatırlanmalıdır. 

2 Sa'adya Tevrat tefsirinde “asil, vüce, savgın” anlamına gelen “şerif” ifadesini 
genelde “reis” anlamında kullanmıştır. Tevrat'taki ifade “nasi” (c. nesiim/aw 3) 
şeklindedir. “Nasi”, “başkan, reis, kral, devler başkanı, nakip, cemaat büyüğü, 
topluluk başkanı, vekil, temsilci, kabile şefi veva kabile reisi” gibi anlamlara gel- 
mektedir. Günümüzde İsrail devlet başkanı için kullanılan “nasi” payesi, Yahu- 
di tarihinde II. Mabed döneminde “Sanhedrin başkanı” için kullanılmıştır. Bk. 
Koçman, s. 471; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 478; Komey-Tsur, Milon Ha- 
daş, s. 469. RaŞY, İsmâil'in neslinin yağmursuz bir bulut ve yel gibi gözden kay- 
bolacaklarını iddia etse de (bk. I, 169) tarih boyunca Araplar, İsrailoğulları'na 
kıyasla daha uzun süreli devletler kurmuş ve bağımsızlıklarını korumuşlardır. 
Konuyla ilgili bk. Arslantaş, /z. Muhammed Döneminde Yahudiler, s. 37-70. 

3 Tevrat'ta “goy” (13) (c. goyim). “Halk, ulus, topluluk, ümmet ve insanlar” anla- 
mına gelen “goy”, “belli bir toprak üzerinde yaşayan, dil birliğine sahip toplu- 
luk” anlamına gelmektedir. “Miller” anlamına gelen ** am" kelimesinden farklı 
olrak “goy” tâbiri TaNaH'ta (Eski Ahid) yabancılar yanında İsrailliler için de 
kullanılmıştır. Bu bağlamda “goy”, “grup veya cemaat bilincine sahip topluluk” 
anlamına gelmektedir. Terim başlangıçta bu anlamda kullanılsa da, Âsur sürgü- 
nünden sonra (m.ö. VIII. yy.) giderek yaygınlaşmaya başlamış; II. Mabed dö- 
neminden itibaren ise “Yahudi olmayan vabancılar”ı ifade eden bir terim halini 
almıştır. Rabbinik kaynaklarda “İsrailoğulları 'ndan olmayan kimseler"i ifade 
eden “goy”, Nüh kanunlarına uysa bile Yahudi geleneğinde güvenilir kimseler 
görülmemişlerdir. Daha fazla bilgi için bk. Hirsch-Eisenstein, "Gentile", JF, 
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21. [Ancak] ahdimi, diğer [gelecek] sene bu vakitte, Sâre'nin senin için 
doğuracağı İshâk'la sabit kılacağım.” 


22. [Allah] konuşmasını bitirince, Allah'ın nuru,” İbrâhim'den (ayrıla- 
rak) yükseldi. 


(Hz. İbrâhim'in hanesindeki erkeklerin sünnet olması] 

23. İbrâhim (vakit geçirmeksizin] hemen o gün oğlu Ismáil'i, evinde do- 
gan bütün erkekler ile hane halkından parasıyla satın alınan tüm erkekleri 
alarak Allah'ın kendisine emrettiği üzere, bedenlerindeki gu/feleri (kabuk- 
ları) sünnet etti. 


24. İbrâhim, kendi bedenindeki gu/feyi sünnet ettiğinde 99 yaşında idi. 

25. Oğlu İsmâil (ise) bedeninden gu/fe sünnet edildiğinde 13 yaşında 
idi. 

26. Bizzat o gün,? İbrâhim ve oğlu İsmail sünnet oldular. 


27. Gerek evinde doğmuş gerekse parasıyla satın alınmış her yabancı 
(garib)! erkek de onunla (İbrâhim) birlikte sünnet oldular. 


V. 615-616; Hasanov (Hasanoğlu), Nuh Kanunları ve Nuhilik, İstanbul 2015, 
s. 257-259: Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 220; Sperber, “Gen- 
tile". EJF, VII, 485-486. 

1 Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 17/19. 

2 Tevrat'ta ifade “Allah'ın nuru” değil, “Tanrı, Avraham 'in üzerinden yükseldi” 
şeklindedir: “va va al Elohim me- al Avraham” (3۹3K by» DTN ?y»). Sa'ad- 
ya'nın “Allah'ın nuru” olarak tercüme ettiği husus, “Tanrı'nın peygamberlere 
tecellisi” olan “şehina”dır. Bk. RaSY, 1, 170. 

3 İbrâhim, Tanrı'nın emrini bir dakika dahi geciktirmeksizin derhal yerine getir- 
miştir. Bk. RaMBaN, I. 396-397; RoS, Tur, |, 134; Sforno, s. 85. 

4 Tevrat metninde bu ifade “ben nehar” (132-13), yani "nofiri" (7122) şeklindedir. 
“Nohri” hakkında bk. Tekvin (be-Resit) 17/12. 

5 Hz. İbrâhim'in, hanesindeki 318 erkeği bir çırpıda sünnet ettiği rivayet edilir. Bk. 
İbn ‘Ezra, I, 187-188. 
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[Bap] 18' 


(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Tanrı'nın İbrâhim'e) Tecelli Etme- 
si (Va-Yera/Ve Tecellâ)| 


[Sedom halkını helâk için gelen meleklerin Hz. ibráhim'i ziyareti] 
1. Allah ona [ibráhim'e] Mamre çayırında? tecelli etti.’ O (İbrâhim, o 
sırada], günün en sıcak anında çadırın kapısında oturmakta idi. 


2. (İbrâhim) gözlerini kaldırdı ve baktı. Bir de ne görsün! Karşısında 
üç kişi durmakta değil mi! [İbrâhim] onları görünce, çadırının kapısından 


1 Bu bâbın ilk kısmında Sedom ve çevresindeki şehir halklarını helâk etmek için 
gelen meleklerin, o sırada el-Halil'de (Hevron), Mamre ovalıklarında bulunan 
Hz. ibráhim i ziyaretleri ve Sâre'nin o yıl içerisinde bir erkek çocuk, yani İshâk”ı 
doğuracağı müjdesini vermeleri anlatılmaktadır (1-15). Meleklerin insan kılığın- 
da geldiği bu olayın Hz. İbrâhim'in sünnet oluşunun 3. gününde vukü bulduğu 
kabul edilmektedir. Bk. RaMBaN, I, 400; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 34. 
Ancak İshâk'ın müjdelenmesi, gelen meleklerin görevlerinin küçük bir parçası- 
dır. Meleklerin asıl görevi, Sedom ve çevresindeki halkları helâktir. Milletlerin 
mübarek kılınma aracı olarak seçilen Hz. İbrâhim (18), suçlu-suçsuz herkesin 
helâk olması bir yana, içlerinde yeğeni Lüt'un olduğunu da düşünerek Tanrı'dan 
Sedom ve çevre şehirleri, içinde yaşayan sâlih insanlar hürmetine toptan helâk 
etmemesini; illâ da edecekse en azından içlerindeki salih insanları bu cezanın 
kapsamından çıkarması konusunda yakarmistir. Bk. Sforno. s. 91. Ancak icle- 
rinde gerçek anlamda 10 salih insanın dahi kalmadığı bu kentlerle ilgili Tan- 
rnin hükmü kesinleşmiştir. 16. pasuktan itibaren, bábin sonuna kadar (16-33) 
Hz. İbrâhim'i ziyaret ederek İshâk'ı müjdeleyen meleklerin helâk etmek üzere 
Sedom'a yönelmeleri ve İbrâhim'in onları vazgeçirme çabası anlatılmıştır. 
Tevrat metninde bu yerin adı “Mamre arazilerinde/düzlükleri” (Elonev Mamre/ 
xm jw) şeklindedir. Yerle ilgili bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 13/18. 
Tanrı'nın bu tecellisi “/eofani” (insana görünmesi) şeklinde gerçekleşmiştir. Ko- 
nuyla ilgili bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 24/9. Daha önce Hz. İbrâhim'le melek 
aracılığıyla irtibat kuran Tanrı'nın bu sefer bu şekilde görünmesinin sebebi. İbrâ- 
him ve hanesindeki erkeklerin sünnetli olmasıyla izah edilmektedir. Sünnetten 
sonra artık Tanrı Hz. İbrâhim'le doğrudan irtibat kurmuştur. Bk. İbn Ezra, |, 
190; Sforno, s. 86. Bu olayın Hz. İbrâhim'in sünnet oluşunun 3. gününde vukü 
bulduğu kabul edilmektedir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 34. 

4 Bunlar Sedom ve çevresini helâk için gelen 3 melektir. Meleklerin insan kılığın- 
da geldikleri belirtilir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach. s. 34. Bunlardan biri 
(Mikâil/Mihael) Hz. ibráhim'e oğul müjdelemis: diğeri (Rafael) sünnetli olan 
ibráhim'e şifa verip onu iyileşitirmiş; öbürü ise Sedom'u helâk etmekle görev- 


1. 
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[ayrılarak] önlerine durdu ve yere secdeye kapandı. 

3. [İbrâhim] büyük iştiyakla:? “Ey Allahın sevgili kulu! Eğer nezdinde 
bir hatırım varsa kulunu [çiğneyip] geçme!* 

4. Size biraz su getirilsin de ayaklarınızı yıkayın.” Şu ağacın altında da 
dayanırsınız [dilenirsiniz]. 


5. Size biraz ekmek [yemek] getireyim. Kalbinize (iç sesinize] itimat 
ediniz. (Yiyip içip dinlendikten] sonra gidersiniz. Zira, kulunuzu[n yaşadı- 
ğı bu yerden| geçiyorsunuz (hazır gelmişken yapın bunuf” dedi. (Gelenler): 
“O halde dediğin gibi yap” dediler. 


lendirilmiştir. Bu melek ise Cebrâil'dir (Gavrie/). Cebrâil aynı zamanda Lüt'u 
kurtarmakla görevlendirilmiştir. Bk. İbn ‘Ezra, I, 190, 192-193; RaSY, I, 175. 

1 Hz. İbrâhim, bunların görünüşlerinden önemli kimseler, belki de bir kralın elçi- 
leri olduğu şeklinde bir izlenime kapilmistir. Bk. Sforno, s. 87. Yapılan bu secde, 
ibadet amacıyla değil o dönemin bir âdeti olarak selâmlama kastıyla yapılan sec- 
dedir. İbn ‘Ezra, bu secde ifadesinin (günümüzde bilinen secdeden ziyade) say- 
gı amacıyla “başı hafifçe eğme” şeklinde anlaşılması gerektiğini belirtir. Bk. I, 
230. Ona göre Hz. Müsâ'nın kayınpederine (Çıkış (Şemor) 18/7] yaptığı secde de 
böyle anlaşılmalıdır. Bk. İbn 'Ezra, 1, 230. Kur'an'da ebeveyniyle kardeşlerinin 
Hz. Yüsuf'a secde ettiğine dair bir bilgi vardır. Bk. Yûsuf 12/100. Krş. Tekvin 
(be-Resit) 37/9; 42/6; 43/28. Eski Ahid'de bu şekilde insanlara ya da putlara say- 
gı ve selamlama secdesine benzer başka bilgiler de yer almaktadır. Meselâ bk. 
Tekvin (be-Reşir) 19/1; 23/7, 12; 24/26, 52; 33/3, 7; 37/9-10; 42/6, 26, 28; Çıkış 
(Şemor) 11/8, 32/8; 34/14; Levililer (va- Yikra) 26/1; Sayılar (ba- Midbar) 22/31; 
25/1; Tesniye (Devarim) 4/19; 5/9; 8/19-20; 11/16; 17/3; 29/25; 30/17. 

2 Tevrat metninde "isti yakla” (bi-rağbetin) ifadesi yer almamaktadır. Bu ifade, an- 
lamı vurgulamak amacıyla Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 

3 Tevrat'ta "Efendilerim" (Adonav JN) şeklinde çoğul olarak geçen bu hitabı 
Sa'adya "Ev Allahın sevgili kulu” (va veliyyallah) şeklinde tercüme etmiştir. 
“Geçme” ifadesi, tekildir. İbrâhim bu ifadesiyle meleklerin imamına (muhteme- 
len de Cebráil'e) hitap etmektedir. Bk. RoS, Tur, |, 138. 

4 Melekler, Tanrı elçileri olduğu için, görevlerini bir an evvel yapmak durumun- 
dadırlar (Sforno, s. 87); ancak henüz onların melek olduğunu bilmeyen ve misa- 
firperverliği ile şöhret bulan Hz. İbrâhim'in de yemek ikram etmeksizin onları 
bırakma niyeti yoktur. 

5 RaSY, Hz. İbrâhim'in, gelenleri müşrik Arap ( Aravim/n"3*y) zannettiğini; bu 
sebeple de ayaklarında taşıdıkları şirk kumlarını otağına dökmemeleri için onlar- 
dan özellikle ayaklarını yıkamalarını istediğini belirtir. Bk. I, 177. 

6 Melekler Hz. İbrâhim'i kırmamış; nazikçe ondan dediklerini yapmasını istemiş- 
lerdir. Çok durmayacaklarını ihsas etmek için otağa dahi girmemiş; ağacın göl- 
gesine oturmuşlardır. Bu sebeple de Hz. İbrâhim, koşar adımla Sâre'ye giderek 
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6. İbrâhim derhal otağlınla, Sâre'nin yanına gitti ve ona: “Hadi, he- 
men, beyaz iri undan’ öğütülmüş üç sa” [al da] yoğuruver. Közde pişirip 
(misafirlerimize) ekmek (veya poğaça) yap!” dedi. 

7. İbrâhim sığırfların bulunduğu yerle gitti. Sigir(lar]dan taze ve besili 
bir tanesini alarak kólesine? verdi. O [köle] onu [sığırı] (yemek için] hemen 
hazırlamaya koyuldu. 

8. [İbrâhim] daha sonra eritilmiş [tere] yag[1]^ süt ve (yemek için] 
hazırlanan [körpe] sığırı alarak onların [gelen misafirlerin) önüne koydu." 
Kendisi de, ağacın altında onların önünde duruyordu. (Misafirler İbrâ- 


pratik birşeyler hazırlamasını rica etmiştir. Bk. İbn ‘Ezra. I. 190; RaMBaN,I, 
416; Sforno, s. 87. 

1 İfade Tevrat'ta “soler” (n70) şeklindedir. “Soler”, içerisinde hiç kepek bulunma- 
yan has un ve irmik demektir. Bk. İbn 'Ezra, Il, 607. 

2 Tevrat metninde “sea” (c. seim) (“şeloş seim” (3 sea/Dx9 ?¢)] şeklindedir. Eski 

Ahid döneminde hem sıvı hem de katı maddelerin ölçümünde kullanılan seanin 

7.3 yada 13.3 litreye denk düşen bir hacim ölçüsü birimi olduğu belirtilir. Sı- 

rasıyla bk. Kaplan, Torat Hayvim. 1. 78-79; Koçman, s. 475. Sa'adya “sea”yı, 

“så” olarak tercüme etmiştir. Köken itibariyle Mezopotamya bölgesinin “katı 

madde ölçeği” olan "sa ^. Araplarca da benimsenmiştir. Akkad idilinde “şairu”- 

dur. Sümer dilinde büyük bardağa “şii” adı veriliyordu. Pers “mekkik”ünün bu 
ölçeğe karşılık geldiği belirtilir. Dolayısıyla tarih boyunca diğer birimlerden kar- 
şılığı hesaplanmaya çalışılmış ve çeşitli görüşler ileri sürülmüştür. Sa'adya'nın 

yaşadığı coğrafya olan Irak'ta 1 “så © 8 rıfl şeklindeki eşitlenmişti. 1 r/n 406 

gr. olduğundan hareketle | “sa “nın günümüz değeriyle 3-3.5 kg. arasında bir 

ağırlığa tekabül ettiği söylenebilir. Bk. Walter Hınz, İslâm'da Ölçü Sistemleri, 

trc. Acar Sevim, İstanbul 1990; s. 39, 63; Cengiz Kallek, “Sa”, DİA. XXXV. 

318. Yukarıdaki pasukta Hz. İbrâhim'in misafirleri için 11-12 kg. un alınmasını 

ve ekmek hazırlanmasını emrettiği anlaşılmaktadır. 

İfade Tevrat'ta “koştu” (rats/3) şeklindedir. 

4 RaŞY, pasukta “köle” olarak zikri geçen “kimse”nin “İsmdi/” olduğunu ve İbrâ- 

him'in ona dini vecibeleri öğretmekte olduğunu söyler. Bk. |, 179. 

İfade Tevrat'ta “kavmak” anlamında “hem 'a"dir (ARY). 

6 Yahudi din adamları, 6. pasukta ekmekten bahsedilirken, bu pasukta ekmekten 
hiç söz edilmemesini. Sâre'nin o sırada hastalanması ile açıklamaktadırlar. Riva- 
yete göre Sâre elini tam una uzattığı sırada âdet (reg/) olmuş: bu murdar haliye 
misafirler için bir sey hazırlayamamıştır. Bk. RoS, Tur. 1. 139. Ancak 11. pasukta 
Sâre'nin menopozda olduğu bilgisi göz önüne alındığında bu yorum zorlama 
olarak durmaktadır. Yukarıda zaten ekmekten bahsedildiği için Hz. İbrâhim'in 
misafirlerin önüne koyduğu şeyler katık olabilecek yiyeceklerdir. 
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him'in hazırladığı yemeği] yediler.’ 


[Sáre'nin (Sara) bir oğulla mü jdelenmesi ve yaşadığı şaşkınlık] 

9. Sonra onlar [misafirler] “Eşin Sâre nerede” diye sordular. İbrâhim: 
“İşte o, [orada] otağda” diye cevap verdi. 

10. (Gelenlerden biri İbrâhim'eJ: “Gelecek aynı vakitte? sana tekrar dö- 
neceğim. İşte eşin Sáre'nin bir oğlu [olacak]" dedi. (Bu sırada] Sâre, onun 
(İbrâhim'in) gerisinde çadırın kapısının ağzında* [konuşulanları] dinliyor- 
du. 

11. (Ancak o sırada] hem İbrâhim hem de Sâre ihtiyarlamış, yaşları da 
hayli ilerlemiş durumdaydi. (Üstelik) Sáre'nin, diğer [genç] kadınlar gibi 
âdet görme dönemi de geçmişti (menopoza girmişti]. 

12. (Konuşulanları duyan] Sâre: “TÂdet görmeyecek kadar] yaşlılıktan 
sonra benim nasıl böyle (lohusa kadınların giydiği gibi bir] elbisem olur 
ki! (Üstelik) efendim de ihtiyar (şeyh) biri iken” diyerek güldü. 


1 Melekler aslında yemeyen ve içmeyen varlıklardır. Ancak Tevrat yazarları, pa- 
sukta geçtiği üzere, onların yemek yediklerini belirtmektedirler. Talmud rab- 
bileri ve Tevrat müfessirleri ise meleklerin tabiatları gereği yemedikleri, ancak 
misafire ikramın geri çevrildiğini belli etmemek için yer gözüktükleri şeklinde 
bir notla pasuğu yorumlama yoluna gitmişlerdir. Meselâ bk. B.T., Bava Metsia 
86b; RaMBaN, I, 401; RaSY, I, 180. Bu pasuktan hareketle, bir insanın yaşadığı 
toplumun ádetlerine uyması gerektiği şeklinde pedagojik bir öğüt de yapılmıştır. 
Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 36. 

2 Meleklerin özellikle Sáre'yi sormalarının sebebi. müjdeleyecekleri oğulu bizzat 
kendisine söylemek istemeleridir. Bk. Sforno, s. 87. 

3 Yani “gelecek sene.” İfade Tevrat'ta, Sa'adya'nın da tercüme ettiği üzere “ka- 
"et" (ny?) şeklindedir. “Ka-'er” ifadesi “gelecek yıl” anlamına gelmektedir. Bk. 
İbn ‘Ezra, l, 191. 

4 (İnsan kılığındaki) melek. sırtı çadırın kapısına dönük bir vaziyette konuşurken, 
Sâre'nin çadırın girişinde konuşulanları dinlediği rivayet edilir. Bk. RaSY, l, 
182; Sforno, s. 88. 

5 İfade Tevrat'ta yukarıdaki anlamda “/yaşlı/ık/ günler[in]e gelmişlerdi” (baim 
ba-yamim/01:2 DN?) şeklindedir. Benzer bir üslup için bk. Tekvin (be-Reşir) 
24/1. İshâk doğduğunda İbrâhim 100, Sâre ise 90 yaşında idi. Bk. Tekvin (be-Re- 
sit) 17, 24. 

6 Sáre'nin yaşlanıp menopoza girdikten sonra çocuğunun olmayacağını ifade et- 
tiği pasuğun tam çevirisi şöyledir: “Yaşımı başımı almışken benim için [bir ço- 
cuk] sevinc[i] mi olacak!?” (ahare veloti havta li 'edna/ayyi “3-107 وص"‎ NN). 
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13. Allah, ibráhim'e buyurdu: “Sâre ‘benim bu yas[lilik]tan sonra do- 
gurmam gerçekten mümkün müdür?” diyerek neden güldü? 


14. Allah katında hiçbir şey kesinlikle gizli kalmaz! Gelecek [sene] aynı 
vakitte! sana tekrar döneceğim. Sâre'nin bir oğlu olacak (bunu görecek- 
sin]" dedi. 

15. Sâre “ben gülmedim” diyerek [güldüğünü] kendince inkâr etmişti; 
zira kendisi korkmuştu. Ancak o [Allah]: “Hayır! [inkárinin] aksine, sen 
güldün” dedi. 

16. Gelen topluluk [melekler] daha sonra kalkarak Sedüm'u' temâşâ et- 
tiler. (Bu sırada) İbrâhim de uğurlamak (feşyi') üzere onların yanındaydı. 


17. Allah buyurdu: “Yapacağım şeyi İbrâhim'den gizleyecek değilim. 
18. [Zaten] İbrâhim'den “büyük {ve} muazzam bir ümmet” olacak ve 
yer(yüzün)ün bütün milletleri onun sayesinde mübarek olacak. 


19. Ben, (çok iyi] biliyorum ki, o (İbrâhim), oğullarına ve ondan sonra 
da genis ailesine,” adalet ve [doğru] hükmü uygulamak için Allah'ın yolu- 
nu tutmayı emredecek. Bunun hürmetine Allah da İbrâhim'e olan vaadini 
gerçekleştirmiş olacak. 


İbn ‘Ezra (muhtemelen Sa'adya'yı takiben) pasuktaki “'edna” (2373) ifadesinin 
“sevinç” anlamında tefsir ederken (I, 191); RaSY bu ifadenin “âdet (reg/)" olabi- 
leceği şeklinde bir yorum nakleder. Bk. I. 182. 

1 Bu ifade ile ilgili izah için bk. Tekvin (be-Reşir) 18/10. 

2 RaMBaN, gelenlerin Tanrı elçisi değil de, normal insan misafirler olduğu zan- 

neden Sâre'nin, bu yaşlı haline rağmen bir çocuğunun olacağını söylemelerine 

ağzıyla değil, kalben güldüğünü; “gülmedim” demesinin sebebinin de bu oldu- 
gunu belirtir. Bk. I, 422-423. RaSY ise korkudan gülen Sâre'nin bu tavrını tabii 

bir insani tavır görerek psikolojik olarak açıklama eğilimindedir. Bk. I. 183. 

Tevrat'ta “Sedom” (0719). Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 10/19. 

4 Tanrı'nın, Hz. İbrâhim'e Sedom halkını helâk edeceğini bildirirken, ona ve nesli- 
ne günahkâr da olsalar bu cezadan vazgeçmesi için Tanrı'ya dua edip ıslahlarını 
dilemeyi de öğretmek istediği belirtilir. Bk. Sforno. s. 88-89. 

5 “Ve” bağlacı Tevrat'ta olmasına rağmen Sa adya tarafından tercüme edilmemiş- 
tır. 

6 Oo Tevrat'ta ifade “goy gadol ve atsum" (D39) 2113 713) şeklindedir. “Goy” ile ilgili 
açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 17/20. Büyük olacağı için sorumlulukları da 
büyük olacaktır. 

7 Tevrat'ta ifade “hanesine” (et betofim2-ns) şeklindedir. 


رن 
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20. [Sonra] Allah buyurdu: “Sedüm ve 'Amüre'nin' (yardım ve yakarış] 
çığlığı çoğaldı. Onların (halkının) hata ve günahları da arttıkça arttı.? 


21. Şimdi vakti tayin edilmiş bir emir çıkarıyorum; [onların] Bana ula- 
şan [yardım ve yakarış] çığlıklarına bakın; yaptıkları şey [günah] hepsinin 
işlediği [bir günah midir] yoksa değil midir?” 


(Hz. İbrâhim'in, içindeki iyi insanlar hürmetine Sedom'un bağış- 
lanmasını dilemesi| 


22. Sonra (İbrâhim'e gelen melekler] topluluklu),* oradan ayrılarak Se- 
düm'a? gitti. İbrâhim [ise] Tanrı'nın huzuruna tekrar döndü." 


23. İbrâhim [biraz] yaklaştı: “Gerçekten de Sen, [ameli] salih olanllarlı, 
günahkár[lar]la beraber sillip yok ed]ecek misin?’ 


24. Belki de bu şehirde 50 salih insan vardır. Gerçekten onları da 


1 Tevrat'ta ifade “Sedom ve Amora” (nmi 019) şeklindedir. Açıklama için bk. 

Tekvin (be-Reşir) 10/19. 

Artık yer. Sedom ve 'Amora'nın günahlarını taşıyamacak duruma gelmiş; Allah 

bunlar içerisinde zulme uğrayanların dualarını kabul etmiştir. Bk. İbn ‘Ezra, |, 

196. 

3 Tevrat'ta ifade meleklere yönelik “bir emir çıkarayım” değil, “(Tanrı olarak biz- 
zat ] inevim ve bakayım” şeklindedir: “erdanna ve er'e” (XW X1-1798). Sa'adya 
Tevrat'ta geçen “ve er'e” (1X7X) Xi) ifadesini ise tercüme etmemiştir. 

4 Tevrat'ta ifade “adamlar” (ha-anaşiml/o»öx17) şeklindedir. 

5 Tevrat'ta "Sedom" (019). Açıklama için bk. Tekvin (6e-Reşir) 10/19. Aslında sa- 
dece Sedom değil, bunun yanında 'Amora, Adına, Tsevoyim ve Tso'ar şehirleri 
de helâk edilecektir. Pasuk 26'da da müstakil olarak Sedom'dan bahsedilmesin- 
den anlaşılacağı üzere, içlerinde en önemlisi ve günahkârı en fazla olanı Sedom 
olduğu için pasukta özellikle bu şehrin adı zikredilmiştir. Bk. RaŞY, 1, 189, 190. 

6 Melekler Sedom ve çevresindeki şehirleri helâk etmek üzere gittiklerinde İbrâ- 
him, Tanrı'nın huzurunda onlar içerisindeki iyiler için af ve merhamet dilemeye 
devam etmiştir. Yahudi din adamları, kişinin boynuna keskin bir kılıç dayanmış 
olsa dahi, Tanrı'dan ümidin kesilmemesini ve duaya devam edilmesini belirtirler. 
Bk. Sforno, s. 90-91. Tanrı'nın, bir topluluğu kendileri için dua eden bir kimse 
hürmetine affetmesi umulur. 

7 Hz. İbrâhim, toplum içerisindeki iyi insanlar hürmetine bir toplumun toptan 
helâk edilmemesini, en azından içlerinden salih insanların bu cezanın kapsamı 
dışında tutulmasını düşünmekte ve Tanrı'ya bu doğrultuda yakarmaktadır. Bk. 
Sforno, s. 91. Bu ve müteakip pasuktan 32. pasuğa kadar onun Tanrı ile diyaloğu 
bunu göstermektedir. Ama anlaşılan, Sedom'da iyi insanların sayısı bir elin par- 
maklarını geçmemektedir. 


N 
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sillip yok edlecek misin? Sen, aralarındaki bu 50 salih insan sebebiyle on- 

ları affetmez misin? 

25. Sen, maâzallah,' günahkârllarJla birlikte salih(ler]i de sillip yok et] 
mek gibi bir şeyi yapmazsın! (Eğer yaparsan, bu durumda] salih(ler] de 
günahkârllar)| gibi olur. Sen, maâzallah, bütün âlemin hâkimi [Allah olarak] 
adaletsiz hükmetmiş olmayacak mısın!? 

26. Allah buyurdu: “Eğer, sen, Sedüm'da? 50 salih kimse bulabilirsen, 
onların (yüzü suyu] hürmetine bu yerin halkını (helâk etmeyip] bağışlaya- 
cağım. 

27. İbrâhim (Allah'ın bu ifadesine] şöyle diyerek karşılık verdi: “İşte toz 
ve külden ibaret olan ben, Allah'ın huzurunda çok konuştum [bilmiyorum] 
ama; 

28. (Hadi elli olmasın daj elliden, beş eksiği (aralarında kırk beş salih 
insan yaşarken), beş insan sebebiyle bütün kasabayı mı helâk edeceksin?” 
(Bunun üzerine Allah]: “Hayır! İçlerinde kırk beş (salih insan] bulursam 
(veya bulursan), onları helâk etmeyeceğim” buyurdu. 

29. İbrâhim konuşmasını yineleyerek (veya sürdürerek) şöyle dedi: 
"Eger orada kırk [salih] bulunursa? (Yine de yok edecek misin?]. [Allah] 
buyurdu: “Hayır. O kırk sebebiyle [onlara] hiçbir şey yapmayacağım!” 

30. [ibráhim] dedi: “Allah'ın huzurunda [bu şekilde] konuşmam 
[O'nun] gücüne gitmesin. Eğer orada otuz (salih insan] bulunursa? (yine 
de yok edecek misin?]. [Allah] buyurdu: “Hayır. Orada otuz [salih insan] 
bulursam (veya bulursan), [onlara] hiçbir şey yapmayacağım!” 

31. (İbrâhim) işte, [biliyorum] Allah'ın huzurunda lafi çok uzattım ama, 
eğer orada yirmi [salih insan] bulunursa [yine de yok edecek misin?]. [Al- 
lah] buyurdu: “Hayır. Yirmi (salih insan] sebebiyle onları helâk etmeyece- 


99 


Šim. 


l “Madzallah” ifadesi, “Allah'a sığınırım” anlamında olup her türlü kötülükten 
korunabilmek için sözle Allah'ın yardım ve himayesini istemeyi ifade eden bir 
terimdir. Bk. Demirci, “İstiââze”, D/4, XXIII, 318. 

Tevrat'ta “Sedom” (079). Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 10/19. 

Tevrat metninde pasuğun bu kısmı şu şekildedir: “Konuşmamdan, lütfen, Tanrı 
öfkelenmesin!” (al na vihar l-Adonav va adaberaíayamm “172 om N} N). 


W را‎ 


416 


EVVELÜ MÂ - Tevrat (Tora) Tefsiri be-Resit - Tekvin 
Va- Yera/Ve Tecellà 
32. [İbrâhim] dedi: “Allah'ın huzurunda [bu şekilde] konuşmam, 
(O'nun) gücüne bu sefer de gitmesin.' Fakat orada on (salih insan] bulunur- 
sa [yine de yok edecek misin?]. [Allah] buyurdu: “Hayır! Orada on (salih 
insan] sebebiyle onları helâk etmeyeceğim.” 
33. Allah'ın nuru, İbrâhim'le konuşma bitince ayrıldı. İbrâhim de yeri- 
ne (ailesinin yanına] döndü.” 


1 Tevrat metninde pasugun bu kısmı şöyledir: "Konugmamdan, lütfen, Tanrı öfke- 


lenmesin!” (al na vihar l-Adonay va adabera MIW "3082 Vw N} N). 


2 İfade Tevrat metninde “Allah'ın nuru...ayrıldı” değil, "[bizzat] Tanrı ayrıldı” 


(va yeleh Adonav/ yv 721) şeklindedir. 

3 Hz. İbrâhim, önceki pasuklarda geçen duasını, melekleri gönderdiği noktadan 
yapmıştır. Buranın. Sedom'un dışı olduğu belirtilir. İbrâhim, Tanrı'nın nuru 
(şehina) ayrılıncaya kadar orada duaya devam etmiş, daha sonra da otağının 
bulunduğu ailesinin yanına dönmüştür. Otaginin o sırada el-Halil'de (Hevron) 
olduğu rivayet edilir. Bk. İbn ‘Ezra, I, 200; Sforno, s. 93. Hz. İbrâhim'in el- 
Halil'de 25 yıl ikâmet ettiğini belirten RaSY (I. 228), onun İshâk'ı kurbanın- 
dan 12 sene önce Bi'ru's-Seb'i (Beer Şev a) terk ederek el-Halil'de yaşamaya 
başladığı görüşündedir. Bk. I, 238-239. Ancak onun bu görüşü, Tekvin 22/19'la 
örtüşmemektedir. 
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[Bap] 19' 


[Sedom'a giden meleklerin Hz. Lüt'a misafir olmaları] 


1. Sonra iki melek? akşam vakti Sedüm'2? girdi. (Bu sırada] Lüt,* Se- 
düm'un kapısında oturuyordu. [Lût] o ikisini gördüğünde karşılarına dikil- 
di [çıktı] ve yere yüzü üzeri secdeye kapandı. 


2. Büyük bir iştiyakla” (iki meleğe] şöyle dedi: “Efendim!” Şimdi [lüt- 


| Bu bâbın uzunca bir kısmı, Lût kavminin helâkini anlatmaktadır. Hz. İbrâhim'in 
yanından ayrılan melekler, Lüt'un yaşadığı Sedom'a gitmiş; Sedom halkının ho- 
moseksüel ilişki için yakışıklı erkekler kılığındaki bu melekleri Lüt'un elinden 
zorla almaya çalışmışlardı. Bapta, bu ahlâksız insanların Lüt'un elinden melekle- 
rialma çabaları uzun uzun anlatılmıştır. Ancak melekler, Lüt'a ailesini de alarak 
şehri terk etmelerini emrettikten sonra Sedom ve diğer şehirler gökten yağan 
kükürt ve ateşle helâk edilmiştir (1-29). Tevrat yazarları bâbın kalan kısmında 
Hz. Lüt'un iki kızıyla Tso'ar'dan çıkıp yakınlardaki bir dağda kaldıkları sırada 
yaşanan çirkin bir olaya yer vermişlerdir. Tevrat yazarlarının Hz. Lüt'a düşman- 
lığı sebebiyle ihdâs ettikleri aşikâr olan bu olaya göre -güya- Hz. Lüt sarhoş 
olarak gecelediği sırada kızları kendileriyle evlenebilecek erkekler olmadığı ge- 
rekçesiyle, babalarına şarap içirip birer gece sırayla kendisiyle beraber olmuşlar- 
dır. Bu ilişkilerden doğan çocuklardan her biri, daha sonra birer milletin (Moav 
ve Amon) kurucuları olacaktır (29-38). Tevrat yazarları ve yorumcularının Lüt 
Peygamber'e çok iyi bakmadıkları, literatürde bu peygamberin kötülendiği. bu 
münasebetle tekrar hatırlanmalıdır. Konuyla ilgili bk. Tekvin (be-Resit) 11/31. 

2 Bunların Cebrâil (Gavrie/) ve Mikâil (Mihael) oldukları belirtilir. Kabule göre 
bir önceki bapta bunlarla geldiği belirtilen (bk. Tekvin (be-Reşir) 18/2] Rafael, 
Sâre-İbrâhim çiftine oğulları olacağı müjdesini verdikten ve onları çocuk yapa- 
bilecek duruma getirdikten sonra ayrılmıştır. Sedom ve çevresini Cebrâil helâk 
edecek, Mikâil ise Lüt'u kurtaracaktır. Bk. İbn 'Ezra, 1, 204; Sforno, s. 93. 


3 Tevrat'ta “Sedom” (079). Açıklama için bk. Tekvin (be-Resit) 10/19. 
4 “Lü?” (017) hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 11/31. 
5 Tevrat metninde bu ifade “vüzünü vere doğru eğdi” (vay-viştahu apavim artsa/ 


¥$ DEK mn) şeklindedir. Sa'adya'nın Onkelos'un takiben “secde” terimini 
kullandığı ve pasuğun bu kısmını aynı şekilde tercüme ettiği anlaşılmaktadır. 
Onkelos pasuğun bu kısmını şu şekilde tercüme etmiştir: “u seged ‘al apohi al 
ar a” (RSR 7 TDN ?y 221). Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde), s. 39. 
Saygı ve selamlama amaçlı yapılan secde hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 18/2. 

6 Tevrat metninde “iştiyakla” (bi-rağbetin) ifadesi yer almamaktadır. Bu ifade, an- 
lamı vurgulamak amacıyla Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 

3 Tevratta “E/endilerim” (Adonav/”Tıx) şeklinde çoğul olarak geçen bu hitabı 
Sa'adya “Ev Allah'ın sevgili kulu” (va velivvallah) şeklinde tercüme etmiştir. 
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fen] kulunuzun evine yönelin (gelin). [Soluklanin] geceyi [orada] geçirin. 
Ayaklarınızı yıkayın.' Gecenin sonlarına doğru da yolunuza gidersiniz. (İki 
melek) şöyle cevap verdiler: “Hayır! Biz [kasaba] meydan[in]da geceleye- 
0602 
3. [Lût iki meleğe] o kadar ısrar etti ki, (sonunda onlar bu ısrara daya- 
namayarak] yollarını değiştirip onun evine girdiler. [Lût] onlara bir sofra 
kurdu“ ve mayasız (/afir)” ekmek pişirdi. Yediler. 


(Sapkın Sedom halkının kötü emellerini gerçekleştirmek için 
Hz. Lüt'tan insan kılığındaki melekleri istemesi| 

4. (Misafirler ve hane halki] tam yatmak üzere idilerdi ki, şehir hal- 
kı, Sedüm halkı çıkageldi. Gencinden yaşlısına, kasabanın her tarafindan 
(toplanıp gelen] şehir halkı’ [Lüt'un] evi[ni] kuşattı. 

5. Lüt'u* çağırarak şöyle dediler: “Bu gece [gelip] sana [evine] giren 
topluluk? [melekler] nerede? Onları çıkar bize [ver ki] onlarla yatalım." 


1 Lüt gelenlerden ayaklarını yıkamalarını istemiştir; zira, bunların ayakları tozlu 
olması halinde Sedomluların kendisini yeni gelenler olduğu halde haber verme- 
mekle suçlamasından korkmuştur. Bk. RaSY, I, 194. 

2 Tevrat'ta ifade “meydanda” değil “sokakta gecele yecegiz" (ki ba-rehov nalin/^3 

T?) ain?) şeklindedir. 

Tevrat'ta ifade “geldiler” (va yavou/ W1) şeklindedir. 

4 Tam çeviri ile “yaptı” (sana 'a/ >). İfade Tevrat'ta da “va ya as” (Uy?) şeklinde 
aynıdır. Lüt'un kurduğu sofra mükellef bir sofra (mişte) idi. Bk. Sforno, s. 94. 

5 Bu pasuktan hareketle meleklerin Sedom'a bir Fısıh (Pesah) günü geldikleri id- 
dia edilmiştir. Bk. RaSY, I, 194. Ancak, Fısıh (Pesah) konusu Mûsê ve Çıkış'la 
başladığı için o dönemde mayasizdan (matsa) bahsetmek güçtür. Bu anakronik 
yaklaşımın, Tevrat yazarlarının o dönem olaylarını kendi döneminin anlayışıy- 
la yazmalarından kaynaklandığı aşikârdır. Hz. Müsâ döneminde ortaya çıkacak 
“matsa” (535) hakkında bk. Çıkış (Şemor) 12/8. 

6 Tevrat'ta “Sedom” (0719). Hakkında bk. Tekvin (6e-Reşir) 10/19. 

7 Bu durum aslında Sedom halkının nerdeyse tamamının ne büyük bir sapıklık içe- 
risinde olduğunu göstermektedir. Üstelik toplumda bunlara “dur” diyen birileri 
de yoktur. Bk. RaŞY, 1, 195. 

8 “Lur” (vì?) hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 11/31. 

9 İfade Tevrat metninde "(evine) giren topluluk” değil “gelen insanlar” (ha-ana- 
şim ager baulwz2-wWw DWI) şeklindedir. 

10 Sa'adya, Tevrat metnindeki “onları tanıyalım/bilelim” (ve neda ` otam/anx nyT) 
ifadesini “onlarla yatalım” şeklinde tercüme etmiştir. “Bilelim” ifadesiyle il- 


ينا 
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6. Lût, kapıya onların yanına çıktı ve kapı kanatlarını! arkasından ka- 
pattı. 

7. Lût onlara: “Ey kardeşlerim! [Lütfen] onlara kötülük yapmayın [el 
sürmeyin!) 


8. İşte iki kızım! [Henüz] herhangi bir erkekle beraber olmadılar. İki- 


gili olarak “onların ajan olup olmadıklarını tespit edelim” şeklinde yorumlar 
da mevcuttur (RoS, Tur, I. 151); ancak gerek bu fiillerin geçtiği pasuklar ve 
Sa'adya'nın bunları daha önce de bu üslupta tercüme etmesi (Tekvin (be-Reşir) 
4/1, 17, 25; 19/5; 24/16) gerekse Sedom'un içinde bulunduğu ahlaki sapkınlık. 
“bilme”nin gelenlerle “(homoseksüel) ilişki kurma” olduğunu göstermektedir. 
Türkçede “homoseksüellik” için ""/ivdta" tâbiri yanında “lútilik”, “oğlancılık” 
terimleri yanında “eşcinsellik” ifadesi de kullanılmaktadır. Aynı cinse mensup 


kişiler arasındaki cinsel ilişkiyi ifade etmesi sebebiyle “eşcinsellik”, “lezbiyenlik 


sevicilik” (sihâk: kadınlar arasındaki cinsel ilişki) olarak adlandırılan kadınlar 
arası eşcinsel ilişkileri de kapsamaktadır. Türkçede “/ivara” fiilini işleyen kimse 
“lúti” ya da “eşcinsel” olarak adlandırılmaktadır. Batı dillerinde “livåta” karşılığı 
olarak Lüt kavminin yaşadığı Sedom şehrinden türetilen “sodomy” veya “sodo- 
mie” kelimesi kullanılmaktadır. Erkekler arası eşcinsel ilişki hemen her dönemde 
ve her toplumda “cinsel sapkınlık” olarak görülmüş ve kınanmış; dinlerin de 
çirkin görüp mücadele ettiği bir sapkınlık olmuştur. Tevrat'ta, Sedom halkının 
Tanrı'ya karşı günahkâr olduğu ve orada her türlü ahlâksızlığın, özellikle cinsel 
sapıklığın yaygınlaştığı ifade edilir (Tekvin (be-Reşir) 13/13; 18/20]. Yahudilikte 
erkekler arası eşcinsel ilişkiler yasaklanmış ve bu tür ilişkide bulunanlar “ölüm”- 
le cezalandırılmıştır (Levililer (va- Yikra) 18/22; 20/13]. Kur'an'da, Lüt kavmi- 
nin, "/iváta"nin yaygınlık kazandığı ilk toplum olduğuna atıfla onların. bu çir- 
kin fiili işlemeleri ve peygamberleri Hz. Lüt'un kendilerini bu işten alıkoymaya 
yönelik uyarı ve öğütlerine kulak vermeyişleri sebebiyle helâk edildiği anlatılır 
(A'râf 7/80-84: Hûd 11/78-83; Enbiyâ 21/74; Şu ara 26/161-175; Neml 27/54, 
“Ankebüt 29/28-35). İslâm hukukçularının çoğunluğu, Kur'an'da hem zinanın 
hem “/ivdta”nın açık hayasizlik ve çirkin davranış (/âhiş) olarak nitelendirilme- 
sini dikkate alarak '/ivata"yi zinaya kıyas etmiş, bu fiilin zina olarak adlandiri- 
labileceğini ve zina ile aynı hükümleri taşıdığını belirtmişlerdir. Bk. “Liwât”, EF 
(İng.), V, 776-779: Yaşaroğlu. “Livâta”, D/A, XXVII, 198-200. 
1 Tevrat'ta ifade tam olarak “kapıyı” (ha-delet/n777) şeklindedir. 
Yani “henüz evlenmemişler ve herhangi bir erkekle beraber olmamışlar.” Tam 
bir Türkçe tercüme ile: “Ellerine erkek eli değmemiştir.” Yukarıda da ifade edil- 
diği üzere Sa'adya pasukta geçen “herhangi bir erkek bilmediler" (lo yade 'u iş/ 
ÜR WT-N9) ifadesini “Herhangi bir erkekle beraber olmadılar, cinsellik yaşa- 
madılar” şeklinde tercüme etmiştir. Tevrat'ta bu şekildeki kullanımların diğer 
örnekleri için bk. Tekvin (he-Reşir) 4/1, 17, 25; 19/5. 


را 
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sini de size çıkarayım! Onlarla ne isterseniz yapın.' Ancak bu topluluğa? 
(gelen meleklere] [lütfen] bir şey yapmayın; zira onlar çatımın gölgesine 
(himayeme] girdiler”? dedi. 

9. (Bunun üzerine kavim] ona [Lüt'a]: “Sen şöyle kenara çekil!” dedi[- 
ten sonra birbirlerine bakarak): (“Şuna bakın hele!] [Adamın] biri tek ba- 
sina bizimle oturmak [yaşamak] üzere geldi; şimdi de bize ahkam kesiyor! 
(Aklını başına devşir ey Lût!] Sana onlardan daha beter kötülük yaparız!” 
dediler. (Lüt'a gelenleri kendilerine vermesi konusunda] öyle çok ısrar etti- 


1 Bir babanın kızları için böyle bir teklifi yapması aslında zordur; hatta Lüt'un 
konumu düşünüldüğünde mümkün değildir. Ancak Yahudi geleneğinde bu pasuk 
Lüt'un bu tavrını umarsız bir çelişki olarak değerlendirir. Bir tarafta misafir- 
perverlik ve himayesindeki insanları sonuna kadar savunan Lüt, diğer taraftan 
kızlarının namusunu hiç ónemsememektedir. Bk. RoS, Tur. I, 151-152. Tevrat 
yazarlarının Lüt'la ilgili bu degerlendirmelerinin, bu kitabın 13 bâbında (7. pa- 
suk vd.) bahsedilen çobanlar arası kavgadan kaynaklandığı söylenebilir. Tevrat 
yazarları ve müfessirlerinin Lüt'a çok iyi bakmadıkları, literatürde kötülendiği 
burada tekrar hatırlatılmalıdır. Bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 11/31. Esasen, 
Hz. Lüt'un ısrarla misafirleri isteyen kavmine kızlarını teklif etmesi, Tevrat'ta 
belirtildiği şekliyle “peşkeş” cekme(!) değil, doğru olanı gösterme, sapkın hal- 
ka normal evlilik yolunu hatırlatma olarak anlaşılmalıdır. Hz. Lüt, onlara cinsel 
yaşantıda evliliğin önemini hatırlatmış, cinsi sapıklığı bırakarak kavmin kızlarıy- 
la evlenmelerini veya kendisinin evli olmayan kızlarını nikâhlamalarını tavsiye 
etmiştir. Zira, Kur'an'da kavminin yaptığını kötülük ve pislik olarak niteleyen 
Lût ailesinin ahlâksız kavmi tarafından alay maksadıyla “temiz kalmak iste ven 
insanlar” olarak takdim edildiğini haber vermektedir. Bk. Neml 27/56. Gayri 
meşrü ilişkileri bırakıp kızlarla evliliği tavsiye eden Hz. Lüt, kavmine ısrarla 
bunun kendileri için daha temiz olduğunu söylemiştir. Bk. Hüd 11/78. Hz. Lüt, 
“kızlarım” ifadesiyle kavminin kızlarını da kasdetmiş olabilir. Zira, bir kavmin 
peygamberine nisbeti, evlatların babaya nisbeti gibidir. Bu sebeple o, sevgi ve 
şefkatten dolayı kavminin kızlarına “kızlarım” demiştir. Bu sebeple Hz. Lüt'un 
onlara kavminin kızlarını ya da kendi kızlarını teklif ederken zinayı kasdetmiş 
olması mümkün gözükmemektedir. Onları nikahlayarak almalarını kasdettiği 
muhakkaktır. Özetle. Lüt, sapkın kavmini gayri meşru ilişkilerden, meşru iliş- 
kilere çağırmıştır. Konuyla ilgili değerlendirme için bk. Harman, “Lût”, DİA, 
XXVII, 229: Yiğit. Peygamberler Tarihi, s. 280. 

2 İfade Tevrat'ta “bu adamlara” (la-anagim ha-elle PX] aw?) şeklindedir. Aslın- 
da pasuk “Tanrı'nın bu adamlarına” (ha-anaşim ha-ET) şeklinde anlaşılmaya da 
uygundur. 

3 Tevrat'ta ifade “girdiler” değil “geldiler” (bau/R3) şeklindedir. 
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ler ki, kapının kanatlarini! kırmak için ileri atıldılar. 


10. (Evdeki) topluluk? (melekler) ellerini uzatarak Lüt'u eve, kendileri- 
ne doğru çektiler ve kapının kanatlarını? da kapattılar. 


11. Evin kapısında [beklesen] gencinden yaşlısına [azgın] topluluk* ise 
eve girmek için karanlıkta [itig-kakig] birbirlerini ezercesine atıldılar: (an- 
cak bu karigiklikta] kapıyı dahi bulmadılar." 


[Meleklerin Hz. Lüt'a ailesini alarak Sedom'u terk etmesini söyle- 
meleri] 

12. [İçerdeki] topluluk‘ Lüt'a: "[Simdi] burada [evlilik yoluyla olan] ak- 
rabalarindan (shr), oğullarından ve kızlarından" kimin varsa ve bu kasaba- 
da sana ait ne varsa, hepsini bu yerden çıkar! 


13. Zira biz, bu yeri helâk edicileriz!? Çünkü, onların (şehirdeki maz- 
lumların yardım ve yakarış] çığlıkları Allah katında arttıkça arttı. Bu se- 
beple de Allah bizi, onları (kasabanın azgın ve sapkın halkını] helâk etmek 


İfade Tevrat'ta “kapıvı” (ha-delet/n212) şeklindedir. 

Tevrat'ta ifade “insanlar, adamlar” (ha-anaşim!0x5)x7) şeklindedir. 

İfade Tevrat'ta “kapıvı” (et ha-delet/n777-nx) şeklindedir. 

Tevrat'ta ifade “insanlar, adamlar” (ha-anaşim!/a0“5)x7) şeklindedir. 

Eve girmeye çalışan Sedomluların o sırada görme yetilerini kaybettikleri 

(ba-sanverim); kapıyı da bu sebeple bulamadıkları belirtilir. Bk. RaSY, I, 198: 

Sforno, s. 95. 

6 Bahsi geçen bu topluluk “melekler” olup pasuktaki ifade de “insanlar, adamlar” 
(ha-anaşim!0ö)x7) şeklinde geçmektedir. 

7 Bu ifade ile kızları dolayısıyla kurulan akrabalık kasdedilmektedir. İfade Tev- 
ratta doğrudan “damar” (hatan/ınn) şeklindedir. 

8 Lüt'un ikisi evli. ikisi de nişanlı olmak üzere dört kızı ile evli erkek çocuk- 
larının olduğu belirtilir. Pasukta damatlardan bahsedilip de oğul ya da oğul- 
lardan bahsedilmemesinin sebebi, bunların Lüt'un şehri terk emrine uyarken, 
damatların itiraz etmeleri olarak açıklanmaktadır. Bk. RaSY, 1, 199; RaMBaN. 
1, 455-456; RoŞ, Tur, 1, 152. Aşağıda 15. pasukta Lüt'un sadece iki kızından 
bahsedilmesinden dolayı, diğer iki kızının Sedom'da helâk olduğu belirtilir. 
Bk. İbn Ezra. I. 205. 

9 İfade Tevrat'ta benzer anlamda “ki, biz [burayı] imha edicileriz” (ki maşhitim 

anahnuhnys anny7-3) şeklindedir. Dünyanın başka yerlerinde de kötüler ve 

kötülükler vardır; ancak Sedom'un helâki. buranın Filistin'le irtibatlı olmasından 
kaynaklanmaktadır. Bu bölge mukaddestir. Tanrı bu bölgede kötülük yapanları 

barındırmaz. Bk. RoS, Tur. |, 153. 


سم رم بيبا كه ی 


421 


422 


EVVELÜ MÂ - Tevrat (Tora) Tefsiri be-Reşit - Tekvin 
Va-Yera/Vc Tecellâ 


üzere! gönderdi. 

14. Lût çıktı? ve kızları ile evli damatlarina? şöyle dedi: “Kalkın! Bu 
yerden çıkın! Şüphesiz Allah burayı helâk edicidir.” [Ancak] Lût, onların 
yanında bir oyuncu (/â ib) [gibi] idi.” 

15. Güneşin doğuşu sırasında melekler Lüt'a şöyle diyerek ısrar ettiler: 
“Kalk! Halihazırdaki eşini ve iki kızını? al! Bu belde halkının günahları 
yüzünden silin(ip yok edil]mesinler! 


16. [Ancak] o [Lût] oyalandı; bunun üzerine topluluk? [melekler] Al- 
lah'ın onlara olan şefkatinden dolayı onun, eşinin ve iki kızının ellerinden 
tutarak onları [kasabadan] çıkarıp şehrin dışına bıraktı.* 


17. [Melekler] onları [şehrin] dışarısına) çıkardıklarında, melekller| 
on[lar]a: “(Kaçın ve] kendini/zi| kurtar[in]. Arkan[iz]a asla bakma[yin]! 
Ne olursa olsun, herhangi bir şey için çayırlıkta asla durma[yin].? Helâk 
olmamak için daga [kaçıp] kurtul[un]" dediler. 


1 Tercüme pasuktaki fiile yakındır. Pasukta ifade benzer anlamda “imha etmek 
üzere” (le-şahata/angw?) o şeklindedir. 

2 Lüt, insan suretindeki melekleri almak için gelen azgın ve sapkın insanların evin 
girişini bulamayınca, şehri terk etmek üzere kalkmıştır. Bk. Sforno, s. 96. 

3 Tevrat'ta ifade “kızlarını ala[cak ola ]n damatlarına” (el hatanav lokhe benotav! 
DM TP? vYjnn-»W) şeklindedir. 

4 o Tevrat'ta ifade "Ki Tanrı [burayı] imha edicidir” (ki maşhit Adonay/mm rrmyn-3) 
şeklindedir. 

5 Pasuğun bu kısmı, “/Damat adayları) Lut un kendilerine bir şaka yaptığını zan- 
nettiler” şeklinde de tercüme edilebilir. Lüt'un bütün ısrarlarına rağmen, damat- 
lar Sedom'un helâk olabileceğini düşünememişler; bu sebeple de kayınpederleri- 
nin şaka yaptığını zannetmişlerdir. Ancak melekler Lüt'a helâk başlamadan önce 
bir an evvel kızlarıyla beraber şehri terk etmelerini, yoksa kurtuluşun mümkün 
olmayacağını belirtmişlerdir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 38-39. 

6 Lüt'un dört kızından ikisi Sedom'da helâk olmuştur. Burada bahsedilen iki kız 
ise nişanlı olanlardır. Bk. İbn 'Ezra, I, 205; RaSY. I, 

7 Tevrat'ta ifade “insanlar, adamlar” (ha-anagim/a" 382) şeklindedir. 

8 Yahudi geleneğinde Lüt'un, İbrâhim'in yüzüsuyu hürmetine kurtulduğu kabul 
edilmektedir. Bk. Sforno. s. 96. 

9 Lüt ve ailesinin arkalarına bakmamalari önemlidir. Kurtuluşun iki anahtarı var- 
dir: Kacmak ve arkaya bakmamak. Yoksa. azap bunu yapmayanlari da gelip bu- 
lacaktır. Nitekim Lüt'un hanımı bu uyarıya kulak asmadığı için tuz sütununa 
dönüştürülmüştür. Bk. RoS, Tur. 1, 154; Sforno. s. 96. Pasukta bahsedilen “ça- 
vırlıkın “Ürdün Ovası” olduğu belirtilir. Bk. RaŞY, I. 200. 
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18. Lût, büyük bir istekle’ ikisine [meleklere] şöyle dedi: “Ey Allah'ın 
iki elçisi!? Hayır (bunu yapmamız zor]! 

19. Şüphesiz kulun, işte, katında bir değer buldu. Yaşatmak için bana 
büyük lütuf ve ihsanlarda bulundun. [Ancak] ben, dağa [kacsam da] kurtu- 
lamam; zira musibet (felâket ya da helâk) [nihayetinde] gelip [yine orada 
da] bulur ve ben ölürüm. 

20. Bak! Şu şehir kaçılabilecek yakınlıkta. Orası küçük? bir şehir. Küçük 
olması nedeniyle buraya [kaçar] kurtulur ve hayatta kalırım” dedi. 

21. [Melek] ona [Lüt'a] şöyle dedi: “İşte, sözünü ettiğin şehrin altını 
üstüne getirmeyeceğim konusunda sana şefaat ediyorum (şefâ tük). 

22. [O halde] Acele et de oraya [bir an evvel kaçıp] kurtul; zira sen oraya 
girinceye (ve orada güven içerisinde oluncaya) kadar hiçbir şey yapmaya 
mezun değilim. Köy, bu sebeple Zecer? olarak isimlendirilmiştir. 


[Sedom, 'Amora ve çevresindeki şehirlerin günahlarından dolayı 
heláki] 
23. Güneş çıktığında Lût, Zecer'e* girmişti. 


1 Tevrat metninde “istekle, iştiyakla” (bi-ragbetin) ifadesi yer almamaktadır. Bu 
ifade, anlamı vurgulamak amacıyla Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 

2 Tevrat metninde Lüt'un hitabı doğrudan “Hayır Tanrım” (al-na Adoni Y X1-2X) 
şeklinde, Allah'a yöneliktir. Tevrat metnindeki bu “Efendim” (Adoni) ifadesinin, 
Lut'un meleğe hitabı olabileceği de ileri sürülmüştür. İbn ' Ezra'nin bu doğrultu- 
da yorumu için bk. I, 207. 

3 İfade Tevrat'ta “Tsa ar” (^3) şeklindedir. İbn ‘Ezra, bunu Sa'adya'nın anlamına 
yakın “küçük” ya da “genç”, yani daha yeni kuruluş aşamasında olan bir yer; 
RaSY ise “küçük” anlamı yanında “günahları diğer şehirlere göre daha az" şek- 
linde yorumlamıştır. Bk. İbn Ezra, l, 208; RaSY, I, 202. Aşağıdaki pasuklardan 
burasının “Tso ar” (9x3) olduğu anlaşılmaktadır. Hakkında detaylı bilgi için bk. 
Tekvin (be-Reşir) 13/10. 

4 o Tevrat metninde pasugun bu kısmı, yukarıdaki anlama yakın ancak farklı bir 
ifade ile “İşte, senin vüzünü kaldırıyorum (seni hoş görüyorum; seni kırmıyorum) 
(hinne nasati faneha gam la-davar haze/zia 73312 جه‎ TH DR) m) şeklindedir. 

5 Tevrat metninden bu yerin adı “75o ar"dir (^y3x). Şehir hakkında bk. Tekvin 
(be-Reşir) 13/10. 

6 Tevrat metninden bu yerin adı “Tso ar"dir (^y3x). Şehir hakkında bk. Tekvin 
(be-Reşir) 13/10. “Zecer” kelime olarak “koruyan, himaye eden” anlamına gel- 
mektedir. 
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24. Allah, katından, gökten, Sedüm üzerine ve 'Amure! üzerine kükürt 


(kibrit) ve ateş yağdırdı.? 


25. Bu şehirleri ve (yerleşik bulundugu] çayırın diğer yerlerini, yerin 


bitkilerine [varincaya] kadar bütün ahalisinin altını üstüne getirdi.” 


26. (Kasabadan çıkarken] onun [Lüt'un] karısı dönüp onun [Lüt'un] ar- 


kasından baktı. O, (Lüt'un veya meleklerin uyarısına aldırmadığından do- 


layı ceza olarak] tuz sütununa (nusbetü milh) dönüştü." 


27. İbrâhim, sabahleyin erkenden [daha önce] Allah'ın huzurunda dur- 


duğu yere gitti.” 


1 


Tevrat'ta “Sedom ve Amora” (77751 019). Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Re- 
sit) 10/19. 

Sforno, pasukta bahsi geçen kükürt ve ateş yağmurunun atmosferi kaplayan nor- 
mal bir tabiat olayı olmadığını belirterek meselenin fevkalâde mucizevi yönüne 
işaret eder. Bk. Sforno, s. 96. 

Hz. Lüt, Sedom'dan çıktığında gökten ateş yağmakta idi. Lüt'un kavminin 
volkanik patlamaya bağlı şiddeti yüksek bir depremle helâk oldukları anlaşıl- 
maktadır. Lavların yüryüzüne çıkarken kırdığı yer plakaları halkın yerin altına 
girmesini sağlarken, püsküren lavlar da sağnak yağmur gibi yer üzerindekileri 
yakıp kavurmuştur. Zaten, Sedom'un bulunduğu coğrafi konum, dünyanın en 
hareketli fay hattı özelliği taşımaktadır. Bu hat, sismoloji ilminde “Ölüdeniz 
Fayı” olarak isimlendirilmektedir. Tarih boyunca bu fayda pek çok deprem 
meydana gelmiştir. Konuyla ilgili bk. Arslantaş, Islam Tarihinde Depremler 
ve Algılanma Biçimleri, İstanbul 2015, 27. Bu fayda meydana gelen deprem- 
ler için bk. age., s. 56, 87, 93, 97, 112, 114, 121-122, 126, 129-130, 150-151. 
İslâm kaynaklarında da Hz. Lüt'un yaşadığı yer ve çevresinin altının üstüne 
getirilmesi sebebiyle “e/-Mü tefikát" (المؤتفكات)‎ olarak adlandırılmaktadır. Bk. 
Mukátil b. Süleymân, er-Tefsir, s. 181; Taberi, Câmi u 'I-Beyán, XIV, 346; İb- 
nu'l-Cevzi, Zádu l- Mesir fi 'İlmi t-Tefsir, nşr. ' Abdurrezzák el-Mehdi, Beyrût 
1422/2001, s. 277; Sem àni, Tefsiru 'l-Kur 'án, thk. Yásir b. İbrâhim-Ganim b. 
"Abbàs, Riyâd 1418/1997, s. 326. 

Hz. Lüt'un karısının kemikleri kükürtten yanmış; vücudu da tuzla kaplanmıştı. 
Bk. İbn Ezra, 1. 208. Lüt'un karısının arkasına, evli kızlarının gelip gelmedik- 
lerini merak sâikiyle baktığı yorumları yanında (RaMBaN, I, 464; RoS, Tur, I, 
154); meleğin aile fertlerini tek tek uyarısına rağmen baktığı ve bu sebeple de 
böyle bir cezayı hak ettiği yönünde yorumlar vardır. Bk. RaSY, I, 206. Pasukta 
zamirle kullanıldığı için biraz gölgede kalan manzaraya göre Hz. Lût, karısına 
göre öndedir. Karısı, geriye. Lüt'un arkasında olduğu bir sırada bakmıştır. Bk. 
İbn Ezra, I, 208; RaSY, I, 206. Lüt'un önünde olduğu takdirde belki kocası tara- 
fından uyarılabilirdi. 

İbrâhim (as.) o sırada el-Halil'de (Hevron) idi. Bk. İbn ‘Ezra, I, 200; Sforno, s. 
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28. Sedüm, 'Amure! ve çayırlığın diğer yerlerine dönüp baktı. Bir de ne 
górsün! Buradan ocak dumanina benzer bir duman yükseliyordu. 

29. Allah çayırlığın şehirlerini helâk ettiğinde, İbrâhim'i hatırlamıştı. 
Bu sebeple de, Lüt' un yerleşik olduğu şehrin altını üstüne getirdiğinde, onu 
bu yerin ortasından çıkarmıştı. 


(Tevrat yazarlarının iddiasına göre) Hz. Lüt'un kızlarının babala- 
rıyla ilişkiye girmeleri] 

30. Lüt, Zecer'den çıktı. Yanında iki kızı olduğu halde dağda kal[(maya 
başlaldı; zira, o Zecer'de? kalmaya korkuyordu. O ve iki kızı, [dağdaki] 
mağarada kal(maya basla]di. 

31. (Mağarada kaldıkları süreçte Lût’ un] büyüğü’ [kızı] küçüğüne: “Ba- 
bamız yaşlıdır. Bu bölgede, insanların yaptığı gibi," bizimle normal şekilde 
beraber olacak? bir erkek de yok.* 

32. [Öyleyse] Hadi, babamıza şarap içirip sarhoş edelim ve (sonra da] 
onunla beraber olup (cinsel ilişkiye girip ondan dogacak] çocukla nesli[mi- 
zi] devam ettirelim” dedi[ler]." 


93. O, şehri uzaktan görebilecek bir uzaklıkta Sedom'a bakmıştır. Hz. İbrâhim'in 
el-Halil'de 25 yıl ikâmet ettiği belirtilir. Bk. RaSY, I, 228. Yahudi geleneğinde bu 
pasuğa binaen, günlük ibadetlerden "sahrit"i (sabah ibadeti) Hz. İbrâhim'in baş- 
lattığı kabul edilmektedir. “Minha”yı (ikindi ibadeti) başlatan (Tekvin (be-Reşir) 
24/63] İshâk, *“arvir”i (akşam ibadeti) (Tekvin (be-Reşir) 28/11] başlatan ise Hz. 
Ya küb'dur. Bk. B.T., Berahot 26b. 

1 Tevrat'ta “Sedom ve 'Amora" (1 yay 019). Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 10/19. 

2 Tevrat metninden bu yerin adi “Tso ar”dır (0Yyix). Şehir hakkında bk. Tekvin 
(be-Reşir) 13/10. 

3 o Tevrat pasugunda ifade tam olarak “ilk doğan kız” (ha-behira/1 222) şeklinde- 
dir. 

4 o Tevrat'ta pasugun bu kısmı “dünya usulüne göre, her insanın yaptığı gibi” anla- 
mına gelen “ke-dereh kol ha-arers” (yów2-?3 113) şeklindedir. 

5 Yani “evlenerek karı koca ilişkisi vaşavacak” ya da “bizimle cinsel ilişkiye gire- 
cek.” Tevrat metninde ise ifade “bizim üzerimize gelecek” (lavu 'alenu”17y N3) 
şeklindedir. 

6 X Yahudi geleneğinde “evlilikte denklik” (küfüvver) konusuna delil gösterilen pa- 
suklardan biri de budur. Bir kadın, ancak kendi dengi bir erkekle evlenmeli ya da 
evlendirilmelidir. Bk. Sforno, s. 98. 

7 RaSY, Hz. Lüt'un kızlarının Sedom'un helâkiyle beraber dünyanın tamamı- 


425 


426 


EVVELÜ MA - Tevrat (Tora) Tefsiri be-Reşit - Tekvin 
Va-Yera/Ve Tecellâ 


33. [Lüt'un] iki kızlı) o gece babalarına şarap içirdiler. Büyük [kiz]' 
gelerek babasıyla beraber oldu [cinsel ilişkiye girdi]. (Ancak Lût] onunla 
yattığını ve kalktığını bilmedi (anlamadı). 


34. Ertesi gün olduğunda ise büyük [kiz]? küçüğüne: “İşte dün? babam- 
la ben yattım. Benzer şekilde bu gece de şarap içirip sarhoş edelim; gel 
[bu sefer de] onunla sen yat. Benzer şekilde sen de ondan bir nesil devam 


ettir!‘ 

35. O gece iki kız babalarına şarap içirdiler. Küçük [kız] kalktı ve onun- 
la beraber oldu [cinsel ilişki kurdu]. [Lût] onunla da yattığını ve kalktığını 
bilmedi (anlamadı). 

36. Lüt'un iki kızı, babalarından hamile kaldılar. 


37. Büyük [kız] bir oğul doğurdu. Adını Muâb* koydu. O, bugüne kadar 


nın helâk olduğunu düşündüklerini ve böyle birşey yapmaya bu sebeple karar 
verdiklerini belirtir. Bk. I, 208. Bir başka yorum da kızların, artık kendileriyle 
evlenecek bir erkeğin kalmadığı ya da kalmayacağı yönündeki saf düşünceden 
hareketle böyle bir işe kalkıştıkları şeklindedir. Bk. RoS, Tur, I, 156; Scherman, 
The Artscroll Tanach, s. 40. 

1 Tevrat pasugunda ifade tam olarak “ilk doğan kız” (ha-behira/1y331) şeklinde- 
dir. 

2 o Tevrat pasugunda ifade tam olarak “ilk doğan kız” (ha-behira/v337) şeklinde- 
dir. 

3 Tevrat'ta ifade “dün gece” (emeş/vmx) şeklindedir. Ancak “emeş”in, “dün” anla- 
mına geldiği de belirtilmelidir. 

4 Sa adya'nın pasuğun “Benzer şekilde sen de ondan bir nesil bırak (devam ettir)” 
olarak tercüme ettiği son cümlesi Tevrat'ta şöyledir: “Babamızdan bir nesil ya- 
şatalım” (u nehaye me-avinu zar aly VWN n»). 

5 Tevrat pasugunda ifade tam olarak "ilk doğan kız” (ha-behira/7230) şeklin- 
dedir. 

6 Oo Tevrat'ta “Moav” (Xin). Kelime olarak “babadan” (me-Av) veya “istemek” an- 
lamındaki “yaav” (2x) fiilinden “isteyen (kimse)" anlamına geldiği belirtilen 
“Moav” (RaSY, I, 209; Sforno, s. 98; RoS, Tur, 1, 157), hem bir halkın hem de 
bir bölgenin adıdır. Bunlar batıdan Lut Gölü (Ölüdeniz), güneyden Ürdün ve 
Edom ile güneybatıdan 'Ammon ve tepelerle çevrili Arap çölünün çevrelediği 
yerde, büyük ihtimalle de Moav'ın doğduğu yerden çok da uzak olmayan bir 
bölgede ikâmet ediyorlardı. Amon, Dimon, Dibon ve Nimrim ırmakları nedeniy- 
le oldukça bereketli olan Moav topraklarında insanların başlıca geçim kaynağı, 
tarım ve hayvancılıktı. Putperest olan ve Kemoş adında ünlü bir puta da sahip 
bulunan Moavlılardan (1. Krallar (Melahim) 11/7] Âsur ve Mısır yazıtlarında 
da bahsedilmektedir. Bunlar, İsrailoğulları ile döneme göre savaş, duruma göre 
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[varliklari devam eden] Muáblilarin (Moavlilar] atasidir. 


38. Küçük [kiz] de benzer şekilde bir erkek çocuk doğurdu. Adını “Ben 
“Ami” koydu. O [da] bugüne kadar (varlıkları devam eden] 'Ammânoğul- 


larının? atasıdır. 


de barış hallerinde olmuşlardır. Hz. Dâvüd'un büyük annesi olan Rut. Moav'ın 
soyundandı. Yahudi geleneğinde mesihin Hz. Dâvüd'un (dolayısıyla Moav'ın) 
soyundan geleceğine inanılmaktadır. Daha fazla bilgi için bk. Scherman. The 
Artscroll Tanach, s. 40; Jacobs-Gray, "Moab", JE, VIII, 632-634; Shepherd. The 
Westminster Bible Dictionary, s. 353-354; Easton, Illustrated Bible Dictionary, 
s. 469-470; Oded, “Moab”, EJF, XIV, 399-400. 

1 “Ben 'ami” (733-13), "Halkimin oğlu” anlamına gelmektedir. Bk. Sforno. s. 99. 

2 Tevrat metninde bu halkın adı * Amonoğulları” (Bene 'Amon/jmy-33) şeklinde- 
dir. Amonogullarinin ülke sınırları hakkında fazla bilgi bulunmamakla birlikte, 
bunların “Zamzumim” olarak isimlendirilen "Refaim"i mağlup ederek ülkele- 
rine yerleştikleri belirtilir. Bunlar, Moavlıların güneyinde, Lut Gölü'nün (Ölü- 
deniz) kuzeydoğusunda ikâmet ediyorlardı. Genelde Moavlılarla birlikte anılan 
“Amonluların ülkesi Aron Irmağı ile onlardan ayrılıyordu. Mısır'dan Çıkışta 
İsrailoğulları'nın ülkelerinden geçişine izin vermeyen 'Amonlularla ilerleyen 
dönemlerde de bazı savaşlar yapılmıştır. Süleyman'ın eşlerinden biri (Na ama) 
'Amonlu olup Rehoboam'ın annesi idi (1. Krallar (Me/ahim) 14/31; II. Tarihler 
(Divre ha- Yamim) 12/13]. Putperest olan Amonlularin meşhur putu “Moleh” ve 
“Milkom” idi. Bunlar putlarına insan kurban ederlerdi (1. Krallar (Melahim) 11/5, 
7). Başlarında kendisine “Firavun” gibi bir lakap olan “Nahaş” (Yılan?) lakaplı 
kralları bulunan 'Amonlular (1. Samuel (Şemue/) 11/1-2] geçimlerini ağırlıklı 
olarak tarım ve hayvancılıkla sagliyorlardi. Bk. Easton, ///ustrated Bible Dic- 
tionary, s. 37-38; Rice, People 5 Dictionary of the Bible, s. 23; Muller-Kohler, 
"Ammon, Ammonites”. JE, I, 523-525; Oded. “Ammon, Ammonites”, “للع‎ II, 
83-86. 
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[Bap] 20! 


[Gerar meliki Avimeleh'in Sâre (Sara) ile evlenmek istemesi| 


1. Sonra İbrâhim oradan kıble ülkesine? gitti. Rakim? ve Cifâr' arasında 


1 Bapta, Sedom ve çevresindeki şehirlerin helâkinden sonra Hz. İbrâhim'in başın- 
dan geçen bir olaya yer verilmektedir. Hz. İbrâhim helâk olayının ardından bölge- 
den ayrılmış; yarı göçebe bir hayat sürdüğü için Filistin'in güneyinde Sa'adya'nın 
“Rakim” ve “Cifâr” olarak tercüme ettiği “Kadeş”le “Şur” arasında bir yerde bir 
süre kaldıktan sonra “Gerar”a yerleşmişti. Yerleştiği yer, nüfus açısından kalaba- 
lıktı. Önceki ikâmet ettiği yer ise, Sedom'un helâkinden sonra munkarız hale gel- 
miştir. Onun "Gerar"a tebliğ amaçlı yerleştiği belirtilir. Bk. Sforno, s. 99; RaS Y, 
I, 210. Ancak burada şehrin kralı, yani “Avimeleh”, daha önce Firavun'un yaptığı 
gibi (Tekvin (be-Resit) 12/15 vd.] Sâre'yi haremine almak istemiştir. “4vimeleh” 
aslında kendi döneminin standartlarına göre dürüst bir insandır. O ve halkının 
Nûh kanunları üzere yaşam sürdüğü belirtilir. Bk. RaMBaN, I, 469; RoS, Tur, I, 
157. Ancak Tevrat yazarlarının iddiasına göre Hz. İbrâhim, Sâre'nin gıyabında 
onun kendisinin kız kardeşi olduğunu belirterek “Avimeleh”i söylediği yalanla 
yanıltmıştır. Sâre'nin “Avimeleh” tarafından haremine alınmak istenmesi, Sâre 
aracılığıyla gerçekleşecek nesil vaadini tehlikeye sokacağı için Tanrı bu nokta- 
da olaya müdahale etmiş ve ona İbrâhim'in farklı ve seçkin bir kimse olduğunu 
belirtmiştir. Sâre ile ilgili niyeti sebebiyle “4vimeleh”, başına gelen belâdan Hz. 
İbrâhim'in duasıyla kurtulabilmiştir. Rivayete göre Tanrı ondan erkeklik gücü- 
nü alarak onun Sâre'ye yaklaşmasını önlemiştir. Bk. Pirke de Rabbi Eli ezer, s. 
191; RaSY, 1, 211. Tanrı, “Avimeleh”in halkını ise “Gerar”lı kadınların rahimle- 
rini kapatmak suretiyle cezalandırmıştı. Yaptığının yanlış olduğunun farkına va- 
ran ve yaptığı hatadan dönen “4vimeleh”, Sâre'yi Hz. İbrâhim'e iade etmiştir. O, 
Hz. İbrâhim ve ailesine pek çok hayvan, köle ve cariye verdiği gibi, ülkesinde ka- 
labileceklerini de söylemiştir ( 1- 17). Bütün bunların ardından Tanrı “Gerar "li ka- 
dınların kapanmış olan rahimlerini tekrar açmış ve kendilerine doğum yapma im- 
kânı vermiştir. Bk. RaSY, I. 217; RoS, Tur. 1, 160; Holman Kutsal Kitap Rehberi, 
s. 123; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 42. 

2 Tevrat metninde yerin adı “Güney ülkesi” anlamına gelen “Artsa ha-Negev"dir 
(3332 IYW). "Negev"le ilgili açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 12/9. 

3 Tevrat'ta bu yerin adı “Kadeş”tir (232). Sa adya yerin adını, Onkelos'u takiben 
"Rakim" olarak tercüme etmiştir. Onkelos'ta ise bu yer “Rekam” (ni?) olarak 
çevrilmiştir. Bk. Onkelos (Hamige Humşey Tora içinde) s. 43. “Kadeş” hakkında 
bk. Tekvin (be-Reşir) 14/7. 

4 Tevrat'ta bu yerin adı “Sur” (mw) şeklindedir. Onkelos ise, muhtemelen o dö- 
nemde Hâcerli Arapların yaşadığı yer olması nedeniyle bu yeri “Hdcer” anlamı- 
na gelen “Hagra” (N21) şeklinde tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Hum- 
şey Tora içinde), s. 4. Daha fazla bilgi için Tekvin (be-Reşir) 16/7. Müslüman 
coğrafyacılardan Zekeriyyâ el-Kazvini, Cifâr'ın Mısır ile Filistin arasında 7 gün- 
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[bir süre] ikâmet etti[kten sonra] ve Halüs'a! yerleşti.? 

2. İbrâhim [buradayken] eşi Sâre için, “kız kardeşim” dedi- 
Binden, Halüs* meliki Ebimelek” [adamlarını] göndererek onu 


lük bir mesafede bulunduğunu belirtir. Bk. Asáru '/-Bildd, s. 179. İbn Fadlillâh 
el- Umeri ise Cifâr'ın Feramá, Balşâre, Verâde, Ariş ve Refah olmak üzere beş 
yerleşim biriminden oluştuğunu ve taşlık bir bölge olması sebebiyle insanla- 
rin ve hayvanların bu bölgede yürümekte güçlük çektiğini belirtir. Bk. Mesdli- 
ku 'lI- 'Ebsár, ` Abudabi 1423, III, 497. Bölgenin bu fiziksel koşulları nedeniyle 
“Cifâr” olarak isimlendirildigi anlaşılmaktadır. Burada, Temimogullarina ait bir 
kuyu bulunduğu belirtilir. Bk. Hâzimi, e/-Emakin, s. 237. Tevrat'ta bahsi geçen 
kuyu, bu olabilir mi bilmiyoruz. Öte yandan Necid bölgesinde de bir “Cifâr”dan 
bahsedilir. Bk. Ebü ‘Ubeyd el-Bekri, Mu cemu Me sta cem, Il, 385. Íbnü'l-Eláik 
el-Hemedáni ise “Cifâr”ın Filistin'in güneyinde, “Darim” (İbr. Darom] (Güney) 
olarak isimlendirilen yerden hemen sonraki yerleşim birimi olduğunu belirtir ki 
(Hemedâni, Sıfetu Cezireti 'l- Arab, s. 130) buranın Filistin'den çıkıştan sonra 
Hicaz'in sınırları içerisinde bir yer olduğu anlaşılmaktadır. 

1 Tevrat'ta bu yerin adi “Gerar”dır (133). Gerar hakkında bilgi için bk. Tekvin 
(be-Reşir) 10/19. 

2 Sedom halkinin helákinden sonra bólgenin munkariz hale gelmesi sebebiyle 
Hz. İbrâhim kalabalık bir nüfusa sahip olan Gerar'a gelip yerleşmiştir. Onun 
buraya tebliğ amaçlı yerleştiği belirtilir. Bk. Sforno, s. 99; RaSY, I, 210. 

3 Hz. İbrâhim, Mısır'a girişinde Sáre'yi “kız kardeşi” olarak onunla istişareden 
sonra tanıtmışken; Gerar'da Sâre'nin itiraz edebileceğini düşünerek böyle bir 
şey yapmamış; kendi insiyatifiyle gıyabında onu “kız kardeşi” olarak tanıtmıştı. 
O, Mısır'a kıyasla daha düzgün bir halk olan Gerarlılardan bu konuda herhangi 
bir baskı gelebileceğini düşünmemekteydi. Bk. RaSY, I, 210; RaMBaN, I, 469. 
Ancak, aşağıda 5. pasukta Avimeleh'in ifadelerinden, Sâre'nin de kendisini ona 
“İbrâhim'in kız kardeşi” olarak tanıttığı anlaşılmaktadır (Tekvin (be-Regir) 20/5]. 
Yahudi geleneğindeki izaha göre Sâre, Hz. İbrâhim'in yeğeni olduğu için, İbrâ- 
him'in sözlerinde bir hilâf yoktur; zira kız yeğen yarı kız kardeş sayılmaktadır. 
Sâre, Hz. İbrâhim'in kardeşi Haran'ın kızı; bir diğer deyişle onun yeğeni olup 
kızı değildir (Tekvin (be-Resir) 11/29]. Bk. RaSY, I, 214; RoS, Tur, I, 157. 

4 Tevrat'ta bu yerin adı “Gerar”dır (173). Gerar hak. bilgi için bk. Tekvin (be-Re- 
şir) 10/19. 

5 Tevrat'ta “4vimeleh” (325y3w). “Baba kral” ya da “Babam kraf” anlamına ge- 
len *Avimeleh"in özel bir isim değil, o dönemde Filistin bölgesindeki halkların 
krallarına, “Firavun” gibi, verdikleri bir paye olduğu belirtilir. M.Ö. 14. yy.da 
Filistin bölgesine ait kitâbelere zikri geçen Sür kralı "Abi-milki" de özel isim 
değil, muhtemelen bölgede yaygın olarak kullanılan paye idi. Bk. Shepherd, The 
Westminster Bible Dictionary, s. 14: Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 6-7; 
Sama, “Abimelech”, EJd^, I, 257. Osmanlılarda kullanılan ve “iktidar sahibi, hü- 
küm sahibi (hükümdar J” anlamına gelen Farsça “pâd(i)şâh” kelimesinin “avime- 
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(Sâre'yi) aldı. 

3. (Bunun üzerine] Allah'ın meleği” gece rüyasında Ebimelek'e? gele- 
rek ona şöyle söyledi:* “Aldığın kadın dolayısıyla öleceksin! [zira] o, ko- 
cası olan bir kadındır.” 

4. Ebimelek? ona [Sáre] yaklaşmamıştı. O şöyle dedi: “Ya Rab (veya 
ey efendim)! Sen, salih bir insanı [gerçekten] öldürecek misin?“ 

5. O [İbrâhim] bana, ‘o [Sâre] benim kız kardeşimdir? diyen değil mi- 
dir? Benzer şekilde o [Sâre] da ‘o [İbrâhim] benim erkek kardeşim? diyen- 
dir. (Bunu kötü bir niyetle degil] kalbimin doğruluğu ve ellerimin temizliği 


ile yapmış bulunmaktayım.” 


6. (Bunun üzerine] Allah'ın meleği rüyada ona (Avimeleh) şunu söy- 
ledi: “Senin bunu, temiz bir yüreklilikle yaptığını [elbette] Zâtım da bili- 


leh”in tam karşılığı olduğu söylenebilir. Avimeleh ve halkı, kendi dönemlerinde 
diğer milletlere nazaran daha düzgün bir hayat sürmektedir. Bk. Scherman, The 
Artscroll Tanach, s. 42. 

1 Sâre ilerlemiş yaşına rağmen, İshâk'a hamile kalacağından gençleştirildiği için, 
güzelliğinden hiçbir şey kaybetmemiştir. Bk. RaMBaN, I, 471. 

2 Tevrat'ta geceleyin rüyada gelen melek değil, bizzat Tanrı'dır: “Tanrı...gel- 
di” (va yavo Elohima N ). Midraşik anlatımlara göre, Avimeleh'e gelen 
melek, Mikâil'dir (Mihael). Bk. Pirke de Rabbi Eli'ezer, s. 191. Tanrı, benzer 
şekilde kötü niyet ve eylemli Lavan'a da bu şekilde rüyasında görünmüştür. 
Bk. Tekvin (be-Reşir) 31/24. 

3 Tevrat'ta " Avimeleh" (777)2X). Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 20/2. 

4 Gerek Avimeleh'e gerekse Lavan'a ya da Bil am'a Tanrı, asla tecelli etmemiş; 

kendilerine sesle hitap etmiştir. Tanrı sadece Hz. İbrâhim, İshâk ve Ya küb (Ata- 

lar) ile diğer bazı İsrailoğulları peygamberlerine tecelli etmiştir. Bk. Sforno, 

s. 100. 

Tevrat'ta "Avimeleh" (72)2X). Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 20/2. 

6 Oo Tevrat'ta pasugun bu kısmı, “Sen halkı, üstelik salih bir halkı öldürecek misin?” 
(ha-goy gam tsadik taharoghngn p”1s-03 39) şeklindedir. Avimeleh, o dönemin 
standartlarına göre düzgün bir insandı. O ve halkının Nüh kanunları üzere yaşam 
sürdüğü belirtilir. Halkı da Mısır halkıyla kıyaslanmayacak şekilde mazbut bir 
halktır. Bk. RaMBaN, 1, 469; RoS, Tur, I, 157. 

7 Avimeleh'in, Hz. İbrâhim'in ailesiyle akrabalık kurmak gibi iyi bir niyet- 
le Sâre'yle evlenmek istediği belirtilir. Bk. Pirke de Rabbi Eli'ezer, s. 191; 
RaSY, l, 211. 

8 Tevrat'ta Avimeleh'e söyleyen “Tanrı'nın meleği” değil, bizzat “Tanri” dir: “Tan- 
rı ona söyledi” (va yomer elav Elohimi RA TW wie). 


م 


be-Reşit - Tekvin Tefsiru 1- Tevrat bi l- Arabivve 
Va-Yera/Ve Tecellâ 

yor. Bana karşı bilerek’ günah işlemene engel olan da Benim! [Bu sebeple] 
ona yaklaşmana müsaade etmedim.” 

7. Şimdi, bu adamın [İbrâhim] eşini geri ver! O bir peygamberdir 
(nebi). O (İbrâhim) senin için dua edecek; sen de yaşayacaksın! Eger onu 
[Sâre] geri vermezsen, bilmiş ol ki sen ve sahip olduğun her şey mutlak 
surette helâk olacak! 


(Tanrı tarafından uyarılan Avimeleh'in Sâre'yi (Sara) Hz. İbrâ- 
him'e iade etmesi] 

8. [Avimeleh] sabahleyin erkenden bütün komutanlarını” (acilen top- 
lantıya| çağırdı. (Melekle yaptığı] bütün konuşmayı onlara anlattı. (Top- 
lantıya gelen] topluluk çok korktu. 

9. Daha sonra Ebimelek? İbrâhim'i çağırdı ve ona şöyle dedi: “Bize ne 
yaptın bóyle!? Sana karşı ne tür bir hata işledim ki, benim ve memleketimin 
üzerine böyle büyük bir günahı çektin (musallat ettin|!?* (Öyle ki] bana, 
kimseye yapılmayacak büyük işler yaptın!” 

10. Ebimelek.? İbrâhim'e [ayrıca] şunu söyledi: *[Benden] ne gördün ki, 
banabunu yaptın!?” 


11. İbrâhim şöyle cevap verdi: “Şüphesiz ben (kendi kendime] ‘bu yerde 


1 “Bilerek (veya bilinçli bir şekilde)” (bi t-ta rif) ifadesi Tevrat'ta yer almamakta- 
dır. Cümleye vurgu amacıyla tercümede Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 

2 Firavun'un tersine Avimeleh, Sâre ile evliliği düşünürken daha temiz niyetli ol- 
duğu için, cezası da ona kıyasla hafif olmuştur. Bk. İbn ‘Ezra, I, 211. Tanrı'nın, 
Avimeleh'in Sâre'ye yaklaşmasını önlemek için bir melek gönderdiği rivayet 
edilir. Bir rivayete göre de Tanrı ondan şehveti ve erkeklik gücünü aldığı için 
Avimeleh ona yaklaşamamıştır. Bk. Pirke de Rabbi Eli'ezer, s. 191; RaSY, 1, 211. 

3 Tevrat'ta ifade benzer anlamda “görevlilerini, çalışanlarını veya kullarını” 
( avadav/Y133) şeklindedir. 

4 Tevrat'ta ifade “bütün bu sözleri onların kulaklarına konuştu” (va yidaber et kol 

ha-devarim ha-elle be-oznehem/aüzyw3 TWI 01)70-22-0X MIM) şeklindedir. 

Tevrat'ta “4vimeleh” (12528). Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 20/2. 

6  Avimeleh ve halkına verilen ceza, onların çocuk yapma imkânlarını ortadan kal- 
dırma, yani kısırlaştırılmaları idi. Bu bâbın son iki pasuklarında (17-18) da belir- 
tildiği üzere Tanrı özellikle kadınların rahimlerini kapatmıştı. Bk. RaSY, 1, 217 
RoŞ, Tur, 1, 160. 

7 Tevrat'ta “4vimeleh” (325^3W). Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 20/2. 
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belki Allah korkusu! yoktur; bu sebeple de eşim? dolayısıyla [onu elimden 
almak için] beni öldürebilirler? dedim. 

12. Aslında o [Sâre], anam tarafından değil, babam tarafından yakın 
akrabamdır.* Bana da eş olmuştur. 

13. Allah beni atamın diyarından çıkardığında, ona [Sáre'ye] şunu söy- 
ledim: “Benimle beraber olduğun sürece, bana yapacağın (en büyük) iyilik, 
girdiğimiz [geçtiğimiz] her yerde benim hakkımda ‘[bu] benim erkek kar- 
desimdir' demen’ dedim. 

14. Ebimelek davar, sığır, köle ve cariye[ler] aldı ve İbrâhim'e verdi. 
(İbrâhim'in) Eşi Sâre'yi de kendisine iade etti. 

15. (Ardından da] Ebimelek? (İbrâhim'e| şunları söyledi: “İşte ülkem 
önünde!” Senin için neresi uygunsa orada ikâmet et!” 

16. [Ebimelek] Sâre'ye dedi: “Bak! Erkek kardeşine 1000 gümüş dir- 
hem? verdim.’ İşte bu, senin yanındaki ve önündeki herkes için “güzel bir 


1 Tevrat'ta ifade aynı anlamda “Yir 'at Elohim” (ni»w NNT?) şeklindedir. Hz. İbrâ- 
him'i böyle bir kanaate ulaştıran husus, şehre gelen yolculara ihtiyaçlarını sor- 
mak yerine, eşiyle ilgili soruların sorulmasidir. Bk. RaŞY, I, 213. 

Tevrat'ta ifade tam anlamı ile “kadınım” (işti nyx) şeklindedir. 

Haran'la Hz. İbrâhim baba-bir kardeş olup anneleri farklı idi. Bk. RaSY, I, 213. 

İfade Tevrat'ta “babamın kızı, kız kardeşimdir” (ahoti bat avi hi/svá “WNI NNN) 

şeklindedir. Tevrat'a göre Sâre, Hz. İbrâhim'in kardeşi Haran'ın kızı; bir diğer 

deyişle onun yegenidir. Terah'ın kızı değildir (Tekvin (be-Reşir) 11/29]. Sa'ad- 
ya, Tevrat'ın bu pasuğunu “yakın akrabamdır” şeklinde tercüme etmeyi tercih 

etmiştir. “Kardeş” ifadesinin benzer kullanımı için bk. Tekvin (be-Reşir) 13/8. 

5 Avimeleh'in, Tanrı tarafından verilen felâketten kurtulmak için İbrâhim'in ken- 
disine dua etmesi amacıyla ona çeşitli hediyeler vererek gönlünü almak istediği 
belirtilir. Bk. RaSY, I, 216. 

6 Tevrat'ta “A4vimeleh” (7299X). Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 20/2. 

7 Yani “emrine âmâdedir, istediğin şekilde hareket edebilirsin.” Hz. İbrâhim'e kor- 
kusundan dolayı ülkesini hemen terk emri veren Firavun'un (Tekvin (be-Regit) 
12/19) tersine Avimeleh ona ülkesinde kalıp her şeyi yapabileceği teklifinde bu- 
lunmuştur. 

8 Tevrat'ta "kesef" (592). “Kesef” “gümüş para” ya da “dirhem” anlamına gelmek- 
le beraber, “nakit (para), döviz, yabancı para” gibi anlamlara da gelmektedir. 
Bk. Koçman, s. 293; Komey-Tsur, Milon Hadaş, s. 305; Lauden-Veynbah, Rav 
Milon, s. 282. 

9 RoS, bunun lafzi anlamda “bin” olmadığını, ifadenin “çokluktan kinaye” olup 
krala yaraşır şekilde binlerce dirhem (kesef: para) olarak anlaşılması gerektiğini 
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örtü” (kisvetün hasenetün) olsun!” 


17. Daha sonra İbrâhim, Allah'a dua edip yakardı. Allah da (onun duası- 


na icabet ederek] Ebimelek'i.* eşini ve cariyelerini bağışladı.? Bunlar çocuk 
dünyaya getirebildiler. 


18.Zira Allah, İbrâhim'in eşi Sáre[nin alıkonulması) sebebiyle 


(ceza olarak] Ebimelek? ailesinden her [kadının] rahmin[i] kapatmakla 
tehdit etmişti.” 


لا 


belirtir. Bk. I, 159. 

Tevrat'ta pasuğun bu kısmı “İşte bu senin için göz örtüsü olsun” (hine hu lah 
kesut 'eynayim/my y mo3 77-X7 131) şeklindedir. Bu pasuk Tevrat'ın anlaşılması 
zor bir cümlesidir. Bazı yorumcular bu ifadeyle (kesit eynayim) Hz. İshâk'ın 
ileriki yaşlardaki âmâlığının (Tekvin (be-Reşir) 27/1) kastedildiğini belirtir. Ba- 
zıları ise “göz örtüsü” ile Hz. İbrâhim'in kastedildiğini; bu ifadeyle Avimeleh'in, 
kocası Hz. İbrâhim olduğu müddetçe ülkesinde Sâre'ye artık kimsenin kötü göz- 
le bakamayacağının kastedildiği görüşündedir. “Göz örtüsü”nün, Avimeleh'in 
Sâre'ye ve İbrâhim'e verdiği hediyeler olduğu; bunlarla da insanların onlara kötü 
gözle bakmalarını engellemeyi hedeflediği de ileri sürülmüştür. Bk. İbn 'Ezra, 
1, 214-215. “Göz örtüsü” ile ilgili bir başka yorum da bunun. o dönemde seçkin 
hanımların giydiği gösterişli ve renkli elbiseler olduğu yönündedir. Bk. Sforno, 
s. 102. Avimeleh'in Sâre ve İbrâhim'e verdiği bu hediyelerle kendi şöhretini kur- 
tarmayı, eli boş gönderdiği takdirde kendi aleyhine konuşacak insanların bun- 
larla gözlerini boyayarak ağızlarını tutmayı hedeflediği de ifade edilmiştir. Bk. 
RaSY, I, 216-217. Avimeleh'in bu hediyesinin, Sâre'nin yüzünü, daha doğrusu 
gözlerini örttüğü bir “peçe” olduğu da belirtilir. O, bu peçe ile insanların, güzelli- 
ği gören herkesi etkileyen Sâre'ye kötü gözle bakmalarını engellemek istemiştir. 
Yorum için bk. RaMBaN, I, 475. Eski İbrâni kadınlarının başlarını örtmeleri ya- 
nında, yüzlerini de peçe ile kapattıkları bilinmektedir. Rivka, babasının evinden 
gelin geldiğinde, İshâk'la ilk karşılaşması sırasında onu yabancı zannederek pe- 
çesini tutunmuştu (Tekvin (be-Resir) 24/65]. Tamar da kayınpederi Yahuda'nın 
geçeceği yola çıkarken peçesini tutunmustu. Bk. Tekvin (be-Reşir) 38/14. 
Tevrat'ta “Avimeleh” (PW) şeklinde kaydedilmiştir. Hakkında bk. Tekvin 
(be-Resit) 20/2. 

Tevrat'ta ifade “Tanrı Avimeleh e şifa verdi (ivilegtirdi)" (va-vvirpa Elohim et 
Avimeleh/772X-0X DT NIT ) şeklindedir. 

Tevrat'ta “4vimeleh” (7792x) şeklinde kaydedilmiştir. Hakkında bilgi için 
bk. Tekvin (be-Reşir) 20/2. 

Tevrat'ta pasuk biraz daha farklı olup tam olarak “Tanrı Avimeleh 'in evine ait her 
rahmi mutlak surette kapatmıştı” (ki atsor atsar Adonav be- ad kol rehem le-vet 
Avimeleh/ TPN mI? am ?3 1y3 ym ياود‎ Tuy ^3) şeklindedir. Avimeleh'in yaptığı 
hatadan dönmesi üzerine Tanrı kadınların kapalı olan rahimlerini tekrar açmış ve 
onlara tekrar doğum yapma imkânı vermişti. Bk. RaŞY, I, 217; RoS, Tur, 1, 160. 
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[Bap] 21! 


(Kıskançlık krizine giren Sáre'nin, Hâcer ve oğlunu (ismáil'i) kov- 
ması] 

1. Sonra Allah, buyurduğu üzere, Sâre'yi hatırladı?” ve Allah ona vaat 
ettiği" gibi yaptı. 

2. O [Sâre] hamile kaldı“ ve Allah'ın ona (İbrâhim'e| söylediği vakitte, 


1  Bubábim ilk kısmında Hz. Sâre'nin hamile kalıp İshâk'ı doğurması, İsmâil'in İs- 
hák'la alay etmesi nedeniyle annesi Hâcer'le birlikte ailenin (İbrâniler) yaşadığı 
yerden uzaklaştırılması, ana-oğulun Paran (Fárán) çölünde yaşamaya başlaması 
anlatılmaktadır (1-13). Hz. İsmâil ve Hâcer'in evden uzaklaştırılması (sebepleri 
için bk. pasuk 10-11), Hz. İbrâhim'in geçirdiği önemli imtihanlardan bir diğe- 
ridir. Sâre'nin, İbrâhim'in maddi mirasına ortak olacağını düşünerek İsmâil'in 
uzaklaştırılmasını emrettiği belirtilir. Bk. Sforno, s. 104. Öte yandan Sâre'nin 
İshâk'ı doğurması ise Tevrat yazarlarının baştan beri dile getirdikleri, İsrail'in 
Tanrı'nın emri doğrultusunda inşâ edecekleri gelecek için atılan adımların da 
ilki özelliği taşımaktadır. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 43-44. Hâcer 
ve oğlu İsmâil gittikleri çölde yerleştikleri kuyunun etrafında yaşamaya başla- 
mış; zamanla da bu şartlara alışmışlardır. Hz. İsmâil büyümüş ve usta bir okçu 
(rove kaşar) olmuştur. Annesi Hâcer'in ona Mısırlı bir kızı eş olarak aldığı be- 
lirtilir (14-21). Bâbın kalan kısımlarında (22-32) ise Avimeleh'in (hakkında bk. 
Tekvin (be-Resit) 20/2] Hz. İbrâhim'le anlaşma yapmak üzere yanına gelmesi 
anlatılmaktadır. Avimeleh, İbrâhim'le zenginliği ya da gücü olduğu için değil, 
Tanrı'nın, her yaptığı eylemde Íbráhim'le birlikte olmasından dolayı anlaşma 
yapmak istemiştir. Anlaşma sonunda Hz. İbrâhim Avimeleh'e, ikâmet ettiği 
yerdeki kuyunun kendisinin kazdığını kabul etmesinin bir delili olarak 7 koyun 
vermiştir. Bu yer, söz konusu bu anlaşmanın anısına “Bi'ru5-Seb”, yani “Beer 
Şev a” olarak isimlendirilmistir (Bk. Tekvin (be-Resit) 31. bap]. Avimeleh'in, 
güçlü bir kral olmasına rağmen Hz. İbrâhim'in manevi gücünden çekindiği için 
kendisiyle anlaşma yapmak istediği belirtilir. Bk. Sforno, s. 106. Hz. İbrâhim'in 
Bi 'ru's-Seb'deki tebliğ faaliyetlerinden de bahseden bap, onun Filistinlilerin ül- 
kesinde (Erets Peliştim) uzun bir süre kaldığı bilgisiyle sona ermektedir (33-34). 

2 Tevrat'ta ifade (fiil) aynı anlamı içermekle birlikte tam çeviriyle “ziyaret etti" 
(pakad/7p3) şeklindedir. Avimeleh'in ailesi şifaya kavuştuğu sırada, Sâre de Tan- 
rı tarafından hatırlanmıştır. Bu süreçte melek, Sâre'nin yanına gelerek onun da 
rahmini açmıştır. Bk. İbn ‘Ezra, I, 219; Sforno, s. 102. 

3 Tevrat'ta ifade “konuştuğu gibi” (kaaşer diber/^31 NXN) şeklindedir. 


4 Yahudi geleneğinde Hz. Sâre'nin "vilbagr"nin (roş ha-şana) ilk günü hamile kal- 


dığı kabul edilmektedir. Bu sebeple bu bölüm Yahudi cemaatlerinde Sâre'nin 
takva ve teslimiyetini hatırlamak için yılbaşı günlerinde okunmaktadır. Bk. Sc- 
herman, The Artscroll Tanach, s. 43. 
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çok ileri yaşlarında [bulunan] İbrâhim'e bir erkek çocuk dogurdu.! 

3. İbrâhim, Sâre'nin kendisi için doğurduğu doğan oğlunu “İshâk”? 
olarak isimlendirdi. 

4. İbrâhim oğlunu, Allah'ın kendisine emrettiği üzere 8 günlükken 
sünnet etti. 

5. İbrâhim, oğlu İshâk kendisi için doğduğu sırada 100 yaşındaydı. 

6. Sâre: “Allah beni mesrur etti.* (Bu haberi] duyan herkes, benim [bu 
sevincim] için sevinç duyacak!” dedi [ve devam etti:] 

7. “Kim derdi" ki İbrâhim'e Sâre bir erkek? çocuk emzirecek! İşte ben 
çok ileri yaşlarında ona (İbrâhim) bir oğul doğurdum.” 


8. Sonra çocuk [İshâk] büyüdü ve memeden (sütten) kesildi.* İbrâhim, 


1 Sûre’ nin, Havvâ kızlarının hamilelik sürecinde ve doğum sırasında yaşayacağı 
belirtilen bütün sıkıntı ve meşakkatlerin (Tekvin (be-Reşir) 3/16) hiçbirini ya- 
şamadığı; bütün bu süreçleri Tanrısal bir inayetle kolayca atlattığı belirtilir. Bk. 
Sfomo, s. 103. 

2 Tevrat'ta “Yirshak” (pny”). Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 17/19. Ayrıca 
bk. 17/17. Atalardan İbrâhim ve Ya küb'un isimleri sonraki süreçte değişirken, 
İshâk'ın ismi değişmeksizin kalmıştır. Bk. İbn ‘Ezra, I, 218; RoŞ, Tur, 1, 200. 

3 Bu ve bir önceki pasukta “İbrâhim” adının iki kez açık açık tekrarlanmasının 
sebebi, birtakım iftiracılara cevap olarak açıklanmaktadır. Hz. İbrâhim o sırada 
100 yaşında olduğu için, yaşlı bir insanın çocuğunun olamayacağından hareketle 
Avimeleh'in yanında kalan Sâre'nin oğlunun ondan olduğu şeklindeki dedikodu- 
lara bir cevap mahiyeti taşıdığı kabul edilmektedir. Üstelik Sâre, Yitshak”ı dedi- 
koduya mahal vermeyecek şekilde, Tanrı'nın belirttiği zamanda, bu olaydan bir 
sene sonra dünyaya getirmiştir. Bk. RaŞY, I, 219. 

4 İfade Tevrat'ta tam olarak şöyledir: “Tanrı beni güldürdü” (tsehok 'asa li Elo- 
himii ود‎ nyy pny). Yufka yürekli bir anne olan Hz. Sâre, 8 günlükken sünnet 
olan Yitshak'ın bu acısını, Tanrı'nın inayetiyle sevinçli bir şekilde atlatmıştır. 
Bk. Sforno, s. 103-104. 

5 Tevrat'ta ifade şöyledir: "/ Bunu] duyan herkes bana gülecek (veya benimle alay 
dan hareketle, Sâre'den dolayı pek çok hastanın şifa, dertlinin de deva buldu- 
gunu; yine pek çok kısır kadının da onun yüzüsuyu hürmetine hamile kaldığını 
belirterek konuyu farklı bir perspektiften değerlendirir. Bk. 1, 219. 

6 Tevrat'ta ifade tam olarak “kim kelimelere döker (söyler veya telaffuz ederdi)” 
(mi millel N) şeklindedir. 

7 Tevrat metninde bu sözcük tekil değil “erkek çocuklar” (vanim/013) şeklinde 
çoğuldur. 

8 İfade Tevrat'ta “olgunlaştığında, faklı başına) erdiğinde” (va yiggamal/o3") 
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İshâk'ın sütten kesildiği gün büyük bir şölen (meclisen azimen)' tertip etti. 
9. Sâre, daha sonra, Mısırlı Hâcer'in İbrâhim'e doğurduğu oğlanı (İs- 
máil] oynarken? gördü.” 
10. Sâre, İbrâhim'e: “Bu cariyeyi ve oğlunu [buradan] defet! Zira o (İs- 
máil] oğlum İshâk'la beraber miras almayacak!” dedi. 


şeklindedir. Talmud'da ziyafetin İshâk'ın doğumunun ikinci yılının sonunda, 
yani 24. ayın bitiminde verildiği belirtilir. Bu, Yahudi geleneğinde aynı zamanda 
çocuğun sütten kesildiği aydır. Bk. B.T., Ketubot 60a. Sa'adya bu sebeple pasuk- 
taki bu ifadeyi “sütten kesildi” şeklinde tercüme etmiştir. Benzer yorum için bk. 
RaşY, I, 220. 

1 Tevrat'ta “mişte gadol” (9113 nnn). Kelime olarak “ziyafet, şölen, toy" anlamı- 
na gelen “mişte”, çocuğun sütten kesilme törenidir. Geleneğe göre şölene Sam 
(Şem), büyük ata 'Ever ve Avimeleh'in de katıldığı belirtilir. Bk. RaSY, I, 220. 
Şölenin, İshâk'ın sünneti vesilesiyle tertip edildiğine dair rivayetler de vardır. 
Bk. Scherman. The Artscroll Tanach, s. 44. 

2 İsmâil'in basit anlamdaki “oywama” eylemi çok farklı yorumlara da maruz kalmış- 
tir. RaSY, bu ifadenin kökeni olan “/e-(sahak” (pas?) fiilin TaNaH'ta “şirk” (Çıkış 
(Semor) 32/6), fuhuş, yani zina (Çıkış (Semor) 39/17] ve katl (cinayet) (11. Samuel 
(Semuel) 2/14) için kullanıldığından hareketle (I, 221), İsmâil'in bu üç fiili de irtikap 
ettiğini ima ederek konuyu çok farklı bir boyuta taşımış; evden uzaklaştırılmasını 
bu sebeplere irca etmiştir. Hz. İbrâhim'in evinde ve emri altındaki İsmâil'in -farz-ı 
muhal- böyle eylemlere girişmesine nasıl müsaade ettiği ise bir başka çıkmazdır. 
Sforno ise, İshâk'a hep burun kıvıran İsmâil'in, İshâk'la güya Avimeleh'ten pey- 
dahlandığını ima ederek dalga geçtiğini söylemektedir. Onun, İshâk'ın doğumunda 
değil .عل‎ sütten kesilme töreninde dile getirmesinin sebebi, meseleyi yeni duyma- 
sından ya da dedikoducuların iki sene önce dillerine doladıkları şayiayı yeniden 
gündeme getirmesinden kaynaklanmaktadır. Her halükarda İsmâil, İshâk'la dalga 
geçmiştir. Bk. Sforno, s. 104. Sâre'de bundan dolayı onun ve annesinin (Hâcer) 
gözünün önünden uzaklaştırılmasını istemiştir. İbn “Ezra ise, makul bir gerekçe 
sunmaktadır: İsmâil atletik yapıda sportmen bir delikanlıdır. Onun bu durumu Sá- 
re'yi çıldırtmaktadır. Bk. I, 219. İbn Ezra'dan naklen verdiğini belirtmekle beraber 
ondan farklı bir yorum yapan RoS ise, büyük olması nedeniyle kardeşine eziyet 
eden İsmâil'e İshâk'ın karşılık verememesine öfkelenen Sâre'nin, Hâcer ve oğlu- 
nun uzaklaştırılmasını istediğini belirtir. Bk. Tur, I, 162. 15 yaşında bir delikanlının, 
2 yaşındaki bir bebeğe bütün bunları yapabilmesi ya da Sâre'nin, biricik oğluna 
bunları yapmasına müsaade etmesi ilginçtir. Öte yandan, RaMBaN'in da haklı ola- 
rak belirttiği gibi. İbrâhim gibi karizmatik ve ailesine hakim bir babanın, oğlunun 
kötü yola düşmesine müsaade etmeyeceği de bir başka gerçektir. Bk. 1, 484. 

3 Sâre'nin, Yitshak doğduktan sonra büyük olması nedeniyle İsmâil'i daha fazla 
kıskanmaya başladığı belirtilir. Bk. İbn Ezra, I, 218. 

4 Sâre'nin, İbrâhim'in maddi mirasına ortak olacağını düşünerek İsmâil'e kıskanç- 
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11. Oğlu [İsmâil] yüzünden durum onun [İbrâhim] için gerçekten ta- 
hammül edilemez olmuştu.' 

12. (Bunun üzerine] Allah İbrâhim'e şöyle buyurdu: “Çocuğun ve ca- 
riyenin |HâcerJ durumu zoruna gitmesin (seni üzmesin)!? Sáre'nin [onlar 
hakkında] sana karşı ileri geri konuşmalarını? anlayışla karşıla;* zira senin 
neslin, şüphesiz, İshâk'tan çağrılacaktır." 

13. Cariyenin oğlunu [İsmâil] da; benzer şekilde, ondan da bir ümmet" 
yapacağım; zira o da, şüphesiz, senin neslindir.” 


[Hácer ve İsmâil'in Fáran Cólü'ne (Midbar Paran) yerleşmesi] 


14. (Ertesi gün] sabahleyin erkenden İbrâhim [biraz] yiyecek ve bir su 
kırbası” aldı. Bunları Hâcer'e verdi ve onun [Hácer'in] boynuna yerleştirdi. 


lık beslediği; ona zımık dahi koklatmak istemediği için de uzaklaştırılmasını em- 
rettiği belirtilir. Bk. Sforno, s. 104. 

1 Tevrat'ta ifade benzer anlamda şöyledir: “Bu şey (durum) Avraham'ın gözünde 
çok kötü (veya üzücü, keder verici) olmuştu” (va ver a ha-davar meod be- eyney 
Avraham OIRN ^Y93 ,T83 312 $51 ) şeklindedir. İbrâhim, gerçekten de Sâre'nin 
İsmâil'i evden kovmak istemesine çok üzülmektedir. Bk. RaS Y, I. 222. Bir başka 
yorum da İbrâhim'in, İsmâil'in (yukarıda belirtilen şirk, zina ve cinayet gibi) 
kötü davranışlarına (bk. Tekvin (be-Resit) 21/9) üzülmektedir. Bk. RaSY, I, 222. 
Ancak [İsmâil "in bütün bu günahları işlemesi bir yana], Hz. İbrâhim gibi kariz- 
matik ve ailesine tam anlamıyla hakim bir babanın oğlunun böyle işler yapması- 
na müsaade etmesi çok makul gözükmemektedir. Bk. RaMBaN, I, 484. 

2 Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 21/12. 

3 Bazı midraşik anlatımlarda bu ifadeden hareketle İbrâhim'in, nebilik konusunda Sâ- 
re'den daha aşağı seviyede olduğu yorumları yapılmıştır. Meselâ bk. RaŞY, I, 222. 

4 Tevrat'ta ifade “Sara'nın sana söylediği her şeyi, onun sesini dinle” (kol aşer 

tomar eleha Sara sem a be-kola/a9pa YY mw TR VRA WY 73) şeklindedir. 

Yani “Senin soyun İshâk yoluyla sürecek (veya sürdürülcektir).” 

Tevrat'ta “goy” (73). “Goy” ile ilgili açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 17/20. 

7 Tevrat'ta ifade aynı anlamda “hemat mayim” (09 mon) şeklindedir. “Kırba” (he- 
met), sakalarin su taşıdığı. altı geniş, ağzı dar, deri ya da ahşaptan mamül su 
tulumu ya da su gerecidir. Bk. İbn 'Ezra, I. 218. 

8 Tevrat'ta “/bunları/ onun omzuna kovdu” (sam al şihma/anşw-95 o) şeklinde- 
dir. Geleneksel kabulde pasuk “ekmeğin, tulumun ve oğlan çocuğunun İbrâhim 
tarafından Hácer 'e verilerek onun omuzuna yerleştirilmesi” şeklinde anlaşılmış- 
tır. Bk. RaMBaN, I, 487; RoS, Tur. 1, 163. Ancak bu yorum tartışmaya açıktır. 
O sırada 14-15 yaşlarında olan İsmâil'in Hâcer'in omzuna yerleştirilmesi zor 
gözükmektedir. 
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Oğlan çocuğunu! da ona vererek kendisini [Hácer] gönderdi. [Hácer] gitti 
ve Bi'rü's-Seb" çölünde kayboldu.” 

15. Kırbadaki su[yu da] tükendi.* (HâcerJ oğlan çocuğunu bir ağacın 
altına atti. 


16. Gitti. Bir yay[la ok] atımı mesafe uzaklıkta ona (oğlan çocuğuna] 
dönük oturdu. (Hácer]: “Onun ölümünü görmeyeceğim” diyerek ona dö- 
nük oturdu ve [bu sırada dayanamayarak] sesini koyup hüngür hüngür ağ- 
lalmaya başladı. 


17. Allah, oğlan çocuğunun?! sesini [agitini] duydu.” Gökten bir melek 


1 Bu ve bir sonraki pasukta “veled” olarak zikredilen “çocuk”, Hz. İsmâil'dir. 
Sa'adya bu ifadeyi “sabi” olarak tercüme etmiştir. Hz. İsmâil, Hz. İbrâhim 86 
yaşında iken doğduğuna göre (Tekvin (be-Reşir) 16/16] bu sırada 14 yaşındadır. 
Pirke de Rabbi Eli'ezer adlı midraşik kaynakta İsmâil'in o sırada 17 yaşında ol- 
duğu belirtilir. Bk. s. 218. Ancak bu doğru değildir (Aynı kaynak İshâk'ın yaşını 
ise bu sırada 10 veya 40 olarak vermektedir). Aşağıda (bk. Tekvin (be-Reşir) 
21/17) İsmâil için “veled” değil "na ar" tâbiri kullanılacaktır. Bu tâbir ise gele- 
nekte 12-12,5 yaş aralığındaki çocuklar için kullanılmaktadır. 

2 Tevrat'ta “Beer Şev a” (Y3¥ WJ). Tevrat'ta Bi'rü's-Seb'den bahseden ilk pasuk 
budur. “Bi'rü 5-Seb " Gerar'ın yaklaşık 25 mil doğusuna dügmekteydi. Bk. Kap- 
lan, Torat Hayyim, 1, 93. Sa'adya'nın “Halüs” olarak tercüme ettiği “Gerar” hak- 
kında bk. Tekvin (be-Reşir) 10/19. Bi'rü's-Seb (Beer Şev a) hakkında detaylı 
bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 21/31. 

3 Yahudi geleneğinde Hâcer ve İsmâil hep küçümsenip dışlandığı için RaŞY, bu kay- 
boluşu, onun ( Hácer) eski şirk yaşamında kayboluş olarak yorumlamıştır. İddiasına 
göre Hâcer, Hz. İbrâhim'den ayrıldıktan sonra dinden de çıkmıştır. Bk. I, 222. 

4 İsmâil'in zorlu çöl şartlarında hastalandığı ve hasta kimseler çok fazla su tüket- 
mek durumunda kaldığı için de suyunun tahmin edilenden erken bittiği belirtilir. 
Bk. RaSY, I. 223. 

5 İsmâil bu sırada 14-15 yaşındadır; ancak Tevrat yazarları olayı bir bebeğe yapı- 
lan muamele üslubuyla anlatmaktadırlar. 

6 Tevrat'ta ifade “ha-na ar” (0517) şeklindedir. Yahudi geleneğinde “na 'ar” tâbırı, 
12-12,5 yaş aralığındaki çocuklar (ergenlikten olgunluğa geçiş sürecindeki 6 ay) 
için kullanılmaktadır. Ancak İsmâil bu sırada 14-15 yaşlarındadır. 

7 Yahudi yorum geleneğinde Arap karşıtlığını gösteren bir rivayete göre, Tanrı 
İsmâil'e her şeye rağmen merhamet etmiştir. Şöyle ki; istikbalde İsmâil'in so- 
yunun Yahudileri susuzluktan kıracağını belirten hizmetkâr melekler Tanrı'dan 
İsmâil'e yardım etmemesini istemişler; ancak O, İsmâil'e o sıradaki masumiye- 
tiyle muamele edeceğini belirterek (RaŞY, I, 224) onu yüzüstü bırakmamıştır. 
Hz. İsmâil olayı, Hz. İbrâhim'in başından geçen önemli imtihanlardan biri kabul 
edilmektedir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 45. 
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Hâcer'e şöyle diyerek seslendi: “Neyin var ey Hâcer! Korkma! Şüphesiz 
Allah, bulunduğu yerde oğlan çocuğunun sesini işitti. 

18. Kalk ve onu yüklen! Onu ellerinle tut. Şüphesiz, Ben, ondan büyük 
bir ümmet! yapacağım!” 

19. [O anda] Allah onun [Hácer] gözünü açtı ve o [Hâcer] bir su kuyusu 
gördü. Gitti ve kırbayı suyla doldurarak oğlan çocuğuna! içirdi. 


20. Allah, büyüyünceye kadar onunla [çocukla] beraberdi. O [İsmâil], 
çölde ikâmet etti. O, usta bir ok atan (rûmî kavsin)* idi. 
21. (İsmâil) Fâran çölünde ikâmet etti. Annesi ona Mısır ülkesinden 


bir hanım aldı.“ 


[Gerar meliki Avimeleh'in Bi'ru's-Seb de (Beer Şev'a) Hz. İbrâ- 
him'le anlaşma yapması| 


22. Bu dönemlerde Ebimelek? ve ordusunun komutanı Fikol8 İbrâhim'e 


1 Hz. İsmâil'in soyuna işaret eden bu ifade Tevrat'ta aynı anlamda “Gov Gadol” 
(9173 733) şeklindedir. “Goy” ile ilgili açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 17/20. 

2 Susuz kalmanın verdiği korku psikolojisiyle Hâcer'in etrafına dikkatli bakmadığı 
anlaşılmaktadır. Sforno, o civarda daha önce bir kuyu ya da pınarın var olduğunu, 
ancak Hâcer'in bu kuyuyu sonradan fark ettiğini belirtir. Bk. Sforno, s. 106. 

3 Tevrat'ta ifade “ha-na 'ar” (¥25) şeklindedir. Açıklama için bk. Tekvin (be-Re- 
sit) 21/14, 17. 

4 Hz. İsmâil'in bu meşhur lakabı Tevrat'ta "rove kaşar” (ny? 737) şeklindedir. 
Onun iyi ok attığı veya yay yaptığı belirtilir. “Rove "nin, “nişan alan, ok ve taş 
gibi gereçlerle hedefe atış yapan” anlamına geldiği ifade edilmektedir. Bk. RaM- 
BaN, 1, 490. 

5 o Tanrı'nın meleği daha önce Hâcer'e yine burada, “Paran Çölü'nde” görünmüş- 
tü. Bk. İbn ‘Ezra, I, 220. “Paran” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 14/6. 

6 Yahudi geleneğine göre Hâcer Mısırlı olduğu için oğlu İsmâil'i de kendi mem- 
leketinden evlendirmiştir. Hâcer'in bu tutumu midraşik bir anlatımda Arapça 
meşhur deyimle “Herşey aslına rücü eder" ("Np PUR NTW? won 5577/1 له‎ 
çeviri ile: Değneği atsan havaya. o gider yine yuvava) deyimiyle ifade edilmiştir. 
Bk. RaSY, I, 226. 

7 Tevrat'ta " Avimeleh" (32538). Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 20/2. 

8 Tevrat'ta *Fihol" (725). Fihol'un özel isim değil de bürokratik makam veya ün- 
van olduğu belirtilir. Eski Mısır dilinde “sözcü” anlamına gelen “pahe/"in bu ün- 
vanla bağlantılı olabileceği belirtilir. Bk. Kaplan, Torat Havyim, 1, 95; Shepherd, 
The Westminster Bible Dictionary, s. 406; Easton, Illustrated Bible Dictionary, 
s. 544. 
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şöyle dediler: “Yaptığın her şeyde Allah seninle beraberdir. 

23. Şimdi sen bana, burada, bana, neslime ve onlardan sonra gelecek 
neslime haksızlık ve zulüm yapmayacağına; ayrıca yerleştiğin bu mem- 
lekete, benim sana yaptığım gibi senin de bana ihsanda bulunacağına dair 
Allah adına yemin et!” 

24. İbrâhim: “(Bu şekilde yapacağıma ve davranacagima] yemin ede- 
rim” dedi. 

25. [Ardından] İbrâhim, Ebimelek'e kóle[leri]nin ondan gasp ettikleri 
su kuyusu hakkında serzenişte bulundu.” 

26. Ebimelek: “Bunu kimin yaptığını gerçekten bilmiyorum; (ancak 
şimdiye kadar da bu durumu] bana haber vermedin ve [konuyu] şimdi (sen- 
den] duydum” dedi. 

27. Sonra İbrâhim koyun[lar] ve sigir(lar] alarak Ebimelek'e verdi ve 
ikisi de bir ahit yaptılar. 

28. İbrâhim koyun[lar]dan 7 dişi koyun [alıp] bir kenara ayırdı. 

29. Ebimelek, İbrâhim'e: “Bu, kenara ayırdığın 7 dişi koyun nedir?” diye 
sordu. 

30. O (İbrâhim): “Eğer bunu [bunları] benim elimden alırsan, bu kuyuyu 
benim kazdığımın bir şahidi olduğunu kabul etmiş olacaksın!” diye cevap verdi. 


31. Bu sebeple bu yer Bi'ru's-Seb? olarak isimlendirildi. Zira, o ikisi 


1 Avimeleh, Hz. İbrâhim'in büyük helâk yaşayan Sedom olayından bumu bile 
kanamadan çıkması, Lüt'u güçlü kralların elinden kurtarması ve eşi Sâre'yi al- 
dığında başına gelenleri hatırladığında, gerçekten Allah'ın Hz. İbrâhim'in her 
zaman yar ve yardımcısı olduğunu anlamıştır. Bk. RaSY, I, 226. 

2 Tam çeviri ile “azarladı.” Ancak bir devlet başkanının “azarlanması” gerçeğe 
çok da uygun olmadığı için çevirimizi “serzenişte bulundu” şeklinde yapmayı 
uygun bulduk. Tevrat'ta ise ifade “uyardı” (hohiah/n2in) şeklindedir. Hz. İbrâ- 
him, kralın hakimiyetinde olan bu yerde zaman zaman kendilerinin taciz, soygun 
ya da çapula maruz kaldıklarını: öte yandan etrafındaki bazı kötü adamların da 
kendilerini taciz ettiğini belirterek kraldan gerekli önlemleri almasını istemiştir. 
Bk. Sforno, s. 106. 

3 Arapçada “Bi 'ru 5-Seb ", “Yedinin Kuyusu” anlamındadır. Burası muhteme- 
len Hz. İbrâhim'in ayırdığı "vedi kovun”dan hareketle böyle isimlendirilmiştir. 
İbrânicede ise “şeva'” (yav) “vedi” anlamındadır. İbrâni dilinde “şeva” ile “ve- 
min” anlamındaki “şevua'” (19125) aynı kökene sahiptir. Ancak bu yerin adı olan 
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beraber burada yeminleşmişlerdir. 

32. Onlar, Bi'ru's-Seb'de ahdi kesinleştirdiklerinde, Ebimelek ve ordu 
komutanı Fikol kalktı ve Filistin ülkesine! geri döndüler. 

33. [İbrâhim] Bi'ru's-Seb de fidan[lik]" dikti ve orada Alemin Rabbi 
olan Allah? adıyla [kulluga] çağırdı (davet etti).* 


34. İbrâhim, Filistin ülkesinde’ uzun bir süre yaşadı. 


“Beer Şev a" ise İbrâhim'in Avimeleh ile yapmış olduğu “yemin”den hareketle 
“Yeminin Kuyusu” olarak isimlendirilmiştir. Bk. İbn ‘Ezra, |, 221; RoS. Tur. I. 
165. Bi'ru's-Seb' (Beer Şeva), Filistin'in güneyinde olup Yeşu'nun toprak tak- 
simatı sırasında Şim'on kabilesine düşmüştü. Avimeleh ile Hz. İbrâhim'in ahit 
yaptıkları bu yerde İshâk da Filistinlilerle babasının yaşadığına benzer bir prob- 
lem yaşayacak (bk. Tekvin (be-Reşir) 26. bap), Hz. Ya'küb burada babası İs- 
hâk'ın Tanrısına kurban kesecektir (Tekvin (be-Reşir) 46/1]. Şemuel zamanından 
itibaren İsrailoğulları'nın bölgedeki en önemli yerleşim birimlerinden biri haline 
gelecek olan Bi'ru's-Seb', bir dönem Nabati Arapların hakimiyetinde kalmış. 
Roma döneminde ise imparatorluğa ait garnizon merkezi olarak kullanılmıştır. 
Bi'ru's-Seb' adı için ayrıca bk. Tekvin (be-Reşir) 26/32. Bi'ru's-Seb' hakkında 
bk. Jastrow-Buhl, “Beersheba”, JE, II, 636-637; Easton, Illustrated Bible Dic- 
tionary, s.89; Rice, People 5 Dictionary of the Bible, s. 43, Avi-Yonah. “Beer 
Sheba”, EJd^, 111, 256-257. 

1 Sa'adya, Tevrat metninde "Erets Peliştim” (an? yg) olarak zikredilen bölge- 
yi “Filistin ülkesi” olarak tercüme etmiştir. Bi'ru's-Seb'in o dönemde Filistinli- 
lerin ülke sınırı olduğu anlaşılmaktadır. 

2 İfade Tevrat'ta “fidan” değil, “koru, ağaçlık” (eşel/»öx) şeklindedir. “Eşef'in. 
servi ağacı gibi küçük yaprakları olan büyük ve geniş bir ağaç olduğu ya da 
“ılgın ağacı” (tamarisk) olduğu şeklinde yorumlar da vardır. Arapçada da “esef” 
(Jû) olarak isimlendirilen “eşe/”in özellikleri ve Eski Ahid'de geçtiği diğer yer- 
ler için bk. Singer-Seligsohn, “Tamarisk”, JE, XII, 41; Davis, 4 Dictionary of the 
Bible, s. 721-722. 

3 İfade Tevrat'ta “be-Şem Adonay El ha- Olam” (ny ?w m oW) şeklindedir. 
“Olam” sözcüğü “âlem” yanında “ebedi” anlamına da gelmektedir. 

4 Pasugun bu son kısmı “Âlemin rabbi olan Allah adıyla dua (veya ibadet) etti” 
şeklinde anlamaya da uygundur. 

5 Sa'adya, Tevrat metninde “Erers Peliştim” (ny9 YW) olarak zikredilen bölge- 
yi “Filistin ülkesi” olarak tercüme etmiştir. 

6 RaŞY, Hz. İbrâhim'in burada 26 sene yaşadığını belirtir. Bk. I, 228. Ancak o, 
Hz. İbrâhim'in İshâk'ı kurbanindan 12 sene önce Bi'ru”s-Seb'i (Beer Şev a) terk 
ederek el-Halil'de (Hevron) yaşamaya başladığı görüşündedir. Bk. 1, 238-239. 
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[Bap] 22' 


(Hz. İbrâhim'in zorlu imtihanı: Oğlunu kurban etme emri ( 'akeda)] 


[Bütün] bu işlerden sonra Allah, İbrâhim'i imtihan etti? ve ona: “Ey 


İbrâhim!” diye buyurdu. O da: “Buyur, emret? (Rabbim|!” dedi. 


[Allah] buyurdu: “Oğlunu, sevdiğin biriciğini -ki o İshâk'tır- al! Onu 


ibadet beldesine (veya ülkesine)! götür. Onu sana buyuracağım dağlardan 


I 


Bu bábda Hz. İbrâhim'in İshâk'ı Bi'ru's-Seb'den (Beer Şev a) alarak Moriya 
bölgesine (Erets ha-Moriva) getirmesi ve burada kurban etme teşebbüsünden 
bahsedilmektedir “Moriya”. günümüzde Kudüs'te Harem-i şerif'te Kubbe- 
tü's-Sahre'nin inşâ edildiği tepenin adıdır (detaylar için bk. pasuk 2). Ancak 
Tanrı, Hz. İbrâhim'in gerçekten büyük bir irade ve teslimiyetle oğlunu kurban 
teşebbüsünü takdir etmiş ve ona meleğiyle gönderdiği bir koçu kurban etmesini 
emretmiştir. Hz. İbrâhim yerel halk tarafından "Salem" olarak isimlendirilen bu 
yeri, kurban olayının anısına “4//ah/ın) Tecelli Etti[gi Yer)” (Adonay Yir'e) ola- 
rak isimlendirmiştir (1-14). Tanrı, bu samimi teşebbüsün ardından Hz. İbrâhim'e 
soyunu mübarek kılıp çoğaltacağı vaadini tekrarlamış; tüm milletlerin onun sa- 
yesinde mübarek kılınacağını ifade etmiştir (15-18). Hz. İbrâhim daha sonra oğlu 
ve kâhyasıyla birlikte Bi'ru's-Seb'e (Beer Şev a) dönmüştür. “İshak'ın kurban 
edilmesi” ( akeda), Hz. İbrâhim'in geçirdiği önemli imtihanlardan biridir. Diğer- 
leri için bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 46. O, Tanrı'ya itaat ve ahdine 
bağlılık sınavını başarıyla geçmiştir. Bâbın kalan pasuklarinda ise Hz. İshâk'ın 
müstakbel eşi “Rivka”nın doğumu ve aile çevresi anlatılmaktadır (19-24). İs- 
hâk, çevredeki müşrik Ken'an milletlerinin kızlarıyla evlenmeyecektir. Bu da 
Allah'ın bir takdiridir. Bk. Sforno. s. 112-113. 

Bu imtihan, oğlunu kurban etme emridir. Yahudi geleneğine göre Hz. İbrâhim 
oğlu İshâk'ı Tanrı'nın emri üzerine kurban etme konusunda asla tereddüt göster- 
meyecektir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 46. 

Sa'adya'nın “Lebbeyk” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat metninde aynı an- 
lamda “hinneni” (331) şeklindedir. 

Bu yer Tevrat metninde “Moriya beldesine” (el-Erets ha-Moriyalaa vow-»w) 
şeklindedir. Sa'adya, bu manayı Onkelos'u takiben vermiştir. Onkelos, pasuğun 
bu kısmını “İbadet beldesi” olarak (la-Ara' Pulhana/xyn9 YK?) şeklinde ter- 
cüme etmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde), s. 47. “Moriya”, gü- 
nümüzde Kudüs'te Harem-i şerif'te Kubbetü's-Sahre'nin inşâ edildiği tepenin 
adıdır. Yahudi geleneğine göre Hz. İbrâhim'in oğlu İshâk”ı kurban ettiği ( akeda) 
yer burasıdır. Hz. İbrâhim'den bin sene kadar sonra Dâvüd peygamber Yevuslu 
Aravna'dan satın aldığı bu tepede bir mezbah inşâ edecek (II. Samuel (Semu- 
el) 24/21-25], sonra da oğlu Süleyman (as.) bu tepede Beytü'l-Makdis'i (Bet 
ha-Mikdaş) yapacaktır [11. Tarihler (Divre ha-Yamim) 3/1]. Bk. İbn “Ezra, I, 224; 
RaMBaN, I, 497; Sforno, s. 108; Jacobs-Seligsohn, “Moriah”, JE, IX, 17-18. 
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birinin üzerinde kurban olarak oraya çıkar!” 

3. İbrâhim sabahleyin erkenden eşeğini semerledi. Yanına iki genç hiz- 
metkârı (ğulûm)» ile oğlu İshâk'ı aldı. Kurban için odun[lar] kırdı.” (Hazır- 
lıkların ardından) kalkıp Allah'ın kendisine emrettiği yere gitti. 

4. [Yolculuğun] üçüncü gün[ün]de İbrâhim gözlerini kaldırdı ve (İs- 
hâk'ı kurban etmesi emredilen] yeri” uzaktan gördü. 


5. İbrâhim [yanindaki] iki genç hizmetkárina? şöyle dedi: “Siz ikiniz 


İsminden hareketle “Moriva”nın “Yahudi öğretisinin vavıldığı ver" (wn) veya 
“korku ve haşvet mekânı” (wn) olması dolayısıyla bu şekilde isimlendirildiği 
de iddia edilmiştir. RoS, Tur, I, 167. Mabed'de tütsüde kullanılan “mür” (m) 
adı verilen baharattan dolayı bu şekilde adlandırıldığı yanında (RaSY, I, 231); 
adını burada yaşayan “Emoriler”den (Erets ha-morim/g»wan YAR) aldığı şeklin- 
de yorumlar da vardır. Yahudiliğin Sâmiri yorumunda bu dağın “Gerizim Dağı” 
olduğu kabul edilmektedir. “Moriva” hakkında detaylar için bk. Shepherd, The 
Westminster Bible Dictionary, s. 497; Davis, A Dictionary of the Bible, s. 492; 
Rice, People 5 Dictionary of the Bible, s. 158: Avi-Yonah. “Moriah”, EJd", XI, 
491. Hz. Muhammed (as.) da Mirac'a bu tepeden yükselmiştir. 

1 Bu ifade “onu orada yükselen [sa ide/'ola/ kurban olarak takdim et" şeklin- 
de anlamaya da uygundur. Bu kurban hakkında açıklama için bk. Çıkış (Şemor) 
20/21. 

2 Bunların birinin Hz. İbrâhim'in kâhyası Eli'ezer, diğerinin isc o sırada kendisini 
ziyarete gelen Hz. İsmâil olduğu belirtilir. İsmâil'in bu sırada 40. İshâk''ın ise 37 
yaşında olduğu rivayet edilir. Bk. Pirke de Rabbi Eli ezer, s. 225; RaŞY,1, 232. 
Ancak bu yorumlar tartışmaya açıktır. Bizzat Tevrat'ta geçen bilgilerden Hz. İs- 
máil'in İshâk'tan 14 yaş büyük olduğu bilinmektedir. İbn 'Ezra, kurban etme 
olayı vukü bulduğunda İshâk'ın 37 ya da 5 yaşlarında olduğu görüşünün muteber 
olmadığı kanaatindedir. O, İshâk'ın bu sırada 13 yaşına bastığı düşüncesindedir. 
Bk. 1, 224-225. 

3 Hz. İbrâhim, bu odunları özellikle evinden götürmüştür. O civarda odun bulama- 
yacağı ya da bulsa bile bir kurbanın yakılmasında kullanmaya elverişli olama- 
yacağı gibi sebep veya endişeden dolayı onun odunları tâ Bi'ru's-Seb den (Beer 
Şev a) Moriya Tepesi'ne (Kudüs) getirdiği belirtilir. Bk. RaMBaN. I. 501: RoS, 
Tur, 1, 167. 

4 Yani “Moriya Tepesi'nde mezbah kuracağı veri” Bk. Sforno. s. 109. Hz. İbrâ- 
him'in bilmesi icin bu yere bir bulutun cóktügü ya da bu yeri bir dumanin kapla- 
dığı rivayet edilir. Bk. RaSY, I, 233; RaMBaN, I, 501. 

5 Bunlar hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 22/3. 
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burada, eşekle beraber oturun.' Ben ve genç (gulam)? şuraya [kadar] gide- 
ceğiz. Secde [ibadet] edip? size tekrar döneceğiz.”* 

6. İbrâhim kurban odunlarını aldı ve oğlu İshâk'ın üzerine yerleştirdi. 
Kendisi de ateşi ve bıçağı aldı. Beraberce gittiler. 

7. İshâk, babası İbrâhim'e dedi ve ona “Babacığım!” diye seslendi. O 
[İbrâhim] cevap verdi: “Buyur oğulcuğum!”. O [İshâk]: “İşte bu ates, [bu 
da] odun [da?]. [Peki] kurban için kuzu nerede?” diye [sordu]. 

8. İbrâhim: “Kurban için kuzuyu [da] Allah gösterecek oğulcuğum” 
dedi[kten sonra), beraberce gittiler.” 

9. Allah'ın ona (İbrâhim'e gitmesini] dediği yere kadar geldiklerinde, 
İbrâhim [önce] orada bir mezbah binâ etti. Odunları dizdi. Oğlu İshâk''ın 


1 Hz. İbrâhim'in, yanındaki iki kişinin (kâhyası Eli 'ezer ile Hz. İsmail) kurban ko- 
nusunda kendisini etkileyebilecek ya da engelleyebilecekleri endişesiyle yanında 
götürmek istemediği belirtilir. Bk. Sforno, s. 109. 

2 Yani “oğul İshâk.” İfade Tevrat'ta “ha-na ar" (9y37) şeklindedir. Açıklama için 
bk. Tekvin (be-Reşir) 21/14, 17. 

3 Tevrat metninde “eğilip veya secde edip (dónecegiz)" (ve niştahave/mnnin) şek- 
lindedir. Sa'adya, yukarıdaki anlamı Onkelos'u takiben vermiştir. Onkelos, pasu- 
Bun bu kısmını “secde edeceğiz” (ve nisgod/Ti391)) şeklinde tercüme etmiştir. Bk. 
Onkelos (Hamige Humşey Tora içinde), s. 47. Pasukta zikri geçen “hiştahave” 
(mpaya) fiili İbrânicede “rukü etmek, secde etmek, eğilmek, secdeye kapanmak 
va da başını eğerek selam vermek” gibi anlamlara gelmektedir. Bk. Koçman, s. 
660. Tanrı için yapılan secdeyle ilgili açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 24/26. 
Secdenin bir insana ya da puta saygı veya selamlama amaçlı yapılanı hakkında 
bk. Tekvin (be-Reşir) 18/2. 

4 Hz. İbrâhim'in “döneceğiz” (ve naşuva/az»ön) şeklinde sehven ağzından çıkan 
ifadeyi aslında ona Allah'ın söylettiği kabul edilmektedir. Kurban ettiği takdir- 
de tek başına dönecek birine Allah (hikmeti gereği) “döneceğiz” dedirtmiştir. 
Bk. RaŞY, I. 233. Ancak bu bâbın 19. pasugunda ise “İbrâhim 'in yalnız döndü- 
gü” ifade edilmektedir. Pasuklar arası çelişkiyi gidermek isteyen kimi yorum- 
cular, Hz. İbrâhim'in İshâk'ı gerçekten kurban ettiğini; o tepeden tek başına 
iki adamının yanına dönünce Tanrı'nın onu tekrar dirilttiğini iddia etmişlerdir. 
Bk. İbn ‘Ezra, I, 226-227 (İbn ‘Ezra, bu iddayı kendisi de böyle düşündüğü için 
değil, bunu dillendirenlerin görüşünün, bu bâbın 12. pasuğuna apaçık aykırı ol- 
ması sadedinde nakletmektedir). 

5 Hz. İshâk'ın, babası İbrâhim'in bu ifadesinden “£uzu”nun kendisi olacağını an- 
ladığı rivayet edilir. Hem onun hem de Hz. İbrâhim'in büyük bir teslimiyet içeri- 
sinde Tanrı'nın emrini yerine getirecek olmanın ferahlığı ile tepeye yöneldikleri 
belirtilir. Bk. RaSY, I, 234. 
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ellerini arkadan bagladi[ktan sonra|' mezbahin üzerine, odunların üstüne 
verleştirdi. 
10. [Ardından] İbrâhim oğlunu kurban etmek üzere ellerini uzattı ve bı- 


çağı aldı. 

11. (Ancak tam bu sırada] Allah'ın meleği gökten ona şöyle diyerek 
nida etti: “İbrâhim! Ey İbrâhim!”? O [İbrâhim] “Buyur, emret!” dedi. 

12. [Melek] şöyle dedi: “Oğlana [İshâk] elini uzatma! Ona hiçbir şey de 
vapma! Şüphesiz, ben, şimdi, insanlara senin Allah'a karşı sorumlulukla- 
rını yerine getirme konusunda çok hassas ve dikkatli (taki)? biri olduğunu, 
biricik oğlunu benden esirgemedigini bildirdim!” 

13. İbrâhim bundan (meleğin bu hitabindan] sonra gözlerini kaldırmıştı 
ki. bir de ne görsün! (Biraz ileride] bir koc? boynuzlarindan ağacın dalla- 
rına asılı duruyor. [İbrâhim] hemen gitti ve onu aldı. Onu, oğluna bedel 
olarak kurban takdim etti. 


1 Hz. İbrâhim'in, İshâk'ın ellerini ve ayaklarını birlikte arkadan bağladığı belirti- 

lir. Bk. RaSY, I, 235. 

İfadenin “İbrâhim, İbrâhim” şeklinde iki kez tekrarının, durumun aciliyeti (İbn 

“Ezra, l, 225) ya da Tanrısal şefkatten kaynaklandığı belirtilmektedir. Bk. RaSY, 

], 235. Durum o kadar acildir ki. melek Hz. İbrâhim'e yere inmeden, gökten ses- 

lenmiştir. Bk. RoS, Tur, I. 168. 

Sa' adya'nin "taki" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta benzer anlamda “Yer e 

Elohim” (0578 XY) şeklindedir. “Mürtak” anlamına da gelen “taki”, “dinin emir 

ve tavsiyelerine uvma, haram ve günahlardan kaçınma konusuna azami dere- 

cede dikkat eden; Allah'a karşı sorumluluk bilinci çok vüksek kimse” anlamına 
gelmektedir. Bk. Uludağ, “Takva”, DÍA, XXXIX, 484. Allah'a karşı sorumluluk 
bilinci taşıyan kullar, Allah'ın hizmetkâr meleklerinden dahi üstündürler. Bk. 

B.T., Sanhedrin 93a; Sforno, s. 110. 

4  Sa'adya bu pasuğu Tevrat metninden biraz daha farklı tercüme etmiştir. Tevrat 
metni şöyledir: “/Tanrı Avraham 'a] elini gence gönderme (uzatma): ona her- 
hangi birşey de vapma! Zira, şimdi Ben senin Tanrı'dan korkan biri olduğunu 
ve oğlunu, biriciğini Benden esirgemedigini bildim!” Hz. İbrâhim, çok sevdiği 
oğlunu kurban etmeyi tereddütsüz kabul edip kurban etmeye teşebbüs etmesiyle 
tâbi tutulduğu imtihanı başarıyla geçmiştir. Bk. RaMBaN. I. 503-504: Roş. Tur, 
1, 169. 

5 Yahudi geleneğinde bu koçun, âlemin yaratılışının 6. gününde bu iş için yaratılıp 
hazırlandığı kabul edilmektedir. Bk. RaSY. I, 237. 

6 o Tevrat'ta ifade “onu ola (yakılan) kurbanı olarak sundu” (va va alehu le- 'ola/ 
777 172¥?) şeklindedir. Sa'adya'nın yukarıdaki çevirisinde, Hz. İbrâhim ne tür 
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14. İbrâhim bu yeri "Allah(in] Tecelli Ettilği Yer]" (Allah yetecellá) ola- 
rak isimlendirdi. Dağdaki [bu] yer bugün dahi' [hâlâ] *Allah[in] Tecelli 
Ettilgi Yer)” (Allah yetecellâ) olarak adlandırılmaktadır. 


(Tanrı'nın Hz. İbrâhim'in soyunu mübarek kılıp çoğaltacağına dair 
vaadi] 
15. Sonra, Allah'ın meleği İbrâhim'e gökten ikinci kez nida etti. 


16. Şöyle buyurdu: “Adımla yemin ederim ki, Allah şöyle buyurmakta- 
dır: “Şüphesiz, sen biriciğini, oğlunu [Benden] esirgemeksizin [sana emre- 
dilen] bu işi yerine getirdiğinden dolayı, 

17. Ben de seni kesinlikle bereketli kılacağım ve senin neslini göğün yil- 
dızları ve deniz sahilindeki kumlar gibi, ziyadesiyle çoğaltacağım. Neslin, 
düşmanlarının şehirlerini ele geçirip sahip olacak" 


18. Yer(yüzü) milletlerinin hepsi, Benim emrimi kabul ed[ip yerine ge- 
tir]mene karşılık olarak neslin sayesinde mübarek kılınacak!” 


19. Daha sonra İbrâhim, iki hizmetkárinin? yanına döndü." Kalktılar, hep 
birlikte Bi'ru's-Seb ‘e? gittiler. (İbrâhim) orada ikâmet ettiler). 


bir kurban takdim ettiği belirgin değildir. "Ola" kurbanı hakkında bk. Çıkış 
(Semot) 20/21. 

1 Yani “Tevrat'ın yazıya geçirildiği dönemde dahi.” Bk. Sforno, s. 110. 

2 Tevrat metninde bu yerin adı “Tanrı görecek” anlamında ^ Adonay Yir 'e" (XY mW) 
şeklindedir. 

3 Tevrat'ta “bi nişb'ati” (py3y) ^2) şeklinde geçen bu yemin ifadesi, en güçlü ye- 
minlerden biri olarak kabul edilmektedir. Bk. İbn 'Ezra, I, 226. 

4 Pasuğun son kısmı Tevrat'ta “Neslin, düşmanlarının kapılarına varis olacak” (ve 


olmak”, şehirleri. özellikle de etrafı surlarla çevrili kentleri işgal edip buralara 
hakim olmak demektir. Bk. İbn ‘Ezra. I, 226; Kaplan, Torat Havvim. 1, 99. 

5 Tevrat'ta ifade Sa adya'nın tercüme ettiği anlamda “Goyev ha-Arets" (YI ^33) 
şeklindedir. "Gov" ile ilgili açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 17/20. 

6 Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 12/3. 

Bunlar hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 22/3. 

8 “İbrâhim'in yalnız döndüğü” ifadesinden hareketle. kimi yorumcular, İbrâhim'in 
gerçekten İshâk'ı kurban ettiğini belirterek tepeden tek başına dönmesinin ardın- 
dan Tanrı'nın İshâk'ı tekrar dirilttiğini iddia etmişlerdir. İbn "Ezra. bu iddiayı bu 
bábin 12. pasuğuna aykırı bularak reddeder. Bk. İbn ‘Ezra, 1, 226-227. 

9 Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 21/31. 
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[israilogullar'nin müstakbel anası Rivka'nın doğumu ve aile çev- 
resi] 

20. Bütün bu olanlardan sonra İbrâhim'e bir haber ulaştı. Ona: “Milka! 
da kardeşin Nahür'a? oğullar doğurdu” dendi. 

21. (Milka, Nahür'a] ilk oğulunu (bikruhü) 'Üs'u? ve kardeşi Büz! ile 
Aram'ın babası Kemüel'i [doğurdu]. 

22. [O ayrıca] Kesed'i,” Hazü'yu,* Fildaş'ı [Pildas], Yitlaf'ı ve Betüel'i 
[de dünyaya getirmistir]. 


1 Milka, Haran'ın kızı olup amcası Nabor'un karısıdır. Bir diğer ifadeyle Nahor, 
yeğeni “Milka” ile evlenmiştir. Bk. Tekvin (be-Reşir) 11/29. O da Sâre gibi, Tan- 
ri'nin özel ilgisine mazhar olmuştur. Bk. RaMBaN, I. 506. Hakkında daha fazla 
bilgi için bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 364; Easton, /llust- 
rated Bible Dictionary, s. 486; “Nahor”, EJŒ, XIV, 755-756. 

2 Tevrat'ta “Nahor” (in). Hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 11/27. 

3 Tevratta " Uts” (Fay). Talmud'da * Uts"un Eyüb (peygamber) olduğuna dair bir 
rivayet vardır. Bir yoruma göre ise Eyüb'ün yaşadığı yer olan “ Urs"un adını 
bundan aldığıdır. Hakkında daha fazla bilgi için bk. Ochser-Hirsch, “Uz”, JE, 
XII, 392. 

4 Bazi aragtirmacilara góre Buzi milletinden Elihu ben Barahel'in büyükbabasi 
(Eyüb (İyov) 32/2] bu kimsedir. “Alay etme, hakir görme ve istihfaf etme” gibi 
anlamlara gelen (Koçman, s. 46) Buz"un (3), Petra'da Dedan ve Teymâ'ya ya- 
kın bir yerleşim birimi olan “Basra”ya adını veren kimse olabileceği ( Yeremya 
(Yirmiyahu) 25/23) gibi, Roma döneminde “Busta” adlı kalenin bulunduğu yere 
adını veren kimse olduğu da iddia edilmiştir. Bk. Shepherd, The Westminster 
Bible Dictionary, s. 106; Easton, Ilustrated Bible Dictionary, s. 112; Davis, 
A Dictionary of the Bible, s. 99. 

5 “Kesed'in (1g3). Keldanilerin (Kasdim) atası olduğu kabul edilmektedir. 
Bk. Kaplan, 7orat Havvim, 1, 99. 

6 (o Tevrat'ta "Hazo" (ìt). “Görme, bakma, tasavvur ve vizyon” gibi anlamlara gelen 
"hazo"nun (im), Haran yakınlarında, Âsur imparatoru Esarhaddon'un (m.ö. 681- 
669) gözetleme yeri olarak kullandığı bölgeye adını veren kimse olduğu ileri 
sürülür. Bk. Davis, 4 Dictionarv of the Bible, s. 281. 
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23. Betüel'in [ise], Rebeka! adında bir kızı oldu. Milka, bütün bu seki- 
zini İbrâhim'in kardeşi Nahür? için dünyaya getirmiştir. 

24. Nahür'un,* adı Reüma olan cariyesi de [Nahor'dan] Tabah [Tevah], 
Gaham, Tahaş ve Ma aka? (isimli çocukları] dünyaya getirmiştir.” 


1 Tevrat'ta “Rivka” (122^). Rivka, ileride İshâk'la evlenecektir. Bk. Tekvin (be-Re- 
sit) 24/15 vd.; 25/20 vd. “Rivka” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 
24/15. 

2 75 yaşında Haran'ı terk eden Hz. İbrâhim, Rivka doğduğunda 137 yaşında idi. 

Bk. Roş, Tur, |, 169. 

Tevrat'ta “Nahor” (in3). Nahor için bk. Tekvin (be-Resir) 22/20. 

Tevrat'ta “Nahor” (in). Nalior için bk. Tekvin (be-Reşir) 22/20. 

5 Hermon Dağı civarında yaşadığı tahmin edilen "Ma aha"nin (1332), sonraki 
dönemlerde toprakları Menaşe kabilesi tarafından ele geçirilen kabilenin atası 
olduğu (Tesniye (Devarim) 3/14) belirtilir. ناجعلا‎ (Yehoşu'a) zamanında Filis- 
tin ele geçirilince bu kabilenin İsrailoğulları ile birlikte yaşamalarına izin ve- 
rilmiştir (Yesu ( Yehoşu a) 13/13). Eski Ahid'de “Aram Ma aha" ve “Avel Bet 
Ma aha” isimli iki farklı şehirden bahsedilir. Bk. I. Tarihler (Divre ha-Yamim) 
19/6; I. Krallar (Melahim) 15/20; II. Krallar 15/29. “Avel Bet Ma aha^nin Hula 
Gölü'nün 12 mil kadar kuzeyinde olduğu belirtilir. Eski Ahid'in Ârâmice tefsir- 
lerinde “Ma aha”, "Afkeros" olarak tercüme edilmiştir. Buranın, Lut Gölü'nün 
(Ölüdeniz) doğusunda ya da kuzeydoğusunda, “Calirrohoe ile Livias arasında 
bir yer" olduğu belirtilir. Bk. Hirsch-Price, “Maacah”, J£, VIII, 233; Shepherd, 
The Westminster Bible Dictionarv, s. 327; Davis, A Dictionary of the Bible, 
s. 444; Kaplan, Torat Havyim, 1, 98. 

6 (o Tevrat'ın cariyeden dogma bu çocuklardan bahsetmesinin sebebi, hem Hz. İbrâ- 
him'in ailesini tanıtma hem de Rivka'nın İshâk'ın esi olmaması durumunda, 
İshâk'a bunlar arasından bir eş alınabileceğine işaret olarak açıklanmaktadır. 
Her halükarda İshâk, Ken'an halkından bir kızla evlenmeyecektir. Ancak bütün 
bunlara gerek kalmamış; Rivka, İshâk'la evlendirilmiştir. Bk. RoS, Tur, 1, 170; 
Sfomo, s. 113. 
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[Bap] 23! 


(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): Sáre'nin Ömrü(nün Yılları) (Haye 
Sara/' Ömrü Sâre)| 


[Sáre'nin vefatı ve Mahpela Mağarası'na defni] 
1. Sáre'nin ömrü 127 sene idi." Onun hayatının seneleri bu [kadar] idi. 


2. Sâre, Ken'an [li'ndek? Karyetü Erba''da* vefat etti. Burası 


1 Bu bapta Hz. Sâre'nin vefatı ve defnedilmesi anlatılmaktadır. Yahudi geleneği 
Sâre'nin ölümünü, İshâk'ın kurban edilmesi ( akeda) olayı ile bağlantılı olarak 
izah etmektedir. Hz. Sâre'nin, İshâk'ın kurban edilmek üzere götürüldüğü haberini 
duyması üzerine kriz geçirip vefat ettiği belirtilir. Vefatı sırasında Hz. İbrâhim ve 
İshâk'ın onun yanında olmamasının sebebi budur. Bk. RaMBaN, I, 511-512: RoS. 
Tur, 1, 172. Bir rivayete göre ise Şeytan, Sâre'ye gelerek İbrâhim'in oğlunu ger- 
çekten kurban ettiğini haber vermiş; bunu duyan Sâre de o anda bir çığlık atarak 
canını vermiştir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 48. 127 senelik dünya öm- 
rünü tamamlayan Sâre için Hz. İbrâhim, el-Halil'de (H'evron) Hiti milletine men- 
sup 'Efron'dan Mahpela Mağarası'nı satın almış ve kendisini oraya defnetmiştir 
(1-19). Sonraki dönemlerde Hz. İbrâhim'in kendisi ile Hz. İshâk (Rivka) ve Ya'küb 
(Lea) da eşleriyle birlikte mülkiyeti kendine ait olan bu yere (20) defnedilecektir. 
Yahudi geleneğinde Hz. Âdem ve Havvâ'nın da burada medfun olduğu kabul edil- 
mektedir. Bk. Pirke de Rabbi Eli ezer, s. 148; RaSY, 1, 242. 

2 Tevrat'ta ifade şöyledir: “Sara'nın hayatı yüz yıl, virmi vil ve yedi yıl oldu. Sa- 
ra'nın hayatının yılları [bu kadardıf” (va yihyu havey Sara mea şana ve esrim 
şana ve şev'a şanim sene havey Saraí-or3d an nyé amy) my) mw» muy و‎ TON 
(mg "n 39. Sâre'nin hayatının pasukta bu şekilde 3 kez ve 3 farklı zaman dilimi 
olarak tekrarının, onun hayatının 3 farklı dönemine işaret ettiğini belirten müfes- 
sirler, Sâre'nin 100 yaşında iken 20 yaşındaki gibi masum, 20 yaşında iken de 
7 yaşındaki gibi terü taze olduğunu belirtmektedirler. Bk. RaSY, I, 242: RaM- 
BaN, I, 510; RoS, Tur, I, 171. 

3 Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 10/6. 

4 Tevrat'ta "Kiryat Arba ™ (Y3N nop). Kiryat Arba , günümüzde el-Halil (Hev- 
ron) kentinin hemen bitişiğindeki şehrin adıdır. “Dördün Şehri” anlamında gelen 
“Kiryat Arba ”, el-Halil kentinin orijinal adıdır. “Arba ^1 özel isim kabul ederek 
şehrin adını “Arba nin Kenti” olarak okuyanlar ise, Arba'nin bir zamanlar şehir- 
de yaşayan “ Anakim" adı verilen "Devler^in atası olduğunu iddia etmişlerdir. 
Bazı yorumlara göre ise bu dev bizatihi Hz. İbrâhim'dir. Bk. İbn ‘Ezra, I, 228. 
RaSY ise şehrin adıyla ilgili iki farklı yorum nakletmektedir. Bunlardan ilki bu 
yerin “Şeşav, Ahiman ve Talmav ile babalarının”, yani dört devin burada yaşa- 
ması sebebiyle “Kirvar Arba ” olarak isimlendirildigidir. Pirke de Rabbi Eli 'e- 
zer'den naklen bir diğer yorum ise şehir adını, buradaki [Mahpela] magara[sin] 
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Haye Sara/Ömrü Sâre 


Habrâ'dır.' İbrâhim, onun yasını tutmak ve ağlamak üzere geldi.? 


3. İbrâhim, [eşinin] cenazesinin yanından kalktı.) (Yanlarına geldiği) 


Hetoğullarına* şunu söyledi: 


4. “Ben yanınızda sığıntı (yabancı/garib) ve misafir (dayf) biriyim. 
Bana yanınızdan [topraklarinizda] bir kabir yeri verin ki, önümden [gómül- 
meyi bekleyen] cenazemi defnedeyim." 


5. Hetogullari* İbrâhim'e şöyle diyerek cevap verdiler: 


da medfun 4 çiftten almaktadır. Bu dört çift Âdem ve Havvâ, İbrâhim ve Sâre, 
İshâk ve Rivka ile Ya'küb ve Lea'dır. Bk. RaSY, I, 242. Ayrica bk. Pirke de Rab- 
bi Eli'ezer, s. 148-149. Kentin, “Dördün şehri” şeklindeki adını, Hz. İbrâhim, 
Aner, Eşkol ve Mamre'nin, yani bu dört kişinin yaptıkları ittifaktan aldığı da 
iddia edilmiştir. Bk. Avi-Yonah, “Hebron”, £/g”, VIII, 744. Kiryat Arba' hakkın- 
da detaylar için bk. Deutsch v.dör., "Hebron", JE, VI, 311-313; Shepherd, The 
Westminster Bible Dictionary, s. 242. 

1 İslâm geleneğinde “e/-Halif” olarak isimlendirilen bu yer, Yahudi geleneğinde 
“Hevron” olarak adlandırılmaktadır. İfade Tevrat metninde de bu şekilde (Hev- 
ronin) geçmektedir. Hevron/Habrâ hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin 
(be-Reşit) 13/18; 23/2. 

2 Hz. İbrâhim Bi'ru's-Seb'den (Beer Şev'a) Kiryat Arba'a gelmiştir; zira vefat et- 
tiği sırada Sâre. Bi'ru's-Seb'de bulunuyordu. Hz. İbrâhim'in iş ya da yerleşmeyi 
düşündüğü için gerekli ortamı hazırlamak üzere daha öncesinden buraya gittiği 
belirtilir. Bk. RaSY, I, 238; RoS, Tur, I, 171-172. Yahudi geleneğine göre bir 
başka yorum ise Hz. İbrâhim'in Moriya'dan (Kudüs) geldiğidir. O, kendisine 
İshâk'ı burada kurban etmesi emrinden dolayı burada bulunmaktadır. Sâre'nin 
de İshâk'ın kurban edilme teşebbüsünü duyunca vefat ettiği rivayet edilir. Bk. 
RaMBaN, I, 511-512. 

3 O dönemde İbrâni geleneğinde henüz yasla ilgili kurallar olmadığı (ki, bu ku- 
rallar Tevrat'la birlikte başlayacaktır) için Hz. İbrâhim'in Hetoğullarına gittiği 
belirtilir. Bk. Sforno, s. 114. 

4 Hetoğulları hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 23/5. 

5 Tevrat metninde Hz. İbrâhim'in ifadesi tam olarak "ger ve /oşav” (2Win1-13) 
şeklinde yer almaktadır. Yahudi geleneğinde esas itibariyle “yabancı” kimliğini 
ifade eden “ger” (93 /ç. gerim) terimi, doğuştan Yahudi anlamına gelen “ezrah” 
(Mix) kavramının karşılığı olup “ırki veya dini azınlık” demektir. Bu pasukta 
“ger” ve "togav" terimi, “üzerinde yaşadıkları memlekete ait olmayan yabancı; 
o memlekete gelen, ancak orada geçici olarak ikâmet eden kimse” anlamında 
kullanılmıştır. Bk. RaŞY, I, 243. “Ger” terimi. bu pasukta olduğu üzere, Tevrat'ın 
değişik pasuklarında İsrailoğulları için de kullanılmıştır. Ger hakkında detaylı 
bilgi için bk. Çıkış (Semor) 12/19. 

6 Hz. İbrâhim'in el-Halil (evron) ve çevresinde muhatap olduğu Lletogullarinin 
( Hitiler/Hattiler) asıl merkezi Anadolu idi. M.Ö. XVI. yy.dan VIII. yüzyıla, yani 
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6. “Dinle bizi efendimiz!’ Sen Allah'ın aramızdaki reisisin (şerif)? Ce- 
nazeni kabirlerimiz[in bulunduğu yerle defnedebilirsin. Bizden hiç kimse 
cenazeni defnetmen için senden mezar esirgemeyecektir.” 

7. (Bu cevap üzerine| İbrâhim kalktı ve yöre halkına, Hetoğullarına 
teşekkür etmek için secde etti.” 

8. Sonra şöyle diyerek onlarla konuştu: “Eğer bekleyen cenazemi def- 
netmemi gerçekten istiyorsanız sözümü dinleyin ve 'Afron? b. Sohar nez- 
dinde benim için aracı olun! 

9. [Aracı olun da o) arazisinin (veya küçük köyünün) kenarındaki ken- 
di mülkü olan “Katlı Mağara”yı (e/-Magáretü 'l-Mudá 'afe) bana versin. 


717 yılına kadar varlığını sürdüren bu milletin, Hz. Nüh'un oğlu Ham'ın soyun- 
dan geldiği kabul edilir. Uzun yıllar Filistin'in kuzeyinden Fırat nehrine ve Ana- 
dolu içlerine kadar geniş topraklara hakim olan Hetoğulları, Âsurlular tarafından 
ortadan kaldırılmışlardır. Hz. İbrâhim'den itibaren İbrânilerle ilişkileri başlayan 
bu milletin sonraki dönemlerde İsrailoğulları ile ilişkileri giderek artacaktır. Hz. 
Dâvüd'un önemli bürokrat ve komutanlarının bir kısmı, bu millettendi (1. Sa- 
muel ($emuel) 26/6; II. Samuel 23/30]. Bk. Shepherd, The Westminster Bible 
Dictionary, s. 249; Davis. A Dictionary of the Bible, s. 305-306: Gottheil- Gray, 
“Hittites”, JE, VI, 426-428. 
1 Tevrat'ta ifade “Efendim” (Adoni/i1x) şeklinde tekildir. Hetoğulları Hz. İbrâ- 
him'e gerçekten son derece saygılı davranmışlardır. 
Sa'adya'nın “şerefli. lider, soylu, asil, onurlu, kutsal ve mübarek” manasına gelen 
“şerif” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “reis, başkan” anlamında “nasi”- 
dir (^22). Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 17/20. Hetoğullarının, Hz. İbrâhim'in 
peygamber olduğunu bildikleri rivayet edilir. Bk. İbn “Ezra, I, 230. 
3 Bu secde, saygı ve selamlama amaçlı, başı öne doğru hafifçe eğme şeklindeydi. Bk. 
İbn ‘Ezra, I, 230. Konuyla ilgili açıklama için bk. Tekvin (be-Resit) 18/2. O sırada 
yöre halkının bazı ileri gelenlerinin orada olduğu belirtilir. Bk. Sforno, s. 115. 
4 Sonraki dönemlerde 'Afron'un yaşadığı bu yer ve dağ, onun adına nispetle 
“'Afron Dağı” ve “ Afron çevresi” olarak isimlendirilmiştir. Burası Kudüs'ün 6 
mil kadar kuzey batısında yer almaktadır. Bk. Hirsch-Seligsohn, “Efron”, JE, V, 
193; Kaplan, Torat Havvim. I. 100. 
Tevrat'ta “Karlı Mağara" anlamında “Mahpela Mağarası” (Me arat ha-Mah- 
pelaí1?8353 MYY) olarak zikredilen yerin ismini Sa'adya, bu kelimenin Arapça 
karşılığı olan "Mud afe" kelimesiyle çevirmiştir. Buraya “Mahpela” denme- 
sinin sebebi, biri üstte diğeri altta olmak üzere, iki odaya sahip olması ya da 
mağara içinde mağara olmasından dolayı idi. Bk. İbn ‘Ezra. I, 230; RaSY, I, 244. 
Buranın bu şekilde isimlendirilmesinin bir sebebi de, mağaraya gömülmüş ya da 
gömülecek çiftlerden dolayıdır. Yahudi geleneğine göre burası Âdem ve Havvâ, 
İbrâhim ve Sâre. İshâk ve Rivka ile Ya küb ve Lea burada gömülü oldukları için 


12 


P 


451 


452 


EVVELÜ MÂ - Tevrat (Tora) Tefsiri be-Reşit - Tekvin 

[laye Sara/ Omrü Sâre 
(Ona söyleyin de] sizin huzurunuzda tam ücreti(ni ödemem şartı) ile [orayı] 
kabir arazisi olarak bana versin!” 

10. 'Afron, Hetoğulları arasında ikâmet ederdi. 'Afron el-Hiti (Hetli 
‘Afron] hem Hetoğullarının hem de şehrinin kapısından giren diğer insan- 
ların huzurunda? İbrâhim'e şöyle dedi: 

11. “Hayır ey Efendim! Dinle beni! Kavmimin mensupları huzurunda” 
sana [bahsettiğin] araziyi ve içerisindeki mağarayı veriyorum. Cenazeni 
oraya defnet!"* 

12. İbrâhim [bu iyilige] teşekkür etmek için memleket halkının huzu- 
runda secde etti. 

13. Daha sonra [İbrâhim] ona [ Afron] onların huzurunda" şöyle ko- 
nustu: “Ancak [efendim] keşke sen beni dinlesen! Ben arazinin ücreti- 
ni’ vereyim; sen de benden kabul et" ki, ben de cenazemi oraya [gönül 
rahatlığı ile] defnedebileyim.” 


böyle adlandırılmıştır. Bk. B.T., Eruvin 53a; Sota 13a; Pirke de Rabbi Eli ezer, 
s.148-149. Mahpela, sonraki süreçte mağaranın bulunduğu bütün alan için kul- 
lanılmaya başlamıştır. Mağara, sonraki dönemlerde önemli bir ziyaretgâh haline 
gelecektir. Burası günümüzde Hz. İbrâhim'den dolayı Müslümanlar için de Ku- 
düs'ten sonraki ikinci Harem-i şerif kabul edilmektedir. Bk. Hirsch v.dğr., “Ma- 
chpelah”, JE, VIII, 247-248; Braslavi (Braslavski)-Gibson, “Machpelah, Cave 
of”, EJd^, XIII, 325-327. 

1 Hz. İbrâhim, ileride vukü bulabilecek birtakım tartışmalara şimdiden engel ol- 
mak için buradan bir mezar satın alma talebini ve satın alım işlemini Hetoğulla- 
rının huzurunda dile getirmiştir. Bk. RoS, Tur, 1. 175. 

2 İfade Tevrat'ta “Heroğullarının kulaklarına [duyacağı şekilde) ve şehri- 
nin kapısına gelenlere (sóvledi)" (be-ozne vene Het le-hol baev şa'ar 'iro/ 
y-3 CW2 72? 00-9 `I) şeklindedir. Benzer şekilde “A fron da Hz. İbrâhim 
ailesinin ileriki dönemlerde mülkiyetle ilgili herhangi bir problem yaşamaması 
için, Mahpela'yı verdiğini kendi kamuoyunun huzurunda ilan etmiştir. 

3 İfade Tevrat'ta “halkımın gözleri önünde” (le-'evne vene 'ami/”py-17 ^Y Y?) şek- 
lindedir. 

4 “Afron. iyi niyet göstergesi olarak sadece mağarayı değil, önündeki arsayı da 
Hz. İbrâhim'e teklif etmiştir. 

5 Secdenin bu türü ile ilgili açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 18/2. 

6 Tevrat'ta ifade “memleket halkının kulaklarına [duyabileceği şekilde) (sövledi/” 
(be-oznev am ha-arets/zW2-DZ `N) şeklindedir. 

7 Tevrat'ta ifade “arazinin parasını” (kesef ha-sade/“127 999) şeklindedir. 

8 Tevrat'ta ifade “benden al" (kah mi-mmeni/Y3n ni) şeklindedir. 
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14. 'Afron ona (İbrâhim) şöyle diyerek cevap verdi: 
15. “Efendim, dinle beni! 400 miskal(Iik]' gümüş değerinde bir bahçe- 


nin seninle benim aramda ne önemi olabilir ki! (Var git] sen oraya cenazeni 


(gönül rahatlığı ile] defnet!” 


16. İbrâhim ondan bunu duyunca, onun [ Afron] için, onun Hetoğul- 


larının huzurunda bahsettiği? gümüşü, ticari işlemlerde kullanılan 400 


miskal“ gümüşü tartti.? 


را 


Tevrat'ta “şekel” (?pw). Yahudiler bu ağırlık ölçüsü birimini Bábillilerden al- 
mışlardı. Eski Ahid döneminde ağırlık ölçüsü olarak 1 kikar (talent) 60 mina: 
l mina ise Ken'an ülkesinde 50, Bâbil'de ise 60 şekeldi. Dolayısıyla 1 kikar. 
Ken'an ülkesinde 3000, Bábil'de ise 3600 şe&ele tekabül etmekte idi. 1 kikarın 
(talent) günümüz standartlarına göre 49.11 kg.a; 1 minanın ise yaklaşık 818 gr.a 
tekabül ettiği kabul edilmektedir. Şe&elin askatı ise gera idi. 1 şeke/, 20 geradan 
oluşuyordu. 1. Mabed dönemi boyunca Yahudiler arasında ağırlık ölçüsü birimi 
olarak Böbillilerin ve Fenikelilerin biri ağır biri hafif olmak üzere 2'şer tür şekel/- 
leri kullanılmıştır. Bábillilerin ağır şeke/leri 22-23 gra, hafif şekelleri ise 11-11.5 
gra; Fenikelilerin ağır şeke/leri ise 14.5-15.3 gra, hafif şekelleri ise 7.3-7.7 gr.a 
tekabül etmekte idi. Bk. Hirsch-Nowack, “Shekel”, JE, XI, 257-258; Kindler. 
“Shekel”, ,ولع‎ XVIII, 438. “Şeke””in günümüzde 16 gr. saf gümüşe tekabül 
ettiği belirtilir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 212. Sa'adya “şeker. 
o dönem İslâm dünyasında yaygın olarak kullanılan “miskaf” olarak çevirmiş- 
tir. Altın, gümüş, ilâç ve gülyağı gibi değerli şeylerin tartılmasında kullanılan 
bir ağırlık ölçüsü birimi olan “miska/'i Akkadlar “meşkalu, meşkaltum. şiklu”. 
Asurlular “şik/w”, Fenikeliler “mişka/”. Ârâmiler ise “şikla”, Grekler ise “siklos 
veya siclus” olarak isimlendiriyorlardı. İslâm dünyasında Emevi halifesi Abdül- 
melik'in (halifeliği: 685-705) bastırdığı İslâm'a has ilk altın sikkelerin (dinar) 
ağırlığı da 4,25 gr. geldiği için, halk arasında “miskal” ve “dinar” kelimeleri dö- 
nüşümlü bir şekilde kullanılmış; “miska/” genelde 4.25 veya 4.45 gr. değerinde 
(altın) kabul edilmiştir. Daha fazla bilgi için bk. Hınz, İslâm'da Ölçü Sistemleri. 
s. 6; Kallek, “Miskaf”, DÍA, XXX, 182-183. 

İfade Tevrat'ta "Hetogullarimin kulaklarına (duyacağı şekilde] konuştuğu” (ager 
diber be-ozne Vene Het/nm-33 I 7371 Wy) şeklindedir. 

Tarih boyunca bu hep böyle olmuştur. Tüccarlar işlemlerinde hep, döneminin 
tedavüldeki en iyi/geçerli para birimini tercih ederler. Bk. İbn ‘Ezra, l, 231. 
Tevrat'ta “şeker” (29). "Sekellmiskal" hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 23/15. 
Hz. İbrâhim, 'Afron'un teklif ettiği ücreti kabul etmiş ve derhal ödemiştir. 
Bk. Sforno, s. 117. 
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17. [Böylece] Afron'un, Mamre arazisinin önündeki “Katlı (€/-Mudâ 'a- 
Je) (Mağaraf” olarak bilinen arazi, bu arazide bulunan mağara, arazideki 
bütün ağaçlar ile sınırları içine giren etrafındaki her sey[in İbrâhim'e aidi- 
yeti] kesinleşti. 

18. İbrâhim'e yapılan bu satım, Hetoğulları ile şehirlerinin kapısından 
giren? diğer kimselerin huzurunda (gerçekleşti). 


19. Bunun işlemlerin) ardından İbrâhim, eşi Sâre'yi Ken'an İli'nde 
Mamre’? arazisi - ki burası Habrâ'dır-* bitişiğindeki Mudâ'afe arazisi ma- 
garasına" defnetti. 


20. Arazi ve içerisindeki mağara, Hetoğullarından! [satin alındıktan 
sonra] bir kabir yeri olarak İbrâhim'e aidiyeti kesinleşti. 


1 Tevrat'ta ifade “Katlı Mağara” anlamına gelen “Mahpela Mağarası” (Me arat 
ha-Mahpela/7353 MFN) şeklindedir. Mahpela hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 
23/9. 

2 Tevrat'ta ifade “şehrinin kapısına gelen” (bae şa ar 'irl"ry-*yv WI) şeklindedir. 
Pasukta, yapılan satışın herkesin huzurunda alenen yapıldığı ifade edilmektedir. 

3 Bu yerle ilgili açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 13/18. 

4 İslâm geleneğinde "e/-Halil" olarak isimlendirilen bu yer, Yahudi geleneğinde 

“Hevron” olarak adlandırılmaktadır. Şehrin adı. Tevrat metninde de bu şekilde 

(Hevron/iman) geçmektedir. Hevron/Habrâ hakkında detaylı bilgi için bk. Tek- 

vin (be-Resit) 13/18: 23/2. 

Mahpela hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 23/9. 

6 Hetoğulları hakkında bk. Tekvin (be-Resit) 23/5. 


ما 
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[Bap] 24! 


(Hz. İbrâhim'in, Rivka'yı oğlu ishák'a almak üzere kâhyası Eli'e- 
zeri, memleketi Aram Naharayim'e göndermesi] 

1. İbrâhim yaşlanıp yaşı hayli ilerlediğinde,? Allah kendisini her şeyde? 
bereketli kılmıştı. 

2. İbrâhim, evinde sahip olduğu her şeyi sevk ve idare eden baş kâhya- 
sına şöyle dedi: “Şimdi, elinle ahdime işaret et!” 


l Bu bapta Hz. İshâk'ın evlenmesi anlatılmaktadır. Hz. Sâre'nin vefatı ve defne- 
dilmesinin ardından Yitshak'ın da vefat etmesiyle soyunun devamı konusunda 
endişeye kapılan Hz. İbrâhim, Rivka'yı oğlu İshâk'a almak üzere kâhyası Eli'e- 
zeri, memleketi Aram Naharayim'e göndermiştir. Anayurduna gidip İshâk'a bir 
eş bulması konusunda kâhyasından ağır bir yemin alan İbrâhim (1-19), oğlunu 
bölgedeki Ken'anlı kızlarla evlendirmek istememektedir. Bu durum Ken anli- 
ların müşrik olmalarından ziyade, ahlaki zaafiyetlerinden kaynaklanmaktaydı. 
Zira, Hz. İbrâhim'in Harrân'daki kendi ailesi de putperest idi. Aram Nahara- 
yim'e giden Eli'ezer, İbrâhim'in kardeşi Nahor'un oğlu Betuel'in kızı Rivka'yı 
getirmiş (20-61), İshâk'la Rivka evlenmişlerdir (62-66). Rivka, sadece bir eş ya 
da ailesinin annesi değil, (Sáre'den sonra) bir milletin, yani İbrâni ulusunun an- 
nesi olmuştur. Bk. Sforno, s. 118; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 50. 

2 İfade Tevrat'ta şöyledir: “Avraham vaşlanmış, (yaşlılık) günleri gelmişti” (ve Av- 
raham zaken ba ba-yamim/0”3 N3 101 OWI). 

3 o Tevrat'ta ifade aynı anlamda (her şeyde) “ba-kof” (723) şeklindedir. Talmud'da 
*Ba-Kol"un özel isim olduğu ve İbrâhim'in “Ba-Kof” isimli bir kız çocuğuna 
sahip bulunduğu belirtilir. Bk. B.T. Bava Batra 16b; İbn 'Ezra, I, 233. Ancak 
ifadenin anlamı gayet açıktır: Allah, Hz. İbrâhim'i ömür, para,, mal-mülk, servet 
ve oğul konusunda gerçekten bereketli kılmıştı. Tek eksiği ise torun-torba sahibi 
olmamasıydı. O, bu sebeple oğlu İshâk”ı evlendirmek istemişti. Bk. İbn ‘Ezra. |, 
233; RaMBaN, 1, 528; Roş, Tur, I, 178. 

4 Sa'adya'nin “şeyhu menzilihi” şeklinde çevirdiği bu ifade Tevrat'ta aynı anlamda 
“zakan beto” (i3 Yep) şeklindedir. Pasukta ismi verilmeyen bu kimse. Dimaşklı 
Eli'ezer' dir. Bk. Tekvin (be-Resit) 15/2; B.T., Yoma 28b. 

5 Tevrat'ta ifade şöyledir: “Lütfen elini uyluğumun altına koy” (sim-na vadeha 
tahat yerehilzT nnn y. N-Ow). Sa'adya'nın Tevrat metnindeki “(Hz. İbrd- 
him'in) uyluğunu” (vereh), “ahit” olarak tercüme etmiştir. Sünnet, Tanrı ile İbrâ- 
him arasında bir “ahir” olduğu için Sa'adya kelimeyi kinâyeli olarak tercüme et- 
miştir. Eski Ahid döneminde elleri, sünnetli organın altına koyarak yemin etmek, 
en ağır yemin kabul edilirdi. Benzer bir yeminleşme, Ya küb'la Yüsuf arasında 
olmuş, Ya'küb vefat ettiğinde kendisini Mısır'dan alıp atalarının yanına, el-Ha- 
lil'e (Hevron) defnetmesini Yüsuf'tan bu şekilde yemin verdirerek istemişti. Bk. 
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3. [Simdi] senden Göklerin ve Yerin Rabbi olan Allah' adına oğluma, 
aralarında ikâmet etmekte olduğum Ken'anlıların? kızlarından eş almaya- 
cağına dair yemin etmeni istiyorum. 

4. Senden ülkeme, doğduğum yere? gitmeni ve oğlum İshâk için [ora- 
dan] bir eş almanı istiyorum.” 

5. Káhya[si] ona [İbrâhim]: “Şayet (efendim, bulduğum] kadın [evlen- 
meyi kabul eder زعل‎ benimle bu ülkeye gelmek istemezse; bu durumda oğ- 
lunuzu çıkıp geldiğiniz ülkeye mi götüreyim?” diye sordu. 

6. İbrâhim ona şöyle dedi: “Sakın ha, oğlumu oraya götürme! 

7. Beni ata ocağından ve doğduğum diyardan çıkaran, gökyüzünün 
Rabbi olan Allah bana, ‘bu ülkeyi senin nesline vereceğime yemin ediyo- 
rum? buyurdu." O senin önüne melekler? gönderecek. Sen oğlum için ora- 


Tekvin (be-Reşir) 47/29. RoS, bu olay yaşandığında İbrâhim'in artık çok yaş- 
landığını ve cinsel uyarım yaşamayacağını belirterek (1, 178) okuyucu zihninde 
oluşabilecek muhtemel bir soruya cevap vermiştir. İbn ‘Ezra, yaşadığı dönemde 
Hindistan'da da câri olan bu şekildeki yeminleşmenin “kayı(sız-şartsız itaat” an- 
lamı taşıdığını belirtir. Bk. I, 233. Sonraki dönemlerde (Tevrat'tan sonra) bu uy- 
gulama kalkmıştır. Bir kimsenin cinsel organına dokunmak haram kabul edilerek 
dokunan birinin elinin kesilmesi hükmü konmuştur. Bk. Roş, Tur, I, 178. Yahudi 
geleneğinde sonraki dönemlerde yeminler, elin Tevrat Tomarı (Sefer Tora) ya da 
tefilin gibi bazı kutsal gereçler üzerine konması suretiyle yapılmaya başlanacak- 
tır. Bk. B.T., Sevuot 38b; RaSY, I, 248. 

1 Arapçası “Rabbü 5-semadveti ve 'I-arg” olan bu ifade Tevrat'ta “Adonay Elohe 
ha-Sama yim ve Elohe ha-Arets" (385 TN) mtn “ix Yr) şeklindedir. İbrâ- 
him, kâhyasına yeminlerin en ağırını verdirmiş; tutmadığı takdirde hem bu 
dünyada hem de ahirette büyük bir cezaya müstehak olacağını haber vermiştir. 
Bk. Sforno, s. 118. 

2 Açıklama için bk. Tekvin (be-Resir) 10/6. 

3 Bazı yorumlara göre burası Keldanilerin şehri “Ur” (Ur Kasdim) (RaMBaN, I, 
534), bazı yorumlara göre ise “Aram Naharayim" (EJd", XVII, 137) yada “Har- 
rán"dir (İbn ‘Ezra, 1, 234). RaSY ise “Harrân”ı “ülke”, Keldanilerin şehri *Ur"u 
ise İbrâhim'in “doğum veri” olarak tefsir etmiştir. Bk. 1, 248. “Ur” hakkında 
bk. Tekvin (be-Reşir) 11/28. “Aram Naharayim” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 
24/10. “I-larrân” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 11/32. 

4 Hz. İbrâhim'in kâhyasından bu şekilde güçlü bir yemin almasının sebebi, onun 
gittiği yerde belki rüşvet alıp İshâk'a eş olmasını istediği özellikleri taşıyan kızı 
değil de, başka birini getirme endişesi olduğu belirtilir. Bk. Sforno. s. 118. 

5 Bk. Tekvin (be-Reşir) 12/7; 15/7, 18. 

6 o İfade Tevrat'ta “meleğini” (malahoh2w?52) şeklinde tekildir. İbn "Ezra, bunun 
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dan bir eş alacaksın! 


8. Eger [es olarak bulduğun| kadın, senin ardın sıra gelmeyi uygun 
görmezse, (sen) bu yeminden! beri olursun. Ancak ne olursa olsun, sen oğ- 
lumu oraya asla götürme!” 

9. Kâhyası, Efendisi İbrâhim'in ahdine eliyle işaret etti? ve bu konuda 
ona yemin etti. 


10. (Bu konuşmanın] ardından kâhya, efendisinin develerinden 10 deve 
aldı ve gitti. Efendisinin bütün hayrı? da onunla beraberdi. (Kâhya| kalkıp 
Nahor'un şehri Aram Naharayim'e? gitti. 


sadece [belki de “melekler seninle olsun” anlamında) bir dua cümlesi olduğu 
görüşündedir. Bir meleğin rehber olması durumda kızın kesinlikle alınacağını: 
oysa pasuk 8'de de belirtildiği üzere “kızın gelmeme durumu” da vardır. Melek 
gelmesi durumunda böyle bir ihtimal yoktur. Bk. I, 235. 

1 İfade Tevrat'ta “/bana olan] bu yeminimden" (mi-şşevu'ati zot/nx' ^ny2$") şek- 
lindedir. 

2 Çünkü Hz. İbrâhim Filistin'de bir misyon çerçevesinde bulunmaktadır. Kökün 
burada kalması gerekir. Bk. İbn 'Ezra, I, 235. 

3 Tevrat'ta yeminin “uyluk üzerine konarak yapıldığı” şeklindedir. Açıklama için 
bk. Tekvin (be-Reşir) 24/2. 

4 Pasukta bahsi geçen “hayır”dan kasdın, Hz. İbrâhim'in, müstakbel dünürlerinin 
kızlarını vermeleri için servetini İshâk'a devrettiğine dair bir belge (şefer mata- 
na) olduğu belirtilir. Bk. RaSY, 1, 250; RaMBaN, I, 540. Bir başka yorum ise bu 
“hayır”, kız alındığı takdirde ona ve ailesine verilecek olan altın, gümüş ve kıy- 
metli elbiseler ya da bölgeye özgü yiyeceklerdir. Pasukta da ifade edildiği üzere 
bunlar 10 deve dolusudur. Bk. RoS, Tur, I, 182; Sforno, s. 120. 

5 “Aram Naharayim", “İki nehrin Aram  [Yükseltisi" anlamındadır. RaSY, 
“Aram” adlı bu şehrin Dicle ve Fırat nehirleri arasında kalmasından dolayı bu 
şekilde isimlendirildigini belirtir. Bk. RaSY, I, 250. Bazı araştırmacılar ise bu- 
ranın Fırat'la Habur Nehri arasında kalan bölge olduğu kanaatindedir. Bâbil ve 
Ásur kitâbelerinde bu isimle (4ram Naharayim) zikredilmediği belirtilen bölge- 
den Eski Ahid'de “Padan-Aram” (Tekvin (be-Resit) 25/20) şeklinde de bahsedil- 
mektedir. Bölgedeki Hama, Arpat, Lair, Sefarvayim, Hena ve İvva gibi krallıklar, 
Hz. Dâvüd zamanına kadar varlıklarını devam ettirmişler (Il. Krallar (Me/ahim) 
19/13; İşaya (Yeşe yahu) 37/11-13]; ancak Âsurluların buraya hakim olmalarıy- 
la birlikte bu imparatoluğun içerisinde asimile olmuşlardır. “Aram Naharayim” 
çoğu yorumda “Mezopotamya” ile özdeşleştirilir. Daha fazla bilgi için bk. Eas- 
ton, //lustrated Bible Dictionary, s. 460; Piercy, The Illustrated Bible Dictionary, 
s. 53; Rice, People s Dictionary of the Bible, s 29; Jastrow-Barton, “Aram-Naha- 
raim", JE, Il, 66. 
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11. [Káhya oraya ulaştığında) şehrin disinda[ki] kuyunun başında deve- 
leri ıhtırdı. (Şehre ulaştığında vakit] akşam, kadınların [kuyudan] su almak 
için çıkış vaktiydi. 

12. [Káhya, Allah'a] şöyle diyerek [yakardı]: *Allahim!! Ey Efendim 
İbrâhim'in İlâhı! Beni bugün, ihtiyaç duyduğum? konuda muvaffak eyle! 
Bu konuda Efendim İbrâhim'e ihsan eyle! 


13. İşte ben, su kaynağının başında duruyorum. Şehir halkının kızları da 
su çekmek üzere çıkmış [gelmiş] durumdadırlar. 

14. [İçlerinden] kendisine, “kovanı eğ de içeyim” dediğimde, ‘hem iç 
hem de develerini sula” diyecek bir kız çocuğu, kulun İshâk için uygun 
gördüğün [es] olacaktır. Ben de böylece efendime ihsanda bulunduğunu 
anlayacağım.” 

15. [Káhya] daha sözlerini bitirmemisti ki, İbrâhim'in kardeşi Nahor'un 
karısı Milka'nin oğlu Betuvâl'ın kızı Rebeka,” testisi omuzunda çıkageldi. 


1 Sa'adya'nın “4//ahümme” olarak çevirdiği bu ifade Tevrat'ta “Elohim” (5) 
şeklindedir. “Allahümme” hakkında bk. Tekvin (be-Regit) 15/2. 

2 “İhtiyaç duyduğum” (hdceti) ifadesi Tevrat metninde yoktur; tercümede Sa'ad- 
ya'nın ilavesidir. 

3 Esasen bu, müstakbel gelinin gerçekte hayırhah (iyiliksever) biri olduğunu; dola- 
yısıyla da İbrâhim ailesine yaraşır bir üye olacağının da göstergesi olacaktır. Bk. 
RaSY, 1, 250-251; RoŞ, Tur, I, 183. 

4 Tevrat'ta “Rivka” (715237). Sáre'nin ölümünden sonra (Tekvin (be-Reşir) 23/1-2] 
Hz. İbrâhim Rivka'yı oğlu İshâk'a almak üzere kâhyası Eli'ezer'i, memleke- 
ti Aram Naharayim'e göndermiştir. Eli'ezer, İbrâhim'in kardeşi Nahor'un oğlu 
Betuel'in kızı Rivka'yı getirmiş; İshâk da Rivka ile evlenmiştir. Bu sırada İshâk 
kırk yaşında idi (Tekvin (be-Reşir) 24/1-10, 15; 25/20]. Ancak Rivka'nın yaşı ise 
tartışmalıdır. Yahudi geleneğine göre Hz. İbrâhim oğlu İshâk'ı kurban etmek is- 
tediğinde İshâk 37 yaşında olup (Tekvin (be-Reşir) 22/1-13] kurban etme olayın- 
dan dönüşte de Rivka'nin doğum haberi ulaşmıştı. Bk. Pirke de Rabbi Eli 'ezer, 
s. 225; RaŞY,1,272. RaŞY, Rivka'nın İshâk'la evlendiği sırada 3 yaşında olduğu- 
nu belirtir. Bk. RaSY, I, 272-273. Bu yorum, bu bábin 59. pasugunda Rivka'nın 
İshâk'la evlendirilmek üzere giderken yanında dadisinin da gittiği bilgi (24/59) 
bilgi ile birlikte düşünüldüğünde, Tevrat'a daha uygundur. Ancak Rivka'nın 
evlendiğinde 14 yaşında olduğuna dair yorumlar da vardır. O dönemlerde kız 
çocukları küçük yaşlarda, hatta ergenlikten önce dahi evlendirilebilmekteydi. 
Bk. Roş, Tur, I, 197 (Tevrat'ın bir başka kitabında buna dair bir başka örnek 
de vardır. Meselâ bk. Çıkış (Şemor) 21/7-11: Bir babanın ergenlik öncesi kız 
çocuğunu satması ile hükümler). Hz. İshâk, Gerar, Bi'rü's-Seb' (Beer Şev'a) ve 
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16. Kız çocuğu, gerçekten alımlı, güzel, eline erkek eli değmemiş! (kı- 
zoğlankız) bir bakire idi.” [Gelip] pınarın başına indi. Testisini doldurduk- 
tan sonra yukarı çıktı. 

17. (İbrâhim'in) kâhyası ona [Rebeka] doğru yaklaşarak: “Testinden 
bana biraz su içirir misin?” diye sordu. 

18. [Rebeka]: “İçin efendim” dedi ve testisini hemen [omuzundan] indi- 
rip eline aldı ve ona [káhyaya] içirdi. 


Beer la-Hay Roi çevresinde yarı göçebe bir hayat sürmüştür (Tekvin (be-Reşir) 
26/1, 17, 23, 33; 21/32; 22/19; 28/10; 24/62; 25/11). Filistin bölgesinde kurak- 
lık ve kıtlığın baş göstermesi üzerine Mısır'a gitmek isteyen İshâk'a Tanrı izin 
vermemiştir; bu sebeple de o Rivka'yı da alarak kuzeydeki Gerar'a, Filistin kralı 
Avimeleh'e gitmiştir. Tanrı, orada oturmasını istemiş; ancak daha önce babasının 
önceki krallardan birine yaptığı gibi o da burada Rivka'yı kız kardeşi olarak 
tanıtmıştır. Evliliğinden sonra 19 sene boyunca çocuğu olmayan İshâk''ın ısrarlı 
dualarının ardından Rivka hamile kalıp ikiz doğurmuştur. Midraşik anlatımlar- 
da onun hamilelik dönemi boyunca yaşadığı makul olmayan çeşitli olaylardan 
bahsedilmiştir. Çocuklardan ilki ‘Esav, diğeri ise Ya'küb'tur. İshâk 'Esav'ı, Ri- 
vka ise Ya'küb'u daha çok sevmiştir (Tekvin (be-Reşir) 25/19-28]. İshâk iyice 
yaşlanıp gözleri görmez olunca 'Esav'ı çağırarak kendisinden av eti istemiş ve 
onu mübarek kılacağını söylemiştir. Bunu duyan Rivka ve Ya küb, Esav'a bir 
komplo hazırlamışlardır. İshâk yaşlılığın getirdiği çaresizlikle 'Esav zannederek 
Ya'küb'u mübarek kılmıştır (Tekvin (be-Reşir) 28/1-5]. Yahudi geleneğinde Ri- 
vka peygamber kabul edilmektedir. Onun, Ya küb'un memleketine dönüş yolun- 
da olduğu sırada 133 ya da 155 yaşlarında iken vefat ettiği rivayet edilir. Rivka 
için yas tutulmamıştır; zira Hz. İbrâhim vefat etmiş, İshâk âmâ, Ya'küb da aile- 
nin yanında değildir. Sadece ‘Esav olduğu için “seni emziren göğse lânet olsun” 
bedduasının edilebileceği endişesiyle, onun geceleyin defnedildiği rivayet edilir. 
Bk. RaŞY, I, 391-392. (RaŞY'nin bu yorumu, 'Esav'ın Ya'küb'la birlikte İshâk”ı 
defnettiğini haber veren Tevrat pasuğu (Tekvin (be-Reşir) 35/29) bağlamında 
düşünüldüğünde çok da isabetli değildir; zira İshâk fazilet açısından Rivlca'dan 
aşağı değildir). Rivka'nın mezarı el-Halil (Hevron) şehrinde Mahpela Mağara- 
si'ndadir (Tekvin (be-Resir) 49/31]. Hakkında bk. Hirsch-Seligsohn, “Rebekah”, 
JE, X, 338-339; Sama, “Rebekah”, EJF, XVII, 137; “Rebekah: in the Aggadah”, 
EJF, XVII, 137-138. 

1 Arapçasının tam çevirisi “bir erkeğin bilmediği.” Tevrat metni de aynı fiile “iş lo 
yeda'a” (ay y N? VR) şeklindedir. “Bilme” ifadesi, “cinsel ilişki kurma, bir erkek- 
le beraber olma” anlamındadır. Fiilin benzer kullanımı için bk. Tekvin (be-Regit) 
4/1; 17. Bu fiilerin geçtiği pasuklar ve Sa'adya'nın bunları bu üslupta tercümesi 
için bk. Tekvin (be-Reşir) 4/1, 17, 25; 19/5; 24/16. 

2 Kâhya Eli'ezer'in uzaktan gördüğü bir kız çocuğunun “erkek eli değmemiş bir 
kızoğlankız bir bakire” olduğunu anlaması gerçekten ilginçtir. 
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19. [Rebeka] ona [káhyaya] suyu içirdikten sonra, “Kana kana içmeleri 
için develerinizi de sulayabilirim” dedi. 

20. Ardından hızlı bir şekilde testisini yalağa boşalttı ve kuyuya tekrar 
gelerek [káhyanin] her bir devesi için kuyudan su çekti. 

21. [Bu sırada] ondan sulamasını isteyen adam hayretler içerisinde Al- 
lah'ın (görevlendirildiği konuda] kendisini başarılı kılıp kılmadığını anla- 
mak için kendini tut[arak suküt içinde olanları izliyorJdu.' 

22. Develer sularını içmeyi bitirince adam [káhya] yarım miskaP ağır- 
lığında altın bir hızma (şenef) alarak ona [Rebeka] verdi. Ellerine de 10 
miskal“ altın ağırlığında iki bilezik taktı. 

23. Daha sonra? da [kıza]: “Söyle bakayım bana, sen kimin kizisin? Ge- 
ceyi geçirmemiz için babanın hanesinde bir yer bulabilir miyim?" diye 
sordu. 

24. Kız [Rebeka]: “Ben Milka'nın, Nahür için doğurduğu oğlu, Betüel'in 
kızıyım” diye cevap verdi. 

25. Ardından kız: “Biz de saman da çok (kuru) ot da. Hem, gecelemek 
için yer de var” dedi. 


26. (Bu sözler üzerine] adam yere kapanarak Allah için secde etti.” 


1 Eli'ezer'in yardım etmeksizin beklemesi bilinçlidir; zira kızın İbrâhim ailesine 
uygun biri olup olmadığı hakkında kesin bir kanaate ulaşabilmek için onun bek- 
lemesi gerekmektedir. Bk. Sforno, s. 121. 

2 Tevrat metninde ifade “yarım miskal” şeklinde değil “ağırlığı bir beka” (bek ʻa 
mişkaloli?pwn S23) şeklindedir. 1 bek a, yarım şekeldir. Bk. İbn 'Ezra, I, 238. 
Bâbillilerin ağır sekelleri 11-11.5 gra, hafif şekelleri ise 5-5.5 gr.a; Fenikelilerin 
ağır şekelleri ise 7-7.5 gr.a,hafif şekelleri ise 3-3.5 gr.atekabül etmekte idi. Mis- 
kal hakkında detaylı bilgi içinm bk. Tekvin (be-Reşir) 23/15. 

3 Sa'adya'nın “hızma” olarak tercüme ettiği bu süs eşyası pasukta “nezem” (013) 
şeklindedir. İbrânicede “nezem”, kadınların burun deliklerine taktıkları halka 
şeklindeki süs yanında, kulağa takılan küpe için de kullanılmaktadır. Bk. Tekvin 
35/4; Çıkış 32/2. Açıklama için bk. İbn 'Ezra, I, 238. 

4 Tevrat'ta "sekel" (RY). “Şekel/miskaf” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 23/15. 

5 “Daha sonra” (ba'de md) ifadesi Tevrat'ta yoktur. Sa'adya'nın ilavesidir. 

6 İfade Tevrat'ta tam olarak şöyledir: “Babanın evinde gecelemek için bize yer var 
mıdır?” (ha-yeş bet avih makom lanu la-lin h جرد‎ Dip? T-MI Vm). 

7 Tevrat'ta bu ifade “Allah için secdeyi” kasdetmekle beraber, tam olarak “Allah 
için eğildi” (va yyiştahu l-Adonay/o1? wn») şeklindedir. Sa adya'nın Onke- 
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27. [Káhya] şöyle dedi: “Lütuf ve ihsanını efendimden bir an dahi ek- 
sik etmeyen Efendim İbrâhim'in ilâhı [olan] Allah ne mübarektir! Ben [su 
anda| dosdoğru bir yoldayım. Allah beni, efendimin kardeşinin hanesine 
yönlendirdi.” 

28. Sonra kız çocuğu geldi." Annesinin evinde? bu olanları haber verdi. 


29. Rebeka'nin Laban? isminde bir erkek kardeşi vardı. [Lavan] dışarıya, 
pınarın başına, adamın (İbrâhim'in káhyasinin] yanına gitti (veya geldi).* 

30. [Lavan] hızmayı (şenef) ve kız kardeşinin ellerindeki bilezikleri 
görmüş, onun “adam bana şöyle şöyle dedi” şeklindeki sözlerini de işit- 
mişti. Yanına gittiğinde kendisini (yani kâhyayı| pınarın başında develerin 


los'u takiben “secde” terimini kullandığı ve pasuğun bu kısmını onun gibi ter- 
cüme ettiği anlaşılmaktadır. Onkelos'un tercümesi ise şöyledir: “u segid kadam 
Adonayl” DR 7393). Bk. Onkelos (Hamişe Humşey Tora içinde), s. 55. Pasukta 
zikri geçen “hiştahave” (ONAYI) fiili “rukü etmek, secde etmek, eğilmek, sec- 
deye kapanmak ve başını eğerek selam vermek” gibi anlamlara gelmektedir. 
Bk. Koçman, s. 660. Ancak Yahudi geleneğinde ibadetteki secde ritüellerden çı- 
karıldığı için (m.s. 2. yy.) çevirilerde bu fiil genelde, pratikte yapılana uygun 
olarak Müslüman ibadetindeki “rukü” gibi “eğilmek” şeklinde tercüme edilmek- 
tedir. Sa adya ise İslâm toplumunda yetişen bir alim olarak yetiştiği toplumun 
etkisiyle Tevrat'ta geçen bu ifadeleri neredeyse tamamen “secde” şeklinde ter- 
cüme etmiştir. Secdenin Yahudi ibadetinden çıkarılması ile ilgili bk. Goitein, Ya- 
hudiler ve Araplar, s. 224-225; Arslantaş, Hz. Muhammed Döneminde Yahudiler, 
s. 385-386. Tanrı için yapılan secdelerle ilgili başka örnekler de vardır. Meselâ 
bk. Tekvin (be-Resit) 47/31; 48712; Çıkış (Semor) 4731, 12/27; 20/5; 23/24; 
24/1; 33/10; 34/8; Tesniye (Devarim) 26/10. 

Tevrat'ta ifade “koştu” (va tarots/Y 1M) şeklindedir. 

İfade Tevrat'ta “annesinin evine” (le-vet imalanx 139) şeklindedir. 

Daha sonra Ya'küb'un kayınpederi olacak “Lavan” (177) hakkında bk. Tekvin 
(be-Reşit) 29/5. 

4 Tevrat'ta ifade “ve koştu” (va varats/y1) şeklindedir. RaŞY, Lavan'ın biraz pa- 
ragöz olduğunu, kız kardeşine hediye veren kimseyi merak edip kim olduğunu 
öğrenmek amacıyla koşar adım gittiğini belirtilir. Bk. I, 255. Bir başka yorum 
ise, Lavan'ın kız kardeşinin başına bir şey geldiği endişesidir. Her zamanki vak- 
tinde gelmeyip geciken Rivka'yı merak eden Lavan, telaşla evden çıkmış; yolda 
kız kardeşiyle karşılaşmış; ondan olanları dinledikten sonra Kâhya Eli ezer'in 
yanında gitmiştir. Bk. RoŞ, Tur, I, 186. Midraşik anlatımlarda ise onun Eli'ezer'i 
öldürüp mallarına el koymak için gittiği, ancak Eli'ezer'in yapılıca olduğunu ve 
onun İbrâhim'e benzediğini görünce bundan vazgeçtiği belirtilir. Bk. “Laban”, 
EJF, X11, 406-407. 

Tevrat'ta “nezem” (D13). Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 24/22. 
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yanında dururken buldu. 


31. [Lavan] ona: "[Bre] Allah'ın mübarek adamı! Neden dışarıda duru- 
yorsun? Evlde yerli hazırladım. Develer için de bir yer ayarladım” dedi. 


(Hz. İbrâhim'in kâhyası Eli'ezer'in Rivka'yı ailesinden istemesi] 

32. Adam eve girdi.' Develeri/n kosumlarini] saldı. [Lavan] develere sa- 
man ve kuru ot verdi. Ona (İbrâhim'in káhyasi] ve maiyetindeki adamlara 
da ayaklarını yıkamaları için su verdi. 

33. Sonra yemek yemesi için önüne sofra koydu. [Ancak] adam [İbrâ- 
him'in káhyasi]: “Söyleyeceklerimi söylemeden kesinlikle yemem!” de- 
yince, [ev sahibi]: “(Madem öyle] söyle” dedi. 

34. [Káhya] şöyle dedi: “Ben İbrâhim'in kâhyasıyım. 

35. Allah efendimi çok bereketli kıldı ve o çok zenginleşti. Ona 
koyun[lar], sigir(lar], gümüş, altın, kóle[ler], cariyeler, develer ve eşekller)| 
ihsan eyledi. 

36. Daha sonra efendimin karısı Sâre, çok ileri yaşına rağmen ona bir 
erkek çocuk doğurdu. (Efendim de] sahip olduğu her şeyi ona [İshâk] bah- 
şetti. 

37. Efendim bana şöyle diyerek yemin ettirdi: “Oğluma memleketlerin- 
de oturmakta olduğum Ken'anlıların kızlarından asla bir eş almamalisin" 


38. Babamın ocağına, aşiretime gidecek ve oğluma [oradan] bir eş ala- 


caksın! 


39. Efendime: ‘Ya [seçtiğimiz] kız, benim peşim sıra gelmezse” diye 


1 Tevrat'ta ifade, “geldi” (yavo/N3) şeklindedir. 

2 Eli'ezer, Lavan'in hayvanlarına ve yanındakilere yiyecek vermesini kabul etmiş, 
ancak kendisi kızlarını İshâk'a vermeyi kabul ettiklerini işitinceye, bir diğer de- 
yimle İbrâhim'in verdiği görevi yerine getirinceye, kadar yemeyeceğini ifade 
etmiştir. Eli ezer, bundan sonraki pasuklarda (34-51), kendisine hizmet etmekten 
şeref duyduğu (34) Hz. İbrâhim'in ibret dolu hayatından da bahsederek (35-36) 
İshâk'a eş bulma sürecini yeniden anlatmıştır. Bk. Scherman, The Artscroll Ta- 
nach, s. 52. 

3  Káhya Eli'ezer, Ken'an İli'nde kadın kıtlığı olmadığını, ancak efendisi İbrâ- 
him'in bunların hiçbirini istemediği için oğluna eş bulmak üzere buralara kadar 
geldiğini ifade etmektedir. Bk. Sforno, s. 124. 
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sordum. 

40. O da bana şunları söyledi: “İtaatinin yolunu tuttuğum Allah! meleği- 
ni senin önüne gönderecek ve (İshâk'a eş bulmak üzere] çıktığın bu yolda 
seni başarıya ulaştıracaktır. Öyle ki sen, aşiretimden ve ata ocağımdan oğ- 
lum için bir eş alacaksın. 

41. [O bana] yükümlülügümden ancak, aşiretime gidip sana kız verme- 
dikleri takdirde beri olabilirsin [dedi]. 

42. Bu sebeple bugün ben pınarın başına geldim. (Allah'a] Ey Allahım, 
efendim İbrâhim'in ilâhı! (Takdir senindir] Eğer dilersen, çıktığım bu yol- 
da, beni elbette başarılı kılarsın? diye dua ettim. 

43. (Bu maksatla] pınarın başında dururken, ‘Hangi kız çocuğu (veya 
cariye) su çekmek için çıkar gelir, ben de kendisine “testinden bana biraz su 
içirir misin diye rica eder, 

44. O da bana: ‘hem sen iç hem de develerine su veririm derse; işte 
Allah'ın, efendimin oğlu için uygun bulduğu kızın o olacağını [sóyledim/ 
düşündüm). 

45. Ben daha kendi kendime bu şekilde konuşmamı bitirmemiştim ki, 
Rebeka, testisi omuzunda çıkageldi. Pınara indi ve su çekti. Ona: “Bana 
şimdi su içirir misin?’ diye ricada bulundum. 

46. O [Rebeka] testisini hemen [omuzundan] indirdi ve [buyur] iç, (sen 
icerken] ben [de] develeri sulayayım dedi. Ben içtim. O [da] develeri su- 
ladı. 

47. Sonra ona şöyle diyerek sordum: Sen kimin kızısın? Bana: Mil- 
ka'nin, Nahür için dünyaya getirdiği Betüel'in kizi[yim], dedi. Bunun üze- 
rine burnuna [altın] hızma (şeref), ellerine de iki bilezik taktım. 

48. (Ardından da] yere kapandım ve Allah'a secde ettim.? Efendimin 
kardeşinin kızını oğluna almam için beni hak yola sevk eden, Efendim 


1 Tevrat metninde ifade tam olarak “Önünde vürüdüğüm Tanrı” (Adonay aser hit- 
halahti lifanav/vyp? AIIN- nyr) şeklindedir. 

2 Tevrat'ta “nezem” (011). Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 24/22. 

3 Tanrı için yapılan secde ile ilgili açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 24/26. Sec- 
denin saygı ve selamlama amaçlı yapılanları da vardır. Bunlar hakkında bk. Tek- 
vin (be-Reşir) 18/2. 
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İbrâhim'in ilâhı Allah'ın mübarek olduğunu söyledim. 

49. Şimdi sizler, efendim için bir lütuf ve ihsan yapacaksanız, [lütfen] 
bana (kızınızı vereceğinizi) söyleyin. Ancak yoksa, (yani vermek istemi- 
yorsanız onu da] haber verin ki, ben de (İshâk'a kız bulmak için] sağa sola 
[kız] bakınayım.” 

50. Laban ve Betüel ona şöyle diyerek cevap verdiler: “Allah'ın takdiri 
(demek ki] böyle ymiş|.' Bu konuda sana iyi kötü bir şey söyleyecek du- 
rumda da değiliz. 

51. (Madem İbrâhim böyle uygun görmüş] İşte Rebeka, huzurunda du- 
ruyor. Al ve git [götür]. Allah'ın uygun gördüğü üzere,” efendinin oğluna 
eş olsun!” 

52. İbrâhim'in kâhyası, onların bu sözlerini işitince, Allah için yere sec- 
deye kapandı.” 

53. [Ardından] káhya Rebeka'ya bir gümüş kutu, bir altın kutu? ve el- 
biseler çıkarıp verdi. [Rebeka'nin] erkek kardeşine ve annesine de [leziz] 


1 Tam çeviri ile “bu mesele Allah'ın katından çıktı [bizi buldu]." Sa'adya Tev- 
rat'ın ifadesini aynı üslupla tercüme etmiştir. İfade Tevrat'ta da aynen öyledir: 
"me-Adonav vatsa ha-davar” (0779 8&3 13172). Rivka ile İshâk'ın evliliklerinin 
Tanrı tarafından takdir edildiği ifade edilir. Yahudi din adamları insanın evlilikte 
kaderinin Tanrı'nın elinde olduğu düşüncesindedirler. Bk. B.T., Mo'ed Katan 
18b; Sforno, s. 125. 

2 Tevrat'ta ifade “Allah'ın buyurduğu (sóvledigi) üzere” (kaaşer diber Adonay/ 
MW? 037 K2) şeklindedir. 

3 Rivka'nın ailesinin cevabından Hz. İbrâhim'in kâhyası Eli'ezer'in aynı zaman- 
da iyi bir hatip olduğu ya da kızlarını İshâk'a verme konusunda samimiyetiyle 
aileyi ikna etmeyi başardığı anlaşılmaktadır. Bk. Scherman, The Artscroll Ta- 
nach, s. 54. 

4 Tevrat metninde “Allah için vere (kapanarak) secde etti" şeklinde değil, “Al- 
lah için yere eğildi” (va-vviştahu artsa l-Adonay /ayv? nx^w inn) şeklinde- 
dir. Sa'adya'nın Onkelos'u takiben “secde” terimini kullandığı ve pasuğun bu 
kısmını onun gibi tercüme etiigi anlaşılmaktadır. Onkelos'un tercümesi sóyle- 
dir: "u-sged ‘al ara kadam Adonay/ OTR Ny? Y 1301). Bk. Onkelos ( Hami- 
şe Humşey Tora içinde), s. 56. Tanrı için yapılan secde ile ilgili açıklama için 
bk. Tekvin (be-Reşir) 24/26. Secdenin saygı ve selamlama amaçlı yapılanları da 
vardı. Bunlar hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 18/2. 

5 Tevrat'ta ifade “gümüş takılar ve altın takılar” (kele kesef u-hele zahav/ 
2917221 592-773) şeklindedir. 
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meyveler! verdi. 
54. O ve yanındaki topluluk? yediler ve içtiler. Geceyi [orada] geçirdiler. 
Sabahleyin (İbrâhim'in káhyasi]: “Beni [artik] efendime gönderin” dedi. 
55. [Kızın] erkek kardeşi ve annesi,” kız [çocuğumuz] bizimle bir yıl 
veya 10 [ay]" daha kalsa [da] ondan sonra gelse (nasıl olur dediklerinde] 


56. [Káhya]: “Allah, yolumda [beni] başarıya ulaştırmışken, beni bıra- 
kın da, efendime gideyim” dedi. 

57. [Aile, o zaman] “Kız çocuğunu çağırıp [bir de] onun diyeceklerini 
soralım” dediler. 


58. Rebeka'yı çağırdılar ve ona: “Bu adamla gidiyor musun?” diye sor- 


1 İfade Tevrat'ta “me yveler” değil, “değerli, kıymetli, pahalı hediyeler” (migdanoti 
T3132) şeklindedir. “Migdanor”un kıymetli ve pahalı elbiseler olabileceği de be- 
lirtilir. Bk. İbn ‘Ezra, I, 240. Bazı müfessirler ise ifadeyi Sa'adya gibi “Filistin de 
yetişen değişik lezzetli meyveler” ya da “baharatlar” şeklinde yorumlamaktadir- 
lar. Bk. RaSY, I, 261; RoS, Tur. I, 187. Midraşik anlatımlara göre kızın babası 
Betuel ile erkek kardeşi Lavan, altın-gümüş yerine meyve ya da baharat verince 
hayal kırıklığı yaşadıkları; hatta bu sebeple Eli'ezer'i zehirlemeyi düşündükleri: 
ancak Tanrı'nın gönderdiği meleklerin onlara engel olduğu belirtilir. Bk. Tora. 1. 
Kitap: be-Resit, s. 171. 

2 Tevrat'ta ifade “topluluk” değil “insanlar” (ha-anagim/t? 32) şeklindedir. 

3 İfadeden anlaşıldığı kadarıyla evde babadan ziyade, erkek kardeş Lavan ile an- 
nenin sözü geçmektedir. Bk. RoS, Tur, I, 188. Ancak bu durum bazı müfessirler 
tarafından Lavan'ın kötü tabiatının bir başka örneği olarak sunulmaktadır. Bk. 
RaSY, I, 260; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 52. 

4 Pasugun bu kısmının tam olarak tercümesi “bir vil veya 10 [ay]" değil. “gün- 
ler yada onluk” (yamim o aşur/Miwy X 07) şeklindedir. Midraşik anlatımlarda 
(be-Reşit Raba 60) pasuk “bir hafta ya da on gün (daha)" şeklinde açıklandığı 
için, Sa'adya da muhtemelen geleneğe bağlı olarak bu şekilde tercüme etmiştir. 
Onkelos bu pasugu “bir süre daha veya 10 av” şeklinde tercüme eder. Bk. Onke- 
los (Hamişe Humşev Tora içinde), s. 56. İfadeyi “bir yıl olmasa da, 10 ay daha 
kalması” şeklinde yorumlayanlar da vardır. Meselâ bk. RoS, Tur, I, 187-188. 
Talmud'da bu sürenin gelinlerin evliliğe hazırlanma süreci olduğu belirtilir. Bk. 
B.T., Ketubot 576. Bu sebeple de Rebeka'nın ailesi, kızlarının evliliğe hazır- 
lanması için süre istemişlerdir. Bk. RaSY, I, 261. Bu süre zarfında çok uzak bir 
memlekete gelin gidecek olan Rebeka da psikolojik olarak kendini bu ayrılığa 
hazırlamış olacaktır. Bk. Sforno, s. 126. 

5 Tevratta ifade tam olarak “onun ağzını yoklayalım” (ve nişala et piha 
/g8-ny TINYN) şeklindedir. 
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dular. Kız: “Evet” cevabını verdi. 


(Hz. İshâk'ın Rivka ile evlenmesi] 


59. (Bunun üzerine] onlar, kız kardeşleri Rebeka'yı, dadısını (veya sü- 
tannesini),? İbrâhim'in kâhyası ile adamlarını gönderdiler. 


60. Rebeka'nın bereketli olması için şöyle diyerek dua ettiler: “Ey? kız 
kardeşimiz! Senden binler ve daha fazla [nesiller] türesin. Ogullarin, kendi- 
lerinden nefret edenlerinin şehirlerini? ele geçirip sahip olsunlar!” 


61. Rebeka ve cariyeleri kalktılar ve develere bindiler. Adamla [ibrá- 
him'in káhyasiyla] birlikte gittiler. Kâhya, Rebeka'yı aldı ve gitti. 

62. [Bu süreçte] İshâk ise, Gören Hayy'ın Kuyusu'ndan (Bi'r elleti li- 
Hayyi n-Názir) [her zamanki gibi] gelişinden gelmisti.5 İshâk [o sıralarda] 
Kıble bölgesinde! ikâmet ediyordu. 


1 Tevrat'ta ifade tam olarak “ever” değil “gidiyorum” (eleh/77X) şeklindedir. 

2 Geleneksel kabule göre Rivka, o sırada 3 yaşındadır. Bk. RaŞY, I, 272-273. Ona 
bakabilecek birilerine de ihtiyaç vardır. Bk. Tora, 1. Kitap: be-Reşir, s. 170. İbn 
“Ezra ise, dadının eski dönemlerde Rivka'ya dadılık yapan kadın olduğunu belir- 
tir. Bk. I, 240. 

3 “Ev” şeklindeki hitap Tevrat metninde olmayıp Sa'adya'nın tercümede kendi ila- 
vesidir. 

4 Tevrat'ta ifade “düşmanlarının kapılarını” (şa ar soneav/Yxyv yÜ) şeklindedir. 

5 Tevrat'ta kuyunun adı “Hay Olanı -Tanrı- Gördüğüm Kuyu” (Beer la-Hay Roi/ 
"Wr? 0X3) şeklindedir. Bu kuyu hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Resit) 16/14. 
Hz. İshâk muhtemelen Mekke'den Kâbe'yi ziyaretten ya da o sırada Mekke'de 
İsmâil'in yanında bulunan Hz. İbrâhim'in yanından dönüyordu; zira bu kuyu 
Orta Çağ'da yaşamış Yahudi müfessirler tarafından “Zemzem” kuyusu olarak 
tespit edilmiştir. Bk. RaSY, I. 159; İbn 'Ezra, I, 181-182. Pasuktaki “gelişinden 
gelmişti” ifadesinden onun bu gidiş-gelişleri sürekli olarak yaptığı anlaşılmak- 
tadır. Bu yorum için bk. RaMBaN, I, 556. RaSY, İshâk'ın buraya tekrar evlen- 
meleri için Hâcer'i babası İbrâhim'in yanına getirmek üzere gittiğini belirtir. Bk. 
RaSY, 1, 263. Bu yorumlardan hareketle İshâk'ın Mekke'de Kâbe civarından 
yaşayan Hácer i ziyaret ettiği anlaşılmaktadır. RaMBaN ise Tanrı meleginin Hâ- 
cer'e burada görünmesi sebebiyle “mübarek bir ver olması” dolayısıyla İshâk'ın 
oraya dua etmeye gittiğini söyler. Bk. I, 377, 570, 556: RoS, Tur, I, 189; Sforno, 
s. 126. Kâbe'nin “mübarek bir mekân” olduğu burada hatırlanmalıdır. 

6 Tevrat metninde bu ifade “Negev bölgesinde” (be-Erets ha-Negev/2)j7 YNI) şek- 
lindedir. “Negev”le ilgili açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 12/9. 


be-Reşit - Tekvin Tefsiru 1-Tevrat bi'l- Arabivve 
Haye Sara/'Omrü Sâre 

63. Günün [aksama] dönüşünde' İshâk, sahrada namaz kılmak (veya 
dua etmek) üzere? çıkmıştı. Şöyle başını kaldırıp (ileri dogru] bakmıştı ki 
[bazi] develerin (kendisine dogru] gelmekte olduğunu gördü. 

64. Rebeka da başını kaldırıp İshâk'ı gördüğünde deve[sin]den 
düşeyazdı.? 

65. Kâhyaya: “Karşımızda, sahradan bize doğru gelen bu adam da kim- 
dir?” diye sordu. Kâhya: “O, benim efendimdir” deyince; [Rebeka toparla- 
nip] pece[sini]? aldı ve örtündü. 

66. Sonra (İbrâhim'in) káhya[si] yaptığı her şeyi İshâk'a anlattı. 

67. İshâk onu [Rebeka], annesi Sâre'nin çadırına getirdi. Rebeka'yı aldı. 


1 Bu ifade Tevrat'ta “akşam üstü” (lifnot تإحد/بعبه'‎ ni197) şeklindedir. 

2 Tevrat'ta ifade “namaz kılmak, ibadet etmek üzere” değil, “tefekkür etmek, tezek- 
kür etmek üzere” (lasuah/miv?) şeklindedir. Sa'adya, Onkelos'u takiben bu ifa- 
deyi “namaz kılmak ya da dua etmek üzere” (le-tsalaal/aW?X'?) şeklinde tercüme 
etmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşey Tora içinde), s. 56. İbn “Ezra, “lasuah”'ın 
“tabiatta (kendi ifadesiyle ağaçlar arasında) dolaşma” olduğunu belirtir. Bk. 
İbn “Ezra, I, 242. Onun bu ifadesine göre bu dolaşmanın "tefekkür" gayesiyle 
yapıldığı ilave edilmelidir. Öte yandan Yahudi geleneğine göre 3 Ata'nın 3 va- 
kit ibadet etme uygulamasını başlattığı kabul edilmektedir. Pasukta belirtildiği 
üzere, öğleden sonra ikindiye doğru yapılan “minha” ibadetinin İshâk tarafından 
uygulamaya sokulduğu belirtilir. Günlük ibadetlerden “şahrir” (sabah) ibadeti 
(Tekvin (be-Reşir) 19/27] Hz. İbrâhim, “'arvir” (akşam) ibadeti (Tekvin (be-Re- 
sit) 28/11] ise Hz. Ya küb tarafından ihdas edilmiştir. Bk. B.T., Berahot 26b. 

3 Tevrat'ta ifade “deveden düşeyazdı [ama düşmedi/” değil, “deveden düştü” (va 
tipol me-'al ha-gamal/?na “y ?5m) şeklindedir. Ancak yorumlarda Rivka'nin 
Íshák'i görünce saygı amacıyla başıyla selamladığı belirtilir. Bk. Sforno, s. 127. 
İbn ‘Ezra ise onun İshâk'ı görünce deveden kendi iradesiyle indiğini belirtir. Bk. 
I, 242. Bu iniş, İshâk'a saygı amaçlıdır; zira kendisinin deve üstünde İshâk'ın 
aşağıda olması, saygısızlık olacaktır. Bk. RoŞ. Tur, I, 190; Sforno, s. 127. RaM- 
BaN ise Rivka'nın İshâk'ın ihtişamından çok etkilendiği ve bu sebeple de çok 
utandığını söyleyerek (1, 597) düşme sebebini duygusal bir gerekçeye dayandırır. 

4 Sa'adya'nın “peçe” (kind ) olarak tercüme ettiği kelime Tevrat'ta "Aa-tsa if" 
(my31) şeklindedir. “Zsa'i/” “hicab, burka, ağzı ve gözü örten tül, şal, başörtüsü. 
nikab ve atkı” gibi anlamlara da gelmektedir. Bk. Koçman, s. 583. Bu pasuk 
Eski Ahid döneminde İbrâni kadınlarının başlarını örtmekle kalmayıp peçe tu- 
tunduklarını da göstermektedir. Avimeleh Sâre'ye yüzünü örtmesi için bir “peçe” 
verdiği bilinmektedir (Tekvin (be-Reşir) 20/16]. Bk. RaMBaN, I. 475. Tamar 
da kayınpederi Yahuda'nın geçeceği yola çıkarken peçe tutunmuştu. Bk. Tekvin 
(be-Resit) 38/14. 
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O [Rebeka] onun için eş oldu.' [İshâk] onu [Rebeka] çok sevdi. Annesinin 
vefatından sonra [onun sevgi ve ilgisiyle) teselli buldu. 


İshâk, Rebeka (Rivka) ile evlendiğinde Rebeka çok küçük yaşta, 3 yaşında idi. 
Bu (24.) bapta Rebeka'dan hep “kız çocuğu” şeklinde bahsedilmektedir. Bk. Tek- 
vin (be-Resit) 24/16, 57. Rebeka'nın yaşı hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 24/15. 
İshâk, karizmatik bir babanın terbiyesinde büyüdüğü için annesine düşkün biri 
idi. Sâre'nin ileri yaşlarda bir oğula sahip olması da, ona düşkün olmasını sağla- 
misti. O güne kadar annesine düşkün olan İshâk'ın ilgisi, onun vefatından son- 
ra Rivka'ya yoğunlaşmıştır. Bk. Sforno, s. 128. Geleneksel anlatımda Sâre'nin 
kutsiyetine atıfla, onun çadırında Sebt'ten (Şabat) diğer Sebt'e sürekli kandil 
yandığı, açtığı hamurun bereketli olduğu ve Tanrısal tecelliyi (şehina) gösteren 
bir bulut bulunduğu belirtilir. Onun vefatında bunlar ortadan kalkmış; ancak İs- 
hâk'ın onun çadırına Rivka'yı getirmesiyle bütün işaretler yeniden gelmiştir. Bk. 
RaMBaN, I, 561; RaSY, I, 264-265; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 54-55. 
Bundan hareketle de Rivka'nin, İbrâni soyunun annesi olduğu anlaşılmıştır; zira 
o Sâre'nin taşıdığı bütün özellikleri taşımaktadır. Annesi Sâre'nin vefatından 
sonra İshâk için anlamsızlaşan hayat, Rivka'nın gelişi ile yeniden anlam kazan- 
mıştır. Bk. RaMBaN, I, 561; RoŞ, Tur, I, 190. 
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Haye Sara/ Ömrü Sâre 


[Bap] 25! 


(Hz. İbrâhim'in Ketura ile evlenmesi ve son günleri] 


Sonra İbrâhim (önceki evliliklerine ilave olarak] bir eş daha aldı [ev- 


lendi]. Onun [kadının] adi Ketüra? idi. 


1 


Bu bábin ilk 11 pasuğunda Sâre'nin vefatından sonra Hz. İbrâhim'in yaptığı evli- 
lik ile son günlerinden bahsedilmektedir. İbrâhim, âhir ömründe Ketura (hakkın- 
da bk. pasuk 1) ile evlenmiş ve ondan 6 oğlu (Zimran, Yokşan, Medan, Midvan. 
Yişbak ve Şuah) dünyaya gelmiştir. Hz. İbrâhim'in vefatı ve defninden de bah- 
seden (7-10) bâbın bu bölümünde vurgulanan bir diğer husus da, Hz. İbrâhim'in 
maddi ve manevi mirasını oğlu İshâk'a vermesidir (pasuk 11). Bu noktada bapta 
Hz. İbrâhim'in Hácer'den dünyaya gelen oğlu İsmâil'in soyuna da yer verilmiş- 
tir (12-18). Yüzeysel de olsa İsmâil'in soyundan gelenlerin bapta zikredilmesinin 
sebebi, Hz. İbrâhim'e bir saygı olabileceği yanında, salih ve sadık (tsadik) insan- 
ların soyunun semereli ve bereketli kılındığına vurgu amaçlı olabileceği şeklinde 
de yorumlanmaktadir. Bapta (bk. pasuk 12) ismáil'den “İbrâhim oğlu İsmail” 
şeklinde bahsedilmesi aslında onun tam anlamıyla Hz. İbrâhim'in oğlu olduğunu 
göstermektedir. Bk. Tora, 1. Kitap: be-Reşir, s. 176-177. Bâbın kalan pasukların- 
da ise İshâk'ın oğulları ‘Esav ve Ya'küb'un dünyaya gelişi ile 'Esav'ın, kırmızı 
mercimek karşılığında “ilk oğulluk” (behor) hakkını Ya küb'a devretmesi anla- 
tılmaktadır (19-33). 

Yahudi geleneğinde "Kerura" ile ilgili çok farklı yorumlar vardır. Bazı alimler 
"Ketura"nin, Hz. İbrâhim'in Hâcer'den ayrı, 3. eşi olduğu görüşündedir. Bk. İbn 
"Ezra, I, 244. Talmud'da da Keturaoğulları ile İsmâiloğulları iki farklı boy ola- 
rak zikredilmiştir. Bk. B.T., Sanhedrin 9la. Ketura'nın, Hâcer olduğu ve Hz. 
İbrâhim'le tekrar evlendiği de iddia edilmiştir. Söz konusu iddiaya göre Hâcer 
daha önce yaptığı yanlışları görüp iyi bir yol tutmuş, bu yeni durumu nedeniyle 
Mabed'de yapılan bir tütsü gibi hoş (kokulu) hale gelmiştir. Bu sebeple de Hácer 
“hoş kokulu veya tütsü” (ketoret/no?) anlamında “ketura” olarak lakaplanmışştır. 
Bk. RaŞY, I, 263. Bir başka görüş ise onun Hz. İbrâhim’ den ayrıldıktan sonra baş- 
ka kimseyle evlenmemesi nedeniyle Ârâmice “kendisini (İbrâhim'e) hasretmiş” 
(katrai yR) anlamında “Ketura” şeklinde lakaplandığıdır. Bk. RaŞY, I, 263. Öte 
yandan bir görüşe göre de Yefet'in soyundan geldiği kabul edilen Ketura'nın Hz. 
İbrâhim'den altı oğlu olmuştur. Bunların en meşhurları ise Medyen'dir. Ancak 
kökeni ne olursa olsun, Hz. İbrâhim'in Ketura ile Tanrı'nın izniyle evlendiğidir. 
Bk. RoS, Tur, 1, 190-191. Yahudi kökenli ancak sonradan Hıristiyanlığı benim- 
seyen tarihçi Ibnü'l-ibri (6. 1286) Ketura'nın (tarihçi Kantürd olarak kaydet- 
miştir) Türk olduğunu, Hz. İbrâhim'in bu eşinin bir Türk hakanının kızı oldu- 
gunu belirtir. Bk. Táríhu Muhtasari 'd-Duvel, Beyrût 1992, s. 14, 17. Bu rivayet, 
Hz. İbrâhim'in soyunun Türklere de karıştığı şeklinde bir yorumu da mümkün 
kılmaktadır. Ketura hakkında daha fazla bilgi için bk. Hirsch-Seligsohn, “Ketu- 
rah”, JE, VII, 480; Eph'al-Sperling, “Keturah”, EJF, XII, 99. 
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2: 
Yisbak? ve Süh* (adını verdikleri] çocuklar doğurdu. 


Haye Sara/ Ómrü Sáre 


[Ketura] onun [İbrâhim] için Zimran,' Yukşan,? Medan,’ Medyen,* 


Bazı araştırmacılar “bağcı” ya da “kutlu” anlamlarına gelen “Zimran”ın, Mekke 
ile Medine arasında bulunan ve Ptolemy'nin Cografya'sinda zikrettiği “Zabram” 
şehrine adını veren kimse olduğu görüşündedir. Josephus ise buradan “Zamb- 
ran” şeklinde bahsetmiştir. Bk. Easton, //lustrated Bible Dictionary, s. 707; Kap- 
lan, Torat Hayyim, |, 113. Zimran'ın Mekke civarında şehrin batısında, ismini 
orada yaşayan Araplardan alan “Zebram” (زبرم)‎ ile irtibatlı olabileceği de ileri 
sürülmüştür. Bk. Cevâd 'Ali, e/- Mufassal, 1, 450. 

Tevrat'ta “Yokşan” (17). Yokşan'la “Beni Vakşe” arasında irtibat kuranlar oldu- 
Bu gibi, Yoktan'la irtibatlandiranlar da olmuştur. Bk. Cevâd 'Ali, e/- Mufassal, II, 
102. “Yokşan”ı “Yaksân” [يقسان]‎ olarak kaydeden Taberi, bu kabilenin Mekke ci- 
varında yerleşik olduğunu bildirmekle beraber, atası hakkında herhangi bir bilgi 
vermemiştir. Bk. er-Tdrih, 1, 311. 

“Medan”'ın (Y) Medine ile bağlantılı olabileceği ileri sürülmüştür. Hz. Yüsuf'un 
Medyenli tüccarlar tarafından satıldığı Arapların “Medaniler” olduğu belirtilir. 
Bunların Medyenlilerle aynı millet olduğu da iddia edilmiştir. Bk. Kaplan, 7o- 
rat Hayyim, 1, 189. Müslüman tarihçi Taberi, “Midan” [ Medan] ve “Midyan”ın 
[Medyen] Medyen'e yerleştiklerini belirtir. Bk. er-Taríh, I, 311. 

Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 25/4. 

"Yigbak"in (PIW) Âsur Kralı II. Salmanasar dönemine (m.ö. 859-824) ait kitâbe- 
lerden hareketle Suriye'nin kuzeyinde bir yer olduğu, bu yere muhtemelen bu 
Arap atasının adını verdiği ifade edilmektedir. Bk. Cevâd ‘Alî, e/- Mufassal, ll, 
97, 107. 

Tevrat'ta “Şuah” (mw). Halep'in batısında bulunan Şuah'ın ismini bu atadan al- 
dığı, Roma döneminde buradan ' Akabe'ye doğrudan ulaşan bir yol inşâ edildiği 
belirtilir. Şuah'ın, Âsurbanipal dönemine (m.ö. 668-627) ait Âsur kitabelerinde 
zikri geçen “Suchu” (ya da Sukh) ile bağlantılı olabileceği, dolayısıyla Fırat'ın 
sağ cenahına düşen bu yere adını veren kimsenin bu (Şuah) olabileceği de ileri 
sürülmüştür. Hz. Eyüb'ün hastalığı sırasında ziyaret eden Bildat'ın memleke- 
tinin Şuah olması (Eyüb (/yov) 2/11), ata isminin zamanla bir bölgeye özel ad 
olarak kullanılmaya başladığını da göstermektedir. Suah'in Antik dönemde Batı 
Arabistan'da “Batanaea” doğusunda yaşayan “Sachia” isimli halk olabileceği de 
iddia edilmiştir. Bk. Cevâd 'Ali, e/-Mufassal, 11, 107; Davis, A Dictionary of the 
Bible, s. 682; Kaplan, Torat Hayyim, 1, 189. 
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3. Yuksan'in Şebâ' ve Dedan’? isimli çocukları oldu. Dedan'in oğulları 
ise Aşürim, Letüşim ve Lâmim [Leumim] idi.” 


4. Medyen'in oğulları* 


1 Tevrat'ta “Şeva” (RJY). Başlangıçta Şeva ile Dedan'ın memleketlerinin birbir- 
lerine yakın olduğu, ancak zamanla ayrıldıkları belirtilir. Şeva'nın çeşitli se- 
beplerle Yemen'den ayrılarak kuzeye, Filistin'e doğru değişik bölgelere ya da 
Yemen'in Afrika'ya bakan sahil bölgelerine yerleşen Güney Arabistan kökenli 
kabile olduğu ifade edilmiştir. “Şeva” ile İslâm öncesi dönemde Yemen'in ismi 
olan “Sebe” arasında da bir bağlantı kurmak mümkündür. Eski Ahid'de melike- 
sinden ve ürünlerinden bahsedilen Sebe'nin kurucusunun adı İslâm kaynakların- 
da Sebe b. Yeşcüb b. Ya'rub b. Kahtân (Yoktan) olarak verilmektedir. Sebe nin 
asıl adının * Abdügems olduğu, savaşlarda esir olarak ele geçiren ilk Arap kralı 
olması ve Yemen'e çok sayıda esir (sebdyd) getirmesi sebebiyle Sebe lakabı- 
nın verildiği kabul edilmektedir. Bk. BelâZuri, Ensábu '/-Eşrâf, 1, 3-4; Dineveri, 
el-Ahbáru t-Tivdl, s. 3: Yâküt el-Hamevi, Mu'cemu Tl-Büldán, MI, 181. Sebeliler. 
Arap yarımadasının güney-batı bölgesinde, dünya tarihinde medeniyet eşiğine 
adım atan ilk Arabistanlılar olarak kabul edilmektedir. Bk. Yiğit, “Sebe”. Dİ4. 
XXXVI, 242. Açıklama için ayrıca bk. Tekvin (be-Reşir) 10/7. 

2 Ticari faaliyetleriyle meşhur Arap Dedan kabilesinin ikâmet yerleriyle ilgili bir- 
birine zıt iki farklı görüş ileri sürülmüştür. Bunlardan ilki bunların Arabistan'ın 
kuzeybatı kısmında yerleşik olduklarıdır. Kuzey Arabistan'da Teymâ yakınların- 
da Arapların “e/-Üld” olarak isimlendirdiği “Dedan” adında bir yer bulunmakta- 
dır. Burası muhtemelen adını bu Arap atasından almakta idi. Güney Arabistan'da 
Habeşlilerle akrabalık kuran bir başka “Dedan”dan daha bahsedilir. Sur'a (Tyre) 
kıymetli mallar taşıyan Dedanlılar ( Hezekiel ( Yekezkel) 27/20) büyük ticaret ker- 
vanları düzenlemeleriyle meşhur olmuşlardı [İşaya ( Yeşe vahu) 21/13]. Bk. Eas- 
ton, //lustrated Bible Dictionary, s. 192; Kohler-Pick, “Dedanim”, JE. IV. 499; 
Davis, A Dictionary of the Bible, s. 165; Tobi, “Tayma”, EJd?, XIX, 560-561. 

3 "Asurim"in Yemen'deki “Şur” ya da " Asir"le bağlantılı olabileceği ifade edilmiş- 
tir. Eski Ahid tefsirlerinde “Aşurim”in (nau) “yolları çok iyi bilen kervancilar; 
“Letuşim”in (DYW) ticari amaçlı olarak çok değişik bölgelere giden ve gösterişli 
çadırlar kuran tüccarlar; *Leumim"in (mw?) ise “sömürgeciler” olduğu belirtilir. 
Bunlar, babaları “Dedan”ın ikâmet ettiği coğrafyaya yakın yerlerde ikâmet etmiş 
olmalıdırlar. Bk. İbn ‘Ezra, I, 244; RaŞY, I, 266; RaMBaN, II, 562; Kaplan, Torat 
Hayyim, l, 113. Cevàd ‘Alî, e/-Mufassal, II, 105. 

4 Midyanlıların (1712) İsrail'in doğusunda Filistin'in güney kısımlarında yaşa- 
dıkları kabul edilmektedir. Eski Ahid'de anlatıldığı kadarıyla Moav sınırında, 
Ürdün'deki Amori krallığı ile Edom'un doğusundaki Arap Çölü hududundan, 
Filistin-Misir arasındaki ticaret yolu ile Sinà Çölü'ne kadar uzanan topraklar- 
da ikamet ettikleri belirtilmektedir. Bk. Tekvin (be-Reşir) 36/35; 37/28; Sayı- 
lar (ba-Midbar) 22/4, 7; 25/1, 5, 15; Yesu (Yehoşu'a) 13/21; Hâkimler (Şoftim) 
8/21, 24; I. Krallar (Melahim) 11/18. Yunan coğrafya kitaplarında Arabistan'ın 
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ise 'Eyfa,! ‘Efer, 


Kızıldeniz sahilinde “Modiana” olarak bahsedilen yerin, “Midvan” ya da “ Med- 
yen” olduğu ifade edilmektedir. Bazı yorumlarda ise 'Akabe Körfezi'nin kuzey- 
doğusunda Arap Yarımadası üzerinde. günümüzde Ürdün'ün güney kısımlarına 
denk gelen bölgede yaşayan halk olarak tanımlanan “Midvanlılar”, Grek-Roma 
kaynaklarında * Madiana" “Madiama” ve “Madiam” şekillerinde kaydedilmiş- 
tir. Müslüman araştırmacılar ise “Midvan”ın, Kur'an'da bahsi geçen “Medyen” 
olabileceğini ileri sürmüşlerdir. Taberi. Medyenlilerin “Midyan” soyundan ol- 
duklarını belirtir. Aynı kaynakta “Midan” ve “Midvan”ın Medyen'e yerleştik- 
leri ifade edilmiştir. Tevrat'ta “Yirro” (veya Yetro) olarak zikredilen Hz. Şu'ayb, 
Medyenlilere peygamber olarak gönderilmişti. Bk. Taberi, et-Tàrih, 1, 309, 311. 
Eski Ahid'de Midyanlılarla İsmâiloğulları arasında ticari ilişkilere atıflar yapıl- 
mış [Tekvin (be-Reşir) 37/28], Hz. Mûsê, Midyanlı Yitro'nun kızı ile evlenmiş- 
tir. Yitro, Midyan topraklarında ikâmet ediyordu (Çıkış (Semor) 3/1]. Hâkimler 
kitabının bir yerinde Midyanlılar, İsmâiloğulları'nın bir kolu olarak takdim edi- 
lirken (Hâkimler (Şo/fim) 8/24], bir başka yerinde ise, Müsâ'nın kayınpederi- 
nin torunları, yani Müsâ'nın kayınbiraderleri Kenilerin akrabaları olarak tarif 
edilmişlerdir (Hâkimler (Ş$o/#im) 1/16]. Bundan hareketle bazı araştırmacılar, 
Arap Beni Kayni'nin (veya Beni Kaynâ'nın) Midyan'ın torunları olduğunu sa- 
vunmuşlardır. Mısır'dan çıkışta Midyan ileri gelenleri Moav Vadisi'nde İsrailo- 
gulları'na zorluk çıkarmış; İsrailoğulları ile aralarında kanlı savaşlar olmuştu. 
Bk. Sayılar (ba-Midbar) 22/7; 31/1-8. Midyanlıların başlıca geçim kaynağı ti- 
caret ve hayvancilikti. Zaman zaman yağma ve capul da yapıyorlardı. Öte yan- 
dan bulundukları Güney Arabistan'dan, Şeva'dan gelen altın, günnük ve buhur 
için aracılık yapıyorlardı. Bk. Tekvin (be-Reşir) 37/28, 36; Çıkış (Şemor) 2/17; 
Hâkimler (Softim) 6/5; İşaya ( Yeşe yahu) 60/6. Daha fazla bilgi için bk. Cevâd 
“Ali, e/-Mufassal, Il, 105-107; Singer-Seligsohn, “Midian and Midianites”, JE, 
VIII, 547-548; Abramsky, “Midian, Midianites”, EJF, XIV, 181; Kaplan, Torat 
Hayvim, 1, 189. Kur'an'da Medyen'den genellikle bir kavim şeklinde bahsedilir. 
İslami rivayetlerde Medyenlilerin Medyen b. İbrâhim soyundan gelen bir kavim 
olduğu ve yaşadıkları yere de bu adı verdikleri belirtilir. İslâm kaynaklarında 
bunların Arapça konuştukları ve Medyen kralların da 'Arab-ı 'Âribe'den ve ilk 
Arapça yazan kimseler oldukları belirtilir. Daha fazla bilgi için bk. Ümit, “Şu- 
ayb", DÍA, XXXIX, 222-223. 

1 Eski Ahid'de kervanlarla Sebe bölgesinden (Şeva) altın ve tütsü malzemeleri ge- 
tiren Arap kabilesi 'Efa'dan (799y), Filistin'e getirdiği ticaret malları bağlamında 
değinilmiştir. Bk. İşaya (Yeşe yahu) 60/6. Eski Ahid'in Ârâmice tefsirlerinde ise 
bu kabileden “Halad” ya da “Havaled” şeklinde bahsedildiği belirtilir. Bk. Kap- 
lan, Torat Hayyim, I, 112-113. 

2 ““Efer”in (05y) Kinâne kabilesinin bir kolu olan “Beni Gyfâr”ın atası olabilece- 
ği iddia edilmiştir. Bu kabilenin Asur kitabelerinde “4pparu” isimli yere adı- 
nı veren kabile olabileceği de belirtilmiştir. Efer'in, Mekke ve Tâif arasındaki 
““Afâr” (عفار)‎ yada 'Akik havalisindeki “'Ufâriyar” (©U juez) olarak zikredilen 
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Hanüh, Ebida' ve Elde' a idi.' Bütün bunlar Ketüra'nın oğullarıdır. 

5. İbrâhim, sahip olduğu her şeyi İshâk'a verdi. 

6. İbrâhim, İbrâhim'e ait cariyesinin oğullarına? ise hediyeler? bahşetti. 
Onları, oğlu İshâk'tan uzaklaştırarak doğuya, doğu ülkesinde* kalma[lari] 
için gönderdi. 


7. İbrâhim'in hayatının senelerinin günleri 175 senedir.’ 


yerlerle de irtibatlı olabileceği düşünülmüştür. Müslüman coğrafyacı Yâküt 
el-Hamevi'nin kitabında bu yerleşim birimini çağrıştıracak birkaç yer ismi daha 
vardır: Kudüs yakınlarında Afrå ,(عفراء)‎ Mekke civarında Kaysilerin yaşadığı 
'Ufr (+e) ile Filistin'de bir su kaynağı adı olan /frá (s że). Bk. Mu ‘cemu 'I-Bül- 
dán, IV, 131-132. Yahudi tarihçi Josephus, Afrika kıtasının adını, “ £/er”den 
aldığı görüşündedir. O, Alexander Polyhistor'dan (m.ö. 100-40 civarı) naklen 
'Efer'in, Libya bölgesini ele geçirerek buraya Afrika ismini verdiğini belirtir. 
“ Efer” hakkında bk. Kaplan, Torat Hayyim, 1, 112; Cevâd Ali, e/-Mufassal, Il, 
109. 

1 Bu son üç isimle ilgili nerdeyse hiç bilgi yoktur. Bazı araştırmacılar “Hanoh”un 
(130) Medine'nin kuzeyindeki e/-Hankiye (الحكة)‎ bölgesine adını veren kimse 
olduğunu ileri sürmüşlerdir. “Avida "mn (YT28) Hicaz'da bir yer; Elda 'a'nin 
(ny1?W) ise neresi olduğu konusunda herhangi bir bilgi bulunamamıştır. Bk. 
Cevád Ali, e/-Mufassal, II, 109. 

2 İfade Tevrat'ta “cariyelerinin oğullarına” (vene ha-pilegegim/noyv52 °35) şek- 
linde çoğuldur. 

3 Yahudi geleneğine göre manevi (bereketlendirme, nübüvvet, seçilmiş vb.) mira- 
sını İshâk'a bırakan İbrâhim, cariyesi Hâcer'in (veya diğer adıyla Ketura) çocuk- 
larına ise daha çok para vb. menkul hediyeler takdim etmiştir. Bk. İbn 'Ezra, |, 
245; RaSY, I, 267; Sforno, s. 128. 

4 Tevrat'ta "Erets Kedem" (ne YIN). Yahudiler, Suriye ile Filistin'in doğusunda 
kalan toprakları bu şekilde isimlendiriyorlardı. “Şark Sakinleri” anlamına gelen 
“Bene Kedem” adını verdikleri Arapların oturdukları bu topraklar, Yahudilerin 
yaşadığı coğrafyanın doğusundaki meskun bölgelerdi. Bk. ibn ‘Ezra, I, 245. Su- 
riye çölüne (Bddiyetii'ş-Şâm) kadar uzanan bu coğrafyada Ârâmilerle birlikte 
pek çok Arap yaşamaktaydı. Bu toprakların sınırı Harrán'dan Kızıldeniz'in ku- 
zey ucuna kadar uzanan çok geniş bir alanı kapsamaktaydı. Bazıları ise Bene Ke- 
dem'in Hz. İsmâil'in soyundan gelen Araplar ya da Arapların tamamı olduğunu 
iddia etmişlerdir. Bk. İbn ‘Ezra, 1, 245; Piercy, The Illustrated Bible Dictionary, 
s. 224; Shepherd, The Westminster Bihle Dictionary, s. 300; Ginsberg, “Kedemi- 
tes or Eastemers", EJd:, XII, 50. 

5 Tevratta ifade şöyledir: “Avraham 'in yaşadığı hayatının senelerinin günleri, yüz 
yıl, yetmiş yıl ve beş vil oldu” (ve elle veme sene havev Avraham ager hay, meat 
şana ve şiv'im şana ve hameş sanim/^3 n NK? `Q PN OTIS “NY 7 İZNİ 
aw Unm my m). İbrâhim'in ömrünün, Sâre'nin ömrüne benzer (krş. Tekvin 
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8. Sonra İbrâhim vefat etti. O salih bir ihtiyarlıkla, kocamış (ak saçlı) 
şekilde yaşama doymuş [bir insan] olarak kavmine katıldı.' 

9. Oğulları İshâk ve İsmâil onu Hitli ‘ʻA fron b. Sohar'ın, Mamre arazi- 
sinde bulunan Mudâ'afe arazisi mağarasına? defnettiler. 

10. İbrâhim'in Hetogullarindan? satın aldığı bu araziye, İbrâhim ve eşi 
Sâre defnedilmişlerdi. 

11. İbrâhim'in vefatından sonra Allah, (İbrâhim'in| oğlu İshâk'ı bere- 
ketli kıldı. İshâk,* Gören Hayy'ın Kuyusu'nun (e/-Bi'r li-Hayyi'n-Nâzır) 
yanında ikâmet ediyordu. 


(Hz. ismáil'in (Yişma 'el) soyu] 
12. Bu [kısım] Sâre'nin cariyesi Mısırlı Hácer'in? İbrâhim için doğurdu- 
gu İsmâil'in* neslinin izahıdır: 


(be-Resit) 23/1) üslupta anlatıldığı pasukta, Hz. İbrâhim'in hayatının 3 farklı ev- 
resine işaret amacıyla böyle bir üslup kullanıldığı belirtilir. Buna göre İbrâhim'in 
100 yaşındayken 70 yaşında, 70 yaşındayken de 5 yaşındaki gibi günahsız oldu- 
gu kabul edilmektedir. Bk. RaSY, I, 267. 

1 Yahudi geleneğine göre Hz. İbrâhim vefat ettiğinde Yahudi takvimine göre âle- 
min yaratılışının 2123. (m.ö. 1637-1638) yılı idi. Bu sırada Hz. İsmâil 88, İshâk 
75 (bir rivayete göre ise sırasıyla İsmâil 88, İshâk 85), Ya'küb ise henüz 15 ya- 
şındadır. Bk. İbn ‘Ezra, l, 249; Kaplan, Torat Havvim, 1. 112. Hz. İbrâhim hayatta 
görnmüş-geçirmiş, iyi-kötü pek çok olay yaşayarak dünya ömrünü tamamlamıştır. 
Bk. RoŞ, Tur, 1, 194; Sforno, s. 129. 


2 Hz. İbrâhim'in eşi Sâre'yi defnetmek üzere satın aldığı bu mağara hakkında bk. 
Tekvin (be-Reşir) 23/9. 

3 Hetoğulları hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 23/5. 

4 “İshâk” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 17/19. 

5 Kuyu hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 16/14. 

6 Orta Çağ Yahudi din adamlarının Tevrat tefsirlerinde bu kuyunun Mekke'deki 


Zemzem kuyusu ile özdeşleştirilmesinden (RaSY, I, 159; İbn ‘Ezra, I, 181-182) 
hareketle, Hz. İshâk'ın hayatının bazı dönemlerinde Mekke'de, Kâbe'nin ya- 
nında yaşadığı anlaşılmaktadır. Hz. İsmâil ile kardeş oldukları düşünüldüğün- 
de, zaman zaman kardeşlerin bir arada ikâmet ettikleri rahatlıkla söylenebilir. 
9. pasuktaki Hz. İbrâhim'i, İsmâil ve İshâk'ın beraber defnettikleri bilgisinden, 
Hz. İsmâil'in de zaman zaman İshâk'ın yaşadığı bölgede ikâmet ettiği anlaşıl- 
maktadır. 

7 “Hacer” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 16/1. 

8 “İsmâi?” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 16/11. 
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13. [smáil' in, doğum sırasına göre isim isim oğulları şunlardır: İsmâil'in 


ilk erkek çocuğu (bikr/behor) Nebeyüt['tur].' (Ondan sonra İsmâil'in su 
oğulları olmustur:] Kedar,” 


1 


Tevrat'ta "Nevayor" (33). Arapça kaynaklarda İsmâil'in bu ilk erkek çocuğu 
"Nábit" olarak zikredilir. Aynı kaynaklarda onun Yeşcüb'ün babası olduğu ve 
'Amálika kavmine peygamber olarak gönderildiği de belirtilir. Hz. İsmâil'den 
sonra Kâbe ile ilgili vazifeler, "Nevavot"a geçmiştir. Bk. İbn Hişâm, es-Sire- 
fu'n-Nebeviyve, 1, 2, 7-8: Ya'kübi, er-Ta ríh. y.y. tsz., I, 86; Taberi, et-Tarih. 1. 
314. “ Amûlika” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 36/12. Neva- 
yot'un hayatta olduğu dönemde Mekke'de yaşayan İsmâiloğulları, Cürhümlü- 
lerin Mekke'ye hakim olup Kâbe ile ilgili vazifeleri ele geçirmelerinden sonra 
Tihâme'ye yayılmışlardır. Bu dağılışın ekonomik sebeplerden kaynaklandığı 
belirtilir. Bk. Ya'kübi, er-Ta'rih, 1, 86. Ásurbanipal dónemine (m.ó. 668-627) 
ait Asur kitabelerinde *Nabaiate" olarak zikredilen *Nevayot", Arap kabileleri 
içerisinde en kalabalık olanı idi. Aynı kitabelerde ismin Kayzer (Kedar) ile bera- 
ber zikredilmesi, bunlara komşu olarak yaşadıklarını göstermektedir. “Mevaror” 
sadece Asur kitabelerinde değil, Eski Ahid'de de Kedar'la birlikte zikredilmiştir 
(İşaya (Yeşe yahu) 60/7]. Başta Tevrat olmak üzere diğer kaynaklarda Nâbitli- 
lerin yerleşik oldukları coğrafya hakkında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 
Ancak Tevrat'taki anlatımda 'Esav'ın (Edom) bunlarla irtibatı (Tekvin (be-Re- 
şir) 28/6-9], bunların Filistin ile Suriye Çölü'nün güneydoğusundaki bölgeler ile 
Bábil'in (Zrak) batı sınırında yaşadıklarını göstermektedir. Bunlar hayvancılıkla 
meşgul olurlardı. Bk. “Nebaioth”. EJd", XV, 47; Cevâd Ali, el- Mufassal, Il, 232. 
V, 16; Eph'al, “Ishmaelites”, EJF, X, 85. 

Tevrat'ta “Kedar” (^1). Asur metinlerinde “Kadr” veya “Kidru”; eski Yunan 
coğrafya kitaplarında “Cedrei” olarak kaydedilmiş olan "Kayzerliler", Nabatile- 
re komşu olarak Bâbil'in (Irak) batı sınırında ikâmet ediyorlardı. “Kedar”, Arap- 
ça kaynaklarda “Kax3er” olarak zikredilir. Asur kralı I11. Tiglath-Pileser'e (m.ö. 
745-727) ait kitâbelerde Bereketli Hilâl'de diğer milletlerle birlikte Kayzerlilerin 
de ikâmet ettiği ve Âsur'a vergi ödedikleri belirtilir (m.ö. 738). Âsurbanipal 
dönemine (m.ö. 668-627) ait kitâbelerde ise Kedar Kralı Hazail'in komutasın- 
daki Arap ordularının, Sirhan Vadisi'ndeki Dümetü'l-cendel'de (Duma) m.ö. 
691 ve 689 yıllarında Sanherib'le savaştıkları kaydedilmiştir. Peygamber |;le- 
zekiel'in (Yehezkel), Kayzer önderleriyle Arapları birlikte zikretmesi (Hezekiel 
(Yehezkel) 27/21). öte yandan Âsurbanipal'in de bunları Aribilerle (Arap) bir- 
likte zikretmesi, Kayzerlilerin, Arapların diğer boylarıyla mücavir yaşadıklarını 
göstermektedir. Bâbil Kralı Buhtunnasr'ın (Nevuhadnetsar) Filistin'e düzenle- 
diği seferlerden Araplar da nasibini almıştı [Yeremya ( Yirmivahu) 49/28]. Kedar 
ve Hasor krallarını mağlup eden Buhtunnasr. Yahudiler gibi, Kayzerlilerin yurt- 
larını tahrip ederek kendilerini de sürmüştü (Yeremya (Yirmivahu) 49/28-29]. 
Kayzerliler, köylerde ve çadırlarda yaşayan ve geçimlerini hayvancılıkla sağla- 
yan bedevi yaşam tarzını benimsemiş Araplardı (Yeremya (Yirmivahu) 49/28- 
29: İşaya (Yeşe vahu) 42/11: 60/7: Mezmurlar (Tehilim) 120/5). Eski Ahid'in bir 
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Edbeel,! Mibsam/ 
14. Mişma',* Düme.* 


başka yerinde bunların kıldan siyah çadırları tercih ettiklerini öğreniyoruz (Neşi- 
deler Neşidesi (Şir ha-Şirim) 1/5). Yerleşik olanlar ise köylerde etrafında sur ya 
da kale olmayan yerlerde yaşıyorlardı (Yeremya ( Yirmi yahu) 49/31]. Yahudilerle 
ticaret yapan Kedarlıların satmak üzere kuzu, koç ve teke gibi hayvanlar getir- 
dikleri belirtilir. Bk. Hezekiel (Yehezkel) 27/21. “Kedar” hakkında daha fazla 
bilgi için bk. Poole, “Kedar”, Dictionarv of the Bible, ed. W. Smith, Il, 1526- 
1527; Eph'al, "Ishmaelites". EJF, X, 85; a.mlf, “Kedar”, EJF, XII, 49; Cevád 
Ali, el-Mufassal, 11, 26, 85. 

1 Tevrat'ta “4dbeef” (XIW), Arapça kaynaklarda ise “EZbüf” olarak zikredilen 
(İbn Hişâm, es-Siretu 'n-Nebevivve, I, 4-5; İbn Sa'd, er-Tabakátu 'I-kübrá, 1, 51) 
bu Arap atasının çocuklarının Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) güneybatısında ya da 
Sinâ'nın kuzeyinde yerleşik oldukları belirtilir. Bazı Kitab-ı Mukaddes araştır- 
macıları (111.) Tiglath-Pileser dönemine ait kitâbelerde “/diba 'ila" veya “İdibi'i- 
lu” şeklinde zikri geçen Arapların, "Adbeelliler" olduğunu kabul etmektedir. 
Kitâbelerden birinde Âsur kralının Arabistan'ın değişik yerlerine tayin ettiği on 
beş nâib veya elçi içerisinde “Kepu” isimli birinin ldibi'il kabilesine mensup 
olduğu ifade edilmiştir. Bu nâibin sorumluluk alanı ise Gazze'nin güneyinden 
başlayarak Mısır sınırına kadar ki bölgeleri korumak idi. *Ezbü/"^ Arapları Yahu- 
di tarihçi Josephus zamanında hâlâ bu şekilde isimlendirilmekteydi. Bu bilgiden 
onların varlıklarını milâdın ilk asırlarına kadar korudukları da anlaşılmaktadır. 
Bk. Piercy, The Illustrated Bible Dictionary, s. 13; Davis, A Dictionary of the 
Bible, s. 14-15; Cevâd Ali, el- Mufassal, 11, 92, 235; Eph'al, “Ishmaelites”, EJd", 
X, 85. 

2 Tevrat'ta "Mivsam" (aa). Arapça kaynaklarda "Miübissá" ya da *Minsá (Man- 
si)" olarak kaydedilen (İbn Hişâm, es-Siretu 'n-Nebeviyve, 1, 4-5; İbn Sa'd, et- 
Tabakatu 'I-kübra, 1. 51) “Mibsam” hakkında neredeyse hiç bilgi yoktur. Bazı 
araştırmacılar “Mibsam”ın Mekke civarında yaşayan İsmâiloğulları olduğunu 
iddia etmiş: isminden hareketle “pelesenk”le (balsam) irtibatlandırmışlardır. Bk. 
Poole, Dictionary of the Bible, ed. W. Smith, I. 1912-1913. 

3 Tevrat'ta “Mişma " (pwn). Hakkında çok fazla bilgi bulunmayan “Mişma ^", 
Arapça kaynaklarda “Misma a” ya da “Mesma '(Meşmaa )” olarak kaydedilmiş- 
tir. Bk. İbn Hişâm, es-Siretu 'n-Nebeviyve. 1, 5, 7, İbn Sa'd, er-Tabakátu 'l-kübrá, 
I, 51; Kabilenin Teymâ yakınlarında yaşayan Misma ` (ممع)‎ ya da Mismâ' Dağı 
(pu L>) veya burada ikâmet eden Beni 3 مماع)‎ =) olabileceği ileri 
sürülmüştür. Bazı araştırmacılar ise Josephus'un “Masmaos”, Batlamyus'un ise 
“Masaemanes” olarak zikrettiği kabilenin bu Arap kabilesi “Mişma'” olduğunu 
iddia etmişlerdir. Bk. Poole, “Mishma”, Dictionary of the Bible, ed. W. Smith, I, 
1971; Cevâd Ali, el- Mufassal, Il. 92. 

4 Tevrat'ta “Duma” (1171). Yunan coğrafyacılarının “Domatha” veya "Dumaet- 
ha" ya da “Doumaetha” olarak zikrettiği “Duma”, Asur kitabelerinde “4dumu” 
olarak zikredilmektedir. Eski kaynaklarda “Dumarhii” adında, her sene ilâhlarına 
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Mesá,! 


15. Hadad,” Teymá; 


kurban olarak bir erkek cocuk takdim eden ve daha sonra da kurbanin bedeni- 
ni mabetlerine defneden bir Arap kabilesinden bahsedilir. Ancak “Duma” hak- 
kındaki genel kabul, “Dúmetii l-cendele adını veren Arap atası olduğudur. Hz. 
İsmâil'in Tihâme'deki çocukları çoğalınca Düme. Vâdissirhân yöresine gelmiş. 
burada bir kale inşâ ettirmiştir. Burası ata Düme'ye nispetle taştan (cendel) yapı- 
lan kale anlamında “Dümetü l-cendel" adıyla anılagelmiştir. Bk. İbn Sa'd. er-Ta- 
bakátu 'I-küibrá, 1. 51. Nabatilerin başşehri Petra'nın 400 km. doğusunda bulunan 
Dümetü'l-cendel en parlak devrini Arap Nabatiler ile Romalılar döneminde ya- 
şamıştır. Stratejik açıdan önemli bir mevkide bulunan şehir, doğu ve kuzeydo- 
Budan gelecek saldırılara karşı Kuzey Arabistan'ın yegâne kalesi durumundaydı. 
Yemen-Irak ve Vâdissirhân-Suriye kervan yollarının kesiştiği bir noktada yer 
aldığından dolayı kurulduğu dönemden itibaren önemli bir ticari konuma sahip 
olan Dümetü'l-cendel ticari açıdan da hareketli yerel pazarlara sahipti. Bk. Po- 
ole, “Dumah”, Dictionarv of the Bible, ed. W. Smith, 1. 627; Schleifer, "Cevf 
Sirhán", /A, III, 123-124; Cevád Ali, el-Mufassal, M, 93; Eph'al, "Ishmaelites". 
EJF. X, 85; Güner, “Dümetülcendel”, DİA, X, 1-2. 

1 Tevrat'ta “Masa” (XYY). Arapça kaynaklarda "Mag?" yada " Masa" olarak kayde- 
dilen “Masa” (İbn Hişâm, es-Siretu'n-Nebevivve, 1, 4-5; İbn Sa'd. er-Tabakátu l- 
kübrâ, 1, 51), Tevrat ve Âsur kitabelerinde “Massa” olarak zikredilmektedir. Yu- 
nan coğrafyacı Ptolemy'nin Arabistan'ın doğusunda Bâbil sınırında yaşadığını 
belirttiği “Masani Araplari"nin atasının. “Masa” olduğu ileri sürülmüştür. “Ma- 
sa”nın doğuda Moav'ın güneydoğusunda yerleşik Arap kabilesinin atası olduğu 
iddiaları yanında, Sirhan Vadisi'nin güneyinde yaşayan Aribi ya da Eribilerin 
batı cihetine düşen bölgede yerleşik Arapların atası olduğu da iddia edilmiştir. 
Âsur kitabelerinden birinde Mesed (t—) kabilesinin reisi Melik Kamru'nun oğlu 
İbn 'Amita'ın عميطع)‎ i~) Nabatiler (Naba'ati) üzerine sefer düzenlediği ve pek 
çok kimseyi katlettiği belirtilir. Bk. Shepherd. The Westminster Bible Dictionary. 
s. 338; Bevan, “Massa”, Dictionary of the Bible. ed. W. Smith, III, 1828: Cevâd 
Ali, el-Mufassal, M. 93. 

2 Tevratta "Hadad" (110). İbn Hişâm ve İbn Sa'd gibi, Arapça kaynaklarda zikre- 
dilmeyen bu Arap atasının adını Taberi “Üded” olarak kaydetmiştir (et- Táríh. I, 
314). Eski Ahid araştırmacıları “Hadad”ı, Ârâmilerin ve pek çok Arap kabilesi- 
nin taptığı, Bâbil ve Âsur'da da tapılan "Üded" veya “Haded”le irtibatlandırmış- 
lardır. Basra Körfezi'nin batı kıyılarında yaşadığı belirtilen Hadadlıların Yunan 
kaynaklarında " Attaei". “Attene” veya “Chateni” olarak kaydedildiği belirtilir. 
Bk. Cevád Ali, e/- Mufassal. 11, 94; Easton. //lustrated Bible Dictionary, s. 302; 
Bevan, “Hadad”, Dictionary of the Bible. ed. W. Smith, 111, 974. 

3 Kurucusu "Tema" ya (Wy) nispetle “Terma” adını alan şehir, Şâm ile Medine 
arasında Medine'ye 8 merhale (320 km.) uzaklıkta olup günümüzde Suudi Ara- 
bistan'ın sınırları içinde Medine'den 400 km. uzaklıktadır. Tarihi, m.ö. 2000 
yıllarına kadar giden Teymâ'dan ilk defa Akkad tabletlerinde bahsedilmektedir. 
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Yetür,! Nefiş? ve Kedma.' 


Tabletlerde halkının göçebe olduğu ve hayvancılıkla uğraştığı belirtilen Tey- 
má'da zamanla yerleşik hayata geçilmiş; su ve gıda merkezi olması nedeniyle 
de Güney Arabistan'dan gelen kervanların Filistin ve Mezopotamya'ya ulaştığı 
önemli bir güzergâh haline gelmiştir (Eyüb (İyov) 6/19-20; İşaya (Yeşe yahu) 
21/13-14; Yeremya ( Yirmiyahu) 25/23]. Teymâ milâdın ilk asırlarında Arap Na- 
batilerin hakimiyetine girmiş, sonraki dönemlerde ise Yahudilerin yoğun olarak 
yaşadığı bir merkez haline dönüşmüştür. Daha fazla bilgi için bk. Buhl, “Tey- 
mâ”, /A, XII, 224; Parr, “Tayma”, OEANE, New York 1997, V, 160-161; Tobi, 
“Tayma”, EJd", XIX, 560; Azizova, “Teymâ”, DÍA, XLI, 53. 

1 Tevrat'ta “Yerur” (1107). Arapça kaynaklarda “Yarür” olarak kaydedilen (İbn 
Hişâm, es-Siretu 'n-Nebevivye, I, 4-5; İbn Sa'd, er-Tabakátu l-kübrá, 1, 51) bu 
Arap atasından, eski Yunan kaynaklarında “/wraea” şeklinde bahsedilmekte- 
dir. Merkezleri Lecát (7rachonitis) ile Taberiye arasında "7turia" olan Yaturlu- 
lar, ok atıcılıklarıyla meşhur olmuşlardı. Başlangıçta çölde yaşarken, ituria'ya 
yerleşmiş; zamanla sınırlarını genişleterek Lübnan'a doğru açılarak Celile 
bölgesine hakim olmuşlardı. Hâkimler döneminde diğer Arap kabileleriyle bir- 
likte İsrailoğulları'yla bazı savaşlar yapan Yaturlular, mağlup olmaları üzerine 
Başan (Beysan) ve Herman dağlarındaki topraklarını Menaşe kabilesine terk 
etmek zorunda kalmışlardır (1. Tarihler (Divre ha-Yamim) 5/23]. Saul dóne- 
minde Ürdün'ün doğusunda ikâmet eden Yaturlular, Iaşmonaylar döneminde 
Kral I. Aritobulus zamanında zorla yahudileştirilmişlerdir (m.ö. 107). Milâdın 
ilk asırlarında Romalıların baskısıyla Yaturluların bir kısmı tekrar çöle çekilm- 
işlerdi. Bölgenin Roma hakimiyetine girmesinden sonra Yaturlular onların askeri 
seferlerine de iştirak etmişlerdi. Bk. Porter, "Ituraea", Dictionary of the Bible, 
ed. W. Smith, IL, 1184, 1388; Schalit, “Antigonus”, ,ولط‎ Il, 197; Stern, “Has- 
moneans", EJF, VIII, 446. 

2 Tevrat'ta “Mafiş” (W93). Arapça kaynaklarda “Vebiş”, “Yeneş” ya da “Nefis” 
olarak kaydedilen (İbn Hişâm, es-Siretu 'n-Nebevivve, 1, 4-5; İbn Sa'd, er-7a- 
bakátu 'l-kübra, 1, 51: Taberi, et-Tárih, 1, 314) Nafiş hakkında çok fazla bilgi 
yoktur. Eski Ahid'de Hâcerlilerin komutasında Yetur ve Nodav'dan oluşan müt- 
tefik orduya katıldıkları (I. Tarihler (Divre ha-Yamim) 5/17-22] dışında başka bil- 
gi de yoktur. Bazı araştırmacılar ‘Ezra kitabında bahsi geçen Nefusim'in (‘Ezra 
2/50) “Nafişler” olduğu kanaatindedirler. Bk. Selbie, “Naphish”, 4 Dictionary of 
the Bible (ed. Hastings), III, 485; Cevâd Ali, e/- Mufassal, II, 96. 

3 Tevrat'ta “Kedma” (707p). Arapça kaynaklarda genelde "Kavzümdá" olarak 
kaydedilen (İbn Hişâm. es-Siretu 'n-Nebeviyye, l. 4-5; İbn Sa'd, er-Tabakátu 'l- 
kübrâ, I, 51; Taberi, er-Târih, 1,314) Kedma' nin Eski Ahid'de bahsi geçen Kad- 
monilerin atası olduğu ifade edilmiştir. Bunlar Lut Gölü (Ölüdeniz) civarında 
yerleşiktiler. Ürdün'ün doğusundaki şehir ve çöle verilen bir isim de olduğu 
belirtilen “Kedma”nın. Hz. Müsâ zamanında “H/eşbon” olarak isimlendirildiği 
rivayet edilir. Ancak bu dönemde bunların toprakları Amoriler tarafından işgal 
edilmişti. Hâkimler döneminde ise Kedmalılara İsrail kabilesi Reuvenliler kom- 
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16. Bunlar İsmâil'in oğullarıdır. Bu (isimler aynı zamanda onların kur- 


duklari] mahalleleri (varoşları) ile kasırlarının da isimleridir. Bunlar, kendi 


milletleri için 12 reis (şerif) idi. 


17. İsmâil'in hayatının seneleri 137 yıldır.' İsmâil son nefesini [bu yaş- 


ta] verip vefat ederek kavmine katıldı.? 


18. (İsmâil neslinden gelenler) Züveyle'den,! Mısır sınırları içerisindeki 


Cifâr'a,* (buradan da] Musul'a kadar uzanan topraklarda bütün kardeşleri- 


nin önünde? ikâmet etmişlerdir. 


CA 


şu olarak yaşıyorlardı. Kedma' nin, Amon nehrinin başlangıcı olan Moavlıların 
ikâmetgâhının doğusundaki çölde, Kasru Za'feran ve Hirbet Rümeyl civarındaki 
tepeler olduğu da iddia edilmiştir. Bazı araştırmacılar ise Eski Ahid'de zikri ge- 
cen “Bene Kedem”i (Şark Sakinleri), “Kedma” (Kavzüma) ile irtibatlandırmış; 
bunların Basra Körfezi'nin yukarısında Re'sü'l-Kâzime civarında yaşadıklarını 
iddia etmişlerdir. Ancak bunlar Arap kabilesi olması hasebiyle Lut Gölü civanın- 
da, Filistin'e komşu olan bir coğrafyada yaşamaları daha makul gözükmektedir. 
Hakkında bk. Cevâd Ali, e/-Mufassal, II, 26, 85, 96; Avi-Yonah, “Kedemoth”. 
EJe, XII, 50. 

İfade Tevrat'ta ifade şöyledir: “İsmâil in hayatının seneleri, vüz yıl, otuz vil ve 
vedi vil idi” (ve ele sene havev Yigma 'el meat şana ve şeloşim şana ve şev a şanim 
DIY vau) my DYI DJ) nan ?wygu^ "n 3¥ TR) şeklindedir. Pasukta İsmâil'in 
ömrü, Sâre (Tekvin (öe-Reşir) 23/1] ve İbrâhim'e benzer (Tekvin (be-Reşir) 25/7] 
bir üslupta anlatılmıştır. RaŞ Y'nin bu pasuklara yaptığı yorumdan hareketle (bk. 
I, 242, 267) pasukta, Hz. İsmâil'in hayatının 3 farklı evresine işaret ettiği söy- 
lenebilir. Buna göre İsmâil'in 100 yaşındayken 30 yaşında, 30 yaşındayken de 
7 yaşındaki gibi günahsız olduğu yorumu rahatlıkla yapılabilir. Hz. İsmâil, Hz. 
İbrâhim 86 yaşında iken doğmuştur. Yahudi takvimine göre 2034 (m.ö. 1726) 
yılında doğduğu söylenebilir. 137 sene yaşayan İsmâil, Yahudi takvimine göre 
âlemin yaratılışının 2171. yılında vefat etmiştir. Bu tarih ise m.ö. 1589 tarihine 
tekabül etmektedir. 

Yani “vefat etti." 

Tevrat'ta “Havila” (527). Havila hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Re- 
sit) 2/11; 10/7. 

Tevrat'ta "Sur" (mu). "Sur" ve “Cifâr” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 16/7; 
20/1. 

Tevrat'ta “Aşur” (112K). Açıklama için bk. Tekvin (be-Resir) 10/11. 

Sa'adya'nın bu ifadesi “bütün kardeşleriyle birlikte” şeklinde tercümeye de uy- 
gundur. 
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[Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (İbrâhim'in Oğlu İshâk'ın Neslinin) 
Tarihi (7Jo/edo/Te'lid)| 


| Esav ve Ya'küb'un doğumu; Esav'ın “ilk oğulluk” (behor) hakkı- 
nı Ya küb'a devretmesi| 

19. Bu [kısım] İshâk b. İbrâhim'in, onun [İbrâhim] (maddi ve manevi 
mirasını) evlatlarından İshâk'a tahsis etmesinden sonra' (dünyaya gelen] 
oğullarının neslinin izahıdır (tarihidir): 

20. İshâk 40 yaşına geldiğinde Fadan Aramlı? Ermeni (el-Ermeni) 
Betüel'in kızı, Ermeni Laban'ın? kız kardeşi Rebeka’ ile evlendi. [Rebeka] 
ona [İshâk] eş oldu. 

21. Sonra İshâk, eşinin önünde Allah'a dua etti; zira o [Rebeka] kisirdi. 
Allah onun (İshâk'ın ] duasını kabul etti. Eşi Rebeka hamile kaldı. 

22. Çocuklar onun [Rebeka] kamında kiprastilar (veya itişip kakıştılar). 
(Bunun üzerine] Rebeka, “Şayet bu işin böyle olacağını bilseydim, Allah'tan 
bunu asla istemezdim” dedi ve Allah katından bilgi almak üzere gitti.” 


] 53 adya pasuğu biraz farklı tercüme etmiştir. Pasukta ifade tam olarak şöyledir: 
“Avraham'ın oğlu Yitshak'ın tarihi (veya nesli toledot) şöyledir: Avraham Yit- 
shak'a baba oldu (veya onu dünyaya getirdi)” (ve elle Toledot Yitshak ben Avra- 
ham, Avraham holid et Yitshak/pny-nx Tin OTR 09338-13 pay mn TPN) ). 

2 Tevrat'ta “Padan Aram" (DK 719). “Padan Aram", “Aram çayırlığı” anlamına 
gelmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, I, 248. Bazı yorumlarda buranın Tekvin (be-Reşir) 
24/10'da zikri geçen Aram Naharayim ile aynı yer olduğu belirtilir. Eski Ahid'in 
bir başka yerinde zikri geçen “Aram Çavırı”nın (Hoşe'a 12/13) da burası olduğu 
iddia edilmiştir. "Aram Naharayim” hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 24/10. 

3 Tevrat'ta ifade “Aramlı” (ha-Aramil"7?N7) şeklindedir. “Lavan” hakkında detaylı 
bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 29/5. 

4 Pasukta Rivka'dan, ağabeyine nispetle “Lavan 'ın kız kardeşi” şeklinde bahsedil- 

mektedir. Lavan'ın, aile içerisinde babasından daha etkin olduğu burada tekrar 

hatırlanmalıdır. Bk. İbn ‘Ezra, I, 248. 

“Rivka” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 24/15. 

6 İfade Tevrat'ta “Ben niye böyleyim?” (lama ze anohi”2x n: 7157) şeklindedir. 
Rivka'nın bu durumdan çocuklardan birinin kamında ölebileceğinden korktuğu 
ya da doğum sırasında zorluk yaşayacağı endişesi taşıdığı belirtilir. Bk. Sforno, 
s. 130. 

7 Bir önceki pasukta Rivka'nın Nebi Şem'e (RaSY. I, 275) ya da Hz. İbrâhim'e 
(İbn ‘Ezra, I, 249) danışmak üzere gittiği belirtilir. Onun doğrudan Allah'a dua 
ettiği ve kendine bir yol göstermesini dilediği de belirtilir. Bk. RoŞ, Tur, I, 199. 


م 
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23. Allah ona [Rebeka]: “Karnında iki ümmetin! atası var ve o ikisinden 
iki grup çıkacak (ayrılacak). Bunlardan biri diğerinden daha güçlü olacak. 
Büyük olanı, küçüğe hizmet edecek” buyurdu.” 

24. [Rebeka'nin] doğurma günleri tamamlandığında, karnindakilerin 
[bebeklerin] ikiz olduğu görüldü. 

25. Birincisi kıpkızıl (ahmeri) olup kıldan bir kıyafet gibi doğdu. Onu 
'Esav* olarak isimlendirdiler. 

26. Bunun ardından kardeşi doğdu. O [Ya'küb], eli kardeşi 'Esav'ın 
topuğunu tutar vaziyette doğdu. [İshâk] bunun adını [ise] Ya'küb* koydu. 
Bunlar doğduklarında [İshâk] 60 yaşındaydı." 


1 Tevrat'ta Zimmer" için kullanılan terim “goı” dur. “Goy” ile ilgili açıklama için 
bk. Tekvin (be-Reşir) 17/20. 

2 Durum ortaya çıkmıştır: Rivka'nın dünyaya getireceği çocukların neslinden iki 
ayrı millet ve din ortaya çıkacaktır. Bk. RoS, Tur. 1. 199: Sforno, s. 131. Tanrı'nın 
cevabını, İbrâhim peygamber vasıtasıyla verdiği belirtilir. Hz. İbrâhim vefat etti- 
ğinde Ya'küb ve 'Esav'in 15 yaşlarında oldukları belirtilir. Bk. İbn ‘Ezra. I. 249. 

3 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “admoni kulo” (173 °3i%1K) şeklindedir. ‘Esav. ten 
renginin ya da çok kıllı olan vücudundaki tüylerinin “kızıl” olması nedeniyle 
“Adom” olarak da isimlendirilmiştir. RaŞY, “kızıl” (adom) görünüşünün, onun 
kan dökücülüğünün alâmeti olduğunu söyler. Bk. RaSY, I, 276. İbn 'Ezra da 
“admoni” kelimesini izah sadedinde kelimenin İbrânicedeki “ahzari” kalıbında 
olduğu belirterek (1, 250), ““Esav”ın “gaddar”lığına örtülü bir gönderme yapar. 
“Esav'ın “Edom” (Kızıl) olarak isimlendirilmesinin bir diğer sebebi de. avdan 
dönüşünde Ya'küb'un yaptığı “kızıl” bir yemek (mercimek) uğruna “ilk oğulluk” 
(behor) hakkını ona devretmesindendir. Bk. Tekvin 25/30; Sforno, s. 192. 

4 RaSY, aynı pasukta "kızı?" olarak tarif edilen 'Esav'in bu şekilde isimlendirilmesini. 
olgun bir insandan daha fazla kıla sahip olması şeklinde açıklar. O ** Esav“ kelime- 
sinin ^'asuy" (try) fiili ile bağlantılı olduğu görüşündedir. Bk. RaSY I, 276: Sfomo, 
s. 131,192. Asuy”. “olgun, vapılmış, büyümüş de küçülmüş, büyük adama denk, ik- 
mal edilmiş tamamlanmış ve atılgan” gibi anlamlara gelmektedir. Bk. Koçman. s. 530. 

5 Tevrat'ta “Ya kib” adının kökeniyle ilgili iki izah vardır. Bu pasukta (Tekvin 
(be-Resit) 25/26] "Ya akov". “topuk tutan, topuk kavrayan” anlamındadır; çünkü 
o kendisinden önce doğan ikizi Esav'ın topuğunu tutarak doğmuştur. Bk. Sfor- 
no, s. 131. “Ya akov"un diğer anlamı ise. Esav'ın ilk oğul olma hakkını elinden 
almasına telmihen “birinin yerini alan, izleyen va da takip eden” anlamındadır. 
Rivayete göre Ya'küb. Esav'ın bereketini alarak onun yerini aldığı için “a/da- 
tan, kandıran, kurnazlık vapan” şeklinde isimlendirilmiştir. Bk. RaSY, I, 300. 
Ayrıca bk. Tekvin (he-Reşir) 27/36. 

6 ‘Esav ve Ya küb dünyaya geldiğinde tarih Yahudi takvimine göre 2108 (m.ö. 
1652) yılı idi. 
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27. (İlerleyen süreçte] çocuklar büyüdüler. ‘Esav, avcılığı iyi bilen bir 
sahra adami;! Ya'küb ise çadırlarda yaşayan mütevazı? bir adam oldu. 

28. İshâk, avcılığı iyi bilmesi sebebiyle “Esav'ı severdi? Rebeka ise 
Ya'küb'a [daha fazla] muhabbet beslerdi. 

29. Sonra [bir keresinde) Ya'küb bir yemek pişirdi. [O sırada da] 'Esav, 
yorgun ve bitkin bir şekilde çölden dönmüştü. 

30. [ Esav] Ya'küb'a: “Yorgunluktan bitkin durumdayım. [Lütfen] su 
kıpkırmızıdan [yemekten] bana yedir” dedi. Bu sebeple [Ya'küb] 'Esav'ı 
“el-Ahmeri”* olarak isimlendirmistir. 

31. Ya'küb, ona [ Esav'a]: “(ÖyleyseJ sen de [hemen] bugün bana ilk 
oğulluğunu (bikür) [hakkını] sat" dedi. 


1 İfade Tevrat'ta aynı anlamda şöyledir: “iş vode a tsavid iş sade” (WR 3 YT UR 
517). Yahudi geleneğinde bu ifade ile Esav'ın başıboş, kurnaz ve tuzakçı yönü 
ile onun ileri yaşlarında şirke sapmasına işaret edilmektedir. Bu bağlamda yo- 
rumlar için bk. İbn ‘Ezra. I. 251; RaSY, I, 278. “İş sade"nin, “toprak işlerini iyi 
bilen kimse” anlamına geldiği de belirtilir. Bk. Sforno, s. 132. 

2 Sa'adya'nın "sázicen" (>ù) olarak tercüme ettiği bu kelime “basit, gösteriş- 
siz, ilkel ve saf” anlamına da gelmektedir. Tevrat'ta bu ifade “iş tam" (OÑ WR) 
şeklindedir. 'Esav'a pek çok olumsuzluk atfeden Yahudi geleneği, onun tersine 
Ya küb'u baştan beri ilim-irfan peşinde koşan ve Tanrı yolundan ayrılmayan bir 
kimse olarak takdim etmektedir. Bk. RaSY, I, 278-279. 

3 Yani “ona sürekli av eti getirirdi” Bk. İbn ‘Ezra, 1, 252: RaMBaN, Il, 9. Tevrat'ta 
ifade tam olarak şöyledir: “İshâk Esav'ı severdi; zira (onun getirdiği) av eti 
[hep] ağzındaydı” (va veehav Yitshak er Esav ki tsavid be-fivigs-nN PIY IIN 
3 75-3). Bazı Tevrat müfessirleri bu ifadenin “O [Íshák 1] ağzıyla avlardı” 
şeklinde anlamaya da uygun olduğunu belirtirler. Bu yoruma göre 'Esav laf us- 
talığı (ebeliği) ile babası İshâk'ın zihnini çelmekteydi. Bu bağlamda yorum için 
bk. RaS Y. I, 279. 

4 “Kızıl/Adom”. “Esav'ın "Edom" (Kızıl) olarak isimlendirilmesinin bir sebebi de 
bu “kızıl” yemek uğruna “ilk oğulluk” (behor) hakkını Ya küb'a devretmesidir. 
Tekvin (be-Reşir) 25/34 ten bu “kızıl” yemeğin “kırmızı mercimek” olduğu anla- 
şılmaktadır. Öte yandan Tekvin (be-Reşir) 25/25'te ise 'Esav'in ten renginin ya 
da çok kıllı olan vücudundaki tüylerinin "لدعم‎ olması nedeniyle “4dom” olarak 
isimlendirildiği belirtilir. 

5 Tevrat'ta ifade aynı anlamda “behorluk (hakkıdır |” (11323) şeklindedir. “Behor” 
tanımı, kadının ilk doğurduğu erkekse geçerlidir; öncesinde kız çocuğu dünyaya 
geldiyse, kadının ilk erkek çocuğu olmasına rağmen. bu tanıma girmemektedir. 
Bk. B.T., Behorot 47a. “Behor''un bazı ayrıcalıkları vardır. Meselâ o babasının 
mirasından diğer erkek kardeşlerinden bir pay fazla almaktadır. 
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32. ‘Esav: “İşte ben ölüm yolunu tutmuş bulunuyorum. İlk ogulluk 


hakkım benim neyime [bana ne faydası olacak ki?]" dedi.' 


33. (Bunun üzerine Ya'küb]: “(İlk oğulluk hakkını bana devrettigine 


dair] bana yemin et!” dedi. ('Esav da] yemin ederek ilk oğulluk hakkını 
ona | Ya küb| sattı. 


34. (Bunun üzerine] Ya'küb ona, ekmek ve [yaptığı] mercimek? yeme- 


Binden verdi. [‘ Esav] yedi, içti ve ardından da kalkıp gitti. (Bu tutumuyla] 


'Esav ilk oğulluk hakkını hor görüp küçümsemişti. 


t9 


Tevrat tefsirlerinde 'Esav'ın ilk oğulluk hakkını devretmesiyle ilgili olarak onun 
behorluğun gereklerini yeterince yerine getirme potansiyeli olmaması (RaşY. 
I, 281), bu konudaki vurdum duymazlığı yanında (Tekvin (be-Reşir) 25/34] boş 
işler peşinde koşması, sorumluluk bilinci taşımaması ya da işleri önemsememesi 
(Sforno, s. 132) ya da sahrada sürekli av peşinde olduğu için her an ölüme maruz 
olması (İbn ‘Ezra, I, 253) gibi sebepler zikredilmektedir. Lüzumsuz işler peşinde 
koştuğu için çok yorulan 'Esav, Tanrı'nın emirlerini yerine getirmek şöyle dur- 
sun, yorgunluktan mercimeği ya da renkleri dahi ayırt etmekten âciz bir durum- 
daydı. Bk. Sforno. s. 132. 

Talmud'da Ya küb'un mercimek yemeğini Hz. İbrâhim'in vefatı nedeniyle ha- 
zırladığı belirtilir. Yahudi geleneğinde mercimek hayat döngüsünü ve takdir-i 
ilâhinin (ölümün) büyük bir teslimiyetle karşılanıp kabul edilerek kadere isyana 
dönüşecek şekilde ileri geri konuşmamayı simgelemektedir. Bk. B.T., Bava Bat- 
ra |6b; Schechter-Casanowicz, “Lentils”, JF, VII, 682; Feliks, “Lentil”, “لظ‎ 
XII, 641. 
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[Bap] 26١ 


(Tanrı'nın Hz. İshâk'a vaadi] 


1. 
kıtlık daha meydana geldi. (Bunun üzerine] İshâk (görüşmek için] Filistin 
meliki Ebimelek'e,* 


Sonra ülkede, İbrâhim döneminde yaşanan ilk kıtlıktan başka bir 


Bu bapta Hz. İshâk'ın Filistinlilerle arasında geçen bir meseleden bahsedilmek- 
tedir. Tevrat yazarları, bir tutum olarak genelde olayların anlatımında İshâk'a 
çok fazla odaklanmazlar. Ancak bu bap, onların İshâk'a odaklandıkları istisna- 
lardan biridir. Bu odaklanmada İshâk, Tanrı'nın. toprağı alma ve milletler için 
bereket kaynağı olma vaadinin gerçekleştiği bir aracı olarak resmedilmiştir. 
Bk. Holman Kutsal Kitap Rehberi, s. 125. Bölgede yaşanan kıtlık sebebiyle 
Mısır'a gitmesi Tanrı tarafından yasaklanan İshâk, Tanrı'nın emriyle Gerar'a 
yerleşmişti. Tanrı, Hz. İbrâhim gibi (Tekvin (be-Resir) 12/3; 22/8] ona da soyu- 
nu çoğaltma ve milletler için bereket kaynağı olma vaadini tekrarlamıştır (1-6). 
Ancak bu vaat. onun. emir ve kanunlara kayıtsız-şartsız itaatini de gerektir- 
mektedir. Bk. RaMBaN. 1/2. 28-29: Sforno. s. 134. Fakat Gerar'da bulunduğu 
sırada Hz. İshâk'ın başına. babasının (Hz. İbrâhim). Avimeleh'le yaşadığı ola- 
ya benzer bir olay gelmiştir. İshâk'ın çağdaşı Avimeleh'in, İbrâhim'in çağdaşı 
kralın halefi (oğlu) olduğu belirtilir. Bk. RaMBaN, 1/2, 24; Kaplan, Torat Hay- 


yim, 1, 119. Babasının, Hz. İbrâhim'le yaptığı anlaşmadan dolayı oğul Avime- 


leh Hz. İshâk ve ailesine herhangi bir kötü niyet beslememekle beraber, bölge 
halkı İshâk ve ailesi hakkında soruşturma yapmıştır. Bu sebeple de İshâk'ın 
“kız kardeşim” diye tanıttığı karısı Rivka. Sâre'nin başına gelen bir duruma 
maruz kalmıştır. Gerar'da ikâmet ettiği sürede bölge halkı Hz. İshâk'ın kazdığı 
kuyuları kapattırmışlardı (15). Aslında Filistinlilerin (Pe/iştim) bu kuyuları ka- 
patmadaki amaçları da kötü olmayıp. suyun bulunması nedeniyle mamur hale 
gelerek yaşam alanına dönüşecek bu yerlerin, çevre ülkeler tarafından işgal 
edilmesi korkusuydu. Bk. RaSY. I. 286. Ancak gelişen süreçte, açtığı kuyularla 
istemeden de olsa milletleri kutsamış olan İshâk ve ailesinin özel bir konumu 
haiz olduğunu anlayan Avimeleh ve halkı, onların dokunulmazlığını ilân etmiş- 
tir (7-33). Bâbın son iki pasugunda ise oğul 'Esav'ın evliliği ile onun anne ve 
babasına çektirdiği sıkıntılardan bahsedilmiştir. Bk. RoS. Tur, I. 207. Yahudi 
geleneğinde Hz. İshâk'ın Filistin bölgesinde kaldığı süre, Bâbil sürgününün 
habercisi kabul edilmektedir. Bk. Scherman, The 4rrscroll Tanach, s. 58. 

Tevrat'ta “Avimeleh” (32:738). O dönemde Filistin bölgesindeki halkların kralla- 
rına verdikleri bu paye hakkında daha fazla bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 20/2. 
Hz. İbrâhim zamanındaki Avimeleh ile İshâk zamanındaki Avimeleh'in aynı ol- 
madığı, İshâk'ın ülkesine gittiği Avimeleh'in İbrâhim'in çağdaşı kralın halefi, 
yani oğlu olduğu belirtilir. Bk. RaMBaN. 1/2. 24: Kaplan, Torat Hayvim, 1, 119. 
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Halüs'a' gitti.” 

2. Allah [yolda] kendisine (İshâk) tecelli ederek şöyle buyurdu: *Mi- 
sıra inme! Sana söyleyeceğim memlekette ikâmet et. 

3. Şimdiki durumda! bu ülkeye yerles.? Seninle beraber olacağım. Seni 
bereketli kılacağım; zira Ben bu ülkeleri sana ve senin nesline vereceğim. 
Baban İbrâhim'e yaptığım yemine bağlı kalacağım (sözümü yerine getire- 
cegim]. 

4. Senin neslini, gökteki yıldızlar gibi çoğaltacağım.* Bu ülkelerin ta- 
mamını onlara vereceğim. Yer(yüzü] halklarının” tamamı, onlar (senin nes- 
lin] sayesinde bereketli olacaklardır.” 


1 Tevrat'ta bu yerin adı "Gerar"dir (073). Gerar hakkında bilgi için bk. Tekvin 
(be-Reşit) 10/19. 

2 Hz. İshâk'ın Avimeleh'e memleketteki kıtlık nedeniyle yaşadığı yeri terk için 
izin almak amacıyla gittiği belirtilir. Bk. Sforno, s. 133. 

3 Allah, daha önce Hz. İbrâhim'e müsaade etmesine rağmen. Hz. İshâk'ın Mı- 
sir'a gitmesine müsaade etmemiş: onun, Sa adya'nin Halüs olarak tercüme ettiği 
Gerar'a yerleşmesini emretmiş: onu orada da bereketli kılacağını belirtmiştir. 
Yahudi geleneğinde İshâk'ın Mısır'a gitmesi durumunda. Mısır esaretinin daha 
önce başlayacağı kabul edilir. Bunu önlemek için Tanrısal plan, onun oraya git- 
memesi şeklinde tecelli etmiştir. Öte yandan (Kudüs'te) Moriya Tepesi'nde (//a- 
rem-i Şerif) Tanrı için kurban olarak sunulan birinin de Mısır'a gitmesi uygun 
görülmemiştir.Bk. RoŞ, Tur. 1, 206-207: Sforno, s. 134. 

4 (“Şimdiki durumda” ifadesi Tevrat metninde yoktur: Sa adya'nin ilavesidir. 

5 Tevrat'taki ifade aynı anlamda olmakla birlikte “Bu ülkede 'ger' yani 'göçmen 
va dasığıntı'ollarak kal]" (gur ba-arets ha-zot/nwtz Y} 73) şeklinde anlamaya 
da uygundur. “Ger” terimi bu pasukta olduğu üzere Tevrat'ın değişik pasukların- 
da İsrailoğulları için de kullanılmıştır. *Ger"le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin 
(be-Resit) 23/4: Çıkış (Semor) 12/19. Pasukta Tanrı. Filistin'de hüküm süren kıt- 
lağa rağmen İshâk'a bereket vereceğini vaat etmektedir. Bk. Sforno. s. 134. 

6 Benzer vaadin Hz. İbrâhim için de yapıldığı hatırlanmalıdır. Bk. Tekvin (he-Re- 
sit) 15/5: 22/17. 

7 Tevrat'ta ifade Sa adya'nın tercüme ettiği anlamda “gove ha-erets™ (FIN ^vi) 
şeklindedir. *Gov"la ilgili açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 17/20. 

8 O Pasukta Tanrı. Hz. İbrâhim'e yaptığı vaadin benzerini İshâk'a da yapmaktadır. 
Ancak bu vaat de sonraki pasuktan anlaşılacağı üzere. şartsız değildir. Bu vaade 
karşılık Tanrı emir ve kanunlarına kayıtsız-şartsız itaat beklemektedir. Bk. RaM- 
BaN, 1/2, 28-29; Sforno. s. 134. Hz. İbrâhim'e yapılan vaat hakkında bk. Tekvin 
(be-Reşit) 12/3; 22/8. 
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5. (Bütün bunları] İbrâhim'in buyruğumu kabulü' ve kendisine tutma- 
sını emrettiğim (emanetimi)? (uygulana gelen) kurallarımı (rüsúm), hü- 


kümlerimi (vesdyd),! yasalarımı (şerdi) tutmasının bir karşılığı olarak 
(yerine getirecegim ].^ 


1 Tevrat metninde pasugun bu kısmı “Avraham 'in sesimi [sözümü] dinlemesi...” 
(aşer-şama' Avraham be-kolil^?p3 aq38 YoU-^yw) şeklindedir. 

2 Tevrat metninde yer alan bu ifade (mişmarri/n yi») Sa'adya tarafından tercüme 
edilmemiştir. Sa'adya'nın tercüme etmediği bu terim, Hz. Muhammed'in bazı ha- 
dislerinde “Allah 'ın yasakları ve haramları” anlamındaki (Buhâri, İmân 39, Büyü 
2: Müslim, Müsâkât. 107) “Allah'ın himást" anlamına geldiği söylenebilir. 

3 Tevrat'ta bu ifade “mirsvotay” (tek. mitsva/”mişn) şeklindedir. Yahudi gelene- 
ğinde “mitsva” terimi, “Tanrı buyruğu” anlamına gelmektedir. Bunlar esasen, 
daha önce Hz. Nüh vasıtasıyla insanlığın uygulamasına sokulmuştu. Bk. B.T,, 
Yoma 67b; RaSY, I, 283; Sforno, s. 135. RaMBaN'ın, RaS Y'den naklen benzer 
açıklaması için bk. II, 30. Bu hükümler sonraki süreçte Hz. Müsâ'nın şeriatıyla 
yeni bir düzene sokulacaktır. “Mitsva” hakkında detaylı bilgi için bk. Çıkış 
(Semor) 15/26. 

4 Tevrat'a bu ifade “hukota y” (tek. hok/nipn) şeklindedir. Sa adya “4ok”a genelde 
“buvruk” (mitsva) anlamı verirken, bu pasukta “kuraľ’ anlamı vermiştir. Domuz 
etinin yenmesinin haramlığı, keten ve yün gibi iki farklı cinsle dokunmuş giysile- 
rin giyilmesinin yasaklığı (şa 'atnez) gibi, akıl ve mantıkla açıklanması mümkün 
olmayan. ancak kanun koyucu tarafından yapılması yasaklandığı için uyulması 
gereken dogmatik kurallardır. Bk. İbn ‘Ezra. I, 255: RaSY. I. 283. RaMBaN ın. 
RaŞY'den naklen benzer açıklaması için bk. Il, 30. Ancak bütün bu hükümlerin 
sonraki dönemlerde Hz Müsâ'nın şeriatiyle şekillendiği belirtilmelidir. Bu süreç- 
te şekillenen “hok” hakkında bk. Çıkış ($emor) 15/25. 

5 İfade Tevrat metninde “yoralarım, öğretilerim” anlamında "torotay" (tek. toral 
min) şeklindedir. Hz. İbrâhim'in emir üzerine sünnet olması buna örnek olarak 
verilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, 1, 255. “Tora”, “kanun, vasa, talim (öğretim, ted- 
ris), akide, mebde (ilke, principle. arkhe), izlenen vol, yöntem, teori, sistem, ör- 
nek alınan uygulama, örf, gelenek (sünnet) ve taklit” gibi anlamlara gelmektedir. 
Bk. Koçman. s. 691: Lauden-Veynbah. Rav Milon, s. 693; Komey-Tsur, Milon 
Hadaş. s. 653. “Tora” hakkında detaylı bilgi için ayrıca bk. Levililer (va- Yikra) 
26/46. 

6 Yahudi geleneğinde anakronik bir şekilde Hz. İbrâhim'in, Tanrı'nın ilhamıyla 
Tevrat'ın bütün kurallarına önceden vâkıf olup bunu gönüllü olarak hayatında 
uyguladığı kabul edilmektedir. Bk. Scherman. The Artscroll Tanach. s. 59. 
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(Hz. İshâk'ın eşiyle (Rivka) evlenmek isteyen Gerar melikinin (Avi- 
meleh) Tanrı tarafından uyarılması| 

6. (Allah'ın bu vaadi üzerine] İshâk, Halüs'a! yerleşti. 

7. (İlerleyen süreçte] bu yerin halkı onun [İshâk] eşini sordu. (İshâk 
onlara]: “O kız kardeşimdir” dedi.” Zira o, “halk, güzel olan o [Rebeka] 
sebebiyle beni öldürür” diyerek “o benim karımdır” demeye korkmuştu. 

8. İshâk'ın orada [Halüs'ta] kalış günleri uzayınca, Filistin meliki Ebi- 
melek [bir keresinde] penceresinden baktığı esnada tesadüfen İshâk'ın, eşi 
Rebeka ile oynaştığını gördü.” 

9. O [adamlarina] onu (İshâk) çağırttı ve ona: “Madem o eşindir; o hal- 
de [bize] neden ‘o benim kız kardeşim” dedin” dedi. O [İshâk]: “Ben onun 
yüzünden öldürülmekten korktu[gu]m [için bu şekilde söylemek zorunda 
kaldım)” diye cevap verdi. 

10. Ebimelek [devamla] şöyle dedi: “Ne yaptın bize [bóyle]!? Az kalsın, 
kavmimizden biri! eşinle beraber yatsaydı, bizi büyük bir günaha sürükle- 
miş olacaktın!” 

11. [Ardından] o [Ebimelek] bütün halk arasında: “Kim bu adama ya da 
bunun eşine herhangi bir eza ve cefada bulunursa, o mutlak surette öldürü- 
lecektir” diye ilan ettirdi. 


(Hz. İshâk'ın Filistinlilerle (Pelistim) yaşadığı problemler] 
12. (İlerleyen süreçte] İshâk, [yerleştiği] bu toprak[lar]da ziraat yap- 
ti. O sene [İshâk] tahmininden? yüz kat (ürün) kaldırdı. Allah kendisine 


1 Tevrat'ta bu yerin adı “Gerar”dır (133). “Gerar” hakkında bilgi için bk. Tekvin 
(be-Resir) 10/19. 

2 Gerarlilarin İshâk'a yanındaki çocukları sormadığı: bu çocukların onun başka bir 
hanımından olduğunu düşündükleri belirtilir. Bk. RaMBaN. 1:2. 35. 

Yani, Gerar'da yaşamaya başladıktan bir süre sonra İshâk'ın ona “kız kardeşi” 
gibi değil de “eşi” gibi davrandığı: onunla karı-koca hayatu yaşadığı görülmüştü. 
Bk. RaS Y, 1. 284. Roş. gelenekte (o. buna Yahudi hukukunda demektedir) gün- 
düz vakti karı-koca ilişkisi yasak olmasına rağmen. Avimeleh'in bu duruma şahit 
olduğunda İshâk'ın evinin içinin karanlık olduğunu belirtir. Bk. Tur. 1, 211. 

4 Tevrat'ta ifade "kavmimizden biri” değil “kavimden biri” (ahad ha- am/agz TOK) 
şeklindedir. "Kavimden birinden kasıt. kraldır. Bk. RaSY. 1. 284; Sforno, s. 136. 
Veya “değerinden”. Tevrat metninde “tahmininden [veva değerinden J” ifadesi 


ديا 
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(büyük) bereket bahşetmişti. 

13. Adam [İshâk] zenginleşti. Zenginliği giderek arttı. Tâ ki çok zengin 
oldu.’ 

14. Onun koyun ve sığır sürüleri yanında? [işlerinde çalışan] pek çok 
adamı oldu. Öyle ki, Filistinliler? ona haset ettiler.* 

15. Filistinliler, babası İbrâhim zamanında onun [İbrâhim] hizmetkár[- 
larJının kazdığı bütün kuyuları kapatıp toprakla doldurdular. 

16. [Sonra] Ebimelek İshâk'a: “Bizim yanımızdan git. Gerçekten sen 
(mal, varlık ve insan gücü acisindan] bizden çok daha fazla büyüdün (güç- 
lendin)" dedi." 

17. Bunun üzerine İshâk oradan ayrıldı ve Halüs* Vadisi'ne inerek oraya 


yerleşti. 


yoktur. Tercümede Sa'adya'nın ilavesidir. 

1 Pasuk Tevrat'ta tam olarak şöyledir: “Adam büyüdü; giderek çok büyük ola- 
na kadar büyüdü” (va vigdal ha-iş va veleh haloh ve gadel 'ad ki gadal meod 
[TN 21372 Ty 271 3122 321 Rİ 2522). 

2 O dönemde ve o havalide zenginlik altın ve gümüşle değil, küçük ve büyükbaş 
hayvan sahibi olmakla ölçüldüğü için (RoS, Tur, I, 211) pasukta Hz. İshâk'ın bu 
zenginliğine vurgu yapılmıştır. 

3 Tevrat metninde halk “Peliştim” (Dn?) şeklindedir. Sa'adya muhtemelen bu 
ifadeyi “Filistinliler” (Paliştae”knW79) şeklinde tercüme eden Onkelos'u taki- 
ben bu şekilde tercüme etmiştir. Onkelos'un tercümesi için bk. Onkelos (Hamişe 
Humşev Tora içinde), s. 61. 

4 Zira bunlar, çok fazla ekmelerine rağmen, çok az kaldırıyorlardı. Hasetlerinin en 
önemli sebebi buydu. Bk. Sforno, s. 137. 

5 Tevrat metninde halk “Peliştim” (mn?3) şeklindedir. Açıklama için bk. Tekvin 
(be-Reşit) 26/14. 

6 “Avimeleh”, babasının (selefi) Hz. İbrâhim'e verdiği sözü (Tekvin (be-Reşir) 
21/27) yerine getirmemiştir. Ancak buradaki asıl korku Filistinlilerin, mamur 
hale gelen ve kuyular sebebiyle yaşam alanına dönen bu yere çevre ülkelerin 
göz dikip ülkelerini işgal etme korkusudur. Filistinliler bu sebeple kuyuları da 
kapattırmışlardır. Bk. RaSY, I, 286. Öte yandan bunu yapan insanlar Avimeleh'in 
korkusundan, belki istemelerine rağmen, İshâk'a da herhangi bir zarar vereme- 
mişlerdir. Bk. Sforno, s. 137. 

7 Halk, İshâk'ın bu zenginliğinin (topraklarını kaybetmek gibi) kendilerinin aley- 
hine olmasından korkmuşlardır. Bk. Sforno, s. 137. 

8 Tevrat'ta bu yerin adı “Gerar”dır (132). Gerar hak. bilgi için bk. Tekvin (be-Re- 
sit) 10/19. 
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18. Sonra orada babası İbrâhim zamanında kazılan, ancak onun vefatin- 
dan sonra Filistinlilerin! kapattıkları kuyuları tekrar kazdı. Bunlara, babası 
İbrâhim'in verdiği isimleri verdi. 

19. İshâk'ın hizmetkârllarlı [Halüs] vadi[sin]de kazma işlemleri yaptık- 
larında, [su] kaynayan bir su kuyusu? buldular. 

20. [Ancak] Halüs? çobanları. “Bu su bizimdir” diyerek İshâk'ın çoban- 
larıyla kavga ettiler. [İshâk] kendisini meşgul ettiği [ve işlerini yapmaktan 
alikoydugu] için bu kuyuyu “Uğraşı” ($ug/)* olarak isimlendirdi. 

21. (Bunun üzerine İshâk'ın adamları] bir başka kuyu kazdılar. [Halüs 
çobanları] bu [kuyu]dan dolayı da onunla kavga ettiler. [İshâk] bu sebeple 
bu kuyuyu ise “İnat” (veya Çekişme) (Zâtü'1-'inâd) olarak isimlendirdi. 

22. İshâk [bu kuyuyu bırakıp] buradan da ayrıldı. Bir başka kuyu daha 
kazdı. [Halüs çobanları] bu sefer kuyu konusunda onunla kavga etmedi. 
Bunun üzerine [İshâk] “Şimdi Allah bize genişlik ve ferahlık verdi; [artık] 
O, bu ülkede bizi geliştirip büyütecek!” diyerek kuyuyu “Ferah Kuyusu” 
(Zátü 5-se'a) olarak isimlendirdi. 


1 Tevrat metninde "Pelistim" (n^ny?5) şeklindedir. 

2 Bu kuyunun bulunduğu damar çok güçlü olup suyu sürekli artmaktaydı. Bk. İbn 
"Ezra, |, 257. 

3 Tevrat'ta bu yerin adi “Gerar”dır (013). Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 10/19. 

4 o Tevrat metninde bu kuyunun adı aynı anlamda “esek” (py) şeklindedir. “Esek”. 
“zulüm, baskı, cevir, eziyet, cefd, gadr, zarar, ziyan, aldatma, hasar, haksılık, 
adaletsizlik, sömürü, dariltma, zorbalık, çekişme, ihtilaf, merhametsizlik, meş- 
gale ve acımasızlık” gibi anlamlara gelmektedir. Bk. RaSY, I, 287; Koçman, 
s. 531; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 546. Bunların gayesi, İshâk'ın kuyuyu 
terk etmesini sağlamaktı. Bk. Sforno, s. 137. 

5 Tevrat'ta bu kuyunun adı “itham, suçlama veya düşmanlık” anlamına gelen "sit- 
na”dır (229v). Hz. İshâk'ın yeniden açtığı bu ikinci kuyunun modern dönemde 
Gerar Vadisi'nde Bi'rü's-Seb'in (Beer Şev a) 20 mil kadar güneyinde Reho- 
vot'un batısına düşen “Şw#ne” olduğu belirtilir. Bk. Easton. Mustrated Bible Di- 
ctionary, s. 636; Davis. A Dictionary of the Bible. s. 692. 

6 Tevrat metninde bu kuyunun adi aynı anlamda “Rehovot” (M277) şeklindedir. 
"Rehovot" “geniş alanlar” anlamına gelir. Pasukta zikri geçen bu yerin modem 
dönemde Bi'rü's-Seb'in 20 mil kadar güneydoğusunda, bura ile Sa adya'nın 
Halüs olarak çevirdiği Gerar'a hemen hemen aynı (eşit) mesafede bulunan 
"Ruheybe" olduğu kabul edilmektedir. Bk. Davis. 4 Dictionary of the Bible, 
s. 692; Kaplan. Torat Havyim. |. 121. 
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23. Sonra [İshâk] Bi'ru Seb e! (gitmek üzere] oradan çıktı. 

24. O gece Allah (İshâk'aJ tecelli edip buyurdu: “Ben, baban İbrâhim'in 
İlâhı [Allahım]! Korkma; şüphesiz Ben seninle beraberim. Seni, kulum 
İbrâhim hürmetine bereketli kılıp neslini çoğaltacağım.” 

25. (İshâk Allah'ın tecelli ettiği] o yerde bir mezbah binâ etti. O'nun 
[Allah] adı ile [kulluğa] çağırdı (davet etti). [İshâk] otağını orada kurdu. 
İshâk'ın kulları orada bir kuyu kazdılar. 


(Berekete nâil olmak isteyen Gerar melikinin (4vimeleh) Hz. İs- 
hâk'la yaptığı anlaşma] 

26. Ebimelek. nedimi Ahuzat? ve ordu komutanı Fikol* [ile], Halüs'tan? 
ona [ishák'a] gitti. 

27. İshâk onlara: “Hayrola? Bana neden geldiniz? Zira siz benden nefret 
edip yanınızdan kovmuştunuz?” diyerek (serzenişte bulundu]. 

28. [Gelenler] ona: “Biz, Allah'ın seninle beraber olduğunu anladık. 
Şimdi aramızda bir problem oldu [yaşandı]. [Ancak] seninle bir anlaşma 
yapalım [istiyoruz]. 

29. Bizim sana eziyet etmediğimiz gibi, sen de bize herhangi bir kötülük 
yapma! Bizim sana yaptığımız sırf (mahza) hayır gibi,” sen de bizi selâmet- 
le bırak! Zira sen Allah'ın mübarekisin.” 

30. [İshâk] onlara bir sofra kurdu. Sofrada yiyip içtiler. 

31. (Ertesi gün] sabahın erken saatlerinde her biri kardeşi için yemin 
etti. İshâk [gelenleri] uğurladı. Gelenler onun yanından esenlikle gittiler. 


1 Bi rü s-Seb' (Beer Sev a) hakkında bk. Tekvin (be-Reşin) 21/31. 

2 Pasağun bu son kısmı “O'nun adıyla dua (veva ibadet) etti" şeklinde anlamaya 
da uygundur. Tevrat'taki ifadenin tam tercümesi ise şöyledir: “Tanrı'yı ismiyle 
çağırdı” (va vikra be-şem Adonay/ayv, DS} 8P). 

3 Sa adya' nin özel isim olarak çevirdiği “Ahuzar mere ehu” (41X10 NINN), “bir grup 
arkadaşı” anlamına da gelmektedir. Bk. RaSY, I. 288. 

4 Tevrat'ta "Pikol" (725). Hakkında bk. Tekvin (he-Reşin) 21/22. 

5 Tevrat'ta bu yerin adı “Gerar”dır (732). Hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 10/19. 

6 Yani “Sen, Allah 'ın mübarek kıldığı. kendisine bereket ihsan ettiği bir insansın.” 
Avimeleh'in korkusunun İshâk'ın ülkesini kendi döneminde değil de, ileriki dö- 
nemlerde onun neslinin anlaşma şartlarını ihlâl etme (yani. ülkeyi ele geçirerek 
halkına zarar verme) korkusu olduğu belirtilir. Bk. RoŞ. Tur. I. 212-213. 

7 Yani “bizim, bölge halkını sana zarar vermemeleri konusunda uyardığımız gibi.” 
Bk. RaMBaN. 1/2. 44. Benzer bir yorum için bk. Sforno. s. 138. 
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32. O gün İshâk'ın adamları geldiler ve ona kazdıkları kuyu hakkında 
haber getirdiler. Onlar (İshâk'a| [kazdigimiz yerde] “su bulduk” dediler. 

33. (İshâk, su çıkan kuyuyu] "Seb a” [Yedi] olarak isimlendirdi. Bu se- 
beple şehrin bugüne kadar' adı “Bi'ru Seb dir? 


[| Esav'in Hitli kadınlarla evlilikleri] 

34. ‘Esav 40 yaşına ulaştığında Hitili? Beeri'nin, adı Yahüdit olan kızı 
ile Hitili Elon'un kızı Basemat ile evlendi." 

35. Bunlar, İshâk ve Rebeka'nın görüşlerine (sürekli) muhalefet eden 
[kadin]lardi. 


1 Yani “Tevrat'ın yazarlarının Tevrat'ı yazıya geçirdiği zamana kadar.” 

2 Tevrat'ta bu yerin ismi “Beer Şev a"dir (2W 7X3). Ancak Tevrat yorumlarında 
bu kelime “yemin” anlamındaki “şevu a” (5532) sözcüğüyle irtibatlandırılmak- 
tadır. Bk. RaSY, 1, 290; Sforno, s. 138. Fakat daha önce buranın, Hz. İbrâhim'in 
yine Avimeleh ile yaptığı anlaşmadan sonra ayırdığı “yedi kovun”dan hareketle 
böyle isimlendirildiği ifade edilmişti. İbrânicede ise “şev a ” (520), “yedi” anla- 
mındadır. Bi'ru's-Seb'/Beer Şev ‘a hakkında bilgi bk. Tekvin (be-Resir) 21/31. 

3 Hetoğulları hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 23/5. 

4 “Esav'ın bu kadından hiç çocuğu olmamıştır. Bk. İbn ‘Ezra. 1, 258. Bu sebeple 
aşağıda 36. bapta Esav'ın ailesi verilirken, onun adından hiç bahsedilmemiştir. 

5 Tevrat yazarları Tekvin (be-Resit) 36/2'de bu ismi "Ada" (77y) olarak kaydet- 
mişlerdir. Bk. Easton. ///ustrated Bible Dictionarv, s. 18. Kız. bir sonraki pasukta 
(36/3) Hz. İsmâil'in kızı (Nevayot'un kız kardeşi) "Basemar" olarak verilmiştir. 
“Basemat” hakkında bu pasuklarda verilen bilgiden başka bilgi de yoktur. Bk. 
Jastrow-Kent, “Bashemath, Basmath”, JE, Il. 573-574. 

6 Yahudi geleneğinde 'Esav'in, hep kötü yönleri öne çıkarılmıştır. Tevrat tefsirle- 
rinde "domuz"a (hazir/W10) benzetilen *Esav'ın bu yaşa gelinceye kadar hep kötü 
işler peşinde koştuğu, yalan-dolan, gasp, zina, fuhuş vb. bilumum kötülüğü fütur- 
suzca işlediği; ancak bütün bunlara rağmen erdemli biri gibi gözükmeyi de ihmal 
etmediği belirtilir. Bk. RaSY, 1, 290. Bütün bunlardan dolayı İshâk, 'Esav'ın evli- 
liği ile de ilgilenme gereği duymamıştır. Bk. Sforno, s. 138. Ancak bu kadınların 
babaları, Ken'anlıların ileri gelen kimseleridir. Bk. Kaplan, Torat Havyim, 1. 122. 

7 Tevrat metninde “muhalefet eden" değil “ruhunu (yürek) acılaştıran, moralini 
bozan” (morat ruah/om Mn) şeklindedir. Onkelos pasuğun bu kısmını “redde- 
den ve kızdıran” (mesarevan u meragezan/s 12797) şeklinde tercüme etmiş- 
tir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde). s. 63. Bunlar, kayınpeder İshâk 
ve ailesini sürekli taciz ediyor: sivri dilleriyle hayatı onlar için çekilmez hale 
getiriyorlardı. Putlara taptıkları ve Tanrı'ya da hep isyan içerisinde oldukları için 
onların manevi hayatlarını da etkilemeye çalışıyorlardı. Bu kötülükleri sebebiyle 
gelenekte Ken'anlı kadınlardan uzak durulması ve onlarla evlenilmemesi emre- 
dilmiştir. Bk. İbn ‘Ezra, l, 259; RaSY, 1, 290; Sforno, s. 138-139. 
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[Bap] 27! 


[Rivka ve Ya küb'un bir hileyle 'Esav'in ilk oğulluk hakkını (ç)al- 
maları| 
1. İshâk yaşlandığında gözleri görmez oldu.” Büyük oğlu 'Esav'ı [ya- 


1 Bu bapta Hz. İshâk'ın, oğulları ‘Esav ve Ya'küb'a beraha (bereket) vermesi an- 
latılmaktadır. İlk oğul (bekor) ‘Esav olmasına rağmen, Tevrat yazarlarının id- 
diasına göre Rivka ve Ya küb, bir hileyle bu hakkı 'Esav'dan almışlardır. Bir 
önceki bap başlığında da vurgulandığı üzere, Tevrat yazarları Hz. İshâk'ı genelde 
“silik bir şahsiyet” olarak resmetmislerdir. Babası Hz. İbrâhim hayatta iken onun 
gölgesinde kalan İshâk. gelişen süreçte aile reisi olmasına rağmen eşi ve oğlu 
Ya'küb'un etkisinden çıkamamıştır. 25. bapta belirtildiği üzere ‘Esav, “ilk oğu”” 
(behor) olmasına rağmen kırmızı mercimek karşılığında bu hakkını Ya 'küb'a 
devretse de (bk. Tekvin (be-Resir) 25/27-34], o hâlâ Hz. İbrâhim ve İshâk'ın mi- 
rasçısı olma konumunu muhafaza ediyordu. Hz. İshâk'ın onu bu haktan mahrum 
etmesi, haklı bir gerekçe olmadığı sürece de mümkün değildi. Ancak 'Esav'ın 
Hiti (Hitit) halkından kadınlarla evlenmesinden sonra bu mirasa uygun davran- 
madığı ortaya çıkınca (bk. Tekvin (be-Reşir) 26/34-35] anne Rivka, bu hakkı daha 
çok sevdiği Ya'küb'a almak üzere harekete geçmiştir. İshâk'ın 'Esav'ı Tanrı'nın 
vaat ettiği bereketlere nail olacak şekilde kutsayacağı gün (1-4) anne Rivka'nın 
da yardımıyla Ya'küb gözleri iyi görmeyen İshâk'ı kandırarak hem ilk ogulluk 
hakkını hem de ağabeyinin nail olacağı bütün bereketlendirmeleri babasından 
almıştır (5-26, 27-28). Aslında "bereket"in böyle bir hile (be-mirma) ile alınması 
sahtekârlık olsa da, Tevrat yazarları Rivka'nın bunu, küçüğün büyükten üstün 
olacağına dair daha önce kendisine bildirilen Tanrısal bir vaatten dolayı yaptığı 
görüşündedirler. Bk. Tekvin (be-Reşir) 25/23. Geleneksel kabul 'Esav'ın beraha- 
yı “gücüne güç”; Ya 'küb'un ise “maneviyatına güç” katmak için almak istediği 
yönündedir. Bunu bilen anne Rivka da devreye girerek berahayı Ya'küb'un al- 
masını sağlamıştır. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 62. Ancak bu hilenin 
çocukların ebedi kaderlerinde çok farklı sonuçlar doğurduğu da belirtilmelidir. 
Bâbın devamında bu sahtekârlığa öfkelenen 'Esav'in Ya küb'u öldüreceği (41) 
kendisine bildirilen Rivka'nın Ya küb'u kardeşi Lavan'ın yanına gönderdiği be- 
lirtilir. Esav'in Ya'küb'u öldürmeye yönelik niyetinin Rivka'ya “vahiy yoluyla 
bildirildiği” kabul edilmektedir. Bk. RaSY. 1, 302; RaMBaN, 1/2, 68-69. Ancak 
Rivka İshâk'ı Ya'küb'un hayatının tehlikede olduğu şeklinde değil, onun akraba 
kızları ile evlenmesi gerektiği şeklinde ikna etmiştir. İkna etmede çok zorluk da 
çekmemiştir: zira 'Esav'in yabancı kadınlarla evlenmesi ailede huzursuzluklara 
sebep olmuştu (Tekvin (be-Reşir) 26/35] (42-46). Bu sebeple de İshâk bu teklifi 
makul bulup kabul etmiştir. Nitekim onu dayılarının yanına gönderen de bizzat 
İshâk'tır. 

2 İshâk, görme yetisini tamamen kaybetmemişti. Karşısındakinin karartısını gör- 
mekle beraber onun kim olduğunu seçemiyordu. Bk. Sforno, s. 139. RaSY ise 
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nina] çağırdı ve ona şöyle dedi: “Ey oğulcuğum!” (Oğlu 'Esav]: “Buyur, 
emret!! [babacigim]" dedi. 

2. [İshâk]: İşte yaşlandım.? Ölüm günümü([n] de [ne zaman vâki olaca- 
Bini] bilmiyorum. 

3. Şimdi sen, [av] aletllerJini, silahını” ve yayını al! Çöle çık ve benim 
için av avla!* 

4. Onu [avladiklarini] sevdiğim yemek türleri şeklinde? hazırla da yi- 
yeyim. Böylece özüm, ölmeden önce seni mübarek kılsın!” 


5. Rebeka Yishak'ın, oğlu ‘Esav ile bu şekilde konuştuğu sırada [ko- 
nusulanlari] duymuştu. ‘Esav (babasının kendisine buyurduğu üzere] av 
avlayıp getirmek üzere çöle gitti. 


İshâk'ın gözlerinin görme yetisini kaybetmesinin sebebi hakkında üç sebep sı- 
ralamaktadır: 1. İshâk'ın gözleri, 'Esav'ın hanımlarının putlara takdim ettikleri 
tütsülerin dumanından dolayı görmez olmuştur. 2. İshâk, kurban edilmek üzere 
mezbahta bulunduğu sırada buna çok üzülen hizmetkâr melekler ağlamış; onla- 
rın damlayan göz yaşları İshâk'ın gözüne geldiği için görme yetisi zayıflamıştır. 
3. Takdir-i ilâhi (Tanrısal irade), onun görme yetisinin kaybolmasını dilemiştir. 
Bk. RaSY, l, 291. Sforno ise, onun Esav'ın kötülüklerine şahit olmasına rağmen. 
onu engellememesi sebebiyle görme yetisini kaybettiği kanaatindedir. O, bunun 
İshâk'a verilmiş bir ceza olduğunu, tarihteki bir başka örnekten hareketle izah 
yoluna gitmiştir. Bk. Sforno, s. 139. 

1 Sa'adya'nın “Lebbeyk” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat metninde aynı an- 

lamda “hineni” (337) şeklindedir. 

İshâk, Esav'la bu konuşmayı yaptığında 123 yaşındadır. Bu sırada tarih ise Ya- 

hudi takvimine göre 2171'dir. Bk. RaSY, 1, 291. Bu tarih ise milâdi takvimde 

m.ö. 1589 yılına denk düşmektedir. 

3 Tevrat metninde ifade “sadağını (ok kılıfını), torbanı, bağını, kirişini, kemerini, 
(av) kemendini ya da ağını” anlamına gelen (Koçman, s. 696) "teleyha" (7:70) 
şeklindedir. Onkelos bu kelimeyi “kılıcını” (sevfah/750) şeklinde tercüme etmiş- 
tir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde). s. 63. Benzer bir yorum için bk. 
İbn “Ezra, 1, 260. 

4 İshâk'ın 'Esav'a doğadaki hayvanları avlamasını. sahipli hayvanlara ilişmemesi- 
ni özellikle tembihledigi belirtilir. Bk. RaSY, 1, 292. 

5 İfade Tevrat'ta “sevdiğim (beğendiğim) şekilde 2 (mat'amim ka- 
ager ahavtilnaas Www» DAYN) şeklindedir. 

6 Midraşik anlatımlarda 'Esav'ın, babasının uyarısının tersine, tabiattaki başı boş 
hayvanlardan değil. sahipli hayvanlardan avlayıp getirdiği belirtilir. Bk. RaSY, I, 
292. 
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6. [Rebeka] oğlu Ya küb'a şöyle dedi: “Babanı kardeşin 'Esav'la şöyle 
konuşurken duydum:' 

7. Bana bir av getir. [Avları da] sevdiğim yemek türleri şeklinde? benim 
için hazırla da yiyeyim. Öyle ki, seni ölmemden önce Allah'ın huzurunda 
mübarek kılayım.i 

8. Şimdi, ey oğulcuğum! Sana söyleyeceğim (veya emredeceğim) şey- 
leri [itirazsız] kabul et!" 

9. (Şimdi) sürüye git. Oradan benim için” keci[sürüsün]den iyi (besili) 
iki oğlak al (gel). İki oğlağı baban için sevdiği yemek türleri şeklinde" ha- 
zırlayayım. 

10. Sen de o ikisini (oğlak) babana götür de onlardan yesin ve ölümün- 
den önce seni mübarek kılsın!” 

11. (Bu sözler üzerine Ya kûb] ona’ şöyle dedi: “(Doğru dersin de] kar- 
deşim ‘Esav kıllı bir adamdır. Ben [ise] tüysüzüm. 

12. Eger [o sırada] babam bana dokunursa, onun yanında kendisiyle oy- 
nayan (alay eden)? biri olurum da, özüme bereket yerine lâneti celbetmiş 


olurum!” 


1 Hz. İshâk'ın vereceği berahaya Ya'küb'un daha layık olduğunu düşünen Rivka, 
“Esav'ın buna nâil olması durumunda bunun (beraha) ebediyen onun soyunda 
kalacağını: Ya'küb'un neslinin onun karşısında başını dahi kaldıramayacağını 
bilmektedir. Bk. RaMBaN, 1/2, 50. 

2 Açıklama için bk. Tekvin (be-Resir) 27/4. 

3 İshâk'ın mübarek kılması, esasen bunun Tanrı tarafından teyidi anlamı da ta- 
şımaktadır. Zira, bu heraha, bizzat Tanrı'nın huzurunda gerçekleşecektir. Bk. 
RaŞY. 1, 293; RaMBaN, 1/2, 50. 

4 İfade Tevrat'ta "kabul er” değil, “sesimi dinle, sesime kulak ver" (sem 'a be-koli/ 
“ipa sp) şeklindedir. Pasuktan anlaşıldığı kadarıyla Ya 'küb, annesi gibi düşün- 
memektedir. Oğlunun bu tutumunu anlayan Rivka da. Ya küb'dan söylediklerini 
kabul etmesini. bunu şimdi olmasa bile ileride daha iyi anlayacağını ima etmiştir. 

5 Bu ifadeden hareketle RaŞY, bu sürülerin Rivka'ya ait olduğunu belirtir. 
Bk. 1, 293. 

6 Açıklama için bk. Tekvin (be-Resir) 27/4. 

7 Tevrat'ta ifade zamirsiz olarak “Ya küb, annesi Rivka va” (Ya kov el Rivka imo! 
IN RN- 37¥) şeklindedir. 

8 İfade Tevrat'ta “sahtekar, aldatıcı veya yanıltıcı” anlamında “met ate a” (YAYNN) 
şeklindedir. 
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13. Annesi ona (Ya'küb| şunu söyledi: “Senin lânetini defetmek bana 
ait!' Ancak [hadi] benim dediğimi kabul et. Git ve [senden getirmeni iste- 
digim] şeyi bana al gel!” 

14. (Annesinin bu sözleri üzerine] o [Ya küb] gitti. (Kendisinden iste- 
nen şeyleri] alarak annesine getirdi. Annesi de babasının hoşuna gidecek 
şekilde sevdiği yemek türleri olarak” hazırladı. 


15. Daha sonra Rebeka büyük oğlu 'Esav'ın evde [Rebeka'nin] yanında 
bulunan sevdiği ve beğendiği [en iyi] elbisesini! alarak bunu küçük oğlu 
Ya küb'a giydirdi. 

16. İki oglagin postlarını ise onun [Ya küb] elleri ile boynundaki kil bit- 
meyen yerlerine giydirdi. 

17. [Rebeka] hazırladığı yemek türlerini" de ona (İshâk'aJ yaptığı ek- 
mekle beraber ona [Ya kûb] verdi. 

18. (Ya küb] babasınlın huzuruna girdi? ve: “Ey baba” diye seslendi. O 
[Babasi]: “Buyur!* Sen kimsin oğlum!” diye cevap verdi.” 


19. Ya'küb babasına: “Ben ilk oğulun (bikruke) 'Esav.'? Bana emrettiğin 


1 İfade Tevrat'ta “/ânetin benim üzerime” (‘alay killateha/2n??? "?y) şeklindedir. 
Kadınlar, yani anneler, çocukları için her zaman fedakarlık yapmaya hazırdırlar. 
Rivka da lâncti daha baştan üstlenmeye hazırdır. Öte yandan Rivka, doğru yap- 
tığından emin olduğu için herhangi bir lânete düçar olmayacağından da emindir. 
Bk. İbn ‘Ezra, I. 261-262: Sforno. s. 141: Scherman. The Artscroll Tanach. s. 63. 
Tevrat'ta ifade “kabul er” değil. “sesimi dinle, sesime kulak ver" (sem a be-koli 
“pa yay) şeklindedir. 

3 Açıklama için bk. Tekvin (he-Reşir) 27/4. 

4 Midraşik anlatımlarda onun bu elbiseyi Nemrud'dan çaldığı belirtilir. Bk. RaSY. 
I, 294: Scheman. The Artscroll Tanach. s. 63. 

5 Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 27/4. 

6 Tevrat'ta ifade tam olarak "Ya küb un eline” (be-vad Ya kov/3?y" v3) şeklin- 
dedir. 

7 İfade Tevrat'ta “babasına geldi” (va varo el aviv/v28-9w N27) şeklindedir. 

8 Açıklama için bk. Tekvin (be-Resir) 27/1. 

9 İshâk, görme yetisini tamamen kaybetmemişti. Karşısındakinin karartısını gör- 
mekle beraber onun kim olduğunu seçemiyordu. Bk. Sforno, s. 139. 

10 Bir peygamber olarak Ya'küb'un yalan söylemeyeceğini belirten İbn ‘Ezra, onun 
aslında yalan söylemediğini: ifadesinde "Ben [Ya kübum ), ilk oğlun [da] 'Esav” 
demek istediğini belirtilir. Bk. İbn ‘Ezra. 1. 262. RaSY ise ifadeyi Ya'küb'un 
“(Sana bu vemeği getiren) benim [Ya küb). ilk oğlun [ise] 'Esav" şeklinde te- 


را 
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(veya sóyledigin) sekilde [yemek] yaptim. Kalk! Otur ve avimdan ye. Tà ki 
özün beni mübarek kılsın!” dedi. 

20. (Babası İshâk, Ya küb'a]: “Ey oğulcuğum! [Hepsini] ne çabuk da 
buldun böyle?” dedi. O [Ya kûb] da [babasına]: “Çünkü Rabbin Allah bana 
tevafuk ettirdi” dedi. 

21. İshâk: “Beri gel de, oğlum 'Esav olup olmadığını (anlamak icin] 
sana dokunayım oğulcuğum!” dedi. 

22. Ya'küb, İshâk'ın yanına doğru yaklaştı. O [İshâk] ona [Ya'küb] do- 
kundu ve şöyle dedi: "Ses, Ya'küb'un sesi; [ancak] eller ise 'Esav'ın elleri!” 

23. (İshâk, anlar gibi olmasına rağmen] onu [Ya küb] ayırt edemedi;? 
zira onun elleri Esav'ın elleri gibi kıllıydı. Bu sebeple de onu [Ya küb] 
mübarek kıldı. 

24. (İshâk onun Ya'küb olduğunu fark edemediği gibi] bilakis ona: “Sen, 
oğlum 'Esav'sın” dedi. O (Ya kûb] da: “Evet, ben oyum” diye cevap verdi. 

25. [İshâk]: “Getir avından yiyeyim de özüm seni mübarek kılsın” dedi. 
(Ya küb| ona [avını] takdim etti. O da yedi. [Ya küb| ona şarap getirdi; o 
da içti. 

26. Sonra o [İshâk] ona [Ya 'küb]:? “Yaklaş da beni öp ey oğulcuğum” 
dedi. 


vil yoluna gitmiştir. Bk. 1. 294. Ancak, Tevrat yazarlarının kaydettiği şekilde 
Ya küb'un baştan itibaren annesi Rivka ile 'Esav'ın aleyhine sonuçlanacak bir 
kumpasa girmesi, bu yorumların çok makul olmadığını göstermektedir. Üstelik 
aşağıda 24. pasukta Ya'küb. İshâk'ın “Sen gerçekten Esav mısın?” sorusuna ya- 
lın bir şekilde “Ever, benim!” cevabını vermiştir. Yahudi geleneğinde peygam- 
berlerin “ismet” [günah işlememe)| sıfatının olmadığı, Tevrat yazarlarının Nûh ve 
Lüt'la ilgili değerlendirmeleri burada tekrar hatırlanmalıdır. 

1 Hz. İshâk'ın Ya küb'dan şüphesine yol açan ifade budur. Normalde ağzına *4/- 
lah” lafzını almayan “Esav'ın bu şekilde konuşması aslında İshâk'ı süphelendir- 
miştir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 63. 

2 Sforno, İshâk'ın görme duyusu gibi, dokunma duyusunun da zayıfladığı görü- 
şündedir. Bk. Sforno. s. 142. 

3 Tevrat metninde ifade “Babası İshâk ona dedi ki,” (va vomer elav Yitshak Aviv/ 
YAK PIF? VİN WR) şeklindedir. 
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[Hz. ishák"in ilk oğul zannettiği Hz. Ya kûb’u yanlışlıkla bereket- 
lendirmesi (beraha)| 

27. O [Yakûb] yaklaştı ve onu [İshâk] öptü. [İshâk] onun [Ya küb'un] 
elbiselerinin kokusunu kokladı ve onu şöyle diyerek mübarek kıldı: “İşte 
bak! Oğlumun kokusu, Allah'ın kendisini bereketli kıldığı bir [cicek] bah- 
ce([si]nin kokusu' gibidir. 

28. Allah sana gók(yüzün)ün şebneminden, yerin zenginliklerinden 
(desm); buğday ve şıradan (öz suyu) da bol [versin]. 

29. Milletler sana hizmet etsinler" [İnsan] gruplar[1] sana boyun eğ- 
sinler!* Kardeşlerine efendi olasın! Ananın çocukları sana boyun eğsinler 
(itaat etsinler]! Sana lânet eden mel'un, seni mübarek kılan ise kendisi mū- 
barek olsun!’ 

30. İshâk, Ya'küb'u mübarek kılmayı bitirdiğinde o [Ya kûb] huzurun- 
dan ayrılıyordu ki, işte tam da o sırada kardeşi 'Esav avından dönmüştü. 


31. O [' Esav] da sevdiği yemek türlerini$ hazırlayarak babasına getir- 
misti. [ Esav] ona [İshâk]: “Özü, beni mübarek kılmadan önce, babam 
kalksın da oğlunun avından yesin” dedi. 

32. [İshâk] ona [‘ Esav]: “Sen de kimsin!?" dedi. O [‘ Esav]: “Ben, senin 
oğlun, ilk oğulun (bikruke) 'Esav'ım” dedi. 

33. [O anda] İshâk'ın canı fena halde sıkıldı” ve şöyle dedi: “O halde av 


1 İfade Tevrat'ta “bahçenin kokusu gibi” değil “kırın kokusu gibi” (ke-reah sade! 
Ty m3) şeklindedir. Midraşik anlatımlarda İshâk'ın kokladığı sırada. Ya küb'a 
cennetin misk ü amber kokularının gelip sindiği belirtilir. Bk. RaSY. I. 296. 

2 Veya “verin vağından.” Öte yandan Arapçada "desm" (pi5) “cinsel ilişkiye gir- 
me, cimâ etme” anlamına da gelmektedir. Bu sebeple pasuktaki ifade "nes/in[r] 
yeryüzünde çoğalf/tJsın” şeklinde de anlaşılabilir. 

3 Pasugun bu ilk kısmı Tevrat'ta benzer anlamda ancak “halklar sana kölelik etsin- 
ler” (ya'avduha ‘amiming PTY) şeklindedir. 

4 İfade Tevrat'ta “cemaatler sana. óniinde eğilsinler” [va viştahu leha leumim! 
DAN? 7? (AY) mnt] şeklindedir. 

5 Tevrat'ta bazı ifadeler şu şekilde coguldur: “Sana lånet edenler mel'un, seni 
mübarek kılanlar mübarek olsun[lar]" (orerevha arur u mevarahe-y-ha baruh 
An T2039 omis TIW). 

6 Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 27/4. 

7 İfade Tevrat'ta “İshâk çok büyük (şiddetli) bir titremeyle titredi” (va veherad 
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avlayıp onu bana getiren kimdi!? Sen gelmeden önce ben [ondan] yedim’ 
ve onu mübarek kıldım. Şu halde kendisi (bütün bunları yapan kimse] mü- 
barek olacaktır.” 


(Aldatıldığını anlayan Hz. İshâk'ın 'Esav'a duası] 

34. 'Esav, babasının [bu] sözlerini işittiğinde, çok acı şekilde büyük bir 
çığlık attı ve babasına: “Beni de aynı şekilde mübarek kıl, ey babacığım” 
dedi [yalvardı]. 

35. [Babası]: “Kardeşin bir hile ile [bana] geldi ve senin bereketini 
[c]aldi" dedi. 

36. [Esav]: “Aferin [ona]! İsmi [zaten] Ya'küb (ismiyle müsemma)” 
O benim iki kez peşimden geldi; evvelinde ilk ogullugumu [beAorluk hak- 
kimi] [c]almisti; şimdi ise bereketimi (çJaldı” dedi ve babasına: “Bana hiç 
bereket bırakmadın (veya ayırmadın) mı?” diye [sordu]. 

37. İshâk şöyle diyerek cevap verdi: "[Ama] ben onu [Ya küb] efendin 
kıldım. Onun bütün kardeşlerini ona kul-köle eyledim. Onu buğday ve şıra 
(özsuyu) ile destekledim. Şimdi sana ne yapabilirim ki ey oğulcuğum!” 

38. ‘Esav: “Senin sadece bir bereket [verme hakkın] mi var ki babaci- 
Bim! (Onun gibi] beni de mübarek kil!" dedi ve [ardından da] yüksek sesle 
(hüngür hüngür] ağladı. 

39. (İshâk) ona [ Esav] şöyle diyerek cevap verdi: “İşte yerin zenginlik- 
leri (desm)' senin meskenin olacak!* Yukarıdan gók(yüzün)ün şebnemi de 


senin olsun. 


Yitshak harada gedola ad meodlsi-13 3735.5 T33 pax: Tap) şeklindedir. İshâk'ın 
aldatıldığını anlaması sebebiyle titrediği aşikârdır. Ancak midraşik anlatımlarda 
İshâk'ın, Esav'ın odaya girişiyle bir anda Cehennem kapısının açıldığını gördü- 
Bü ve bu sebeple de kendisini bir titreme aldığı belirtilir. Bk. RaSY. 1, 298. 

1 Tevrat'ta ifade “hepsinden vedim” (va ohal mi-kol/72 W) şeklindedir. 

2 “Ya'akov”un bir diğer anlamı, Esav'ın ilk oğul olma hakkını elinden alması- 
na telmihen “birinin yerini alan” anlamındadır. Rivayete göre Ya küb, 'Esav'ın 
bereketini alarak onun yerini aldığı için “aldatan, kandıran, kurnazlık yapan” 
şeklinde isimlendirilmistir. Bk. RaSY, I. 300. Ayrıca bk. Tekvin (be-Resit) 25/26. 

3 Açıklama için bk. Tekvin (be-Resit) 27/28. 

4 “Yeryüzünün kivmetli bölgelerinde ikâmet edeceksin.” RaSY “bölge”nin Eski 
Yunan'a ait bir coğrafya olan “İfa/vu” olduğu kanatindedir. Bk. I. 301. 
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40. Kılıcın sayesinde yagayacaksin!! Kardeşine hizmet edeceksin! [An- 
cak fırsat bulup] ele geçirebilirsen. onun boyundurugunu da boynundan 
parçalayıp atacaksın!” 


|Esav'in, Hz. Ya küb'u öldürmeye ahdetmesi ve Rivka'nın 
Ya'küb'u kaçırma planı] 

41. 'Esav, babasının onu (kardeşi Ya küb] bereketlendirmesi sebebiyle 
Ya küb'a karşı öç alma hırsıyla doldu. ‘Esav içten içe: “Babamın hüzün 
günleri (ölüm vakti) yaklaşıyor: ve ben [o zaman] kardeşim Ya'küb'u [ra- 
hatça| öldüreceğim!” dedi.” 

42. Büyük oğlu 'Esav'in bu sözleri Rebeka'ya haber verildi.* [Rebeka 
birini] gönderip küçük oğlu Ya 'küb'u çağırdı ve ona şunu söyledi: “Şimdi 
[bak] kardeşin ‘Esav, seni öldürmeye (kendi kendine) söz vermis? (haberin 
olsun]! 

43. Simdi, ey ogulcugum, benden [sana sóyleyeceklerimi] kabul et!^ 
Kalk ve [derhal] kardeşim Laban'a, Haran'a git!’ 


44. Kardeşinin kızgınlığı dönünceye kadar da bir süre“ onun yanında kal. 


1 Bu duanın (beraha) Esav'ın soyunun asker millet olacağına ve yapacağı sa- 
vaşlarda zaferler kazanacağına yönelik olduğu kabul edilmektedir. Duanın aynı 
zamanda onun soyunun düşmanlarının eline düşmeyeceğine de işaret ettiği ifade 
edilmektedir. Bk. RaMBaN. 1/2. 301: Sforno. s. 145. 

2 Bu boyundurugun, Tevrat'in emirlerine itaatle dogrudan baglantili oldugu, dini 
emirler ihlâl edildiği takdirde 'Esav'ın soyunun boyunduruğu kırıp özgürlüğüne 
kavuşacağı belirtilir. Bk. RaSY, 1, 301. 

3 Pasuktan anlaşıldığı kadarıyla ‘Esav, İshâk hayatta olduğu sürece Ya'küb'a za- 
rar veremeyeceğini bilmektedir; zira böyle bir cürmü işlediği takdirde İshâk'ın 
lânetine düçar olacaktır. Bu sebeple de Ya küb'la hesaplaşmasını babasının vefa- 
tından sonrasına ötelemek durumunda kalmıştır. Bk. RaMBaN. 1/2. 67-68. 

4 “Esav'ın Ya küb 'u öldürmeye yönelik niyetinin Rivka 'ya “vahiy yoluyla bildiril- 
diği” kabul edilmektedir. Bk. RaSY. 1. 302: RaMBaN. 1/2. 68-69. 

5 İfade Tevrat'ta "seni öldürmeve nivetlenmiş” (mitnahem leha lehorgeha/3; anm 
72079) şeklindedir. 

6 Tevrat'ta ifade “kabul er” değil. “şimdi oğlum. sesimi dinle, sesime kulak ver" (ve 
ata beni sem a be-koli/?23 vay 722 nny) şeklindedir. 

7 İfade Tevrat'ta “kalk ve gir” değil “kalk, kaçman gerekir” (ve kum berah leha! 
77-012 ap) şeklindedir. 

8 İfade Sa'adya'nın tam çevirisi ile “birkaç gün ya da az günler” anlamına gel- 
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45. Onun (kardeşin 'Esav'inJ sana olan öfkesi geçip de o, ona yaptı- 
gın şeyi unuttuğunda, sana [birilerini] gönderip seni oradan al(dir]acagim. 
(Bunu böyle yapıyorum;| zira ben ikinizi birden aynı anda kaybetmek! is- 


I»? 


temiyorum 
46. Sonra [Ya'küb'a bunları söyleyen) Rebeka İshâk'a [ise]: “Hit kız- 
larından? dolayı hayatımdan bıktım usandım! Ya'küb da ('Esav gibi] on- 
lardan, onlar ( Esav'ın karıları] gibi biriyle ya da bu ülke ahalisinin diğer 
kızlarından biriyle evlenirse, hayat benim neyime [olacak!]"? dedi. 


mektedir. Tevrat'taki ifade de yine aynı anlamda "vamim ahadim” (DTK Wn?) 
şeklindedir. "Yamim ahadim” “birkaç yıl, on yıldan az bir süre, biraz, bir süre, 
bir müdder, kısa süreliğine” gibi manalara gelmektedir. Ancak Ya'küb pasuk- 
ta belirtildiği gibi burada “az bir zaman” değil, “20 seneden fazla” kalmıştır. 
Bk. İbn ‘Ezra, I, 272; RaSY, 1, 302; Kaplan, Torat Havvim. 1, 129; Scherman, The 
Artscroll Tanach, s. 66. 

1 İlginçtir, o gün birbirlerini öldürerek aynı anda iki evlattan olma korkusu ya- 
şayan Rebeka'nın bu iki oğlu ‘Esav ile Ya küb. aynı gün ölmüşlerdir. Bk. B.T., 
Sota 13a: İbn ‘Ezra, I, 273; RaSY, 1, 303. 

2 Yani “ Esav'ın Hetogullarindan olan eşleri.” Bk. Tekvin (be-Reşir) 26/34; 36/2. 

3 Yani “benim için hayatın ne anlamı olacak!?" Rivka, İshâk'a, onun karşı koya- 
mayacağı bir teklifle gitmiştir. Onun asıl maksadı, Esav'ın Ya küb'a bir zarar 
vereceği endişesiyle oğlunu kardeşi Lavan'ın yanına göndermektir. Ancak bunu 
da kocasına, oğlunun “Ken anlı kızlarla evlenmemesi gerektiği” gerekçesiyle ka- 
bul ettirmiştir. 


be-Reşii - Tekvin Tefsiru 1-Tevrdt bi l- Arabiyve 
Toledo: Te'lid 


[Bap] 28' 


(Hz. İshâk'ın, oğlu Ya'küb'u evlenmesi için dayısı Lavan'ın memle- 
ketine göndermesi| 

1. [Rebeka'nin bu sözleri üzerine] İshâk, Ya'küb'u çağırdı. Onu mü- 
barek kıldı? ve kendisine şöyle diyerek vasiyet etti: “Ken'an kızlarından 
[birini] asla eş olarak alma!" 


2. Bu sebeple Fadan Aram'a,' deden Betüel'in yurduna git ve 


1 Bu bapta Hz. İshâk'ın, oğlu Ya'küb'u çağırarak onu evlenmesi için dayısı La- 
van'ın yanına göndermesi anlatılmaktadır. İshâk gitmeden önce Ya küb'a, ba- 
bası Hz. İbrâhim'in berahasını nakletmiştir. Bir önceki bapta verdiği belirtilen 
beraha [Tekvin (be-Reşir) 27/27-30] Rivka ve Ya'küb'un hilesiyle verilmişken; 
Hz. İshâk bu berahayı kendi rızasıyla içten gelerek vermiştir. İshâk'ın bu be- 
rahada Ya'küb'a, maddi ve manevi konularda kapsamlı bir dua yaptığı rivayet 
edilir. Bk. Sforno, s. 146. Berahayı alan Ya'küb, dayılarının yurdu Padan Aram'a 
(hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 24/10; 25/20] gitmek üzere yola koyulmuştur 
(1-5). İshâk'ın, Ya'küb'a Ken'anlı kızlarla evlenmemesi tavsiyesini duyan Esav 
ise, Filistin'le ilgili kaybettiği berahanın (bereker) Hitili (Hititli) kızlarla evlen- 
mesinden kaynaklandığını anlamıştır. Bu sebeple o, babasının gözüne girmek 
için amcası İsmâil'in kızı Mahalat'la hayatını birleştirmiştir (6-9). Bapta Hz. 
Ya'küb'un Tevrat'ta "o malum verde" (ba-makom ha-hu) şeklinde zikredilen, 
tefsirlerde Kudüs (Moriya Tepesi) ya da Sehem'in (Nablus) 20 mil güneyinde 
(bk. pasuk 11) yerel halkın "Luz" olarak isimlendirdiği yerde konakladığı sırada 
gördüğü bir rüyaya da yer verilmiştir. O gece Ya küb'a rüya yoluyla tecelli eden 
Tanrı, ona kendisini “ataları İbrâhim ve İshâk'ın Tanrısı” olarak tanıtmış: üze- 
rinde yatmakta olduğu ülkeyi kendisine vaat ederek onlarla yapılan ahdin Ya küb 
vasıtasıyla sürdürüleceğini bildirmiştir (11-17). Uyandıktan sonra yattığı yerin 
çok kutsal bir mekân olduğunu anlayan Ya küb, bir anıt dikerek burayı “Tanrı 
Evi” anlamında “Ber ET" (Beytullah) olarak isimlendirmiştir (18-19). Daha önce 
Tanrı'nın yardımına mazhar olma endişesi yaşayan Ya küb, bu rüya ve rüyada 
verilen vaat ile Tanrı'nın yardım ve ináyetinin (ihsan, iyilik) kendisiyle olduğunu 
anlamıştır. Bk. RaMBaN, 1/2. 91. 

2 İshâk'ın Ya'küb'u pasuk 3'te geçen cümlelerle mübarek kıldığı belirtilir. 
Bk. Scherman. The Artscroll Tanach. s. 66. 

3 İfade Tevrat'ta "Ken an kızlarından bir kadın (eş olarak) alma” (lo tikah işa 
mi-benot Kena anng} nim TN ngn-N? ) şeklindedir. 

4 Tevrat metninde “Padan Aram” (OX 713). Padan Aram hakkında bk. Tekvin 
(be-Reşit) 24/10: 25/20. 

5 Tevrat'ta ifade tam olarak “annenin babası” (avi 7100/7775 ^38) şeklindedir. 
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oradan, dayın Laban'ın' kızlarından bir kadınla evlen" 

3. Her Şeye Yeten Kâdir-i Mutlak (et-Táiku '/-Kâfi) [Allah] sana bere- 
ketler ihsan edecek; seni geliştirip ilerletecek ve seni çoğaltacaktır. Senden 
ümmetler topluluğu! olacaktır. 

4. O [Allah] sana ve senin nesline İbrâhim bereketi" verecek ve sen 
Allah'ın İbrâhim'e ihsan ettiği, [geçici] ikâmet ettiğin bu ülkeyi (beledü 
süknâke) ele geçireceksin!’ 

5. (İshâk bu tavsiyeden sonra] Ya'küb'u gönderdi.” [Ya'küb], Fadan 
Aram'a,'? Ya'küb ve 'Esav'in annesi Rebeka'nın kardeşi Laban b. Betüel 
el-Ermeni'ye"' gitlmek üzere hareket etlti. 


1 “Lavan” (122) hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 29/5. 

2 Bir önceki pasukta olduğu gibi bu pasukta da ifade şöyledir: “Kendine oradan 
Lavan in. kızlarından bir kadın al^ (ve kah leha mi-şam işa mi-benot Lavan 
A323 n2 TÜN Dön 3?-ni1) şeklindedir. 

3 Tevrat metninde Tanrı'nın bu ismi “EI Saday" (TW R) olarak geçmektedir. “E/ 
Şadav” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 17/1. 

4 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “halklar cemaati” (kehal ‘amiming R) şeklindedir. 

5 Sforno bu dua ile İshâk'ın Ya'küb'a, ekonomik zenginlik, çoluk-çocuk sa- 
hibi olma, güçlü ve kudretli hale gelme ve önemli makam-mevkiler elde 
etme gibi değişik konularda kapsamlı bir dua (beraha) yaptığını belirtilir. 
Bk. Sforno, s. 146. 

6 RaSY, bu bereketin Tekvin (be-Reşir) 22/16-18”de zikri geçen bereket olduğunu 
belirtir. Bk. RaSY, I, 304. 

7 Tevrat'ta “şu anda geçici olarak ikâmet ettiğin ülke” anlamında "erets me- 
gureha" (790 YW) ifadesi kullanılmıştır. Bu durumda pasuktaki bu ifade, 
“ger (yabancı, garip) olarak bulunduğu bu ülke(vi)" anlamında gelmektedir. 
Hz. İbrâhim bağlamında benzer anlatım için bk. Tekvin (be-Reşir) 17/8. 

8 Ancak bu vaat şartsız değildir. Bu ülke, Ya küb'un kendi çocuklarına doğruluk 
yollarını gösterdiği; onların da gösterilen bu yolda yürüdükleri takdirde ele geçi- 
rilebilecektir. Bk. Sforno, s. 146. 

9 İshâk, oğlu Ya küb'u yolcularken kendisine para da vermiştir. Zira o, evlenmeye 
gitmektedir. Ancak Ya küb'un parası yolda önünü kesen insanlar tarafından gasp 
edilmiştir. Öte yandan İshâk'ın yolda kötü insanların dikkatini çekeceği endişesiy- 
le Ya küb'la deve, koyun-keçi vb. hayvanlar ya da gözle görülür mallar gönder- 
mediği de rivayet edilir. İshâk'ın bir endişesi de 'Esav'dir. O, 'Esav'ın, kiskanarak 
kardeşi Ya'küb'a zarar verebileceğini de düşünmüştür. Bk. RaMBaN, 1/2, 20. 

10 Tevrat metninde “Padan Aram” (DN 773). Padan Aram hakkında bk. Tekvin 
(be-Reşir) 24/10; 25/20. 

ll o İfade Tevrat metninde “Aramlı Lavan ben Betuel” (Lavan ben Betuel ha-Arami/ 
"Nd Kan? 17 177) şeklindedir. “Lavan” (122) hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 29/5. 


be-Reşit - Tekvin Tefsiru 1- Tevrat bi `l- Arabivve 
Toledot/Te'lid 
[| Esav^in Hz. İsmâil'in kızı Mahalat'la evlenmesi| 


6. [Bu arada] 'Esav, İshâk'ın Ya'küb'u mübarek kıldığını, onu kendi- 
sine [Ya'küb] oradan bir eş almak üzere Fadan Aram'a' gönderdiğini ve 
onu bereketli kılarken kendisine: “Ken'anlıların kızlarından asla bir kadın 
alma! diyerek vasiyet ettiğini öğrendi. 

7. Ya küb, babasının ve annesinin (söz. tavsiye ve vasiyetini | kabul etti 
ve Fadan Aram'a? gitti. 

8. (Öte yandan] 'Esav, Ken'an kızlarının babası İshâk nezdinde kötü 
(şerir) olduklarını görünce, 

9. ‘Esav, İsmâil'e gitti ve [diğer] eşlerine ilave olarak İsmâil b. İbrâ- 
him'in kızı, Nebeyüt'un? kız kardeşi Mahalat’ ile evlendi." 


| Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): Ve (Ya'küb'un Harran'a Gitmek 
Üzere) Çıkışı (Va- Yetse/Sümme Harace)| 


| Hz. Ya küb'un Harran'a doğru yola çıkışı ve Bet El'de aldığı vahiy| 


10. Daha sonra Ya küb Haran'a gitmek üzere Bi'ru Seb den® çıktı.” 


Sa'adya'nın tercümede “e/-Ermeni” tercihi hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 
31/20. 

1 Tevrat metninde “Padan Aram” (DX 713). Padan Aram hakkında bk. Tekvin 
(be-Reşit) 24/10; 25/20. 

2 Tevrat metninde “Padan Aram” (nw 173). Padan Aram hakkında bk. Tekvin 
(be-Reşit) 24/10; 25/20. 

3 Tevrat metninde “Nevavor” (n31) Nevayot hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 
25/13: 28/9. 

4 Bu kitabın bir başka bâbında 'Esav'ın evlendiği kızın adı *Basemar" (veya "Bas- 
mat”) olarak kaydedilmiştir. 

5 Yahudi geleneğine göre. daha önce Ken an kızlarıyla evlenen ‘Esav, İshâk'ın gö- 
zünc girmek ve Filistin'le ilgili ondan beraha (bereket) almak amacıyla bu sefer 
amcası İsmâil'in kızıyla evlenmiştir. Pasukta Nevayot'un ön plana çıkarılması- 
nın sebebi ise. Hz. İsmâil'in vefat etmesi nedeniyle Esav'in Mahalat'ı ağabeyi 
Nevayot'tan istemesi ya da Mahalat'ın Nevayot'la ana-baba bir kardeş oldukları- 
ni vurgu amaçlı olarak açıklanmaktadır. Bk. İbn ‘Ezra. 1.274: RaMBaN, 1/2, 73. 
Bu sırada Hz. Ya'küb 63 yaşındadır. Bk. RaSY. 1, 305. 

6 Tevrat'ta bu şehrin ismi “Beer Şev a” (2j 0x3). Hz. İshâk'ın o sırada yaşadığı 
(Tekvin (be-Reşir) 26/33] Bi'rü's-Seb' (Beer Şev a) hakkında bk. Tekvin (be-Re- 
sit) 21/31. 

7 İfade Tevrat'ta tam olarak "Ya küb Beer Şev a'dan çıktı ve Haran 'a gitti” (va vet- 
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11. O “özel yere" (mevdi u 'l-hás)' ulaştığında, orada geceledi; zira [ora- 
ya ulaştığında] güneş batmıştı. (Ya küb) o yerin taşlarından [birini] alarak 
başını yasladı ve orada uyudu.” 

12. [Ya küb| bir rüya? gördü. (O, rüyasında] sanki (alt tarafı] yere dikil- 
miş, baş tarafı göğe erişen bir merdiven; Allah'ın meleklerinin de bunda 


se Ya'akov mi- Beer Şev a ve yeleh Haranaln 32 JIY WAN 2py? NY) şeklin- 
dedir. Ancak Ya küb Haran'a ulaşmadan önce bu bâbın 10-20 pasukları arasında 
anlatılan olaylar vukü bulmuştur. Bk. Sforno, s. 148. Pasuğu yorumunda Arap 
geleneğindeki “Bir mekân şerefini, o mekânda mukim olanlardan alır” (Şere- 
fü l-mekán bi 'l-mekin) sözüne benzer bir tarzda yorum yapan RaSY, /sadik (iyi) 
bir kişinin bir mekândan ayrılmasının o mekânı etkilediğini; böyle bir kişinin o 
mekâna ihtişam ve güzellik kattığını; bu kimsenin oradan ayırlmasıyla bu ihti- 
şam ve güzelliğinde o mekândan ayrıldığını belirtir. Bk. RaSY, I, 310; Scher- 
man, The Artscroll Tanach, s. 66. 

1 İfade Tevrat'ta “(herkesin bildiği) o vere” (ba-makom ha-hu/xwü mp3) seklin- 
dedir. Tevrat metninde adı açıklanmayan bu yerin, Eski Ahid tefsirlerinde Ku- 
düs'te, bugün Harem-i şerif olarak isimlendirilen, Hz. Süleyman zamanında üze- 
rine Beytü'l-Makdis'in (Bet ha- Mikdaş) inşâ edildiği “Moriya Tepesi” [RaSY, I, 
310: RaMBaN, 1/2, 79] yada Amos kitabından (7/13) hareketle Şehem'in (Nab- 
lus) 20 mil güneyinde, Kudüs'ün ise 10 mil kuzeyine düşen “Ber ET" olduğu ileri 
sürülmüştür. Yahudi inancına göre Moriya, Hz. İbrâhim'in oğlu İshâk'ı kurban 
ettiği tepenin adıdır. Bk. İbn ‘Ezra, 1, 275-276; Scherman, The Artscroll Tanach, 
s. 66. Moriya Tepesi hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 22/2. “Ber ET" hakkında bk. 
Tekvin (be-Reşir) 12/8. Sfomo, bu yerin o dönemde yolcuların mola verdikleri 
bir yer olduğunu; Ya'küb'un da yolcuların üzerinde yemeleri ya da oturmala- 
rı için hazırlanan bu taşlardan bazılarını alarak uyuduğunu belirtir. Bk. Sforno, 
s. 148. O. birden çok taş almıştır; ama bir mucize olarak bu taşlar yekpare taş 
haline gelmiştir. Zira her taş Tsadik Ya küb'un kendi üzerinde uyumasını iste- 
miştir. Bunun üzerine de Tanrı, bu taşların hepsini birleştirivermiştir. Bk. RaŞY, 
l, ; RoS. Tur. I, 229. 

2 İfade Tevrat'ta tam olarak “uyudu” değil. bunu kasdederek “yatti” (va yişkav/ 
3397) şeklindedir. 

3 Yahudi geleneğinde vahyin bir başka şekli rüyadır. TaNaH"ta rüyalarında Tanrı 
ile konuştuğu ya da ilâhi mesaj aldığı ifade edilen kişiler (Ya'küb, Lavan, Avi- 
meleh, Yüsuf, Süleyman ve Daniel vb.) çoğu zaman peygamber diye nitelendi- 
rilmeseler de, gördükleri rüya ve bu rüyayla ilgili Tanrı'dan aldıkları açıklamalar 
“vahiy” kapsamında görülmüştür. Konuyla ilgili bk. Scherman, The Artscroll 
Tanach, s. 67; Tarakçı, “Vahiy: Diğer Dinlerde”. DÍA, XLII, 443; a.mlf., “Yahu- 
dilikte Vahiy Anlayışı”, Bütün Yönleriyle Yahudilik, 18-19 Şubat 2012 (Ulusla- 
rarası Sempozyum) Dinler Tarihi Araştırmaları-V 11, 2012, s. 62. 
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çıktıklarını ve indiklerini gördü.' 


13. [Derken] o sırada [Ya kûb’un] önünde? Allah'ın nuru? dikiliverdi. [Al- 


lah'ın nuru] kendisine şöyle dedi: “Ben Allahım! Atan İbrâhim ve İshâk'ın 
İlâhı! Üzerinde uyudugun bu yeri,* sana ve senin nesline vereceğim. 


14. Senin neslin yer üzerindeki toprak [zerrecikleri] gibi [çok] olacak 


ve batı, doğu, kuzey ve güneye (doğru gelişip] yayılacak. Senin ve neslin 
sebebinle yer(yüzü) aşiretlerinin? hepsi mübarek kılınacak. 


1 


RaŞY, midraşik anlatımlardan hareketle meleklerin bu sırada görev değişimi 
yaptıklarını belirtir. Merdivenden yükselen melekler, Ya küb'a “Arz-ı Mukad- 
des”te (Filistin) eşlik eden meleklerdir. Merdivenden inen melekler ise ona, 
“Arz-ı Mukaddes” dışında eşlik edecek olan meleklerdir. Bk. I, 312. Pasukta 
geçen “merdiven”in, “Sind”yı ya da “ilâhi nefsi” temsil ettiğini belirten İbn 'Ez- 
ra, “melekler”in ise akli ya da irfanî düşünceleri sembolize ettiği kanaatindedir. 
“Merdiven” bir aracıdır. Ya küb'un dua, düşünce ve ibadetleri bu araçla Tanrı 
katına yükselmekte: Tanrı'nın bunlara icabeti de yine bu “merdiven” aracılığıyla 
olmaktadır. “Merdiven” maddi dünya ile manevi alem arasında köprüdür. "Me- 
lekler” ise yeryüzünde olup bitenleri bu “merdiven”i tırmanarak Tanrı'ya ulaş- 
tırmakta; yüce makamdan dünya ile ilgili aldıkları emirleri de yeryüzüne yine 
bu “merdiven”den inmek suretiyle getirmektedirler. Bk. İbn ‘Ezra, I. 277-278. 
“Merdiven”i ve “melekler”i “Tanrı'nın kâinattaki yüce planı ve Yahudi halkı- 
nın kaderi” bağlamında degerlendirenler de vardır. “Merdiven”in “Sind Dağını, 
yükselen ve inen “melekler”in ise “Musa ve Harun"u:; “merdiven”in “mezbah”ı, 
“melekler”in ise bu mezbahta görevlerini yapmak üzere inip çıkan “kohenler” 
olduğu şeklinde yorumlarını nakleden RoŞ. Tanrı'nın Ya küb'a yeryüzündeki iş- 
lerin nasıl tanzim edildiğini, bu bağlamda da bu işleri deruhte eden meleklerin 
görevlerini nasıl yaptıklarının gösterildiği kanaatindedir. Tanrı, zaten uzun va- 
dede dünya işlerinin nasıl olacağını bilmektedir. Melekler Ya küb'a bu işleyişin 
nasıl cereyan ettiğini göstermişlerdir. Bk. Tur, I, 229-230. Midraşik bir anlatım- 
dan hareketle (merdivenden) “yükselen (çıkan) ve inen melekler”in, Yahudile- 
rin, tarihlerinde hakimiyeti altında yaşadıkları milletlerin yükseliş ve düşüşlerini 
sembolize ettiği şeklinde bir yorum da yapılmıştır. RAMBaN. meleklerin tirman- 
dıkları merdiven sayısı ve bunların ne anlama geldiğiyle ilgili detaylı bilgiler 
vermektedir. Bk. 1/2. 77. Ayirca bk. RoS, Tur, I, 230. 

İfade Tevrat'ta “önünde” değil. “üzerine, üzerinde” ( alav/v?7) şeklindedir. 
Tevrat metninde dikiliveren “Allah mm nuru” değil bizzat Tanrı'dır: “İşte Tan- 
rı onun (Ya küb 'un) üzerine/üzerinde dikiliverdi” (ve hine Adonav nitsav alav 
qy 251 jm nm). 

Bir rivayete göre Tanrı o sırada ülkenin (Filistin) tamamını dürüp Ya'küb'un altı- 
na [bir döşek gibi] sermiştir. Bu sebeple Ya'küb bütün ülkenin üzerinde yatmak- 
tadır. Bk. RaSY. l, 313. 

Ayrıca bk. Tekvin (be-Reşir) 12/3: 18/18: 22/18 ve 26/4. 
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15. İşte, Ben, seninle beraberim! Nereye gidersen git, gittiğin her yerde 
seni koruyup kollayacağım ve seni bu ülkeye tekrar getireceğim. Sana vaat 
ettiğim şeyi yerine getirinceye kadar da seni asla terk etmeyeceğim!” 


16. (İşte tam o anda] Ya'küb uykusundan uyandı ve şöyle dedi: “Ben 
bilemesem (veya idrak edemesem) de Allah'ın nuru gerçekten de burada 
imiş!! (Öyle anlaşılıyor ki evet burada!) 


17. (Ya küb| korktu ve: “Bu yer ne kadar da korkutucu (veya korkunç)! 
Burası, Allah'ın evinden başka bir yer olamaz! Bu da semanın kapısı [ol- 
malı]? dedi. 


18. Sonra Ya küb, sabahleyin erkenden (kalktı ve] yastık edindiği taşı 
alarak onu bir seki (yığın) (dekke) şeklinde dikti ve tepesine de yağ döktü. 


19. O [Ya'küb] bu mevkinin adını “Beyt EV” olarak isimlendirdi. Bu 


1 Tevrat metninde ifade tam olarak “Tanrı, gerçekten bu yerde bulunuyor” (ahen 
yes Adonay ba-makom ha-ze/a5 npa în: w 128) şeklindedir. Ya küb, rüya gör- 
düğü yerde çok bilinçli yatmamıştır. Ancak gördüğü rüyanın ardından buranın 
yattığı yerin çok kutsal bir mekân olduğunu anlamıştır. Yorumlarda eger Ya küb 
bu mekanın kutsal olduğunu bilseydi, burada yatmayacağı veya yatsa dahi mekâ- 
na uygun olarak daha hazırlıklı olarak yatacağı rivayet edilir. Bk. RaSY, I, 314; 
Sforno, s. 150. 

2 "Bet Elohim” (now m3), “Tanrı Evi” yani “Beytullah” anlamına gelmektedir. 
Burada, sonraki dönemlerde Hz. Süleyman zamanında Yahudi geleneğinde “Bet 
ha-Mikdaş”, (İslâm geleneğinde ise “Mescid-i Aksa”) olarak isimlendirilen ma- 
bed yapılacaktır. Bk. Sforno, s. 150. Bazı kaynaklarda Hz. Ya küb'un Kudüs'teki 
Beytülmakdis'in (Bet ha- Mikdaş) bulunduğu yerde vahye mazhar olduğu belirti- 
lir. Meselâ bk. B.T.. Pesahim 88a; Pirke de Rabbi Eli ezer, s. 263-264. Diğer bazı 
yorumlara göre ise bu Bet El. Tekvin (be-Reşir) 12/8'de zikri geçen yerdir. Eski 
Ahid araştırmacılarının çoğuna göre “fındık” anlamına gelen ve Kudüs'e 10 mil 
uzaklıktaki “Luz”. Bet El'in bitişiğinde (hatta bizzat burası) olup Ken 'anlılara ait 
bir yerdi. İsrailoğulları'nın Filistin'e hakim olmalarından sonra Benyaminoğul- 
ları ile sınır komşusu olacak | Yeşu ( Yehoşu a) 18/13] bu yer, 13 yıl aradan sonra 
Padan Aram'dan dönüşünde Ya küb tarafından tekrar ziyaret edilecek ve kutsa- 
nacaktır (Tekvin (Tekvin) 35/6-15: Hoşe'a 12/4]. Ken anlıların hakimiyetinde 
iken “Luz” olarak isimlendirilen bu yer. Yesu (Ye/iosu a) zamanında ele geçiril- 
mesinin ardından Ya küb'un buradaki anısına “Ber ET" olarak isimlendirilmiştir. 
Bk. Shepherd, The Hestminster Bible Dictionary. s. 87; Easton, Illustrated Bible 
Dictionary, s. 431; Davis. 4 Dictionary of the Bible. s. 83: Kohler. “Luz”, JE, 
VIII, 218; Jastrow-Buhl. "Beth-EI". JE. HI. 119-120: "Beth-EI". Ef, 111. 524- 
526. Ayrıca bk. Tekvin (be-Resir) 12/8. 
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şehrin adı daha önce ise “Lüz 

20. Sonra Ya küb şöyle diyerek bir adakta bulundu: “Eğer Allah benimle 
beraber olur, çıkmış (ya da tutmuş) olduğum bu yolda beni korur, beni yi- 
yeceğim ekmek ve giyeceğim elbise ile rızıklandırır, 


olarak biliniyordu. 


21. Babamın evine de sağ-salim dönersem, [iste o zaman] Allah benim 
velimdir (sahibimdir, yardımcımdır).' 

22. Kürsü (yığın) (dekke) olarak diktiğim bu taş, benim için Allah'ın evi 
olacaktır. Beni riziklandirdigin her şeyden, Senin [rızan] için “öşür”? (onda 


bir pay) vereceğim!” 


1 İfade Tevrat'ta “Tanrı, benim için Tanrı olacaktır” (ve hava Adonay li le-Elo- 
himii? ود‎ nm? 23) şeklindedir. Ya küb bu sözleri Tanrı'yı deneme amaçlı 
sarfetmiş değildir; aksine Tanrı'nın her daim kendisinin yardımında bulunması 
ve kendisini koruması için dua etmiştir. Zira o, Tanrı'nın yardımına mazhar ol- 
maksızın, istikamet üzere olmayacağı endişesi içerisindedir. Bk. RaMBaN. 1/2. 
91. Öte yandan Ya'küb Allah'ın kendisini şirkten korumasını, O'na isyana ne- 
den olabilecek herhangi bir rızık darlığı vermemesini; ayrıca bir hastalık vererek 
kendisini sağlıkla imtihan etmemesini de Allah'tan istemiştir. Bk. Sforno. s. 151. 
Aslında bütün bunlar. bir kulun Tanrı'dan isteyebileceği en temel şeylerdir. Geri- 
si lüks olup esasında israftır. Ya küb un bu duasını “eğer” şeklinde bir şart edatı 
ile dile getirmesi de. hayatında ilk kez. hem de rüya yoluyla tecrübe ettiği vahyin 
sadıklığı konusundaki tereddüdüdür. Bk. RoS. Tur. 1. 232. 

2 Tevrat metninde bu terim “öşür” (ondalık) anlamında “mu user” (zy?) şeklin- 
dedir. Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 14/20. “Öşür”. Tevrat'ta genelde bü- 
yük ya da küçük baş hayvanlarla ürünlerden ayrılan pay olarak tarif edilir. Bu 
pasukta ise Ya küb'un ayırmayı vaat ettiği payın. “Levililer” olduğu belirtilir. 
Bk. İbn ‘Ezra. l. 279. 
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[Bap] 29' 


[Hz. Ya küb'un Padan Aram'a ulaşması ve Rahel'le kuyu başında 
karşılaşması| 
l. Sonra Ya'küb, ayaklarını kaldırdı (adımlarını hızlandırdı]; doğu 


1 Bap Hz. Ya küb'un dayısı Lavan'ın memleketine ulaşması ve kuzeni Ralicl ile 
kuyu başında karşılaşmasının anlatımıyla başlamaktadır (1-10). Akrabası oldu- 
gunu öğrenince Ya küb'u eve götüren Raliel'in babası ona, yanında kalıp ücret 
mukabili çalışmasını teklif etmiştir. Ya küb, dayısının bu teklifini kabul etmiş; 
Rahel'le evlenmesi karşılığında onun yanında kalabileceğini; bunun için de ken- 
disine 7 sene çalışabileceğini söylemiştir (11-18). Ya'küb. gönlü düşen Rahel'le 
evlenebilmek için büyük bir iştiyakla 7 sene çalışmış; ancak sürenin bitiminde 
dayısı Lavan ona Rahel yerine, büyük kızı Lea'yı vermiştir. İtirazı üzerine ise 
Lavan 7 yıl daha çalışması şartıyla Ya küb'a, Lea ile evliliğinin ilk haftasının 
bitiminde Raljyel'i de vermiştir (19-28). O dönemde bir erkeğin iki kız kardeşi, 
her ikisi de hayatta iken aynı anda nikahı altında bulundurması yasak değildi. 
Bu yasak, Hz. Müsâ'nın şeriatıyla başlamıştır. Bk. Levililer (va-Yikra) 18/18. 
Lavan. Ya'küb'a Lea'nın yanında cariyesi Zilpa'yı, Rahel'in yanında ise diğer 
cariyesi Bilha'yı vermiştir (24, 29). Bir adı da “İsrai/” olan Ya'küb'un oğulları 
bu 4 kadından doğacaktır. Böylece Tanrı'nın İsrail neslinin çoğalması yönündeki 
vaadi de gerçekleşmeye başlamıştır. Bazı midraşik anlatımlarda Lca ve Rahel'le 
birlikte gelen Zilpa ve Bilha'nın da Lavan'ın öz kızları olduğu, dolayısıyla bun- 
ların Ya küb'un cariyeleri değil. normal eşleri olduğu belirtilir. Meselâ bk. Pirke 
de Rabbi Eli ezer. s. 271-272; Jastrow v.dgr.. “Bilhah”. JE, 111. 212-213; Kaplan, 
Torat Havvim. 1, 139. Bu yorumun kabulü halinde Ya küb'un 4 kız kardeşi aynı 
anda nikahladığını söylemek gerekecektir. Her bir kadından doğan çocuklara 
dair toplu anlatım için bk. Tekvin (be-Reşir) 35/23-26. Ancak Ya küb'un çok 
sevdiği eşi Ralıel. başlangıçta kısırdı (Raliel'in daha sonra Ya küb'dan çocukları 
olacaktır. Bk. Sforno, s. 156). Tanrı, yerilen Lea'yı ise semereli kılmıştır. Lea, 
Ya küb'a Reuven. Şim'on. Levi ve Yahuda adını koydukları oğulları doğurmuş 
ve bu oğullardan sonra doğurmayı bırakmıştır (31-35). 

2 Yani "Allah'in bu vaatleri karşısında sevinç içerisinde ya da sevinçten uçarak 
gitti.” Bk. RaSY, I. 317. Bir insan. bir işe ya da yola belli bir gaye ile istek bir 
şekilde revân olursa (koyulursa), maksadına kolay ve çabuk vâsıl olur. Bk. Sfor- 
no, s. 152. O. çıktığı yolda artık yeni bir misyonla yükümlü kılınmıştır. Üstelik, 
Allah'ın yardımı da onunla beraberdir. Bk. RaSY. I, 317. 
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ahalisinin' ülkesine? gitti.? 
2. (Ulaştığı yerde] kırda (veya çölde) bir kuyu* gördü. (Kuyunun ya- 


nında) üç koyun sürüsü yatmış vaziyette duruyordu; zira [çobanlar] koyun 
sürüleri[(ni] buradan sularlardı. Kuyunun ağzında da büyük bir taş vardı. 


3. Sürülerin çobanları orada [kuyu başında] toplandıklarında, kuyunun 
ağzındaki taşı yuvarlar ve koyunları sularlar, daha sonra da [tag kapagi] 
tekrar yerine koyarlardi.? 


4. Ya'küb onlara (çobanlara): “Sizler nerelisiniz kardeşlerim!” diye 
sordu. Onlar: “Bizler, Harran'danız (veya Harranlıyız)” dediler. 


5. (Bu cevap üzerine Ya 'küb| onlara: "Laban b. Nahür'u* tanır mısı- 


1 Yahudi geleneğinde Filistin'in doğusunda kalan topraklarda yaşayan halklar için 
“Şark Sakinleri” anlamına gelen “Bene Kedem” tâbiri kullanılmaktadır. Bu top- 
rakların sınırı Harrân'a kadar uzanmakta idi. Bk. Ginsberg, “Kedemites or Eas- 
temers”, EJd^, XII, 50. 

Pasukta zikri geçen “ü/ke”, Ya küb'un dayısı Lavan'ın yaşadığı, bir adı da “Pa- 

dan Aram” olan "Aram Naharavim"dir. 

3 Gelenekte Hz. Ya küb'un Harrán'a gitmeden önce Sem (Sam) ve 'Ever'in veşi- 
vasinda (okul) 14 sene manevi eğitim aldığı belirtilir. RaSY. anakronik bir şekil- 
de Ya küb'un bunların veşivasında “Tevrat” eğitimi aldığını belirtir. Bk. RaSY, I. 
307; RoS, Tur, 1, 233; Scheman, The Artscroll Tanach, s. 66. 

4 Yahudi geleneğinde kuyu, büyük sembolik degere sahiptir. İçinde, insan yaşa- 
mının bağlı olduğu “suyu barındıran “kuvu”, “hikmer”in sembolü olup. Yahudi 
tarihinin önemli simalarını da buluşturan bir mekândır. Hz. İbrâhim'in kâhyası 
Eli ezer, Rivka'yı kuyu başında bulduğu gibi, Ya küb'da Rahel'le kuyu başın- 
da karşılamıştır. İlginçtir, ileride anlatılacağı üzere, Hz. Müsâ da müstakbel eşi 
Safüre (Tsipora) ile yine kuyu başında buluşacaklardır. Bk. Scherman, The Art- 
scroll Tanach. s. 68, 136. 

5 İçerisine hayvan ya da insan düşmemesi ya da kuyunun temiz kalması için köy 
yerlerinde kuyuların ağzının kapanmasına çok önem verilir. 

6 Lavan aslında Nahor'un oğlu değil. torunudur: bir diğer ifadeyle onun oğlu Be- 
tuel'in oğludur. Bk. Tekvin (be-Reşit) 24/23: 25/20: 28/2. Bu tür evlilikleri. Huri 
(Elorite) kanunları ışığında değerlendiren E. A. Speiser, bu uygulamayla ilgili, 
o dönemlerde bir kız çocuğunun. evlenmek üzere evlat edinilmesi: üvey baba- 
sıyla ya da onun oğluyla evlendirilmesinin çok yaygın bir âdet olduğunu belir- 
tir. Nahor ve Milka'nın oğlu Betuel'in genç yaşta ölmesinden sonra çocukları. 
dedelerinin vesayetine girmiştir. Bu sebeple “Lavan”, “Nahor 'un oğlır” olarak 
isimlendirilmişti. Bk. “Nahor”, .“ولع‎ XIV, 755. Bir diğer yorum da "Nahor"un. 
köyde Betuel'den daha fazla tanınması sebebiyle (kendisi de baskın bir karakter 
olan] Lavan'ın, dedesine nispetle anıldığıdır. Bk. RoS, Tur, I, 234. İbrânicede 
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nız?” diye sordu. Onlar da: “Evet [taniriz]" dediler. 
6. [Yakûb]: "[Peki] o sağ (hayatta/selâmette| mıdır?” diye sordu.' On- 
lar da: “Evet. İşte onun kızı, Rahel? koyunlarla beraber geliyor” dediler. 


7. Sonra [Ya küb]: “Gündüz daha uzun [akşama epeyce vakit var]. Va- 
kit, sürülerin toplanma vakti de değil. Koyunları sulayın ve gidin. (Biraz 
daha] güdün [otlatin]" dedi.” 


8. [Cobanlar]: *Hayir! (diger] sürülerin cobanlari (da] toplanincaya ka- 


“Beyaz” anlamında gelen “Lavan” (172), Betuel'in oğlu olup bir diğer adı “Pad- 
dan Aram” olan Aram Naharayim'de yaşamıştır. Kız kardeşi Rivka'nın İshâk ile 
evlenmesine müsaade etmesi, evde babasından daha fazla söz sahibi olduğunu 
göstermektedir. Bk. RoS, Tur, l, 188. Hz. Ya'küb'un hem dayısı hem de kayinpe- 
deri olan Lavan, Rabbinik literatürde Bil'am'ın babası Beor, Hâkimler (Softim) 
kitabında (3/8) zikri geçen “Kuşan Ris atayim” (nyy 1735) ya da Tekvin'de 
zikri geçen (22/21) Kemuel (7x27) ile ózdeslestirilmistir. “Arami” nisbesi ile de 
tanınan Lavan, Yahudi geleneğinde çok da iyi biri olarak takdim edilmemektedir. 
Bu sebeple de onun “Arami” nisbesi. bir kelime oyunuyla “sahtekâr” anlamın- 
da "Ramay"a CRYN) dönüştürülmüştür (Sforno, s. 167). Hz. Ya küb'a yaptıkları 
nedeniyle “sahtekâr ve düzenbaz” olarak tanınan Lavan'ın paraya ve maddiyata 
düşkün olduğu; bu sebeple de Aram Naharayim'e gelen Hz. İbrâhim'in kâhyası 
Eli'ezer'i öldürüp elindeki her şeyi almak istediği; ancak onun fiziki yapısını 
görünce ya da onun İbrâhim'e çok benzediğini fark edince bunu yapamadığı 
belirtilir. Ya'küb, kardeşi 'Esav'la problem yaşadığında bu dayısının yanına sı- 
gınmıştır. Lavan, kızları Lea ve Rahel'i vermek için Ya'küb'a 7'ser yıl hizmet 
etmesini şart koşmuştur. Ya'küb'un habersiz ayrılması üzerine de kendisini takip 
ederek yakalayan Lavan. onu öldürmek istemiş; ancak melek Mikâil'in ( Mihael) 
kendisine görünüp korkutması üzerine de bunu yapamamistir. Buluşmadan sonra 
sohbet ederek birbirlerini dinleyen damat ve kayınpeder sulh içinde ayrılmış- 
lardır. Ancak Lavan. pirince giderken evdeki bulgurdan da olmuştur. Ya'küb'u 
öldürmek için gittiği sırada evi soyulmuştur. Bk. Hirsch v.dğr.. "Laban", JE, VII, 
588-589: Oded. "Laban", EJF. XII, 406; "Laban", EJd", XII, 406-407. 

1 Ya küb. ziyaretinden önce Lavan'ın durumu hakkında biraz bilgi sahibi olmak 
istemiştir. Bk. Sfomo, s. 152. RoŞ ise. Esav'dan kaçıp gelen Ya küb'un soruları, 
Nahor ailesinin kendisini ona karşı koruyup koruyamayacakları endişe ve mera- 
kıyla sorduğu kanaatindedir. Bk. Tur, I, 235. 

2 “Rahef” (999) hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 29/28. 

3 Ya küb'un bu ifadelerinden. onun gerçekten işini (çobanlığı) çok iyi bildiği anla- 
şılmaktadır. Gördüğü kadarıyla çobanlar tembellik yapmaktadır. O da oyalandık- 
larını gördüğü çobanlara sürülerini sulayıp gitmelerini hatırlatmaktadır. Sforno, 
“dürüst bir adamın, yabancı dahi olsa vanlış vapan birine vanlışını hatırlatması 
gerektiğini belirtir. Bk. s. 152. Hz. Ya'küb. dogrucu bir insandır. 
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dar bunu yapamayız! (Onlar geldikten sonra büyük] taşı kuyunun ağzından 
(el birliği ile] yuvarlar ve koyunları sularız” dediler. 


9. (Ya kûb] onlarla [çobanlar] bu şekilde konuşurken, Rahel' de baba- 
sının koyunlarıyla çıkageldi. Zira o hanım bir çobandı.? 


10. Ya'küb, dayısı Laban'ın kızı” ile Laban'ın koyunlarını Rahel'i gör- 
mesiyle birlikte, ilerleyerek (kuyunun başına geldi ve] kuyunun ağzındaki 
taşı yuvarladi ve onun (dayısı Laban] koyunlarını suladı. 


11. Sonra Rahel'i öptü? ve sesini yükselterek (hüngür hüngür] ağladı.” 


12.0 [Yakûb], ona [Rahel'e] kendisinin, onun halasının oğlu, 


Rebeka'nın oğlu olduğunu söyledi. (Ardından Rahel] gelerek [durumu] 
babasına haber verdi.’ 


1 “Rahel” (?m hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 29/28. 

(Ya küb gibi) Rahel'in de işinin erbâbı bir çoban olduğu belirtilir. Bk. Sforno. 
5. 152. Kardeşi Lea, gözlerinin rahatsızlığı nedeniyle dışarı çıkamıyordu. Bk. 
Tekvin (be-Reşir) 29/17. Bu sebeple de bütün iş Rahel'e düşüyordu. Bk. RoS. 
Tur, 1. 235. RaMBaN ve muhtemelen ondan naklen RoŞ, Lavan'ın, yetişkin ol- 
ması sebebiyle erkek çobanlarla haşir-neşir olmaması için Lea'yı koyun gütmeye 
göndermediği şeklinde, Şu ayb'ın (Vitro) çobanlık yapan kızlarıyla kıyas sade- 
dinde bazı görüşler ileri sürmüşlerdir. İfadelerine göre Lea yetişkin kız olduğu 
için sürüleri gütmeye Rahel gönderilmektedir. Çobanların yanına bir başka kız 
çocuğunun gönderilmesi gibi kendi içinde çelişkiler barındıran bu görüş için 
bk. RaMBaN, 1/2, 96-97; RoŞ, Tur, |. 235. Kanaatimizce Lea'nın gözleri güneş 
ışınlarına karşı çok hassas olduğu (photosensitive) için Rahel'le birlikte sürüleri 
gütmeye gidememektedir. 

İfade Tevrat'ta “annesinin erkek kardeşi Lavan'ın kızı” (bat Lavan ahi imo 
AAR TX 7p7-n3 ) şeklindedir. 

4 Tevrat'ta Ya'küb'un Rahel'i (tâbir-i câizse selamsiz-sabahsiz) herhangi bir ta- 
nışma olmaksızın öptüğü kaydedilmiştir. Yorumcular, Ya küb'un önce kendini 
tanıttığını, daha sonra da onu öptüğünü belirtirler. İbn 'Ezra, bunun, Tevrat'ın 
başka örnekleri de olan (Tekvin (he-Reşir) 1/9; 2/8] bir anlatım tarzı olduğunu 
belirtir. Bk. I. 281. Ondan naklen ayrıca bk. RoS. Tur, l, 235-236. 

Aslında ağlamak, ülkesinden ve ailesinden ayrılarak yabancı bir memlekete ge- 
len ve kendisini garip hissettiği bir anda geldiği yerde bir yakınını bulmanın ge- 
tirdiği tabii psikolojik bir durumdur. Ancak RaŞY, midraşik anlatımlar hareketle 
Ya küb'a o sırada Rahel'in dünya hayatının sonunda kendisiyle birlikte Mahpela 
Mağarası'na gómülmeyeceginin gösterilmesi sebebiyle ağladığı (1, 320) şeklinde 
bağlamdan uzak bir yorum yapmaktadır. 

6 İfade Tevrat'ta “babasının kardeşi” (ahi aviva /28 رضم‎ şeklindedir. 

E Tevrat'ta ifade "/ Ardindan Rahel] koştu ve habasına sövledi.” (va tarats va ta- 
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13. Laban, kız kardeşinin oğlu Ya'küb'un haberini duyunca, onun yanı- 
na gitti. Kendisini kucaklayıp öptü ve onu evine getirdi. | Ya küb)| Laban'a 
(başından geçen] her şeyi anlattı.” 

14. Laban ona [Ya küb]: “Sen benim kemiğimsin ve etimsin!'? dedi. 
[Ya küb| onun (dayısı Laban'in] yanında 1 ay kaldı. 


[Rahel'le evlenmek isteyen Hz. Ya küb'un, 7 sene çalışmak üzere 


dayısıyla anlaşması] 


15. Daha sonra Laban, Ya küb'a şöyle dedi: “Sen, hem benim akrabam 
olacaksın hem de bana meccânen hizmet edeceksin! (öyle mi? Böyle bir 
şey asla olmaz!]. Bana [caligmana karşılık] ücretin nedir, onu haber ver!” 


16. Laban'ın iki kızı vardı. Büyüğünün ismi Lea, küçüğün ismi ise 
Rahel'di.” 


17. Lea'nın [sadece] gözleri çok güzeldi. Rahel'in ise hem kendi güzel 


ged le-avihalgqraw? Tam yam) şeklindedir. 

1 İfade Tevrat'ta tam olarak “ona doğru koştu” (va yarats likratolinkyp7? Y») şek- 
lindedir. Bu ifadeden hareketle farklı yorumlar yapılmıştır. Bir yoruma göre Lavan 
Ya'küb'a aynen Hz. İbrâhim'in kâhyası Eli'ezer'de olduğu gibi, kıymetli hediyeler 
getirdiği düşüncesiyle koşmuştur. Ya'küb'un yanında bir şey olmadığını görünce 
ise, üzerinde belki yükte hafif pahada ağır birşeyler vardır, umuduyla kucaklamış- 
tır. Üzerinde de bir şey çıkmayınca, ağzında mücevher vb. kiymeli taşlar olduğu 
düşüncesiyle öpmüştür. RaŞY'nin, midraşik bir anlatımdan hareketle, Lavan'ın 
Ya'küb'u ağzından öptüğünü çağrıştıran bu yorumu için bk. I, 321. 

2 Ya küb'un dayısına çalışma amaçlı değil, kardeşi Esav'dan kaçma amaçlı gel- 
diği yorumu (Sforno. s. 154) yanında, onun babasının kendisine verdiği “be- 
raha"yi (bereketlendirme) anlattığı yorumu da yapılmıştır. Bk. İbn Ezra, l, 282. 
RaSY ise onun dayısına aslında yanında pek çok şeyinin olduğunu, fakat bütün 
bunların ‘Esav tarafından gasp edildiğini anlattığı görüşündedir. Bk. 1, 321. 

3 Metinde bu ifade tam olarak şöyledir: “Sen benim kemigimsin, etinısin!” Lavan, 
Ya 'küb'a akrabalığını hatırlatmış: onun ekmeğini çobanlık ya da başka bir mes- 
lekle diğer yerlerde de kazanabileceğini; ancak akrabalık bağının, yanında kal- 
masını gerektirdiğini hatırlatmıştır. Bk. Sforno. s. 154. Aslında mevcut durum 
da, bunu gerektirmektedir. Sürüsünü kızı Rahel'in güttüğü Lavan'ın da bir çoba- 
na ihtiyacı gerçekten vardı. 

4 Bu ifade Tevrat'ta “bana haber ver” değil. "bana söyle” (hagida li”? Wr32) şek- 
lindedir. 

5 "Rahefl" (m7) hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 29/28. 

6 İfade Tevrat'ta "Lea 'nın gözleri yumuşak idi” (ve eyne Lea rakot/niz 7X7 ry?) 
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18. Ya'küb Rahel'i [çok] sevmişti. [Bu sebeple] o (dayısı Laban'ın teklifine |: 
“Rahel, [yani] küçük kızın (ile evlenmek] için sana 7 sene hizmet ederim” dedi. 


(Dayı Lavan'ın Ya kûb’a Rahel yerine Lea'yi vermesi] 

19. Laban: “(Kızımı) başka bir adama vermektense, sana [akrabama] 
vermek daha iyidir. Yanımda kal [ve çalış)” dedi. 

20. Ya küb, Rahel [ile evlenebilmek] için ona [Laban] 7 yıl hizmet etti. 
Ona [Rahel] olan sevgi ve muhabbetinden dolayı [bu 7 yıl sanki] az bir 
günmüş! gibi [cabucak] geldi [geçti]. 

21. Daha sonra (Ya kûb] ona (dayısı Laban'a]: “Eşimi bana ver artık; 
zira [söz verdiğim üzere çalışma) günlerimi tamamladım. [Ver de] kendisi 
ile [evlenip] zifafa (gerdeğe) gireyim” dedi. 

22. Laban, bütün yöre ahalisini topladı ve kendilerine bir [ziyafet] mec- 
lis[i] kurdu. 


şeklindedir. Tekvin (be-Reşir) 29/9'da babasının sürüleriyle Rahel'in ilgilendiği 
belirtilir. Acaba Lea'nın gözleri güneş ışınlarına karşı çok hassas olduğu (photo- 
sensitive) için mi Rahel'le birlikte sürüleri gütmeye gitmemektedir, bilmiyoruz. 
Talmud'da ve bazı Tevrat tefsirlerinde Lea'nın gözündeki bu rahatsızlığın, çok 
fazla ağlamasından kaynaklandığı nakledilir. Rivayete göre, Rivka'nin iki oğlu 
Lavan'ın da iki kızı olduğu için dönemin âdetine göre büyük büyükle. küçük de 
küçükle evlenmek durumunda idi. Ancak Lea'nın 'Esav'la evlenmek istemediği 
için gece-gündüz döktüğü göz yaşı sebebiyle gözlerinin pasukta belirtilen has- 
sas duruma geldiği belirtilir. Bk. B.T. Bava Batra 123a; RaSY, |, 322. İbn “Ezra 
(sanki Lca'nın gözlerinden size ne dercesine) onun gözlerinin böyle olmasının 
ilâhi bir takdir olduğunu; insanları değişik özelliklerde yaratan Allah'ın Lea yı 
da böyle yarattığı düşüncesindedir. “Hikmer” vurgusu yapan İbn ‘Ezra, insanla- 
rın Allah'ı da kendileri gibi düşündüğünü belirterek bu tür sorular sarfettiği gö- 
rüşündedir. Bk. 1. 282. RoS da Sa'adya gibi ifadeyi “güze/” olarak tefsir etmiştir. 
İfadesine göre fiziksel açıdan erkeklerin dikkatini çekmeyecek vasatlıkta. hatta 
vasatın altında olan Lea'nın gözleri bunun dışındadır. Onun gözleri gerçekten 
dikkat çekici irilikte ve parlakliktadir. Bk. RoS. Tur. 1. 237. 

] İfade Sa adya'nın tam çevirisi ile “az bir günmüş (veva birkaç günmüş) gibi” 
anlamına gelmektedir. Tevrat taki ifade de yine aynı anlamda “ke-vamim aha- 
dim” (D` 0075) şeklindedir. Bir insanın, bir işe belli bir gaye ile koyuldugunda 
günlerin çabucak geçtiği belirtilir. Bk. Sforno, s. 152 “Yamim ahadim” ifadesiyle 
ilgili açıklama için bk. Tekvin (be-Resit) 27/44. 

2 İfade Tevrat'ta “ona gelevim" (ve avoa eleha/g"?8 8328) şeklindedir. 
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23. Akşam vakti olduğunda, [Laban] kızı Lea'yı aldı, düğün alayı ile 
getirip' kendisini ona [Ya küb| verdi. O (Ya küb] onunla zifafa girdi.” 
24. Laban cariyesi Zilfa'yı,* cariyesi olması için ona [Lea'ya] verdi. 


25. Sabah olduğunda, Ya küb bir de baktı ki, (geceleyin) kendisi ile [zi- 
fafa giren] Lea (değil mi!?]. (Hemen giderek] Laban'a: “Ne yaptın bana 
böyle! Sana hizmetim, Rahel için değil miydi? Beni niçin kandırdın!?” di- 
yerek [cikigti]. 

26. [Laban:] Memleketimizde böyle, yani büyüğünden” önce küçüğün 
evlendirilmesi yapılmaz!“ 


27. Ancak (çözümü var] bu haftayı tamamla! Bana bir 7 yıl daha yapa- 
cağın hizmet karşılığında bunu [Rahel] sana vereceğim!” 


28. Ya küb da böyle yaptı. Lea'nın (kutlama) haftasını tamamladı.” Son- 


1 Tevrat ta ifade sadece "/ Laban] onu [Lea vi] ona [Ya kubj getirdi” (va yave ota 
elavír?w ANR NIN) iken. Sa'adya bu ifadeyi “onu ona düğün alayı ile getirdi” 
(a G8 3) şeklinde tercüme etmiştir. 

2 Bu son ifade ile ilgili açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 29/21. 

3 "Gad" ve “4şer”in annesi Zilpa (Tekvin (be-Reşir) 30/9-13; 35/26; 37/2; 46/18] 
hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 29/29. 

4 RaŞY'nin anlatımına göre Ya küb'a yönelik bu aldatmacada Rahel'in de katkı- 

sı vardır. Rivayete göre Rahel'le Ya küb arasında birbirlerini tanıma amaçlı bir 

parolaları vardır. Babasının, kendi yerine Lea'yı vereceğini öğrenen Rahel, kız 

kardeşinin mahçup olmaması [belki de evde kalmamasi] için bu parolayı ona 

vermiştir. Ya küb'un olayı fark etmemesinin sebebi budur. Bk. RaSY, 1, 324; Hir- 

sch v.dgr., "Rachel", JE. X. 305. Öte yandan Rahel'i sürekli görme fırsatı olan, 

üstelik gerdeğe gözü kapalı girmeyen. her şeyden önemlisi de Lea ile Rahel'i 

fark edebilecek kadar akli melekeye sahip Ya küb'un, Lea'yı Rahel zannetmesi 

gerçekten ilginçtir. 

Pasukta ifade tam olarak “ilk doğan kız” (ha-behira/y537) şeklindedir. 

6 Lavan, Ya küb'a o bölgede hakim olan anlayışı hatırlamış: halkın (sosyal) bas- 
kısının böyle bir şeyi yapmasına müsaade etmeyeceğini söylemiştir. Bk. Sforno, 
s. 155 

7 O dönemde düğünden sonraki ilk 7 günlük zaman, sevinç dönemi kabul edilmek- 
teydi. Lavan Ya küb'a Rahel'i bu sürenin ardından. ancak 7 yıl daha çalışmak 
şartıyla, vereceğini söylemiştir. O dönemlerde halkın seçkin kesiminin 7 gün 
(7 gece) düğün tuttukları rivayet edilir. Bk. RoS. Tur. I. 238. Yahudi geleneğinde 
7 günlük kutlama döneminin (seva berahor) kaynağının da bu olduğu belirtilir. 
Bk. Kaplan, 7orat Havvim, |, 139. 


م 
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ra o [Laban] da ona [Ya kûb] kızı Rahel'i' eş 


1 “Dişi kuzu, gözbebeği” anlamına gelen Rahel (271) Lavan'ın küçük kızı olup 
Ya'küb'un, babası tarafından bereketlendirildiği gün doğmuştu. Kardeşi La- 
van'dan llarrán'a kaçan Ya küb'un buraya geldiğinde akrabalarından karşılaş- 
tığı ilk kimse, Rahel'di. Onunla evlenebilmek için dayısına 7 yıl hizmet eden 
Ya küb, dayısının gadrine uğramış ve Lea ile evlendirilmiştir. O, Ralıel'le evle- 
nebilmek için bir 7 yıl daha çalışmak zorunda kalmıştır. Ya'küb, Lea ile evlili- 
ginden 7 gün sonra da Rahel'le evlenmiştir. Fiziksel açıdan düzgün. gerçekten 
de güzel ve alımlı bir kadın olan Rahel'i çok seven Ya küb'un Lea ile evlenme- 
sinde, Rahel'in de katkısı olduğu belirtilir. Rivayete göre onunla Ya'küb arasında 
birbirlerini tanıma amaçlı bir parolaları vardı. Babasının, kendi yerine Lea yı 
vereceğini öğrenen Rahel'in, kız kardeşine bu parolayı verdiği; Ya kûb un olayı 
fark etmemesinin sebebinin de bu olduğu belirtilir (RaSY, I, 324; Hirsch v.dğr.. 
“Rachel”, JE, X, 305). Onun bu fedakarlığı sonraki dönemde Yahudilerin kade- 
riyle ilgili bir konu da ödüllendirilmiştir. Midraşik anlatımlarda Bâbil sürgününe 
gönderilecek İsrailoğulları'nın gitmemesi için yalvaran Atalar (İbrâhim. İshâk 
ve Ya küb) ile Müsâ'nın duaları karşılık bulmazken; Tanrı, kabrinden dirilerek 
dua eden Rahel'in duasına icabet etmiş ve İsrailoğulları'nın yeniden bir araya 
gelmesini kabul buyurmuştur. Bu duanın Rahel'in Lea ile ilgili yaptığı fedakarlı- 
ğı sayesinde olduğu kabul edilmektedir. Öte yandan Rahel, bu fedakarlığı sebe- 
biyle İsrail'in ilk kralı Şaul'ün atası olma şerefine de nail olmuştur. Başlangıçta 
kısır olan Rahel, dua sayesinde sonraki süreçte Yüsuf ve Benyamin'in annesi 
olmuştur. Onun kısır olduğu dönemde, çocuğu olmaması durumunda babasının 
onu Ya küb'dan alarak 'Esav'la evlendireceği korkusu yaşadığı, bu sebeple de 
çok dua ettiği ve nihayet çocuk sahibi olduğu belirtilir. Onun, Yüsuf'u doğumu 
sırasında “Tanrı bana bir oğul daha versin” diyerek (Tekvin (be-Resir) 30.24] 
dua etmesi ve daha sonra Benyamin'i dünyaya getirmesi. bazı Yahudi alimler 
tarafından nübüvvetine delil sayılmıştır. Rahel, Ya küb'la birlikte baba evinden 
ayrılırken, babasının putlarını (rerafim) da (c]almisti. Lavan, Ya'küb'un kafilesi- 
ne yetişip yakalamasına ve her şeyi didik didik aramasına rağmen Rahel'in giz- 
lediği yeri bulamamıştı. Onun. bu putları ailesini şirkten uzaklaştırmak gayesiyle 
çaldığı belirtilir. 20 sene sonra kardeşi 'Esav'la karşılaşan Ya'küb kardeşinin 
şerrinden korktuğu için konaklama yerinde en arka sıraya, en sevdiği eşi Raliel 
ile oğlu Yüsuf'u koymuştu. zira Ya küb, Esav'ın muhtemel bir saldırısı karşı- 
sında bunların kolayca kaçmalarını sağlamak istemişti. Bk. İbn ‘Ezra. I. 317: 
RaŞY, I, 373. Rahel, Beytülalım (Ber/ehem) yolunda Efrat adı verilen bir yerin 
yakınında ikinci oğlu Benyamin'i doğurduğu sırada, 36 veya 37 yaşında vefat 
etmiştir. Onun vefatına Ya küb'un gayri ihtiyari söylediği bir sözün sebep olduğu 
kabul edilmektedir. Lavan. ailesini yakaladığında putlarını arayan kayınpederine 
Ya'küb çok kızmış ve "putunu bulduğun kimse vaşamasın” diye beddua etmişti 
(Tekvin (be-Reşir) 31/32]. Rahel'in ölümüne bu bedduanın sebep olduğu belirti- 
lir. Ya'küb, mezarının başına belli olması için bir taş dikmişti. Rahel, İsrailoğul- 
ları'nın 4 annesinden biridir. Kısır olan çiftler çocuklarının olması için mezarını 
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olarak verdi.! 
29. Laban, cariyesi Bilha'yı,? cariyesi olması için ona [Rahel e] verdi. 
30. (Ya küb) Rahel'e [yani zifafa] girdiğinde, onu Lea'dan çok daha 
fazla sevdi. Sonra ona [dayısı Laban'a] 7 yıl daha hizmet etti. 


[Hz. Ya'küb'un Lea'dan dünyaya gelen oğulları: Reuven, Sim on, 
Levi ve Yahuda] 
31. Allah, Lea'nin sevilmeyip dislandigini bildi. Bu sebeple de ona bir 


günümüzde dahi ziyaret etmektedirler. Günümüzde mezar Beytülahm'in | mil 
kuzeyine, Kudüs'ün ise 5 mil güneyine düşmektedir. Bu ziyaretler Elul ayı ile 
Rahel'in öldüğü kabul edilen Marheşvan ayının 14. günü yapılmaktadır. Hak- 
kında bk. Hirsch v.dğr.. “Rachel”. JE, X. 305-307; Sarma, “Rachel”, EJF, XVII, 
47-48: Shepherd. The Westminster Bible Dictionary, s. 429; Rothkoff, “Rachel: 
in the Aggadah”. EJF. XVII. 48; Scherman. The Artscroll Tanach, s. 87; Bras- 
lavi (Braslavski). "Rachel: Tomb of Rachel”. ,"ولع‎ XVII, 48; Easton, Illustrated 
Bible Dictionary. s. 571. 

1 Ya küb bu sırada 84 yaşındadır. Bk. RaSY, I, 324. Ya küb dayısı Lavan'ın yanın- 
da geldiği sırada henüz 14 yaşlarında olan Rahel. evlendiği sırada ise 21 yaşında 
idi. Bk. Hirsch v.dğr., "Rachel", JE, X, 305. Bu durumda Ya küb Rahel'den 63 
yaş büyüktür. Ancak bu bilgi Tevrat tefsirlerindeki bilgilerle tezat teşkil etmek- 
tedir. Tefsirlerde Rahel'in çobanlığından bahsedilirken, babasının onu ergen ol- 
madığı, yetişkin olan Lea'nın erkek çobanlarla haşir-neşir olmaması için koyun 
gütmeye gönderildiği belirtilir. Bk. RaMBaN, 1/2, 96-97; RoŞ, Tur, I, 235. 

2 Yahudi geleneğinde Hz. Müsâ'ya kadar bir erkeğin iki kız kardeşi (veya kız kar- 
deşleri) aynı anda nikahına alması yasak değildi. Müsâ şeriati ile birlikte kız 
kardeşleri aynı anda nikah altına almak yasaklanmıştır. Bk. Levililer (va- Yikra) 
18/18. Bir önceki ifadede “kız kardeşleri” dedik: zira midraşik anlatımlarda Lea 
ve Rahel ile birlikte gelen Zilpa (Tekvin (be-Reşir) 29/24] ve Bilha'nın (Tekvin 
(be-Reşir) 29/29] da Lavan'ın öz kızları olduğu, dolayısıyla bunların Ya'küb'un 
cariyeleri değil. normal eşleri olduğu belirtilir. Meselâ Bk. Pirke de Rabbi Eli 'e- 
zer. s. 271-272: Jastrow v.dğr., "Bilhah". JE. Ill. 212-213; Kaplan. Torat Hav- 
vim. 1. 139. "Sikilgan, utangaç, çekingen ve kararsız” anlamlarına gelen, Dan ve 
Naftali'nin annesi olan “Bi/ha” ile ilerleyen süreçte Ya küb'un en büyük oğlu 
Reuven cinsel birliktelik yaşayacaktır (Tekvin (be-Reşir) 35/22; 49/4; 1. Tarihler 
(Divre ha-Yamim) 5/1]. Yahudi geleneğine göre Rahel ve Lea'nın ölümünden 
sonra “şehina” Bilha'ya geçmiş; bunların ölümünden sonra da Ya küb bu eşinin 
yanında kalmaya başlamıştır. Gelenekte Ya küb'un ölümünden sonra onun va- 
siyetini Yüsuf'a iletmek üzere kardeşleri tarafından gönderilen elçinin (Tekvin 
(be-Reşir) 50/15 vd.] “Bilha” olduğu kabul edilmektedir. Daha fazla bilgi için bk. 
Easton. //lustrated Bible Dictionary. s. 99; Piercy, The Illustrated Bible Dictio- 
nary, s. 110: "Bilhah". ."ولط‎ III. 698: "Zilpah". EJd". XXI. 532. 
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erkek çocuk nasip etti.' Rahel ise kısırdı.? 


32. Lea, hamile kaldı. Bir oğlan çocuğu doğurdu. Onu “Şüphesiz Allah 
benim güçsüzlüğümü [caresizligimi, diglanmigligimi] gördü. Şimdi [bel- 
kil adamım (Ya'küb| (bu oğlan çocuğu hürmetine] beni sevecek!” diyerek 
“Reüben” olarak isimlendirdi.? 


33. [Lea] yine hamile kaldı ve bir oğlan çocuğu daha doğurdu. (Doğan 
ogluna] “Şüphesiz Allah benim (kocam tarafindan] sevilmeyip dışlandığı- 
mı işitti ve bu sebeple de bana bu çocuğu bahşetti” diyerek onun adını 
“Şim'ün” koydu. 

34. [Lea] tekrar hamile kalıp doğurdu. “| Artık) bu sefer, adamim[in sev- 
gisi umarım) bana yönelir; zira ben kendisine (aslan gibi] 3 evlat doğur- 


2995 
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dum” diyerek (çocuğun adını) “Levi” olarak isimlendirildi. 


1 Anadolu'da “verilen vurt veri tutar” diye bir tâbir vardır. Hakikaten de Lea. 
Ya'küb'un 12 oğlundan 6'sını, yani İsrailoğulları'nın yarısını dünyaya getirmiş- 
tir. Bk. RaSY, I, 333; Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 534. 

2 Ancak Rahel'in daha sonra Ya'küb'dan çocukları olacaktır. Bk. Sforno. s. 156. 

3 Tevrat'ta “Reuven” (JXW). Yahudi takvimine göre yaratılışın 2122. yılı Kislex 
ayında (m.ö. Kasım 1639] doğduğu kabul edilen Reuven'in, yukarıdaki gibi 
"(Tanri) benim fakrımı, dertlerimi ve zorluklarımı gördü” anlamına geldiği gibi. 
“Reu Ben”, yani “bakın [tosun gibi] bir oğlan” anlamına geldiği de kabul edil- 
mektedir. O, Ya küb'la babasının bir oyunu üzerine evlenmesi nedeniyle koca- 
sının kendisine ilgisizliğinin farkındadır. Bk. Sforno. s. 156. Talmudik voruma 
göre Lea, oğlunu. ilk oğulluk hakkını Yüsuf'a satmayan ilk oğlu (behor) ile bu 
hakkını kardeşi Ya'küb'a satan kayınpederinin ilk oğlu 'Esav'la farkını ortaya 
koyma amacıyla “Reuven” olarak isimlendirmiştir. Bk. B.T., Berahot 7b: RaşY. 
1, 326; Kaplan, Torat Hayvim. |. 139. Ya'küb ile Lea'nın en büyük oğlu olan 
Reuven, Ya'küb'un eşi Bilha ile cinsel birliktelik yaşamıştır (Tekvin (be-Reşir) 
35/22; 49/4; |. Tarihler 5/1]. Lea büyük konuşmuşa benzer. 'Esav'ı ilk ogulluk 
hakkını satmakla eleştiren Lea'nın ilk oğlu Reuven'in, babasının yatağını kir- 
lettiği için ilk oğulluk hakkı düşmüş. bu hak Yüsufoğullarına verilmiştir. Bu se- 
beple de Reuven soy kütüğüne ilk oğulluk hakkına göre yazılmamıştır. Bk. |. 
Tarihler (Divre lia-Yamim) 5/1. 

4 "Sim on" (YW) “işitme. duyma“ anlamına gelmektedir. 

5 “Levi” (7) “vapışma, bağlanma. meyletme ve tutunma” gibi anlamlara gel- 
mektedir. Bk. Koçman. s. 318. Midraşik anlatımlara göre “Levi” doğduğunda 
melek Cebrâil onu alarak Tanrı'nın huzuruna götürmüş, Tanrı da kendisine 24 
hediye bahşetmiştir. Hediyeler için bk. B.T.. Bava Kama 110b. Ona bağışlanan 
bu hediyelere Cebrâil'in refakat etmesi (/avahu/3?) sebebiyle kendisine “Levi” 
adının verildiği kabul edilmektedir. Bk. RaSY, 1, 328. Bu bağlamda Türkçede 
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35. [Lea] yine hamile kaldı ve yine bir oğlan çocuğu doğurdu. “Artık bu 
sefer bunun için Allah'a şükrederim” diyerek [çocuğun] adını “Yehüda” 
koydu. (Dördüncü çocuktan] sonra [artık] doğurmayı kesti (bıraktı). 


kullanılan Arapça kökenli “arkadaş, vol arkadaşı va da yoldaş” anlamına gelen 
“Refik”. ya da Farsça kökenli “Yaren”, “Levi”nin karşılığı olarak düşünülebilir. 
Kardeşi Dina'nın öcünü almada ön alan Levi (Tekvin (be-Resit) 34/25-31], ba- 
bası Ya küb'la birlikte üç oğlu olduğu sırada Mısır'a gitmiş ve 137 yaşında iken 
orada ölmüştür (Tekvin (be-Reşir) 46/11; Çıkış 6/16). 

1 “Yahuda” (MT) “şükür, teşekkür” anlamına gelmektedir. “Yahudi” ismi de bun- 
dan gelmektedir. Yahuda ismi, Hz. Ya küb'un bu oğlunun ismi olması (Tekvin 
(be-Reşir) 29/35; ‘Ezra 10/23; Nehemya 11/9; 12/8, 34, 36] yanında, bunun so- 
yundan gelen kabilenin ismi (Tekvin (be-Reşir) 49/10; Çıkış ($emor) 31/2; Yeşu 
(Yehoşu'a) 15/1; Hâkimler (Softim) 1/2, 8; I. Samuel (Şemue/) 2/4; 1. Krallar 
(Melahim) 12/21; 'Ezra 1/5] ve bu kabilenin Filistin'de yerleştiği bölgenin de adi 
olmuştur [Yesu (Yehoşu 'a) 20/7; Hâkimler (Şoftim) 15/10; 1. Samuel (Şemuel) 
22/5: 11. Krallar (Melahim) 23/2). “Yahuda” sonraki dönemlerde Bünyamin ve 
Levi soylarının yanı sıra Yahuda kabilesiyle sınırlı olan Kudüs merkezli kral- 
lığın, Bâbil sürgünü sonrasında ise (m.ö. VI. yüzyıl) ilgili bölgenin ve eyaletin 
ismi olmuştur (11. Samuel (Semuel) 5/5: II. Krallar (Melahim) 16/1-2; Yeremya 
(Yirmivahu) 17/20; 25/1). İslâm geleneğinde ise " Yehud/Yehudf" olarak bilinen 
“Yahuda”, Hz. Muhammed döneminde yaşayan ve Müsâ şeriatına bağlı olma 
manasında İsrailoğulları'nın devamı olarak görülen Yahudileri ifade etmek için 
kullanılmaktadır. “Yehüd/Yehudi” için aynı kökten gelen “hid” ve "(ellezine) 
hadü” kalıpları da kullanılmıştır (Meselâ bk. Bakara 2/62; Nisâ 4/46; Mâide 
5/18: En âm 6/146: Tevbe 9/30; Nahl 16/118; Hac 22/17; Cum'a 62/6). Müslü- 
man alimler "veliti" ve “hd” kelimelerini “tövbe edip hakka dönme” anlamın- 
daki “herd” (hade-vehiidu) köküyle ilişkilendirmişlerdir. Yahudilere bu ismin 
verilmesinin sebebi. bir görüşe göre Müsâ zamanında İsrailoğulları'nın buzağı 
heykeline taptıktan sonra pişman olarak Allah'a “#üdna ilevke” (Biz sana tövbe 
ettik, döndük) demeleridir (A râf 7/156). Zamanla da bir milleti ifade eden terime 
dönüşmüştür. Bk. Arslantaş. Emeviler Döneminde Yahudiler, İstanbul 2016, s. 
23: Gürkan, “Yahudi”. DİA. XLIII. 182. 
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[Bap] 30' 


[Hz. Ya küb'un Rahel'in cariyesi Bilha'dan dünyaya gelen oğulları: 
Dan ve Naftali] 

1. Rahel, Ya küb'a çocuk dogur[a]madigini görünce kız kardeşine ha- 
set etti. Ona [Ya'küb'a]: “Bana bir çocuk ver; yoksa ben ölüyüm” dedi. 


2. O [Ya küb] ona [Rahele] fena halde öfkelenerek şöyle dedi: "Rah- 


1 Bu bapta Hz. Ya küb'un, Lavan'a yaptığı hizmet karşılığında mal, eş ve ço- 
luk-çocuk açısından eriştiği zenginlik anlatılmaktadır. Bir önceki bapta da be- 
lirtildiği üzere Rahel, kısırdı. Bk. Tekvin (be-Reşir) 29/31. O, Ya'küb'dan bir 
çocuğunun olmasını çok istemiş, Ya küb'dan da Allah'a bir çocuk ihsan etmesi 
konusunda kendisi için dua etmesini rica etmişti. Bk. İbn ‘Ezra, I, 285: RaSY. I. 
328. Ancak bütün bunlara rağmen Ya'küb ona hep sabır tavsiye etmiş ve çocuk 
sahibi olmanın Tanrı'nın takdirinde olduğunu hatırlatmıştı (1-2). Bunun üzerine 
Rahel, Hz. Sâre'nin Hâcer'e yaptığı şekilde (bk. Tekvin (be-Resirt) 16/2] cariyesi 
Bilha'yı kocası Ya'küb'a eş vermiştir. Ya küb'un Bilha'dan Dan ve Naftali isimli 
oğulları dünyaya gelmiştir (3-8). Rahel'in bu tavrına karşı bir süredir doğurma- 
yan Lea da Ya küb'a cariyesi Zilpa'yı eş olarak vermiştir. Ya küb'un Zilpa dan 
Gad ve Aşer isimli oğulları dünyaya gelmiştir (9-14). O güne kadar Ya'küb'dan 4 
oğlu olan Lea, Zilpa' dan sonra Ya'küb'dan Yisahar ve Zevulun isimli oğullar ile 
Dina isimli kız çocuğunu doğurmuştur (15-21). Bütün bunlardan sonra Rahel de 
Ya küb'un (veya kendi) duası sayesinde hamile kalmış ve Yüsuf'u doğurmuştur 
(22-24). Böylece 7 sene içinde 12 oğlu dünyaya gelen Ya'küb (İbn 'Ezra. 1. 288). 
Lavan'la sözleşmesi bittiği için memleketine dönmek istemiştir. Ancak onun 
sayesinde berekete nâil olduğunu gayet iyi bilen Lavan ise Ya küb'u bırakmak 
istememiştir (25-30). Bapta Hz. Ya'küb'un kayınpederinden belli şartlarla çalış- 
ma karşılığında doğacak hayvanlara sahip oluşu da anlatılmıştır (31-36). Akıllı, 
uzman ve tecrübeli bir çoban olarak Ya küb, ilerleyen süreçte dayısını alt etmek 
ve hakkını alabilmek için hayvanları kendi geliştirdiği özel bir yöntemle (37-42) 
çoğaltma yoluna gitmiştir. Azmi. gayreti. çalışkanlığı ve dürüstlüğü neticesin- 
de küçükbaş hayvanlar yanında pek çok köle, cariye ve hayvana da sahip olan 
Ya küb artık hayallerinin ötesinde bir zenginliğe kavuşmuştu (43). 

2 “Rahel” (779) hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 29/28. 

3 Pasuğun bu kısmı “Ben (Allah in bana] bir çocuk nasip etmesini istivorum” sek- 
linde anlamaya da uygundur. Bu pasuktan hareketle Yahudi geleneğinde “çocuk 
sahibi olmamak va da olamamak” “ölümle eşdeğer” kabul edilmiştir. Yorum için 
bk. B.T., Nedarim 64b: RaSY. I. 328. RaŞY 'den naklen RaMBaN, 1/2, 110; RoS, 
Tur, |. 240. Rahel, Ya küb'a. babası İshâk gibi, Allah'a kendisinden bir çocuğu 
olması için dua etmesini istemektedir. Bk. İbn 'Ezra, I, 285; RaSY, 1, 328. 
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min semerisini senden engelleyen Allah değil de ben miyim sanki!” 

3. [Rahel, Ya'küb'al: “İşte, cariyem Bilha.? Onunla yat. Doğurup ku- 
cağıma bir çocuk versin de (Sâre gibi]? benim ocağım da onun sayesinde 
bina edilsin!” 

4. O [Rahel] cariyesi Bilha'yı ona [Ya küb] eş olarak verdi. O [ Ya'küb| 
da, kendisi ile ilişkiye girdi.” 

5. [Bilha, ilişkiden sonra] hamile kaldı ve ona [Ya küb'a] bir erkek ço- 
cuk doğurdu. 

6. Rahel: “Şüphesiz Allah benim hakkımda hükmünü verdi; benzer 
şekilde sesimi işitti ve bana bunu [erkek çocuğu] nasip etti” dedi ve onu 
“Dan” olarak isimlendirdi. 


1 Tevrat'ta pasağun bu son kısmı tam olarak şöyledir: “Ben, Tanrı konumunda 
mıyım ki senden rahminin semeresini engelleyeyim!? (ha-tahat Elohim annohi 
ager man'a mimeh peri baten/i53-73 yan v3o-wWN عوج‎ DX NON?) şeklindedir. 
Ya'küb, Rahel'in duygusunu anlamakta; ancak takdirin böyle olduğunu düşün- 
mektedir. Ya küb'u çılgınca seven Rahel ise, sevgisini ondan bir çocuk yapmak 
suretiyle perçinlemek istemektedir. Ya'küb, dua etmektedir; ancak duanın icabet 
vakti henüz gelmediği için, sonucu Allah'a büyük bir teslimiyet içerisinde ken- 
disi de beklemektedir. Bk. İbn ‘Ezra, I, 285. 

Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 29/29. 

İfade Tevrat'ta tam olarak “ona gel” (bo eleha/y' X2) şeklindedir. 

Tevrat'ta ifade “dizlerimin üzerine” ('al birkay/”973-9y) şeklindedir. 

Bk. RaSY, I, 329. 

İfade Tevrat'ta “ve ben ondan erkek evlat sahibi olurum” (ve ibane gam anohi 

mimenna/3y37 ^218-D2 TJAN) ) şeklindedir. Pasuk yukarıdaki anlamı vermeye de 

uygundur. Benzer üslup ve yorum için bk. Tekvin (be-Reşir) 16/2; İbn ‘Ezra, I, 

178. Rahel, Sâre'nin yaptığı gibi cariyesini Ya'küb'a vererek o yolla Ya'küb'un 

sevgisini kazanmaya çalışmıştır. Bk. Scherman. The Artscroll Tanach, s. 70. 

Bir yoruma göre ise Rahel Ya küb'a bir kadın daha vererek kıskançlığını daha 

da artırıp bu hırsla çocuk yapma kabiliyetini ortaya çıkarmak istemiştir. Bk. 

Sforno. s. 158. 

7 İfade Tevratta tam olarak “Yakub ona geldi” (va yavo eleya Ya'akov 
/2p3^ °K N21 ) şeklindedir. 

8 "Dan" (11), “hüküm verdi. vargiladi ve karar verdi” anlamındadır. Bk. İbn ‘Ezra, 
I, 285. Ancak gelenekte bu daha çok, Raliel'in önce Tanrı tarafından tavrı ve 
yetersizliği nedeniyle suçlu bulunup yargılandığı; fakat daha sonra iyi davranış- 
ları nedeniyle yeniden yargılanarak temize çıkarıldığı kabul edilmektedir. Rahel, 
Tanrı'nın kendine bir oğul nasip etmemesini, O'nun yüce kararı olarak yorumla- 
mıştır. Bk. RaSY, I, 329: RaMBaN, W2,112-113; Sforno, s. 158. 
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7. Rahel'in cariyesi Bilha! tekrar hamile kaldı ve Ya'küb'a ikinci bir 
oğlan doğurdu. 


8. Rahel (bu doğum üzerine] “Kız kardeşimle beraber Allah katından 
şefkat görüp teveccüh kazandım ve bunu da yapabildim” dedi ve onu [bu 
sebeple] “Naftali”? olarak isimlendirdi. 


(Hz. Ya küb'un Lea'nın cariyesi Zilpa'dan dünyaya gelen oğulları: 
Gad ve Aser] 


9. Lea da [bir süredir] doğurmayı durdurduğunu görünce, benzer sekil- 
de o da, cariyesi Zilfa' yr alarak onu Ya küb'a eş olarak verdi. 


10. O [Zilpa] da Ya küb'a bir erkek çocuk doğurdu. 
11. Lea: “Haber doğru çıktı” dedi ve onu “Gad” olarak isimlendirdi. 


12. Lea'nın cariyesi Zilfa ona [Ya kûb] ikinci bir erkek çocuk daha do- 
Burdu. 


13. Lea: “Kadınların beni óvecekleri bir niteligim [oldu]" dedi ve onu 


1 Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 29/29. 

2 “Naftali” (D9), kelime olarak “mücadelem, cehdim, uğraşım, didigmem. az- 

mim ve gavretim” gibi anlamlara gelmektedir. Tevrat tefsirlerinde Rahel'in kız 

kardeşiyle eşit olabilmek için Tanrı'ya biteviye dua edip duasının kabul olması 

sebebiyle ya da kız kardeşiyle ilâhi mücadele içine girmesi ve bunun da karşılı- 
gının Tanrı tarafından verilmesi sebebiyle oğlunu “Naftali” olarak isimlendirdiği 

belirtilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, 1. 285-286; RaSY. I, 330. 

Tevrat'ta “Zilpa” (1971). Hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 29/29. 

4 Lea aslında Rahel gibi kısır değildir. Bu sebeple de cariyesi Zilpa'nin Ya'küb'la 
ilişkiye girmesini istemesinin sebebi bağlamında. kendisine nübüvvet verildi- 
gi kaydedilen "Zea"nin Ya küb'un 12 oğlu olacağını önceden bildiği ve bunun 
çoğunun da kendisinden olmasını arzuladığı şeklinde bir yorum yapılmıştır. Bk. 
RaMBaN, 1/2, 114-115. Ondan naklen bk. RoS$, Tur, 1, 242. 

5 Sa'adya, "Gad" (15) ismini yukarıdaki gibi yorumlamıştır. Yahudi geleneğinde 
"Gad"in “uğurfluj geldi” (ba gad) anlamında olduğu rivayeti yanında, Lea'nın 
bu oğulla “bir bölük oğul grubuna (veva bir orduya) sahip olduğu” (ba gad) ifa- 
desinden hareketle bu şekilde isimlendirildigi iddia edilmiştir. Bk. İbn “Ezra, I. 
286. RaSY de İbn ‘Ezra gibi "Gad"in “mazal tov" manasında “uğur veya uğurlu” 
anlamı yanında. onun sünnetli (gad) doğması sebebiyle “Gad” olarak isimlendi- 
rildiği görüşündedir. O. Ya küb'un eşini (Lea). bir cariye (Zilpa) ile aldatması 
sebebiyle de “gad” (ihanet etti, aldattı) olarak isimlendirilmiş olabileceği ihti- 
malini de bir görüş olarak nakletmiştir. Bk. RaSY, I, 331. 
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"Aser"! olarak isimlendirdi. 


[Hz. Ya küb'dan tekrar çocuk yapan Lea'nın doğan oğulları: Yi- 
sahar ve Zevulun] 


14. Daha sonra Reüben, buğday hasadı zamanında? [kira] gittiğinde, kir- 
da, muhabbet otu (veya adamkökü) (/ü/fâh)* buldu ve bunu annesi Lea'ya 
getirdi.“ Rahel ona [Lea]: “Ondan [biraz da] bana ver!” dedi. 

15. [Lea] ona: “Eşimi [elimden] aldığın yetmedi, (şimdi de] oğlumun 
[getirdiği] muhabbet otunu" da mı [elimden] alacaksın!” dedi. Rahel: “Peki, 
bunun (muhabbet otu) karşılığında o (Ya küb] bu gece senin yanında uyu- 
yacak (desem. Bu teklifim karşılığında verir misin?] dedi.” 


1 Pasuktan anlaşıldığı kadarıyla Ager" (VFX) “övme ve övünme sebebi” anlamına 
gelmektedir. Lea, doğan yeni oğulun kendisinin güzel talihinin bir başka örneği 
olduğunu ifade etmiş; bu sebeple de ona kendi oğlu doğmuş gibi sevinmiştir. Bk. 
İbn ‘Ezra. I. 286: Sforno. s. 160. 

2 Yani “baharın sonuna doğru.” Bk. Kaplan, Torat Hayvim, l, 141. 

3 Tevrat'ta "dudaim" (X17). “Adamotu” yanında “abdüsselamotu, âdemotu, in- 
sanotu ya da mandragora officinarum” adıyla da anılan muhabbetotu, kök ve 
gövdesi itibariyle insana benzetildiği için bu şekilde isimlendirilmiştir. Bk. İbn 
“Ezra, I. 287. Yahudi din adamları, erkeklerin cinsel gücünü artırdığı için bu bit- 
kinin özellikle Cuma geceleri yenmesini tavsiye etmişlerdir. Bk. Sforno, s. 160. 
Kayaların dibinde, boş araziler ve ekili olmayan tarlalarda yetişen bu bitki, ağrı 
ve halsizliği giderdiği gibi, cinsel gücü artırma etkisine sahip olması nedeniyle 
afrodizyak ve verimlilik iksiri özelliği de taşımaktadır. RaŞ Y'nin Arapça "vase- 
min” anlamına geldiğini belirttiği bu bitkinin “şehvet, cinsellik ve tutku” ifade 
eden “dodim” kelimesiyle bağlantılı olduğu kabul edilmektedir. Patates familya- 
sından kalın ve havuç şeklindeki geniş ve kahverengi kökü olan bu bitki sapsız 
olup mor çiçeklere ve geniş yapraklara sahipti. Meyvesinin. sarı renkte olduğu 
ve bahar aylarında olgunlaştığı belirtilir. Reuven'in bizzat arayarak getirdiği bit- 
kinin onun meyvesi mi. çiçeği mi ya da kökü mü olduğu Talmud'da tartışılmıştır. 
Bk. B.T.. Sanhedrin 99b: RaŞY, I, 332; Feliks-Meyers, "Mandrake", EJd^, XIII, 
466; Kaplan. Torat Havvim, l. 141-140. 

4 Lea'nın çocuk yapmaya ara verdiğinde bunalıma girdiği; o sırada 4-5 yaşlarında 
olmasına rağmen Reuven'in de annesinin bu üzüntüsünü gidermek için doğadan 
kendisine bitki getirdiği belirtilir. Bk. Sforno, s. 160. 

5 Rahel'in, bu bitkinin eşler arası cinsel arzuyu artırdığını bildiği için Lea'dan is- 
tediği belirtilir. Bk. Sforno. s. 160. 

6 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 30/4. 

7 RaSY, Rahel'in bu tavrı (Ya'küb'la olan geceleme hakkını devretmesi) sebebiyle 
Tanrısal cezaya düçar olduğunu ve el-Halil (Hevron) kentinde Mahpela Mağara- 
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16. Ya küb, akşam vakti çölden geldiğinde Lea karşısına çıktı ve ona: 
“Benim yanıma gir [gel]; zira oğlumun [getirdiği] muhabbetotu[ndan! 
Rahel'e verme] karşılığında [bu gece] seni ben hakettim” dedi. [Ya kûb] o 
gece onun [Lea] yaninda uyudu^ 

17. Allah Lea'yı işitti ve o hamile kaldı. Onun [Ya küb] için beşinci bir 
erkek çocuk doğurdu. 

18. Lea: “Cariyemi adamimla cvlendirdigimden dolayı Allah da ecrimi 
verdi" dedi ve [dogan] oglunu Yissakar? olarak isimlendirdi. 

19. [Lea] yine hamile kaldı ve onun [Ya küb] için altıncı bir oğul do- 
Burdu. 


20. [Dogumdan sonra] Lea: “Allah bana mutlak surette hayır verdi. [Ar- 
tik] bu sefer [kesin] adamım benimle kalacaktır (ikâmet edecektir); zira ben 
kendisine [tam] altı tane (aslan gibi] erkek çocuk doğurdum” dedi ve onu 
Zebülün? olarak isimlendirdi. 


si'nda Ya küb'un yanına gómülmedigini belirtilir. Bk. RaSY. 1, 332. 

1 Hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 30/4. 

2 Sforno, pasuğun yanlış anlaşılmaması gerektiğini: onların cinsel birlikteliğinin 
zevk için değil, sadece çocuk yapmak ve Tanrı'ya hizmet için olduğunu belirtir. 
Bk. Sforno, s. 161. 

3 Tevrat'ta “Yisashar (Yisahar)" (^392v^). Bu ismin “ödül var" anlamında "ves 
sahar” (^39 ©) ile bağlantılı olduğu düşünülmüş: Lea'nin ona bu ismi. cariye- 
sini kocası Ya'küb'a ya da adamotunu (dudaim) kuması Rahel'e vermesinin bir 
karşılığı olarak Tanrı tarafından ödüllendirilmesi sebebiyle verdiği ifade edilmiş- 
tir. Bk. RaSY, I, 332-333; RoS, Tur. 1, 244; Shepherd. The Westminster Bible Di- 
ctionarv. s. 262; Beer, “Issachar”, EJF, X, 766. “Sahar” İbrânicede “ecir ücret. 
icar, mükafat, karşılık ve mükteseb” gibi anlamlara gelmektedir. Bk. Koçman. 
s. 666: Lauden- Veynbah. Rav Milon. s. 669. 

4 Tevrat'ta “Zevulun” (1721). “Zevulun” kelime olarak “mesken, ikâmetgah, vurt, 
yerleşme ve oturma” gibi anlamlara gelmektedir. Lea'nin, Ya küb'un 12 oğlun- 
dan 6'sını, yani yarısını dünyaya getirdiği için Ya küb'un artık tamamen kendisi 
ile kalacağını düşünerek bu ismi verdiği anlaşılmaktadır. Öte yandan Lea'nın bu 
cinsel birleşmeleri. fiziksel (cinsel) bir zevk için değil, tamamen Tann rızasını 
kazanmak için yaptığı belirtilir. Bk. RaSY, I. 333; Sforno, s. 161. İbn ‘Ezra (ve 
muhtemelen ondan naklen RaSY). “Zevulun”un “hediye, hibe, ödül ya da bah- 
şiş” anlamında "zeved" (721) ile bağlantılı olduğu görüşündedir. Bk. İbn 'Ezra, 
I, 287: RaSY. I, 333. Öte yandan ismin Âsurca “övme, yüceltme, sevindirme ve 
artırma” anlamında "zabalu"dan geldiği de iddia edilmiştir. Bk. Piercy, The ll- 
lustrated Bible Dictionary, s. 961: Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, 
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21.[Lea] bundan sonra bir kız çocuğu doğurdu ve adını “Dina” 


koydu. 


(Tanrı'nın rahmini açtığı Rahel'in Ya küb'a bir oğul doğurması: 
Yüsuf'un dünyaya gelişi| 

22. [Bütün] bun[lar]dan sonra Allah Rahel'i hatırladı, ona kulak verdi ve 
kendisine bir çocuk nasip etti.” 

23. [Rahel] hamile kaldı, bir erkek çocuk doğurdu” ve “Allah benden 
utancı topladı (kaldırdı)” dedi. 

24. [Doğurduğu oğlanın] adını “Allah bana bir oğul daha versin (ilave 
etsin)” diyerek adını “Yûsuf” koydu. 


s. 534; Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 702; Davis, A Dictionary of the 
Bible, s. 790. 

1 “Dina” (571) isminin “yargı ve hüküm” anlamına geldiği belirtilir. Talmud'da ve 
Tevrat tefsirlerinde kızın bu şekilde isimlendirilmesinin sebebi şöyle açıklanır: 
Lea, doğacak çocuğunun erkek olması durumunda kız kardeşi Rahel'in cariye- 
lere dahi denk olmayacağı endişesi yaşamıştır. Bu sebeple de onun küçük düş- 
memesi için karındaki çocuğun kız olması için bol bol dua etmiş ve bu duası da 
kabul edilmiştir. Bk. B.T., Berahot 60a; RaSY, I, 333-334; RoS, Tur, 1, 244. ibn 
“Ezra ise pasukta "Zevulun" ile *Dina"nn pes pese zikredilmesinden hareketle 
bunların ikiz olduğu görüşündedir. Bk. İbn ‘Ezra, l, 288. 

2 İfade Tevrat'ta “çocuk nasip etti" değil, “onun rahmini açti” (va viftah et rahmal 
79-8 زاتووم‎ şeklindedir. Sforno, Tanrı'nın Raliel'in değil (bir önceki pasukta 
zikredildiği üzere) kız kardeşi Lea'nın dualarına icabet edip ona (Rahel) çocuk 
ihsan ettiği görüşündedir. Bk. Sforno, s. 162. Bu hamileliğin “Hatırlama Günü” 
olarak da isimlendirilen “Roş ha-Şana”da ( Yılbaşı) vukü bulduğu kabul edilmek- 
tedir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 72. 

3 RaMBaN Raliel'in hamile kalmasının, kendisinin ve Ya küb'un duaları sayesin- 
de olduğunu; 14. pasukta zikri geçen “dudaim” adı verilen ot sayesinde olma- 
dığını özellikle belirtme gereği duymuştur. Bk. 1/2, 117. Ondan naklen ayrıca 
bk. Roş, Tur. |, 243-244. Bir rivayete göre Rahel bu bitkiden yememiş; bunu 
odasında tütsü olarak kullanmıştır. Bk. Kaplan, Torat Havyim, 1, 140. 

4 Tevrat'ta “Yosef” (401). İsmin, uzun süredir çocuğu olmayan Rahel'in bundan 
utanç duyduğu (Tekvin (be-Resir) 29/31:30/1 [: Yüsuf'un doğumu ile de bu utan- 
cından kurtulduğunu belirtmek üzere “ortadan kaldırmak” anlamındaki “asaf” 
(9¥) fiili ile bağlantılı olduğu ileri sürülmüştür. Bir başka yorum ise ismin "art- 
ırmak, ilâve etmek” anlamındaki “yasaf” (79) kökünden geldiğidir. Buna göre 
Ralıel Yüsuf'a, bu çocuğa ilaveten bir çocuğunun daha olması için “Tanrı artır- 
sın, bir oğul daha versin” temennisiyle “Yosef” adını vermiştir. Bk. İbn ‘Ezra, 1, 
288; RaSY, I. 334; RaMBaN, 1/2. 124. Yüsuf'tan sonra doğan erkek çocuk ise 
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(Sözleşmesi biten Hz. Ya küb'un memleketine dönmek istemesi; an- 
cak Lavan'la yeniden anlaşması| 

25. Rahel, Yüsuf'u dünyaya getirdiğinde, Ya küb Laban'a şöyle dedi: 
“Artık beni bırak da, yerime. memleketime gideyim. 


26. Kendileri[ni almak] için sana hizmet ettiğim kadınlarımı ve çocuk- 
larımı ver de (ailemin yaninda] gideyim. Şüphesiz, sana yaptığım hizmeti 
[gayet] iyi biliyorsun.” 

27. Laban ona [Ya küb]: “Katında bir hatırım varsa [ki, var. Lütfen kal]. 
Seni denedim.” Allah senin yüzünden (hürmetine) beni bereketli kılacaktır” 
dedi. 


28. [Laban ayrıca sunu da dedi:] “Bana ücretini de beyan et ki, sana 
(tastamam) vereyim!” 


29. [Ya kûb] ona: “Sana nasıl (mükemmel şekilde) hizmet ettiğimi ve 
sürünün benim yanımda [iken] nasıl (iyi güdülüp beslendiğini de gayet iyi] 
biliyorsun. 


30. (Ben gütmeye başlamadan önce] o [sürün] oldukça azdı. Ancak gi- 
derek çoğaldı. Allah benden dolayı da sana bereketler ihsan etti. (Bütün 


Benyamin'dir (Bünyamin). Bk. Tekvin (be-Reşir) 30/24; 35/17, 18. Yüsuf hak- 
kında detaylı bilgi için bk. Tekvin (6e-Reşir) 37/1. 

1 Ya'küb, Rahel hamile kalıp Yüsuf'u doğuruncaya kadar kayınpederine mem- 
leketine dönme düşüncesini açmamış ya da açamamıştır. Zira o, böyle bir fikri 
gündeme getirdiğinde, çocuğu olmayan, ancak eşleri içerisinde de en çok sevdiği 
Rahel'i kendisiyle göndermeyeceği endişesi taşımaktadır. Bk. RoS, Tur. I. 245. 
Bazı kaynaklarda Ya'küb'a, bu süreçte annesi Rivka'dan, Esav'ın hiddetinin 
geçtiği ve artık eve dönebileceği şeklinde bir haberin ulaştığı belirtilir. Bk. Kap- 
lan, Torat Hayyim, |, 143. 

2 İfade Tevrat'ta “rahmin ettim, önceden bildim” anlamında “nihaşti” (NT?) şek- 
lindedir. Sa'adya pasuğun bu ifadesini Onkelos'tan hareketle biraz da “kuşkudan 
kaynaklı deneme” şeklinde tercümeyi tercih etmiştir. Onkelos'ta ifade "nasiti" 
(np) şeklindedir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde), s. 73. İfade Tev- 
rat'ta ise “tahmin ettim, önceden bildim” anlamında “nihaşti” (mr) şeklinde- 
dir. İbn ‘Ezra, Lavan'ın büyücü olduğunu ve kehanet için "terafim" adı verilen 
“putlar”a danıştığını belirtir. Bu gereçler Lavan'a, Ya küb'un bereket kaynağı 
olduğunu haber vermişlerdir. Bk. I, 288; RaSY, I, 336. RoS ise Lavan'in bilgi- 
sinin kehanetten ziyade tecrübeye dayandığını, onun Ya küb'u çeşitli vesilelerle 
denediğini ve nihayet bu kanaate ulaştığını belirtir. Bk. Tur, I, 245. 
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bunlar iyi ama] şimdi ben, kendi evim için ne zaman bir şeyler yapacağım!” 
dedi. 


[Hz. Ya küb'un geliştirdiği özel bir metotla sürüsünü çoğaltması| 

31. [Laban]: “Sana ne vereceğim?” diye sordu.' Ya'küb: “Bana hiçbir 
şey verme! Ancak bana şu işi (şeyi) yaparsan sürünü gütmeye devam eder 
ve sürünü korurum. 

32. [Bugün] senin sürünün içerisinde dolaşacak ve sürüdeki koyunlar 
içerisinden noktalı, aklı-karalı alaca koyunlarla koyu siyah olanları; keçiler 
içerisinden [ise] aklı-karalı alacalarla noktalıları (almak için] ayıracağım. 
(Benim, senden alacağım] ücret bu olsun! 

33. Yarın (ileride) ücretimi istemek için huzuruna geldiğimde, adaletim 
benim şahidim olsun ki, keçilerden [sürülerimde bulacagin] noktalı ve ak- 
lı-karalı alaca, koyunlardan ise koyu siyah olmayanların her biri senden 
çalınmış olsun! 

34. Laban: “Peki! Umarım her şey senin dediğin gibi olur!” dedi. 

35. [Laban] aynı gün keçilerden çizgili ve aklı-karalı alaca tekeleri, nok- 
talı ve alaca olanlar ile kendisinde beyazlık bulunanların tamamını; koyun- 
lardan ise koyu siyah olanların her birini diğerlerinden ayırdı ve bunları 
oğulları eliyle [Ya küb'a] verdi. 


36. Oğulları ile Ya'küb arasında 3 günlük yol (yürüme) mesafesi? bırak- 


1 Lavan, Ya küb'un kalması ve kendi adına çalışması halinde ücretini kendisinin 
belirlemesini isteyerek onu ikna etmeye çalışmaktadır. Bk. Sforno, 163. 

2 Ya küb. Lavan'dan hiçbir şey istememiş: şimdiye kadar ona kazandırdıklarının 
eşleriyle evlenme amaçlı olduğunu belirterek. ücretini bundan sonraki süreçte 
yapacağı çobanlıktan alacağını söylemiştir. O. sürü içerisinden noktalı ve çizgili 
kuzularla koyu işaretli koyunlar ile çizgili ve noktalı keçilerin ayrılmasını; arta 
kalanlardan bundan sonraki süreçte doğacak noktalı ve çizgili hayvanların ken- 
disine ait olacağını daha baştan Lavan'a şart koşmuştur. Bundan sonra dünyaya 
gelenler bu özelliklere sahip olmayan normal hayvanlardan olacağı için, Lavan, 
bu türden hayvanların nadiren olacağını düşünmüştür. Öte yandan Ya'küb. La- 
van'a ileride sürülerini kontrol eder de. aralarında normal renkte koyun veya 
keçi olduğunu zanneder ya da ispat ederse, bunun da kendisinden çalındığını 
rahatlıkla söyleyebileceği şeklinde bir teminat da vermiştir. Bk. RaSY, 1, 338. 

3 Talmud'da “/ günlük” yolun, 10 fersah” ya da yaklaşık "34 mil"e (yaklaşık 54- 
55 km.) denk olduğu belirtilir. Bk. B.T.. Pesahim 93b. Bu üç günlük yol günümüz 
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tı. Ya küb, Laban'in kalan koyunlarını gütmeye devam etti.! 


37. Daha sonra Ya küb hurma, akkavak ve çınar? (ağaçlarının her birin- 
den] yaş dal(lari] aldı. Bu dalların kabuklarını altlarındaki beyazı çıkıncaya 
kadar soydu. 

38. Soyduğu bu ağaç dallarını, [su içmeye ve dinlenmeye] geldiklerinde 
(burada) çiftleşmeleri için koyunların su içtikleri havuzlara, su yalaklarının 


tam karşısına koydu. 


39. [Koyunlar] bu dallarla (dalların yanında] çiftleştiklerinde, çizgili, 
noktalı ve aklı-karalı alaca kuzulardı.' 


40. Ya küb kuzuları ayirdiginda, koyunlarını, baş taraflarını Laban’ ın 
sürüsündeki çizgili ve koyu siyah renkli koyunlara karşı dönük koyarken. 
kendi sürüsünü ayırarak Laban'in sürüsü ile karıştırlılmasına müsaade et] 
mezdi. 

41. Ya'kübiri ve kuvvetli hayvanların çiftleşme vakitlerinde, [hazirladi- 
ğı] ağaç dallarını su oluklarının (veya havuzlarının) tam karşısına koyardı. 

42. [Ancak] sürü içerisindeki zayıf [hayvan]lar çiftleştiklerinde [ise]. 
bunu yapmazdı. Böylece zayıf koyunlar, Laban'ın iri ve kuvvetli olanlar 
ise Ya küb'un ol[ur]du. 

43. Böylece [bu] adam [Ya küb) çok ama çok gelişip varlıklı hale geldi. 
Onun pek çok sürüsü, cariyesi, kölesi, devesi ve eşeği olmuştu. 


ölçü birimiyle yaklaşık 102 millik bir mesafe demektir. Bk. Kaplan, Torat Hav- 
yim, |, 145. 
1 Lavan kendince tedbir de almış: Ya kûb’ un güttüğü sürü ile kendi sürüleri arasın- 
da uzun bir mesafe koyarak hayvanların çiftleşme imkânını ortadan kaldırmıştı. 
Ancak Ya küb 37-41. pasuklar arasında anlatılan. kendi geliştirdiği bir yöntemle 
hayvanların çiftleşme zamanlarında önlerine koyduğu renkli çubuklara uygun 
yavrular doğmasını sağlayacaktır. Bk. Sforno, s. 164. 
Bu ağaçlar Tevrat'ta sırasıyla “günlük (veva buhur) dalı” (livne lahim? 2335), fin- 
dık dali (luz?) ve kestane dalı (armon/yinnş)” şeklindedir. 
3 Dişi hayvanlar oluklardaki bu çubukları gördüklerinde ürküp geri çekildiklerin- 
de erkek hayvanlar o sırada onlarla çiftleşecek. bu çiftleşmeden de olukların ya- 
nındaki dalların desen ve rengine göre kuzulayacaklardır. Bk. RaSY, I, 341. 
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[Bap] 31' 


(Başarısı kıskanılan Hz. Ya küb'un kaçmak üzere Padan Aram'ı 


terk etmesi] 


(Ya küb| Laban'ın oğullarının (kendisi hakkında]: “Ya'küb, baba- 


mıza ait olan şeyleri aldı. Bütün bu servet ve zenginliği? onun mallarından 


2 


Bir önceki bapta anlatıldığı üzere çobanlık işinin erbâbı olan Ya 'küb, çalışkan- 
lığı ve geliştirdiği bir metotla hayvanlarının sayısını çoğaltmıştı. Ancak bu du- 
rum Lavan'ın oğullarının bu başarıyı kıskanmalarına da sebep olmuştu (1-2). 
Bk. Scherman, The Artscroll Tanach. s. 74. Kardeşi 'Esav'dan kaçıp evlenmek 
üzere dayısı Lavan'ın yanına gelerek 20 yıl gece-gündüz yoğun bir şekilde çalı- 
san Ya küb, gidişâtın hiç de iyi olmadığını anlayınca eşleriyle de istişare ederek 
ülkesine dönmeye karar vermişti. Aslında böyle bir kararda Tanrı'nın bir müşâ- 
hede (vizyon) ile kendisine tecelli edip emir vermesi etkili olmuştur (3-16). Ço- 
cuklarını ve eşlerini alarak yola koyulan Ya'küb'a (17-18) Rahel de babasının 
putlarını (rerafim) çalmak suretiyle destek olmuştur (19). Ya'küb, ülkeden ayrı- 
lış niyetini kayınpederinden o kadar iyi gizlemiştir ki, Lavan, onun kızlarını da 
alıp gideceğini aklının ucundan dahi gecinnemistir. Bk. Sforno. s. 167. Bâbın 
devamında Ya'küb'un ailesi ve mallarıyla kaçışı ile kayınpederi tarafından ya- 
kalanışının macerası anlatılmaktadır. Lavan, öldürme niyetiyle peşine düştüğü 
Ya küb'a, Sa'adya'nin “Ceraş” olarak tercüme ettiği "Gile'ad"ta yetişmiştir. 
Ancak Tanrı'nın rüya yoluyla kendisine görünmesi üzerine Lavan, Ya küb'a 
kötülük yap(a)mamıştır. Ya küb'un sıla özlemiyle ayrılmasını anlayışla karşı- 
layabileceğini ifade eden Lavan, putlarının çalınmasının ise insani tavra gölge 
düşürdüğünü belirtmiştir. Bk. Sforno, s. 168. Ekibinden kimsenin Lavan'ın en 
küçük bir malına dahi tenezzül etmediğini düşünen Ya küb onun hırsızlık itha- 
mına fena halde öfkelenmişti. Bk. Sforno, s. 169-170. Putunun karısı Rahel tara- 
findan calindigindan haberi olmayan Ya küb. Lavan a eşyalarını arayabileceğini 
söylemiş. hatta kendinden emin bir şekilde “purunu alanın canı çıksın” (32) şek- 
linde beddua dahi yapmıştı. Yahudi geleneğinde Rahel'in, Ya'küb'un ağzından 
dökülen bu beddua nedeniyle yolda vefat ettiği kabul edilmektedir. Bk. RaSY, 1, 
350: RoS. Tur. 1. 256; Sforno. s. 169. Ancak konaklama yerinde bir süre devam 
eden karşılıklı serzenişlerin ardından (26-30. 36-43) iş tatlıya bağlanmıştır. Ka- 
yınpederi. damadı Ya'küb'dan kızlarına iyi davranması ve onları üzmemesini 
istemiştir. Taraflar bundan sonraki süreçte de birbirlerine (Ya'küb ve Lavan) iyi 
davranacakları ve barış içerisinde olacakları konusunda da bir anlaşma yapmış- 
lardır. Konaklama yerinde anlaşmanın anısına bir de anıt (Yegar Sahaduta N% 
KnTqy/Gal ed) dikilmiştir (44-53). Hazırlanan yemeğin yenmesinin ardından 
taraflar o gece orada kaldıktan sonra ertesi sabah iyi ve güzel duygular içerisinde 
birbirlerinden ayrılmışlardır (54). Bk. RaMBaN. 1/2. 167. 

İfade Tevratta tam olarak “biitiin bu serveri” (er kol ha-kavod ha-ze 
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edindi” şeklindeki sözlerini duydu.' 

2. Ya'küb, Laban'ın yüzünün kendisine karşı yine? dünkü ve önceki 
(günlerdeki) gibi (sevecen) olmadığını gördü. 

3. Allah ona [Ya kûb]: “Atalarının toprağına, doğduğun yere dön! Se- 
ninle beraber olacağım” dedi.” 

4. (Bunun üzerine) Ya küb, (adamlarından birini] gönderip Rahel’ ve 
Lea'yı [Lea] çöle, sürüsünün yanına çağırdı. 

5. Onlara: “Babanız artık bana eskisi gibi değil! Yüzünden bana kar- 
şı dün ve önceki [günlerdeki] gibi (sevecen) olmadığını anlayabiliyorum 
[artik]" dedi [ve ilave etti: “O öyle olsa da] Babamın ilâhı (olan Allah] 
benimle! 

6. Sizlerde biliyorsunuz ki ben ona“ bütün gücümle hizmet ettim! 


7. [Ancak] babanız benimle alay etti. Ücretimi [en az] on sefer değiş- 
tirdi.” (Fakat her şeye rağmen] Allah onun bana kötülük yapmasına imkân 


vermedi. 


/n]a 1322-73 NX) şeklindedir. 

1 Bu sözleri dile getirenler Lavan'ın Ya'küb'un başarısını ve zenginliğini kıskanan 
oğullarıydı. Ancak Lavan, oğullarının bu sözlerine bütün kalbiyle inanmıştır. La- 
van, Ya küb'un servetini haksız bir şekilde temin ettiği düşüncesindedir; oysa 
Ya küb'un sahip olduğu bütün servet, Allah'ın kendisine ihsanı idi; zira Allah 
her daim onunla beraber olmuştu. Öte yandan Hz. Ya'küb da hakkındaki haksız 
ithamları ve kıskançlığı duymuştu. Bk. Sforno, s. 165-166. 

2 “Yine” ifadesi Sa'adya'nın ilavesidir. 

3 Allah'ın Hz. Ya'küb'a Lavan gibi necis (rame) bir insanla beraber olması duru- 
munda kendisiyle beraber olmayacağını ifade ettiği belirtilir. Allah, yola çıkmak- 
tan endişe eden Ya küb'a, yol boyunca kimsenin kendisine zarar vermeyeceğini 
de söyleyerek endişesini gidermiştir. Bk. Sforno, s. 165; RaŞY, 1, 343-344. Öte 
yandan Hz. Ya küb. Lavan'dan izin alma gereği duymamıştır. Zira. Lavan. oğul- 
larının sözlerine inanmak suretiyle daha baştan Ya küb'a karşı tavrını belli etmiş- 
tir. Hz. Ya küb, ayrılmak istediğini haber vermesi durumunda Lavan'ın ailesini 
alıkoyma endişesi de yaşamaktadır. Bk. Sforno. s. 165. 

4 “Rahef” (779) hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 29/28. 

Ya küb, sorumlu bir aile reisi olarak önce eşleriyle istişare etmiştir. Eşlerle isti- 

şare, peygamberlerin sünnetidir. 

6 Tevrat'ta ifade “babanıza” (et avilen/iy38-ns) şeklindedir. 

7 Bunun “çokluktan kinaye” olduğu belirtilmelidir. Lavan'ın kararlarını Ya'küb'un 
aleyhine olacak şekilde pek çok kez değiştirdiği rivayet edilir. Bk. RaSY, I, 344. 


ا 
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8. O bana: “Senin ücretin noktali[koyun]lar olacak dediği zaman [o 
sene] koyunların tamamı bu şekilde (noktalı); çizgililer olacak dediği za- 
man ise doğan bütün koyunlar çizgili ol[arak dog]du. 

9. Allah, babanızın sürüsünden beni [bóylece] faydalandirdi ve bana 
[koyunlar] verdi. 

10. Koyunların kizigma (çiftleşme) zamanı geldiğinde, gözlerimi kaldir- 
dim ve uykuda (ya da rüyada)” gördüm. Rüyada tekeler (çiftleşmek üzere] 
çizgili, noktalı ve kırçıl koyunların üzerine çıkıyorlardı. 

11. Sonra Allah'ın meleği rüyamda bana: "Ey Ya küb!” diye seslendi. 
Ben de ona: “Buyur!” dedim. 

12. [Melek]: Gözlerini kaldır ve bak! (Çiftleşmek üzere] koyunların 
üzerine çıkan tekeler/den olacak yavruların] hepsi çizgili, noktalı ve kırçıl 
olacak. Ben, şüphesiz, Laban'ın sana yapmakta olduğu her şeyi gördüm. 

13. Ben, Beyt El'de? sana müjde veren Kádir-i Mutlak'ım (er-Tâik).* Sen 
orada bir sütun (nusbe) dikmiş, (üzerine yağ döküp] meshetmiş ve bana bir 
adakta bulunmuştun. Şimdi sen kalk ve bu memleketten ayrıl! Doğduğun 
yere dön" 

14. Rahel ve Lea ona [Ya küb] şöyle cevap verdiler: *[Sanki] babamızın 
evinde bir pay ya da hissemiz (nahle) mi var! 


15. [Zaten] o, bizi nezdinde bir el (yabancı)” gibi kabul etmiyor mu!? O 


1 Lavan'ın fesat düşüncesine karşın Allah, Ya'küb'un halis niyet ve kalbine uygun 
olarak bereketini de vermiştir. Bk. RoS, Tur, I. 251. 

2 Rüyanın bir vahiy çeşidi olması hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 20/12. 

3 Eski adı “Luz” olan, İsrail geleneğinde "Ber ET" olarak isimlendirilen bu yer hak- 
kinda bk. Tekvin (be-Reşir) 12/8: 28/19. 

4 İfade Tevrat'ta “İlahım, Tanrivim" (Annohi ha-Elf^wz رجتج”‎ şeklindedir. 

5 Yani “nişantaşı, dikit. dikili taş.” İfade Tevrat'ta aynı anlamda “mafseva” (5232) 
şeklindedir. 

6 Ya'küb'a, rüya yoluyla memleketi Ken an İli'ne dönme emrinin verildiği vahyi, 
eşlerine anlatması da emredilmiştir. O. daha evvel, 6 yıl önce de Lavan'la yeni 
bir hizmet anlaşmasından önce rüya yoluyla bir vahiy daha almıştı. Bk. RaM- 
BaN, 1/2, 148; RoS, Tur. 1. 252. 

7 İfade Tevrat'ta “nohriyor” (Ni™3/tek. nohri: "*2:) şeklindedir. Yahudi geleneğin- 
de “yabancı” kimliğini ifade etmek için kullanılan “garib. vabancı, acem, dıştan 
gelen, misafir, konuk, el ve Yahudi olmayan” gibi anlamlara gelen “nohri” hak- 
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sanki bizi satmış da paramızı yemiş gibidir. 

16. Allah'ın, babamız sebebiyle bizi faydalandırdığı? bütün zenginlik, 
bize ve oğullarımıza aittir. Şimdi sen (ey Ya küb] Allah'ın sana yapmanı 
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emrettiği her şeyi yap 


[Lavan'in Hz. Ya küb'un peşine düşmesi ve onu yakalaması] 

17. (Eşlerinin bu cevabı üzerine] Ya küb kalktı; oğullarını ve kadınlarını 
develere yükleyerek [yola koyuldu ].* 

18. Bütün sürüsünü, sahip olduğu bütün malvarlığı ve sürüsüyle birlik- 
te Fadan Aram'da' edindiği diğer bütün mallarını [alarak] babası İshâk'a, 
Ken'an İli’ne gelmek üzere sürdü. 


19. [Bu sırada] Laban koyunlarını kırkmak üzere (sürüsünün bulun- 
duğu yere] gitmişti.” (Bu fırsattan istifade ile] Rahel, babasına ait heykeli 


kında bk. Tekvin (be-Reşir) 17/12. 

1 Lavan, Ya küb'dan kızları için maddi bir mehir almamış; onu kendi hizme- 
tinde çalıştırmak suretiyle kızlarından daha çok kendi menfaatini düşünmüş- 
tü. Bk. RaŞY, |, 346. Pasukta kızlar babalarının bu bencil tutumuna dikkat 
çekmektedirler. 

2 Tevrat'ta ifade tam olarak “babamızdan kopardığı, kurtardığı” (aşer hitsil 
f?x7 WK) şeklindedir. 

3 İfade Tevrat'ta tam olarak “o bizi sattı ve paramızı (bedelimizi) da vedî’ (ki 
meharanu ve vohal gam ahol et kaspenu/393-0X 2128-03 23X91 32122 ^2) şeklin- 
dedir. Lavan'in kızları da huyunu-suyunu çok iyi bildikleri babalarından umutlu 
değillerdir. Onlar (Anadolu deyimi ile “kadının veri, kocasının yanı” fehvasinca] 
babalarından ayrılmamalarını gerektirecek hiçbir nedenlerinin olmadığını belirt- 
mişlerdir. Bu sebeple de kocalarına babalarından ayrılmalarının kendilerine hiç 
de zor olmayacağını ifade etmişlerdir. Üstelik babalarının, mirasına varis olacak 
erkek çocukları da vardır. Bu nedenle mirastan da herhangi bir pay alma beklen- 
tisi içerisinde değillerdir. Bk. RaSY. 1, 346; Sforno, s. 166. 

4 RaSY. döneminin anlayışına uygun olarak 'Esav'dan farkını vurgulamak üzere 
pasukta Ya küb'un önce oğullarını. sonra da kadınları koyduğunu; oysa 'Esav'in 
Ken'an ülkesinden ayrılırken hayvanlara önce kadınları, sonra oğullarını bindir- 
diğine (bk. Tekvin (be-Reşir) 36/6] dikkat çeker. Bk. 1, 347. 

5 Tevrat metninde “Padan Aram" (nw 713). Padan Aram hakkında bk. Tekvin 
(be-Reşir) 24/10: 25/20. 

6 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşin) 10/6. 

7 Lavan'ın sürüleri ile Ya'küb'un sürülerinin birbirine 3 günlük mesafe (günümüz 
ölçülerine göre 102 millik bir mesafe) olduğu burada hatırlanmalıdır. Bk. Tekvin 
(be-Reşir) 30/36; Kaplan. Torat Havyvim, 1, 145. 
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((imsâl)' [alarak] sakladı.? 
20. Ya'küb sırrını Laban el-Ermeni'der? gizli tutmuştu;? zira o, ona ken- 
disinin ayrılacağını haber vermemişti. 


21. O (Ya kübj ve ona ait her şey [memleketten] ayrıldı. O, kalktı ve 
Fırat'ı” geçti. Onun (Ya küb'un| hedefi, Ceraş Dağı[na] [gitmek] idi. 


1 Tevrat'ta bu heykellerin ismi "terafim" (05311) şeklindedir. Bunlar cinsel içe- 
rikli insan şeklindeki putlardı. O dönemlerde insanlar bakırdan mamul bu putları 
gaipten haber alma amaçlı kullanırlardı. İbn ‘Ezra, bakırdan mamul bu objelerin 
gökten ilâhi güç devşirme amaçlı kullanıldıklarını belirtir. Bk. 1, 300. Lavan'nin 
bunları tapınma amaçlı bulundurduğu kaydedilir. Bk. RaMBaN, 1/2, 152; RoS, 
Tur, I, 253. O dönemde “rerafim”in evleri kötülüklerden koruduğuna inananlar 
da mevcuttu, Midraşik anlatımlarda Rahel'in bunları (güya) babasını putperest- 
likten uzaklaştırmak için aldığı iddia edilmiştir (RaSY, 1, 348; RaMBaN, 1/2, 
151); ancak İbn Ezra ve RoS, Rahel'in bunları alıp yolda bir yere atmaması ya 
da gömmemesinden hareketle bu iyimser iddiayı makul bulmamaktadırlar. On- 
lara göre Rahel putu, astroloji ile ilgilenen babasının ferafimle kendilerini bulma 
endişesinden dolayı yanına almıştır. Bk. İbn Ezra, 1, 301; RoS, Tur, I, 3 

2 Sa'adya, Tevrat metnindeki ifadeyi tercümede biraz yumuşatmıştır. Tevrat'ta 
Rahel'in heykeli “çaldığı” (va tignov Rahel/?m 233m) belirtilir. Sa'adya ise bu ifa- 
deyi “gizledi” şeklinde tercüme etmiştir. Onun Onkelos'tan hareketle böyle bir mana 
verdiği de söylenebilir. Onkelos ifadeyi “(alıp) sakladı” (u-hasiyat/nw 623) şeklinde 
tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşey Tora içinde), s. 76. Rahel'in bunu 
iyi niyetle yaptığı belirtilir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 76. 

3 Tevrat'ta ifade “Arami” (ha-Arami/^?S4) şeklindedir. Sa adya bu ifadeyi, Yahu- 
di geleneğinde Lavan'ın bu nisbesi üzerine yapılan bir kelime oyunu nedeniyle 
kullanmış olmalıdır. “Arami” nisbesi ile de tanınan Lavan, Yahudi geleneğin- 
de çok da iyi biri olarak takdim edilmemiştir. Bu sebeple de onun bu “Arami” 
nisbesi, bir kelime oyunuyla “sahtekâr” anlamında “Ramai”ye CRAI) dönüştü- 
rülmüştür. Sforno'nun bu pasukta bu bağlamda yaptığı yorum için bk. s. 167. 
Anlaşıldığı kadarıyla Sa adya “Ramai”yi “Ermeni” olarak tercüme etmiştir. 

4 İfade Tevrat'ta tam olarak “Ya küb Lavan 'ın kalbini çaldı” (va vignov Ya akov et 
lev Lavan}? 3-08 PY? 2257) şeklindedir. İfade “Ya küb Lavan'ı kurnazlıkla alt 
etti, atlatti anlamına gelmektedir. Bk. İbn ‘Ezra. 1. 302. Gerçekten de Ya küb, 
niyetini Lavan'dan öyle bir ustalıkla gizlemiştir ki. onun ayrılıp gideceği La- 
van'ın aklının ucundan dahi geçmemiştir. Bk. Sforno, s. 167. 

5 Tevrat'ta “Fırar” ismi açıkça zikredilmemektedir. İfade Tevrat'ta “nehri geçti” 
(va va avor et ha-nahar/Y333-ns 2251) şeklindedir. Ya küb'un nehri. Harrân'ın 
70 mil kadar güneyinden geçtiği belirtilir. Bk. Kaplan, Torat Havvim, 1. 149. 

6 Oo Tevrat'ta “Gile ad" (15737). “Taş yığını va da şehadet (tanıklık) taşi” anlamına 
gelen (bk. Tekvin (be-Resir) 31/47-48] Gile 'ad, Tevrat'ta bazen yer, bazen de dag 
için kullanılmıştır. Konumu hakkında çok değişik yorumlar olmakla birlikte, Fi- 
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22. Ya'küb'un [memleketten] ayrıldığı, Laban'a (ancak) 3. günde! haber 
verilmişti. 

23. Bunun üzerine o [Laban], arkadaşlarını? yanına alarak onu [Ya kûb] 
7 gün boyunca takip etti? ve [nihayet] kendisine Ceraş* Dağı’ nda yetişti. 


(Tanrı'nın ikazı üzerine Lavan'in Hz. Ya'küb'a iyi davranması] 


24. Allah'ın meleği gece rüyasında Laban el-Ermení'ye* geldi ve ken- 
disine şöyle dedi: “Ya küb'a iyi (hayr) ya da kötü (şer) hiçbir şey konuşma- 


listin'in kuzeydoğu tarafına düştüğü belirtilir. Mezopotamya-Misir ticaret güzer- 
gâhında önemli bir geçiş noktası olan Gile ad, melisa bitkisi ve çayırı ile ünlüy- 
dü. Bu dağlar, Fırat nehrinin 300 mil kadar güneyinde. Ürdün nehrinin doğusun- 
da, Yabok nehrinin ise kuzeyinde idi. Bir başka yoruma göre ise burası Ürdün'ün 
doğusundaki bölgenin merkezinde kuzeyde Yermük, güneyde Heşbon ırmakları 
arasında uzanan dağlık bölgedir. Yabok nehrinin ortasından geçtiği bu yerde, o 
dönemde İsrailoğulları'nın “Refaim” olarak isimlendirdiği, iri cüsseli Sihon ve 
“Og halkı ikâmet etmekteydi. Hz. Müsâ'dan sonra Yesu ( Yehoşu a) tarafından 
ele geçirilmesinin ardından buraya Reuven, Gad ve Menaşe kabilesinin yarısı 
yerleştirilmişti. Burası, geniş otlaklara sahip bir bölge idi. Bk. Sayılar (ba-Mid- 
bar) 32/1; İbn ‘Ezra, IV, 248. Ya'küb'un Şam tarafına doğru gittiği belirtilir. Bk. 
Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 224; Hirsch-Buhl, “Gilead”, JE, 
V, 667-668; Kaplan, Torat Hayyim, 1. 149, 187. Sa'adya'nın yukarıda tercüme 
ettiği “Ceraş”a gelince; İbnu”l-Fakih, Ceraş'ın Ürdün bölgesinde bir kasaba ol- 
duğunu belirtir. Bk. e/-Büldân, Beyrût 1416/1996. s. 165. Kendi zamanında met- 
ruk ve harabe olduğunu belirten Yâküt el-Hamevi ise Ceraşta, Sümne gibi (111, 
254), pek çok kuyunun bulunduğunu haber verir. Yâküt, o dönemde Dimaşk'in 
Belkâ vc Ilavran topraklarında bulunan, yakınında Keşr (IV, 462) ve Karadağ'ın 
(Cebelü s-Sevád) bulunduğu Ceraş'ın meraları ile ünlü bir yer olduğunu söy- 
ler. Bk. Mu 'cemu 'I-Büldàn, 1, 148. Cahiliye döneminde “Ceraş” halkının, adın- 
dan Kur'an'da da bahsedilen (Nûh 71/23) “Yeğüs” putuna taptığı rivayet edil- 
mektedir. Bk. Yâküt el-Hamevi, Mu cemu '/-Büldân, V, 439. “ Yeğús” hakkında 
bk. Harman, “Yegüs”, DİA, XLIII, 388-389. 

1 Krş. Tekvin (be-Reşir), 30/36. 

2 Tevrat'ta ifade “karındaşlarını” (et ehav/vox-nx) şeklindedir. 

3 Katedilen mesafenin normalde 238 mil, ancak işin aceleliği gözönüne alınırsa, 
bugünkü ölçülerle 370 mile kadar çıkabileceği belirtilmektedir. Bk. Kaplan, 
Torat Hayvim, l, 148. 

4 Tevrat'ta bu yerin adı “Gile ad"tir (793). Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 31/21. 

5 İfade Tevrat'ta bizzat “Tanrı'nın geldiği” şeklindedir: “va vavo Elohim” 
(DOTY RIN). 

6 Sa'adya'nın, Tevrat'ta “Arami” (ha-AramilwWz7) şeklinde geçen bu ifadeyi, 
“el-Ermeni” olarak tercüme etmesiyle ilgili bk. Tekvin (be-Regit) 31/20. 
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man konusunda seni uyarırım!”' 

25. Sonra Laban, Ya küb'a yetişti. Ya küb [o sirada] otağını dağda kur- 
muştu. Laban, kardeşlerini Ceraş” dağında indirdi.” 

26. Laban, Ya küb'a şöyle söyledi: Sen ne yaptın [böyle]? [Memleket- 
ten ayrılacağını) benden gizledin.! Kızlarımı [da] kılıç (artığı) cariyeleri 
gibi sür[üp gótür]dün! 

27. [Hem ayrılma niyetini) niçin sakladın; [haber vermeksizin) ayrıldın 
ve benden gizle(n)din?* [Oysa] ben [seni] sevinçle şarkılar, tefler ve tam- 
burlarla uğurlamak isterdim! 

28. Sen bana oğullarımı [torunlarimi] ve kızlarımı öpmeye bile fırsat 
vermedin! Şimdi sen bu hareketinle (gerçekten) bana karşı cahilce davran- 
dın (veya bana zulmettin).' 

29. Atalarınızın İlâhı* dün gece (gelip de] bana: “Ya'küb'a iyi (hayr) 
ya da kötü (şer), sakın hiçbir şey söyleme!” diye beni uyarmamış olsaydı, 
elimde size her türlü kötülüğü yapma [imkân ve] kudretim vardı! 

30. Şimdi sen, babanın evini özledin ve gitlmeye karar ver]din; (bunu 
anladım da] giderken benim mabudumu? neden çaldın ki!"'? 


1 Lavan ve çevresi müşrik ve kötü tinetli (mayası kötü) olmasına rağmen Tanrı, 
Avimeleh gibi şer niyetli kimselere görünmesine benzer şekilde (Tekvin (be-Re- 
şir) 20/3] rüyasında Lavan'a da görünmüştür. 

2 Tevrat'ta bu yerin adı “Gile ad"tir (7573). Hakkında bk. Tekvin (be-Regir) 31/21. 

Yani “onlara kamp kurmalarını emretti.” 

4 İfade Tevrat'ta tam olarak “kalbimi çaldın” (va tignov et levavi^332-nX 313m) 
şeklindedir. Tevrat'ın bu üslubu hakkında açıklama için bk. Tekvin (be-Reşi?) 
31/20. 

5 Yani “savaşanların (hakkına düşen) cariyeler gibi.” RaŞY, harbe giden şavaşçı- 
lara “kılıç” anlamında “herex” adı verildiğini belirtir. Bk. 1, 349. 

6 Tevrat'ta ifade tam tercüme ile "beni çaldın” (va tignov oti^ns 2337) şeklindedir. 
Üslup hakkında açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 31/20. 

7 İfade Tevrat'ta “cahilce davrandın (veya bana zulmettin)" değil, “aptalca (veya 
akılsızca) davrandın” (hiskalta 'asohivg m?393) şeklindedir. 

8 Tekvin (be-Reşir) 31/24'te. gelen “Allah'in meleği” iken, bu pasukta (31/29) ge- 
len “Araların كلل لق(‎ 

9 İfade Tevrat'ta “ranrılarımı” (et elohav/z“N-nx) şeklindedir. Lavan'ın bununla 
“terafim''i kasdettiği burada tekrar hatırlanmalıdır. “7erafim” hakkında bk. Tek- 
vin (be-Reşir) 31/19. 

[10 Lavan, Ya küb'un sıla özlemiyle ayrılmasını anlayışla karşılayabileceğini ifade 


ينا 
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31. Ya'küb, Laban'a şöyle diyerek cevap verdi: “(Bütün bunlar böyle 
gelişti, dogrudur;] ancak ben [bana kızgınlığından dolayı] kızlarını elimden 
çekip alırsın diye korktum! 

32. Mabudun, kimin yanında ise o yaşamasın! Arkadaşlarımızın? 
huzurunda benim yanımda sana ait bir şey varsa, tespit et? ve al!” dedi. 
Ya'küb onu [Laban'in putunu] Rahel'in gizledigini^ bilmiyordu." 

33. Laban, Ya küb'un otağına girdi. [Ardından] Lea ve iki cariyenin 
(Bilha ve Zilpa] çadırlarına [da] girerek (aramalar yapti], ancak hiçbir sey 
bulamadı. Lea'nın çadırından çıktıktan sonra Rahel'in çadırına girdi." 

34. [Aslında] Rahel, heykeli (rim.fûl)’ almış, onu devenin hórgücüne 
koymuş ve üstüne de oturmuştu. Laban bütün çadırı didik didik aradı; an- 
cak hiçbir şey bulamadı. 

35. [Rahel] ona [Laban]: “Lütfen huzurunuzda ayağa kalkamadigim için 
efendim bana kizmasin; zira, her kadin gibi ádet oldum [reg/ dónemimde- 


ederken, putlarinin calinmasinin bu tabii-insani tavrı gölgelediğini belirtmiştir. 

Bk. Sforno, s. 168. 

Açıklama için bk. Tekvin (be-Resir) 31/30. 

İfade Tevrat'ta “karındaşlarımız” (ahenu/si'nu) şeklindedir. 

İfade Tevrat'ta buna yakın anlamda “ayırt er” (haker leha/77-157) şeklindedir. 

İfade Tevrat'ta “onları çaldığını” (genavatam/nn333) şeklindedir. Konuyla ilgili 

açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 31/19. 

Hz. Ya küb. “rerafim”in Rahel tarafından [c]alindigini bilmiyordu. Bu sebeple 

de “onu alanın canı çıksın” anlamında “yaşamasın” (lo vihye/mp N?) ifadesini 

kullanmıştır. İbn ‘Ezra. bu ifadeyi “hırsızlık yapması nedenivle çalan kimse ölü- 
mü hak etmiştir” şeklinde. hukuki anlamda yorumlarken (1, 303). çoğu yorumda 
bunun bir beddua olduğu ifade edilmiştir. Ancak Ya küb bunu yaparken rerafi- 
min Rahel'de olduğunu da bilmemektedir. Ya küb'un, bilmesi durumunda böyle 
bir bedduayı asla yapmayacağı ifade edilmektedir. Yahudi geleneğinde Rahel'in. 

Ya küb'un ağzından dökülen bu beddua nedeniyle yolda vefat ettiği belirtilir. 

Bk. RaSY. 1. 350: Roş. Tur. I. 256: Sforno. s. 169. 

6 Yolculuk sırasında Ya küb'un genelde Rahel'le; Lea'nın ise cariyelerle beraber 
kaldığı belirtilirse (RaSY. I. 350) de. pasuktan bunların herbirinin özel çadırları 
olduğu anlaşılmaktadır. 

7 Tevrat'ta "terafim" (0570). Hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 31/19. 
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yim)” dedi.' (Laban, bütün aramalarına rağmen] heykeli? bulamadı. 


36. [Laban'in] bu [tutumu] Ya 'küb'un çok ağırına gitti? ve Laban'la tar- 
tışmaya başladı. O, Laban'a şunları söyledi: “Suçum ve günahım nedir de 
peşime düşüp yakaladın beni! 

37. [Üstelik] bütün eşyamı da didik didik aradın; [ancak] evine ait eşya- 
lardan ne buldun ki! (Eğer bulursan) şuraya, benim adamlarımın da senin 
adamlarının da“ gözünün önüne koy da, bulacakları bu şeyden (eşyadan)i 
dolayı bizlden kim]i [ayiplayacaklarsa] ayıplasınlar!* 

38. Seninle 20 sene beraberliğim var! Bu süre zarfında ne koyunların ne 
de keçilerin herhangi bir kuzu düşürdü. Sürünün koçlarından [da bir tane 
dahi alıp] yemedim! 


39. Vahşi hayvanların parçaladığı bir hayvanı dahi getirip de önüne koy- 
madım. İhmalimden kaynaklanan bir hayvan telef olduğunda ise gece ya da 
gündüz (demeyip zararını aninda] benden talep ettin. 


40. Gündüz[leri] sam yeli, gece[leri] ise kırağı yakardı beni! (Mallara 
aman bir şey olmasın diye] uykularım kaçardı! 


41. Senin evinde, senin hizmetinde [dile kolay] 20 sene[mi harcadi]m: 


1 RoŞ, o dönemlerde âdetli kadınların tecrit edildiğini belirterek bu durumdaki 
kadının bulunduğu ortamı paylaşmanın, aynı havayı teneffüs etmenin, hatta ka- 
dının bakışlarına muhatap olmanın dahi tehlikeli kabul edildiğini ifade eder. Bu 
anlayıştan dolayı Rahel babasına yaklaşmadığı gibi o da kızına yaklaşamamıştır. 
Bk. Tur. l. 257. 

2 Tevrat'ta ^terafim" (535). Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 31/19. 

3 İfade Tevrat'ta "Ya akov çok kızmıştı” (va vihar le- Ya akov/ap37? ^1) şeklindedir. 

4 Ya da “benim arkadaşlarımın da senin arkadaşlarının da.” İfade Tevrat'ta “be- 
lindedir. 

5 Ya küb'un burada Lavan'ın taptığı “heykel” yerine “sıradan bir eşya” tâbiri kul- 
lanması dikkat çekicidir. 

6 İfade Tevrat'ta "aviplasinlar" değil, “hakemlik etsinler” (ve vohihu bevn şe- 


küçük bir malına dahi tenezzül etmediğini düşünmektir. Bu sebeple Lavan'in 
hâlâ çalınmış bir eşya ya da mal bulma konusundaki ısrarına da öfkelenmiştir. 
Bk. Sforno. s. 169-170. 

7 Ya küb, kendi ihmali dışında, her çobanın başına gelebilecek elinde olmayan 
sebeplerden dolayı telef olan hayvanların ücretini dahi Lavan'a tastamam öde- 
misti. Bk. RoS. Tur. l. 258: Sforno, s. 170. 
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Bunun 14 senesi kızların icin,! 6 senesi ise sürülerine çobanlık [yapmak] 
için. (Bu süre zarfında] ücretimi (en az] on sefer değiştirdin. 

42. Şayet Atam İbrâhim'in İlâhı, İshâk'ın Mededi (Yardımı)? olma- 
saydı, sen beni bomboş da gönderirdin [biliyorum]! Allah güçsüzlüğü- 


me ve ellerimin yorgunluğuna nazar kıldı ve dün gece [bu konuda] seni 


azarladı.” 


43. Laban (Ya küb'a] şöyle diyerek cevap verdi: “Evlatlar, benim evlat- 
larım, kızlar benim kızlarım, koyunlar benim koyunlarım, görmüş olduğun 
bütün bu şeyler de işte benimdir! Bugün ben kızlarıma veya onların dünya- 
ya getirdiklerine ne yapabilirim ki! 


[Hz. Ya küb'la Lavan'ın barış üzere olacaklarına dair yaptıkları 
anlasma] 

44. Simdi gel, seninle bir ahit yapalim Sen ve ben de [bu ahidin 
canli] sahitleri olalim."* 


1 Yani “onlarla evlenebilmek için mehirlerini ödeyebilmek amacıyla.” Bk. Sforno. 

s. 170. 

Konu ve üslup hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 31/7. 

Veya “İshak'ın Korkusu, İshâk'ın Çekincesi, İshâk'ın Sığınağı ya da İshak'ın 

Dehşeti.” Tevrat'ta ifade aynı anlamda “Pehad Yitshak" (py n2) şeklindedir. 

Bu ifade “İshak'ın İlâhi” anlamına gelmektedir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşev 

Tora içinde), s. 78. Yahudi geleneğinde Tanrı, ancak bir insanın vefatından sonra 

“falancanın Tanrısı” şeklinde o kişiye nispet edilirdi. İshâk henüz hayatta oldu- 

gu için Ya'küb Tanrı'dan “İshak'ın Tanrısı” yerine “İshâk'ın Mededi” şeklinde 

bahsetmeyi uygun görmüştür. Zira, babaların crdem ve fazileti oğulları için bir 

yardım vesilesidir. Bk. İbn 'Ezra, I, 306; RaSY, I, 354. Bunlardan naklen aynı 

bilgilerin tekrarı için bk. RaMBaN, 1/2, 163-164; RoS, Tur, 1, 259. "Ishák'in 

Mededi” ifadesiyle ise onun kurban edileceği sırada yaşadığı “korku ve dehset"le 

Tanrı'nın ona yardımı kasdedilmektedir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach. 

s. 78; Kaplan, Torat Havvim. 1, 151. 

4 İfade Tevrat'ta "(seni) azarladı” değil "sana hükmetti (seni uyardı, seni ikaz 
etti)” (va vohah/n21^) şeklindedir. 

5 Bu ahdin en önemli yönü. tarafların birbirine zarar vermeyeceklerine dair vere- 
cekleri sózdü. Bk. Sforno, s. 171. 

6 RaSY, pasukta belirtilen "sahid"in “Tanrı” olduğu kanaatindedir. Bk. I, 354. 
RaMBaN ise “şahidin, “yapılan ahir” olduğu düşüncesindedir. Bk. 1/2, 166. 
Bu görüşleri tekrar eden RoŞ'un kanaati ise, ahdin sahidinin bizzat “dikilen taş” 
olduğu yönündedir. Bk. RoS. Tur, l, 260. 
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45. Ya küb [yerden] bir taş aldı ve onu sütun (nusbe)! olarak dikti. 


5 


46. Sonra Ya küb arkadaşlarına: “Taş toplayın” dedi. Onlar da taş top- 
ladılar ve onları bir taş yığını haline getirdiler. (Ardından da] orada, onun 
(taş yığınının] üstünde yemek yediler. 


47. Laban bunun (dikilen taşın) adını "Sehádet Taşı” (Recmii 's-Sehádey 
koyarken, Ya'küb ise [burayı] İbrânice olarak “Cil ad” (Gale ed)! şeklinde 
isimlendirdi. 

48. Laban, ona [Ya kûb]: “Bu taş, bugün seninle benim aramda şahittir” 
dedi ve onu “Şâhit Taş” olarak isimlendirdi. 


49. Bu taş "[Ahdi] Bilen Taş” (e/-Haceru '!-Müttal'i)9 olarak [da] isim- 
lendirilmistir; zira o [Laban]: *Allah benimle senin aranda, birbirimizden 


1 Yani “nişantaşı, dikit, dikili taş.” Tevrat'ta ifade aynı anlamda “mafseva” (5232) 
şeklindedir. 

2 Tevrat'ta ifade “karındaşlarına” (Je-ehav/vp&7?) şeklindedir. RaŞY bunların 
Ya'küb'un oğulları olduğunu. zor zamanlarda kardeş gibi büyük bir olgunlukla 
Ya'küb'un yardıma koştuklarını belirtir. Bk. I. 355. RaSY'e auf yapılmaksızın 
aynı bilginin tekrarı için bk. RoS, Tur, I. 260. Bu pasukta ilk defa işaret edildiğini 
belirten RaMBaN ise “arkadaşlar” ifadesiyle “Lavan'ın kardeşleri”nin kastedil- 
diği kanaatindedir. Bk. 1/2, 167. 

3 Tevrat'ta ifade “Yegar Sahaduta” («n779 ^») şeklinde olup asıl itibariyle Árámice- 
dir. Aslında Tora'daki yegâne Ârâmice sözcük de budur. Árámicede ifade “Şehâder 
Taş Yığını” anlamına gelmektedir. RaŞY bu ifadeyi “Şahit Höyük (veya Tepecik)” 
şeklinde tefsir etmiştir. İsimlendirmede Ya küb İbrâniceyi, Lavan ise kendi dili 
Ârâmiceyi tercih etmişti. Bk. RaSY, I, 355. Benzer yorum için bk. RaMBaN, I/2, 
169-170. Sforno, her hal ve şartta İbrâniceyi kullanan Hz. Ya'küb'u över. Bk. s. 171. 

4 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 31/21. 

5 Tevrat metninde “Gal ed" (7973). Hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 31/47, 

6 Bu yerin adı Tevrat'ta “ha-.Mirspa” (53327) şeklindedir. “Mirspa”, “görme, gö- 
zetme, gözetim (verij" anlamına gelmektedir. Bk. Sforno, s. 171. Yerin bu şe- 
kilde isimlendirilmesinin sebebi. Ya küb ile Lavan arasında yapılan anlaşmanın 
“Tanrı'nın gözetiminde olduğunun kabulünden dolayıdır. Bu bağlamda yorum 
için bk. İbn Ezra. I. 307: RaSY. 1. 355. RaSY den naklen benzer yorum için 
bk. RaMBaN. 12. 170-171; RoŞ, Tur. I. 261-262. Buranın sonraki dönemlerde 
sığınma (harem) şehirlerinden “Ramot Gil ead” olduğu kabul edilmektedir. Hâ- 
kimler döneminde Yeftah'ın yaşadığı yer olan Gi/ ead (Hâkimler (.$oftim) 11/34] 
İsrail'in doğu kabilelerinin toplanacağı yerdi (Hâkimler (Şoftim) 20/1-3; 21/1, 
5. 8]. Daha fazla bilgi için bk. Shepherd. The Westminster Bible Dictionary, s. 
224: Easton. Illustrated Bible Dictionary. s. 469-470: Davis. A Dictionary of the 
Bible. s. 232. 483. 612. 
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gizledigimiz her şeyden haberdardır” demişti. 

50. (Ya kûb’u], “kızlarıma eziyet etmemen, onların üzerine başka ka- 
dinlar almaman gerekir” (diye uyaran Laban] “bizden başka, yabancı kimse 
olmasa da, bak, benimle senin aranda Allah şahittir” dedi. 

5]. Laban, Ya küb'a şunları da söyledi: “Seninle benim aramda dikilen 
bu taş ile şu sütunu (nusbe)' (görüyorsun değil mi?)! 

52. [iste] bu taş ve bu sütun (Wwsbe)? bana şahit olsun ki, sana karşı ve 
senin aleyhine herhangi bir [kötülük] için bunların ötesine asla geçmeyece- 
šim! Sen de bana herhangi bir kötülük için [bu sınırı] asla geçme” 

53. İbrâhim'in İlâhı ve Nahür'un* İlâhı aramızda hüküm versin! O, 
onların babalarının da ilâhıdır. Ya'küb, babası İshâk'ın Mededi (Yardımı)* 
hakkı için yemin etti. 

54. Daha sonra Ya küb dağda bir kurban kesti. Yemek yemeleri için ar- 
kadaşlarını” davet etti. Yemeklerini) yediler ve dağda gecelediler.* 


1 Yani “nişantaşı, dikit, dikili taş.” Tevrat'ta ifade aynı anlamda “murseva” (32372) 

şeklindedir. 

Yani “nişantaşı, dikit, dikili taş.” Tevrat'ta ifade aynı anlamda “matseva” (1750) 

şeklindedir. 

3 Bu sınır, elbetteki sembolik değeri olan bir işaretti. Esas olan taraflar arasındaki 

“anlaşma”ya işaret etmesiydi. Taraflar ziyaret ya da ticaret gibi insani amaçlarla 

bu yükseltiyi elbetteki gecebileceklerdir. Bk. RaSY, I, 356; RoS, Tur, l, 262-263. 

“Nahor” (in) hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 22/20. 

İfade gayet belirgindir: “Senin dinin sana, benim dinim bana” fehvasınca, her iki 

taraf da nezaket içinde kutsal kabul ettiği ilâhın hüküm vermesini dilemişlerdir. 

Bk. RoS, Tur. 1, 263. 

6 2 “İshâk'ın Korkusu”. “İshak'ın Sığınağı” ya da "Ishák'in Dehşeti” anlamına da 

gelen bu ifade Tevratta "Peliad Yirshak” (pus: 152) olarak geçmektedir. Hakkın- 

da bk. Tekvin (be-Reşin) 31/42. 

Tevrat'ta “arkadaşlarını” değil. “karındaşlarını” şeklindedir. Bunlardan maksat, 

Lavan'ın adamlarıdır. Bk. Sforno, s. 172. Aynı ifadeyle ilgili diğer yorumlar için 

bk. Tekvin (be-Reşir) 31/46. 

8 Yemek ikramı da hem nezaketin hem de iyi niyetin göstergesi idi. Taraflar birbi- 
rinden iyi ve güzel duygular içerisinde ayrılmışlardır. Bk. RaMBaN, 1/2. 167. 
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[Bap] 32' 


[Hz. Ya küb'un kardeşi Esav'la karşılaşma hazırlığı| 


1. Laban, [ertesi gün] sabahleyin erkenden kalktı. Oğullarını? ve kızla- 
rını öptü ve onlara dua etti.’ Laban daha sonra gitti ve yerine [memleketine] 
döndü. 


2. Ya'küb da yoluna gitti. [Beklemedigi bir anda] Allah'ın melekleri* 


1 Bâbın ilk iki pasugunda Lavan'la Hz. Ya küb'un ayrılığından bahsedildikten 
sonra (1-2), kalan kısmında Hz. Ya'küb'un kardeşi 'Esav'la karşılaşma hazırlı- 
Bina yer verilmiştir. Ancak Ya küb, bilgi eksikliğinden de kaynaklı olarak kar- 
deşinin 400 kadar adamıyla onu karşılamak üzere çıktığı haberini alınca hayli 
telaşlanmıştır. O, 'Esav'ın geldiği haberini alması üzerine kendisini üç şeye ha- 
zırlamıştır: İlk olarak kardeşine elçilerle hediyeler göndererek iyi niyetini ızhar 
etmeye çalışmıştır (5-6). İkinci olarak, 9. pasukta da belirtildiği üzere, muhtemel 
bir savaşa hazırlık yapmıştır. Esav'ın gazabından kurtulmak için kendi gayret 
ve çabasının yetersiz kaldığını düşünerek Tanrı'dan kendisine yardım etmesi için 
dua da eden (10-13) Ya küb, kardeşinin kötü niyetle geldiğinden emin olmamak- 
la birlikte, muhtemel bir saldırı durumuna göre diğer önlemleri almayı da ihmal 
etmemiştir (14-24). Bâbın kalan kısmında ise “Ya küb” adının “İsrai”e dönüşü- 
mü anlatılmaktadır. Bu bağlamda Ya'küb, kendisine insan olarak görünen Tanrı 
(veya bir yoruma göre O'nun meleği) ile gece boyunca güreş tutmuştur. Bu gü- 
reşte rakipler birbirlerini yıkmaya çalışmış; ancak karşı taraf galip gelemeyeceği- 
ni anlayınca Ya'küb'un kalça boşluğuna dokunmuştur. Ya'küb'un bu dokunuştan 
sonra aksak şekilde yürümeye başladığı rivayet edilir. Ancak o, rakibini, kendi- 
sini mübarek kılmadıkça bırakmayacağı konusunda ısrar edince, rakibi (Tanrı ya 
da melek] Ya'küb'un adını “İsraif” (Yisrael) olarak değiştirmiştir (detaylı bilgi 
için bk. pasuk 29). Ya küb olayın anısına burayı “Penief” şeklinde isimlendir- 
miştir (hakkında bk. pasuk 31). Öte yandan Tanrı ya da meleğin Ya'küb'un kalça 
boşluğuna dokunması nedeniyle Yahudi geleneğinde hayvanların omuriliğinin 
arkasından çıkarak bacağın iç kısmından aşağıya doğru giden ana sinirin (siyatik 
sinir: gid ha-naşe) yenmesi haram kabul edilmiştir (B.T., Hulin 91 a). (25-33). 

2 Bu “oğullar”dan kasıt, kızlarının oğulları. yani “erkek torunlar"dir. Bk. İbn 'Ez- 
ra, I. 310: RoS. Tur, |, 263. 

3 İfade Tevrat'ta "dua etti" değil “onları mübarek kildi" (va-vvareh ethem 
I TMN) şeklindedir. Lavan'ın kendi çocuklarını ve torunlarını bereketli kı- 
larken içten ve samimi olduğu kabul edilir. Yahudi din adamları sıradan insanın 
dahi duasının hafife alınmaması gerektiğini belirtirler. Bk. Sforno, s. 173. 

4 İfade Tevrat'ta da aynı anlamda “Malahev Elohim” (n7 ^3872) şeklindedir. 
Yahudi geleneğinde bu meleklerin Ken'an İlinden (Filistin) sorumlu olan ve 
Hz. Ya'küb'un buraya yolculuğu sırasında kendisine hem eşlik hem de yardım 
etmek üzere gelen melekler olduğu kabul edilir. Bk. İbn ‘Ezra, I, 310 RaSY, I, 
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kendisiyle karşılaştılar. 


3. Ya küb onları gördüğünde: “Bu, Allah'ın ordusudur (veya ordugá- 
hıdır)” dedi. (Bu sebeple meleklerle karşılaştığı] bu yeri “İki Ordugâh” 
(Zü'1-'Askereym)' olarak isimlendirdi. 


(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): Ve (Ya'küb'un, Kardeşi 'Esav'a El- 
çiler) Göndermesi (Va- Yişlah/Sümme Be 'a$e) 


4. Daha sonra Ya küb, önünden kardeşi 'Esav'a, Edüm? ülkesindeki 


357. RaSY'den naklen aynı yorum için bk. RaMBaN, 1/2, 172; RoS, Tur, 1. 263. 

1 Tevrat'ta bu yerin adı aynı anlamda “Mahanavim” (07302) şeklindedir. “İki or- 
dugâh” ya da “İki grup” anlamına gelen bu yerle ilgili RaSY, her iki ordunun ya 
da ordugâhın da melekler ya da meleklerin kampı olduğu görüşündedir. İfade- 
sine göre bunlardan bir grup “Hz. Ya küb'u Ken an İli dışında koruyan melek- 
ler ve kampı”; diğer grup ise ona yol boyunca eşlik etmek üzere gelen “Ken an 
İli'nden sorumlu melekler ve kampları'dır. Bk. RaSY, I, 357. RaŞY'den naklen 
aynı yorum için bk. RoS, Tur. 1, 264. RaMBaN ise Ya'küb'un Ken an Íli ne çok 
uzakta bulunduğunu belirtir: zira Ken an İli, bugün Nablus olarak isimlendirilen 
Şehem'de başlamaktadır. Bk. 1/2. 172. Bu kamplardan birinin “meleklerin kam- 
pi” diğerinin ise “Yu kub'un kampı” olduğu yönünde de yorumlar vardır. Bk. 
Sforno, s. 173. Sonraki dönemlerde bu şekilde anılan Mahana yim'in konumu ile 
ilgili farklı görüşler ileri sürülmüştür. Buranın ناجعلا‎ (Yehoşu'a) kitabında bahsi 
geçen (13/26, 30) Gad ile Menaşe kabilelerinin yarısının sınırında bulunan "Ra- 
mat-Mitspe" olduğu iddia edilmiştir. Filistin toprakları dağıtıldığında burası Gad 
kabilesine verilmiş ve daha sonra da Levili şehri olarak tespit edilmişti ( Yeşu 
(Yehoşu 'a) 21/38). Bazı araştırmacılar ise "Mahanavim"in, Yabok ırmağının 14 
mil kadar kuzeyi, Ürdün nehrinin 10 mil kadar doğusu. Ayalon'un ise 2.5 mil ka- 
dar kuzeyine düşen “Hirbetii 1-Mahne" olduğu görüşündedirler. Bir başka yorum 
ise "Mahanavim"in. Yabok ırmağının hemen kıyısında bulunduğu yönündedir. 
Monarşik dönemin başlangıcında bir süre Saul'ün başkentliğini yapan “Mahana- 
vim"in günümüzde Ürdün'de 'Aclün Vadisi" yakınlarında bir yer ya da Ürdün'de 
"Tülulu'z-Zeheb" ya da "Tellü l-Hacác" adlı yerler olduğu kabul edilmektedir. 
Daha fazla bilgi için bk. Singer-Sanders. “Mahanaim”, JE. VIII, 260; Avi-Yonah, 
“Mahanaim”. EJd". XIII. 359: Kaplan. Torat Havvim. 1, 153-152. 

2 Tevrat'ta "Edom" (aw). Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 25/25, 30. 
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Serát! memleketine elçiler? gönderdi.” 

5. Onlara: "Efendim 'Esav'a sunu sóyleyin" diyerek talimat verdi: 
“Kulun Ya küb, şöyle diyor: (Şimdiye kadar] Laban'in yanında geçici ola- 
rak ikâmet ettim. 

6. (Onun yanında çalıştım, didindim] sigir(larim], esek(lerim], koyun 
[sürülerim]; kóle[lerim] ve cariye[leri]m oldu. (Şimdi de] katında değer 
bulmak için efendime [elçiler] gönderip [geldiğimi] haber veriyorum.” 


7. Haberciler (elçiler)9 Ya'küb'a [tekrar] dönerek şöyle dediler: “Kar- 


1 Tevrat'ta bu yer “Se ir ülkesine” anlamında “Artsa Se ir” (vy IYW) şeklin- 
dedir. Sa'adya'nın "Serár" olarak tercüme ettiği “Se ir” hakkında bk. Tekvin 
(be-Reşir) 14/6. 

2 Tevrat'ta ifade aynı anlama da gelen “melekler” (malahim/02X7n) şeklindedir. 
Pasuk bunların genelde Ya küb'un adamları arasından seçip gönderdiği elçiler 
şeklinde anlaşılmakla beraber (İbn ‘Ezra, 1, 301); RaŞY, bazı midraşik anlatım- 
lardan ve pasuktaki ifadelerden hareketle gönderilenlerin bizzat “melekler” oldu- 
Bu görüşündedir. Bk. RaSY, I, 360. 

3 ‘Esav, dağlık Se ir bölgesinde oturmaktadır. Karısı Aholivama (Tekvin (be-Reşir) 
36/2], Horilerin Se'ir boyundan olduğu için 'Esav, Se'ir topraklarına yerleşmiş- 
tir. Bk. Sforno, s. 193. Burası Harrân ile Ken'an İli (Filistin) arasında kalmakta 
idi. Ancak ‘Esav bölgenin bir kısmına hakimdi. Kalan kısımlar ise klorilerin ha- 
kimiyetinde bulunuyordu. Ya'küb, kardeşi 'Esav'ın niyet ve planını öğrenmek 
istemiştir. Bk. RoS, Tur, I, 265; Sforno, s. 174. 

4 Tevrat'ta “geçici olarak ikâmet ettim” ifadesi “garti” (0073) şeklinde geçmekte- 
dir. “Ger” terimiyle bağlantılı olarak Ya küb, pasukta Lavan'ın yanında (damadı 
ya da yakını gibi değil) bir "siginti? ya da “yabancı” gibi kaldığını ifade etmek 
istemiştir. Bk. RoS, Tur, 1, 266. “Ger” terimi ile ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin 
(be-Reşir) 23/4; Çıkış (Semor) 12/19. 

5 Ya küb. kardeşi 'Esav'a bizzat kendisinin gelmeme sebebini bu ifade ile yani 
sahip olduklarının sevk ve idaresini bırakamayacağını ima ederek izah etmek- 
tedir. Üstelik haber vermesinde de herhangi bir art niyet taşımamaktadır; gayet 
barışçıldır. Bk. RaŞY, 1, 360; Sforno, s. 174. Ancak o bir yandan da 'Esav'a 
gözdağı vermeyi ihmal etmemiştir. Her ne kadar kendisinin orada bir “talebe” 
(vegiva bahor) gibi kaldığı bilinse de, kendisi aynı zamanda akıllı, hesap-kitap 
yapan biridir. Evet, Tanrı'nın inayetiyle zengin olmuştur; ancak gerektiğinde 
yapması gerekenleri de yapan biridir. Ya küb, saldırı ihtimali olan Esav'a örtülü 
bir şekilde gözdağı vermeyi ihmal etmemiş; böyle bir niyeti varsa iki kez düşün- 
mesi gerektiğini de imâ etmiştir. Bk. RoS, Tur, 1, 266. Öte yandan Ya'küb, sahip 
olduklarını sıralayarak (aradaki soğukluğu giderme adına) kardeşine bunlardan 
takdim etmeye hazır olduğu mesajını da vermiştir. Bk. RaMBaN, 1/2, 179. 

6 İfade Tevrat'ta aynı anlama da gelen “melekler” (malahim/n*2%?») şeklindedir. 
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deşin 'Esav'a, yanına gidiyorduk. Ancak onun da 400 adamıyla birlikte 
seni karşılamak üzere geldiğini gördük!” 

8. [Bu haber üzerine] Ya'küb gerçekten çok korktu. Üstüne bir sıkıntı 
çöktü. Yanında bulunan insanları, sürülleri|, ineklleri) ve develeri hemen 
iki bölüğe ayırdı. 

9. (Kendi kendine]: “Eğer, 'Esav bölükten birine gelir ve yok ederse, 
kalan bölük kaçar kurtulur” dedi. 

10. Daha sonra Ya'küb [şöyle] diyerek [yakardı]: “Ey atam İbrâhim'in 
İlâhı, ey babam İshâk'ın İlâhı! (Ey) Bana 'memleketine, doğduğun yere 
dön, sana iyilik ve güzellikler ihsan edeceğim” diyen Allah[1m]! 

11. Senin [ben âciz) kuluna bahşettiğin bütün bu lütuf ve ihsana çok da 
müstehak değilim [biliyorum], acizim; bu Ürdün'ü sadece asâmla geçmiş- 
tim, şimdi ise [mal ve mülkle dolu] iki bólügüm oldu[gunu biliyor ve bütün 
bunları bahşettiğinden dolayı da sana şükrediyorum|.? 

12. [Lütfen] beni, kardeşim 'Esav'ın elinden kurtar! Zira ben, onun ge- 
lip beni ve oğullarıyla birlikte annelerini gaddarca? katletmesinden? korku- 
yorum. 

13. [Oysa] Sen bana: “Sana iyilikler ve güzellikler ihsan edecek, nes- 
lini deniz kumları gibi sayılamayacak kadar çok duruma getireceğim? 


demis[sóz vermişltin!” 


Açıklama için bk. Tekvin (be-Resir) 32/4. 
1 Ya küb, Esav'ın savaşmak üzere geldiğini düşünüp kendisini ve yanındakile- 
ri öldürcceği zehabına kapılarak korkmuş ve derhal önlem almaya başlamıştır. 
Bk. RaSY. |, 361; Sforno, s. 174. Midraşik bir anlatımda ise Ya küb'daki en- 
dişenin kaynağı, “ana-babasına hizmet edememe"sidir. 35 yıldır sıladan uzak 
Ya küb, 'Esav'in bu erdeme nâil olduğunu düşünerek bu konuda eziklik ve ek- 
siklik hissetmektedir. Bk. RoS, Tur, I. 267. 
İfade Tevrat'ta aynı anlamda “bütün bunlardan dolayı küçüldüm" (katonti mi- 
kol/735 `N?) şeklindedir. Ya küb bu ifade ile bunca nimetin kendi çabasından 
çok Tanrı'nın lüttu sayesinde gerçekleştiğini dile getirmiştir. Dayısının yanına 
bir asâ ile gelen Ya küb elbetteki çalışmış. çabalamıştır: ancak bütün bunların 
yine de Tanrı'nın bir lütfu olduğunun bilincindedir. Ya küb. büyük bir tevazuyla 
Tanrı karşısındaki acziyetini bu sözlerle dile getirmiştir. Sa adya'ya benzer yo- 
rumlar için bk. İbn ‘Ezra. 1. 314: RaŞY. 1. 363: RaMBaN. 1/2. 184: Sforno, s. 175. 
3 “Gaddarca” ifadesi Tevrat metninde yoktur: Sa adya' nin ilavesidir. 
4 İfade Tevrat'ta “vurmasından” (ve hikani^131) şeklindedir. 


لا 
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14. Sonra [Ya kûb] o geceyi orada geçirdi. [Orada] yanında getirdiği 
seylerden,' kardeşi 'Esav'a hediye olarak (şunları seçip] ayırdı. 

15. 200 keçi ve 20 teke; 200 koyun ve 20 koc;? 

16. Emzirdiği yavrularıyla birlikte 30 deve; 40 inek, 10 boğa, 20 dişi 
eşek [ve] 10 sıpa.? 

17. (Seçip ayırdığı] bu [hayvanları] bölük bölük kölelerinin eline verdi 
ve onlara: “Benden önce gidin ve her sürünün arasında da belli bir mesafe 
[boşluk] bırakın” dedi. 

18. İlk [gruba] şöyle diyerek emretti: “Kardeşim ‘Esav ile karşılaştığın- 
da ve sana: ‘sen kime aitsin, nereye gidersin ve ónünde[ki mal]lar kimindir, 
diye sorduğunda, 

19. [Ona] şöyle cevap verdi: *(Bunlar] kulun Ya küb'a ait olup [ondan] 
efendim ‘Esav için bir hediyedir; o (Ya küb] da [zaten] işte [hemen] arka- 
mızdan (buraya gelmektedir] de” dedi. 

20. (Ya küb| ikinci ve üçüncü gruplar ile sürülerle giden diger[kóle]- 
lerine de: “Huzuruna çıktığınızda, Esav'a siz de böyle söylersiniz” diye 
emretti. 

21.[O, gidenlere ayrıca] “İşte Ya'küb [o da hemen] bizim arkamızda 
[geliyor] deyin” diye talimat verdi. Zira o, [kendi kendine]? önümden 
göndererek takdim ettiğim hediyelerle önce onun gönlünü alır; bun- 


1 İfade Tevrat'ta tam olarak “eline gelen şeylerden“ (min ha-ba be-vado/r3 X37-0) 

şeklindedir. 

İyi bir çoban ve akıllı bir insan olan Hz. Ya'küb. hediyelerini gönderirken, bun- 

ların üremesini de düşünmüş; bu sebeple de her 10 koyun ve keçi için 1 koç ve 

teke göndermiştir. Bk. İbn Ezra, I, 315: RaŞY, I, 365. 

3 Bir önceki pasukta da belirtildiği üzere. Hz. Ya küb her 4 inek için 1 boğa: her 
2 dişi eşek için de 1 erkek eşek göndermiştir. 30 dişi deve için de ayrıca 30 deve 
gönderilmiştir. RaŞY, dişiler yanında gönderilen erkeklerin sayısını bunların 
kullanım amaçlarıyla ve hizmet için kullanıldıkları mesafeyle alakalı olduğunu 
belirtir. Detaylar için bk. I, 365-366. Roş ise filolojik açıdan “deve” (gamal) ifa- 
desinin hem erkek hem de dişi deve için kullanıldığını belirterek pasukta bu hay- 
vanlar için herhangi bir cinsiyet tasrihine gidilmediğini söyler. Ona göre Ya küb 
'Esav'a lO erkek. 10 dişi ve 10 adet de yetişme aşamasında (yavru) göndermiştir. 
Bk. Tur, 1, 270. 

4 Hz. Ya küb bütün bunları içinden söylemiştir. Bk. İbn Ezra, l. 316. 
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dan sonra da yüzyüze geldiğimde de kendimi bağışlatırım” diy[e düşünü- 
ylordu.' 

22. [Bu düşünceden hareketle Ya'küb'un| hediyeleri kendisinden önce 
gönderildi. Kendisi ise o gece kampta (e/- 'asker) kaldı.” 

23. [Ya küb] o gece kalktı. İki eşini, iki cariyesini ve on bir oğlunu? ala- 
rak Yabuk Geçidi'ni* geçti. 

24. Onları eşleri, cariyeleri ve oğullarını) alarak vadiden geçirdikten 
sonra, sahip olduğu her şeyi de (nehrin diğer yakasına] geçirdi. 


1 Hz.Ya küb hediyeleri de bir nizam, intizam ve plan dahilinde göndermiştir. 
Yaptığı düzenle 'Esav'ı etkilemeyi düşünen Ya küb, gönderdiklerinin gerekirse 
çoğaltılabileceği mesajı vermiş; bunları sıralamak suretiyle de hediyelerin göz 
doldurarak etkileyici olmasına özen göstermiştir. Zira o, 'Esav'ı etkilemenin en 
önemli yol ve yönteminin böyle olduğunu düşünüyordu. Bk. RaSY, I, 367: Sfor- 
no, 5. 176, 177. Ancak Ya'küb bütün bunları, kardeşine karşı herhangi bir art 
niyetinin olmadığını göstermek ve kendisini affetirmek için yapıyordu. 

2 Ya'küb'un geceyi kampta adamlarıyla birlikte kardeşi 'Esav'ın ani bir baskınla 
saldırabileceği endişesiyle teyakkuz halinde geçirdiği belirtilir. Bk. RaMBaN. 
1/2, 194; RoS, Tur, 1l, 272. 

3 Bünyamin (Benyamin) o sırada henüz doğmamıştı. Dina ise, var olmasına rağ- 
men “kız” olduğu için pasukta işaret edilmemiştir. Bunun, Eski Sami. bu bağ- 
lamda İsrail topluluklarında kız çocuklarına değer verilmediğinden. bu sebeple 
de Tevrat metninde zikre değer bulunmadığından kaynaklandığını anlamak zor 
değildir. Öte yandan bazı midraşik anlatımlarda Ya küb'un Dina'yı bilerek giz- 
lediği, gördüğü takdirde amcası Esav'in onunla evlenebileceği endişesi taşıdığı 
belirtilir. Bk. König v.dgr.. “Dinah”, JE, IV. 605-606. Dina o sırada 12 vasinda- 
dır. Bk. Tora. l. Kitap: be-Resit, trc. Mose Farsi v.dğr., I, 260. 

4 Ürdün Nehri'ni besleyen kollardan biri olan Yabok'un “dökme, boşalma va da 
güreşme” anlamına geldiği belirtilir. Havrân Dağı'ndan doğarak vadiye inerken 
çeşitli kollara ayrılan Yabok. Taberiye Gölü ile Lut Gölü (Ölüdeniz) arasında 
olup Taberiye Gölü'nün 45 mil aşağısında. Lut Gölünün ise 23 mil kuzeyinde bu- 
lunmaktadır. Reuven ve Gad toprakları ile Amonoğulları topraklarının sınırını 
oluşturan Yabok. İslami dönemde ise Belkâ ile Aclün bölgesinin sınırı konumun- 
daydı. Günümüzde mavi renginden dolayı “ez-Zerka” olarak isimlendirilmekte- 
dir. Ya'küb'un, yaz mevsimlerinde suları yer yer oldukça azalan nehrin geçiş için 
en uygun yer olması nedeniyle Yabok'u tercih ettiği anlaşılmaktadır. Daha fazla 
bilgi için bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 264; Hirsch-Selig- 
sohn, “Jabbok”, JE, VII, 16: Easton. /H/ustrated Bible Dictionary, s. 353; Davis. 
A Dictionarv of the Bible. s. 331; Avi- Yonah, “Jabbok”, EJd', XI, 6. 
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| Hz. Ya'küb'un Tanrı (veya meleği) ile güreşi: “Ya'küb” adının “İs- 
rail"e dönüşmesi| 

25. [Ancak] Ya'küb'un kendisi, [nehrin] bu yakasında kaldı.' Allah'ın 
meleği? tan ağarana kadar onunla güreşti.” 

26. [Melek] onu (Ya küb] alt edemeyeceğini anlayınca, kalça boşluğu- 
na yaklaşıp dokundu. Onunla yaptığı [bu] güreşte Ya küb'un uyluk başı 
zedelendi.* 

27. Tan yeri ağarmaya başlarken, [Melek] ona [Ya küb]: “Bırak beni” 
dedi. O (Ya kûb]: “Beni mübarek kılmadıkça seni asla bırakmam” dedi. 
28. [Melek] ona: “İsmin nedir?” dedi. O: “Ya'küb” diye cevap verdi. 

29. [Melek]: “Artık bundan sonra sen “Ya'küb” olarak değil, “İsrail” 
olarak isimlendirileceksin; zira sen hem Allah katında hem de insanlari 
nezdinde baş oldun ve bunu da başardın” dedi. 


1 Hz. Ya küb'un, kamp kurduğu yerde kalan topraktan mamül bardak ve sürahileri 


almak üzere geri döndüğü belirtilir. Bk. RaSY, I, 370. 

2 Tevrat'ta “Allah'ın meleği” değil, “adamın biri, onunla güreşti” (va veabek iş 
'imo/ey WK PWI) şeklindedir. Yahudi geleneğine göre Tanrı Ya küb'a “reofani” 
(insana görünmesi) şeklinde tecelli etmiştir. Konuyla ilgili bilgi için bk. Çıkış 
(Semor) 24/9. 

3 Hz. Ya küb'la güreşen meleğin 'Esav'ın koruyucu meleği |Samael] olduğu be- 
lirtilir. Bk. RaMBaN, 1/2, 241; Roş, Tur, 1, 285; Yahudi kabule göre Ya küb'un 
onunla girdiği mücadele ise hem onun hem de soyunun sonraki dönemlerde kö- 
tülükle mücadelesini simgelemektedir. Bu güreş aynı zamanda iyi ile kötünün, 
kişi ile nefsinin ve yine kişi ile onu yoldan çıkarmaya çalışan şeytanın arasındaki 
ezeli ve ebedi mücadelenin de bir simgesi kabul edilmektedir. Bk. Kaplan, Torat 
Havvim. 1. 157; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 80. 

4 Mücadele eden rakipler olarak melekle Ya küb birbirlerini yıkmaya çalışmışlar- 
dır. Ancak mücadelede melek galip gelemeyeceğini anlayınca Ya küb'un kalça 
boşluğuna dokunmuştur. Ya küb bu dokunustan sonra aksayarak yürümeye baş- 
lamıştır. Bazı yorumcular, mezbahta hizmete engel olan bu aksamayı, 'Esav'in 
elinden ilk oğulluk (behor) hakkını alması sebebiyle Ya küb'a verilen bir ceza 
olarak değerlendirmektedirler. Yahudi geleneğinde Mesken (Mişkan) inşâ edil- 
meden önce mezbahta kurban işlemlerinin ailenin ilkoğulları tarafından yapıldı- 
اع‎ belirtilir. Bk. RoS. Tur. 1, 273. 

5 Pasukta geçen bu "insanlar"dan kastın. " £sav ve Lavan” olduğu belirtilir. 
Bk. RaSY. 1. 372. 

6 Sa adva “Yisrael i (TRI). Tanrı ve insanlar katında üst düzey biri (ya da yöneti- 


ci) anlamında çevirmiştir. ^ Yisrael" ifadesi "iistiin gelmek” anlamında "visra" ile 
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30. Sonra Ya'küb ona (melek) şöyle diyerek sordu: “(Lütfen| bana adını 
bildir!” (Melek): “Adımı sormak da nedir (neden soruyorsun ki!]" dedi! ve 
orada onu [Ya küb] mübarek kıldı.” 


31. Ya'küb (melekle karşılaştığı) bu yeri “Feniyâl”? olarak isimlendirdi 


“Tanri” anlamında ^ ET" kelimelerinden oluştuğu için, “Tanrı” (Tekvin (be-Resir) 
32/29) ya da “Tanrı'nın temsilcisi meleği [Tekvin (be-Resit) 32/25] ile mücadele 
edip va da güreşip üstün gelen” anlamına gelmektedir. Öte yandan “Ya küb”, 
“gizli iş tutan, birilerinin veya birşeylerin peşinden gelen” anlamı taşırken: “İs- 
rail”in “baş tutan, başkanlık yapan (baş) anlamına geldiği belirtilir. Bu bağlam- 
da yorum için bk. B.T.. Hulin 92a; RaS Y. I. 392. İsimle ilgili bilgi için ayrıca bk. 
Kaplan, Torat Hayyim, 1, 157-156; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 80-81. 
Krş. Tekvin (be-Reşir) 35/10. Ya küb'un melekle güresip onu yenmesi, salih ve 
sadık kulların (tsadikim) meleklerden üstün olduğuna delil olarak gösterilmek- 
tedir. Bk. Sforno, s. 178. Pasukta da ifade edildiği üzere, Hz. Ya'küb'a “İsrail” 
adı, Esav'ın meleği tarafından verilmiştir. Ancak bu kitabın 35. bâbında (Tek- 
vin (be-Reşir) 35/10[ Ya küb'a “İsrail” adı Tanrı tarafından tekrar verilecektir. 
Ona, “Ya küb” olarak hitap edilmekle beraber, “İsraif” daha çok onun soyunun 
özel ismi haline gelecektir. “Ya küb” ismi ise daha çok dünyevi ve fiziksel mese- 
lelerde kullanılacaktır. Bk. RaMBaN, 1/2. 241; RoS. Tur. 1. 285: Sforno. s. 188- 
189; Scherman, The Artscroll Tanach. s. 86. 

1 RaŞY, midraşik bir anlatımdan hareketle söz konusu meleklerin belli isimleri- 
nin olmadığını; yaptıkları iş ve kendilerine verilen göreve göre isimlerinin de- 
giştiğini belirtir. Bk. I, 372. Melek, sadece Allah'a karşı sorumlu olduğu için, 
Hz. Ya küb'un sorusuna cevap verme gereği duymamıştır. Ya küb'un meleğin 
adını bilmesi de çok önemli değildir. Onun burada bulunma amacı da zaten 
Hz. Ya küb'u bereklendirmektir. Bk. RaMBaN, 1/2, 199; RoS, Tur, |, 273-274. 

2 Hz. Ya küb'un melekle güreşmesi, Tanrı'nın İsrail neslini, bazı kayıplara ve 
olumsuzluklara rağmen, sadece 'Esav'in elinden değil, istikbalde başkalarının 
elinden de kurtaracak olmasının işaretçisi kabul edilmiştir. Bk. RoS, Zur. I. 273; 
Sforno, s. 178. 

3 Tevrat metninde yerin adı "Peniel" (78739) şeklindedir. Pasuğa göre buranın “Pe- 
niel" olarak isimlendirilmesinin sebebi, Hz. Ya küb'un Tanrı ile yüz yüze görüş- 
mesinden kaynaklanmaktadır; zira Tevrat'taki ifade Sa'adya'nın tercüme ettiği 
gibi “Allah'ın meleğini” değil. bizzat “Tanrı vi viiz vüze gördüm” (ki raiti Elo- 
him panim el panimlo"1Ş-7X D3 DTW “MRI-`d) şeklindedir. Her ne kadar Ya küb 
kendi kişisel tecrübesinden hareketle burayı "Peniel" şeklinde isimlendirse de. 
bu yer sonraki dönemlerde “Penuel” olarak şöhret bulacaktır. “Tanrı va dönün” 
(Penu El) anlamına gelen "Penuel". Mahanayim'in 15 mil güneyinde, Yabok 
nehrinin kuzeyinde Ürdün nehrinin 10 mil doğusunda idi. İsrailoğulları'nın Fi- 
listin'e yerleştikleri sırada genis ve gelişmiş bir kasaba durumundaydı (Hâkimler 
(Softim) 8/8; I. Krallar (Melahim) 12/25]. Hâkimler döneminde halkı, Midyani- 
lere karşı Gideon'u desteklemedikleri için kılıçtan geçirilmiş, kasabadaki kule 
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ve: “(Burayı “Peniel” olarak isimlendiriyorum; zira] Allah'ın meleğini yüz 
yüze [burada] gördüm ve kendimi (ondan burada] kurtardım” dedi. 

32. Feniyál'den! geçtiği sırada güneş de ona (Ya küb üzerine] doğdu. 
(Ya küb] uyluğundan dolayı aksıyordu (topalliyordu). 


33. [İşte] bu nedenle İsrailoğulları? bu güne kadar, [meleğin] yaklaşıp 
Ya'küb'un kalça boşluğunda bulunan [uyluk] yerinden oynamış siyatik si- 
nire ( rkü'n-nesâ) dokunması sebebiyle bu siniri yememektedirler.? 


de yerle bir edilmişti (Hâkimler (Softim) 8/1-21]. Günümüzde buranın Ürdün'de 
Yabok nehrinin güneyine düşen “Tülülu z-Zeheb" adlı yer olduğu belirtilir. Bk. 
Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 533; Davis, A Dictionary of the Bible, 
s. 566; Rice, People 5 Dictionary of the Bible, s. 174; Avi-Yonah, “Penuel (or 
Peniel), EJF, XV, 755. 

| Tevrat metninde “Pentel” (7x“35) şeklindedir. Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 
32/32. 

2 “İsrailoğulları” ifadesi Tevrat'ta ilk defa bu pasukta geçmektedir. 

3 Sa'adya'nın ^ irkii n-nesd" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta "sivatik sinir” 
anlamında “gid ha-naşe”dir (5557 172). Omuriliğin arkasından çıkarak bacağın iç 
kısmından aşağıya doğru giden bu sinir. bacağın ana siniridir. Hz. Ya'küb'un 
başından geçen bu olay sebebiyle bu sinirin Yahudiler tarafından yenmesi ha- 
ramdır. Bk. B.T.. Hulin 9la. Dini kurallara göre kesilen bir hayvandan bu sinir 
dikkatli bir şekilde temizlenmektedir. Bu sinirlerden iç siyatik sinirin yenmesi 
Tevrat tarafından: dış siyatik sinirin (peroneal nerve) yenmesi ise Yahudi din 
adamları tarafından yasaklanmıştır. Bk. Scherman. The Artscroll Tanach, s. 81. 
Sinir (ve temizliği) ile ilgili konuların detayları Yahudi din adamlarının ógretile- 
rinde etraflıca ortaya konmuş ve tartışılmıştır. Bk. İbn ‘Ezra, I. 318. Tanrı mele- 
Binin dokunduğu bu sinirin. "felaket ve musibet"in etkisine en fazla açık organ 
olduğuna inanılmaktadır. Bk. Kaplan. Torat Havvim. 1, 159. 
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[Bap] 33! 


[Ya küb ve ‘Esav kardeşlerin birbirlerine kavuşmaları] 

l. Sonra Ya'küb gözlerini kaldırdı ve 'Esaw'ın 400 adamıyla birlikte 
gelmekte olduğunu gördü.” [O hemen] çocukları Lea, Rahel’ ve iki cariye 
arasında dağıttı. 

2. İki cariyeyi ve çocuklarını [en] öne yerleştirdi. Onlardan sonra Lea 
ve evlatlarını; onlardan sonra da Rahel ve Yüsuf'u [yerlestirdi]. 


3. O [kendisi] ise bunların en önüne geçti. [Ya'küb] kardeşine yakla- 


1 Bu bapta ‘Esav ile kardeşi Hz. Ya'küb'un birbirlerine kavuşmaları anlatılmak- 
tadır. Ancak Hz. Ya küb iyi niyet göstergesi olarak önden çeşitli hediyeler gön- 
dermesine rağmen kardeşinin kendisine karşı tavrının ne olacağı konusunda hâlâ 
şüphe ve tedirginlik içerisindeydi. Onun bu hâlet-i rühiyesi, ilk karşılaşmasında 
400 adamıyla birlikte gelen kardeşi yanına yaklaşıncaya kadar saygı amaçlı ola- 
rak önünde yedi kez eğilmesinden de anlaşılmaktadır (bk. pasuk 3). Öte yandan 
Hz. Ya'küb muhtemel bir saldırıya karşı eşlerini ve çocuklarını da belli bir dü- 
zenle koruma altına almayı ihmal etmemişti. Ancak tahmin edilenin aksine `E- 
sav, biraderi Ya küb'u büyük bir olgunlukla karşılamış: Ya küb da ailesini büyük 
bir saygıyla kardeşine takdim etmişti. Ya küb ailesinin bütün üyeleri, sırasıyla 
gelerek amcalarını selamlamışlardı. Esav, Ya küb'u o kadar çok özlemişti ki 
o. kardeşinin kendisine takdim ettiği hediyelere ilgi dahi göstermemişti (8-11). 
Bu ilk karşılaşmadan sonra kardeşler bir süre birbirleriyle hasret gidermişlerdir. 
‘Esav, uzun bir aradan sonra kavuştuğu kardeşi Ya'küb'a eşlik etmek istese de o, 
kafilenin ve hayvanların durumunu düşünerek ağabeyinin kendisiyle gelmesini 
istememişti. Bunun üzerine ‘Esav ayrılarak Se ir'e, Hz. Ya'küb da yoluna devam 
etmek üzere Sukot'a doğru yola çıkmıştır (12-17). Ya'küb'un Sukot'ta bir buçuk 
sene (18 ay) kaldığı rivayet edilir. Bk. RaSY, 1, 380. Ya'küb'un bundan sonraki 
durağı ise bugünkü adı “Nablus” olan “Şehem”di. Orada Hamorogullarindan bir 
arazi satın alan Ya'küb bir mezbah (mizbeah) inşâ etmiş ve mezbahı da “İsrail'in 
ilâh (olan) ET (El Elohev Yisrael) olarak isimlendirmiştir (18-20). 

2 Sforno. hediyelerin 'Esav'i yatıştırmadığını söyler (bk. s. 179): ancak bábin de- 
vamındaki pasuklardan anlaşıldığı kadarıyla Esav'ı Ya'küb'un yanına getiren 
etken. ona olan özlemidir. 

3 “Rahel” (201) hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 29/28. 

4 “Esav'la karşılaşan Ya küb kardeşinin şerrinden korktuğu için konaklama yerin- 
de en arkaya en sevdiği eşi Rahel'le oğlu Yüsuf'u koymuştu. O. Esav'ın muh- 
temel bir saldırısında bunların kolayca kaçmalarını sağlamak istemişti. Bk. İbn 
‘Ezra, 1, 317; RaSY. I. 373. 

5 Hz. Ya küb herhangi bir kötülük ihtimaline karşı da. bunların hepsinin önüne 
geçmişti. Bk.RaSY. 1. 373. 
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sincaya kadar 7 kere yere secdeye! kapandi. 


4. ‘Esav, onun (Ya küb] önüne kadar geldi ve onu kucakladı. Boynuna 
sarılarak? onu öptü.” (İki kardeş] ağlaştılar.* 


5. 'Esav, başını (gözlerini) kaldırıp bakınca kadınları ve çocukları gör- 
dü. [Ya'küb'a]: “Bunlar senin neyin olur?” diye sordu. (Ya küb|: Allah'ın, 
senin [ben] kuluna bahşettiği evlatlarımdır” dedi. 


6. İki cariye ve bunların çocukları [Ya'küb ve 'Esav'a doğru] yaklaş- 
tılar ve secde ettiler. 


7. Daha sonra Lea ve çocukları yaklaşıp secde ettiler. Bundan sonra da 
Yûsuf ve Rahel yaklaşarak secde etti.” 


8. Sonra [ Esav]: "(Yolda] karşılaştığım bütün bu topluluk da nedir?” 
diye sordu. [Ya küb]: “Efendimin nezdinde lütuf bulmak için (onların hep- 


| Yapılan bu secde ibadet amacıyla değil, o dönemin bir âdeti olarak selâmla- 
ma kastıyla yapılan bir secdeydi. Secdenin bu amaçla yapılanı için bk. Tekvin 
(be-Reşir) 18/2. 

2 Tevrat'ta ifade tam çeviri ile “O ( Esav) onun (Ya küb'un) boyunlarına [ omuzla- 
rina] düşerek” (va vipol ‘al tsavarav/rwi-»y 751) şeklindedir. 

3 'Esav'in samimiyetinin sorgulandığı midraşik anlatımlarda ise pasukta geçen 
“onu öptü” (va yişakehul/inpwW) ifadesini, bir kelime oyunu ile “onu ısırdı” (va yi- 
sahehuhii3U) şeklinde okuyarak 'Esav'ın, kardeşiyle karşılaştığında boynundan 
sarılıp onu ısırmak istediği; ancak o anda gerçekleşen bir mucize ile Ya küb'un 
boynunun bir anda sertleştiği ve 'Esav'ın dişlerinin de bu sebeple acıdığı için 
ağlamaya başladığı: Ya küb'un da kardeşinin bu acısına dayanamayarak ağladığı 
belirtilir. Bk. Tora, 1. Kitap: be-Resit, s. 256-257. 

4 Bazı yorumlarda 'Esav'in samimiyeti de sorgulanmıştır: ancak İbn “Ezra, 'E- 
sav'ın Ya küb'a gerçekten büyük bir özlem içerisinde kavuştuğunu ve kardeşle- 
rin derin duygular içerisinde birbirine sarılarak ağlaştıklarını belirtir. Bk. 1, 319. 
RaMBaN da Esav'in Ya küb'a karşı samimi davrandığı kanaatindedir. İfadesine 
göre. Esav önceden ona karşı bir öfke beslese de. kalpleri elinde bulunduran Al- 
lah. Ya küb'u görünce onun kalbinde. ona karşı bütün öfke ve kini çekip almıştır. 
Bk. 1/2. 181-182. 

5 Yani “Bilha ve Zilpa”. 

Secdenin bu türü hakkında bk. Tekvin (6e-Reşin) 18/2. 

7 RaSY, Lea ve iki cariyenin (Bilha ve Zilpa) Esav'ın huzuruna giderken anne 
olarak çocuklarının önlerinde yürürken, Yûsuf un. çok güzel olan Ralel'in 
önünde durarak annesini amcası 'Esav'ın şehvetli bakışlarından korumaya çalış- 
tığını belirtir. Bk. I. 374-375. Pasukta zikri geçen secde türü hakkında bilgi için 
bk. Tekvin (be-Resir) 18/2. 
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sini hediyelerle kendimden önce göndermiştim)” dedi. 


9. 'Esav: “Ben de bunlardan çok daha fazlası var kardeşim! Senin olan- 
lar senin olsun!” dedi.' 


10. ( Esav'ın bu sözü üzerine] Ya küb: “Hayır efendim! Eğer katında bir 
lütuf buldumsa, hediyem([ler]i elimden kabul et! Çünkü ben senin yüzünü, hiç 
şüphesiz, muhterem insanların yüzü gibi gördüm. (Lütfen) benden razı ol! 


1 1. Sana ayırdığım bereketi kabul et! Şüphesiz ki Allah bana şefkat ve 
merhamet gösterdi. Bende [sana takdim ettiklerimden] çok daha fazlası 
var" dedi. O, (hediyelerini kabul etmesi hususunda] o kadar çok ısrar etti 
ki, sonunda | Esav] onu [hediyeleri] kabul etlmek durumunda kal]di.? 


| Esav'in Se'ir'e, Hz. Ya'küb'un Sukot'a gitmek üzere ayrılmaları] 


12. Sonra ('Esav|: “(HaydiJ yola revân olup gidelim! Seninle beraber 
geleceğim” dedi. 

13. (Ya küb] ona [' Esav]: “Efendimin de bildiği gibi, çocuklar nahiftir 
(zayıftır). (Sürümde| yavrularını emziren koyunlar ve sığırlar da var. Şayet 
ben onları bir gün içinde (koştura koştura] sürüp [gótürürsem] onların çoğu 
telef olur. 


14. Efendim, kulunun (Ya küb] önünden gitsin. Ben, Efendim'e. Serât'a* 
gelinceye kadar, bunları [hayvanları], yanımdaki mallarlai çocukların duru- 
muna göre yavaş yavaş sürer gelirim” dedi. 


1 RaŞY, bazı midraşik anlatımlardan hareketle Esav'ın pasukta geçen “senin 
olanlar senin olsun” ifadesinin, Hz. Ya'küb'un İshâk'tan bir hileyle aldığı “be- 
raha”nın kardeşi Ya küb'da kalmasını kabul ettiği anlamına geldiğini belirtir. 
Bk. RaSY. I. 375. 

2 İfade Tevrat'ta “muhterem insanların yüzü gibi gördüm” değil “Tanrı 'nın yü- 
zünü görmüş gibi” (kir'or Pene Elohim/trz?w “15 nx73) şeklindedir. ifadenin 
Tekvin (be-Reşir) 32/31 bağlamında “Penie/” (Penuel) ile bağlantılı olduğu 
hatırlanmalıdır. 

3 Sforno, Ya küb'un, Esav'ın hediyeleri alması için yaptığı ısrarı "rziyvetin gören 
gözleri kör ettiği” sözüyle özetlemektedir. Bk. s. 181. 

4 o Tevrat'ta bu yerin adı “Serdr'u” değil. “Se ir'e“ anlamında “Se ira” (TTY) 
şeklindedir. Sa adya'nın Serdr olarak tercüme ettiği Se ir hakkında bk. Tekvin 
(be-Resit) 14/6. 

5 Bu ifade Tevrat'ta “wunmdaki mallarla” değil “önümdeki işimle” (ha-melaha 
ayer. lefanav/”ı57-X5X TZN an) şeklindedir. 
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15. (Ya'küb'un bu sözleri üzerine] ‘Esav: “(O halde] yanımdaki adam- 


lardan [bir kısmını] bırakayım [zaman]" dedi. [Buna Ya kûb]: “Neden ki! 
[Ne gerek var ki!]. Efendimin katında lütuf buldum [bu yeter bana. Yeterli 
adamım var]" diye cevap verdi.' 


16. ‘Esav, o [aynı] gün Serât'a,? yoluna döndü. 


17. Ya kûb [ise] Suküt'a gitti. Orada kendisi için bir ev, hayvanları için ise 


çardak binâ etti. Bu sebeple bu yeri “Suküt” [Cardaklar]* olarak isimlendirdi. 


1 


‘Esav, uzun bir aradan sonra kavuştuğu kardeşi Ya'küb'a eşlik etmek istemek- 
tedir; ancak Ya'küb, kafiledeki çocukların durumu ile sürülerin günlük gidebile- 
ceği mesafeyi düşünerek kardeşini bekletmemek için onun kendisiyle gelmesini 
istememiştir. Kafiledeki en büyük çocuk o sırada 12 yaşında olan Reuven'dir. 
Üstelik yeni buzağılayan hayvanlar vardır. Bütün bunları gözönünde bulunduran 
Ya küb, nezaketli bir insana yaraşır şekilde kardeşini zora sokmak istememiştir. 
Her iki taraf için de en iyisi, Ya küb'un teklifi üzere hareket etmeleridir. Bk. İbn 
"Ezra, I, 323; RoŞ, Tur, l, 276-277; Sforno, s. 182. 

Tevrat'ta “Se ir” (yv). Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 14/6. 

Ya küb Sukot'ta iki yaz bir kış, yani bir buçuk sene (18 ay) süreyle ikâmet et- 
miştir. Bu süre zarfında Ya küb ailesinin yazın çardaklarda, kışın ise evlerde kal- 
dıkları belirtilir. Bk. RaSY, I, 380. Bazı yorumlar Ya'küb'un, kardeşi 'Esav'ın 
muhtemel saldırısına karşı evi katlı ve oldukça da muhkem bir şekilde inşâ ettiği 
belirtilir. Onun burada bulunduğu sürece 'Esav'dan sürekli çekindiği ve bu se- 
beple de kendisine düzenli olarak her ay ya da yılda bir kere, önceki bapta zikri 
geçen (32/15) hediyeleri (vergi olarak) gönderdiği belirtilir. Bk. RaMBaN, 1/2, 
210-211; RoŞ, Tur, 1, 277. 

Tevrat'ta “Sukor” (1939). “Ağıl, çardak, mandıra” anlamına gelen “Sukor”, Ür- 
dün nehrinin doğu yakasında, Penuel ile Şehem (Nablus) arasında bir yerdi. Gi- 
deon'un Midyanileri takipten dönüşünde uğrayıp ileri gelenlerini cezalandırdığı 
Sukot'tan (Hâkimler (Ş$o/fim) 8/1 3-16], Süleyman zamanında Mabed'in tunç eşya- 
larının burada dökülmesi münasebetiyle de bahsedilir (1. Krallar (Melaftim) 7/46]. 
Roma döneminde Beysân'a (Scvthopolis) bağlı bir şehir olan Sukot'tan Talmud'da 
"Tar ala" [Deyr Ala] olarak bahsedilmektedir. Günümüzde Sukot'un, Ürdün'de, 
Belkâ vilâyetinde Ürdün'ün 2.5 mil kadar doğusunda, Yabok Irmağı kenarında bu- 
lunan "Tel Deyr Ala” (Yüce nin -Tanrı 'nın- Manastırı) olduğu kabul edilmektedir. 
Tel Deyr 'Ala'da İslâm büyüklerinden. Hz. Muhammed'in arkadaşı (sahabi) Ebü 
“Ubeyde b. Cerrâh'a nispet edilen bir makam bulunmaktadır. Bk. Shepherd, The 
Westminster Bible Dictionary, s. 489; Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 645. 
Eski Ahid' de Sukot isminde bir başka yer daha vardır. Burası da İsrailoğulları'nın 
Mısır'dan Çıkış'tan sonra konakladıkları ilk yer olduğu gibi, uçsuz-bucaksız çöle 
girdikleri nokta idi. Bk. Sforno, s. 347. Bu "Sukor"un günümüzde "Tume vlat Vadi- 
si”nin doğu kısmına düşen Tell Maşhüra olarak isimlendirildigi belirtilir. Buranın 
Mısır'ın kutsal şehri olan Pitom'un banliyösü “7Thuku, Thukor, Thuket" olduğu ka- 
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[Hz. Ya küb'un Sukot'tan sonra Nablus'a (Şehem) yerleşmesi| 


18. Sonra Ya'küb, Fadan Aram'dan! gelişinde, Ken'an İlindeki Náblus? 
şehrine sağ-salim girdi ve şehrin karşısına yerleşti (kondu, kampını kurdu). 


19. (Ya küb) otağını kurduğu arazinin bahçesini Hamürogullarin- 
dan! olan Ebü Sekem'den (Şehem'in Babasından) 100 koyuna (na ce) 
satın aldı. 

20. (Ya'küb satın aldığı] bu yerde bir mezbah kurdu. İsrail'in İlâhı Kâ- 
dir-i Mutlak"in (et-Táik)* adı ile bu mezbahın önünde ibadet etti. 


bul edilmektedir. Hz. Yüsuf'un, Mısır'a gelen babası Ya'küb'u burada karşılaması 
ve İsrailoğulları'nın burada çadır kurmaları sebebiyle “Sukor” olarak isimlendiril- 
diği de ileri sürülmüştür. Çıkış ($emor) 12/37; 13/20 ile Sayılar (ba-Midbar) 33 5- 
6' da bahsedilen “Sukot”, Mısır'daki bu yerdir. Bk. Davis, 4 Dictionary of the Bible. 
s. 712; Piercy, The Illustrated Bible Dictionary, s. 694, Hirsch-Benzinger. “Succo- 
th", JE, XI, 579; Avi-Yonah, “Succoth”, EJF, XIX, 290. 

1 Tevrat metninde “Padan Aram" (DN 115). Padan Aram hakkında bk. Tekvin 
(be-Regit) 24/10; 25/20. 

2 Tevrat'ta “Şehem” (DJY). Şehir hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 1 2/6. 

3 “Hamoriler”in (Bene Hamor/^»r- 13), Emorilerin bir boyu olduğu kabul edilir. 
IHHamor çok karizmatik şahsiyetti. Şehir halkı üzerinde de çok nüfuzlu biriydi. 
Bk. Davis, 4 Dictionary ofthe Bible, s. 273; Easton. lllustrated Bible Dictionary. 
s. 308; Hirsch-Seligsohn, “Hamor”, JE, VI, 202. 

4 Sa'adya'nın “/00 kovun (na ce)" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “100 
(mea) kesira” (PYR INNI) şeklindedir. Sa'adya tercümesinde "kesita" birimi- 
ni kullanmak yerine. bunun kendi dönemindeki rayiç bedelini. yani ayni değe- 
rini tercih etmiştir. Talmud'da "1 kesita"nin Afrika'daki rayiç bedelinin. “100 
maa” olduğu belirtilir. Bk. B.T.. Roş ha-Şana 26a: RaSY, 1, 381. “1 maa'nın 124 
sekel"e denk olmasından hareketle, “100 kesita"nin "4.17 şeker’, rayiç bedeliyle 
95 gr. gümüşe tekabül ettiği ifade edilmiştir. "1 maanın 1/20 gekel"e denk oldu- 
gunu kabul eden bir başka yoruma göre ise "1 kesira" yaklaşık olarak “5 şekel”e. 
dolayısıyla da 114 gr. gümüşe denk düşmektedir. Öte yandan "1 £esira”nın 
"| sela veya 2 şeker’ olduğu da belirtilir. Bk. Kaplan, Torat Havyim. 1. 161-160. 

5 İsrailoğulları'nın Mısır'dan çıkarken tabutunu yüklenip getirdikleri Hz. Yüsuf, 
Ya küb'un satın aldığı bu araziye gömülecektir. Bk. Yesu (Yehoşu a) 24/32. 

6 Mezbahın Tevrat'taki adı “İsrail'in İlâhı (olan) ET" (El Elohe Yisrael Ry” "ow OR) 
şeklindedir. 

7 Hz. Ya'küb'un. Ken an İli'ne (Filistin) sag-salim ulaştığında burada Tanrı adına 
bir mezbah inşâ etmeyi adadığı: bugünkü adı Nablus olan Şehem'e kavuşunca da 
hemen bir arsa satın alarak bu mezbahı inşâ edip Allah'a ibadet ettiği belirtilir. 
Böylece Ya'küb, 22 sene önce yaptığı adağı yerine getirmiş oldu. Buraya elin- 
deki maddi imkânları kaybetmeksizin vâsıl olan Ya küb'un, Şehem'e ulaştığında 
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[Bap] 34! 


[Hz. Ya küb'un kızı Dina! ya Sehem tarafından tecavüz edilmesi] 


1. Sonra Lea'nin Ya küb için dünyaya getirdiği Dina,” bölge halkının 


meleğin dokunması sonucu bacağında oluşan aksamanın da iyileştiği belirtilir. 
Bk. RaSY. I. 380-381: Sforno. s. 182: Scherman. The Artscroll Tanach, s. 82. 

| Bu bapta Ya kübailesinin Şehem'de (Nablus) ikâmet ettikleri sırada başlarına gelen 
kötü bir olaydan bahsedilmektedir. Ya kûb. Ken'an İli'ne (Filistin) kavuşmasının 
mutluluğunu yaşadığı bir sırada kızı Dina, kKlamor'un kendisine büyük bir tutkuyla 
bağlanan oğlu Şehem tarafından kirletilmiştir (bekâreti izale edilmiştir) (1-4). Bu 
durum her iki aile için de kötü olmuştur. Hamor, meydana gelen bu talihsiz olayı 
tatlıya bağlamak için Dina'yı gelin olarak almak istediğini belirterek bunun için her 
şeyi yapmaya da hazır olduklarını ifade etmiştir (5-12). lamor ailesinin niyetinde 
samimi olduğu, yaşanan olumsuzluğa rağmen saygın bir kimse olan Hz. Ya'küb'un 
kızını alarak aile ile akrabalık kurmak istediği belirtilir. Hatta aile, normalde kimse- 
ye müsaade etmemesine rağmen Ya küboğullarına ülkede ticaret yapma ve evlenme 
imkânı verileceğini de vaat etmiştir. Bk. Sforno, s. 183-184. Ancak o dönemde sıra- 
dan kabul edilen bu tecavüz olayı (Sforno. s. 183) Ya'küb'un oğullarını fena halde 
ötkelendirmiş ve büyük tepkilerine sebep olmuştu. Zira yüksek ahlaki değerlere 
sahip Hz. Ya'küb'un ailesine böyle bir şeyin yapılması, müsamaha gösterilemez 
bir kötülüktü. Bk. RaMBaN, 1/2, 217. Bu sebeple Ya'küb'un oğulları, namuslarına 
sürülen bu lekeyi temizlemek için bir plan yapmışlardır. Dina'nın ağabeyleri gerçek 
niyetlerini gizleyip kız kardeşlerinin sünnetsiz biriyle evlenmesinin kendileri için 
utanç (herpa) kaynağı olacağını ifade ederek (İbn ‘Ezra, I, 327; Sforno, s. 185) 
onun, IL amor ve halkı sünnet oldukları takdirde Şehem'le evlenmesinin mümkün 
olabileceğini söylemişlerdir (13-17). Bu sözlere inanan safdil l-lamor. yapılan teklifi 
kabul ettiği gibi, halkını da ikna ederek onların da sünnet olmasını sağlamıştı (1 &- 
24). Hamor ve halkı, Ya'küboğullarına o derece güvenmişlerdi ki, onların kendile- 
rinden intikam alacaklarını akıllarının ucundan dahi geçirmemişlerdi. Bk. Sfomo, 
s. 185. Ancak ilerleyen süreçte bunlar güvenlerinin kurbanı olmuşlardır. Ya'küb'un 
oğulları halkın sünnetten dolayı acı çekmekte olduğu bir sırada şehri basarak halkını 
kılıçtan geçirmiş ve mallarını da yağmalamışlardı (25-29). Bu baskın, katl ve yağ- 
manın ailesine zarar vereceğini, hatta belki de ortadan kalkmasına sebep olacağını 
düşünen Hz. Ya küb. böyle bir işe kalkışmaları nedeniyle oğullarına kızsa da. onlar 
kız kardeşlerine “fahişe” muamele yapılmasını kabul etmelerinin kesinlikle müm- 
kün olmayacağını ifade etmişlerdi (30-3 1). 

2 Tevrat yazarlarının pasukta Dina'yı “Ya küb"a değil de annesi “Lea”ya nispet 
etmeleri. onun annesi Lea gibi “dışarı avaklı” (dışarı çıkmaya çok düşkün/vetsa- 
nit) oluşuna dikkat çekme amaçlı olarak açıklanmaktadır. RaŞY bunu. "Kke-ima 
ke-vita” (5022 WWD) [Anasına bak kızımı al] sözüyle özetler. Bk. I. 382-383. Bu 
nispetin bir başka sebebi de keyfi tavırları nedeniyle başına gelen kötü olay- 
dan dolayı Hz. Ya küb'un korunması endisesidir. O sırada 12 yaşında olan Dina, 
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kızlarını görmek üzere çıktı.' 

2. Şehrin ileri gelenlerinden (şerif) Şekem b. Hamür [Hamor] el-Hivi? 
onu [Dina] gördü. Onu alarak kendisiyle yattı ve ona vardı. 

3. (Ancak Sehem'in] canı, Ya küb'un kızı? Dina'ya bağlanıp kaldı. 
Onu [çok] sevdi ve ona (sahip olma niyetiyle] güler yüz gösterip tatlı söz- 
lerle gönlünü çelmeye çalıştı (müdârd).' 

4. Şekem, babası Hamür'a [Hamor'a]: “Bana onu [Dina'yi] eş (zevce) 
olarak al!” dedi. 

5. (Öte yandan] Ya küb, [Sehem'in] kızı Dina'yı kirlettiğini duydu. [O 
sırada] oğulları, sahrada sürüleriyle birlikteydi. Ya küb, onlar gelinceye ka- 
dar [bu olaydan kimseye bahsetmeksizin] kendinde tuttu.“ 


Sim'on ve Levi'nin ana-baba bir kız kardeşi idi. Bk. RaMBaN, 1/2. 215: Roş. 
Tur, |, 278; Tora, 1. Kitap: be-Resit, s. 260. 

1 Dina, evden ailesinden izin almaksızın çıkmıştır. Bk. İbn 'Ezra, I, 327. 

2 Hamor'un oğlu “Şehem”, kendi adına nispet edilen. sonraki dönemlerde “Vap- 
lus" olarak şöhret bulacak şehrin kurucusu kabul edilmektedir. Bk. Easton. //usr- 
rated Bible Dictionary, s. 308: Hirsch-Seligsohn, “Hamor”, JE, VI, 202. 

3 Yani “tecavüz etti.” Ancak ifade Tevrat metninde “ona zorla yaptırdı, onu alcaltti 
ve ona eziyet etti" (va ve'aneha/735”) şeklindedir. Tevrat tefsirlerinde bu ifade 
Şehem'in Dina'ya gayri meşru (nikahsız) bir şekilde sahip olduğu ve neticede 
onu aşağıladığı belirtilir. Onun Dina ile beraber olması tabii yollardan. ancak 
zorlama yoluyla olmuştur. Şehem'in. yaşı küçük Dina'ya tecavüz ederek bekâre- 
tini izale ettiği bu ilk birliktelikte ona büyük acı çektirmek suretiyle eziyet ettiği 
kabul edilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, 1, 327; RaSY. I, 383: RaMBaN, 1/2. 216: Roş. 
Tur, Y, 278. RaSY, Dina'ya yapılan tecavüzün Ya küb'a verilen bir ceza olduğu- 
nu iddia etmiştir. İddiasına göre Ya küb, Bet El'e gelecek ve burada bir mezbah 
inşâ edecekti (Tekvin (be-Resir) 35/1). Ancak bunu ihmal etmese de imhal ettiği 
(geciktirdiği) için kızına tecavüz edilmek suretiyle cezalandırılmıştır. Bk. I. 389. 

4 İlk pasukta “dışarı ayaklı” (vetsanit) olması nedeniyle annesi Lea'ya nispet edi- 
len Dina, bu pasukta Ya küb'a nispet edilmiştir. Zira, Hamor'un oğlu Şehem, 
saygın bir kimse olan Ya'küb'un kızını almak ve akrabalık kurmak istemektedir. 
Bk. Sforno, s. 183. 

5 Sa'adya'nın tek fiille “müddrd” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “kız 
çocuğunun kalbine hitap etti” (va-vdaber ‘al lev ha-na' arly 17-75 0317) 
şeklindedir. Sehem, Dina'ya kendisi ile evlenmesi durumunda onu prenses- 
ler gibi yaşatacağını ve onu maddiyata boğacağı vaatlerinde bulunmuştur. Bk. 
RaSY, I, 383. 

6 İfade Tevrat'ta “kendinde tuttu” değil, “sağır kesildi; duymamış (gibi) yaptı” (ve 
heherish ^? ) şeklindedir. 
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[Hamor'un, oğlu Sehem'in yaptığı yanlışı düzeltme çabası| 

6. Sonra Şekem'in babası Hamür [Hamor] bunu [konuyu] konuşmak 
üzere Ya küb'a çıktı [geldi]. 

7. (Olayı) duymaları üzerine Ya'küb'un oğulları da çölden geldiler. 
(Dina'ya yapılanlara] fena halde üzüldüler.' [Üstelik] bu durum onların çok 
da ağırına gitti; zira o [Sehem] Ya küb'un kızı ile yatmakla İsrail'i aşağıla- 
yip rezil etmişti. (İsrail'e| böyle bir şey asla yapılamazdı!' 

8. Hamür [Hamor] onlarla şöyle diyerek konuştu: “Oğlum Şekem kı- 
zınıza gönlünü delicesine kaptırmış. Bu sebeple onu (kızınız Dina'yı| ona 
eş olarak verseniz? 

9. Kızlarınızı vererek bizim akrabalarımız olun; siz de bizim kızları- 
mızı alın! 

10. İşte, ülke önünüzde! (Burada| bizimle ikâmet edin, oturun. Bu şehir- 
de ticaret yapın ve mal-mülk sahibi olun” dedi. 

11. Benzer şekilde Şekem de onun [Dina'nin] babasına (Ya küb| ve kar- 
deşlerine: “Ben (akraba olarak) katınızda değer bulmak [ister], bana söyle- 
yeceğiniz her şeyi de veririm! 

12. Benden ne kadar mehir ve ihsan (bağış) isterseniz isteyin, bana söy- 
leyeceğiniz her şeyi size vereceğim. (Yeter ki] Siz (lütfen] bana bu kız ço- 
cugunu eş olarak verin!” dedi. 


1 Tevrat'ta ifade “esef ettiler” (va vit atsvu/sàgym) şeklindedir. 

2 Sforno, İsrailoğulları'nı çılgına döndüren tecavüz olayının onlar tarafından bü- 
yük bir utanç kabul edilirken: onların çağdaşı müşrik toplumlarda ise bunun nor- 
mal birşeymiş gibi kabul edildiğini belirtir. Bk. Sforno, s. 183. Ancak RaŞY, 
Tufan'dan sonra kızlara tecavüzün. insanların yapmaktan çekindikleri bir eylem 
haline geldiğini ve ahlaksızlık kabul edildiğini söyler. Bk. 1, 383. Bu sebeple 
Dina'ya yapılan kötülük, o dönemde de kötülük olarak kabul edilmekte idi. 

3 Daha önce İbrâhim ve İshâk'ın eşlerine yönelik tavırları hatırlatan RaMBaN, o 
dönemde Ken anlı uluslar arasında ahlaki düşüklüğün yaygın olduğunu; Dina'ya 
yapılan kötülük onlara göre normal kabul edilse de, ahlaki değerlere sahip Hz. 
Ya küb ailesi tarafından utanç kabul edildiğini belirtir. Bk. 1/2, 217. 

4 Hem baba (lamor) hem de Sehem (oğul) Ya küb ve oğullarını razı etmek ama- 
cıyla her şeyi yapmaya hazır olduklarını belirterek meselenin tatlıya bağlanma- 
sını istemektedirler. Pasuk 11 ve 12'den anlaşıldığı kadarıyla zengin babanın 
şımarık oğlu Şehem. bir takım maddi vaatlerde de bulunmakta ve parayla her 
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[Ya küb'un oğullarının Dina'yı vermek için Hamor ve halkına sün- 
netolma şartını koşmaları| 


13. Ya küb'un oğulları, onun [Sehem] kız kardeşleri Dina'yı [kandira- 
rak] kirletmesine karşılık ikisine (Şehem ve babasına| hileyle (bi-mekrin)' 


şöyle diyerek cevap verdiler: 

14. Onlar o ikisine şöyle dediler: “Bizim böyle bir şey yapmamız, kız 
kardeşimizi kabuğu olan [sünnetsiz] bir adama? vermemiz mümkün değil- 
dir. Zira böyle bir şey yapmak bizim için utançtır (dr)? 

15. Ancak sizinle (bu konuda] bir şartla mutabık kalabiliriz: Siz de bi- 
zim gibi olur, sizden her erkek sünnet olursa, 


16. Size kızlarımızı verir, biz de sizin kızlarınızla evleniriz. (Böylelikle 
de] sizin yanınızda ikâmet eder ve tek bir millet (immer)! oluruz. 


17. Eğer bizim “sünnet olun” teklifimizi kabul etmezseniz, bu du- 
rumda biz de (küçük yaştaki] kız kardeşimizi alır ve [bu diyardan çeker] 
gideriz!” 


şeyi satın alabileceğini düşünmektedir. Normalde kimseye müsaade edilmemesi- 
nerağmen, Ya küboğullarına ülkede ticaret yapma ve evlenme imkânı verileceği 
vaadi de bunlar arasındadır. Bk. Sforno. s. 184. 

1 İfade Tevrat'ta da aynı anlamda “be-mirma” (1793) şeklindedir. RaSY. bu yapı- 
lanın “hile” olmadığını, zira Şehem'in kız kardeşlerini kirlettiğini belirterek (1. 
384) bunun esasen bir “intikam” olduğunu ifade etmektedir. 

2 İfade Tevrat'ta yine aynı anlamda “/e-iş ager lo orla" (791) -W8 ZK?) şeklin- 
dedir. 

3 Yani İsrailoğulları için “sünnet olmamış” bir adamla kız kardeşlerinin evlenmesi 
sadece o dönemde değil, sonraki dönemlerde de nesiller boyu büyük bir utanç 
(herpa) kaynağı olacaktır. Bk. İbn ‘Ezra, I, 327; Sforno, s. 185. Zira Yahudi ge- 
leneğinde birine en büyük hakaret "srinnersiz herif” ( arel ata) ya da “sünnetisiz 
herifin oğlu” (ben arel) şeklinde hitap etmektir. Bk. RaSY, I, 385. 

4 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “ ‘am ehad” (75% Dy) şeklindedir. 

Tevrat'ta ifade "dinlemezseniz, kulak vermezseniz” (im lo tişmeu elevnu 

ADIR myn K2-DN) şeklindedir. 

6 İfade Tevrat'ta “kız çocuğumuzu” (et bitenu/na-n«) şeklindedir. Dina o sırada 
çok küçük yaşta (İbn “Ezra, l, 329). 12 yaşındadır. Bk. Tora, 1. Kitap: be-Reşir, 
I, 260. Ya küb'un oğulları, babaları (ya da aile) adına konuştukları için “kız ço- 
cuğumuz” ifadesini kullanmaktadırlar. Ya küb, oğulları bu konuşmayı yaparken 
suskun bir şekilde dinlemiştir. Bk. İbn "Ezra, I, 329; RoS, Tur, I, 279. 

7 Dina o sırada Şehem ailesinin evinde tutulmaktadır (bk. Tekvin (be-Resir) 
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18. Onların [Ya kübogullarinin] bu sözleri Hamür [Hamor] ve oğlu Şe- 
kem'in hosuna gitti. 

19. Delikanlı [Sehem] bu işi [sünneti] yapmayı geciktirmedi; zira o, 
Ya'küb'un kızını bir an evvel [almak] istiyordu.! O, babasının evindeki di- 


ger kimseler içerisinde en kerem sahibi idi. 


20. (Görüşmelerden sonra] Hamür [Hamor] ve oğlu Şekem, şehirlerine 
girdiklerinde? şehir halkına şöyle diyerek hitap ettiler: 


21. Bu kavim. bizimle barış içerisinde olacak.* [Bunlar] ülkede yerleşip 
ticaret yapsınlar. Burası önlerinde geniş bir yer? Biz onların kızları ile ev- 
lenelim; onlar da bizim kızlarımızla evlensinler! 


22. Ancak bu kavim; bizimle kalıp ikâmet etmeyi ve [bizimle] tek bir 
millet (mmeten vâhideten) olmayı bir şartla, (bizden) her erkeğin, onlar 
gibi sünnet olması şartıyla kabul ediyor. 


34/26]. Ancak onlar Sehem'in evinde olsa dahi kız kardeşlerini bir yolunu bulup 
alacaklarını söylemişlerse de, onu ellerinden zorla alma taraftarı da değillerdir. 
Onlar bu konuda tehditkar şekilde de konuşmamaktadırlar. Bk. RoŞ, Tur, I, 281; 
Sfomo. s. 185. 

1 Şehem. Dina'yı o kadar çok sevmiştir ki. ona bir an evvel kavuşma arzusuyla 
hemen sünnet olmuştur. Bk. Sforno. s. 185. 

2 İfade Tevrat'ta tam olarak “şehirlerine girdiklerinde” değil “şehirlerinin kapısı- 
na geldiklerinde” (va vavo..el sa ar iram/Qys WW-MN...NIN) şeklindedir. 

3 İfade Tevrat'ta "bu insanlar” (ha-anaşim ha-ele/3?x2 DVI) şeklindedir. 

4 Hamor ve halkı, her ne kadar Ya küboğulları öfkelenseler de, gelinen noktada 
kendilerine karşı artık temiz ve samimi duygularla barışçıl bir tavır içerisinde ol- 
duklarına inan(diril)mislardi. Onlar, eğer varsa da onların halkın tamamına değil, 
çok az bir kısmına öfkeli olabileceklerini düşünüyor; ancak bunun da geçtiğini 
kabul ediyorlardı. Bk. İbn 'Ezra, I, 329; RaŞY, 1, 386; RaMBaN, 1/2, 230; Roş, 
Tur, 1, 282. Onlar Ya kübogullarina o derece güvenmislerdi ki, onların intikam 
alabilecekleri akıllarının ucundan dahi geçmemişti. Bk. Sforno. s. 185. Fakat 
Hamor ve halkı, bu saf güvenlerinin kurbanı olacaklardır. 

5 İfade Tevrat'ta “İşte ülke de önlerinde [yerleşecek kadar) veterince genişlik- 
te” (ve ha-arets hine rahavat vadayim lifnehem/urig? 01) OM an YW) 
seklindedir. 

6 Tevrat'ta ifade “bu insanlar” (ha-anaşim/0“ö;x7) şeklindedir. 
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23. Onlarin sürüleri, hayvanlari ve diger mülkleri ancak, bu konuda on- 
larla mutabık kalmamız şartıyla bizim olacak; onlar da bizimle [bu sartla] 
ikâmet edecekler.” 

24. Şehrinin kapısından çıkan herkes, Hamür (Hamor] ve oğlu Sekem'in 
söylediklerini kabul etti? Onlardan her erkek, onlar [İsrailoğulları] gibi 
sünnet oldu. 


[Ya küboğullarının Nablus'u (Şehem) basarak halkı kılıçtan geçir- 
meleri| 

25. Üçüncü gün olduğunda, [sünnetten dolayı] onların aci-sizi çektiği 
bir sırada,* Dina'nın erkek kardeşleri Şim'ün [Sim on] ve Levi, bunlar- 
dan her biri kılıcını alarak onların (Hamor ailesinin) [İsrailoğulları nın] 
kendilerine (zarar vermeyeceginden] emin oldukları bir sırada bütün 
erkekleri( ni] öldürdüler. 


l Tevrat pasuğunda ifade aynı anlamı belirtmekle birlikte biraz farklıdır: “Sürüleri, 
mülkleri ve bütün hayvanları, (bütün | bunlar bizim [olacak] değil mi? Ancak 
onlari[n teklifini) kabul edelim [de] onlar bizimle beraber ikâmet etsinler” (mik- 
nehem ve kinyanam ve hol behemetam halo lanu hem. ah neota lahem ve veşvu 
itanu/nw 3371 ,032 ADİNİ TK ;n5 522 Ri 00773-73) 0330) 25227). İHamor'un, 
Ya küb ailesinin kendileriyle kalması durumunda şehrin ekonomisine canlılık 
getireceği düşüncesinde olduğu anlaşılmaktadır. 

2 İfade Tevrat'ta “dinlediler” (va vigme ul») şeklindedir. 

Pasuğun ikinci kısmı Tevrat'ta şöyledir: “er erkek, şehrin kapısından çıkan herkes 
sünnet oldu” (va vimolu kol zahar kol votsee şa ar ` iroltry WY X39-72-271-73 22»). 

4 Sünnet olduktan sonra en çok acı çekilen günün üçüncü gün olduğu belirtilir. Bk. 
İbn “Ezra. 1, 330. Bazı yorumcular ise Ilamor ve Sehem'in iyi niyet göstergesi 
olarak Ya küboğulları ile görüşmelerinden sonra ilk gün sünnet olduklarını: hal- 
kın ise teklifi uzun tartışmaların ardından üçüncü gün kabul edip sünnet olduğu- 
linde anlayanlar da vardır. Bu gün aynı zamanda halkın sünnet olduğu gündür. 
Bk. Roş, Tur. I. 282-283. Buna göre Sim on ve Levi'nin. halkı. sünnet oldukları 
ilk gün katlettikleri anlaşılmaktadır. 

5 Bunlar Dina'nın ana-baba bir erkek kardeşleri idi Bk. RaMBaN. 1/2, 215: RoS. 
Tur, I, 278. Anlaşıldığı kadarıyla Ya'küb böyle bir tavrı hiç tasvip etmemiş; di- 
ger oğullar da bu saldırıya iştirak etmemişlerdi. Şim'on ve Levi'nin bu eylemde 
Ya küb'a danışmadan hareket ettikleri belirtilir. Bk. RaSY. I. 387: Scherman. The 
Artscroll Tanach, s. 84. 

6 Şim'on ve Levi'nin daha ilk gün Şehem ve ailesini öldürmek istedikleri; ancak 
bir firsatını bulamadıkları belirtilir. Bk. RoŞ. Tirr. l, 282. 
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26. [İsrailoğulları] Hamür [Hamor] ve oğlu Şekem'i, bu ikisini kılıç dar- 
beleriyle katlettiler. İkisi (Şim'on ve Levi] kız kardeşleri Dina'yı da Şe- 
kem'in evinden alarak çıktılar. 

27. Ya'küb'un oğulları, cesetlerin üzerine [basa basa eve] girdiler.' Kız 
kardeşlerini kirletmelerine karşılık (intikam olarak] şehirde (Şehem ve Ha- 
mor'a ait ne varsa] her şeyi ganimet olarak aldılar. 

28. Onların ineklerini, eşeklerini, şehirde ve diğer yerlerde (buldukları 
bütün] mallari(ni] ganimet olarak aldılar. 

29. [Onlar] (şehirde onlara ait] bütün ev eşyalarını [ganimet], onların 
bütün çocuklarını ve kadınlarını da esir aldılar. Evler[in]de bulunan diğer 
şeyleri de yağmaladılar.” 

30. (Olanları duyması üzerine] Ya kûb, Şim'ün [Sim on] ve Levi'ye 
şöyle diyerek [çıkıştı]: “Beni rezil rüsvay ettiniz! Bu şehrin ahalisi ile 
Ken'anlılari ve Ferizilerle! durumumu [aramı] bozdunuz. [Oysa] ben, 
çok az sayıda adama sahibim! Eğer onlar bana karşı biraraya gelir ve beni 
öldürürlerse, hem ben hem de ailem ortadan kalkmış olacak!» 

31. (Ya küb'un bu çıkışmasına ise] o ikisi (Şim'on ve Levi] şöyle diye- 
rek [karşılık verdiler): “(Ne yani!] o, kız kardeşimize fahişe gibi mi [mua- 
mele] yapsaydı!” 


1 İfade Tevrat'ta “geldiler” (bau/x3) şeklindedir. 

2 Tevrat yazarları olayı, Şim'on ve Levi'nin şehrin bütün ahalisini ve mallarını 

yağmaladığı şeklinde bir üslupla anlatmışlardır. Bk. Scherman, The Artscroll Ta- 

nach, s. 84. Levi gibi, o sırada 13 yaşında olduğu belirtilen bir çocuğun (Tora, 

l. Kitap: be-Reşir, s. 266) kardeşiyle beraber bütün ahaliyi ortadan kaldırıp şehri 

yağmalaması gerçekten de ilginçtir. Bu durum İbn 'Ezra'nın da dikkatini çekmiş 

olmalıdır ki, o Şim'on ve Levi'nin (bütün şehri değil] sadece l.lamor'un ya da 

Şehem'in evini yağmaladıklarını belirtir. Bk. I. 330. Ancak çoğu yorumcu, Di- 

na'ya yaptığı kötülükten dolayı Şehem'i cezalandırmayan halkın da böyle bir 

cezayı hak ettiği görüşündedir. Üstelik halk da Ya küb ailesine saldırıp mallarına 

el koyma düşüncesindedir. Yorumlara göre özetle. şehre gelen yabancıların can, 

mal, ırz ve namus gibi en temel masuniyetine tecavüze kalkışanlar, böyle bir 

cezaya müstehak olmuşlardır. Bk. Kaplan. Torat Hevvim. 1, 165. 

Açıklama için bk. Tekvin (6e-Reşir) 10/6. 

Tevrat'ta “Perizi” (173). Periziler hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 13/7. 

5 Ya küb. sorumlu bir aile reisi olarak henüz yerleştiği bu yerde çevre halkların 
dayanışma duygusuyla ailesine zarar verebilecekleri, hatta ailesini ortadan kaldı- 
rabilecekleri endişesine kapılmıştır. 


AU 
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[Bap] 35! 


[Nablus'tan (Şehem) kaçan Ya'küb ve ailesinin Bet El'e gelisi] 
l. Sonra Allah Ya küb'a buyurdu: “Kalk ve Beyt Ele çık ve orada 


1 Bu bapta Şim'on ve Levi'nin Şehem'de (Nablus) yaptiklan katliamdan sonra 
Ya'küb ve ailesinin şehirden ayrılarak Bet El'e gitmeleri anlatılmaktadır. Sehem 
halkının Tanrı'nın etrafa bir mucize olarak saldığı korku nedeniyle Ya küb ve 
oğullarını takip etmeye cesaret edemedikleri belirtilir. Bk. RaŞY, I, 390: Sforno. 
s. 188. Bet El'e gidiş, Tanrı'nın emridir. Hz. Ya küb burada bir mezbah inşâ 
edecektir (1-7). Bapta Rivka'nin sütannesi Devora'nın vefatından bahsedildikten 
sonra (8) Hz. Ya'küb'a “Îsrail” (Yisrael) isminin verilmesi tekrar hatırlatılmıştır 
(9-10). Tanrı'nın Bet El'de Ya'küb'a tecellisi, ikinci kez vukü bulmuştur (RaS Y. 
I, 392): ancak şu farkla: Tanrı Ya'küb'a Padan Aram'da meleği vasıtasıvla vah- 
yederken, Bet El'de ise bizzat Kendisi tecelli etmiştir. Bk. RoS, Tur. I. 285: Sfor- 
no, s. 188. Tanrı bu tecellisinde Ya kûb’a olan vaadini tekrar edip yenilemiştir. 
Ya'küb'a verimli olup çoğalacağı ve kendisinden bir millet, milletler topluluğu 
ve krallar çıkacağı müjdesini veren Tanrı, Hz. İbrâhim'e ve İshâk'a vaat ettiği 
ülkeyi ona ve soyuna vaat ettiğini tekrar hatırlatmıştır (11-12). Hz. Ya küb. Tan- 
rı'nın tecelli ettiği yere taştan bir sütun dikmiştir (13). Aslında bu, yeni bir sütun 
dikme işlemi değildir. Ya'küb'un daha önce diktiği sütuna (Tekvin (be-Reşir) 
28/18) bir yenisini ilave ettiği ya da sütunu yeniden diktiği rivayet edilir. Bk. 
RaMBaN, 1/2, 243 (49. dipnot). Ya'küb bu işlemin ardından mekanı Tanrı va 
tahsis etmek ve ibadete hazır hale getirmek için başka bazı işlemler de yapmıştır 
(14). Bâbın devamında Ya'küb'un eşi Rahel'in doğum üzere vefatı ve Bevtü- 
lahm (Efrat) yolunda defnedilmesi anlatılmıştır. Doğan çocuğa Raliel in verdiği 
“Ben Oni” (Yasımın Çocuğu) ismi, hüznü çağrıştırması nedeniyle Hz. Ya küb 
tarafından “Sağın (elin) Oğlu” anlamında “Bin Yamin” (Bünyamin) olarak de- 
giştirilmiştir (15-19). Bünyamin, Hz. Ya küb'un Ken'an İli'nde (Filistin) doğan 
yegâne oğludur. Bk. İbn ‘Ezra, I. 334; RoS. Tur, 1, 286-287. Bap da ayrıca İsrail 
(Hz. Ya küb) ailesinin Beytülahm ile el-Halil'in (Hevron) tam ortasında bulunan 
Migdal 'Eder'de konakladıkları sırada yaşanan gayri ahlaki bir olaya da yer ve- 
rilmiştir. Rivayete göre Reuven, babasının cariyesi Bilha ile burada konaklandığı 
sırada yatmıştır (21-22). Babası Ya küb'un. Rahel'in vefatından sonra yatağını 
Bilha'nın odasına taşımasına öfkelenen Reuven, bu kızgınlıkla Bilha ile yatmış, 
babasının yatağını da alarak annesi Lea'nın çadırına taşımak suretiyle dağıtmış- 
tır. Bk. RaŞY, I, 396. Bapta, Ya'küb'un oğullarının annelerine göre bir tasnifine 
de yer verilmiştir (22-27). Tasnifin amacı. Tanrı'nın soy vaadinin gerçekleşme- 
sinin göstergesi kabul edilmektedir. Bk. Holman Kutsal Kitap Rehberi, s. 127. 
Bap, İshâk'ın 180 yaşında vefat ettiği haberiyle sona ermektedir (28-29). 

2 Eski adı “Luz” olan, İsrailoğulları tarafından “Ber Er’ olarak isimlendirilen bu 
yer hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 12/8; 28/19. 
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Va-Yislah/Sümme Be'ase 
ikâmet et.' Orada, kardeşin 'Esav'ın elinden kaçışın sırasında sana Tecelli 
Eden Kâdir-i Mutlak (et-Tádik el-Mütecellty için bir mezbah yap!" 

2. Ya küb, ailesine” ve yanında bulunanlara şöyle dedi: “Yabancıların 
aranızda bulunan mabutlarını (putlarini)* çıkarıp atın. Temizlenin ve elbi- 
selerinizi değiştirin!” 

3. [Şimdi] kalkıyoruz ve Beyt Ele? çıkıyoruz. Orada sıkıntılı günümde 
[duama] İcâbet Eden Kâdir-i Mutlak (et-Táiku '/-Mücib)'9 için bir mezbah 


1 Ya küb, burada bir süre oturacak ve zihin dünyasını mezbahı inşâ etmeye yo- 
gunlaştıracak; ardından da mezbahı kuracaktır. Eskiden dindar insanların ibadet 
atmosferine girebilmek için zihnini ibadet öncesinden Tanrı hakkında düşünme- 
ye hasrettikleri belirtilir. Bk. B.T.. Berahot 30b; RaMBaN, 1/2, 234; RoS, Tur, 1, 
283; Sforno, s. 187. 


3 Sa'adya'nın “er-Tdik el-Mütecelli (leke)" olarak tercüme ettiği bu isim Tevrat'ta 
"El ha-Nire (eleha)" (328 wai W) şeklindedir. 

4 Yahudi geleneğinde Hz. Ya küb'un daha önce vahye muhatap olduğu Bet El'de 
bir mezbah yapması, kızı Dina'nın tecavüze maruz kalmasıyla irtibatlandiril- 
maktadır. RaŞY, mezbahın bu olaydan sonra inşâ edilmesine özellikle dikkat 
çekmektedir. Bk. I, 389. Bir başka yoruma göre ise bu mezbah Hamorlularin 
öldürülmesinden dolayı murdar (/ame) hale gelen Ya kübogullarinin temizlen- 
mesine yönelik bina edilmiştir. Bk. RaMBaN, 1/2, 232-233. 

5 Bu ifade Tevrat'ta aynı anlamda “hanesine” (el betoM3-W) şeklindedir. 

6 İfade Tevrat'ta “Yabancıların ilâhlarını” (Elohe nehar/3233 ^3?) şeklindedir. Bu 
putların, İsrailoğulları'nın Şehem'de (Nab/us) yağmaladıkları putlar, bölgede- 
ki putlar ya da Ralıel’in babasının evinden (ç)aldığı "terafim" olduğu belirtilir. 
Tevrat yorumcuları asıl önemli olanın. zihinlerdeki putperest eğilimlerin sökülüp 
atılması olduğunu belirtirler. Bk. İbn ‘Ezra, |, 332; RaSY, I, 389: Sforno, s. 187. 

7 Çünkü Ya'küb'un oğulları insanları katlettikleri için murdar (ame) hale gelmişler- 
di. Onların, murdarlıklarından kurtulabilmeleri için yıkanmaları ve temizlenmeleri 
gerekiyordu. Bazı yorumlarda anakronik bir yaklaşımla Tevrat'ın verilmesinden 
önce gerçekleşen katliama katılanların 7 gün süreyle kampın dışında kalmalarına 
(bk. Sayılar 31/19] gerek olmadığı belirtilmiştir. Bk. RaMBaN, 1/2, 232-233. 

8 Hz. Ya küb, Şehem halkının şirk gayesiyle giymiş olabilecekleri elbiselerin atil- 
masını emrederken (RaŞY, 1, 390) bunların yok edilmesini emretmemiştir. Bu 
putlardan ya da elbiselerden putlara ibadet gayesi dışında (eritilip para veya baş- 
ka amaçlarla) faydalanılmasında herhangi bir mahzurun olmadığı ifade edilmiş- 
tir. Bk. RoS, Tur, I. 283: Sforno. s. 188. 

9 Eski adi “Luz” olan, İsrailoğulları tarafından “Ber ET" olarak isimlendirilen bu 
yer hakkında bk. Tekvin (be-Resit) 12/8; 28/19. 

10 Sa'adya'nın "er-Táiku 'l-Miicib" olarak tercüme ettiği bu isim Tevrat'ta “El 
ha- One" (my7 9x) şeklindedir. 
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yapacağız.' [Zira] O [Allah], tuttuğum yolda benimle beraberdi. 


4. (Ailesi ve yanında bulunanlar) yabancıların yanlarındaki mabutla- 
n (putları) ile kulaklarındaki küpeleri Ya küb'a verdiler. O [Ya kûb] da 
[bütün] bunları Nablus'ur? yakınında bulunan yabani fıstık ağacının altına 
gömdü.” 

5. Sonra yola koyuldular. Allah'ın (bulutlardan sorumlu melegi] 
Ra'd'in[in], çevrelerindeki şehrin ahalisine verdiği gök gürültüsü” nede- 
niyle Ya'küboğullarının peşine düşüp de onları takip etmediler." 


6. Ya'küb ve yanındaki topluluk Ken an İli'ndeki Lüz'a, yani Beyt 


İfade Tevratta “orada mezbah vapacagim" (e ase şam mizbeah/nzy? قله‎ TUNE) 
şeklinde tekildir. 

Bunlar hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 35/2. 

Tevrat'ta “Şehem” (a3). Şehir hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 12/6. 

Bu putlar ve gereçlerinin yakılmasının sebebi, çevrede yaşayan Ken anlı halka, 
Tufan'dan sonra putlara tapılmayacağına dair Tanrı ile yenilenen ahdi hatırlatma 
amaçlı olarak açıklanmaktadır. Bk. RoS, Tur, I, 283. 

Veya: “Allah'ın çevre kövlerin ahalisine verdiği gök gürültüsü (veya şimşek) 
nedeniyle.” İfade Tevrat'ta “Tanrı korkusu (veya O'nun saldığı korku va da 
dehşet)” (hitat Elohim/oj2x nnn) şeklindedir. Bk. İbn Ezra, I, 332. Yahudi 
kültüründe “Ra'd”, gökgürültüsünden sorumlu melektir. Sa'adya, İslâm kül- 
türüne aşina olduğu için tercümesini de muhtemelen buna göre yapmıştır. 
Bu sebeple çevirimiz de İslâm kültüründe yer alan bu bilgiye göre olmustur. 
Hz. Muhammed'in çağdaşı Yahudiler bir keresinde ona gelerek “şimşek” ve 
“gök gürültüsü” hakkında sorular sormuş; o da onlara kendi kültürlerindeki 
bilgiden hareketle cevap vermiştir. Hz. Muhammed onların “şimşek”le ilgili 
sorusuna onun “bulutlardan sorumlu melek olduğu”nu, yanında ateşten. ya- 
rıcı bir âlet (kamçı) bulunduğunu belirterek Allah'ın bulutları istediği yere 
bununla sevk ettiğini ifade etmiştir. Yahudilerin “gök gürültüsü” hakkında- 
ki sorularına da o, vine onların kültüründen hareketle “meleğin, emredildiği 
yere varana kadar bulutları sürerken çıkan ses” şeklinde cevap vermiştir. 
Yahudiler Hz. Muhammed'in bu cevabını “doğru sövledin” diyerek tasdik 
ettikleri belirtilir. Bk. Tirmizi. Tefsir 14: Máturidi, Te vilár, nşr. Mecdi Bâ- 
sellüm, Beyrût 1426/2005, VI, 318; $a lebi, er-Tefsir, nşr. Ebü Muliammed b. 
‘Aşûr, Beyrût 1422/2002. V, 279: Váhidi. el- Vasif. Beyrût 1415/1994, 1, 95: 
Şâmi, Subulu 'l-Hudá, nşr. ‘Adil Ahmed- Ali Muhammed Mu avvid, Beyrüt 
1414/1993, IX. 234. 

6 Etrafı surlarla çevrili bir şehir olan Sehem'in halkı, Tanrı'nın etrafa bir mucize 
olarak saldığı korku nedeniyle Ya'küb'un oğullarını takip etmeye cesaret edeme- 
miştir. Bk. RaSY, I, 390; Sforno, s. 188. 


4 UC را‎ — 
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EVe' kadar geldi. 

7. O [Ya kûb] orada bir mezbah bina etti ve Beyt EF [adlı] bu yerde 
Kâdir-i Mutlak'a dua etti.? Zira kardeşinin önünden kaçışı sırasında Allah 
kendisine orada tecelli etmişti.” 


8. Sonra Rebeka'nın dadısı (süt annesi veya ebesi) Debüra [Devora] 
[orada] öldü. O, Beyt El'in$ aşağısındaki çayırlığa gömüldü. [Ya kûb] bu- 
rayı “Ağıt Çayırı” (Mercü 'I-Bükáy olarak isimlendirdi. 


1 Eski adı “Luz” olan, İsrailoğulları tarafından “Ber ET" olarak isimlendirilen bu 
yer hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 12/8; 28/19. 

2 “Bet ET" hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 12/8; 28/19. 

3 Pasuğun bu kısmı “Bu yeri, Kádir-i Mutlak, Tanrı Evi (Bet El) (veya Bet El'deki 
El) olarak isimlendirdi” şeklinde anlamaya da uygundur. 

4 Bk. Tekvin (be-Reşir) 11-22. 

5 “Devora”, Rivka'nın Hz. İshâk'la evlenmek üzere Filistin'e gelirken yanına ve- 
rilen hizmetçiydi. Bk. Tekvin (be-Reşir) 24/59. 

6 “Bet EF” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 12/8; 28/19. 

7 Tevrat'ta bu yerin adı “Ağıtlar Meşeliği” anlamında “Alon Bahut"tur (n322 7N). 
Yerin adının “Ağlayışlar” (Bahut) şeklinde çoğul olması, hem Devora'nin hem 
de Rivka'nın ölümüne işaretinden kaynaklandığı şeklinde yorumlanmıştır. Bk. 
Scherman, The Artscroll Tanach, s. 86. Rivka, cenazesine 'Esav'ın katılmasını 
önlemek amacıyla buraya geceleyin gelen Hiti komşuları tarafından gizlice gö- 
mülmüştür. Zira o, katıldığı takdirde insanların böyle bir çocuk doğurması ne- 
deniyle Rivka'ya lânet edebileceğinden endişe edilmiştir. Bu sebeple Rivka için 
yasda tutulmamıştır; zira Hz. İbrâhim vefat etmiş, İshâk âmâ, Ya'küb da ailenin 
yanında değildir. Sadece 'Esav vardır; ancak o da hayırsız olduğu için gecele- 
yin alelacele defnedilmiştir. Bk. RaSY, I. 391-392. Ayrıca bk. Tekvin (be-Resir) 
24/15. Bk. Shepherd. The Westminster Bible Dictionary, s. 36; Levi-Ginzberg, 
“Allon Bachuth", JE, I. 426. Pasuğa bir başka yorum getiren RoS ise, Ya'küb'un 
annesinin hatırası olan Devora'nın ölümünde hatırlayıp onu defnederken, anne- 
sini de hatırlayarak ağladığını belirtir ki (Tur, 1, 284), kanaatimizce bu yorum 
daha isabetlidir. Zira. Tevrat'ta Devora'nın vefatından bahsedilirken, İsrail'in 
ikinci ata ninesi Rivka'dan bahsedilmemesi uygun olmazdı. 


be-Resit - Tekvin Tefsiru t-Tevrát bi l- Arabivve 
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[Bet El'de tecelli eden Tanrı'nın Hz. Ya küb'a vaatleri] 


9. Sonra! Allah, Ya küb'a, Fadan Aram' dar? gelişinde yine tecelli edip? 
onu mübarek kıldı.* 


10. Allah ona şöyle buyurdu: “Senin ismin Ya küb'tur. (Ancak bundan 
sonra] Ya'küb olarak değil, ilelebet İsrail olarak isimlendirileceksin.” O 
[Allah] onu [Ya kûb’u] tekrar İsrail olarak isimlendirdi." 


11. Sonra Allah ona şöyle buyurdu: “Ben, Herşeye Yeten Kádir-i Mutla- 
kım (er-Tdiku I-Káff)'* [Ey Ya'küb] serpil (semereli ol) ve çoğal. Senden 
bir ümmet ve ümmetler topluluğu’ oluşacak ve zürriyetinden melikler çı- 
kacak! 

12. İbrâhim'e ve İshâk'a verdiğim ülkeyi, sana ve senden sonra da nes- 


line veriyorum!” 


13. Daha sonra Allah'ın nuru, onunla söyleştiği yerden yükseldi.” 


1 Yani “yas günlerinin bitiminden sonra.” Çünkü yasın ve kederin olduğu durum- 
larda Tanrı tecellisi (sehina) vukü bulmamaktadir. Bk. B.T., Şabat 30b; Sforno. 
s. 188. 

2 Tevrat metninde “Padan Aram” (DX 718). Padan Aram hakkında bk. Tekvin 
(be-Regit) 24/10; 25/20. 

3 Bu, Tanrı'nın Ya küb'a aynı yerde ikinci kez tecellisidir. Bk. RaS Y. I. 392. Tan- 
ri, Ya küb'a Padan Aram'da meleği vasıtasıyla vahyederken, burada. yani Bet 
El'de, bizzat tecelli etmiştir. Bk. Sforno, s. 188. 

4 RaSY, Tanrı'nın Ya küb'u [Devora'nin] vefat[1] nedeniyle yaslı kimseler için ya- 

pılan taziye (veya teselli) berahası ile bereketlendirdiğini belirtir. Bk. 1. 392. 

“İsraif” ismi ile ilgili açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 32/29. 

6 Tanrı'nın bu ismi Tevrat'ta “Herşeye Kadir Tanrı” anlamında "Elohim...El Şa- 
day" (19 8...7) şeklindedir. “El Sadav" hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 
17/1. Sforno, bu ifadenin “yemin” olduğunu; Tanrı'nın Tevrat'ta Ya küb'a kendi 
adına yaptığı yegâne yeminin de pasuktaki bu ifade olduğunu belirtir. Bk. Sfor- 
no, 5. 189. 

7 Yahudi geleneğinde bu ifade “emir” kabul edilmekte ve çok çocuğa sahip olma- 
nın hukuki (halaha) bir delili olarak kullanılmaktadır. Bk. B.T.. Yevamot 65b. 

8 İfade Tevrat'ta yukarıdaki anlamda "gov u kehal goyim" (aris 9753 “i3) şeklinde- 
dir. “Goy” (c. govim) hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 14/1; 17/20. RaSY, pasukta 
zikri geçen "rimmet"in, doğacak olan “Ben vamin” (Bünyamin); “ümmetler”in ise 
Yüsuf'un soyundan gelen Menaşe ve Efrayim toplulukları olduğunu belirtirse 
(1,393) de bu, pasuğun İsrail soyundan genel anlamda değişik milletlerin çıkaca- 
ğı şeklinde yorumlanmasına engel değildir. Ayrıca bk. Tekvin (be-Reşir) 48/5-7. 

9 Tevrat'ta ifade “Allah'ın nuru...yükseldi” değil “Allah...yükseldi” (va va al 


م 


ما 
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14. Ya kûb, Allah’ın kendisiyle sözleştiği yere, taştan bir sütun (direk) 
dikti.' Onun [sütun] üzerine [sivi bir] karışım (mizde) serpti. Onun [sü- 
tun] üzerine de yağ döktü.” 
15. Ya küb, Allah'ın kendisiyle söyleştiği yeri “Beyt EV” olarak isim- 
lendirdi. 


[Rahel'in Efrat'ta Bünyamin'i (Bin Yamin) doğururken vefatı] 


16. Daha sonra [Ya kûb ve yanındakiler) Beyt El’ den’ yola çıktılar. Ef- 


me alav Elohim.. Jig v?y? 759) şeklindedir. Tanrı, Hz. Ya'küb'a geceleyin 
rüyada değil. doğrudan bizzat kendisi tecelli etmiştir. Bk. RoS, Tur, 1, 285. 

1 Bu yeni, yani ilk defa yapılan bir sütun dikme işlemi değildir. Pasuktan, Ya küb'un 
daha önce diktiği sütuna (Tekvin (be-Resir) 28/18] yeni bir ilave yaptığı ya da bu 
sütunu yeniden diktiği anlaşılmaktadır. Bu bağlamda yorum için bk. RaMBaN, 
1/2, 243 (49. dipnot). Ancak Ya'küb buraya sütunu, Tanrı'nın kendisine tecelli- 
sinden sonra dikmiştir. Bk. Sforno, s. 190. 

2 Tevrat'ta ifade “üzerine neseh yapti” (va yaseh aleya neseh/7) 2722 701) şeklin- 
dedir. “Neseh”, “dökme, boyaltma, şarap takdimi ve madeni döküm, özellikle de 
şekilli döküm” gibi anlamlara gelmektedir. Bk. Koçman, s. 462. RaSY, pasuktaki 
anlatımla tam olarak neyin kasdedildiğini anlayamadığını ifade ctse (l, 394) de, 
diğer Tevrat tefsirlerinde yukarıdaki pasukta yapıldığı belirtilen *nescA"in, döne- 
min anlayışına göre Ya küb'un kutsamak amacıyla sütun üzerine şarap dökmesi 
şeklinde gerçekleştiği belirtilir. Bk. İbn (Ezra, 1. 333. İbn 'Ezra'dan naklen aynı 
yorum için bk. RaMBaN, 1/2. 243: RoS. Tur. 1. 285-286. Tanrı ile yapılan ahdin, 
bu işlemden sonra tamamlandığı kabul edilmektedir. Bk. Sforno, s. 190. Nese, 
Çölde Mesken'in (Mişkan), Kudüs'te ise Beytü'l-makdis'in (Bet ha-Mikdaş) 
inşâsından sonra, buralarda yapılan kurban işlemlerinin en önemli ögesi haline 
gelecektir. Elinizdeki tercümede “neseh”, Sa'adya'nın tercümesine bağlı kalmak 
amacıyla hep “karışım” (mizde) olarak tercüme edilmiştir. 

3 O dönemde bir mekan Tanrı'ya tahsis edilmek istendiğinde, bu işlemlerle hazır 
hale getiriliyordu. Hz. Ya küb, Elarrán'a giderken böyle bir işlem yapmamıştı. 
Bk. RoS. Tur. 1. 285-286: Sforno. s. 190. 

4 Eski adi "Luz" olan. İsrailoğulları tarafından “Ber ET" olarak isimlendirilen bu 
yer hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 12/8: 28/19. 

5 "Bet ET hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 12/8; 28/19. 
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rat'a! girmelerine az bir mesafe? kala yolda Rahel’ doğum yaptı; [ancak] 
doğumu çok zor oldu. 

17. Onun [Rahel] doğumu zor olduğunda ebe ona: “Korkma! Bu [do- 
Ban] senin için bir oğlandır” dedi.* 

18. Rahel ölmek üzere son nefesini verirken onu [doğan oğlunu] “Hüz- 
nümün Oğlu” (İbnü Terahiy olarak isimlendirdi [ise de], babası [çocuğu] 


“Benyamin” olarak adlandırdı. 


1 Efrat. Beytülahm idi. İslami dönemde burayı gezen Yahudi seyyah Petachia. 
Efrat'ın Kudüs'e yarım gün uzaklıkta olduğunu belirtir. Bk. Tudelali Benjamin 
& Ratisbonlu Petachia Ortaçağ'da İki Yahudi Sevyahin Avrupa, Asya ve Afri- 
ka Gözlemleri. trc. Nuh Arslantaş, İstanbul 2013, s. 165. Beytülahm hakkında 
bk. Tekvin (be-Reşir) 35/19. 

2 Yahudi seyyah Benyamin'in verdiği bilgiye göre Rahel, Efrat'ta yarım mil kadar 

uzaklıkta doğum yapmıştır. Bk. Benjamin, trc. Nuh Arslantaş, s. 53. 

"Rahel" (577) hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 29/28. 

4 Ebenin Rahel'i korkmaması ve endişe etmemesi yönündeki uyarısı bilinçlidir. 
Talmud uleması, doğumun zor geçmesinin doğacak çocuğun kız; kolay geçme- 
sinin ise erkek olacağının işaretçisi olarak yorumlarlardı. Bk. B.T., Nida 3la; 
Sforno, s. 190. Pasuğun satır arasından. Rahel'in doğacak çocuğun kız olabilece- 
Bi endişesi taşıdığı anlaşılmaktadır. Gelenekte erkek çocukların kız çocuklarına 
göre daha çok önemsendiği bu bağlamda tekrar hatırlanmalıdır. 

5 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “Ben Oni" (33-12) şeklindedir. “Ben Oni". “Yası- 
mın oğlu” (İbn “Ezra. l, 334) ya da “Acımın, tasamin veya kederimin oğlu” an- 
lamlarına gelmektedir. Yani “onun doğumu, benim ölümüm oldu” manasındadır. 
Bk. RaSY, I, 395; Scherman, The Artscroll Tanach. s. 86. RaŞY den naklen aynı 
bilgiyi veren RaMBaN. Ya küb'un Ârâmice olan bu ismi, İbrânicesiyle değiştir- 
mek için böyle tercih ettiği şeklinde bir bilgi daha vermektedir. Bk. RaMBaN. 
1/2, 247. 250. Çocuğa "Ben On!" isminin, Rahel'in vefatından sonra verildiği 
belirtilir. Bk. RoŞ, Tur, 1. 286. 

6 | Rahel'in doğumdan sonra ölmek üzere iken koyduğu hüzün çağrıştıran bu ismi 
bir kelime oyunu ile Hz. Ya küb, Rahel'in koyduğu ismi de çağrıştıracak şekilde 
“Sağın (elin) Oğlu” anlamında “Bin Yamin” (233) olarak değiştirmiştir. "Bin- 
yamin”, Ya'küb'un ismini verdiği yegâne oğludur: zira onun diğer çocuklarının 
isimleri hep anneleri tarafından verilmiştir. Ken'an İli'nde (Filistin) doğan bu 
tek oğlunun (İbn ‘Ezra, 1, 334: RoS. Tur. I. 286-287) bu şekilde isimlendirme- 
si hakkında, Benyamin'in. Padan Aram'ın güneyine düşen coğrafyada doğması 
nedeniyle “Günevin oğlu”, Hz. Ya küb'un âhir ömründe doğması nedeniyle de 
“Ahir ömrün oğlu” (Ben ha- Yamim) anlamına geldiğine dair yorumlar da vardır. 
Bk. Pirke de Rabbi Eli'ezer. s. 291 (4. dipnot): RaşY, I. 395; RoS. Tur. I, 286: 
Scherman, The Artscroll Tanach. s. 86-87. Araplarda olduğu üzere. Yahudi, hatta 
daha geniş anlamda Sami gelenekte “sag” sözcüğü “güç, kudret ve talihi sem- 
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19. Sonra Rahel vefat etti. Efrat yolunda defnedildi ki, burası [Efrat] 
Beytülahm'dır.' 

20. Ya'küb, kabri üzerine bir taş (veya yükselti) dikti (yaptı). Bu [ka- 
bir] şimdiye kadar? “Rahel'in Kabir Taşı” (Nusberü Kabri Rahel)* olarak 
isimendirilmektedir. 

21. Daha sonra İsrail [Ya kûb] yola koyuldu. [Gelip] otağını “Eder 
Kasrı (veya Kulesi)” (Migdol 'Eder) ötesinde kurdu. 


22. Bu beldede konakladıkları sırada* Reüben giderek babasının cari- 


bolize eder. Bu bağlamda “Ben Yamin"in “Güç, kudret ve talihin oğlu” anlamına 
geldiği anlaşılmaktadır. Bk. RaMBaN, 1/2, 249-250. 

1 “Ekmek evi” anlamına gelen “Betlehem”, Arapçada "Bevtüilahm" şeklinde telaf- 
fuz edilmekte; günümüzde de hâlâ bu şekilde isimlendirilmektedir. Beytülahm 
Kudüs'ün 5 mil kadar güneyinde denizden yüksekliği 800 m. olan bir şehirdir. 
Tel Amarna tabletlerinde (m. ó. XIV. yüzyıl) "Bit ilu Lahama (Lahmuj” sek- 
linde geçen bu ifadenin “tanrıça Lahama'nın evi” anlamına geldiği belirtilir. 
“Lahama”, Ken'anlıların bereket ilâhesiydi. Şehrin bereketli ve verimli top- 
raklar üzerinde bulunması, bereket ilâhesi Lahama'ya nisbet edilmesi yönüyle 
makul gözükmektedir. Beytülahm, “bereket evi” anlamında “Bet-Efrat” olarak 
da isimlendirilmektedir. Eski Ahid'de Filistin'in Celile (Galile) bölgesinde Nå- 
sıra'ya (Nazareth) yaklaşık 6-7 mil mesafede aynı adı taşıyan bir başka şehirden 
daha bahsedilir. Bk. Yeşu (Yehoşu 'a) 19/15. Burası Yeni Ahid'de bahsi geçen 
“Dâvüdoğlu” ifadesinden hareketle Hıristiyanlar tarafından Hz. İsa'nın dünyaya 
geldiği yer kabul edilmektedir. Bk. Matta 20/31. 21/9, 15, 22/42; Markos 10/47; 
Luka 18/38. Beytülahm hakkında bk. Kochavi, “Ephrath”, .ملع‎ VI, 461; Buhl, 
"Beytüllahim", ZA, 11, 591; Küçük, "Beytülahm", DİA, V1, 86-88: Jastrow-Buhl, 
"Bethlehem". JE, III, 121: Avi-Yonah. "Bethlehem", EJd". 111, 533-534. 

2 Yahudi geleneğinde mezar taşı dikme âdetinin bu uygulama ile başladığı kabul 

edilmektedir. Bk. Kaplan, Torat Havvim, 1, 169. 

Yani “Tevrat in vazıva geçirildiği döneme kadar.” 

4 o Tevrat'ta bu yerin adı aynı anlamda “Matsevet Kevurat Rahel” (?5-nap n332) 
şeklindedir. 

5 Tevrat'ta bu yerin adı "Agi! Kulesi” anlamında “Migdal ' Eder"dir (015-2157). 
Adını. koyunların çalınma tehlikesine karşı inşâ edilen “gözetleme kulesi”nden 
alan “Migdal Eder”, Beytülahm ile el-Halil'in (//evron) tam ortasında bulunu- 
yordu. Yahudi geleneğinde mesihin çıkışında ilk defa buraya geleceği kabul edi- 
lir. Bk. Hirsch-Nathans. “Eder, Edar”. JE. V, 39; Kaplan, Torat Havvim. 1. 168. 

6 Yani Ya küb'un el-Halil'e (Hevron) babası İshâk'ın yanında gelmeden önce. Bk. 
RaSY. I. 396. 


Lo 
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yesi Bilha! ile yattı? ve İsrail [de bunu] 
duydu. Bünyamin ile birlikte“ Ya'küb'un oğulları 12 tane oldu. 


(Hz. Ya'küb'un oğulları (İsrailoğulları)| 
23. Lea'nın oğulları: Ya'küb'un ilk oğlu (bikr) Reüben' [ile] Şim'ün 
[Sim'on], Levi, Yehüda, Yissakar [Yisahar] ve Zebülün [Zevulun]; 


24. Rahel'in oğulları: Yûsuf ve Bünyamin [Benyamin];$ 


1 Hakkında bilgi için bk. Tekvin (he-Reşir) 29/29. 

2 Rahel vefat edince Ya'küb onun yatağını Rahel'in cariyesi Bilha'nin odasına ta- 
şımıştır. Ancak bu durum Reuven'i kizdirmistir; zira daha önce teyzesi Rahel 
annesinin rakibi iken, şimdi de onun cariyesi annesinin rakibi olmuştur. Reuven 
bu kızgınlıkla Bilha ile yatmıştır. (Sa adya da pasugu bu şekilde tercüme etmiş- 
tir). Reuven bununla da kalmamış, Ya küb'un yatağını alarak annesi Lea'nın 
çadırına taşımak suretiyle babasının yatağını da dağıtmıştır. Bk. RaŞY, I. 396. 
Oğlu Reuven'in, cariyesi Bilha ile yatması, babası İshâk'ın yanına gelmekte ace- 
le etmeyen (veya ağırdan alan) Ya'küb'a bir ceza olarak değerlendirilmektedir. 
Bk. RaSY, I, 396, 1. dipnot. Reuven'in Bilha ile yatabileceğini imkân dahilinde 
gören RaMBaN, Bilha ve Zilpa'nın hanımefendileri Rahel ve Lea hayatta olduğu 
müddetçe hep onlara nispetle (is/ifraş edilen: cinsel ilişki kurulan) "carrveleri" 
(pilegeş) olarak anıldıklarını; ancak onların vefatından sonra ise, hür kadınlar 
olarak Ya küb'un eşleri (kadınları) haline geldiklerini belirtir. Buna delil ola- 
rak Tekvin (be-Reşir) 37/2'yi gösteren RaMBaN, söz konusu pasukta Bilha vc 
Zilpa' dan “Ya küb'un eşleri” şeklinde bahsedildiğini: bunun da bu sırada hem 
Rahel'in hem de Lea'nın artık hayatta olmamasından kaynaklandığını söyler. 
RaMBaN, Bilha'nın “cariye” değil de, “Ya krib ' un karısı” olması durumunda 
böyle bir şeyin asla mümkün olamayacağını da özellikle belirtir. Bk. 1/2, 291- 
292. Bilha ve Zilpa'nın hayatta olduğu bilgisi dışında benzer bir yaklaşım için 
bk. RoS. Tur, 1, 302-303. Özetle Bilha ve Zilpa'nın baştan itibaren hep “cariye” 
statüsünde kabul edildiği anlaşılmaktadır. Tevrat tefsirlerinde Reuven'in Bilha 
ile gerçek anlamda yatmadığı, onu arzuladığı ve bu sebeple de cinsellik yaşa- 
maksızın yanına uzandığı şeklinde yorumlar da vardır. Bu ve diğer yorumlar 
hakkında topluca bk. RoS. Tur, I. 287-288; İbn ‘Ezra, l, 334. 

3 Ya küb bunu duymasına rağmen Reuven'i oğulların sıralı seceresinden düşürme- 
miştir. Bir sonraki pasukta da Reuven'den bu olaya rağmen “Ya küh'un ilk oğlu 
Reuven” (Behor Ya kov Reuven/yyw? 2777 3123 ) şeklinde bahsedilmektedir. Bk. 
RaSY, 1, 396; RoS, Tur, 1, 287; Sforno, s. 191. 644. 

4 “Bünyamin ile birlikte” ifadesi Tevrat'ta yoktur: Sa adya'nın ilavesidir. 

5 Reuven, bir önceki pasukta (Tekvin (be-Reşir) 35/22] babasının cariyesi Bilha 
ile yatmasından dolayı "ilk oğulluk (behorluk) hakkını” kaybetmesine rağmen 
(Tekvin (be-Regit) 49/49] İsrailoğulları arasında sayılmaya devam edecektir. 

6 Ya'küb'un ismini verdiği yegâne oğlu Benyamin. Ken an İli'nde (Filistin) doğan 
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25. Rahel'in cariyesi Bilha'nın' oğulları: Dan ve Naftali; 
26.Lea'nın cariyesi Zilfa'nın? oğulları: Gad [Gad] ve Aser. [Bü- 
tün) bunlar, Ya'küb'un, Fadan Aram'da? kendisi için dünyaya gelen 
oğullarıdır.“ 
27. Sonra Ya'kûb, babası İshâk’a* [yaşadığı yer], Karyetü Erba“’da- 
ki [Dört Köy] Mamre'ye geldi. Burası, İbrâhim ve İshâk'ın yaşadığı 
Habrá'dir.? 


(Hz. ishák"in vefatı] 
28. (Ya'küb geldiği sırada] İshâk'ın ömrü 100 sene ve 80 sene" idi. 


29. Sonra İshâk yaşama doymuş yaşlı (kocamış) [bir insan] olarak vefat 
ederek kavmine katıldı.” Oğulları ‘Esav ve Ya'küb onu (Mahpela Mağara- 
sina] defnettiler. 


tek oğuldur. Bk. İbn ‘Ezra, 1, 334: RoŞ, Tur, 1, 286-287. 

| Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 29/29. 

2 Tevrat'ta "Zilpa" (5577). Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 29/29. 

3 Tevrat metninde “Padan Aram" (OK 773). Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 24/10; 
25/20. 

4 Benyamin'in Padan Aram'da değil. Ken an İli'nde (Filistin) dünyaya geldiği bu- 
rada tekrar hatırlanmalıdır. Bk. İbn Ezra, l. 334: RoS. Tur. I, 286-287. 

5 “İshâk” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Resir) 17/19. 

6 Tevrat'ta "Kirvat ha-Arba " (SIWI n) olarak zikredilen *Karverü Erba” ile 
“Mamre” hakkında bk. Tekvin (be-Resit) 13:14. 

7 İslâm geleneğinde "el-Halil" olarak isimlendirilen bu yer. Yahudi geleneğinde 

“Hevron” olarak adlandırılmaktadır. Hevron/Habra hakkında detaylı bilgi için 

bk. Tekvin (be-Reşir) 13/18: 23/2. 

Yani “180 senevdi.” 

9 Yani “vefar etti." 


oc 
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[Bap] 36' 


[| Esav'ın nesli] 
1. Bu [kısım] 'Esav'in -ki o, Edüm'dir [Edom]-? neslinin izahıdır. 


2. 'Esav, Ken'an kızlarından kadınlarla evlendi: [O] Elün [Elon] el- 
Hiti'nin kızı ‘Eda [Ada]? ‘Ane bint Sib'ün [Tsiv'on] el-Hivi^nin kızı 


1 Bu bapta Ya 'küb'un kardeşi 'Esav'ın nesli anlatılmaktadır. Tevrat yazarları ve 
yorumcuları tarafından aile ilişkileri biraz karmaşık addedilen, şehvetperest ve 
kâtil olarak tanımlanarak hırs ve yozlaşmanın timsali şeklinde takdim edilen E- 
sav'ın (Sforno, s. 192) soyuna bu şekilde müstakil bir bap ayrılmasının sebebi. 
Hz. İbrâhim'in soyu ile olan irtibatına işaret etme ve bu ilişkilerden alınabilecek 
çeşitli derslerin bulunması olarak açıklanmaktadır. Bk. Scherman, The Artscroll 
Tanach, s. 89. Bâbın ilk kısmında (1-8) 'Esav'ın ailesiyle birlikte yaşadığı dö- 
nemde Hiti (Hititler) ve İsmâili ailelerden aldığı eşler ile bu eşlerden dünva- 
ya gelen çocuklardan bahsedilmiştir. 'Esav'in Horilerin elinden aldığı (Sforno. 
s. 193) Se'ir'e yerleşmesinden sonra, onun burada türeyen nesli “Edomlular” 
olarak anılmaya başlayacaktır [bk. Tekvin (be-Reşir) 25/25, 30]. 'Esav'ın Se ir 
topraklarına yerleşmesinin nedeni, bu memleketten “Aholivama” isimli kadınla 
evlenmesi olarak açıklanmaktadır. Bk. RoŞ. Tur, I. 291; Sforno, s. 193. Bâbın 
devamında 'Esav'ın buraya yerleşmesinden sonra dünyaya gelen çocukları ile 
torunları anlatılmaktadır (9-19). Bapta bu topraklarda yaşayan eski ve kalabalık 
bir halk olan Se irlilere de ayrı bir başlık açılmıştır (20-29). Bunun sebebi. Se ir- 
lilerin bölgede yaşayan Horilerden ayrı bir millet olduklarına işaret amaçlı olarak 
açıklanmaktadır. Bk. RoS. Tur, 1, 295. Bâbın kalan kısmında ise (32-39) yaban- 
cı olmalarına rağmen yerel halk tarafından 'Esav'ın soyu Edomlulardan atanan 
krallara yer verilmektedir. Yerel halk arasında krallığa getirilebilecek nitelikte 
kimseler olmadığı için halkın, Esav (Edom) soyundan kralları işbaşına getirdi- 
ği belirtilmektedir. Bk. Sforno, s. 194. Edom krallığının, İsrail krallığından 0 
sene önce, Yahudi takvimine göre 2332 (m.ö. 1429) yılında başladığı belirtilir. 
Bâbın bu kısmında bahsedilen kralların hepsi de Hz. Müsâ'dan önce hükme- 
den krallardır. Bk. Kaplan. Torat Havvim. 1. 176: Scherman, The Artscroll Tana- 
ch, s. 90. Verilen soy listesi. Tanrı'nın nesil bağlamında İsrail'e yaptığı vaadin 
gerçekleşmesinin dolaylı bir göstergesi kabul edilmektedir. Tevrat yazarlarına 
göre, değil Ya'küb. Ya'küb ve annesinin hileleri nedeniyle İshâk'ın “bereket- 
lendirme"sine (beraha) ikinci dereceden nâil olan 'Esav'ın soyundan bile güç- 
lü bir millet ve değişik krallar çıkabilmiştir. Bk. Ho/man Kutsal Kitap Rehberi, 
s. 127. 

2 'Esav'in (XY) bu şekilde isimlendirilmesinin sebebi hakkında bk. Tekvin (be-Re- 
sit) 25/25, 30. 

3 Tevrat yazarları bu ismi Tekvin (be-Resir) 26/34'te "Basemat" olarak verirler. 
Onun (Basemar) kız kardeşi olabileceği ya da onunla aynı şahsiyet olabilece- 
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Ahulibeme,!' 

3. İsmâil'in kızı, (oğlu) Nebiyüt'un? kız kardeşi Basemat? ile 
[evlendi].* 

4. ‘Eda [Ada]. ‘Esav için Elifaz'i;?; Basemat ise Re üel'i? 
doğurdu. 

5. Ahulibeme' Ye'üs, Ya lem ve Kurelı'1“ dünyaya getirdi. Bunlar, 


ği iddia edilmiştir. Ancak RaMBaN bunun doğru olmadığını ifade etmiştir. Bk. 
RaMBaN,I/2, 254: RoS, Tur, 1, 289: Kaplan, Torat Hayvim, 1, 171. “Ada hakkın- 
da bk. Easton, //lustrated Bible Dictionary, s. 18; Barton, “Adah”, JE, 1, 173. Öte 
yandan Tevrat yazarları bu pasukta “Basemar”ı Hz. İsmâil'in kızı (Nevayot'un 
kız kardeşi) olarak kaydederken, Tekvin (be-Reşir) 26/34'te ise “Hiti Elon'un kızı 
Basemar” olarak vermişlerdir. 

1 "Aholivama"mn (IIX) Tekvin (be-Resit) 26/34'te zikri geçen “(Beeri'nin 
kızı) Yahudit" olduğu belirtilir. Bk. Hirsch-Pick, “Oholibamah”, JE, IX, 391. 
Aholivama, Horilerin Se'iroğulları soyundandı. 'Esav'ın Se'ir topraklarına yer- 
leşmesinin nedeni de budur. Bk. RoS, Tur, 1, 291; Sforno, s. 193. 

2 Tevrat metninde "Nevavor" (n33). "Nevavot" hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 
25/13; 28/9. 

3 Tevrat yazarları 'Esav'ın evlendiği bu kadının adını bu kitabın bir başka pasu- 
ğunda “Mahalar” olarak kaydetmişlerdir. Bk. Tekvin (be-Reşir) 28/9. “Basemar” 
veya “Basmatr”ın, İsmâil'in kızı, Nevayot'un kız kardeşi “Mahalat” olduğu da 
kabul edilir. İsmi “af bağış, vazgeçme” fiili “mahal” (?n5) ile irtibatlandıran yo- 
rumcular. onun bu isminin evliliğinden sonra değiştiği görüşündedir. Yahudi ge- 
leneğinde “evlenen kişinin evlendiği gün günahlarının affedileceği” şeklinde bir 
kabul vardır. Hakkında bk. Scherman. The Arrscroll Tanach, s. 89; Jastrow-Kent, 
“Bashemath, Basmath”. JE. II, 573-574; Davis. A Dictionary of the Bible, s. 72. 

4 2 Yukarıda 26. bapta 'Esav'in “Yahudir” isimli bir karısından daha bahsedilmiştir. 
Bk. Tekvin (be-Reşir) 26/34. Ancak 'Esav'ın bu karısından çocuğu olmamıştır. 
Bk. İbn ‘Ezra, 1. 258. Bu bapta Esav'ın ailesi verilirken. onun adından hiç bah- 
sedilmemesinin. çocuğu olmamasından kaynaklandığı belirtilir. Bk. a.g.e., |, 
258, 20. dipnot. 

5 “Tanrım (veya Tanrı) muzaffer olacak” anlamına gelen "Elifaz"in (1928) Eyüb 
(İvov) kitabında bahsi geçen (4/1) geçen “Temanlı Elifaz” (Yemenli Elifaz) ol- 
duğu yorumu yanında. “ Amelek'in babası” olduğuna dair yorumlar da vardır. 
Bu son yorum esas alınırsa onun Yemen'de ikâmet eden Arap Kahtânilerin atası 
olduğu söylenebilir. Bk. König-Hirsch. “Eliphaz”. JE. V. 136; Ginsberg, “Elip- 
haz", EJd", VI, 349. 

6 "Re uel" OXW), “Tanrı dostu” anlamına gelmektedir. 

7 Tevrat'ta " Aholivama" (5227738) olarak kaydedilen bu hanım hakkında bk. Tek- 
vin (be-Reşir) 36/2. 

8 “Korak” (np). Yahudi geleneğinde Korah'in Aholivama' nin Elifaz'la yaşadığı 
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'Esav'in Ken'an İli'nde dünyaya gelen oğullarıdır. 

6. Sonra 'Esav kadınlarını, oğullarını, kızlarını ve ailesindeki bütün 
canlıları, sürüleri ve diğer bütün hayvanları ile Ken'an İli'nde! (çalışıp ça- 
balayarak] sahip olduğu diğer bütün mallarını alarak kardeşi Ya küb'un ya- 
nından (ayrılıp) başka bir diyara? gitti. 

7. Zira, onların mal varlıkları, beraber ikâmet etmeye imkân verme- 
yecek kadar çok olup yerleşik bulundukları yer ise her ikisinin sürülerini 
taşıyabilecek [genişlikte] değildi. 

8. ‘Esav, -ki o el-Ahmeri'dir [Kızı//Adom]-* (kardeşi Ya küb'tan ayrıla- 
rak] Se îr Dağı’ na’ yerleşti. 


gayri meşru birliktelikten doğduğu (mamzer) kabul edilir. Bk. RaSY, I, 400. İbn 
“Ezra ise Tekvin (be-Reşir) 36/16'daki “Korah'ın 'Eda'nın oğlu olduğu” şeklin- 
deki bilginin, annesi Aholivama'nın o çok küçükken ölmesi üzerine bakımını 
“Eda'nın üstlenmesi sebebiyle ona nispet edilmesinden kaynaklandığı görüşün- 
dedir. Bk. İbn ‘Ezra, |, 337. 

1 Açıklama için bk. Tekvin (be-Resir) 10/6. 

2 Bu diyar aşağıda “Se ir Dağı” olarak verilmektedir (bk. Tekvin (be-Reşir) 36/9]. 
Tevrat'ın bir başka kitabında ise Se'ir'in 'Esav'a miras olarak verildiği belirtilir. 
Bk. Tesniye (Devarim) 2/5. Ancak 'Esav'in Se ir topraklarına yerleşmesinin asıl 
nedeni, bu memleketten “4holivama” isimli hanımla evlenmesi olarak açıklan- 
maktadır. Bk. RoS, Tur, I. 291: Sforno, s. 193. Sa'adya “Se i^i, “Serâr” olarak 
tercüme etmiştir. “Serdar” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 14/6. 

3 Pasukta, Esav'la Ya küb arasında ilk oğulluk hakkının (ç)alınması ya da devre- 
dilmesine ilave olarak Hz. İbrâhim'le Lüt'un ayrılma sebebine benzer şekilde bu 
kardeşlerin ayrılma sebeplerinden biri daha açıklanmaktadır. 

4 “Esav'ın bu şekilde isimlendirilmesinin sebebi hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 
25/25, 30. 

5 Bölge adını, Hori halkına mensup Se'ir'den almıştır. “Se ir” (yv) “kıllı, tiivli? 
demektir. “Mağaralarda ikâmet edenler” anlamına gelen “Horiler”, Se ir Da- 
gı'nın ilk sakinleridir. Se ‘ir adına ilk atıflar m.ö. 1200'lerde Mısır papirüslerinde 
Ill. Rameses'in bölgeye yaptığı bir sefer münasebetiyle "Sa- a-ira" (Se irliler) 
şeklinde yapılmaktadır. Papirüslerde adı geçen Se irlilerin bedevi kabileler ol- 
duğu belirtilir. Tevrat yazarları bu Se'irliler ile Edomlular arasında herhangi 
bir ayırım yapmamış: “Se i"i. "Edom" olarak kaydetmişlerdir. Tevrat'a göre 
Se'ir'in Edomlulardan önceki sakinleri, "Horiler"dir. Bk. RoS. Tur. 1. 295. 
Edomluların bölgeye m.ö. 1200'den sonra hakim oldukları tahmin edilmektedir. 
Tevrat'ta Se'ir'den bazen halk bazen ise coğrafi bir bölge olarak zikredilmekte- 
dir. Se'ir Dağları, aynı zamanda Esav'ın memleketi olarak tanımlanmıştır. İsra- 
iloğulları Filistin bölgesine geldiklerinde Edomluların memleketine girmeksizin 
Se'ir dağlarını güneyden dolaşmış. güney ucundan kuzeye doğru Moavlıların 


, 


573 


EVVELÜ MA - Tevrat (Tora) Tefsiri be-Reşit - Tekvin 
Va- Yişlah/Sümme Be ase 


[ Esav'in Se'ir'e yerleşmesinden sonra dünyaya gelen çocukları: 
Edomlular] 

9. Bu (aşağıda gelecek kısım] Ahmerilerin [Edomlar] atası' 'Esav"in, 
Se'ir Dağı'ndaki: neslinin izahidir.? 

10. Bunlar, 'Esavoğullarının isimleridir: Esav'ın eşi Eda'nın oğlu Eli- 
faz ve Esav'ın [diğer] eşi Basemat'ın oğlu Re *.اعن‎ 


11. Elifaz'ın oğulları Teman, Ûmer [Omer], Sefü,* 


hakim olduğu yere doğru yol almışlardı. Se'ir Dağları Arava Vadisi'nin dogu- 
sunda, vadinin her iki tarafında yer alacak şekilde uzanıyordu. Doğudaki dağlar 
batıdakine oranla daha yüksekti. Dağların kuzey ucu Ahsa'da; güneyi ise Moav'a 
doğru keskin uçurumları ile tabii bir sınır oluştururdu. Doğuya doğru ise dağın 
tepeleri Suriye çölüne doğru dik şekilde uzanıyordu. Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) 
güneyinde, 'Arava'nın doğusundaki Se'ir dağlık bölgesi 15-20 mil genişliğin- 
deydi. İsrailoğulları Filistin'e girdikten sonra, Sim 'onlular o sırada 'Amâlika 
Araplarının son kalıntılarını çıkararak buraya yerleşmişlerdir. Bk. Shepherd, The 
Westminster Bible Dictionary, s. 462; Davis, A Dictionary of the Bible, s. 656; 
Hirsch v.dör, “Seir”, JE, XI, 158-159; Avi-Yonah, “Seir, Mount". EJF, XVIII, 
255. 

1 'Esav'in Se'ir'e yerleşmesinden sonra onun burada yaşamaya başlayan nesli, 
“Edomlular” olarak anılmaya başlayacaktır. Bilgi için bk. Tekvin (be-Resit) 
25/25, 30. Onun nesli bu (Se 'ir) toprakları Horilerden alarak işgal edecektir. Bk. 
Sfomo, s. 193. 

2 “Se ir” (v yv) hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 36/9. Sa'adya'nın “Se 'ir^i, "Serat? 
olarak tercüme etmiştir. “Serar’ hakkında bk. Tekvin (be-Reşi?) 14/6. 

3 Bu pasuktan sonra sayılacak çocukların tamamı. Esav'ın Se 'ir'e taşınmasından 
sonra doğmuştur. Bk. RoS, Tur, I, 291. 

4 Bunlar hakkında bk. Tekvin (be-Resit) 36/2-4. 

5 “Sağda” ve “Günev” anlamlarına gelen “Temanın (yn) soyu Edomluların en 
önemli kabilesi haline gelmesi sebebiyle. zaman zaman “Edon” yerine de kulla- 
nılmıştır. Hikmetli. isabetli ve makul düşünce ve eylemleriyle tanınan Temanlıla- 
rin Yemen taraflarında ikâmet ettikleri görüşü yanında. Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) 
50 mil kadar güneyinde, Dedan ve Petra yakınlarında. Petra'dan 15 mil kadar 
uzaklıkta Roma döneminde önemli bir garnizon işlevi gören yerde ikâmet et- 
tikleri görüşü de ileri sürülmüştür. "7avilan" ile özdeşleştirilen Teman. Yahudi 
geleneğinde geonim döneminde hep güney Yemen'i ifade etmek için kullanıl- 
mıştır. Bk. Shepherd. The Westminster Bible Dictionary. s. 496-497; Piercy, The 
Illustrated Bible Dictionary. s. 875: Benzinger. “Teman”, JE. XII. 79: “Teman”, 
EJ, XIX. 599. 

6 Tevrat yazarları tarafından 1. Tarihler (Divre ha- Yamim) kitabında (1/36) “Txef” 
olarak kaydedilen ve “izleme, gözleme” anlamına gelen "7sefo"nun (393) Mısır'a 
esir olarak getirildiği. ancak onun bir yolunu bulup Kartaca'ya kaçtığı ve Kral 
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Ga tem! ve Kenaz? idi. 

12. Timna‘, Elifaz b. Esav'ın cariyesi idi.” O (Timna'] ona [Elifaz], 
|mlik'i* doğurdu. Bunlar, Esav'in eşi 


Angias tarafından general olarak tayin edildiği belirtilir. Dolayısıyla Tsefo'nun 
Roma'nın ilk yerleşimcilerinden olduğu kabul edilmektedir. Bk. Davis. 4 Dicti- 
onary of the Bible, s. 797; Krauss-Jacobs, “Africa”, JE, I, 225. 

l Tevrat'ta “Ga tam” (DN¥X) olarak kaydedilen bu ismin “Gotham” olduğu belirti- 
lir. Bk. Kaplan, Torat Hayvim. 1, 173. 

J Kenizilerin atası. Buna, Kenizilerden sonra sadece burada değinilmektedir. Bk. 
Tekvin (be-Resit) 15/19; 36/11, 15, 42. 

3 “Timna” (»ypn), Se'irlilerden olan Lotan'in kız kardeşidir (Tekvin (be-Resir) 
36/22]. Timna‘, Se'irli bir prenses olup Hz. İbrâhim ailesiyle soyunun kangma- 
sını istediği için Elifaz'la evlenmek istemiştir. Bk. B.T., Sanhedrin 99b: Bava 
Batra, 115b; RaSY, I. 401. Se'ir'in işgal edilmesinde aktif bir rol alan Elifaz. 
Horilerin önemli komutanlarından birinin kız kardeşi Timna “yı esir alıp (istifraş 
etmek -cinsel ilişki kurmak- üzere) cariye olarak almıştı. Bk. Sforno, s. 193. Tev- 
ratta Esav'ın çocuklarının annesi olarak açıklanan yegâne hanım “Timna “dır. 
Bk. RoS, Tur, l, 292. 'Esav'in bu eşine vurgu, İsrail'in can düşmanı Arap Amâ- 
lika kabilesinin atası 'Amelek'i (Çıkış ($emor) 17/16; Tesniye (Devarim) 25 19] 
dünyaya getirmesinden kaynaklanmaktadır. 

4 Tevrat'ta ** Amalek" (p?9x). İsrail'in can düşmanı Arap 'Amâlika kabilesinin ata- 
sı olan 'Amalek midraşik anlatımlarda fena halde kötülenmektedir. Rivayete göre 
Elifaz, Se ir'in eşiyle gayri meşru ilişkiye girmiş: bundan “Timna'” doğmuş: Eli- 
faz daha sonra bu kızıyla ilişkiye girmiş; bundan da “ Amelek" dünyaya gelmiş- 
tir. Bk. RaSY, 1, 402; RaMBaN, 1/2, 262. Bir Yahudinin günlük sabah duasında 
hatırlaması ve bunu da bizzat dile getirmesi gereken 10 önemli konudan ( eser 
zehirot) biri de 'Amâlika'nın İsrailoğulları'na saldırısıdır. Bk. RaMBaN. V. 298- 
299; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 486. Saldırı için bk. Çıkış (Şemor) 17 8- 
15; Tesniye (Devarim) 25/17-19. İsrailoğulları 'nın Filistin'e girdiklerinde bir 
ulus olarak yerine getirmeleri gereken en önemli ve en öncelikli vecibe (mitsva). 
“Amâlika'nın hatırasını gökyüzünün altından silmek, yani soyunu kurutmaktır. 
'Amálika'dan öç almak. Tanrı'nın öcünü almak ve O'nu onurlandırma olarak 
kabul edilmiştir. Bk. Tesniye (Devarim) 25/19: Sforno, s. 371: 952-953. Hatta 
bu, Mabed'in ingásindan da öncelikli bir tarz kabul edilmiştir. Bk. B.T.. Sanhed- 
rin 20b. Bu tarihsel bellekten hareketle günümüzde Ísrail' de aşırı sağcı ve dinci 
Yahudiler, bir Arap kabilesi olan *Amâlika'dan hareketle bütün Arapların İsra- 
il'den sürülmesini ya da ortadan kaldırılmasını, Tevrat merkezli bir emir telakki 
etmektedirler. Bk. Karesh-Hurvitz, “Amalek”. Encyclopedia of Judaism, ed. J. 
Gordon Melton, New York 2006, s. 12. Amâlika'nın erkek, kadın, çoluk-çocuk, 
beşikteki bebekten bütün hayvanlarına kadar kökünün kazınıp zikrinin tamamen 
ortadan kaldırılması. Filistin'e iyice yerleşilmesinden sonra gerçekleşecektir. Bk. 
İbn 'Ezra, V. 120. Amálika ile savaşın nesiller boyu imani bir vazife olduğu hak- 
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“Eda'nın! oğullarıdır. 
13. Bunlar [ise], Re'üel'in oğullarıdır: Nehat [Nahat], Zerah, Şeme ve 
Miza. Bunlar 'Esav'ın eşi Basemat'in? oğulları idi. 
14. 'Esav'ın eşi “Ane bt. Sib'ün'un [Tsiv'on] kızı Ahulibeme'nin? oğul- 
ları ise şunlardır: O (Aholivama| ona [ Esav'a] Ye'us, Ya lem ve Kureh'r 


doğurmuştur. 


kında açıklama için bk. Çıkış ($emor) 17/16. Arap geleneğinde 'Amâlika olarak 
bilinen 'Amalek, 'Arab-ı “Âribe'den olup İslâm kaynaklarında soyu *imlik b. 
Lû2 (veya Láviz) (b. irem] b. Sam olarak verilmektedir. Tevrat'ta 'Amalek'in 
zürriyetinden bahsedilmez. İslâm kaynaklarında ise onun Câsim adlı bir oğlu ile 
bundan türeyen sekiz torunundan bahsedilir. Bu torunlardan türeyen Beni Matar 
ile Beni Ezrâk'ın Hicaz'da: Beni Tıgâr. Beni Büdeyl ve Beni Râhil'in Necid'de; 
Beni Leff'in Yesrib'de; Beni Erkam'ın Hicaz ile Teymâ arasında; Hezâl'in oğlu 
Sa'd'dan gelen Beni Sa'd'ın da Yesrib çevresinde yaşadıkları kabul edilmekte- 
dirler. Bk. Taberi, e(-Târih, 1, 203, 207; Mes'üdi, Murücu 'Z-Zeheb ve Ma âdi- 
nu l-cevher. nşr. M. Muhyiddin “Abdülhamid. Mısır 1964, I, 53. Yahudi gele- 
neğine göre ise dünyanın en eski milleti olan Amâlika'nın anayurdu, 'Akabe 
Körfezi ile Lut Gölü (Ölüdeniz) arasında yer alan Edom memleketidir (Tekvin 
(be-Resir) 36/16]. Eski Ahid'in diğer kitaplarında ise Amálika'nin Lut Gölü'nün 
batısındaki Necef (Neceb, Necev) çölünden itibaren Mısır'a kadar Sinâ Yarima- 
dası ve Necid de dahil Kuzey Arabistan'ın tamamında yaşadıkları kaydedilmiş- 
tir. İslâm tarihçileri ise bu alanı çok daha geniş tutmaktadır. Onların 'Âd, Semüd, 
Medyen gibi 'Arab-ı 'Âribe'den'den (köken itibariyle Arap) saydıkları 'Amá- 
lika'nın, başlangıçta Bâbil çevresinde otururken Bâbil Kulesi'nin yıkılmasından 
sonra Hicaz'a göç ettikleri, oradan da Necid, Teymâ. Umân. Bahreyn, el-Cezire 
(Irak), Suriye, Filistin, Mısır ve Ítrikiyye (Tunus) bölgelerine yayıldıkları kabul 
edilmektedir. * Amalika” hakkında daha fazla bilgi için bk. Cevâd Ali, e/-Mu- 
fassal, 1 345-347; Erdem, "Amálika", DÍA. Il, 556-557; Abramsky-Sperling, 
"'Amalekites". EJF, 11, 28. Tevrat'ta Amálika'nin geçmişiyle ilgili ilk kayıtlar 
m.ö. Il. binyılın birinci çeyreğine tarihlenen Hz. İbrâhim'in devriyle başlamakta; 
İsrailoğulları'nın Mısır'dan çıkışından sonra da artarak devam etmektedir. Bu 
mücadeleler hakkında bk. Arslantaş, Hz. Muhammed Döneminde Yahudiler, s. 
41 vd. 

1 Tevratta " Ada" olarak zikredilen bu hanım hakkında bk. Tekvin (b6e-Reşir) 
36/2. 

2 Tekvin 36/2'de “ Ada" (773) olarak kaydedilen “Basemar” hakkında bk. Tekvin 
(be-Resit) 36/3. 

3 Tevrat'ta "Aliolivama" (7227¥) olarak kaydedilen bu hanım için bk. Tekvin 
(be-Reşir) 36/2. 


4 Tevrat'ta "Koralr^ (13?) olarak kaydedilen bu kişi hakkında bk. Tekvin (be- Re- 


sit) 36/5: Sayılar (ba- Midbar) 16/1. 


be-Reşit - Tekvin Tefsiru t-Tevrát bi l- Arabivve 
Va-Yislah/Sümme Be ase 

15. Bunlar [ise] 'Esavoğullarının şeyhleridir (sanddid):' 'Esav'in ilk 
oğlu (bikr) Elifaz'ın? oğulları: Şeyh Teyman,? Şeyh Ûmer [Omer], Şeyh 
Sefü [Tsefo], Şeyh Kenaz,i 

16. Şeyh Kureh [Korah], Şeyh Ga'tem (Ga'atamf ve Şeyh 'İmlık.* 
Bunlar, Elifaz'ın Edüm [Edom] diyarında (kabile reisliği yapan] şeyhleri- 
dir. Bunlar, [esi] 'Eda'nın? oğullarıdır. 

17. Şunlar [ise], Re'üel b. 'Esav'ın (soyundan gelen kabilelerin] seyhle- 
ridir: Şeyh Nehat [Nahat], Şeyh Zerah, Şeyh Şeme [ve] Şeyh Mize. Bunlar, 
Re üel'in Edüm [Edom] diyarındaki şeyhleri olup 'Esav'ın eşi Basemat'in'? 
oğullarıdır. 

18. Bunlar [ise] 'Esav'in eşi Ahulibeme'nin" oğullarıdır: Şeyh Ye'uş, 
Şeyh Ya'lem ve Şeyh Kureh [Korah]." Bunlar 'Esav'ın, 'Ane'nin kızı 
Ahulibeme'nin (kabile) şeyhleridir. 


1 Sa'adya'nın "se vh” (sandid, c. sanâdid) olarak tercüme ettiği kelime Tevrat met- 
ninde “aluf” (X) şeklindedir. “Aluf? (c. alufim) “sahib (yönetici), zaim (al- 
bay), önder, şef, idareci, baş, başkan, reis, komutan, kont, lord, general, amid 
(tuğgeneral), binbaşı ya da komutan” gibi çok değişik anlamlara gelmektedir. 
Bk. Koçman, s. 22; Lauden-Veynbah, Rav Milon. s. 30. Bunların her biri geniş 
ailelerin reisleri (ataları) olup oturdukları herhangi bir taht, başlarına geçirdikleri 
herhangi bir taç olmamasına rağmen, “melik” olarak isimlendirilmişlerdir. Bk. 
B.T., Sanhedrin 99b; RaSY, 1, 402: RaMBaN, 1/2, 279. 

2 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 36/4. 

3 Sa'adya Tekvin (be-Reşir) 36/11 عل"‎ bu ismi “Teman” olarak kaydetmesine rağ- 
men bu pasukta “Teyman” olarak tercüme etmiştir. “Teman” hakkında bk. Tekvin 
(be-Resit) 36/11. 

4 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 36/11. 

Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 15/19; 36/11. 

Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 36/5. 

Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 36/11. 

Tevrat'ta “ Amalek” (9995) olarak kaydedilen 'Amâlika hakkında detaylı bilgi 

için bk. Tekvin (be-Resit) 36/12. 

9 Tevrat'ta Ada" olarak zikredilen bu kadın için bk. Tekvin (be-Reşir) 36/2. 

10 Tekvin 36/2'de “ Ada" (775) olarak kaydedilen "Basemar" hakkında bk. Tekvin 
(be-Reşir) 36/3. 

Il Tevratta "Aholivama" (32z^?5N) olarak kaydedilen bu hanım için bk. Tekvin 
(be-Reşir) 36/2. 

12 Hakkında açıklama için bk. Tekvin (be-Reyir) 36/5. 
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19. Bu besi,! 'Esav'in oğullarıdır. Diğerleri ise onların [kabile] seyhle- 
ridir. [İşte] bunlar Ahmerilerdir [Edomlular]." 


[Hori halkından olan Se irin nesli] 

20. Huri [Hori] halkından? ülkede yerleşik olan Se'iroğulları ise şunlar- 
dır: Lütan [Lotan]. Şübel [Soval], Sib ûn (Tsiv'on] ve 'Ane,* 

21. Dişün [Dison], Eser [Etser] ve Dişan. Bunlar, Edüm [Edom] ülkesin- 
de Hürilerin' Se 'iroğullarının şeyhleridir. 

22.Lütan'ın [Lotan] oğulları, Huri [Hori], Heymem [Hemam] ve onun 
[Lotan] kız kardeşi Timna''dır.* 

23. Şübel'in [Soval] oğulları ise şunlardır: ‘Alvan,’ Manalaat, ‘Ebal ('E- 


1 “Bu beşi” ifadesi Tevrat'ta yoktur. Sa 'adya'nın ilavesidir. 

2 Edom'un bundan sonra zikredilecek şeceresi arasında Yahudilerin can düşmanı 
arasında Roma ya dönüşecek isimler vardır. Bk. Scherman, The Artscroll Tana- 
ch, s. 89. 

3 Tevrat metninde “ha-Hori” (73113) olarak zikredilen "Horiler" hakkında bk. Tek- 
vin (be-Resit) 14/6. 

4 Se'irogullari, Se'ir topraklarının asıl sakinleri idi. Esav'ın çocukları bunların 
topraklarına yerleştikleri için zamanla onlar da bu şekilde isimlendirilmeye 
başlamıştır. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, Ll, 172. Sa'adya'nın Tekvin (be-Reşir) 
14/6'da Serat olarak tercüme ettiği “Se îr” (yw) hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 
36/9. “Serdar” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 14/6. 

5 Se'ir'in soyuna bu şekilde müstakil bir bap ayrılmasının nedeni, Hz. İbrâhim'in 
soyu ile olan irtibatlarına işaret etme amaçlı olarak açıklanmaktadır. Bk. RoS, 
Tur. |, 294. Bâbın bu kısmında bu topraklarda yaşayan eski ve kalabalık halk 
Se irlilere özel bir başlık açılması (20-29), bunların bölgede Horilerden ayrı bir 
millet olduklarına işaret etme amaçlı olarak değerlendirilmektedir. Bk. Roş, 
Tur, |. 295. 

6 Ana' dan (527) bu pasukta "Se ir in oğlu”. bu bábin bir başka pasugunda ise 
"Tsiv on 'un oğlu” olarak bahsedilmektedir. Krş. Tekvin (be-Reşir) 36/24. Tal- 
mud, midraş ve bazı Tora tefsirlerinde bu tezadı gidermek için Tsiv on'un öz 
annesiyle ilişkiye girdiği ve bu ilişkiden Ana'nın doğduğu yorumu yapılmıştır. 
Bk. B.T., Pesahim 54: RaSY, I, 277-278. 

7 Tevrat metninde “Mori” (^w) olarak zikredilen “#/ori/er” hakkında bk. Tekvin 
(be-Reşir) 14/6. 

8 “Timna “ (2350) hakkında bk. Tekvin (he-Reşir) 36/12. 

9 “Alvan” (0773). Eski Ahid'in bir başka kitabında ** Alvan“ (775) olarak kaydedil- 
miştir. Krş. 1. Tarihler (Divre ha-Yamim) 1/40. 


be-Reşit - Tekvin Tefsiru 1-Tevrdi bi'l- 'Arahivve 
Va- Yişlah/Sümme Be ase 
val], Şefü' ve Ünem [Onam]. 

24. Sib'ün'un [Tsiv'on] çocukları ise Aya ve Ana'dir? ‘Ana, kırda ba- 
bası Sib'ün'un eşeklerini güderken katırlara binen [ilk] kimsedir. 

25. 'Ana'nın çocukları Dişun (Dison] ve 'Ana'nın kızı Ahulibeme'dir 
[Aholivama]. 

26. Disen'in? oğulları Hamdan, Eşban, Yitran* ve Keren'dir. 


27. Eser'in [Etser] oğulları ise Bilhan, Za avan ve 'Akan'dir? 


1 Bu pasukta “Şefo” (156) olarak kaydedilen bu isim Eski Ahid'in bir başka kita- 
binda ise “Şefi” CYF) olarak kaydedilmiştir. Krş. I. Tarihler (Divre ha-Yamim) 
1/40. 

2 “'Ana”dan (333) bu pasukta "7siv on'un oğlu”. bu bâbın bir başka pasuğunda ise 
“Se tr'in oğlu” şeklinde bahsedilmektedir. Krş. Tekvin (be-Reşir) 36/20. Bilgi 
için bk. Tekvin (be-Reşir) 36/20. “Ana'nın, “ Esav'in kayınpederi” olduğu belir- 
tilir. Bk. RoS, Tur, 1, 296. 

3 Pasugun bu kısmı Tevrat'ta “O ‘Ana, çölde babası Tsiv'on'un eşeklerini gü- 
derken göletleri (veva havuzları) [ilk] bulan kimsedir” (hu Ana ager matsa et 
ha-yemim ba-Midbar/^2193 Omu-ns ws WW ny Ni ) şeklindedir. Bu pasuk, 
Tevrat'ın farklı anlaşılan ve yorumlanan pasuklarindan biridir. " Yemim” (D?) ifa- 
desini “Çölde vaşavan Devler”i kasdederek “Emim” (Ârâmice: Gibaraya/s7333) 
şeklinde anlayan Onkelos ifadeyi “Dewerle karşılaşan ilk kimse” olarak tercüme 
etmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde). s. 90. Ondan naklen ayrıca 
bk. İbn ‘Ezra, l, 339. Pasugu yukarıdaki gibi anlayan Talmud vc Tora alimle- 
ri ise pasuktaki "katirlar" (ha-vemim/0r7) ifadesinden hareketle dolaylı olarak 
“Ana'nın [bir ilk olarak at ve eşeği çifileştirip üreterek | "katir"a binen [ilk] 
kimse olduğu” şeklinde yorumlamışlardır. Meselâ bk. B.T., Pesahim 54b: RaSY. 
I, 404: RaMBaN, 1/2, 271; RoS, Tur, 1, 296. RaŞY ise 'Ana'nın gayri meşruluğu 
(mamzer) ile at ve eşeğin çiftleşmesinden ortaya çıkan “katır” arasında irtibat 
kurarak yapılan işlemin gayri meşruluğuna vurgu yapmıştır. Bk. RaSY. 1. 404. 

4 Bu pasukta geçen “Dişom”la (7671). Tekvin (be-Resir) 36/21'de zikri geçen 
“Dişon”. muhtemelen aynı kimsedir. Tevrat yazarlarının aynı ismi sehven “Di- 
şan” şeklinde yazdıkları anlaşılmaktadır. 

5 Bu pasukta “Hemdan” (5775) olarak kaydedilen bu isim Eski Ahid'in bir başka 
kitabında “Hamran” (m) olarak kaydedilmiştir. Krş. 1. Tarihler (Divre ha- Ya- 
mim) 1/41, Bk. Hirsch-Seligsohn. “Hemdan”. JF. VI. 344. 

6 “Yitran”ın (yy). Tekvin (be-Resit) 36/40 de zikri geçen “terei le (NN?) aynı kim- 
se olduğu düşünülmektedir. Bk. Kaplan, Torat Havvim. 1. 176. 

7 Bu pasukta ‘ Akan” (175) olarak kaydedilen bu isim. Eski Ahid'in bir başka 
kitabında “Ya akan” (3227) olarak kaydedilmiştir. Krş. 1. Tarihler (Divre ha- Ya- 
mim) 1/42. 
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28. Disen'in [Disan] oğulları 'Us' ve Aran dir. 

29. Hürilerin (Horilerin) (kabile) şeyhleri ise şunlardır: Şeyh Lütan 
[Lotan], Şeyh Şübel (ŞovalJ, Şeyh Sib ûn (Tsiv'on] ve Şeyh ‘Ana, 

30. Şeyh Dişün [Dison], Şeyh Eser [Etser] ve Şeyh Dişen'dir.? Bunlar, 
Se'ir memleketinde? Hürilerin* [kabile] şeyhleri olmuşlardır. 


[Se'ir'de Esav'ın soyu Edomlulardan atanan krallar] 


31. İsrailoğulları'nda herhangi bir kral meliklik yapmadan önce Edüm' 
ülkesinde meliklik yapanlar ise şunlardır: 


32. Edüm'da [Edom] Bel a b. Ba ûr [Be or] meliklik yaptı.* Onun [bas] 
sehrinin adi Dinhaba? idi. 


1 Tevrat'ta Urs” (32). Sa'adya'nın Tekvin (be-Reşir) 10/23'te “Cita” olarak çe- 
virdiği bu isim hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 10/23; 22/21. 

2 “Dişan” (7577) hakkında bk. Tekvin (be-Resit) 36/26. 

3 Sa'adya'nın Tekvin (be-Reşir) 14/6'da Serat olarak tercüme ettiği “Se îr” (yt) 
hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 36/9. "Serár^ hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 14/6. 

4 Tevrat metninde “ha-Hori” (^12) olarak zikredilen “Horiler” hakkında bk. Tek- 
vin (be-Reşir) 14/6. 

S İsrail'in ilk kralı, bir yoruma göre “Hz. Müsâ” (İbn ‘Ezra, 1, 341-342; Sforno, 
s. 194), bir başka yoruma göre ise "Saul" (RaSY, I, 405) kabul edilmektedir. 

6 Tevrat'ta "Edom" (nim). 'Esav'ın Se'ir'e yerleşmesinden sonra, onun burada yaşa- 
maya başlayan nesli, *Edomlular" olarak anılmaya başlayacaktır. Açıklama için bk. 
Tekvin (be-Resit) 25/25, 30. Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 25/25, 30. 

7 Bundan sonraki pasuklarda (32-39) bahsi geçen kralların yabancı olmalarına 
rağmen yerel halk tarafından atanan krallar oldukları belirtilir. Bunların arasında 
krallığa getirilebilecek nitelikte kimseler olmadığı için 'Esav (Edom) soyundan 
olan kralların işbaşına geldiği belirtilmektedir. Bk. Sforno, s. 194. 'Esav'ın soyu- 
nun krallık yönetimine İsrail'in soyundan daha önce geçtiği anlaşılmaktadır. 

8 "Bel anın krallığının Yahudi takvimine göre 2258 (m.ö. 1503) yılında Hz. 
Ya küb'un Mısır'a gelişinden 20 sene sonra başladığı belirtilir. Bk. Kaplan, Torat 
Havvim. I. 176. Kudüs Talmudu'nda “Be/ a”nın. baba ismi benzerliğinden hareket- 
le Sayılar (ba-Midbar) 22/5'te zikri geçen Arami Lavan'ın oğlu Bal am (Bil am) 
(B.T.. Sanhedrin 105a) ile aynı kimse olduğu iddia edilse de, İbn ‘Ezra farklı kim- 
seler olduğunu belirtmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, 1, 342. Daha fazla bilgi için bk. Jast- 
row-Levi, “Bela”. JE, Il. 651; Shepherd. The Westminster Bible Dictionary. s. 84. 

9 Eski dönemlerde Amnon’ un güneyine düşen “Dannaia” olduğu kabul edilen Din- 
hava'nın (525331), modem dönemde Petra'nın kuzey doğusundaki "Dibdiba" ol- 
duğu kabul edilmektedir. Bk. Easton. //lustrated Bible Dictionary, s. 198; Davis, 
A Dictionary of the Bible. s. 171. 


be-Reşit - Tekvin Tefsiru 1-Tevrdt bi l- Arabiyve 
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33. Sonra Bel'a öldü;' yerine Busra' dan? Yübab b. Zerak? melik oldu. 


34. Sonra Yübab óldü.* Ondan sonra ise Yemen diyarından Hüşem [lu- 
sam] melik oldu. 


35. Daha sonra Hüşem de öldü." Ondan sonra ise Muáblilarin [Moav] 
arazisinde Midyanlıları vuran“ Hedad b. Bedad melik oldu. Onun [baş] seh- 
rinin adı Avit idi. 


1 Bel'a'nın krallığı 2288 (m.ö. 1473) yılına kadar 30 sene süreyle devam etmiştir. 
Bk. Kaplan, Torat Havvim, 1, 176. 

2 Tevrat'ta “Borsra” (1133) olarak zikredilen bu şehrin adının “kale” ya da “hi- 
sar” anlamına geldiği belirtilir. Eski Ahid'in diğer bazı kitaplarında da (1. Tarih- 
ler (Divre ha-Yamim) 1/44; İşaya ( Yeşe yahu) 34/6, 63/1; Yeremya (Yirmivahu) 
49/13, 22) ismi geçen “Bosra”nın adı çeşitli kaynak, kitâbe ve paralarda “Bostra, 
Bossora ve Bosora” olarak kaydedilmektedir. Aynı isimde bir başka şehir daha 
vardır. Havrân dağlarının güneyinde Beysân (Başan) bölgesinde yer alan bu şe- 
hir de “Busrâ” olarak bilinmektedir. III. Tutmosis'in (m.ö. 1504-1450) şehirler 
listesi ile el.Amarna arşivinde (m.ö. XIV. yüzyıl) “Buzruna” olarak zikredilen 
ve Hz. Muhammed'in peygamber olmadan önce iki defa gittiği Suriye'deki bu 
tarihi şehir ise Suriye'nin güneyinde Yermük nehrinin kaynağına yakın bir yerde 
Cebel-i Dürüz'ün (Cebel-i 'Arah) batı yamacında, denizden 850 m. yükseklikte 
verimli bir ovada kurulmuştur. Bugünkü Ürdün-Suriye sınırının 30 km. kadar 
kuzeyinde, bağlı bulunduğu Der'â'nın (eski adı EZri'ât) 41 km. güneydoğusunda 
ve Şam'ın 141 km. güneyinde yer almaktadır. Her iki şehri birbirinden ayırmak 
için Edom'un başkenti olan Busrâ'nın. eski dönemlerde “Tophe/f” olarak bilinen 
Tufile ile Şevbek arasında yer alan ve modem dönemde *Busevra" olarak bilinen 
yer olduğu belirtilir. Bosra (Bu.srG) hakkında detaylı bilgi için bk. Easton. ///ust- 
rated Bible Dictionary, s. 107: Buhl. “Busrâ”. /A, Il, 822-823; Jastrow v.dgr., 
“Bozrah”, JE, 111. 345; Fayda, “Busrâ”, DIA, VI, 470-472; Avi- Yonah, “Bozrah”. 
.ملع‎ IV, 114-115. 

3 Bosrali Yovav b. Zerah'ın (11335 1-13 221). Ausis adı verilen bölgede hükmet- 
tiği ve Arap kökenli bir kadınla evlenerek “Ennon” adlı bir erkek çocuğunun 
dünyaya geldiği belirtilir. Bk. Hirsch-Pick. "Jobab". JE, VII. 203. 

4 Yovav'ın (3317) Yahudi takvimine göre 2288-2298 (m.ö. 1473-1462) yılları ara- 
sında meliklik yaptığı belirtilir. Bk. Kaplan. Torat Havyim, 1. 179. 

5 Hz. Ya küb'un oğlu Dan ile aynı dönemde ölen "Hugam"in (057) Yahudi takvi- 
mine göre 2298-2318 (m.ö. 1463-1443) seneleri arasında hüküm sürdüğü kabul 
edilmektedir. Bk. Kaplan, Torat Havvim. 1. 179. 

6 Yani, “savaşta venilgive uğratan.” Midyan-Moav savaşında Edom'un bu meliki, 
Moav'ın müttefiki olarak savaşa girmiş: Midyan. bu melikin desteği sayesinde mağ- 
lup edilmişti. Bk. RaSY. 1. 406. Ondan naklen aynı bilgi için bk. RaMBaN, 1/2, 277. 
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36. Daha sonra Hedad öldü;! yerine Masreke şehrinden Semle? melik 
oldu. 

37. Semle'nin ölümünden sonra ise Rabbetü'l-Vádili (Vadi Meydanlı) 
Şâvul [Saul] melik oldu. 

38. Sávul'den? sonra Ba al Hanen b. 'Akbür [Ahbor] melik oldu. 

39. Sonra Ba al Hanen b. Akbür [da] öldü; onun ardından Heder? melik 


1 “Gürültü, feryat” anlamına gelen “Hadad” (173) Eski Mezopotamya'da "firtina 
ilâhi'nın adıydı. “Hadad'ın Edom sarayında “bir vónetici pavesi” olduğu be- 
lirtilir. Pasukta belirtilen Hz. Ya küb'un torunu Kehat ile aynı yıl öldüğü kabul 
edilen Hedad b. Bedad'in Yahudi takvimine göre 2318-2353 (m.6.1443-1408) 
yılları arasında meliklik yaptığı kabul edilmektedir. Bk. Kaplan, Torat Havvim, 
l, 179; Shepherd. The Westminster Bible Dictionary. s. 231; Hirsch. “Hadad”, JE, 
VI. 130-131: Avi- Yonah-Sperling. “Hadad”. EJd". VIII, 184-185. 

2 “Libas (givsi)" anlamına gelen “Samla”nın (325) Yahudi takvimine göre 2353- 
2371 (m.ö. 1408-1390) yılları arasında meliklik yaptığı belirtilir. Bk. Kaplan, 7o- 
rat Havvim, 1, 179; Shepherd. The Westminster Bible Dictionary, s. 231; Davis, 
A Dictionary ofthe Bible. s. 637; Piercy. The Illustrated Bible Dictionary, s. 781. 

3 Tevrat'ta bu yerin adı “Rehovot ha-Nahar" (333 MIM) şeklindedir. Ayrıca bk. 
l. Tarihler (Divre ha-Yamim) 1/48. “Nehrin ana güzergâhı” anlamına gelen bu 
yerin “Nehir kıyısında yer alan Rehovor” manasına geldiği de iddia edilmiştir. 
Şehirle ilgili başka yorumlar da vardır. Buranın Bil'am'ın şehri “Perora”, Eski 
Ahid'in bir başka pasugunda (Tekvin (be-Reşir) 10/11] zikri geçen “Rehovot Tr" 
ya da Talmud'da “Mişan” olarak zikredilen “Mesene” olduğu da iddia edilmiştir. 
Edom krallarının anlatıldığı bu pasuktan hareketle “Rehovot ha-Nahar"in, Fırat 
nehrinin 3 mil kadar batısına. Habur'un denize döküldüğü yerin ise 8 mil aşağı- 
sına düşen. günümüzde ise “er-Rahbe” olarak isimlendirildiği yorumu da vardır. 
Pasukta bahsi geçen nehrin Edom'un kuzey sınırındaki Zered Irmağı olduğu da 
ileri sürülmüştür. Bk. Shepherd. The Westminster Bible Dictionary. s. 434; Eas- 
ton. //fustrated Bible Dictionary. s. 578-579; Davis. A Dictionary of the Bible, 
s. 616. 

4 Edom meliki "Saul"un (WF) Yahudi takvimine göre 2371- 2411 (m.ö. 1390- 
1350) yılları arasında, 40 sene süreyle meliklik yaptığı belirtilir. Bk. Scherman. 
The Artscroll Tanach. s. 90: Kaplan. Torat Hayvim. V, 178. 

5 "Hanan Sahihi^ ya da "Ba al Merhametlidir” anlamlarına gelen “Ba أن‎ Ha- 
nan”ın (5222-32 737 293) selefi Saul ile aynı memleketten (Rehovot ha-Nahar) ol- 
duğu belirtilir. İsrailoğulları nin Mısır'dan çıkışları sırasında Edom kralı olduğu 
belirtilen Ba'al Hanan'ın. Yahudi takvimine göre 2411-2449 (m.ö. 1350-1312) 
yılları arasında 38 sene süreyle kralık yaptığı kabul edilmektedir. Bk. RaMBaN, 
1/2, 277; Kaplan, 7orat Havyim. 1. 178: Jastrow-Buhl. “Baal Hanan". JE. 11. 381. 

6 Eski Ahid'in bir başka kitabında [I. Tarihler (Divre ha-Yamim) 1/50] “Hadad” 
(113) olarak kaydedilen "adar"in (075/kuşatma, muhasara, duvar), Yahudi 
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oldu. Onun [bas]sehrinin adı ise Fa'u [Pau] idi.' Onun [Hadar] eşinin adı, 
Mehitabâl (Mehetavel) bint Matred idi. Matred [ise] altın kalıpçısının (veya 
dökümcüsünün) (sábikü 5-Zeheb) kızıydı. 


40. [Yaşadıkları] yerlerin isimlerine göre,? aşiretlerine göre ‘Esav [ka- 


bilesinin] şeyhlerinin isimleri şöyledir: Şeyh Timna',* Şeyh 'Alve ve 
Şeyh Yetet,* 


[£9] 


takvimine göre 2446-2493 (m.ó. 1315-1268) yılları arasında 48 sene süreyle 
Edom krallığı yaptığı belirtilir. Hz. Mûsa. Filistin topraklarına geldiğinde bu 
kralın ülkesinden geçmek için izin istemiş; ancak izin verilmeyince bir başka bir 
güzergâh takip edilmek zorunda kalınmıştı. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 20/14-21. 
“Hadar” hakkında bk. Kaplan, Torat Hayyim, 1, 178; Easton. Illustrated Bible 
Dictionary, s. 303. 

“Pa'u” (323) "sizlanma ya da mırıldanma” anlamında olup Eski Ahid'in bir başka 
pasuğunda Tevrat yazarları tarafından “Pa i" (^39) olarak kaydedilmiştir. Krş. 1. 
Tarihler (Divre ha- Yamim) 1/50. Hakkında bk. Easton, ///ustrated Bible Dictio- 
nary, s. 525. 

İsim, Tevrat'ta “Bar me-Zahav" (33; و‎ n3) şeklinde özel isim olarak verilmiştir. 
Aslında pasuk “Altin dökümcüsünün (sarraf) kızı Matred 'in kızı Mehetavel” şek- 
linde anlamaya uygun olduğu gibi. “ Mehefavel'in hem Matred hem de Me-Za- 
hav'ın kızı” şeklinde anlamaya da uygundur. İbn ‘Ezra pasuğu, bu son şekli ile 
anlamıştır. RaŞY ise zenginliğinden dolayı altının dahi yanında kıymetsiz bir 
meta olduğunu belirterek “Me-Zahav'ın. “Altın ne ki" anlamına gelen, “Mahu 
Zahav”ın bir başka söyleniş biçimi olduğu görüşündedir. Sa adya'nın kendisine 
yakın anlam verdiği Onkelos ise ifadeyi “altın dökümctisii (veya sarraf)” (metsa- 
ref dahava) şeklinde tercüme etmiştir. " Me-Zaliav"in “bakırcı” anlamına geldiği 
de iddia edilmiştir; ancak İbn ‘Ezra bu yorumun çok makul olmadığını belirtir. 
Yorumlar için bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde), s. 91; İbn “Ezra. 1. 343: 
RaSY, 1. 406. RaSY 'den naklen aynı yorum için bk. RaMBaN, 1/2, 278. 
Hadar'ın ölümünden sonra başa geçenler daha çok hüküm sürdükleri bölgelere: 
hüküm sürdükleri bölgeler de kendi isimleriyle anılmışlardır. Onun dónemin- 
de önce bunlar, bir toprak parçasında tek bir millet olarak yönetilmekte idiler. 
Bk. RaSY, 1. 406-407: RoS. Tur. 1. 299: Sforno. s. 196. 

Daha önce bir kadın (cariye) olarak verilen “Timna "mn (Tekvin (be-Reşin) 
36/12] bu bapta ismi geçenle farklı olduğu. bu “Timna “nın Elifaz'ın oğlu olabi- 
leceği ileri sürülmüştür. Bk. İbn Ezra. l. 344: RoS. Tur. 1. 300. 

“Alva”nın (7175). Tekvin (be-Resit) 36.23'te zikri geçen " Alvan“ (1175) ile aynı 
kimse olduğu kabul edilmektedir. Bk. Kaplan. Torat Havvim. 1. 183. 
“Yeter'in (ny). Tekvin (he-Reyir) 36: 26'da zikri geçen " Yitran"la (120) aynı kim- 
se olduğu düşünülmektedir. Bk. Kaplan. Torut Havvim, 1. 176. 


583 


584  EVVELÜU MÀ - Tevrat (Tora) Tefsiri be-Reşit - Tekvin 
Va-Yişlalh/Sümme Be ase 
41. Şeyh Ahulîbeme,' Şeyh Ela ve Şeyh Finen,? 
42. Şeyh Kenaz,! Şeyh Teyman [Teman]* ve Şeyh Mibsar,” 
43. Şeyh Mecdiel* ve Şeyh ‘Îrem ('İram|. [Bütün] bunlar, sahip oldukla- 
rı ülkede, meskun oldukları yerlere göre Ahmerilerin [kabile] seyhleridir.' 
(Yukarıda da bahsedildiği üzere] Ahmerilerin atası ‘Esav? budur. 


1 Tevrat'ta “Aholivama” (NJ) olarak kaydedilen bu hanım için bk. Tekvin 
(be-Resit) 36/2. 

2 “Ela” (28) ve "Pinon"un (193), Ya'lam'ın oğulları olduğu; ilkinin “Elar” (Eyle) 
şehrinin, diğerinin ise Tsalmona yakınlarındaki “Punon” şehrinin kurucusu oldu- 
ğu belirtilir. Bk. Kaplan. Torat Havvim. 1, 183. 

3 Bk. Tekvin (be-Resit) 15/19; 36/11, 15, 42. 

4 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 36/11. 

5 "Mivtsar"in “Busra” şehrinin kurucusu olabileceği ileri sürülmüştür. Bk. Jastrow 
v.dğr., "Bozrah". JE, Ill. 345. 

6 "Magdiel"in (289759) Roma'nın kurucusu olduğu belirtilir. Onun, Yahudi takvi- 
mine göre 2316 (m.ö. 1445) yılında kral olduğu ifade edilmektedir. RaMBaN ise 
onun Roma'nın kurucusu olduğuna dair görüşleri pek isabetli bulmamaktadır. 
Bk. Pirke de Rabbi Eli ezer, s. 290; RaSY, 1, 407; RaMBaN, 1/2, 280 vd. 

7 Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 36/15. 

8 “Esav'ın bu şekilde isimlendirilmesinin sebebi hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 
25/25, 30. 
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[Bap] 37' 


(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): Ve (Ya'küb'un Kenan İli'ne -Filis- 
tin- Yerleşmesi) (Va-Yegev/Ve Sekene)| 


(Hz. Yûsuf kıssası: Yüsuf'un rüyaları ve kardeşlerinin kıskançlığı] 


1. Sonra Ya küb, babasının geçici olarak ikâmet ettiği diyarda (be/edü 
sükná), Ken'an İli'nde? yerleşti. 


2. Bu [kısım] Ya'kub'un neslinin izahıdır:* Yûsufî 


1 Bir önceki bapta Hz. Ya küb'un kardeşi 'Esav'ın soyundan detaylıca bahseden 
Tevrat, konuya İsrailoğulları üzerinden, Hz. Yûsuf un hikayesiyle devam etmekte- 
dir. Bu (37.) bap Hz. Yüsuf'un, hem babası tarafından çok sevilmesi. hem de kişi- 
sel özellikleri nedeniyle kardeşleri tarafından nefret derecesinde kıskanılmasından 
dolayı kuyuya atılmasıyla başlayarak (1-24) onun Medyenli (Midvan) tüccarlar 
tarafından kuyudan çekilip Arap (Yişma'eli) tüccarlara satılması olayının anlatı- 
mıyla devam etmektedir (25-28). Ancak kardeşleri babalarını Yüsuf'u kırda vahşi 
bir hayvanın parçaladığı yalanıyla kandırmaya çalışmış: bunu ispat için de ona 
kırda kestikleri keçinin kanını sürdükleri cübbesini (keronet pasim) göstermişlerdir 
(29-33). Hz. Ya küb, Yûsuf un cübbesini eline alınca çok üzülmüş ve yıllarca sü- 
recek bir yas psikolojisine bürünmüştür (34-35). Bap. Yüsuf'un Mısır'a getiril- 
mesinden sonra tüccarlar tarafından Firavun'un [bas] kâhyası (Sa adya'ya göre 
cellâtbaşı)| Potifar'a satıldığı bilgisiyle sona ermektedir (36). 

2 Pasukta geçen “megor” (013) ifadesinin “ger” sözcüğüyle bağlantılı olduğu bu- 
rada hatırlatılmalıdır. İshâk'ın geçici olarak kaldığı yer, Ken'an İli'nde Kiryat 
Arba', yani el-Halil (Hevron) köyü idi. Bk. Tekvin (be-Resir) 35/14, 27; Pirke de 
Rabbi Eli ezer, s. 289; Sforno, s. 198. Ken'an İli henüz İsrailoğulları için “kalıcı 
şekilde ikâmet edilecek memleker” değildi. Bk. RoS, Tur, 1, 301. "Ger"le ilgili 
detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 23/4; Çıkış (Semor) 12/19. 

3 Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 10/6. 

4 Bu baptan itibaren anlatılan İsrail tarihi. Ya'küboğullarının yerleşik düzene geç- 
mesine kadar ki tarihidir. Bk. RaŞY, |, 411. 

5 Hz. Ya'küb'un, Rahel isimli karısından olan Y üsuf ( Yosef: 991) (adının anlamı 
için bk. Tekvin (be-Resir) 30/24] Ya'küb'un diğer hanımlarından olan on oğlun- 
dan sonra dünyaya gelen oğludur. Tevrat'ta ve Kur'an'da ayrıntılı biçimde anla- 
tılan Yüsuf kıssası, birbiriyle büyük ölçüde örtüşmektedir. Tevrat'ta, Yüsuf'un 
çocukluğu hakkında neredeyse hiç bilgi yoktur. Onun 17 yaşında iken çobanlık 
yaptığı (Tekvin (be-Resit) 37/2]. kardeşleriyle birlikte babasının sürülerini cl- 
Halil (Hevron) ve Nablus (Şe/em) dolaylarında otlattığı bilinmektedir. Hz. 
Ya'küb. yaşlılığında olması (Tekvin (be-Reyir) 37/3). en sevdiği karısı Rahel'den 
doğması ve belki de en önemlisi akıl. huy, ahlâk ve maneviyat açısından diğer 
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kardeşlerinden daha üstün olması sebebiyle Hz. Yüsuf'u çok seviyordu. Midra- 
şik anlatımlarda Hz. Ya'küb'un, Şem (Sam) ve 'Ever'in vegivasinda öğrendiği 
bilgileri Yüsuf'a öğrettiği belirtilir. Öte yandan Tevrat'a göre kardeşleri, 
Ya küb'un Yüsuf'u kendilerinden daha fazla sevmesi ve onun aralarındaki kötü 
konuşmalarını babalarına aktarması sebebiyle Yüsuf'a öfke duyuyorlardı [Tek- 
vin (be-Reşir) 37/5]. Yûsuf un kendilerine anlattığı iki rüya. onların ona olan 
öfkesini daha da arttırmıştı (rüyalar için bk. Tekvin (be-Resit) 37/5-11]. Bütün bu 
sebeplerden dolayı kardeşleri Yüsuf'u ortadan kaldırmak istemişler; sürüyü ot- 
latmak için kıra gittikleri bir gün de, bu planlarını devreye sokmuşlardır. Ancak 
gelişen süreçte onlar onu öldürme yerine kuyuya atmışlar; babalarını ise Yûsuf u 
kırda vahşi bir hayvanın parçaladığı yalanıyla kandırmışlardı. Onlar, bunu ispat 
için de kırda kestikleri keçinin kanını sürdükleri pelerinini göstermişlerdi. Yü- 
suf'un Arap tüccarlar tarafından Mısır'a satılması, sadece kendi tarihi açısından 
değil. İsrailoğulları tarihi açısından da bir dönüm noktası olacaktır. Yüsuf'un 
Mısır'a getirilişi. Hiksoslar döneminde XV. hanedanlık zamanında Kral Aphop- 
his (Mısır kaynaklarında Apopi) dönemine rastlamaktadır. Mısır'da Firavun'un 
muhafızlarının reisi ve harem ağası Potifar'a satılan Yüsuf ahlak, edep, çalışkan- 
lık ve akıllılığı ile kısa zamanda Potifar'ın güvenini kazanmış: onun evinin so- 
rumluluğunu üstlenmişti. Onu bir köle olarak değil, evinin bir üyesi olarak kabul 
eden ve yetiştiren Potifar'ın evinde kaldığı dönemde Yüsuf, onun karısının gayri 
ahlaki tekliflerini kabul etmediği için, bir iftiraya da kurban gitmiştir. Potifar, 
çevresinin ve sosyetenin dedikodularını bastırmak için Yüsuf'un masumiyetini 
bilmesine rağmen, onu hapse atmak zorunda kalmıştır. İki yıl hapiste kalan Yü- 
suf. Firavun'un gördüğü rüyayı isabetli yorumu nedeniyle hapisten kurtulduğu 
gibi. adını “Gizlilikleri Açığa Çıkaran” anlamında " 7safenat Paneah” olarak de- 
giştiren Firavun tarafından devletin ikinci adamı konumuna yükseltilmiştir. Ül- 
keyi ekonomik krizden çıkaran Yûsuf bu süreçte İskenderiye (On/Heliopolis) 
kâhini “Poti Fera "nin kızı "Asenat^ ile de evlenmiştir. Bazı midraşik anlatımlar- 
da Asenat'ın. Ya küb'un torunu. yani Dina'nın kızı olduğu. yani Hz. Yüsuf'un 
kendi kız yeğeniyle evlendiği iddia edilmiştir (bk. Tekvin (be-Reşir) 41/45'teki 
açıklama). Yûsuf. İsrailoğulları tarihinde 80 sene. en uzun süreyle başvezirlik 
yapan yegâne idarecidir (Sforno. s. 199). Öte yandan Ken'an İli'nde (Filistin) 
hüküm süren kıtlık nedeniyle Ya küb'un oğullarının birkaç kez Mısır'a gelip git- 
melerinden sonra Yûsuf un ülkede mali işlerden sorumlu olduğunun ortaya çık- 
masının ardından aile Mısır'a yerleşmiştir. Hz. Ya küb ve ailesi (70 kişi) sürüleri 
ve diğer mallarıyla Mısır'a gelmiş ve Firavun tarafindan Sa adya'nın “Sedir ül- 
kesi” olarak tercüme ettiği "Goyen bölgesi ne yerleştirilmiştir. Hz. Yûsuf 110 
yaşında Mısır'da vefat etmiştir. Vefatından önce cesedinin her ne olursa olsun 
Mısır'dan Ken ‘an İli'ne (Filistin) mutlak surette götürülmesini vasiyet eden Yü- 
suf un naaşı mumyalanip bir tabuta konmuş: İsrailoğulları'nın Mısır'dan Çıkı- 
şında Hz. Müsâ tarafından Nil'in yatağından alınarak o zamanki adı Sehem olan 
Nablus'a defnedilmiştir. Bk. Harman. “Yüsuf”. DÍA. XLIV, 1-3: Sarna, “Joseph”, 
EJa, XI, 406-410; Jacobs v.dğr.. "Joseph". JE. VII. 246-253: Aberbach, “Jo- 
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seph: in the Aggadah", EJd". XI. 410-411. Hz. Yüsuf, kıssası Kur'an'da da de- 
taylica anlatılan peygamberlerden biridir. Adına bir süre (Yûsuf suresi) bulunan 
Yûsuf un kıssası, “en güzel kıssa” (ahsenü l-kasas) olup Kuran'da bir bütün ha- 
linde anlatılan yegâne kıssadır. Kuran'da anlatılan Yüsuf'un hayatı Tevrat'taki 
anlatımla çoğu yönüyle örtüşmekle birlikte, bazı farklılıklar da bulunmaktadır. 
Kur'an'da kıssa Yüsuf'un rüyasıyla başlarken (Yüsuf 12/4) Tevrat'ta Yüsuf'un 
on yedi yaşında iken kardeşleriyle birlikte sürü otlatmaya gitmesiyle (Tekvin 
(be-Resir) 37/2] başlamaktadır. Yûsuf un kardeşlerinin kötü sözlerini babalarına 
aktardığına (Tekvin (be-Reşir) 37/2] değinmeyen Kur'an'da Yûsuf un sadece bir 
rüyasından bahseder (Y üsuf 12/4-6). Oysa Tevrat'ta onun iki rüya gördüğü belir- 
tilir (Tekvin (be-Reşir) 37/5, 9]. Tevrat'ta gördüğü 2 rüyayı da anlatan Yûsuf un 
söyledikleri karşısında Ya küb şaşırmasına karşın (Tekvin (be-Resir) 37/10]. Ku- 
ran'da Ya küb'un rüyanın ne anlama geldiğini anlayarak Allah tarafından pey- 
gamber seçilecek Yüsuf'a rüyasını kardeşlerine anlatmamasını söylediği belirti- 
lir (Y üsuf 12/5-6). Tevrat'a göre Yüsufrüyaları kardeşlerine anlattığı için onların 
büyük tepki ve kıskançlıklarına sebep olmuştur (Tekvin (be-Resit) 37/5-10]. Yü- 
suf'un öldürülmesi veya bir yere atılması konusunda Kur'an'a göre kardeşleri bu 
kötü işi yaptıktan sonra tövbe edip iyi kullar olacaklarını vaad ederken (Yüsuf 
12/9), Tevrat'ta ise böyle bir ifade yer almamaktadır. Kur'an'da kardeşleri baba- 
larından Yûsuf’ u kendileriyle birlikte göndermesini isterken (Yûsuf 12/11-12), 
Tevrat'a göre ise Yûsuf’ u kardeşlerinin yanına bizzat gönderen Ya küb'tur (Tek- 
vin (be-Reşir) 37/12-14]. Tevrat'a göre Yüsuf'u óldürmeyip bir kuyuya atmayı 
teklif eden Reuven'dir (Tekvin (be-Reşir) 37/21-23]. Kur'an'da ise isim veril- 
meksizin, kardeşlerden birinin böyle bir teklifle bulunduğu belirtilir (Yüsuf 
12/9-10). Tevrat'ta Yûsuf’ u Mısır'da satın alan kişinin (Porifar) adı açıkça zik- 
redilirken (Tekvin (be-Reşir) 37/36], Kur'an'da bu kimseden "Aziz" şeklinde 
bahsedilmektedir (Yüsuf 12/21). Kuran'da Yüsuf'un birkaç dirheme satıldığı 
belirtilirken (Y üsuf 12/20), Tevrat'ta onun 20 gümüşe (Kese/) satıldığı ifade edil- 
mektedir [Tekvin (be-Reşir) 37/28]. Tevrat'a göre Potifar'ın karısı Yûsuf un pe- 
şinden koşarken o gömleğini bırakıp kaçmış ve Potifar'ın karısını evin hizmetçi- 
lerini çağırarak ona iftirada bulunmuştur [Tekvin (be-Resit) 39/12-14]. Kuran'da 
ise Yüsuf kaçarken Potifar'ın karısı gömleğini arkadan yırtmış ve kapıda koca- 
sıyla yüz yüze gelmişlerdir (Yüsuf 12/25-27). Gömleğin önden veya arkadan 
yırtık olmasının suçlunun tespitinde delil sayılması ve Aziz'in karısının. dediko- 
dusunu yapan kadınları davet edip onlara Yüsuf'u göstermesi kıssası, Tevrat'ta 
değil, Tevrat dışı Yahudi literatüründe yer almaktadır. Kur'an'da Yûsuf’ la birlik- 
te iki gencin zindana girdiği belirtilirken (Yüsuf 12/36). Tevrat'ta onların daha 
sonra zindana konduğu ifade edilmiştir (Tekvin (be-Reşir) 40/1-3]. Yûsuf’ un 
zindan arkadaşlarına, yani mazul iki devlet görevlisine yaptığı dini nasihatlere 
(Yüsuf 12/36-42) Tevrat'ta temas edilmemektedir. Kuran'da Firavun'un rüyasını 
yorumlamasının ardından mali işlerin başına gctirilmcyi bizzat Hz. Yûsuf ister- 
ken (Yüsuf 12/55-56). Tevrat'ta onu bu göreve doğrudan tayin eden Firavun'dur 
(Tekvin (be-Reşir) 41/38-41 ]. Tevrat'a göre Yüsuf'un annesi Rahel, Bünyamin'i 
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17 yaşındayken! kardeşleriyle birlikte koyun sürüleri gütmekteydi. O (Yü- 
suf], babasının kadınları? Bilha'nın ve Zilfa'nin? oğullarıyla birlikteydi [on- 
ların yanında kalıyordu|.* (Ancak) Yûsuf babasına, onlari hakkında iğrenç 
[çirkin] kötü şeyler [haberler] getirirdi." 


6 


doğurduktan sonra ölmüş ve Etrat (Beytülahm) yolunda defnedilmiş (Tekvin 
(be-Reşir) 35/19); Y üsuf, babasını ve kardeşlerini kendisi Mısır'da iken getirmiş- 
tir (Tekvin (be-Reşir) 46/6-7]. Kuran'da ise Yûsuf bütün ailesini Mısır'a getirtti- 
Bi zaman annesiyle babasını tahtına oturtmuştur (Yûsuf 12/100). Tevrat'ta Yü- 
suf'un bazı kötü huylarından söz edilmesine rağmen (Tekvin (be-Reşir) 37/2), 
Kuran'da Hz. Yûsuf dürüstlüğü, idare kabiliyeti, bilgi. ahlak ve güvenilirliği 
nedeniyle övülmüş; Allah'ın bir vergisi olarak rüya yorumlamayı bildiği ifade 
edilmiştir (Yûsuf 12/21-22; Enam 6/84). Hadislerde Hz. Yûsuf?’ la ilgili çok fazla 
bilgi yoktur. Tefsir, tarih ve peygamberler tarihi literatüründe ise kimi İsrailiyat 
türü olmak üzere Hz. Yüsuf'un hayatı ve İslâm kaynaklarında "Zülevha" olarak 
geçen “Potifar 'ın karısı” hakkında çok detaylı bilgi bulunmaktadır. İslâm gele- 
neğinde Yüsuf, Müslümanlara iman, tevekkül, iffet, sabır ve affedici olma konu- 
sunda örnek alınacak ideal bir şahsiyet olarak takdim edilmektedir. Hakkında 
detaylar için bk. Harman, “Yûsuf”, DİA, XLIV, 1-3; Furat, “Yüsuf”, IA, XIII, 
441-443. Hirschberg, “Joseph: in Islam", EJF, X1, 411; Öztürk, “Züleyha”, DİA, 
XLIV, 552-553; Köksal, Peygamberler Tarihi, 1, 271-301; Yiğit, Peygamberler 
Tarihi, s. 306-355; Çakan-Solmaz, s. 93-108. 

Ya'küb bu sırada 108, İshâk ise 168 yaşındaydı. Lea'nın da bu sırada vefat ettiği 
belirtilir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 90. 

Yani “hanımları.” RaMBaN, bu pasuğa binaen Bilha ve Zilpa'nin, hanimefen- 
dileri Rahel ve Lea hayatta olduğu müddetçe hep onlara nispetle (istifraş edilen: 
cinsel ilişki kurulan) “cariyeleri” (pilegeş) olarak anıldıklarını; ancak onların ve- 
fatından sonra ise, hür kadınlar olarak Ya küb'un eşleri (kadınları) haline geldik- 
lerini belirtir. Bk. 1/2, 291-292. Benzer bir yorum için bk. RoŞ, Tur, 1, 302-303. 
Onun ifadelerinden Bilha ve Zilpa'nın baştan itibaren Ya küb'un yanında hep 
“cariye” statüsünde oldukları anlaşılmaktadır. 

“Bilha” ve “Zilpa” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 29/29. 

Yüsuf'un, akran olmaları sebebiyle bunlarla arkadaşlık yaptığı belirtilir. Öte 
yandan Lea'nın oğullarının, Bilha ve Zilpa'nın çocuklarını (Dan, Naftali, Gad 
ve Aser) sürekli dışlamaları da Y üsuf'un bunlarla arkadaşlık yapmalarında etkili 
olmuştur. Bk. İbn ‘Ezra, 1, 345; RaŞY, 1, 412: RoS, Tur, I, 302. 

Pasukta bahsi geçen “onlar” ifadesi ile hangi kardeşlerin kasdedildiği ihtilaflıdır. 
İbn ‘Ezra. Yûsuf un “Zilpa ve Bilha nin çocukları” hakkında kogculuk yaptığını be- 
lirtirken, RaŞY ve RaMBaN ise koğculuk yapılan kardeşlerin "Lea run çocukları” 
olduğu görüşündedir. Bk. İbn ' Ezra, l. 346: RaSY, 1, 412-413; RaMBaN, 1/2, 287. 
Tevrat tefsirlerinde Yûsuf un kardeşlerinin, özellikle de Hz. Ya küb'un Lea'dan 
olan kardeşlerinin görevlerini iyi yapmadıklarını, sürüleri iyi otlatmadıklarını 
bazı zamanlarda abartılı bir şekilde babasına haber verdiği rivayet edilir. Bk. 
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3. İsrail ise Yüsuf'u bütün oğullarından çok daha fazla severdi; zira o 
[Yûsuf] onun ihtiyarlığının oğlu idi. O (Ya'küb/İsrail| onun için [Yûsuf] 
kabartmalı ipek kumaştan bir cübbe (veya kaftan/tániyye)" yapmıştı. 

4. Kardeşleri, babalarının onu [Yûsuf] onların hepsinden daha fazla 
sevdiğini görünce, ondan [Yûsuf] nefret etmişlerdi. Onunla [çoğu zaman] 
iyi gecinemezlerdi.? 

5. Sonra Yûsuf bir rüya górdü.' Bunu [rüyasını] kardeşlerine haber 
verdi. [Rüyadan dolayı] onların [kardeşlerinin] ona [Yûsuf] olan nefretleri 
daha arttı. 


6. [Bir keresinde] o [Yûsuf] onlara [kardeşlerine] şöyle dedi: “Şimdi,” 
gördüğüm şu rüyayı (anlatayım da] {lütfen} dinleyin! 


RoŞ, Tur, 1, 303-304; Sforno, s. 198. 
1 Hz. Ya küb, Yüsuf doğduğunda çok yaşlı idi. Onun bu sırada, 91 yaşında olduğu 
rivayet edilir. Bk. Pirke de Rabbi Eli'ezer, s. 291; İbn ‘Ezra. l, 346. RaMBaN 
ise “ihtiyarlığının oğlu” ifadesinin belli bir yaşı değil. iyice yaşlanan bir insa- 
nın ihtiyaçlarını gidermek amacıyla sürekli yanında bulundurduğu genç oğulu 
ifade ettiğini belirtir. Bk. RaMBaN. 1/2. 292-293. Hz. Ya küb'un Y üsuf'a olan 
sevgisinin biraz da bu yoğun beraberlikten kaynaklandığı söylenebilir. Pasukta 
geçen “zaken” ifadesinin “akıl, bilgi ve zeka” ile ilgisi kurularak. Hz. Ya küb'un 

Yüsuf'u bu vasıflara sahip olması nedeniyle çok sevdiği yorumu da yapılmıştır. 

Bk. Roş, Tur, 1, 305. 

Tevrat'ta elbisenin adı “alacalı (bol renkli) üstlük (fistan/tunik)" anlamına gelen 

“ketonet pasim”dir (003 njn3). İbn Ezra, "ketonet pasim”i “çok renkli işlemeli, 

oyalı ve nakışlı (elbise)" şeklinde tefsir eder. Bk. İbn ‘Ezra. l, 346. Bunun (£e- 

toner) “kaliteli yünden vapılmış güzel kaftan (veva cübbe)” olduğunu belirten 

RaSY ise “pasim”i Hz. Yüsuf'un başından geçen tehlikeli olaylar şeklinde yo- 

rumlamaktadır. Bk. RaŞY, 1, 414. Bu kaftanın, onun ileriki dönemlerde hem ailc- 

de hem de işlerinde lider olacağının da bir işaretçisi kabul edilmiştir. Bk. Sforno, 

s. 199. 

3 Veya “barış içinde olamazlardı.” Pasukta Y üsuf'un kardeşlerinin onunla tartış- 
madıkları ya da kavga etmedikleri tek bir günün dahi olmadığı: kardeşler arasın- 
da hergün psikolojik bir savaşın yaşandığı ifade edilir. Aralarında bir kopukluk 
yoktu: ancak iletişimleri ise düzgün değil, hep problemliydi. Buna karşılık diğer 
kardeşlerin kendi aralarında gayet iyi geçindikleri belirtilir. Bk. İbn ‘Ezra, 1, 347; 
RaSY, 1, 414; RoS, Tur, 1, 305; Sforno. s. 199. 

4 "Rüya"nin bir vahiy çeşiti olarak durumu hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 20/12. 

5 “Şimdi” ifadesi Tevrat'ta yoktur. 

6 2 Pasuk “Lütfen dinleyin” (şim'u na/xyasnü) şeklinde olmasına rağmen “lütfen” 
ifadesi Sa adya tarafından tercümeye yansıtılmamıştır. 
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7. Bizler, sanki bos bir alanda fidanlar dikiyor gibiydik.' Benim dik- 
tiğim fidan, kalktı ve dikildi. Sizin diktiğiniz fidanlar ise çevreleyip ona 
secde? ediyorlardı.” 

8. [Kardeşleri] ona [Yûsuf]: “Yoksa sen melik olup bizi yönetecek ya 
da üstümüze saltanat mı kuracaksın (bunun planlarını mı yapiyorsun]" de- 
diler. (Kardeşlerin, Yüsuf'un bu tür] rüyaları ve konuşmalarından dolayı 
ona karşı nefretleri daha da arttı." 

9. [Yüsuf] bir rüya daha gördü ve kardeşlerine şöyle diyerek anlattı: 
“İşte ben bir rüya [daha] gördüm. Güneş, ay ve on bir yıldız bana secde” 
ediyorlardı.” 

10. [Yûsuf bu rüyayı] babasına ve kardeşlerine anlattığında, babası onu: 
“Gördüğün bu rüya da nedir! [Yani] ben, annen' ve kardeşlerin gelip sana 
yere secdeye“ kapanıyoruz (öyle mi!?]" demiş [ve sagirmisti].? 


1 İfade Tevrat'ta “bizler demetler bağlıyorduk” (anahnu mealmim alumim 
[DARN mo?w» mw) şeklindedir. 

2 Saygı ve selamlama amaçlı yapılan secde hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 18/2. 

3 Aslında Yüsuf, kardeşlerinin kendi önünde secde ettiğini ifade etmemişti (RoŞ, 
Tur, 1, 305). Ancak fesat kardeşlerine kendi fidanının ayakta dik şekilde durur- 
ken, onlarınkinin yere doğru eğildiğini söylemesi, kardeşlerinin zihninde savaş- 
maya hazır bir kralın çevresinde toplanmış tebaa oldukları çağrışımı yapmıştı. 
Bk. RaŞY, 415; RaMBaN, 1/2, 294. Haliyle bu da kardeşlerinin büyük öfke ve 
kıskançlığına sebep olmuştu. 

4 Zaten tüm konuşmalarını babasına getirip söyleyen Yüsuf'a karşı öfke ve kıs- 
kançlık içerisinde olan kardeşleri ona bunu. kendi rızalarıyla mı yapacağını 
yoksa zorla başlarına kral mı olacağını alayvari ifadelerle sorarak daha da fazla 
öfkelenmişlerdi. Bk. İbn Ezra, 1, 347; RaSY, 1. 415; Sforno, s. 200. 

5 Pasukta geçen ay ve güneşin Yüsuf'un babası ile annesinden sonra onu büyüten 
üvey annesi (Bilha). yıldızların ise kardeşleri olduğu belirtilir. Bk. İbn ‘Ezra, |, 
348: RaSY. |. 416. 

6 Secdenin saygı ve selamlama işareti olduğuna dair açıklama için bk. Tekvin 
(be-Resit) 18/2. 

7 Pasuktaki “annesi” ifadesi ile Yüsuf'un “öz annesi” değil, onu yetiştiren “Bil- 
ha”nın kastedildiği belirtilir. Yûsuf un annesi Rahel daha önce vefat etmişti. Bk. 
İbn ‘Ezra. 1. 348: RaSY. 1. 416; RaMBaN. 1/2. 297. 

8 Saygı ve selamlama amaçlı yapılan secde hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 18/2. 

9 Bir peygamber olarak Ya'küb'un “rüyanın önemini bilmesine rağmen Yüsuf'u 
paylamasının sebebi. kardeşlerinin kıskançlığını önleme amaçlı olarak açıklan- 
maktadır. Meselâ bk. RaS Y. I. 416: RaMBaN. 1/2, 296. 
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11. [Yûsuf un] kardeşleri onu kıskandı; ancak babası onun bu sözlerini 
aklin[in bir köşesinJde tuttu (kaydetti). 


| Hz. Yüsuf”un kuyuya atılması; Medyenli tüccarların kuyudan çı- 
kardıkları Yüsuf'u Arap (Yişma elim) kervancılara satması] 


12. Daha sonra [Yûsuf un] kardeşleri babalarının koyunlarını otlatmak 
üzere Nablus'a' gittiler. 

13. İsrail, Yüsuf'a: “İşte, kardeşlerin Nablus'ta? [hayvanları] otlatıyor. 
Haydi, seni onlara göndereyim! dedi. O [Yûsuf]. ona [Ya küb]: “Evet [el- 
bette giderim babacığım)” dedi. 


14. O [Ya küb): Git, kardeşlerinin ve koyunların durumları nedir öğren 
ve bana bilgi getir” dedi. (Ya küb] onu Habrá! Vadisi'nden gönderdi. O 
[Yûsuf] Nablus’a geldi. 

15. Kırda yolunu kaybetmiş bir haldeyken onu [Yûsuf ’ u] bir adam bul- 
du. O [adam] ona [Yûsuf]: "[Buralarda] ne ararsın?” diye sordu. 


16. [Yûsuf]: Kardeşlerimi arıyorum ben. Şimdi, onlar (hayvanları) nere- 
de otlatıyorlar (lütfen bana] söyle!” dedi. 


17. Adam: “Onlar buradan ayrılıp gittiler. (Ancak kendi aralarında] ‘ Do- 
tan'a gidelim' şeklinde konuştuklarını duydum” dedi. Bunun üzerine Yüsuf 


Tevrat'ta "Sehem" (DIP). Şehir hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reyir) 12/6. 

Tevrat'ta “Şehem” (Jw). Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 12/6. 

İfade Tevrat'ta “hazırım, emrine âmâdevim, emrin olur” anlamında “hineni” 

CRI) şeklindedir. Yûsuf, kardeşlerinin kendisine karşı tavırlarını bilmesine rağ- 

men ona (babasına) olan saygı ve itaatinden dolayı bu şekilde bir ifade kullan- 

mıştır. 

4 Tevrat metninde bu yerin adı “Hevron Vadisi ™ (“Emek Hevron/'137 vvv) şeklin- 
dedir. İslâm geleneğinde "e/-Halil^ olarak isimlendirilen bu yer. Yahudi gelene- 
ğinde “Hewron” olarak adlandirilmaktadir. Hevron/Habra hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (be-Resit) 13/18: 23/2. 

5 Tevrat'ta “Şehem” (035). Hakkında bk. Tekvin (be-Reşin) 12/6. 

6 Oo Tevrat'ta ifade “ivi amel sahibi, sözüne güvenilir bir adam" değil. sadece “hir 

adam" (ha-iş/ör) şeklindedir. Tevrat tefsirlerinde Hz. Yûsuf a yol gösteren bu 

adamın kim olduğu ile ilgili olarak “tesadüfen oradan geçen biri” (İbn ‘Ezra. |. 

348), “melekler” (RaMBaN. 1/2. 301) ya da “melek Cebrail” olduğu şeklinde 

farklı yorumlar yapılmıştır. Bk. Pirke de Rabbi Eli'ezer. s. 299: RaSY. 1. 417: 

RoS, Tur, |. 309. 
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gitti. Kardeşlerini gördü. Onları Dotan'da' buldu. 


18. Onlar [kardeşleri], kendilerine yaklaşmadan onu [Yüsuf'u] uzaktan 
gördüler. [O anda] onu öldürmek için suikast planı yaptılar.” 

19. [Yûsuf yaklaşınca kardeşleri] birbirlerine: “İşte, rüyaların efendisi 
geldi! 

20. (Hazır böyle bir fırsat ele geçmişken] haydi onu öldürelim ve ku- 
yulardan birine atalım. (Babamıza veya soranlara da] “Vahşi bir hayvan 
onu öldürüp yemiş’ diyelim de ona gördüğü rüyalar neymiş, gösterelim” 
dediler. 

21. Reüben, onların söylediklerini duydu ve onu [Yûsuf] onların elinden 
kurtarmak istedi ve (onlara: *Hani] hiçbir canlıyı öldürmeyeceğiz! [diye 
konuşmuştuk)” dedi.” 

22. Sonra Reüben, onu [Yûsuf] onların elinden kurtarıp babasına geri 
götürmek için onlara: “Kan dökmeyin! Onu çöldeki şu kuyuya atın. Elinizi 
ona (kötülük için] uzatmayın” dedi." 


1 “Sarnıçlar” anlamına gelen “Doran”ın (171) Nablus'un (Sehem) 12 ya da 15 mil 
kadar kuzeyinde yer alan Tell Dotan oldugu belirtilir. Soraki dónemlerde Hz. 
Yüsuf'un soyundan gelen Menase kabilesinin yerleştiği bu yer, İslâm gelene- 
ğinde “E/vesa ™ olarak bilinen Peygamber “E/işa”nın yaşadığı, etrafı surla çev- 
rili şehirdir (II. Krallar (Me/ahim) 6/13]. Günümüzde Cenin'in 3 mil güneyinde, 
Nablus'un 13 mil kuzey batısında yer alan Dotan'da yapılan arkeolojik kazılarda 
bazı sarniclar ortaya çıkarılmıştır. Daha fazla bilgi için bk. Shepherd, The Wesr- 
minster Bible Dictionary, s. 167; Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 244; 
Davis, A Dictionarv of the Bible, s. 174; Lass-Master, “Dothan”, EJ, V, 763. 

2 Midrasik anlatimlara góre kardeslerinin Yüsuf'u ónce okla, daha sonra üzerine 
kópekler salarak óldürmeyi dügünmüsler: ancak bundan da vazgecerek dogrudan 
öldürmeye karar vermişlerdi. Kardeşlere göre burada tehdit kaynağı Yûsuf tur. 
Olur olmaz zaman ve durumlarda kendileri hakkında babalarına bilgi vermekte 
ve kendilerini zor durumda bırakmaktadır. Bütün bunlardan kurtuluş yolu, Yü- 
suf'u ortadan kaldırmaktır. Bütün bunlar, onların onu ortadan kaldırma konu- 
sunda kendilerini haklı gördükleri gerekçelerdir. Bk. RaMBaN, 1/2, 303-304; 
Sforno. s. 201-202. 

3 Reuven, kardeşler içerisinde en büyüğü ve en aklı başında olanı idi. Bu konu- 
mundan dolayı Hz. Yüsuf'un başına gelecek herhangi bir olayda Ya'küb'un he- 
sap soracağı ilk kardeş buydu. Bk. RaSY. |, 419. 

4 Reuven diğer kardeşlerini daha feci bir cinayet işlemekten alıkoymuş; ancak on- 
ların Yûsuf’ u kuyuya atmalarına engel de olamamıştır. Kardeşlerine kalsa, onlar 
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23. Yüsuf, kardeslerine geldiginde [kardesleri onun] üzerindeki cüb- 


besini, kabartmalı ipek kumag[tan mamul] cübbesini (veya kaftanını) 
çıkardılar.’ 


24. Onu [Yüsuf'u] aldılar ve kuyuya attılar? Kuyu boştu. İçinde su 


yoktu.” 


25. (Yüsuf'u kuyuya attıktan) sonra oturdular ve yemek yediler. 


Başlarını kaldırıp baktıklarında bir Arap? [ticaret] kafilesinin Ceraş'- 


Yüsuf'u hunharca katledeceklerdir. Kaynaklarda Reuven'in Yüsuf'u alarak ba- 
bası Ya'küb'a götürme niyetinde olduğu, ancak kardeşlerinin tepkisinden kork- 
tuğu için bunu açıkça söyleyemediği rivayet edilir. Bk. RaMBaN, 1/2. 305-306; 
RoŞ, Tur, 1, 309-310. 

Tevrat'ta elbisenin adı "'ketonet pasim”dir (D093 n3n3). Elbise ile ilgili bilgi için 
bk. Tekvin (be-Reşir) 37/3. Kardeşleri Yüsuf'a cübbesini çıkarmasını söylemiş- 
ler; o da zorluk çıkarmaksızın çıkarmıştır. Bk. İbn ‘Ezra, 1, 349. Yüsuf^u cübbe 
ile atmamalarinin sebebi, onu kana bulayarak babaları Ya'küb'a gönderecek ol- 
malarıdır. 

Rivayete kardeşler içerisinde Yüsuf'u kuyuya atan, Şim'on'dur. İleride Yü- 
suf'un, Mısır'da vezir olduğu sırada Şim'on'u hapse atmasının, onun bu aşırı 
tutumundan, yani Yüsuf'u kuyuya atmadaki hırsından kaynaklandığı belirtilir. 
Bk. Kaplan, Torat Hayvim, 1, 187. 

Kuyu, su bulmak için kazılmış; ancak su çıkmadığı için terk edilmişti. Fakat çöl 
şartlarından dolayı kuyu yılan-çıyan kaynıyordu. Bk. RaSY. 1, 420; RoS, Tur. |, 
310. 

Ya'küb'un bu [kötü] 9 oğlunun (İbn ‘Ezra, 1, 349) Yüsuf'u içi yılan-çıyan dolu 
kuyuya attıktan sonra herhangi bir şey olmamış gibi oturup yemek yemeleri, 
merhametsizliklerinin ilginç bir psikolojik tezahürüdür. Onlar Yüsuf'u kuyuya 
attıklarında ona kötülük yaptıklarını ya da günaha girdiklerini akıllarının ucun- 
dan dahi geçirmemişlerdi. Normal bir insan (Sforno dindar bir insan der) bir hata 
yada yanlış yaptığında yemeden-içmeden kesilir; ancak Yüsuf'un kardeşlerinde 
bunların hiçbiri olmamıştır. Bk. Sforno, s. 203. 

İfade Tevrat'ta “Arap (ticaret) kafilesi” değil, “İsmdili (Arap) kervanı” (orhat 
Yişme elin/O RYA nn) şeklindedir. Pasukta “kervan”, yolda gittiği için 
“orehet” olarak isimlendirilmiştir. Bk. İbn ‘Ezra, I, 349. Sa'adya'nın bu ifadeyi 
“Arap kervanı” şeklinde tercümeyi Onkelos'u takiben yaptığı anlaşılmaktadır. 
Onkelos ifadeyi “Arap (ticaret) kervanı” (şevarat Arbael^wang my) olarak ter- 
cüme etmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde). s. 94. Arapların bir 
kısmı, Hz. İsmâil'in soyundan gelmeleri sebebiyle o dönemde “İsmdililer” an- 
lamında “Yişma'elim” olarak isimlendirilirdi. Talmudik literatürde ise Araplar 
bazen İsmâili (Yişmae 'li) (B.T.. Berahot 56b) çoğu zaman ise “Arap” (^ Araba 
veya 'Arabave) olarak zikredilmektedir. Sforno, pasukta geçen “Arap”tan kas- 
dın, kervanın sahipleri değil. tüccarların mallarını taşımaları için kiraladıkları 
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tan! gelmekte oldugunu górdüler. [Tüccarlara ait] develer, Misir'a gótür- 
mek üzere keçiboyunuzu (harnup), tiryaki ve acı kestane (şâhpelüt mûr) 
taşıyorlardı. 


26. Yehüda kardeşlerine şöyle dedi: “Kardeşimizi öldürüp kanını gizle- 
memizin bize ne faydası olacak ki? 


27. [Bunun yerine] haydi onu Araplara? satalım.* Onu elimiz yakalamış 


develeri olan nakliyatçı Araplar olduğunu söyler. Bunların görevi kervanı Mı- 
sır'a ulaştırmaktı. Bk. Sforno, s. 203. Ancak Ya küb'un oğullarının bulunduğu 
yere gelince, bu gelenlerin Medyenli Araplar olduğu anlaşılmıştı. Bk. İbn ‘Ezra, 
I. 351; RaMBaN, 1/2. 308; RoS, Tur. 1, 311. 

1 Tevrat'ta bu yerin adı “Gile ad"tr (1973). Hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 31/21. 

2 Tevrat'ta bu kelime genel manada “baharar” anlamına gelen “nehor”tur (n823). Bk. 
RaŞY, 1, 420. İbn ‘Ezra "nehor"u “kıymetli şeyler” olarak tefsir etmiştir. Bk. I, 350. 

3 Tevrat'ta "tirvak" değil, bazı ağaçların parfüm ve ilâç yapımında kullanılan 
reçinesi olan "belsem" (veya pelesenk) anlamına gelen “rseri”dir (^33). Sa'ad- 
ya'nın çeviride tercih ettiği “zirvak” ise hayvani. nebati ve madeni maddelerin 
karışımından meydana gelen, sancıya. öksürüğe, yılan ve akrep sokmasına, bazı 
hastalıklara ve zehirlenmeye karşı kullanılan afyonlu macundur (panzehir veya 
antidot). Kelime Yunanca olup Farsçaya: Farsçadan da Arapçaya geçmiştir. Bk. 
Firüzábádi. e/-Kâmüsu'1-Muhit, s. 870; İbn Manzür, Lisânü 'l- Arab, X. 32; Ebü 
Nasr el-Cevheri, es-Sıhdh, IV, 1453. Gile'ad odönemde belsemi ile ünlüydü. Bk. 
Yeremya 8/22: 46/11 

4 Tevrat'ta bu yükün adı “reçine” (veya “bir türü”) anlamına gelen “lor "tur (97). 
İbn ‘Ezra "/of"u Sa'adya'dan naklen tefsir ederken. RaŞY bu bitkinin Tal- 
mud'dan naklen (Nida 8a) “/ohusaotu” (aristolochie) olduğunu belirtir. Bk. İbn 
"Ezra, I, 351: RaSY. 1, 421. 

5 İfade Tevrat'ta “Araplara satalım” değil. Eski Ahid'in yazıldığı dönem- 
de Araplara verilen isim olan “İsmdililere satalım” (nimkerenu le-Yigme elim 
aayy? 972917) şeklindedir. Sa'adya'nın bu anlamı Onkelos'u takiben verdiği 
de düşünülebilir. Onkelos “Yişma elim” ifadesi yerine “Arap” ifadesini kullanmış- 
tır: "nezabinineva le- Arbae” CRIW mR). Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora 
icinde), s. 94. 

6 Yahuda, Yüsuf'un “kısasa kısas” (mida ke-neged mida) fehvasinca cezalandırıl- 
masını istemiştir. O kardeşlerine (rüyasında) kendisini efendi. kardeşlerini ken- 
disine köle olarak gören birine kimin efendi kimin köle olduğunun gösterilmesi 
gerektiğini söylemiştir. Bu fırsatta kardeşler bir “efendi” gibi, Yüsuf'u “köle” 
olarak satacaklardır. Bk. Sforno. s. 203. Ancak bunu gerçekleştirememişlerdir. 
Kuyunun yanına varınca Yüsuf'u kuyuda bulamamışlardır. Çünkü Medyenli 
(Arap) tüccarlar onlar gelmeden Yüsuf”u kuyudan çıkarmış: onu bir diğer İsmâili 
(Yişma eli) Araplara 20 paraya (kesef) satmışlardır. Bk. Tekvin (be-Reşir) 37/28. 
Ancak Yahuda bu tutumunun cezasını bulacaktır. Babasına ve kardeşi Yüsuf'a 
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olmasın.' Zira o [her şeye rağmen] kardeşimiz, etimizdir [canımızdır]. Kar- 
deşleri, onun | Yahuda'nın bu teklifini] kabul ettiler. 

28. Medyenli tüccar insanlar? oradan geçtikleri sırada, Yüsuf'u çekip 
kuyudan çıkardılar. Onu, onlara (diğer Arap/Yigma 'eli tüccarlara) 20 dirhe- 
me? sattılar. Onlar [tüccarlar] onu, Mısır'a getirdiler. 

29. Sonra Reüben, kuyuya tekrar döndü. Bir de baktı ki, Yûsuf [kuyu- 
nun] içinde yok! (Büyük bir üzüntü ile] elbiselerini parçaladı. 

30. Kardeşlerine döndü ve onlara: “Delikanlı [kuyuda] yok! (Şimdi) 
Ben [ne yapayım) nerelere gideyim” dedi. 


[Hz. Yüsuf'un, keçi kanına batırılan cübbesinin Hz. Ya küb'a geti- 
rilmesi] 

31. (Bunun üzerine kardesleri] daha sonra Yüsuf'un cübbesini (veya 
kaftanını)* aldılar. Keçilerden yeni otlamaya başlamış bir oğlağı ( atüd) ke- 
serek onu [cübbesini] onun (oğlağın) kanına batırdılar. 


çektirdiklerinin cezası olarak iki oğlunu da kaybedecektir. Bk. Sforno. s. 205. 
Onun geliniyle girdiği cinsel ilişki de itibarının sarsılmasına sebep olacaktır. Bk. 
Tekvin (be-Reşir) 38/18. 

l Yani “ona elimizle zarar vermiş olmayalım.” 

2 Medyenliler, Arap idiler. Önceki pasukta “Arap” olarak zikredilen bu tüccarların 
uzaktan Mısır'a mal götüren Araplar ( Yişma elim) oldukları zannedilmiş; yak- 
laştıklarında ise Medyenli oldukları görülmüştü. Bu bâbın 25. pasuğunda zik- 
ri geçen ve Sa'adya'nın “Arap” olarak tercüme ettiği “İsmdililer” (Yigma elim) 
kervancılık yapan kimselerdi. Bunların işi sadece nakliyattı. Pasukta zikri geçen 
Medyenliler de Arap olmakla birlikte, ticaret için Mısır'a giden tüccarlardı. Bk. 
İbn ‘Ezra, l, 351; RaMBaN, 1/2, 308; RoS, Tur, I, 311; Sforno, s. 204. RaSY ise 
Yüsuf'u İsmâililerin Medyenlilere, Medyenlilerin de onu Mısır'da sattıklarını 
belirtilir. Bk. RaSY, I, 422. 

3 İfade Tevrat'ta “20 parava" (be- esrim kasef!93 t2) şeklindedir. Sayılar 
(ba-Midbar) 18/16'da bu ifade “20 gera” şeklindedir. İbrânicede “gera”. “bir 
harnup tanesine denk ağırlık birimi” olarak tarif edilir. Bk. Koçman, s. 85. 
Yûsuf, 20 paraya satıldığı için. Yahudi geleneğinde ilk doğan erkek çocukla- 
rın (behor) fidyesi (pidvon ha-ben) 20 gümüş (dirhem) olarak tespit edilmiş- 
tir. Bk. Çıkış 30/13: B.T., Behorot 50a. Pasukta geçen "kesef^ “gümüş para” 
ya da “dirhem” anlamına gelmekle beraber. “nakit (para), döviz, yabancı para” 
gibi anlamlara da gelmektedir. Bk. Koçman. s. 293: Komey-Tsur. Milon Hadaş. 
s. 305; Lauden-Veynbah, Rav Milon. s. 282. 

4 Tevrat'ta elbisenin adi "ketonef"'tir (95 n). Elbise hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 37/3. 
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32. Onu [cübbesini], onu götürecek biriyle babalarına gönderdiler. 
(Cübbeyi götüren kişiler Ya küb'a]: “Bunu bulduk. Şimdi, bunun oğlunun 
cübbesi (veya kaftanı) olup olmadığını tespit [teşhis] et!” dediler.” 

33. (Ya küb| tespit (teşhis) etti: “Bu, oğlumun cübbesidir.* Vahşi bir hay- 
van onu öldürüp yemiş, Yûsuf’ u bir av [gibi] parçalamış [olmali]"" dedi. 

34. Ya'küb [üzüntüsünden] elbiselerini yırttı. Bellerine [kadar] çul’ bağ- 
ladı. Oğluna günlerce? yas tuttu. 


35. [Ya küb'un] bütün oğulları ve kizlari? kalkıp ona taziyede bulundu- 
lar; [ancak Ya'küb] onların taziyelerini kabul etmekten kaçındı:” “Bilakis, 
"[kara]toprak"a* oğlumun yasını tuta tuta ineceğim” dedi ve o (Ya küb] 


1 Ya küb'un oğulları babalarına kardeşlerinin kaçırıldığını ya da satıldığını söyle- 
memişlerdi; zira, bu durumda onun kıymetli elbisesinin nasıl oldu da ellerinde 
kaldığını açıklamaları zorlaşacaktı. Bk. RoS, Tur. 1, 314. 

2 Yüsuf'un kardeşleri onun elbisesini göndermeden önce, vahşi bir hayvan tarafın- 

dan parçalandığı süsü vermek için kesici bir şeyle parçalamışlardı. Bk. Sforno, 

s. 204. 

Tevrat'ta elbisenin adi "ketoner"tir (njn3). Hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 37/3. 

4 Ya küb belinin üzerine “sak” (pi) adı verilen keçi kılından dokunmuş bir çu- 
valbezi geçirmişti. Bu çuval, kalınlığı sebebiyle keçi kılından dokunuyordu. O 
dönemlerde bu bez, yas tutanların üzerlerine attıkları bir gereçti. Bk. Sforno, 
5. 204. 

5 Talmud'da Hz. Ya'küb'un oğluna 22 yıl boyunca, Mısır'da Yüsuf'a kavuşunca- 
ya kadar göz yaşı döktüğü belirtilir. Bk. B.T., Megila 17a; RaSY, 1, 424. 

6 Ya küb'un tek kızı vardı; o da Dina. Pasukta bahsedilen "kiz/arr"ndan (benotav/ 
Ym?) maksadın, onun “kız torunları” olduğu belirtilir. Bk. İbn ‘Ezra, I, 353. Bir 
rivayete göre ise Ya küb'un her oğlu bir ikiz kız kardeşle doğmuştu. Ya 'küb'u 
teselli edenlerin bunlar olduğu belirtilir. Bir diğer yorum ise bunların Ya'küb'un 
gelinleri olduğu şeklindedir. Bk. RaŞY. 1, 424. RaMBaN ise bunların Ya küb'un 
kızı “Dina” ile kız torunu “Sera” olduğu kanaatindedir. Bk. RaMBaN, 1/2, 314. 

7 Çünkü Ya küb, çok sevdiği oğlu Yüsuf'un öldüğünü duymak ve kabullenmek 
istemiyordu. Bk. 510200. s. 205. 

8 İfade Tevrat'ta “Şeola” (77X79) şeklindedir. Sa adya'nın "kara toprak” olarak ter- 
cüme ettiği “şeol”, “sorgu (yeri), ver alti, kabir, cehennem, ceza veri, uçurum ve 
derin çukur (havive), ölüler divarı, helak divarı (dârü 'l-helak)" gibi anlamlara 
gelmektedir. Bk. Koçman. s. 647. Ölüler diyarında kötülerin bir kapıdan girerek 
gittiği derin, karanlık, karmakarışık ve korkunç bir yer olarak tarif edilen “şeo- 
Mun Grekçe “hades” (aides) olduğu ve sonraki dönemlerde “cehennem” anlamı 
kazandığı belirtilir. Daha fazla bilgi için bk. Hirsch, “Sheol”, JE, XI, 282-283; 
Easton, Illustrated Bible Dictionary. s. 322-323; Davis. A Dictionary of the Bib- 
le. s. 286. 
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onun [Yûsuf] için gerçekten çok agladi.! 
36. Medyenliler? onu [Yüsuf'u] Mısır'da, Firavun'un [bas] kâhyası 
cellâtbaşı? Fotifar'a? sattılar.” 


1 İfade Tevrat'ta “ona babası ağladı” (va verk oto aviv/v2g 3n& 325) şeklindedir. 
Sa'adya'nın tercümesi “onun (Ya küb'un) ona (Yusuf a) çok ağladığı” şeklin- 
dedir. Ancak pasuktaki ifadeden hareketle bazı yorumcular, “ona” zamirinden 
kastın “Ya kib”, “babası” ifadesinden kasdın “onun babası İshdk” olduğunu ve 
İshâk'ın, oğlu Ya'küb'un bu üzüntülü haline ağladığını iddia etmişlerdir. Bk. İbn 
‘Ezra. 1, 352: Sforno, s. 205. Hz. Yûsuf, Mısır'a köle olarak satıldığında İshâk'ın 
hayatta olduğu; onun satılışından 12 sene sonra vefat ettiği belirtilir. Bk. Kaplan, 
Torat Hayvim, 1,189. 

2 Bunlar hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 25/2. 

3 Tevrat metninde “hadımağası, teşrifâtçı, kâhya ve subay” anlamındaki "seris" 
(099) ifadesini Sa'adya, Onkelos'u takiben “cel/drbaşı” (reisti S-sevydfin) ola- 
rak tercüme etmiştir. Onkelos ifadeyi “cel/drbaşı” anlamında “rav karolava” 
(©2107 21) şeklinde tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (/amige Humşev Tora için- 
de), s. 95. Ancak çoğu yorumda Potifar'ın “mutfak amiri” veya “hayvan kesim 
sorumlusu (vani kasapbagi)" olduğu ifade edilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, 1. 353; 
RaSY, I. 425; RaMBaN, 1/2, 315; Sforno, s. 205; RoS, Tur, 1, 315. 

4 Tevrat'ta “Potifar” (19913). “Potifar” kelimesinin eski Mısır dilinde “saraylı 
(veva eve ait)” anlamında “Pa-diu-par” sözcüğünün İbrâniceleşmiş şekli olduğu 
kabul edilir. Kelimenin “(Eski Mısır Güneş Tanrısı) Ra'nın bahşişi” anlamına 
gelen “Pa-diu-ap-Ra” anlamına gelebileceği de iddia edilmektedir. "Po/ifar"la 
ilgili onun “haremağası” olduğu yanında, “sarayın sevk ve idaresinden sorum- 
lu yüksek bürokrar" olduğu yorumları da vardır. Daha fazla bilgi için bk. Hirs- 
ch-McLaughlin, “Potiphar”, JE, X. 147; Schulman, “Potiphar”. EJd". XVI, 419. 

5 Yûsuf Mısır'a geldiğinde Mısır'a “Çoban Krallar” olarak şöhret bulan “/Jik- 
soslar” hakimdi. O sırada XV. Hanedanın yönettiği Hiksoslar, Mısır'ın yerlisi 
olmayıp Sami kökenli göçebe topluluklardı. Mısır'a Orta Bronz çağında (m.ö. 
1800-1550) XV ve XVI. hânedanlıklar döneminde gelen Hiksoslar, XVIII. ha- 
nedana mensup Ahmose tarafından ülkeden çıkarılmışlardır (m.ö .1570-1545). 
Hz. Yüsuf Mısır'a geldiğinde ülkede Kral Aphophis (Mısır kaynaklarında Apo- 
pi) hüküm sürmekte idi. Bk. Harman, “Yüsuf”, DİA. XLIV, 2. Yüsuf'un Mısır'a 
köle olarak satılması -bazı yorumlara göre- Yahudilerin tarihlerinde yaşadıkları 
ilk sürgündür. Bk. Sforno. s. 198. 
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[Bap] 38! 


(Yahuda'nın oğlu Er ve Onan'ın Tanrı tarafından cezalandırılma- 


ları| 


1 


1. Yine o dönemlerde Yehûda kardeşlerinin yanından indi.? İsmi Hire 


Bir önceki bölümde Hz. Yûsuf’ un kıssası anlatılmaya başlamışken, bu bapta ko- 
nudan ayrılarak Yahuda ile gelini Tamar arasında yaşanan zina olayına girilmiş- 
tir. Yûsuf’ un başına gelenlerden sonra, onun bir köle olarak satılması fikrini ileri 
sürmesinden dolayı kardeşler olayın soğumasının ardından bu işten Yahuda'yı 
sorumlu tutmuşlardır. Bk. Sforno, s. 205; RaŞY, I, 426; RoS, Tur, 1, 319. Yü- 
suf"un başına gelenlerden sorumlu tutulması nedeniyle kardeşlerinden ayrılarak 
“Adulamlı bir adamla (Hira) ortak iş kurup çalışmaya başlayan (RaSY, I, 426) 
Yahuda, bu sırada bir tüccarın kızıyla da evlenmişti. Bu evlilikten 'Er, Onan ve 
Sela isimli oğulları dünyaya gelmişti (1-3). Er büyüyüp Tamar isimli kızla ev- 
lenmiş; ancak putlara meyletmesi sebebiyle Tanrısal bir ceza ile helâk olmuştur. 
Yahuda. diğer oğlu Onan’ çocuğu olmadan ölen kardeşi 'Er'in dul karısı Ta- 
mar la. yani yengesiyle evlendirmis (vivum); ancak Onan doğacak çocuğun ken- 
disine ait sayılmayacağını bildiği ve kardeşinin soyunu da sürdürmek istemediği 
için, yengesiyle cinsel ilişkilerinde ‘azil (dışa boşalma yöntemi) yapmıştı. Tevrat 
yazarları Onan'ın ölüm sebebini bu tutumuna bağlı Tanrısal bir ceza olarak açık- 
larlar (4-10). Onan'ın ölümünün ardından Tamar'ın üçüncü oğul Şela ile evlen- 
mesi düşünülmüş; ancak onun henüz çok küçük yaşta olması sebebiyle büyümesi 
beklenmiştir. Bu süreçte Tamar, kayınbiraderinin büyümesine kadar babasının 
evine gitmek durumunda kalmıştı. Ancak ilerleyen süreçte Şela büyümesine rağ- 
men Yahuda en küçük oğlunun da kardeşleri gibi ölmesinden korkarak, onun 
geliniyle evlenmesini sürekli ertelemeye başlamıştı. Buna fena halde öfkelenen 
Tamar. hazırladığı bir planla fahişe kılığına girerek kayınpederi Yahuda'yla bera- 
ber olmuş: hamile kalarak ondan ikiz oğul (Perets ve Zerah) dünyaya getirmişti 
(11-30). Tevrat yorumcuları, Hz. Yüsuf olayı anlatılırken Yahuda ile Tamar ara- 
sında yaşanan böyle bir olaya girilmesinin sebebini, Yahuda'nın Yüsul”a olan 
hasmâne tutumunun cezasız kalmadığına işaret etme amaçlı olarak açıklamak- 
tadırlar. Yahuda. babasına ve kardeşine cektirdiklerinin cezası olarak iki oğlunu 
(Er ve Onan) kaybettiği gibi (Sforno. s. 205: RaŞY, I, 426), gelini Tamar'la 
yaşadığı cinsel beraberlik sebebiyle de itibarına gölge düşürmüştür. İsrail ataları 
içerisinde iki oğlunu kendi elleriyle toprağa veren yegâne şahsiyetin, Yahuda 
olduğu belirtilir. Bk. RoS. Tur. 1, 317. 319. İbn Ezra, Yûsuf kıssası anlatılırken 
Yahuda olayına girilmesini ahlaki açıdan da değerlendirmeye tâbi tutmuştur. İfa- 
desine göre Yûsuf. her türlü imkân ve fırsatı varken şehvetine uyup Potifar'in 
karısına elini sürmezken. Yahuda şehvetine hakim olamayarak geliniyle beraber 
olmak gibi bir kepazclik yapmıştır. Bk. 1. 354-355. 

Yani “.. onların vanından ayrıldı.” Ayrılma sebebi. kardeşlerinin Yûsuf un kaybın- 
dan onu sorumlu tutmalarivdi. Bk. Storno. s. 205: RaSY. I, 426; Roş, Tur, 1, 319. 
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olan 'Adulamli! bir adama meyletti.” 

2. Sonra [Yehûda] Şû ‘a isimli bir tüccarın? kızını gördü. Onunla evlen- 
di ve zifafa girdi (beraber oldu].* 

3. [Kadın] hamile kaldı ve bir oğul doğurdu. [Kadın] onu “Eri olarak 
isimlendirdi.* 

4. [Kadın] tekrar hamile kaldı ve bir oğul daha doğurdu. (Kadın) onun 
adını [ise] Ünen? koydu. 


1 Eski bir Ken'an şehri olan 'Adulam (0775). Nablus'un 41 mil güneyi, el-Halil 
(Hevron) şehrinin de 11 mil kuzeybatısında idi. Yeşu (Ye/roşu a) zamanında bu 
şehrin kralıyla bir savaş yapılmış, Şaul'dan kaçan Hz. Dâvüd da, bu şehrin ma- 
garasında bir süre saklanmıştı. Günümüzde Bet Guvrin'in 9 mil kuzeydoğusuna 
düşen “Şeyh Mezkür Tepesi"nin burası olduğu kabul edilmektedir. Bk. McCurdy, 
“Adullam”, JE. 1. 216; Avi-Yonah, "Adullam". EJ, 1, 423-424. 

2 Ya'küb'un diğer oğulları, Yûsuf’ un satılmasından ve sonraki süreçte başına ge- 
lenlerden Yahuda'yı sorumlu tutukları için Yahuda onların yanından ayrılmış; 
“Adulam'a yerleşerek Hira adlı bir adamla ortak iş kurup çalışmaya başlamıştı. 
Bk. RaŞY, I. 426. 

3  Tevratta "tüccar" ifadesi geçmemektedir. İfade “Ken anlı adam" (iş Ken a- 
ni”) ÖN) şeklindedir. Ancak Yahudi tefsir geleneğinde "Ken an"in genelde 
“tüccar” olarak çevrilmesi kanaatimizce, “Ken anlı kızlarla evlenme vasağı”na 
rağmen (Tekvin (he-Reşir) 24/3, 37: 28/1. 6] Yahuda'nın Ken'anlı bir adamın kı- 
zıyla evlenmesinden kaynaklanmaktadır. Yahudilerin kendisine nispetle anıldığı 
“Yahuda”nın bu tutumunu gündemden düşürmek amacıyla olsa gerek, başta Tal- 
mud olmak üzere Yahudi geleneğinde bu pasuktaki “Ken anlı” ifadesi genelde 
“tüccar” olarak çevrilmiş ya da yorumlanmıştır. Bk. B.T.. Pesaliim 50a; Onkelos 
(Hamişe Humşey Tora içinde), s. 95; İbn ‘Ezra, l, 356: RaSY, I. 426; RaMBaN, 
1/2. 316: RoS, Tur, 1, 316. Öte yandan Şim'on'un da Ken anli bir kadınla evlen- 
diği bilinmektedir. Bk. Tekvin (be-Reşir) 46/10. 

4 İfade Tevrat'ta tam olarak “O [Yahuda] ona [Ken anli adamın kızına) geldi” (va 
yavo elehalq'?x gan) şeklindedir. 

5 “Uvanık. dikkatli, müteyakkız, şuurlu, bilinçli, faal, zinde” anlamına gelen 
““Er”in (^) Tamar'la evliliğinden kısa bir süre sonra. putlara meyletmesi sebe- 
biyle Tanrısal bir ceza ile helâk olduğu belirtilir. Bk. Tekvin (be-Reşir) 38/6-1: 
46/12; Sayılar (ha- Midhbar) 26/19; 1. Tarihler (Divre ha-Yamim) 2/3. Ayrıca bk. 
Hirsch-Seligsohn, “Er”. JE. V. 198: Shepherd. The Westminster Bible Dictio- 
nary, s. 189; "Er". اولع‎ Vl. 476. 

6 — Tevrat metninde ifade “ismin baba Yahuda tarafından konduğu” şeklindedir: “O [Ya- 
huda] onu (çocuğu) Er olarak isimlendirdi." (va vikra et şemo Erny DW DE KW). 

7 “Onan” (RN), Adı. hem ailesine hem de kendisine yaşattığı keder ve üzüntüyle 
bağlantılı olarak "istirap ve keder”le izah edilen Onan. kayınbiraderlik görevini 
gereği şekilde yerine getirmediği için Tanrısal cezaya çarptırılmıştır. Bk. RaM- 
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5. [Kadin] yine hamile kaldı ve bir oğul daha dünyaya getirdi. [Kadin] 
onun ismini de Şela' koydu. Kadın onu [Sela] doğurduğu sırada Yehüda, 
Kezib'te? bulunuyordu. 

6. Yehûda, ilk oğlu (bikr) 'Er'e bir eş aldı. (Aldığı kadının] ismi, 
Tamar 'di.? 

7. Yehüda'nın ilk oğlu 'Er, Allah katında değer ve itibarı olmayan al- 
çak (redi) bir insandı. [Allah] onu helâk etti. 


BaN,1/2,323. Hakkında bk. Hirsch-Ochser, “Onan”, JE, IX, 403: “Onan”, EJF, 
XV, 426. 

1 “Şela”nın (129), “o kadına ait, istek, dilek veya talep” manasında olup “hayal- 
kırıklığı” ya da “yalan”ı telmih ettiği belirtilir. Kadın bu ismi ona, Yahuda Ke- 
ziv'de olduğu için bu şekilde koymuştu. Yahuda evinde olduğu takdirde böyle 
bir ismi asla koymayacağı belirtilir. Bk. Sforno, s. 205-206; Easton, //lustrated 
Bible Dictionary, s. 61; Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 468. 
Hakkinda bilgi icin bk. Sayilar (ba-Midbar) 26/20. 

2 Tevrat'ta “Heziv” (3713). Onun, Eski Ahid'in diğer bölümlerinde bahsedilen “4k- 
ziv" ya da “4hziv” olduğu yorumları yanında, yine Eski Ahid'de adı geçen “Ke- 
zaba” olduğu da iddia edilmiştir. İbn ‘Ezra, herhangi bir detay vermeksizin bura- 
nın “bir ver” olduğunu belirtir. Bk. İbn ‘Ezra, l, 356. RaSY ise, Ken anlı kadının 
Şela'yı doğurduktan sonra doğurmaya son vermesi sebebiyle bu yerin “bitiş” 
anlamında “Keziv” olarak isimlendirildiği görüşündedir. Bk. RaŞY, 1. 426-427. 
“Keziv”in günümüzde Tell Hesi'nin 6 mil güney doğusuna düşen “ Ayn Kusabe” 
ya da Bet Netif yakınlarındaki “ ‘Avn Kezbe” olduğu ileri sürülmüştür. Roma dö- 
neminde “Ecdippa” olarak isimlendirilen bu yerin günümüzde Akka'nin 8 mil 
kuzeyinde yer alan "ez-Zib" (الزيب)‎ adlı kasaba olduğu kabul edilmektedir. Bk. 
Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 140: Shepherd, The Westminster Bible 
Dictionary, s. 22; Muller, “Achzib (Chezib, Chozeba)", JE, 1. 166; Avi-Yonah, 
"Achzib". .“للع‎ I, 356. 

3 “Hurma” anlamına gelen “Tamar” (1?) Yahudaoğullarının ve Hz. Dávüd'un ata 
ninesidir. Tamar, önce Yahuda'nın ilk oğlu 'Er'le; onun ölmesi üzerine ise kayın- 
biraderi Onan'la evlenmek durumunda kalmıştı. Ancak o da ölünce, henüz küçük 
olan üçüncü oğul Şela ile evlenmesi düşünülmüştü. Şela, çok küçük yaşta oldu- 
Bu için de büyümesine kadar beklemek üzere babasının evine gitmişti. Tamar'ın, 
Nüh'un oğlu Sam'ın (Şem) soyundan geldiği belirtilir. O. kocalarının ölmesinden 
sonra hazırladığı ince bir planla geride kalan kayınbiraderiyle evliliğini engelledi- 
Bini düşündüğü kayınpederi Yahuda ile beraber olacaktır. Bk. Singer-Lauterbach, 
“Tamar”, JE. XII, 40-41; Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 654; Ginsberg, 
“Tamar”. .لالع‎ XIX, 493; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 94. 

4 İfade Tevrat'ta “ Er, Tanrı'nın gözünde kötü idi" ( Er...ra be-'eyne Adonav 
fay ^v 93 95...39) şeklindedir. 

5 “Er'in arkadaş çevresinin çok kötü olduğu: onun yaptığı ahlaksızlıkları hiç de 


be-Reşit - Tekvin Tefsiru 1-Tevrcit bi l- Arabivve 
Va-Yeşev/Ve Sekene 


8. Yehüda, Ünen'e [Onan]: “Kardeşinin karısı ile beraber ol [evlen]; 
onunla [kardeşinin] evini bina et.! Kardeşinin neslini devam ettir” dedi. 


9. [Ancak] Ünen [Onan] onun (doğacak çocuğun| kendi nesli olma- 
yacağını bildiğinden, kardeşine nesil vermemek için cinsel ilişkiye girdiği 
(her seferde] [menisini] yere bogal[t]irdi.? 


yadsımadıkları belirtilir. Onun. putlara taptığı gibi, cinsel ilişki sırasında ise me- 
nisini eşinin organının dışına boşalttığı ( 'azi/ yaptığı) belirtilir (‘azil hakkında 
bk. 38/9). Onun bu 'azili, güzel olan Tamar'ın çocuk doğurup vücudunun defor- 
me olmaması için yaptığı belirtilir. Bk. RaSY, 1, 427; Sforno, s. 206; RoS, Tur, l, 
319; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 94. Ancak bu yorum tartışmaya açıktır. 
Bazı rivayetlerde ‘Er ve Onan'ın öldüklerinde henüz 12 yaşında dahi olmadıkları 
(RoS, Tur, 1, 321); Tamar'ın bekâretini kayınpederi Yahuda'yla girdiği ilişkiden 
sonra kaybettiği rivayet edilmektedir. Bk. RoS, Tur, 1, 325-326. Konuyla ilgili 
ayrıca bk. Tekvin (be-Reşir) 38/3. 

1 “Onunla zifafa gir” ya da “ondan oğullar edin” şeklinde عل‎ çeviriye uygun olan 
pasuk, Tevrat'ta “Kardeşinin karısına gel ve ona kayınbiraderlik görevini yap!” 
(boel eget ahiha ve yabem otai DIN TAR nUw-?w K3 ) şeklindedir. Kayınbira- 
derden olan erkek çocuğa, ölen ağabeyin adı verilirdi. Eğer Onan 'azi/ yapmayıp 
çocuğu olsaydı, geleneğe göre doğan ilk erkek çocuğa kardeşi Er'in adı verile- 
cekti. Bk. RaŞY, I, 427; RaMBaN, 1/2, 325. 

2 Yahudi geleneğinde bu uygulamaya “kavınbiraderle evlilik” (vivum) adı veril- 
mektedir. Yahudi hukukunda erkek kardeşlerin bir arada yaşamaları ve bunlardan 
birinin bir çocuk bırakmadan ölmesi durumunda, ölen kimsenin erkek kardeşinin 
(kayınbiraderin), kardeşinin dul hanımıyla evlenmesi dini bir gereklilik kabul 
edilmektedir. Konuyla ilgili detaylı bilgi için bk. Tesniye (Devarim) 25/5. 

3 Tevrat'ta “semereli olup çoğalmak” (peru u-rbu) (Tekvin (be-Reşir) 1/28] em- 
redilir. Bu anlayıştan dolayı Yahudilikte cinsel ilişkide *azi/ ve benzeri yollara 
başvurulması uygun görülmemiştir. Yahudi tarihinde Yahuda'nın oğlu 'Er'in 
ölmesinden sonra diğer oğlu Onan, kardeşi 'Er'in dul karısıyla evlenmek duru- 
munda kalmış (yivum), ancak kardeşinin soyunu sürdürmek istemediği için de 
cinsel birleşmelerinde ‘azil (dışa boşalma vöntemi) yapmıştı. Tevrat'ta, Tanrı'nın 
Onan'! bundan dolayı helâk ettiği belirtilir. Bk. (Tekvin (be-Reşir) 38/8-10]. Bu 
sebeple Talmud'da meninin (semen) ‘azil yoluyla kadının cinsel organının dışına 
akıtılması “çocuk katli” (sohatev ha-veladim) olarak tanımlanmıştır. Bk. B.T., 
Nidda 13a; Yevamot 34b. ‘Azil, Yahudi geleneğinde “Onan”a nispetle “onanizm” 
(ma 'aseh ‘Er ve-Onan) olarak da isimlendirilmektedir. Konuyla ilgili bk. Feld- 
man, “Onanism”, EJd", XV, 426-427. Onun bu 'azili. kardeşi "Er gibi (RaŞY, 1, 
427), güzel olan Tamar'ın çocuk doğurup güzelliğini kaybetmemesi için yaptığı 
belirtilir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach. s. 94. Ancak "Er ve Onan óldükle- 
rinde henüz 12 yaşında dahi olmadıkları (RoS. Tur, I. 321); Tamar'ın bekáretini 
kayınpederi Yahuda 'yla girdiği ilişkiden sonra kaybettiği belirtilir. Bk. RoS, Tur, 
|, 325-326. 
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10. Yaptığı bu şey, Allah katında kötü oldu. Bu sebeple Allah onu [da] 
helâk etti.' 


(Dul gelin Tamar'in kayınpederi Yahuda'yla zinası ve zinadan do- 
gan oğullar: Perets ve Zerah] 

11. Yehüda, gelini Tamar'a: “Oğlum Sela büyüyünceye kadar, babanın 
evinde dul olarak otur” dedi. Zira o [Yehûda], “o [Şela] da kardeşleri gibi 
ölmesin” diye böyle söylemişti. [Tamar] gitti ve babasının evinde oturdu.” 


aco’ 


12. Uzun bir aradan sonra Yehüda'nın karısı, Şü'a'nın kızı öldü. Yehü- 
da, kadının [ölümünün] ardından [bir süre] yas tuttuktan sonra, Adulam- 
lı arkadaşı Hire ile birlikte koyunlarını kırkanlar(ın yanin]a (gitmek için] 
Timnat'a? çıktı. 

13. (Bu durum] Tamar'a haber verildi ve kendisine: “Kayıpederin ko- 
yunlarını kırkmak üzere, Timnat'a çıkıyor (bilgin olsun]" denildi. 


1 İsrail ataları içerisinde Yüsuf'a yaptıkları nedeniyle ceza olarak iki oğlunu 
kendi elleriyle toprağa veren yegâne şahsiyetin. Yahuda olduğu belirtilir. Bk. 
RoŞ, Tur, 1, 319. 

2 Yahuda, güzel gelini sebebiyle oğlu Şela'nın da ağabeyleri gibi ölmesinden kork- 

tuğu için Tamar'ı babasının evine göndermişti. Yahuda, oğullarının ölümünden 

gelinini sorumlu tutuyordu. Hayatta kalan en küçük oğlunun da, ne yapıp yap- 

mayacağını öğreninceye kadar büyümesini beklemek istemişti. Zira Yahuda, o 

sırada 10 yaşlarında çocuk olan en küçük oğlunun da Tamar yüzünden ağabeyleri 

gibi bir hataya düşüp helâk olmasından korkuyordu. ‘Er ve Onan'ın öldüklerinde 

henüz 12 yaşında dahi olmadıkları belirtilir (RoŞ. Tur. 1, 321). Bk. RaSY, I, 428; 

Sforno. s. 206. Ancak Yahuda, Tamar'ın haklı olduğunu onunla cinsel ilişkiye 

girdikten sonra anlayacaktır. Rivayete göre o. fahişe zannederek girdiği ilişkide 

gelini Tamar'ın bakire olduğunu anlamış: işte o anda oğullarının ölmelerinin Ta- 
mar’ dan değil. kendilerinden kaynaklandığını fark etmiş; bu sebeple de ağzından 
aşağıda gelecek pasukta belirtilen “o benden daha doğrudur” (Tekvin (be-Reşir) 

38/26] ifadesi dökülüvermiştir. Bk. RoS. Tur. I. 325-326. 

* Adulam" hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 38/1. 

4  "Timna "mn (5552). *Adulam'ın 4 mil kadar kuzeydoğusunda olduğu belirtilir. 
Buranın günümüzde “Tibna” adı verilen yer olduğu kabul edilmektedir. Bk. 
Easton. //lustrated Bible Dictionary. s. 668: Rice. Peoples Dictionary of the 
Bible, s. 207. 

5 Hayvancılıkla uğraşan Yahuda'nın. çobanlarını ve yün kırkıcılarını düzenli ola- 
rak teftişe çıktığı belirtilir. Onun pasukta belirtilen çıkışının ise, bir yün kırkma 
festivali münasebetiyle olduğu ifade edilir. Bunu bilen Tamar da Yahuda'nın nc- 
relerden geçeceğini bildiği için. ona göre bir plan yapmıştır. Bk. RoS, Tur. I, 321. 


رن 


be-Reşit - Tekvin Tefsiru t-Tevrát bi l- Arabivve 
Va-Yesev/Ve Sckenc 

14. [Tamar] hüzün [yas] elbiselerini’ üzerinden çıkardı. Başını örttü ve 
peçesini? indirdi. [Gitti] Timnat yolu üzerinde, göz önünde bir yere? oturdu. 
Zira, o [Tamar] (büyümesini beklediği) gencin [Şela] büyüdüğünü görmüş; 
ancak buna rağmen kendisine eş olması için verilmemişti." 

15. Yehûda, onu [Tamar] gördüğünde, onu gönül eğlendiren bir kadın 
(nümettia ° zannetti. 

16. Yolundan ayrılıp onun (Tamar'ın| yanına doğru gitti ve ona: “İs- 
tersen, seninle beraber olabilirim (sevişebilirim)J”. dedi. [Yehûda bu teklifi 
yapmisti;] ancak onun kendi gelini olduğunu bilmiyordu. O [Tamar]: “Be- 
nimle beraber olursan, bana ne vereceksin?” diye sordu. 


1 İfade Tevrat'ta "dulluk kıyafetini” (bigde almenuta/amınx 133) şeklindedir. 

RoS, Tamar'ın kayınpederinin evinde iken sürekli peçe tutundugunu belirtir (O 
bunu, kayınpederi Yahuda'nın aşağıda 15-18. pasuklarda anlatılan onunla cinsel 
ilişkiye girmesi münasebetiyle anlatmaktadır. Öyle ki. sürekli peçe tutunduğu 
için kayınpederi Tamar'ın yüzünü dahi bilmemektedir). O dönemlerde yol ke- 
narlarında müşteri bekleyen fahişeler başlarını ve yüzlerini örtmemekte idiler. 
Başlarına ince bir tül atan. makyaj yapıp gerdan ve yüzlerini açan bu kadınlar. 
yoldan geçen erkekleri avlamak için de işveli söz ve tavırlar sergilerlerdi. Bk. 

RoŞ, Tur, 1, 321-322. O dönemlerde normal ev kadınlarının başlarını örttükleri. 

yüzlerine de peçe tutunduklarına başka münasebetlerle de değinilmektedir. Bu 

bağlamda Avimeleh'in Sâre'ye yüzünü örtmesi için bir “peçe” verdiği bilinmek- 
tedir. Bk. Tekvin (be-Reşir) 20/16; RaMBaN, I, 475. Rivka, babasının evinden 
gelin geldiğinde. ishák'la ilk karşılaşması sırasında onu yabancı zannederek he- 

men peçesini tutunmuştu. Bk. Tekvin (be-Reşir) 24/65. 

3 Tevrat'ta ifade “petah 'evnavim" (YY nn5) şeklindedir. İfade “göz önünde, 
açıkta” anlamına gelmektedir. Bazı yorumlarda burası özel bir yer olarak ta- 
nımlanmıştır. Bu bağlamda buranın aralarında bir geçit (ya da kapı) bulunan 
iki pınar ya da Timna yolu üzerinde bulunan bir kuyu ya da kavşak olduğu 
yorumları yapılmıştır. Bk. İbn Ezra. l. 358: RaŞY. 1. 429. Sforno. pasukta 
geçen "' avin” ifadesinin “vol” anlamına geldiğini belirtir. Tamar. öyle bir yere 
oturmuştu ki. Yahuda'nın ona tesadüf etmemesi mümkün değildi. Bk. Roş. 
Tur, |. 321: Sforno, s. 207. 

4 o Tamar'ın Yahuda'nın ailesinden biriyle evli olma ve bu aileden nesil devam et- 
tirme gayretinde olduğu belirtilir. Bk. RaSV. 1. 429. 

5 Yani “fuhiye. havat kadını.” 


١ك‎ 
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17. [Yehûda]: “Sana sürüden bir oğlak gönderirim” dedi. (Bunun üzeri- 
ne Tamar): “Bana sürüden onu gónderinceye kadar bir rehin ver[men gere- 
kir ama|!” dedi.' 

18. [Yehûda]: Sana rehin olarak ne vereyim?” diye sordu. Tamar: “yüzü- 
günü, kuşağını (meftü/) ve elindeki şu asâyı”” dedi. [Yehûda] onları (rehin 
olarak Tamar'a] verdi ve kendisiyle beraber oldu |yattı|.* O [Tamar] Yehü- 
da' dan hamile kaldı. 


19. [Tamar] daha sonra kalktı ve [evine] gitti. Başörtüsünü çıkardı ve 
hüzün (yas) elbiselerini” [tekrar] giydi.” 

20. Yehüda, elinde kendisine ait rehin (eşyaları) almak amacıyla [gón- 
dermeyi vaat ettiği) oğlağı 'Adulamlı* arkadaşıyla kadına gönderdi. Ancak 
(arkadaşı) onu (kadını) bulamadı. 


1 Normalde hayat kadınları, sevişecekleri erkeklerden mümkün olduğunca çok 
para koparmak isterlerdi; ancak Tamar'ın böyle bir derdi yoktu. Zaten yola da 
bu amaçla çıkmamıştı. Sforno'ya göre onun tek amacı, Yahuda ailesinden bir 
çocuğunun olmasıydı. Bk., s. 207-208. 

2 Yani "kavtan": ibrişim ya da pamuktan mamul bükülü kuşak. 

3 Tamar'ın bu üç gereci istemesi gayet bilinclidir; çünkü bunlar güç ve otorite- 
yi temsil etmektedir. Tamar. kayınpederi Yahuda'nın konumu bildiği için ondan 
hem bir çocuk sahibi olmak hem de bunları elde ctmck istemişti. O dönemde 
“asd”, kabile reisleri tarafından taşınırdı. Yahuda'nın yüzüğünün veya mührünün 
üzerinde aslan şekli olduğu rivayet edilir. Bk. RoS. Tur, 1, 323: Sforno, s. 208. 

4 o İfade Tevrat'ta tam olarak “O /Yahuda) ona [Tamar 'a] geldi” (va yavo eleha 
[FR 827) şeklindedir. 

5 Gelenekte bu durum Tanrı'nın bir planı olarak açıklanmaktadır. Tamar, Yahu- 
da ailesinden soy soylamak istemekteydi. Ancak en küçük oğul Sela da henüz 
büyümediği için. Tamar'ın için cinsel ilişkiye girebileceği tek erkek, kayinpe- 
deri Yahuda idi. Yahuda'nın soyundan çıkacak mesihin ait olacağı hanedanın 
ortaya çıkmasında Tamar'a bu imkânı verecek kimsenin sadece Yahuda olduğu; 
onun bu işe oğlu Şela'dan daha layık bulunduğu kabul edilmektedir. Bk. Sforno, 
s. 207; Scherman. The Artscroll Tanach, s. 94-95. 

6 Bu ifade Tevrat'ta "dulluk kıvafetini” (bigde almenuta/a]uu 7133) şeklindedir. 

7 Artık Tamar'in yeniden evlenmesine gerek kalmamıştır; zira o, Yahuda ailesin- 
den bir çocuğu olsun isterken, bizzat kayınpederi Yahuda'dan hamile kalmıştır. 
Bk. Sforno, s. 208. 

8 'Adulam hakkında bk. Tekvin (he-Reşir) 38/1. 
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21. [Arkadaşı] kadının yerini soruşturdu. “Gönül eğlendiren kadın (mii- 
mettia ) nerede? Yol üzerinde görülebilecek yerdeki? [kadın] o değil mi- 
dir?” diye [haválidekilere] sordu. Onlar: “Burada (senin bahsettiğin gibi] 
herhangi bir hayat kadını hiçbir zaman yoktu” dediler. 

22. [Arkadaşı] Yehüda'nın yanında döndü ve ona: “Onu [hayat kadını] 
bulamadım. Benzer şekilde o civarda yaşayanlar da burada hiç hayat kadını 
olmadı, dediler” dedi. 

23. Yehûda [arkadaşına]: "[Olsun] sen (yine de] bunu al! [Bu] üzerimiz- 
de bir yük olmasin.? Ben (söz verdiğim üzere] keçilerden bir oğlak gönder- 
dim; ancak sen onu (hayat kadini] bulamadın. 

24. Aradan üç ay geçmişti. Yehüda'ya “Gelinin Tamar, zina yapmış. zi- 
nadan sonra da hamile kalmış” diye bir haber getirildi. Yehüda: “Onu çıka- 
rın ve yakın” dedi." 

25. (Tamar, yakılmak üzere] çıkarıldığında, kayınpederine [yaninda- 
ki rehin eşyaları] göndererek ona: "Bu [kıymetli] eşyalar kime aitse. ben 
ondan hamileyim” dedikten sonra “bu mühür, kuşak ve asânın ait olduğu 
kimseyi tespit et” diye söyledi.” 


1 Yani “fahişe, hayat kadını.” 

2 İfade Tevrat'ta “petah 'evnavim" (0:75 775) şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. 
Tekvin (be-Resit) 38/14. 

3 İfade Tevrat'ta "savgisiz, rezil-rüsvav olmayalım” (pen nihye lavuz/n2 1773 33) 
seklindedir. Yahuda. bir anlik zevk icin rehin biraktigi esyalari bir an evvel almak 
ve bu utançtan kurtulmak istemektedir. Bu bağlamda yorum için bk. İbn Ezra. I. 
359; RaSY, I, 431. 

4 Zina yapan Tamar, Şem'in (Sam) soyundan dini sınıfa mensup (kohen) bir aile- 
den geldiği için cezası. yakılarak öldünülmekti. Bk. RaŞY, I, 432; Roş. Tur. I. 
322-323. 

5 Tamar'in, yakılmak üzcre giderken -belki de Yahuda'nın kendisini kurtaraca- 
Bindan emin olarak- hiç korkmadığı. hatta kendini savunma gereği dahi duy- 
madığı belirtilir. Öte yandan o. kayınpederini utandırmamak için, ondan hamile 
kalmasına rağmen. onu ismen zikretmemiş ve utandırma yoluna gitmemiştir. Ge- 
lenekte Tamar'ın ölüme giderken dahi kayınpederini mahçup etmek istemediği 
belirtilerek “hir kimsenin toplum içerisinde küçük düşürülmesinin çok çirkin bir 
davranış olduğu” ifade edilir. Bu konuda Tamar'ın örnek alınmasını salık veren 
Yahudi din adamları. bir kimsenin birini utandırmaktansa, ateşe atılmayı yeğle- 
mesini belirtmektedirler. Bk. B.T.. Berahot 43b: Sota 10b; RaŞY, I, 433; Sforno, 
s. 209; Schcrman. The Artscroll Tanach. s. 96. 
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26. Yehüda, (eşyaların kendisine ait oldugunu] belirtti (veya belirledi) 
ve “O [Tamar] doğru söylemiş;' bu[nlar] bendendir (bana aittir).* (Onun 
böyle yapmasının sebebi] benim onu oğlum Sela ile evlendirmememden 
dolayıdır” dedi. [Yehûda] bir daha onunla birlikte olmadı [yatmadi].? 

27. [Tamar' in] doğum yaptığı sırada karnindakilerin ikiz olduğu anla- 
şıldı. 

28. O dogurdugunda [bebeklerden] biri elini çıkardı. Ebe aldı ve bebe- 
ğin eline kırmızı [bir ip] bagladi.* “Bu, ilk çıkandır [dogandir]" dedi. 

29. (Ancak bebekl elini geri çektiğinde, kardeşi çıktı [dogdu]. Ebe: “Ne 
kadar da gürbüz ve güzel bir çocuksun böyle” dedi ve (Tamar bebegin] 
adını Feres koydu. 

30. Ondan sonra elinde kırmızı [iplik] olan kardeşi doğdu. [Tamar] onu 
[da] “Zerah'“ olarak isimlendirdi.' 


1 Bazı yorumcular. Yahuda'nın Tamar'ın haklılığını onunla beraber olduktan sonra 
anladığını belirtmektedirler. RoŞ'un naklettiği bu yorumlardan birinde Yahuda, 
Tamar'la yattığında bakire olduğu anlaşılmış; oğullarının ölmesinin de gelinin- 
den değil, kendilerinden kaynaklandığını fark etmiş; bu pasuğun metnindeki 
“o benden daha doğrudur” (tsadka mi-mmeni/”15n 127¥) ifadesini de bu sebeple 
söylemiştir. Bk. RoS, Tur, 1, 325-326. 

Pasuğun bu kısmı “o, bu konuda benden (daha) düriüsttiir" şeklinde tercümeye 

de uygundur. Yahuda -halk tâbiri ile- gerçekten “delikanlı çıkmış”; toplumsal 

baskıya aldırmaksızın gelini Tamar'la yattığını itiraf ederek onun kamındaki ço- 
cuğun kendisine ait olduğunu kabul etmiştir. 

3 İfade Tevrat'ta “onunla birlikte olmadı [vatmadi]" şeklinde değil, “onu tekrar 
bilmedi” (lo vasaf od leda athalapsT? Tis 99:-X7) şeklindedir. 

4 Ebe. ikizlerden ilk doğan erkek çocuğun (behor) belli olması için böyle bir işlem 
yapmıştı. Bk. Sforno. s. 209. 

5 "Perets" (713) “güçlü. gürbüz. davanaklı. hareketli” anlamlarına gelmektedir. 
Yahudi geleneğinde mesihin. Perets'in (Boaz-Dâvüd) soyundan geleceğine 
inanılmaktadır. İncillerde de Hz. İsa'nın bu soydan geldiği belirtilir. Perets ai- 
lesi Bâbil sürgününden dönüşte Kudüs te Yahudilerin liderliğini de yapmıştı. 
Bk. Easton. ///ustrated Bible Dictionary. s. 543: Davis. A Dictionarv of the Bible, 
s. 566: "Perez". EJd". XV. 769. 

6  "Zeral" (mi) "nurtopu, şafak va da parlak” anlamlarına gelmektedir. Eline bağ- 
lanan ipliğin güneşin doğuş rengine. yani kızılımsılığına benzediği için bebeğin 
bu şekilde isimlendirildiği belirtilir. Bk. RaSY. I. 435. 

7 o Tevrat'ta çocuğu isimlendiren “Tamar” değil. “Yahuda"dır: “O [Yahuda] onun 
adını Zerah koydu” (va vikra şemo Zerah/ro v3 wwe). 
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[Bap] 39' 


[Misir'da Firavun'un (bas) káhyasi Potifar'a kóle olarak satilan 
Hz. Yüsuf'un köşkün sorumluluğuna getirilmesi] 


1. Yûsuf Mısır'a indirildi. Onu Firavun'un kâhyası, cellátbagi,? Mısırlı 
bir adam olan Fütifar' onu oraya getiren Arapların’ elinden satın almıştı. 


2. Allah [her daim] Yûsuf’ la beraberdi. O [Yûsuf], tuttuğu her işte mu- 


1 Bu bapta Hz. Yüsuf'un, Firavun'un yüksek bürokratlarından Potifar'a satılması, 
onun güvenini kazandıktan sonra evinin bütün sorumluluğuna getirilmesi anlatil- 
maktadır (1-6). Bapta Yûsuf un Potifar'ın karısı ile yaşadığı zorlu imtihan da de- 
taylarıyla verilmiştir. Evin hanimefendisi. Potifar'ın karısı, insan güzeli Yûsuf ’la 
beraber olmak istemiş; ama Allah'tan korkan ve efendisine ihaneti aklından dahi 
geçirmeyen Yüsuf kendisine vurgun bu kadına yüzünü dönüp bakmamıştır. Tek- 
lifi her seferde reddedilen ve kadınlık gururunun ayaklar altına alındığını düşü- 
nen hanım, kendisine tecavüze yeltendiğini söyleyerek Yüsuf'a iftira da atmış- 
tır (7-19). Şehvetinin esiri olan karısının yaptıklarından haberi olmayan Potifar 
ise, Yüsuf'u hapse atacaktır. Normal şartlarda o dönemde böyle bir suçun cezası 
“ölüm” olmakla beraber, problemin karısından kaynaklandığını anlayan Potifar. 
Yüsuf'u hapse atmakla yetinmiştir. Bk. İbn ‘Ezra, 1. 363; RaMBaN, 1/2. 354. 
Ancak Allah hapiste de Yüsuf'un yüzüne bakacak: o, hapishane sorumlusu başta 
olmak üzere içerdeki bütün mahkumlarının sevgi, saygı ve güvenini kazanacak- 
tır (20-23). 

2 Yûsuf’ un Mısır'a getirilmesiyle. bir önceki bapta anlatılan. kardeşlerin Yûsuf un 
başına gelenlerden sorumlu tuttukları Yahuda'nın aileden ayrılması eş zamanlı 
olmuştur. Bk. RaSY, 1, 435; Sforno, s. 210. Yahudi geleneğinde Yüsuf'un Mısır'a 
gelmesiyle İsrailoğulları'nın burada sürgün olarak kalmaya başlamalarının çok 
daha öncesinden Hz. İbrâhim'e haber verildiği (Tekvin (he-Reşir) 15/13] kabul 
edilmektedir. İsrailoğulları Mısır'da 210 yıl kalmışlardır. Bk. RaŞY, I. 148-149: 
Scherman, The Artscroll Tanach, s. 30, 96. 

3  Tevratmetninde ifade “hadımağası, teşrifatçı ve kâhya” anlamında “seris” (2799) 
şeklindedir. Potilar'ın "mutfak (matbalı) âmiri” veya “hayvan kesim sorumlusu” 
(kasapbaşı) olduğu da rivayet edilmektedir. Bk. İbn Ezra, 1, 353: RaSY. 1. 425: 
RaMBaN, 1/2, 315. Açıklama için bk. Tekvin (be-Resit) 37/36. 

4 Bu bapta Mısırlı oluşuna üç kez (bk. 1. 2 ve 5. pasuklar) vurgu yapılan "Porifar^ 
(05015) hakkında bilgi için bk. Tekvin (he-Reşin) 37/36. 

5 İfade Tevratta “onu oraya getiren Arapların elinden” değil. “onu ora- 
ya indiren İsmaililerin elinden” (mi-vad ha-Yişme elim ager horiduhu şama 
(av min ww oR v5) şeklindedir. Medyenliler için transit hizmetler 
veren (Sforno, s. 210) İsmâililer (Yigma elim) hakkında bk. Tekvin (be-Reşin) 
37/25. 
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vaffak olan biriydi. O, Mısırlı efendisinin evinde kalıyordu. 


3. Efendisi, Allah'ın (her daim] onunla oldugunu' ve yaptığı her iste 
kendisini muvaffak kıldığını görünce, 

4. Yûsuf onun [Potifar] katında değer buldu. Ona hizmet etti. [Potifar] 
evinin işleri ile sahip olduğu her şeyin sorumluluğunu ona [Yûsuf ’a] verdi. 

5. O [Potifar], onu, evinin işleri ve sahip olduğu her şeyin sorumlulu- 
guyla görevlendirmesinden itibaren Allah Yüsuf'un hürmetine Misirlinin 
evine bereket ihsan eyledi. (Potifar'in] sahip olduğu bütün evler[in]de ve 
ciftlikler(in]de? Allah'ın bereketi [apaçık] görülüyordu. 

6. [Potifar] sahip olduğu her seyi[n idaresini] Yüsuf'a bıraktı. Yediği 
yemek hariç, onun yaptığı hiçbir şeye de (müdahale edip] engel olmadı.” 
Yûsuf’ un sireti (huyu) de sûreti (görünüşü) de çok güzeldi. 


1 Yüsuf'un, Allah adını hiçbir zaman dilinden düşürmediği belirtilir. Bk. RaSY, 1, 
436. Bu da onun her daim Allah'tan vahiy aldığı anlamına gelmektedir. 

2 Yüsuf, başlangıçta Potifar'ın özel hizmetinde bulunmuş; gelişen süreçte görev 
alanı pasukta belirtildiği şekilde genişletilmiştir. Sorumluluk duygusu zirvede 
olan Yüsuf da efendisinin bir dediğini iki etmediği için Potifar'ın özel işlerinde 
ona olan güveni daha da artmıştır. Potifar bir süre sonra ev işlerini de tamamen 
Yüsuf'a devretmiştir. Yüsuf'un başarısını mucize ile açıklayan RaMBaN onun 
başarılarına dair bazı örnekler de vermektedir. Bk. 1/2, 346: Roş, Tur, I, 327; 
Sforno. s. 210. 

3 Her iki ifade de Tevrat'ta “evde (köşkte) ve tarlada” (ba-bavt u va-sade/Tjüm a3) 
şeklinde tekildir. 

4 “Ekmek” ifadesinin mecaz olduğunu belirten RaŞY (ve ondan naklen RaMBaN), 
“ekmek ten maksadın “Potifar'ın karisi" olduğunu söyler. Yani Potifar, “karısı” 
hariç her konuda Yüsuf^a tam yetki vermiş ve her şeyini paylaşmıştır. Bk. RaSY, 
l, 436: RaMBaN, 1/2, 346. Bir başka yoruma göre ise Mısırlılar yabancıların do- 
kundukları ekmek ya da diğer yiyecekleri murdar kabul ettikleri için (bk. Tekvin 
(be-Resit) 43/32] Potifar'ın ekmek ve diğer gıdalarla ilgilenme hariç, Yüsuf'a 
çok geniş bir yetki alanı sağladığı rivayet edilir. Bu bağlamda yorum için bk. İbn 
“Ezra, 1. 362. 11. 166. Ondan naklen ayrıca bk. RoS, Tur, 1, 328. 

5 Potifar, Yüsuf'a öyle güvenmiştir ki. hem işlerini düzenli ve başarılı bir şekilde 
yürütmesinden hem de ailesine kötü gözle bakmamasından dolayı ona kendisin- 
den daha fazla itimat etmiştir. Bk. RaSY. 1. 436 

6 Bu son ifade Tevrat'ta şöyledir: "va vehi Yosef vefe toar v-ivfe mare 
aş n8 W-D) 32v m). İbn Ezra. Yûsuf un bütün bu genlerini annesinden 
aldığını belirtir. Bk. I. 362. 
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(Hz. Yüsuf'un Potifar'ın karısıyla imtihanı: İftiraya kurban giden 
Yüsuf'un zindana atılması] 


7. Bütün bu işlerden sonra, efendisinin karısı Yüsuf'a göz koydu ve 
ona “benimle yatacaksın!” dedi.' 


8. Ancak [Yüsuf] (onun bu teklifini] şöyle diyerek reddetti: “İşte efen- 
dim ev(in]de ve sahip olduğu her şeyde benden (yapmam gereken] hiçbir 
şeye (müdahale edip) engel olmadı. (Üstelik her şeyini de] benim ellerime 
teslim etti. 

9. [Fiiliyatta evle ilgili her şey benim sorumluluğumda olduğu için] 
evde büyük olan o değil [sanki] benim. Siz hariç -ki siz şüphesiz onun 
eşisiniz- benden hiçbir şeyi de esirgemedi. [Böyle bir konumda iken] ben 
böyle büyük bir âfeti (günahı): nasıl yapar da Allah'a karşı [gelip] günah 


işlerim ben!” 


10. [Bu redden sonra Potifar'ın hanımı ikna etmek için) Yûsuf ’la konuş- 
tuğu her seferinde! o [Yûsuf], onun kendisiyle gönül eğlendirme ve yatma 
tekliflerini (kesin bir dille] reddetmişti." 


1 Rivayete göre Potifar'ın karısı astrolojik yollarla soyunun Yüsuf'un soyundan 
geleceğini görmüş; bunun aracısının kendisi olduğunu düşünerek onunla yatmak 
istemiştir. Ancak Yahudi geleneğine göre Yüsuf bu kadınla değil, onun kızıyla 
evlenmiştir. Bk. RaSY. 1. 435-436. Bu bir yana. Yüsuf çok yakışıklı olduğu için 
Potifar'ın hanımı gerçekten de kendisine vurulmuştur. Bk. Sforno, s. 211. Öte 
yandan Potifar'ın hadım olduğu ve bu sebeple kadının cinsel ihtiyaçlarını kar- 
şılayamadığı belirtilir. Bk. RaMBaN. 1/2, 354. Bazı midraşik anlatımlarda onun 
hadım hale gelmesi, Yüsuf'u kendi sapık ilişkilerine (oğlancılığına) alet etmek 
istemesine karşılık verilen Tanrısal bir ceza olarak açıklanır. Bk. RoŞ, Tur. 1. 331. 

2 İfade Tevrat'ta “bu büvük kötülüğü” (ha-ra'a ha-gedola/n7133 ny) şeklindedir. 

3 Böyle bir teklifi kabul etmeyi aklından dahi geçirmeyen Yüsuf. bunun efendisi 
Potifar'a saygısızlıktan çok Allah'a karşı saygısız bir davranış olacağını biliyor 
ve buna göre davranıyordu. 

4 Talmud'da Potifar'ın karısının Yûsuf’ u elde etmek için her türlü yolu denediği; 
söz, giyim-kusam, işveli ve cilveli hareketleriyle onu baştan çıkarmaya çalıştığı, 
para teklifi yanında hapisle de tehdit etmesine rağmen Yüsuf'un her seferinde 
onun yatma teklifini kesin bir dille reddettiği belirtilir. Bk. B.T.. Yoma 35b. 

5 Potifar'ın karısının Yüsuf'u çeşitli bahanelerle özel odasına çağırdığı ve onunla 
yatmak istediği belirtilir. Bunu reddeden Yüsuf^tan bari yanına uzanmasını is- 
tediği rivayet edilir. RaŞY. Yüsuf'un bu reddini “zina”nın Nüh'un kanunlarıyla 
yasaklandığı gerekçesiyle açıklamaktadır. Bk. 1. 437: Sforno, s. 212. 
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11. Günlerden birinde! Yüsuf [mutat] işlerinden birini yapmak üzere 
eve girmişti. [O sırada] evde hane halkından hiç kimse de yoktu. 


12. [Potifar'in karısı) Yüsuf'a gómleginden? yapışarak “benimle yata- 
caksın!” dedi." (Ancak Yûsuf] gömleğini (üzerinden sıyırıp] kadının elinde 
bırakarak! kaçtı ve pazara’ çıktı. 


13. [Kadın] onun [Yûsuf] gömleğini” bırakıp pazara çıktığını” görünce, 


14. Evinin ahalisini çağırarak onlara şöyle dedi: “Bakınız! (Kocam Poti- 
far] eğlendirmesi için bize [sefil] bir İbrâni* adam getiriyor; o ise benimle 


1 RaŞY, "o gün”ü izah sadedinde “o giün”ün “Mısır'da bir bayram günü olup müş- 
rik insanların ibadet ermek üzere mabedlerine gittiği giin” olduğu; RoS, “Yü- 
suf'un mutad işlerini yaptığı gün” olduğu; İbn “Ezra ve Sforno ise “o grin"den 
kastın “kadının her ne olursa olsun Yüsuf'la vatmavi kafasına koyduğu gün” 
olduğu yorumunu yapmışlardır. Bk. RaSY. 1, 438: RoS, Tur, 1, 330; ibn ‘Ezra, I, 
362-363; Sforno. s. 212. 

2 İfade Tevrat'ta tam olarak “gömleğini” değil “elbisesini” (be-vigdo/11323) şeklin- 
dedir. 

3 Yüsuf'un kadının yatma teklifini nefsine uyarak bir an düşündüğü; ancak o sıra- 
da babasının siluetinin önünde belirmesi üzerine vazgeçtiği belirtilir. Bk. RaŞY, 
I, 438. Talmud'da ve midraşik anlatımlarda Yûsuf’ un kadınla yatmayı aklından 
geçirdiği bir anda Ya küb'un kendisine pencereden görünerek “Ey Yûsuf! Kar- 
deşlerin Kohen Gadol 'un göğsündeki levhaya (efod) senin adın da dahil adları- 
ni kazımaktadırlar. Adının, aralarından silinmesini, nâmının 'fahişelerle düşüp 
kalkan biri ' olarak vürümesini ister misin!?" demesi üzerine Yüsuf'un irkilerek 
bundan vazgeçtiği belirtilir. Bk. B.T.. Sota 36b. 

4 Yüsuf. güçlü olmasına rağmen gömleğini hanimefendisinin elinden çekip alma- 
mis. aksine sıyırıp elinde bırakarak kaçmıştır. Bk. RoS, Tur, l, 330. 

5 Tevrat ta “pazara çıktı” değil “dışarı çıktı” (va vetse ha-hutsa/şını NX) şeklin- 
dedir. Sa adya, bu kelimeyi Onkelos'u takiben “pazura” olarak tercüme etmiştir. 
Onkelos'ta kelime bu anlamda "u-nfak le-şuka” (KRI? 7231) olarak tercüme edil- 
miştir. Bk. Onkelos (#/amişe Humsev Tora içinde). s. 99. 

6 Açıklama için bk. Tekvin (he-Reşir) 39/12. 

7 İfade Tevrat'ta “dışarı kaçtığını” (va vanas ha-hutsa/ışını 031) şeklindedir. 
Sa adya. Onkelos'tan hareketle böyle bir anlam vermiştir. Bk. Onkelos (/7amise 
Humşev Tora içinde). s. 99. 

8 Mısırlılar İbrânileri küçümserler, aynı mekanda dahi bulunmak istemezlerdi. Bk. 
RaMBaN. 1/2. 352. Potifar'ın karısı bu ifadeleriyle Mısır'da İbrânilere yönelik 
bu genel bakışı yansıtmaktadır. RaŞY. “İbrani” kelimesinin anlamını “nehrin 
öbür yakasından” ve " Ever 'in sovundan olan kimse” olarak açıklamaktadır. Bk. 
1, 438. 
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yatmaya kalkiyor!! Bu sebeple [tecavüzünden kurtulmak için] ben çığlık 
atlmak zorunda kal]dim. 

15. (Ancak o (Yüsuf)] benim bağırıp çığlık attığımı görünce gömleğini? 
elimde bırakıp kaçtı ve pazara’ çıktı.” 

16. [Potifar'in karısı] efendisi! evine gelinceye kadar Yüsuf'un gómle- 
Bini yaninda tuttu. 

17. [Kadin, kocası Potifar geldiğinde) ona da benzer şeyler söyledi: 
“Bize getirdiğin İbrâni köle benimle oynaşmak üzere üzerime yürüdü, 

18. Ben de sesimi yükseltip bağırınca, gömleğini" elimde bıraktı ve pa- 
zara” kaçtı.” 

19. [Potifar] [karısının] “Senin kölen bana şöyle şöyle yaptı” şeklindeki 
sözlerini duyunca ona (Yüsuf'a] fena halde öfkelendi.” 

20. Onu [Yûsuf] alarak melikin esirlerinin hapsedildiği yere, zindana* 
attı.” Yûsuf orada zindanda kaldı. 


1 Mısırlılar İbrânileri asla ev, saray ya da köşklerine almaz: onları bağ-bahçe ya 
da tarla benzeri yerlerde gündelik basit işlerinde kullanırlardı. Potifar'ın karısı 
Yûsuf un İbrâni oluşuna vurgu yaparken bunu ima etmiştir. O. Potifar'ın sıradan 
işlerde kullanılacak bir İbrâni köleyi evine aldığı gibi. kendisini baştacı yaptığı- 
nı; ancak onun nankörlük ederek evin hanımına sarkacak kadar ileri gittiğini söy- 
lemiştir. Bk. RaMBaN, 1/2. 352: Roş. Tur. 1. 330. Elbeteki bütün bunlar kadının 
temiz ahlaklı Yusuf'a iftirasından ibaretti. 

Gömlekle ilgili açıklama için bk. Tekvin (be-Resir) 39/12. 

3 İfade Tevrat'ta “dışarı” (ha-hutsa/ayımı) şeklindedir. Bk. Tekvin (be-Resir) 
39/12. 

4+ Yani "Yüsuf 'un efendisi.” Bk. RaSY, 1, 439. 

5 Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 39/12. 

6 İfade Tevrat'ta “dışarı” (ha-hutsa/aşımı) şeklindedir. Bk. Tekvin (be-Resit) 
39/12. 

7 o Tevrat metninde ifade “burnu /büvük öfkeden dolayı) tütü” (va vihar apo 
ix) şeklindedir. 

8 Yûsuf’ un atıldığı hapishane. sıradan bir hapishane değildi. Daha çok çeşitli se- 
beplerle cezalandırılan seçkin bürokratların atıldığı bir hapishaneydi. Pasuktaki 
"bet ha-sohar” (0307 m3) olarak geçen bu kelimenin Tevrat'a. eski Mısır dilin- 
den girdiği kabul edilmektedir. Bk. RoS. Tur. 1. 332. 

9 O dönemde nornal şartlarda böyle bir suçun cezası “ö/üm”dü. Ancak karısını 
iyi bilen ve problemin ondan kaynaklandığını tahmin eden Potifar. Yûsuf’ u öl- 
dürmek yerine hapse atmıştır. Bk. İbn ‘Ezra, I. 363: RaMBaN. 1/2. 354. Onun. 
karısının “İbrani kölevi eve kadar sokuvorsun" ifadesine çok kızdığı. ancak bu 
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21. Allah [her zaman olduğu gibi zindanda da] yine onunla [Y üsuf] be- 
raberdi. Ona lütuf ve ihsanda bulundu. Onu, zindancı başının en gözde ada- 
mı yapmak suretiyle kendisine lutfetti. 

22. Öyle ki, zindancıbaşı hapishanedeki bütün esirler ile orada yapılan 
bütün işlerin sorumluluğunu Yûsuf’ un eline verdi. 

23. Allah'ın, yaptığı her şeyde onunla [Yûsuf] beraber olması ve yaptığı 
her işte onu muvaffak kılması nedeniyle, zindancıbaşı (hapiste veya Yü- 
suf'un yaptiklarinda] hiçbir kötü durum görmüyordu. 


öfkesini hapse atmak suretiyle Yûsuf tan çıkardığı da ifade edilmiştir. Öte yan- 
dan yüksek bir bürokrat olarak toplumsal konumunu da düşünen Potifar, çok 
sevmesine ve son derece güvenmesine rağmen Yüsuf'u, milletin dedikodusunun 
önüne geçmek için hapse atmak zorunda kaldığı belirtilmektedir. Bk. RoS, Tur, |. 
331: Sforno. s. 213. Rivayete göre Potifar'ın kızı Asenat'ın. Yûsuf un masum ol- 
duğunu bildiğinden. babasına bunun iftira olduğunu söyleyerek bu olayda onun 
hiçbir suç ve günahının olmadığını yeminle söylediği rivayet edilir. Yahudi ge- 
leneğinde bu dürüstlügünün bir mükafatı olarak Asenat'a Yüsuf'la evlenmenin 
nasip olduğu [Tekvin (be-Reşir) 41/50] kabul edilmektedir. Bk. Scherman, The 
Artscroll Tanach. s. 98. 


be-Reşit - Tekvin Tefsiru t-Tevrát bi I- Arabivve 
Va-Yeşev/Ve Sekene 


[Bap] 40! 


[Firavun'un zindana atılan başsâkisi ve ekmekçibaşısının gördüğü 
rüyalar] 
1. Bütün bu olanların ardından, Mısır melikinin sákisi ile ekmekçisi, 


efendileri Mısır melikine karşı bir suç işlediler. 
2. Firavun, iki hizmetkárina; başsâki ve ekmekçibaşına fena halde 


öfkelendi.” 

3. Buikisini, cellátbaginin? köşkünde [bulunan], Yüsuf'un da hapsedil- 
digi zindana atti. 

4. Cellâtbaşı,9 Yûsuf ’u onlara hizmet etmesi için görevlendirdi. [Bu iki 
saray görevlisi] bir süre’ [bu zindanda] tutuklu kaldılar. 


1 Bu bapta Hz. Yüsuf'un hapiste kaldığı süre içerisinde Firavun'un başsâkisi ve 
ekmekçibaşısıyla yollarının kesişmesi anlatılmaktadır. İlâhi takdir Yüsuf"un ha- 
pisten çıkmasını, bu görevlilerden birini vesile kılarak sağlamıştır. Kendisine 
rüyaları isabetli tâbir kabiliyeti bahşedilen Yüsuf. bu görevlilerin rüyalarını yo- 
rumlamış: yorumları da gün aydınlığı gibi çıkmıştır. Rüya gören bürokratlardan 
başsâki görevine iade edilmiştir (1-13. 21). Yüsuf, bu bürokrata göreve başladı- 
ğında kendisini hatırlayarak ondan Firavun'u kendisinin masum olduğu konu- 
sunda bilgilendirmesini rica etmişse (14-16) de, hapisten kurtulmanın sevinciyle 
Yûsuf uzun bir süre başsâkinin aklına dahi gelmemiştir (23). O, Yûsuf u ancak 
iki yıl sonra, Firavun'un bir rüya görüp de kimsenin yorumlayamamasindan son- 
ra hatırlayacak (Tekvin (be-Reşir) 41/1]: onun gördüğü rüyayı isabetle yorum- 
layacak kişinin Yüsuf olacağını söyleyerek onun hapisten çıkmasını sağladığı 
gibi yüksek bürokrat olma yolunun önünü de açmış olacaktır (Tekvin (be-Resir) 
41/39-41]. Yüsuf, ekmekçibaşının rüyasını da onun idam edileceği şekilde yo- 
rumlamis; gerçekten de Firavun onu doğum gününde idam ettirmiştir (16-22). 

2 RaSY. midraşik anlatımlardan hareketle Firavun'un şarap kâsesine bir sineğin 

düşmesi, ekmeğinden de çakılın çıkması üzerine bu ikisinin cezalandırıldığını 

nakleder. Bk. I. 440. 

Tevrat metninde ifade "iki hadimagasina" ( al sene sarisav'Ye mg ^32 75) şeklindedir. 

4 Firavun'u ötkelendirenler. saray hareminde görevli sâki ile ekmekçilerdir. Fira- 
vun ise görevlerini hakkıyla yerine getirmedikleri için bunların âmirlerini ceza- 
landırma yoluna gitmiştir. Bk. RaMBaN, 1/2. 359. 

5 İfade Tevrat'ta “mutfak miri" (sar ha-tabahim/arnz2ea vw) şeklindedir. Açıkla- 
ma için bk. Tekvin (be-Regir) 37/36: 39/1. 

6 İfade Tevrat'ta “mutfak âmiri” (sar ha-tabahimlozywn يد‎ şeklindedir. Açıkla- 
ma için bk. Tekvin (be-Reşir) 37/36: 39/1. 

7 Bunların 12 ay, yani | yıl zindanda kaldıkları belirtilir. Bk. RaS Y, I, 441. 
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5. Bir gece Mısır melikinin, zindanda hapis tutulan sâkisi ile ekmekçi[den]' 
[her biri] ayrı ayrı rüya gördüler. Her bir rüyanın kendine özgü tâbiri vardı.? 


6. Sabahleyin erkenden Yüsuf bunların yanına girdiğinde” yüzlerinin 
asık olduğunu gördü. 

7. [Yüsuf] Firavun'un, efendisinin evinde kendisiyle birlikte hapis bu- 
lunan bu iki hizmetkârına:* “Hayrola bugün yüzünüz neden böyle deği- 
şik?” diye sordu. 

8. Onlar [(Yüsuf'a]: "Bir[er] rüya gördük; ancak bun[lar]i tâbir edecek 
biri yok!” diye cevap verdiler. Yûsuf onlara: “(Rüyalarınızı anlatın baka- 
lim] tâbirler, şüphesiz [her şeyin künhüne vâkıf olan] Allah'a aittir.” Bana 
[hele bi] (rüyalarınızı) anlatın” dedi. 


1 Bu bâbın 2. pasugunda kendilerinden "baysakí ve ekmekçibaşı” olarak bahsedilen 
bu kimselerden bu pasukda alelâde “saki ve ekmekçi” olarak bahsedilmesinin sebe- 
bi. onların o sırada içinde bulundukları psikolojik durumlarıyla izah edilmektedir. 
Bunlar gördükleri rüyadan o derece etkilenmişlerdir ki, bürokrat havaları gitmiş. 
sıradan çaresiz bir insan psikolojisine bürünmüslerdir. Bk. Sfomo. s. 214. 

2 Bu rüyalar ileride de açıklanacağı üzere gün aydınlığı gibi çıkan ve sıradan tâbir- 
cilerin değil, Hz. Yüsuf gibi, gerçekten kendisine Allah tarafından yorum kabi- 
liyeti bahşedilen biri tarafından yorumlanabilecek mahiyette rüyalardı. Bk. İbn 
“Ezra, 1, 366; RaSY, I, 442; RoS, Tur, 1, 332-333. 

3 İfade Tevrat'ta tam olarak “bunlara geldiğinde” (va vavo alehem/nz?& NI") şek- 
lindedir. Bu ifadeden Yüsuf'un zindanın ayrı bir bölümünde, bunların kaldığı 
koğuştan farklı bir yerde, muhtemelen de konforu daha düşük bir kısımda olduğu 
anlaşılmaktadır. 

4 Tevrat metninde ifade “Firavun ‘un hadımağalarına” (et serise Par o (713 *9“90-0X) 
şeklindedir. 

5 O Pasuğun sonundaki ifade tam olarak “bugün yüzünüz neden kötü?” (madu'a pe- 
nehem ra im ha-vom/Ovz (y? 0732 3172) şeklindedir. Firavun'un bu iki saray 
görevlisi hâlâ gördükleri rüyanın etkisinde olup yüzlerinden düşen bin parçadır. 
Bk. Sforno. s. 214. 

6 Bu iki bürokratin. rüyanin heyecan ve korkusuyla sabahleyin zindandaki baska 
kimselerle ya da saraydaki tanıdıkları vasıtasıyla bu işte uzman başka kimseler- 
den de rüyalarını yorumlamalarını istedikleri: ancak tatminkâr cevap alamadık- 
ları anlaşılmaktadır. Bk. RaMBaN. 1/2. 362: Roş. Tur. 1. 334. 

7 İfade Tevrat'ta şöyledir: "(rüvalarin) tâbirleri Tanrı va. ait değil midir?” (halo 
le-Elohim pitronim/trians DFR? wi?3) Storno. insanı kendi süretinde yaratan 
Tanrı'nın kime hangi kabiliyeti vereceğini en iyi kendisinin bildiğini belirterek 
başka kimseye vermeyecek şekilde bir köleye isabetli yorumlama kabiliyeti bah- 
şedebileceğini belirtir. Bk. Sforno. s. 214. 
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9. Başsâki, Yüsuf'a rüyasını anlattı ve şöyle dedi: "[Rüyamda] sanki 
önümde bir asma vardı. 

10. Asmada [ise] üç çubuk bulunuyordu. [Asma] dallara ayrılır gibi oldu 
ve çiçek çıktı (açtı). Salkımları olgunlaşıp üzüm verdi. 

11. Firavun'un kâsesi elimde idi. (Asmada yetişen] üzümleri aldım ve 
[kásenin] içine sıktım ve [ardından] ona (Firavun) da kâsesini takdim ettim. 


[Hz. Yüsuf'un, başsâki ve ekmekçibaşının rüyalarını tabir etmesi] 

12. Yûsuf ona [bassákiye] şöyle dedi: “Bunun (rüyanın) tâbiri şudur: Üç 
çubuk, üç gün demektir. 

13. Firavun üç güne kadar seni hatırlayacak ve seni [eski] mertebene 
[görevine] iade edecek.' Daha önceden, onun sâkisi iken yaptığın gibi, ona 
kâsesini yine sen takdim edeceksin. 

14. İşlerin yoluna girip (görevine başladığında] kendinle birlikte beni 
de hatırla da, (bu vesileyle] bana da bir iyilik yap! [Yani] Firavun'a benden 
bahset de, beni bu damdan? [hapishaneden] çıkarsın! 

15. Zira ben İbrânilerin memleketinden kaçırılmıştım. Burada ise beni 
hapse atmalarını gerektirecek hiç bir şey yapmadım.' 

16. Ekmekçibaşı onun [Yûsuf] rüyayı hayırflarJa gelecek şekilde tâbir 
ettiğini görünce! ona dedi: “Ben de benzer şekilde. kendimi başımın üze- 
rinde, has undan yapılmış üç sele ekmek taşırken gördüm. 


1 İfade Tevrat'ta “Firavun başını kaldıracak” (visa Par o et rosehal/qjwo-ng ny39 NV") 
şeklindedir. Sa adya “başını kaldırmak” deyimini, “affetmek, iade-vi itibar yapmak 
ve değer vermek” şeklinde anlamıştır. “Baş kaldırmak”, “saymak” [İbn “Ezra. 1. 369. 
Krş. Çıkış (Şemor) 30/12; 38/26; Sayılar (ba-Midbar) 1/49; 3/40; 4/2] ve “başımı 
góvde(sin)den avirmak" (bk. Tekvin (Tekvin) 40/19] anlamına da gelmektedir. Bu 
pasukta ise fiil “Firavun'un başsdkivi diğer görevlileri arasında sayması ve ona 
değer vermesi” anlamına gelmektedir. Bk. RaSY. I. 444; Roş. Tur. 1, 336. 
Tam çeviri ile "Pu evden.” 
Hz. Yûsuf kendisiyle ilgili iki durumda da masumiyet vurgusu yapmaktadır: İlki. 
Ken'an İli'nden kaçırılıp getirildiği için “köle” olmadığına. yani kendisinin “hür 
bir insan” olduğuna dair vurgu: ikincisi ise Potifar'ın karısının gayri ahlaki tckli- 
fine karşı koyduğu onurlu tavrının haklılığındaki vurgu. Yüsuf. bunların hiçbirinin 
hapse atılmayı gerektirmediğini söylemiştir. Bk. RoS. Tur. 1. 336: Storno. s. 215. 
4 O Arkadaşının rüyasının hayırla sonuçlanacağı şeklinde vorumlandığını gören ek- 
mekçibaşının heyecanlandığı. kendi rüyasının da o şekilde çıkması umuduyla 
rüyasını Hz. Yüsul'a anlattığı anlaşılmaktadır. Bk. Sforno. s. 216. 
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17. En üstteki sepette ekmekçinin Firavun için hazırladığı her türden 
yemek vardı. Kus[lar] ise başımın üstündeki sepetten onları yiyor[lar]di." 
18. Yûsuf ona (ekmekçibaşı): "(Rüyanin] tâbiri şudur: Üç sele, üç gün 
demektir. 
19.Üç güne kadar Firavun senin başının gövdenden ayıracak;' 
(ardından da] seni darağacında sallandıracak. Kuşllar| da senin etinden yi- 
yecek[ler]" dedi. 


[Bassáki ve ekmekçibaşının rüyalarının, Hz. Yüsuf'un tabir ettiği 
şekilde çıkması| 

20. Üçüncü gün olduğunda -ki, o gün Firavun'un doğum gününe benzer 
bir gündü-, [Firavun] bütün üst düzey yöneticileri için bir ziyafet tertip etmiş- 
ti. [O] bunların arasında iken aklına [birden] başsâki ve ekmekçibaşı geldi. 

21. (Firavun) başsâkinin sâkilik vazifesine iade edilmesini emretti. O, 
(daha önce olduğu gibi] ona [Firavun] kâsesini takdim etti. 

22. (Firavun), Yûsuf’ un onlara tâbir ettiği üzere ekmekçibaşıyı [ise] 
idam etti. 

23. [Ancak] gelişen süreçte başsâki, (Firavun'a| Yüsuf'tan bahsetmeyi 
unuttu ve onu hatırlamadı [bile]. 


1 İfade Tevratta “Firavun başın kaldıracak” (visa. Paro et roşeha 


açıklamalar için bk. Tekvin (be-Reşir) 40/13, 19; Çıkış (Semor) 30/12; 38/26; 
Sayılar (ba-Midbar) 1/49: 3/40: 4/2. 

2 Tevrat'ta ifade Sa adya'nın tercüme ettiği gibi “hatırladı, aklına geldi” değil, 
“...başı(nı) kaldırdı” (va visa et roş.../...UN3-NX Kw) şeklindedir. “Başı(nı) kal- 
dırma” ile ilgili bk. Tekvin (be-Reşir) 40/13, 19; Çıkış (Şemor) 30/12. 

3 Başsâki, hapisten kurtulmanın sevinciyle artık ne rüyasının aydınlık çıkmasının 
ne de Hz. Yûsuf’ un derdindedir. O Yüsuf'u ancak 2 yıl sonra, yani Firavun'un 
bir rüya görüp de kimsenin yorumlayamamasının ardından haurlayabilecektir. 
Bk. Tekvin (be-Resir) 41/1. Ancak onun hatirlamamasi Hz. Yüsuf'a olan art ni- 
yetinden değil: sadece ihmalinden dolayıdır. Bk. RoS. Tur. 1, 337-338. 
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[Bap] 41' 


1 Hz. Yüsuf'un hapisten çıkarak Mısır devletinde yükseliş süreci, Firavun'un bu 
bapta anlatılan rüyasını yorumlamasıyla başlamıştır. Başsâki, Yüsuf'u Fira- 
vun'un rüyası sebebiyle ancak 2 yıl sonra hatırlayabilmiştir. Onun hatırlamaması 
Yüsuf'a olan kin ya da öfkesinden değil; sadece ihmalinden dolayı idi. Bk. RoS, 
Tur, 1, 337-338. Yüsuf, Firavun'un gördüğü rüyanın saraydaki görevliler tara- 
fından yorumlanmaması üzerine akla gelebilmiştir. Rivayete göre Firavun iki 
rüya görmüş; bu rüyalardan ilkinde Nil'den çıkan yedi besili ineğin yine Nil'den 
doğu rüzgârıyla kavrulmuş yedi cılız başak tarafından yutulduğunu görmüştü 
(1-7). Firavun'un falcıları (hartomim) ile rüya tabircileri (hakamim) rüyaların iki 
bağımsız rüya olduğunu düşünerek aralarında irtibat kurmayı akıllarına getirme- 
mişlerdi. Bk. Sforno, s. 219. Bunun üzerine başsâkinin aklına o anda hapiste bu- 
lunduğu dönemde kendi rüyasını isabetle yorumlayan Yüsuf gelmiştir. Firavun'a 
Yüsuf'tan bahsetmesi üzerine o derhal hapisten çıkarılarak onun huzuruna geti- 
rilmiştir. Yüsuf hapisten 30 yaşında iken çıkmıştı (46). Onun hapisten çıktığı yı- 
lın Yahudi takvimine göre 2230 senesi olduğu kabul edilmektedir. Bu tarih m.ö. 
1530 yılına tekabül etmektedir. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, 1, 201; Scherman, 
The Artscroll Tanach, s. 100. Firavun, rüyasını bir de huzuruna getirilen Hz. Yü- 
suf'a anlatmıştır (8-24). Rüyayı dikkatle dinleyen Yüsuf, kendisinde var olduğu 
söylenen kabiliyetin Allah'ın bir bahşı olduğunu vurguladıktan sonra (İbn ‘Ezra, 
1, 377) inekler ve başakların sayısından hareketle Mısır'da önce 7 yıl bolluk, 
ardından da 7 yıl kıtlık yaşanacağını; sonradan çıkan zayıf inek ve başakların ilk 
çıkanların temsil ettiği bolluk ve refahı ortadan kaldıracaklarını söylemiştir (25- 
31). Bk. RaSY, I, 448; RoS, Tur, 1,341; Sforno, s. 218. Firavun'un rüyasını tabir 
etmekle kalmayan Yûsuf, yaklaşan felâkete karşı alınacak önlemlere de dikkat 
çekmiştir. O, sürecin başlamış olduğunu belirterek Firavun'a bolluk ve kıtlık 
yıllarına yönelik plan yapacak ve bunu da hayata geçirerek kararlı bir şekilde 
uygulayacak işinde uzman bir bürokratı tayin etmesini de salık vermiştir (32- 
36). Neticede Firavun, yaklaşan ekonomik problemi sevk ve idare etmek üzere 
hem yorum hem de önlemler konusunda isabetli ve makul tavsiyelerde bulunan 
Yüsuf'u mali işlerden sorumlu bakan tayin ederek onu her türlü yetkiyle de do- 
natmıştır (37-45). Mısır'a geldiğinde 17 yaşında olan Yüsuf, Mısır'a gelişinden 
13 sene sonra Mısır'ın Firavun'dan sonra en yetkili yöneticisi konumuna yük- 
selmiştir. O, 80 sene süreyle devletin mali ve diğer idari işlerinden sorumlu vezir 
olarak görev yapacaktır. Bu, İsrailoğulları tarihinde de bir ilktir. Hz. Yüsuf, İsrail 
tarihinde yüksek bürokrat olarak en uzun süreli görev yapan yegâne kimsedir. 
Bk. İbn Ezra, I, 346, 7. dipnot: Sforno. s. 199. Bâbın devamında Hz. Yüsuf'un 
görevine çok hızlı başladığı, ülkeyi karış karış dolaşarak yedi bolluk yılı boyunca 
yetiştirilen mahsulleri depoladığı belirtilir (46-49). Bapta Yüsuf'un bu süreçle 
Sa'adya'nın “İskenderiye” olarak tercüme ettiği “On” koheni Poti Fera'nın kızı 
Asenat'la evlendiği ve bu evlilikten Menaşe ve Efrayim adlı oğullarının dünyaya 
geldiğine de işaret edilmiştir (50-52). Bap, Mısır'da ilk kıtlık yılında meydana 


618 


EVVELÜ MÀ - Tevrat (Tora) Tefsiri be-Resit - Tekvin 
Mikets/Madat 


(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Firavun'un Başsâkisinin Hapisten 
Çıkışından Sonraki İki Senenin) Bitiminde (Mikers/Madat) | 

(Firavun'un Mısır'ın geleceğiyle ilgili gördüğü tabiri zor rüyalar] 

1. İki tam yıl geçtiğinde Firavun! [rüyada] kendisini sanki Nil'in? ke- 
narında dururmuş gibi gördü. 

2. [Rüyasında] ordan [Nil'den] görünüşü güzel, etine dolgun besili (se- 
miz) 7 inek, tırmanıp çıkarak (nehrin kenarında) yoncajlık Jda* otla(maya 
basla]misti. 

3. Bunların ardından Nil'den görünüş itibariyle çirkin, et bakımından 
çelimsiz ve sıska bir başka 7 inek daha çıkarak Nil'in kenarında bunların (7 
semiz ineğin] yanına durmuslardi.? 


4. Daha sonra görünüşü çirkin cılız 7 inek, güzel ve besili inekleri ye- 
meye başlamıştı" ki, tam bu sırada Firavun uykusundan uyanıverdi. 


5. Sonra tekrar uykuya dalan o [Firavun] ikinci kez [rüya] gördü. Sanki 
bir kamışta 7 adet dolgun ve iyi başak bitmişti. 


gelen olayların anlatımıyla sona ermektedir. Bu bağlamda Yûsuf. bolluk yillarin- 
da halka ihtiyacının dışında mahsul vermemiş; üretilen ürünleri her bölge ve şe- 
hirde kurduğu ambarlarda uzun süre dayanabilecek şekilde depolamıştı (53-57). 

1 Bu sırada Mısır'da iş başında olan Firavun'un XVIII. Hanedan'a mensup olan 
l. Amenhotep olduğu kabul edilmektedir. Onun. m.ö. 1545-1525 yılları arasında 
krallık yaptığı belirtilir. Bk. Kaplan. Torat Havvim, 1. 201. “Firavun” payesi ile 
ilgili detaylı açıklama için bk. Tekvin (hbe-Reşir) 12/17. 

2 Tevrat metninde “.Vi ifadesi değil. “nehir, ırmak va da kanal” anlamında gelen 
“reor” ifadesi geçmektedir. “4-Yeor” (R7) Onkelos başta olmak üzere Tevrat 
tefsirlerinde genelde "Vi" nehrinin özel ismi olarak kullanılmıştır. Mısır'ın can 
damarı Nil. onun bolluk ya da kıtlık yaşamasını belirleyen en önemli etkendi. 
Bk. RaSY. I. 448: RaMBaN. 12. 376-376: Roş, Tur. 1. 340. 

3 Tevrat'ta Firavun'un bütün bunlari rüva(sin)da iken górdügü belirtilir: "Firavun 
bir rüya gördü işte o...” (Par o holem ve hine.../...nım Dn n5). 

4 Tevrat'ta ifade “mera, otlak ve sazlikta" (ba-ahu/niy3) şeklindedir. Bk. İbn ‘Ezra, 
1.372: RaSY. 1. 448. 

5 Önce besili. ardından da cılız ineklerin Nil'den çıkması. Mısır'da önce bolluk, 
ardından da kıtlığın çıkmasını sembolize ediyordu. Sonrada çıkanlar. ilk çıkanla- 
rın temsil ettiği bolluk ve refahı tamamen ortadan kaldıracaklardı. Bk. RaSY, I, 
448; Roş, Tur. 1. 341: Sforno. s. 218. 

6 Bu da Mısır için zor günlerin başlayacağı ve bunun da 7 sene süreceğinin alâmeti 
idi. Bk. RaSY. I, 448-449: RaMBaN. 1/2. 381. 
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6. Bunların ardından sabâ rüzgârıyla (rihu l-kabül)! kavrulmuş cılız 
başka 7 başak daha bitti. 


7. [Bunlardan] 7 cılız başak, tam dolgun başağı yutmuştu. Sonra Fira- 
vun, birden uykudan uyandı ki, (gördüklerinin önemli bir] rüya olduğunu 
anladı.? 

8. Sabah olduğunda Firavun'un ruhu daraldı.” [Káhyasini] göndere- 
rek Mısır'ın bütün alimlerini” ve bilgelerini? çağırttı. Onlara gördüğü rü- 
yayı anlattı. Ancak [içlerinden] Firavun için rüyayı tâbir eden hiç kimse 


çıkmadı." 


[Bassákinin rüyaları isabetli tabir eden Hz. Yüsuf'u hatırlaması| 
9. (İşte o anda] başsâki, Firavun'a şöyle diyerek konuştu: “Şüphesiz. 
bu gün hatalarımı” hatırlatmam (itiraf etmem) gerekmektedir!’ 


1 Veya "tanveli". Rüzgâr'ın adı Tevrat'ta “kadin” (071p) şeklindedir. "Kadim"in. 
doğu yönünden esen “kuru rüzgâr” (veya soğuk) (ruah mizrahir) olduğu belirti- 
lir. Bk. İbn ‘Ezra, I, 373: RaŞY. 1. 449. 

2 Firavun, gördüğü ikinci rüyanın ilk rüyasının devamı mahiyetinde olduğunu 
anlamış ve mutlak surette yorumlanması gerektiğini düşünmüştü. Bir sonraki 
pasukta belirtilen, Firavun'un ruhunun daralmasının sebebi buydu. Bk. RaSY. I. 
449; Sforno, 219. 

3 Firavun, rüyalar silsilesinin bir üçücüsünü de görme endişesi taşısa da, artık rü- 
yaların arkası kesilmişti. Ancak çok korkmuş ve sabah olur olmaz da rüyaları 
yorumlatma çabasına girmişti. Bk. RaMBaN, 1/2. 283. 

4 İfade Tevrat'ta “falcı, büyücü, cinci, ruh çağırıcı va da sihirbaz” anlamında 
“hartom” (D010) (c. hartomim) şeklindedir. Kelimenin Aramice ya da Eski Mısır 
diline ait olduğu kabul edilmektedir. İbn 'Ezra'nin “bilim adamları” olarak ta- 
nımladığı (1, 374) bu kimselerin ölülerin kemikleri ile gaipten haber veren kim- 
seler (har tami) oldukları belirtilir. Bk. RaSY, I, 450; RaMBaN, II. 81. 

5 İfade Tevrat'ta “bilge. bilgili, astrolog ve rüya tâbircisi” anlamında “haham” 
(037) şeklindedir. Bk. İbn ‘Ezra, l. 374. 

6 Firavun'un falcıları ((4arfomim) ile rüya tâbircileri (/44hamim) rüyaların bağımsız 
iki farklı rüya olduğunu düşünerek aralarında irtibat kurmamış ya da kuramamış- 
lardı. Bk. Sforno, s. 219. 

7 Bazı yorumcular “hara” (yanlış) ifadesinin pasukta (Aiataaylwgn) şeklinde çoğul 
gelmesine dikkat çekmişlerdir. İfadelerine göre başsâkinin o sırada sadece Fira- 
vun 'a değil. Yüsuf'a karşı yaptığı hatayı da hatırlayıp vicdan yaptığı ve bunu da 
örtülü bir şekilde itiraf ettiği belirtilir. Bk. RoS. Tur, l, 343. 

8 Bu ifadesinden başsâkinin. hapiste iken kurtulacağını haber veren Yüsuf'a ken- 
disini Firavun'a hatırlalacağı sözü vermesine rağmen ihmal etmesi ya da unut- 
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10. Şöyle ki, Firavun, iki kuluna fena halde öfkelendiğinde, ikisini, 
[yani] beni ve ekmekçibaşını, cellâtbaşının' evin[deki zindanj]a at[tir]misti. 
(Muhtemelen hatırlarsınız bunu]. 

11. (İşte zindanda iken] ben ve o (arkadaşım), aynı gece her birinin ken- 
dine özgü tâbiri olan rüya[lar] görmüştük. 

12. Orada [zindanda] bizim yanımızda, cellâtbaşının? kölesi İbrâni bir 
delikanlı daha vardı. [Gördüğümüz] rüya[lar]i ona da anlattık. O, her biri- 
mizin rüyasını, gördüğü rüyaya uygun şekilde tâbir etmişti. 

13. (Gerçekten de] o bize nasıl tâbir ettiyse, (rüyalarımızda aynen] öyle 
de çıktı. Melik beni hapisten çıkarttı ve [eski] mertebeme [görevime] iade 
etti. O (ekmekçi basi] ise idam edildi.” 


(Firavun'un, gördüğü rüyaları huzuruna çağırttığı Hz. Yüsuf'a an- 
latması| 

14. Firavun [bunu duyar duymaz] hemen [bir adam] göndererek Yü- 
suf'u [huzuruna] çağırttı. (Firavun'un görevlileri] onu hapisten çıkarttılar." 
Yüsuf'un saçları kesildi, elbiseleri değiştirildi ve Firavun'un huzuruna 
çıkarıldı.” 


15. Firavun, Yüsuf'a: “Bir rüya gördüm. Onu tâbir eden çıkmadı. Senin 


ması sebebiyle büyük bir vicdan azabı yaşadığı anlaşılmaktadır. Öte yandan İbn 
Ezra. başsâkinin bu sözlerle. Y üsuf tan bahsederken içinde hapishane kelimesi 
geçecek bir cümle ile Firavun'a, iki sene önce kendi yaptığı yanlışı hatırlatma 
endişesi çektiğini ifade eder. Bk. 1. 374. Ancak bütün bunlara rağmen o, üzgün 
ve arayış içinde olan Firavun'a bir fikir sunmanın kendisi için bulunmaz bir fırsat 
olduğunu bilecek kadar da akıllı ve zekidir. 

1 İfade Tevrat'ta “mutfak âmiri” (sar ha-tabahim/omzv7 Vw) şeklindedir. Açıkla- 
ma için bk. Tekvin (be-Reşir) 37/36; 39/1. 

2 Tevrat'ta “mutfak ámiri" (sar ha-tabahim/omav1 vw). Bk. Tekvin (be-Resir) 
37/36. 39/1. 

3 Bk. Tekvin (be-Reşir) 40/20-22. 

4 Hz. Yûsuf un Yahudi takvimine göre 2230. yılında sene başında (roş ha-şana) 
hapisten çıktığı belirtilir. Bk. B.T.. Roş ha-Sana 10b; Scherman, The Artscroll 
Tanach, s. 102. 

5 Yüsuf'un hapisten apar-topar çağrılması, hapishanede mahkumlara giydirilen 
çuval bezi elbiselerle ya da saçı-sakalı birbirine karışmış bir vaziyette Firavun'un 
huzuruna çıkması elbette uygun olmazdı. Bk. RaSY, 1, 452; Sforno, s. 220. 
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hakkında da, [anlatılan] bir rüyayı dinlediğinde (isabetli) tâbir ettiğini duy- 
dum” dedi. 

16. Yûsuf cevap verdi: "[Bu] benim [çalışıp elde ettiğim] bir ilmimlle 
olan sey] degildir!! Allah, Firavun['un rüyasınlı hayırlara getirecektir.” 

17. Daha sonra Firavun, Yüsuf'a şöyle konuşarak şunları söyledi: "Rü- 
yamda kendimi Nil'in kenarında dururken gördüm. 

18. Nil'den etine dolgun besili, güzel yapılı 7 inek çıkarak yoncallık Jta* 
otlamaya başladı. 

19. Bunların [hemen] ardından da cılız, oldukça kötü görünüşlü ve hiç 
de etli olmayan bir başka 7 inek daha çıktı ki, ömrümde hayatımda bütün 
Mısır ülkesinde böyle çirkin inekler görmedim. 

20. [Bu] 7 cılız çirkin inek, önceki etine dolgun besili inekleri yedi. 

21. Bu besili inekler, cılız ineklerin karın boşluğuna girdiler; ancak hiç 
girmiş gibi de gózükmüyorlardi. Bunların (cılız ineklerin] görünüşleri, ön- 
ceden olduğu gibi, gerçekten çok çirkindi. Derken uykudan uyandım. 

22. Sonra [tekrar uykuya daldigimda] bir rüya daha gördüm. Sanki bir 
sapta 7 adet dolgun ve iyi başak bitmiş, 

23. Bunların ardından ise, sabâ rüzgârıyla* kavrulmuş, zayıf ve ince bir 
başka 7 başak daha büyüdü. 

24. Bu 7 zayıf başak, iyi-dolgun başakları yutmuştu. Bu[rüyanin tâbiri) 


1 Tevrat'ta “ilim” ifadesi geçmemektedir. İfade Yüsuf'un kendisini de devreden çı- 
kararak her şeyin doğrudan Allah'ın tasarrufunda olduğuna vurgu yapar şekilde 
“Tanrı, Firavun'a. bensiz (ben olmaksızın) de havırla karşılık verecektir” (bil adav 
Elohim ya'ane et şelom Par 0/1578 Di?G-nR nan DİN “7573 ) şeklindedir. Sa'ad- 
ya'nın yukardaki tercümede Onkelos'tan ilham aldığı anlaşılmaktadır. Onkelos 
pasuğun bu kısmını “benim ilmim dışındadır” [bar min hohmatimm5 n 33] şek- 
linde tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (Hamise Humşev Tora içinde), s. 103. 

2 Yüsuf, kendisinde var olduğu söylenen kabiliyetin kendisinden kaynaklanmadı- 
Bini, Allah'ın bir bahşı olduğunu söyleyerek yaptığı yorumun vukü bulup bulma- 
yacağının da yine Allah'ın takdirinde olduğunu söylemiştir. Bk. İbn ‘Ezra, I, 377. 

3 İfade Tevrat'ta "sazlikta" (ba-ahuhmşz) şeklindedir. Açıklama için bk. Tekvin 
(be-Resit) 41/2. 

4 Veya "tanveli". Rüzgâr'ın adı Tevrat'ta “kadim” (DWR) şeklindedir. Açıklama 
için bk. Tekvin (be-Reşir) 41/6. 
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ni [ülkemdeki] alimlere' dedim (anlattım); ancak onlar (rüyanın tâbirine 
dair] bana herhangi bir şey söyleyemediler.” 


[Hz. Yüsuf'un, Firavun'un rüyalarını yorumlaması] 

25. Yûsuf (Firavun'un bu sözlerine) şöyle diyerek cevap verdi: “Fira- 
vun'un gördüğü rüya[nin] tek[bir tâbiri varJdir.? Öyle [anlaşılıyor] ki? Allah 
(irade buyurup) yapacağı sey[ler]i, Firavun'a [önceden] haber vermiştir. 

26. 7 iyi inek ve 7 iyi başak, 7 hayırlı yıldır. (Gerçekte) bu [tek] bir rü- 
yadir. 

27. Onların (yani Nil'den ilk çıkan etine dolgun 7 iyi inekten] sonra çı- 
kan zayıf inekler ile sabâ rüzgârıyla' kavrulmuş içi boş 7 başak ise, 7 [sid- 
detli] açlık yılı olacak [demektir].^ 

28. Firavun'a (rüyasıyla ilgili söyleyeceğim) tam da, Allah'ın, rüyada 
Firavun'a (irade buyurup] yapacağını gösterdiği şeydir. 

29. Size, [ónce] bütün Mısır ülkesinde büyük doygunlugun (bolluk ve 
bereketin] olacağı 7 yıl gelecektir. 

30. Bunun ardından size 7 açlık yılı erişecektir. Mısır ülkesinde (daha 
önce yaşanan] bütün doygunluk (bolluk ve bereket) [bir anda] unutulacak- 
tır. Öyle ki, bu açlık neredeyse bütün ülke halkını kırıp geçirecektir." 


31. Daha sonra gelen bu açlık sebebiyle, bu doygunluğun hiçbir eseri 


1 Terim Tevrat'ta "falci, büyücü, cinci, ruh çağırıcı ya da sihirbaz” anlamında “har tom” 


VIN) (c. hartomim) şeklindedir. Açıklama için bk. Tekvin (be-Rcşi0) 41/8. 

2 Oysa. Firavun'un sarayında danışlığı kimseler ise rüyaların iki bağımsız rüya 

olduğunu düşünmüş ve bunlar arasında herhangi bir irtibat kurmamışlardı. Bu 

irtibatsızlık onların rüyaları isabetli şekilde tâbir etmelerine de engel olmuştu. 

Bk. Sforno. s. 219, 221. 

Yani “Allahu alem: Allah daha ivi bilir ama." 

4 Veya "tanveli". Rüzgâr'ın adı Tevrat'ta “kadim” (DTR) şeklindedir. Hakkında 
bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 41/6. 

5 Yûsuf (size bir iyi bir kötü haberim var dercesine] rüya yorumuna, Firavun'un 
işi ciddiye alması ve meselenin önemini kavrayabilmesi için önce kıtlığı haber 
vererek başlamıştır. Ancak bunun önlenebilir olacağını da söylemeyi (29. pasuk) 
ihmal etmemiştir. Bk. RaMBaN. 1/2, 391: RoS. Tur. 1, 347. Hiçbir idareci elbette 
ülkesinin ekonomik bir krize girmesini istemez. 

6 Yukarıdaki pasuklarda "ince buşakların ivi başakları vurmaları” (bk. pasuk 7 ve 
24) Yûsuf tarafından bu şekilde izah edilmektedir. Bk. RaSY. I, 455. 


رن 
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görülmeyecektir; zira [açlık] gerçekten çok büyük olacaktır.’ 


32. Firavun'a rüyanın iki kez tekrar [edilmesine] gelince; bu iş, hiç süp- 
hesiz, Allah katında takdir edilmiş bulunmaktadır. O [Allah irade buyurdu- 
gu şeyleri] çabucak yapandır.? 


[Hz. Yüsuf'un Firavun'a yaklaşan felâkete karşı alınabilecek ön- 
lemleri bildirmesi| 


33. Şimdi, Firavun Mısır ülkesinde (yaşanması kaçınılmaz bu mesele 
için gerekli tedbirleri alacak] anlayışlı (idrak) ve hikmet sahibi bir adamı’ 
tayin etmeye baksın.” 


34. (Bu kimse] ülkeye (bu işin üstesinden gelmede kendisine] yet- 
kililer tayin etme konusunda mutlak anlamda yetkili kılınsın ki,i 7 doy- 


1 Yüsuf, yukarıda Firavun'un rüyasında gördüğü “besili ineklerin cılız ineklerin 
karın boşluğuna girip de hiç girmemiş gibi gözükmeleri”nin (21. pasuk) sebebini 
de bu şekilde açıklamaktadır. Bk. RaSY, I, 455. 
lindedir. 

3 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “iş navon ve haham/n39 123 WR) şeklindedir. Yà- 
suf, Firavun'a bunun önlenmesine yönelik plan yapacak. bunu hayata gecirecek 
ve de kararlı bir şekilde sevk ve idare edecek ehliyetli ve liyakatli bir bürokratı 
derhal tayin etmesini salık vermekte: böyle yapılıp zamanında önlem alınması 
durumunda ülkenin bu krizi teğet dahi geçmeden atlatabilecegini ifade etmiştir. 
Bk. Sforno, s. 222. Bir ülkenin idarecisinin en önemli görevi. halkının ekonomik 
ihtiyaçlarını karşılamasıdır. Bu sebeple de Firavun'un tayin edeceği kimse bütün 
ülkeyi adım adım dolaşarak mahsulün ülke genclinde nasıl toplanıp nasıl dagi- 
tılacağını bilecek kadar “amlavışlı” (navon), toplanacak mahsulün refah yılları 
gelinceye kadar da depolanmasını bilecek kadar “hikmet sahibi” (haham) olma- 
lıdır. Bk. RaMBaN. 1/2. 393-394; RoS, Tur, 1, 348. 

4 Yüsuf, Firavun'a bunun Allah'ın bir hikmeti olduğunu, felâket gelmeden önce 
kendisini uyardığını: halkını açlıktan nasıl kurtarabileceğinin yolunu da yinc 
kendisine gösterdiğini söylemiştir. Bk. Sforno. s. 222. Yüsuf. Firavun'un rüyası- 
ni tâbir etmekle kalmamış. yaklaşan felâkete karşı alınacak önlemlere de dikkat 
çekmiştir. O. Firavun'un huzurunda “bi/giçlik” gibi algilanabilecek riske rağmen 
bunu yapmak durumunda kalmıştır. 

5 Yûsuf, Firavun'a ekonomi işlerini sevk ve idare için tek otoritenin ve hazırlaya- 
cağı tek ekonomik programın olmasını belirterek yetki dağıtımının ekonomide 
istikrar getirmeyeceğinden hareketle. bu tek yetkili kimsenin kuracağı kadroyla 
krizi yönetmesini tavsiye etmiştir. Ancak en üst ve tek yetkili yine Firavun'dur. 
Bk. RaSY. I. 456: Sforno. s. 223. 
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gunluk (bolluk ve bereket] yılında Mısır ülkesinin mahsulünü [depolara] 
doldursun"! 
35. Gelecek iyi [bereketli] senelerin (ihtiyaç fazlası] gıda maddelerini 
biriktirsinler; ülkenin buğdayını Firavun'un yetkililerinin emriyle depola- 
sınlar ve ülkenin gıda maddelerini de köylerde muhafaza etsinler.? 


36. (Muhafaza edilecek) bu gıda maddeleri Mısır ülkesinde gelecek 
(vukü bulması kaçınılmaz] açlık yıllarının teminatı olsun ki, [böylece] ülke 
ahalisi açlıktan kırılmasın. 


37. Yüsuf'un sözleri,” Firavun ve görevlilerinin tamamının çok hoşuna 


gitti. 


(Firavun'un Hz. Yáüsuf'u Mısır'ın mali işler sorumluluğuna getir- 
mesi] 

38. Firavun, görevlilerine: “İlim açısından kendisinde Allah'ın ruhu 
olan böyle bir adam bulabilir miyiz?” diye sordu. 


39. Sonra Yüsuf'a [dönerek] şöyle dedi: “Allah bütün bu işleri sana kav- 
rattığına göre, senin gibi anlayışlı ve hikmetli biri yok [demektir]! 

40. Sen [ey Yûsuf] ülkemin* [idaresini] üstleneceksin! Bütün halkım da 
senin emrine uygun olarak yönetilecek! Benim [kraliyet] makamim hariç, 


1 İfade Tevrat'ta “Mısır ülkesinin humusunu (mahsüllerin beşte birini) alsın” (ve 
himeş et Erets Mitsravim/a7sn Y38-nN vm) şeklindedir. Bu bağlamda tefsir için 
bk. İbn 'Ezra, 1. 379. RaSY ise pasugu "vedi dovgunluk [bolluk ve bereket) vi- 
lında Mısır ülkesini [kıtlık vilina] hazırlasın (himes)" şeklinde tefsir etmiştir. 
Bk. RaŞY, I. 455. İfadeyi. “ülkenin beş (iktisadi) bölgeye ayrılarak tedbirlerin 
alınması” şeklinde anlayanlar da vardır. Bk. RoS. Tur, 1, 348. 

2 Yüsuf'a göre çeşitli bölgelerde iyi planlanmış bir depolama işlemi birkaç açıdan 
önem arz etmektedir: Herşeyden önce ürünlerin nakliye masrafı olmayacaktır [Bu 
aynı zamanda angaryaya koşulmayacakları için halkın devlete karşı cephe almasını 
da önlemiş olacaktır): ikinci olarak yerel depoları gören bölge halkları, devletleri- 
nin zengin olduğunu. ülkede herhangi bir ekonomik bunalım olmadığını görecektir 
(Ekonomik krizleri atlatma ve yönetmede kitle psikoloji gerçekten önemlidir). Bir 
diğer fayda da köylere kadar kurulacak depoları görenler devletin aldığı önlemlerin 
kendi yararlarına olduğunu düşüneceklerdir. Bk. RoS. Tur, 1. 348. 

3 Yani onun “makul tavsiveleri ve ekonomivle ilgili ciddi teklifleri” Bk. Sforno, 
s. 223. 

4 İfade tam çeviri ile “evimin (veva ocağımın) va da saravımın” şeklindedir. 
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senin üstünde herhangi bir âmir de olmayacak” 

41. Daha sonra Firavun Yüsuf”a: “Bak! Seni Mısır ülkesinin tamamına 
yetkili tayin ediyorum” dedi.” 

42. Firavun, elindeki mühürü (yüzüğü) çıkararak Yüsuf'un eline (par- 
mağına) taktı. Ona ketenden elbisesi giydirip boynuna da altından bir 
kolye taktı.” 


43. [Daha sonra] onu kendisine ait ikinci [makam] arabasına” bindir- 
di. (Mısır cadde ve sokaklarında) [Yüsuf'un] huzurunda “(Mısır'ın yeni 
maliye sorumlusu için] yolu açın!” diye nida edildi.9 Firavun onu Mısır 
ülkesine [maliyeden sorumlu] idareci tayin etmişti.” 


1 Yani “rek vetkili sen olacaksın.” 

2 Yüsuf artık Mısır'ın tamamında (ekonomi alanında) tek yetkili olup sadece Fi- 
ravun'a karşı sorumlu olmuştu. Firavun kendisine son derece güvendiği için de 
onu olağanüstü yetkilerle donatmıştı. Bk. İbn 'Ezra, I, 381: Sforno, s. 223. 

3 Pasukta zikri geçen gereçler yetkilendirme sembolleri olup, “mühür” Yûsuf un 
(Firavun'un bilgisi dahilinde) istediği kanunu çıkarma yetkisine sahip olması an- 
lamına geliyordu. Yüsuf, Firavun'dan sonra devletteki en yetkili kimse haline 
gelmiştir. Bk. RaMBaN, 1/2, 397-398; RoS, Tur, 1, 350. Eski dönemlerde elbise. 
zincir [asá, kılıç] vb. gereçler devletin güç, ihtişam ve otoritesini simgelerdi. 

4 İfade Tevrat'ta *mirkevet ha-mişne” (9337 n530) şeklindedir. “İkinci (makam) 
arabası” ya da “ikincinin (vani vezirin) arabası” anlamına gelen bu ifadeden 
Firavun'un Y üsuf'a, yani kendinden sonraki en yetkili kişiyc, özel bir araba tah- 
sis ettiği anlaşılmaktadır. Bk. RaSY. I. 458; RaMBaN, 1/2, 398. Bunun dört atla 
çekilen sağlam ve gösterişli bir at arabası olduğu belirtilir. Bk. İbn ‘Ezra, I. 2 

5 İfade Tevrat'ta “avreh” (MXX) şeklindedir. “4weh”le ilgili çok değişik yorumlar 
vardır. Kelimeyi “diz” (bereh) sözcüğü ile irtibatlandıranlar bunun "(Yusuf un 
huzurunda) diz çökün” şeklinde tefsir etmişlerdir. Bk. İbn ‘Ezra, I, 382. RaŞY ise 
“av-reh” ifadesinin “kralın baş danışmanı, miistegári" (N27? KIR) manasına gel- 
diğini belirtir. Bk. RaSY, I, 458-459. “Avreh”in (abarakhu) aslen Akkadca olup 
“baş hizmetkâr” anlamına geldiği yorumu yanında, "baba" anlamına gelen “av” 
ile “yumuşak, merhametli ve vufka vürekli” anlamına gelen “reh” kelimelerinden 
hareketle Türkçemizdeki “devler baba” anlamında “merhametli baba” anlamına 
geldiği de ifade edilmiştir. “Avreh”in Eski Mısır dilinde “dikkaar'” ya da “eğilin” 
anlamına geldiği de iddia edilmiştir. Bk. Kaplan. Torat Havvim, 1, 207; Scher- 
man, The Artscroll Tanach, s. 104. 

6 O dönemlerde sokak. cadde ya da meydanlarda kral ya da vezir gibi yüksek 
bürokratlar göreve başladığında ya da halkın arasından geçerken ilân edilerek 
halkın onu saygı ile selamlaması âdettendi. Bk. RoS, Tur, 1, 350; Sforno, s. 223. 

7 Yûsuf. 30 yaşında vezir atanmış (Tekvin (be-Reşir) 41/41], 80 sene süreyle mali 
işler ve devletin diğer hizmetlerinden sorumlu vezirlik görevinde bulunmuştur. 
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44. Firavun daha sonra Yüsuf”a: “Ben Firavun (bildiririm ki], Mısır Di- 
yarı'nın hiçbir yerinde senin görüşünü almadan hiç kimse elini [bineginin] 
dizginlerine, ayağını da üzengisine atamayacak!” dedi." 

45. (Tayin töreninden sonra] Firavun Yüsuf'u “Gizlilikleri Açığa Çı- 
karan” (Muvaddıhu l-hafáváy olarak isimlendirdi ve onu İskenderi- 


O. İsrailoğulları tarihinde yüksek bürokrat olarak en uzun süreli görev yapan 
yegâne kimsedir. Bk. İbn ‘Ezra. I, 346, 7. dipnot; Sforno, s. 199. Firavun ‘un da 
hakikatli bir idareci olduğu, ülkesinin menfaatini ön planda tuttuğu, prosedür ve 
bir takım tcamülleri önemsemediği anlaşılmaktadır. Zira, Mısır kanunlarına göre 
bir kölenin vezir tayini mümkün değildir. Firavun bir kölenin rüya yorumu ve 
ekonomik konularda alınması gereken tedbirlerle ilgili görüşlerini önemsemiştir. 
Üstelik o bunlarla da kalmamış: bir köleyi ülkenin para musluğunun başına, yani 
en önemli kurumu maliyenin başına tam yetkili olarak getirmiştir. Bk. RoS, Tur, 
I. 348-349. Allah. bir kulu hakkında birşey takdir ettiğinde hiç bir şey buna engel 
olamaz. 

l Pasukta Firavun, halk üzerindeki “Firavunluk” otoritesini de vurgulayarak ülke- 
de her şeyin Yûsuf’ un bilgi ve emri dahilinde yapılacağının da garantisini ver- 
mektedir. Firavun, onun ülkede yapacağı icraatlarda elini güçlendirmiştir. Ona 
yapılan bir yanlışın, doğrudan Firavun'a yapılacağını da halk nezdinde resmen 
duyurmuştur. Bk. RaSY, I, 459; Sforno, s. 224. 

2 Tevrat metninde bu ifade "tsafenat paneah” (n3y3 n393) şeklindedir. İbn 'Ezra 
kelimenin Eski Mısırca mı yoksa İbrânice kökenli mi olduğu konusunda kesin 
bir bilgi olmadığını belirtir. O. bu ifadeyi Onkelos'tan hareketle "gizliliklerin 
malum olduğu kimse” olarak tefsir etmiştir. Bk. İbn ‘Ezra. I, 383. Onkelos "tsa- 
Jenat paneah”ı bu anlamda “demitamran galevan" (1773 19327) olarak tercüme 
etmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde), s. 105. Sa adya'nın yuka- 
rıdaki anlamı Onkelos'u takiben verdiği anlaşılmaktadır. Gerçi sadece Sa'adya 
değil. sonraki dönem Tevrat tefsirlerinde de ifade genelde Onkelos'tan hareketle 
anlamlandırılmıştır. Bu anlamda tercüme için Meselâ bk. RaŞY, I, 459. İfadenin 
“gizlilikleri açığa çıkaran” anlamına geldiğini belirten RaMBaN ise kelimenin 
“Moşe” ( Monivus) isminde olduğu gibi. Eski Mısırca olduğu kanaatindedir. Bk. 
RaMBaN. 1/2, 399-400. O dönemlerde tayin edilen vezirlere. makamlarıyla bağ- 
lantılı olarak bir lakabın verilmesi ádetti. Bk. RoS, Tur, I, 350. Sürgünden sonra 
Bábil'de Daniel peygamber ve arkadaşları da devlet işlerinde istihdam edilmek 
üzere eğitilip göreve atandıklarında kendilerine bir takım lakaplar verilmişti. Bu 
bağlamda Daniel'e “Be/-/şarsar” (^x829?2), Hananya'ya “Sadrak” (1110). Mi- 
şael'e “Meşah” (757). Azarya'ya ise “Aved-Nego” (123 221) lakaplarının veril- 
diği belirtilir. Bk. Daniel 1/1-6. 
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ye! imamı’ Pütifera "in? kızı Asenat! ile evlendirdi. Yûsuf, [tek] yetkili ola- 


1. 


Sa'adya'nın “İskenderiye” olarak çevirdiği bu şehrin Tevrat metninde yeralan ismi 
“On”dur (W). Eski Misircada “lunu” olan “On”, Eski Ahid'in bir başka kitabında 
“Aven” (NX) olarak zikredilmektedir. Bk. IHezekiel ( Yehezke/) 30/17. Mısır'ın en 
eski ve en kutsal şehirlerinden olan “On”, güneş ilâhı Ra'nın tapınma merkezi 
idi. Şehir bu sebeple “Heliopolis” olarak isimlendinlmistir ki, burası Eski Ahid'in 
bir kitabında da aynı anlamda “Ber Şemeş” (iW r3) olarak zikredilmektedir. Bk. 
Yeremya ( Yirmivahu) 43/13. "On"un günümüzde Kahire'nin 7 ya da 10 mil kuze- 
yinde yer alan “e/-Mafarive” (المطرية)‎ semti olduğu belirtilmektedir. Bk. Shepherd, 
The Westminster Bible Dictionary, s. 384; Jacobs-Muller, “Heliopolis (On)", JE, 
VI, 335; Schulman, “Heliopolis”, .ولع‎ VIII, 783. Sa adya ise şehri “İskenderiye” 
olarak tercüme etmiştir. İskenderiye, Afrika'nın ve Akdeniz'in önemli liman şehir- 
lerinden biri olup Nil deltasının batı kenarında Asya, Afrika ve Avrupa'yı biribirine 
bağlayan yolların birleştiği noktada önemli bir ticaret ve ulaşım merkezidir. Büyük 
İskender'in emriyle Grek tarzı hippodamos planında (dama tahtası) kurulan şehrin, 
inşâsının tamamlanması ve Mısır'ın başşehri olarak meydana çıkması. Batlamyus 
(Ptolemaios) hânedanı devrine rastlar. Roma ve Bizans hâkimiyetleri sırasında da 
başşehirliği yanında askeri, dini, ticari ve sosyo-kültürel önemini koruyan şehir, 
642 yılında İslâm hakimiyetine girmiştir. İskenderiye hakkında bk. Guest. “İsken- 
deriye”, JA. V/2, 1084-1088; Seyyid. “İskenderiye”, DİA, XXII. 574-576: Tcheri- 
kover v.dgr., “Alexandria”, EJd". 1, 632-634. 

Bu paye Tevrat metninde “On rahibi (veva koheni)” (kohen OnI 153) şeklindedir. 
“Kohen” mabette görevli din adamı anlamına gelmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, 1, 383. 
Tevrat'ta “Pori Fera ^ (999 “vİ5) olarak zikredilen bu ismin Mısır dilinde "Ra rin 
evine bağışlanmış” (Pa-diu Per-Ra) anlamına geldiği belirtilir. Talmud'a göre 
“Potifar” ile bu pasukta bahsedilen “Pofi Fera “` aynı kimsedir. Bk. B.T., Sota 
13a. RaSY, onun bu şekilde isimlendirilmesinin sebebini, Yûsuf u satın alırken 
kötü emellerine alet etme niyetiyle aldığı için “hadım” olmasıyla açıklamaktadır. 
Bk. RaSY, I, 459. RaŞY'den naklen aynı bilgi için bk. RaMBaN, 1/2, 401. “Poti- 
far” hakkında ayrıca bk. Tekvin (be-Reşir) 37/36. 

“Asenat” hakkında Tevrat'ta bu bilgiden başka malumat yoktur. Ancak midra- 
şik anlatımlarda, Yüsuf'un yabancı bir kadınla evlenemeyecegi kabulünden ha- 
reketle Asenat'ın Ya küb'un kızı Dina'nin Şehem'in tecavüzü sonucu [Tekvin 
(be-Resit) 34/2] hamile kalmasıyla dünyaya getirdiği kız olduğunu ileri sürmüş- 
lerdir. İddialarına göre "gavri meşru ilişki'den doğduğu için bu çocuk Dina'nın 
ağabeyleri tarafından öldürülmekten Ya küb sayesinde kurtulmuş: Ya küb. be- 
beğe içinde Tanrı'nın isimlerinin geçtiği bir muska takarak bir çalının altına bı- 
rakmıştır. Kız çocuğunun bu çalılıktan dolayı “4senar” olarak isimlendirildigi 
iddia edilmiştir. "Asenat^, Cebrâil tarafından Mısır'a götürülmüş ve çocuğu 
olmayan Potifar'ın karısı tarafından evlat edinilmiş; sonraki süreçte de Yüsuf 
bu kız yeğeniyle evlenmiştir. Bk. Pirke de Rabbi Eli ezer, s. 287-288: Jastrow 
v.dğr, “Asenath”. JE. II. 172. Asenat'ın Mısırlı olduğunu iddia edenler ise ismin 
Eski Mısır dilinde “Tanrna ait" ya da “Nethe air” anlamında " Ase-neth" olduğu 
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rak bütün Mısır Diyarı'nı dolaşmak üzere çıktı. 


[Hz. Yüsuf'un yaklaşan kıtlığa karşı aldığı ekonomik tedbirler] 

46. Yûsuf, (görevlendirilmek üzere] Mısır meliki Firavun'un huzurunda 
durduğu sırada 30 yaşındaydı.' [Górevlendirilmesinden sonra] huzurundan 
çıktığında (kıtlık yıllarına yönelik tedbirleri almak üzere] bütün Mısır Di- 
yarı'nı (karış karış] dolaştı.? 

47. Yedi doygunluk (bolluk ve bereket) yıllarında yer (bereketli olup], 
hazineleri dolduracak şekilde [bol bol] ürün verdi.” 

48. Yûsuf, yedi yıl boyunca Mısır Diyarı'ndaki gıda maddelerinin [ihti- 
yac] fazlasını topladı. [Ülkenin] bu gıda maddelerini, köylerde [inşâ ettir- 
digi mahzenlerde] depoladı. Her köyün çevresindeki ciftlik(lerde yetişen] 
ürünü, [o köyün] içinde depolamıştı." 

49. Yüsuf, deniz kumları gibi, gerçekten çok fazla buğday topladı. O 
kadar çok buğday toplanmıştı ki, bunlar sayılamayacak kadar çok olmala- 
rından dolayı artık saymaya son verildi. 


(Hz. Yüsuf'un evlenmesi ve oğullarının dünyaya gelişi] 


50. Açlık yılı girmeden önce Yüsuf'un iki oğlu dünyaya geldi. Ona 


görüşündedirler. “Verin eski Mısır'da bir ilâhe olduğu belirtilir. Bk. Kaplan, 
Torat Havvim. 1. 207-206. Potifar, eski kölesi ancak yeni meslektaşı ve ülkenin 
Firavun'dan sonra en etkili ve yetkili kişisi Yüsuf'la akrabalık bağı kurmuştur. 
Bk. Roş. Tur. 1. 350. Öte yandan Asenat da Yûsuf peygamber sayesinde doğ- 
ru bir yolda düzgün bir yaşam sürmüştür. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, 
s. 104-105. 

1 Yüsuf Mısır'a geldiğinde 17 yaşında idi. O, Mısır'a gelişinden 13 sene sonra 
ülkenin Firavun'dan sonra en yetkili kişisi olmuştur. 

2 Yûsuf “oturan” değil “çalışan, üreten ve terleven” bir vezir olmuş; bütün Mısır'ı 
karış karış dolaşmıştır. Meseleleri bizzat yerinde görmüş ve gerekenleri anında 
müdahale ederek düzeltmiştir. Bk. RaŞY. 1, 460: Sforno, s. 224. 

3 Ülkede o kadar bolluk ve bereket vardı ki. bu yıllarda bir başağın bir avuç dolusu 
hatta daha fazla ürün verdiği rivayet edilir. Bk. RaŞY, 1. 460: Sforno. s. 224. 

4 Yüsuf, bolluk yıllarında halka ihtiyaç fazlasından vermemiş; üretilen ürünleri 
her bölge ve şehirde kurduğu depolarda uzun süre dayanabilecekleri şekilde 
stoklama yoluna gitmişti. 
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oğulları [esi], Ün' imamı? Fütifera "in? kızı Asenat* dünyaya getirmişti. 
5]. Yüsuf ilk oğulu: “Şüphesiz Allah (bu çocuk sayesinde] bana baba- 

mın evinde yaşadıklarım da dahil, bütün sıkıntılarımı unutturdu” diyerek 


5 


*Menase"" olarak isimlendirdi. 


52.0, ikinci oğlunu [ise]: “Allah, hiç şüphesiz, kendimi güçsüz górdü- 
güm [bu] ülkede beni semereli kıldı” diyerek “Efrayim”* olarak adlandırdı. 


(Mısır'da kıtlık yıllarının başlaması] 


53. Sonra, Mısır Diyarı'nda hüküm süren 7 doygunluk (bolluk-bereket) 
yılları sona erdi. 

54. Yüsuf'un dediği üzere 7 açlık yılları başladı. Açlık bütün ülkelerde 
hüküm sürüyordu; ancak Mısır ülkesinin hiçbir yerinde herhangi bir gıda 
sıkıntısı mevcut değildi.’ 

55. Mısır halkı açlık çekmeye başlayınca, Firavun'a kendilerine yiyecek 
vermesi için feryat ve figan etmeye başladı. [Ancak] o, onlara: *Yüsuf'a 
gidin siz! Size ne [emre]derse onu yapın” diyerek [geri çevirdi]. 

56. Açlık, bütün ülke sathına yayildiginda Yûsuf, içinde yiyecek bu- 
lunan bütün depoları açtırarak Misirlilara satış [başlamasını] emretti. (Bu 


1 Tevrat'ta “On” (iX). Sa'adya daha önce “Onu “İskenderiye” olarak tercüme 
etmişti. “On” hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 41/45. 

2 İfade Tevrat'ta “kohen” (113) şeklindedir. Açıklama için bk. Tekvin (be-Resir) 
41/45. 

3 “Potifer” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 37/36; 41/45. 

“Asenar” hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 41/45. 

5 “Menaşe” (1617), "(sila hasretini) unutturan” anlamındadır. Bk. İbn 'Ezra, |. 
384; Menaşe, 22 yaşında iken Hz. Ya'küb tarafından bereketlendirilip İsrailoğul- 
ları arasında “soy başı” olarak tensip edilmiştir. Bk. Shepherd, The Westminster 
Bible Dictionary, s. 332. 

6 “Efrayim” (09X) “semereli, verimli” anlamına gelmektedir. Menaşe gibi o da 
İsrailoğulları'nın ana boyu olarak kabul edilmiştir. Bk. Shepherd. The Westmins- 
ter Bible Dictionary, s. 187; Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 233. 

7 Açlık ve kıtlığın bütün dünyada değil, sadece Mısır ve çevresinde. bu bağlamda 
Fenike, Filistin ve Arabistan'da hüküm sürdüğü belirtilir. Bk. İbn Ezra, l, 385; 
RaMBaN, 1/2, 407-408; RoS, Tur. |. 353. Ancak bu ülkeler içerisinde kıtlık için 
gerekli önlemleri alan yegâne ülke Mısır'dı. Bütün bu önlemler de Yüsuf'un 
gayretleriyle alınmıştı. Bk. RaŞY, 1, 461. 
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arada] bütün Mısır'da açlık iyiden iyiye artmıştı. 
57. [Diğer] ülke ahâlilerinden pek çok kimse de, Yûsuf tan erzak satın 
almak üzere Mısır'a gelmişlerdi. Zira, açlık onların ülkelerinde de gittikçe 


siddetlenmisti.' 


i Yüsuf, önce Mısır halkını düşünmüş, önce kendi halkının ihtiyaçlarını gidermiş- 
tir. Daha sonra da dışarıdan gelen taleplere karşılık vermiş ve hububat satmıştır. 
Bk. İbn ‘Ezra, 1, 385: RoS. Tur. 1 353. 
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[Bap] 42' 


[Hz. Yüsuf'un, kıtlık nedeniyle erzak için Mısır'a gelen kardesleriy- 
le ilk karşılaşması| 

1. Ya küb, Mısır'da zahire (hububat) olduğunu duydu.? Ya'küb, oğul- 
larına: "[Hadi] üşenmeyin!” dedi. 


2. O: “İşte! Mısır'da zahire (hububat) olduğunu işittim. Oraya inin? 


1 Bu bapta Hz. Yüsuf'un kardeşleriyle ilk karşılaşması anlatılmaktadır. Bir ön- 
ceki bapta işaret edildiği üzere, o süreçte başlayan kıtlık sadece Mısır'da değil, 
Fenike, Filistin ve Arabistan gibi çevre ülkelerde de bütün şiddetiyle devam edi- 
yordu. Bk. İbn ‘Ezra, 1. 385: RaMBaN. 1/2. 407-408: RoS. Tur. 1. 353. Ancak bu 
bölgeler içerisinde kıtlık için gerekli önemleri alan yegâne ülke Mısır'dı. Bu da 
Yüsuf'un gayretleriyle olmuştu. Bk. RaŞY, 1, 461. Kıtlık, İsrailoğulları'nın erzak 
almak için Mısır'a gelmeleri, kardeşlerin Yüsuf'un burada olduğunu ógrenmele- 
ri ve ardından Mısır'a taşınmaları gibi, tarihlerinin farklı bir sürece evrilmesine 
de yol açmıştır. Filistin'deki kıtlık sebebiyle Hz. Ya'küb. oğullarını Mısır'a erzak 
için göndermişti. Onlar Mısır'a geldiklerinde Yûsuf un huzuruna çıkarılmışlar: 
o onları tanımış, ancak onlar kendisini tanıyamamışlardı (1-8). Kıtlık yılı olması 
dolayısıyla ülkedeki erzak satışının tek bir elden. bizzat Yüsuf tarafından yö- 
netildiği; kardeşlerin huzuruna getirilmesinin sebebinin de bu olduğu belirtilir. 
Bk. Sforno. s. 226; Roş, Tur. |. 355. Yûsuf, huzuruna getirilen kardeşlerinin 
ülke içerisine dağılıp kendisi hakkında soruşturma yapmamaları için. Mısır'a 
ayrı kapılardan girmelerini de bahane ederek kendilerine casus olabileceklerini 
söylemiştir. Bundan çok korkan kardeşlerine içlerinden birini burada bırakarak 
babalarının yanında kalan kardeşlerini getirmeleri durumunda casus olmadıkları- 
nı ispat etmelerini istemiş; kendilerine ülkesinde ticaret yapma izni dahi verece- 
gini belirtmiştir (9-16). Dönüşte erzak için getirdikleri parayı çuvallarına koyan 
Yüsuf. onlara haklarında kötü düşüncede olmadığını da göstermişti. Oğulları Hz. 
Ya'küb'un yanına dönerek durumu anlatmış; o, bütün endişelerine rağmen Bün- 
yamin'i (Benyamin) göndermek durumunda kalmıştı (17-38) 

2 İfade Tevrat'ta “dındu” değil “gördü” (va var/&) şeklindedir. 

3 “Tembellik etmevin va da gevşek davranmayın” anlamına da gelebilecek bu ifade 
Tevrat'ta “Vive (birbirinize) bakışıp duruyorsunuz veva cekinivorsunuz" (lama 
titraulwnn 022) şeklindedir. Hz. Ya küb. oğullarının birbirlerine bakıp acaba 
kim gidecek diye gözlemledikleri ve işi ötekine attıklarını görünce. biraz da öf- 
keyle karışık bu ifadeyi kullanmış. nihayet hepsine gitmelerini emretmiştir. Bk. 
İbn ‘Ezra. 1. 386: RoS. Tur. 1, 354: Sforno. s. 225. 

4 Hz. Ya küb'un oğulları için söylediği “inin” emri Tevrat metninde “redu” (373) 
şeklindedir. Yahudi geeneğinde bu emirdeki harflerin rakamsal değerinin topla- 
mının 210 olmasından hareketle. İsrailoğulları'nın Mısır'da kalış sürelerinin 210 
sene olarak takdir edildiği kabul edilmektedir. Bk. RaSY. 1. 464. 
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[gidin]! Oradan bizim için erzak satın alıp [gelin] de, hayatta kalalım, öl- 
meyelim" dedi.’ 

3. Yüsuf'un 10 kardeşi buğday satın almak üzere Mısır'a indiler.” 

4. (Fakat) Ya küb, Yûsuf un kardeşi Bünyamin'i [Benyamin] “başına 
bir şey gelir de ölebilir” diyerek kardeşleriyle birlikte göndermedi. 

5. Erzak satın almak için şehre girenler arasında, İsrail'in (Hz. 
Ya'küb] oğulları da Mısır'a girdiler.' Zira, Ken'an İli'nde açlık hüküm 
sürmekteydi. 

6. Yûsuf, ülkenin [fiiliyatta] yöneticisi idi. Kavminin tamamına erzak 
satışı yapan [tek yetkili] o idi." Kardeşleri gelerek huzurunda yüzleri üzere 
secdeye kapandilar. 

7. Yûsuf, kardeşlerine baktı ve onların (kardeşleri olduğunu] tanımış- 
t17 ancak onları tanımazlıktan geldi. Onlara sert ifadelerle şöyle hitap etti: 
“Sizler nereden geldiniz!?” Onlar: "[Bizler] Ken'an İli'nden gıda satın al- 
mak için [geldik]" dediler. 


8. [Bu ifadelerinden sonra] Yûsuf, [onların] kardeşleri olduğunu iyiden 


1 Hz. Ya küb, oğullarının Mısır'dan erzak getirmedikleri durumda açlıktan kırıla- 
caklarını ifade etmiştir. Bk. Sforno, s. 225. 

2 Ailenin neredeyse tamamının Mısır'a gelmesinin bir sebebi daha vardı. Hz. Yü- 
suf karaborsayı önlemek amacıyla kişilere tek tek yüklü miktarda satış yapmıyor; 
satışları ailevi bazda yapıyordu. O, bu yöntemle imkânı olup da yüklü miktarda 
satın alanların zenginleşmesinin önüne de geçmiş oluyordu. Bk. Sforno, s. 226. 

3 Filistin bölgesinden Mısır'a erzak almaya gidenler kafileler halinde gitmek 20- 
rundaydılar. Çünkü açlık nedeniyle her yer haydut kaynıyordu. Bu tür toplu ha- 
reket. yağma ve soygunlara karşı alınan bir önlem mahiyetindeydi. Yüsuf'un 
kardeşleri de böyle bir kafileyle Mısır'a gitmişlerdir. Bk. Sforno, s. 226. 

4 Hz. Ya 'küb'un, kendilerine nazar değmemesi ( avin ha-ra ( için oğullarına şeh- 
rin ayrı ayrı kapılarından girmelerini emrettiği belirtilir. Bk. RaSY, 1, 465. 

5 Kıtlık yılı olması dolayısıyla erzak satışını bizzat Hz. Yüsuf yönetiyordu. İş- 
lemlerde onun mührü olmaksızın hiçbir işlem geçerli kabul edilmiyordu. Yüsuf 
benzer şekilde hangi şehre ve bölgeye ne kadar erzak satılacağını da sıkı kontrol 
altında tutuyordu. Bk. Sforno. s. 226: Roş. Tur. |, 355. 

6 Yüsuf'un çocukken gördüğü rüya [Tekvin (be-Reşir) 37/7] böylece gerçekleşmiş 
oldu. Bk. Sforno, s. 226. Secdenin insana saygı ve selamlama amaçlı yapılması 
hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 18/2. 

7 İfade tam çeviriyle “respit ermişti” şeklindedir. 
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iyiye anladı. Ancak onlar Yüsuf'u [yine] tanıyamamışlardı.' 


[Hz. Yüsuf'un kardeşlerini casuslukla suçlayarak nezarete attırma- 
si] 

9. Yûsuf [o anda] onlarla ilgili gördüğü rüyaları hatırladı.” Onlara: 
"*Casus[mu]sunuz siz! Siz buraya ancak bu ülkenin [önemli] bilgilerini top- 
lamak üzere” geldiniz!” dedi.” 


10. Onlar ise (korku içerisinde] ona [Yüsuf'a] şöyle dediler: “Hayır 
efendim! [Biz] kulların [buraya] sadece erzak satın almak üzere gelmiş bu- 
lunmaktadırlar! 


11. Bizler, hepimiz, bir adamın oğullarıyız! [Casus değil aksine olduk- 
ca] güvenilir kimseleriz (Sikár)" Kullarının casus olması asla mümkün de- 
ğildir!” 

12. Yûsuf onlara: “Hayır! Bilakis siz |Mısır'a| bu ülke hakkında bilgi 
toplamak üzere geldiniz” dedi. 


13. Onlar ise: “Biz, senin kulların 12 kardeştir. Ken ‘an İli’nde [yaşayan] 
bir adamın oğullarıdır. Küçüğü [ise] bugün babamızın yanındadır. Bir tane- 
si ise kayıptır” dediler. 


1 Yûsuf’ un başta adı olmak üzere, yüzü, saçı sakalı ve bedeni çok değişmiş ve ol- 
gunlaşmıştı. Kendileriyle üst perdeden tercüman aracılığı ile konuştuğu için de. 
kardeşleri, kaybolan kardeşlerinin karşılarına bir sultan olarak çıkacağını akılla- 
rının ucundan dahi geçirmemişlerdi. Bk. Sforno, 226; Roş, Tur, |, 356. 

2 Bk. Tekvin (be-Resit) 37/5-11. 

3 İfade Tevrat'ta “bu ülkenin açıkların görmek (öğrenmek) üzere” (lir 'ot et "er- 
vat ha-arets/77X7 mw-nw MİNT? ) şeklindedir. “Ülkenin açığı”, ülke hakkındaki 
önemli stratejik bilgi anlamına gelmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, l, 387. 

4 Yûsuf. kardeşler ülkeye ayrı ayrı kapılardan, kontrol noktalarından giriş yaptığı 
için (RaŞY, I, 467; RoŞ, Tur. 1, 358) -ki bu durum onun onları baştan beri takip 
ettirdiğini de göstermektedir- onları telaşlandırmak için bu ifadeyi kullanmıştır. 
Zira onun amacı ailevi durumları hakkında biraz daha detay almak ve kardeşleri 
olduğuna kanaat getirmektir. Nitekim kardeşleri ona aileleri hakkında başka bil- 
giler de vermişlerdir. Bk. Tekvin (be-Reşir) 42/10-16. 

5 Kelime Tevrat'ta aynı anlamda "kenim" (052) şeklindedir. Bk. İbn ‘Ezra, I. 388. 
Yûsuf’ un kardeşleri şayet casus olsalar, bir aileden 10 kardeşinin birden casus 
seçilmeyeceğini; böyle bir şeyin asla mümkün olmayacağını ifade etmek iste- 
mişlerdir. Bk. Sforno, s. 227. 
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14. Yûsuf onlara: “Size dediğim [de işte] budur: Siz kesinlikle casus- 
sunuz"! 

15. Firavun'un hayatına and olsun ki," dost [ya da casus] olup olma- 
dığınız konusunda bir imtihana tâbi tutulacaksınız! Buradan ancak küçük 
kardeşinizin gelmesiyle çıkabilirsiniz! 

16. Sizden birinizi gönderin, kardeşinizi alsın [getirsin]. (Öte yandan] 
sizler, sözünüzün doğru olup olmadığı anlaşılıncaya kadar [burada] hapiste 
tutulacaksınız! (Eğer durum anlattığınız gibi değilse). Firavun'un hayatına 
and olsun ki, casus olduğunuz kesinlik kazanacaktır! 

17. Yûsuf onları üç gün nezarete attı. 

18. Sonra üçüncü gün onlara şunu söyledi: “Dostça hareket ediniz ki, 
hayatta kalabilesiniz. Şüphesiz ki ben, Allah'tan hakkıyla korkarım! 

19. Eğer ki sizler güvenilir insanlarsanız, içinizden biri, hapse atıl- 
dığınız yerde gözaltında tutulacaktır. Sizler ise [memleketinize] gidin! 
Zahire[nizi] (hububat), evlerinizin yiyeceklerini alıp götürün! 


(Hz. Yáüsuf'un en küçüklerini (Bünyamin) getirmeleri ve içlerinden 
birinin ($m on) Misir'da kalması şartıyla diğer kardeşleri serbest bı- 
rakması| 

20. (Dönüşte) bana en küçük kardeşinizi de getirin ki, sözünüz yerine 
gelmiş olsun. Böyle yaptığınız takdirde, canınız tehlikeye girmeyecek (ya 


da ölmeyeceksiniz)!"* 


1 Yüsuf. kardeşlerinin ifadelerini tekrar etmeleri ve kayıp bir kardeşlerinin oldu- 
gunu söylemelerini onların şehre istihbarat (casusluk) amaçlı girdikleri şeklin- 
de yorumlamıştır. Oysa bunların şehre ayrı kapılardan girmelerinin sebebi, Hz. 
Ya küb'un on bir oğlunun “göze gelmemeleri” (nazar değmemesi! ayin ha-ra') 
için kendilerine yaptığı bir tavsiye üzerineydi. Bk. RaSY, 1 465: RaMBaN, 1/2. 
422. 

2 Bu bir yemin ifadesidir. Kim yalan söyler ya da yalan söylediği ortaya çıkarsa, 
Firavun'un hayatına kasdetmis ve öldürmüş gibi cezayı (ölümü) hak edecektir. 

3 Yüsuf üçüncü günün sonunda kardeşlerine insaflı davranmış; bütün kardeşleri- 
nin hapiste olmasının doğru olmayacağını bildiğinden. onlara iyilikle yaklaş- 
mıştır. Çünkü o. Allah korkusuyla dopdoludur. Yüsuf. onlara istedikleri hububati 
vereceğini: içlerinden sadece birinin Mısır'da kalacağını: diğer kardeş getirildiği 
takdirde onun da serbest olacağını söylemiştir. 
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21. Sonra onlar birbirlerine: “Şu bir gerçektir ki, bizler kardeşimiz ko- 
nusunda günahkâr insanlarız! Zira, onun zor durumda olduğunu görmemi- 
ze ve bize yalvarmasına rağmen onu dinlememistik. [İşte] bu sebeple biz de 
bu sıkıntıya (ya da felâkete) düçar olduk!” dediler. 


22. Onlara cevap olarak Reüben şöyle dedi: “Ben size, ona (çocuğa: 
Yüsuf] karşı yanlış hareket etmeyin dememiş miydim? (dedim); ancak 
siz [beni] dinlememiştiniz! İşte bizden de şimdi onun kani[nin hesabı] 
soruluyor!” 

23. [Kardeşleri] Yüsuf'un, (kendi aralarında yaptıkları] bu konuşmayı 
anladığını bilmiyorlardı. Zira Yüsuf, kendisi ile onlar arasında [iletisim 
için) bir tercüman? koymuştu. 

24. [Yûsuf] onların yanından ayrıldı. (Bir başka odaya geçip orada bir 
süre] ağladı.* Daha sonra onların yanına döndü. İçlerinden Şim'on'u alarak 
onların gözleri önünde hapse atti. 


25. Yüsuf, sonra emretti; kardeşlerinin kapları buğdayla dolduruldu. 
Gümüşleri [paralari]? her birinin kendi çuvalına [konarak kendilerine] iade 


1 Kardeşlerin. Yûsuf’ la ilgili degerlendirmelerini tam da onun huzurunda yapma- 
ları ilginçtir. Yüsuf'un Hz. Ya'küb'un yanında kalan Bünyamin'i (Benyamin) is- 
temesi, onlarda hemen Yûsuf u çağrıştırmış olmalıdır. Allah'ın bir takdiri olarak 
başlarına gelen bu belâyı da, kardeşleri Yüsuf'a yaptıklarının bir cezası olarak 
algılamışlardır. 

2 Tevrat'ta ifade aynı (mütercim, tercüman) anlamda "ha-melits" (9787) şeklin- 
dedir. Bk. İbn ‘Ezra. 1. 389. Tevrat tefsirlerinde bu “mürercim”in Hz. Yûsuf ’ un 
büyük oğlu Menaşe olduğu belirtilir. Bk. RaSY, I, 471. Yüsuf'un Mısır'da bulun- 
duğu sırada anadilini unutmadığı. oğluna da öğrettiği anlaşılmaktadır. 

3 Yûsuf. gerçekten yufka yürekli ve merhamet timsali bir kimseydi. Onun. kardeş- 
lerinin. huzurunda geçmişe yönelik olarak kendisi hakkındaki bu değerlendirme- 
lerinden ve çektikleri vicdan azabından hislendiği ve yan odaya geçerek ağladığı 
belirtilir. Bk. RaSY. I. 471: Sforno. s. 229. 

4 Diğerlerinden biri değil de. özellikle Sim on'un hapse aulmasinin nedeni. Yù- 

suf un kuyuya atılmasında çok aktif olması olarak açıklanır. Hatta bazı riva- 

yetlere göre Yûsuf u kuyuya atan bizzat Sim on'dur. Bk. RoS. Tur. I, 360-361: 

Kaplan. Torat Havvim. 1. 187. Aslında en büyük kardeş olması nedeniyle hapse 

Reuven'in atılması gerekirdi. Ancak Yûsuf un kuyuya atılma sürecinde o böyle 

birşeyin yanlış olduğunu söyleyerek kardeşlerine engel olmaya çalışmıştı. Bk. 

İbn ‘Ezra. I. 389: RaSY. I. 472. 

İfade Tevrat metninde "(onlarin) paraları” anlamında “kaspehem” (077592) şek- 
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edildi. (Bundan başka] onlara yol aziklari da verildi. (Yüsuf'un emrettiği] 
her şey yerine getirildi. 

26. Kardeşleri zahirelerini eşeklerine yükleyerek (memlekete gitmek 
üzere] oradan hareket ettiler. 

27. Konaklama yerinde [içlerinden] biri,' eşeğine yem vermek üzere çu- 
valını açtığında, sürpriz bir şekilde kabında gümüşünün [parasının] oldu- 
gunu fark etti. 


28. Kardeşlerine: “Benim gümüş [param] iade edilmiş, bakın işte kabımda” 
dedi. (Kardeşlerin) kalpleri (heyecandan âdeta] yerinden fırlayacak gibi olmuş- 
tu. Her biri kardeşine tedirgin bir şekilde: “Allah bize ne yaptı böyle!” dedi.? 


(Kenan İli'ne (Filistin) dönerek durumu babalarına haber veren 
kardeşlere Hz. Ya küb'un itirazı| 


29. Sonra babaları Ya'küb'a, Ken'an İli'ne geldiler. Başlarından geçen 


her şeyi şöyle diyerek ona anlattılar: 

30. “Ülkenin efendisi olan adam bize çok sert bir şekilde hitap etti. Biz- 
leri, ülkede casusluk yapmakla itham etti. 

31. Biz ise ona: “Bizler güvenilir insanlarız (Sika), kesinlikle casus de- 
giliz!' dedik. 

32. Biz on iki kardeş, babamızın oğullarıyız. (Kardeslerimizden] biri ka- 
yıp, diğeri ise şu anda Ken'an İli'nde babamızın yanındadır. 


lindedir. "Kesef" (393). “gülmüş para” ya da “dirhem” anlamına gelmektedir. Bk. 
Sforno. s. 229. Bâbın bu ve sonraki pasuklarında (bk. 27, 28. 35) zikri geçen 
“kesef” hep bu anlamdadır. 

1 Pasuktan geçen “kardeşlerden biri"nin “Levi” olduğu belirtilir. O hep Şim'on'la 
beraber hareket ettiği. o da Mısır'da hapiste tutulduğu için pasukta ondan bu şe- 
kilde “biri” olarak bahsedildiği belirtilir. Bk. RaSY. I. 472. RaMBaN ise bunun 
“içlerinden herhangi biri” olduğunu belirtir. İfadesine göre içlerinden eşeği en 
zayıf olan kardeş onu yemlemek üzere yükünü açmıştır. Bk. 1/2. 427; Roş, Tur, 
1,360. 

2 İçlerinden birinin yükünden parasının çıkması, onları hayret yanında korkuya 
da sevk etmiştir. Bunun. Yüsuf"un bir tuzağı olabileceğini düşünerek endişelen- 
mişlerdir. Kendisini Allah'tan korkan biri olarak tanıtan birinin, bu bahaneyle 
kendilerini köleleştirmek istedikleri zehâbına kapılmışlardı. Bk. RaŞY, I, 473; 
Sforno. s. 230-231. 
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33. Ülkenin efendisi olan adam bize: “Sizin güvenilir kişiler oldugunu- 
zu ancak |sergileyeceğiniz su] dostane tutum[unuz]dan anlayacağım: Bir 
kardeşinizi yanımda bırakın. Evlerinizin erzakını alın ve gidin! 

34. Bana küçük kardeşinizi de getirin ki, sizin casus olmadığınızı, gü- 
venilir insanlar olduğunuzu bileyim. (Burada tuttuğum] kardeşinizi [ancak 
o zaman] size geri veririm. Siz de [Mısır] ülke[sin]de (istediğiniz şekilde] 
ticaret yaparsınız!” 

35. [Yüsuf'un kardeşleri) kaplarını boşalttıkları sırada, onlardan her bir 
adam, kabında sürpriz bir şekilde bir kese gümüş [para] bulmuştu. Ancak gü- 
müş [para] keselerini gördüklerinde, hem onlar hem de babaları çok korktu.' 

36. Sonra babaları Ya küb onlara şöyle diyerek (çıkıştı): “Beni (çocukla- 
rimdan bir bir] mahrum ediyorsunuz! Yüsuf kayıp, Şim'ün [Sim on] hapis 
ve (şimdi de benden] Bünyamin isteniyor! Bütün bunlar (nedense hep] be- 
nim başıma geliyor! 

37. Reüben? Ya'küb'a: “Eğer sana onu [Bünyamin] (tekrar geri] getir- 
mezsem, iki oğlumu öldür!” [Lütfen] onu bana ver. [Söz veriyorum] onu 
sana [sapasağlam] geri getireceğim!” dedi. 

38. Ya küb [oğullarına] şöyle dedi: “Oğlum, sizinle birlikte (Mısır'a) 
inmeyecek! Zira, onun kardeşi öldü ve o tek başına kaldı. Çıktığınız yolda 
eğer onun başına bir şey gelecek olursa, ak saçlarımla beni büyük bir üzün- 
tüyle kara toprağa’ gömmüş olursunuz [bilesiniz]! 


1 Yolda kardeşlerden birinin yükünde paranın çıkması, belki erzak veren görevli- 
nin dalgınlığından kaynaklanabilirdi; ancak hepsinin yükünden paranın çıkması 
(Yûsuf un kendileriyle diyaloğu da düşünüldüğünde) gerçekten hepsini korkut- 
muştu, Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 108. 

2 Reuven'in ön almasının sebebi, kardeşlerin en büyüğü olması ve aynı zamanda 
Yüsuf'un satılmasında rolünün bulunmasındandı. Bk. RoŞ, Tur, |. 362. 

3 Reuven'in bu ifadesinin babasını ikna sadedinde “Btin vamin 'i geri getirmezsem 
Allah da beni iki oğlumdan (Hanoh ve Palu| mahrum etsin” ya da “Allah da 
benim belami versin” şeklinde bir (bed)dua olduğu belirtilir. O bununla, sözünü 
yerine getirmediği takdirde “kıtlık nedeniyle oğullarım ölsün” şeklinde babasını 
ikna etmeye çalıştığı belirtilir. Bk. İbn Ezra, 1. 390: RoS. Tur. 1. 362. Normalde 
Reuven in dört oğlu vardır. Bk. Kaplan, Torat Havvim. |. 215. İki kardeşe karşı- 
lık iki oğlunu söylediği anlaşılmaktadır. 

4 İfade Tevrat'ta “şeola” (TTR) şeklindedir. Sa'adya'nın “kara toprak” olarak ter- 
cüme ettiği “şeoľ hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 37/38. 
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[Bap] 43' 


(Kıtlığın baskısı: Hz. Ya'küb'un Bünyamin'i (Binyamin) Mısır'a 
göndermek zorunda kalması| 

1. Açlık ülkede [Ken an İli'nde gittikçe) şiddetlendi. 

2. Mısır'dan getirdikleri erzak yenip bitirildiğinde babaları [Ya küb] 
onlara (oğullarına) şöyle dedi: “(Mısır'aJ tekrar dönün de, bize biraz [daha] 
yiyecek satın alın!” 

3. Yehûda ona [Ya küb] şöyle dedi: “(Mısır'daki yönetici] adam [Yà- 
suf] bizden Allah adına şöyle diyerek bir şey istedi: “Kardeşiniz yanınızda 
olmadığı müddetçe, bir daha benim yüzümü asla göremezsiniz [huzuruma 
asla kabul edilmezsiniz|!* 

4. Eğer, kardeşimizi bizimle beraber gönderirsen, [Misir'a] iner [gi- 
der]. senin için yiyecek satın alırız! 


5. Eğer onu göndermezsen, biz de [Misir'a] inmeyiz! Zira, o adam 


1 Ken'an İli'nde (Filistin) kıtlık etkisini iyiden iyiye hissettirip de daha önce alınan 


erzakın da tükenmesi, İsrailoğulları”nı Mısır'a dönüşe zorlamıştır. Hz. Ya'küb da 
önceden götürmeleri taraftarı değilken şartlar gereği kararını gözden geçirmiş; 
Yahuda'nın geri getireceğine dair söz vermesi üzerine. çok sevdiği Bünyamin'in 
Mısır'a götürülmesine razı olmak zorunda kalmıştır (1-9). Güngörmüş bir kimse 
olarak Hz. Ya'küb, oğullarına Mısır'a giderken yanlarında ülkeye özel mallar- 
dan hediyeler gótürmelerini de emretmiştir. O ayrıca ilkinde paraların yanlış- 
lıkla iade edilmiş olabileceğini de düşünerek oğullarına Mısır'a. yeni alınacak 
hububatın parasını da alarak gitmelerini söylemiştir (10-14). Kardeşler Mısır'a 
varınca Yüsuf'un malikânesinde özel olarak ağırlanmışlardır: zira Yüsuf'un 
amacı kardeşleriyle Mısırlıların olduğu bir ortamda değil. daha özel bir ortamda 
görüşmektir. Ancak onlar erzak için ambarlara değil de, vezirin köşküne gón- 
derilmelerinden işkillenmişler: Yûsuf un kendilerini cezalandıracağı korkusuna 
kapılmışlardı (15-18). Yüsuf ise kardeşi Bünyamin'i ilk defa görmenin heyecanı 
içerisinde devlet işlerini erkenden bitirerek köşküne geçmiştir. Köşküne varınca 
kendini belli etmemeye çalışarak bir Mısırlı gibi davranmış: ancak kardeşlerine 
özellikle de Bünyamin'e. büyük izzet ve ikramda bulunmuştur (19-34). 
İfade Tevrat'ta tam olarak “açlık (kulık) ülkede [Filistin de] ağırdı” (ve ha-ra'av 
kaved ba-arets/yY 183 122 337 ) şeklindedir. 
3 Hz. Ya küb. oğullarının kendisine anlattığı hikayeyi pek inandırıcı bulmamış; 
bunun, daha önce Yüsuf'a yaptıkları gibi. Bünyamin'i öldürmek üzere kurgula- 
dıkları bir plan olduğunu zannetmiştir. Bk. Sforno. s. 231. 
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[Yûsuf] bize, “Kardeşiniz yanınızda olmadığı sürece, benim yüzümü asla 
göremezsiniz!” dedi. 

6. İsrail (Hz. Ya kûb], oğullarına: “O adama, [geride] bir kardeşinizin 
kaldığı şeklinde bilgi vermek suretiyle, bana neden [böyle bir] kötülük yap- 
tınız!” dedi. 

7. Oğulları (ise babalarına): “O adam babanız hâlâ hayatta mıdır? (Ge- 
ride] bir kardeşiniz [falan] kaldı mı?” diyerek bizim ve ailemiz hakkında 
sorular sordu; biz de bu sözlere uygun cevaplar verdik. Onun bize *Karde- 
şinizi getirin diye[bile]cegini, bilebilir miydik!” dediler. 

8. Sonra Yehüda, babası İsrail'e şöyle dedi: “Delikanlıyı [Bünyamin] 
bizimle gönder! (Mısır'a erzak almaya] gidelim ki, ne biz ne sen ne de ço- 
cuklarımız ólsün'' 

9. Ben ona kefil olacağım. Onu sen (başka kimseden değil] benden? 
soracaksın. Eğer onu sana geri getirip önüne koymazsam, katında ilelebet” 
suçlu olayım! 

10. Şimdiye kadar (burada böyle konuşup] durmak yerine (yola düşmüş 
olsaydık), (Mısır'a| iki kere [gidip] dönmüş olurduk!” 


[Hz. Ya küb'un, Mısır'a giden oğullarına ülkenin (Filistin) özel 
ürünlerinden hediye götürmelerini emretmesi| 

11. Babaları İsrail oğullarına şunları söyledi: “Madem böyle olma- 
sı gerekiyor, o halde dostluğunuzu yapın! Kaplarınıza bu memleketin 


1 Yahuda, herkesin ortak sıkıntısının erzak olduğunu belirterek babasından kendi- 
lerine müsaade etmesini, hiç kimseye bir şey olmaksızın Mısır'dan erzağın alınıp 
gelineceğini kararlı bir şekilde ortaya koymuştur. Bk. Sforno, s. 232. 

2 Tam çeviri ile “benim elimden.” 

Tam çeviri ile “bürün zamanlar.” İfade Tevrat'ta da aynı ifadelerle (kol ha-va- 
mim) yer almaktadır. Yahuda babasını ikna etmek için “Bünvamin 'i geri getirme- 
diği takdirde bunun vebalinin hem bu dünyada hem de ahirette üstüne olacağını” 
ifade etmiştir. Bu bağlamda yorum için bk. RaSY. 1. 477. 

4 Yahuda. Mısır idarecisinin (Y üsuf'un) herhangi bir zarar ya da engel çıkarmayı 
düşünmediğini, kendileri hakkında para konusundaki durumu bildiklerini. her 
şeyden önemlisi de idarecinin Allah'tan korkan bir insan olduğunu söyleyerek 
şimdiye kadar beklemekle iyi bir şey yapmadıklarını dile getirmiştir. Bk. Storno, 
s. 232. 
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meyvelerinden! alın. O adama hediye olarak biraz tiryak,” biraz bal, ke- 
çiboyunuzu (harnup), kestane (sáh-belüf),! çitlembik (meneviş/bufm) ve 
badem götürün!“ 

12. [Ayrica] yanınıza aldığınız paranın, bir o kadarını daha alin! Kapla- 
rınızın üst taraflarına konarak [size] iade edilen gümüş (parayı) da yanınız- 
da geri götürün. [Onların size bu paraları iade etmeleri bilerek değil) belki 


de sehven (yanlışlıkla) olmustur.* 
13. Kardeşinizi de [yaniniza] alın. (Hadi oyalanmayin] kalkın ve o ada- 


ma geri dönün! 


1 İfade Tevrat'ta tam olarak “bu ülkenin meddr-ı iftiharı (övüncü)” anlamında 
"mi-zimrat ha-arets" (7x3 N3۹52) şeklindedir. “Zimrat ha-arets" Tevrat tefsirle- 
rinde “bu ülkeye özgü, dillere destan kıymetli her türlü meyve, gıda ya da hedi- 
velik eşya” olarak açıklanmıştır. Meselâ bk. İbn ‘Ezra, I, 391; RaSY, I, 478. 

2 Bu bitki Tevrat'ta "tirvak" değil, bazı ağaçların parfüm ve ilâç yapımında kul- 
lanılan reçinesi olan "belsem" (veya pelesenk) anlamına gelen “rseri”dir (¥). 
Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 11/65. 

3 Tevrat'ta bu kelime “baharat” anlamına gelen “nehor” (0x9) şeklindedir. Bk. 
RaS Y, I, 420. İbn ‘Ezra ise “nehor'u “kıymetli şeyler” olarak tefsir etmiştir. Bk. 
1, 350. 

4 Bu bitki Tevrat'ta “mür, mürrüsafi ve laden reçinesi” anlamında "lot" (0?) şeklin- 

de geçmektedir. 

İfade Tevrat'ta “fistik (veya findik)” anlamında “bofen” (19) şeklindedir. 

6 Aslında Hz. Ya küb'un, oğullarının anlatımından Mısır idarecisi hakkında bir ka- 
naate ulaştığı da anlaşılmaktadır. O (Yüsuf), mütevazı, tok gözlü, nazik ve anla- 
yışlı bir insandır. Bu sebeple de gelen hediyelerin kemiyetinden çok keyfiyetine 
önem vereceğini bilmektedir. Bu sebeple ona Ken an İli'nde (Filistin) bulunan 
yükte hafif pahada ağır kıymetli hediyeler göndermiştir. Hz. Ya küb, onun (Yü- 
suf) bunu en iyi takdir edecek kimse olduğunu da tahmin etmektedir. Öte yandan 
o temkini de elden bırakmamış: hediyeyi idareciye kendileri gitmeden bir aracıy- 
la götürmelerini salık vermiştir. Onun hediyeye karşı tavrından, kendilerine nasıl 
davranabileceğini de önceden anlayabileceklerdir. Bk. Sforno. s. 232. 

7  "Kesef" (193). “gümüş para” ya da “dirhem” anlamına gelmektedir. Bâbın bu ve 
sonraki pasuklarında (bk. 12, 18, 21-23) zikri geçen “kesef” hep bu anlamdadır. 
“Kesef” “gümüş para” ya da “dirhem” anlamına gelmekle beraber, “nakir (para), 
döviz, vabancı para” gibi anlamlara da gelmektedir. Bk. Koçman. s. 293; Ko- 
mey-Tsur, Milon Hadas, s. 305; Lauden-Veynbah. Rav Milon. s. 282. 

8 Hz. Ya küb çocuklarından yanlarına her zamankinden daha fazla para almalarını 
istemektedir. O, onlardan bir önceki hububatın paralarını götürmelerini istediği 
gibi. yeni alınacakların parasını da götürmelerini: ayrıca fiyat artışı vb. muh- 
temel durumlar için yanlarında ekstradan para da bulundurmalarını istemiştir. 
Bk. RaSY. I. 478-479. 
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14. Kâdir-i Mutlak (er-Tâiku 'l-Káfi/Allah)! onun [Yüsuf'un] katında 
size merhamet ihsan eylesin de, diğer kardeşinizle Bünyamin'i sizin için 
serbest bıraksın. Ben, daha önce yaşadığım korkuyu, çocuklarımdan mah- 
rum olmanın korkusunu yaşıyorum. 

15. Topluluk (Ya'küb'un oğulları): hediyeleri, yanlarına aldıkları para- 
nın bir o kadarını ve Bünyamin'i de alarak kalktılar ve Mısır'a indiler. Yü- 


suf'un huzurunda durdular. 


(Hz. Yüsuf'un, köşkünde ağırladığı kardeşlerine izzet ve ikramı] 

16. Yûsuf, Bünyamin'i onların yanında görünce, hâcibine:? “Bu toplu- 
luluğu eve götür. Bir hayvan kes ve (yemek için] hazırla! Bu topluluk öğle 
ortasında yemeği benimle beraber yiyecek” diye (emretti|.* 

17. Adam [hácib] Yûsuf’ un kendisine dediği gibi yaptı. Onları” onun 
köşküne götürdü. 

18. Topluluk (Ya'küb'un ogullari], Yüsuf'un köşküne götürüldüklerini 
görünce şöyle dediler: “(Anlaşılan) biz, başlangıçta kaplarımızda iade edi- 
len gümüş [paralar] sebebiyle eve götürülüyoruz! Bize bu sebep gösterile- 
rek üzerimize [hırsızlık] suc[u] yıkılacak! (Sonra da o] bizi köle olarak alıp 


eseklerimize de el koyacaklar!” 


1 Tevrat metninde Tanrı'nın bu ismi “El Şadar” CTY 7x) olarak geçmektedir. “El 
Şadav” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 17/1. 

2 İfade Tevrat'ta “adamlar” (ha-anaşim/053$75) şeklindedir. Bu ve sonraki pasuklar- 

da (bk. 16, 18, 33) zikri geçen “topluluk” ifadesinin tamamı “adamlar” şeklindedir. 

İfade Tevrat'ta “hdcib” değil, “evinin kâhyasına, sorumlusuna va da adamına” 


ریا 


da halkla ilişkiler müdürü” anlamına gelen “hâcib”, saray teşkilâtında “mdâbe vin- 
ci” mânasında kullanılan bir terimdir. "/Tácib"lik hakkında daha fazla bilgi için 
bk. Sourdel v.dğr.. "Hadjib". El? (İng.). III. 45-49: Köprülü, “Hâcib”. IA, V/1. 
30-36; Taneri, “Hâcib”, DIA, XIV, 508-11. 
4 Yüsuf, bu karşılaşmasında kardeşleriyle hiçbir sey konuşmamıştır. Hácibine 
“adamları köşke götür” diye emretmiştir. Amacı onlarla Mısırlıların olduğu bir 
ortamda değil, özel ortamda uzun uzun görüşüp konuşmaktır. Bu sebeple onları 
vezaret binasından ya da saraydan köşküne götürmesini emretmiştir. Amacı, bu 
özel ortamda kardeşi Bünyamin'e yemekte onlardan daha fazla ilgi gösterdiğin- 
de davranışlarının ne olduğunu yakinen gözlemlemektir.Bk. Storno, s. 233. 
Tevrat'ta ifade “adamları” (et ha-anayim/ar 387) şeklindedir. 
Böyle düşünmelerinde de haklıydılar: zira erzak verilecek insanlar normalde anı- 
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19. Yüsuf'un hâcibine' yaklaşarak köşkün kapısının yanında kendisiyle 
konuştular. 

20. Ona şöyle dediler: “Efendimiz! Biz başlangıçta [Misir'a] yiyecek 
satın almak için indik. 

21. (İlk) konaklama yerine geldiğimizde, kaplarımızı açtık. Sürpriz bir 
şekilde her bir adamın kabında gümüş [parasinin] olduğunu gördük. (An- 
cak şunu bilin ki] gümüş [paralarimizi] eksiksiz bir şekilde yanımızda geri 
getirmiş bulunuyoruz. 

22. Yanımızda yiyecek satın almak için başka gümüş [paralar] da ge- 
tirdik. Gümüş [paralarimizi] kaplarımıza kimin koyduğunu da [gercekten] 
bilmiyoruz.” 

23. [Yüsuf'un hdcibi| onlara: “Rahat (selâmette) olun! Korkmayın. Sizin 
ve babanızın ilâhı, kaplarınızın içerisinde size bir hazine ihsan etmiş (daha ne 
istiyorsunuz!) Gümüşlerinize [paralariniza] gelince; (onun haberi] bana ulaş- 
ti" dedi. [Hácib daha sonra] Şim'ün'u (Şim'on'u) da onların yanına çıkardı. 

24. Adam, topluluğu [Ya 'küb'un oğulları) Yüsuf'un köşküne getirince,” 
onlara su ver(dir]di, ayaklarını yıkadılar. Onların eseklerin[in ónün]e de 
kuru ot (ya da yonca) atildi. 

25. (Kardeşleri) Yüsuf öğlen (yemek için kógke] gelinceye kadar hedi- 
ye[lerini] hazirladi[lar]: zira onlar (Yüsuf'tan] yemeği” orada yiyeceklerini 
duymuşlardı. 


26. Yûsuf köşküne geldiğinde, onlar da hediyelerifni| alarak onun köş- 


barlara gönderilirdi. Oysa onlar vezirin bizzat köşküne götürülmektedirler. Öte 
yandan eşeklerini de kendileri kadar düşünmektedirler. Kendileri serbest kaldık- 
larında -haklı olarak- memleketlerine erzakı nasıl götüreceklerini hesap etmekte- 
dirler. Bk. RaSY, I. 481: RaMBaN, 1/2. 440; Roş, Tur, 1, 364. 

1 “Hacib” hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 43/16. 

2 Daha önce de belirtildiği üzere (bk. pasuk 18) onlar vezirin kendilerini ceza- 
landırmak üzere köşküne gönderdiğini düşündükleri için. girme konusunu ağır- 
dan alarak her bir kardeş (“önce sen, vok önce sen” diyerek) diğerinin girmesini 
beklemiştir. Bk. RaSY, 1. 483. Hacibin. ayaklarını yıkamaları için su getirmesi, 
eşeklerine de yem vermesinden sonra biraz rahatlamış olmalıdırlar. 

3 İfade Tevrat'ta “ekmeğ(i)” (lehem/ni?) şeklindedir. 
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küne getirdiler. (Huzuruna çıkarak] önünde yere [kapanıp] secde! ettiler. 
27. Yüsuf onlara hal ve hatırlarını sordu ve onlara: “Hayatta olduğunu 
söylediğiniz yaşlı babanız hâlâ sağ ve salim midir?” diye sordu. 
28. Onlar: “Kulunuz [olan] babamız hâlâ sağ ve selâmettedir” diyerek? 
yere kapanıp [Yüsuf'un huzurunda] secde? ettiler. 


[Hz. Yüsuf?un kardeşi Bünyamin'le (Binyamin) ilk karşılaşması ve 
zor bastırabildiği heyecanı| 


29. Daha sonra Yüsuf gözlerini kaldırarak ana bir kardeşi Bünyamin'e 
baktı ve onlara: “Bana dediğiniz (bahsettiğiniz) küçük kardeşiniz bu mu- 
dur?" diye sordu.* (Ardından da] “Allah sana şefkat ve merhamet göstersin 
oğulcuğum” dedi. 

30. [Ancak] Yüsuf, kardeşine karşı merhamet duyguları kabardigindan 
dolayı (orada daha fazla duramadı] hızlıca [salondan] ayrıldı. Ağlamak is- 
tedi ve [yan taraftaki] küçük odaya girdi ve orada [bir süre] ağladı. 


1 Bu, Yüsuf'un rüyasının 2. kez çıkmasıdır. Onun çocukken gördüğü rüya (Tekvin 
(be-Reysit) 37/7] böylece gerçekleşmiştir. Kardeşleri başlarını yere koyarak (sec- 
de ederek) onu selamlamışlardır. Bk. İbn ‘Ezra, I. 394; Sforno. s. 226. Secdenin 
insana saygı ve selamlama amaçlı yapılanı için bk. Tekvin (be-Resir) 18/2. 

2 Kardeşleri sadece Hz. Ya'küb'un sağ olduğunu söylemiş: Hz. İshâk'ın vefat etti- 

Bini dile getirmemislerdir. Bk. RoS, Tur, 1. 366. 

Secde ile ilgili bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 18/2. 

4 Hz. Yûsuf un. annesine çok benzediği için Bünyamin ï görür görmez tanıdığı 
belirtilir. Bk. RoS. Tur, I, 366. Yûsuf satıldığı Bünyamin 5-6 yaşlarında bir ço- 
cuktu. Bk. age., aynı yer, editörün notu. 

5 Hz. Yüsuf, gerçekten çok merhametli ve yufka yürekli bir insandı. Bünyamin'le 
konuştuktan sonra onun ve babası Hz. Ya küb'un çektiği acıları düşünerek ken- 
dini tutamamış: ancak henüz kendisini de tanıtmadığı için kardeşlerinin yanında 
ağlamamak amacıyla kendini yan odaya zar-zor atmış ve orada ağlamıştır. Bk. 
Sforno, s. 235. RaSY. Yüsuf'un Bünyamin'i görüp de onun hal-hatır ve ailesi 
hakkında sorular sorduktan sonra çok duygulandığını ve bu sebeple de ağladığını 
belirtir. O sırada 33 yaşlarında olduğu belirtilen (bk. Tekvin (be-Resir) 44/20] 
Bünyamin, Yüsuf”a 10 oğlu olduğunu ve hepsinin adlarını da, kendisine karde- 
sini (Yüsuf'u) hatırlatacak şekilde koyduğunu söylemiştir. Bünyamin Y üsuf'a, 
ilk oğlunun adını kardeşi (Yüsul) “halkların içinde vutulup gittiği” için “Bel a" 
(323); 2. oğlunun adını kardeşi “annesinin ilk oğlu olduğu” için “Beher” (923); 
3. oğlunun adını Tanrı'nın. kardeşini (Yûsuf) “esir düşürdüğü” için “Aşbef” 
(»N3UW); 4. oğlunun adını kardeşi “vaban ellerde garip” olduğu için “Gera” 


ينا 
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31. Sonra yüzünü yıkadı ve çıktı. [Kardeşlerine] nezaketli davrandı ve 
(hizmetçilerine| “Yemeği servis edin!” dedi. 

32. Hizmetçiler (yemeği) Yüsuf'a tek başına, onlara da ayrı [sofrada] 
servis ettiler. Onunla [Yûsuf] birlikte yiyen Mısırlılar için de, ayrı [bir sof- 
ra kurdular]. Zira, Mısırlılar İbrânilerle birlikte yemek yemeyi asla uygun 
görmezlerdi. Çünkü böyle bir durum, onların anlayışında çok iğrenç (mek- 
ruh) idi. 

33. (Görevliler) (kardeşlerini) Yûsuf un huzurunda ilk olması nedeniyle 
önce ilk doğan oğulu, [yaşça] küçüğü de (sonra gelecek şekilde yaş] mer- 
tebelerine göre oturttular. Topluluk [Ya küb'un oğulları) şaşkın bir şekilde 
birbirlerine baka kaldılar. 


(K2); 5. oğlunun adını kardeşi “insan güzeli” olduğu için “Na aman" (1091); 6. 
oğlunun adını Yûsuf “kardeşi” olduğu için “Ahi” (mK); 7. oğlunun adını kardeşi 
“kendisinden üstün olduğu” için “Roş” (4x7); 8. oğlunun adını kardeşi “babası 
(Ya küb 'un) bizzat ağzından öğrendiği” için “Mupim” (0510); 9. oğlunun adını 
kardeşi Yûsuf “hupasında (düğününde) bulunamadığı” için “Hapim” (cen); 10. 
ve sonuncu oğlunun adını ise Yüsuf “inip halklara karıştığı (kaybolup gitti ği)” 
için “Ard” (Tw) olarak koyduğunu söylemiştir. Yüsuf'un bundan çok etkilendiği 
ve yan odaya geçerek (hüngür hüngür) ağladığı belirtilir. Bk. RaSY. I. 484-485. 
Bünyamin'in oğullarının isimleri başka pasuklarda farklı verilmiştir. Bu konuda 
bk. Tekvin (be-Reşir) 46/21. 

1 Tevrat'ta ifade tam çeviri ile “ekmeği (yemeği) kovun” (simu lahem/an? xy) 
şeklindedir. 

2 Hz. Yüsuf bu aşamada bunu özellikle yapmıştır: çünkü o kendisinin İbrâni oldu- 
gunu henüz fâşetmek (açığa çıkarmak) istememiş, bir Mısırlı gibi davranmayı 
tercih etmiştir. Mısırlılar için yabancılarla aynı sofrada yemek yemek “iğrenç” 
(o eva) kabul edilirdi. Çünkü İbrâniler koyun yerlerdi. Oysa koyun Mısırlılar 
için kutsal kabul edilirdi. Bu sebeple de onlar İbrânilerin ağızlarını pis olarak 
kabul eder. kullandıkları kap-kacakları da murdar sayarlardı. Üstelik kendileri 
etten uzak dururlardı. İbn ‘Ezra. Mısırlıların vejeteryan olduğu kanaatindedir. 
Heredot ise. Mısırlıların sadece koyunları kutsal kabul ettiklerini belirtir. Bu se- 
beple Mısırlıların ülke amblemi koç ya da koyun şeklindeydi. Onlar, ülkelerinin 
koç takım yıldızı tarafından idare edildiğine inanırlardı. Bk. İbn 'Ezra, Il, 165; 
RaSY. 1. 486. 1. ve 2. dipnot; Sforno. s. 235-236: Kaplan, Torat Havvim, 1. 219. 
Ayrıca bk. Tekvin (be-Reşir) 39/6. 

3 Ya küb'un oğullarının bakakalmalarının sebebi, Yûsuf un kardeşlerine söyleme- 
den onları Reuven. Sim 'on, Levi. Yahuda, Yissakar ve Zevulun şeklinde ana-bir 
kardeşleri yaş sırasına göre oturtmasıdır. O. daha sonra Zilpa ve Bilha'nın çocuk- 
larını oturtmuş: Bünyamin tek kaldığı ve de kendisinin ana bir kardeşi olduğu 
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34. Yûsuf, yanından [masasindan]! onlara paylar gönderdi. [Ancak] 
Bünyamin'in payı, onların [diğerlerinin] payından beş kat daha fazlaydı.? 
(Kardeşleri) sarhoş oluncaya kadar da onunla beraber [yediler] içtiler.” 


için de onu yanına almıştır. Bk. RaSY, 1, 486. Bazı yorumlarda Y üsuf'un bunu, 
önünde kehanet bakmakta kullandığı kadehe (Tekvin (be-Reşir) 44/5] bakarak 
yaptığı iddia edilmiştir. Bk. İbn ‘Ezra, I. 395. 

1 İfade Tevrat'ta “önünden” (me-et panav/v75 NK?) şeklindedir. 

2 Yüsuf, Bünyamin'e bilerek fazla vermiştir. Zira o bu durumun kardeşlerinde ona 
karşı bir kıskançlık uyandırıp uyandırmayacağını denemek istemiştir. Bk. Sfor- 
no, s. 236. 

3 Kardeşlerin sarhoş olacak kadar içmelerinin iki sebebi vardı: Öncelikle onlar. ilk 
defa bir vezirin yemek masasında hem de sınırsız şarap içme fırsatı yakalamış- 
lardı. Bu sebeple de ellerini kadehten çekememişlerdi. Bir de uzun süreden beri 
ilk defa bu şekilde içme fırsatları olmuştu. Bir diğer sebep ise kendilerinin casus 
olmadığını Yüsuf'a ispatlamaktı. Sarhoşlar. kafayı bulduktan sonra her şeyi itiraf 
ettikleri; onların da bu konuda itiraf edecek bir meseleleri olmadığı için sınırsız 
içtikleri belirtilir. Bk. RaSY. I. Sforno. s. 236: Tora, I. Kitap: be-Resit. s. 356. 
RoS ise kardeşlerine bu kadar içirmenin Yüsuf'un bir planı olduğunu söyler. 
İfadesine göre, zil-zurna sarhoş oluncaya kadar onlara içme imkânı veren Yüsuf, 
ertesi sabah onların ülkeden derhal ayrılmalarını emretmiş: onlar da çantalarını 
akşamdan kalma kafa ile dikkatsiz bir şekilde hazırlamak durumunda kalmışlar- 
dir. Bk. RoŞ, Tur, I. 366. Bu sebeple de Yüsuf'un adamlarının Bünyamin'in yük 
torbasına koydukları eşyayı (Tekvin (be-Reşir) 44/2) fark edememişlerdir. 
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[Bap] 44! 


[Hz. Yáüsuf'un, kardeşi Bünyamin'i (Binyamin) yanında alıkoymak 
için başvurduğu care] 

1. Sonra Yûsuf, (köşk işlerinden sorumlu] vekiline? şöyle diyerek em- 
retti: "[Bu] topluluğun kaplarını, taşıyabilecekleri kadar [çok] yiyecekle 
doldur.” Her bir adamın gümüşünü" [parasını] da kabına koy! 

2. Benim kadehimi, gümüş kadehi de,” erzak [için getirdiği) gümüşü 
[parası] ile birlikte en küçük olanın kabının üst tarafına yerleştir.” [Vekili] 


1 Bu bapta Hz. Yüsuf'un kardeşlerini istenenden çok daha fazla erzakla gönder- 
mesi ve bu sırada onları bir denemeye tâbi tutması anlatılmaktadır. O, diğer kar- 
deşlerin Bünyamin'in başına bir şey geldiğinde ona sahip çıkıp çıkmayacaklarını 
görmek için Bünyamin'in yüküne kıymetli eşyalarından birini, kadehini (gavi'a) 
koyarak onları sınamak istemiştir. Yüsuf^un vekili, kardeşlerin kaplarına yiye- 
cekleri ile bunların üstüne de paralarını koyup her birini sıkıca kapattığı için, 
Bünyamin'in kabına konan kadeh kimse tarafından fark edilmemişti. Bk. RaM- 
BaN, 1/2, 449 (1-17). Şehrin çıkışında saray görevlileri tarafından yakalanarak 
Yüsuf'un huzuruna getirilen kardeşler, özellikle de Yahuda, Yüsuf'a babalarına 
Bünyamin'i geri getirmeye söz verdiğini, eğer kardeşini götürmezse, daha önce 
evlat acısı yaşayan babasının yeni bir evlat acısına dayanamayacağını söyleyerek 
onu ikna etmek için dil dökmüştür (18-33) 

2 Tevrat'ta “vekil” değil, “evinin kdhyasına, sorumlusuna ya da adamına” anla- 
mında "aser ‘al bero" (in2 hw) şeklindedir. Bu bapta aynı kelimeyi yine 
“vekif” olarak tercüme eden (Tekvin (be-Resir) 44/4] Sa'adya, önceki pasuklarda 
ise “hdcib” olarak tercüme etmiştir. Bk. Tekvin 43/16, 19. 

3 Yüsuf. kardeşlerine getirdikleri para kadar değil, taşıyabilecekleri kadar çok yi- 
yecek verilmesini emretmiş: vekili de bunları koymuştur. Onlara, Mısır'a erzak 
talebi için gelen diğer kimselerden çok daha fazlası verilmiş; üstelik paraları da 
yiyecek kaplarının üstüne konmuştu. Bk. RaMBaN. 1/2. 448; Roş, Tur, 1, 366. 

4 “Kesef” (393). “gümüş para" ya da “dirhem” anlamına gelmektedir. Bâbın bu ve 
sonraki pasuklarinda (bk. 1-2. 8) zikri geçen "kesef" hep bu anlamdadır. "Kese/" 
“gümüş para” ya da “dirhem” anlamına gelmekle beraber, “nakit (para), döviz, 
vabanci para” gibi anlamlara da gelmektedir. Bk. Koçman. s. 293: Komey-Tsur, 
Milon Hadas, s. 305: Lauden-Veynbah. Rav Milon. s. 282. 

5 Bu kadeh “gavi'a” (7723) olarak adlandırılan ince ve uzun bir şekilde içme kabı 
idi. Bk. RaSY. Il, 487. Aşağıda 5. pasukta belirtildiğine göre Yûsuf un bu kadeh- 
le kehanette bulunduğu belirtilir. Bk. Tekvin (be-Reşir) 44/5. Bundan. Yahudi 
geleneğinde Hz. Yüsuf'un “büvü ve kehanet işleriyle uğraşan biri” olarak kabul 
edildiği anlaşılmaktadır. Ayrıca bk. Tora, /. Kitap: be-Resit. s. 361. 
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Yüsuf'un kendisine dediği gibi yaptı.' 

3. Sabah aydınlandığında topluluk? [Yüsuf'un kardeşleri), onlar ve 
eşekleri yolcu edildi. 

4. Onlar şehirden’? çıkıp henüz uzaklaşmamışlardı ki, Yûsuf vekiline* 
sürpriz bir şekilde şöyle diyerek (emretti): “Kalk ve [onların] peşine düş! 
Yetiştiğinde onlara şöyle de: ‘İyiliğe (havr) neden kötülükle (şer) karşılık 
verdiniz?” 

5. Bu, efendimizin içtiği [kadeh] değil mi? O, bununla (köşküne ka- 
bulle] sizi ancak denemek istemişti. Bu davranışınızla gerçekten kötü bir 
şey yaptınız!” 

6. Yüsuf'un vekili onlara [Yüsuf"un kardeşlerine] yetişti ve onlarla bu 


şekilde konuştu. 


1 Yüsuf'un vekili kardeşlerin kaplarına yiyecekleri ve bunların üstüne de parala- 
rını koyduktan sonra her birinin yükünü de sıkıca kapatmıştı. Bu sebeple Bün- 
yamin'in kabına konan kadehi kimse fark edememişti. Bk. RaMBaN, 1/2, 449. 
Yüsuf'un, Bünyamin'in başına gelen böyle bir olayda kardeşlerinin ona sahip 
çıkıp çıkmayacaklarını denemek için böyle bir şey yaptığı belirtilir. Bk. Sforno, 
s. 236; Scherman, The Artscroll Tanach. s. 112. Öte yandan akşamleyin Yü- 
suf’ un kendilerine verdiği ziyafet. ertesi günde cömertçe bahşettiği erzak ne- 
deniyle, kardeşlerin aklına kaplarına kendilerini zor duruma düşürecek birşeyin 
konmasını getirmemişti. 

2 İfade Tevrat'ta “adamlar” (ha-anaşim!0ö7x7) şeklindedir. 

3 Burası Firavun'un başkenti Memfis tir. Memfis. Nil'in batı kıyısında olup gü- 
nümüzde Kahire'nin 12 mil. el-Matariye'nin (On) ise 25 mil kadar güneyine 
düşmektedir. Memfis, İbrâniler arasında “Mof” (9) ya da “Nof” (13) olarak isim- 
lendirilmekteydi. Sırasıyla bk. Hoşe'a 9/6; İşaya (Yeşe yahu) 19/13. Ancak bu 
dönem Hiksos Hanedanlığı dönemine rastlamışsa, bu durumda şehirden maksa- 
din “Tinnis” olduğu ifade edilmektedir. Bk. Kaplan, Torat Havvim. 1. 219. 

4 “Vekir” ile ilgili açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 44/1. 

5 İfade Tevrat'ta “onunla kehanette bulunduğu kadehtir (kâsedir)” (hu naheş ve- 
naheş boa n3: vni N17) şeklindedir. Bu durumda Yûsuf daha önceleri kardeşle- 
rinin durumunu bu kâseye bakarak öğrenmiş olmaktadır. Bk. İbn ‘Ezra, 1. 395. 

6 — Vekili onlara Yûsuf un onların hırsız olup olmadığını denemek amacıyla bu kabı 
kullandığını belirterek bir yöneticinin kadehini çalmaya cesaret eden birinin. onu 
gerçekten aşağıladığını söylemiş ve bunun ucu ölüme kadar uzanan affedilmesi 
zor bir suç olduğunu ifade etmiştir. Vekil, ayrıca kardeşlerin hepsinin her şeyden 
haberlerinin olduğunu da iddia etmiştir. Bk. İbn ‘Ezra. 1. 395: RaMBaN, 1/2, 450- 
451: Sforno. s. 237 
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7. Onlar ise vekile şöyle dediler: *Efendim[iz] kullarınıza [lütfen] 
böyle sözler söylemesin! Allah bizleri böyle [kótü] bir şeyi yapmaktan 
esirgesin!! 

8. İşte, kaplarimizin ağzında (üst tarafında) bulduğumuz gümüş [pa- 
ralari], [tâ] Ken'an İli'nden getirip sana iade eden bizler, [nasıl olur da] 
efendinin köşkünden gümüş veya altın çalabilir! 

9. [Calindigini iddia ettiğiniz kadeh] kullarınızdan kimin yanında bu- 
lunursa, o öldürülsün;? biz de benzer şekilde efendim[iz]in kölesi olalım!” 

10. [Vekil]: "[Tamam] öyleyse dediğiniz gibi olsun!’ [Kadeh] kimin ya- 
nında bulunursa, benim kölem olsun! Sizler de [bu utanç verici suçtan] beri 
(temize çıkmış] olursunuz!” dedi. 

11. [Topluluktaki] her bir adam kaplarını hızlı bir şekilde yere indirdi ve 
her bir adam kendi kabını açtı. 

12. (Vekil), teftiş etti. Teftige en büyükle başlayıp en küçük ile bitirdi. 
[Yüsuf'un] kadehi), Bünyamin'in kabında bulundu. 


1 Kardeşler, kendilerine bu şekilde toptan suçlu muamelesi yapılmasına içerlemiş- 

lerdi. Bk. Sforno, s. 237. 

Kendilerinden emin olan kardeşler, henüz Bünyamin'in kabında olandan haber- 

dar olmadıkları için bu şekilde “ö/dürülmeleri”nden bahsetmektedirler. Ancak 

Yüsuf'un kadehinin Bünyamin'in kabından çıkmasının ardından bir anda ağız 

değiştererek “ölüm” kelimesini ağızlarına bir daha asla almayacak, “köle olmaya 

hazır olduklarını” ifade etmeye başlayacaklardır. Bk. RoS, Tur, 1, 367-368. 

3 İfade Tevrat'ta tam olarak “şimdi nasıl dediyseniz öyle olacaktır” ( ata ke-divrehem 
ken hu/sxi-j32 03717713 any) şeklindedir. 

4 Aslında Mısır kanunlarına göre çalıntı bir eşya, böyle bir topluluk içerisinde bu- 
lunduğunda hepsi cezalandırılırdı. Ancak amacın hırsızı ortaya çıkarmak oldu- 
gunu söyleyen vekil bunlara daha merhametli davranacağını ifade etmiş; mesele 
bütün boyutlarıyla aydınlanıncaya kadar hepsini hapiste tutacağını; suçlu ortaya 
çıkınca da diğerlerini serbest bırakacağını belirtmiştir. Suçlunun cezası ise, kanu- 
na göre ölüm değil, köleleştirilmekti. Bk. RaŞY, 1, 488-489; RaMBaN, 1/2, 452; 
Sforno, s. 237. 

5 Vekil, küçükten başlamamıştır; bu durumda daha ilk seferde eliyle koymuş gibi 
-ki, aslında olan da budur- bulduğu anlaşılacaktı. O, bu sebeple aramaya en bü- 
yükten başlamıştır. Bk. RaSY, 1, 489. 


لا 


be-Reşit - Tekvin Tefsiru 1-Tevrat bi l- Arabivve 
Mikets/Madat 


13. (Kardeşleri üzüntüden] elbiselerini yırttılar.' Her bir adam [esyalari- 
ni tekrar] eşeğine yükledi ve şehre [Misir'a] geri döndüler. 


(Kardeşlerin Hz. Yüsuf'un huzuruna gelmeleri| 


14. Yehûda ve kardeşleri Yüsuf'un köşküne girdi. [O sırada] Yûsuf ora- 
da idi. Yüsuf'un huzurunda yere [secdeye] kapandılar.? 


15. Yûsuf onlara: “Bu yaptığınız sey de nedir böyle! Benim gibi bir ada- 
min denenmeyeceğini? anlamadınız mı!?” dedi." 


16. Yehüda: “Efendimize ne diyebilir; ona söyleyebiliriz ki! (Herşey orta- 
da. Suçsuzluğumuza dair] ne delil getirebiliriz ki! Allah, günahları sebebiyle 
senin kullarını cezalandırdı. İşte (huzurunda olan] bizler, hem biz hem de 
kadeh yanında bulunan [Bünyamin], efendim(iz]in köleleriyiz.” dedi. 


17. Yûsuf: “Ben böyle (toplu cezalandırma) yapmaktan Allah'a sığını- 
rim! Kadeh elinde bulunan adam; o benim kölem olacaktir. Sizler, selâ- 
metle babanıza çıkınız (gidiniz)!” dedi. 


1 “Kısasa kısas” (mida ke-neged mida). Daha önce Yüsuf'un kanlı giysisini baba- 
larına gönderdiklerinde Hz. Ya küb'un elbisesini yırtıp onu hüzne boğmalarına 
karşılık, şimdi aynı duruma kendileri düşmüşlerdir. Onlar. babalarına yaşattıkları 
duyguyu şimdi kendileri yaşamaktadırlar. Bk. RoŞ. Tur, 1, 369. 

2 Yüsuf'un çocukken 11 kardeşinin kendisine secde edeceği şeklindeki rüyası. 
üçüncü kere çıkmıştır. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 112-113. Bu sec- 
denin saygı amaçlı olduğu belirtilmelidir. 

3 İfade Tevrat'ta “kehanette bulunmayacağını” (ki naheş venaheş/öny vn3-2) şek- 
lindedir. 

4 Yüsuf, daha onların konuşmalarına fırsat vermeden yapılanın kötü ve aptalca 
bir şey olduğunu, başarılı olamayacaklarını bilmemelerinin ise, düşüncesiz bir 
davranış olduğunu ifade etmiştir. Bk. Sforno, s. 238 

5 Yûsuf’ un vekili kendilerini şehir dışında durdurup da yüklerini aramaya başladı- 
ğında, kendilerinden emin olan ve iddianın doğru çıkması halinde “ö/dürülmele- 
rini” söyleyen kardeşler (bk. Tekvin (be-Reşir) 44/9], bu pasukta “öldürülme”yi 
ağızlarına dahi almamışlar: bunun yerine (bu pasukta) “köle olmava hazır olduk- 
larını” söylemişlerdir. Bk. RoS. Tur, 1, 367. 

6 (Bünyamin. alelâde bir köle değil, Yüsuf'un yanında. onun köşkünde bir köle 
olacaktır. Bk. RoS. Tur. 1. 370-371. 

7 Hz. Yüsuf kardeşlerine işlemedikleri bir suçtan dolayı kendilerini cezalandir- 
mayacağını, “suçun şahsiliği prensibi'nden hareketle Bünyamin'i cezalandıra- 
cağını ifade ederek diğerlerini serbest bırakmıştır. Bünyamin'in cezası da, “köle 
olmak"tir. Bk. Sforno. s. 239. 
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Va-Yigas/Fe-Tekaddeme 

[Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Yahuda'nın Yüsuf'u İkna Etmek 
Üzere Huzuruna) Yaklaşması (Va- Yigaş/Fe-Tekaddeme) | 

(Yahuda'nın Bünyamin'i kurtarmak için Hz. Yüsuf'u ikna çabası) 

18. (Kardeşlerden) Yehûda öne çıkarak şöyle dedi:' “Efendim! (Mü- 
saade buyrulursa] kulun[uz] efendimin huzurunda bir şeyler söylesin!” 
(Lütfen) kulun[uz]a çok fazla öfkelenmeyin!? Şüphesiz sen, Firavun 
gibisin" 

19. Efendimiz kuluna: “Sizin bir babanız veya kardeşiniz var mı?” diye 
bir soru sormuştu. 

20. Biz de ona: ‘Bizim yaşlı bir babamız. ihtiyarlık günlerinde doğmuş 
küçük bir oğlu var. Kardeşi ölünce, annesinin çocuklarından sadece o kal- 
di; babası da [bu yüzden] onu [çok] seviyor” demiştik. 

21. Sen de kullarına: ‘Onu bana getirin, kendisine lütuf ve ihsanda bu- 
lunayım? demistin[iz]. 

22. Biz de efendimize: ‘O delikanlı, babasının yanından ayrılamaz; eger 
o babasından ayrılırsa, [babası] gerçekten ölür” demiştik. 

23. Sen kullarına: ‘En küçük kardeşinizi yanınızda getirmezseniz, [bir 
daha] yüzümü göremezsiniz (huzuruma kabul edilmezsiniz]' demistin[iz]. 


1 Yahuda babasına ne olursa olsun Bünyamin ` sağ salim getireceğine dair söz ver- 
mişti. Bu sebeple de sorumluluk kendisindeydi. Bundan dolayı o, bâbın sonuna 
(33. pasuğa) kadar Yüsuf'un duygularına da hitap edecek şekilde “efendimiz, 
efendim, kulunuz, bendeniz” gibi ifadelerle alttan alarak onu ikna etmeye çalı- 
şacaktır. Yahuda'nın konuşması. yaşlı babasının kardeşleri Bünyamin olmadığı 
takdirde üzüntüsünden öleceği üzerine kurulmuş olup Yûsuf’ u psikolojik olarak 
etkilemeye yönelikti. 


2 İfade Tevrat'ta tam olarak "Aulun[uz] efendimin kulaklarına bir şeyler söylesin” 
(avdeha davar be-oznev adoni/i جيعد"‎ 031 777%) şeklindedir. 
3 İfade Tevrat metninde “öfkelenme” anlamında “burnunuz [öfkeden] tiitmesin" 


(al vihar apeha/338. («ذ- "جد‎ şeklindedir. 

4 Yahuda bu ifadesiyle Yûsuf un yetki açısından Firavun gibi önemli bir konumda 
olduğunu ve gözünde saygın bir yere sahip bulunduğunu dile getirmiştir. Bk. İbn 
“Ezra. 1. 396: Roş. Tur, 1. 371; Sforno. s. 240. 

5 Yahuda bu konuşmayı yaptığı sırada ağabeyi Reuven 45. Yûsuf 39, Bünyamin 
ise 33 yaşlarında idi. Bk. İbn ‘Ezra. I. 396-397. 12. dipnot; RoS. Tur. 1, 366 (edi- 
törün notu). 


be-Reşit - Tekvin Tefsiru t-Tevrat bi'l- Arabivve 
Va- Yigaş/Fe-Tekaddeme 

24. Biz, kulun [olan] babamızlın huzurun]a! çıktığımızda, [siz] efendi- 
mizin sózlerini kendisine haber verdik. 

25. Babamız bize: '(Mısır'a tekrar] dönün ve bize biraz [daha] yiyecek 
alın” dediğinde, 

26. Bizler ona: *[Misir'a] inemeyiz! (Mısır'a) ancak küçük kardeşimiz, 
bizimle beraber olduğunda inebiliriz: zira bizler, en küçük kardeşimiz yanı- 
mızda olmadığı sürece, adamın [Yûsuf] yüzünü göremeyeceğiz (huzuruna 
kabul edilmeyecegiz]' demiştik. 

27. Kulun[uz], bizim babamız (Ya küb) bize şöyle demişti: “Eşim 
[Rahel in] bana iki erkek evlat doğurduğunu biliyorsunuz. 

28. Onlardan biri yanımdan çıktı [gitti]. Muhtemeldir ki o vahşi hay- 
vanlar tarafından parçalandı. Şimdiye kadar da onu hiç görmedim" 


29. Eğer onun gibi, bunu [bu oglumu] da benden alır ve de ölüm gelip 
onu bulursa, (bilmiş olun ki sizler] ak saçlarımı kara toprağa? [ogullarimin] 
hasretiyle indireceksiniz!” 


30. Şimdi, eğer ben, canı varlığına bağlı bu delikanlı yanımızda olmak- 
sızın kulunuz babamın [Ya küb] yanına varır da, 


31. O da delikanlının bizim yanımızda olmadığını görürse, [gerçekten 
kahrindan] ölecektir. Senin kulların olan bizler ise, kulun[uz] babamın 
[Yakûb] ak saçlarını büyük bir üzüntüyle (kendi ellerimizle] kara toprağa” 
indirmiş olacağız! 


1 Yahudi geleneğinde Yahuda'nın, Hz. Ya küb'u kastederek Yüsuf'a “kulun ba- 
ban” şeklinde bir ifade kullanmasına rağmen, Yûsuf’ un buna müdahale etmeyip 
suskun kalması nedeniyle ceza olarak ömründen 10 sene kısaltıldığı kabul edil- 
mektedir. Bk. B.T.. Sota 13b: Scherman, The Artscroll Tanach. s. 114. Bu bilgiye 
göre normalde 120 yaşına kadar yaşayacak olan Yüsuf, gafleten kullanılan bu söz 
nedeniyle 110 yaşında vefat etmiştir. Vefatı için bk. Tekvin (be-Reşir) 50/26. 

2 “RaheP” (27) hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (he-Reşir) 29/28. 

3 İfade Tevrat'ta “toprağa” değil. “şeola” (MZN) şeklindedir. Sa adya'nin “kara 
toprak” olarak tercüme ettiği “şeol” hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 37/35. 

4 Tevrat'ta ifade “şeola” (HYN) şeklindedir. "Seol" hakkında bk. Tekvin (be-Re- 
sit) 37/35. 
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Va- Yıgaş/Fe-Tekaddeme 


32. Bil ki [efendim],' senin kulun [ben], (delikanlının) babasına ‘Eğer 
onu sana [sag-salim] geri getirmezsem, katında ilelebet? suçlu olayım!” di- 
yerek bu delikanlıya kefil olmuş durumdayım.” 


33. Şimdi, efendim için köle olarak bu delikanlı yerine (lütfen ben 
kulun kalsın;i çocuk kardeşleriyle birlikte çıksın [gitsin]. 


34. Şüphesiz ben, [babama] erişecek [muhtemel] bir beláyi$ görmeye 
[asla] dayanamam. Bu delikanlı yanımda olmaksızın da ben babam[in hu- 
zurun]a nasıl çıkarım, onu düşünüyorum!" 


l “Bil ki” ifadesi Tevrat'ta yoktur; Sa adya'nın ilavesidir. 

2 Tam çeviri ile “bütiin zamanlar.” İfade Tevrat'ta da aynı ifadelerle (kol ha-ya- 
mim) yer almaktadır. Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 43/8. 

3 Yahuda, Y üsuf'a kardeşler içerisinde Bünyamin'i salıvennesi konusunda yalva- 
ranın neden kendisi olduğunu bu sözlerle açıklamakta; ondan kardeşinin yerine 
kendisinin köleleştirilmesini talep etmktedir. Yahuda o kadar çok yalvarmıştır ki, 
Yûsuf’ un köşkündeki Mısırlılar bile ona acıyarak Yüsuf'a dediğini yapması için 
telkinde bulunmuşlardır. Bk. RaMBaN, 1/2, 471. 

4 “Lütfen (kalsin)" ifadesi Tevrat'ta olmasına rağmen Sa'adya tarafından tercüme 
edilmemiştir. 

5 Tam çeviri ile "ben oturavim." 

6 İfade Tevrat'ta tam olarak “kötülüğü” (va-ra /575) şeklindedir. Sa'adya'nın 
bu kelime yerine tercih ettiği “belû” ise Allah'ın kullarını sınamak amacıyla 
verdiği maddi ve mânevi her türlü sıkıntı, dert, külfet veya imtihan anlamına 
gelmektedir. 


be-Reşit - Tekvin Tefsiru t-Tevrát bi'l- Arabivye 
Va-Yigaş/Fe-Tekaddeme 


[Bap] 45! 


[Hz. Yüsuf'un kendini tanıtması; kardeşlerine kimliğini açıkla- 
ması] 

1. Yûsuf, huzurunda çok fazla insan olduğu için daha fazla dayanama- 
dı ve bu sebeple şöyle diyerek bağırdı: “Huzurumda bulunan herkesi dışarı 
çıkarın!” Çünkü Yûsuf, kendisini kardeşlerine tanıttığı sırada yanında [kar- 
deşlerinden başka] kimse olmasin(istiyor]du." 

2. Yüsuf, sesini koyup ağlamaya başladı. Öyle yüksek sesle ağlıyordu 
ki, onu[n aglayigini] hem Mısırlılar hem de Firavun'un ailesi duymuştu.’ 

3. Yûsuf kardeşlerine: “Yüsufum ben! Babam hâlâ hayatta mı!?” dedi. 
Kardeşleri [Yüsuf'un bu sözlerine öyle şaşırmışlardı ki,] korkuyla karışık 
şaşkınlıktan ne diyeceklerini bilemediler. 

4. O [Yûsuf] onlara [kardeşlerine]: “Bana doğru yaklaşın” dedi. Kar- 


1 Bu bap, Hz. Yüsuf'un kardeşleriyle arasında geçen olayların anlatımına, bir ön- 
ceki bapta kalan yerden devam etmektedir. Bu bağlamda bapta Hz. Yüsuf'un 
kardeşlerine kendisini tanıtması ve onların gönüllerini alması anlatılmaktadır. 
Yüsuf, Yahuda'nın, kardeşi Bünyamin'i cansiperane savunması ve onun yeri- 
ne köle olarak kendisinin alıkonmasını istemesinden, artık onların değiştiğine 
kanaat getirmiştir. Bunun ardından Yüsuf onlara kendilerinin kardeşi olduğunu 
açıklayınca, elbette ki hepsi çok şaşırmışlardır (1-3). Ancak Yüsuf onlara bunun 
takdir-i ilâhi olduğunu belirterek kendilerini teselli etmekten de geri durmamistir 
(4-8). Yüsuf, yıllar sonra kardeşlerine kavuşmanın sevincini, saraydaki herkesle 
paylamış; kardeşlerini, Firavun'un bilgisi dahilinde başta babası Ya küb olmak 
üzere ailelerini getirmeleri için hediyelerle Ken an İli'ne (Filistin) göndermiştir 
(9-24). Kardeşlerinin yaşadığı şaşkınlığı, Yüsuf'un hâlâ hayatta olduğunu öğre- 
nen Hz. Ya küb da yaşamıştır. O, duyduklarına önce inanmak istememiş: ancak 
ikna olunca da dünya gözüyle görmek için bir an evvel oğlu Yüsuf'a kavuşmak 
istediğini belirtmiştir (25-28). 

2 Yüsuf, hem kendisinin hem de kardeşlerinin Mısırlıların yanında küçük düşme- 
mesi için huzurunda bulunanlara derhal salonu terk etmesini cmretmiştir. Bir 
yoruma göre ise, Yahuda'nın yalvarmasına dayanamayan Mısırlılar da Yüsuf'a 
Bünyamin'i serbest bırakması konusunda telkinde bulunmuşlar; bütün bu telkin- 
lerden bunalan Yüsuf, kardeşleri hariç. herkese huzurunu terk etmelerini emret- 
miştir. Bk. RaŞY, 1, 497-498: RaMBaN, 1/2, 471; RoS. Tur, l, 374-375. 

3 Yüsuf gibi, önemli bir makamda bulunan birinin hüngür hüngür ağlaması, elbet- 
te sarayın dikkatini çekecektir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 115. 
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Va-Yigaş/Fe-Tekaddeme 
deşleri ona doğru yaklaştılar.' Yüsuf onlara: “Ben Yüsuf! Sizin, beni Mı- 
sır'a sattığınız kardeşiniz! 

5. Fakat şimdi dert etmeyin bunu. Siz beni buraya satmıştınız, ancak bu 
durum ağırınıza da gitmesin. (Öyle anlaşılıyor ki] Allah geçim ve dirlik için 
buraya sizden önce beni göndermiş.” 

6. Ülke, su iki açlık yılını atlatmış durumda; [ancak] hiç ziraat ve hasa- 
tın olmayacağı beş yıl daha var. 

7. (Öyle anlaşılıyor ki] Allah beni buraya, bu ülkede [hayatta] kalma- 
nız ve büyük bir kurtuluşla (pe/efa) sizi hayatta tutmak amacıyla sizden 
önce göndermiş. 

8. Şimdi; beni buraya gönderen siz değil Allah'tır. O [Allah] beni Fi- 
ravun'a danışman (üstâd), bütün ailesine efendi ve Mısır ülkesinin tama- 
mına da idareci yapmıştır.”* 


(Hz. Yüsuf'un, ailesini getirmeleri için kardeşlerini Ken ‘an İline 
(Filistin) göndermesi| 

9. Yûsuf (daha sonra] kardeşlerine: (Haydi şimdi] oyalanmayın da, ba- 
bamın (yanına koşup] huzuruna çıkın ve ona deyin ki, oğlun Yûsuf şöyle 
söylüyor: “Allah beni bütün Misirlilara efendi yaptı! Oyalanma da bana gel" 


1 RaŞY, bu pasuğun tefsirinde, midraşik bir anlatımdan hareketle, Yûsuf ’un ilginç 
bir ispat yönteminden bahseder. İfadesine göre Yüsuf, kardeşlerine, kendisinin 
onların kardeşi olduğuna inanmaları için, cinsel organını çıkarıp onlara sünnetli 
olduğunu göstermiştir. Bk. RaSY. I. 498. Yûsuf, ağlamasını duyanların, kendisi- 
nin kardeşleri tarafından satıldığını duymamaları için kardeşlerine yanına doğru 
biraz daha yaklaşmalarını söylemiştir. Bk. RoS, Tur. 1, 375; Sforno, s. 242. Anla- 
şılan o. başkalarının yanında kardeşlerinin mahcup olmamasını istemiştir. 

2 Yûsuf kardeşlerine başlarından geçen her şeyin Allah'ın bir takdiri olduğunu, 
kuyuya atılmasının. köle olarak satılmasının ya da hapse girmesinin. vukü bulan 
kıtlığın vs. bunların hepsinin Allah'ın bir planı çerçevesinde geliştiğini söyleye- 
rek onların endişesini gidermeye çalışmıştır. Bk. Sforno. s. 243. 

3 Tevrat'ta ifade “yol gösterici, üstat, danışman” şeklinde değil, ancak bu anlamda 
“Firavun'a baba” (le-av le-Par o /75757 2x7) şeklindedir. “Firavun'a baba olmak”, 
“onun danışmanlığını ve hocalığını yapmak” (İbn Ezra. 1. 398; Sforno, s. 243); onun 
“çalışma arkadaşı, vekili veva hamisi olmak” (RaSY. 1. 399) anlamlarına gelmektedir. 

4 Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 45/5. 

5 Pasuğun bu kısmının tam tercümesi “Bana [Mısır a] in!” şeklindedir. Yüsuf'un 
kendini tanıttıktan sonraki ilk endişesi babası ile ilgili olmuştur. 


be-Reşit - Tekvin Tefsiru 1-Tevrdt bi l- Arabivve 
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10. Sedir bölgesinde! otur.? Sen, oğulların, oğullarının oğulları, sürüle- 
rin, ineklerin ve sahip olduğun her şey [ya da herkes] bana yakın olsun. 
11. Sen, geniş ailen ve sahip olduklarınla fakir olarak yaşamaman için 
orada (Mısır'ın Sedir/Goşen bölgesi] senin bütün ihtiyaçlarını karşılaya- 
cağım. Zira, [ónümüzde] açlığın [şiddetle] yaşanacağı beş [koca] yıl daha 


9 


var. 

12. İşte [kardeşlerim!], size ağzımın konuştuğunu hem sizin gözleriniz 
hem de kardeşim Bünyamin'in gözleri görüyor.” 

13. Mısır'daki bu prestij ve yüce konumum ile sizin de şahit olduğunuz 
her şeyi, [lütfen] babama haber verin. Haydi durmayın! Onu da bir an evvel 
bana, buraya getirin!” dedi. 

14. Yûsuf (konuşmasını bitirdikten] sonra kardeşi Bünyamin'in boynu- 
na sarılıp ağladı;* benzer şekilde Bünyamin de onun boynunda ağladı. 


1 Bölgenin Tevrat'taki adı “Goşen ülkesi” (Erets Gogenl/i3-y 18) şeklindedir. “Go- 
şen”, aşağı Mısır'ın, Nil deltasının doğusunda, günümüzde ise Süveyş kanalının 
batısında kalan en verimli bölgesiydi. Bu sebeple de Firavun'un (devlet) hayvan- 
ları burada otlatılırdı. Ra meses olarak da bilinen (Tekvin (be-Reşir) 47/11: İbn 
“Ezra, l, 407] bu yer, Tinnis ile Memfis arasında bulunuyordu. Burası Tevrat'ın 
Yeimisler Tercümesi'nde (Septuagint) “Heroonpolis”, Josephus tarafından ise 
“Heliopolis” olarak tercüme edilmiştir. İsrailoğulları Mısır'a ilk geldiklerinde 
buraya yerleştirilmişlerdir. Bunun amacı hem en iyi bildikleri hayvancılığı yap- 
mak hem de Mısır kültürünün etkisinden uzak bir yaşam sürmekti. Öte yandan 
Mısırlılar için koyun kutsal kabul edildiğinden dolayı (RaSY, I, 486, 1. ve 2. dip- 
not), İsrailoğulları onların tepkisinden uzak bir şekilde Goşen'de hayvancılıkla- 
rını rahat bir şekilde yapabileceklerdir. Goşen'in günümüzde “Tumevlâr Vadisi” 
olduğu kabul edilmektedir. Daha fazla bilgi için bk. Hirsch-Muller, “Goshen”, 
JE, VI, 50-51: Artzi, “Goshen”, EJd^, VIII. 5; Scherman, The Artscroll Tanach. 
s. 116. Ayrıca bk. Tekvin (be-Reşir) 47/11. 

2 Hz. Yüsuf, babasının Mısır'a geldiğinde şehirde, devletin başkentinde oturma- 
yacağını tahmin ettiğinden dolayı. daha baştan ülkeye geldiğinde kendisine rahat 
edebileceği bir yer tahsısi yapılacağını ifade etmiştir. Bk. RaMBaN, 1/2. 474; 
RoS. Tur, l, 376. 

3 Yani “İşte kardeşiniz gözlerinizin önünde capcanlı duruyor.” Y üsuf, bu sefer 
kardeşleriyle daha önce yaptığı gibi herhangi bir tercüman (melits) aracılığıyle 
değil, doğrudan İbrânice konuşmuştur. Bk. RoS. Tur, 1. 376: Sforno, s. 244. On- 
lar İbrânice konuştukları için salonda bulunanlar da hiçbir şey anlamayacaklardı. 

4 [fade Tevrat'ta tam olarak “Kardeşi Biinvamin 'in omuzlarına düşüp...” (va vipol 
‘al tsavere Binyamin ahiv.../rrs-j3:3 “RIY 797) şeklindedir. 
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15. [Yûsuf], diğer kardeşlerini de öptü. Onlar da [bir süre] ağladılar, ar- 
dindan da Yüsuf'la (hasret gidermek için uzun uzun] konuştular.' 


16. Haber, “Yüsuf'un kardeşleri geldi” denilerek Firavun'un sarayına 
da ulaştırıldı.? Böyle bir haber, hem Firavun'un hem de emrindeki bütün 
görevlilerinin hoşuna gitti. 

17. Sonra Firavun, Yüsuf'a, kardeşlerine şöyle söyle dedi:* “İhtiyaçla- 
ri[nizi] giderin. Hayvanlarınızı sulayıp hazırlayın ve [derhal] yola koyulun. 
Ken'an İli'ne geri dönün. 

18. Babanızı ve hanenizi yüklenip bana getirin. Size Mısır Diyarı'nın en 
iyi yerini vereceğim. Buranın (Mısır'ın) en iyi[yiyecek]lerini? de yiyecek- 
siniz. 

19. (Ey Yûsuf] onlara [ayrıca] şunları söylemekle de mükellefsin: “İhti- 
yaçlarıfnızı| giderin. Mısır'dan yanınıza kendiniz, çocuklarınız ve kadınla- 


1 Bu uzun konuşmada kardeşlerin (Yüsuf'a yaptıkları şeyin çok kötü ve çirkin 
olduğunu hatırlayarak), büyük utanç yaşadıkları belirtilir. Bk. RaSY, I, 501. 

2 Kardeşlerin gelmesi Yüsuf'un eskiden beri dile getirdiği hususun da doğru ol- 
duğunu göstermiştir. Yüsuf, her fırsatta etrafına, kendisinin bir ailesi olduğunu, 
köle olmadığını, hür bir insan iken kaçırılıp Mısır'a getirildiğini söylemekteydi. 
Kardeşlerin gelmesi artık Yüsuf'un bu sözlerinin gerçek olduğunu ispat ediyor- 
du. Bk. RaMBaN, 1/2, 478. 

3 Firavun ve adamları, şimdiye kadar Mısır'da kendini yabancı hisseden Yüsuf'un, 
ailesinin gelmesiyle artık kendini Mısır'a ait hissedeceğini düşünmüşlerdir. On- 
lar. onun çalışma performansını da etkileyecek bu durumun hem ülkeleri hem 
de halkları için faydalı olacağını düşünerek sevinmislerdir. Bk. Sforno, s. 244. 
Öte yandan başta Firavun olmak üzere, Mısır ileri gelenleri, Yüsuf'un ailesinin 
ortaya çıkmasıyla, kendilerinin bir köle tarafından değil de iyi bir aile çocuğu 
tarafından yönetildiklerini anlamışlar ve bunun sevinciyle mutlu olmuşlardır. 
Bk. RaMBaN, 1/2. 478-479. 

4 Firavun. Yüsuf'un devlet malına el sürmeyeceğini: kamu malını özel işleri için 
kullanmayacağını bildiği için, emri bizzat kendisi vermiştir. Bu sebeple de Yü- 
suf'a bir anlamda emrederek ailesinin tüm ihtiyaçlarının karşılanmasını ve Mı- 
sıra rahat bir şekilde taşınabilmeleri için ne gerekiyorsa yapılmasını istemiştir. 
Bk. RaMBaN. 1/2. 479. 

5 Tevrat'ta ifade "vagini (veva iç yağımı)” (er helev/27-nX) şeklindedir. Sa'ad- 
ya'nın Onkelos'u takiben yukarıdaki anlamı verdiği anlaşılmaktadır. Onkelos bu 
ifadeyi “ülkenin en ivi şevlerini” (vat tova de-ar als? N3210 N) şeklinde tercü- 
me etmiştir. Benzer yorum için bk. RaSY. I. 502: RaMBaN, 1/2, 499, 
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rınız için öküzller de]! alın. Babanızı [ve ailenizi tüm eşyalarını) yükleyin 
gelin. 

20. Esyalariniz[konusun]da gözünüz arkada kalmasın.? Bütün Mısır Di- 
yarı'nın en iyi şeyleri sizindir.” 

21. İsrail'in oğulları bu şekilde yaptılar. Yüsuf, Firavun'un emri üzerine 
onlara óküz[ler], yol için de azık verdi. 


22. Onlardan (kardeşlerinden) her birine de kıymetli kaftanlar (Ail ar) tak- 
dim etti? Bünyamin'e ise 300 dirhem’ [para] ile 5 kaftan (hi/'ar) verdi. 


23. Yûsuf, babası için ise Mısır'ın en kıymetli ürünleriyle yüklü 10 [er- 
kek] eşek ile buğday," yiyecek ve gıda“ yüklü 10 dişi eşek ve yol (boyunca 
binmesi] için [de] bir deve gönderdi. 

24. Yüsuf (bütün bu hazırlıklardan) sonra kardeşlerini gönderdi. Onlara: 
“Yolda çok oyalanmayın [bir an evvel gidin)” dedi. 


1 Ya da “arabalar” (agalot/mi?3y). O dönemde (muhtemelen askeri nedenlerle] 
Mısır dışına araba çıkartılması yasaktı. Ancak Firavun. Yüsuf'un hatırına bu 
yasağı kaldırmış; Hz. Yûsuf un ailesinin ülkeye arabalarla getirilmesini emrini 
vermiştir. Bk. Scherman. The Artscroll Tanach. s. 116. 

2 Firavun İsrailoğulları'na Ken an İli'nden dönünceye kadar buradaki mallarının 
güven içerisinde olacağını belirterek bunlar konusunda endişe taşımamalarını 
da söylemiştir. İfade Tevrat'ta tam olarak “gözleriniz eşyalarınıza acımasın” (ve 
'evnehem ‘al tahos ‘al kelehemí/n27?3-?y onn-?w ,097'y1) şeklindedir. 

3 Yüsuf'un her bir kardeşine birbirinden farklı 2 elbise verdiği rivayet edilir. Bk. 
İbn ‘Ezra, I, 400. 

4 o Tevrat'ta ifade “dirhem” değil, ancak aynı anlamda “gümüş” ya da “para” (kesef! 
73193) şeklindedir. “Kesef” “gümüş para” ya da “dirhem” anlamına gelmekle beraber, 
“nakit (para), döviz, yabancı para” gibi anlamlara da gelmektedir. Bk. Koçman, 
s. 293: Komey-Tsur, Milon Hadaş, s. 305; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 282. 

5 İfade Tevrat'ta “ekmek” (lehem/on?) şeklindedir. 

6 Tevrat'ta “mazon” (ip) olarak zikredilen bu “gıdalar”ın ekmeğe katık olacak fasül- 
ye. bezelye, ak darı. kızılbuğday, incir. üzüm ve hurma gibi, buğday ve arpa dışında 
kalan gıdalarla yıllanmış şarap olduğu belirtilir. Bk. İbn ‘Ezra. 1.400: RaSY. 1. 503. 

7 İfade Tevrat'ta “volda birbirinizle didişmevin, birbirinize kızmavın va da birbiri- 
nizle tartışmayın” (al tirgezu ba-dareh/72 Wyn) şeklindedir. Yûsuf o kadar 
düşünceli bir insandır ki. kardeşlerinden kendisinin kuyuya atılması ya da köle 
olarak satılması konusunda birbirlerini suçlamamalarını belirterek (İbn ‘Ezra, 1, 
401; RaSY, 1. 503). onlardan asıl yapmaları gereken işe yoğunlaşıp aileyi bir an 
evvel Mısır'a getirmelerini istemiştir. RaMBaN ise ifadeyi “korkmayın” şeklinde 
yorumlamıştır. Açlık nedeniyle bölgede yol güvenliği olmadığı için Yüsuf, onla- 
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[Hz. Ya küb'un, Yüsuf'un hayatta olduğunu öğrenmesi üzerine ya- 
şadığı sevinç] 

25. [Yûsuf un kardeşleri] Mısır'dan [yola] çıktılar ve Ken an İli'ne, ba- 
baları Ya küb'a geldiler. 

26. Ona şöyle diyerek haber verdiler: “Yüsuf hâlâ hayatta! O bütün Mı- 
sır Diyarı'nın sultanı olmuş! Ancak Ya küb [onların bu sözlerini] kuşkuyla 
karşıladı! ve onlara inanmadı. 

27. Sonra onlar, Ya'küb'a Yüsuf'un kendilerine söylediği her şeyi anlat- 
ular. Yüsuf'un, onu getirtmek üzerc gönderdiği öküzleri (ya da arabaları) 
görünce, babaları Ya küb'un ruhu da (heye)canlandı.- 

28. İsrail [Ya küb] şöyle dedi: “Oğlum Yûsuf’ un hayatta olması [haberi] 
bana yeter!" (Şimdi) gidip ölmeden önce onu [bir de dünya gözüyle] göre- 
yim” dedi. 


rın (kardeşlerinin) Mısır himayesinde olduğunu bütün bölgede duyurtmuş; onları 
da sağ-salim gidip dönebilecekleri şekilde gerekli önlemlerin alındığı konusunda 
bilgilendmiştir. Bk. 1/2. 482. Aynı bilgi için bk. RoS. Tur. I, 379. 

1 Tevrat'ta “kalbi hissizleşti” (vavafag libo/i27 591) şeklinde geçen bu ifade, Sa'ad- 
ya'nın tercümesinde tam olarak şöyledir: “Ya küb [onların bu sözleri hakkında) 
kalbinde kuşku duydu.” Midraşik anlatımlarda babalarına Yûsuf un hayatta oldu- 
ğu haberini bir anda vermenin, onun ani bir krizle vefatına yol açabileceğini dü- 
şünen oğulları, Ya'küb'un yanına önce Aşer'in kızı Serah'ı göndermişlerdir. O, 
Ya'küb'un yanında arpıyla (üç köşeli büyük telli çalgı), içinde Yüsuf'un hayatta 
olduğu, Mısır'a sultan tayin edildiği şeklinde sözler bulunan nağmeli birşeyler 
okumuştur. Ya küb'un, şarkı da olsa bu sözleri duyunca bir anda neşelendiği 
belirtilir. Oğulları, Yüsuf'un hayatta olduğunu. Ya küb'un tam da böyle mutlu 
olduğu bir sırada söylemişlerdir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 116. 
Ya'küb. Yûsuf un hâlâ hayatta olduğunu öğrenince o kadar heyccanlanmıştır ki, 
heyecandan nefesi kesilmiş. neredeyse kalbi durmuş ve baygın düşmüştür. Yaşlı 
bir insanın böyle önemli bir olayı kaldırması gerçekten de zordur. Bu haber kar- 
şısında Hz. Ya 'küb'un gerçekten büyük bir şok yaşadığı belinilir. Bk. RaMBaN, 
1/2, 483; Roş, Tur, |, 379; Sforno. s. 246. 

2 Hz. Ya küb habere önce inanmak istememiş: ancak hediyeleri görünce Yüsuf'un 
hayatta olduğuna kanaat getirmiştir. Kardeşleri de Yûsuf un satıldığını Ya'küb'a 
ilk defa bu münasebetle anlatmışlardır. Bk. İbn Ezra, 1. 401: RaMBaN, 1/2. 
485. Ya'küb'un ruhunun heyecanlanması, “Tanrısal tecellinin (şehina) kendisi- 
ne veniden geldiği” şeklinde yorumlanmaktadır. Yahudi geleneğine göre Ya'küb 
"sehina"mn gelmesiyle artık Tanrı'dan doğrudan vahiy alabilme özelliği kazan- 
mıştır. Bk. RaSY, I. 504 (ve 1. dipnot). 

3 İfade Tevrat'ta “oğlum Yüsuf'un hâlâ hayatta olması ne büyük (saadet va da 
müjdef” (rav od Yosef bini hav “13 98v-1n5 27) şeklindedir. 
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[Bap] 46! 


[Misir'a gitmek üzere yola koyulan Hz. Ya'küb'un çekinceleri ve 
gelen vahiyle ikna olması| 

1. İsrail, sahip olduğu her şey ile yola çıktı. Bi ru's-Seb “e? geldi. [Ora- 
da] babası İshâk''ın İlâhı için kesimler (Zebdih)' kesti. 

2. Allah, gece rüyasında Ya küb'a şöyle buyurdu: “Ey Ya küb. ey 
Ya'küb!”” Ya'küb: “Buyur! Emrine ámadeyim [ya Rabbif” dedi. 


1 Bu bapta Hz. Ya küb ve ailesinin eşyalarını Yüsuf'un gönderdiği arabalara yük- 
leyerek Mısır'a taşınmaları anlatılmaktadır. Ya küb, Mısır'a gitmek üzere eşyala- 
rıyla yola çıkmasına rağmen hâlâ endişeliydi. Endişesi de Hz. İbrâhim ve İshâk'a 
Mısır'a yerleşme izni vermeyen Tanrı'nın (Tekvin (be-Resit) 12/11 vd.; 26/2) ken- 
disiyle ilgili tutumunun ne olacağını bilmemesinden kaynaklanıyordu. Oysa şimdi 
durum farklıydı. İsrailoğulları, varlıklarını korumak için Mısır'a gitmek zorunday- 
dılar. Bk. Sforno, s. 247. Ancak onun bu endişesi, yol üzerinde Bi'rü's-Seb'e (Beer 
Sev a) vardıklarında babası İshâk'ın inşâ ettiği mezbahta kurban kesip Allah'ın 
kendisine vahyinden sonra kaybolmuştur (2-5). Tanrı, Hz. Ya küb'a Mısır'a gidip 
yerleşme ve hayatını sürdürme konusunda endişc etmemesini: zira gerekli ortamın 
Yüsuf tarafından hazırlandığını belirterek onu teskin etmiştir. Bk. Sforno, s. 247. 
Bapta Mısır'a yerleşen İsrailoğulları da tek tek sayılmıştır. Tevrat'ta Ya küb aile- 
sinden Mısır'a girenlerin sayısı 70 olarak verilmekle beraber (pasuk 27), Yüsuf'un 
iki oğlu Menaşe ve Efrayim de dahil asıl sayının 69 kişi olduğu belirtilmektedir. 
Bk. Roş, Tur, l, 383. Bazı yorumcular sayıyı 70'e tamamlamak için hesaba Di- 
na'nın Şehem'den doğan oğlunu ya da bizzat Ya küb'u da dahil etmişlerdir. Bk. 
Roş, Tur, 1, 386 (8-27). Yüsuf'un büyük bir sevinç ve heyecan içerisinde babasını 
karşılamasından da bahseden bap, onun Firavun'un huzuruna çıkıp durumu rapor 
etmesiyle sona ermektedir (28-34). Yüsuf kardeşlerinden Firavun'a çobanlık dışın- 
da bir şey bilmediklerini söylemelerini istemiştir. Zira o, çobanlardan nefret eden 
Firavun'un onlara Misirlilardan uzak olmaları şartıyla istediklerini yapma imkânı 
vereceğini gayet iyi bilmektedir. Aslında bu durum, asimile olmaktan korkan İsra- 
iloğulları'nın da işine gelmektedir. Bk. RaSY, I, 512; RoS, Tur. 1, 384. 

2 Bu yer hakkında bilgi bk. Tekvin (be-Resir) 21/31. 

3 Tevrat'ta “kesimler” (zevahim) ifadesi genelde Sa'adya'nın “se/lâmer” olarak çe- 
virdiği “şelamim kesimi” için kullanılır. Kurban hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 
3/1. Ancak o süreçte henüz formel anlamda bir kurban yoktu. Bu sebeple pasukta 
zikri geçen "kesimler"in “şükür kurbanları” olduğu yönünde yorumlar vardır. 
Bk. RoŞ, Tur, 1, 381. 

4 Bu hitap. sevgi ve şefkat hitabıdır. Bk. RaSY, I, 505. 

5 Sa'adya'nın “Lebbeyk” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat metninde aynı an- 
lamda “hineni” (551) şeklindedir. 
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3. O [Tanrı] şöyle buyurdu: “Ben, babanın (veya atanın) ilâhı Allahım!' 
Mısır'a gitmekten (veya bulunmaktan) korkma. Şüphesiz, Ben seni orada 
büyük bir ümmet” haline getireceğim! * 

4. Mısır'a seninle beraber Ben de inecek ve oradan seni yine Ben çıka- 
racağım.” Gözlerini (vefâtında oğlun] Yûsuf kapatacak!” 

5. Yakûb, Bi ru's-Seb "den" kalktı. İsrail'in oğulları babaları Ya'küb'u, 
çocuklarını ve kadınlarını, Firavun'un onu taşımak üzere gönderdiği öküz- 
lere (veya arabalara) yüklediler. 


1 İfade Tevrat'ta "ha-ET" (2X7) şeklindedir. Hakkında bk. Tekvin (be-Resit) 17/1. 

2 Tevrat'ta bu ifade “Mısır'a inmekten” (merda Mitsrayma/aynyn 1790) şeklin- 
dedir. 

3 Tevrat'ta ifade “goy gado/” (7115 3) şeklindedir. “Goy” ile ilgili açıklama için 
bk. Tekvin (be-Reşir) 17/20. 

4 o Tanrı Hz. Ya küb'a Ken an İli'nde (Filistin) kaldığı takdirde neslinin çevre halk- 
ların kültür ve inançlarında asimile olup gideceğini; ancak Mısır'da böyle bir 
şeyin olmayacağını haber vermiştir. Zira Mısırlılar, aynen İsrailoğulları gibi, ya- 
bancılarla biraraya gelip yaşamaktan nefret etmektedirler. Bu sebeple İsrailoğul- 
ları orada kimliklerini Ken'an İli'ndekinden çok daha fazla koruma imkânı elde 
edeceklerdir. Bk. Sforno, s. 247. Öte yandan Hz. Ya'küb'un Mısır'a gidildiğinde 
“Tanrısal tecelli"nin (şehina) artık olmayacağı; kendisinin Ken'an İli'nde (Filis- 
tin) defnedilemeyeceği ve dünya gözüyle oğullarının kurtuluşunu göremeyeceği 
gibi, başka korkuları da vardı. Ancak Tanrı, Hz. Ya'küb'a bu konularda endişe et- 
memesini ilham ederek zamanı gelince hepsinin bir bir vukü bulacağı konusunda 
onu teskin etmiştir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 118. 

5 Tanrı, Hz. Ya'küb'a Ken'an Ili nde (Filistin) defnedileceğini önceden haber ver- 
miştir. Bk. İbn ‘Ezra, l, 402; RaSY, I. 505. Bazı yorumcular, vefatından sonra 
Hz. Ya'küb'un ruhunun yükselişine Tanrı'nın eşlik ettiğini söylemişlerdir. Bk. 
RoŞ, Tur. 1. 381-382. Hatta bazı yorumcular bu pasuğa binaen Hz. Ya'küb'un 
hiç ölmediğini de iddia etmişlerdir. Meselâ bk. RoS, Tur, 1, 382 (Roş, bu görüşü 
kendi öyle düşündüğü için, nakletme bağlamında vermektedir). 

6 İfade Tevrat'ta “ve Yüsuf elini gözlerinin üzerine koyacak” (ve Yosef yasit yado 

al 'eyneha/q y 3 ? Yr) mw 3911) şeklindedir. O dönemlerde bir kişinin vefatın- 
dan hemen sonra gözlerini oğlunun kapatması âdettendi. Allah, Hz. Ya küb'a 
vefatı sırasında oğlu Yüsuf'un yanında olacağını bildirmiştir. Bk. İbn 'Ezra, |, 
403. Sforno ise pasuğu biraz daha farklı degerlendirmektedir. İfadesine göre 
pasukta Tanrı, Ya küb'a Mısır'a gidişinde oraya yerleşme ve hayatını devam 
ettirme konusunda herhangi bir telaş yaşamamasını; zira gerekli ortam ve im- 
kânın Hz. Yüsuf tarafından hazırlandığını belirterek onu teskin etmektedir. 
Bk. Sforno, s. 247. 
7 Açıklama için bk. Tekvin (be-Resir) 21/31. 
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6. Onlar sürülerini ve Ken ‘an İli'nde kazandıkları bütün malları alarak 
Mısır'a geldiler. Ya'küb'un bütün nesli, onunla beraberdi. 

7. Ya küb, oğullarını, oğullarının oğullarını, kızlarını! ve oğullarının 
kızları? ile diğer neslini, kendisiyle beraber Mısır'a getirdi. 


[Hz. Ya'küb'un Mısır'a gelen ailesi: İsrailoğulları ve torunlar] 

8. Mısır'a giren İsrailoğulları'nın isimleri şöyledir: Ya'küb ve oğulları; 
ilk oğulu (bikr) Reüben [Reuven] idi.” 

9. Reüben'in oğulları Hanük [Hanoh]. Falü [Palu], Hasron (Hetsron)| 
ve Karmi idi. 

10. Şim'on'un! oğulları ise Yemüel,i Yamin, Uhed [Ohad], Yakin 
[Yahin], Suhar [Tsohar] ve Ken'anlı kadının” oğlu Şaül'du. 

11. Levi'nin? oğulları ise Garşün [Gerson], Kehat? ve Merari idi. 

12. Yehüda'nin'? oğulları ise “Er, Ünen [Onan]," Sela, Feres [Perets] ve 
Zerah'dı.'? “Er ve Ünen [Onan] Ken'an İli'nde öldüler. Feres'in [Perets] 
oğulları ise Hesrun [Hetsron] ve Hamül'du. 


1 Tevrat yazarları pasukta Hz. Ya'küb'un “kızlarından (çoğul olarak) bahsetmek- 
tedirler. Ancak bir başka pasukta onun sadece bir kızından, yani eşi Lea'dan do- 
gan Dina'dan bahsedilir. Bk. Tekvin (be-Reşir) 30/21; 34/1. “Dina” hakkında 
detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 30/21. 

2 Bunlar Aşer'in kızı “Serah” ile Levi nin kızı "Yoheved" idi. Bk. RaMBaN, 

1/2, 500. 

“Reuven” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 29/32. 

Bk. Tekvin (be-Reşir) 29/33. 

5 “Yemuel” (92x109), Eski Ahid'in diğer kitaplarında Tevrat yazarları tarafından 
“Nemuel” (78103) şeklinde kaydedilmiştir. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 26/12; 1. Ta- 
rihler (Divre ha-Yamim) 4/24. 

6 "Ken anli kızlarla evlenme yasağı”na (Tekvin (be-Reşir) 24/3, 37; 28/1, 6] rağ- 
men İsrailoğulları içerisinde Yahuda (Tekvin (be-Reşir) 38/1] ve Sim 'on'un bu 
yasağı dinlemedikleri ve Ken'anlı hanımlarla evlendikleri anlaşılmaktadır. 

7 RaSY, Şaul'un, Ya küb'un kızı Dina'nın Sehem'in [tecavüzünden doğan] oğlu 
olduğunu belirtir. Bk. 1, 507. 

8 “Levi” hakkında bk. Tekvin (be-Resit) 29/34. 

9 Kehat (n3?) Hz. Mûsê, Harun ve Samuel (Semuel) peygamberin dedesidir. Bazı 
yerlerde “Kohar” olarak kaydedilmiştir. Hakkında detaylı bilgi için bk. Hirsch- 
Seligsohn, “Kohath”, JE, Vll, 529. 

10 “Yahuda” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 29/35. 

II Bunlar hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 38/3-4 vd. 

12 Bunlar hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 38/29-30. 
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13. Yissakar'ın' oğulları Tül'a [Tola], Füve (Puva|,> Yüb? ve Şimrün 
[Simron] idi. 

14. Zebûlun’ un” oğulları ise Sered, مقاط‎ [Elon] ve Yahleel'di. 

15. Bütün bu [bahsedilen] oğullar ile kızları Dîne, Lea'nin* Fadan 
Aram'da! Ya'küb için dünyaya getirdiği çocuklardır. Bunların toplamı 33 
candı.” 

16. Gad'ın? oğulları [ise] Sifyün,'* Haği [Hagi], Süni [Şuni], Esbün" 
[Etsbon], ‘Erî, Erüdi" ve Arâli [Areli] idi. 

17. Aser'inP oğulları Yimna, Yişva,* Yişvi ve Beri'a ile kız kardeşleri 
Serah'tir.^ Beri'a'nın oğulları ise Heber [Hever] ile Malhiel'di [Malkiel]. 


l “Yisahar” hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 30/18. 

2 “Puva” (732). Tevrat yazarları tarafından Eski Ahid'in bir başka yerinde “Pua” 
(5813) olarak kaydedilmiştir. Bk. I. Tarihler (Divre ha-Yamim) 7/1. 

3 “Yov” (2) Eski Ahid'in diğer kitaplarında Tevrat yazarları tarafından “Yaşuv” 

(3327) olarak kaydedilmiştir. Krş. Sayılar (ba-Midbar) 26/24; 1. Tarihler (Divre 

ha-Yamim) 711. 

“Zevulun” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 30/20. 

“Dina” hakkında bk. Tekvin (be-Resit) 30/21. 

Bk. Tekvin (be-Reşir) 29/17, 23-25, 28, 31-35. 

Tevrat metninde “Padan Aram" (OX 179). Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 24/10; 

25/20. 

8 Bütün bu sayılanların toplamının 32 olduğu: ancak bu sayının Hz. Müsâ'nın 
şehrin kapısında doğan annesi Yoheved'le birlikte 33 olduğu iddia edilmiştir. 
Bazıları ise 33'ü tamamlamak için hesaba Hz. Ya küb'u da dahil etmişlerdir. 
Bk. Tora, 1. Kitap: be-Resit. s. 377: Scherman. The Artscroll Tanach, s. 118. 

9 "Gad" hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 30/11. 

10 — "Tsifvon" (9s) Eski Ahid'in bir başka yerinde “Tsefon” (153) olarak kaydedil- 
miştir. Bk. Sayılar (ba- Midbar) 26/15. 

LL "Etsbon" (1238). Sayılar (ba- Midbar) kitabında “Ozni” (318) olarak kaydedilmiş- 
tir. Bk. 26/16. 

12 "Arodi" (Tis), Sayılar (ba-Midbar) kitabında “ Arod” (1198) şeklinde kayıtlıdır. 
Bk. 26/17. 

13 "Ager" hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 30/11. 

14 Tevrat yazarları Sayılar (ba-Midbar) kitabındaki isim sayımlarında “Yişw”yi 
(m^) yer vermemişlerdir. Bk. 26/44. Onlar bu ismi kaydetmeyi muhtemelen 
unutmuşlardır. 

15 Yukarıda kız çocuklarına yer verilmemesine rağmen -ki özelde Yahudi, genel- 
de ise Sami gelenekte kız çocukları/kadınlar hep arka plandadır (RoS, Tur, Il, 
520)- Serah'ın listede özel olarak yer almasının sebebi ise. Yüsuf'un hayatta ol- 
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18. Bunlar, Laban'ın, kızı Lea için verdiği [cariye] Zilfa'dan [Zilpa] 
dünyaya gelen oğullardır. Zilfa,' bunları Ya küb için dünyaya getirmiştir 
[ki bunlar toplamda] 16 candi. 

19. Ya'küb'un esi Rahel' in? ogullari Yüsuf ve Bünyamin'di. 

20. Yüsuf^a! Mısır Diyarı'nda Ün [On] imamı* Fütifera "in? kızı Asenat* 
oğullar doğurmuştur: Menaşe ve Efrayim.” 

21. Bünyamin'in oğulları" Bel'a, Beher, Aşbel, Gera? Na aman, Ahi, 
Râş [Ros], Mufim [Mupim], Hufim [Hupim] ve Ard'di.'? 


duğunu babası Ya küb'a haber vermesinin ödülü olarak açıklanmaktadır. İddiaya 
göre Serah bu tavrı nedeniyle “ölümsüzlük” kazanmıştır. Talmud'da Müsâ'nın 
Mısır'dan Çıkış'ta Yüsuf'un kabrini ona sorduğu iddia edilir (B.T., Sota 13a). 
Öte yandan Serah'ın. Aşer'in üvey kızı olduğu da ileri sürülmüştür. Bk. Bac- 
her-Broydé, “Serah”, JE, Xl, 200-201. 

1 Tevrat'ta “Zilpa” (1577). Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 29/29. 

2 Pasukta, “Rahe/”den özellikle “Ya küb eşi” şeklinde bahsedilmesinin, evin ana 
dayanağı, yani baş hanımı olmasından kaynaklandığı belirtilir. Bk. RaSY, 1, 508. 
*Rahel" (m) hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 29/28. 

3 “Yüsuf” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 30/24: 37/1. 

4 “On” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 41/45. 

5 Tevrat'ta “Poti Fera " (35 ~via) olarak zikredilen bu kimse hakkında bk. Tekvin 
(be-Reşir) 37/36; 41/45 

6 "Asenat" hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 41/45. 

7 Bunların doğumu ve isimlendirilmeleri hakkında bk. Tekvin (be-Resit) 
41/51, 52. 

8 Bk. Tekvin (be-Reşir) 43/30. 

9 Tevrat yazarları "Gera"yi (X73) Eski Ahid'in bir başka kitabında Be/'a'nın (573) 
oğulları arasında saymaktadırlar. Bk. |. Tarihler (Divre ha-Yamim) 8/3. 

10 Bünyamin., oğullarına isim verirken hep hasretini çektiği kardeşi Yûsuf u ha- 
tırlatacak şekilde vermiştir. Bu konuda RaŞ Y'den (1, 484-485) naklen. çocuk- 
ların isimlerinin hangi anlama geldiğine dair uzun bir anlatım için bk. Tekvin 
(be-Reşir) 43/30. Bünyamin'in oğulları bu pasukta zikredilenlerden farklı olarak 
Sayılar (ba- Midbar) kitabında Bel a (322), Aşbel (2K) ve Ahiram (n'vrx) (Bk. 
26/38); 1. Tarihler (Divre ha-Yamim) kitabında ise Bel a (23). Beher (222) ve 
Yedi ael (2X7) (Bk. 7/6) şeklinde farklı verilmektedir. Bu pasukta "4rd" ola- 
rak kaydedilen isim bir başka pasukta ise “Adar” (07X) olarak kaydedilmiştir. 
BK. I. Tarihler (Divre ha- Yamim) 8/3. Yukarıdaki pasukta bahsi geçen isimlerden 
bazıları Mısır'da değiştirilmiştir. Bk. İbn ‘Ezra, IV. 222. Pasukta “Benjamin'in 
oğulları” olarak kaydedilen “Arde” (138) ve "Na aman" (3293) Tevrat yazarları 
tarafından bir başka kitapta “Bel a'nın oğulları” olarak kaydedilmişlerdir. Bk. 
Sayılar (ba-Midbar) 26/40. Yorum için bk. İbn Ezra, IV. 222-223. Bir yoruma 
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22. Bunlar, Rahel'in! Ya'küb için dünyaya getirdiği ogullardir. Topla- 
mı, 14 candır. 

23. Dan'ın? oğulları Hüşim'di. 

24. Naftali'nin' oğulları Yahâael [Yahtseel], Güni, YeftJser ve Silem'di. 

25. Bütün bu çocuklar, Laban'ın, kızı Rahel için verdiği [cariyesi] Bil- 
ha'danf dünyaya gelmiştir. [Bilha'nin] Ya'küb için dünyaya getirdiklerinin 
sayısı 7 candır. 


26. Ya küb'un sulbünden çıkan ve Ya küb ailesinden Mısır'a gelenlerin, 
Ya küb'un oğullarının eşleri hariç, toplam sayısı 66 candır. 


27. Yûsuf’ un Mısır'da doğan iki oğlu’ vardı. Ya'küb ailesinden Mısır'a 
giren canların sayısı [toplamda] 70 idi.“ 


göre “Bel'a”nın, çocuksuz ölen kardeşleri “Arde” ve “Na aman”ın soylarını de- 
vam ettirmek amacıyka dul kalan eşleriyle evlenmiş; doğan çocuklarına onların 
isimlerini vermiştir. Bk. RoS, Tur, III, 1185. Detaylar için bk. Kaplan, Torat Hay- 
vim, l, 233-232; IV, 807. Ayrıca bk. Sayılar (ba- Midbar) 26/38. 

l “Rahel” (571) hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 29/28. 

2 “Dan” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 30/6. 

3 Dan'ın “tek oğlu” olmasına rağmen pasuktaki ifade “oğulları” (vene Dan/71-*15) 
şeklinde “çoğu/”dur. İbn ‘Ezra, isim vermese de, Dan'ın bazı oğullarının oldu- 
Bu ve bunların öldüklerini belirtir. Bk. 1, 403. “Huşim” ise, muhtemelen hayatta 
kaldığı için zikredilmiştir. Ancak bu görüş pek isabetli değildir; zira Yahuda'nın 
oğulları 'Er ve Onan da Mısır'a gelmeden önce Filistin'de ölmelerine rağmen 
listede yer almıştır. Bk. Tekvin 46/12. Pasuğun yazımında Tevrat yazarlarının 
dikkatsiz davrandıkları anlaşılmaktadır. Sayılar (ba-Midbar) kitabında “Şuham” 
(omw) olarak kaydedilen “Huşim”in sağır ve çok güçlü olduğu rivayet edilir. 
Bk. B.T. Sota 13a. 

4 “Naftali” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 30/8. 

5 “Şilem” (n?) Eski Ahid'in bir başka kitabında (1. Tarihler 7/13) "Sallum" (D17) 
olarak zikredilmektedir. 

6 Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 29/29. 

7 Bu iki oğlan “Menaşe” ve “Efrayim”dir. Bk. Tekvin (be-Reşir) 41/51-52. 

8 Tevrat'ta Ya küb ailesinden Mısır'a girenlerin sayısı 70 verilmekle beraber, Yü- 
suf'un iki oğlu Menaşe ve Efrayim de dahil sayının toplamda 69 kişi olduğu 
belirtilir. Bk. RoŞ, Tur, 1. 383. Bazı yorumcular bu sayıyı 70'e tamamlamak için 
hesaba Dina'nın Şehem'den doğan oğlunu ya da bizzat Ya küb'u dahil etmişler- 
dir. Bk. RoS. Tur, 1, 386. 
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[Hz. Ya'küb'un Mısır'a girişi ve Yüsuf'un kendisini karşılaması| 


28. Sonra Ya küb, kendi gitmeden önce Sedir beldesini! göstermesi için 
Yehüda'yı Yüsuf'a gönderdi.? (Kendisi ve diğer oğulları ise] oraya sonra 
vardılar. 

29. Yüsuf bineğine semer vurarak babası İsrail'i karşılamak üzere Se- 
dir'e? çıktı.* Onu [babasını] górür-górmez? de boynuna sarilarak$ özlemle” 
ağladı.* 

30. O [Ya kûb] ona (Y üsuf'a]: “Senin yüzünü ve senin hayatta olduğu- 
nu gördükten sonra artık ölsem de gam yemem” dedi.’ 


31. Sonra Yûsuf, kardeşlerine ve babasının diğer aile fertlerine sunu 
söyledi: "Ben, Firavun('un huzurun]a çıkıyorum. (Geldiğinizi| ona haber 
vereceğim." Ona 'Ken'an İli'nde yaşayan kardeşlerim ve babamın ailesi 
bana geldiler” diyeceğim. 

32. [Gelen] topluluk (Ya küb'un oğulları], koyun çobanlığı yaparlar. 
[Onlarin] sürüleri, koyunları, inekleri vardır; onlar sahip oldukları her şeyi 
de yanlarında getirmişlerdir [diyeceğim]. 


33. Firavun sizi çağırır da [size] “Ne iş yaparsınız” diye sorarsa, 


1 Sa'adya'nın “Sedir ülkesi” olarak çevirdiği bu yerin adı Tevrat metninde “Go- 
şen”dir (Erets Goşenl¥2 YOR). “Goşen” hakkında bk. Tekvin (he-Reşir) 45/10. 

2 Hz. Ya küb, kendisi yola çıkmadan önce Mısır'a önden Yahuda'yı göndererek 
Goşen'i yerleşim için hazır hale getirmesini emretmiştir. Bk. Sforno, s. 250. 

3 İfade Tevrat'ta “Goşen 'e” (mya) şeklindedir. Goşen hakkında bk. Tekvin (be-Re- 
sit) 45/10. 

4 Hz. Yûsuf. babası Mısır'a girmeden önce onu karşılamak üzere şehir dışına çık- 
mıştır. Babaya saygı da aslında bunu gerektirir. Bk. RaSY, I, 510; Sforno, s. 250. 

5 Tam çeviri ile “babası ona görününce.” 

6 Tevrat'ta ifade tam çeviriyle “O (Yüsuf) onun (Ya küb'un) boyunlarına (omuzla- 
rına) düştü” (va vipol al tsavarav/wx-?y 597) şeklindedir. 

7 “Sevinçten” ifadesi Tevrat'ta yoktur; Sa'adya'nın ilavesidir. 

8 Ya küb da Yüsuf'un yaptığı gibi onun boynuna sarılıp ağlamıştır: zira bazı yo- 
rumlarda anakronik bir şekilde Hz. Ya küb'un bu sırada “Şem a” duasını okudu- 
Bu belirtilmektedir. Bk. RaSY, I, 511; Scherman, The Artscroll Tanach. s. 120. 

9 Hz. Ya küb'un. Yûsuf’ un gıyabında dile getirdiği benzer sözler için bk. Tekvin 
(be-Reşir) 45/28. 

10 İfade Tevrat'ta tam olarak “anlatacağım; bildireceğim” (vaagida/7T3X) şeklin- 
dedir. 
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34. Ona şöyle söyleyin: *Kullarimz, küçüklüğünden bu ana kadar hep 

sürü sahibi olmuşlardır. Keza, babamız da öyledir.” (Eğer siz Firavun'a 

böyle söylerseniz) o, Sedir beldesinde’ ikâmet etmenizi muhakkak kabul 
edecektir. Zira, Mısırlılar koyun çobanlarından tiksinmektedirler.”? 


1 Tevrat'ta “Sedir ülkesinde” (be-Erets GoşenW2 VNI) şeklindedir. Gosen hak- 
kında bk. Tekvin (be-Reşir) 45/10. 

2 Mısırlıların vejeteryan oldukları, hayvan kesimine müsaade etmedikleri, bu se- 
beple de çobanlardan nefret ettikleri rivayet edilir. Bk. İbn Ezra, I, 406. Bir 
yoruma göre ise koyunun Mısırlılar tarafından ilâh kabul edilmesidir. Bk. RaSY, 
I, 512. Mısırlıların çobanlardan nefretinin. ülkelerini işgal eden ve uzun süre de 
Mısır'da hakimiyet kuran Hiksoslardan (Çoban Krallar) kaynaklandığı belirtilir. 
Bk. Kaplan. Torat Havvim. 1. 235. 
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[Bap] 47' 


(İsrailoğulları'nın Firavun tarafından Goşen (Sedir) bölgesine yer- 
lestirilmeleri] 


l. Sonra Yûsuf, Firavun[un huzurun]a girdi. Ona şöyle diyerek haber 
verdi: “Babam, kardeşlerim, onların sürüleri, inekleri ve sahip oldukları her 
şey, Ken'an İli'nden geldi. İşte. [şimdi] onlar Sedir bölgesindedirler. 


2. Yüsuf, kardeşlerinden beş adamr! yanına alarak onları Firavun'un 


1 Bu bapta Hz. Yüsuf'un, babasını ve kardeşlerini Firavun'un huzuruna çıkartarak 
kendisine arz etmesi ve onları -Sa'adya'nın “Sedir bölgesi” olarak tercüme etti- 
či- “Goşen”e yerleştirmek için izin istemesi anlatılmaktadır. Yûsuf, kardeşlerine 
Firavun'un huzurunda onun hizmetine girmeyecek şekilde konuşmaları konusun- 
da taktik de vermiştir. Görüşmede Hz. Ya küb'la da sohbet eden Firavun. Yüsuf'a 
olan saygı ve güveninden dolayı ailesini çok iyi karşılamış. onların her türlü ihtiya- 
cını da karşılamıştır (1-12). 13'ten başlayarak 26'ya kadar devam eden pasuklarda 
ise Hz. Yüsuf'un, aldığı ekonomik tedbirlerle Mısır ve çevresinde hüküm süren 
kıtlığı başarılı bir şekilde yönetme süreci anlatılmıştır. Mısır'da halk. kıtlığın etki- 
sini hissettirdiği ilk yılda elindeki bütün parayla erzak satın almış; erzakın bitmesi- 
nin ardından parası olmadığı için sürülerini ve arazilerini devlete satmak zorunda 
kalmıştı. Hz. Yûsuf, kıtlığın ikinci yılında. toprakları artık Firavun'un malı haline 
gelen halka, tohumu devletten vermek suretiyle ekim yaptırmış: ürettiklerinin beş- 
te birini de vergi olarak almıştır. Böylelikle hem halkın hem de devletin hububat 
ihtiyacını karşılamıştır (14-26). Bâbın sonunda ise İsrailoğulları'nın Mısır'a alışma 
ve entegre olma süreciyle Hz. Ya küb'un son günleri anlatılmıştır. 147 yaşında 
vefat eden Ya küb, ömrünün son 17 yılını Mısır'da geçirmiş; vefatının yaklaştığını 
anlayınca Hz. Yüsuf^a ölümünden sonra kendisini Atalarının (Hz. İbrâhim ve İs- 
hâk) yanına defnetmesini vasiyet etmiştir (27-31). Hz. Ya küb, Yahudi takvimine 
göre 2255 senesinde (m.ö. 1505) Mısır'da vefat etmiştir. Bk. RoS, Tur, 1, 398. 

2 Tevrat'ta ifade “girdi” değil “geldi” (va vavo/&37) şeklindedir. 

3 İfade Tevrat'ta “Sedir ülkesinde” (be-Erets Gosgen/Wi YJ) şeklindedir. Goşen 
hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 45/10. Hz. Yûsuf ailesinin Gosen bölgesinde ol- 
duğunu bilerek söylemiştir. Bu ifade Firavun'u onların Goşen'e yerleşmesine 
izin vermesine yönelik bilinçli bir yönlendirme idi. 

4 Hz. Yüsuf'un. kardeşleri arasından vücut yapısı bakımından gürbüz olanları de- 
gil. daha zayıf ve çelimsizleri seçerek Firavun'un huzuruna çıkardığı belirtilir. 
O. iri ve güçlü kardeşlerini Firavun'un huzuruna çıkardığında onları kapıkulu 
olarak görevlendirmesinden endişe etmiştir. Yûsuf un, kardeşleri arasından Bün- 
yamin, Yisahar. Levi. Şim'on ve Reuven'i seçip huzura çıkardığı rivayet edilir. 
Talmud'da ise bu bilginin aksine Yüsut^un güçlü olan kardeşlerini (Aser. Gad, 
Naftali, Dan ve Zevulun) seçip Firavun'un huzuruna çıkardığı belirtilir. Yorum- 
lar için sırasıyla bk. RaSY. 1. 512-513: B.T.. Bava Kama 92a. 
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huzuruna çıkardı. 

3. Firavun, Yüsuf'un kardeşlerine: “Mesleğiniz nedir?” diye sordu. 
Onlar, (Yüsuf'un kendilerine öğrettiği üzere] Firavun'a: “Kulların biz ve 
babamız, koyun çobanıdırlar” diye cevap verdiler. 

4. Daha sonra onlar Firavun'a: “Bizler, ülkene yerleşmek üzere geldik; 
Şam diyarında” çok fazla açlık olduğundan dolayı, [orada] kullarının sahip 
olduğu sürüler için otlakllar) yoktur. Şimdi, (lütfen müsaade edin de] kul- 
larınız Sedir beldesine? yerleşsinler” dediler. 

5. Firavun, Yüsuf'a: “Madem baban ve kardeşlerin sana gelmişler, 

6. İşte Mısır Diyarı önünde duruyor. Babanı ve kardeşlerini, ülkenin 
en iyi yerine yerleştir! (Yerleşebilecekleri en iyi] yer de Sedir beldesidir. 
Eğer [kardeşlerinin] içlerinde kabiliyetli olduğunu bildiklerin varsa, onları 
benim sürülerime* reis ve vekil olarak tayin et! 


[Hz. Ya küb'un Firavun ile görüşmesi] 
7. Yûsuf (kardeşlerinden sonra) babası Ya'küb'u getirdi ve onu Fira- 
vun'un huzuruna çıkardı. Ya'küb, Firavun'a selam verdi.” 


1 Yüsuf'un kardeşleri de söz ve tavırlarıyla Firavun'a çoban olduklarını belli et- 
mek istemişlerdir. Bk. Sforno, s. 250. 

2 Tevrat'ta ifade “Şam diyarında” değil, "Ken an İli'nde” (be-Erets Ken any YARI) 
şeklindedir. 

3 İfade Tevratta “Sedir ülkesinde” (be-Erets Goşenl¥3 YW) şeklindedir. *Go- 
şen”in bütün bölgenin adı olduğu belirtilir. “Ra meses" ise bu bölgenin hayvan- 
cılık yapmak için en uygun havâlisidir. Bk. I. 407. Goşen hakkında bk. Tekvin 
(be-Reşir) 45/10. 

4 Tevrat'ta “Sedir ülkesi” (Erets Goşenl¥3 YOR). Ülkede açlık ve kuraklık vardır. 
Ancak her şeye rağmen İsrailoğulları'nın yerleşeceği bu bölge kanal ve ırmak- 
larla beslendiği için bereketli meralara sahipti. Bk. RaMBaN, 1/2, 517; Roş, Tur, 
1. 389. Goşen hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 45/10. 

5 Mısır'da koyunlardan nefret edildiği için Firavun'un sürülerinin atlardan ve ka- 
tırlardan oluştuğu rivayet edilir. Bk. İbn ‘Ezra. 1. 407. RaŞY ise onun. koyun 
da dahil. çok fazla hayvan sürüsüne sahip olduğunu belirtir. Bk. RaSY. I, 514. 
Ayrıca bk. Roş. Tur. 1. 390. 

6 Firavun Yüsuf'a güvendiği için ona ailesini ülkeden istediği yere yerleştirme 
yetkisi vermişti. 

7 İfade Tevrat metninde tam olarak "Ya küb, Firavun'u mübarek kıldı” (va-vvareh 
Ya ‘akov et Par 0/1573 nS 2757 TGN) şeklindedir. RaŞY bunun gelenekte bilindiği 
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8. Firavun, Ya küb'a: “Hayatının senelerinin günleri (ömrün) ne kadar- 
dır?” diye sordu. 


9. Ya'küb, Firavun'a: “Ömrümün senelerinin günleri 130 yıldır.' Öm- 
rüm az olup oldukça da zor geçti. [Ömrüm] babalarimin [dünyada] kaldık- 
lara yıllara kıyasla, onların ömürlerine ulaşmadı” dedi. 


10. Ya'küb daha sonra Firavun'u [tekrar] selamlayarak? huzurundan ay- 
rıldı. 

11. Yûsuf, Firavun'un emrettiği üzere, babasını ve kardeşlerini Mısır 
Diyarı'nın en iyi yeri olan 'Aynü'ş-Şems bölgesine* yerleştirerek onlara 


şekliyle bir mübarek kılma değil, bir insanın kralın huzuruna çıktığında verdiği 
selama benzer bir selamlama olduğunu belirtir. Bk. RaSY, |, 514. RaMBaN ise 
bunun gerçek anlamda bir "bereketlendirme" olduğunu; Ya'küb'un, Firavun'un 
huzuruna çıktığında bir idareci olarak kendisine sağlık, esenlik, zenginlik, güç, 
iktidar ve halkını refaha kavuşturma duası yaptığını belirtir. Bk. 1/2, 518-519. 
Ayrıca bk. RoS, Tur, 1, 390. Ancak Hz. Ya'küb'un ne girişinde ne de çıkışında 
Firavun'un huzurunda kesinlikle eğilmediği belirtilir. Bk. Sforno, s. 251. 

1 Yahudi takvimine göre Hz. Ya'küb, âlemin yaratılışının 2108. yılında (m.ö. 1653) 
doğmuştur. Vefat ettiği sırada ise tarih, 2238 yılıdır (m.ö. 1523). Bk. Kaplan, Torat 
Hayvvim, 1, 237. Ya'küb, Mısır'a geldikten sonra 17 yıl daha yaşamış, 147 yaşında 
iken vefat etmiştir. Bk. Tekvin (be-Resir) 47/28. Ancak Ya küb'un ilerlemiş ömrü- 
ne rağmen, yaşından çok daha genç gösterdiği belirtilir. Bk. Sforno, s. 251. 

2 Hz. Ya küb Firavun'a dünyada hep bir “garip” (ger) gibi yaşadığını ifade etmiş- 
tir. Bk. RaSY, I, 514. 

3 Tevrat'ta ifade Hz. Ya küb'un Firavun'u "bereketli/mübarek kıldığı” şeklin- 
dedir: “Sonra Ya kov Par o'vu mübarek kıldı...” (va-vvareh Ya kov et Par o 
[1935 NR apy? 112»). Konuyla ilgili yorum için bk. Tekvin (be-Resit) 47/7. 

4 İfade Tevrat'ta “Ra meses memleketinde” (O97597 YW) şeklindedir. "Ra meses", 
“Goşen”in bir yöresine verilen isim olmakla beraber, Tevrat tefsirlerinda burası 
“Goşen” olarak açıklanır. Meselâ bk. RaSY, 1, 515: RaMBaN, 1/2. 521. “Go- 
şen” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 45/10. İbn “Ezra, "Gosen"in bütün bölgenin, 
"Ra meses"in ise bu bölgede daha özel, verimli ve yerleşime en uygun yerin adi 
olduğunu belirtir. Bk. | 407. Ra'meses'in Yahudi geleneğinde “Zsoan” olarak 
isimlendirilen "Tinnís" ya da Kahire'nin 60 mil kuzey doğusuna, Fâküs'un ise 
5-6 mil kuzeyine düşen Şarkiye bölgesinde bulunan Kantir (veya Kıntir) olduğu 
yönünde yorumlar da vardır. "Ra meses" hakkında detaylı bilgi için bk. Muller, 
“Rameses”, JE. X. 313-314: Schulman, “Ramses”, EJ«". XVII, 88-89. Sa'ad- 
ya'nın “Ra meses" için kullandığı “Avni 5-Şems” ise Mısır'ın batı kısmında, 
Fustâv'a 3 fersah uzaklıkta bir yerleşim birimidir. İslâm geleneğinde Müsâ'nın 
Nil'e bırakılmak üzere sepete konduğu yerin burası olduğu. Yüsuf ile Züley- 
ha arasında yaşanan o meşhur olayın da yine burada meydana geldiği kabul 
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oradan arazi[ler] verdi.' 


12. Yüsuf [ayrica] babası, kardeşleri ve ailesinin diğer fertlerine, çocuk- 
larının sayısına göre yiyecek [vererek] geçimlerini sağladı.” 


[Kitlik yıllarında Hz. Yüsuf'un Mısır'da uyguladığı başarılı ekono- 
mik politikalar] 

13. Açlık gittikçe şiddetini artırdığından dolayı, ülkenin hiçbir yerinde 
yiyecek kalmamıştı. Gerek Mısır, gerekse Ken'an halkı açlıktan [iyice] bit- 
kin düşmüştü. 

14. Yûsuf, Mısır ve Ken'an İlindeki mevcut paraların tamamını, (insan- 
ların] satın aldıkları buğdayın karşılığı olarak topladı ve bunları Firavun'un 
beytülmâline koydu.“ 

15. Öyle ki, gerek Mısır gerekse Ken an [linde tedavülde para kalmadı. 
Daha sonra bütün Mısırlılar Yüsuf'a gelerek şöyle dediler [yalvardilar]: 
“Bize yiyecek“ ver! Gözünün önünde ölmeyelim; zira [bizde] para [da] 
bitti.” 

16. (Bunun üzerine] Yûsuf onlara: “Madem paranız bitti, o halde sürüle- 
rinizi getirin, sizden satın alayım!” dedi. 

17. [Mısırlılar] sürülerini getirdiler. Yûsuf da [onların] atları, sürüleri, 
koyunları, inekleri ve eşekleri karşılığında kendilerine yiyecek verdi. Yü- 
suf, o sene onlara bunlar karşılığında yiyecek verdi. 


18. Bu sene de sona erince Mısırlılar ikinci sene tekrar geldiler. Yüsuf'a: 


edilmektedir. Bk. İbnu'l-Fakih. e/-Büldân. s. 125: Zekeriyyâ el-Kazvini, Â$d- 
ru l-Bilad. s. 224. 

1 Firavun. Mısır'da geçici değil, kalıcı ikâmet etmeleri için İsrailoğulları'nı ül- 
kenin en iyi bölgesine yerleştirdiği gibi. onlara bağ-bahçe ve araziler de tahsis 
etmişti. Bk. RoS. Tur. I. 391. 

2 Hz. Yûsuf. ülkenin durumunu da bildiği için ailesini kayırmamış: onların temel 
ihtiyaçlarını karşılamış: daha fazlasını vermemiştir. Bk. Sforno, s. 252. 

3 Tevrat'ta bu ifade “Firavun 'un saravına” (Beta Par 0/59 713) şeklindedir. 

4 İfade Tevrat'ta “getirdi” (va vave/827) şeklindedir. 

5 Tevrat'ta ifade “biitiin Mısırlılar” değil. “bütün Mısır” (kol Müsravim/o15n-97) 
şeklindedir. 

6 İfade Tevrat'ta “ekmek” (lehem o7?) şeklindedir. 

7 Kıtlığın 6. yılında halkın parasının bittiği belirtilir. Bk. Storno, s. 253. 
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“Efendimizden gizleyecek değiliz! Para[miz da] bitti. Hayvanlar(imiz]dan 
sürüler de efendimizin yanındadır. Artık efendimize kendimiz [bedenleri- 
miz] ve bağ-bahçelerimiz' dışında verecek birgeyimiz kalmadı!” 


19. Gözünün önünde ne biz ölelim ne de bağ ve bahçelerimiz [corak- 
lassin]! (Ne olur] yiyecek karşılığında, bizim bağ ve bahçelerimizi? satın 
al! Bizler, Firavun'un kulu ve kölesi olalım; bağ ve bahçelerimiz de onun 
mülkü olsun. [Lütfen] bize tohum ver de hayatta kalalım, ölmeyelim. Top- 
rak(lar] da boş kalmasın!” dediler. 


20. Yûsuf, Mısırlıların bütün bag ve bahçelerini! Firavun için satın aldı. 
Zira, (Mısırlılardan| herkes açlığın (veya kıtlığın) artmasından dolayı çift- 
liğini” satmıştı. (Böylece ülkedeki bütün] çiftlikler [de] Firavun'un [mülkü] 
olmuştu. 

21. [Yûsuf] halkı, şehirlerinden (veya köylerinden), Mısır sınırının bir 
tarafından diğer tarafına nakletti." 


1 Tevrat'ta ifade "bag-bahcelerimiz" değil “toprağımız” (admatenu/a3nmmTs) şeklin- 
dedir. 

2 Bazı midraşik anlatımlarda Hz. Ya'küb'un Mısır'a gelmesiyle. Mısır'a bereke- 
tinde geldiği iddia edilmişse de (Scherman. The Artscroll Tanach, s. 120). İbn 
“Ezra bu yorumun doğru olmadığını: şiddeti değişse de. kıtlığın 7 sene boyunca 
devam ettiğini belirtir. Bk. I, 409. Bu midraşik yorum kabul edildiği takdirde, Hz. 
Yüsuf'un Firavun'un rüyasını yorumu ve Mısır için aldığı tüm önlemlerin hiç bir 
değeri kalmayacak: üstelik onu yalancı konumuna düşürecektir. Bk. RaMBaN. 
1/2, 524: RoS, Tur, l, 392. 

3 Tevrat'ta ifade "bag-bahcelerimiz" değil “toprağımız” (admatenuhınnıR) şeklin- 
dedir 

4 İfade Tevratta “Mısır'ın tüm toprakların...” 
/aışn niT8-73-nu) şeklindedir. 

5 Tevrat'ta ifade “çiftliğini” değil “tarlasını” (sadehuhmYTU) şeklindedir. 

6 Hz. Yüsuf halkın topraklarını devletleştirdiği için, onların kendi topraklarıyla ba- 
Bini kopartarak ileride yaşanması muhtemel tartışmaların da önüne geçmiştir. O. 
bu amaçla halkı kendi bölgelerinden uzaklaştırmıştır. Bundan böyle halk, kendi 
toprakları üzerinde herhangi bir hak iddia edemeyecektir. Öte yandan devletin 
toprak üzerindeki sahipliği de pekişmiş olacaktır. Bu bilgileri veren RaŞY. ya- 
şanan bu göç hareketlerinden bütün kesimleriyle topluca etkilenmesi sebebiyle 
artık halkın ülkedeki İsrailoğulları'na yabancı (sığıntı) gözüyle bakmayacağını 
belirterek Yüsuf'un bu ince siyasetini övmüştür. Bk. I. 518. İbn 'Ezra ise, Yü- 
suf un halkı, toprakların işlenerek atıl kalmaması için böyle bir tehcire tâbi tut- 
tuğunu belirtir. Bk. I. 409. 


(et kol admat Mitsravim 
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22. Yûsuf, [Misir'da] sadece imamların! [topraklarını] satın almamıştı; 
zira onların rızkı, Firavun'a aitti. Onlar, Firavun'un (kendilerine tahsis etti- 
gil maişetini (rizk) yiyorlardı.? Bu sebeple onlar, bağ ve bahçelerini satmak 
zorunda kalmamislardi. 

23. Yûsuf daha sonra halka: “Biliyorsunuz, mevcut durumda hem sizi 
hem de bağ ve bahçelerinizi? Firavun için satın almış bulunuyorum. (Bu 
sebeple] işte size tohum! (Alın ve] toprağı bu [tohum]larla ekin! 

24. Mahsul [zamanı] girdiğinde, Firavun'a bunun “humus”unu (beşte 
birini)! verir; geri kalan [beste] dört pay ise arazileriniz için tohum, hane 
halkınız ve çocuklarınız için yiyecek olur” dedi.” 


25. Mısır halkı: “Bize ihya ettin [ey Yüsuf]! Efendimizin katında değer 


1 Tevrat'ta “/din/ görevlileri” anlamında “kohanim” (DJF?) (tek. kohen) olan bu 
terimi Sa adya “imamlar” şeklinde tercüme etmiştir. Onkelos bu ifadeyi “pagan 
keşişler (din adamlary” (Je-humrava/&937) olarak çevirmiştir. “Homar” esa- 
sen “rahip” anlamına gelmektedir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde), 
s. 121. Onkelos'tan naklen aynı bilgi için bk. İbn 'Ezra, I, 410. 

2 Hz. Yûsuf, muhtemelen Firavun'un emriyle, din adamlarının (kohianim) arazile- 
rine yönelik herhangi bir icraatta bulunmamıştır. Bunlar, Firavun'un devlet içe- 
risinde işlerini yürüttüğü kimselerdi. Bazı yorumlarda, Yûsuf ’ un kayınpederinin 
de “din adamı” olduğundan dolayı böyle bir uygulamaya gittiği belirtilir. Bir 
başka yorum ise, Yüsuf'un bunları Potifar'ın karısı ile yaşadığı olayda gömle- 
ği arkadan yırtılması nedeniyle kendisinin masumiyeti yönünde verdikleri ka- 
rar sebebiyle vergiden muaf tuttuğu yönündedir. Öte yandan bir diğer yorum 
da, herhangi bir topraga sahip olmadıkları için bunların zaten vergiye muhatap 
olmadıkları şeklindedir. Bk. RoS, Tur, 1, 395-396. Ancak ne olursa olsun Hz. 
Yûsuf. eskiden beri devlet hiyerarşisinde önemli bir yere sahip olan ve Fira- 
vun'un özel himayesini kazanan bu gruba dokunmamıştı. Bu grubun geçimleri 
zaten -pasukta da belirtildiği üzere- devlet tarafından sağlandığı için kıtlıktan et- 
kilenmemişlerdi. Öte yandan bu uygulamanın, ileride İsrailoğulları arasında ih- 
das edilecek “kohenlik” kurumu için de örneklik teşkil ettiği kabul edilmektedir. 
Bk. Scherman. The Artscroll Tanach, s. 122. 

3 Tevratta ifade "bag ve bahçelerinizi” değil. “Yopraklarınızı” (et admatam 
/DNATX-NX) şeklindedir. 

4 Yani "beste birini.” 

5 Pasukta da belirtildiği üzere, mahsulün 1/5'i (Humus) devlete vergi olarak veril- 
dikten sonra, kalan 4/5'lik miktarın dörtte biri tohum, dörtte biri çiftçinin özel 
harcamaları. diğer dörtte birler ise ailelerin ve çocukların ihtiyacını karşılamaya 
yönelik olarak üreticiye bırakılmıştı. Bk. RaSY, I. 519; RoŞ, Tur, I, 396. 
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bulduk. Firavun'a kul-köle olalım bizler” dediler. 

26. Yûsuf, Mısır Diyarı'nda bugüne kadar? yürürlükte olan bir vergi 
(resm)? takdir etti. (Bu uygulamaya göre] halk Firavun'a humus [beste bir] 
vermek zorundaydı. Bundan sadece imamların? bağ ve bahçeleri” muafti; 
zira bunlar Firavun'a ait değildi. 

27. İsrail, Mısır Diyarı'nda Sedir beldesinde* ikâmet ettiğinde, orada 
mal-mülk sahibi oldular. Semereli olup gerçekten çoğaldılar.' 


(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Ya'küb'un Mısır Diyarı'nda 17 
Sene) Yaşaması (Va-Yhi/Ve ‘Aşe)| 

[israilogullar nin Mısır'a uyum süreci ve Hz. Ya'küb'un son dem- 
leri] 

28. Ya küb Mısır Diyarı'nda 17 sene yaşadı. Onun ömrünün tamamı, 
hayatının seneleri 147 yıl oldu.* 

29. İsrail'in ölüm için eceli yaklaştığında, oğlu Yüsuf'u çağırdı ve ona: 
“Eğer yanında (zerre kadar] hatırım varsa, şimdi, ahdime [ahit için] eli- 


l Bu sözlerden halkın Yüsuf'un ekonomi politikasından memnun olduğu anlaşıl- 
maktadır. 

2 Yani "Tevrat 'in, müellifleri tarafından yazıya geçirildiği zamana kadar.” Kanu- 
nun, sonraki süreçteki durumu hakkında bilgi olmamakla beraber, pasuğa göre. 
1000 yıldan beridir Mısır'da uygulamada olduğu anlaşılmaktadır. 

3 “Resm”, Sa'adya'nın yaşadığı dönemde mali terminolojide genel olarak “vergi 
anlamında kullanılan bir terimdi. 

4 Tevrat'ta “din görevlileri” anlamında “ha-kohanim” (033327) (tek. kohen) olarak 
geçen bu terimi Sa'adya, “imamlar” şeklinde tercüme etmiştir. 

5 İfade Tevrat'ta “din adamlarının toprakları” (admat ha-kohanim/myi33 DIW) 
şeklindedir. 

6 İfade Tevrat'ta “Goşen memleketinde” (be-Erets Gogen/i yW) şeklindedir. 
Goşen hakkında bk. Tekvin (he-Reşir) 45/10. 

7 Bu ifadelerden artık İsrailoğulları'nın Mısır'a iyiden iyi yerleşerek “gariplik” 
psikolojisinden sıyrılıp yaşadıkları ülkeyi iyiden iyiye benimsedikleri anlaşıl- 
maktadır. 

8 Hz. Ya küb Mısır'a geldiğinde 130 yaşında idi (Tekvin (he-Reşir) 47/91. Ya küb, Ya- 
hudi takvimine göre 2255 senesinde (m.ö. 1505) vefat etmiştir. Bk. RoS. Tur. 1, 398. 
İfade Tevrat'ta “Onun hayatının seneleri 7 sene, 40 sene ve 100 sene oldi (sene 
havav şev'a şanim ve arba im yanim u-meat ganalzy? DNA DYN? OYU VAY vm oiv) 


0 


şeklindedir. 
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Va-Yhi/Ve ‘Aşe 
ni uzat [yemin et; sóz ver!]' ve bana bir iyilik ve ihsanda bulun da beni 
Mısır'a defnetme" 

30. Aksine, atalarıma kavustugumda;? beni Mısır'dan götür ve onların 
kabristanında defnet” diyerek (vasiyet etti]. Yûsuf [babasına]: “Dediğin 
gibi yapacağım [babacigim]" dedi." 

31. Ya küb, Yüsuf'a: “(O halde vasiyetimi yerine getireceğine dair] 
bana yemin et" dedi. Yüsuf da ona yemin etti. (Bunun üzerine] İsrail, yata- 
ğının ucunda [Allah'a] şükür [için] secde? etti. 


1 Ya da “veva elinle ahdime işaret et (söz ver! ]." İfade Tevrat'ta şöyledir: “Lütfen 
elini uyluğumun altına koy” (sim-na vadeha tahat verehi^5 nnn AT) Nit). 
Tevrat. prosedürün detayına girme gereği duymamıştır. Bk. RoS, Tur, I, 398. 
Eski Ahid döneminde elleri, sünnetli organın altına koyarak yemin etmek, en ağır 
yemin kabul edilirdi. Hz. Ya küb basit bir yeminle yetinmemiş; Yüsuf”tan kesin 
güvence almak istemiştir. Ellerin uyluğun altına konarak yapılan benzer yemin 
ve açıklaması için bk. Tekvin (be-Reşir) 24/2. Ya küb, Yüsuf'tan bilerek ağır bir 
yemin almıştır. Zira, Firavun'a durumu anlattığında babasına kendisini Ken'an 
İli'nde (Filistin) defnedecegine dair yemin ettiğini söylemesi, bunun İsrailoğul- 
ları'nın bir âdeti olduğunu düşünen Firavun'u ikna etmede etkili olmuştur. Bk. 
Sforno, s. 256. 

2 Hz. Ya küb Yüsuf'tan cesedinin mumyalanmamasını da istemiştir. Zira onun, 
işlem yapıldığı takdirde bunun yeterli olduğu düşünülerek naaşının el-Halil'de 
(Hevron) Mahpela Mağarası'nda defnedilmeyeceği endişesi taşıdğı rivayet edi- 
lir. Bk. Sforno, s. 256. 

3 Yani “vefat ettiğimde.” “Atalara kavuşmak (va da katılmak)” ifadesi. "vefar"tan 
kinâyedir. Bk. İbn Ezra, I, 410. 

4 İsrail geleneğinde Ken an İli'nde (Filistin) defnedilme âdeti. Ya'küb'un bu uygu- 
lamasina dayandırılmaktadır. Gelenekte “ba s ve hasgrin (öldükten sonra dirilme 
ve toplanma) Filistin'de olacağı kabul edildiği için. Yahudilerden Filistin dışında 
dirilenlerin. yer altından çok büyük bir azapla geçecekleri zorlu yolculuktan son- 
ra buraya ulaşacakları kabul edilmektedir. Bk. RaSY. 1, 523. 

5 Veya “(Yüsuf a] teşekkür için”. Çünkü Yûsuf devlet adamıdır. Ya küb, onun 
konumuna saygı amacıyla önünde selamlama amaçlı eğilmiştir. İbn 'Ezra'nın 
naklettiği. ancak kendisinin bu secdenin “şükür gayesiyle yapıldığı” yönünde- 
ki yorumu için bk. İbn Ezra, I. 410. Secdenin insana saygı. selamlama ya da 
teşekkür amaçlı yapılması hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 18/2. O, bu 
şükürü. Allah'ın kendisine Yüsuf gibi bir oğul nasip etmesi sebebiyle yaptığı da 
ifade edilmiştir. Bk. RoS. Tur. I. 400. RaSY ise Ya'küb'un “Tanrısal tecelli"ye 
(sehina) doğru dönerek eğildiğini belirtir. Yahudilikte hasta bir adamın başucun- 
da Tanrısal tecellinin hâzır ve nâzır olduğuna inanılmaktadır. Bk. 1. 524; B.T., Şa- 
bat 12b. Ya küb'un bu secdesiyle ilgili olarak Yûsuf’ un, babasının kendi önünde 


be-Reşit - Tekvin Tefsiru t-Tevrát bi 1- Arabivve 
Va- Yhi/Ve ‘Aşe 


[Bap] 48! 


[Vefatindan önce Hz. Ya küb'un Yüsuf ve iki oğluna yaptığı hayır ve 
bereket duası (beraha)| 

1. Bu işlerden sonra, Yüsuf'a [bir haber ulaştı]: “Baban hasta” dendi.? 
Yüsuf yanına iki oğlunu, Menaşe ve Efrayim'i aldı (ve babasının yanına 
gitti]. 

2. Ya küb'a: “Oğlun Yûsuf [geldi] yanına girecek” diye haber verildi. 
İsrail kuvvetini toparlayarak yatağına oturdu. 

3. Ya küb, Yüsuf'a şöyle dedi: “Bil ki, Herşeye Yeten Kâdir-i Mutlak 
(et-Táiku 'I-Káfil Allah? bana Lüz'da,* Ken an İli'nde tecelli ederek beni 
mübarek kılmış, 


4. Bana: ‘İşte Ben, seni semereli kılan ve [neslini] çoğaltanım. Senden 


secde ettiğini gördüğü rüyasının (bk. Tekvin (be-Reşir) 37/7] gerçekleştiği” şek- 
linde bir yorum da yapılmaktadır. Bk. RoS, Tur, 1, 400. 

1 Bu bapta Hz. Ya küb'un vefatından hemen önce Yüsuf'u yanına çağırarak be- 
reketlendirmesi anlatılmaktadır. Hz. Yüsuf babasının yanına iki oğlu Menaşe ve 
Efrayim'i de alarak gitmiştir. Oğlu Yüsuf devlet yöneticisi olduğu için yanına 
girdiğinde konumuna hürmeten toparlanan Hz. Ya küb (RaSY. I. 525; Sforno, 
s. 257), bu görüşme sırasında verdiği beraha (bereket duası) ile torunlarını da 
kendi oğullarının mertebesine yükseltmiştir. Bk. RoS. Tur. 1. 404. Böylelikle Hz. 
Yüsuf'un nesli Ken'an İli'nden (Filistin) diğer kardeşlerine nazaran iki kat pay 
almış olacaktır. Ya küb, Yûsuf nesline Nablus tan (Şehem) pay vermiştir (1-21). 
Böylece Tanrı, Yüsuf'un soyundan gelen Menaşe ve Efrayim'i de “ümmetler 
topluluğuna (gov u kehal goyim) (Tekvin (be-Reşir) 35/11-12] dahil etmiştir. 
Bk. RaşY. 1, 393, 525; RoS, Tur, |, 400; Sforno, s. 257. 

2 İfade Tevrat'ta “birisi Yüsuf'a dedi” (va vomer le-Yosef/ndi”? vx) şeklinde- 
dir. Hz. Yüsuf'a babasının sekerar (ölmek üzere olduğu) haberini veren kim- 
senin, oğlu "Efravim" olduğu rivayet edilir. Efrayim'in, son dönemlerinde Hz. 
Ya küb'un hizmetini gördüğü belirtilir. Bk. RaSY. |. 525. 

3 Hz. Yûsuf, Ya küb'un "bereketlendirmesi için” oğullarını da yanında götürmüş- 
tür. Bk. RaSY, 1, 525. 

4 Hz. Ya küb, oğlu Yüsuf devlet yöneticisi olduğu için. geldiği haberini alması 
üzerine konumuna hürmeten toparlanmıştır. Bk. RaSY. 1, 525: Sforno. s. 257. 

5 Allah'ın bu ismi Tevrat'ta “El Şadax” CTS 2x) şeklindedir. “El Şaduv” hakkında 
bk. Tekvin (be-Resir) 17/1. 

6 Eski adı "Luz" olan, İsrailoğulları tarafından “Ber ET" olarak isimlendirilen bu 
yer hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 12/8: 28/19. 
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Va-Yhi/Ve 'Aşe 
ümmetler topluluğu yapacağım. Bu ülkeyi, senden sonra nesline ilelebet 
olarak vereceğim? demişti. 

5. Şimdi, ben Mısır'a gelmeden önce, senin Mısır'da dünyaya gelen iki 
oğlun Efrayim ve Menase, tıpkı Reüben [Reuven] ve Şim'ün [Sim'on] gibi, 
bana nispet edilecek ve benim olacaklardır. 

6. Ancak bu ikisinden sonra olacak nesiller ise, sana nispet edilecek; 
kardeş topluluklarında da onların isimlerine nispet edilerek onların hibele- 
rine dahil edileceklerdir. 

7. Bana gelince; ben Fadan'dan' gelişim sırasında yanımda olan Rahel, 
yolda Ken'an İli'nde Efrat'a girişe bir mil mesafe kala vefat etmişti. Onu, 
orada, Efrat -ki orası Beytülahm'dır-? yolunda defnetmigtim.? Bundan son- 
ra da herhangi bir çocuğum dünyaya gelmedi.” 

8. İsrail, Yüsuf'un iki oğlunu görünce: “Bunlar kim?” diye [sordu]. 

9, Yüsuf babasına: "[Bunlar] Allah'ın bana burada bahşettiği oğulla- 
rımdır” dedi." Ya'küb: “Onları bana doğru yaklaştır da kendilerini mübarek 
kılayım” dedi. 

10. İhtiyarlığından dolayı İsrail'in görme yetisi iyice zayıflamış oldu- 
gu için [iyi] góremiyordu. Yûsuf, onları [oğullarını] Ya küb'a yaklaştırdı. 
Ya'küb onları öptü ve kucakladı." 


1 Tevrat metninde “Padan [Aram]" )]179 (07X). Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 
24/10; 25/20. 

2 Beytülahm (£/frat) hakkında bk. Tekvin (he-Reşir) 35/19. 
Rahel'in vefatı ani olduğu için Hz. Ya küb onu Efrat'a defnetmek durumunda 
kalmıştı. Pasuktan anlaşıldığı kadarıyla Ya'küb bunu Yûsuf’ la belki de ilk defa 
paylaşmakta: annesini Mahpela Mağarası'na defnetmeme gerekçesini açıkla- 
maktadır. Onu Efrat'a defnetmesinin bir sebebi de, bunun kendisine Tanrı tara- 
findan emredilmesidir. Bk. ibn ‘Ezra. l. 413-414: RaSY, I. 328. 

4 Son cümle. yani “Bundan sonra da herhangi bir çocuğun dünyaya gelmedi” 
ifadesi Tevrat'ta yoktur. Tercümede Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 

5 RaSY. midraşik anlatımlardan hareketle anakronik bir şekilde Yüsuf'un oğulla- 
rını ispat sadedinde babasına evlilik belgesini (yetar irusin) ve ketubasını göster- 
diğini belirtir. Bk. 1. 529. 

6 "Bereketlendirme" sadece bereketlendirecek kişinin mutlu, sevinçli ve ruhunun 
dingin olduğu zamanlarda Allah'ın izni ve yardımıyla yapılmaktaydı. Pasukta 
Hz. Ya küb'un torunlarını kucaklayıp öpmesi. ruh dinginliğini, dolayısıyla da 
"bereketlendirme"nin çok uygun bir vakitte yapıldığını göstermektedir. Bk. RoS, 


be-Reşit - Tekvin Tefsiru 1-Tevrdi bi'l- Arabiyve 
Va- Yhi/Ve ‘Aşe 

11. İsrail Yüsuf'a: “Yüzünü bir daha göreceğimi hiç zannetmiyordum; 
ama bak Allah bana (sadece seni degil], neslini görmeyi de nasip etti” dedi. 

12. Daha sonra Yûsuf, o ikisini (Ya 'küb'un veya kendisinin] kucağından 
çıkardı (indirdi) ve yüzü üzeri yere secdeye kapandı. 

13. Sonra Yûsuf her ikisini [oğlunu] alarak Efrayim'i kendi sağına, İs- 
rail'in soluna gelecek şekilde; Menaşe'yi ise kendi soluna, İsrail'in sağına 
gelecek şekilde Ya kûb’a doğru yaklaştırdı. 

14. İsrail sağını [sag elini) uzatarak [yaşça] küçük olan Efrayim'in başı- 
na, solunu (sol elini] Menaşe'nin başına koydu. [Ya küb), Menase ilk oğul 
(bikrlbehor) olmasına rağmen ellerini bu şekilde koymuştu. 

15. Ya'küb, Yûsuf’ u şöyle diyerek mübarek kıldı: “Atalarım İbrâhim ve 
İshâk'ın, tâat ve itaat! yolunu tuttuğu Allah. bugüne kadar bana çobanlık 
eden Allahtır. 

16. Beni, meleği [aracılığı] ile her türlü kötülükten (şer) [koruyup] kur- 
taran O [Allah], bu iki delikanlıyı mübarek kılsın.* (Bu çocuklar] hem 
benim ismim hem de atalarım İbrâhim ve İshâk'ın ismiyle anilsin[lar] ve 
yeryüzünde ziyadesiyle çoğalsınlar!” 

17. Yüsuf, babasının sağ elini Efrayim'in başına koyduğunu görünce, 
bundan pek hoşnut olmadı. Babasının elini Efrayim'in başından alıp Mena- 
şe'nin başına koymak istedi.” 


Tur, 1, 404. 
1 Tevrat metninde olmayan "tdat ve itaat” ifadesi Sa'adya tarafından ilave edilmiş- 
tir. 


2 o Tevrat'ta özne “melek” olup “Allah” ifadesi yoktur. İfade Tevrat'ta “Beni (bü- 
tün kötülüklerden) kurtaran melek” (ha-malah ha-goel oti PNR 937 WMT) şek- 
lindedir. 

3 Hz. Ya küb, kendisini koruyup kollayan meleklerin Menaşe ve Efrayim'i de ko- 
rumaları için Allah'a dua etmiştir. Bk. RaSY. I. 531. 

4 Yahudi geleneğinde “sağ ef”, sol ele göre manevi açıdan önceliğe sahiptir. Bu 
sebeple Yûsuf. babasının. sağ elini ilk oğlu (behor) Menaşe'nin başına koyma- 
sını beklemiş: ancak Ya'küb öyle yapmadığı için müdahale etmek istemiştir. O 
babasının bunu sehven yaptığını düşünmüştür. Bk. İbn ‘Ezra, l, 416; RaSY, 1, 
532; RoS, Tur, 1. 405. Ancak Hz. Ya'küb ise bu hareketi bilinçli bir şekilde yap- 
mıştır. 18-20. pasuklar arasında anlatıldığı üzere o. Efrayim'i Menaşe'nin önüne 
geçirmiştir. 
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18. Yûsuf babasına: “Babacığım! (Ellerin konuşu] böyle olmayacak[ti]. 
(Senin koydugunun] aksine ilk oğul (bikr) bu. Sen sag elini onun (Menaşe| 
başına koy” dedi. 

19. [Ancak] babası öyle yapmaktan kaçındı ve Yüsuf'a: “Ben (öyle ol- 
duğunu] elbette biliyorum oğulcuğum. Bu [Menase] da benzer şekilde ço- 
galacak ve kendisinden bir ümmet ortaya çıkacak. Ancak ben biliyorum ki, 
onun küçük kardeşi [Efrayim] ondan daha çok olacak ve onun nesli çokluk 
açısından [diger] ümmetler gibi olacak” dedi. 

20. Ya'küb o gün o ikisini mübarek kıldığında: “fİleride| İsrailoğulları, 
birbirlerine “Allah seni Efrayim ve Menaşe gibi [bereketli] kılsın? diyerek 
senin sayende berekete nail olacak” diyerek Efrayim'i Menaşe'nin önüne 
geçirdi. 

21. Sonra İsrail Yüsuf'a: “(Gördüğün gibi] ölmek üzereyim. Allah sizin- 
le beraber olsun ve sizi atalarınızın ülkesine geri döndürsün. 

22. Ben, Emürilerin elinden kılıcım ve yayımla aldığım (yerlerden)! 
sana kardeşlerinden fazladan bir pay? veriyorum” dedi. 


1 Şim'on ve Levi, kız kardeşleri Dina'ya yapılan kötülüğün öcünü almak için 
Sehem'in ailesini katlettiklerinde, Emoriler birleşerek Ya'küb'un ailesine saldır- 
mışlardı. Bunun üzerine Ya küb da onlara karşı çetin bir mücadele vererek bunla- 
rı yenmişti. Pasukta silahların kullanıldığı olayın bu olduğu belirtilir. Öte yandan 
bu olayın doğrudan Ya küboğullarının Şehem üzerine yaptığı saldırı olduğu da 
kabul edilmektedir. Bk. RaSY. I. 534: Kaplan, Torat Havvim, 1, 245. Tevrat'ta 
"he-Emori" (05X75) şeklinde zikredilen halk hakkında bk. Tekvin (5be-Re;ir) 
10/16. 


2 Sa 'adya Gaon. Texral'ta iki anlama da gelebilecek şekilde geçen “şehem” (DIŞ) 


ifadesini, yukarıda geçtiği üzere. Türkçemizde “sehim (veya sehm)” anlamına 
gelen “pax” olarak tercüme etmiştir. Ancak ifade özel isim olarak "$e/iem 'i sana 
veriyorum” şeklinde anlamaya da uygundur. İslami dönemde “Nablus” olarak 
bilinen “Şehem” kenti hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 12/6. 
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[Bap] 49' 


[Hz. Ya küb'un her bir oğlu için yaptığı hayır ve bereket duası (be- 
raha)| 

l. Sonra Ya küb, oğullarını çağırttı. Onlara şöyle dedi: “Toplanın da, 
âhir zamanda (dhirul-evyâm)” başınıza gelecekleri haber vereyim" 

2. Toplanın ve buna kulak verin ey Ya'küboğulları! Atanız İsrail’ den 
(haber verecekleri şeyleri] kabul edin!” 


(Hz. Ya'küb'un Lea'dan dünyaya gelen oğulları (Reuven, Şim'on, 
Levi, Yahuda, Yisahar ve Zevulun) için yaptığı hayır ve bereket duası 
(Geraha)| 


3. Reüben [Reuven]! Sen benim ilk ogulum (bikr/behor) ve kuvvetim- 


1 Bu bapta Hz. Ya'küb'un vefat etmeden önce oğullarını ayrı ayrı bereketlendir- 
mesinden bahsedilmektedir. O, her bir oğlunu durumu, konumu, karakteri ve 
kabiliyetine göre, kendi uygun gördüğü söz ve değerlendirmeyle tek tek bereket- 
lendirmiş:; bu bereketlendirme sırasında da kendilerine özel görevler tevdi etmiş- 
tir. Bapta. her kabile ayrı ayrı zikredilmiştir (1-28). Bir bütünün parçaları olarak 
her bir İsrail kabilesi kendisine verilen görevi hakkıyla yerine getirdiği takdirde 
kendilerine yüklenen misyon ancak tamamlanabilecektir. Bk. Scherman, The 
Artscroll Tanach, s. 126. Öte yandan anakronik bir şekilde Hz. Ya'küb'un. oğul- 
ları başına toplandığında mesihin geliş vaktini haber vermek istediği: ancak Tan- 
ri'nin buna razı olmadığına işaret etmesi üzerine. onun bapta edebi tarzda dile 
getirilen hususları zikretmekle yetindiği belirtilmektedir. Bk. RaSY. I. 535: Roş. 
Tur, 1, 408. Ya'küb, oğullarını mübarek kıldıktan sonra onlara vefat elmek üze- 
re olduğunu: kendisini Mısır'da asla bırakmamalarını, naaşını alarak el-Halil'de 
(Hevron) Ataları İbrâhim ve İshâk'ın yanına defnetmelerini de vasiyet etmiştir. 
Bu sözler. Hz. Ya küb'un son sözleridir. O, bu vasiyetin ardından ruhunu teslim 
etmiştir (29-33). 

2 İfade tam çeviri ile aynen Tevrat metnindeki gibi “günlerin sonunda” anlamında 
"be-aharit ha-vamim” (0X7 MAGRI) şeklindedir. Bu ifadeyle istikbaldeki “me- 
sihi dönem”in kastedildiği belirtilir. O dönemde Allah düşmanları milletler geri- 
leyip düşeceklerdir. Bk. İbn Ezra. I. 419: RaMBaN. 1/2. 558: Sforno. s. 262. 

3 Ya küb'un. oğulları başına toplandığında mesihin geliş vaktini kendilerine ha- 
ber vermek istediği: ancak buna razı olunmadığı için Tanrısal tecellinin (yekina) 
kendisinden uzaklaştığı belirtilir. Ya küb da bu sebeple bu düşüncesinden vaz- 
geçmiş: oğullarına başka şeyler söylemiştir. Bk. RaŞY. 1. 535: Roş. Tur. I. 408. 

4 İfade Tevratta “Atamız Yisrael i dinleyin” (simu el Yisrael avihem 
[DIN RIT 8 Pg) şeklindedir. 
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sin. Serefte gózde, izzette gózde olan sen, ilk gónencimsin benim. 

4. Şimdi, sudan hareketli karakterinle sen, öne çıkamayacaksın! Zira, 
sen babanın yatağına çıktın ve benim döşeğime halel getirdin (değersiz- 
leştirdin)"' 

5. Şim'ün (Sim on] ve Levi kardeşlerdir. Zulüm álet(ler)i onların li- 
manıdır. 

6. Özüm onların topluluğuna girmesin. Zâtım, onların topluluğuna ka- 
tılmasın. Zira onlar, gazaplarıyla bir ümmeti katlettiler. Rızalarıyla da sur- 
ları? temellerinden söküp attılar. 

7. Lânet olsun onların gazaplarina! Ne kadar da güçlüdür [gazaplari] 
onların. Ne kadar kuvvetlidir izzet-i nefisleri onların. O ikisini, Ya küb ai- 
lesi içerisinde taksim edecek; İsrail'in geniş ailesi içerisinde dağıtacağım!! 


1 Reuven. babasının cariyesiyle yattığı için “ilk oğulluk hakkını” kaybetmiştir. 
Ya'küb ile Lea'nin en büyük oğlu olan Reuven, Ya küb'un cariyesi Bilha ile cin- 
sel birliktelik yaşamıştı ( Tekvin (be-Resir) 35/22; 49/4; 1. Tarihler (Divre ha-Ya- 
mim) 5/1]. Lea, büyük konuşmuşa benzer. 'Esav'ı ilk oğulluk hakkını satmakla 
eleştiren Lea'nın ilk oğlu Reuven, babasının yatağını kirlettiği için ilk oğulluk 
hakkını kaybetmiş ve bu hak Yüsufoğullarına verilmiştir. Yahudi geleneğinde 
yüksek mevkideki vazifeleri hak etmediği düşünülen Reuven soy kütüğüne ilk 
oğulluk hakkına göre yazılmamıştır. Bk. I. Tarihler (Divre ha-Yamim) 5/1. Reu- 
ven hareketli ve tezcanlıdır. Bu da onun hızlı ve düşüncesiz hareket etmesine 
neden olmakta; dolayısıyla da çok fazla yanlış yapmaktadır. 

2 Sa'adya Tevrat metnindeki “şor” (iw) ifadesini, İbrânice “sur (kale)" (sur) ola- 
rak anlamış ve tercüme etmiştir. İfade Tevrat'ta “boğuları vok ettiler (kökünü 
kazıdılar/” (ikru şorMiö-19pv) şeklindedir. Şehem halkı aslında “boğa”ları kut- 
sadığı için ifade her iki şekilde de anlamaya uygundur. 

3 Genelde birlikte hareket eden Şim'on ve Levi kardeşler. kız kardeşleri Dina ile 
zorla birlikte olan Şehem'in ailesini kurdukları bir tuzakla katletmişler ve şehir- 
lerini de yağmalamışlardı. Bk. Tekvin (be-Reşir) 34/25. Detaylar için bk. İbn 'Ez- 
ra, |, 422-423. Şim'on ve Levi'nin meseleleri kaba kuvvetle çözme eğiliminde 
oldukları belirtilir. Ya küb şiddet taraftarı olmaları sebebiyle bunların krallık ya- 
pamayacağını belirtmektedir. Öte yandan Şim'on kabilesi genelde zanaatkârlık 
ve öğretmenlik gibi işlerle: Levililer ise İsrailoğulları'nın zekâtlarıyla (ma aser) 
geçindikleri için değişik bölgelerde dağınık vaziyette bulunmakta idiler. Onların 
bu zor şartlar altındaki yaşamları. onların sinir ve öfkelerini de törpüleyecektir. 
Ancak her şeye rağmen Levililer tayin edilinceye kadar kohenlik ilk doğan çocu- 
Bun hakkı olarak kalacaktır. Bk. RaSY. 1, 537; RaMBaN, 1/2, 562-563; Sforno, 
5. 263-264. 
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8. Sen ey Yehûda! Kardeşlerine efendilik edeceksin. El(ler]in, düşman- 
ların ensesinde olacak. Babanın oğulları sana boyun eğecekler. 

9. Ey Yehüda! Sen kuvvette bir arslan yavrusu gibi olacaksın. Zira, sen 
oğlum, avdan (veya karlden) dönünce yere çömelen bir arslan gibi[sin]; dişi 
bir aslan gibi. Onu kaldırmaya kim cesaret edebilir ki! 

10. (Asıl) sahibi gelinceye kadar [hükümdarlık] asâsı, Yehûda ailesinde 
olmaya devam edecek, kanun koyucu (veya vergi takdir eden) onun emrin- 
de olacak. Halklar on[un emrin]de toplanacaklar. 

11. Sıpalarını asma köküne, eşeklerinin yavrularını asma dal[lar]ina 
bağlayan [Yahuda], elbisesini şarapla, giysisini ise üzüm kanıyla yıkaya- 
cak. 

12. Gözleri, şaraptan çok daha kızıl, dişleri ise sütten daha beyaz 
olacak.' 

13. Zebülün [Zevulun], deniz sahilinde oturacak. Sahilinde gemiler 
olacak. Sınırının) [bir] tarafı Saydâ'ya? [uzanacak veya Saydâ tarafında 


olacak]. 


1 Yahuda, gelini Tamar’ la yaptığı zinadan dolayı, Ya küb'un kendisini azarlayaca- 
ğı endişesi içerisindeyken Ya'küb, ona İsrail'in yöneticisi olacağı müjdesi ver- 
mektedir. Yahudi geleneğinde “hükümdarlık asdsının asıl sahibi”, âhir zamanda 
ortaya çıkacak olan “mesih” kabul edilmektedir. Bk. Onkelos (Hamişe Humsev 
Tora içinde), s. 125-126. Mesihin Hz. Dâvüd'un soyundan geleceğine inanıl- 
maktadır. Kardeşleri gelecek dönemlerde Yahuda'nın yöneticiliğini benimseye- 
cektir. Ormanların kralı nasıl aslansa, kardeşlerin kralı da Yahuda'dır. Savaşlar- 
da en önde onun soyu olacak; düşmanlara karşı aslanlar gibi savaşacak olan da 
odur. Onun toprakları da bereketli olacak; Tanrı, yaptığı savaşlarda kendisine 
yardım edecektir. Yahuda sadece normal zamanlarda değil. sürgün dönemlerin- 
de de kardeşlerinin cemaatlerini yönetecektir. Bu sebeple onlar hep Dâvüd'un 
soyundan gelen re sülcdlürlar (sürgünlerin başı, sürgün lideri: İbr. rog ha-gola; 
Lat. exilarch) tarafından yönetilmişlerdir. Bk. İbn ‘Ezra. 1. 428-431: RoS. Tur. |, 
412; Sforno. s. 264-265: Scherman. The Artscroll Tanach, s. 126. “Re sülcdlür”- 
luk hakkında bk. Arslantaş, “Re'sülcâlüt”, DİA. XXXV. 5-6: Gottheil-Bacher, 
“Exilarch”, JE. V. 288-293; Goode. “The Exilarchate in the Eastern Caliphate, 
637-1258", JOR XXXI/2 (1940-41). s. 149-169, s. 149-169. 

2 Tevrat'ta bu yerin adı "Tsídom" (113) şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin 
(be-Resit) 10/15. 

3 "Yisahar" yas bakimindan büyük olmasina ragmen. Ya küb Zevulun'a óncelik 
vermiştir. Zira, “im en kemah en Tora" (TiN VX nop VN DX) fehvasınca, Zevulun 
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14. Yissakar [ise] güçlü bedeniyle kalabalık iki toplum arasında ıhıp 
(çöküp) kalacak.' 


15. Daha sonra rahatlığı, onun ne kadar iyi, dünyanın ne kadar nimet- 
lerle dolu olduğunu görecek. Hamallık için boynunu uzatacak ve o hizmet 
eden [gönüllü] bir zimmi olacak. 


Tevrat (Tora) talimi yapacak olan Yisahar'in ekonomik ihtiyaçlarını karşılaya- 
caktır. Yahudi büyüklerinin dediği gibi “/ Ekmek için] un voksa Tevrat [talimi] de 
yoktur.” Bu sebeple de öncelik Zevulun'a verilmiştir. Zevulun'un deniz sahilinde 
ticaret gemileri vardı. Bk. RaSY, 1, 546; Sforno, s. 266; Scherman, The Artscroll 
Tanach, s. 127. 

1 İfade Tevrat'ta tam olarak “Yisahar iki hüküm arasında gidip gelen gürbüz bir 
eşek gibidir” (ve Yisahar hamor garem rovets beyn ha-mişpatim/“015 var VW 
oyyy r3 yD) şeklindedir. 

2 İfade Tevrat'ta “vergi kölesi olacak” (va vehi le-mas 'oved/TjY-00)7 ^17) şeklinde- 
dir. Sa adya'nın tercüme de tercih ettiği “zimmi” sözcüğü kelime olarak “bir kim- 
senin vüklendiği, ödemeye mecbur olduğu borç, alacak; himave. sahip çıkma; 
antlaşma, ahid” anlamlarındaki "zimmer" kökünden gelmekte olup “kendisine 
güvence verilen, koruma altına alınan kişi” demektir. Zimmi, terim olarak ise 
“Müslümanların hakimivetinde yaşayan gayri müslim vatandaş” demektir. Daha 
fazla bilgi için bk. Fayda, “Zimmi”, DÍA, LXIV, 428-434. 

3 Hz. Ya küb Yisahar'ı(n neslini) ileride “Tevrat'ın gönüllü hamalı” olacağı şek- 
linde tanımlamaktadır. Sadece bilgiye ve ahlaki mükemmeliğe ulaşmak isteyen 
bilgelere yaraşır şekilde Tora (Tevrat) talimiyle meşgul olacak olan Yisahar'ın 
nesli, durup dinlenmeden ağır yükün altında “bana mısın” demeden gece-gündüz 
çalışacak; yorulduğunda biraz dinlenecek; ancak dinlenmeyi de çok uzatmaya- 
caktır. Dinlenirken, yükü yine üzerinde olacaktır. Gücünü tekrar toparlayarak 
yükünü çekmeye devam edecektir. Bunu da ancak çok güçlü bir eşek gibi, Yi- 
sahar yapacaktır. İsrailoğulları'na Tora'yi da onlar öğreteceklerdir. Bk. RaSY, I, 
547; RoS. Tur, 1, 416-417; Sforno. s. 266-267; Scherman, The Artscroll Tana- 
ch, s. 127. Kuran'da ilâhi dinlerin mensuplarına yöneltilen bir eleştiri ve uyarı 
mahiyetindeki “kitap vüklü eşek” benzetmesi (bk. Cum'a 62/5), muhtemelen bu 
pasuktan hareketle yapılmıştır. İsrailoğulları'nı tarihlerinde yaptıkları “ahid”e 
bağlı kalmaya davet eden Kur'an. Yahudilere Allah'ın peygamberleri aracılığıy- 
la bildirdiklerine sahip çıkma, onları gizlememe ve gereğini yerine getirme taah- 
hütlerini hatırlatmıştır (bk. Al-i İmran 3/81, 187). Ancak Tevrat'ı yüklenen, yani 
onunla yükümlü kılınan Yahudiler bu sözlerini hatırlamak istememişler; fakat 
bu yükümlülüğü inkâr edemedikleri için de Tevrat bir “yök” olarak üzerlerinde 
kalmıştır. Bu yük, omuzlarında hissettikleri bir “sorumluluk”tan ziyade sırtla- 
rında taşıdıkları bir “ağırlık” halinde kaldığı için. Cum a suresi 5. ayette sırtın- 
da koca koca kitaplar taşıdığı halde onların sadece maddi ağırlığı altında ezilen 
ama kendisiyle bu kitapların içerikleri arasında bir bağ kurma yeteneğine sahip 
olmayan “merkep (eşek/” şeklinde oldukça ağır bir benzetme yapılmıştır. An- 
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[Hz. Ya'küb'un cariyelerinden dünyaya gelen oğulları (Dan, Gad, 
Aser ve Naftali) için yaptığı hayır ve bereket duası (beraha)| 

16. Dan, Ísrailogullari'ndan, bütün sib/lariyla (torunlarıyla) halkı için 
hüküm verecek. 

17. Dan, topuklarını ısırdığı atın binicisini geriye düşüren, yol üzerinde- 
ki bir [engerek] yılanlı) gibi olacak. 

18. (Ya kûb] şöyle der:' “(Onun hakkında] senin yardımını dilerim ya 
Rabbi!” 

19. Gad['a gelince]; ona, nice süvari alayları saldıracak; [ancak] o [da] 
onların topuklarına hücum edecek!” 

20. Âşer, yiyeceği bol ve zengin olacak. Meliklerin lezzet[li yiyecek) 
lerini o verecek.“ 


cak bu benzetmenin, sırf Tevrat'la yükümlü tutulanlara değil, Müslümanlar da 
dahil, benzer tutumu benimseyen bütün ilâhi dinlerin mensuplarına yöneltilmiş 
bir eleştiri ve uyarı niteliği taşıdığı da belirtilmelidir. Konuyla ilgili bk. Karaman 
v.dgr., Kur'an Yolu Türkçe Medi ve Tefsir, Ankara 2008, V. 345. Ayette belirtilen 
Yahudiler de sadece “Yisahar kabilesi” değil. “bütün Yahudiler"dir. 

1 Bu ifade Tevrat'ta yoktur. Farklı anlaşılmaya engel olmak için tercümede Sa'ad- 
ya tarafından ilave edilmiştir. 

2 Hz. Ya kûb. anlatımına Rahel'in cariyesi Bilha'nın büyük oğlu Dan'la devam 
etmiştir. Bir cariyenin oğludur; ancak onun bu konumu İsrail'e hizmet etmesine 
engel değildir. Tıpkı Rahel ve Lea'nın oğulları gibi, o da İsrail'e hizmet ede- 
cektir. Bk. İbn 'Ezra, I, 437. Ancak “öç alıcı” olarak Dan'ın hizmeti bir yılan 
gibi, nereden ne zaman çıkacağı belli olmayacak şekilde (Şimşon'un Filistin- 
lilere yaptığı gibi) ani hamlelerle düşmana vereceği zararlar şeklinde olacaktır. 
Düşmanlarını atlarından düşürerek onları acımasızca katledip halkının intikamı- 
nı onlardan alacaktır. Bk. RaSY, I, 548; RaMBaN, 1/2, 583: RoS. Tur. I. 417; 
Sforno, s. 268. 

3 Gad'in toprakları Ürdün nehrinin doğusunda olduğu için düşmanların saldırısına 
en çok maruz kalacak kabile olacaktır. Bu sebeple Gad. her zaman savaş halinde 
olacak: ancak o savaşlarda Dan gibi yapmayacak: onun tersine düşmana her- 
hangi bir pusu kurmaksızın doğrudan hücum ederek topuğuna saldıracak ve yok 
edecektir. Bk. RoS, Tur, I. 418: Sforno, s. 268. 

4 2 Aşer'in toprakları ağaçlar. özellikle de zeytin ağaçları açısından o kadar bereketli 
olacaktır ki, topraklarında bir pınardan akar gibi. biteviye zeytin yağı imal edi- 
lecektir. Onun ürettikleri sultanların sofralarını donatacaktır. Bk. RaŞY, 1. 551; 
Scherman, The Artscroll Tanach. s. 128. 
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21. Naftali, salıverilmiş bir geyik gibi, güzel sözlerle cevap verecek.' 


(Hz. Ya'küb'un Rahel'den dünyaya gelen oğulları (Yûsuf ve Bünya- 
min) için yaptığı hayır ve bereket duası (beraha)| 


22. Yûsuf, pınar başında, [uçları] duvarların üzerine [kadar] uzanan 
meyveli dallarıyla verimli ve semerelidir. 


23. Zindana çevirdiler (hayatını Yüsuf'un]? hem de fazlaca yaptılar 
bunu. Okçular tehdit ettiler (gözünü korkuttular) onu. 


24. Ancak onun yayı, sağlam ve güçlü oldu. Ya küb'un Yücesi'ne (Celi- 
lü Ya küb/Allah) tâat ve itaatlinJden dolayı güçlü oldu kolları onun. İsra- 
il'in özünü oradan [Misir'dan] güttü. 

25. Babanın İlâhı, Kádir[-i Mutlak Allah]tan (er-7dik) sana yardım et- 
mesini, Mevcudâtın Bütün İhtiyaçlarına Yeten'den [e/-Káfi/Allah],* yuka- 
rıdan semanın, aşağıda uzanan karanlıkların, memelerin ve karınların [ra- 
himlerin] bereketiyle seni bereketlendirmesini dilerim. 


26. Babanın [yaptigi] bereketlendirme (duası), geçmişlerimin bereketle- 
rine ve dünyanın zirvelerine ulaşsın. Bütün bunlar [bu bereketler] Y üsuf'un 
başı üzerinde, kardeşlerinin ulu zahidinin başı üzerinde olsun.” 


1 Naftali, hızlı koşan ve hareket eden bir ceylana benzetilmiştir. O savaşları bu 
sayede kazanırken, zafer haberlerini muştulamak için de yine bir ceylan gibi sü- 
zülüp gelecek; güzel hediyeler getirecektir. RaŞY, onun tarihte yaptığı bazı başa- 
rılara da işaret etmiştir. Bk. 1. 552; Roş, Tur, I, 419. 

2 İfade tam çeviri ile “hayatını acılı hale getirdiler” şeklindedir. 

3 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “Avir Ya akov" (2757 38) şeklindedir. 

4 Sa'adya'nın “er-Taik” ve “el-Kdfi” olarak tercüme ettiği Tanrı isimleri Tevrat'ta 
sırasıyla "ET" ve “Şadav” şeklindedir. “El Şaday” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 
17/1. 

5 Ya küb, Yüsuf'u diğer oğullarından biraz daha fazla övmüştür. O, Mısır'a bir 
köle olarak gelmesine rağmen akıllılığı, dürüstlüğü ve çalışkanlığıyla verimli 
bir asma (meyveli dal/ben porar) misali pek çok şey yapmıştır. Ancak onu çeke- 
meyen kardeşleri, Potifar'ın karısı ve Mısır'ın sosyetesi kötü niyetlerle attıkları 
iftirayla hayatı ona zindan etmişlerdir. Fakat o, sabrıyla bütün bunları aşmış; 
Allah'ın da inayetiyle herkesi önünde diz çöktürmüştür. Yüsuf, kararlılığıyla 
Mısır'a sultan olmakla kalmamış, İsrail'in de temel taşı (even Yisrael) olmuştur. 
Yüsuf, bu uğurda Allah'ın yardımıyla önüne çıkan tüm engelleri bir bir aşmasını 
bilmiştir. Bk. İbn ‘Ezra, 1,444; RaŞY, 1, 554-556: RoS, Tur, 1, 421; Sforno, s. 269 
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27. Bünyamin kurt gibidir. Sabahleyin avını parçalar, talan edip yer; ak- 
şamleyin ise ganimeti taksim eder. 


[Hz. Ya küb'un son sözleri ve oğullarına vasiyeti] 


28. Bütün bu İsrail sıb/ları[nın sayısı] 12'dir. Babalarının onlara söyle- 
diği ve yaptığı bereketlendirme [duası] budur. (Babaları Hz. Ya küb| onlar- 
dan her bir adamı layık olduğu veçhile mübarek kılmıştır. 


29. Ya'küb daha sonra onlara şöyle diyerek vasiyet etmiştir: “Ben, kav- 
mime katılılıyorum (vefat ediyorum]. Beni, Hitli 'Afron'un arazisindeki 
mağarada atalarımla beraber gömün.” 


30. Bu mağara, İbrâhim'in Ken'an İli'nde Hitli 'Afron'dan Mamre'de 
kabir yeri olarak satın aldığı Mudâ'afe arazisindeki mağaradır. 


31. İbrâhim ve eşi Sâre, İshâk ve eşi Rebeka oraya defnedilmişlerdir. 
Ben de Lea'yı oraya defnettim. 


32. Arazi ve içindeki mağara, Hitogullarindan* satın alınmıştı.” 


33. Ya küb, oğullarına vasiyetini bitirdiğinde ayaklarını yatağına doğru 
topladı. Ruhunu teslim etti ve kavmine katıldı." 


1 Bünyamin, düşman karşısında bir kurt gibi korkusuzdur. O, avını öldürdükten 
sonra etrafında dolaşan aslanın tersine, bir kurt gibi avının üzerine atlar, parçalar 
ve kaçar. Düşmanının üzerine alacakaranlıkta ve puslu zamanlarda bir kur! gibi 
atlayan Bünyamin'in soyu en hassas zamanlarda da İsrail'e liderlik yapacaktır. 
İsrail'in ilk kralı Şaul, onun soyundan çıkacağı gibi, Yahudilere sürgünde liderlik 
yapacak Mordehay ve Ester de, Bünyamin'in soyundan olacak ve Haman'ın ga- 
nimetini paylaştıracaktır. Moav, Edom ve Filistinliler, bunların sayesinde mağlup 
edileceklerdir. Bk. RaSY, I, 560; RoS, Tur, 1, 422; Sforno, s. 272. 

2 Bu sözler de Hz. Ya küb'un son vasiyetidir. Daha önce Yüsuf'a özel olarak yap- 
tığı bu vasiyeti, Firavun'un Yüsuf'a ülke dışına çıkmasını yasaklayabilecegi 
düşüncesiyle, bu münasebetle oğullarının tamamına yapmaktadır. O, oğulları- 
na Yüsuf'un götürme imkânı olmadığı takdirde naaşını Ken an İli'ne (Filistin) 
muhakkak götürüp defnetmelerini vasiyet etmiştir. Bk. Scherman, The Artscroll 
Tanach, s. 128. 

3 İfade Tevratta “Karlı (Magara) anlamında “(Me arat) ha-Mahpela" 
(779307 ny») şeklindedir. Sa adya, bunu tam Arapça karşılığı olan “Mudd 'afe" 
kelimesiyle tercüme etmiştir. Mahpela hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 23/9. 

4 Hetoğulları hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 23/5. 

5 Yani “vefat etti? Bazı yorumlarda Ya küb'un madden olsa da manen ölmediği, ma- 
nevi mirasının hâlâ yaşadığı belirtilir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 129. 
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[Bap] 50' 


[Hz. Ya küb'un vefatı ve mumyalanan naaşının el-Halil'deki (Hev- 


ron) Mahpela Mağarası'na defni] 


Yüsuf, babasının yüzüne kapandı ve ağladı. Onu öptü. 


2. Yûsuf tabip hizmetkârlarına” babasını mumyalamalarını emretti. 


Tabipler, İsrail'i mumyaladi.? 


Tekvin (be-Reşir) kitabının bu son bâbı, Hz. Ya'küb'un vefatı ve Ken'an İli'ne 
(Filistin) götürülecek naaşının mumyalanmasının anlatımıyla başlamaktadır (| - 
2). Yas günlerini müteakip (3-4) Mısır'da düzenlenen cenaze töreninin ardından 
oğulları ve ailesi tarafından el-Halil'deki (Hevron) Mahpela Mağarası'na götürü- 
len Ya'küb, buradaki aile mezarlığına defnedilmiştir. Ya küb'un naaşı Mısır'dan 
Firavun'dan (nezaketen) alınan izinden sonra çıkarılmıştır. Cenaze alayı, bürok- 
rat ve devlet adamlarının da katıldığı görkemli bir törenden sonra Filistin'e git- 
mek üzcre yola koyulmuştur (5-13). Kardeşler, defnin ardından Mısır'a dönüşte 
Yüsuf"un, babalarının vefatıyla kendilerinden eski olayların intikamını alabile- 
ceği korkusu yaşasalar da, Yüsuf onlara Mısır'da rahatları için her şeyi yapaca- 
Bini söyleyerek kendilerini rahatlatmıştır (14-21). Bap, Hz. Yûsuf ’ un torun-torba 
sahibi olduktan sonra 110 yaşında vefat ettiği bilgisiyle sona ermektedir (22-23). 
O da babası gibi naaşının Mısır'da bırakılmamasını vasiyet etmiş; vefatından 
sonra mumyalanan cesedi bir sandukaya yerleştirilmiştir (24-26) [Yûsuf un na- 
aşı, Mısır'dan çıkarken Hz. Müsâ tarafından alınıp Ken'an İli'ne (Filistin) gö- 
türülecek: bugün “Nablus” olarak isimlendirilen “Şehem”e defnedilecektir. Bk. 
Çıkış ($emor) 13/19; B.T., Sota 9b; Yeşu ( Yehoşu 'a) 24/32]. 

Tevrat'ta “hizmetkârlarına, tabiplere" (et 'avadav. et ha-rofeim/rwga NR v12y ny) 
seklindedir. 

Hz. Ya küb'un cesedi. o dönemin âdeti olduğu üzere mumyalanmıştı. Zira, naaşı 
Ken an İli'ne (Filistin) götürüleceği için bunun yapılması gerekiyordu. Benzer 
şekilde Yûsuf’ un cesedi de mumyalanmıştır | Tekvin (be-Resir) 50/26]. Tekvin ki- 
tabında mumyalama için vefattan sonra 40 gün beklendiği belirtilir (50/3); ancak 
işlemin süreci 200 güne kadar çıkabilirdi. Mısırlıların müşrik inanç ve uygula- 
malarına binaen yapılan mumyalama işleminde ölen kimsenin beyni demir çen- 
gellerle burun deliklerinden çıkarıldıktan sonra, ceset böğürden kesilerek karın 
bölgesindeki organlar da alınırdı. Alınan organlar önce yıkanır, ardından da içine 
birtakım bitkilerin karıştırıldığı hurma şarabı içerisine daldırılarak ıslatılır ve bir 
süre bekletilirdi. Organlar daha sonra saklanması için bu iş için imal edilmiş özel 
kaplara (canopic jar) konurdu. Duygunun ve anlayışın merkezi kabul edilen kalp 
ise çıkarıldıktan sonra keten bir beze sarılır ve cesedin göğüs boşluğuna konurdu. 
Göğüs boşluğu da mürrüsâti, tarçın vb. şifalı otlarla doldurularak dikilirdi. Ceset, 
yıkanmasının ardından baştan başlayarak ayak uçlarına kadar kaliteli ketenden 
mamul sargı bezleriyle sıkıca sarılırdı. Bk. Karplus. “Embalming”, EJF, VI, 390. 
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3. Ya'küb'un [vefatının] kırk günü doldu; zira mumyalananların gün- 
leri bu şekilde tamamlanırdı. Mısırlılar [Ya kûb’a] yetmiş gün ağladılar.' 

4. Onun (Ya küb'a] agit (yas) günleri geçince Yüsuf, Firavun'un aile- 
siyle konuştu. Onlara şöyle söyledi: “(EğerJ nezdinizde bir hatırım varsa, 
Firavun ile konuşun? ve ona lütfen şöyle (dediğimi) söyleyin: 

5. Babam yemin verdirerek bana: ‘İşte ölüyorum; beni Ken'an İli'n- 
de kendim içim hazırladığım (kazdığım) kabrime defnet' dedi. Şimdi ben 
babamı defnetmek üzere [yola] çıkacağım. (Defnettikten sonra da] dóne- 
ceğim.” 

6. Firavun (gönderdiği bu mesaj üzerine Yüsuf'a]: “(Yolal çık ve sana 
yemin ettirdiği üzere babanı defnet [gel]" dedi.” 


7. Yûsuf, babasını defnetmek üzere [yola] çıktı. Firavun'un bütün ida- 
recileri (kulları), [Firavun] ailesinin ileri gelenleri ile Mısır Diyarı'nın bü- 
tün ululari da onunla birlikte çıktılar.” 


Sonraki dönemlerde şekillenen Yahudi şeriatında Tanrı'nın suretinde yaratıldı- 
ğı kabul edilen insan. topraktan gelip toprağa döneceği (Tekvin (be-Reşir) 3/19] 
için, mumyalama işlemi câiz görülmemiştir. Yahudilikte otopsi gibi mumyalama 
işlemi de “ölüye savgısızlık” (nivul ha-met/nna 21) olarak kabul edilmektedir. 
Ceset bir an evvel toprağa verilmeli ve mümkün olduğunca çabuk ózünc (toprağa) 
döndürülmelidir. Bk. Scherman. The Artscroll Tanach. s. 129. 

1 Bu 70 günün 40 günü mumyalama, kalan 30 günü ise yas içindi. Bk. RaSY. l. 

563. Mısırlılar bu yası, kendilerine emredildiği için yapmamışlardı. Hz. Ya küb 

Mısırlılar tarafından da çok seviliyordu. Bk. Storno, s. 273. O, gerçekten de böy- 

le bir yası hak eden erdemli bir insan, yüce bir peygamberdi. Midraşik anlatım- 

larda Hz. Ya 'küb'un Mısır'a gelmesiyle kıtlığın bittiği ve Nil'in suyu bereket- 
lendiği için Mısırlıların onu çok sevdiği ve vefatından sonra yas tuttuğu belirtilir. 

Bk. RaSY. 1, 563. 

Yüsuf, Firavun'un huzuruna kendisi doğrudan çıkmamıştır. Zira dönemin âdeti- 

ne göre yas tutan biri, üzerindeki matem elbiseleriyle Firavun'un huzuruna kabul 

edilmezdi. Bk. RoŞ. Tur. 1. 424: Sforno. s. 273. 

3 Firavun, Hz. Ya küb'un vasiyetine saygı göstermiş: Yûsuf un bu vasiycti yerine 
getirmesinin de, onun en tabii hakkı olduğunu düşünmüştür. Ancak onun bu izni 
vermesinde Hz. Ya 'küb'un Yüsuf'a bu vasiyeti yemin verdirerek yapmasının da 
etkili olduğu belirtilmektedir. Bk. Scherman. The Artscrol! Tanach, s. 129. 

4 Bunlar Hz. Ya küb'un cenazesini tesyi etmeye (uğurlamaya) gönüllü olarak işti- 
rak etmişlerdi. Zira Ya küb gibi bilge bir insan, devleti yöneten bu akıllı insanlar 
nezdinde hayranlık uyandıran bir konumu haizdi. Bk. Sforno. s. 274. 


te 
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8. Yüsuf'un bütün ailesi, çocuklarını, sürülerini ve ineklerini Sedir 
beldesinde' bırakan kardeşleri ve babasının ailesinin tamamı da (onunla 
birlikte yola] çıktı. 

9. Onunla birlikte, atlar ve süvariler de [yola] çıktı. Gerçekten de çok 
büyük bir askerli kortej] vardı.” 


10. (Yola çıkanlar) Ürdün Geçiti'ndeki “Ender el-'Avsec”e (Böğürt- 
len Dikeni Harman Yeri)? geldiklerinde orada gerçekten büyük bir törenle 
[Ya'küb'u] medh ü sena ettiler. [Yûsuf burada) babası için 7 gün yas tuttu." 


11. Beldenin Ken'anlı sakinleri Ender el-'Avsec'teki” bu hüznü görün- 
ce: “Bu, Mısırlılar için gerçekten büyük bir hüzündür” dediler. Bu sebeple 
Ürdün Geçiti'ndeki bu yer “Hüznü'l-Mısriyyin” (Mısırlıların Hüznü) ola- 


1 İfade Tevrat'ta “Goşen memleketinde” (be-Erets GogenlWjs YARA) şeklindedir. 
Goşen hakkında bk. Tekvin (be-Resit) 45/10. 

2 Hz. Ya küb, askeriye mensuplarının gözünde de büyük bir mücahit (cengdver) 
olarak kabul ediliyordu. Bk. Sfom, s. 274. 

3 Bu yerin Tevrat'taki ismi, yine aynı anlamda (Böğürtlen Dikeni Harman Yeri) 
“Goren ha-Atad" (1083 133) şeklindedir. Adından anlaşıldığı kadarıyla burası di- 
kenli çalıların bulunduğu bir yerdi. Bk. B.T., Sota 13a; RaSY, I, 564. Yahudi 
geleneğinde yerin adıyla ilgili bir yorum daha vardır. Rivayete göre Firavun'dan 
sonra Mısır'ın en yetkili devlet adamı olan Yüsuf'un babasının cenazesine Fi- 
listin'deki bütün krallar, değişik Arap devlet adamları ve kabile reisleri de katil- 
mıştı. Bunlar, başlarındaki taçları saygı ifadesi olarak Ya'küb'un tabutu üzerine 
bırakmışlardı. Taçların sivri işlemeleri ortamı çalılarla kaplı bir arazi manzara- 
sına benzettiği için bu yere “Goren ha-Atad" adı verilmiştir. Bk. RaSY, I, 564; 
Prince-Ginzberg, “Abel-Mizraim”, JE, 1, 50. Bu yerin bir sonraki pasukta (Tek- 
vin (be-Resit) 50/11] bahsi geçen “Avel Mitsravim"le aynı yer olduğu belirtilir. 
Ürdün'ün doğusunda bulunan bu yerde Arapların sidre ya da hünnap (sert çekir- 
dekli, kırmızı kabuklu, kışın olgunlaşan zeytine benzer meyvesi) şeklinde adlan- 
dırdığı “Kudüs dikeni” ya da “İsa tâcı” (Paliurus spina-christi) olarak bilinen 
bitkinin bolca yetiştiği ifade edilmektedir. Bk. Davis. A Dictionary of the Bible, 
s. 59. “Avel Mirsravim” hakkında detaylar için bk. Tekvin (be-Resir) 50/11. 

4 Yahudi geleneğinde yakın akrabanın vefatından sonra 7 günlük yas tutma uygu- 
laması (şiv a). Hz. Ya küb'un vefatından itibaren başladığı kabul edilmektedir. 
Bk. İbn ‘Ezra. I, 451. 

5 Bu yerin Tevrat'taki ismi “Goren ha-Atad"tir (1987 713). Hakkında bilgi için bk. 
Tekvin (be-Resit) 50/10. 

6 Bu yerin Tevrat'taki ismi. yine aynı anlamda “Avel Mitsravim"dir (YN ?3N). 
Kaplan, “Mısır Ovası” olarak da anlamaya uygun bu yerin Sayılar (ba-Midbar) 
kitabında bahsi geçen (33/49). [Sa adyanın “Mercü Şitim” olarak tercüme ettiği] 
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rak isimlendirildi. 

12. [Ya 'küb'un] oğulları [babalarının] kendilerine vasiyet ettiği her şeyi 
[harfiyyen] yerine getirdiler. 

13. Onu (Ya'küb'uJ Ken'an İli'ne götürdüler ve İbrâhim'in kabir sahibi 
olmak için Hitli 'Afron'dan? satın aldığı Mamre'de bulunan Mudá afe ara- 


zisi mağarasına defnettiler. 


14. Yüsuf, kardeşleri ve babasını defnetmek üzere onunla birlikte çıkan 
diğer kimseler, Ya'küb'u defnettikten sonra Mısır'a döndüler. 


| Hz. Yüsuf?un, kendilerinden intikam alacağı endişesi yaşayan kar- 
deşlerini teskin ve teselli etmesi] 


15. Yûsuf’ un kardeşleri babalarının öldüğünü görünce [korkuya kapıla- 
rak] şöyle dediler: “(İster misiniz şimdi] Yûsuf [bize] kin tutsun ve bizim 
ona yaptığımız bütün kötülüklerin aynıyla bize karşılık versin!” 


16. (Bu endişe ve korkuyla] Yûsuf ’a birini göndererek ona şöyle deme- 


“Şirim çayırlığı” (Avel ha-Şitim) ile aynı yer olabileceğini belirtmektedir. Bk. 70- 
rat Hayyim, l, 252. Yahudi geleneğinde burası Hz. Ya'küb'a tutulan “yas”la (evel) 
irtibatlandırılsa da, Eski Ahid uzmanları “Avel Sitim" ve “Avel Mehola” gibi, bu- 
ranın da “Mısır çayırlığı” anlamında “Avel Mitsravim" olarak isimlendirilmesinin 
daha uygun olduğu görüşündedirler. Bk. Prince-Ginzberg, “Abel-Mizraim”, JE, 
1, 50. Nitekim Sa'adya, Sayılar (ba- Midbar) kitabında bu ifadeyi (avel) “çavırlık, 
mera” olarak tercüme etmiştir. Bazı araştırmacılar ise Ürdün'ün batısında bir yer- 
de konumlandırdıkları bu yerin, Hz. Ya'küb'un defnedileceği el-Halil'e (/7ewwn) 
çok yakın bir yer olduğu kanaatindedirler. Bk. Shepherd, The Westminster Bible 
Dictionary, s. 11-12; Easton, //lustrated Bible Dictionary, s. 4. Buranın “Goren 
ha-Atad" ile aynı yer olabileceği de ileri sürülmüştür. Bk. Tekvin (be-Reşir) 50/10. 

1 Hz. Ya küb naaşının, Mısırlıların ve torunlarının, özellikle de Ken'anlı kadın- 
lardan doğan torunlarının taşımasına müsaade edilmemesini istemiştir. O, Mı- 
sir'in Firavun'dan sonraki en yetkili kişisi olması nedeniyle tabutunu Yûsuf un 
da taşımasını istememiştir. İleriki dönemlerde soyu Ahid Sandığı'nı taşıyacak 
oğlu Levi'nin de bundan muaf olduğunu belirtmiştir. Cenaze işlemlerinde Ef- 
rayim ve Menaşe'nin çok aktif rol üstlendikleri belirtilir. Bk. RaSY, 1, 565; 
RoŞ, Tur, 1, 425. 

2 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 23/8. 


şeklindedir. Sa'adya. bu yerin adını. kelimenin tam Arapça karşılığı olan 
“Mudâ ʻafe” şeklinde tercüme etmiştir. “Mahpela” hakkında detaylı bilgi için 
bk. Tekvin (be-Reşir) 23/9. 
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sini söylediler: “Baban. vefatından önce bize şöyle diyerek vasiyet etmişti: 

17. Yûsuf ’a şöyle söyleyin: “Ey Yûsuf! Kardeşlerinin sana kötülük yap- 
tıkları doğrudur; ancak sen onların hatalarını affet!” (Kardeşlerin de]: 'Sim- 
di (ey Yüsuf] biz senden, babanın ilâhına kul olanların (yani kardeslerinin] 
hatalarını affetmeni diliyoruz.” [diyorlar]. (Gelen kişiyi dinleyen] Yûsuf, 
kardeşlerinin bu sözleri üzerine ağladı. 


18. (Daha sonra] kardeşleri de geldi. Yüsuf'un huzurunda eğildiler ve 
ona: “İşte biz senin kullarınız!” dediler. 


19. Yûsuf onlara: “Asla korkmayın! Ben Allah'tan korkan biriyim.' 


20. Sizler, bana kötülük yapmaya karar verdiniz; ancak Allah, bugün sizin 
de şahit olduğunuz şeyleri irade buyurmadan [çok] önce hayır murad edip 
sizden büyük bir grubun yaşamasını (hayatta kalmasını) takdir buyurdu. 


21. Şimdi korkmayın! Sizin ve çocuklarınızın geçimlerini temin 
edeceğim” diycrek [kardeşlerini] teselli edip gönüllerini aldı.? 


[Hz. Yüsuf”un ahir ömrü, vefâtı ve vasiyeti] 


22. Sonra[ki dönemlerde) Yûsuf ve babasının ailesi Mısır'da kalmaya 


1 İfade Tevrat'ta -bu kasdedilmekle beraber- biraz farklı olup şöyledir: “...Korkma- 
yın! Ki ben Allah mıyım da (benden korkuyor ve bana senin kullarınızız divorsu- 
nuz/![" (al tirav ki ha-tahat Elohim anil trzi?w nnnq ^3 30 Y n-?w). Yûsuf, kardeşle- 
rine yaptıklarının hata olduğunu; ancak (geçmişin geçmişle kaldığını söyleyerek] 
kendisinin yargı makamında olmadığını belirtmiştir. Bk. Sforno, s. 276. 

İfade Tevrat'ta “kalplerine konuştu” (va-vdaber al libam/057-95 7279) şeklinde- 
dir. Yûsuf un kardeşleri, daha önce ona kötülük yaptıkları için, babalarının vefa- 
tından sonra onun kendilerinden intikam alacağını düşünerek çok korkmuşlardır. 
Hz. Ya küb'un hizmetkârlarını ona göndererek babalarının Yüsuf”a kardeşlerine 
kötülük yapmaması konusunda bir vasiyeti olduğunu haber vermişlerdir (pasuk 
17). Vasiyet daha önce yapılmıştır: ancak kardeşleri Yüsuf'un huzuruna bizzat 
giderek ona bunu çeşitli nedenlerle haber verme fırsatları olmadığını ifade etmiş- 
lerdir. Ancak o. babası Hz. Ya küb'u hatırlayarak ağlamış, onlara korkmamala- 
rını, kendilerine eskisi gibi her türlü imkânın sağlanacağını belirterek Mısır'da 
rahat ve güven içerisinde yaşamaya devam edecekleri garantisi vermiştir. Ona 
göre “olanda havır vardır”: bütün bunlar da gerçekten Allah'ın bir takdiri olup, 
bir plan çerçevesinde vukü bulup gelişmiştir. Hatta Yüsuf kardeşlerinin gönlünü 
almak için, onlara Mısır'a iyi ki geldiklerini, Mısırlıların köle zannettikleri Yü- 
suf'un bir aileye sahip olduğunu onlar sayesinde öğrendiklerini ifade etmiştir. 
Bk. RaSY, l, 568; Sforno. 274-275; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 130. 


١ك‎ 
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devam etti. Yüsuf, 110 sene yaşadı. 

23. Efrayim'in üç göbekten oğullarını! gördü. Benzer şekilde Mena- 
şe'nin oğlu Makir'in [Mahir] oğulları da onun elinde? büyüdü. 

24. Daha sonra Yüsuf kardeşlerine: “(Gördüğünüz gibi] ben ölmek üze- 
reyim. [Benden sonra] Allah işlerinizi hal yoluna koyacak;? sizi bu ülkeden 
İbrâhim, İshâk ve Ya'küb'a [vermeye] yemin ettiği ülkeye çıkaracaktır.” 

25. Yûsuf, İsrailoğulları'na: “Allah [bu ülkeden çıkmayı] aklınıza koy- 
duğunda benim kemiklerimi de yanınıza al(mayi unutmay]in! diyerek ye- 
min ettirdi. 

26. Yüsuf 110 yaşında vefat etti. Onu mumyaladılar ve Mısır'da bir 
sandukaya koydular.” 


1 Yani “yani torunlarının torunlarını.” Bk. Scherman. The Artscroll Tanach, 
s. 130. 

2 Tam çeviri ile “kucağında” olan bu ifade Tevrat'ta “dizleri üzerinde” ( al birkev 
Yosef" ^333-?Y) şeklindedir. 

3 İfade Tevrat'ta “Tanrı sizi mutlak surette hatırında (aklında) tutacak” (pakod 
vifkod Elohim ethemloşm Dx "po 3p9 ) şeklindedir. 

4 Yûsuf, naaşının kardeşleri tarafından alınıp Ken ‘an İli'ne (Filistin) götürülme- 
sine Firavun'un müsaade etmeyeceğini bildiği için, ileride şartların kötüleşerek 
İsrailoğulları'nın yaşama imkânı kalmayacak Mısır'dan çıkarken, naaşının da 
buradan alınıp götürülmesini vasiyet etmiştir. Bk. Scherman, The Artscroll Ta- 
nach, s. 131. Yahudi geleneğinde Hz. Yüsuf'un, kardeşi Yahuda'nın babası ile 
ilgili kullandığı bir ifadeye suskun kaldığı için [bk. Tekvin (be-Reşir) 44/24] óm- 
ründen ceza olarak 10 yıl kesildiği; normalde 120 yıl yaşaması gerekirken bu 
ceza nedeniyle 110 yıl yaşadığı kabul edilmektedir. Bk. B.T.. Sota 13b; Scher- 
man, The Artscroll Tanach. s. 114. Yapılan mumyalama işleminin (mumyalama 
hakkında bk. Tekvin 50/2) ardından Yüsuf'un kemikleri toprağa gómülmeksizin 
sandukasının içine konmuştur. Onun böyle bir sanduka içerisinde olduğu İsrai- 
loğulları tarafından bilinmekteydi. Bk. Sforno. s. 277. Hz. Yüsuf”un naaşı. Mı- 
sır'dan çıkışta Müsâ tarafından alınmış (bk. Çıkış (Semor) 13/19; B.T.. Sota 9b] 
ve bugün Nablus olarak isimlendirilen "Sehem"e defnedilmişti. Bk. Yeşu ( Yeho- 
şu a) 24/32. 
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[Bap] 1' 


(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Mısır'a Gelen Ísrailogullari'nin) 
İsimleri (Şemo/Esmâ)| 

(İsrailoğulları'nın Mısır'a yerleşmelerinden sonra ülkede çoğalma- 
lari] 

l. Ya'küb'la beraber Mısır'a giren? İsrailoğulları'nın isimleri sunlar- 
dır: [Her] adam ve ailesi (Mısır'a| girmişlerdi. 

2. Reüben, Sim'ün [Sim on]. Levi ve Yehûda, 

3. Yissakar, Zebülun ve Bünyamin.‘ 

4. Dan, Naftali, Gad ve Aser.^ 


1 Tevrat'ın bu ikinci kitabının ilk bâbında, İsrailoğulları'nın isimleri tek tek sayı- 
larak (1-4), onların Hz. Yüsuf zamanında toplamda 70 kişi ile girdikleri Mısır'da 
(Tekvin (be-Reşir) 46/27] semereli olup çoğaldıklarına işaret edilmiştir (5- 7). As- 
lında bu birkaç cümlelik pasuk, İsrailoğulları'nın Mısır'a gidişinden bahseden 
Tekvin (be-Reşir) kitabının son baplarının da özeti mahiyetindedir. İsrailoğul- 
ları'nın Mısır'dan Çıkış'larının anlatılacağı kitabın bu ilk bâbının 8. pasuğun- 
dan itibaren ise süreci tetikleyen olaylara giriş yapılmıştır. Yüsuf'un vefatından 
birkaç nesil sonra başa geçen yeni Firavun'la birlikte Mısır'da İsrailoğulları'na 
baskı ve şiddet politikasının arttığı belirtilen bapta (8), İsrailoğulları'nın giderek 
artan nüfusuna karşı halkının azınlıkta kalmasından korkan Mısır yönetiminin 
bunu engellemeye yönelik önlemlerinden de bahsedilmiştir. Firavun'un esas kor- 
kusu, başta sünnet uygulaması olmak üzere giyim-kuşam ya da lisan gibi pek 
çok açıdan Mısırlılardan farklı olan İsrailoğulları'nın yerli halkı bertaraf edip 
ülkenin yönetimini ele gecirmeleridir. Bk. RaSY, Il, 4. Mısır'da İsrailoğulları”na 
karşı eski politikanın, m.ö. 1411-1397 yılları arasında krallık yapan IV. Thut- 
mose veya m.ö. 1575 yılında “Çoban Krallar” lakaplı “Hiksoslar”ı Mısır'dan 
kovan kral Ahmose (4ch-moshe) zamanından itibaren (Kaplan, Torat Havvim. 
l, 259) değiştiği belirtilmektedir. Firavun'un inşâ edeceği şehirlerde karın tok- 
luğuna çalıştırılan İsrailoğulları'na karşı baskı giderek artmış; Mısır yönelimi 
çözüm olarak onlardan doğan erkek çocukların öldürülmesini kararlaştırmıştır. 
Bapta anlatıldığı kadarıyla Mısır'da bu politikayı uygulayan ebelerin yanında 
uygulamayanlar da vardı. Fakat bütün baskı ve zulüme rağmen İsrailoğulları'nın 
çoğalması da bir türlü önlenememiştir (9-22). 

İfade Tevrat'ta “gelen” (ha-baim/0x33) şeklindedir. 

Tevrat'ta ifade “gelmişlerdi” (bau/N3) şeklindedir. 

Bunlar hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 29/32-35. 

Bunlar hakkında sırasıyla bk. Tekvin (be-Resir) 30/18. 20: 35/18. 

Bunlar hakkında sırasıyla bk. Tekvin (be-Reşir) 30/6, 8. 11. 
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5. Ya'küb'un sulbünden' çıkan canların sayısı, Mısır'da bulunan Yûsuf 
ile birlikte 70 kişi idi.” 
6. Sonra Yüsuf, bütün kardeşleri ve bu neslin” tamamı öldüler. 
7. İsrailoğulları semereli olup Mısır ülkesinde genişlediler. Çoğaldılar 
ve çok ama çok büyüdüler. Bu diyar [Mısır] onlarla doldu [tasti].* 


(Hz. Yüsuf”tan sonra İsrailoğulları'nın Mısır'daki durumlarının gi- 
derek kötüleşmesi| 

8. Mısır'da, Yüsuf'u görmeyen (onun zamanında yaşamamış] yeni bir 
melik kalktı (tahta çıktı]. 

9. [Bu melik] halkına: “Şu İsrailoğulları kavmi, bizden daha çok ve 
daha büyük (veya güçlü) oldu (hale geldi). 

10. Gelin, onların daha fazla çoğalmamaları için bir çözüm bulalım.” 


99 


1 İfade Tevrat'ta "bel" anlamında “yereh”dir (IX). “Yereh”, “cinsel organ"dan 
kinâyedir. Bk. İbn 'Ezra, Il, 7. 

2 Tevrat'ta Ya küb ailesinden Mısır'a girenlerin sayısı 70 verilmekle beraber, as- 
lında sayı Yüsuf'un iki oğlu Menase ve Efrayim de dahil toplam 69 kişidir. Yo- 
rumcular bu sayıyı 70'e tamamlamak için Ya'küb'un kızı Dina'yı ya da bizzat 
Ya'küb'u da bu sayıya dahil etmişlerdir. Bk. RoS, Tur, I, 383, 386; Tora, 1. Ki- 
tap: be-Resit, s. 377; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 118. Bunların, Mısır'da 
manevi açıdan kendilerini korudukları ve nesillerine örnek oldukları belirtilir. 
Ancak bunların vefatından sonra manevi çöküş de başlamıştır. Bu sebeple de 
daha önce ayrıntılı şekilde bahsedilen neslin (Tekvin (be-Reşir) 46/8-27] torunla- 
rı burada bahse dahi değer bulunmamıştır. Bk. Sforno, s. 282. 

3 Ya da “o neslin.” İbn ‘Ezra, bu ifadeden maksadın “Mısırlılar” olduğu kanaatin- 
dedir. O, böyle bir yorumu, Mısır'da iş başına gelecek yeni yönetimin İsrailoğul- 
ları'na karşı tavrının değişimi bağlamında yapmıştır. Bk. Il, 9; RoŞ, Tur, II, 428. 

4 “Güçlendiler” anlamına da gelebilecek bu ifade Tevrat'ta “biriktiler (ya da ço- 
g£aldilar)" (va vişretsusyön) şeklindedir. Fiil aslında nüfusça çok fazla artışı 
ifade etmek amacıyla tam olarak “kaxnadılar” ya da “sürüler haline geldiler” an- 
lamina gelmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, II, 9. RaŞY, abartılı bir şekilde kadınların bir 
doğurmada altız doğurduklarını belirterek (11, 2) bu çoğalmayı temellendirmeye 
çalışmaktadır. İbrâni kadınlar çoğu zaman ikiz doğurmalarına rağmen doğanlar 
gürbüz ve sağlıklı şekilde dünyaya geliyorlardı. Bk. RoS, Tur, Il, 429. 

5 İbn 'Ezra, Mısır'da hanedanın değiştiğini belirtir. Bk. II, 11. Ayrıca bk. RoS, Tur, II, 
419. Bu yeni kralın m.ö. 1411-1397 yılları arasında krallık yapan IV. Thutmose ya 
da m.ö. 1575 yılında “Çoban Krallar” lakaplı “Hiksoslar”ı Mısır'dan sürüp çıkaran 
kral Ahmose (Ach-moshe) olduğu belirtilir. Bk. Kaplan, Torat Havyim, l, 259. 

6 Tevrat'ta ifade “onların” değil, “onun” (10/17) şeklinde "tekil"dir. 

7 İfade Tevrat'ta “çözüm bulalım” değil, “fondan) daha akıllı davranalım” (haba 
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(Ola ki] bir savaş durumunda, düşmanlarımıza katılıp bize karşı savaşır, 
[hatta] bizi ülke[miz]den kaçırırlar” dedi. 

11. (Bunun üzerine Mısır ileri gelenleri) ağır işleriyle eza ve cefa çek- 
tirmek için İsrailoğulları üzerine angarya reisleri? koydular. Onlar (İsrailo- 
ğulları] Feyyüm? ve 'Aynü?'ş-Şems”te! ambar şehirleri bina ettiler. 

12. Ancak (Mısırlılar) onlara bu şekilde eziyet ettikçe onlar [yine] ço- 
galdılar. İsrailoğulları o derece artmışlardı ki, bu durum Mısırlıların canını 


nithakema lo? 7531703 157) şeklindedir. 

1 İfade Tevrat'ta “bu ülkeden giderler (veya sürüp çıkarabilirler)” (ve ‘ala min ha-a- 
rets/yaxn-1 777) şeklindedir. Firavun'un bütün korkusu, nüfus açısından gittikçe 
çoğalan, sünnet, giyim-kuşam ve lisan açısından kendilerinden farklı olan İsrailo- 
gulları'nın yerli halkı alt edip Mısır'ı ele geçirmeleridir. Bk. RaSY. II, 4. 

2 Sa'adya'nın "ruesd-yi. zimme" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “sare 
misim” (mon Y) şeklindedir. Bunlar, İsrailoğulları içerisinde onlara bu işleri 
yaptırmak üzere seçilen kendi ırkdaşlarından kimselerdi. İsrailoğulları”ndan ver- 
gileri bunlar topluyor ve şehirleri inşâ etmelerine nezaret ediyorlardı. Bk. RaS Y, 
I, 4; RoS, Tur, II, 430-431. 

3 Bu yerin Tevrat'taki ismi “Pirom”dur (DN9). Firavun'un ambar şehirlerinden 
(miskenor) biri olan Pitom'un, Heliopolis'in güneş ilâhesi "Tum un Evi” (Pi-Tum 
veya Pa-Tum) anlamına geldiği ve buranın Yunan döneminde yine bu manaya ge- 
len “Heroopolis” veya “Heroonpolis” olarak isimlendirildiği kabul edilmektedir. 
"Pitom"un, Eski Ahid'de “Sukor” olarak zikredilen “7jeku” şehri yakınlarında 
“İlâh Atum'un Evi” anlamına gelen “Per Atum” ya da günümüzde İsmâiliye'nin 
güney batısındaki Tumeylât vadisinin doğusunda bir yer olduğu da iddia edil- 
miştir. Bk. McLaughlin, “Pithom”, JE, X, 63: Schulman, “Pithom”, ,ولط‎ XVI, 
187. Sa'adya'nın “Pirom”u tercüme ettiği “Fevvüm” ise günümüzde Kahire'nin 
100 km. güneybatısında yer alan. ortasında Birket Karün (Moeris gölü) bulunan 
üçgen biçimindeki havzanın ismidir. “Feyvůúm”un, eski Mısır dilinde “gö/” ve 
“deniz” anlamlarını taşıyan “pa-vöm” (Koptça phiom) kelimesinden geldiği be- 
lirtilir. Burası Firavunlar devrinde “ada” mânasına gelen Sedit (Chedir) adıyla 
kurulmuş ve Sobek'in (timsah tanrı) kült merkezi olmasından dolayı da Helenis- 
tik devirde “Krokodilopolis” (timsah şehri) adıyla şöhret bulmuştur. Romalıların 
" Arsinoe" olarak isimlendirdiği Feyyüm. Hz. Ömer döneminde Müslümanların 
hakimiyetine girmiştir. Bk. Seyyid. "Feyyüm". DİA. XII. 514-515. 

4 Bu pasukta “Ra amses" (097Y1) olarak kaydedilen bu yer Tevrat yazarları ta- 
rafından Tekvin (be-Reşir) 47/11, Çıkış ($emor) 12/37 ve Sayılar (ba-Midhar) 
33/3'te "Ra meses" (09ny1) olarak kaydedilmiştir. Sa'adya her iki yerde de bu 
şehri " Avnii 'ş-Şems” olarak tercüme etmiştir. Yer hakkında detaylı bilgi için bk. 
Tekvin (be-Resit) 47/11. 

5 Bu şehirlerin kurulmasını. İsrailoğulları arasından [devlete yakın olan] kimseler 
tekeffül etmişlerdi. Bk. Sforno. s. 284. 
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sikiyordu.! 
13. Mısırlılar, İsrailoğulları'nı hizmetlerinde aşağılayarak kullanıyorlardı. 


14. Mısırlılar, İsrailoğulları'na kerpiç [kesme], balçık ve diğer arazi iş- 
lerinde oldukça ağır ve zor işler yaptırmak suretiyle onlar için hayatı çekil- 
mez hale getirdiler. (Mısırlılar) hizmet ettirdikleri bütün işlerde onlara çok 


aşağılayıcı davranıyorlardı. 


| Mısır yönetiminin İsrailoğulları'nın çoğalmasını engelleme çabaları] 


15. Sonra Mısır meliki, isimleri Şifra ve Fu'a olan İbrâni ebelere? şöyle 
diyerek [emretti]: 

16. “İbrâni kadınlarına ebelik yaptığınızda (veya doğum yaptırdığınız- 
da) öldürme sırasında! bakın! Doğan şayet oğlan ise onu öldürün. Eğer kız 
çocuğu ise bırakın.” 

17. Ancak (İbrânij ebeler(i] Allah'tan korktular. Mısır melikinin kendi- 
lerine emrettiği şeyi yerine getirmediler. Erkek çocuklarını [óldürmeyip] 
sağ bıraktılar. 


18. Mısır meliki onları [huzuruna] çağırdı ve onlara: “Size ne oluyor 
da, böyle yapıyor; erkek çocukları [hayatta] bırakıyorsunuz” diye [çıkıştı]. 


l Mısır yönetimi İsrailoğulları'nı karın tokluğuna çalıştırarak onları bedensel açı- 
dan zayıf düşürüp çocuk yapmalarını engellemek istediği gibi zor ekonomik ko- 
şullar altında bırakarak onların çoğalmalarını önlemeyi dehedeflemişti. BK. İbn 

Ezra. ll. 15. 16. Ancak bütün bunlar sonuç vermeyince bu sefer devlet doğum 
kontrolüne başlamıştı. Fakat bütün bunlara rağmen. İsrailoğulları nın çoğalması 
ónlenememisti. Bk. RoS. Tur. Il. 432. 

2 Tam çeviri ile "acilagtirdilar 
Sifra ve Pu a'nın Yahudi olup savıları beş yüzü bulan ebehanımların maaşlarını 
devletten alan başları oldukları belirtilir. Firavun'un. başkentte baş ebelik yapan 
bu kadınlara çok güvendiği ifade edilir. Bk. İbn Ezra. Il, 20: Sforno. s. 284. Tal- 
mud'da “bebeklerin bakımını Yapan” anlamına gelen "Sifra "nin. Hz. Müsâ'nın 
annesi “Yoheved” "ninnilerivle bebekleri sakinleştiren” anlamına gelen “Pu 'a”- 
nın ise onun “ablası Mirvam” veya “Nalışon un kızı Elişeva” olduğu belirtilir. 
Bk. B.T.. Sota 11b: RaSY. Il. 6. 

4 İfade Tevrat'ta “/ al) ha-ovnavim" (272X5-73) şeklindedir. Sa adya'nın “öldürme 
zamanı” (misber) olarak farklı tercüme ettiği bu ifade. Tevrat metninde “çift tag" 
(ha-ovnavim 077557) şeklindedir. Günümüzde kadınların doğum yapacaklarında 
oturdukları “doğum çatalı” gibi o dönem Misir inda da kadınların taştan iki des- 
tek üzerine oturarak doğum yaptıkları belirtilir. Bk. RaSY. Il. 6-7. 
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19. İki İbrâni ebe melike: “İbrâni kadınlar, Mısırlı kadınlar gibi değil. 
[Onların] aksine (doğum sırasında ne yapacaklarının] gayet bilincinde- 
dirler.' Ebe daha onlar[in yanin]a girmeden doğumlarını yapıveriyorlar” 
dediler.? 

20. Allah [bu davranışları sebebiyle] ebelere ihsanda bulundu. [İsrail] 
Kavim[i] gittikçe çoğalıp gerçekten çok büyüdü. 

21. Ebeler, Allah'tan korktukları için Allah onlara başlarını sokacak ev- 
ler bahşetti ? 


22. Sonra Firavun bütün kavmine şöyle diyerek emretti: “(İsrailoğulla- 
ri'ndan] doğan her erkek çocuğu (bulduğunuzda derhal] Nil'e? atın! Her kız 
çocuğunu ise hayatta bırakın!” 


1 Sa'adya'nın tercümesinde “doğum işinde ustalar” şeklinde de anlaşılabilecek bu 
ifade Tevrat'ta “hayot” (ni?) olarak geçmektedir. “Aceleci, çabukçu” anlamına 
gelen “hayor”, “vahşi havvan” anlamına da gelmektedir. Ebe hanımlar bu ifade 
ile Firavun'a İbrâni kadınların tabiattaki hayvanlar gibi, herhangi bir yardımcıya 
ihtiyaç duymadan kendi başlarına doğum yaptıklarını söylemişlerdir. Bk. RaŞY, 
II, 8. Sa'adya'nın pasugun bu kısmını Onkelos'u esas alarak tercüme ettiği söy- 
lenebilir. Onkelos, “#avor” ifadesini “hilgilidirler, hilinçlidirler” (hakiman inun/ 
TUN 12720) şeklinde tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (Hamige Humşev Tora içinde). 
s. 132. 

2 Firavun, İsrailoğulları'nın nüfusunu önleme konusunda o derece ileri gitmişti 
ki, hamile İbrâni kadınları takip etmek amacıyla onların Mısırlıların bulundu- 
Bu mahalledeki doğumhanelere getirilmesini; bunların yakın takibe alınarak 
doğan erkek çocuklarının ortadan kaldırılmasını emretmişti. Ancak bu kadınlar 
Firavun'un bu insanlık dışı emrini uygulamaya sokmamışlardı. Bu sebeple de 
Firavun onları huzuruna çağırarak emrini yerine getirmedikleri, dolayısıyla da 
İsrailoğulları'nın çoğalmasına imkân tanıdıkları için onları azarlamıştı. Onlar ise 
Firavun'a, İbrâni kadınların devletin kontrol emrini bilmelerinden dolayı doğum 
için artık ebe cagirmadiklarini; kendi işlerini kendilerinin hallettiklerini ifade et- 
mişlerdi. Bk. RoS. Tur. Il. 432; Sforno, s. 285. 

3 Tam çeviri ile “onları örtecek evler yapıtı” şeklinde de terciime edilebilecek bu 
ifade Tevrat'ta “Tanrı onların evlerini yapti” (va va'as lahem batim/trzg 077 997) 
şeklindedir. Bazı Tevrat tefsirlerinde “ev vapti" ifadesi “neslinden aileler çıkar- 
dı” şeklinde yorumlanmıştır. Tarih içerisinde Yahudilerin dini ve siyasi hizmet- 
lerini yürüten Dâvüd gibi bazı ailelerin bunların soyundan çıktığı belirtilir. Bk. 
RaSY. Il. 10. 

4 o Tevrat metninde "Vi" ifadesi değil. “nehir. irmak va da kanal” anlamında gelen 
*ha-Yeor" (3&5) ifadesi geçmektedir. Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşit) 41/1. 
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[Bap] 2' 


(Hz. Müsâ'nın doğumu, Nile (Yam Suf) bırakılması ve Firavun'un 


kızı tarafından saraya alınması| 


Daha sonra Levi ailesinden bir adam gitti. Levi(li birilnin kızı ile 


evlendi.” 


t9 


Bir önceki bapta Çıkış'a götüren sürecin başlaması anlatılmıştı. Bu baptan iti- 
baren ise Çıkış'ı gerçekleştirecek kahraman olan Hz. Müsâ'nın hayatı ve pey- 
gamberlik mücadelesi anlatılmaya başlayacak; doğumundan evlenmesine kadar- 
ki hayatı bir film şeridi gibi hızlıca verilecektir. Bu bağlamda bapta ilk etapta 
annesiyle babasının evlenmesi. onun dünyaya gelmesi, yürürlükteki kanun gere- 
gi öldürülmesinden korkulduğu için bir sepet içerisinde Nil'e bırakılması, Fira- 
vun'un kızı tarafından saraya alınması ve annesinin süt anne olarak bulunması 
anlatılmıştır (1-10). Firavun'un kızı tarafından sudan çekilip alınan Müsâ'nın 
yine kendi annesi tarafından emzirilip büyütülmesi, ilginç bir tecelli olmakla be- 
raber aslında ilâhi bir plandır. Sarayda büyümesine rağmen kökenini ve kimliği- 
ni hiç unutmayan Müsâ, saray dışındaki gezilerinden birinde İbrâni soydaşıyla 
kavga eden bir Mısırlı'nın [hataen] ölümüne sebep olmuştu (11-14). Bu olay 
sadece onun hayatında değil, hem İsrailoğulları hem de dünya tarihi açısından 
bir dönüm noktası olmuş; yakın gelecekte bir peygamberin, uzun gelecekte ise 
ilâhi bir dinin ortaya çıkmasına zemin hazırlamıştı. Olayın duyulmasının ardın- 
dan korkup Medyen'e (Midvan) kaçan Müsâ, Medyen koheni Yitro'nun (İslâm 
kaynaklarında Hz. Şu'ayb) (hak. bilgi için bk. 16. pasuk) kızı Tsipora ile evle- 
nerek hayatına burada devam etmiştir (15-21). Bu sırada Mısır'da ise İsrailoğul- 
ları için hayat şartları giderek ağırlaşmış: Firavun ölmüştür (23-25). Aslında bu 
sırada Tanrı'nın İsrailoğulları'nı kurtarmaya yönelik ilâhi planı da devreye gire- 
rek işlemeye başlamıştı. Müsâ'nın Medyen'e kaçtığında 20 yaşlarında (midraşık 
anlatımlarda 12 yaşında) olduğu rivayet edilir. Bk. RoS. Tur. II, 454. Ömrünün 
60 senesini Medyen'de geçiren Müsâ: peygamber olmasının ardından 80 yaşında 
iken İsrailoğulları'nı da alarak Mısır'dan çıkmıştır. Bk. RaSY, II, 11. Müsâ'nın 
Medyen'de iken peygamberlikle görevlendirilmesi. bir sonraki bâbın konusudur. 
Pasukta zikredilen adam Levi'nin oğlu Kehat'ın oğlu 'Amram: kadın ise Yohe- 
ved'dir. Amram. İsrailoğulları nın önde gelen kimselerinden biriydi. Bk. B.T., 
Sota 12a. Öte yandan Tevrat'ta 'Amram'ın. babasının kız kardeşi, yani halası 
ile evlendiği belirtilir. Bk. Çıkış ($emor) 6/20. Yorumu için bk. İbn ‘Ezra, Il, 29. 
Daha önce Firavun'un çocuk politikası nedeniyle ayrılan bu çift. ayrı sehirler- 
de yaşamaktaydılar. Ancak daha sonra adam ) Amram) gidip halası ile (tekrar) 
evlenmiştir. RaSY. bu evlilik sırasında 130 yaşında olan kadının fiziksel açıdan 
mucize olarak genç bir kadına dönüştüğünü belirtir. Bk. İbn “Ezra. II, 29; RaSY, 
Il. 11; RoŞ, Tur, M. 433. 
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2. [Karısı] hamile kalıp bir oğlan dogurdu.' Onun iyi (güzel) olduğunu 
görünce üç ay süreyle gizledi.” 

3. Ancak [kadın] bebeği daha fazla gizleyemeyince, kamıştan yapılmış 
bir sepet? aldı. Sepeti katran ve zift ile katranladı [sivadi]. Çocuğu bu sepete 
koydu. Sepeti de Nil'in? kenarındaki sazlığa bıraktı.” 

4. Çocuğun kız kardeşi sepete (veya çocuğa) ne olacağını gözlemle- 
mek üzere uzaktan durdu [ve takip etmeye başladı). 

5. Firavun'un kizi? yıkanmak üzere Nil'e” inmişti. Cariyeleri de onun 
(nehrin) kenarında yürümekte idiler.* Firavun'un kızı, sazlığın ortasındaki 


1 Yoheved'in, Müsâ'yı dünyaya getirdiğinde 130 yaşında olduğu belirtilir. Bk. 
RaSY, Il. 11. Müsá, ailenin ilk çocuğu değildir. Kız kardeşi Miryam ( Mervem) 
evin en büyüğü olup (Çıkış (Semor) 2/4] ağabeyi Harun da Müsâ'dan 3 yaş bü- 
yüktü (Çıkış ($emor) 7/7). Müsâ'nın 7 Adar 2368 (m.ö. 18 Şubat 1392) tarihinde 
doğduğu kabul edilmektedir. O, 120 yaşında yine doğduğu gün ve ayda vefat 
edecektir. Bk. RaSY, V, 320; Kaplan, Torat Hayyim, V, 1019, 1044. 

2 Rivayete göre Yoheved doğum yaptığında evi nurla dolmuş (B.T., Sota 12a; RaSY, 
II, 11: RaMBaN, Il. 14); Mûsê da sünnetli şekilde dünyaya gelmiştir (B.T., Sota 
12a). Üstelik Müsâ, kadının hamileliğinin 6. ayından bir gün geçince prematüre 
olarak (vaktinden önce) doğmuştur. Buna rağmen kadın bebeğin fiziksel açıdan 
iyi (fov) olduğunu görünce, bunun bir hikmete binaen olduğunu düşünmüş; bütün 
bunların, doğurduğu bebeğin hayırlı olacağına yormuştur. Bk. Sforno, s. 285-286; 
RoŞ, Tur, Il. 434-435. Midraşta ise ailesinin Müsâ'yı 8 günlük iken sünnet ettiği 
belirtilir. Bk. Pirke de Rabbi Eli'ezer, s. 378. Bu durumda Müsâ'nın 15 Adar 2368 
(m.ö. 26 Şubat 1392) tarihinde sünnet olduğu söylenebilir. 

3 “Hasır sepet” olarak da tercüme edilebilecek bu kelime Sa'adya'nın tam çevirisi 
ile “sandık” ((âbür) şeklindedir. İfade Tevrat'ta da aynı anlamda “tevra” dir (520). 

4 Tevrat'ta Nil'in adı "ha-Yeor" (71X79) şeklindedir. Açıklama için bk. Çıkış (Semor) 
1/22. 

5 Kadın çocuğu Nil'e Firavun'un sarayının bulunduğu yere gidebilecek bir yerden 
bırakmıştır. Bk. Sforno. s. 286. 

6 Kızın adının “Bina” olduğu rivayet edilir. Bk. B.T., Sanhedrin 19b: Pirke de 
Rabbi Eli ezer, s. 378. Din dışı kaynaklar ise bu kızın "Thiermitus" ya da "Mer- 
ris" olduğunu: çocuğu olmayan ve bu sebeple de Müsâ yı oğlu gibi kabul eden 
bu prensesin, XIII. Hanedan'a mensup Kral Khenefiris'in (ya da K/ia-nepli Ra) 
kızı olduğu belirtilir. Bk. Kaplan. Torat Havvim, Il, 263. 

7 Tevrat'ta Nil'in adı “ha-Yeor” (0x7) şeklinde geçmektedir. Açıklama için bk. 
Çıkış (Semor) 1/22. 

8 Buranın, Nil'in herkese açık bir bölümü değil: cırafı çevrilerek saray ahalisinin 
kullanımına ayrılmış özel bir gezinti yeri olduğu belirtilir. Bk. Sforno, s. 286. 
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sepeti gördü. Elini uzatıp sandığı aldı.' 

6. Sandığı açtığında ağlayan bir çocuk gördü.” O anda ona acıdı ve: 
“Bu, İbrânilerin çocuklarından [biri|" dedi. 

7. Onun (çocuğun) [o sırada topluluğun yanına gelen] kız kardeşi: “Gi- 
dip sana İbrâni kadınlarından [bebegi] emzirecek bir kadını çağırayım da o 
kadın bu çocuğu senin için emzirsin mi?" dedi.” 

8. Firavun'un kızı: "Git" dedi. Bunun üzerine (bebeğin kardeşi olan] 
kız çocuğu gitti ve çocuğun annesini çağırdı. 

9. Firavun'un kızı ona [çağrılan kadına): “İşte, sana bir çocuk. Bu ço- 
cuğu benim için emzir. Ücretini sana [ziyadesiyle] vereceğim” dedi. Kadın, 
çocuğu aldı ve onu emzirdi. 

10. Çocuk büyüdüğünde (emziren kadin/biyolojik annesi] onu Firavun'un 
kızına getirdi. Çocuk, onun oğlu gibi oldu.* Firavun'un kızı, çocuğu “Müsâ” 


1 Sa'adya, pasuğun farklı şekilde de tercüme edilebilecek bu kısmında, Tevrat met- 


nindeki “amata” (3&8) ifadesini “elini” şeklinde tercüme etmiştir. Arapların "zi- 
ra” dediği, dirsekten orta parmağın ucuna kadar olan mesafe için kullanılan bu 
uzunluk ölçü birimi Tevrat'ta “ama " (RX) şeklindedir. Bu sebeple Sa'adya bu ke- 
limeyi esas alarak pasuktaki “ama”yı “ef” şeklinde tercüme etmiştir. Bu anlamda 
yorumlar için bk. B.T.. Sota 12b; RaŞY, Il, 13. “Ama” (398) aynı zamanda “carive” 
anlamına da gelmektedir. Bu sebeple pasuk “(Firavun'un kızı) cariyesini gönderdi; 
de tercümeye de uygundur. Bu bağlamda yorum için bk. İbn ‘Ezra, Il, 40. Sepetteki 
bebek sünnetli olmasına rağmen, Firavun'un kızı onu terk etmeye kryamamis; gü- 
zelliği hoşuna gittiği için sarayına almıştır. Bk. İbn Ezra. Il, 41. 


2 Sa'adya pasukta geçen “delikanlı” (na ar/nyi) kelimesini tercümeye yansıtma- 


mıştır. Bu da muhtemelen pasukta birbiriyle çelişir gözüken iki kelimeyi telif 
etme amaçlıdır. Tevrat'ta ifade “Firavun'un kızı sandığı) açtı ve çocuğu gördü. 
Oğlan çocuğu (na ar) ağlıyordu” (va tiftah va tirehu er ha-veled ve hine na'ar 
bohe.../n33 -am Tv 0-DN mis nn921) şeklindedir. Müsâ, erken doğmasına 
rağmen gürbüz bir çocuktu. Ağladığında sesini duyanlar onu yetişkin bir erkek 
çocuk (na ar) zannederdi. Üstelik onun hareketleri hiç de bebek gibi değil; bü- 
yümüş de küçülmüş bir çocuğun hareketlerine benziyordu. Bk. B.T., Sota 13b; 
RaSY, 1, 14; RoS. Tur. Il. 435: Sforno. s. 287. 

3 Bebeği emzirmek için Mısırlı pek çok kadın çağrılmış, ancak bebek hiçbirinin 
memesini almamıştır. Yeni bir sütanne arayışına bundan sonra girişildiği belirti- 
lir. Bk. B.T., Sota 12b; RaSY. Il. 14. 

4 Tevrat metninde ifade tam olarak “O (cocuk/Mrisa), ona (Firavun'un kızına) 
oğul oldu” (va vehi la leveni}? 57-3) şeklindedir. 
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(Moşe) diye isimlendirdi. “Çünkü onu sudan çekip aldım”” dedi. 


[Hz. Müsâ'nın yanlışlıkla bir cinayete karışması ve Mısır'dan ka- 
çışıl 

11. O günlerde vaki oldu ki, Mûsê büyümüş, [bir keresinde] kardeşlerine 
(gitmek için saraydan] çıkmış ve onların [koguldugu] ağır işleri görmüştü. Bu 
sırada Mısırlı bir adamın kardeşlerinden İbrâni bir adamı? dövdüğünü gördü. 


12. Mûsê bir sağına baktı, bir de soluna baktı. Hiç kimsenin olmadığını 
görünce, [gidip] Misirli'ya vurdu. O (Mısırlı) öldü. Müsâ onu kuma gömdü." 


13, Müsâ ikinci gün (dolaşmak üzere yine saraydan] çıktı. O sırada iki 
İbrâni adamin? birbiriyle kavga ettiklerini gördü. [Müsá] zalim (haksız) 


1 “Moşe”nin eski Mısır dilinde “sudan çekip alınmış, çıkarılmış” [mo-uses] anla- 
mına gelen “monvos” olduğu belirtilir. Kelimenin bu dilde “oğu/” anlamına gel- 
diği de ifade edilmiştir. “Moşe”nin İbrânice olduğu, Firavun'un kızının. İbrâni 
olması sebebiyle Müsá'yi bu şekilde isimlendirdiği de ileri sürülmüştür. Bk. İbn 
"Ezra, Il, 44; Scherman. The Artscroll Tanach, s. 136. Moşe'nin “diğerlerini teh- 
likeden çekip çıkaran” anlamına geldiği de iddia edilmiştir. Zira bu çocuk İsrai- 
loğulları'nı sürgünden çekip çıkaracaktır. Bk. Roş. Tur, lI, 436; Sforno. s. 287. 
Bazı Midraşik anlatımlarda ise ailesinin Müsâ'yı 8 günlükken sünnet ettiği ve 
onu “Yekutief” olarak isimlendirdiği belirtilir. Bk. Pirke de Rabbi Eli'ezer. s. 378. 

2 Döven adamın sıradan biri değil. İbrânilerin çavuşlarını denetleyen Mısırlı bir 
vergi amiri (RaŞY, Il, 16): dövülen kimsenin ise İbrâni işçilerin çavuşluğunu va- 
pan bir İbrâni olduğu belirtilir. Rivayete göre Mısırlı adam bu İbrâniyi geceleyin 
çalıştırmak üzere evinden göndermiş ve adamın karısıyla da beraber olmuştur. 
İbrâni adamın karısının "Selomit bat Divri” olduğu ifade edilir. İbrâni adamın 
Müsâ'nın kabilesinde Levili bir kimse olduğu da iddia edilmiştir. Sırasıyla bk. 
RaSY, II, 16; Pirke de Rabbi Eli ezer. s. 379. 

3 Tevrat metninde bu ifade “bir orava bir burava döndü (bakti)" (va vifen ko va ho’ 
72) دم‎ 191) şeklindedir. 

 Müsá' ni. Firavun'un sarayında yetişmesine rağmen kardeşleri İsrailoğulları'nın‏ ى 

dertlerine kayıtsız kalmadığı belirtilir. Annesinin onu yetiştirirken milli kimliğini 

unutlunmadığı anlaşılmaktadır. Kardeşlerinden birinin dayak yemesine dayanama- 
yan Mûsê, onu korumaya çalışırken [hatáen] bir adamın ölümüne sebep olmuştur. 

Bk. RaMBaN. Il. 17: Sforno. s. 288; Scherman, The Artscroll Tanach. s. 136. 

Bu iki adamın Eski Ahid'in diğer kitaplarında adı geçen. Hz. Müsá nin liderligi- 

ne karşı gelen. halkı Müsâ'ya karşı sürekli kışkırtan, yasağa rağmen “menn”“den 

stoklama yapan Datan ve Aviram [Sayılar (ba-Midbar) 16/1; 26/9] isimli kimse- 

ler oldukları belirtilir. Bk. RaŞY, II. 17. 192. 

6 İfade Tevrat metninde “körü olana” (la-raş a/9677) şeklindedir. 
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olana: “Arkadaşına neden vuruyorsun?” diyerek [çıkıştı]. 

14. (Haksız, şirret] adam Müsâ'ya: “(Sana ne!] Seni başımıza bekçi, 
reis, hâkim [yapan] kim [de bu işe burnunu sokuyorsun]! [Yoksa] Misir- 
Iyı öldürdüğün gibi, beni de mi öldürmek istiyorsun! Müsâ çok korktu. 
(O anda] dilinden şu cümle döküldü: “Demek ki mesele öğrenilmiş!” dedi.' 


[Hz. Müsá'nin Medyen'e (Midyan) yerleşmesi ve Safüre (Tsipora) ile 
evlenmesi] 


15. Firavun bu haberi öğrenince? Müsâ'nın öldürülmesini emretti. Bu- 
nun üzerine Müsâ, Firavun'un önünden kaçtı. Medyen? ülkesine gitti. 
(Oraya vardığında] bir su kuyusunun başına oturdu. 


16. Medyen“ imamının” yedi tane kızı vardı. Bunlar geldiler. Kovalarla 


1 İsrailoğulları'ndan Müsâ'nın yardım ettiği adam, şirretliğini Müsâ'ya da gös- 
termiştir. O (“sana ne be adam, hadi çek git işine!” dercesine| çok genç yaşta 
olan Müsâ'nın üzerine vazife olmayan işlere karışmamasını söyleyerek onun bir 
önceki gün Mısırlı birini öldürdüğünü de açık etmiştir. Bk. RoS, Tur, Il, 437; 
Sfomo, s. 288. 

2 Firavun'un haberi İsrailoğulları'ndan ajanları vasıtasıyla öğrendiği belirtilir. Bk. 
RaSY, II, 17-18. 

3 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 25/4; 37/28. 

4 Medyen'e kaçtığında Müsâ'nın 20 yaşlarında [midrasik anlatımlarda 12 yaşında 
(Roş. Tur, I1, 454)) olduğu, 60 sene Mısır'dan uzak yaşadığı belirtilir. Müsâ, 80 
yaşında iken İsrailoğulları Mısır'ı terk etmişlerdir. Bk. RaSY, II, 11. Bu sırada 
Harun ise 83 yaşındadır. Bk. Çıkış (Şemor) 7/7. Onun buraya kaçması çok da 
bilinçli değildi. Yolculuğu sırasında yerleşim birimi olduğu için kuyusundan su 
içmek ve dinlenmek üzere mola verdiği bu yerde kalmaya karar vermiştir. Bk. 
Sforno, s. 289. 

5 “Kuyu”, daha önce Yahudi tarihinin önemli simaları Hz. İbrâhim'in káhyasi 
Eli ezer'le Rivka'yı, Ya küb'la Rahel'i buluşturduğu gibi, bu pasukta da Hz. 
Müsâ ile müstakbel eşi Safüre'yi (Tsipora) buluşturmuştur. Bk. Scherman, The 
Artscroll Tanach, s. 68, 136. 

6 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 25/4: 37/28. 

7 İfade Tevrat'ta “Midvan koheni” (Kohen Midvan/ 132) şeklindedir. “Kohen” 
Tanrı'ya ya da putlara hizmet eden din adamı demektir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 46; 
RoŞ, Tur, I1, 438. Burada “Medven imami” olarak verilen bu kimse Eski Ahid'de 
ve Talmud'da “Yirro” (va), Re uel (7x1x9). Yeter (3) (Çıkış (Şemor) 3/1; 4/18: 
2/18; 4/18]. Keni (°27). Hovav (221). Hever (127) (Hâkimler (Şofiim) 1/16; 4/11] 
ve Putiel (2X7113) [B. T.. Bava Batra 109b] olmak üzere 7 farklı şekilde isimlendi- 
rilmektedir. Bilgi için bk. RaSY. II. 36. "Re ue/"'in, Yitro'nun babası. yani Tsipo- 
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[kuyudan] su çektiler ve babalarının koyunlarını sulamak üzere (kuyunun 
ónündeki] yalakları doldurdular. 


17. [Ancak] bu sırada [başka] çobanlar gelip kızları (kuyunun yanından] 
uzaklaştırdılar. (Duruma kayıtsız kalamayan) Müsâ kalktı, kızların yardı- 
mına koştu ve onların koyunlarını suladı. 


18. Kızlar, babaları Re'üel'in? yanına geldiklerinde, [babaları] onlara: 
“Ne oldu da, bugün çabuk geldiniz” diye [sordu]. 


ra'nın dedesi olduğu şeklinde yorumlar da vardır. Bk. İbn ‘Ezra, l, 47; RaMBaN, 
Il, 20. Yitro, halkının şirke saplandigini görünce onları uyarmış; ancak onlar onu 
içlerinden tecrit etmişlerdi. Bk. RaSY. 1, 18-19. Onun Yahudiliğe döndüğünü 
iddia eden Yahudi kaynaklar, bu dönüşünden sonra adını “//ovav” olarak de- 
Bistirdigini ifade etmektedir. Bk. RaMBaN, Il, 19; RoŞ, Tur. ll. 439. Yitro'nun, 
Kur'an'da Medyen halkına gönderildiği bildirilen Şu'ayb (as.) olduğu belirtilir. 
İslâm kaynaklarında Hz. Şu'ayb'ın peygamber olarak gönderildiği coğrafyanın 
Kuzeybatı Arabistan ve 'Akabe Körfezi'nin doğu kıyıları olduğu kabul edilir. 
Hakkında bk. Ümit, “Şuayb”, D/A, XXXIX. 222-223. Kur'an'a göre Medyen 
halkına mensup olan ve bu halka peygamber olarak gönderilen Hz. Şu'ayb kav- 
mini şirkten tevhit inancına, Allah'a tapmaya çağırmış; ölçü ve tartıda, alışveriş- 
te haksızlık yapmak, ülkede bozgunculuk çıkarmak, tehditle insanları Allah'ın 
yolundan alıkoymak gibi tutum ve davranışlara son vermelerini istemiştir (A'râf 
7/85-86; Hüd 11/84-87). Ancak kavminin önde gelenleri Şu'ayb'ı yalancılıkla 
itham etmiş, isteklerine karşı çıkmış, ona inananları tehdit etmiş. kendisini ve 
ümmetini ülkeden sürme tehdidinde bulunmuşlardır. Bunun üzerine Şu ayb on- 
lara ilâhi azabın geleceğini bildirmiş, nitekim şiddetli deprem ve korkunç bir 
gürültü ile helâk edilmişlerdir Bk. A'râf 7/85-92: Hûd 11/84-95. Kur'an'da Hz. 
Şu'ayb'ın peygamber olarak gönderildiği kavimden "Eyke halkı” olarak bahse- 
dilmektedir. Bk. Şu arê 26/176-189. “Evke” kelimesinin “sedir ağacı, sık ve bol 
ağaçlıklı ver” anlamına geldiği, kelimenin “Zevke” şeklinde de okunduğu, bu 
sebeple de Medyen halkına çok ağaçlı bir bölgede yaşamaları ve buradaki ağaç- 
lara tapmaları sebebiyle bu adın verildiği ifade edilmektedir. Daha fazla bilgi için 
bk. Mukâtil b. Süleymân. er-7e/5ir. s. 638: Taberi, Câmi u 'l-Beván. XII, 566; 
XIX, 390; İbn Ebi Hâtim. et-Tefsir. s. 774: İbn Kesir. er-Tefsir. VI. 158: Harman, 
“Medyen”, DİA. XXVIII. 346-347. 

1 Müsâ, kızlara yapılan haksızlığa dayanamamış; çobanlara derhal müdahale ct- 
miştir. O müdahaleyle de kalmamış, bir jest olarak Yitro'nun kızlarının koyunla- 
rını da sevabına sulayivermistir. Bk. RaMBaN. Il. 20: RoS. Tur. Il. 439: Sforno, 
s. 289. 

2 Kızların geldiği bu kimse. onların babaları değil dedeleridir. Yitro o sırada evde 
olmadığı için kızların durumu dedelerine anlattıkları belirtilir. Bk. İbn ‘Ezra. Il. 
48: RaMBaN, II. 20. Konuyla ilgili bk. Çıkış (Şemor) 2/16. 
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19. Onlar: “Mısırlı bir adam, bizi çobanların elinden kurtardı. Aynı za- 
manda kovayla su çekip koyunları suladı” dediler. 

20. Babaları onlara: “Nerede o?” Adamcağızı neden bıraktınız [o halde]. 
Kendisini çağırın da yemek yesin [bizde]" dedi.” 

21. Müsâ, enine boyuna düşündükten sonra adamın [Medyen imamının] 


yanında kalmaya karar verdi. Adam [da] onu kızı Safüre' ile evlendirdi. 


22. O [Safüre] bir erkek çocuk dünyaya getirdi. Müsâ: “Yaban ellerde 


1 Kızların Müsâ'dan “Mısırlı bir adam” (iş Mitsril^335 VW) şeklinde bahsetmeleri, 
Müsâ'nın, İbrâni geleneklerinden uzak, Firavun'un sarayında Mısırlı biri gibi 
yetiştiğini, Mısırlılar gibi davrandığını, kılık, kıyafet ve dış görünüm açısından 
da tıpkı bir Mısırlı gibi olduğunu göstermektedir. İbn ‘Ezra, kızların Müsâ'nın 
dış görünüşünden hareketle Mısırlı olduğunu anladıklarını belirtir. Bk. II, 48. 
Midraşik anlatımlarda, Müsâ'nın kendisini Mısırlı gibi göstermesinin bir ceza- 
sı olarak Ken an İli'nde olmasına rağmen “kutsal topraklar"a defnedilmekten 
mahrum edildiği belirtilir. Oysa, Mısır'da yaşamasına rağmen kendisini “Îbrûnî” 
olarak tanıtan “Yusuf”. Mısır'da vefat etmesine rağmen Filistin'e defnedilmeye 
hak kazanmıştır. Bk. RoS, Tur, Il, 440. 

2 Dede, Müsâ'nın jestine nezaketle karşılık verilmesi gerektiğini düşünmüş ve to- 
runlarina onu eve misafir olarak davet etmelerini emretmiştir. Bk. RoS, Tur, Il, 
440; Sforno. s. 289. Ancak bu noktada RaŞY'nin kurgusu ilginçtir. O, dedenin 
kızlara onun Ya küb'un soyundan olduğunu, onu hemen çağırıp eve getirmeleri- 
ni, içlerinden birinin de onunla evlenebileceğini söylediğini belirtir. Bk. II, 19. 

3 İfade Tevrat'ta sadece “Múså uygun gördü (istedi, karar verdi)" (va-yoel Moşe 
la-şevet et ha-iş/Öw7-0N Nz? mw WN) şeklindedir. Mûsê, orada çoban olarak 
kalmaya karar vermiş (Sforno. s. 289). Yitro'ya da onun müsaadesi olmaksızın 
ayrılmayacağına dair söz vermiştir. Bk. RaSY. II. 20. 

4 Tevrat'ta. kelimenin İbrânice söylenişi "Tsipora" (1783) şeklindedir. "Tsipora". 
İbrânicede “dişi kuş” anlamına gelmektedir. “7$ipor”, gelenekte dince yenmesi 
helâl olan (Kager) kuşlar için kullanılmaktadır. Bk. B.T., Hulin 139b; Kaplan. 
Torat Havvim, V. 971. “Tsipora” adının. onun ismi değil lakabı olduğu da ifa- 
de edilmiştir. Bu şekilde lakaplandırılmasının sebebi, babasının, kuyu başında 
kendilerine yardım eden kimseyi çağırması için gönderdiğinde onun "bir kuş 
gibi uçarcasına” çabucak gitmesi olarak açıklanır. Yitro'nun 7 kızından biri olan 
Tsipora, Müsâ'nın iki oğlunun annesidir. Mısır'a gidiş yolunda oğlunu sünnet 
etmek suretiyle aileyi mutlak helâkten kurtarmıştır. O daha sonra çocuklarıyla 
birlikte babasının yanına dönmüş. Mısır'dan Çıkışta babası onu Müsâ'nın ya- 
nına tekrar götürmüştür. Yahudi geleneğinde hayırhahlığı ve takvasıyla tanınan 
"Tsipora" hakkında detaylı bilgi için bk. Jacobs-Ochser, “Zipporah”, JE, XII. 
686-687: “Zipporah”, EJd", XXI. 639. 
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garip kaldım (veya sığıntı oldum)” diyerek çocuğu "Ger[e]sum"' olarak 
isimlendirdi. 


[Misir'da İsrailoğulları'na zulmün giderek artması ve ilahi planın 
devreye girişi] 

23. Yine bu (Müsâ'nın Medyen'de kaldığı] uzun süre içerisinde,” alaca 
(abraş) hastalığına yakalanan? Mısır meliki öldü.* İsrailoğulları, onların [Mi- 
sirlilar] [ağır] hizmetleri altında inim inim inliyor, feryat ve figan ediyorlardı.” 
Onların ağır [angarya] işlerden dolayı [yardım] feryatları Allah'a ulaştı. 

24. Allah onların feryatlarını işitti. İbrâhim, İshâk ve Ya'küb'la olan ah- 
dini hatırladı. 

25. Allah, israilogullarr'na nazar kıldı ve onlara merhamet etti." 


1 İbrânicede bu isim aslında “Ger-şam” (OU) şeklindedir. “Gerşom” anavatanın- 
dan uzak “orada bir yabancı, sığıntı” anlamındadır. Bk. Sforno, s. 289. Türk- 
çemize “gurbet kuşu” ya da “yaban (våd) ellerde garip” ya da sadece “garip” 
olarak tercüme edilebilir. "Ger" kelimesiyle ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin 
(be-Resit) 23/4; Çıkış (Semor) 12/19. 

2 Bu noktada Hz. Ya küb'un Mısır'a gelişinin üzerinden 210, İsrailoğulları'nın 

köleleştirilmesinin üzerinden 116, Firavun'un zulümlerini artırmasının üzerin- 

den ise 86 sene geçmiştir. Kuyu. Yahudi tarihinin diğer önemli simalarını da 
buluşturan bir mekandır. Hz. İbrâhim'in kâhyası Eli'ezer. Rivka'yı kuyu başında 
bulduğu gibi, Ya'küb'da Ralel'le kuyu başında karşılamıştır. Hz. Müsâ da Tsi- 
pora ile yine kuyu başında tesadüf etmiştir. Bk. Scherman. The Artscroll Tanach. 

s. 136-137. Süre ile ilgili ayrıca bk. Çıkış ($emor) 2/15. 

İfade Tevrat metninde yoktur. Sa adya' nin ilavesidir. 

4 Bu "Firavun"un, Yahudi takvimine göre 2444 yılında (m.ö. 1317) ölen "41^ ya 
da 2434 (m.ö. 1490) yılında ölen “Thutmose” olduğu: Mısır'da onun yerine tahta 
"Horemheb"in (krallığı: m.ö. 1317-1290) ya da "JI. Thutmose"nin geçtiği belir- 
tilir (m.ö. 1490). Bk. Kaplan. 7orat Havvim. 11. 265-264. Müsâ'nın bu sırada 80 
yaşına bastığı belirtilir. Bk. Sforno, s. 290. 

5 Bu esasen İsrailoğulları'na verilen Tanrısal bir cezaydı. Tanrı, kendisine kul 
olmayanları ya da kulluğunu unutanları Firavun'a kul yapmıştı. İsrailoğulları 
Mısır'da putlara taptıkları için Allah onları Firavun'un zulmü altında inim inim 
inletiyordu. Bk. İbn Ezra. II. 49. 

6 o İfade Tevrat'ta “onlara merhamet etti" değil, “Tanrı (olup bitenleri) bildi” (va 
ved'a Elohim/oi>$ YT) şeklindedir. Firavun her geçen gün İsrailoğulları'na 
olan zulümlerine devam ediyordu. Ancak hem göz göre göre yapılan zulmün 
artık çekilemeyecek hale gelmesi. hem Atalar hem de İsrailoğulları arasında sa- 
yıları az da olsa iyi olan insanların hatırına Tanrı onlara merhamet etmiş ve onları 
kurtarmaya karar vermiştir. Bk. İbn Ezra. Il. 49: RaMBaN, II, 24; Sforno, s. 290. 
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[Bap] 3! 


[Hz. Müsâ'nın vahye mazhar olması ve peygamberlikle górevlendi- 
rilmesi] 

l. Müsâ, kayınpederi, Medyen imamı Yitrü'nun? sürüsünün ço- 
banlığını yapıyordu. (Bir keresindel sürüyü, kırsal alana doğ- 
ru sürdü [götürdü]. Hurib'teki [Horev] Tanrı dağına (Cebelullahy 


1 Bu bapta Hz. Müsâ'nın Medyen'de kaldığı dönemde çobanlık yaptığı bir sırada 
peygamberlikle görevlendirilmesi anlatılmaktadır. İsrailoğulları'nın Mısır'daki 
yaşam şartlarının giderek ağırlaştığı bir süreçte, Hz. Müsâ da diğer bazı pey- 
gamberler gibi. liderliğe hazırlanmak üzere kayınpederine ait sürülerin çoban- 
lığını yapmaktadır. Tanrı. Müsâ'ya Horev'de Sîna Dağı civarında hayvanlarını 
otlattığı sırada bir çalılığın içinden hitap ederek onu, İsrailoğulları'nı Firavun'un 
zulmünden kurtarmakla görevlendirmiştir. İsrailoğulları'nın sıkıntılarını bilen 
Tanrı, Atalar'a yaptığı vaat gereği kurtarıcı olarak Müsâ'yı seçmiştir (1-10). An- 
cak bapta anlatıldığı üzere Müsâ'nın bunu nasıl yapacağını bilemediğini, hatta 
bu görev için seçilen uygun biri olmadığını düşünerek Tanrı'ya mazeret ileri sür- 
düğü belirtilir. Fakat Tanrı. ikna sadedinde Müsâ'ya kendisiyle beraber oldu- 
gunu söylemiş. onun bunu gerçekleştireceğini, hatta günü geldiğinde kendisine 
tecelli ettiği bu dağda İsrailoğulları'yla birlikte topluca ibadet edeceklerini haber 
vermiştir (11-12). Müsâ, Tanrı'dan O'nu İsrailoğulları'na nasıl tanıtacağını da 
sormuş. Tanrı da kendisini onlara “Olduğu Gibi Olan” anlamında “Ehye ager 
Ehye " (MIN علد‎ TR) (tam çeviri ile “Olacağım gibi Olacağım”) şeklinde tanıt- 
masını belirterek İsrailoğullarına Tanrı'nın Mısır'da çektikleri zulmü bildiğini 
ve kendilerini kurtaracağını iletmesini emretmiştir. Öte yandan Tanrı, Firavun'un 
İsrailoğulları'nı kolay kolay bırakmayacağını da gayet iyi bilmektedir (13-21). 

2 “Yitro” (in?) hakkında detaylı bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 2/16. 

3 Sîna Dağı'nın bulunduğu bölge olan Horev (7237), aşırı derece sıcak olması ve az 
yağış alması sebebiyle bu şekilde isimlendirilmiştir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 51. Bazı yo- 
rumlarda ise buranın istikbaldeki rolü nedeniyle “Tanrı Dağı” olarak isimlendiril- 
diği iddia edilmiştir. Bk. RaSY. 1. 21. Horev, Sînê yarımadasının güneyinde Cebel 
Müsa'nin (Müsâ Dağı) yer aldığı bölge idi. Burası Mısır'dan 200. Lut Gölü'nden 
(Ölüdeniz) 40 mil uzaklıktaydı. O dönemdeki uzaklıkla buranın Mısır'dan 3 gün- 
lük bir mesafede bulunduğu belirtilir. Horev ile Sinâ aynı yerde olmakla beraber 
Horev'in. dağın bulunduğu alanın adı olup Sinâ'nın kuzeydoğu tarafında 2 mil 
uzunluğunda | mil genişliğindeki daha alçak tepe olduğu belirtilir. Yukarıda Sa 'ad- 
ya'nın “Cebelullalı” olarak tercüme ettiği dağ. Tevrat metninde de aynı anlamda 
“Har ha-Elohim” (0x ¬5) şeklindedir. Tevrat yazarları. dağın adını, Müsâ'nın 
oraya ilk gidişi olması ve oradayken henüz vahye muhatap olmamasına rağmen. 
anakronik bir şekilde, gelecekte alacağı ad olan "7anri Dağı” şeklinde kaydetmiş- 
lerdir. Bk. RaSY. I1, 21. Horev ve dağ hakkında detaylı bilgi için bk. Jacobs v.dör.. 
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kadar geldi.' 
2. Allah'ın meleği, dikenli çalılıktan yanan bir ateş aleviyle kendisine 
tecelli etti." O [Mûsê] çalılığın ateşle yandığı halde tükenmedigini görmüş- 
3. (Duruma şaşıran) Müsâ (kendi kendine): “Şimdi, şuraya doğru yö- 
neleyim de, şu ilginç [acayip] manzaraya bakayım; (tutuşmuş bir ateş gibi] 
parlaklığlınla rağmen neden yanmıyor [acaba]?" dedi.” 


4. Allah, Müsâ'nın bakmak üzere yöneldiğini bildi.* Ona parlakliktan 
[gerisinden] şöyle diyerek nida etti: “Ey Müsâ! Ey Müsâ!” Müsâ: “Buyur. 
emrindeyim” dedi. 


"Sinai, Mount", JE. XI. 381: /llustrated Bible Dictionary, s. 336; Davis, A Dictio- 
nary of the Bible, s. 308; Kaplan. Torat Hayyim, Il. 269. 

] Bazı yorumlarda Müsâ'nın Allah'a ibadet gayesiyle inzivaya çekilmek amacıyla 
buraya tek başına geldiği iddia edilmiştir. Bk. Sforno, s. 291. Bir başka yorumda 
ise Medyen devleti o dönemlerde Mısır'a tâbi bir devlet olduğundan Müsâ'nın 
Firavun'un adamlarının muhtemel baskını ya da ajanlarının onu yakalayıp gö- 
türmesinden korktuğu için gözden ırak şekilde dağlarda çobanlık yapmayı ter- 
cih ettiği belirtilir. Mûsê. 20 (veya 12) yaşından beri hep bu korkuyla yaşamış: 
ancak Firavun'un ölüm haberini aldığında rahatlamıştır. Hatta bazı rivayetlerde 
Müsâ'nın, Tanrı kendisini böyle bir dertten kurtardığı için o sırada doğan oğlunu 
“Tanrım vardımcımdır” anlamında “Eli ezer” olarak isimlendirdiği belirtilir. Bk. 
RaMBaN, Il, 257; RoS, Tur, II, 443: Sforno. s. 373. 

2 Meleğin vahiy amaçlı gelmesi sebebiyle insan süretinde gelmediği belirtilir. Ya- 
hudi geleneğinde meleğin bir peygambere insan süretinde görünmesi durumun- 
da, vahiy amaçlı gelmediği kabul edilmektedir. Bk. Sforno, s. 291. 

3 Bu “müşdhede” (vizyon), muamma bir vahiy durumu idi. Etrafında ateş yanan bir 
melek, çalılığın ortasında bulunuyordu. Yahudi geleneğinde bu durum, tıpkı çalı- 
lik ve dikenlerle çevrili gül misali, etrafı kötü insanlarla, yani Misirlilarla çevrili 
sadık ve dindar İsraillileri sembolize ettiği şeklinde yorumlanmaktadır. Çalı, ateş 
içinde olmasına rağmen yanmamaktaydı. Yine yoruma göre Tanrı, ateş içindeki bu 
çalının yanıp tükenmemesi gibi. etrafı ates çemberiyle çevrili İsrailoğulları'nın da 
Mısır'da yok olmasına müsaade etmemiştir. Öte yandan ilk vahiy tecrübesi olması 
nedeniyle Müsâ, bu sırada gerçekten çok korkmuştur. Ancak o, zamanla hem vah- 
ye hem de kendisine verilen mucizelere alışacaktır. Bk. Sforno, s. 2921-292. Bazı 
yorumcular ise gelen meleğin Mikâil (Mihael) olmasından hareketle, Müsâ'nın 
korkmadığını iddia etmişlerdir. Bk. RaMBaN. Il. 26: Roş, Tur, Il. 444. 

4 İfade Tevrat'ta tam olarak “bildi” değil “gördü” (va var/&11) şeklindedir. 

5 Hz. Müsâ'ya ilk vahiy önce melek, sonra ateş ve nihayet Allah'ın hitabı şeklinde 
gelmiştir. 
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5. [Allah]: “Buraya (daha fazla) yaklaşma! Ayaklarindan çarıklarını çı- 
kar! Zira üzerinde durduğun bu yer, mukaddestir.' 

6. Ben, ataflarıln? İbrâhim, İshâk ve Ya'küb'un İlâhıyım!” buyurdu. 
(Bunun üzerine) Müsâ, yüzünü örttü; zira Allah'ın nuruna? bakmaya kork- 
muştu. 


7. Sonra Allah buyurdu: “Mısır'daki kavmimin [İsrailoğulları] acizli- 
ğini ve çaresizliğini gördüm. [Mısır] yónetimin[in] zaptiyelerin[in yaptığı 
zulüm)den dolayı feryat ve figanlarini da işittim. Onların acılarını bildim! 


8. Onları Mısırlıların elinden kurtarmak ve bu [Misir] ülkeden, iyi, ge- 
niş, süt ve bal sızan ülkeye,* Ken anlilarin, Hitilerin, Emürilerin [Emori], 
Ferizilerin [Perizi], Hivilerin ve Yebüsilerin (Yevusif yerlerine [ülkesine] 


1 Tanrı dağa tecelli ettiği (sehina) için dağ kutsiyet kazanmıştır. Bu sebeple fânile- 
rin oraya daha dikkatli bir şekilde yaklaşması gerekmektedir. Bk. RaMBaN, Il. 
27, RoS, Tur, II. 445. Sonraki dönemlerde Mesken (Mişkan) ve Mabed'de görev 
yapacak kohenler de dahil. kutsal yerlere ayakkabı olmaksızın girmelerinin te- 
meli. bu pasuğa dayanmaktadır. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 138. 

2 Bazı yorumlarda “Ben, Zátim, babanın Tanrısı” (Anohi Elohe Avihalz?w “JN 
TAX) ifadesinden hareketle, Allah'ın Müsâ'ya biyolojik babasını kast ederek 
“Ben, baban( Amram)in Tanrısı” şeklinde hitap ettiği iddia edilmiştir. Meselâ 
bk. RoS, Tur, Il, 446. Ancak Tevrat'ın üslubu gereği bu tür hitaplarda hep Atalar 
İbrâhim, İshâk ve Ya'küb kastedilmiştir. Bk. RaMBaN. Il. 28. 

3 İfade Tevrat'ta "Allah 'in nuruna” değil “Allah a” (el ha-Elohim/ard?wa N) şek- 
lindedir. 

4 Pasuk. Ken'an İlini “ivi ve geniş ülke; süt ve balın sızdığı ülke” (Erets tova 
u-rehava; erets zavat halav u-devaş/San 2?5 N3} YAR 290m 73 YOR) olarak 
tanımlamaktadır. Ken ‘an İli'nden (Filistin) bu şekilde bahseden ilk pasuktur. Pa- 
sukta Filistin havası, suyu. iklimi. coğrafi yapısı ve ürünleri nedeniyle tarım ve 
hayvancılık açısından insanların herkese yetecek şekilde yaşabileceği en güzel 
yerlerden biri olarak tarif edilmektedir. Ancak bu sırada bölgeden “Ken an” şek- 
linde bahsedilmediği belirtilmelidir. Ken anlıların hakimiyeti bu sırada bitmiş 
durumdaydı. Bölge başka milletlerin de yaşadığı kozmopolit bir yapıya sahipti. 
Bk. Roş. Tur. 11. 447-448: Sforno, s. 293. 

5 Pasukta zikri geçen bu milletlerden Ken anlılar için bk. Tekvin (be-Reşit) 10/6: 
Hitiler için bk. Tekvin (be-Reşir) 15/18-21: Emoriler için bk. Tekvin (be-Reşir) 
10/16; Periziler için bk. Tekvin (he-Reşir) 13/7: Hiviler için bk. Tekvin (be-Reşir) 
10/17; Yevusiler için bk. Tekvin (be-Resit) 10/16. Bu pasukta daha önce bahsedi- 
len “Kadmoniler”, Sa adya'nın “Cesur Yürekliler” (Suce d) şeklinde tercüme et- 
tiği “ha-Refaim” ile "Girgasiler"den bahsedilmemiştir. Bunların bölgeden daha 
önceki dönemlerde göç ettikleri belirtilmektedir. Bk. RaMBaN. II. 29. 
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çıkarmak (götürmek) için tecelli ettim.' 


9. İşte, tam şimdi [dahi] İsrailoğulları'nın feryat ve figanları bana ulaş- 
tı. Mısırlıların onlara yaptığı (büyük) baskı ve zulmü gördüm. 


10. Haydi! Şimdi gel! Seni Firavun'a göndereyim. Kavmim İsrailoğul- 
ları'nı Mısır Diyarından çıkar.” 

11. Müsâ Allah'a: “Ben kimim ki Firavun'a gideyim! İsrailoğulları'nı 
Mısır Diyarı'ndan [nasıl] çıkarayım?” dedi. 


12. Allah buyurdu: “Ben, seninle beraber olacağım. Bu da,' benim seni 
gönderdiğime dair bir işaret! olacak! Kavmi, Mısır'dan çıkardığın zaman, 
Allah'a bu dağ üzerinde ibadet edeceksiniz!” 


13. Müsâ, Allah'a: “Ben İsrailoğulları'na gittiğimde, onlara *babalarini- 
zın ilâhı beni size gönderdi’ dediğimde, bana “O'nun ismi nedir? derlerse, 
onlara ne diyeceğim?” diye [sordu]. 

14. Allah ona [Müsá' ya]: “Zevâl Bulmayan Ezeli” (dersin]" dedi. Allah, 


1 İfade Tevrat'ta “tecelli ettim” değil “indim” (va ered/Tow) şeklindedir. 

2 Allah. Firavun'un zulümleri had safhaya ulaştığı için Müsâ'ya onu yaklaşan 
azapla uyarmasını, vazgeçmediği durumda ise elim bir cezanın mukadder oldu- 
gunu bildirmesini emretmiştir. Bk. Sforno. s. 294. 

3 Yani "Allah 'in Müsâ'va tecelli etmesi” veya “Allah'ın kendisine hitap etmesi” ya 
da “3 av sonra Hz. Müsa'nın görevini başarı ile tamamlayıp bu dağda İsrailo- 
gulları ile birlikte Allah'a ibadet etmesi.” Bk. RaSY. Il. 25; RaMBaN, Il, 33. 

4  WMeya "dvet, işaret va da mucize.” 

5 Müsâ. Sinâ'da Tanrı ile mülâki olmasından 3 ay sonra İsrailoğulları'nı Mısır'dan 
çıkarmıştır. Bk. RaSY, Il, 24. 

6 Bu iki pasuktan (11-12) anlaşıldığı kadarıyla Hz. Mûsê, kendisinin bu iş için isa- 
betli bir isim olmadığı: hem Firavun'un hem de İsrailoğulları'nın kendisini kabul 
etmeyeceği endişesi taşımaktadır. Üstelik onun düşüncesine göre İsrailoğulları 
da Tanrı Dağı'nda henüz ibadet ya da hizmet etmeye layık bir durumda değil- 
lerdir. Ancak Allah. hem İsrailoğulları'nı Firavun'un boyunduruğundan kurtara- 
cağını hem de onların kendisine ibadet edeceğini Müsâ ya haber vermiştir. Bk. 
RoS. Tur, Il. 449: Sforno. s. 294-295. 

7 Allah'ın bu ismi Tevrat'ta, “Olduğu gibi olan” anlamında “Ehve aşer ehve” 
(TAN YN mug) şeklindedir. Bu ifadenin tam karşılığı “Olacağım gibi olacağım” - 
dır. İbn Ezra ifadeyi “O, Benim” veya “Benim” şeklinde tefsir eder. Bk. 11. 64. 
Onkelos'un tercüme etmeden bıraktığı “Ehve aser ehve” tam olarak “Ezeli ve 
ebedi olan ( Tanri)^. yani “barligi kendinden. dimi ve sürekli olup asla başkası- 
na muhtaç olmavan” anlamındadır. Bk. Sforno, s. 295. Daha fazla bilgi için bk. 
McLaughlin-Eisenstein. "Names of God”, JE. IX. 163. 
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Müsâ'ya ayrıca: “İsrailoğulları'na,' ‘Beni size, Ezeli Olan? [Allah] gönder- 
di' de!" buyurdu. 

15. Allah, Müsâ'ya “İsrailoğulları'na şöyle söylemesini de buyurdu: 
“Babalarınızın İlâhı, İbrâhim, İshâk ve Ya'küb'un İlâhı olan Allah beni size 
gönderdi? de! Ebediyete kadar ismim budur! Nesiller boyu zikrim (anil- 
mam) de böyle olacaktır! 


(Hz. Müsâ'nın Tanrı tarafından İsrailoğulları'nı Mısır'dan çıkar- 
makla górevlendirilmesi] 

16. (Şimdi ey Müsá] Git ve İsrailoğulları'nın şeyhlerini [ileri gelenleri- 
nif topla! Onlara: “Atalarınızın İlâhı olan Allah,* bana tecelli etti. İbrâhim, 
İshâk ve Ya küb'un İlâhı şöyle buyurdu: ‘Hem sizi hem de Mısırlıların size 
yaptıklarını aklımda tuttum,i diyor’ de. 

17. [Onlara] Sizi, Mısırlıların azabından [kurtarıp] Ken anlıların, Hitile- 
rin, Emürilerin [Emori], Ferizilerin [Perizi], Hivilerin ve Yebüsilerin [Yevu- 
si] yerlerine [ülkesine], süt ve bal sızan diyara çıkaracağım” diyorum. 


1 Yani “içlerindeki akilli-uslu ve hikmetli insanlara.” Bk. Sforno, s. 295. 

2 Tevrat metninde Tanrı'nın bu ismi "/Var] Olan” anlamında “Eh ye” (1728) şeklin- 
de kaydedilmiştir. 

3 Sa adya'nın “şevh” olarak tercüme etiği ifade Tevrat'ta aynı anlamda “zikne Yis- 
rael” (x¬ “1p1) şeklindedir. Yahudi geleneğinde Hz. Müsâ döneminden itibaren 
“zekanim” (vaslilar/ak saçlılar) adı verilen “ileri gelenler”, cemaat içerisinde 
hep ön planda olmuşlardır. Sayıları 70 olan ve sonraki dönemlerde Sanhedrin'de- 
ki ileri gelenleri oluşturacak bu kimseler, Mabed'in yıkılmasından sonraki dö- 
nemlerde ise cemaatlerin dini ve idari işlerini sevk ve idare eden cemaat ileri 
gelenleri idiler. Orta Çağ Yahudi cemaatlerinde “zikne Yisrael", “beldenin bü yük- 
leri” (zikne ha-'ir), “beldenin ivileri" (rove ha-'ir). “büyükler” (zekanim) veya 
“mürekkep valamışlar” (ha-talmidim) gibi değişik payelerle isimlendirilmişler- 
dir. Cemaatler, bu liderler tarafından idare edilmişlerdir. 

4 Sa'adya'nın “4/a/r” olarak çevirdiği bu isim. Tevrat metninde “Yahve” (mm) 
şeklindedir. 

5 Tevrat'ta ifade, aynı anlamda. biraz daha vurgulu olarak “mutlak surette hatırda 
tuttum” (pakod pakadtir1p5 7p3) şeklindedir. 

6 Pasukta zikri geçen bu milletlerden Ken aniler için bk. Tekvin (be-Resir) 10/6; 
Hitiler için bk. Tekvin (be-Resir) 15/18-21; Emoriler için bk. Tekvin (be-Resir) 
10/16; Periziler için bk. Tekvin (be-Resir) 13/7: Hiviler için bk. Tekvin (be-Resit) 
10/17. Yevusiler için bk. Tekvin (be-Reşir) 10/16. 

7 “Siit ve bal sızan ülke” (Erets zavat halav u-devaş) hakkında bilgi için bk. Tekvin 
(be-Resit) 3/8. 
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18. Senin söylediklerini kabul ettiklerinde,' sen ve İsrail şeyhleri [ileri 
gelenleri]? Mısır melikinin huzuruna gir[in]. Ona şunu söyleyin: “Allah, 
İbrânilerin ilâhı bize emrini ulaştırdı.? Şimdi biz çölde 3 günlük bir yolcu- 
luk^ yapıp Rabbimiz Allah için kurban keseceğiz!” 

19. Ancak ben Mısır melikinin, güçlü bir eli olmadıkça, sizin gitmenize 
müsaade etmeyeceğini [de] biliyorum." 

20. Tâ ki Ben, áfetlerimi gönderip” yaptığım bütün mucizelerimle on- 
ların gözü önünde Misirlilari vuracağım ki [Mısır meliki ancak] bundan 
sonra Sizleri serbest bırakacaktır. 


21. Kavmin [İsrailoğulları] Mısırlılar katında lütuf bulmasını sağlayaca- 
ğım. Gittiğiniz zaman [elleriniz] boş da gitmeyeceksiniz.* 


1 Tevrat'ta bu ifade “senin sesini/sözünü dinlerler” ya da “sana kulak verirlerse” 
(va şame u le-koleha/7777 my) şeklindedir. 

2  Sa'adya'nın “şeyh” olarak tercüme ettiği ifade Tevrat'ta aynı anlamda "zikne Yis- 
rael" (?w pt) şeklindedir. Açıklama için bk. Çıkış (Semor) 3/16. 

3 Tevrat'ta ifade “bize rast geldi, bize tesadüf etti” (nikra 'alenu/Y'?y MPI) şeklin- 
dedir. Bütün bunları onlara Tanrı emretmiştir. Bk. Sforno, s. 296. 

4 Kaplan. “3 günlük volu" yaklaşık "720 millik mesafe” olarak açıklar. Bk. Kaplan. 
Torat Hayyim, Il, 270. 

5 Yani “müdahale etmedikçe.” Tevrat'ta "be-Yad Hazaka” (igi 13) şeklinde ge- 
çen, O'nun mahlukâtı üzerindeki mutlak hükümranlığını vurgulayan (RaSY. V. 
47) bu ifade ile Tanrı, ağır cezalar (Meselâ bk. Çıkış (Semor) 3/20; 14/31) vererek 
Firavun'a yüce kudretiyle müdahale edeceğini ifade etmektedir. Bk. RaSY, II. 
27; RoS, Tur, Il, 454. Kaplan bu ifadeyi “büvük bir güç ya da gövde gösterisi 
veya büyük bir ordu (ile)" şeklinde yorumlamaktadır. Bk. Torat Hayyim, IV. 764. 
İbn 'Ezra ifadenin “Firavun güçlü olduğu müddetçe sizi bırakmayacağını bilivo- 
rum” şeklinde değerlendirilebileceği görüşündedir. Bk. I, 93. Sforno ise ifadeyi 
farklı bir açıdan değerlendirmiştir. Ona göre İsrailoğulları'na sert davranan ve 
zor kullananlar, onların bir an evvel ülkelerinden ayrılmalarını isteyen Mısırlılar- 
dır. Bu baskı ve telaş nedeniyle İsrailoğulları mallarını arabalara yüklemeye dahi 
vakit bulamamışlardır. Bk. Sforno, s. 344. 

6 Bu sebeple Tanrı her seferinde Firavun'a bir felâket verecek; o İsrailoğulları'nı 
Müsâ ile göndermeye karar verecek; ancak düzlüğe çıkınca sözünden vazgeçip 
kalbi katılaşarak İsrailoğulları na zulmetmeye yine devam edecektir. Bu kısır 
döngüde felâketler yine gelip onu bulacaktır. Bk. Sforno, s. 296. 

7 İfade Tevrat'ta “elimi uzatıp (vani vaziyet edip)” (ve şalahti et yadi" N-A NTI) 
şeklindedir. 

8 Tanrı. İsrailoğulları'nın büyük servetlerle Mısır'dan çıkacaklarını öncesinden 
haber vermiştir. Bk. Tekvin (be-Reşir) 15/14. 


713 


714 


ESMA - Tevrat (Tora) Tefsiri Şemot - Çıkış 

Şemot/Esmâ 

22. Aksine, her kadın aynı evde oturduğu kimselerden ve (Mısırlı) kom- 

susundan altın-gümüş eşyalar ve [değerli] elbiseler isteyecek; siz de onları 

oğullarınıza ve kızlarınıza koyacaksınız (vereceksiniz). Misirlilardan [bóy- 
lece] hıncınızı almış olacaksınız!” 


1 Tevrat'ta ifade “Yuncınızı (veya intikamınızı) almış olacaksınız” değil “yağma- 
lamış, ele geçirmiş, el kovmuş, kullanımınıza almış, kandırmış, fırsatı değerlen- 
dirmiş, durumdan yararlanmış, aldatmış va da dolandırmış olacaksınız” (ve nit- 
saltem/9p35n) şeklindedir. Fiilin (7x7) anlamları için bk. Lauden-Veynbah, Rav 
Milon. s. 455: Koçman, s. 467. İsrailoğulları bunları komşularından daha sonra 
iade edeceklermiş havasında, ödünç almış olacaklardır. Ancak bunlara el koyup 
Mısır'dan kaçarken yanlarına alacaklardır. Mısırlılara köle gibi çalışmalarının 
karşılığı olarak hakları olduğunu düşünmektedirler. Bazı yorumcular, bunların 
bir savaş ganimeti olduğunu iddia etmişlerdir. Söz konusu yoruma göre Fira- 
vun'un İsrailoğulları'nın peşinden geldiği: bunlar da savaştan kaçarak kurtul- 
dukları için mallar “ganimer” hükmündedir. Bk. Sforno, s. 297. Bu pasukta Mı- 
sırlı komşularından ödünç isteyenler "kadin "lar (işa/5i5X) olarak verilmişken, bu 
kitabın bir başka pasuğunda ise “erkekler” (Bene Yisrael/İsrailoğulları) şeklinde 
bir bilgi bulunmaktadır. Bk. Çıkış (Şemor) 12/35. 


Şemot - Çıkış Tefsiru t-Tevrát bi'l- Arabivve 715 
Semot/Esmá 


[Bap] 4' 


[Tanrr'nin, Hz. Müsâ'ya verdiği mucizeler] 


1. (Allah'ın bu buyruğu üzerine] Mûsê şöyle diyerek cevap verdi: 
“Muhtemelen onlar [İsrailoğulları] bana inanmayacaklar ve benim söyle- 
diklerimi kabul etmeyeceklerdir.” Hatta onlar [bana] “Allah sana tecelli et- 


memiştir”? [de] diyeceklerdir.” 


1 Bap, Müsâ'nın, Tanrı'ya mazeret olarak İsrailoğulları'nın kendisinin liderliğini 
kabul etmeyecekleri ve Tanrı'nın kendisini bu işle görevlendirdiğine inanmava- 
rak onu desteklemeyebilecekleri şeklinde ileri sürdüğü iki endişesiyle başlamak- 
tadır (1). Tanrı, bu endişe üzerine Müsâ'ya onu görevlendirdiğine dair 3 önemli 
mucize verdiğini belirtmiştir: Asânın yılana dönüşmesi. yed-i beyzâ (parlak be- 
yaz el), yani elinin cüzamlıymış gibi bembeyaz olması ve Nil'in suyunun kana 
dönüşmesi (2-9). Ancak Müsâ bu sefer konuşma kabiliyetinin olmadığını ileri 
sürmüş; bunun üzerine Tanrı da ağabeyi Harun'u kendisine yardımcı tayin ettiği- 
ni belirtmiştir (10-23). Tanrı'nın Müsâ'yı, 7 gün boyunca peygamberlik görevini 
kabul etmesi için ikna etmeye çalıştığı belirtilir (bk. açıklama 17. pasuk). Bapta. 
yapılan bu görevlendirme ve verilen mucizelerin ardından, Müsâ'nın ailesiyle 
birlikte Mısır'a gitmek üzere çıktığı yolculukta yaşanan ilginç bir olaya da ver 
verilmiştir; o da, Tanrı'nın. oğlu Eli ezer'i sünnet etmediği için Müsâ'yı helâk 
etmek istemesi. Rivayete göre Müsâ hem Tanrı'nın emri olan yolcuğu geciktir- 
memek hem de sünnetin hijyenik açıdan çocuk için tehlikeli olacağını düşünerek 
oğlu Eli ezer'i sünnet etmeden yola koyulmuştu. Bk. İbn ‘Ezra, II, 109: RaSY. 
Il, 39. Ancak sünnet gibi çok önemli bir vecibeyi ihmal eden Müsâ'yı mutlak 
helâkten, eşi Safüre'nin (Zsipora) durumu fark edip oğlunu sünnet etmesi kur- 
tarabilmiştir. Bk. RaSY, Il, 40; Sforno, s. 303 (24-26). Bapta, ara cümle olarak 
anlatılan bu olaydan sonra, Müsâ'nın ailesine ve halkına kavuşmasına yer veril- 
miştir. Müsâ, Ísrailogullari'na Tanrı'nın kendisine emrettiği şeyleri aktardıktan 
sonra verdiği mucizeleri de göstermiştir. Başlangıçta halkın tavrı ona karşı hiç de 
korktuğu gibi değildir. Halk kendisine inanmış: hatta Tanrı'nın kendilerini hatır- 
ladığını düşünerek ataları İbrâhim'e (Avraham) bahsedilen günün geldiğini dahi 
düşünmüşlerdir. Bk. ibn 'Ezra. Il. 113. İsrailoğulları ataları kendi dönemlerinde 
başka yollara sapan halklar içerisinde vahye muhatap olup Allah'a ibadet etmeye 
başlayanların ilkidir. Bk. İbn ‘Ezra. Il. 108: Sforno. s. 302. Öte yandan Tanrı, Fi- 
ravun'un İsrailoğulları'nı kolay kolay bırakmayacağını da gayet iyi bilmektedir. 
(27-31, 22). 

2 İfade Tevrat'ta tam olarak “benim sesimi (sözümü) dinlemeveceklerdir” (ve lo 
yvişme'u be-koli/^?p3 1R بكم‎ ) şeklindedir. Müsâ, Firavun'un kendilerine Mı- 
sir'dan çıkış izni vermediğini görünce İsrailoğulları'nın kendisini dinlemeyecek- 
lerini ifade etmek istemektedir. Bk. Sforno, s. 297. 

3 Pasuktaki bu ifade “Sana neden tecelli etsin ki!?” şeklinde anlamaya da uygundur. 
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2. (Bunun üzerine] Allah dikkatini çekerek! ona: “Elindeki nedir?” 
diye [sordu]. Müsâ: “Asâ” diye (cevap verdi]. 

3. Allah: “Onu yere at” buyurdu. Müsâ, onu ]353[ yere attı. Asâ birden 
yılan oldu. Müsâ [korkudan] onun (yılanın veya yılana dönüşen asánin) 
önünden kaçtı. 

4. Allah, Müsâ'ya: “Elini uzat da onun [yılanın] kuyruğunu tut!” bu- 
yurdu. Müsá, elini uzattı ve onu [yılanı] tuttu. (Bu sefer] o (yılan birden] 
elinde asâ oldu. 

5. (Allah, Müsá'ya]: “Bu, ataların İbrâhim, İshâk ve Ya'küb'un İlâhı 
olan Allah'ın sana tecelli ettiğine inanmaları için(verilmiş bir mucizejdir” 
(buyurdu). 

6. Allah Müsâ'ya: “Elini koynuna sok” buyurdu. Müsâ, onu [elini koy- 
nuna] soktu ve daha sonra da onu çıkardı. Müsâ bir de ne görsün! Eli kar 
gibi [bem]beyazdi.? 

7. Allah, Müsâ'ya yine: “Elini koynuna [tekrar sok)” buyurdu. Müsâ 
elini koynuna sokup tekrar çıkardı. Eli, bedeninin diğer [uzuv]lari gibi” 
oldu. 

8. Allah buyurdu: “Eğer sana inanmazlar ve ilk işareti (mucize) kabul 
etmezlerse,! (muhakkak) ikinci işarete (mucize) inanacaklardir. 


1 Veya “uyararak.” Bu ifade Tevrat metninde yoktur. Sa'adya tarafından ilave 
edilmiştir. 

2 Tercümeye “bevaz” ifadesini ilave eden Sa adya pasuktaki “cüzam” (tsar a/93) 
kelimesini tercümeye yansıtmamıştır. İfade Tevrat'ta tam olarak: ".eli cüzam- 
dan [dolayı] kar gibiydi” (ve hine vedo mi-tsora at ka-şaleg/3253 NYY 3r 0111) 
şeklindedir. Kültürümüzde bu mucize "ved-i beyzá^ olarak isimlendirilmektedir. 
“Yed-i beyza”, Hz. Müsâ'nın. mûcize isteyen Firavun'a ve İsrailoğulları'na karşı 
koynuna soktuğu elini parlak, ışık saçar halde çıkarmasıdır. 

3 İfade Tevrat'ta “bedeni”nden kinâye olarak "eti gibi” (ki-vsaro/my73) şeklinde- 


dir. 
4 İfade Tevrat'ta tam olarak “bu işaretin sesine kulak vermezlerse” (ve lo yişme u 
le-kol ha-ot/risg 3p? ng: N?) şeklindedir. 


5 Tevrat'ta ifade “müteakip (sonraki) işaretin sesine” (le-kol ha-ot ha-aharon 
gs جوم‎ 7p7) şeklindedir. 

6 Sforno, 2-8. pasuklar arasında anlatılan, Müsâ'nın "asá" ve “yed-i beyzâ” (beyaz 
parlak el) mucizelerinden, “asâ”nın “Allah'ın hayat verme kudreti”ni, "el"in ise 
“ölümün O'nun elinde olduğu”nu sembolize ettiği görüşündedir. Zira, cansız bir 
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9. Eğer bu iki işarete (mucize) inanmaz ve de senin söylediklerini ka- 
bul etmezlerse,' Nil'in? suyundan [bir miktar] al ve onu kuru toprağa dök. 
(Nilden aldığın) su, kuru toprakta kana dönüşecektir!” 


[Hz. Müsâ'nın peygamberliği hakkıyla yapamayacağına dair endi- 
şeleri ve Tanrı'nın ikna çabaları] 


10. Müsâ Rabbine: “Ya Rab! Ben, ne dün ne öncesi” ne de kuluna hitap 
ettiğinden beri, konuşma melekesi olan‘ [biri] değilim. Zira ben hem ağzı 


varlık olan “asê” Allah'ın izniyle “canlı bir varlik"a; canlı bir varlık olan “el” 
ise yine Allah'ın izniyle “ölü bir varlık”a dönüşebilmektedir. Bk. Sforno, s. 297- 
297. “Öldüren de yaşatan da O'dur.” Tevrat müfessirleri. “yed-i beyzâ” (beyaz 
parlak el) mucizesinin Müsâ'ya yönelik bir ihtar olduğu düşüncesindedir. Müsâ, 
önyargılı davranarak daha baştan İsrailoğulları'nın kendisine inanmayacağını 
söylemiş, yani onlara iftira atmış ve bu sebeple de cezası bu şekilde olmuştur. 
Zira, Yahudilikte başkasının dedikodusunu yaparak iftira atanların “cüzam”la 
((sara'at) cezalandırıldıkları kabul edilmektedir (bk. Levililer (va-Yikra) 13. 
bap]. Bk. İbn ‘Ezra, I, 97; RaSY, I, 31. “Yed-i beyzâ”yı İsrailoğulları'nın esareti 
ile ilişkilendirenler de vardır. Önceden hür olan İsrailoğulları, daha sonra esarete 
girmiş, ardından da Mûsê ile tekrar hürriyetlerine kavuşmuşlardır. Bu yoruma 
göre sağlam elin, (cüzamlı eli gibi) beyazlaşıp ardından tekrar eski sağlamlığa 
dönüşmesinin anlamı budur. Bk. İbn 'Ezra. I. 97-98; RoS. Tur, Il, 458. İsrailo- 
ğulları içerisinde Müsâ'ya inanan inanacaktır; ancak bu mucizeler içlerindeki 
şüphelilerin ona inanmasını sağlayacak ya da kolaylaştıracaktır. Bk. RoS, Tur. 
Il, 459. 

1 Tevrat'ta ifade “senin sesini (sözünü) dinlemezlerse" (ve lo vişme'un le-koleha/ 
J?p? way Ww?) şeklindedir. 

2 Tevrat'ta Nil'in adi “ha-Yeor” (8*2) şeklinde geçmektedir. Açıklama için bk. 
Çıkış (Semor) 1/22. 

3 "Nil den (Yeor) aldığın” (ayer tikah min ha-Yeor/^K3 جز‎ npn WY) ifadesi Tevrat 
metninde olduğu halde Sa adya tarafından tercümeye yansıtılmamıştır. 

4 Müsâ, Tanrı'dan kendisini bu görevden affetmesini isteyecek; ancak Tanrı ken- 
disini mucizelerle desteklediğini belirterek onun bu talebini kabul etmeyecektir. 
Bk. Scherman, The Artscroll Tanach. s. 140. Bunun ardından Müsâ, hitabetinin 
zayıflığı ile ilgili mazeretini (bk. pasuk 10) ileri sürecektir. 

5 Mûsê, ne Firavun'un sarayında bulunduğu sırada ne de Mısır'dan kaçıp yaban 
ellerde “garip” (ger) olarak yaşadığı dönemlerde kendisinde hitabet kabiliyeti- 
nin olmadığını ifade etmiştir. Bk. Sforno, s. 299. 

6 Sa'adya Tevrat'taki “kelimeler adamı” anlamına gelen “iş devarim” (0127 WX) 
ifadesini, “hitabeti güçlü biri” (Zt nutk) şeklinde çevirmiştir. “İş devarim” ifadesi 
aynı zamanda "(bu) işlerin adamı” şeklinde de tercüme edilebilir. İbn ‘Ezra, “iş 
devarim”in, konuşurken âhenkli, açık ve anlaşılır şekilde düzgün, harfleri tam 
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hem de lisanı ağır biriyim.” dedi. 

11. Allah, Müsâ'ya: “İnsanda konuşma melekesi yaratan kim"? Dilsizi, 
sağırı, göreni ya da âmâyı yaratan? Allah, Ben değil miyim! 

12. Şimdi git! (Konustugun her] sözünün yanında“ Ben olacağım ve 
söyleyeceklerin konusunda sana rehberlik edeceğim”" buyurdu." 

13. Müsâ: “Ya Rabbi! (Gerçekten) sen, göndereceğin (başka biri varsa 
lütfen] onu gönder!” diyerek (yakardı). 


çıkararak ve gerekli vurguları yaparak dinleyenleri yormaksızın akıcı bir şekilde 
hitap eden kimse olduğunu belirtir. Bk. Il. 99. 

1 Yani “Ne doğru düzgün konuşabilir ne de (konuşurken) uygun sözcük seçebili- 
rim.” RaSY. Tevrat'taki “kevad pe u hevad laşon enohi” CIR TW? 3331 79 723) 
olarak geçen bu ifadeyi tefsirinde Müsâ'nın konuşurken güçlük çektiğini ve ke- 
kelediğini belirtir. Bk. RaSY, Il, 34. Müsâ, kendisinin bir kralın önünde etkili bir 
şekilde konuşma becerisi olmadığını söylemiştir. O, ne beliğ bir şekilde konuşa- 
bilmektedir ne de konuşma usulü bilmektedir. Bk. Sforno, s. 298-299. Midraşik 
anlatımlarda onun kekeme oluşu ya da konuşurken zorlanmasına dair ilginç bazı 
anlatımlar yer almaktadır. Rivayete góre Müsâ 2 yaşında iken Firavun'un astro- 
logları onun İsrailoğulları'nın kurtarıcısı olduğundan şüphe etmişler ve denemek 
istemişlerdir. Bunun için de bir tarafa Firavun'un kraliyet tâcını, diğer tarafa ise 
ona benzer şekilde bir ateş koru koymuşlardır. Müsâ, tâca yöneldiği bir sırada 
durumun ortaya çıkmasından endişe eden melek gelerek onu kora yönlendirmiş 
ve Müsâ'nın bunu almasını sağlamıştır. Müsâ da koru ağzına götürdüğü için dili 
yanmıştır. İddiaya göre Müsâ'nın konuşurken zorlanmasının sebebi, çocuklu- 
ğunda yaşadığı işte bu olaydır. Bk. RoS. Tur, Il. 461. Ancak gerek Firavun'un 
karşısında gerekse İsrailoğulları'nın huzurunda vahyi ilettiği sırada Müsâ'ya hi- 
tabet kabiliyetinin verildiği: bunun da onun peygamberliğinin bir işareti olduğu 
belirtilir. Bk. RaMBaN, Il, 47; RoS, Tur, Il. 460-461. 


2 Tevrat'ta ifade biraz farklı olup “İnsana ağız koyan (veren) kim!?" (mi sam pe 


le-adamí/nTs; 79 Dy ™ ) şeklindedir. 

3 Tevrat metninde fiil "varatma" şeklinde değil, "kovma" şeklinde kullanılmıştır: 
“İnsana ağız kovan, (insani) dilsiz va da sağır veva gören yahut kör koyan kim- 
dir?..." (Mi vasum.../... D$ °2) 


4 İfade Tevrat'ta “ağzınla” ( im piha/y3 OX) şeklindedir. 


5 Tevrat'ta ifade “göstereceğim. öğreteceğim va da talimat vereceğim” (ve hore- 
tihalmi) şeklindedir. 

6 Tanrı Mûsa’ ya iletişim yeteneği verme kudretine sahip olduğunu belirterek, ona 
bunu bahşedeceğini ifade ettiği gibi, kendisine gerekli rehberliği ve yardımı ya- 
pacağını da vaat etmiştir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 141. 

7 Yani “Kimi gönderirsen gönder. Yeter ki beni gönderme!” Tefsirlerde Müsâ'nın 
bu ifadesiyle kendi yerine ağabeyi Harun'un gönderilmesini ima ettiği belirtilir. 
Bk. RaSY, Il, 34; RaMBaN, Il, 49. 
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14. (Bunun üzerine) Allah'ın gazabı Müsâ'ya şiddetlendi! ve: "Lcvili- 
lerden kardeşin Harun var ya hani?? Ben onun hitabet (konuşma) kabiliye- 
tine sahip olduğunu” biliyorum. İşte o, seni karşılamak üzere çıkacak ve 
seni gördüğünde kendisi gerçekten çok sevinecek! 

15. Onunla konuş! Bu sözleri ona öğret.* Ben hem senin hem de 
onun sözleriyle beraber olacağım. İkinize yapacağınız şeylerde rehberlik 
edecegim 

16. O [Harun] halkla senin için konuşacak. O sana tercüman, sen de ona 


üstad" olacaksın! 


17. Su asûyı eline al! Mucizeleri bu asâ' ile göstereceksin” buyurdu.“ 


1 Bu ifade Tevrat'ta şöyledir: “Tanrı nın burnu [öfkeden] Müsd va tüttü" (va yihar 
af ha-Şem be-Moye/nyita MT A-7) 

2 Harun'un İsrailoğulları için Müsá'dan önce peygamber olarak gönderildiği belir- 
tilir. Bk. RoS, Tur, Il, 484. 

3 İfade Tevrat'ta tam olarak “ki konuşmayı o konuşacaktır” (ki daber vidaber hura 
xn 3T 731) şeklindedir. 

4 Tevrat metninde bu ifade tam olarak "bu sózleri onun agzina kov" (ve samta et 
ha-devarim be-piv/v93 01771 NR nog) şeklindedir. 

5 İfade Tevrat'ta “size göstereceğim. öğreteceğim va da talimat vereceğim” (ve 
horeti ethem/D3 NY ^n311) şeklindedir. Harun halkla, Müsâ ise Firavun'la konu- 
şacaktır. Halk, Harun konuştuğu zaman onun Müsâ adına konuştuğunu da bile- 
cektir. Ancak Firavun'la konuşma yetkisi ise sadece Müsâ'da olacaktır. Fakat 
Allah her ikisine de bu konuşmalarında yardım edecektir. Bk. RaMBaN, Il. 50: 
RoŞ, Tur, Il, 463. Harun'un vefatından sonra, Müsâ'ya aynen Harun gibi yar- 
dımcı olmak üzere onun oğlu Ele azer görevlendirilmiştir. Bk. İbn ‘Ezra. 1. 113. 

6 Tevrat metninde “O, senin için ağız olacak; sen de ona İlah (Elohim)" (hu vihve 
leha le-fe ve ata tihye lo l-Elohim/argow2 nnn nnw 02? 37758] Ria) şeklinde- 
dir. Sa 'adya'nin “üstad, hoca, rehber” olarak çevirdiği kelime Tevrat metninde 
“Tanri” anlamına da gelen “Elohim” (DHW) şeklindedir. “Elohim” aynı zamanda 
“hoca, üstad (rav). prens ve sultan (sar/” anlamlarına da gelmektedir. Bk. RaŞY, 
Il, 36. Sa'adya'nın böyle bir çeviriyi Onkelos'u takiben yaptığı anlaşılmaktadır. 
Onkelos da pasuktaki “ağzı” ifadesini “tercüman” (meturgeman). “Elohim” ifa- 
desini ise “üstad (rav)" olarak tercüme etmiştir: 7°? "5n AN? 12331022 32 T Nom 
27. Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde). s. 138. Benzer üslup ve tercüme 
için bk. Çıkış ($en04) 7/1. 

7 Asânın, mucize aracı olmasının ötesinde çok daha önemli bir anlamı vardı. O 
dönemlerde asâ, bir kimsenin bir kabile ya da devletin başkanlığını yaptığını 
gösteren bir gereçti. Asâ, esasen Müsâ'nın peygamber olarak görevlendirildiği 
anlamına gelmekteydi. Bk. Sforno, s. 300. 

8 Yahudi inancina góre Müsá'nin peygamberligi kabul süreci hayli uzun bir tar- 
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[Hz. Müsâ'nın Mısır'a gitmek üzere ailesiyle Medyen'den (Midyan) 
ayrılması| 

18. [Allah ile mülâki olmasının ardından] Müsâ, kayınbabası Yeter'in! 
yanına döndü ve ona: “(Şimdi| Ben gidiyorum. Mısır'daki kardeşlerime 
dönüyorum. Onların hayatta olup olmadıklarına bakacağım” dedi. | Kayın- 
babası] [Yitro] Müsâ'ya: “Selâmetle git" dedi. 

19. Sonra Allah, Müsâ'ya Medyen'de: “Git ve Mısır'a dön. Senin canını 
[almayı] talep eden insanların hepsi? öldü” buyurdu.” 


tışmadan sonra olmuştur. Görevle ilgili tereddütlerini Tanrı ile paylaşan Müsâ 
çeşitli mucizelerle desteklenmiş ve peygamberliği kabulü sağlanmıştır. Tanrı'nın 
Müsâ'yı, 7 gün boyunca peygamberliği kabul etmesi için ikna etmeye çalıştığı 
belirtilir. Ancak Tanrı bir noktadan sonra artık Müsâ'ya başka bir seçenek daha 
sunmamis; uzun konuşmalar ve mazeretlerden sonra kendisine artık "git!" bu- 
yurmuştur. Onun korku ve endişesini bertaraf etmek için de kardeşi Harun'u ona 
yardım etmesi için görevlendirmiştir. Bk. RaMBaN, II, 46; RaŞY, II, 33; RoS, 
Tur, Il, 460; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 141. 

1 Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 2/16. 

2 Tevrat'ta “Yitro” ifadesi açıkça belirtilmesine rağmen, Sa'adya sadece “o” şek- 
linde tercüme etmiştir. “Yo” hakkında bk. Çıkış ($emor) 2/16. 

3 Hz. Müsâ, kayınpederi Yitro ile Sinâ Dağı'nda yaşadığı vahiy tecrübesini paylaş- 
mamış; ona sadece ailesine dönmek istediğini belirtmiştir. Zira, Müsâ daha önce 
Yitro'ya onun izni olmaksızın memleketten ayrılmayacağına dair söz vermişti. 
Bk. İbn Ezra, Il. 105; RaSY. II. 36; RaMBaN, II. 51. Midraşik anlatımlarda 
Müsâ'nın Tanrı'ya, Yitro'nun (zor zamanında) kendisini kabul ettiğini, evini [ve 
gönlünü) açtığını belirterek kendisine hayatını borçlu olduğu bir kimsenin izni 
olmaksızın gitmesinin uygun olmayacağını söylediği belirtilir. Bk. Scherman, 
The Artscroll Tanach, s. 142. 

4 Müsâ'nın canını almak isteyen bu kimselerin Firavun (Çıkış ($emor) 2/23] ya da 
“Datan ve Aviram" olduğu, bunların aslında hâlâ hayatta oldukları; ancak artık 
eski güç ve ihtişamlarını kaybettikleri belirtilir. Bk. RoS, Tur, II, 465; B.T., Ne- 
darim 64b; RaSY, II, 37. 

5 Tanrı, Müsà yi, kendisi hakkında ölüm kararı veren Firavun'un ölmesinden son- 
ra görevlendirmiştir. Onun görevde olduğu sırada Müsâ'nın Mısır'a gitmesinin 
uygun olmayacağı kabul edilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 105; Sforno, s. 301. 
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20. Müsá eşini, iki çocuğunu! aldı ve onları eşeğe? bindirdi. Onları getir- 
di ve Mısır Diyarı’ na döndü.” Mûsê, Allah'ın (kendisine almasını] emrettiği 
asâyı da eline almıştı. 

21. Sonra Allah Müsâ'ya: “Mısır'a dönmek için gidişinde, senin eline 
verdiğim bütün delillere* bak (gözünün önünde olsun). Onları Firavun'un 
önünde yapacaksın (kullanacaksın). [Ancak] Ben onun yüreğini katılaştıra- 
cagim.? (Bu nedenle] [İsrail] kavmi[ni] serbest bırakmayacak.” 


22. Sen ona [Firavun'a] şöyle de: “Allah şeref bahşederek? şöyle buyu- 
ruyor: “İsrail oğlum, benim ilk oğulumdur (bikr?) 


1 İfade Tevrat metninde “oğullarını” (et banav/"33-N¥) şeklindedir. Müsâ'nın Safü- 
re'den (Tsipora) iki oğlu olmuştu. Bunların ilki “Gerşom”, ikincisi ise “Elî e- 
zer”dir. “Gerşom”, Müsâ'nın peygamberliginden önce, "Eli ezer” ise peygamber 
olduktan sonra (bk. Çıkış (Semor) 18/4], Allah tarafından Mısır'a gitmekle gó- 
revlendirilmesi sürecinde dünyaya gelmişti. Aile henüz onu sünnet etmeden yola 
koyulmuştu. Bk. İbn ‘Ezra, I1, 105-106; RaMBaN, II, 52; RoS, Tur, Il, 466. 

2 Yahudi geleneğinde bu eşeğe Hz. İbrâhim'in bindiği, âhir zamanda gelecek me- 
sihin de yine buna bineceği kabul edilmektedir. Bk. Pirke de Rabbi Eli ezer, 
s. 224-225. Bu midraştan naklen aynı bilgi için bk. RaŞY, Il, 37. 

3 Bu konuda iki farklı rivayet vardır. İlki, Müsâ'nın Mısır'a ailesiyle birlikte git- 
tiğidir. Diğeri ise yalnız gittiğidir. Bu görüşe sahip olanlara göre Mısır'a gitme 
emri alan Müsâ henüz doğan oğlu Eli'ezer'i de alarak yolda sünnet etmiştir. An- 
cak sünnetli çocuğun iyileşmesinin zaman kaybı olacağını düşündüğü için de 
Safüre (Tsipora) çocukları alarak buradan ailesinin yanına dönmüş; Mûsê ise 
yola kendisi devam etmiştir. Konuyla ilgili bir diğer görüş de. Firavun'un İsrai- 
loğulları'nı bırakmaması üzerine ailesini çok özleyen Safüre'nin, Müsâ'dan izin 
alarak Medyen'e ailesinin yanına döndüğü şeklindedir. Bk. İbn ‘Ezra, II, 109; 
RaMBaN. Il, 257; RoS, Tur, Il, 467, 594-595. 

4 Sa'adya, Tevrat'ta “mucize” olarak geçen "mofet" (c. moftim/nşin) kelimesini 
“bürhan” (c. berâhin) olarak çevirmiştir. Kelime “hüccet” ve “mucize” anlamla- 
rına da gelmektedir. 

5 Tevrat metninde ifade, Firavun'un inat edip İsrailoğulları'nı göndermeyeceğine 
vurgu bağlamında “Onun (Firavun'un) kalbini güçlendireceğim” (va Ani ahazek 
et liboi3?-nN pins 7181) şeklindedir. 

6 Tanrı, daha baştan Müsâ'ya Firavun'la mücadelesinin çok çetin geçeceğini haber 
vermektedir. Bk. İbn Ezra. Il. 108. 

7 “Şeref bahşedicidir” şeklinde de tercüme edilebilecek bu kelime, Tevrat metnin- 
de mevcut olmayıp Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 

8 Yani İsrailoğulları, ataları kendi dönemlerinde başka yollara sapan halklar içe- 
risinde vahye muhatap olup Allah'a ibadet etmeye başlayanların ilkidir. Bk. İbn 
“Ezra, Il, 108; Sforno, s. 302. Pasuğu dar anlamda değerlendiren RaŞY ise bu 
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23. Sana “oğlumu bırak da bana ibadet etsin” buyuruyorum; ancak sen 
onu salıvermekten sakındın. İşte Ben de senin oğlunu, ilk oğlunu öldürece- 
Bim' de” buyurdu. 


(Hz. Müsâ'nın, yolculuk sırasında Safüre'nin (Tsipora) girişimiyle 
mutlak bir helâkten kurtulması| 


24. Mûsê, yolda konakladiginda, Allah'ın meleği? aniden oğlunun’? kar- 
şısına çıktı ve onu (oğul Eli ezer'i] öldürmek istedi. 


25. (Bunun üzerine] (Müsâ'nın karısı] Safürc [keskin] bir çakmaktaşı 


ifade ile Tanrı'nın ilk oğulluk (behor) hakkını Esav'dan alan Ya küb'un (bk. 
Tekvin (be-Reşir) 25/27-34) tavrını kabul edip onayladığını gösterdiğini iddia 
etmiştir. Bk. Il. 38. 

1 Aslında bu ceza Firavun'a verilen onuncu ve sonuncu cezadır. Bunun öncesin- 
de dokuz farklı belâ verilecektir. Ancak Tanrı sonunda söyleyeceğini ilk başta 
söyleyerek Firavun'u inatçılık etmesinin acı sonu hakkında bilgilendirmekte- 
dir. Bk. RaSY, II, 39. İlk dokuz belânın her birinin birer ikaz olduğunu belirten 
Sforno, bunların hepsinde de Tanrı'nın Firavun ve adamlarına tövbe fırsatını 
verdiğini; ancak onuncu ceza ile artık Firavun'a tanınan sürenin dolduğunu; 
“kısasa kısas” (mida ke-neged mida) fehvasınca ilk oğlunu elinden aldığı gibi 
kendisini ve adamlarını da denizde boğmak suretiyle cezalandırdığını belirtir. 
Bk. Sforno, s. 302. 

2 Tevrat'ta Müsâ'nın karşısına aniden çıkan “Tanrı'nın meleği” değil bizzat “Tan- 
ri "dir: “Tanrı, onun karşısına çıkıverdi” (va vifgeşehu ha-Sem/ayv 309397). 
Sa'adya'nın bu çeviriyi Onkelos'u takiben tercih ettiği anlaşılmaktadır; zira On- 
kelos da Müsâ'nın karşısına çıkanı “Tanrı'nın meleği” olarak çevirmiştir: “va 
‘ar a beh malahade Adonav^ (1 NN?» 02 9997). Bk. Onkelos (Hamişe Humşev 
Tora içinde). s. 139. 

3 Tevrat'ta “oğul'dan hiç bahsedilmemekte, Tanrı'nın Müsâ'nın karşısına çıktığı 
ve onu öldürmek istediği belirtilir: “ve volda, konaklama verindevken Tanrı onun 
(Müsâ) karşısına çıktı ve onu (Musa) öldürmek istedi” (va vehi ba-dereh ba-malon, 
va vifgeşehu ha-Şem va-vvakeş hemitomaz; Z22 1 MY 11223 T2 70). Tan- 
rı, oğlu Eli ezer'i sünnet etmediği için Müsâ'yı öldürmek istemiştir. Zira Müsâ 
yolculuk başlayacağı için hem Tanrı'nın emri olan yolcuğu geciktirmemek hem 
de sünnetin hijyenik açıdan çocuk için zararlı olabileceğini düşünerek Eli'ezer'i 
sünnet etmemişti. Bk. İbn ‘Ezra. II. 109; RaSY. II. 39. 

4 Tevrat'ta “Tsipora” (31193) şeklindedir. “75ipora” hakkında bk. Çıkış (Semor) 
2/21. 

5 Tevrat metninde bu kelime “kava, keskin taş” anlamında "tsor? (^3) şeklindedir. 
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aldı ve hemen oğlunun gulfesini' keserek onun önüne? attı. Safüre: “Damat 
neredeyse ölmüş olacaktı” dedi." 


26. (Bunun üzerine) Melek, ondan (Müsâ'nın oğlundan] elini çekti. 
Safüre: “Maktul damat sünnetli oldu (veya sünnetli hale geldi)” dedi. 


[Hz. Müsâ'nın, İsrailoğulları'na kendisinin peygamber olarak gö- 
revlendirildiğini açıklaması ve onların bunu kabulü] 


27. Daha sonra Allah Harun'a: “Müsâ'yı çölde karşılamak üzere çık” 
buyurdu. Harun çıktı ve Tanrı Dağı'nda (Cebelullah) ona [Müsá] kavuştu. 
O [Harun] onu [Mûsê] öptü.“ 


1 Gulfe, erkeklerin cinsel organın başını örten üst deri, yani kabuktur (preputium). 

2 Tevrat'ta “onun önüne attı” değil, “onun avaklari( min vanijna değdirdi” (va ta- 
£ a le-raglav/v733? y3m) şeklindedir. Sa'adya'nın bu tercümeyi Onkelos'u taki- 
ben tercih ettiği anlaşılmaktadır Onkelos da ifadeyi “önüne” (likdamohi/z:127) 
şeklinde tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşe v Tora içinde), s. 139. Pa- 
suktaki “onun” ifadesinden “Kimin” kasdedildigi ise belirgin değildir. Talmud'da 
“ondan maksadın “bebek, Miisa veya melek” olabileceği tartışılmıştır. Bk. K.T.. 
Nedarim 3: 9. Tevrat tefsirlerinde ise genelde Safüre'nin Müsâ'yı helâkten kur- 
tarmak için gulfeyi onun ayaklarına değdirdiği (veya onun önüne attığı) belirtilir. 
Meselâ bk. İbn 'Ezra, Il. 110: RaSY. II. 40. 

3 Sa adya, pasuğun bu kısmını. Tevrat metninden oldukça farklı çevirmiştir. Tev- 
rat'ta Safüre tam olarak “Çünki sen benim kan güveyimsin” (ki, hatan damim ata 
lil"? apg Ow7-In7 ^2) ifadesini kullanmıştır. Safüre'nin oğlu Eli'ezer'e yönelik 
olarak kocası Müsâ'nın neredeyse ölümüne sebep olacağı için böyle bir ifade 
kullandığı belirtilir. Gerçekten de oğlunun sünneti gibi çok önemli bir vecibe- 
yi ihmal eden Müsâ'yı helâkten. oğlunu sünnet ederek Safüre kurtarmıştır. Bk. 
RaSY, II, 40; Sforno, s. 303. Bir rivayette de Safüre'nin meleğin Mûsê’ yı öldür- 
mek için geldiğini zannettiği belirtilir. Meleğin, Medyenli bir hanımla evlendi- 
ği için Müsâ'yı helâk için geldiğini zanneden Safüre. gelişen süreçte meselenin 
evlilik değil, oğlunun sünnetinin ihmali olduğunu anlamıştır. Bk. RoS. Tur, Il. 
470. Safüre bunu yaptıktan sonra. Müsâ'yı meleğe karşı savunmak amacıyla. ilk 
evlendiklerinde kendisiyle doğacak erkek çocukları sünnet cdecekleri konusun- 
da anlaştıklarını hatırlatmıştır. Bk. Sforno. s. 303. 

4 Tevrat'ta Safüre'nin tam olarak “siinnet nedeniyle kan damadı” (hatan damim 
lamulot/n?52 007 inn ) ifadesi kullandığı belirtilir. Yahudi geleneğinde kadınlar 
sünnet edilen çocuklarını “hatan damim" (kan damadı) olarak isimlendirmekte- 
dir. Bk. İbn 'Ezra, Il, 111. 

5 Dağ hakkında bk. Çıkış (Semor) 3/1. 

6 Harun, Müsâ'yı görünce hem ağabeylik duygusuyla hem de Müsâ'nın tevazusu 
karşısında onu (kucaklayarak) öpmüştür. Geleneğe göre Harun Müsâ'ya, hoca- 
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28. Müsâ, Allah'ın kendisi [aracılığı] ile gönderdiği bütün sözleri ve Al- 
lah'ın kendisine (göstermesini) emir buyurduğu bütün mucizeleri Harun'a 
haber verdi. 

29. Mûsê ve Harun gitti(ler]. İsrailoğulları'nın bütün şeyhlerini [ileri 
gelenleri|' topladılar. 

30. Harun, Allah'ın Müsá'ya kelam buyurduğu her şeyi Ísrailogullari'na 
söyledi; mucizeleri de kavmin huzurunda gerçekleştirdi. 

31. [İsrail] Kavim[i], Allah'ın şüphe götürmez bir biçimde İsrailoğulla- 
ri'ni hatırladığına ve onların acziyet ve çaresizliklerini gördüğüne inandı. 
(Bundan dolayı İsrailoğulları) yere kapanıp secde ettiler.? 


sını karşılamaya giden bir öğrenci edasıyla gitmiştir. Bk. RaMBaN, II, 56; Roş, 
Tur, II, 470; Sforno, s. 303. 

1 Sa'adya'nın "sev/" olarak tercüme ettiği ifade Tevrat'ta aynı anlamda “zikne Yis- 
rael" (2x1 °3?) şeklindedir. Açıklama için bk. Çıkış (Semor) 3/16. 

2 Halk, Müsâ'nın haber verdiklerini dinledikten sonra Tanrı'nın halkını hatırla- 
dığını düşünerek ona inanmıştır. Daha önce ataları İbrâhim'e bahsedilen günün 
artık gelip çattığını düşünmüştür. Bk. İbn ‘Ezra. II, 113. Pasukta zikri geçen “sec- 
de” ile ilgili açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 24/26. Secdenin saygı ve selam- 
lama amaçlı yapılanları da vardır. Bunlar hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 18/2. 
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[Bap] 5' 


[Hz. Müsâ ve Harun'un Ísrailogullarr'ni bırakması için saraya ilk 
gidişleri ve Firavun'un Tepkisi| 

1. Bundan sonra Müsâ ve Harun, Firavun'un [huzuruna] girerek ona 
şöyle dediler:? “İsrail'in İlâhı olan Allah [sana]: 'Kavmimi serbest bırak da, 
benim için çölde şölen tertip etsinler (^ac)? şeklinde [emir] buyurmakta- 
dır.” 

2. Firavun: “Allah kim ki O'nun sözünü tutayım da İsrailoğulları'nı 
serbest bırakayım. Ben ne Allah'ı tanırım ne de İsrailoğulları'nı serbest 
bırakırım!” dedi.* 


1 Bu bapta Müsâ ve Harun kardeşlerin buluştuktan sonra tebliğ görevleri çerçevesin- 
de Firavun'a gitmeleri konu edilmektedir. Müsâ ve Harun, Tanrı'nın emri gereği 
Firavun'un huzuruna çıkarak kendisinden İsrailoğulları'nı salivermesini istemiş- 
ler; bunun İbrânilerin Tanrısı'nın emri olduğunu da özellikle belirtmişlerdir. Ancak 
Firavun bu teklifi daha en baştan “Tanrı kimdir ki, O'nun sözünü dinlevevim!?” 
diyerek küstahça reddetmiş; Müsâ ve Harun'un yaptıklarını işgüzârlık olarak ni- 
teleyerek onları köle gibi kullandığı halkın (İsrailoğulları'nın) çalışma temposunu 
düşürmekle itham etmiştir (1-5). Müsâ ve Harun. Firavun'un bu tavrına biraz şaşır- 
salar da, aslında Tanrı daha önce onun böyle bir tepki vereceğini zaten kendilerine 
haber vermiştir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 143. Firavun, bu olayın 
ardından İsrailoğulları'nın çalışma şartlarını daha da ağırlaştırmış; bu bağlamda 
onlardan aynı üretimi istemekle kalmamış, samanlarını da kendilerinin bulmasını 
emretmiştir. Firavun, bundan şikâyetçi olan İsrailoğulları'nı ise elleri boş oldu- 
gu için gidip Tanrı'ya kurban kesmek gibi taleplerde bulunmakla itham etmiştir 
(6-19). Firavun'un çalışma şartlarını ağırlaştırmasının ardından hem İsrailoğulları 
hem de içlerinden seçilen ustabaşıları Müsâ ve Harun'a, düzenlerini bozdukları 
gerekçesiyle tepki göstermişlerdir. Bu durum karşısında Müsâ kendini suçlu his- 
setmiş; kendisi yüzünden Firavun'un halkına daha da kötü davrandığını söyleyerek 
Tanrı'dan peygamberlik görevinden affetmesini istemiştir (20-23). 

2 Aslında başlangıçta Mûsê ve Harun'un yanında İsrailoğulları'nın ileri gelenleri 
de vardır; fakat saraya yaklaşıldıkça bu ileri gelenler birer birer topluluktan ay- 
rılmışlardır. Müsâ, Tevrat'ı almak üzere Sinâ Dağı'na çıktığında, Tanrı bu dav- 
ranışlarının bir cezası olarak ileri gelenleri dağa kabul etmemiş: onlara aşağıda 
kalmalarını emretmiştir. Bk. RaSY. II. 41-42. 

3 "Haccetsinler" (ve vahogu/'n") şeklinde de tercüme edilebilecek bu ifadeyi ibn 
“Ezra “kurban kessinler” şeklinde tefsir etmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, II, 115. Öte 
yandan “kurban kesme” emri bu bâbın 3. pasuğunda açıkça zikredilmektedir. 

4 Başlangıçta, Müsâ ve Harun'un bahsettiği Tanrı'yı bilmediğini ifade eden Fira- 
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3. Onlar [Müsá ve Harun]: “İbrânilerin İlâhı bize, çölde üç günlük! bir 
yolculuk yapmamızı ve veba ya da kilic[tan geçirilme gibi bir belay]a düçar 
olmamak için Rabbimiz Allah'a kurban[lar] kesmemiz emrini ulaştırdı”? 
dediler. 

4. Mısır meliki o ikisine: “Ey Müsâ ve Harun! Halkı niçin işlerinden 
alikoyuyorsunuz" Siz kendi işinize (sorumluluklarınıza) bakın!” dedi. 

5. Sonra [Firavun] delmeye devam et]ti: “(Kavminiz| ülke halkından 
çoktur; ancak siz onları işlerden alikoyuyorsunuz!'? 


6. O gün Firavun, halkın zaptiyeleri ile [İsrailoğulları nın] ustabaşıları- 


vun. daha sonra bilse bile asla O'nun emrini yerine getirmeyeceğini söylemiştir. 
Bk. Sforno, s. 304. 

1 Kaplan, “3 günlük volu" yaklaşık “720 millik mesafe” olarak açıklar. Bk. Kaplan, 
Torat Havvim, Il, 270. 

2 Tevrat'ta ifade “emrini ulaştırdı” değil “bize rası geldi, bize tesadüf etti" (nikra 
alenulT?y TRI) şeklindedir. Bazı yorumlara göre Müsâ ve Harun, izin verilme- 
diği takdirde cezanın müşterek olabileceğini, bu cezadan hem Firavun'un hem 
de İsrailoğulları'nın etkilenebileceğini ifade etmişlerdir. Bk. RoS, Tur, II, 471; 
Sfomo, s. 305. 

3 İfade Tevrat'ta “halkı işinden alıkoyuyorsunuz” şeklinde değil “halkı rahatsız 
ediyorsunuz” (tafri'u et ha-'am/tyg nw wn) şeklindedir. 

4 Tam çeviri ile “kendi işinize gidin.” Rivaycte göre Müsâ ve Harun İsrailoğulla- 
rnin dini liderliğini yapıyor: diğer İsrailoğulları'nın çalıştırıldıkları işlerle yü- 
kümlü tutulmuyorlardı. Bu liderlik Firavun tarafından da kabul edilmişti. Bk. 
İbn ‘Ezra, Il, 118; RaŞY, Il, 43: RaMBaN. Il, 59, “Kendi işleri”nden maksadın, 
“Firavun'un Müsá ve Harun dan vapmalarını istediği işler olduğu” şeklinde 
yorum da yapılmıştır. Bk. RaMBaN, Il. 59. Bu sebeple Firavun bunlara görev 
alanlarının dışındaki bu işlere karışmamalarını, kendi vazifelerini yapmalarını 
söyleyerek onlardan halkı tembelliğe sürüklememelerini istemiş (RoŞ, Tur, Il, 
471-472): üstelik küstahlaşarak -tâbiri câizse- bu sözlere karnının tok olduğu- 
nu, aklı başında hiçbir kimsenin de bu söylenenlere inanmayacağını belirtmiştir. 
Kendinden emin olan Firavun. Müsâ ve Harun'a -bulabilirlerse- bütün bunları 
“cahil halka” ( am ha-arets) anlatmalarını söylemiştir. Bk. Sforno, s. 305. 

5 Firavun. Müsâ ve Harun'un boş işlerle uğraştıklarını; ülke halkından fazla olan 
İsrailoğulları'nın çöle topluca çıkamayacak kadar kalabalık olduklarını belirte- 
rek onları ülke ckonomisine zarar vermekle suçlamıştır. Onlar Firavun'un bu 
tavrına biraz şaşırsalar da. aslında Tanrı'nın, Firavun'un böyle bir tepki verece- 
Bini zaten kendilerine haber verdiğini biliyorlardı. Bk. Scherman, The Artscroll 
Tanach, s. 143. Ayrıca bk. Çıkış (Semor) 5/4. 
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na' şöyle diyerek emretti: 

7. “Onlara (angarya işi yapan İsrailoğulları”na| artık dün ve öncesinde 
olduğu gibi, kerpiç keserken saman vermeyeceksiniz! Aksine onlar gitsin- 
ler ve saman[larin]i kendileri oradan buradan toplasınlar. 

8. (Günlük kesmeleri gereken] kerpiç yükümlülüklerini, dün ve önce- 
sinde olduğu gibi onlara [aynen] yükleyin. [Asla] azaltma yoluna gitmeyin. 
[Anlaşılan] onlar biraz rahatla[dila]r ki, sesleri çıkmaya ve “gidelim de, 
Rabbimize kurbanlar keselim? terâneleri okumaya başladılar. 

9. Bu kavme olabildiğince iş yüklensin ki onunla meşgul olsunlar da 
boş işlerle uğraşmalya vakit bulama]sinlar"" 

10. Halkın (devletin) zaptiyeleri ve onların [İsrailoğulları nın] ustabaşı- 
lar? (Firavun'un yanından] çıktılar ve onlara [İsrailoğulları na] şöyle söy- 
lediler: “Firavun ‘artık size saman vermiyorum’ diyor [bilesiniz] 

11. (Şimdi derhal) gidin ve bulabildiginiz yer[ler]den kendinize saman 
temin edin. [Bu arada] iş yükünüzde herhangi eksiltme [hafiflestirme] de 
olmayacak, bilesiniz!” 

12. [İsrail] kavim[i] saman için sap toplamak üzere Mısır Diyarı'nın her 
tarafına dağıldı. 

13. [Devletin] zaptiyeler[i] onları [ustabasilari], “işlerinizi, [size] saman 
verildiği zamanlardaki gibi (istendiği şekilde] günü gününe bitireceksiniz" 
diyerek sıkıştırıyorlardı. 


1 Sa'adya, Tevrat metninde "zaptiye" anlamına gelen “şofer” (c. şotrim/a yü) ifa- 
desini, “ arif” (c. urefá) olarak tercüme etmiştir. Bu pasukta “ustabaşı” anlamı- 
na gelen “şofer/ arif” hakkında detaylı bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 11/16. 

2 Firavun, İsrailoğulları'nın çalışmalarını takip için Mısırlı görevliler tayin etmişti. 
Onlar da İsrailoğulları arasından seçtikleri çavuşlarla işleri takip ediyorlardı. Bu 
hiyerarşik düzende çavuşlar amele olan İsrailoğulları'ndan. zaptiyeler ise çavuş- 
lardan hesap soruyorlardı. Zaptiyeler ise Firavun'a karşı sorumlu idiler. Bk. İbn 
“Ezra, Il. 118; RaSY. Il. 43. 

3 o Tevrat'taki ifade, bu kastedilmekle beraber. "tembeldir onlar” (ki nirpim hemi 
an m» ^3) şeklindedir. “Rafa” (523). “tembel, miskin, işini savsaklavan, çalış- 
maktan hoşlanma van, çaba göstermeven, gavretsiz, iş yapma hususunda ağır 
davranan, uyuşuk ve mivminti? gibi anlamlara gelmektedir. 

4 Tam çeviriyle “deme ye” 

5 Açıklama için bk. Çıkış (Semor) 5/6. 
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14. Firavun'un zaptiyeleri, İsrailoğulları içerisinden başlarına atanan 
ustabaşıları “size ne oluyor da, daha önceki gibi kesmek zorunda olduğu- 
nuz miktarda kerpiç kesmiyorsunuz” diyerek dövüyorlardı. 

(İsrailoğulları'nın, çalışma şartlarını ağırlaştıran Firavun'a serze- 
nişleri ve buna sebep olduğu için Müsâ'ya tepkileri| 

15. İsrailoğulları'nın ustabaşıları! gelerek "[biz] kullarına neden böyle 
yapıyorsun” deyip Firavuna yalvarıp yakardılar. 

16. [Ustabasilari]: “Bize? [hem] saman verilmiyor, (hem de] kerpiç ke- 
sin diyorlar. [Üstelik] kulların kavminin [yaptığı] hatalar sebebiyle bir de 
darp ediliyorlar” dediler. 

17. Firavun: “Sizler iyice rahatlığa alıştınız.' Bu sebeple de (başka işiniz 
gücünüz yokmuş gibi] “Gidelim de Rabbimize kurban[lar] keselim? diyor- 
sunuz. 

18. Şimdi gidin ve çalışın! Size saman [falan] verilmeyecek! (İstenen 
miktarda kerpiç kesme] yükümlülüğünüzü de aynen yerine getireceksiniz!” 
dedi. 

19. Ísrailogullari'ndan [atanan] ustabaşıları9 başlarının belada olduğunu 
görünce: “Günlük kesilmesi gereken kerpiçten herhangi bir azaltma yap- 
mayın (istenen miktarı günü gününe kesin]" dediler. 


(Devlet görevlisi İsrailoğulları'nın tepkileri üzerine Hz. Müsâ'nın 
Tanrı'dan kendisini peygamberlik görevinden affetmesini istemesi| 


20. Onlar (İsrailoğulları'ndan atanan ustabaşılar) Firavun'un huzurun- 
dan ayrılırken Müsâ ve Harun'a rastladılar. [Varip] karşılarına dikildiler. 


1 Açıklama için bk. Çıkış (Semor) 5/6. 

2 İfade Tevrat'ta “bize” değil "kullariniza" (le- avedeha/7"7359) şeklindedir. 

3 Ustabaşıları Firavun'a dövenin de dövülenin de kendi halkları olduğunu söyle- 
yerek ondan her iki kesimi de düşünüp buna göre hareket etmesini istemişlerdir. 
Bk. Sforno, s. 306. 

4 Tevrat metninde ifade tam olarak "tembelsiniz siz, tembel!” (nirpim atem, nir- 
pim/i5à) DER M5) şeklindedir. 

5 Firavun ise ustabaşılara İsrailoğulları'nın tembel ve aylak olduklarını, işlerini 
hiç umursamadıklarını söyleyerek onları daha fazla çalıştırmak için daha fazla iş 
takdir ettiğini belirtmiştir. Bk. Sforno. s. 306. 

6 Açıklama için bk. Çıkış (Semor) 5/6. 


Şemot - Çıkış Tefsiru 1-Tevrât bi l- Arabivve 
Semot/Esmà 

21. Onlara: “Bizim Firavun ve ileri gelen idarecileri nezdindeki [rahat] 
durumumuzu bozduğunuzdan dolayı,' Allah sizi görsün ve müstehakınızı 
versin!? Öyle ki, şayet [o sırada Firavun ve adamlarının] ellerinde kılıçlları| 
olsaydı, bizi [oracıkta] óldüreceklerdi'? dediler. 

22. Müsâ, Allah'a döndü ve şöyle diyerek (yakardı): “Ya Rabbi! Bu kav- 
mi neden imtihan ediyorsun!” [Hadi imtihan ediyorsun, o halde bu kavme] 
neden beni gönderdin!? 

23. Firavun'un huzuruna çıkıp da Senin adına hitap ettiğimden beri o 
(Firavun), İsrailoğulları'na kötü muamele ediyor. Sen ise İsrailoğulları'nı 
ondan kurtarmadın!” dedi. 


1 Tevrat'ta pasuğun bu kısmı tam olarak: "(Bizi) Firavun ve kullarının (idarecileri- 
nin) katında kokuttunuz (tam çeviri ile: kokumuzu kötüleştirdiniz/” (hiv'agtem et 
rehenu be- eyne Par o u be- 'evne 'avadavl... Tag Y2 TID YF MN ongwan) 
seklindedir. 

2 Tam çeviri ile “hükmetsin, kararını versin.” 

3 İfade Tevrat'ta “Bizi öldürmek üzere onların eline kılıç verdiniz” (...latet herev 
be-vadam le-horgenuhixii? oya 20m nn?) şeklindedir. 

4 o İfade Tevrat'ta tam olarak “Tanrım! Bu kavme neden kötülük edivorsun (veya kötü 
davranıyorsun)” (Adonav! Lama hare ota la- am ha-ze/n¥ ny? inso 22 ^1) 
seklindedir. 
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[Bap] 6' 


(Tanrı'nın İsrailoğulları'nı Mısır'dan çıkaracağını vaat etmesi] 


1. Allah Müsâ'ya buyurdu: “Şimdi, Firavun'a ne yapacağımı görecek- 
sin! Şüphesiz o, sizi? kudretli bir el(in müdahalesi] ile serbest bırakacak ve 
[yine] kudretli bir el? ile onları ülkeden sürüp çıkaracaktır.” 


[Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): Ve (Tanrı'nın Atalar'a) Tecelli Et- 
mesi (Va-Era/Elleği Tecelleytü)| 


2. Sonra Allah Müsá'ya hitap ederek [şöyle] buyurdu: “Ben Allahım!"* 


1 Bu baptan itibaren artık Müsâ'nın Firavun'la mücadelesi giderek şiddetlene- 
cektir. Tanrı. Müsâ'ya. Atalar'a (İbrâhim. İshâk ve Ya'küb) bir ahit verdiğini, 
İsrailoğulları'nın Mısır'da çektikleri zulmü gördüğünü ve bu sebeple de ahdini 
hatırlayarak onları buradan, kölelik yurdundan çıkarma ve kendine özel halk kıl- 
ma konusunda kararlı olduğunu haber vermiştir (1-8). Ancak İsrailoğulları köle- 
lik şartlarının ağırlığıyla hayatın kendileri için çekilmez hale gelmesi ve her an 
her şeyin olabileceği endişe ve korkusuyla yaşamaları (Kotser ruah) sebebiyle 
(RaSY, Il, 57) Tanrı'nın Müsâ aracılığıyla haber verdiği bu vaadine gerekli öne- 
mi vermedikleri gibi ona inanmamışlardı da (9). Bu sebeple de Müsâ, kurtuluşa 
kendi halkı inanmamışken, Firavun'u ikna etmenin zor olduğunu belirtmiş; ko- 
nuşma zorluğunu ileri sürerek görevden tekrar affını istemiş; ancak Tanrı, Müsâ 
ve Harun'a Firavun'u uyarma emrini yinelemekle yetinmiştir (10-13). Tevrat ya- 
zarları bu noktada konudan saparak Müsâ ve Harun'un soyuna yer verecek (14- 
28), ardından da konuya kaldıkları yerden devam edeceklerdir. Ara bilginin se- 
bebi. bu davanın iki önemli kahramanını şeceresiyle birlikte ortaya koyarak ko- 
numlarına vurgu yapmaktır (ayrıca bk. Tekvin (be-Reşi/) 6/14]. Tanrı, konumları 
gereği vahyine mazhar kıldığı bu iki yüce şahsiyeti İsrailoğulları'nı Mısır'dan 
çıkarmakla görevlendirmiştir. Bk. Sforno. s. 312. Bu ara bilginin ardından Tanrı, 
Müsâ'ya tekrar Firavun'a gidip onu uyarmasını emredecektir. Fakat ilginç bir 
şekilde Müsâ yine konuşma zorluğunu ileri sürerek görevden aflını isteyecek; 
ancak bu talebi öncekiler gibi yine kabul görmeyecektir (29-30). 


2 Tevratta bu zamir “İsrailoğulları” kastedilerek “onları” (visalhem/nmpz^) şek- 


lindedir. 

3 Tevrat'ta "be-vad hazaka" (Tpit 772) şeklinde ifade edilen bu tâbir hakkında bk. 
Çıkış (Semor) 3/19. 

4 Firavun. başlangıçta itiraz etse de, daha sonra hazirlanmalarina dahi fırsat ver- 
meksizin İsrailoğulları'nı ülkeden sürmek isteyecektir. Bk. RaSY. Il, 51. 

5 Sa adya'nın “Allah” olarak çevirdiği bu isim. Tevrat metninde “Yahve” (7717) 
şeklindedir. Pasukta Tanrı. sadece yaratıcı olmadığını, aynı zamanda varlığı de- 
vam ettiren olduğunu da vurgulamaktadır. Zira kendisi dışında varlığın bir de- 
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3. İbrâhim'e, İshâk'a ve Ya'küb'a, Herşeye Yeten (et-Táiku 'I-Káfi/ Al- 
lah)' olarak tecelli eden [Allah'im Ben]. Adım Allah'tır. Ancak onlara 
(kendimi bu şekilde] tanitmadim.? 

4. Yine, onların (geçici) ikâmet ettikleri konaklama diyarını (be/edü 
süknáhüm),^ Ken'an İli'ni onlara vermem konusunda kendileriyle ahdim 
kesinleşmiştir. 

5. Yine, Ben, Mısırlıların kendilerine [acimasizca] hizmet ettirdikleri 
İsrailoğulları'nın feryat ve figanlarını, hiç şüphesiz, duydum. Bu sebeple 
de ahdimi hatırladım. 

6. Bunun için sen İsrailoğulları'na (Benim onlara şöyle dediğimi] söy- 
le: “Ben Allah, sizi Mısırlıların boyunduruğundan muhakkak çıkaracak ve 
onların köleliğinden kurtaracağım; sizi uzanmış (veya uzatılmış) bir kol ve 
büyük yargılarla [Mısırlıların] köleliğinden serbest bırakacağım." 


vamliligi yoktur. Herşey, O'nun iradesine bağlıdır. Bk. Sforno, s. 308. 

1 Tevrat metninde Tanrı'nın bu ismi “£/ Sada" (71$ X) olarak geçmektedir. “£/ 
Şadav” hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 17/1. 

2 Tanrı'nın pasukta zikri geçen peygamberlere gece müşâhcdesi (vizyon) yoluyla 
tecelli ettiği kabul edilmektedir. Bk. İbn Ezra. I. 129. 

3 Sa'adya'nın “Allah” olarak çevirdiği bu isim. Tevrat metninde “Yahve” (1917) 
şeklindedir. Pasukta belirtildiğine göre Tanrı'nın “Yuhve” ismi daha önce de 
bilinmekle beraber, Müsâ'ya gelinceye kadar gündelik hayatta bu kadar yoğun 
bilinen ve kullanılan bir isim değildi. Tanrı, önceki peygamberlere “El Şadav” 
ismiyle tecelli ederken, Müsâ'ya doğrudan “Yahve” adıyla vahyedip tecelli ede- 
cektir ki, bu da Yahudi geleneğinde onun seleflerinden çok daha yüce bir merte- 
beyi haiz olduğuna delil olarak kabul edilmektedir. Bk.RaSY. Il, 55: Scherman. 
The Artscroll Tanach, s. 145. 

4 Tevrat'ta “onların (şu anda) geçici olarak ikâmet ettikleri ülke” anlamında "erers 
megorehem" (nz TON) ifadesi kullanılmıştır. Bu durumda pasuktaki bu ifade, 
“ger | vabanci, garip. siginti] olarak bulundukları ülke(vi/” anlamında gelmekte- 
dir. “Ger” hakkında detaylı bilgi için bk. Çıkış (Şemon) 12/19. 

5 Yukarıda 3. pasukla bağlantılı olarak Müsâ'ya seleflerinden farklı olarak `“ Ya- 
ve” adıyla tecelli eden Tanrı. bu ismine yaraşır bir şekilde Mısırlılara belâların 
verilmesine paralel olarak İsrailoğulları'nın zulüm yüklerinin de hatifleyeceği- 
ni, Ra amses sınırından çıkar çıkmaz onları kurtaracağını. Misirlilari da deniz- 
de boğmak suretiyle onları özgürlüklerine kavuşturacağını vaat etmektedir. Bk. 
Sforno, s. 309: Scherman. The Artseroll Tanach. s. 146-147. 
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7. Sizi kendime ümmet edineceğim. Sizin için İlâh olacagim.? Siz Be- 
nim, sizi Mısırlıların boyunduruğundan çıkaran Rabbiniz Allah olduğumu. 
şüphesiz, bileceksiniz!” 

8. Sizi İbrâhim, İshâk ve Ya'küb'a vereceğime yemin ettiğim” ülke- 
ye sokacagim. [Orayi] ele geçirmek üzere? size vereceğim. Ben, Allahım! 
Bunu [sözümü] yerine getireceğim.” 

9. Müsâ, bunu (Allah'ın vaadini] İsrailoğulları'na açıkladı, izah etti. 
Ancak onlar, ruhlarının daralgınlığı7 ve köleliklerinin zorlu şartları sebe- 
biyle onun bu sözlerine kulak vermediler." 


1 İfade Tevrat'ta tam olarak “Sizi kendime halk olarak alacağım” (ve lakahti ethem 
li le- am/aş? 5 B3nw ^na?) şeklindedir. 

2 Tevrat'ın Sinâ'da verilmesi, İsrailoğulları'nın da bunu kabul etmesiyle Tanrı on- 
ları kendi halkı haline getirecektir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 135; RoS, Tur, II, 479: 
Sforno. s. 309. 

3 Rivayete göre İsrailoğulları, ilm-i mücüm (astroloji) hesaplarına göre Mısır'da 
daha fazla kalacaklarını hesap etmişlerdi. Ancak Tanrı bu hesapların üzerindeki 
hesabıyla onları Mısır'dan kendi irade buyurduğu zamanda çıkarmayı takdir et- 
misti. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 136; RoŞ, Tur, Il, 479. 

4 Tevrat metninde açık şekilde “yemin etme” ifadesi geçmemekte; ancak yemi- 

ne işaret eden bir ifade yer almaktadır: “vereceğime elimi kaldırdığım” (...ayer 

nasati et yadi/"m-nx DRY? MWK). “Elini (gökyüzüne doğru) kaldırma”, “yemin” 

anlamına gelmektedir. Bk. İbn “Ezra, V, 168; RaSY, I. 141; V, 358; RoS, Tur, 1. 

116. Bu tür yemine dair başka örnekler de vardır. Meselâ bk. Tekvin (be-Resir) 

14/22; Sayılar (ba-Midbar) 14/30; Tesniye (Devarim) 32/40. 

İfade Tevrat'ta “miras edinmek üzere” (moraya/g») olarak geçmektedir. 

6 Pasuğun sonundaki “Bunu (sözümü) verine getireceğim” ifadesi, Tevrat metnin- 
de yer almamaktadır. Vurgu sadededinde tercümede Sa'adya Gaon tarafından 
ilave edilmiştir. 

7 İfade Tevrat'ta “ruh kısalığı” (kotser ruahlmn ^37) şeklindedir. Bu ifade, köle- 
lik şartlarının ağırlığı nedeniyle İsrailoğulları'nın psikolojik bunalımda olduğu. 
kendilerine hayatın çekilmez kılındığı ve her an her şeyin olabileceği endişe ve 
korkusu içerisinde bulunduklarını ifade eden bir ruh halidir. Bk. RaSY, Il, 57. 
Sa adya'nın ifadeyi Onkelos'u takiben böyle tercüme ettiği anlaşılmaktadır. On- 
kelos ifadeyi “ruh darlanması. ruh daralgınlığı” (ma avak ruah/mn py?) şeklin- 
de tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde), s. 143. 

8 O anda bulundukları hâlet-i ruhiye. sürgünün zor koşulları içerisinde ve Fira- 
vun'un tazyiki altında sürekli ölüm korkusuyla (Çıkış (Şemor) 5/21] yaşadıkla- 
rından İsrailoğulları'nın Tanrı'ya inanmalarına ve güvenmelerine imkân verme- 
miş; Müsâ'nın kendilerine söyledikleri üzerinde düşünüp akletmeye yoğunlaşa- 
mamışlardı. Bk. İbn ‘Ezra. Il. 116: RaMBaN. Il. 70-71: Sforno, s. 310. 
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(Hz. Müsâ ve Harun'un İsrailoğulları'nı bırakması konusunda Fi- 
ravun'a tekrar gidişleri| 

10. Sonra Allah Müsâ'ya hitap ederek [şöyle] buyurdu: 

11. “(Yanına| gir,' Mısır meliki Firavun'la İsrailoğulları'nı ülkesinden 
salıvermesi hakkında konuş!” 


12. Müsá, Allah'ın huzurunda şöyle diyerek konuştu: “İşte, İsrailoğulla- 
rı benden (söylediklerimi) kabul etmemişken, Firavun beni nasıl dinlesin! 
(Üstelik) ben konuşurken kelimeleri gerektiği gibi telaffuz edemeyen (pel- 
tek) biriyim." 

13. Bunun üzerine Allah, Müsâ ve Harun'a [meseleyi] izah ederek ikisi- 
ne İsrailoğulları'nı Mısır Diyarı'ndan çıkarmaları konusunda hem İsrailo- 
gulları hem de Mısır meliki Firavun'la ilgili [bazı] emir[ler] verdi.” 


[Hz. Müsâ ve Harun'un soyu] 


14. Onların [İsrailoğulları] ata ocaklarının reisleri" şunlardır: İsrail'in ilk 


1 İfade Tevrat'ta “gir...konuş” değil, “hadi...konuş” veya “gel...konuş” anlamında 
“bo daber” (131 X3) şeklindedir. Tanrı, Müsâ'ya Firavun'un sarayına girmesini. 
onun huzuruna çıkarak konuşmasını emretmektedir. Bk. İbn ‘Ezra. Il, 136. 

2 Hz. Müsâ'nın gelip de Firavun'la konuşmaya başlamasından itibaren İsrailoğul- 
larının durumları kötüleşmeye başlamış: üstelik bu elçi kendilerini de koruya- 
mamıştır. Bu sebeple onlar zaman zaman Müsâ'yı suçlar vaziyette konuşmaya 
başlamışlardır. Müsâ da haklı olarak kendi halkına söz geçirememiş birinin. Fi- 
ravun gibi koskoca devlet başkanının karşısında konuşma ve onu ikna etmenin 
zorluğunu gündeme getirmektedir. Bk. RaMBaN, II. 72: Sforno. s. 310. 

3 Tevrat metninde “Ben, konuşurken kelimeleri gerektiği gibi telaffuz edemeyen 
(peltek) birivim" ifadesi, “va ani aral sefatavim" (003% 7¥ `N) şeklindedir. 
İfadenin tam çevirisi, “dudakları siinnetsizim” şeklindedir. Hz. Müsá, bu ifade- 
siyle hitabet konusundaki yetersizliğini ve konuşurken ifadelerini karıştırabile- 
ceğini söylemiştir. Bk. İbn Ezra, lI. 137. Aslında Müsá bu endişesini daha önce 
de dile getirmişti. Bk. Çıkış (Şemor) 4/10. 

4 Hz. Müsâ. Firavun'un huzuruna çıktığında onun karşısında etkin bir konuşma 
yapamayacağı endişesiyle konuşma konusundaki problemini tekrar dile getirin- 
ce, bu sefer hitap Harun'u da kapsayacak şekilde her ikisine yönelik olmuştur. 
Sforno, Tanrı'nın artık onları İsrailoğulları'na lider tayin ettiğini söyler. Bk. 
Sforno. s. 310. Onlar İsrailoğulları'nı Tanrı'nın emri doğrultusunda büyük bir 
sabır, anlayış ve özveriyle sevk ve idare edeceklerdir. Bk. RaSY, II, 60. 

5 Bu bábin 14-26. pasukları arasında. ara cümle ile Hz. Müsâ ve Harun'un men- 
sup olduğu Levi ailesi hakkında bilgi verilmiş; ancak bilgi verilirken Reuven ve 
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oğlu Reüben'in [Reuven] oğulları: Hanüh [Hanoh], Falü [Palu], Hasron 
[Hetsron] ve Karmi. Bunlar Reüben'in aşiretleridir. 

15. Şim'ün'un (Şim'on| oğulları; Yemüel,' Yamin, Uhed [Ohad], Yakin 
[Yahin], Suhar [Tsohar] ve Ken'anlı kadının oğlu Şâul. Bunlar Sim ün'un 
aşiretleridir.” 

16. Dünyaya geliş sıralarına göre Levioğulları'nın isimleri şudur: Ger- 
şûn [Gerson], Kehat ve Merari. Levi'nin hayatının yılları [ömrü] 137 sene- 
dir. 

17. Gersün'un [Gerson] oğulları, aşiretlerine göre Libni [Livni] ve 
Sim i'dir. 

18. Kehatoğulları ise ‘Amram,’ Yiltlshar, Hebrün [Hevron] ve 
“Uziel'dir. Onun [Kehat'n] hayatının yılları [ömrü] 133 senedir. 

19. Merarioğulları Mahli ve Muşi'dir. Bunlar, dünyaya geliş sıralarına 


göre Levili aşiretlerdir. 


Şim'on kabilesinden başlanmıştır (14-15). Müsâ ve Harun'un Firavun'a gönde- 
rilmesi konusunun anlatıldığı bir süreçte, konuya ara verilip bu şekilde şecere 
bilgisine girilmesi, onların konumuna vurgu amaçlı olarak yorumlanmaktadır. 
Konuya Reuven ve Şim'on'dan başlanmasının sebebi ise Levi'nin “ilk oğur” 
(behor) olarak algılanma endişesi ya da bazı yorumcuların (RAS Y) ifadesi ile 
“teberrüken”, yani “söz konusu kabilelere gereken önemin verildiği”ne işaret 
amaçlı kabul edilmektedir. Ancak pasukta zikri geçen Levi ve ailesi, İsrail aileler 
topluluğu içerisinde çok farklı, yüce bir konuma sahiptir. Bu sebeple de ilerle- 
yen pasuklarda (16-25) şeceresi detaylı bir şekilde verilecektir. Bk. İbn ‘Ezra. 
Il. 138: RaSY. Il, 61-62: RaMBaN, Il, 76: RoS. Tur. ll. 483; Sforno, s. 311. Öte 
yandan bunlar içerisinde Amram. Harun ve onun oğlu El'azar'in hanımlarının 
isimlerine de yer verilmesini sebebi ise. bunlardan doğacak çocukların sadece 
baba tarafından değil, anne tarafından da seçkin bir konuma sahip olduklarını 
gösterme amaçlı olarak açıklanmaktadır. Ancak daha önce (bk. Tekvin (be-Reşir) 
2/21-22] değinildiği için bu kısımda Müsâ'nın ailesine tekrar deginilme gereği 
duyulmamıştır. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach. s. 147. 

1 Tekvin (be-Reşir) 46/5 ile bu pasukta “Yemuel/" (75327) olarak kaydedilen bu isim. 
Eski Ahid'in diğer kitaplarında Tevrat yazarları tarafından “Nemuel/” (7X10)) şek- 
linde yazılmıştır. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 26/12; 1. Tarihler (Divre ha-Yamim) 
4/24. 

2 Bk. Tekvin (be-Reşir) 46/10. 

Amram. Hz. Müsâ ve Harun'un babasıdır. Bk. Tekvin (be-Resir) 6/20. 

4 Eski Ahid'in bir başka kitabında bu isim " Aminadav" (2117523) olarak kaydedil- 
miştir. Krş. 1. Tarihler (Divre ha-Yamim) 6/7. 
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20. 'Amram, [bu tür evlilik] yasaklanmadan önce halası' Yükebed [Yo- 
heved] ile evlendi. Yükebed, onun için Harun ve Müsâ'yı dünyaya getirdi. 
Onun [ Amram] hayatının yılları [ömrü] 137 senedir. 

21. Yi[t]shar'in oğulları Kuralı, Nefeğ [Nefeg] ve Zikri'dir [Zihri]. 

22. 'Uziel'in oğulları Mişâl [Misael], El[t]Safan? ve Sitri' dir. 

23. Harun, Aminadab'ın ('Aminadav| kızı, Nahşün'un (Nalışon| kız 
kardeşi Elişeba' (Elişeva | ile evlendi." (Elişeva'J onun [Harun] için Na- 
dab, Abihü, El azer ve İtamar'ı dünyaya getirdi.' 


1 Yani “babasının, Kehat'ın kız kardeşi, Levi'nin kızı.” Bk. RaSY, Il. 63. Pasu- 

gun tercümesinde “/bu tür evlilik] yasaklanmadan önce” ifadesi yoktur. Sa adya 

kendi döneminde yanlış anlaşılabilecek bir konuya açıklama yapma gereği duy- 
muştur. Yahudilikte bir erkeğin halası ile evlenmesi Hz. Müsâ'dan sonra yasak- 

lanmıştır. Bk. Levililer (va- Yikra) 18/12; 20/19. Bk. RaMBaN, Il, 30. 

“Korah” hakkında bk. Tekvin (be-Resit) 36/5; Sayılar (ba-Midbar) 16/1. 

3 Bu pasuktaki “E//safan” (19x28) ismi, Tevrat'ın bir başka pasuğunda Tevrat yazarları 
tarafından "Elitsafan" (19x92) olarak kaydedilmiştir. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 3/30. 

4 Harun, yönetici aile olan Yahuda' dan evlenmiştir. Bk. RoŞ, Tur, Il, 484. 

5 Harun'un oğullarından “Nadav” ve “Avihu”, “kohen” olarak atanmalarına rağ- 
men (Çıkış (Şemor) 28/1] mezbahta kendilerine emredilmeyen [buyruga ayki- 
ri] yabancı bir ateş takdim etmeleri sebebiyle helâk olmuşlardır. Bk. Levililer 
(va-Yikra) 10/1; Sayılar (ba-Midbar) 3/4; 26/61. “Nadav”. “gönüllü oldu, hedive 
etti, tasadduk etti, ivi vapti, sehavetli davrandı ve ikram etti” gibi anlamlara gel- 
mektedir. Bk. Koçman. s. 455. 447: Lauden-Veynbah. Rav Milon. s. 432. “Avi- 
hu" ise “Babam (Tanrı) odur” anlamındadır. Harun'un bu oğulları Hz. Müsâ'ya 
gelen yeni emirlere rağmen bu ve diğer kurban işlemlerini eski usulle yapmaya 
kalktıkları ve bunu da gerçekten iyi bir şey icra ettikleri düşüncesiyle yaptıkları 
için helâk olmuşlardı. Bk. İbn ‘Ezra, HI, 61; Kaplan, Torat Havvim, Ill. 541. Bu 
oğullar hakkında daha fazla bilgi için bk. Hirsch-Seligsohn, “Nadab”, JE, IX. 
140: Barton-Ginzberg, “Abihu”, JE, I. 60; Easton, //lustrated Bible Dictionary, 
s. 486. “Tanrı, vardım etti” anlamına gelen “E/ azer”, Harun Peygamber'in sağ- 
lığında kendisinden sonra dini işleri sevk ve idare etmek üzere “baş kohen” (ko- 
hen gadol) olarak tensip edilmiş: vefatından sonra da bu görevi üstlenmiştir. Bk. 
Sayılar (ba-Midbar) 3/32: 4/16: 17/2: 19/3: 20/26; 26/1: Tesniye (Devarim) 10/2. 
“Hurma adacığı” ya da “hurma sahili” anlamına gelen "/tamar" ise Mesken'in 
(Mişkan) hesap işlerinden ve naklinden sorumlu idi. Bk. Çıkış (Şemor) 38/21; 
Sayılar 4/28, 33; 7/8. Bunlar hakkında daha fazla bilgi için bk. Hirsch-Seligsohn, 
“Ithamar”, JE, VII, 11; Sama. "Ithamar". EJd". X, 817; Hirsch v.dgr.. "Eleazar", 
JE, V, 93-94; "Eleazar", .للع‎ VI. 298: Shepherd, The Westminster Bible Dictio- 


te 


nary, s. 262: Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 351; Davis, A Dictionary of 


the Bible, s. 329. 
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24. Kurah'ın' oğulları [ise] Asir, Elkana ve Abiyásif'tir [Aviasaf]. Bun- 
lar, Kurah'ın aşiretleridir. 

25. Harun'un oğlu El azer, Füttiyâl'in? kızlarından bir kadınla evlendi. 
[Kadın] onun için Finehas'? dünyaya getirdi. Levili ataların aşiretlerine 
göre reisleri bunlardır. 

26. Allah'ın kendilerine, “ordularına göre’ İsrailoğulları'nı Mısır Diya- 
ri'ndan çıkarın” buyurduğu Harun ve Müsá, bu ikisidir.i 


27. İsrailoğulları'nı Mısır Diyarı'ndan çıkarmak için Mısır meliki Fira- 
vun'la konuşan o iki kişi, Müsâ ve Harun'dur. 


(Tanrı'nın Hz. Müsâ'ya Firavun'a tekrar gitmesini emretmesi] 

28. Allah, Mısır Diyarı'nda Müsâ'ya hitap ettiği o günde, 

29. Allah Müsâ'ya şöyle diyerek buyurmuştu: “Ben Allah'ım! Mısır 
meliki Firavun'[lJa sana emrettigim* her şeyi konuş!” 

30. Müsâ, Allah'ın huzurunda: “İşte ben, konuşurken kelimeleri gerek- 
tiği şekilde telaffuz edemeyen (peltek) biriyim.” (Böyle bir durumdayken] 
Firavun beni [muhatap alıp da] nasıl dinleyecek!” dedi. 


1 “Korah” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 36/5; Sayılar (ba-Midbar) 16/1. 

2 Talmudik gelenekte “Pwrie/'in (2x“213), İslâm kaynaklarında “Şu avb" olarak 

zikredilen “Yirro” olduğu kabul edilmektedir. Bk. Çıkış ($emor) 2/16. 

Harun'un torunu “Pinehas” hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 25/7. 

Veya “Organize edilmiş gruplar halinde.” 

5 Aile içerisindeki en seçkin ve en saygın kimseler bunlardır. Bâbın bu kısmında 
şecerelerine değinilmesinin sebebi de zaten budur. Bunlar zaten bu şerefleri ne- 
deniyle de Tanrı'nın vahyine mazhar olup İsrailoğulları'nı Mısır'dan çıkarmakla 
görevlendirilmişlerdir. Bk. Sforno, s. 312. Hem yaşça büyük olması hem de İs- 
raile Müsâ'dan önce peygamber olarak görevlendirilmesi nedeniyle Harun'un 
pasukta Müsâ'dan önce zikredildiği belirtilir. Bk. RoS. Tur, 11, 484. 

6 [fade Tevratta "sana emrettigim" değil, “sana söylemekte olduğum” (ani döver 
elehal?8 m SX) şeklindedir. 

7 Açıklama için bk. Çıkış ($emor) 6/12. Mûsê bu endişesini daha önce de dile ge- 
tirmişti. Bk. Çıkış (Semor) 4/10. 


A ننا‎ 
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[Bap] 7' 


(Firavun'un serkeşliği; Hz. Müsâ ve Harun'un sözlerine kulak ver- 
memesi| 


1. Allah Müsâ'ya buyurdu: “Bak! Firavun meselesinde seni “üstâd”, 


552 


kardeşin Harun'u da “senin tercümanın” yaptım. 


1 Bu bapta Hz. Müsá ve Harun'un Firavun'un huzuruna çıkıp İsrailoğulları'nı sa- 
livermesini tekrarladıkları zorlu süreç anlatılmaya başlanmıştır. Ancak gelişme- 
lerden de anlaşıldığı kadarıyla Müsâ, mucizelerin de desteğiyle artık bu noktadan 
itibaren Firavun'a karşı yavaş yavaş üstünlük kurmaya da başlayacaktır. O. bu 
sırada 80, ağabeyi Harun ise 83 yaşındadır (7). Tanrı, ağabeyi Harun'la birlikte 
Firavun'a tekrar gitmesini emrettiği Müsâ'ya, zordan anlayan Firavun'un İsrai- 
loğulları'nı salıvermeyi çok da kolay kabul etmeyeceğini: ancak Kendisinin de 
İsrailoğulları'nı Mısır'dan çıkarmakta kararlı olduğunu yinelemiştir (1-6). Bâbın 
ilerleyen pasuklarında Firavun'un Müsâ ve Harun'dan mucize talep ettiği: bu 
talebe karşı Harun'un asâsının yılana dönüştüğü; Firavun'un huzurunda büyü ile 
asâlarını yılana dönüştüren büyücülerin asâlarını yuttuğu belirtilir. Ancak bu du- 
rum Firavun'un, İsrailoğulları'nı bırakması bir yana, daha da inatlaşmasına vol 
açtığı için (8-13). Tanrı'nın. Firavun'un ülkesi Mısır'a ilk belâsını vermesine de 
sebep olmuştu. Müsâ'ya Firavun'a giderek İsrailoğulları'nı serbest bırakmasını 
yinelemesini emreden Tanrı. bunu yapmadığı takdirde kendisine Mısır'ın havat 
damarı Nil'in suyunun kana dönüşeceğini haber vermesini söylemiştir. Mısır'a 
verilen ilk belâ da zaten budur (1. belâ: kan (dam): Nil suyunun kana dönüşme- 
si]. Ancak Müsâ'nın uyarısına ve Nil'in kokuşup suyunun kana dönüşmesine 
rağmen Firavun uyarıyı hiç dikkate almamıştır (14-25). Bunun üzerine Müsâ Fi- 
ravun'u. Tanrı'nın emriyle yeni bir belâyla. yani kurbağa belâsıyla tehdit etmiştir 
(25). Ancak daha baştan belirtilmelidir ki, bundan sonraki süreçte Firavun'u yola 
getirmek üzere verilen her belâ, onu akıllandırınak yerine onun yoldan çıkması- 
na, inatçılığına ve inkârının daha da artmasına sebep olmuştur. Bk. İbn Ezra. II. 
185; RaSY, II, 92; RoS. Tur. Il, 511. 

2 Sa'adya'nın "ristád, hoca va da rehber” olarak çevirdiği kelime Tevrat metninde 
“Tanrı” anlamına da gelen “E/ohim” (0X) şeklindedir. “E/ohim”. “hoca. üstdd 
(rav), prens ve sultan (sar)" anlamlarına da gelir. Bk. RaSY. 11. 36. Onun "ter- 
ctiman" olarak çevirdiği ifade ise Tevrat metninde “peygamber” şeklindedir. Pa- 
suğun orijinal çevirisi şöyledir: "...Seni, Firavun için tanrı (olarak) veriyorum; 
kardeşin Harun da senin pevgamberin olacak” (...ree netatiha Elohim le-Far'o 
ve Aharon ahiha vihye neviehalq23 TT TR TINY İY? DİR TANI .كيم‎ 
Sa'adya'nın böyle bir çeviriyi Onkelos'u takiben yaptığı anlaşılmaktadır. Onke- 
los pasuğu “Seni Firavun için rav (hoca) olarak veriyor; kardeşin Harun da senin 
tercümanın (meturgeman) olacak” (13233 جح‎ TNN TORY Tİ? 23 37 ”75( 
şeklinde tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde), s. 145. 
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2. Sen, Benim sana buyurduğum her şeyi kardeşin Harun'a söyleye- 
ceksin; o da, İsrailoğulları'nı ülkesinden salıvermesi için [meseleyi] Fira- 
vun'a aciklayacaktir!! 
3. Ben, Firavun'un kalbini bağlayacağım (katılaştıracağım).? Mısır Di- 
yari'ndaki mucizelerimi ve kanıtlarımı cogaltacagim ? 
4. [Ancak] Firavun. Mısırlılara âfet üzerine âfet vermedikçe sizden 
[sóyleyeceklerinizi] kabul etmeyecek!" Ta ki [bu âfetlerden sonra] ordula- 


Benzer üslup ve tercüme için bk. Çıkış (Şemot) 4/16. İbn ' Ezra, pasuğu Müsâ'nın 
Firavun nezdinde Tanrı'nın mesajını getiren bir melek, Harun'un da bu mesajı 
halka tebliğ eden bir peygamber olacağı şeklinde yorumlamaktadır. Bk. Il, 144. 
Yani Firavun'un Müsâ'yı sanki karşısında bir melek varmış gibi ciddiye alıp 
dinlemesi sağlanacaktır. Bk. RoŞ, Tur, Il, 485. Bunu literal anlamda Müsâ'nın 
Firavun'a karşı sanki Tanrı gibi olacağı şeklinde yorumlayanlar da vardır. Bk. 
Sforno, s. 313. 

1 Sa adya bu pasuğa biraz farklı bir anlam vermiştir. Tevrat'ın orijinal metninde pa- 
suk şöyledir: “Benim sana emrettiğim her şevi, önce sen konuşacaksın. Kardeşin 
Harun da [onları] Firavun'a konuşacak; o da İsrailoğulları'nı ülkesinden gönde- 
recek!” (Atta tedaber et kol aser atsavekka, ve Aharon ahiha yedaber el Par 'o, ve 
şilah et Bene Yisrael mi-artso/n2U 779-78 “3T TN TIN] MYN 08-22 ns 0310 ANN 
ic "w^ ^33 ns). Tevrat'ta zaman zaman açıklanmasa da Müsâ'nın Firavun'la 
muhatap olduğu her seferinde yanında Harun da muhakkak bulunuyordu. Bk. İbn 
“Ezra, Il, 144. Müsâ söylenmesi gerekenleri söyledikten sonra Harun onu daha 
derli-toplu bir şekilde Firavun'a iletiyordu. Bk. RaSY, II, 66. 

2 İfade Tevrat'ta “Firavun'un kalbini inatçı kılacağım” (va Ani akşe et lev Par oi 
ووم‎ 3?-nw TPN `W) şeklindedir. Bazı yorumlara göre Tanrı, Firavun'u emrine 
itaat etmediği için değil, halkına kötü davrandığı ve zulmetmekten zevk aldığı için 
cezalandırmıştır. Firavun ise yaptığı her şeyi kendi hür iradesiyle yapmıştır; zira o 
kötü bir tabiata sahiptir. Ancak Tanrı bu kötü insanın tövbe etmesini ve ölmemesini 
de istemektedir. Onun böyle bir irade ortaya koyması halinde Tanrı'nın onu ceza- 
landırmayacağı belirtilmektedir. Bk. RoS. Tur. II. 486; Sforno, s. 313-314. 

3 Bu mucizelerin ve kanıtların her biri. Mısırlıların gerçeği görüp hatalarından 
dönmeleri ve tövbe etmelerine yönelikti. Tanrı bunları. onlara olan rahmet ve 
merhametini göstermek amacıyla vermekteydi. Bk. Sforno, s. 314. 

4 Tevrat metninde pasuğun anlamı biraz daha farklıdır: “Firavun sizi dinleme- 
vecek; Ben de [bu durumda) elimi Mısır'ın üzerine koyacağım” (ve lo vişm a 
alehem Par o, ve natati et vadi be-Mitsrayiml/”»3 -DR CAD) TID DK YOR 
nx) şeklindedir. “Elimi koyacağım” ifadesi. “cezalandırmak için gücümü his- 
settirecegim" şeklinde yorumlanmaktadir. Bk. RaSY. Il. 67. Tanrı'nın bu gücü- 
nü Mısır'a verdiği âfetlerle göstereceği: bunun Tanrı'nın fiziksel anlamda elini 
uzatıp müdahalesi anlamına gelmediği ifade edilmektedir. Bk. İbn Ezra, Il, 146: 
Roş. Tur. Il, 486. 
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rım ve kavmim olan Ísrailogullari'ni! büyük buyruklarla Mısır Diyarr'ndan 
çıkaracağım.” 
5. Ancak ellerimi üzerlerine uzatıp da, İsrailoğulları'nı aralarından çı- 
kardığım zaman, şüphesiz Mısırlılar benim Allah olduğumu bilecekler!” 
6. Müsâ ve Harun, Allah'ın kendilerine emrettiği sey[ler]i aynen yap- 
tılar. 


7. Firavun ile (görüşüp) konuştuklarında Müsâ 80, Harun ise 83 yaşın- 
da idi.” 
[Hz. Harun'un asâsının yılana dönüşmesi mucizesi| 


8. Sonra Allah Müsâ ve Harun'a şöyle diyerek buyurdu: 


9. “Firavun ile konuştuğunuz zaman, o size ‘bana delil’ gösterin? de- 
diğinde, [sen ey Mûsa] Harun'a: “Asânı al ve onu Firavun'un önüne at!” 
diyeceksin; [o atınca da asá] ejderhaya* dönüşecek!” 


1 İbn ‘Ezra, Tanrı'nın “göklerdeki ordusunun “melekler”; “yeryüzündeki ordu- 
su"nun ise “İsrailoğulları” olduğunu belirtir. Bk. Il, 146. Ayrıca bk. Roş, Tur, Il, 
486. 


2 Firavun ve adamları kendilerine verilen uyarı mahiyetindeki onca belâya rağ- 
men, tövbeye yanaşmamış. işin ciddiyetini ancak son belâda. yani ilk doğanların 
ölümü ile denizde boğulmalarında anlayabileceklerdir. Fakat bu sırada ise iş iş- 
ten de geçmiş olacaktır. Bk. Sforno, s. 314-315. 

3 Tevrat'ta yaşlarından bu şekilde açıkça bahsedilen iki peygamber sadece Müsâ 
ve Harun'dur. Yahudi kabule göre ilerlemiş yaşlarında peygamberlikle görev- 
lendirilen bu iki peygamber, (İsrailoğulları na gönderilen) diğer peygamberlerin 
de en üstünleridir. Zira, Tanrı bunlara doğrudan bulut sütunu içerisinden hitap 
buyurmuştur. [O zamana kadar gönderilen) başka hiçbir peygamber böyle bir 
hitaba mazhar olmamıştır. Bk. İbn ‘Ezra, II, 147; RoS, Tur, 11, 487. Bunlar ilerle- 
miş yaşlarına rağmen büyük bir gayretle tebliğ faaliyetlerini Tanrı'nın emrettiği 
şekilde harfiyen yerine getirmişlerdir. Bk. Sforno, s. 315. 

4 Bu delil. Müsâ ve Harun'un Allah tarafından peygamber olarak gönderildiğinin 
delili, daha doğrusu işaretidir. Firavun bunun için onlardan mucize göstermeleri- 
ni istemiştir. Bk. RaSY. II. 67. 

5 Bu süreçte Müsâ'nın asâsının Harun'a verildiği anlaşılmaktadır. Bk. İbn Ezra. 
Il, 147. 

6 Çıkış (Semor) kitabının bir başka yerinde (4/3) yere atılan asânın "vilan"a (nafias/ 
in?) dönüştüğü belirtilirken, bu pasukta [Çıkış (Semor) 7/9] "ejderha"ya (tanin/ 
van) dönüştüğü belirtilmektedir. “Zemin” (=) Arapçada da “ejderha” anlamına 
gelmektedir. 
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10. Müsâ ve Harun, Firavun(un yanin]a girdiler. Allah'ın [kendilerine] 
emir buyurduğu gibi yaptılar. Harun, Firavun'un ve ileri gelen idarecileri- 
nin önünde asâsını attı. Asâ [bir anda] ejderhaya' dönüştü. 


11. Sonra Firavun, bilgelerini? ve sihirbazların çağırdı. Mısır'ın alim- 
leri” de gizleri (sir/büyü) ile benzer şekilde yaptılar.” 

12. Her bir adam asâsını attı. [Asálari] ejderhalara' dönüştü; [ancak] Ha- 
run'un asâsı onların [hepsinin] asâsını yutuverdi.* 


13. (Fakat buna ragmen] Firavun'un kalbi daha da katılaştı (duyarsız- 
laştı). Allah'ın (daha önce] buyurduğu üzere o ikisinin [Müsá ve Harun'un 
söylediklerini) kabul etmedi.” 


(İnatçı Firavun'a başına gelecek belâların haber verilmesi| 


14. Sonra [Allah] Müsâ'ya buyurdu: “Firavun'un kalbi katilasti;'^ 


1 Bk. Çıkış (Semor) 7/9. 

2 İfade Tevrat'ta “bilgeler, hocalar, bilgili danışmanlar” anlamlarına gelen “haha- 
mim” (0930; tek. haham) şeklindedir. İbn ‘Ezra bunların “Firavun'un astrolog- 
ları” olduğunu belirtir. Bk. II, 148. 

3 Tevrat'ta ifade “sihirbazlar, büyücüler ve falcılar” anlamında “mehaşefim” 
(0960) şeklindedir. Bunların “göz bağcılar (illüzyonist)" olduğu belirtilir. ibn 
"Ezra, ll, 148. 

4 İfade Tevrat'ta “falcı, büyücü, cinci, ruh çağırıcı ya da sihirbaz” anlamında 
“hartom” (0010) (c. hartomim) şeklindedir. İbn 'Ezra'nin tabiatın sırlarına vâkıf 
olanlar şeklinde tarif ettiği (11, 148) "hartomim" hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 
41/8. 

5 Pasukta “/ahaf” (222) olarak geçen bu kelimenin el çabukluğu ile yapılan bir göz 
bağcılığı, kılıçla yapılan hipnotizma ya da ateşle yapılan büyü ya da illüzyon 
olduğu şeklinde yorumlar vardır. Bk. Kaplan, Torat Havvim, Il, 289. 

6 (o Gelenekte bunların bütün bu şeyleri “yıkıcı ve vakıcı melekler” vasıtasıyla yap- 
tıkları kabul edilmektedir. Bunlar, büyü ya da göz bağcılıklarını ateşle yapıyor- 
lardı. Bk. RaMBaN. Il. 80: Roş. Tur. II. 487. 

7 Bk. Çıkış (Semot) 7/9. 

8 Asânın ejderhaya dönüşmesi bir mucize iken. bunun yılana dönüşen diğer asâ- 
ları yutması ise. ikinci bir mucize olarak kabul edilmektedir. Diğerlerinin asâsı 
görüntüde yılan gibi olmakla beraber, hareketsiz idiler. Bu sebeple Harun'un ha- 
reketli asâsı bunların hepsini yutuvermişti. Bk. İbn ‘Ezra, II, 149: RaŞY, Il, 68: 
Sforno, s. 316. 

9 Tevrat metninde ifade “onları dinlemedi” (ve lo şam a alehem/üg?N sp Ww») 
şeklindedir. 

10 Yani “İsrailoğulları'nı bırakmama konusunda inatçılığına devam eni” İfa- 
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[İsrail] kavmi[ni] serbest bırakmaktan yüz çevirdi. 


15. Yarın [ertesi gün] sabah erkenden, o suya (gitmek üzere] çıkarken,' 
yılana dönüşen asân elinde olduğu halde, Nil'in? kenarında onun karşısına 
dikil! 

16. Ona şöyle de: 'İbrânilerin İlâhı olan Allah beni sana gönderdi. O 
[Allah] şöyle buyuruyor: “Kavmimi serbest bırak da bana çölde ibadet et- 
sinler. Ne var ki sen. şu ana kadar bunu kabul etmemiş bulunuyorsun.” 


17. Benzer şekilde Allah: “Şu hususiyetle benim Allah olduğumu bile- 
ceksin!” buyuruyor. İşte, ben, elimdeki asâ ile Nil'deki suya vuruyorum. 
(Bu vuruşla nehrin suları) kana dönüşecek! 

18. Nil'deki balik[lar]* ölecek; Nil de fena halde kokacak. Öyle ki Mı- 
sırlılar Nil?in suyundan içmekten aciz kalacaklar!” 


de Tevrat'ta yine bu anlamda “Firavun'un kalbi ağırlaştı” (kaved lev Par o 
A 27 133) şeklindedir. Firavun, kendi sihirbazlannin Mûsê ve Harun karşısında 
aciz kalmalarını kabul etmediği gibi, adamlarının bu durumuna fena halde öfke- 
lenmis ve gerçeği kabullenmek istememiştir. Bk. İbn ‘Ezra. II. 150; Sforno, s. 316. 

1 Müsâ'ya, Firavun'un Nil nehrinin seviyesini ölçmek için çıktığı bir sırada ona 
gitmesi emredilmiştir. Onun Tamuz ve Av aylarında Mısır için hayati önem taşı- 
yan nehrin su durumunu sürekli olarak teftiş ettiği rivayet edilir. Bk. İbn ‘Ezra, 
II, 150. Bir başka yorum da Firavun'un her sabah Nil'e. su seyretmenin gözlere 
hayli faydalı olduğunu düşünerek gittiği şeklindedir. Bk. Il. 163. Koskoca saray- 
da tuvalet olmadığını düşünen RaŞY ise Firavun'un tuvalet ihtiyacını gidermek 
üzere Nil'e gittiğini belirtir. Bk. Il, 69. Bir başka yorum da Firavun'un Nil kena- 
rında yaptığı mutat sabah gezmesidir. Bk. RoS, Tur, II, 489. 

2 Tevrat'ta Nil'in adı “ha-Yeor” (1x7) şeklinde geçmektedir. Açıklama için bk. 
Tekvin (be-Reşir) 41/1; Çıkış (Semor) 1/22. 

3 İfade Tevrat metninde “şimdiye kadar dinlemedin/kulak vermedin” (lo şam ata 
‘ad ko/52-15 ynw-x7) şeklindedir. Müsâ, Firavun'a asâ ile ilgili mucizenin daha 
başlangıç bile olmadığını, bunun sadece bir işaret olduğunu söyleyerek İsrailo- 
ğulları'nı bırakmadığı takdirde daha büyük belâların geleceğini ifade etmiştir. 
Bk. İbn ‘Ezra, II, 151. 

4 Nehirde genelde balık olduğu için pasukta sadece “halık”tan bahsedilmiştir: as- 
lında nehirdeki her şey ölecektir. Bk. İbn “Ezra, Il, 151. 

5 Sa'adya, pasugun bu kısmına Tevrat metnine yakın bir anlam vermiştir. Tevrat'ta 
ifade şöyledir: "Misir(lilar) içmek için beyhude uğraşacaklar” (ve nilu Mitsra- 
vim ligtot. ../ nni? 07132 38231). Onlar, su bulmak için kuyu ya da sarnıç kazsalar 
dahi yine su bulamayacaklardır. Bk. Sforno, s. 317. 
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(Mısır'a verilen ilk belâ: Kan (dam)| 


19. Sonra Allah Müsâ'ya buyurdu: “Harun'a' şöyle de: *Asânı al ve elini 
Mısırlıların nehirlerine, kanallarına (Halic), havuzlarına (veya sazliklarina) 
ve sularını depoladıkları diğer yerlere uzat da, (bütün sular] kana dönüşsün! 
Mısır Diyarı'nın tamamında, ahşap ve taş kaplarda kan? olacak! 

20. Müsâ ve Harun, Allah'ın emrettiği şekilde yaptılar. [Harun] asâyı 
kaldırdı, Firavun ve ileri gelen idarecilerinin gözü önünde Nil'deki suya 
vurdu. Nil'deki bütün su[lar] kana dönüştü. 

21. Nil'deki balik[lar] öldü. Nil öyle pis kokuyordu ki, Mısırlılar Nil'in 
suyunu içmekten aciz kaldılar.* Mısır Diyarı’ nın tamamında kan oldu [sular 
kana dönüştü). 

22. [Ancak] Mısır'ın alimleri! gizemli metotlarıyla (bi-hafivyim) benzer 
şekilde yaptılar. (Bunun üzerine] Firavun'un kalbi [yine] katılaştı.' Allah'ın 
[önceden] emir buyurduğu gibi o ikisinin [Mûsê ve Harun'un söyledikleri- 
ni] kabul etmedi." 


l Tanrı bu emri Harun’a vermiştir. Çocukluğunda Müsâ'yı kurtaran nehir Nil oldu- 
gu için, Müsâ'nın Mısır'a Nil kaynaklı bir belâ getirmesinin uygun olmayacağı 
belirtilmiştir. Bk. RaSY, II, 70. 

2 Misirlilara verilen ilk belâ “kar” dır (dam). Bu belâ 7 gün sürmüştür. Bk. Tekvin 
(be-Resit) 7/25. Ancak her bir belâya giden süreç | aydır. Müsâ ve Harun bu 
sürecin ilk üç haftasında 21 gün süreyle Firavun'u İsrailoğulları'nı kendileriyle 
göndermesi için biteviye uyarıyor ve ikna etmeye çalışıyorlardı. Ancak o buna 
yanaşmadığı için de belâ son hafta geliyordu. Bk. RaSY, Il, 71. İsrailoğulları'na 
verilen üç belâdan ilki olan kan. Tanrı'nın varlığını kanıtlamaya dönük belâlar- 
dan biri kabul edilmektedir. Bk. Scherman. The Artscroll Tanach, s. 149. 

3 Sa adya. pasuğa Tevrat metnine yakın bir anlam vermiştir. Tevrat'ta pasuğun 
bu kısmı şöyledir. "Misirtlilar) içemediler” (ve lo yahlu Mitsravim listot... 
NINE? DUS 1737-877). 

4 İfade Tevrat'ta “falcılar. büyücüler, cinciler, ruh çağırıcıları va da sihirbazlar” 
anlamında "Aarromim" (0x7) şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin 
(be-Resit) 41/8. 

5 Firavun, Harun'un yaplığına benzer şekilde kendi adamlarının da yaptığını gö- 
rünce, yeniden inatlaşmıştır. Oysa. kendi adamlarının yaptığı. sınırlı sayıda bir 
suyu kana dönüştürmekten ibaretti. Üstelik bu dönüştürme de öyle uzun süreli 
olamamıştı. Bk. İbn Ezra. Il. 154. 

6 Tevrat metninde ifade “onları dinlemedi” (ve lo şam a alehemi DFN IBY 80) 
şeklindedir. 
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23. Sonra Firavun (olay mahallinden] döndü ve sarayına girdi. Bu [mu- 
cizeyi] hiç önemsemedi bile! 

24. Bütün Mısırlılar, su içmek için Nil'in civarlarında kuyular kazdılar; 
zira onlar Nil'in suyunu içememişlerdi. 


(İnatçı Firavun'a verilecek ikinci belânın bildirilmesi| 

25. Allah'ın Nil'i vurmasından sonra 7 gün tamamlanınca, 

26. Allah Müsâ'ya emretti: “Firavunun yanin]a gir!! Ona şöyle söyle: 
“Allah [sana] kavmimi serbest bırak da bana ibadet etsinler buyuruyor! 

27. Eğer sen onları serbest bırakmaktan yüz çevirirsen, işte ben, senin 
[ülke] sınırlarını? kurbağalarla vuracagim! 


28. Nil’ den’ kurbaga[lar] üşüşecek.” Kıyıya çıkıp sarayına, yatak odana, 
[hatta] yatağına, ileri gelen idarecilerin ve halkının diğer kesimlerinin evle- 
rine, fırınlarına ve hamur leğenlerine [kadar] girecekller|! 


29. Kurbağalar hem senin, hem halkının hem de ileri gelen idarecileri- 
nin bedenine [dahi] cikacak[lar] [girecekler]!* 


1 İfade Tevrat'ta 2 21 değil. "Firavun[un vann]a gel" anla- 
mında “bo el Par'o” (97-7X X3) şeklindedir. Sa'adya'nın ifadeyi, Onkelos'u 
takiben böyle tercüme ettiği anlaşılmaktadır. Onkelos ifadeyi “Firavun'un huzu- 
runa gir” (ul levat Par 0/7975 ny? ?iv) şeklinde tercüme etmiştir. Bk. Onkelos 
(Hamişe Humşev Tora içinde), s. 147. 

2 Tevrat'ta ifade "tiim sınırlarını” (veya sınırlarının tamamını) (et kol gevulehia/ns 
75 77) şeklindedir. 

3 Tevrat metninde “Nir” ifadesi değil. “nehir, ırmak va da kanal” anlamına gelen 
“ha-Yeor” (XM) ifadesi geçmektedir. Açıklama için bk. Tekvin (be-Reşi 41/1. 

4 İfade Tevrat'ta “Nil, kurbağa kavnayacak” (ve şarats ha-Yeor tsefarde im 
[DITF ONS 777) şeklindedir. 

5 Müsâ ve Harun. Firavun'a kurbağaların halkı ve kendisi üzerinde gezinecekleri- 
ni söylemişlerdir. Bazı yorumlarda “/ıa/k”a İsrailoğulları'nın (muhtemelen Fira- 
vun taraftarı İsrailoğulları) da dahil oldukları belirtilir. Meselâ bk. İbn 'Ezra, II, 
156. Bazı yorumlarda ise ilk üç belânın (kan. kurbağa ve bit) İsrailoğulları'nı da 
etkilediği ifade edilmiştir. Bk. RoS. Tur. II. 490. 
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[Bap] 8' 


[Misir?a verilen ikinci belâ: Kurbağa (tsefarde 'a)| 

l. Sonra Allah Müsâ'ya buyurdu: “Harun'a: “Elini asân ile nehirlere, 
kanallara (halic) ve kamışlıklara uzat ve [buralardaki] kurbağaları Mısır 
Diyarı'na çıkart!” diye söyle!” 


2. Harun elini Mısır'ın suları üzerine uzattı. Kurbağalar? [sulardan] çı- 


1 Bir önceki bapta, Mısır'a verilen ilk belâdan (Nil'in suyunun kana dönüşmesi) 
sonra Tanrı, Müsâ'dan Firavun'a İsrailoğulları'nı serbest bırakmadığı takdir- 
de Mısır'a kurbağaları musallat edeceğini haber vermesini istemişti. Firavun, 
Müsâ'nın bu talebini bir önceki uyarı gibi reddettiğinden dolayı Tanrı bu sefer 
Mısır'a kurbağa belâsı vermiştir (2. belâ: kurbağa (tsefarde im)]. Harun asâsı ol- 
duğu halde clini nehirlere, kanallara ve su kaynaklarına uzatınca, bir anda Mısır 
toprağını kurbağa kaplamıştı. Firavun, Müsâ ve Harun'dan kurbağaların uzak- 
laştırılması durumunda İsrailoğulları'na Tanrı'ya kurban kesmek üzere gitmeleri 
için müsaade edeceğini söylemiş; ancak kurbağa belâsının kaldırılmasının ardın- 
dan tekrar sözünden caymıştır (1-11). Sarayın danışmanları (hahamim) ve bü- 
yücüleri (hartomim) ilk iki belâyı taklit edebildikleri için (bk. Tekvin (be-Reşir) 
7/22; 8/3] Firavun bu belâlara çok fazla aldırmamıştı. İkinci belâdan (kurbağa) 
akıllanmayan Firavun'un ülkesine Tanrı önce bit (3. belâ: bit (kinim)] (12-15), 
ardından da yılan, kurt, ayı, leopar, akrep ve aslan gibi değişik türlerden oluşan 
bir hayvanlar topluluğu (İbn “Ezra, Il, 163; RaSY, II, 77) (4. belâ: vahsilerden 
oluşan topluluk/karışım ( 'arov)] musallat etmiştir. Mısır'a bundan önce verilen 
cezalar hep yerel kaynaklıydı. Ancak bu vahşi hayvan istilâsı ise Mısır dışından 
musallat edilen bir belâydı. Bk. RaMBaN, II, 91-92. Tanrı, bu 4. belâyı verdi- 
ğinde İsrailoğulları'nı bundan korumuş, ikâmet ettikleri Gosen (Sedir) beldesine 
tek bir vahşi hayvan dahi yaklaşmamıştı (18-19). Öte yandan sarayın sihirbazları 
ve büyücüleri bütün çabalarına rağmen bu belâları “bu işte Tanrı'nın parmağı 
var” diyerek (15) taklit edip def etmekten aciz kalınca (Tekvin (be-Reşir) 8/14, 
20). 4. belâdan sonra Firavun'un biraz akıllanır gibi olduğu; İsrailoğulları'nın 
ülke dışına çıkmadan Tanrı için kurban kesebileceklerini kabul ettiği belirtilir. 
Ancak Müsâ Firavun'a. kesecekleri hayvanların Mısırlılar için kutsal olduğunu 
(bk. açıklama 23. pasuk): bu hayvanları kestiklerini görünce Mısırlıların kendi- 
lerini taşlayacaklarını belirterek Mısır'dan 3 günlük uzaklıkta bir yerde kurban 
kesmelerinin daha uygun olacağını yinelemiştir. Firavun. Müsâ huzurunda iken 
bunu kabul etmesine rağmen. belânın kaldırılmasından sonra sözünden tekrar 
dönmüştür (16-26). Onun en büyük korkusu, İsrailoğulları gittiği takdirde ülke- 
deki iş gücünün azalacağıdır (24). 

2 Tevrat metninde ifade “kurbağalar” şeklinde çoğul değil, “kurbağa” (ha-tse- 
farde a/$*79551) şeklinde tekildir. Sa'adya'nın Onkelos'u takiben çoğul yaptığı 
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kıp Mısır Diyarı'nı kapladilar. 

3. (Bunun üzerine Mısırlı] alimler! de gizemli metotlarıyla (bi-ha- 
fiyyim) aynı şekilde yaptılar ve onlar da kurbağaları Mısır Diyarı'na 
çıkarttılar.” 


4. Firavun, Müsâ ve Harun'u [yanına] çağırdı ve onlara: “(Bizim için] 
Allah katında aracılık (şefaat) edin? de, O benden ve halkımdan kurbağaları 
yok edip gidersin. Ben de [buna karşılık] [İsrail] kav[i]mi[ni] serbest bıra- 
kayim, Allah için [kurban] kessinler!” dedi.” 


5. Müsâ, Firavun'a: “İleri gelen idarecilerin ve halkın için (Allah ka- 
tında) şefaatçi olmamın zamanı konusunda teklifte sen bulun! (Allah'a dua 
edeyim de] kurbağalar senden ve köşklerinden ayrılıp gitsinler ve sadece 
Nil’ nehrinde kalsınlar!” dedi. 


anlaşılmaktadır. Öte yandan pasuktaki ifade genel anlamda “kurbağa” cinsini 
ifade etmektedir. Bk. RaSY, II, 73. İsrailoğulları'na verilen üç belâdan ikincisi 
olan “kurbağa”, Tanrı'nın varlığını kanıtlamaya dönük belâlardan biriydi. Bk. 
Scherman, The Artscroll Tanach, s. 149. Bazı müfessirler “kurbağa” (tsaferda : 
c. tsefarde 'im/oy139X) ifadesini “timsah” olarak yorumlamışlardır. Meselâ bk. 
İbn 'Ezra, Il, 156; Sforno, s. 318. 

1 İfade Tevrat'ta “falcılar, büyücüler, cinciler, ruh çağırıcıları ya da sihirbazlar” 
anlamında “/arfomim” (www) şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin 
(be-Reşir) 41/8. 

2 Harun elini nehir, kanal ve su birikintilerine uzatarak kurbağaların çıkmasını 
sağladıktan sonra Firavun'un sihirbazları da onun huzurunda küçük kaplardan 
kurbağa çıkarmaya çalışmışlardır. Başlangıçta sudan iri bir kurbağanın çıktığı: 
ardından da bu kurbağadan binlerce kurbağanın fışkırmaya başladığı belirtilir. 
Bk. İbn ‘Ezra, Il, 157; RaŞY, Il, 73: RoS, Tur, Il, 491. 

3 İfade Tevrat'ta “dua edin (veya dileyin, istirham edin, niyaz edin)" (ha atiru 
/Yvny2) şeklindedir. Sa'adya'nın bu anlamı Onkelos'u takiben verdiği söylene- 
bilir. Onkelos ifadeyi *vakarin (veya dua edin)” (tsalu/i73) şeklinde tercüme et- 
miştir. Bk. Onkelos (Hamise Humşev Tora içinde). s. 148. 

4 Firavun kendi sihirbazlarının kurbağaları yok edemediklerini görünce, Müsâ ve 
Harun'a belânın kaldırılması durumunda halkı Tanrı'ya ibadet edebilmeleri için 
serbest bırakacağını söylemek zorunda kalmıştır. Onun bu belâ karşısında etki- 
lendiği ve bir ilk olarak Allah'ın fiilinin üstünlüğünü fark ettiği belirtilir. Bk. İbn 
“Ezra, Il, 158; Sforno, s. 318. 

5 Tevrat metninde “Nif” ifadesi değil, “nehir ırmak ya da kanal" anlamına ge- 
len *ha-Yeor" (1&2) ifadesi yer almaktadır. Açıklama için bk. Tekvin (be-Resir) 
41/1. 

6 Mûsû, Firavun'a belli bir zaman verdiği takdirde o, kurbağa istilâsının birtakım 
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6. O [Firavun]: "[Bunu] yarın [yap]" dedi. Mûsê: “Dediğin gibi [ola- 
cak); fakat bunu da ancak Rabbimiz Allah'ın bir benzeri olmadığını bilmen 
için [yapacagim]! 

7. Vakit geldiğinde kurbağalar senden, halkından ve ileri gelen idareci- 
lerinden ayrılıp gidecek ve sadece Nil'de kalacaklar” dedi.' 

8. MüsáveHarun, Firavun'un yanından çıktıklarında, Müsâ, Firavun'a 
musallat kıldığı kurbağalar konusunda Allah'a dua etti.” 

9. Allah, Müsâ'nın dediği gibi yaptı. Evler, avlular, bağ-bahçe ve çift- 
liklerdeki [bütün] kurbağalar öldü. 

10. (Mısırlılar) ambar ambar kurbağa topladılar. Yer[yüzü] kurbağa 
(leşleri) nedeniyle fena halde kokuyordu. 

11. (Ancak) Firavun, bir ferahlık (bir rahatlama) durumunun ortaya çık- 
tığını görünce, kalbini [her zamanki gibi yine] katılaştırdı.* Allah'ın (daha 
önce Müsâ'ya| bildirdiği üzere, onların (Müsâ ve Harun'un] söylediklerini 
kabul etmedi.” 


(Mısır'a verilen üçüncü belâ: Bit (kinim) | 
12. Sonra Allah Müsâ'ya buyurdu: “Harun'a, *Asáni uzat ve yer topra- 
Bina vur’ de! [O vurduğunda] Mısır Diyarı'nın tamamında bitller) peydâ 


olacak!” 


astrolojik (veya astronomik) sebeplerden kaynaklandığını düşünebilir; bu zaman 
geldiği için de onun kendisine böyle bir teklifte bulunduğunu farz edebilirdi. 
Aslında Firavun kurbağa belâsının hâlâ geçici olduğunu düşünmekteydi. Bu se- 
beple Müsâ Firavun'a bunun Allah'ın bir takdiri olduğunu göstermek amacıyla 
kurbağaların yok olmasını istediği zamanı onun belirlemesini istemiştir. Bk. İbn 
‘Ezra. Il, 158; RaMBaN. Il. 84-85; RoS, Tur, ll, 492. 

1 Mûsa. Firavun'a. yaptığının yanlış olduğunu kabul etmesi durumunda, kurbağa- 
ların sadece kendi nesli değil. nesiller boyu Mısır'a rahatsızlık vermeyeceğini de 
ifade etmişti. Bk. Sforno, s. 319. 

2 Tevrat'ta ifade tam olarak "Misa, Tanrı va haykırdı” (ve vits ak Moşe el Adona y! 
AYN ny py37) şeklindedir. 

3 Tevrat'ta bu ifade “vik vük”. “yığın vigi. “öbek öbek”. “küme küme” ya da 
“çömlek çömlek” anlamında “homarim homarim” (Dy) n) şeklindedir. 

4 Tam ceviriyle: “kalbini ağırlaştırdı.” 

5 İfade Tevrat'ta “onları dinlemedi” veya “onlara kulak vermedi” (ve lo şam a 
alehem/a?N sw wv) şeklindedir. 
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13. İkisi (Müsâ ve Harun] emredildiği gibi yaptılar. Harun, elini asâsı ile 
uzattı. Yer toprağına vurduğunda insan[lar]da ve hayvan[lar]da bit! peydâ 
oldu. Bütün Mısır Diyarı'nda yer toprağının [tozlarının] tamamında bit[ler] 
oluşmuştu. 

14. [Mısır] alimler[i] benzer şekilde metotlarıyla (bi-hafiyyim) bit çı- 
karmak istediler; ancak güc yetiremediler. Bitler, insanlar ve hayvanlarda 
yapışıp kalmıştı.” 

15. Alimler, Firavun'a: “Bu Allah katından bir yaralamadır (cerâhar)”* 
dediler. Firavun'un kalbi katılaştı. Allah'ın (daha önce Müsâ'ya haber ve- 
rip) buyurduğu üzere, o ikisinin [Mûsê ve Harun] teklifini [yine] kabul 


etmedi. 


(Mısır'a verilen dördüncü belâ: Çeşitli vahşi hayvanların istilási 
( arov)] 


16. Sonra Allah Müsâ'ya buyurdu: “Sabahleyin erkenden kalk! Suya 


1 Misirlilara verilen üçüncü belâ olan “bir” (kinim). Tanrı'nın varlığını kanıtlama- 
ya dönük belâlardan biriydi. Bk. Scherman. The Artscroll Tanach, s. 149. 

2 İfade Tevrat'ta “falcılar, biiviicüler, cinciler, ruh çağırıcıları ya da sihirbazlar” 
anlamında “/arfomim” (0x0) şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin 
(be-Resit) 41/8. 

3 Çünkü Firavun'un sihirbazlarının kullandıkları manevi kötü güçlerin. bit gibi 
küçük yaratıklar üzerinde etkileri yoktu. Bu scbeple de, daha öncekilerin tersinc. 
sihirbazlar, Harun'u taklit ederek yere vurmuşlar: ancak bit türü varlıkları mey- 
dana getir(t)ememislerdi. Bir diğer yorum da, gözle görülen varlıkların tersine. 
atmosferde yaşayan bu mikroskopik canlıların yaşam alanlarının farklı olması 
nedeniyle sihirbazların bunlarla ilgili yeterli bilgi ve tecrübeye sahip olmadığı: 
dolayısıyla da bunlara karşı yapabilecekleri pek fazla şeyleri bulunmadığı şeklin- 
dedir. Bk. RaSY, Il, 77; RaMBaN, Il, 85; RoS. Tur, II. 497. 

4 Ceráhat, kanın damar dışına sızmasıyla vücut dokularında meydana gelen 
donuk renkli irin birikintisi ya da yangıdır. Tevrat metninde ifade tam ola- 
rak “Büvücüler Firavun'a: Bu Tanrı'nın parmağıdır (vani, bu işte Tanrı'nın 
parmağı var) dediler” (va vomeru ha-hartomim el Par o etsba Elohim hi 
İKY DTİK S33N عوبطم‎ OPIN Cu) şeklindedir. Yani büyücüler Firavun'a 
bunun bir sihir ya da büyü olmadığını, aksine Allah'ın ceza amacıyla verdiği bir 
âfet olduğunu söylemişlerdir. Bunlar böylece ilk defa Mûsê vc Ilarun'un bütün 
bu belâları büyü ya da sihir gibi yollarla değil. Allah'ın emriyle meydana getir- 
diklerini anlamışlardır. Bk. İbn ' Ezra, Il, 162; RaSY. Il, 77; RaMBaN, Il, 85-86. 
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gitmek üzere [sarayindan] çıktığı sırada' Firavun'un önüne dikil ve ona: 
“Allah sana *kavmimi serbest bırak da, bana ibadet etsinler? buyuruyor? de! 
17. Eğer sen kavmimi göndermekten yüz çevirirsen, Ben de sana, ileri 
gelen idarecilerine, diğer halkına ve köşklerine değişik vahşileri (hayvan 
topluluklarını]? göndereceğim. Öyle ki, Mısırlıların evleri ve üzerinde ya- 
şadığı yerler) bu hayvanlarla dolacak! 

18. Bu gün[den] beyan ederim ki, kavmimin ikâmet ettiği Sedir beldesi? 
vahşi [hayvanların] istilâsına uğramayacak! Sen de yer[yüzün]e hâkim ola- 
nın,’ hiç şüphesiz, Ben Allah olduğunu bileceksin! 

19. Kavmine tebelleş ettiğim (vahşi hayvanlardan) kendi kavmimi kur- 
tarıyorum ki, [bu] yarın [sizin için] bir mucize olsun.” 


20. Allah, buyurduğu gibi de yaptı. Pek çok vahşi [hayvan] Firavun'un 


1 Açıklama için bk. Çıkış (Semor) 7/15. 

2 Tevrat'ta “vahşiler (vahşi havvanlar)” ifadesi yoktur; sadece “karışık, karışım” 
anlamında “ha- arov” (2735) ifadesi yer almaktadır. “ 4rov”un yılan, kurt, ayı, 
leopar, akrep, aslan vb. değişik türlerden oluşan hayvanlar topluluğu (karışımı) 
olduğu belirtilir. Bk. İbn 'Ezra, II, 163; RaSY, Il, 77. “ Arov"un, “sivri, sinek 
ve böcek gibi zarar veren uçucular” olduğu da ifade edilmiştir. Bk. İbn “Ezra, 
II, 163. Mısır'a bundan önce verilen cezalar hep yerel kaynaklıydı. Ancak bu 
seferki vahşi hayvan istilâsı ise Mısır'a dışarıdan musallat edilen bir belâydı. 
Bk. RaMBaN, Il, 91-92. Bu belâ, Firavun'a ve halkına verilen ikinci grup üçlü 
belâlardan biri özelliği taşıyordu. Bu grup belâlar Tanrı'nın dünyada olup biten- 
lere kayıtsız kalmadığını, dünyevi konularla çok yakından ilgilendiğini gösteren 
belâlar cinsindendi. Bk. Scherman. The Artscroll Tanach, s. 149. 

3 İfade Tevrat'ta “Goşen ülkesi” (Erets Goşen/¥32 Y) şeklindedir. Goşen hakkın- 
da bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 45/10. 

4 Ya da "ver[yüzün]e musallat edenin.” İfade Tevrat'ta “ki, ülkenin merke- 
zinde olan Tanrı'nın Ben (oldugunu)..." (ki Ani Adonay be-kerev ha-arets 
FWRI apa nim "28 ^3 ) şeklindedir. O dönemlerde hükümdarların sarayları, ülke- 
ye hakim olmalarının bir alâmeti olarak halkın arasında şehrin en merkezine inşâ 
edilirdi. Bk. İbn ‘Ezra. Il. 164: RaMBaN. Il, 92. Bu bilgiden hareketle Tanrı, Fi- 
ravun'a ülkeye hakim olan yegâne varlığın kendisi olduğunu haber vermektedir. 

5 Bunun, Firavun'a ve halkına Allah'ın verdiği bir ceza olduğunun bilinmesi için 
şöyle bir durum da söz konusu olmuştur. Ísrailogullari'ndan herhangi biri vahşi 
hayvanların bulunduğu yere gelse dahi. bu hayvanlar ona hiçbir surette zarar 
vermeyecek; buna karşılık Mısırlılar evlerinde olsa dahi, yerden çıkan bir yılan 
ya da bir başka vahşi yaratık nedeniyle asla güvende olmayacaklardır. Bk. RoS, 
Tur, 11, 500; Sforno, s. 321. 
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sarayı ile ileri gelen idarecilerinin köşklerine girdi. Vahşiler (hayvanlar] 
nedeniyle bütün Mısır Diyarı'nın düzeni bozulmuştu.' 

21. Firavun, Mûsê ve Harun'u [tekrar] çağırdı ve onlara: “Gidin ve ülke- 
de Rabbiniz için hayvan [kurban] kesin!” dedi.” 

22. Müsâ, Firavun'a: “Bunu yapamayız ki! Zira, Mısırlıların iğrenç bul- 
duğu şeyi? biz Rabbimiz Allah için kesiyoruz. Onların tiksindirici bulduğu 
hayvan kesme işlemini, onların gözü önünde yapabilir miyiz? (Bunu yapar- 
sak] onlar bizi recmetmezler mi (taşlamazlar mı)!? 

23. Lakin (bunun çözümü var], biz, çölde 3 günlük mesafeye gideriz 
ve orada bize emrettiği üzere (veya emrettiği şekilde) Rabbimiz Allah'a 
kurban keseriz!” dedi.* 

24. Firavun şöyle dedi: “Sizden Rabbiniz Allah için kurban kesmenizi 
istiyorum; ancak şu şartla: [sehirden] uzaklaşın, ama çok da fazla uzaklaş- 
mayın! [Allah'tan] benim için de şefaat dileyin!” 

25. Müsâ [Firavun'a]: “İşte, senin yanından çıkıyorum. Firavun, ileri 
gelen idarecileri ve halkını vahşilerden (hayvanlar toplulugundan] kurtar- 


1 Bu belâ, önceki belálardan çok daha kötüydü. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 164. 

2 Firavun ilk defa korkmuş ve bunun Allah tarafından takdir edilen bir belâ oldu- 
gunu anlamış ve korkusundan da İsrailoğulları'na Tanrıları için kurban kesme 
müsaadesi vermiştir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 165. 

3 Sa'adya'nın “kerih, mekrüh” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat metninde aynı 
anlamda "to eva” (53yin) şeklindedir. Mısırlıların iğrenç buldukları şeyler hak- 
kında bk. Tekvin (be-Reşir) 39/6; 43/32. 

4 Mısırlılar koyunu kutsal kabul ederlerdi. Ülkelerinin de koç takım yıldızı ta- 
rafından yönetildiğine inanırlardı. Koyun eti yedikleri için de İsrailoğulları’ n- 
dan nefret ederlerdi. Mısırlıların iğrenç buldukları şeyler hakkında bk. Tekvin 
(be-Reşir) 39/6: 43/32. Müsâ bu sebeple Firavun'a, kutsal saydıkları hayvanları 
kurban etmeleri sebebiyle Mısırlıların kendilerine bir zarar vermesinden endişe 
etmekte ve ona ülkeden 3 gün uzaklıkta kurban kesmelerinin daha iyi olacağını 
söylemektedir. 

5 İfade Tevrat'ta “şefaat dileyin” değil “benim adıma da istevin (talep edin, niyaz 
edin)” (ha'atiru ba adi/"1Tg3 YwRŞ3) şeklindedir. Bk. Çıkış (Semor) 8/4. Firavun, 
İsrailoğulları'nın 3 gün uzaklıkta bir yere gidip kurban kesmelerine gerek ol- 
madığını ifade etmiştir. Zira o. onların topluca gitmeleri durumunda ülkedeki iş 
gücünün hayli azalacağı endişesi taşımaktadır. Bu sebeple de onların gidip kur- 
banlarını şehir dışında 15512 bir yerde kesmelerine zorla da olsa müsaade etmiştir. 
Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 152-153. 
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ması için Allah'a dua edecegim.' Ancak su şartla; Firavun da (buna kar- 
silik] daha önce yaptığı gibi, Allah için kurban kesecek [İsrail] kavmi[ni] 
göndermeyerek [onlarla] tekrar alay etmeye kalkmayacak!” dedi. 

26. Müsâ, Firavun'un yanından ayrıldıktan sonra Allah'a dua etti.” 

27. Allah da Müsâ'nın duasına icabet etti. [Allah], Firavun, ileri gelen 
idareciler ve diğer halktan ] tek birtane dahi kalmaksızın vahşi [hayvanları] 
onlardan uzaklaştırdı. 

28. [Ancak] Firavun'un kalbi [yine] ağırlaştı;* [İsrail] kavmi[ni] (kurban 
kesmeleri için yine] birakmadi.? 


Tam çeviri ile “Allah tan şefaat dilevecegim." 

Tam çeviri ile “Allah tan şefaat diledi.” 

Tam çeviri ile “Allah da, Musa 'nın dediği gibi yaptı” 

Yani “Firavun inatçılık yapmaya, İsrailoğulları 'nı göndermemeye devam etti." 
Firavun, her zamanki alışkanlığından yine vazgeçmemiştir. İsrailoğulları'nın git- 
mesine müsaade edeceğine dair söz vermesine rağmen. bu sözünü tutmamıştır. 
Onun en büyük korkusu, İsrailoğulları gittiği takdirde ülkedeki iş gücünün aza- 
lacağıdır. Bk. Çıkış ($emor) 8/24. 


مم يم ربا كه ی 
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[Bap] 9' 


|Mısır'a verilen beşinci belâ: Salgın hastalık (dever)] 


l. Allah, Müsâ'ya şöyle buyurdu: “Firavunlun yanınla gir: ve ona: 
“İbrânilerin İlâhı olan Allah, kavmimi serbest bırak da bana ibadet etsinler” 
buyuruyor de! 


2. Eğersen, serbest bırakmaktan yüz çevirir ve onları [köle olarak] tut- 
maya devam edersen, 


3. Çölde (kırda otlayan) hayvanlarına Allah'ın âfeti muhakkak surette 
musallat olacaktır!’ At[lar]da. eşek[ler]de, koyun[lar]da ve inek(ler]de ger- 


1 Önceki bapta olduğu gibi bu bapta da Müsâ, Firavun'a İsrailoğulları'nı saliver- 
mesi konusunda ısrar etmekte; Firavun ise, her zamanki gibi, onları gönderme- 
mekte inat etmektedir. Bunun üzerine Tanrı belâ olarak önce Firavun'un hayvan- 
larına salgın (1-7) (5. belâ: salgın (dever)]; ardından da sihirbazlar da dahil, Mısır 
halkına ve hayvanlarına çıban ya da egzama türü deri hastalığı (8-13) (6. belâ: 
deri hastalığı (av abu 'or)) vermiştir. Tanrı, 5. belâyı verdiğinde İsrailoğulları'nın 
hayvanlarını bundan korumuş, onların hayvanlarından tek bir tanesi dahi ölme- 
misti (4-5). Firavun her iki salgından sonra sözünde her zamanki gibi durmamış- 
tır. Bunun üzerine Tanrı, Müsâ aracılığıyla şimdiye kadar verdiği belâlardan akıl- 
lanmayan Firavun'u, bu belâların arkasının geleceği konusunda ciddi anlamda 
tekrar uyarmış (13-17); İsrailoğulları'nı bırakmaması durumunda Mısır'a daha 
önce benzeri görülmemiş bir “dolu” felâketi vereceğini haber vermiştir (18-19). 
Bu uyarıdan sonra Firavun'un adamlarından bazıları korkmuş (21), ancak Tanrı 
sözüne kulak vermeyenler ise felâkete maruz kalmışlardır (21). Tanrı, belirttiği 
üzere, vakti gelince Mısır diyarına müthiş bir dolu yağdırmıştır (7. belâ: dolu 
(barad)]. Mısır'ın tamamında etkili olan dolu, İsrailoğulları'nın yaşadığı Goşen 
(Sedir) beldesine ise herhangi bir zarar vermemişti (22-26). Firavun'un bu belâ- 
dan sonra Tanrı'nın büyüklüğünü itiraf ederek hata ettiğini kabullendiği: İsrai- 
loğulları'nı Mısır'da tutmanın gereği kalmadığını belirttiği ifade edilir (27-28). 
Ancak o, Müsâ'nın dua edip de felâketin kesilmesinin ardından “bildik Firavun” 
tavrına rucü etmiş: Tanrı'ya kurban kesmeleri için İsrailoğulları'nı yine bırakma- 
mıştı (29-35). 

2 İfade Tevrat'ta “Firavunfun vanınJa gir” değil, "Firavun[un yanın Ja gel” anla- 
mında “bo el Par'o" (789-78 K3) şeklindedir. 

3 Tevrat metninde pasuğun bu kısmı şöyledir: “Tanrı ‘nın eli, tarladaki (veya çayır- 
liktaki) hayvanlarında olacak” (hine vad Adonay ho va be-mikneha ager ba-sade/ 
TIU3 WN 12223 Ti) iy nin). Bu. Mısır'daki bütün hayvanların öleceği anla- 
mında değil, sadece kırda ya da merada otlayan hayvanların helâkine yönelik bir 
belâ idi. Bk. RaSY. II. 83. 


752 


ESMA - Tevrat (Tora) Tefsiri Semot - Çıkış 
Va-Era/Elle?i Tecelleytü 


çekten büyük bir veba' başgösterecektir! 

4. [Ancak] Allah, İsrailoğulları'nın hayvanları ile Mısırlıların hayvan- 
larını ayırt edecektir! Ísrailogullari'na ait hayvanlardan hiçbiri ölmeyecek- 
tir!" 

5. Allah, belirli bir vakit tayin edip "Allah bu isi bu ülkede yarin yapa- 
cak" dedi. 


6. (Hakikaten de] Allah bu işi yarın (ertesi gün] yaptı. Mısırlıların hay- 
vanlarının tamamı telef oldu. İsrailoğulları'nın hayvanlarından ise bir tane 
dahi telef olan olmadı. 


7. Firavun (adamlarından birini] gönderdi. İsrailoğulları'na ait hayvan- 
lardan bir tanesinin dahi ólmedi[gini öğrenince), kalbi ağırlaştı! ve onları 
serbest bırakmadı. 


Mısır'a verilen altıncı belâ: Deri hastalığı (egzema ya da çıban) 
(av ‘abu 00)| 

8. Sonra Allah Müsâ ve Harun'a buyurdu: “(İki) avuçlarınızı doldura- 
cak şekilde ocak kurumu alınız. Müsâ onu, Firavun'un gözü önünde havaya 
[doğru] üflesin.? 


1 Veya “bulaşıcı hastalık ya da taun.” İfade Tevrat'ta da aynı anlamda “dever” 
(^33) şeklindedir. 

2 Mısırlılar bindikleri at, eşek vb. hayvanlar dışında şehirlerde hayvan barındır- 
mazlardı. Çobanlardan da nefret ederlerdi. Ancak hayvanlarının herhangi bir 
helâkle telef olmaması için de onları İsrailoğulları'nın yaşadığı Goşen bölgesin- 
deki meralarda otlatırlardı. İşte pasukta Mısırlılar her ne kadar Tanrı'nın verdiği 
belâdan etkilenmemek için hayvanlarını Goşen'e getirseler de. bunun fayda- 
lı olmayacağı: Tanrı'nın. aynı yerde otlatılsalar dahi İsraillilerin hayvanları ile 
Mısırlıların hayvanlarının ayırt edilerek cezalandırılacağı belirtilmektedir. Zira, 
O'ndan başka can veren ya da can alan yoktur. Bk. RaSY, Il, 81; RaMBaN, Il, 
93; Sforno. s. 322. 

3 Bir salgınla hayvanların telef olması belâsı, Firavun'a ve halkına verilen ikinci 
grup üçlü belâlardan ikincisidir. Bu grup belâlar Tanrı'nın dünyada olup biten- 
lere kayıtsız kalmadığını, dünyevi konularla çok yakından ilgilendiğini gösteren 
belâlar cinsindendi. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 149. 

4 Yani “Firavun, şahit olduğu mucizeye rağmen, İsrailoğulları 'nı bırakmamakta 
inatçılık etti” O. şahit olduklarının Allah'ın açık-seçik bir mucizesi olduğunu 
görmesine rağmen inkârda inat etmeye devam etmiştir. Bk. Sforno, s. 322. 

3 RaŞY. kurumların iki avuç dolusu olmasına rağmen bunların bir kerede atılacak 
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9. [Üflenen bu kurum] Mısır Diyarı'nın tamamını [kaplayan] toz haline 
gelecek. Bütün Mısır Diyarı'nda (üzerine düştüğü| insanlarda ve hayvan- 
larda’ ateş oluşturan deri kabarcığı? çıkacak!” 

10. İkisi (Müsâ ve Harun] ocak kurumu aldılar ve Firavun'un önüne 
dikildiler. Müsâ bunu (kurumu avucundan havaya doğru] üfledi. (Tozla- 
rın üzerine düştüğü] insanlarda ve hayvanlarda ateşli bir deri kabarcığı” 
peydâ oldu.” 

11. (Mısırlı) âlimlerin! kendilerinde ve diğer Misirlilarda peydâ olan 
deri kabarcığından” dolayı Müsâ'ya karşı koymaya güçleri yetmedi.* 


olması; bunu yapabilmek için Müsâ'nın bunların hepsini tek bir eline sığdıra- 
bilmiş olması; her şeyden önemlisi de bu kadar az bir kurumun bütün Mısır'ı 
etkilemiş olmasını, normalde ilk bakışta görülmeyen ancak düşünüldüğünde ise, 
mucize içinde mucize olarak kabul edilecek hususlar olduğunu belirtir. Bk. II, 
82. Üzerine düştüğü insanlarda kaşıntı yaratarak büyük acıya sebep olan bu ku- 
rumların o sırada çıkan rüzgârın da etkisiyle evlerin içlerine kadar girdiği belirti- 
lir. Bk. RaMBaN, II, 94; RoS, Tur, II, 503. 

] Tevrat metninde hem “insan” (adam/n18) hem de “hayvan” (behema/2223) ifa- 
desi, Sa'adya'nin tercüme ettiği gibi çoğul değil tekildir. 

2 “Sivilce, vara veva çıban” anlamına da gelen bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda 
olmakla birlikte, “av abu or” (tekili: av abu a/ny2y28) şeklinde çoğul olarak geç- 
mektedir. Çok acı veren bu çıbanımsıların içi, yakıcı ve sızlatıcı irinle dolu olup dış 
yüzeyleri ise kuruydu. Bk. B.T.. Behorot 41a; Bava Kama 80b; RaSY. V, 289. 

3 Pasukta bütün Mısır diyarı denmesine rağmen. Tanrı İsrailoğulları'na bu belâyı 
musallat etmemiştir. Bk. İbn Ezra, II, 173. 

4 Ateşli deri kabarcığı belâsı, Firavun'a ve halkına verilen ikinci grup üçlü belâ- 
lardan üçüncüsüdür. Bu grup belâlar Tanrı'nın dünyada olup bitenlere kayıtsız 
kalmadığını. dünyevi konularla çok yakından ilgilendiğini gösteren belâlar cin- 
sindendi. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach. s. 149. Deri kabarcığı hakkında 
bk. Çıkış (Şemor) 9/9. 

5 Müsâ ve Harun, Firavun'un insanlarda peydâ olacak cildi rahatsızlıkların hava- 
daki [mikrobik] unsurlardan kaynaklandığını iddia etmemesi için bunu bizzat 
Firavun'un gözü önünde yapmışlardı. Bk. Sforno, s. 323. 

6 İfade Tevrat'ta “falcılar, büyücüler, cinciler, ruh çağırıcıları va da sihirbazlar” an- 
laminda “harfomim” (oyan) şeklindedir. Bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 41/8. 

7 Açıklama için bk. Çıkış (Şemor) 9/9. 

8 Firavun'un çok güvendiği sihirbazları dahi bu belâdan kurtulamamışlardır. On- 
ların bir şey yapamamanın getirdiği büyük utançla evlerine kapandıkları, tep- 
ki çekmemek için de Firavun'a ve halka görünmemeyi tercih ettikleri belirti- 
lir. Bunlar Hz. Müsâ ve Harun'un karşısına çıkmaya cesaret de edememişlerdi. 
Bk. RaMBaN. Il. 35; RoS, Tur, Il, 503. 
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12. Allah, Firavun'un kalbini [daha da] katılaştırdı. (Daha önce] Müsâ'ya 
buyurduğu üzere o, onların (Müsâ ve Harun] söylediklerini kabul etmedi." 


(Tanrı'nın Firavun'u belâların devam edeceği konusunda tekrar 
uyarması| 

13. Sonra Allah Müsâ'ya: “Sabah erkenden kalk ve Firavun'un karşısına 
dikil ve ona: *İbrânilerin İlâhı olan Allah, kavmimi serbest bırak da bana 
ibadet etsinler? buyuruyor de! 


14. Bu sefer Ben, bütün alemde Benim bir benzerim olmadığını bilmen 
için senin, ileri gelen idarecilerinin ve halkının kalbine âfetlerimden (musi- 
betlerimden) çoğunu muhakkak surette göndereceğim! 


15. Şimdi, Ben, eğer elimi sana uzatsaydım, seni ve kavmini, hiç şüphe- 
siz yok etmiş vc ülkeden silmiş olurdum! 


16. Ancak Ben seni, şu hususiyetle, sana kudretimi! göstermek ve adı- 
mın bütün alemde anlatılması için sağ bırakıyorum! 


17. Ancak sen onları özgür bırakmamak için kavmime pusuya yatıp 
tuzak üstüne tuzak kuruyorsun!” 


1 Tevrat metninde ifade “onları dinlemedi” (ve lo şam a alehem/ OTN ym? 8?) 
şeklindedir. 

2 Önceki pasuklarda Hz. Müsâ'ya Firavun'un karşısına sabahları Nil kenarında 
gezinti ya da teftiş için çıktığında çıkması emredilirken, bu pasukta muhtemelen 
doğrudan sarayına giderek görüşmesi emredilmektedir. 

3 Tanrı. şu ana kadar verdiği belâlardan akıllanmayan Firavun'u, bu belâların arka- 
sının geleceği konusunda uyarmaktadır. Sforno. bu uyarıların ardından Tanrı'nın 
atmosfere ait belâları gönderdiğini belirtir. Bu belâlar sırasıyla “dolu, çekirge ve 
karanlık "tır. Bu âfetler, kaldırılmış olsalar bile daha sonra etkileri devam eden 
türdendi. Çekirgeler ekinleri yediği için Mısırlılar yiyeceksiz kalacak. insanlar 
ve hayvanlar ölecek. karanlıkla beraber de iklim değişecektir. Bu belâlar, aynı 
zamanda Tanrı'nın tabiat âlemine hakim olduğunu gösteren delillerdi. Bk. Sfor- 
no. s. 324. Ancak bunlar içerisinde en güçlü olanı ve Firavun'u pes ettireni ise 
Mısır'da ilk doğanların helâkı belâsıdır. Bk. RaSY. II. 84. Öte yandan Tanrı, 
aklını başına alması için Firavun'u gelecek belaların öncesinde yeniden uyar- 
makta ve büyüklüğünü kabul etmeye çağırmaktadır. Bk. Scherman, The Artscroll 
Tanach, s. 154. 

4 Tam çeviri ile "kuvvetimi." 

5 Sa'adya aynı anlama gelmekle beraber pasuğu farklı çevirmiştir. Tevrat metnin- 
de ifade şöyledir: "Sen ise halkımı, göndermeksizin baskı uvguluyorsun (köle 
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18. İşte Ben, yarın tam da bu vakitte! Mısır'da, kurulduğu günden su 
ana kadar daha önce benzeri görülmemiş gerçekten çok büyük dolu yağdı- 
racagim! 

19. Şimdi [adamlarını] gönder. Hayvanlarını ve çölde (kırda) sana ait 
olan her şeyi topla[t]! Çölde bulunup da evlerine toplanmayan bütün insan 
ve hayvanların tepesine dolu yağacak ve [bundan dolayı da] ölecekler.” 

20. Firavun'un ileri gelen idarecilerinden Allah'ın (vuküu kaçınılmaz bu] 
sözünden korkan kimse/ler, hizmetkârlarını ve hayvanlarını evlerine kaçırdı. 

21. Allah'ın sözüne kulak asmayanlar ise kölelerini ve hayvanlarını çöl- 
de (kırda) bıraktılar. 


|Mısır'a verilen yedinci belâ: Dolu (barad)] 

22. Sonra Allah Müsâ'ya: “Elini gökyüzüne doğru uzat da, Mısır Diya- 
ri'nin her tarafındaki insanlar, hayvanlar ve Mısır Diyarı'ndaki cól[ler]dc 
[kırlarda] bulunan otlar [bitkiler] üzerine dolu yağsın!” buyurdu. 

23. Müsâ'nın, asâsını gökyüzüne doğru uzatmasının ardından Allah 
(gók]gürültüler[(i] ve dolu ortaya çıkardı. Yer[yüzün]e doğru ateşler)” yü- 
rüdü. Allah Mısır Diyarı'na dolu yağdırdı. 

24. İçine ateş yapışmış dolu(lar]' o kadar şiddetli (azîm) idi ki, ümmet 
haline geldiklerinden beri, Mısır Diyarı'nda buna benzer bir şey daha önce 


vukü bulmuş değildi. 


olarak kullanıyor veva silindir gibi ezivorsun)" (odha mistolel be-'ami le-bilti 
şalhamlajyü n2 NYI VGA ITY). Mûsê, Tanrı'nın dilinden Firavun'a İsrailo- 
gulları'nı sürekli ezmekte olduğunu; onlara başlarını kaldırmalarına dahi imkân 
vermeksizin baskı yaptığını tekrardan hatırlatmaktadır. Firavun. İsrailoğulları'nı 
kendi halkıyla asla denk görmemektedir. Bk. RaSY, Il, 84-85; RoŞ. Tur, Il. 505. 

1 Müsâ'nın bu sırada Firavun'un önündeki duvara bir çizgi çizip. güneş tam o çiz- 
giye geldiğinde dolu belâsının verileceğini bildirdiği belirtilir. Bk. RaSY, II, 85. 

2 Burada yukarıdan yere doğru yürüdüğü belirtilen ateş "vildirim" olmalıdır. 

3 İfade Tevrat'ta buna yakın olarak “dolu ve içinde alev saçan ateş” (barad ve eş 
mitlakahat be-toh/Tinz nngonn vw 113) şeklindedir. İbn Ezra ve RaŞ Y'nin "mu- 
cize içinde mucize” olarak tanımladığı (İbn ‘Ezra. Il. 178: RaSY, II, 86) bu olay 
"zt tabiatlarina rağmen dolu ile ateşin birbirine engel olmasizin içiçe geçmiş bir 
vaziyette vağması” şeklinde tezahür etmiştir. Bk. RaSY. II, 86-87. Dolu mucizesi, 
Firavun ve halkına Tanrı'nın mutlak güç ve kudretini gösteren üçüncü grup belâ- 
ların ilkidir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 149. 
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25. Mısır Diyarı'nın tamamında, insandan hayvana kadar çölde (kırda) 
bulunan her şeyi vuran dolu, çöldeki bütün otları (bitkileri) da vurmuş; 
ağaçların tamamını da kırıp parçalamıştı. 

26. Sedir beldesi! hariç. İsrailoğulları'nın bulunduğu Sedir beldesin[d]e 
hiç dolu yağmamıştı. 

27. Firavun, Müsâ ve Harun'a [bir adamını] gönderip [onları çağırt- 
tı]. Onlara: “Bu sefer [gerçekten] hata ettim. Allah âdil, ben ve halkım ise 
zalimiz! * 

28. [Lütfen] Allah'a (bizim için] şefaatçi olun!* Allah'ın (ceza olarak 
verdiği bu kadar gók] gürültüsü ve dolu bize yeter! Sizi serbest bırakaca- 
ğım. (Söz veriyorum] artık bir daha alıkonmayacaksınız!” dedi. 

29. Mûsê Firavun'a: “Şehirden çıktığımda ellerimi Allah'a açacağım." 
Bu [gók]gürültüler[i] ve dolu sona erecek; ve yeryüzünün [sana değil de] 
Allah'a ait olduğunu bilmen için bir daha böyle bir şey kesinlikle olmaya- 
cak! 

30. Sen ve ileri gelen idarecilerin bilin ki, sizler, şüphesiz, Allah'ın hu- 
zurunda daha önce de [zaten] korkuyor değildiniz!” 


1 Tevrat'ta bu yerin orijinal adi “Goşen ülkesi”dir (Erets Gogen/Wis-y8). Hakkın- 
da bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 45/10. 

2 Tevrat'ta “çağırın” ifadesi olmasına rağmen Sa adya tarafından tercümeye yan- 
sıtılmamıştır. 

3 Tevrat'ta bu ifade "Allah adildir“ şeklinde değil, "Allah sözünü verine getiren- 
dir” anlamında “4donav ha-Tsadik" (pix may) şeklindedir. Sa'adya pasuktaki 


şı gelerek meydan okurcasına hayvanların merada kalmasını emreden Firavun 
(Scherman. The Artscroll Tanach, s. 155) başlangıçta (Çıkış (Şemor) 5/2] “Tan- 
rı tanımaz” bir durumda iken. burnu sürtüle sürtüle zorla da olsa “Tanrı tanır” 
bir çizgiye gelmiş; Allah'ın fiilerinde asla zulmetmeyeceğini; yapıp ettiklerinde 
adaleti hep gözettiğini (kabul de zorlansa da) itiraf etmek zorunda kalmıştır. Bk. 
Roş, Tur, ll, 506. 

4 İfade Tevrat'ta “şefaatçi olun” değil “Tanrı'dan istevin, talep edin” (ha atiru el 
ha-Şem/aym:-2X arnyn ) şeklindedir. 

5 Burası, Firavun'un başkenti Memfis'tir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Re- 
şir) 44/4. 

6 Müsâ'nın belâların kaldırılması için duaları genelde şehirden çıkarak yaptığı be- 
lirtilir. Bazı yorumlarda ise evinde yaptığı rivayet edilir. Bk. RoS, Tur, II, 507. 

7 Sa'adya'nın çevirisi şu şekilde tercümeye de uygundur: “Sen ve ileri gelen idare- 
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31. Keten[ler] ve arpa[lar] telef olmuştur.' Çünkü [bu süreçte] arpa(lar 
başaklı olduğu için] ütülüp kavrulmuş; keten(ler] ise sapindayken çiçek- 
lenmişti. 

32. Bugday[lar] ve burçakllarf ise telef olmamıştır; zira bunlar henüz 
filizlenip [topraktan] çıkmamıştı” dedi.” 

33. Mûsê, Firavun'un yanından, onun şehrinden! çıkıp Allah'ın huzu- 
runda ellerini açar açmaz, [gók]gürültüler[1] ve dolu derhal kesildi. [Dolu] 
yağmur (şeklinde eriyip] yeryüzüne çözülmedi.” 

34. Firavun yağmur, dolu ve [gók]gürültüler(in]in sona erdiğini görün- 
ce, günâhına tekrar döndü. Onun ve kullarının kalbi (her zamanki gibi yine] 
ة]!‎ 

35. Allah Firavun'un kalbini katılaştırmıştı.” (Bu sebeple de] o, Allah'ın 


a Aş 


daha önce Müsâ'ya [haber verip] buyurduğu üzere İsrailoğulları'nı serbest 
bırakmadı. 


cilerin bilin ki, Allah tan daha önce de [sanki] korkuyordunuz'" veya “Sen ve ileri 
gelen idarecilerin, Allah'ın huzurunda (benim duamdan] önce korku yor [ancak 
felâket geçince tekrar eski inatçı muannit halinize dónüvor]sunuz'" İfade Tevrat'ta 
ise “Tanrı ha-Şem 'den hâlâ korkmadığınızı biliyorum” (vad ati ki terem tireun mi- 
pene Adonay Elohim/erziow 3m 330 RN my ^» ny) şeklindedir. 

1 İfade Tevrat'ta “vuruldu (darbe vedi, olumsuz etkilendi)" (nukata/773)) şeklinde- 
dir. 

2 Sa'adya'nın “burçak” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “kusemer” (1393) 
olarak geçmektedir. “Kusemer” “çavdar, kara buğday, kaplıca buğdayı, kılçıksız 
buğday, kızıl buğday, kavuzlu buğday (triticum spelta) veva buğdavın bir çeşiti” 
anlamına gelmektedir. Bk. Koçman, s. 292: Kaplan, Torat Hayyim, Il, 301-300. 

3 Müsâ, dolunun kesilmesi için dua yapmakla beraber, felâketten etkilenen keten 
ve arpa gibi mahsulün geri gelmeyeceğini bildirmiştir. Zira, belâ geldiğinde bun- 
ların hasat zamanı gelmişti. Bu sebeple Mısır gerçekten ekonomik açıdan büyük 
bir zarar görmüştü. Ancak buğdaylar ise henüz büyümediklerinden bu belâdan 
etkilenmemişlerdi. Bk. Sforno, s. 326. 

4 Burası Firavun'un başkenti Memfis'tir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Regir) 
44/4. 

5 Bu pasuk, bu bâbın 24. pasugunun ışığında anlaşılmalıdır. Yukarıda da belirtil- 
diği üzere âfet “dolu ve ateş” şeklinde yağıyordu. Âfet Müsâ'nın duasıyla son 
bulduğunda, ateş doluyu eritip su haline, yani yağmura dönüştürmemişti. 

6 Yani “inatçı tavırlarını sürdürmeye devam ettiler.” 

7 Tam çeviri ile “kalbini güçlendirmişti.” 
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[Bap] 10! 


1 Bu bapta inatçılığa devam ederek İsrailoğulları'nı Allah'a ibadet için bırakmaya 
yanaşmayan Firavun'a verilen belâların anlatımına devam edilmektedir. Müsâ 
ve Harun Firavun'a, başına gelen bu felâketlere rağmen hâlâ akıllanmadığını; 
bu şekilde yaptığı takdirde belâların gelmeye daha da devam edeceğini belirt- 
mişlerdir. Bu tavrın sürdürülebilir olmadığını belirten peygamberler, Firavun'u 
“daha ne zamana kadar?” sorusuyla düşünmeye davet ederek (Sforno, s. 329) 
kendisine verilecek bir sonraki cezanın çekirge olduğunu haber vermişlerdir. 
Aslında bu belâlar Firavun'a ceza olduğu kadar İsrailoğulları için de bir uyarı 
mahiyeti taşımaktaydı. Bu sebeple Tanrı bu noktada kalplerine henüz iman yer- 
leşmeyen İsrailoğulları'na, yaşananları gelecek nesillere anlatmalarını da em- 
retmiştir. Böylece Tanrı'nın Mısır'da Firavun'un zulmüne karşı İsrailoğulları'nı 
nasıl koruyup kolladığını sadece bu belâlara tanık olanlar değil, sonraki nesiller 
de öğrenmiş olacaklardır. Bk. Sforno. s. 329 (1-6). Önceki belâlardan sonra me- 
selenin ciddiyetini Firavun'dan daha iyi kavrayan danışmanları ona İsrailoğul- 
ları'nı Tanrılarına ibadet etmek üzere bırakmasını tavsiye etmişlerdir. Firavun, 
danışmanlarının bu tavsiyesini uygun bulmuş; ancak İsrailoğuları'nın tümünü 
bıraktığı takdirde geri gelmeyeceklerini düşünerek içlerinden sadece erkeklerin 
giderek kurban işlemini gerçekleştirmelerini kabul etmiştir. Firavun, erkeklerin 
gelmesini garanti altına almak için, kadınların ve çocukların ülkeden çıkmasına 
müsaade etmeyeceğini de özellikle vurgulamıştır (7-11). İsrailoğulları ise toplu 
bir şekilde giderek Tanrı'ya ibadet etmek istedikleri için, Firavun'un bu teklifini 
kabul etmemişlerdir. Bunun üzerine Tanrı, belirttiği üzere (4), Mısır'a çekirge 
belâsını musallat etmiştir (12-14) (8. belâ: çekirge istilâsı (arbe)]. Çekirgelerin 
bir anda ülkeyi istilâ edip doludan arta kalan bitki, meyve ve mahsulleri yemeye 
başlamasıyla Firavun, İsrailoğulları'nı Tanrı'ya kurban kesmek üzere bırakaca- 
Bini. vaat etmiş; ancak felâketin sona ermesinin ardından “bildik Firavun” tavrı- 
nı tekrar sergilemiştir (15-19). Verilen bütün bu belâ ve felâketlere rağmen bir 
türlü akıllanmayan Firavun'a bu sefer bir başka belâ daha verilmiştir: Karanlık 
(9. belâ: zifiri karanlık (/105e/h)]. Firavun, İsrailoğulları'nın yaşadığı yerler ha- 
riç, Mısır'ın diğer kesimlerinde kimsenin yerinden kımıldayamayacağı şekilde 
çöken üç günlük zifiri karanlığın ardından Müsâ'yı çağırtarak İsrailoğulları'nın, 
hayvanlarının kalması şartıyla, Mısır dışına gidebileceklerini söylemiştir. O, 
malları Mısır'da olduğu sürece İsrailoğulları'nın geri dönmek zorunda kalacak- 
larını gayet iyi bilmektedir. Ancak Mûsê, Firavun'a yapacakları haccın (festival) 
şartlarından birinin de kurban takdim etmek olduğunu belirterek hayvanlarını da 
götürmek zorunda olduklarını belirtmiştir. Bu noktada artık iyiden iyiye sıkılan 
Firavun. Müsâ ya yüzünü bir daha görmek istemediğini belirtmiştir. Bunu ken- 
disine bir nevi ölüm tehdidi olarak algılayan Müsâ da ona aynı ton ve üslupla 
benzer cevabı vererek huzurundan ayrılmıştır (20-29). İsrailoğulları'nın yanına 
giden Müsâ onlara Mısır'ı terk üzere hazırlanmaları talimâtı da vermiştir. Bk 
RaMBaN, Il, 110; Scherman, The Arrscroll Tanach. s. 158. Artık Firavun'a veri- 
lecek son bir belà kalmistir. 
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(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Tanrı'nın Müsâ'ya Firavun'a) “Gir” 
(Emri Vermesi) (Bo/Üdhul)| 


(Firavun'un yeni bir belânın verileceği konusunda tekrar uyarıl- 
masi] 

l. Sonra Allah Müsâ'ya şöyle buyurdu: "Firavun[un yanin]a gir 
(git)!! Afetlerimi hak etmeleri için Ben, onun ve ileri gelen idarecilerinin 
kalplerini iyice katılaştırdım.” 

2. (Bunu da] oğluna ve oğlunun oğluna [torununa] Mısırlıları (amansız 
ve karşı konulmaz bir güçle nasıl] yakaladığımı ve onlara musallat ettiğim 
âfetleri kıssa olarak anlatman? ve hiç şüphesiz Benim de Allah olduğumu 
bilmeniz için (yapmış bulunmaktayım)|.” 

3. Müsâ ve Harun, Firavun'un yanına girdiler! ve ona şöyle dediler: 
“İbrânilerin İlâhı olan Allah [sana] “huzurumda [emrime] boyun eğmekten 
ne zamana kadar yüz çevireceksin!? Kavmimi serbest bırak da bana ibadet 
etsinler!” diye buyuruyor. 

4. Şayet sen kavmimi serbest bırakmaktan yüz çevirirsen, işte ben de 
yarın)" [ülkenin] sınırları icerisin[de kalan yerlerle çekirgeler) getirece- 


ım. 


OQ — 


5. Bunlar yerin yüzeyini kaplayacakllarJ.* Öyle ki, bir kimse [cekir- 


1 İfade Tevrat'ta "Firavun[un vamn]a gel” anlamında “bo el Par'o” (172-78 NZ) 
şeklindedir. Bu giriş, onu uyarı amaçlı idi. Müsâ'nın, Firavun'a her gidişinde 
yanında muhakkak Harun Peygamber de bulunuyordu. Her belâ, Firavun'u yola 
getirmek yerine yoldan çıkmasına vc inatçılığının artmasına sebep oluyordu. Bk. 
İbn ‘Ezra. II, 185; RaŞY, II, 92: RoS, Tur, Il, 511. 

2 Tam çeviri ile “kalbini güçlendirdim.” Pasuktaki ifadeye göre Firavun ve adam- 
larının inatlarında ısrar etmeleri. Tanrı'nın onları duyarsızlaştırmasından kay- 
naklanmaktadir. 

3 Tevrat metninde pasugun bu kısmı şöyledir: “Oğlunun ve torununun kulakla- 
rına hikaye etmen için” (ve le ma an tesaper be oznev vineha u-ven bineha... 
[333-19 33 2R? وقد‎ 1227). 

4 İfade Tevrat'ta “geldiler” (va vavo/w25) şeklindedir. 

5 “Yarın” (mahar) ifadesi Tevrat metninde olmasına rağmen Sa adya tarafin- 
dan tercümeye yansılılmamıştır. 

6 Oo Tevrat'ta bu ifade tam olarak “ülkenin/foprağın gözünü órtecek[ler]" (ve hisa et 
eyn ha-erets/r Wa vZ-DN 7921) şeklindedir. 
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gelerin çokluğundan dolayi] yerin yüzeyini dahi göremeyecek. Sizin için 
doludan geri kalan (mahsuller|' ile sahrada (kırda) sizin için biten tüm 
ağaçları yiyecekller)|.” 

6. Senin, ileri gelen idarecilerinin ve diğer Mısırlıların evleri bunjlar| 
la dolacak. Babaların ve babalarının babaları, yer[yüzün]de var oldukla- 
rı (günden) bugüne kadar böylesini görmemişlerdir.” O [Mûsa] (bunları 
söyledikten) sonra [yüzünü] dönüp Firavun'un yanından çıktı." 


7. Firavun'un ileri gelen idarecileri ona: “Bu çaresizlik bizim için daha 
ne kadar devam edecek?” [İsrail] Kavmi[ni]6 serbest bırak da” Mısır'ın yok 
oluşuna şahit olmadan (önce)! rableri Allah'a ibadet etsinler” dediler. 


1 Sa adya, Tevrat'ta “ha-pelera” (39232) şeklinde kaydedilen bu kelimeyi İbrâni- 
ce orijinaliyle “e/-felifa” (النليطة)‎ şeklinde olduğu gibi yazmıştır. Bunlar dolunun 
vurmadigi mahsullerdi. Bk Şemor 9/32. 

2 Yorumlarda çekirge belâsının, daha önce çayırların, ağaçların ve diğer bitkile- 
rin zarar gördüğü [Tekvin (be-Reşir) 9/25] dolu belâsından çok daha sonraki bir 
dönemde meydana geldiği belirtilir. Bk. İbn “Ezra, Il, 186. Bazı yorumlarda bu- 
nun 12 ay sonra vukü bulduğu ifade edilirken, RaMBaN çeşitli gerekçelerle bu 
sürenin, birkaç gün gibi çok daha az bir süre ya da aynı ay içerisinde olduğu 
kanaatindedir. Konuyla ilgili bk. H, 102-103. Ayrıca bk. RoS, Tur, II, 512. 

3 “Günden” (mi-yom/a'»n) ifadesi Tevrat metninde olmasına rağmen Sa'adya tara- 
fından tercümeye yansıtılmamıştır. 

4 Müsâ ve Harun'un bu uyarıyı yaptıktan sonra Firavun'un huzurundan izin al- 
maksızın öfkeli bir şekilde çıktıkları; ancak buna sinirlenen Firavun'un onları 
tekrar getirterek huzurundan kovduğu belirtilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 187. Bu 
uyarının yaşanacak kıtlık nedeniyle çok önemli bir uyarı olduğunu belirten RaM- 
BaN, Müsâ ve Harun'un. Firavun ve bürokratlarının kendi aralarında meseleyi 
görüşmeleri için onun huzurundan ayrıldıklarını nakleder. Onlar, Firavun'un bu 
uyarıdan sonra pişman olacağı kanaatindedirler. Bk. Il, 103. Ayrıca bk. RoS, Tur, 
II. 513. 

5 Aslında ifade tam çeviri ile "[icine düştüğümüz / bu tuzak (vehkan)" şeklindedir. 
İfade Tevrat'ta da aynı anlamda “Bu (Müsâ veya İsrailoğulları 'nın durumu) bize 
ne zamana kadar köstek (engel) olacak (vani olmaya devam edecek)" ( ad matay 
Vihve ze lanu le-mokeş/üpin? 332 m mr ^n 715) şeklindedir. 

6 Oo İfade Tevrat'ta "/srailogullari'rnin erkekleri” kastedilerek tam olarak “insanları” 
(et ha-anaşim/0"$3$5 nx) şeklindedir. 

7 Tevrat'ta ifade “kavmi serbest bırak” değil “insanları [erkekleri] gönder” (şalah 
et ha-anaşimlmüzsg-n& n?7) şeklindedir. 

8 İfade Tevrat'ta tam olarak “bilmeden (önce/” (haterem ted'a/s7n 0147) şeklin- 
dedir. 
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8. Bunun üzerine Müsâ ve Harun, Firavun'un yanına tekrar getirildiler. 
Firavun o ikisine: “Gidin ve Rabbiniz Allah'a ibadet edin. [Ancak] kim(- 
ler), gidecekler kimlerdir?” dedi. 


9. Müsâ: “Çocuklarımızla ve yaşlılarımızla gideceğiz; (bunların yanın- 
da] oğullarımız, kızlarımız, koyunlarimiz ve ineklerimizi de götüreceğiz. 
Zira [bu] bizim için Allah'ın haccidir" dedi. 


10. (Bunun üzerine] Firavun, Müsâ ve Harun'a: “Sizi ve çocuklarını- 
zı serbest bırakayım, Allah da sizinle beraber olsun öyle mi! Bu kötülüğü 
(şer) tam da sizin yüzünüzde görüyorum"? 

11. [Hayır] öyle olmayacak! Sizden erkekler gidecek ve Allah'a ibadet 
edecekler! Sizin istediğiniz de zaten budur!” dedi. (Hdcibi| ikisini (Müsâ 
ve Harun'u] de Firavun'un huzurundan sürüp cikardi.? 


1 Veya “bayramıdır.” Sa'adya'nın “hac” olarak tercüme ettiği kelime, Tevrat met- 
ninde “hag” (41) şeklindedir. Tevrat'ta hac “bayramı ve kutlama” anlamlarına da 
gelmektedir. Bu bayram, Tevrat'ın verilmesi sebebiyle kutlanacak olan "Hafta- 
lar Bayrami"dir (Hag ha-Şavu or). Bayram hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 
23/16. 

2 Veya “bu kötülük (şer) vüzünüzde aşikâr.” İfade Tevrat'ta Sa'adya'nın kasdettiği 
anlamda tam olarak “körülüik vüzünüzün karşısındadır” (ki ra'a neged penehem:' 
02332 وود‎ 1173) şeklindedir. Firavun bununla Müsâ'ya örtülü bir şekilde kótülü- 
gün burnunun dibinde olduğunu; bu tavırları sebebiyle de başlarına kötü şeylerin 
geleceği tehdidinde bulunmuştur. Bu bağlamda yorum için bk. Onkelos (Hamişe 
Humşev Tora içinde), s.154; İbn “Ezra, Il. 189. Midraşik anlatımlarda ise “Ra”, 
Eski Mısır'ın güneş ilâhı “Ra” olarak verilmektedir. Firavun, Müsâ'yı "Ra"nin 
kötülüğü ile yüzyüze geleceği tehdidinde bulunmuştur. Bk. Kaplan. 7orat Hav- 
yim, 11, 303. 

3 Firavun İsrailoğuları'nın tümünü bıraktığı takdirde onların geri gelmeyecekle- 
rini düşünerek içlerinden sadece erkeklerin giderek bahsedip durdukları kurban 
işlemini gerçekleştirmelerini kabul etmiştir. Erkeklerin gelmesini garanti altına 
almak için de, kadınların ve çocukların ülkeden çıkmalarına müsaade etmek 
istememiştir. Zira başından beri Müsâ ve Ilarun kendisine kurban kesmekten 
bahsetmektedirler. Oysa kadın ve çocukların kurban takdim etme gibi bir yü- 
kümlülükleri yoktur. Bu sebeple de o, Müsâ'dan gideceklerin kimler olduğunu 
tespit edip kendisine bildirmesini de istemiştir. Müsâ ise buna karşılık bunun bir 
hac, yani yediden yetmişe herkesin iştirakiyle gerçekleşen bir festival olduğunu 
söylemiştir. Bk. RaSY. Il, 95: RaMBaN. II. 104-105; RoŞ, Tur, Il, 513. 
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(Mısır'a verilen sekizinci belâ: Çekirge istilâsı (arbe)| 


12. Sonra Allah Müsâ'ya: “Elini, çekirge J(istilâsı olması] için Mısır Di- 
yarı'nın üzerine uzat da [çekirgeler] Mısır Diyarı [topraklarının] üzerine 
çıksın ve ülkenin bütün otlarını, dolunun [telef etmeyip] bıraktığı şeylerin 
hepsini yesin[ler]"" buyurdu. 

13. Müsâ, asâsını Mısır Diyarı üzerine uzattı. Allah o gün, bütün gündüz 
ve gece [Mısır üzerine] tanyeli (rin 7-kabül)' sevk etti. Sabah olduğunda 
ise tanyeli çekirge (sürülerini) taşıdı.” 

14. Çekirgeller|* bütün Mısır Diyarı üzerine çıktıflarJ. Onun [Mısır] sı- 
nırflarlı içerisinde kalan her yeri istilâ ettifler|. (Çekirge felâketi| gerçekten 
de o kadar büyüktü ki, [Misir'da] daha önce böyle bir şey olmadığı gibi, 
sonrasında da böyle bir şey olmayacaktı. 


15. [Cekirgeler] ülkenin bütün yüzeyini kaplamış, (güneş ışınlarını en- 
gellediği için de] ülke karanlığa bürünmüştü. [Cekirgeler] ülkenin, doludan 
arta kalan bütün otlarını (bitkilerini) ve ağaçların bütün meyvelerini yemiş- 
ti. Mısır Diyarı'nın tamamında, ağaçlarda ve kir[lar]daki otlarda yesil(lik) 


1 Tevrat metninde bu rüzgâr “doğu rüzgârı” (ruah kadim/n" 12-1) olarak geçmek- 
tedir. “Doğu”nun "kadim" olarak isimlendirilmesinin sebebi “güneşi ilk gören 
vön” olmasından kaynaklanmaktadır [Bu bağlamda “bar” da “ahor” olarak 
isimlendirilmektedir]. Bk. ibn ‘Ezra, Il, 190. Tevrat'ta “doğu rüzgári"ndan ge- 
nelde “güçlü, kötülük ve beldnın habercisi” olarak bahsedilir. Meselâ bk. Çıkış 
(Şemon 14/21. Tanrı'nın kötüleri helâk etmek için genelde bu rüzgârı kullandığı 
rivayet edilir. Bk. RaSY. Il, 157. “Hamsin” olarak da isimlendirilen “şark rüz- 
gári" Suriye Çölü ve Arabistan yönünden eserdi. Sıcak olan bu rüzgâr Filistin'e 
ulaştığı sırada şiddetini daha da artırır: en çok etkisini de Mısır'da. özellikle de 
delta bölgesinde gösterirdi. Şubat'tan Haziran'a kadarki aylarda görülen rüzgâr, 
tarlalardaki mahsulleri kavurduğu gibi ağaçları da kuruturdu. Bu sebeple rüz- 
gûr Yetmişler Tercümesi nde “vakıcı” (karjoov) olarak tercüme edilmiştir. Doğu 
rüzgârı bir fırtına ile birleşince çok daha tehlikeli olur ve çok büyük tahribata 
yol açardı. Bk. Shepherd. The Westminster Bible Dictionary, s. 526: Easton. 1/- 
lustrated Bible Dictionary, s. 692: Davis. 4 Dictionary of the Bible, s. 177: Hir- 
sch-Benzinger. “Winds”. JE. XII, 532. 
Müsâ'nın elini Mısır'ın günevine doğru uzattığı rivayet edilir: zira çekirgeler 
Mısır'a genelde güneyden gelirlerdi. Bk. Sforno. s. 330. 
3 Çekirge belâsı Firavun ve halkına Tanrı'nın mutlak güç ve kudretini gösteren 
üçüncü grup belâların ikincisi olarak kabul edilmektedir. Bk. Scherman, The Art- 
scroll Tanach. s. 149. 
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namına hiçbir şey kalmamıştı.' 
16. Bunun üzerine Firavun alelacele? Müsâ ve Harun'u çağırttı ve [onla- 
ra]: “Rabbinize ve size karşı [gerçekten] günah işledim! 


17. Şimdi, bu sefer günahimin [vebálini] yüklenin! Bu mutlak (mahd) 
ölümü benden uzaklaştırması için Rabbiniz Allah'a dua edin?” dedi. 


18. [Müsá] Firavun'un yanından çıktığında,” (Firavun'un) sucu[nu]n ba- 
gışlanması için Allah'a dua etti? 


19. Bunun üzerine Allah [esmekte olan tanyeliniJ şiddetli batı rüzgârına“ 
dönüştürdü. Rüzgâr çekirgeleri aldığı gibi Kizildeniz'e! batırdı. Mısır Di- 


1 Gelenekte bu ceza, “kisasa kısas” (mida ke-neged mida) fehvasınca, Misirlila- 
ra verilmiş bir ceza olarak kabul edilmektedir. Tanrı. İsrailoğulları'nı tarlalarda 
köle gibi kullanan Mısırlılara bu mahsülleri yemeyi nasip etmemiştir. Bk. Scher- 
man, The Artscroll Tanach, s. 156. 

2 Firavun. çekirgelerin buğdayın ve diğer bitkilerin yer üzerindeki kalan kisimlan- 
nı yemesinin ardından köklerini de yiyerek tamamen kurutmaması için, alelacele 
Müsâ ve Harun'u yanına getirtmiştir. Onun. yanına gelmelerinden sonra Müsâ ve 
Harun'dan özür dilediği belirtilir. Bk. RoS, Tur, II, 516; Sforno, s. 330. Bir başka 
rivayete göre ise Firavun onları huzurundan kovduğu için, mesajı Hz. Mûsê ya 
adamları aracılığı ile iletmiştir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 191. 

3 Tam çeviri ile “Rabbiniz Allah'a [benim için] şefaatçi olun!” Ancak her şeye 
rağmen Firavun, Hz. Müsâ'ya halkı serbest bırakmaktan hiç bahsetmemektedir. 
Bu durumun da Müsâ'yı öfkelendirdiği belirtilir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 191. 

4 Hz. Müsâ'nın saraydan ayrıldıktan sonra şehir dışına çıktığı belirtilir. Şehir. müş- 
riklerle dolu olduğu için Müsâ'nın [bu ve daha önceki belâların kesilmesi için) 
dualarını hep şehir dışında yaptığı rivayet edilir. Bk. İbn Ezra, Il, 191. 

5 Tam çeviri ile “Allah katında şefaatçi oldu.” 

6 Tevrat metninde bu rüzgâr, “denizden esen rüzgâr” anlamında “ruah vam" dır (-717 
D). Deniz tarafından gelen ve “bati rüzgarı” olarak da isimlendirilen bu rüzgâr. 
yağmur getiren ve ferahlık veren bir rüzgârdır. Bk. Hirsch-Benzinger. “Winds”, 
JE, XII, 532. Rüzgârın estiği deniz ise Akdeniz'dir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 192. 

7 "Kizildeniz"in Tevrat metnindeki adı “Yam Suf^tur (336 07). Hint Okyanusu'nun 
bir uzantısı olup Arabistan Yarımadası ile Afrika kıtası arasında, iki kıtayı ayıran 
deniz, klasik Batı kaynaklarında Grekçe “Emura Thalassa" (Eritre Denizi), La- 
tince "Ervthraeum/Rubrum Mare" (Kırmızı Deniz) olarak isimlendirilirdi. Diğer 
dillere bu anlamda (Bahr-ı Ahmer. Kızıldeniz. Red Sea, Mer Rouge, Rotes Meer, 
Mare Rosso vb.) tercüme edilen deniz. Yahudi geleneğinde “Sazlık Denizi” (Yam 
Suf) olarak bilinmektedir. Kıyılarındaki kiremit rengi topraklarla kırmızı mer- 
can kayalarının yansıması sebebiyle suyunun kızıla yakın görünmesinden dolayı 
“Kızıldeniz” olarak isimlendirildiği belirtilen deniz, Süveyş Körfezi'nin kuzey 
ucundaki Kulzüm şehrinden dolayı "Darii /-Kulzüm”; üzerinde bulunan şap de- 
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yarı'nda tek bir çekirge dahi kalmadı.' 


20. [Ancak buna rağmen] Allah, Firavun'un kalbini (daha da] katılaştır- 
dı. O, İsrailoğulları'nı [yine] bırakmadı. 


(Firavun'un inatçılığı ve Mısır'a verilen dokuzuncu belâ: Zifiri ka- 
ranlık (#oşeh)| 

21. Sonra Allah Müsâ'ya: “Elini gökyüzüne doğru uzat da? gece karan- 
lığının zevalinden sonra Mısır Diyarı'nın tamamı karanlığa bürünsün'? bu- 
yurdu. 

22. Müsâ elini gökyüzüne doğru uzattı. Bütün Mısır Diyarı'nda üç gün 
zifiri bir karanlık! oldu. 


23. (Karanlıktan dolayi] insan arkadaşını dahi görememiş; üç gün bo- 
yunca bir insan yerinden dahi kalkamamıştı. [Ancak] İsrailoğulları'nın ta- 
mamı için ikâmet ettikleri yerlerde" aydınlık vardı. 


nilen mercan kayalıklarından dolayı “Şap Denizi” adlarıyla anılmaktadır. İçinden 
çıkılmaz güç durumlara işaret eden “şapa oturmak” tâbiri, bu denizin kıyıya ya- 
kın sığ sularında seyreden küçük gemi ve kayıkların sık sık mercan kayalıklara 
oturmasından dolayı yaygınlaşan bir deyim haline gelmiştir. Daha fazla bilgi için 
bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 459-460; Hirsch-Benzinger, 
“Red Sea", JE, X, 345; Brawer-Avi-Yonah, “Red Sea", EJd', XVII, 159-160; 
Bilge, "Kizildeniz", DÍA, XXV, 557. 

1 Hatta bazı midraşik anlatımlara göre, kimi Misirlinin yemek üzere topladığı çe- 
kirgeler bile, çıkan rüzgâr tarafından alınıp götürülmüştür. Bk. Scherman, 6 
Artscroll Tanach. s. 158. 

2 Hz. Müsâ'nın elini uzattığında elinde asâsının da bulunduğu rivayet edilir. Bk. 
İbn Ezra, Il, 192. 

3 Sa adya, Tevrat metnindeki “ve karanlık aşikâr (fark edilebilir) olsun” (ve yameş 


hoşeh/ayiü $7) ifadesini -bunu kasdetmekle beraber- “gece karanlığının zeva- 


linden sonra” şeklinde tercüme etmiştir. 

4 Zifiri karanlık. Firavun ve halkına Tanrı'nın mutlak güç ve kudretini göstermek 
amacıyla verilen üçüncü grup belâların üçüncüsüdür. Bk. Scherman. The Artsc- 
roll Tanach. s. 149. 

5 Aydınlık kalan bu yerler İsrailoğulları'nın ikâmet ettiği Sedir, yani Goşen bólge- 
sidir. Goşen hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 45/10. 

6 RaŞY'nin ifadelerinden anlaşıldığı kadarıyla karanlık iki aşamada gerçekleşmiş- 
tir. Bunlardan ilkinde bir karanlık çökmüştür. 3 gün süren bu karanlığın ardın- 
dan 3 gün daha sürecek çok daha koyu, yani zifiri bir karanlık daha çökmüş; 
Mısırlılar yerlerinden dahi kalkamamışlardır. Bu süre zarfında İsrailoğulları ise 
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24. Firavun, Müsâ'yı [tekrar] çağırdı' ve ona: “Gidin ve Allah'a ibadet 
edin! Ancak koyunlarınızı ve ineklerinizi bırakın! Çocuklarınıza gelince; 
onlar sizinle gidebilirler!” dedi.? 

25. Müsâ, Firavun'a şöyle dedi: “(Onların gelmesine müsaade ettiğin 
gibi] bilakis, “kesimlik” (Zebdih) ve “yükselen”likler (savá id) için sen de 
[hayvan] vermelisin ki Rabbimiz Allah'a kurban kesebilelim" 

26. Benzer şekilde hayvanlarımız da bizimle beraber gelecek. Çatal toy- 
naklı hiçbir hayvan kalmasın ki, bizler, bunlardan alarak Rabbimiz Allah 
için ibadetimizi yapabilelim. Biz oraya varmadan, Allah'a ne kadar miktar 


normal aydınlık günlerindeki gibi hayatlarına devam etmişlerdir. Yine RaŞY, bu 
iki aşamada iki önemli olayın yaşandığını haber verir: Bunlardan ilki, ilk karanlık 
aşamasında İsrailoğulları içerisinde Mısır'ı terk etmek istemeyen kötüler helâk 
olmuştur. Bu da bir sebebe mebnidir. Tanrı, bunların helâkini Mısırlılara göster- 
memek için onları karanlıkta helâk etmiştir. İkinci, yani zifiri karanlık aşamasında 
ise İsrailoğulları Mısırlıların evlerine girerek -ki onlar için her taraf aydınlıktı- 
Mısır'dan çıkışta onlardan alabilecekleri eşyaları önceden tespit etmişlerdir. Bk. 
Il, 99-100. Karanlık, ışığın ya da aydınlığın olmaması değil, bütün kıvılcımla- 
rı söndüren mat ve sis benzeri yoğun bir duman tabakası şeklindeydi. Hatta in- 
sanların dokunulabilecekmiş zannettikleri kadar da kesifti. Bu sebeple karanlık 
sürdüğü sürece Mısırlıların mum. kandil vb. ateş adına hiçbir şey yakamadiklari 
belirtilir. Bk. İbn ‘Ezra, II. 193: Scherman. The Artscroll Tanach, s. 158. 

1 Firavun'un Müsâ ve Harun'u karanlığın çökmesinden üç gün sonra çağırdığı 
belirtilir. Bk. İbn Ezra, Il, 194. 

2 Firavun, karanlık belâsından sonra bir adım daha atmış; Müsâ'ya hayvanların 
kalması şartıyla İsrailoğulları'nın Mısır dışına gidebileceklerini söylemiştir. 
Firavun, (“mal canın yongası” fehvasinca] hayvanları Mısır'da olduğu sürece 
İsrailoğulları: nın ülkeyi terk edemeyeceklerini bilmektedir. Dónmeseler dahi, 
Firavun'un müsadere edebileceği bu mallar, bir nevi tazminat olacaktır. Bk. 
RaMBaN, Il, 109: RoS, Tur, Il, 517. 

3 Sa adya'nın "Zebdih" (ذبائح)‎ olarak tercüme ettiği, Tevrat metninde ise “zevahim” 
(079) olarak zikredilen bu “kesimlik” kurbanlar insanların yemesi içindi. Bk. B. 
T., Zevahim 117a: İbn Ezra. Il, 194. Bu kurban ilerleyen süreçte “selâmet ke- 
simi (şelamim)” olarak kesilmeye devam edecektir. Şelamim [selâmet] kurbanı 
hakkında detaylı bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 3/1. Yükselen [ ola] kurbanı 
hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 20/21. 

4 Hz. Müsâ Firavun'a, yapacakları haccın (festival) şartlarından birinin de kur- 
banlar takdim etmek olduğunu. bunun için de hayvanlarını götürmek zorunda 
olduklarını ifade etmiştir. Bk. İbn 'Ezra, II, 194. Hatta Müsâ. Firavun'dan onun 
adına takdim edecekleri kurbanlıklar da istemiştir. Bk. RaSY, Il, 100. 
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[kurbanlikla]' ibadet edeceğimizi bilemiyoruz” dedi. 


27. [Ancak] Allah, Firavun'un kalbini (daha da] katılaştırdı. İsrailoğul- 
ları'nı bırakmadı. O, İsrailoğulları'nı bırakmak istemedi. 


28. Ardından Firavun (Müsâ'ya|: “Defol yanımdan! Bir daha karşıma 
çıkmaman konusunda? seni uyarıyorum! Bir daha karşıma çıktığın gün, 
ölümü kesinlikle hak etmiş olacaksın!” dedi.* 


29. Müsâ [ise]: “Güzel söyledin! [Zaten] ben de bir daha senin yüzünü 
görecek değilim!” dedi. 


1 “Ne kadar miktar [kurbanlikla]" ifadesi Tevrat metninde yer almamaktadır. Bu 
ifade Sa'adya'nın ilavesidir. 

2 Tam çeviri ile: “Bir daha vüzümü görmemen konusunda.” 

Tam çeviri ile: "Bir daha vüzümü gördüğün gün.” 

4 Firavun. Hz. Müsâ'dan iyiden iyiye sıkılmıştır. Onu. bir daha karşılaştıklarında 
kendisine isyandan idam etmekle tehdit etmiştir. Bu. Hz. Müsâ ile Firavun'un 
baştan beri süregelen diyaloglarında ilk defa yaşanmaktadır. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 
194; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 158. 

5 Hz. Müsá da Firavun'a aynı tonda “ben de seni bir daha görürsem...” diyerek 
huzurundan ayrılmıştır. Bunun onunla son görüşmesi olduğu belirtilse de (RaŞY, 
II, 101), Müsâ'nın “ilk doğanların öleceği şeklindeki son belâyı tebliğ etmek 
için Firavun la bir kez daha görüştüğü bilinmektedir. Bk. Tekvin (be-Reşir) 11/8. 
Bazı yorumlarda Hz. Müsâ'nın, Firavun'la bu belâyı haber vermesinin ardından 
görüşmeyi kestiği belirtilir. Bundan sonra Müsâ İsrailoğulları'na Mısır'ı terk için 
hazırlanmaları talimâtını verecektir. Bk RaMBaN, I11. 110: Scherman, The Artsc- 
roll Tanach, s. 158. 
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[Bap] 11' 


(Hz. Müsâ'nın İsrailoğulları'na Mısır'dan Çıkış için hazırlık emri 
vermesi] 


1. Allah, Müsá'ya buyurdu: “Firavun'un ve Mısırlıların başına’ gele- 
cek bir belâ kaldı. O, sizi buradan bundan sonra bırakacaktır. Serbest bırak- 
tığında ise Sizi topluca (cümleten) buradan sürecektir (kovacaktır). 


2. [İsrail] kavm[in]e [gizlice] emret de? erkeklerden her biri arkadaşın- 
dan, kadınlardan her biri de hanım arkadaşından kendisine gümüş ve altın 
gereçler [veya takılar] vermesini istesin!” 


3. [Bu sırada] Allah, [İsrail] kavm[in]in, Mısırlılar nezdinde lütuf bul- 
masını sağladı. Peygamber (Resit]) Müsâ'ya' gelince; o, gerek Firavun'un 


1 Hz. Müsâ'nın bütün uyarılarına. her belâdan sonra İsrailoğulları'nı bırakacağına 
dair verdiği bütün sözlere rağmen bir türlü akıllanmayan Firavun'a artık son ve 
vurucu belâ gönderilecektir: Bütün ilk doğanların helâkı (10. ve sonuncu belâ: 
Behorlarin ölümü (Aika kol behor)|. Mısırlılar bu helâkın şokunu yaşarken. İs- 
railogullari da bir cmrivâki ile Mısır'ı terk edeceklerdir. 3. pasuktan anlaşıldığı 
kadarıyla hem İsrailoğulları'nın hem de Firavun'un danışmanlarının, -ki bunla- 
rın artık Müsâ'ya tâbi oldukları anlaşılmaktadır- artık Hz. Müsâ'ya güvenleri de 
sonsuzdur. Tevrat yazarları bu noktada Hz. Müsâ'nın İsrailoğulları'na ülkeden 
çıkarken boş çıkmamalarını; onlara, özellikle de kadınlara Mısırlı komşularından 
altın ve gümüş eşyalar almalarını emrettiğini belirtirler. Bapta Hz. Müsâ'nın Fi- 
ravun'a ilk doğanların helâk olacağını haber verdikten sonra öfkeyle huzurundan 
ayrıldığı; ancak bütün olanlara rağmen Firavun'un da inadından vazgeçmediği 
ifade edilmektedir (1-10). Mevcut durumda artık Firavun'la Hz. Müsâ arasında 
ipler de kopmuş durumdadır. 

2 Tam çeviri ile: “üzerine.” 

3 Tevrat'ta ifade “kavme emrer” değil. “şimdi (veva lütfen) halkın kulaklarına 
(vani, gizlice) konuş” (daber na be-oznev ha- am/0y3 NYI 3-151) şeklindedir. 

4 Tanrı bunu Müsâ'ya daha baştan. Sinâ Dağı'nda kendisine hitap ettiğinde emret- 
misti. Bk. Çıkış (Semor) 3/22. 

5 Tevrat metninde ifade tam olarak “4dam Müsd” anlamında “ha-İş Moşe” 
ny» WNI) şeklindedir. Onkelos bu ifadeyi “/Müsda) efendi” anlamında “gavra 
Moşe” (an XQ) olarak tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora 
içinde), s. 157. 
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önde gelen idarecileri! gerekse halk? nezdinde bütün Mısır Diyarı'nda ger- 
çekten önemli bir konuma sahipti. 


(Firavun'un yeni bir belâ ile uyarılması] 


4. Müsâ [Firavun'a] şöyle dedi? “Allah şöyle buyuruyor: Gecenin 


[tam] yarısında Mısır Diyarı'na tecelli edeceğim!” 


5. Tahtında oturan Firavun'un ilk doğan oğlundan değirmenin arkasın- 


da (oturan) cariyeye kadar, hayvanların ilk erkek yavruları da dahil, (Mısır 
Diyari'ndaki] bütün ilk doğanlar ölecek!" 


6. Bütün Mısır Diyarı'nda, daha önce benzeri olmamış ve benzeri bir 


daha da olmayacak büyüklükte bir çığlık olacak (kopacak). 


Bunların, Firavun'un İsrailoğulları'na karşı politikalarını tasvip etmeyen bürok- 
ratlar olduğu belirtilir. Bk. RoS. Tur, II, 519. 

Tevrat metninde zikri geçen bu “halk”ın kim olduğu çok belirgin olmamakla be- 
raber, “halk "tan maksadın “Mısır halkı” olduğu kabul edilmektedir. Onların İsra- 
iloğulları'na ödünç eşyalar vermelerinin arka planında da zaten Hz. Müsâ'nın bu 
saygınlığı yatmaktadır. Mısır halkı gelişen süreçte İsrailoğulları'na yapılanların 
yanlışlığının farkına varmış; onlara karşı olan düşmanca tavrı bırakmışlardır. Bk. 
İbn ‘Ezra, II, 197; RoS, Tur, Il, 518; Sforno, s. 333. RaMBaN, “halk”tan kastın 
“Mısırlılar” olabileceğini düşünmekle beraber, bunun daha çok “İsrailoğulları”- 
na râci olduğu kanaatindedir. Zira, İsrailoğulları'ndan ileri gelenlerle Mısır dev- 
letinde memur olarak çalışanlar, Mısır'daki rahatlarını bozmaları sebebiyle Hz. 
Müsá'ya fena halde öfkeli olup onlara lânet okumakla idiler. Bk. Çıkış ($emor) 
5/21. Ancak onlar Hz. Müsâ'nın Firavun'la yaptığı mücadele sürecinde onun 
Tanrı'nın bir peygamberi olduğunu da nihayet anlamışlardır. Bk. II, 112. Öte 
yandan Çıkış'ta Misirlilardan İsrailoğulları'nın peşine düşenlerin bir kısmının 
gayesinin de onlara verdikleri bu ödünç malları geri almak olduğu belirtilir. Bk. 
Sforno, s. 332-233. 

Daha önce. görüşmemek üzere birbirlerine meydan okuyan Müsâ ve Firavun'un 
(Çıkış (Şemor) 10/29] son kez karşı karşıya geldikleri görülmektedir. Bazı yo- 
rumlarda bu konuşmaların birbirlerinin gıyabında yapıldığı iddia edilse de, asıl 
bu görüşme. “son görüşme” olmuştur. 

Tanrı, son belâyı, yani “ilk doğanların helâkı”nı herhangi bir aracı olmaksızın 
bizzat kendisi gerçekleştirecektir. 

Tanrı, Hz. Müsâ'ya bunu en başta. yani Sinâ Dağı'nda hitap buyurduğunda ha- 
ber vermişti. Bk. Çıkış (Şemor) 3/24. Tanrı. Mısır'da toplumsal statü açısından 
en yüksekte bulunan Firavun'dan, en alt katmandaki köle ya da cariyeye, hatta 
hayvanlara kadar, ilk doğan herkesi helâk edeceğini haber vermektedir. Tabiki de 
o dönemin anlayışı çerçevesinde bunlar içerisinde en önemli olan, Firavun'dan 
sonra tahta geçecek olan ilk oğludur. Bk. İbn ‘Ezra. Il. 153; Sforno, s. 333. 
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7. Allah'ın Mısırlılar ile İsraillileri ayırt ettiğini bilesiniz diye de in- 
sanlarından hayvanlarına kadar İsrailoğulları ndan hiçbirine bir köpek dahi 
ağzını açıp da hirlamayacak!! 


8. Senin su ileri gelen idarecilerinin hepsi bana boyun eğecek! Onlar hu- 
zurumda secdeye kapanıp: “Sen [yeter ki] çık! Bütün [İsrail] kavim[i] de senin- 
le beraber çıksın? diyecekler. Ben de bundan sonra çıkacağım” [diyen] Mûsê 
(bunları söyledikten sonra] büyük bir öfkeyle? Firavun'un yanından çıktı. 


9. Sonra Allah Müsâ'ya şöyle buyurdu: “(Firavun| Mısır Diyarı'nda 
mucizelerimin daha da artması” için sizin [Müsá ve Harun] (söylediklerini- 
zi] kabul etmeyecek" [bilesiniz]! 

10. Mûsê ve Harun, bütün bu mucizeleri onun [Firavun] huzurunda ger- 
çekleştirmişlerdi. [Ancak] Allah, Firavun'un kalbini [daha da] katılaştırdı 
da o, İsrailoğulları'nı ülkesinden bırakmadı.” 


1 İfade Tevrat'ta tam olarak “dilini keskinleştireme yecek (veva bilemeyecek)” (lo 
yeherats kelev leşonoliiw? 323-Y3m N?) şeklindedir. Yani, bu süreçte hem etrafın 
ceset kaynamasina hem de İsrailoğulları'nın gruplar halinde şehri terk etmesine 
rağmen Mısır'ın köpekleri dahi havlayıp da İsrailoğulları'nı korkutmayacaktır. 
Bir başka yorum da, o dönemin halk inancı bağlamında yapılmıştır. O dönemde 
insanlar köpeklerin, bir insanın canını almaya gelen melekleri görüp uluduğuna 
inanırlardı. Bu pasuk bağlamında köpekler, ilk doğanların ölümü için gelen me- 
lekleri görmelerine rağmen ulumamislardir. Bk. İbn Ezra, II, 200; RoS, Tur. II. 
521. Aslinda bu ifadeyi su sekilde degerlendirmek de mümkündür. 6. pasukta ilk 
doğanlar sebebiyle Mısır'da bir vâveylâ (çığlık ve feryat) kopacağı belirtilmek- 
tedir. İşte köpekler bu gürültüye rağmen ne havlayacak ne de uluyacaktır. 

2 Tevrat metninde bu ifade tam olarak “müthiş derecede kızgın bir şekilde” anla- 
mında “burnu öfkeyle tüter sekilde"dir (ba-hori af/9X-*273). Mûsê, bu aşamada 
“artık senin yüzünü görmek istemivorum; ilk gördüğümde de öldüreceğim” şek- 
linde tehditler savuran (Çıkış ($emor) 10/28-29] Firavun'un huzurundan öfkeyle 
ayrılmıştır. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 200. 

3 Firavun'la hesap henüz kapanmamıştır. Tanrı, Firavun'a ve Mısırlılara üç ceza 
daha verecektir. Bunlar Mısır'da insandan hayvana tüm ilk doğanların ölümü, 
Mısırlıların suda boğularak helâk olması (RaSY, II, 105; RaMBaN, Il, 114-115) 
ile Kızıldeniz'in yarılması mucizesidir. Bk. RaSY, II, 105. Bu görüşlerin tekrarı 
için ayrıca bk. Roş, Tur, Il, 521-522. 

4 İfade Tevrat'ta "[sóvlediklerinizi] kabul etmeyecek” şeklinde değil, “size kulak 
vermeyecek (sizi dinlemevecek)" (lo vişm a aleheml/op”ox vny”-x7) şeklindedir. 

5 Bir sonraki bâba geçiş mahiyetindeki bu pasukta Harun Peygamber'in Firavun'a 
karşı mücadelesinde Hz. Müsâ'nın her zaman yanında olduğuna vurgu yapılmakta- 
dır. Bk. RaSY, II. 105 (Tefsirde Harun'a vurgu yorumu 4. dipnotta yer almaktadır). 
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[Bap] 12' 


1 Artık Tanrı Mısır'a son cezasını (10. belâ: bütün ilk doğanların helâki (hika kal 
behor))| vermeyi kesinleştirmiştir. Mısır'da insandan hayvana, ilk doğanların hep- 
si helâk olacaktır. Şimdiye kadar yapılan tüm uyarılara ve verilen tüm belâlara 
rağmen. tövbeye (/eşuva) bir türlü yanaşmayan Firavun, işin ciddiyetini ancak 
bu son belâ ile fark etmiştir. O, meselenin ciddiyetini denizde boğulduğu anda 
anlamışsa da, artık iş işten geçmiştir. Bk. Sforno, s. 314-315. Bu bâbın ilk 28 
pasugunda Hz. Müsâ'nın, Tanrı'nın Mısır'a vereceği bu cezadan etkilenmemeleri 
için halkına verdiği talimatlardan bahsedilmektedir. Buna göre, gücü yeten aileler 
tek başına, yetmeyenler ise ortaklaşa bir koyun ya da keçi alarak Tanrı'ya kurban 
kesecek: kurbanın kanından kapılarının pervazlarına süreceklerdir. Tanrısal ceza 
geldiğinde kapı pervazında kan bulunan evler atlanacağı için onlar bu cezadan 
etkilenmeyeceklerdir. Bu sebeple olay "pesah", yani “atlama” olarak adlandırıl- 
mıştır. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 161. Müsâ, İsrailoğulları’ na ayrıca 
kurbanları o gece sadece ateşte kızarmış olarak mayasız (matsa) ve acı otlarla 
yemelerini emrederek gece yola çıkacak şekilde hazırlıklı olmalarını da tembihle- 
miştir. Fısh (Pesah) kurbanı. Tevrat'ta (Tora) belirtilen 9 kurban türünden biridir. 
İsrailoğulları'nın Mısır'da Çıkış arifesinde yaptıkları tek Fısıh (Pesah) da budur. 
Onlar bir de Çıkış'tan 1 yıl sonra. 2449 (m.ö. 1311) yılında bir Fısıh daha yapa- 
caklardır (bu Fisi/ için bk. Sayılar (ba-Midbar) 9/1-8]. Bapta sonraki dönemlerde 
Mısır'dan, yani esaretten kurtuluşun anısına kutlanacak bayram ve kurbanı ile o 
gün yapılması gerekenler hakkında da detaya varan bilgiler verilmiştir. Bunlar- 
dan ilk anlatılan kuralların (1-28) Mısır'dan çıkıştaki süreci ilgilendirdiği: sonraki 
anlatılanların (43-51) ise tüm nesiller için bağlayıcı kural özelliği taşıyan hüküm- 
ler olduğu kabul edilmektedir. Bk. RoS, Tur, Il, 538; Sforno, s. 342. Yukarıda 
da ifade edildiği üzere, bapta Mısır'a verilen son ceza (ilk doğanların heláki) da 
anlatılmıştır. Bu bağlamda Mısır'daki bütün evlerde insandan hayvana ilk doğan- 
ların hepsi. Tanrısal bir ceza olarak o gece helâk olmuştur. Erkek çocuk olmayan 
evlerde ise evin en yaşlısı helâk olmuştur. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 244; RaSY, Il, 126. 
Cezanın ardından işin ciddiyetini kavrayan Firavun, durumun daha fazla devam 
etmemesi için İsrailoğulları'dan Mısır'ı bir an evvel terk etmelerini istemiştir. 
Olayın şokunu yaşayan Mısırlılar da. onları gitmeleri konusunda sikistirmislardir. 
Bunun üzerine İsrailoğulları yoğurdukları hamurların mayalanmasını dahi bekle- 
meden. daha önce komşularından aldıkları altın ve gümüşler de yanlarında oldu- 
ču halde. taşıyabildikleri eşyalarla ülkeden ayrılmak üzere harekete geçmişlerdir 
(29-36). Bapta. Mısır'dan ayrılan İsrailoğulları'nın sayısı da verilmiştir: (kadınlar 
ve) çocuklar hariç 600 bin erkek. Kadın ve çocuklar dahil, israilogullari'ndan Mi- 
sırı terk edenlerinin sayısının 3 milyon civarında olduğu tahmin edilmektedir. Bu 
sayıya Mısır'da yaşayıp da İsrailoğulları ile birlikte Mısır'ı terk eden yabancılar 
( erev rav) dahil değildir (37-42). Bunların sayısının ise 1 milyondan fazla olduğu 
kabul edilmektedir. Bk. Kaplan, Torat Havvim, 11. 315. Tanrı. 20 sene önce Med- 
yen'de Hz. Müsâ'ya söz verdiği üzere, İsrailoğulları'nı organize gruplar halinde 
kölelik diyarı Mısır'dan çıkarmıştır (51). 
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[Misir'dan Çıkış’a hazırlık ve Cikis'ta yapılan Fısıh (Pesah) kurba- 
niyla ilgili hükümler] 

1. Sonra Allah, Mısır Diyarı'nda Müsâ ve Harun'a şöyle buyurdu: 

2. "Bu ay, sizin için ayların ilkidir. Sizin için senenin aylarının ilki! 
olacaktır. 

3. İsrailoğulları cemaatine konuşun ve onlara bu ayın 10'unda. onlar- 
dan her bir grubun,? babalarının evlerine göre bir [küçük] baş [hayvan]. her 
hane için bir [küçük] baş edinmelerini söyleyin! 

4. Eğer hane halkı’ bir [küçük] baş (kurbanı için] yeteri kadar [kala- 
balık] değilse, o ve en yakın komşusu! evde yaşayan canların sayısına eşit 
olacak şekilde [kurbana] ortak olsun. Bunlardan her biri yiyeceği kadar bu 
[küçük] basta eşit pay sahibi olsun. 

5. Sizin (küçük) baş [hayvanınız] tam-mükemmel (sahih), erkek ve bir 
yaşını doldurmuş olsun. (Kurbanlığı| koyunlardan ve keçilerden almalısı- 
nız! 

6. (Kurbanlık hayvan] bu ayın 14. gününe kadar yanınızda koruma al- 
tina alınmış olsun. Onu, İsrailoğulları cemaatinden bir grup iki gün batımı 
arasında” kessin. 


1 Yahudi takviminde ayların sayımı Nisan ayından. senenin başı ise Tişri ayından 
başlamaktadır. Geleneğe göre İsrailoğulları'nın Mısır'dan Çıkış'tan sonra yap- 
tıkları ilk önemli iş, takvim tespiti olmuştur. Bk. B.T.. Roş ha-Sana 18a: Roş. 
Tur, Il, 523; Kaplan. Torat Hayyim, Il, 309. 

2 İfade Tevrat'ta “her bir grup” değil “her bir adam veva herkes” (ve vikhu lahem 
İŞ/Ö 07) mP) şeklindedir. Pasuktaki “adandan kasıt ise "ákil ve bálig olan 
her mükellef"tir. Bunun en az 13 yaşındaki erkekler olduğu belirtilir. Bk. İbn 
“Ezra. İl, 218. 

3 Tevrat metninde sadece “hane (evj" (037) ifadesi yer almakta olup “halk” (eh- 
lün) ifadesi Sa'adya'nın ilavesidir. 

4 Bu komşudan maksat İbrâni/İsrailli komşudur. Mısır'da, Mısırlı komşularıyla 
iç içe yaşayan İsrailoğulları da vardı. Bu sebeple kurban en yakında İsrailli bir 
komşu ile kesilmek zorundaydı. Bk. Sforno. s. 335. 

5 Hayvanın dört gün boyunca gözlenmesi. onun kurban edilmek için herhangi bir 
kusurunun bulunup bulunmadığını tespite yöneliktir. Bk. RaSY, Il, 109. 

6 İfade Tevrat'ta “akşam üstü” anlamında “beyn ha- 'arbayim" (w31v7 73) şek- 
lindedir. İbn ‘Ezra bunun güneşin öğlenleyin en tepede olduğu noktadan batıya 
doğru hareket etmeye başladığı vakit (H, 221); RaŞY ve RaMBaN ise bu vaktin 


77] 


ESMA - Tevrat (Tora) Tefsiri Şemot - Çıkış 
Bo/Üdhul 

7. (Kestikten sonra kurbanın) kanından alsınlar ve onu yiyecekleri ev- 
lerin kapılarının iki pervazı ile evlerin üzerindeki gölgeliğe' sürsünler. 

8. [Kurbanın] etini o gecede ateşte közleyerek mayasız (farír)? ve acı- 
larla? yesinler. 

9. (Kurban etini] çiğ ve suda haşlanıp pişirilmiş olarak değil, kellesi, 
paçaları ve içiyle (karın ve diğer iç organlarıyla) ateşle kızartılmış şekilde 
yemelisiniz.” 

10. Ondan (kurban etinden] sabaha hiçbir şey bırakmamalısınız! Eger 
ondan [ertesi] sabaha bir şey kalırsa onu ateşle yakınız. 


güneşin doğumundan 6 saat sonra, yani öğle sonrası olduğu kanaatindedirler. Bk. 
RaSY. II, 110: 111,291; RaMBaN. II, 119. 

] İfade Tevrat'ta tam olarak “üst pervaz(ın)a ya da kapı alınlığına” (‘al ha-maşkof! 
piy) şeklindedir. 

2 İfade Tevrat'ta aynı anlamda ancak çoğul halinde “marsalar” (nisn) şeklindedir. 
Tevrat'ta “marsa” birkaç pasuk (Levililer (va-Yikra) 2/5; 8/26; Sayılar (ba- Mid- 
bar) 6/19] dışında çoğu yerde bu şekilde “çoğu/” olarak geçmektedir. “Marsa”, 
“mayasız” demektir. Yufka ve pide (hala ve rakik) gibi çeşitleri olmakla beraber, 
genelde hamur henüz mayalanmamışken yapılan ekmek için kullanılır. “Marsa” 
buğday, arpa, yulaf, mısır ve çavdar gibi tahıllardan yapılmaktadır. Ancak bun- 
lardan en makbulünün ise buğdaydan yapılan olduğu kabul edilmektedir. Mabed 
mevcut olmadığı için Fısıh kurbanı yapılmamasına rağmen, Yahudi geleneğin- 
de “matsa” uygulaması halen devam etmekte ve Pesah sederinde yenmektedir. 
Mısır'dan hamurun mayalanmasını beklemeksizin acele yola çıkışı hatırlatan 
(Sforno. s. 338) "dert veya mahrumiyet ekmeği” (lehem 'oni/)v af?) olarak da 
isimlendirilen “matsa” aynı zamanda özgürlük ve idealizmin de simgesi kabul 
edilmektedir. Hakkında daha fazla bilgi için bk. Davis, 4 Dictionary of the Bible, 
s. 96: Jacobs-Eisenstein. “Mazzah”. JE. VIII. 393-396; Greenspan v.dgr., “Mat- 
zah". EJd". XII. 689-690. 

3 İfade Tevrat'ta “acı bitkiler” anlamında "merorim" (0“)/tek. maror) şeklinde- 
dir. Mısır'da iklimsel şartlar nedeniyle yemeklerde genelde bu tür acı baharatlar 
kullanılırdı. Bk. İbn Ezra. Il. 228. RaSY. acı olan bitkilerin genelde “maror” 
(00) olarak isimlendirildigini belirtir. Bk. II. 112. Mabed mevcut olmadığı için 
Fısıh (Pesah) kurbanı yapılmamasına rağmen. Yahudi geleneğinde “acı ot” uy- 
gulaması halen devam etmekte ve Pesah sederinde yenmektedir. Bunların yaban 
turbu, kıvırcık marul. yaban marulu. hurma sarmaşığı ya da hindiba olduğu be- 
lirtilir. Bk. Kaplan, Torat Havvim, II, 308. 

4 Aşağıda 11. pasuktaki yeme usulünde olduğu üzere, kurban etinin bu süreçte 
haşlanması daha fazla zaman alacağı için vakit darlığı nedeniyle ateşte kızartıla- 
rak yenmesi emredilmektedir. Bk. RoS. Tur, II. 528. 

5 İfade Tevrat'ta “ateşte” (ba-ey/ZN2) şeklindedir. 
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11. Keza, onu belleriniz bağlanmış, ayaklarınızda çarıklar, ellerinizde 
asâlar olduğu halde yemelisiniz.' Onu iştiyaklı bir aceleyle yemelisiniz; 
zira o Allah'ın Fisi/[kurban]idir.? 

12. Ben o gece Mısır Diyarı'nda tecelli edeceğim.” İnsanJlarJdan hay- 
vanlara kadar ilk doğanların hepsini öldüreceğim. Mısırlıların [sözde] bü- 
tün mabutlar? hakkında [helák] hükümler[im]i vereceğim. (Kâinatta başka 
bir tanrı yoktur!] Allah (olan yalnız] Benim!“ 

13. (Kurbanın sürdüğünüz] kanlı) sizin için, içinde bulunduğunuz evler 
üzerinde bir alâmet (ya da işaret) olacak. Kana bakacağım ve size mer- 
hamet edeceğim.” Mısır Diyarı'nın ahalisini vurduğum zaman, [herkesi] 


1 Yani "ilk doğanların helâk vakti gelmeden, emir geldiğinde bir an evvel vola 
çıkmaya hazır vaziyette, acele bir şekilde yemelisiniz.” Gelenekte Fısıh (Pesah) 
kurbanının kanının, Sa'adya'nın gölgelik olarak çevirdiği kapının üst pervazına 
sürülmesi ve bu şekilde yenmesinin, sadece Mısır'da kesilen bu ilk Fısı için 
geçerli olduğu kabul edilmektedir. İsrailoğulları böylece belâ ulaşmadan evvel 
kurbanlarını yemiş olacaklardır. Bk. B.T., Pesahim 96a; İbn ‘Ezra, Il, 232; RaSY. 
II, 113; RaMBaN 128; Sforno, s. 336. 

2 Pasuğun son kısmı, “O, Allah için Fısıhtır” şeklinde tercümeye de uygundur. 

3 İfade Tevrat metninde “Mısır Divarı 'ndan geçeceğim” (ve 'avarti be-Erets Mits- 
raviml01$0-y7N7 ^n3v?) şeklindedir. Sa'adya, Onkelos'u takiben “geçmek” fii- 
lini “tecelli etmek” şeklinde tercüme etmiştir. Onkelos'ta ifade “tecellî edeceğim” 
(ve ergeleti/rdanx1) şeklindedir. Bk. Onkelos (Hamise Humşev Tora içinde). 
s. 158. O gece Tanrı. Mısırlılara olan öfkesinden dolayı aracısız olarak doğrudan 
müdahale etmiştir. Bk. Sforno, s. 336; Scherman. The Artscroll Tanach, s. 161. 

4 Tevrat'ta ifade “vuracağım” (ve hiketi^r321) şeklindedir. 

5 Tevrat'ta ifade tam olarak “Mısırlıların mabutlari" şeklinde değil, “Mısır'ın 
ilâhları” (Elohe Mitsrayim/aışn `Y) şeklindedir. Bunların ahşap ya da metal- 
den mamül her türlü put olduğu belirtilir. Bk. RaSY, II, 115. 

6 RaSY, o sırada Mısır'daki ahşap putların cürüdügünü, metal olanların ise eridi- 
Bini belirtir. Bk. II, 115. Ondan naklen ayrıca bk. RaMBaN, Il, 129: RoS. Tur, II. 
528. 

7 Sa 201/3, pasuğun bu kısmını biraz farklı çevirmiştir. Tevrat'ta bu kısım: “Kanı 
gördüğümde, üzerinizden atlavacagim (geçeceğim)” (ve raiti et ha-dam ve pa- 
sahti 'alehem/n?g “N1991 ,aqo-ns mw? ) şeklindedir. Sa adya'nin yukarıdaki 
anlamı, Onkelos'u takiben verdiği anlaşılmaktadır. Onkelos pasugun bu kısmı- 
ni, “size acıyacağım” (va ahos alevhon/i>?y ONNI) şeklinde tercüme etmiştir. 
Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde), s. 158. 
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helâk edecek ola]n veba! sizde olmayacak" 

14. Bu gün sizin için bir anma [günü] olacak. O günde Allah için bayram 
edeceksiniz (veya haccedeceksiniz).? (Bu gün aynı zamanda] nesiller boyu 
kutladığınız ebedi bir merasim (resmi d-dehr)' olacak. 

15. Yedi gün boyunca mayasız (farir) yiyeceksiniz. Ancak ilk günde 
evlerinizden mayalıları (4amir) kaldıracaksınız. İlk günden yedinci güne 
kadar [bu süre zarfinda] her kim mayalı (hamir)" yerse, bu insan İsrailoğul- 


lari'ndan sökülüp atılacaktır.” 


1 Yani. “belâ va da felaket.” 

2 Evlerin pervazlarinda kan olduğu görülünce. o evin İsrailoğulları'ndan birine ait 
olduğu anlaşılacak ve böylece ilk doğanları vuran belâ o eve musallat olmaya- 
caktır. Bk. İbn ‘Ezra. II, 233; Sforno. s. 337. 

3 Yani “/5 Nisan.” “Pesah (Fisih) bavramı” olarak kutlanacak bu gün, Pesah kur- 
banlarının yapıldığı günün (/4 Nisan) ertesi günüdür. Bk. RaSY, Il, 116. 

4 Tevrat'ta ifade, buna yakın manada “ebedi kanun” anlamında “hukat olam” (NPG 
n7iv) şeklindedir. Pesah (Fısıh) İsrailoğulları nın o günden sonra sürekli kutla- 
yacakları ebedi bir bayram olarak tespit edilmiştir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 233; Scher- 
man, The Artscroll Tanach, s. 162. 

5 İfade Tevrat'ta “marsa” (132) şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semot) 
12/8. 

6 Tevrat'ta kelime yine aynı anlamda "hamets" (r27) şeklindedir. “Mayalı, ekşi 
ya da fermente olmuş” anlamlarına gelen “hamers” buğday, arpa, yulaf, mısır ve 
çavdar gibi tahılların suyla teması neticesinde meydana gelen mayalanma duru- 
mudur. Bu tür tahılların mayalanması "tam mavalı” (hamets gamur) kabul edilir. 
Hametsin, içine bunlardan bir tahılın karıştığı yiyecek türü ile yemeye uygun 
olmayan mayalı türleri (ta 'aruvor), aşçıların çanak çömlek gibi kapları kapatmak 
için koydukları hamur çeşiti ile kitap ciltçilerinin yaprakları yapıştırmak ama- 
cıyla kullandıkları hamurda meydan gelen mayalanma (kamets nukge/Azpv yan) 
türleri de vardır. "Hamets gamur” yemek “karer” cezasını gerektirirken, ikinci 
tür mayalı tüketen biri ise "sopa cezası"'na çarptırılmaktadır. Herhangi somut bir 
cezası olmayan üçüncü tür mayalı tüketen biri ise. din adamlarının kararına göre 
bir cezaya muhatap olmaktadır. Günümüzde 18 dk. boyunca yoğrulmadan bekle- 
yen hamur. “mavalı” (liamets) kabul edilmektedir. Mayalılar yakılmalı, herhangi 
bir hayvana dahi verilmemelidir. Sonraki dönem Yahudi geleneğinde Fisi/itan 
(Pesah) önce elde bulunan #ametrsleri. bayram sonrası geri almak üzere geçici 
olarak Yahudi olmayan birine (go) satma usulü başlamıştır. Daha fazla bilgi için 
bk. Schechter-Greenstone. “Leaven”. JE. VII. 655-656: Rabinowitz, "Lamez . 
EJd^, VW, 301-303. 

7 “Mavalı viven birinin cemaatten atılması” cezası Tevrat'ta “Karer” (n713) ola- 
rak isimlendirilmektedir. Kelime olarak "Kókiinii kazıma, izole etme, vok etme 
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16. Sizin için ilk gün! mukaddes ve yedinci gün “mukaddes” (bayram) 


ve imha” gibi anlamlara gelen "karer" (Koçman. s. 302; Lauden-Veynbah, Rav 
Milon, s. 286) dini ve toplumsal kurallara uymayan bir Yahudinin “cemaatten 
atılması” demektir. Kurumsallagmasindan önce “karet” cezasını hak eden birinin 
çocuklarının çok küçük yaşta öleceği. kendisinin de çok uzun yaşamayacağı, 
Meselâ 50 ya da 60 yaşına gelmeden bu dünyadan ayrılacağı kabul ediliyordu. 
Kareti hak eden kimse, iyi ve erdemli biri ise gelecek dünyada ruhlar alemindeki 
payını kaybetmeyeceği: kötü biri ise ruhu bedeninden ayrılıncaya kadar 12 ay 
boyunca ceza göreceği. 12 ayın sonunda ise bedenin ortadan kalkarak ruhunun 
yakılacağı ve bunların bir rüzgârla savrulup tamamen yok edilmek suretiyle ce- 
zalandırılacağı kabul ediliyordu. Bk. B.T., Mo'ed Katan 28a; Roş ha-Sana 17a; 
RaŞY. III. 210; 300-301; RaMBaN, 111, 276. Ancak din adamları cemaatlerini 
disiplinli hale getirmek ve dini emirlerin uygulanabilirligini artirmak icin bu ce- 
zayı maddi-fiziki bir şekle büründürmüşler ve bu cezayı hereme dönüştürmüşler- 
dir. Hiristiyanlik'taki “aforoz”a tekabül eden “herem”, “kurallara uymayan bir 
kimsevi toplumdan dislamak" anlamina geliyordu. Kóken itibariyle Eski Ahid'e 
dayansa da, bir ceza biçimi olarak sürgün sonrası dönemde geliştirilmiş, Talmu- 
dik dönemde de şekillenip kurumsallaşmıştır. Putperestlik, Sebr (Sabar) kuralla- 
rının ihlâli, zina, nikâh düşmeyen akraba ile cinsel ilişki kurma, kaşer olmayan 
gıdaları tüketme ve Fısıfı'ta mayalı yeme başta olmak üzere, sonraki süreçte 24 
farklı suça verilen üç türlü lerem ortaya çıkmıştır: “Nezifa” (19711); "niduy" (TI) 
veya “şam ata" (XnxBW) ve “ahranıta” (RAYANN). "Nezifa". heremin en hafifi olup 
bir cemaat yöneticisine veya din adamına karşı yapılan saygısızlık durumların- 
da verilmekteydi. Cezalı Yahudi bu süre zarfında hakaret ve saygısızlık yaptığı 
kimseyle karşılaşmamaya dikkat eder. çoğunlukla evinde oturur, az konuşur ve 
hüzünlü görünerek pişmanlığını göstermeye çalışırdı. "Niduy" veya “şam ata” 
ise biraz daha ağırlaştırılmış #eremdi. Dini ve sosyal kuralların ihlâlinde verilen 
bu cezanın süresi ise 30 gündü. Mücrim bu süreçte pişmanlık duymazsa süreye 
30 gün daha ilave edilebilirdi. Cezalı kimsenin yıkanması, tırnaklarını kesmesi 
ve ayakkabı giymesi yasaktı. Ceza sırasında ölen biri için yas tutulmaz, defnin- 
den sonra mezarının başına bir taş konurdu. Bu taş Tevrat'ta bahsi geçen taşlama 
(recm) cezasını sembolize ederdi. Heremin en ağırı ise “ahramta” adı verilen 
türüydü. Cezalı kimse cemaatten tamamen atılır, dini ya da sosyal herhangi bir 
cemiyetten asla kabul görmezdi. Cezayı alan kimse aşağılanır. hakarete uğrar 
ve saçları kesilirdi. Bet din gerekli görürse mallarını müsadere ederek cemaat 
malı (Aefker/^p25) ilân edebilirdi. Heremler, cemaat üzerindeki manevi baskıyı 
artırmak için genelde sinagoglarda ya da mukaddes kabul edilen mekânlarda ilân 
edilirdi. Daha fazla bilgi için bk. Arslantaş, “Abbâsiler ve Fâtımiler Döneminde 
Yahudilerin Cemaat Mahkemeleri”. TTK Belleten Dergisi LXXII, 265 (Aralık 
2008). s. 788-797: Schechter-Greenstone, “Excommunicatlon”, JE, V, 285-287; 
Ta-Shma. “Karet”. EJd". XI. 806-807. 
1 Yani “Mısır'dan çıkışın ilk günü.” Bk. İbn ‘Ezra. II. 234. 
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olarak adlandırılacaktır.' Bu iki günde, her bir şahıs için yenebilecek şeyler 
dışında yapılanlar hariç, hiçbir şey yapılmayacaktır. Sizin için ancak bu 
(türdeki işler] yapılabilir. 

17. Mayasızları (/afir)? muhafaza ediniz; zira Ben ordularınızı Mısır Di- 
yarı'ndan bizatihi o günde çıkardım. Bu günü nesilleriniz için ebedi bir 
merasim olarak da koruyun" 

18. İlk ayda, bu ayın 14. gününün gün batımından, [aynı] ayın 21. günü 
akşamına kadar mayasız (fatir)* yiyin. 

19. (Bahsi geçen tarihler arasında] yedi gün [boyunca] evlerinizde [asla] 
mayalı (4amir) bulunmayacak. Sığıntıdan (e/-garib)' ülkenin yerlisine (es- 


1 Tevrat'ta bu terim yine aynı anlamda “mikra kodeş” (VTp-xWpn) şeklindedir. 

2 İfade Tevrat'ta “marsa” (132) şeklindedir. Hakkında bk. Çıkış (Semor) 12/8. 

3 Tevrat'ta ifade, buna yakın manada “ebedi kanun” anlamında “hukat olam” 
(07W npn) şeklindedir. 

4 İfade Tevrat'ta "matsa" (122) şeklindedir. Hakkında bk. Çıkış (Semor) 12/8. 

5 Tevrat'ta kelime yine aynı anlamda “hamets” (Yny) şeklindedir. Hakkında bk. 
Çıkış ($emor) 12/15. 

6 Sa'adya'nın "siginti, yabancı” (el-garíb) olarak tercüme ettiği bu terim Tevrat'ta 
"ger" (03); “ülkenin yerlisi, doğuştan Yahudi” (es-sarih) olarak tercüme ettiği 
terim ise Tevrat'ta “ezrah” (m) şeklindedir. Yahudi geleneğinde “yabancı” 
kimliğini ifade eden “ger” (ç. gerim) terimi, doğuştan Yahudi anlamına gelen 
“ezrah” (N1[¥) kavramının zıddı olup “irki veya dini azınlık” demektir. Üzerinde 
yaşadıkları memlekete ait olmayan, o memlekette geçici olarak ikâmet eden İs- 
railoğulları için de kullanılan “ger”, etnik olarak onlardan olmasa da İsrailoğul- 
ları'nın inancını kabul ederek onlara karışan ve bütünleşen “yabancı, siginti" de- 
mektir. İlk dönemlerde bu tanım “geldiği topraklarla ilişkisini tamamen kesen” 
anlamı taşımaktaydı. Ancak bu sürede gerin sözlük anlamı hâlâ unutulmamış, 
üzerinde yaşadığı toprağa ait olmayan anlamında İsrailoğulları'nı ifade etmek 
için de kullanılmıştır. Meselâ bk. Çıkış (Şemor) 22/20; Tesniye (Devarim) 10/19; 
23/8. “Ger” terimi zamanla anlam kaymasına uğramış. Hz. Müsâ'dan itibaren 
kavramsallaşma sürecine girmiştir. Bu dönemde İsrailoğulları ile sosyal olarak 
yakınlaşan yabancı anlamında kullanılan “ger”, nihai aşamada “Yahudiliğe giren 
yabancı” anlamı kazanmıştır. “Ger”ler. sosyo-ekonomik açıdan Ísrailogullarr'n- 
dan daha aşağı bir statüyü haizdi. Hakları ve sorumlulukları olmakla birlikte, dini 
vecibelerini yerine getirmesi beklenen bu kesim. doğuştan bir Yahudinin sahip 
olduğu her hakka sahip değildi. Kendisine yüklenen sorumluluklar ise, toplum- 
da kabul görmesi ve Yahudilerle birlikte yaşamasına izin verilmesi nedeniyle 
hukuki birliği temine yönelikti. Ta NaZT'ta (Eski Ahid) bu kimliği belirtmek için 
“ger toşav” tanımı kullanılmıştır. Bundan hareketle sonraki dönemlerde Rabbâni 
kaynaklar “ger ووم‎ Yahudilerle birlikte yaşayan ancak inanç olarak Yahudi- 
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sarih)! kadar, mayalı yiyen kim olursa olsun bu insan İsrailoğulları cemaa- 
tinden sökülüp atılacaktır.? 

20. MayalıllarJdan hiçbir şey yemeyeceksiniz. Yerleşik bulunduğunuz 
her yerde mayasız yiyeceksiniz.” 


(Mısır'a verilecek Tanrısal cezadan korunmak için İsrailoğulla- 
rPnın Fısıh (Pesah) kurbanıyla ilgili yapması gerekenler] 


21. (Allah'ın bu emrinden sonra] Müsâ, İsrail şeyhlerinin (ileri gelen- 
lerinin)? tamamını çağırdı ve onlara şöyle dedi: “Kendiniz ve aşiretleriniz 
için [sürülerden kurbanlık) koyun çekip alın ve Fısıh [kurbanını] kesin! 


liği benimsemeyen kimseler için kullanmaya başlamışlardır. Bk. İbn ‘Ezra. I. 
229. M Ó. II. yüzyılla birlikte yabancıların Yahudiliğe geçişinin mümkün olduğu 
zamandan itibaren “ger” kavramı Yahudilige giren ve onlarla hem dini hem de 
sosyal anlamda yakınlaşan, onlarla dindaş sayılan yabancı kökenli insanları ifade 
eden bir anlam kazanmıştır. Yahudiliği tam anlamıyla benimseyen kimseler için 
ise “ger (sedek” terimi kullanılmaya başlamıştır. Bu süreçte dini ve hukuki an- 
lamda gerlerle İsrailoğulları arasında fark olmadığı iddia edilse de (hakları için 
bk. “Proselytes”, EJd^, XVI, 587-590), toplum içerisinde onlara karşı hep mesa- 
feli bir tutum sergilenmiş, toplumsal bellekte gerlerin yabancı kökenleri hemen 
unutulmamıştır. Bununla bağlantılı olarak bazı rabbiler gerlere yönelik birtakım 
dışlayıcı söylemlerde de bulunmuşlardır. Ne var ki bu mesafeli tutum genel geçer 
bir yaklaşım olmamış, gerler zamanla İsrailoğulları toplumu içerisinde erimiş- 
lerdir. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için Bk. Hasanoğlu, Nüh Kanunları ve Nuhilik. 
s. 261-263; a.mlf., Temel Kavnaklar Işığında Gerut, Yahudiliğe Geçiş, Ankara 
2016, s. 41 vd.; Gürkan, “Yahudilikte İhtidâ Meselesi”, /4D 7 (2002). s. 36 vd.: 
Jacobs-Hirsch, “Proselyte”, JE, X, 220-224. Ayrıca bk. Tekvin (be-Resir) 23/4. 

1 Eski Ahid'de “Yahudi” halkı için “İbrâni”, “İyraif”, “İsrailoğulları” ve “Yahudi” 
kavranıları kullanılmıştır. Bu kavramlardan her biri tarihin belli dönemlerinde or- 
taya çıksa da hepsi aynı halkı, yani “Yahudileri” ifade etmek için kullanılmıştır. 
Bu üç farklı terimle kastedilen kimlik Eski Ahid'de “ezrah” (Mx) kavramıyla ifa- 
de edilir. Günümüz İbrânicesinde “vatandaş” anlamında kullanılan “ezrah”, Eski 
Ahid'de “sov olarak İsrailoğulları 'ndan gelen, doğma büyüme Yahudi” statüsünü 
haiz kimliği, yani toplumun tam hukuklu üyesini ifade etmektedir. “Yer/i”, yani 
“İsrailoğulları 'ndan olan” anlamı kazanan terim zamanla “İsrailoğulları”'nı ifade 
eden terim haline gelmiştir. Bk. Hasanoğlu, Temel Kaynaklar Işığında Gerut, s. 5. 

2 Yahudi hukukunda “karet” (32) olarak isimlendirilen bu ceza hakkında bk. Çı- 
kış (Şemor) 12/15. 

3 Sa'adya'nın "sev" (c. şüvüh) olarak tercüme ettiği ifade Tevrat'ta aynı anlamda 
"zikne Yisrael" (2x “p1) şeklindedir. Hakkında açıklama için bk. Çıkış (Şe- 
mot) 3/16. 
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22. (Daha sonra] bir demet' kekik otu (za ter) alin ve leğende (ya da 
kazanda) bulunan kana batırın. Legendeki bu kandan [da] gólgelik[ler]? ve 
kapı pervazlarına sürün. Sizden hiçbir insan [da] sabaha kadar evinin kapi- 
sından dışarı adım atmasın (çıkmasın)! 

23. Allah Mısırlıları çarpmak (veya vurmak) için tecellî ettiginde,* göl- 
gelik(ler] ve kapı pervazları üzerindeki kana bakacak. Bu evlerin içinde- 
kilere merhamet edecek? ve helâk edicinin (veba) evlerinize girmesine mü- 
saade etmeyecek.” 

24. Bu hükmü (buyruğu) kendiniz ve oğullarınız için ebedî olarak bir 
merasim şeklinde (resmen) muhafaza ediniz." 


25. Allah'ın sizin için [vermeye söz] verdiği ülkeye girdiğinizde [de], 


1 Talmud'da bir demet kekik otunun. asgari “üç kök” olduğu belirtilir. Bk. B.T., 
Suka 13a. 

2 Bitki Tevrat'ta “ezov” (3118) olarak kaydedilmiştir. “Ezov”un "zufa otu”, “çördük” 
veya botanik biliminde “hiyssopus officinalis bitkisi” olduğu belirtilir. 30 cm. 
boyunda, mavi çiçekleri olan, alt tarafı ağaca benzeyen, dalları ise yana doğru 
uzanan bu bitki, koku giderici özelliğe sahiptir. Çoğunlukla Mısır ve Filistin'de 
duvar diplerinde, taşların kenarlarında ya da taş duvarların aralarında yetişen 
ezovun, alçakgönüllülüğü ve sadeliği temsil ettiği kabul edilmektedir. Samiri- 
ler günümüzde bu bitkiyi Pesah (Fısıh) kurbanlarında hâlâ kullanmaktadırlar. 
Bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 256; Hirsch-Casanowicz, 
“Hyssop”, JE, VI. 518; Feliks, “Hyssop”. EJd". IX. 654. 

3 İfade Tevrat'ta tam olarak "ist pervaz(inja va da kapı alinligina" ( al ha-maşkof! 
aipz52-») şeklindedir. 

4 İfade Tevrat'ta “geçtiğinde” (ve avar/23) şeklindedir. Sa'adya, ifadeyi “Tan- 
rı tecelli ettiğinde” (ve vitgele Adonaví7 72271) şeklinde tercüme eden Onke- 
los'u takiben bu şekilde çevirmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde), 
s. 160. RaMBaN, bunun (yıkıcı) melek olduğu kanaatindedir. Bk. II, 143. 

5 İfade Tevrat'ta tam olarak “üs? pervaz(inja va da kapı alınlığına” ( al ha-magkofl 
mipyro-2x) şeklindedir. 

6 İfade Tevrat metninde “Tanrı (kurban kanının sürüldüğü) o kapıyı atlayacak” 
(ve pasah Adonav ‘al ha-petah/npşz-9> maz noo) şeklindedir. 

7 Bk. Çıkış (Şemor) 12/13. 

8 Sa'adya pasugu. Tevrat metninden biraz farklı tercüme etmiştir. Tevrat met- 
ni şöyledir: "Bu şevi, kendin ve çocukların için ebedi bir kanun olarak ko- 
ruyun” (u-şemartem et ha-davar ha-ze le hok leha ve levaneha ad “olam! 
يزاوم‎ 1327 37-p0? nf 977-08 oar). Ayrıca bk. Çıkış (Semot) 12/14. 
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buyurduğu üzere bu eylemi! yapmaya devam ediniz.” 

26.(Öte yandan] oğullarınız size bu eylemin ne olduğunu sordukla- 
rında,? 

27. [Onlara]: “Bu, Allah[in rızası] için, Ísrailogullari'nin hanelerine gös- 
terdiği merhametten dolayı [kesilen] bir merhamet kurbanıdır;* zira Allah 
Mısır'ı (cezalandırmak için) çarptığında bizim evlerimizi kurtarmıştı!” de- 
yin!” (Müsâ'nın bu ifadeleri üzerine İsrail] kavim[i] yere kapanıp secde 
ettiler.” 

28. İsrailoğulları gittiler ve Allah'ın Müsâ ve Harun'a emrettiği her şeyi, 
olması gerektiği şekilde aynen yaptılar. 


(Mısır'a verilen onuncu ve sonuncu belâ: İlk doğanların ölümü 
(hika kal behor)| 
29. Gece yarısı olduğunda, Allah Mısır Diyarı'nın her tarafında, tahtin- 


1 Sa'adya'nın “es-san'atü” şeklinde tercümeettigi kelime, Tevrat'ta hemen hemen 
aynı anlamda “/ha-'avoda” (11333) şeklindedir. Ancak “'avoda” kelimesinin dini 
yükümlülüğe vurgu yönünden Sa'adya'nın verdiği anlamdan daha güçlü olduğu 
belirtilmelidir. 

2 Bu emir sadece kurban kesimi ve kanının pervazlara sürülmesi emriyle sınırlı 

olmayıp Fısıh'ta (Pesah) yapılması gereken bütün vecibeleri kapsamaktadır. Ve- 

cibe, İsrailoğulları'nın Ürdün'den Ken an ili'ne (Filistin) girişiyle başlamıştır. 

Bk. Roş, Tur, Il, 531. 

Tam çeviri ile “dediklerinde.” 

4 İfade Tevrat'ta “pesah (atlama) kesimidir (kurbanıdır/” (zevah pesah/nog-na1) 
şeklindedir. Sa'adya ifadeyi “merhamet kesimi (kurbani)" (debah havas/ox 101) 
şeklinde tercüme eden Onkelos'u takiben bu şekilde çevirmiştir. Bk. Onkelos 
(Hamişe Humşev Tora içinde), s. 160. Öte yandan Sa'adya, pasuğun bu kısmını 
Tevrat metninden biraz farklı çevirmiştir. İfade Tevrat'ta şöyledir. “Bu, Mısır'ı 
[veba ile] vuran (ve) İsrailoğulları'nın hanelerini atlavan Tanrı için (takdim edi- 
len) pesah kesimidir (kurbanıdır)” (...zevah pesah hu le-Adonay aşer pasah al 
bate Bene Yisrael be-Mitsrayim be-nagepo et Mitsrayiml/ WY yv? XIN no9-n3r... 
D32-DN 15322 a 323 7w1V^7:3 ->y np5) şeklindedir. Kurban esasen, Mısırlı- 
ların ilk doganlarinin helâk edilmesine karşın, İsrailoğulları'nın ilk doğanları- 
nın affedilip kendilerine bağışlanmasını simgelemektedir. Bk. RoS, Tur, II. 532: 
Scherman, The Artscroll Tanach. s. 161. 

5 Tanrı için yapılan secde ile ilgili açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 24/26. Sec- 
denin saygı vc selamlama amaçlı yapılanları da vardır. Bunlar hakkında bk. Tek- 
vin (be-Reşir) 18/2. 
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da oturan Firavun'unkinden zindandaki esirlere kadar (insanlara ait] bütün 
ilk doğanlar ile hayvanların ilk doğanlarının tamamını öldürdü.' 


30. Firavun, ileri gelen bütün idarecileri ve diğer Mısırlılar geceleyin 
kalktılar. Mısır'da büyük bir feryat vardı; zira, içinde ölü olmayan (nerdey- 


se] hiç ev yoktu.” 


(Firavun'un İsrailoğulları'na ibadet için gitme izni vermesi] 


31. Firavun, geceleyin [hemen] Mûsê ve Harun'u çağırttı ve onlara şöy- 
le dedi: “Halkımın arasından [derhal] çıkın. Siz ikiniz ve İsrailoğulları gi- 
din ve söylediğiniz gibi, Allah için [kurban] kesilmi yapı]n!? 

32. Yine söylediğiniz üzere, koyunlarınızı ve ineklerinizi de alın (he- 
men] gidin ve beni de (bu dertten] kurtarın!” 


33. Mısırlılar, [İsrail] kavim[in]e acele etmeleri konusunda baskı yap- 
mışlardı. Onları [israilogullari'ni] ülkeden gitmeleri için (bizzat kendileri) 
serbest bırakmıştı: zira onlar [Mısırlılar] şöyle demişlerdi: “(Eğer İsrailo- 
gulları ülkeyi terk etmezlerse] hepimiz yok olup gideceğiz!” 


1 “İlk doğanların helâki”, Firavun ve halkına Tanrı'nın mutlak güç ve kudretini 
gösteren “son belâ” olup artık Firavun'un direncini de kıran bir özelliğe sahiptir. 
Bu belânın ardından Ísrailogullari'nin kurtuluşu gerçekleşecektir. Bk. Scherman, 
The Artscroll Tanach, s. 149. Sforno, İsrailoğulları'nın Fısıh (pesah) kurbanları 
ile uğraştığı bir sırada. Tanrı'nın Mısır'daki ilk doğanları helâk ettiğini belirtir. 
Bk. Sforno, s. 340. 

2 İbn ‘Ezra, evlerin büyük çoğunluğunda ölülerin olduğunu belirtirken; RaSY, Mı- 
sir'in ilk doğan bütün erkek çocuklarının (behor) öldüğünü; erkek çocuk olma- 
yan evlerde ise evin en yaşlı kişisinin helâk olduğunu ifade eder. Bk. İbn ‘Ezra, 
1l. 244; RaSY. Il. 126. Mısır'daki ahlaki yozlaşmadan dolayı, evli olmalarına 
rağmen Mısırlı kadınların. kocalarından başka erkeklerle birlikteliklerinden do- 
gan ilk erkek çocuklarının da pasukta belirtilen ceza ile helâk oldukları belirtilir. 
Bk. RaMBaN. Il. 146: RoS. Tur, Il. 533. 

3 Tevrat metninde “Allah'a [kurban] kesi[ mi vapi]n^ değil. “Tanrı'va ibadet edin” 
( ivdu et Adonaví/ayv-nw 1732¥) şeklindedir. 

4 “Gidin ve beni de rahat bırakın” şeklinde de tercüme edilebilecek bu cüm- 
le Tevratta “gidin ve beni de bereketlendirin" (lehu u verahtem gam otil 
*NX-D3 nn3331 322) şeklindedir. Diğer Tevrat yorumlarında Firavun'un, kavminin, 
özellikle de kendisi ve oğlunun helâk olmaması için Müsâ ve Harun'dan dua 
istediği belirtilir. Meselâ bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde), s. 160-161; 
İbn ‘Ezra, Il, 246; RaSY, Il. 127; RaMBaN, Il, 149; RoS, Tur, Il, 534. 
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34. [İsrail] kavim[i] hamurlarını mayalanmadan yüklenmisler; hamur 
tekneleri de omuzlarında elbiselerine bağlanmış vaziyetteydi. 


35. O sırada İsrailoğulları? Müsá'nin emrettiği şekilde yapmışlar; Mısır- 
lılardan [kendilerine] gümüş ve altın kap[lar] ile [değerli] elbiseler (verme- 
lerini) istemişlerdi. 

36. Allah [İsrail] kavim[in]in Mısırlılar nezdinde lütuf bulmasını sag- 
ladı. Onlar, İsrailoğulları'na (istedikleri altın ve gümüş kaplar ile değerli 
elbiseleri] verdiler? Böylece (İsrailoğulları) Mısırlıları çökerttiler.* 


[Yahudi tarihinde önemli bir dönüm noktası: Mısır'dan Çıkış] 


37. Sonra İsrailoğulları, 'Aynü's-Sems'ten? Suküt'a^ hareket etti. [Ha- 


1 İfade Tevrat'ta ‘/hamurlarının] artiklari[ m] (mişarotam) elbiselerine sarılı şe- 
kilde omuzlarının üzerinde götürmüşlerdi” (migarotam tsirurot be-simlotam al 
şihmamlanŞw >y ona nw anon) şeklindedir. İbn ‘Ezra, pasukta geçen 
"miseret" (MYN) ifadesinin “ahşap hamur teknesi” olduğunu belirtir. Bk. II, 
246. RoS ise ağır hamur teknelerinin omuzda taşınmasının zor olacağını belir- 
terek bu gerecin küçük hamur leğeni olduğu kanaatindedir. O, eğer taşınacaksa 
hamur teknelerinin eşekler üzerinde taşınmasının daha makul olduğu görüşünde- 
dir. Bk. Tur. Il, 534. 

2 o Tevrat yazarları tarafından bu pasukta Mısırlı komşularından ödünç isteyenler, 
“İsrailoğulları'nın erkekleri” (Bene Yisrael/İsrailoğulları) olarak kaydedilmiş- 
ken, bu kitabın bir başka pasugunda ise ödünç isteyenler “kadın”lar olarak kay- 
dedilmiştir. Bk. Çıkış ($emor) 3/22. 

3 Midraşik anlatımlardan hareketle bazı yorumlarda İsrailoğulları'nın bunları iste- 
mediği, komşuların bunları kendi istekleriyle verdikleri belirtilir. Bir başka yo- 
rumda ise Mısırlılar İsrailoğulları'nın ülkeyi bir an evvel terk etmeleri için, onla- 
ra istediklerinin bir değil, iki katını vermişlerdir. Bk. RaSY, II, 128. Öte yandan 
herkes kendi toplumsal statüsüne göre istemiştir. İleri gelen İsrailoğulları zen- 
gin komşularından altın, gümüş, mücevher ve diğer kıymetli taşlar almışlardır. 
İleriki süreçte Çöl'de bunlar Mesken'e (Mişkan) bağışlanacaktır (Çıkış (Semor) 
35/27). Bk. İbn ‘Ezra. Il. 246. 

4 "Mahvettiler: darmadağın ettiler veya yerle bir ettiler” şeklinde de tercüme edi- 
lebilecek bu ifade Tevrat'ta “Mısır'ı (veya Mısırlılar) sovup soğana çevirdiler” 
(va venatselu et Mitsra yim/07131-ns 3731) şeklindedir. 

5 52 adya'nin “ Avni 'ş-Şems” olarak tercüme ettiği bu yerin adı Tevrat'ta "Ra me- 
ses" (097y1) şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 47/11. 

6 Tevrat'ta “Sukor” (n39). “Sukot” hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 33/17. Onur bu- 
lutlarının ( 'anene kevod) İsrailoğulları'nı ilk defa burada kapladığı kabul edil- 
mektedir. Bk. Kaplan, Torat Havvim, IV, 840. 
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reket edenlerin sayısı] çocuklar [ve kadınlar] hariç 600 bin [yaya]! erkek? 
civarındaydı. 

38. Benzer şekilde (farklı milletlerden] onlarla beraber çıkan, [onlara] 
karışmış pek çok kimse de? vardı. Koyunlar, inekler ve hayvanlar gerçekten 
çok fazlaydı. 

39. Mısır'dan çıkardıkları hamur[lar]i mayasız pogaca[lar]' (veya pide- 
ler) şeklinde pişirdiler; zira onlar Mısır'dan [apar-topar] kovuldukları için 
(hamurların) mayalanmasını bekleyememişlerdi. Hatta onlar kendilerine 
yolculuk için azık dahi yapamamışlardı (hazırlamaya fırsatları olmamıştı). 

40. İsrail ailesinin Mısır'ın nahiyesinde [Sedir'de]* ikâmet etme süresi 
430 sene’ idi. 


1 İfade Tevrat metninde “yava erkek” (raglev ha-gevarim!0533 *?33) şeklindedir. 
Ancak bu kelime Sa 'adya tarafından tercümeye yansıtılmamıştır. Tevrat yazarla- 
rı burakamı Tevrat'ın bir başka yerinde farklı kaydetmişlerdir. Sayılar (ba-Mid- 
bar) kitabının ilk bâbında verilen sayım bilgisinde toplam sayının 603 bin 550 
kişi olduğu ifade edilmiştir. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/46. Sayılar kitabının bir 
diğer bâbında (11. bap) ise rakam yine 600 bin olarak verilmektedir. Bk. Sayılar 
(ba-Midbar) 11/21. Üstelik çölde ergenliğe ulaşan 3 bin 550 delikanlı bu sayıya 
dahil değildir. Bk. RaS Y, IV, 128. 

2 Bunlarin 20 yas ve üzeri erkekler oldugu belirtilir. Bk. RaSY, II, 129. Kadin ve 
çocuklar dahil, İsrailoğulları'ndan Mısır'ı terk edenlerinin sayısının 3 milyon 
civarında olduğu tahmin edilmektedir. Bk. Kaplan, Torat Hayvim, Il, 315. 

3 Tevrat metninde ifade aynı anlamında “ erev rav" (35 37¥) şeklindedir. Tam ola- 
rak "büvük karışım” anlamına gelen bu ifadeden. Mısır'dan sadece İsrailoğulları 
değil. Mısırlılar da dahil. değişik milletlere mensup başka kimselerin de çıktığı 
anlaşılmaktadır. Bunlar da bütün eşyalarını alarak İsrailoğulları ile birlikte ya- 
şamak üzere çıkmışlardı. Bk. İbn ‘Ezra, II, 248; RaSY, Il, 129; IV, 119; Sforno, 
s. 340. Mısır'dan bu şekilde çıkanların sayısının “/ mi/von”dan fazla olduğu id- 
dia edilmektedir. Bk. Kaplan, Torat Havvim, Il, 315. 

4 İfade Tevrat'ta da benzer anlamda, yani “mayasız çörekler” ('ugor matsot/rày 
nix) şeklindedir. 

5 İfade Tevrat'ta “İsrail ailesi” değil, “İsrailoğulları” (Bene Yisrael RWY" ^32) sck- 
lindedir. 

6 Veya “Mısır bölgesinde.” 

7 İfade Tevrat'ta tam olarak “30 sene ve 400 sene" (şloşim şana ve arb'a meot 
şanalayi DİN SIW) myy D vy) şeklindedir. Aslında İsrailoğulları'nın Mısır'da 
kalış süreleri tam olarak 210 yıldır. 430 sene Hz. İbrâhim'in Ur Kasdim'den çıkıp 
parçalararası anlaşma (berit ben betarim) yapmasından -ki Hz. İbrâhim bu sırada 
70 yaşındadır-. İsrailoğulları'nın Mısır'dan çıkışına kadar geçen bütün süreyi 
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41.430 sene olduktan sonra, tamda o günde, Allah'ın bütün orduları Mı- 
sır Diyarı'ndan çıktı. 


42. Nasıl ki Allah, İsrailoğulları'nı Mısır Diyarı'ndan çıkarmak için 
bu geceyi koruyup kollamışsa, aynı şekilde bu gece de İsrailoğulları için 
nesiller boyu koruyup kollayacakları bir gece olacaktır.' 


[Fisih (Pesah) kurbaniyla ilgili genel hükümler] 

43. Sonra Allah Mûsê ve Harun'a buyurdu: “Fısıh (Pesah) merasimi[n- 
de kurbanla ilgili yapılması gerekenler] (resmi '/-fish): sóyledir? Ondan 
(kesilen kurbanın etinden] hiçbir yabancı (ecnebi)* yiyemez. 

44. Bir insanın parayla satın alınmış kölesi (/F7s// kurbanindan] ancak 
sünnet edildiği zaman yiyebilir. 

45. [O sırada eve gelen] konuk (4/ayf)' ve ücretli [çalışan] (ecir) de on- 
dan yiyemez. 


46. (Fısıh kurbanı] bir evde yenmelidir. [Kurban] etli| evden [dışarı] çı- 


kapsamaktadır. Tanrı, Hz. İbrâhim'in soyundan geleceklerin 400 sene yabancı 
statüsünde olacağını bildirmiş (Tekvin (be-Resir) 15/13]; bu süre de bu anlaşma- 
dan 30 sene sonra İshâk'ın doğumuyla başlamıştı. Bk. İbn 'Ezra, Il. 252; Sforno, 
s. 341; Scherman. The Artscroll Tanach. s. 165. israilogullari nin Mısır'da kalış 
süresi ile ilgili detaylı bilgi ve değerlendirme için bk. RaSY. II, 130; RaMBaN, 
Il, 150-156; RoS, Tur, Il, 536-538; Kaplan, Torat Havvim, 11, 314-315. 

1 Rivayete göre Tanrı o gece İsrailoğulları'nı muhtemel yıkıcı güçlere, yani Mısır- 
lılara verilen belâ ve feláketlere karşı korumuştur. Bk. İbn ‘Ezra, II, 252: Roş, 
Tur, M, 538. 

2 Tevrat metninde ifade “Fısıhı (pesali) merasimi” değil. “Fısıh kanunu” anlamında 
“hukat ha-pesah” (0937 ngn) şeklindedir. “Fok” hakkında detaylı bilgi için bk. 
Çıkış (Şemor) 15/25. 

3 Hz. Müsâ ve Harun'a bütün bu kuralların 14 Nisan tarihinde öğretildiği kabul 
edilmektedir. Bk. RaSY, Il, 132. Yukarıda bahsedilen kurallar sadece Mısır'dan 
çıkıştaki Fısıhta (pesah) geçerliyken, bu kısımda (43-50) anlatılan kurallar ise, 
sonraki dönemlerde gelecek bütün nesilleri bağlayıcı olacaktır. Bk. RoS, Tur, II, 
538; Sforno, s. 342. 

4 Tevrat metninde bu ifade “ben nehar” (321-13), yani "nofiri" (7123) şeklindedir. 
“Nohri” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 17/12. 

5 Sa'adya'nın “konuk” olarak çevirdiği bu ifade Tevrat'ta, “Yahudiler arasında 
muvakkat (geçici olarak) ikâmet eden (yabancı) kimse” anlamında, "(ger) tosav" 
(ayin) şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 23/4; Çıkış (Semor) 
12/19. 
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karılmamalıdır. Ondan [kurban] kemik de kırmayınız. 


47. İsrailoğulları cemaati onu [kurbanla ilgili hususları] [aynen] bu 
(bahsedilen) şekilde yapacaklardır. 


48. Sizin yanınıza bir sığıntı (garib)' dahil olur da? Allah için Fısıh yap- 
mak isterse, yanındaki” bütün erkekleri sünnet etmelidir. O, işte o zaman 
yaklaşabilir (veya kurban edebilir). Zira, [o artık] ülkenin yerlisi (es-sarih)' 
gibidir. Kabuklu [sünnetsiz] olan hiç kimse ondan yiyemez! 

49. Hem ülkenin yerlisi (es-sarih) hem de (sonradan gelip cemaate] da- 
hil olarak aranızda bulunan sığıntı (garib) için geçerli tek bir yasa (şerî ar)’ 
vardır. 

50. İsrailoğulları, Allah'ın Müsâ ve Harun'a emrettiği üzere yaptılar; 
[her şeyi eksiksiz] yerine getirdiler. 

51. Ve vâki oldu ki, Allah o gün? İsrailoğulları'nı (teşkilâtlı| topluluklar 
halinde Mısır'dan” çıkardı. 


1 İfade Tevrat metninde “ger” (03) şeklindedir. *Ger"le ilgili detaylı bilgi için 
bk. Tekvin (be-Reşir) 23/4; Çıkış (Şemor) 12/19. 

2 Bunlar İsrailoğulları ile birlikte Mısır'dan çıkan yabancılardır. Bk. İbn 'Ezra, II, 
255. 

3 Veya “sorumluluğundaki va da ailesindeki.” Bk. Derenbourg. Tefsiru t-Tevrát 
bi'l- Arabivve, 1. 99, 6. dipnot. 

4 Sa 'adya'nın “ülkenin yerlisi, doğuştan Yahudi” (es-sarih) olarak tercüme ettiği 
bu terim Tevrat'ta “ezrah” (mx) şeklindedir. “Ezrah” hakkında bilgi için bk. 
Çıkış (Semor) 12/19. 

5 İfade Tevrat'ta "ezrah" (m8) şeklindedir. “Ezra/” hakkında bk. Çıkış (Semor) 
12/19. 

6 İfade Tevrat metninde “ger” (95) şeklindedir. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. 
Tekvin (he-Reşir) 23/4: Çıkış (Şemor) 12/19. 

7 Tevrat metninde bu ifade aynı anlamda "tora" (7330) şeklindedir. “Tora” hakkın- 
da detaylı bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 26/46. 

8 Yani “Fısıh (pesah) günü” veya “İsrailoğulları 'nın organize şekilde gruplar ha- 
linde Mısır'dan çıktıkları gün.” 

9 Tevrat'ta ifade “Mısır Divarı 'ndan” (me-Erets Mitsravim/aaşn YWA) şeklinde- 
dir. 
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[Bap] 13! 


[Misir'dan Çıkış'ın hatırasını yâd etmek] 
1. Sonra Allah Müsâ'ya hitap ederek [şöyle] buyurdu: 


2. “İsrailoğulları'ndan, insanlardan ya da (sahip oldukları] hayvanlar- 


] Bu bapta bir önceki bapta anlatılanların devamı olarak Mısır'dan Çıkış'tan son- 
ra, Yahudi tarihinde bir dönüm noktası olan bu olayın nesiller boyu hatırlanma- 
sı emredilmektedir. Anısına 7 gün boyunca mayasız (matsa) yenecek olan olay 
gelecek nesillere de mutlak surette anlatılacaktır (hagada) (1-9). Bapta Mısır'da 
ilk doğanlar helâk olurken, Tanrı'nın İsrailoğulları'nı bu belâdan korumasının 
anısına, insan ya da hayvandan doğan ilk erkeklerin (behor) Tanrı'ya ait olaca- 
ğı; bu sebeple de bunların kutsanarak fidyelerinin verilmesi emredilmiştir (1- 
16). Tanrı ayrıca onları Mısır'dan kurtararak özgür bir millet haline getirenin 
Kendisi olduğunu hatırlamaları için İsrailoğullarına bu baptaki ilk 10 pasuğu 
(13/1-10) İbrânice olarak bir parşömene yazarak kollarında ve alınlarında bir 
nişan (/efilin) şeklinde taşımalarını da emretmektedir (11-15). Yahudi geleneğin- 
deki "tefilin" gerecinin kökeni, bu olay ve emre dayanmaktadır. Bapta Mısır'dan 
Çıkış'ın unutulmaması için yapılması gerekenlerden bahsedildikten sonra, Hz. 
Yûsuf un naaşını da alarak Mısır'ı terk eden İsrailoğulları'nın (19) takip ettikleri 
güzergâh hakkında da bilgi verilmiştir. O dönemde Mısır'dan Filistin'e giden 
en pratik ve hızlı yol, kuzeydoğuda, Akdeniz sahili boyunca uzanan ana yoldu. 
Ancak Müsâ İsrailoğulları'nı normal yoldan götürmüş olsaydı, o sırada çok işlek 
olan bu güzergâhta İsrailoğulları ile ilgili her türlü bilgi, Mısır'a çok kolay bir 
şekilde ulaşabilirdi. Çöl yolu, işte tam da bu sebepten dolayı tercih edilmişti. Öte 
yandan çölde iz kaybettirmek daha kolay olduğu gibi, zorlu şartları nedeniyle 
çöle girmek isteyenler de pek olmazdı. Bu sebeple Müsâ İsrailoğulları'nı Sinâ 
Çölü'nden geçirerek doğu yönünde Filistin'in güneyinden dolaştırıp kuzeye gi- 
den güzergâhtan götürmeyi tercih etmiştir. Bk. Sforno, s. 346-347; Scherman, 
The Artscroll Tanach, s. 166-167. Bu tercihin bir sebebi de, İsrailoğulları'nın o 
sırada güçlerinin zirvesinde olan Filistinlilerden (Pe/istim) korkmalarıdır (17). 
Halkının korktuğunu bilen Müsâ, İsrailoğulları'nın pişman olup Mısır'a tekrar 
dönmesinden endişe etmektedir. O, bu kanaatinde haksız da değildir; zira İsrai- 
loğulları çöl boyunca Müsâ'ya hep kendilerini Mısır'dan çölde öldürmek üzere 
çıkardığını söyleyip duracaklardır. Bapta, Sukot'tan yola çıkan İsrailoğulları'nın 
ilk mola yerinden de bahsedilmiştir: Etam (18-20). Tanrı. çölde bulundukları sü- 
rece İsrailoğulları'na gündüzleri bulut. geceleri ise ateş sütunu ile yol göstere- 
cektir (21-22). O, Çıkış'tan sonra bir meleğini görevlendirerek İsrailoğulları'na 
çölde rehberlik yapmasını emretmiştir. Melek de onlara bu bulut ve ateş sütunu 
ile rehberlik edecektir. Bk. İbn ‘Ezra. II. 271-272; RoŞ, Tur. Il, 550-551. 


786 


ESMA - Tevrat (Tora) Tefsiri Semot - Çıkış 
Bo/Üdhul 


dan her ilk dogan[lar]i. her rahmi açanı (bikr)' Benim için kutsa! Onlar? 
benimdir.” 

3. Müsâ, kavmine şöyle dedi: “Mısır'dan, kölelik yurdundan çıktığınız 
bu günü hatırlayınız! Zira Allah sizi oradan kudretli bir el“ ile çıkardı. Ma- 
yalı (hamir) [asla] yenmeyecektir. 

4. Siz Mısır'dan, mahsulün olgunlaşmasından sonra kurumaya [yani 
olgunlaşmaya] başladığı ayda (şehru '/-ferik)*9 bugün çıkıyorsunuz. 

5. Allah seni, sana vermeyi Atalarına yemin ettiği Ken'anlıların, Hiti- 
lerin, Emürilerin [Emori], Hivilerin ve Yebüsilerin (Yevusi]? ülkesine, 


1 İbrânice “behor” "Behor" tanımı. kadının ilk doğurduğunda doğan çocuğun 
erkek olması durumunda geçerlidir. Öncesinde kız çocuğu dünyaya gelmişse, 
kadın, erkek doğursa dahi çocuk bu tanıma girmemektedir. Bk. B.T., Behorot 
47a; İbn ‘Ezra, Il, 258. “Behor”un bazı ayrıcalıkları vardır. Meselâ o babasının 
mirasından diğer erkek kardeşlerinden bir pay fazla almaktadır. 

2 İfade Tevrat'ta “o benimdir” (li hu/w 7?) şeklindedir. Buradaki “hatırlama” çı- 
kışın sürekli hatırlanması gerektiğini vurgulamaktadır. Bk. RaSY, II, 135. 

3 Tevrat'ta ifade “hatırlayınız” şeklinde “çoğul” değil, “hatırla” (zahor/3)) şek- 
linde “/eki/”dir. Yahudi tarihinde “Mısır dan Çıkış” bir milat olup sonraki dö- 
nemlerde olayların tarihlendirilmesinde Yaratılış tan başlayan tarihle birlikte 
kullanılmaya başlamıştır. Bir Yahudinin günlük sabah duasında hatırlaması ve 
bunu da bizzat dile getirmesi gereken 10 önemli konudan ( eser zehiron) biri de, 
“Mısır'dan Çıkış tır. Bu bağlamda Çıkış, Tevrat'ta 50 kez hatirlatilmaktadir. Bk. 
Çıkış (Semor) 16/1; RaMBaN, Il, 161-162. 

4 İfade Tevrat'ta “el kudreti yle” (be-hozek vadl piriz) şeklindedir. Tâbir hakkında 
bk. Çıkış (Semor) 3/19. 

5 Tevrat'ta kelime yine aynı anlamda "hamets" (77) şeklindedir. Hakkında bilgi 
için bk. Çıkış (Semor) 12/15. 

6 Tevrat metninde bu ay, "[ilk]bahar avi" anlamında "Aviv avı” (hodeş ha-Aviv/ 
wow vn) şeklinde kaydedilmiştir. " 4vin başlangıçta bu ayın asıl ismi oldu- 
gu: Bâbil sürgününden sonra bu kültürdeki ay isimlerinin kullanılmasıyla bir- 
likte "Avi" için “Nisan” (ayı) ismi kullanılmaya başlandığı kabul edilmektedir. 
"Aviv", arpa başaklarının dolgunlaştığı dönemdi. Gelenekte Fısıp'ın (Pesah) 
kutlanacağı Nisan ayı, ilkbahara rastlayacak şekilde yapılması tespit edilip sa- 
bitlenmiştir. Bk. İbn Ezra, II, 259: RaSY. Il, 303: Sforno, s. 343: Kaplan, Torat 
Havyim., Il. 317. Köken itibariyle "baba" anlamındaki “av” kelimesiyle irtiba- 
tından hareketle "aviv"in “me vvelerin olgunlaşıp ilk ürünlerini verdiği av" anla- 
mına geldiği de ileri sürülmüştür. Bk. RaSY. II. 303. İsrailoğulları Mısır'dan 15 
Nisan'da çıkmışlardı. Bk. İbn ‘Ezra. II. 259. 

7 Bu kitabın bu konudan bahseden önceki pasuklarinda bu milletler arasında 
“Feriziler” (ha-Perizi) de zikredilmişti. Krş. Şemot (Çıkış) 3/8, 17. Ancak söz 
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süt ve bal sızan ülkeye soktuğunda bu ayda bu işlemi' icra et. 

6. 7 gün [boyunca] mayasız (fatír yiyeceksin. 7. gün ise Allah için 
bayramdır (hacdır). 

7. Bu 7 gün içinde mayasız yendiğinde, [yaşadığın yerlerin] sinir[lar]i 
içerisinde senin için [hiçbir] mayalı (#amir) ve maya(layan) (muhammir) 
görülmeyecektir. 

8. Bu gün hakkında oğluna şöyle diyerek haber ver(eceksin):* “Bu [me- 
rasim), Allah'ın Mısır'dan çıkışımda benim için yaptığı şeyden dolayıdır. 

9. [Bu pasuklar] Allah'ın yasasının (şeriar) ağzında [dilinde] olması 
için, [sol] elinde bir alâmet, iki gözünün arasında da bir hatırlatma (Zikir) 
olacaktır.” Zira, Allah seni Mısır'dan kudretli bir el* ile çıkarmıştır. 


konusu halk bu pasukta zikredilmemektedir. Benzer şekilde bu pasukta Tekvin 
(be-Reşir) kitabında Ken'an İli'nde yaşadıkları belirtilen “Kadmoni”, “Girgaşi” 
ve “Refaim” gibi başka bazı milletlere de (bk. 15/18-21) yer verilmemiştir. Pa- 
sukta geçen milletler hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 15/18-21. 

1 Sa'adya'nın “es-san'atü” şeklinde tercüme ettiği kelime, Tevrat'ta hemen hemen 
aynı anlamda “ha- avoda” (11295) şeklindedir. “ 4voda" kelimesi, dini yüküm- 
lülüğü belirtmesi açısından Sa'adya'nın verdiği anlamdan daha güçlüdür. Söz 
konusu “ avoda”dan maksat ise bir sonraki pasukta (13/6) zikredilen “vedi gün 
boyunca matsa yeme” vecibesidir. Bk. İbn ‘Ezra. Il, 260. 

2 İfade Tevrat'ta “matsa” (232) şeklindedir. Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 12/8. 

3 Tevrat'ta kelime yine aynı anlamda "amets" (125) şeklindedir. Hakkında bk. 
Çıkış (Semor) 12/15. 

4 Tevrat'ta ifade tam olarak “haber ver” değil, "anlat(acaksin)" (ve higadtalm3) 
şeklindedir. Yahudi geleneğinde Fısıh'ın (Pesah) ilk gecesi, yani 15 Nisan gece- 
si, yemekte (seder pesah) anlatılan “hikaye”nin (hagada) kaynağı bu pasuktur. 

5 o Tevrat metninde bu ifade aynı anlamda “Torat Adona y" (ym min) şeklindedir. 
“Tora” hakkında detaylı bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 26/46. 

6 Bk. İbn ‘Ezra, II, 262; RaSY, II, 137. 

7 Bu pasugun emri gereği, Çıkış kitabının bu bâbına ait ilk 10 pasuk (13/1-10) 
İbrânice olarak bir parşömene yazılarak ibadet gereçlerinden “/efilin”in içine 
yerleştirilmektedir. Böylece Çıkış olayının gelenekte sürekli hatırlanması amaç- 
lanmış ve de sağlanmıştır. “7e/i/in” hakkında detaylı bilgi için bk. Çıkış (Semor) 
13/16. 

8 Tevrat'ta “be-Yad ha-Hazaka” (9pı0 T3) şeklinde geçen. O'nun mahlukâtı üze- 
rindeki mutlak hükümranlığına işaret eden (RaŞY. V, 47) bu ifade ile Tanrı, Fi- 
ravun'un bütün müdahale ve engellemelerinc rağmen ağır cezalar (Meselâ bk. 
Çıkış (Semor) 3/20; 14/31) vererek İsrailoğulları'nı Mısır'dan çıkardığını ifade 
etmektedir. Bk. RaSY, II, 27. 
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10. Bu merasimi,' (tayin edilen] vaktinde, yıldan yıla? koru (yani uy- 


gula]. 


[Misir'dan Çıkış’ hatırlamak için ilk doğanların (behorim) kutsan- 
ması] 

11. Yine Allah seni, sana ve atalarına [vermeyi] yemin ettiği ve sana da 
vereceğilni taahhüt ettiği] Ken 'anlıların ülkesine soktuğu zaman, 


12. Erkek cinsinden sana ait olan her rahim açanı (ilk dogani] ve hay- 
vanların ilk semeresini (yavrusunu) Allah için ayır. 


13. Esek[ler]in ilk doğan erkek sıpalarına karşılık olarak bir koyun fidye 
ver. Eğer fidye ver[e]mezsen, onun (eşeğin) boynunu kır.” Sen oğullarından 
her ilk doğan erkek çocuk için de fidye vermelisin." 


1 Tevrat metninde bu ifade “merasim” değil, “kanun” anlamında “ha-hok” (gna) 
şeklindedir. 

2 İfade Tevrat'ta tam olarak “günlerden günlere” (mi-vamim vamima/aym mm») 
şeklindedir. İfade, Sa'adya gibi başka tefsirlerde de “her yı” şeklinde izah edil- 
mektedir. Bu da merasimin her yıl cemaat yónetimlerince (bet din) duyurulup 
organize edilmesi şeklinde gelenekleşmiştir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 262-263; RaSY, 
Il, 138. 

3 İfade Tevrat'ta “ayırfacaksın)” değil “devredeceksin, geçireceksin” (he'avarta! 
رروتادججم‎ şeklindedir. Bu bağlamda pasukta “ilk doğan hayvanı diğerleriyle aynı 
mekanda tutmayıp bunu Allah için ayırmak üzere bir başka mekana “geçir” 
denmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 263. Pasukta da belirtildiği üzere bu uygulama 
Mısır'dan Çıkış ve çöl sürecinde değil Ken an İli'nde (Filistin) yapılacaktır. Bk. 
RaMBaN, Il. 166; RoS, Tur, ll, 543. 

4 Hayvanlar içerisinde kaşer olmayan. ancak buna rağmen ilk doğanı Tanrı için 
ayrılan yegâne hayvan “eşek”tir. Bk. İbn "Ezra, 11, 264; RaSY, Il, 478; Sforno, 
344. Bunun sebebi de İsrailoğulları'nın Mısır'dan Çıkış'ta eşyalarını eşeklerle 
taşımalarından kaynaklanmaktadır. Bk. RaŞY, Il, 140. Mısırlılar İsrailoğulla- 
renin bir an evvel ülkelerini terk etmelerini istedikleri için mallarını arabalara 
tam olarak yükleme fırsatı bulamamış; yapabildikleri kadar eşeklerine yüklemiş- 
lerdi. Ancak bir mucize eseri olarak eşekler normalde taşıdıkları yükten çok daha 
fazlasını yüklenmiş ve taşımışlardı. Kaşer olmayan hayvanlar içerisinde “fidye” 
(pidvon) gerektirecek yegâne hayvanın eşek olmasının sebebi budur. Bk. Sforno, 
s. 344. Efsaneler bir yana, pasuğun emri doğrultusunda bu statüdeki eşeklerin 
omurga kemikleri boyun tarafından koparılmaktaydı. Bk. Kaplan. Torat Hayyim, 
11,319, 

5 İlk doğan erkek çocukların fidyesi 5 gümüş şe&eldi (selaim) idi. Yahudilikte bu 
fidye işlemine “pidvon ha-ben” adı verilmektedir. İşlem çocuğun doğumundan | 
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14. Yarın! oğlun sana: ‘Bu nedir?’ diye bir soru sorarsa ona şöyle de: 
“Allah bizi Mısır'dan, kölelik yurdundan şiddetli bir el ile çıkardı. 

15. Firavun bizi bırakma konusunda inat ettiğinde, Allah, Mısır Diya- 
rında, insanların ilk dogan[lar]indan hayvanların ilk doganina, ilk doğan 
her erkeği helâk etti. Bundan dolayı ben hayvanların rahmi açan ilk erkek- 
lerini Allah için (kurban olarak] kesiyor ve oğullarımdan her ilk doğanı 
kurtarmış oluyorum. 

16. [Bu da] elinde bir alâmet, gözlerinin arasında [ahit] berdrlı| 
(menşûr)? olacak. Zira Allah bizi Mısır'dan şiddetli bir el^ ile çıkarmıştı.” 


ay sonra yapılmaktadır. Bk. RaSY, II, 478. "Pidvon ha-ben"in fidyesinin 5 şekel 
olması hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 3/47-51; İbn ‘Ezra, IV, 25. 

1 Yani “ileride, ileriki yıllarda ya da sonraki zamanlarda.” Bk. RaSY, Il, 140. 

2 Tevrat'ta “alâmet” (0i/nix) olarak bahsedilen üç vecibeden (mitsva) biri de pa- 
sukta bahsedilen refilindir. Ayrıca bk. Tesniye (Devarim) 6/8. Diğerleri için bk. 
Tekvin (6e-Reşir) 17/11 (sünnet/brit mila), Çıkış (Şemor) 31/17 (Sebt Şaban). 

3 Sa'adya'nın tekil formunda “berar” olarak tercüme ettiği kelime, Tevrat met- 
ninde çoğul formunda “alınbağları” anlamında “totafot” (MYV) şeklindedir. 
Onkelos ifadeyi "tefilin" (1720) olarak tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (#amişe 
Humşey Tora içinde), s. 163. Tefilin, deri şeritlerle birbirine bağlanmış iki si- 
yah kare kutucuktan oluşmaktadır. Bu kutucukların içinde Tevrat'tan dört ayrı 
dua bölümü (Çıkış (Semor) 13/1-10; 11-16; Tesniye (Devarim) 6/4-9; 13-21] 
içeren dört rulo bulunmaktadır. Bunlar, yazım işinde mahir bir din adamı (so- 
fer) tarafından Yahudilikçe helâl kabul edilen (£aşer) bir hayvanın derisinden 
mamül parşömen üzerine yazılır. Tefilin kutucuklarindan biri başa, diğeri ise 
sol pazu üzerine kalbin karşısına gelecek şekilde bağlanmaktadır. Böylece dik- 
kat başa, kalbe ve ele çekilerek kişinin düşünce, his ve eylemleriyle kendini 
Tanrı'ya adaması gerektiği belirtilmiştir. İlk dönemlerde Yahudi erkeklerin her 
gün taktığı fefilin sonraki dönemlerde Sebr (Şabat) ve bayram günleri haricinde 
her sabah (sa/irit) duasında takılmaya başlamıştır. Âkil ve bâliğ (ergen) olan 
her Yahudi erkek takmak zorundadır. 7efi/in uygulamasından kadınlar muaftır. 
Düşünceyle mantığın duygudan daha güçlü olması gerektiğini öğreten /efilin, 
insanın Salt duygusal içgüdülere kapılmamasını, düşünce ve mantığa bağımlı 
kalmasını simgelerken; bu ikisinin birlikte dengeli şekilde kullanılmasını öğ- 
rettiği kabul edilmektedir. Bk. Alalu v.dör., Yahudilikte Kavram ve Değerler, 
s. 286-289; Greenstone v.dğr. “Phylacteries (Tefillin)”, JE, X, 21-28; Rabi- 
nowitz, “Tefillin”, EJd", IX, 577-580. 

4 İfade Tevrat'ta “el kudretiyle” (be-hozek vad/” prr3) şeklindedir. Tâbir hakkında 
bk. Çıkış (Şemor) 3/19. 
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Be-Şalah/Lemmâ Atlaka 

| Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Firavun'un İsrailoğulları'nı) Ser- 
best Bırakması (Be-Şalah/Lemmâ Atlaka)| 


(İsrailoğulları'nın Mısır'dan Çıkış'tan sonra takip ettiği güzergâh] 

17. Firavun [İsrail] kavim[in]i serbest bıraktığında, Allah onları, ya- 
kın olduğu için Filistinlilerin ülkesinin yolundan! göndermedi. Zira Allah, 
[İsrail] kavimi[ni]n savaş görüp [ciktiklarina] pişman olarak Mısır'a tekrar 
dönmemeleri için böyle [emir ya da takdir) buyurmuştu.” 

18. Bu sebeple Allah onları çöl yolundan dolaştırıp Kizildeniz'e? [dog- 
ru] döndürdü. İsrailoğulları Mısır'dan yüklü bir şekilde! çıkmışlardı. 

19. (Çıkışta) Mûsê, Yüsuf'un kemiklerini [de] almıştı. Zira o [Yûsuf] 
İsrailoğulları'na “Allah sizi hatırladığında, buradan benim kemiklerimi de 


çıkarın” diyerek yemin verdirmişti. 


1 İfade Tevrat'ta "Pelistiler ülkesi volu" (dereh Erets Pelisgtim/amj?3 YW 131) şek- 
lindedir. Sa adya'nin "Pelistiler"i “Filistinliler” şeklinde tercüme etmesi dikkat 
çekicidir. İsrailoğulları. Mısır'dan çıkıp Filistin bölgesine geldikleri sırada bu- 
rada Filistin halkı yaşamaktaydı. Buranın Akdeniz sahili boyunca Filistin'den 
Mısır'a ulaşan Filistinlilerin anayolu olduğu belirtilir. Bk. Kaplan, Torat Havvim, 
II, 321. 

2 O sırada güçlerinin zirvesinde olan Filistinliler (Pe/istim) cesur ve fatih savaşçı- 
lardı. İsrailoğulları ise hem Mısır'dan Çıkış'ın hem de savaşçı bir milletle kar- 
şılaşmanın korkusunu yaşıyorlardı. Bu sebeple Tanrı. Mısır'dan yeni çıkan İsra- 
iloğulları'nın zoru görüp Mısır'a tekrar dönmemeleri için Müsâ'ya onları daha 
güneyden dolambaçlı bir güzergâhtan götürmesini emretmiştir. Bk. Sformo, s. 
346-347; Scherman. The Artscroll Tanach. s. 166-167. 

3 "Kizildeniz"in Tevrat metnindeki adi “Yam Suf”tur (MƏ 0:). Hakkında bilgi için 
bk. Çıkış (Semor) 10/19. 

4 İfade Tevrat metninde aynı anlamda “feşvularını) vüklenmiş olarak va da dona- 
mmli olarak” manasında “hamuşim” (Dian) şeklindedir. "Hamusim" ifadesi “si- 
lahlı va da donanımlı olarak”, “yolculuk sırasında ihtivaç duyacakları her şe yleri 
olduğu halde” ya da “Mısırlılardan aldıkları eşvalardan dolavı zengin olarak” şek- 
linde de tefsir edilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra. 11. 269: RaSY. II. 145-146; RaMBaN, II, 
178. Ancak İsrailoğulları silahlı olmalarına rağmen Mısırlılara karşı savaşabilecek 
cesaretleri yoktu. Onların kendilerini yakalayabileceklerini düşündükçe korku üze- 
rine korku yaşıyorlardı. İsrailoğulları sadece Misirlilardan değil, Filistinliler gibi 
çevre milletlerden de aşırı derecede korkuyorlardı. Sforno ise silahtan ziyade cesa- 
rete vurgu yapmaktadır. Bk. RoS. Tur. Il. 550: Sforno, s. 347. 

5 Bk. Tekvin (be-Reşir) 50/25. Müsà o sırada Ísrailogullari nin lideri olduğu için 
bu vasiyeti yerine getirmek durumundaydi. Bk. Sforno, s. 347. 
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20. İsrailoğulları daha sonra Suküt'tan' hareket etti. Çöl tarafındaki Ey- 
tam'a? indiler (konakladılar). 

21. Allah onlara yol göstermesi için gündüzleri önlerinde buluttan bir 
sütun, geceleri ise onları aydınlatması için ateşten bir sütun yürütmüstü 


22. (Çöl yolculuğu boyunca İsrail] kavmi[ni]n önünde gündüzleri bulut 
sütunu, geceleri ise ateş sütunu hiç eksik olmamıştı (kaybolmamisti).? 


1 Tevrat'ta “Sukor” (N39). “Sukot” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 33/17. 

2 İbn Ezra, Etam'ın (0pX) Sur Çölü olduğunu belirtir. Bk. Il, 271. Burası İsra- 
iloğulları'nın Mısır'dan çıkışlarının ikinci günündeki durakları olup (RaSY, 
Il, 146) günümüzde Süveyş Körfezi'nin doğusuna düşen çölün hemen kenar 
kısmında bulunuyordu. “Eram”ın eski Mısır dilinde “deniz kenari” anlamına 
gelen "atiom" kelimesinin İbrânice söylenişi olduğu belirtilir. Burası günü- 
müzde İsmâiliye'nin batısına düşmektedir. İsrailoğulları çıkışta o sırada güçlü 
ve gözüpek bir millet olan Filistinlilerle karşılaşmamak için buradan dönmek 
zorunda kalmışlar ve Sa'adya'nın “Femi 7-Hirür” olarak tercüme ettiği “Pi 
ha-Hirot" (Hürriyet 4ğzı/n'vna °9) önlerine gelmişlerdi Bk. Çıkış 14/2. “Etam” 
hakkında detaylı bilgi için bk. Hirsch, "Exodus", JE, V, 293; Easton. //lustra- 
ted Bible Dictionarv, s. 239-240. 

3 Tevratta bu ifade “Tanrı önlerinde gidiyordu” (ha-Şem holeh lifnehem 
/0519? 177 nî) şeklindedir. Yahudi geleneğine göre Tanrı kendisini bu şekilde 
tecelli ettirmiştir. Konuyla ilgili bilgi için bk. Çıkış (Semor) 24/9. 

4 Tanrı bir meleğini görevlendirmiş ve ona İsrailoğulları'na çölde rehberlik yaptır- 
mıştır. İsrailoğulları uzun sürecek çöl yolculuğunda pek çok kere mola verecek; 
gündüzleri yapacakları yolculuklarda “bulut”, akşamları yapacakları yolculuk- 
larda ise “ateş sütununa göre hareket edeceklerdi. Onlar, gidecekleri yer ve gü- 
zergâhlarını yine bunlara göre tayin edeceklerdi. Bulut, diğer bulutlardan ayırt 
edilebilmesi için sütun şeklindeydi. Bk. İbn “Ezra, II. 271-272; RoS, Tur. Il, 
550-551. 
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[Bap] 14! 


(Firavun ve ordusunun İsrailoğulları'nın peşine düşmesi] 


l. 


2. 
Femü'l-Hirüt? önlerinde, 


Sonra Allah Müsâ'ya [sóyle] buyurarak konuştu: 


“İsrailoğulları”na ‘deniz kenarına inin’ diyerek geri dönmelerini ve 


Bu bapta Mısır'dan kaçışlarının haberini alan Firavun'un İsrailoğulları'nın peşi- 
ne düşmesi anlatılmaktadır. Kurban kesmek üzere ülkeden ayrılan İsrailoğulla- 
rının 3 gün sonradönmemeleri üzerinc, onların ülkeyi terk etmekte olduklarının 
haberini alan Firavun. atlı ve arabalı savaşçılarını hazırlayarak peşlerine düşmüş- 
tür. Firavun ve ordusu İsrailoğulları'na Pi ha-Hirot adlı yerde (hak. bilgi için bk. 
pasuk 2) verdikleri mola sırasında yetişmiştir (1-9). Firavun ve ordusunu gören 
İsrailoğulları çok korkmuş; köleliği ve ölümü çöle tercih ettiklerini söyleyerek 
kendilerini Mısır'dan çıkardığı için Hz. Müsâ'ya öfkelenmişlerdir. Müsâ onla- 
ra sakin olup Tanrı'ya teslim olmalarını ve Tanrı'nın onları kurtaracağını ifade 
etmesine rağmen, onu çok fazla dinlememişlerdir. Ancak Tanrı, bütün korkula- 
rına ve nankörlüklerine rağmen Mısır'dan çıkardığı İsrailoğulları'na yardımını 
esirgememiş; onları, Hz. Müsâ'nın bir mucize olarak yardığı denizden geçirerek 
(10-25) kendilerini takip edip yarılan denizin ortasına kadar gelen Firavun ve 
ordusunu, suları tekrar yürütmek suretiyle suda boğmuştur. Firavun'dan ödleri 
kopan İsrailoğulları, Mısırlıların helâkını görünce derin bir nefes almış; bu sefer 
sözlerini geri alarak Müsâ'ya güvendiklerini ifade etmişlerdir (26-31). 

Tevrat'ta bu yerin adı “Pi ha-Hirot"tur (nn? ^5). İsrailoğulları'nın Etam'dan dö- 
nüşlerinden sonra konakladıkları yerdir. Migdol ile Ba'al Tsefon arasında kalan 
bu yerin adının Mısır dilinde “kovun agili" ya da “çiftlik” manasına geldiği be- 
lirtilir. Kelimenin Kıptice olduğunu kabul edenlere göre ise burası adını “sazlık” 
anlamına gelen “Pi-akhiror”tan almaktadır. Bazı yorumcular ise “Pi ha-Hiro- 
(un “Tanrıça Kerhet 'in Evi” ya da “Hathor 'un Evi” anlamında, adını eski Mısır 
ilâhelerinden birinden aldığını ileri sürmüşlerdir. Yahudi geleneğinde ise burası 
Firavun'un ambar şehirlerinden (miskenon) biri olan Pitom'la özdeşleştirilmek- 
tedir [Pitom hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 11/1]. Bazı araştırmacılar ise 
buranın Etam'la Süveyş arasında bulunan bir kale olduğu kanaatindedirler. Keli- 
menin İbrânice kökenli olduğunu iddia edenlere göre ise “Pi ha-Hirot"un “Hür- 
rivet Ağzı” anlamına geldiği; bu adın da buraya önceden köleliği ve esareti temsil 
eden bu yerin Çıkış'tan sonra hürriyeti temsil etmesinden dolayı verildiği kabul 
edilmektedir. Bk. RaSY. Il. 148. İki dağ arasında çıkışa elverişli bir vadi özelli- 
Bi taşıyan bu yerin. adını da bu coğrafi özelliğinden aldığı anlaşılmaktadır. Bu 
yerle ilgili daha fazla bilgi için bk. Hirsch-Seligsohn. “Pi-Hahiroth”, JE, X, 34; 
“Pi-Hahiroth”, EJd". XVI, 151-152; Easton, /Ilustrated Bible Dictionary, s. 550. 
Sa'adya, bu yerin adını Tevrat'ın (Tora) bir başka kitabında “Füherü 7-Hirür” 
(فوهة حيروت)‎ şeklinde tercüme etmiştir. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 33/7. 
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Micdul! ile deniz arasında Safün Putu'nun? karşısında, onun hizasına gele- 
cek şekilde [orada] konaklamalarını emret” 

3. Öyleki Firavun, İsrailoğulları hakkında ‘onlar ülkede şaşırmış vazi- 
yetteler ve çöl de üzerlerine kapanmış durumda? diyecek.* 

4. Ben, Firavun'un kalbini katilastiracagim. Onlar [İsrailoğulları nı] 
takip cdecek (veya peşine düşecek). Firavun sebebiyle yücelik kazanaca- 
ğım. Onun bütün ordusu ve Mısırlılar, Benim Allah olduğumu, hiç süphe- 
siz, bileceklerdir.” Onlar (İsrailoğulları) onun [Mûsê] dediği gibi yaptılar. 

5. Mısır melikine [İsrail] kavim[in]in kaçtığı haber verildiğinde, onun 
ve komutanlarının kalplerinde ki düşünceler) onlara [İsrailoğulları na 
karşı] tam tersine döndü. Onlar (Firavun ve adamları]: “Bizler ne yaptık 


1 Tevrat'ta bu yerin adı “Kule” anlamında “Migdo/”dür (7133). Burası, Mısır'ın 
kuzeydoğusunda, Dimyât şehrinin doğusundaki antik liman şehri Pelusium'un 
12 mil uzağında olup muhkem bir kaleye sahipti. *Magdolon" olarak da isimlen- 
dirilen bu yerin sonraki dönemlerde Tell es-Samüt olarak adlandırıldığı belirtilir. 
Bk. Easton, //lustrated Bible Dictionary, s. 464; Davis, A Dictionary of the Bible, 
s. 478. 

2 o Tevrat'tabu yerin adı "Kuzevin sahibi, efendisi” anlamına gelen “Ba al Tsefon”- 

dur (193 7y3). Süveyş Körfezi'nin kuzeyinde yer alması nedeniyle bu adı alan 

"Ba al Tsefon”un, devasa bir put olduğu ve Mısır kaynaklarında “B 'irati Dapu- 

na” olarak kaydedildiği belirtilir. Gücünü yıldızlardan aldığına inanılan bu pu- 

tun, kölelerin Mısır'dan kaçışlarına engel olan güçlere sahip olduğuna inanılırdı. 

Mısırlılara verilen felâketlerde zarar görmeyen yegâne put kabul edilen Ba'al 

Tsefon, sonraki dönemlerde Mısır'ın güneyinde, Kızıldeniz kıyısındaki şehrin 

adı haline gelmiştir. Bk. İbn ‘Ezra, II, 273; RaŞY, Il, 148. Helen dönemine ait 

bazı kaynaklardaki “Megdal pef Bla Tzapnu” adlı yerin, burası olduğu kabul 
edildiği gibi; Casius dağının bulunduğu yerin de “Ba'a/ Tsefon" olduğu iddia 
edilmiştir. Günümüzde buranın, Süveyş'in 8 mil kuzeyinde bulunan “Ebu Hasan 

Dağı”nın bulunduğu bölge olduğu kabul edilmektedir. Bk. Jastrow v.dör.. “Ba- 

al-zephon", JE, Il, 387: Avi-Yonah, “Baal-zephon”, EJd", III. 13. 

İfade Tevrat'ta “emret” değil, “söyle” veya “konuş” (daber/^21) şeklindedir. 

4 Firavun'un sihirbazları çölü İsrailoğulları'nın üzerine Ba al Tscfon putunun ka- 
pattığını iddia edeceklerdir. Mısırlılar artık onların çölden çıkış şanslarının olma- 
dığını ve putun lânetiyle nereye gideceklerini de bilmediklerini iddia etmişlerdir. 
Bk. İbn ‘Ezra. II. 275: RaŞY. II, 149; Sforno, s. 347. 

5 Yani “Firavun ve ordusunu denizde boğduğum zamanda şanım biitiin dünva- 
da tecelli edecek.” Bk. İbn 'Ezra. II. 275. Kötülerin cezasını bulması, Allah'ın 
adaletinin tecellisi olacağı için insanların ilâhi adalete güvenleri tazelenecektir. 
Yorum için bk. RaSY, II. 149. 
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böyle!? Bizler (kendi ellerimizle] İsrailoğulları'nı bize kölelik etmekten 
kurtardık.” 
6. Firavun derhal [savas] arabasını hazirlatti.? Halkını? da yanına aldı. 


7. O [ayrıca] seçkin 600 [savaş] arabası ile Mısırlıların diğer bütün [sa- 
vas] arabalarını [da] komutanlari[yla birlikte) aldı. 


8. Allah, Mısır meliki Firavun'un kalbini katılaştırdı. O, İsrailoğulla- 
rini takip etti. İsrailoğulları [ise] Yüce Bir EP ile [Misir' dan] çıkıyordu. 


9. Mısırlılar onların peşine düştüler. Firavun'un bütün atları, süvarileri 


1 İsrailoğulları'nın ülkeye dönme niyetinde olmadıkları, üçüncü günün sonunda 
ortaya çıkmıştı. Firavun, İsrailoğulları arasındaki ajanlarından dördüncü gün 
onların geri gelme gibi bir niyetlerinin olmadığı raporunu almıştır. Bunun üze- 
rine beşinci gün ordusunu hazırlayarak peşlerine düşmüştür. Ajanlar İsrailoğul- 
ları'nın çölde kaybolduklarını. ancak elde ettikleri özgürlüğü bırakma gibi bir 
niyetlerinin de olmadığını, üstelik kendilerine karşı isyan bayrağı kaldırdıklarını 
bildirdiklerinde, Firavun ve adamları onlara verdikleri izinden dolayı büyük bir 
pişmanlık duymuşlardır. Ancak İsrailoğulları bir mucize eseri olarak 3 günlük 
yolu (120 km.) bir günde kat ettikleri için, Mısırlılar onların tahmin edilenden 
çok daha uzakta olduklarını fark etmişlerdi. Bk. İbn ' Ezra, II, 276; RaSY. II. 150; 
RaMBaN, Il, 180; RoS, Tur, ll, 551-552. 

2 Pasuk, “Firavun, derhal [savaş] arabasını [bizzat] hazırladı” şeklinde anlamaya 
da uygundur. Firavun savaş arabasını İsrailoğulları'nın Mısır'ı terk edişlerinin 
5. gününde hazırlatıp peşlerine düşmüştü. Bk. RaSY, Il, 150; RoS, Tur, II, 552. 

3 Pasuktaki “/1a/k”tan kasıt, “Firavun'un ordusu ve süvarileri"dir. Bk. Sforno, 
s. 348. Firavun bunları: “Takip edeceğim onları! Yakalayıp ganimetlerini taksim 
edeceğim! (Artık) Özüm onlardan [ilelebet] kurtulacak ve elim kılıcımı çekip 
onları kesecek” diyerek galeyana da getirmişti. Bk. Çıkış (Semor) 15/9. 

4 Pasugun son kısmı “Hepsinin başlarına da komutanlar [tavin etti]” şeklinde an- 
lamaya da uygundur. Aslında Mısır ordusunun genel sayısı ile Firavun'un yanına 
aldığı askerlerin sayısı düşünüldüğünde. Firavun'un çok fazla asker almadığı be- 
lirtilmektedir. Bunun sebebi Firavun'un kendine oldukça güvenmesi ve az sayıda- 
ki bir ordu ile İsrailoğulları'nı cezalandırabileceğini düşünmesidir. Firavun kesin 
zafer kazanacağını düşünmüştür. Bk. Sforno. s. 349. Firavun. İsrailoğulları'nın 
korktuğunu düşünerek yanına fazla asker almamış olabileceği gibi. asker sayısı- 
nın az olması, ordunun apar-topar hazırlanmasından da kaynaklanmış olabilir. 

5 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “be-vad rama" (52 T2) şeklindedir. Tefsirlerde 
İsrailoğulları'nın silahlarını kuşanmış vaziyette. elleri havada ve Tanrı'nın ken- 
dilerine verdiği psikolojik rahatlıkla bir kaçaktan ziyade. özgürlüğe kavuşma ve 
birdaha da Mısır esaretine geri dönmeme psikolojisi içerisinde ülkeden çıktıkları 
belirtilir. Bk. İbn "Ezra. 11. 276; RaSY. 11. 152. 
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ve ordusu, Femü”l-Hirüt'ta' Safün Putu'nun? önünde deniz kenarına indik- 
leri sırada İsrailoğulları'na yetişti.” 


AŞ‏ م 


[Mısır ordusunu gören İsrailoğulları'nın telaşlanması ve Müsâ'nın 
onları sakinleştirme çabası| 

10. Firavun yaklaştığında,” İsrailoğulları gözlerini kaldırıp baktılar. Bir 
de ne görsünler! Mısırlılar arkalarından gelmekte değil mi!? Büyük bir kor- 
kuya kapılarak Allah'a feryat etmeye başladılar. 

11. İsrailoğulları Müsâ'ya: “Mısır'da mezarlar mı yoktu da gebermemiz 
için bizi [tá] cól[ler]e cikar[1p getirJdin. Mısır'dan çıkarmakla [iyi halt ettin 
sanki] ne yaptın bize böyle! 

12. Mısır'da iken ‘Bizi rahat bırak da Mısırlılara uşaklık edelim? diye 
söylememiş miydik sana! Bizim onlara uşaklığımız çölde ölmemizden çok 
daha iyiydi!” dediler. 

13. Müsâ [İsrail] kavm[in]e şöyle dedi: “Korkmayınız! [Metanetli] du- 
runuz! Bakın, bugün sizler Allah'ın yaptığı yardımı (nusret) göreceksiniz! 
[Üstelik] bugün, sizin Mısırlıları gördüğünüz [son] gündür. Onları bir daha 
asla görmeyeceksiniz! 

14. (Bugün Misirlilarla] sizin için (siz değil] Allah savaşacak! (Yeter ki] 


1 Tevrat'ta bu yerin adi "Pi hia-ITirot"tur (nna ^5). Hakkında bilgi için bk. Çıkış 
(Şemor) 14/2. 

2 Tevrat'ta bu putun adı “kuzeyin sahibi, efendisi” anlamına gelen “Ba al Tsefon"- 
dur (153 292). Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 14/2. 

3 Firavun ve ordusu İsrailoğulları'nın peşine atlı savaş arabalarıyla düştükleri için 
6 günlük yolu 1 günde kat etmişler ve onlara yetişmişlerdi. Bk. RoS, Tur, Il, 552. 

4 İfade Tevrat'ta tam olarak “Par o yaklaştırdı” (Par 'o hikriv/37?2 7979) şeklin- 
dedir. İbn ‘Ezra, bundan hareketle. Par'o'nun askerlerini yaklaştırdığı yorumunu 
yapmaktadır. Bk. İbn Ezra. Il, 277. 

5 İsrailoğulları, Mısırlıların başlarında Firavun, savaş arabalarıyla yek vücut. yani 
tek bir lider komutasında gayet organize olmuş bir şekilde kendilerine doğru 
yaklaşmakta olduğunu gördüklerinde korkudan ödleri kopmuş ve bağrışmaya 
başlamışlardı. Bk. İbn Ezra. Il. 277: RaŞY, Il, 153; RoS. Tur. Il. 553. İsrailo- 
Bullari. gerçekten çok korkmuştu. Zira onlar Firavun ve adamlarıyla kendilerinin 
değil Tanrı'nın savaşacağını düşünüyorlardı. Bk. Scherman, The Artseroll Tana- 
ch, s. 169. 


795 


796 


ESMA - Tevrat (Tora) Tefsiri Şemot - Çıkış 
Be-Şalah/Lemmâ Atlaka 


sizler kendinize mukayyet olun!” 


[Denizin yarılması mucizesi] 


15. Sonra Allah, Müsâ'ya şöyle buyurdu: “Bana haykıracağına İsrailo- 
gulları'na emret? de yürümeye devam etsinler!" 


16. Sen asânı kaldır ve elini denize [doğru] uzat ve onu yar da, İsrailo- 
gulları onun (denizin) ortasında kuru zemine girsinler!* 


17. İşte Ben, Mısırlıların kalplerini duyarsızlaştırıyorum. Onlar, İsrailo- 
Bullari'nin arkasından [denize] girecekler. Ben, Firavun, bütün ordusu ve 
[savaş] arabaları/nı helâk etmem] sebebiyle yücelik kazanacağım." 


18. Firavun, [savaş] arabaları ve süvarilerine karşı yücelik kazandığım- 
da Mısırlılar Benim Allah olduğumu bilecekler!” 


19. Allah'ın, İsrailoğulları ordusunun önünde, onları yürüten meleği ha- 
reket etti ve onların (İsrailoğulları'nın| arkasına geçti. Onların önündeki 
bulut sütunu ise, onların [İsrailoğulları nın] arkasına durarak, 


1 Anlamın, hemen hemen aynı olduğu Tevrat'ta pasugun bu son kısmı; "fYeter 
ki] siz [şu] gürültüyü kesin”, “susun”, “sesinizi kesin” veya “ileri-geri konuşup 
durmayı bırakın” (atem teharişun/Wüun nnw) şeklindedir. 

2 İfade Tevrat' da “emret” değil, “söyle” (daber/121) şeklindedir. 

3 Müsâ'nın haykırışı ya da yakarışı Firavun ve ordusundan korktuğu için değildi; 
zira o, Mısırlıların hezimete uğrayacağını zaten biliyordu. Hatta o bunu İsrailo- 
Bullari'na detaatle de söylemişti. Müsâ'nın heyecan ve haykırışı, “bizi öldürmek 
için mi Mısır'dan çıkarıp çöle getirdin” diyerek başının etini yiyen İsrailoğul- 
ları'nın küstah ileri gelenlerinden kaynaklanıyordu. Onun asıl korkusu, onlara 
“denize dalın” dediğinde, onların dalmayacak olmasıydı. Bk. Sforno, s. 350. 
Müsâ'nın bu noktada Tanrı'ya, onlardan korkuyu kaldırması, kendilerini sakin- 
leştirmesi ya da kurtuluştan emin olmasına rağmen o kritik anlarda bunun nasıl 
gerçekleşeceğini bilmemesi nedeniyle O'na haykırdığı da rivayet edilmiştir. Bk. 
RaMBaN, Il. 185. 

4 o Tanrı'nın Müsâ'ya asâsını doğu rüzgârının denizi kurutması için kaldırmasını 

emrettiği belirtilir. Bk. Sforno, s. 350. Bir başka yorum ise Tanrı'nın Müsâ'ya 

bir kenarda durup dua etmeyi bırakarak eyleme geçmesini emretti yönündedir. 

Zaman, tam da mucizenin gerçekleşme zamanıdır. Bk. RaŞY, Il, 155; Scherman, 

The Artscroll Tanach, s. 169. 

“Yücelik kazanma” konusunda bk. Çıkış ($emor) 14/4. 

6 Tanrı, İsrailoğulları'nın peşine düşen Firavun ve adamlarını helâk edecek; ancak ge- 
ride kalan Mısırlılar ise onların denizde başlarına gelenleri duyduklarında Tanrı'nın 
büyüklüğünü anlayarak pişman olup O'na yöneleceklerdir. Bk. Sforno, s. 350. 
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20. Mısır askerleri ile İsraillilerin konakladıkları yerin arasına girdi. 
Bulut ve karanlık vardı. Bunlar (hiçbir şey görülmeyecek sekilde] geceyi 
örtmüşlerdi.' Bu sebeple gece boyunca askeri gruplardan biri diğerine yak- 
laşamadı.” 

21. Müsâ elini denizin üzerine uzattı. Allah denizi, gece boyunca güçlü 
bir şekilde esen tanyeli (rig! '7-kabül) ile sevk etti. Bu rüzgâr, yarilmasin- 
dan sonra suyun [denizin] zeminini kuru hale dönüştürdü. 


22. İsrailoğulları denizin ortasına, kuru zemine girdiler. Su[lar] onlar 
için sağlarında ve sollarında [sanki] kale duvarlarına dönüşmüştü.* 


23. Mısırlılar da takip ederek Firavun'un bütün atları, [savaş] arabaları 
ve süvarileri İsrailoğulları'nın ardından denizin ortasına girdiler. 


24. Sabah nöbeti” olduğunda Allah, (helâk etmek üzere] ateş ve bulut 
sütunuyla Mısır ordugâhına [büyük bir hiddet ve öfkeyle] nazar kildi? ve 
onu [ordugáhi] şaşkına çevirdi. 


25. [Allah] onların arabalarının burmalı çivilerini çıkardı ve onları [bü- 


1 İfade Tevrat metninde “/afeş siitunu] geceyi aydınlatıyordu” (va yaer et ha-lay- 
lal? nw ow) şeklindedir. 

2 Gündüzleri işlevini gören bulut sütunu bu sefer kaybolmamis, Misirlarin attıkları 
ok, taş vb. şeylere engel olabilmek için iki grubun arasına girmişti. Öte yandan 
bulut sütunu Mısırlıların İsrailoğulları'nın kampını aydınlatan ateşten faydalan- 
malarını önlemek için iki grubun arasını zifiri bir karanlığa bürümüştü. Rivayete 
göre iki grup arasında hem bulut hem de ateş sütununu sevk ve idare etmek üzere 
bir melek görevlendirilmişti. Bk. RaSY, Il, 156: Sforno, s. 351. 

3 Tevrat'ta bu rüzgârdan “doğu rüzgârı” (ruah kadim mN) şeklinde bahse- 
dilmektedir. Tanrı'nın kötüleri helâk etmek için kullandığı (RaSY, Il. 157) bu 
"tanveli" hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 10/13. 

4 Rüzgârında etkisiyle bulut sütunu denizin zeminini balçık haline getirirken ateş 
sütunu da bu zemini yüksek ateşle ısıtarak kurutuyordu. Bk. RaSY, Il, 159. 

5 Tevrat'ta "aymoret ha-hoker” (Ran MEN) olarak zikredilen bu vakit, gecenin 
son üçte biridir. “Vöbe/”ten kasıt Allah'ın zikriyle görevli meleklerin zikir görev- 
lerini bir sonraki görevli melek grubuna devirleri ya da Mesken'deki (Mişkan) 
veya Beytülmakdis'teki (Bet ha-Mikdaş) görevlilerin devirleri ve bu işleri yap- 
tıkları vakittir. Bk. RaSY, II, 158. 

6 İfade Tevrat'ta da aynı anlamda “Tanrı baktı (nazar kıldı)” (va yaşkef Adonay! 
nj np) şeklindedir. Tanrı'nın Mısır ordusunu bir takım hastalıklar ya da ra- 
hatsızlıklarla vurduğu belirtilir. Bk. RaSY. Il, : Sforno, s. 351. 
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yük bir] şiddet ve öfkeyle sürdü.' İşte o zaman Mısırlılar “İsrailoğulları'nın 
önünden kaçalım; zira onlar adına Mısırlılarla savaşan şüphesiz O'dur” de- 
diler. 


(Firavun ve ordusunun helâki| 

26. Sonra Allah Müsâ'ya: “Elini deniz üzerine uzat da, su, Mısırlıların, 
arabalarının ve süvarilerinin üzerine geri dönsün” buyurdu. 

27. Müsâ elini denizin üzerine uzattı. Deniz sabaha karşı (eskiden ak- 
tığı) güçlü haline döndü. Bu sırada Mısırlılar onun önünden kaçıyorlardı; 
ancak Allah onları denizin ortasında batir[iver]di (veya boğdu). 

28. Su[lar] geri dönerek (Firavun'un savaş] arabalari[ni], süvarileri[ni] 
ve İsrailoğulları'nın ardından denize giren diğer ordu([su]nu kapladı. Onlar- 
dan tek bir kimse dahi [hayatta] kalmamıştı.? 

29. (Öte yandan] İsrailoğulları denizin ortasında, kuru zeminde yürü- 
düler. Su(lar] onlar için saglarinda ve sollarında kale duvarllarlı [gibi] ol- 
muştu. 

30. Allah bu (çok hayati] vakitte Ísrailogullar n Mısırlıların elinden 
kurtarmıştı. İsrailoğulları denizin kenarında Mısırlıların ölmüş olduklarını 


gördüler.” 


1 Pasuğun bu kısmı Tevrat'ta “4rabalarının vavlarını kilitledi; onlar onu zor- 
lukla idare ediyorlardı” (va yasar et ofan markevotav va venaheguhu bihvedut 
/n7223 agi 133 N nw 707») şeklindedir. Tanrı. bulut sütununu balçık hali- 
ne getirip ateş sütunuyla deniz yatağını ısıttığı için, tekerleklerinin yanmasını; 
tekerleklerin yanmasıyla dengesini kaybeden arabaların da parçalanmasını sağ- 
lamıştı. Bk. RaSY. II, 159; RoS, Tur. II. 557. 

2 Denizin. İsrailoğulları'nın bulunduğu taraftan. yani ön taraftan değil; diğer yön- 
den yani Firavun ve adamlarının denize daldıkları taraftan kapanmaya başladığı 
rivayet edilir. Bk. Sforno, s. 353. 

3 Firavun ve güçlü ordusu hayatta olduğu müddetçe İsrailoğulları hep bir korku 
ve panik içerisinde olacak; efendisinden kaçan köle misali, rahat yüzü görme- 
yeceklerdi. İsrailoğulları gerçek anlamda özgürlüğe Mısırlıların denizde helâk 
olmasından sonra kavuşmuşlardır. Mısırlıların helâk olduklarına inanmaları için 
de korkan İsrailoğulları'na cesetlerin kıyıya atılarak gösterildiği rivayet edilir. 
Zira onlar hâlâ. Mısırlıların kıyıdan çıkmış olabilecekleri endişesi taşımaktaydı- 
lar. Bk. İbn ‘Ezra, II, 290; RaSY. Il. 161: RoS. Tur, Il. 559; Sforno, s. 353. 
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31. İsrailoğulları, Allah'ın Mısırlıları (helâk etmek üzere] yaptığı [bu] 
muazzam âfete' şahit olmuşlardı. [İsrail] kavim[i] bu sebeple Allah'tan 
korktu. Allah ve Resülü? Müsâ'ya iman ettiler. 


1 İfade Tevrat'ta “İsrail, Tanrı'nın Mısırda yaptığı büvük eli gördü” 
(va var Yisrael et ha-vad ha-gedola ager 'asa Adonav be-Mitsrayim 
/oyp3 nim ngy ww n? TI ns RW? NP) şeklindedir. 

2 Tevrat'ta ifade tam olarak "Resilii Mûsa’ ya” değil “Kulu Müsâ'va” (Moşe ' Av- 
dolay wn) şeklindedir. 
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[Bap] 15! 


[Ózgürlüklerine kavuşan İsrailoğulları'nın sevinç terennümü: Şira? 
ha-Yam (Deniz Şarkısı)| 


1. [İşte] tam bu sırada Müsá ve İsrailoğulları, Allah'ı noksan sıfatların- 


5 


dan tenzih etmek için şöyle diyerek tesbih ettiler:- “Biz, hepimiz, Allah'ı 


1 Firavun ve ordusunun helákiyla tam anlamıyla özgürlüklerine kavuşan İsrai- 
loğulları, karşı kıyıya ulaştıklarında Tanrı'ya hamdü sena bağlamında bir ilâhi 
terennüm etmişlerdir. Bu bâbın üçte ikisi Yahudi geleneğinde “Deniz İlâhisi” 
anlamında "Sirat ha-Yam” olarak meşhur olan iláhiye ya da tesbihe ayrılmış- 
tır. Bapta verilen ilâhinin Müsâ tarafından söylendiği. İsrailoğulları tarafından 
da koro halinde tekrarlandığı belirtilir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 
171. Eski Yakındoğu'daki bazı efsanelerin Tevrat yazarları tarafından İsrail ta- 
rihine uyarlanmasıyla ortaya çıktığı kabul edilen “Şirar ha- Yam”da Firavun ve 
ordusunun, savaşın piri (iş mi/hama) olan Tanrı tarafından denizin yarılmasıyla 
hezimete uğratılması edebi bir dille anlatılmış: kötü niyetli Firavun ve ordusunun 
hezimeti, arabalara sahip ordusuyla birlikte denizde batırılmak suretiyle helâki 
(1-13), çevre milletlerin olay karşısındaki durumu çarpıcı ifadelerle dile getiril- 
miştir. Tanrı'nın onları, geçecekleri güzergâhtaki diğer milletlerin kalbine korku 
salarak geçirdiği belirtilen ilâhide, İsrailoğulları'nın istikbaline dair bazı atıflar 
da yapılmıştır. Bu bağlamda İsrailoğulları'nın Filistin topraklarına girecekleri 
ve bütün bunlara hamd sadedinde bir Mabed inşâ ederek Tanrı'ya ibadet ede- 
cekleri de ifade edilmiştir (14-18). İlâhi/tesbih hakkında detaylar için bk. Tekvin 
(be-Reşir) 15/1. İlâhinin ardından erkeklerden ayrı bir mekânda İsrail kadınları 
da, Hz. Müsâ'nın ablası peygamber Miryam'ın ön ayak olmasıyla ellerinde def- 
lerle kurtuluşun sevincini terennüm etmişlerdir (20-21). Bapta Müsâ'nın, çölde 
susuz kalan. ancak acılığı nedeniyle "Mara"dan su içemeyen İsrailoğulları'na 
suyu içilir hale getirmesi anlatıldıktan (22-26) sonra. İsrailoğulları'nın Elim'de 
konakladıkları bilgisine yer verilmiştir. 

2 İfade Tevrat'ta “Allah'ı tesbih ettiler” değil. tam olarak “Rabbe ilâhi söy- 
lediler va da terennüm ettiler” (az vaşir..et ha-şira ha-zot l'Adonay 


İm? nz mySn-DW..c Z5 TN) şeklindedir. Sa adya pasuğu. bu şekilde değil, 
“hehen sabah ... vat tuşbahta hada kodam Adonav” (707p 577 ج5572‎ NI... NV 123) 
şeklinde tercüme eden Onkelos'u takiben “Allah'ı tesbih ettiler” diye tercüme 
etmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde). s. 168. Firavun ve adamla- 
rının denizde boğulup artık tam anlamıyla özgürlüklerine kavuştuklarını gören 
İsrailoğulları hep birlikte Tanrı'yı hamd bağlamında tesbih etmişlerdir. Müsâ 
söylemiş, ardından da İsrailoğulları tekrar etmişlerdir. Bk. Scherman, The Arr- 
scroll Tanach, s. 171. Yahudi geleneğinde bu tesbih “Deniz İldhisi” anlamında 
“Sirat ha-Yam" (wa ns) olarak meşhur olmuştur. Eski Ahit tenkitçileri, “Şira? 
ha- Yam"in Tevrat yazarları tarafından Eski Yakındoğu'daki bazı efsanelerin İs- 
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tesbih ederiz. Zira, ati ve süvarisini! mutlak bir kudretle [yakalayip] denize 
fırlatmıştır O. 

2. İzzetim ve ezeli azametim, benim rahmetim oldu. O, Herşeye Yete- 
nim'dir. O'na sığınır, babamın İlâhı'nı yüceltirim.* 

3. Allah'tır, savaşların sahibi; ismi Allah'tır O'nun." 


4. Denize fırlatıp attı O, Firavun'un [savaş] arabalarını ve ordusunu.” 


rail tarihine uyarlanmasiyla Tora'ya dahil edildiği görüşündedirler. Bu bağlamda 
çoğu araştırmacı ilâhinin yönetici ilâh (Marduk, Ba al) ile deniz ilâhının yardım- 
cıları (Livyafan, Rahab) arasındaki savaşı anlatan masalın m.ö. XII ilâ X. yüz- 
yıllarda İsrail'e uyarlandığı; halk arasında dilden dile dolaşan bu ilâhinin sonraki 
dönemlerde de Tevrat yazarları tarafından kitaba dahil edildiği görüşündedir. 
Çarpıcı sözleri nedeniyle Yahudilerin asırlar boyu ilgiyle söyledikleri ilâhinin 
gelenekte 3 söyleniş şekli yaygınlaşmakla beraber, çeşitli Yahudi geleneklerinde 
(minhagim) başkaca okunuş biçimleri de mevcuttur. Eski dönemlerde cemaatler 
halinde söylenen ilâhi günümüzde de hâlâ ilgi görmekte; değişik İsrailli şarkıcı- 
lar tarafından farklı bestelerle okunmasının yanında, sünnet (brit mila) merasim- 
lerinde de Tanrı'ya hamd sadedinde okunmaktadır. Fısıh (Pesah) bayramının 7. 
günü Mısır'dan kurtuluşun anısına sinagoglarda okunan ilâhi, aynı gün Tel Aviv 
ve Eylat sahillerinde toplanan Yahudiler tarafından da günün anısına hep birlik- 
te söylenmektedir. İlâhi, Tevrat tomarlarında geleneksel olarak 30 satır halinde 
yazılmaktadır. Konuyla ilgili bk. Adler-Cohen. “Ashirah”, JE, Il, 188-190; Fox, 
“Sea, Song of”. EJF. XVIII. 224-225. 

l Yani Firavun'u. Bk. Sforno. s. 354. 

2 Deniz suyu, kabaran dalgalarıyla Firavun `u atıyla birlikte kaparak önce dalgala- 
rın üzerine çıkartmış; ardından da ikisini birlikte denizin tâ derinliklerine göm- 
müştür. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 262; RaSY, II. 164. 

3 Tevrat'ta pasuğun bu kısmı “O'na mabet inşa edeceğim” (ve anvehuhnmyw) şek- 
lindedir. 

4 İsrailoğulları'nın, Firavun'u ve ordusunu denizde boğarak kendilerini kurtaran 
Tanrı'ya hamd ve tesbih borçları vardır. Bu mucizevi kurtuluştan sonra O'nu 
övmeleri boyunlarının borcudur. Bk. Sforno, s. 354. 

5 o İfade Tevrat metninde “Tanrı, savaş adamıdır” (Adonav iş milhama/2o n z^W TIT) 
şeklindedir. Savaşların kaderini belirleyen, kendisini seven ve kulluk edenlere 
yardım eden Tanrı. düşmanlarına karşı da amansız bir savaşçıdır. O savaşları 
silahlarla değil. güç ve kudretiyle gerçekleştirir. Ancak her şeyde olduğu gibi 
savaşta da, kötüleri cezalandırırken de asla adaletten ve merhametten ayrılmaz. 
Bk. İbn ‘Ezra, Il, 296: Sforno, s. 355; RaSY. Il, 167. 

6 Sa'adya'nın “Allah” olarak çevirdiği bu isim, Tevrat metninde “Yahve” (mm) 
şeklindedir. Bilgi için bk. Çıkış (Semor) 3/15. 

7 Yani “onun en seçkin komutanlarının başında bulunduğu en seçkin ordusunu.” 
Bk. İbn ‘Ezra. Il, 207: Sforno. s. 355. 
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En seçkin komutanları Kızıldeniz'de' boğuldu (veya gömüldü) onun [Fira- 
vun'un]. 

5. Yuttu onları kabaran sular (tufanlar). Tas[lar]la? denizin dibini boy- 
ladı onlar! 

6. Sağın [elin] kuvvette uludur ya Rab! Sağın [elin]? düşmanların kal- 
bine korku salar ey Rabbim" 


7. Kudretinin (veya iktidarının) çokluğuyla Sana karşı duranları yok 
eder; öfkenle [azabını] gönderir, bir ot gibi yer[bitirir]sin onları. 


8. Gazabinin [haşin] rüzgârıyla* kabardı sular. Akıntılar, tepeler gibi 
yükselip durdu. Denizin ortasında dondu kabaran sular. 


9. Hani, ‘takip edeceğim onları, yakalayıp ganimetlerini taksim ede- 
ceğim ve [artık] canım onlardan [ilelebet] kurtulacak;/ elim kılıcımı çekip 
onları (kıtır kıtır) dograyacak? demişti de o düşman!” 


1 "Kizildeniz"in Tevrat metnindeki adı “Yam Su/f”tur (110 0). Hakkında bilgi için 
bk. Çıkış (Şemor) 10/19. 

2 İfade Tevrat'ta “Yaş gibi” (kemo aven/yax WF) şeklindedir. 

3 "Sag el^ Tanrı'nın güç, kudret ve azametini sembolize eder. Tanrı, gerektiğinde 
güç ve kudretiyle tüm düşmanlarını kahru perişan eyleyip helâk edendir. Bk. İbn 
“Ezra, 11, 302; RaSY, II, 176; RoS, Tur, Il, 561. 

4 İfade Tevrat'ta “düşmanı paramparça eder” (tir ats ovev/ XR yy3n) şeklindedir. 

5 Tanrı'nın sadece sağ eli bile düşmanları paramparça etmeye yetiyorsa, Yüce 
Kudreti düşmanlarını ziyadesiyle yok etmeye kâdirdir. Tanrı'nın bunu yapmak 
için de herhangi bir silaha ihtiyacı yoktur. Onları dağıtmak için gazabını gönder- 
mesi yeterlidir. Düşman bu gazap ateşi karşısında çer-çöpten farksız olacaktır. 
Bk. İbn ‘Ezra. Il. 298: RaSY. II, 171. 

6 İfade Tevrat'ta “Burun deliklerinin (haşin) rüzgarıvla” (u-vruah apeha/ VER 03) 
şeklindedir. Öfkeden küplere binen bir insanın burnundan soluması gibi, Tanrı da 
Firavun ve adamlarına öfkelenerek burnundan solumuştur. Sa 'adya'nın. Tanrı'yı 
insana benzetme endişesinden dolayı pasuğun bu kısmını yukarıdaki gibi tercü- 
me ettiği anlaşılmaktadır. 

7 Pasuğun “Canım onlardan şifa bulacak” şeklinde de tercüme edilebilen bu kısmı 
Tevrat'ta. Firavun'un İsrailoğulları'nı katletme ve mallarını yağmalama hincina 
yönelik psikolojik durumuna işaretle tam olarak şöyledir: “Canım [kendini] on- 
larla dolduracak” (timlaemo nafsil يوت‎ WRN). 

8 Firavun bu ifadeyi İsrailoğulları'nın peşine düşeceğinde (Çıkış (Semor) 14/6] 
halkını onlara karşı kışkırtmak amacıyla sarf etmişti. Bk. RoŞ, Tur. Il, 561. Bu 
pasuktan itibaren ilk pasuklarda anlatılan olay başka ifadelerle tekrarlanır gibi- 
dir. Bu bağlamda düşmanın helâkı her iki kısımda da çarpıcı olarak anlatılmakta- 
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10. Sen de rüzgârını estir[(iver]mis, deniz kaplayıvermişti onları. Engin 
sullarJda kurşun gibi bati[rili] vermislerdi onlar! 

11. Mabutlar içerisinde, kim vardır Senin gibi ya Rab! Senin gibi ulu, 
Senin gibi mukaddes; heybetiyle övgüye mazhar ve mucizeler yaratan var 
mıdır (Senin gibi] bir başkası! 

12. Uzattin! da sağını [elini], yutuverdi yer[yüzü] onları.? 

13. (Firavun'un zulmünden] kurtardigin bu halkı, lütuf ve kereminle yü- 
rüt (götür)! İzzetinle mukaddes siginagina? yönlendir onları! 

14. (Diğer) ümmetler, duyunca [ayak seslerini İsrailoğulları'nın| titre- 
sin. Sancı alsın Filistin sakinlerini!" 

15. Dehşete düşsün Edüm'un? kahramanları! Titreme alsın Muâb'ın 
[Moav] yiğitlerini! [Korkudan] erisin [yürekleri] bütün Ken an sakinleri- 
nin! 

16. Kudretinin azametiyle? korku ve dehşet düşsün üzerlerine! Halkın 
geçinceye kadar, ya Rab, sahibi haline geldiğin” bu halk geçinceye kadar, 
taş kesilsin onlar!* 


dır. Bk. RaMBaN, Il, 197. Ondan naklen ayrıca bk. RoS, Tur, Il, 561-562. 

1 Tevrat'ta ifade “sağım egdin" (natita veminhary mv) şeklindedir. "Sag er’ 
hakkında açıklama için bk. Çıkış ($emor) 15/6. 

2 Rivayete göre, korkudan ödleri kopan İsrailoğulları'nı yatıştırmak için Firavun 
ve ordusunun cesetleri önce denizin diğer kıyısına atılmış; ardından da yerin 
dibine gömülmüştür. Bk. RaMBaN. Il, 203. 

3 Tanrı'nın, İsrailoğulları'nı doğru yola sevk edip kendisine kulluk etmeleri için 
Mısır'dan çıkardığının belirtildiği (Storno, s. 357) pasukta geçen “mukaddes si- 
ginak"in, Hz. Müsâ'nın vahiy aldığı Sinâ Dağı (İbn ‘Ezra, Il. 302) ya da Kudüs 
ve sonraki dönemlerde burada inşâ edilecek Mabed olduğu vönünde yorumlar 
vardır. Meselâ bk. RaMBaN, Il, 204. 

4 İfade Tevrat'ta "Pelaset sakinleri” (yoşvev Pelaget/ng?5 ^35) şeklindedir. 

5 "Edom" (ni) hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 25/25, 30. 

6 Oo Tevratta ifade "pazunun (veva kolunun) büyüklüğü ile” (bigdol zero aha Tg 2732) 
şeklindedir. 

7 İfade Tevrat'ta tam olarak “edindiğin bu halk” ( am zu kanita/zr32 Y DY) şeklin- 
dedir. 

8 “Taşa dönüşsünler” şeklinde de tercüme edilebilecek bu ifade Tevrat'ta yine bu 
anlamda “Yaşa benzesinler^ (vidmu ka-aven/iaN2 WMT) şeklindedir. 
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17. Getirip sahibi olduğun arazideki dağına' [bir fidan misali] dikesin 
onları [İsrailoğulları]! Sekinetin için hazırlayan onu? Sensin ya Rab! Mu- 
kaddes kılıp kendi elinle ıslah eden de onu Sensin ey Rabbim! 


18. Allah, ezeliyetin (geçmiş çağların) ve ebediyetin (gelecek çağların) 
melikidir.'? 

19. [Bu tesbih] Firavun'un atllarlı, [savaş] arabaları ve süvarileri de- 
nize girip de Allah'ın denizin suyunu (suları) onların üzerlerine geri gón- 
derdiğinde [yapılmıştı]. İsrailoğulları ise denizin ortasında kuru toprakta 


yürü[yüp git]misti." 


1 Veya “Sahibi olduğun dağa.” Bu dağın, bugün üzerinde Müslümanların Harem-i 
Serifi'nin bulunduğu, Yahudilerin “Mabed tepesi” (Har ha-Bavir) olarak isim- 
lendirdiği, Hz. Süleyman'ın üzerine mabed inşâ ettiği “Moriya tepesi” olduğu 
belirtilir. Bk. İbn ‘Ezra. Il. 304. 

2 Tevrat'ta ifade tam olarak “Barımacağın (veva oturacağın) ver olarak yapan” 
(mahon le şivteha pa altaíz?y9 70357 1122) şeklindedir. Sa'adya. pasuğun bu kıs- 
mını “Sekinenin veri olarak hazırladığın” (atar le-vet sehinetehal3ny39 m3? ^n) 
şeklinde çeviren Onkelos gibi tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşey 
Tora içinde). s. 170. 

3 İfade Tevrat'ta “Tanrı, ezelden ebede hükmedecektir" (Adonay vimloh le- olam 
va edhy| AF? 799 my ) şeklindedir. Kâinatın gerçek ve tek hâkimi olan Tanrı, 
kendisine inananları. bu inananlara zarar verenleri ezeldenebede koruyarak hük- 
münü icra edecek: O. bunu gerçekleştirirken de asla kimsenin buna müdahale 
etmesine imkân ve fırsat vermeyecektir. O. her zaman hükümran olandır. Bk. 
RaMBaN, Il. 206; RoS. Tur, Il, 564: Sforno, s. 359. 

4 Bu pasugun “Şirar ha-Yam"a dahil olup olmadığı tartışmalı olmakla beraber 
(Kaplan, Torat Havvim. 11. 331). İsrailoğulları'nın Mısırlılar deniz dalgalarıyla 
boğuşurken denizin içerisinde mucize yürüyüşlerini gerçekleştirmeye devam et- 
tikleri kabul edilmektedir. Bk. RoS, Tur, Il, 565; Sfrono, s. 359. 
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(İsrailli kadınların kurtuluş sevinci: Nebi Meryem'in (Miryam) şar- 


20. Daha sonra Harun'un kız kardeşi Nebi Miryam’ eline def 


aldı. [İsrailoğulları nın] bütün kadınlar? onun arkasından deflerle ve 


tamburlarla! çıktılar." 


21. Miryam onlara (İsrailoğulları'naJ: “Tesbih edin Allah'i!? Hani O 


Yahudi geleneğinde, Hz. Harun ve Müsâ'nın kız kardeşi Miryam (Meryem) 7 ka- 


dın peygamberden biridir. Geleneksel kabule göre 7 kadın peygamber vardır. Hz. 
İbrâhim'in eşi Sara (Sûre), Hz. Müsâ'nın ablası Miryam (Mervem), İsrail'in dör- 
düncü hâkimi (şofeta) Devora, Elkana'nın esi Hanna, eşinin (Naval) ölümünden 
sonra Dâvüd'la evlenen Avigail, Yahuda Krallığı döneminde görev yapan Hulda 
ile Pers imparatoru Ahaşveroş'un eşi Ester. Bk. B.T., Megila 143. Başından beri 
Müsâ'dan bahseden bapta, bu pasukta Miryam'dan bahsedilmiştir. Tevrat tef- 
sirlerinde Miryam'ın pasukta “Harun'un kız kardeşi” (Ahot Aharon) şeklinde 
ona nispet edilerek kaydedilmesinin sebebi, baştan beri bapta hiç zikri geçmeyen 
Harun'u da teberrüken hatırlatma amaçlı olarak açıklanmaktadır. Öte yandan ka- 
dın ya da erkek kişilerin, erkek kardeşlerine, daha doğrusu ağabeylerine nispetle 
zikredilmesi, Tevrat'ın üslubundandır. Örnek pasuklar için bk. RaMBaN, II, 207- 
208; RoS, Tur, Il, 565. 

“Def” (ya da tef), bir tarafına ince deri gerilmiş. etrafına da ziller konmuş, par- 
makla vurulmak suretiyle çalınan yuvarlak ensiz kasnaktan yapılmış vurmalı bir 
müsiki âletidir. Belirsiz ses veren derililer sınıfına giren def. dünyanın en eski 
çalgılarındandır. Bk. Büvük Larousse Sözlük ve Ansiklopedi. XVIII, 11344. 
Yaşadıkları baskı dolu yıllarda İsrail kadınlarının erkeklerden daha metanetli 
olduğu, kurtuluşun gerçekleşeceğine onlardan daha fazla inandıkları belirtilir. 
Bu sebeple Talmud'da İsrailoğulları'nın Mısır'dan erdemli kadınlar sayesinde 
kurtulduğuna işaret edilerek onların bu tavrı övülmüştür. Kadınlar kurtuluşun 
gerçekleşeceğine bütün kalpleriyle inandıkları için, bunu kutlamak amacıyla def- 
lerini bile önceden hazırlamışlardır. Bk. B.T., Sota 11b; Scherman. The Artscroll 
Tanach, s. 172. 

Veya “rakslarla” (bi-mholot/rn'2n3). “ Mahol", “raks ve dans" anlamına gelmek- 
le beraber, Sa adya'nin verdiği “tambur” veya “mahiyeti bilinmeven bir musiki 
dleri” (Koçman, s. 366: Kaplan, Torat Hayyim, Il, 331) anlamına da gelmektedir. 
Pasukta kadınların erkeklerden ayrı olarak Miryam (Mervem) eşliğinde çıkıp se- 
vinçlerini terennüm etmeleri, geleneksel çevrelerde başta sinagoglar olmak üze- 
re, kadınlarla erkeklerin ayrı mekanlarda ibadet etmeleri. ayrı ayrı oturmaları ya 
da ayrı ayrı eğlenmeleri gibi konularda “haremlik-selâmlık” uygulamasına delil 
olarak sunulmaktadır. Bk. Rabinowitz, “Sea, Song of: Liturgical Usages”, EJd", 
XVIII, 224-225. 

İfade Tevrat'ta “Tanrı için terennümü (ya da ilâhi) sövlevin” (şiru l'Adonay 
Im? ww) şeklindedir. 
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kudretiyle muktedir olmuştu da, denize atmıştı (Firavun'un) atlarfınlı ve 
binicileri(ni]" diyerek seslendi. 


[Hz. Müsá'nin Sur Cólü'ndeki mucizesi: Mara adlı acı suyu içilir 
hale getirmesi| 

22. Müsâ, İsrailoğulları'nı Kizildeniz'den! yola çıkardı. Onlar, Şûr Ba- 
diyesi'ne? çıktılar. Badiyede üç gün boyunca gittiler; ancak su bulamadi- 
lar. 

23. (Daha sonra] Merire'ye? geldiler. Ancak onun suyundan içemediler; 
zira Merire'nin suyu çok acı idi. Zaten burası bunun için (*Acı” anlamında] 
“el-Merire” olarak isimlendirilmisti.* 

24. [İsrail] Kavim[i] öfkeli bir şekilde Müsâ'ya şöyle diyerek homur- 
danmaya başladı: “Ne içeceğiz biz [ey Müsá!]?" 

25. Bunun üzerine Müsâ Allah'a dua etti? Allah da ona bir ağaç gös- 
terdi. Müsá, bu ağaçtan suya atınca su tatlılaştı. Sonra Allah ona* kurallar 


1 “Kızıldeniz”in Tevrat metnindeki adi “Yam Suf”tur (110 0). Ilakkında bilgi için 
bk. Çıkış (Şemor) 10/19. 

2 Sa'adya, daha önce "Sur"u, "Hacer" (Hagar) ve “Hicaz” olarak tercüme etmişti. 
"Sur" hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 16/7. 

3 Tevrat'ta "Mara" (790). İsrailoğulları'nın Mısır'dan Çıkış'ta mola verdikleri 6. 
menzil olan "Mara", kelime olarak “uc” anlamına gelmektedir. İsrailoğulları'nın 
buraya 24 Nisan [2448] (m.ö. 22 Mart 1312) tarihinde ulaştıkları rivayet edilir. 
Buranın. Süveyş'in 60 mil. Mûsê Pınarı'nın ( Ayn Müsad) 47 mil güneyinde. sahil 
şeridinden 7 mil uzaklıktaki Huvâre Kuyusu (Bi 'r fTuváre) ya da Huvâre Pınarı 
(Avn Huvare) olduğu belirtilir. Bir başka görüşe göre ise burası Süveys'in 10 
mil kadar güney doğusuna düşen. acı sularıyla meşhur “Nebi Pınarı”dır ( Ayn 
Nebi). Yahudi geleneğinde İsrailoğulları'na Nüh'un 7 kanununa ilave olarak ve- 
rilen 3 vecibenin (mahkeme, ana-babava itaat ve Sebt/Sabar) burada verildiği 
kabul edilmektedir. Bk. Jacobs-Nathans. “Marah”. JE. VIII. 318; Kaplan. Torat 
Hayvim, Il. 330; IV. 840. 

4 Tevrat metninde pasuk tam olarak şöyledir: “Zaten [isimlendiren kimse] bu- 
nun için [buravi] Mara olarak adlandırmıştı” (al ken kara şema Mara 
I A-R 12-72). 

5 İfade Tevrat'ta havkirdi, vakardı” (va vits ak/gy371) şeklindedir. 

6 "Müsá va" ya da “(İsrail) halktınjar. 
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(rüsüm)' ve hükümler (ahkâm) koydu. Onu orada imtihan etti.” 


1 Tevrat'ta bu ifade aynı anlamında “hok”tur (p7). “Hok”, Yahudiliğin akılla anla- 
şılamayan, ancak Tanrı'nın emri gereği herhangi bir mantık aranmaksızın yerine 
getirilmesi gereken tartışmaya kapalı vecibeleridir. Mantığı anlaşılmasa da bu 
vecibelerin, kişilerin menfaatine yönelik vazedildiği kabul edilmektedir. Domuz 
eti yememek, yün ve keten gibi farklı cinslerden mamul dokumaların (şa afnez) 
giyilmesi. Filistin'de fâili meçhul bir cinayete kurban giden ceset için sığır cin- 
sinden hiç çifte koşulmamış, kendisine boyunduruk vurulmamış bir buzağının 
ense tarafından vurulup öldürülmesi (‘egla arufa) ya da kızıl ineğin (para adu- 
ma) külleriyle yapılan seremonide necis (fame) kişiler temizlenirken bu külleri 
hazırlayanların cenâbet hale gelmesi gibi akıl ve mantıkla pek açıklanamayan. 
durumu ile ilgili insan zihninde zaman zaman tereddütler oluşturan ve bundan 
dolayı da insanların ihmal edip gevşek davranabildiği vecibeler Yahudi huku- 
kunda hep “hok” olarak adlandırılmaktadır. Bk. RaŞY, II, 183; III. 215; Scher- 
man, The Artscroll Tanach, s. 376-377. 

2 İfade Tevrat'ta aynı anlamda "mispat"ur (2997). Kapsamı “4ok”tan daha geniş 
olan “mişparf”, insanla-insan ya da insanla-Tanrı arasındaki görev ve sorumluk- 
ların hepsini içermektedir. Belli dayanağı olan, insan akıl ve mantığının açıkla- 
yabileceği türdeki bu kanunlar sadece dini değil, aynı zamanda medeni ve cezai 
her türden hükümleri ifade etmektedir. Bunlar, Tevrat'ta belirtilmemiş dahi olsa, 
insanların akıl ve tecrübeleriyle düşünüp yürürlüğe koyabilecekleri türden hü- 
kümler olup. toplumsal düzeni sağladıkları için rahat ve huzurlu bir hayatın var 
olmasını sağlamaya yöneliktir. Detaylı bilgi için bk. RaSY. III. 215: RoS. Tur. 
III. 891; Elon, “Mishpat Ivri”, EJF. XIV. 332-333. “Hok” ve “mişpar''la ilgili 
şöyle bir örnek verilir. Meselâ, Fısıh (Pesah) bayramında davar cinsinden | ya- 
şında kusursuz bir oğlak getirmek “hok”, yani kural: kurbanla ilgili işlem yapı- 
lırken hayvanın başı, bacakları ve iç organlarının birlikte yakılması ile kurbana 
bağlı olarak mayalı (/;amets) yememek ise “mişpar tır. Bk. RaSY, IV. 98. 

3 "Müsá vi" ya da (Îsrail) halk(injr". Firavun'dan ve Misirlilardan. kurtulan 
Müsâ'nın imtihanı asıl bundan sonra başlamaktadır. Tanrı, Müsâ aracılığıyla İs- 
railoğulları'nı disiplinli bir topluluk haline getirmek ve onları eğitmek amacıyla 
birtakım kurallar koymaya başlayacaktır. Bk. İbn ‘Ezra, II, 311. Gelenekte bura- 
da konan ilk hükümlerin Sebr (Şaban), kızıl inek (para aduma) ile adli konulara 
dair bir takım hükümler olduğu kabul edilmektedir. Bk. RaŞY. II. 182. RaMBaN 
ise konan hükümlerin çölde yaşama dair bir takım ahlaki ve pratik kurallar oldu- 
gu kanaatindedir. O, Müsâ'nın Ísrailogullari'na çöldeki zorlu yaşama dair hayati 
bilgiler yanında kadın-crkek-çocuk, yani aile ilişkilerine dair hükümler de koy- 
duğunu belirtir. İsrailoğulları'nın içerisinde yabancıların da bulunması sebebiyle 
komşuluk. arkadaşlık ve toplumsal ilişkilere dair çeşitli kurallar yanında sabır, 
şükür ve tahammül gibi ahlaki prensipler de yine bu süreçten itibaren vazedilme- 
ye başlamıştır. Bk. H. 208-209. Müsâ'nın ana-babaya saygı ve itaat ile temizlik 
kurallarına dair hükümler koyduğuna dair rivayetler de vardır. Bk. RoS, Tur, Il, 
567. 
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26. Allah (Müsâ'yaJ şöyle buyurdu: “Eğer, Rabbin Allah'ın emri- 

ni kabul eder, O'nun katında dosdoğru olanı yapar, O'nun buyruklarını 
(vesdyd)! (büyük bir dikkat ve hassasiyetle) dinler ve (yerleşik) kurallarını 
(rüsüm)? muhafaza edersen, Mısırlılara musallat ettiğim hiçbir hastalığı, 
sana musallat etmeyeceğim. Şüphesiz Ben Allah'ım! Sana sıhhat ve afiyet 


Verenim!””? 


1 Tevratta bu kelime “vecibe, emir. buyruk va da yönerge” anlamlarına gelen 
“mitsva” (3132/c. mitsvor) şeklindedir. Tefsirlerde bu "mitsva"larin, İsrailoğul- 
ları'na “emredilen” ya da “yasaklanan” emirler olduğu belirtilir. Bk. İbn “Ezra, 
Il, 311-312; RoŞ, Tur, II. 569. Yahudi geleneğinde "mitsva"lar 613 olarak tes- 
pit edilmiştir. "ZaRvaG (613) Mitsvor” (ni 2"san) olarak bilinen ve değişik 
vesilelerle Tevrat'ta anlatılan bu vecibelerin Hz. Müsâ'ya Sinâ Dağı'nda ve- 
rildiği kabul edilmektedir. Her Yahudiden yapması ve dikkat etmesi beklenen 
bu ahlaki, hukuki ve manevi prensiplerden 248 tanesi “yap” şeklinde “yapıl- 
ması emredilen emirler"den (mitsvot ase), 365 tanesi ise “yapma” şeklinde, 
“yapılmaması emredilen emirler"den (mitsvot lo-ta'ase) oluşmaktadır. 613 
emirden 611 ’inin Müsâ'ya vahyedildiği. ilk ikisinin, yani “70 Emir"in ilk iki 
buyruğunun ise bizzat Tanrı'nın ağzından verildiği kabul edilmektedir. Sforno 
"mitsva"nin, Müsâ'ya verilen pratik emirler olduğu görüşündedir. Bk. Sforno, 
s. 415. Emirler, “hok” adı verilen “yerleşik kurallar” ile "migpar" adı verilen 
“hükümler”i de kapsamaktadır. islámiyet'teki “nass”a benzetilebilecek bu yö- 
nergeler, Tevrat'ın bütün emirlerini muhtevi olup tartışmaya açık da değildir. 
Müsâ'dan sonra gelen hiçbir peygamber bu vecibelerden herhangi bir eksilme 
ya da ilave yapmamışlardır. Bunlardan /si/si/ (elbiselerin köşelerine bağlan- 
ması gereken saçaklar), suka (Çardaklar bayramında kurulan çardak) ve /efilin 
(Sebr ve bayram günleri dışında sabah dualarında sol kola ve alına yerleştirilen 
dua kutucuğu) gibi bazı vecibeler, sadece erkekleri ilgilendirirken; hala (evde 
hamur işi yaparken, yoğrulan hamurdan bir kısmını ayırmak), nerot (Sebt ve 
bayramlarda mum yakmak) ve nida (kadınların periyodik dönemlerindeki du- 
rumu) gibi bazı kurallar ise sadece kadınlara özgüdür. Bunlardan bir kısmı sa- 
dece Filistin'de uygulanabilirken, bazı vecibeler ise Yahudilikte özel statüye 
sahip din adamlarını (kohenleri) ilgilendirmektedir. Konuyla ilgili daha detaylı 
bilgi için bk. Hirsch-Kohler, "Commandment", JE. IV, 180-181; Rabinowitz. 
"Commandments, The 613”, EJd^, V. 73-85. 

2 İfade Tevrat'ta aynı anlamda (kural, kanun) “hok tur (pn). Hakkında bilgi için 
bk. Çıkış (Şemor) 15/25. 

3 İsrailoğulları'nın hastalık, salgın vb. birtakım felâketlerden korunmasının, onla- 
rın 25. ve 26. pasuklarda belirtilen kural, hüküm ve yasalara uymalarıyla çok ya- 
kından ilgili olduğu düşünülmüştür. Zira bu hükümler onların maddi ve manevi 
problemlerden kurtulmaları için takdir edilip konan hükümlerdi. 
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27. İsrailoğulları daha sonra Elim'e' geldiler. Burada 12 göze (pınar) ve 
70 hurma ağacı vardı. Onlar, oraya (suyun kıyısına (veya suyun yanına) |? 
indiler (veya orada konakladılar). 


1 Bu yer Sayılar (ba-Midbar) kitabında (bk. 33/9) “Elim” (07X8) olarak kayde- 
dilmiştir. İsrailoğulları'nın Mısır'dan Çıkış'tan sonraki ikinci durağı olan Elim, 
“fıstık korusu” anlamında olup Mara'nın 10 mil güneyinde idi. Buranın vaha 
içerisinde ve su bakımından zengin olmakla beraber İsrailoğulları gibi çok kala- 
balık bir topluluğun değilse de, makul bir çoğunluğun dinlenebilmesine elverişli 
bir yer olduğu anlaşılmaktadır. Müller, burayı “Misa Pınarı” (Avn Mûsa) ile 
özdeşleştirir. Ancak diğer araştırmalarda buranın, Mara'dan sonraki ikinci vaha 
olan Garandel vadisi olduğu belirtilmiştir. Bk. Müller, “Ain Mûsê", JE. 1. 299: 
Hirsch-Buhl, “Elim”, JE, V, 135. 

2 Sa adya, Tevrat'taki bu ifadeyi ( al ha-mavim/057-2y) tercüme etmemiştir. Tev- 
rat'in bir başka pasuğundan (Sayılar (ba-Midbar) 33/10] hareketle buranın Kı- 
zıldeniz kenarında bir yer olduğu da ifade edilmiştir. Bk. Kaplan. Torat Hav. vim, 
II, 335. 
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[Bap] 16١ 


(İsrailoğulları'nın Tanrı'ya nankórlügü] 


1. Daha sonra Elim'den? hareket eden İsrailoğulları cemaati, Mısır Di- 


yarı'ndan çıkışlarının! 2. ayının 15. günü,* Elim ile Sinâ (Sinây) arasındaki 


1 


Bu bapta Elim’den ayrılıp 15 İyar [2448] (m.ö. 12 Nisan 1312) tarihinde (RaşY, 
Il, 184; RoŞ, Tur, Il, 572) Sin Çölü'nde (Midbar Sin) konaklayan İsrailoğulla- 
rnin şikâyetlenmesi ve bu şikâyet üzerine Tanrı'nın Ken'an İli (Filistin) sınır- 
larına gelinceye kadar 40 yıl süreyle İsrailoğulları'na bahşedeceği iki nimetin 
veriliş öyküsü anlatılmaktadır. İsrailoğulları mola sırasında Hz. Müsâ'ya “keş- 
ke Mısır'da (köle olarak kalsaydık da) et tencerelerinin yanında olsaydık” diye 
şikâyetlenerek onu kendilerini çölde öldürmek üzere Mısır'dan çıkarmakla itham 
etmişlerdir (1-3). Onların bu şikâyetlerinde Mısır'dan Çıkış'ta yanlarına aldıkları 
yiyeceklerin tükenmeye başlamasının da etkili olduğu belirtilir. Bunun Tanrı'ya 
karşı nankörlük olduğunu (8) belirten Müsâ, her şeye rağmen O'nun kendilerine 
nimet bahşedeceğini de ilave etmiştir. Gerçekten de daha o gün Tanrı, İsrailoğul- 
ları'na "menn" nimeti bahşetmiştir (4-9). "Menn"in Dofka ve Aluş'tan itibaren 
indirilmeye başladığı rivayet edilir. Bk. İbn ‘Ezra. II, 316; RaMBaN, II, 217; 
RoS, Tur, Il. 572, 1061; Sforno, 698. Allah'ın İsrailoğulları'na verdiği mucize- 
lerin en büyüğü kabul edilen “menn” (İbn “Ezra, II, 332) günlük inecek; onların 
günlük yiyecek ihtiyaçlarını karşılayacak; ancak onlar bundan stoklayamaya- 
caklardı. Tanrı, bu emirler ile İsrailoğulları'na kendisine güveni ve tevekkülü 
öğretmek istemişti. Sebr (Sabar) günü öncesi, yani Cuma günleri "menn" iki kat 
fazla inecekti. Bunun sebebi ise Sebr günü “menn”den toplamanın yasak olma- 
sıydı. Tanrı bununla İsrailoğulları'nın Sebre riayet etmelerini sağlama yanında, 
emirlerine (tora) uyup uymayacaklarını da denemiş olacaktı. Öte yandan Tanrı 
maişet derdi vermediği İsrailoğulları'nın kendisine tam anlamıyla kulluk ya- 
pıp-yapmayacaklarını da “menn” sayesinde sınamış olacaktı. Bk. RaSY, Il, 185; 
Sforno, s. 361-362; Kaplan, Torat Hayim, 11, 335. Tanrı, çöl yolcuğu sırasında 
İsrailoğulları `na akşamları yemeleri için o dönemlerde Kızıldeniz civarında bol- 
ca bulunan, İslâm kaynaklarında “se/vd” olarak isimlendirilen “bıldırcın” (selav) 
da bahsetmistir. Özetle İsrailoğulları akşamları “se/w4”, sabahları ise “menn”den 
yiyecek: böylece Tanrı'nın bir rahmeti olarak çölde gıda ihtiyaçlarını karşılamış 
olacaklardı (11-30). Tanrı. Müsâ ve Harun'a gelecek nesillerin, O'nun İsrailo- 
gulları'nı çölde ne tür nimetlerle beslediğini bilmeleri için “menn”den bir miktar 
saklamalarını da emretmiştir (32-34). 

“Elim” (OX) hakkında bk. Çıkış ($emort) 15/27. 

Yahudi tarihinde “.Wısır'dan Çıkış” bir milât olup sonraki dönemde olayların 
tarihlendirilmesinde Yaratılış'tan başlayan tarihle birlikte kullanılmaya başla- 
mıştır. Mısır'dan Çıkış. Tevrat'ta elli kez hatirlatilmaktadir. Bk. Tora, 2. Kitap: 
Semot, s. 139. 

Cikis tan, daha doğrusu Ra meses ten ayrilistan 30. gün sonra. Bu tarih, Yahudi 
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Sin Bádiyesi'ne! geldi. 

2. İsrailoğulları cemaati, bu bâdiyede Müsâ ve Harun'a öfkelenerek 
homurdandılar.? 

3. O ikisine: “Keşke bizler, Mısır Diyarı'nda et tencerelerinin başında 
yemek yiyip kamımız tok bir şekilde iken Allah'ın emriyle? ölseydik! Oysa 
siz ikiniz, bu cemaatin tamamını açlıktan kırmak için bizleri bu çöle çıkar- 
dınız!” dediler." 


(Tanrı'nın İsrailoğulları'na lütfu: Menn'in verilmesi] 


4. Allah Müsâ'ya şöyle buyurdu: “İşte ben, sizin için gökten yiyecek? 


takvimine göre 15 İyar'a (2448) denk düşmektedir. Bk. RaSY. Il. 184; RoŞ, Tur, 
Il. 572. Bu tarih ise m.ö. 12 Nisan 1312 tarihine tekabül etmektedir. 

l Refidim'le Süveyş Körfezi arasındaki bu çöl, İsrailoğulları مم‎ yiyecek talebinde 
bulundukları ilk yerdir. Buranın, Sinâ Yarımadası'nın güney uç noktasında Kı- 
zıldeniz'in doğu sahili boyunca uzanan Marha'nin dar vadisi olduğu kabul edil- 
mektedir. Sinâ Platosu'ndaki Remle Kum Tepesi (Debbetü 'r-Remle) burasiyla 
özdeşleştirilmektedir. Bazı kaynaklarda “Palmiye Çölü” olarak isimlendirilen bu 
çöl, Paran Çölü olarak bilinen geniş vahanın bir kısmını oluşturmaktaydı. Kadeş 
Barne a, bu çölde bulunuyordu. Günümüzde burada Azâzime bedevileri yaşa- 
maktadır. Bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary. s. 466-467; Easton, 
Illustrated Bible Dictionary, s. 633-634; Davis. 4 Dictionary ofthe Bible, s. 689; 
Hirsch-Benzinger, “Zin”, JE. XII, 665; Kaplan, Torat Havvim, 11, 335; IV, 760. 
Ayrıca bk. Sayılar (ba-Midbar) 13/21. 

2 İfade Tevrat'ta hemen hemen aynı anlamda “sö vlendiler (veya sizlandilar)" (va 
vilonu/7») şeklindedir. Bu “söylenme”, normal bir söylenme değil, yüksek 
sesle ve öfkeli bir şekilde şikâyetlenme şeklindeydi. Bk. RaSY, Il, 184. 187; 
RaMBaN. 11, 218. Daha önce Mara'da suyu bahane eden İsrailoğulları, bu sefer 
burada et ve ekmek konusunda Müsâ'nın şahsında Tanri' ya karşı nankörlük ser- 
gilemişlerdir. 

3 Tevrat'ta ifade “Tanrı nin eliyle” (be-vad Adonayla-T3) şeklindedir. 

4 Mısır'dan Çıkış'tan sonra yol boyunca | ay süreyle daha önce hazırladıkları ma- 
yasız ekmeklerle, kestikleri hayvanların etlerini yiyen İsrailoğulları. güzergâh 
boyunca herhangi bir yerleşim birimine uğramamışlardı. Üstelik bunlar sürekli 
olarak çölün iç taraflarına doğru da ilerleyince umutsuzluğa kapılarak gelecekte 
ne yiyecekleri endişesine düşmüşlerdi. Aslında onların Müsâ'ya homurdanma- 
larının arka planında da bu endişe vardı. İsrailoğulları Sin Çölü'nde (Midbar 
Sin) mzmizlanmis; "menn" ise Dofka ve Alus'ta indirilmeye başlamıştı. Bk. İbn 
‘Ezra. Il, 316: RaMBaN, Il. 217: Roş, Tur, Il, 572. 1061; Sforno, 698. 

5 o İfade Tevrat'ta tam olarak “ekmek” (lehem/an?) şeklindedir. 
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indiriyorum. [İsrail] kavim[i] çıksın ve on[lar]dan günlük! toplasın. Böy- 
lece onları yasalarımı (şeri Y takip edip etmedikleri hususunda imtihan 
elmiş olacağım. 


5. Altıncı gün’ olup da ondan getirip hazırladıklarında ise o gün ondan 
(yiyecekten), her gün topladıklarının iki katı daha fazla olacak.” 


6. Müsâ ve Harun İsrailoğulları'nın hepsine şöyle dediler: “Akşamle- 
yin siz, Allah'ın sizi Mısır Diyarı'ndan çıkardığını bileceksiniz! 


7. Sabahleyin de Allah'ın nurunu" göreceksiniz. Zira, O (Allah) kendi- 
sine karşı yapmakta olduğunuz homurtularınızı işitti. Biz kimiz ki, sizler 
bize homurdanip? duruyorsunuz!” 

8. Sonra Müsâ şöyle dedi: “İşte Allah, size akşamleyin yemeniz için 
et; sabahleyin de doyacağınız yiyecek verecek! Zira Allah, sizin O'na kar- 
şı homurdanıp durduğunuzu işitti. Biz kimiz ki! Sizin homurtularınız bize 
değil, aksine Allah'a karşıdır.” 


9. Ardından Müsâ, Harun'a: “İsrailoğulları cemaatine “Allah'ın huzu- 
runa gelin Şüphesiz O, sizin homurtularınızı işitti? de!” dedi. 


10. Harun, İsrailoğulları cemaatine bu şekilde konuştuğu sırada onlar, 
çöl tarafına döndüklerinde, bir de ne görsünler! Allah'ın nuru’ bulut içeri- 
sinde zuhur etmiş öylece duruyordu.* 


1 İfade Sa'adya'nın tam çevirisi ile “gün be gün” şeklindedir. 

2 Kelime Tevrat'ta aynı anlamda ancak tekil olarak “/orari” (min) şeklindedir. 
“Tora” hakkında detaylı bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 26/46. 

3 Yani “Cuma günü.” 

4 Tevrat'ta ifade “Tanrı'nın celdlini (va da izzetini)” (Kevod Adonavy/ayr 1123) 
şeklindedir. Tevrat'ta “izzer” şeklinde zikredilen bu “nur” çölde bulut içerisinde 
tecelli etmiştir. Bk. 16/10. Yorumlar için bk. İbn 'Ezra, Il, 318; RaSY, II, 186; 
RaMBaN, Il. 223-224. 

5 Müsâ ve Harun “Biz ne vapabiliriz ki? Bizim ne değerimiz var ki, sizler bize karşı 
hormurdanıp duruyorsunuz” diyerek İsrailoğulları'nı uyarmışlardır. Bk. İbn 'Ez- 
ra, Il, 317; RaSY. Il, 187. 

6 Açıklama için bk. Çıkış (Semor) 16/1. 

7 İfade Tevrat'ta “Tanrı'nın celâlini (vada izzetini” (Kevod Adonavlm 1123) şek- 
lindedir. 

8 Bir önceki pasukta (9. pasuk) belirtildiği üzere Harun'un “Tanrı'nın huzuruna 
gelin” çağrısı üzerine Müsâ, Harun'dan İsrailoğulları'na yüzlerini çöle doğru dö- 
nerek bakmalarını söylemesini istemiş; onlar da çöle doğru dönmüşlerdir. Tanrı 
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11. Allah, Müsâ'ya şöyle diyerek buyurdu: 


12. “İsrailoğulları'nın homurtularini! duydum. Onlara şöyle söyle: “Gün 
batımlarında et yiyiniz! Sabahları ise yiyecekle doyunuz" Sizler, Benim 
Rabbiniz Allah olduğumu, şüphesiz, bileceksiniz!” 


13. Akşam olduğunda,* “se/vâ” çıktı ve (İsrailoğulları'nın kamp kur- 
duğu] ordugâhı kapladı. Sabahleyin ise ordugâhın çevresinde çiy (şebnem) 
düşmesi? [olayı] vukü bulmuştu. 

14. Düşmüş olan ciy[ler] kalktığında bâdiyenin yüzeyinde yerin üzerin- 
de kırağıya benzer küçük ve yuvarlak tanecikler zuhür edivermişti. 


çölde bir bulut içerisinde tecelli edecek ve Müsâ'ya İsrailoğulları'nın şikâyet et- 
tiği konuya dair hitap buyuracaktır. Müsâ. vahiy almak üzere buluta doğru yürü- 
müştür. Zaten bulut sütunu da onlara rehberlik etmek üzere çölde ilerlemektey di. 
Bk. İbn ‘Ezra, Il, 318; RaSY, Il, 188; Sforno, s. 363. 

1 Açıklama için bk. Çıkış (Şemot) 16/1. 

2 Tevrat'ta “ekmekle dovunuz” (tisbe u lahem/on>-w39n). İsrailoğulları Sin Çö- 
lü'nde şikâyetlenmeye başlamışlar; bir sonraki mola yeri olan Dofka ve Alus'ta 
da “menn” indirilmeye başlamıştır. Bk. RaMBaN, Il, 217. 

3 “Menn” nimetinin verilmesinin bir nedeni de Tanrı'nın, nankörlük eden İsrailo- 
gulları'na nimet verenin Kendisi olduğunu hatırlatmasıdır. 

4 Çok değil, bu şikâyetlenmenin ardından daha o gün akşam vakti. Bk. İbn Ezra. 
II, 318. 

5 Tevrat'ta kelime aynı, yani “bıldırcın” anlamında “selav” (056) şeklindedir. 18 
cm. uzunluğunda, 100-150 gr. ağırlığında oldukça besili, bıldırcıngiller familya- 
sından (cofurnix coturnix) olan bu kuşların, göç mevsimlerinde, yani ilkbaharda 
kuzeye, sonbaharda ise güneye doğru yaptıkları göçler sırasında alçak uçtukları 
ve de yorgun oldukları için yakalanmaları kolaydı. Arabistan ve diğer bölgeler- 
den yoğun olarak gelen bu kuşlar, Kızıldeniz civarında bolca bulunurdu. Tal- 
mud'da "selvá"nin ardıç kuşu, keklik, sülün ve bıldırcın olmak üzere dört çeşi- 
tinden bahsedilir, Bk. B.T., Yoma 75b. “Selvû” hakkında detaylı bilgi için bk. İbn 
“Ezra. Il, 318; RaSY, II, 189; Hirsch-Casanowicz, “Quail”, JE, X, 285; Feliks, 
"Quail", EJE’, XVI, 761. Kur'an'da “menn” ile birlikte 3 yerde (Bakara 2/57; 
A'râf 7/160; Tâhâ 20/80) İsrâiloğulları'na çölde bulundukları sırada gönderildi- 
Bi belirtilen “se/vd”nın, kaynaklarda bıldırcına benzer bir kuş veya bıldırcından 
biraz daha büyük güvercin gibi besili ve eti lezzetli bir kuş olduğundan bahse- 
dilmektedir. Genelde beyaz ya da kızıl olan ve güney rüzgârlarıyla toplanan bu 
bıldırcınlar Mısır bölgesinde yoğun olarak bulunurdu. Bk. Mukâtil b. Süleymân, 
et-Tefsir, nşr. 'Abdullâh Malımüd Şelhâte, Beyrût 1423/2002, I, 109, Il, 69; Ta- 
beri, Cami 'u 'I-Beván, |l. 96, 98, 100; İbn Manzür, Lisânü /- Arab, XIV, 395; 
Zebidi, Tácu 'l- Ars, XXXVIII, 296. 

6 İfade Tevrat'ta "civ örtüsü” (şihvat ha-tal/?t3 (نياجدم‎ şeklindedir. 
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15. İsrailoğulları onu gördüklerinde birbirlerine: “Bu menn" dediler; 
zira onlar onun ne olduğunu bilmiyorlardı. Müsâ onlara şöyle dedi: “O, 
Allah'ın yemeniz için size verdiği yiyecektir! 

16. Allah'ın [bu konuda] emrettiği emir şöyledir: “Ondan (menn) her 
bir erkek, ailesinin [kişi] miktarı kadar toplasın! Ailedeki canların sayısına 
göre, kelle başı 1 merzebân olmak üzere, her bir erkek evindekiler için 


1 Tevrat'ta ifade "man hu” (x33 35) şeklindedir. İbn ‘Ezra, *menn"in “gökten ve- 
rilen yiyecek” anlamına geldiğini belirtir. Bk. II, 322. "Man nu”nun Eski Mı- 
sır dilinde “nedir bu?” anlamına geldiği belirtilir. Pasukta da belirtildiği üzere, 
İsrailoğulları başlangıçta ne olduğunu anlamadıkları için birbirlerine bunun ne 
olduğunu sormuşlardır. Bir başka izaha göre ise "man hu”, "vivecek bu” anla- 
mına gelmektedir. “Menn”in Eski Mısır dilinde “wivecek” (mennu) anlamında 
olduğu belirtilir. “Menn” güneş doğmadan evvel toplanırdı. Güneş doğup hava 
ısındıktan sonra erirdi. Kişi başı, ancak bir ölçek (yaklaşık 3,5 litre) toplanan 
"menn", o gün tüketilmek zorundaydı. Sebt'te (Şabat) iş yapma yasağından do- 
layı Cuma günü iki kat toplanırdı. Bu kurallara uymayanların “menn”i o gün 
eriyerek kokardı. İsrailoğulları 40 yıl boyunca Gilgal'a gelinceye kadar “men- 
n"den yemişlerdir. “Menn”, gelecek nesillerin Allah'ın İsrailoğulları'na verdiği 
bu nimeti hatırlaması için Harun Peygamber tarafından bir testi ya da çömlek 
içinde saklanmıştır (Çıkış ($emor) 16/32-34]. Kırağı şeklinde küçük ve yuvarlak, 
kişniş tohumu gibi beyaz ve ak günnük görünüşünde idi. Ballı yufka tadında olan 
"menn" (Çıkış (Semor) 16/14, 31], doğal hali yanında başta ekmek olmak üzere, 
çeşitli yiyecekler yapılmak suretiyle de tüketilebiliyordu. “Menn” değirmende 
öğütülür, havanda dövülerek haşlaması yapılır, pide ya da poğaça şeklinde de 
hazırlanabilirdi. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 11/8. Modem araştırmacılar “menn”'in 
ılgın ağacının (fammarix mannifera) salgıladığı tatlı sıvı olduğunu, Arapların 
bunu “göğün ihsanı” (mennü S-sema) olarak isimlendirdiklerini, İbrânilere de 
buradan geçmiş olabileceğini iddia etmişlerdir. Arapçada “menn”, “ihsan etmek, 
nimet vermek va da başa kakmak” gibi anlamlara gelmektedir. Kur'an'da “selvd” 
ile birlikte 3 yerde (Bakara 2/57; A ‘raf 7/160; Tâhâ 20/80) israilogullari'na cólde 
bulundukları sırada verildiği belirtilen bu nimetin geceleyin karın yağması gibi 
indirildiği, beyaz renkteki “menn”in ağaçlardan toplandığı belirtilir. Bal tadında 
olan "menn". bazı kaynaklarda “kudret helvası” (et-terancebin! نج‎ 3) olarak 
isimlendirilmiştir. Bk. Mukâtil b. Süleymân, er-Tefsir, s. 35, 108; Taberi, Cå- 
mi u l-Beyán. Il. 92: Vâhidi. el-Vasir. Beyrût 1415/1994, 1, 142. Detaylı bilgi için 
bk. Seligsohn v.dğr.. "Manna", JE. VIII. 292-294: Feliks, "Manna". EJF, XIII. 
478-479: Harman. “Men ve Selvâ”, DİA. XXIX. 107-108. 

2 Sa adya nin "merzeban" olarak çevirdiği bu ölçü biriminin Tevrat'taki orijinal 
adı “ omer" dir (093). Bu bâbın son pasugunda “ omer"in Sa adya'nin “veybe” 
olarak tercüme ettiği "efa"nin 1/10’ una eşit bir ölçü birimi olduğu belirtilir. Bk. 
16/36. İslâm dünyasında yaygın olarak kullanılan “1 verbe”, 12.1 kg. ya da 12,5 
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17. İsrailoğulları bu şekilde yaptı. (Ancak) onlardan kimisi çok kimisi 
ise az topladı. 

18. Sonra onu merzebân! ile ölçtüler. Ancak çok alanda fazlalık, az alan- 
da ise herhangi bir eksiklik olmamıştı. Her bir erkek, ailesinin (kişi sayısı] 
miktarı kadar toplamıştı.” 

19. Mûsê onlara: “Kimse ondan (toplanan yiyecekten] sabah hiçbir şey 
bırakmasın!” diye [emretti]. 

20. [Bazı] insanlar’ Müsâ'nın [bu sözünü] kabul etmediler.^ Ondan sa- 
baha birşeyler bıraktılar. Fakat, bırakılanlarda kurtcuk[lar] peydâ olmuş ve 
kokuşmuştu. Müsâ bu (şekilde yapan] insanlara fena halde öfkelendi. 

21. Her erkek her sabah ailesinin [kişi sayısı] miktarınca toplar; [toplan- 
mayan] yiyecekller ise] güneş iyice sıcaklaştığında erirdi. 


litreye denk bir ölçü idi. Bk. Hınz. İslâm'da Ölçü Sistemleri, s. 64-65. Bu du- 
rumda “l omer (merzeban)”, 1.21 kg. ya da 1,25 litre ölçü birimine tekabül 
etmektedir. 

1 Tevrat'ta “ omer” (ناضح)‎ olarak zikredilen "merzebaám" hakkında bilgi için bk. 
Çıkış (Şemor) 16/16, 36. 

2 Herkes menn ailesinin ihtiyacı kadar, Sa'adya'nın merzeban olarak tercüme etti- 
ği | omer miktarınca toplayacaktır. Ancak az ya da çok. ne kadar toplanırsa top- 
lansin, menn obur ya da iştahsız bir kimseyi durumuna göre Allah'ın bir mucizesi 
olarak doyurmaktaydı. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 322-323: RaŞY. Il. 191; Sforno. s. 364. 

3 Bu “bazı insanlar” hakkında, “sayısı az insan grubu” olduğu yorumları yanın- 
da (İbn ‘Ezra, Il, 323), onların halkı Müsâ'ya karşı sürekli kışkırtan Datan ve 
Aviram (Sayılar (ba-Midbar) 16/1; 26/9) isimli şahsiyetler olduğu yorumları da 
vardır. Bk. RaSY, II, 17, 192. 

4 İfade Tevrat'ta “Müsâ 'vi dinlemediler; Mûs va kulak vermediler” (lo same 'u el 


etmediler” anlamı vermiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Humsev Tora içinde), s. 172. 

5 Sabahın ilk saatlerinde güneşin henüz ısısını hissettirip de eritmediği bir sırada 
toplanan (Sforno, s. 365) mennin bir özelliği de günlük olarak tüketilmesiydi. 
Tanrı'ya şükür amacıyla bu şekilde verilen mennin, O'na güven ve tevekküle 
alıştırmak amacıyla ertesine güne kalması ya da bırakılması yasaklanmıştı. Za- 
ten kalmış olsa bile ertesi güne kendiliğinden eriyor ya da kokuşuyordu. Bk. İbn 
“Ezra, Il. 323. 
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[Sebt (Şabat) günü menn'in iki kat bahşedilmesi| 


22. Altıncı gün' olduğunda [İsrailoğulları] her bir kimse için 2 merze- 
bûr” olacak şekilde iki kat daha fazla topladılar. Cemaatin önde gelenleri 
(esgráfü 'l-cemá 'a) gelerek durumu Müsá'ya haber verdiler. 


23. Mûsê onlara: “Allah'ın emir buyurduğu da budur. ( Yarın)* Sebt'tir. 
Allah için gerçekten çok kutsal bir tatil (dinlenme) günüdür. Pişirmek is- 
tediğiniz ekmekleri [bugünden] pişirin. Yapmak istediğiniz yemekleri de 
[bugünden] yapın. [Yiyeceklerden] artanları ise bırakın, sabah için kendi- 
nize saklayın” dedi. 


^ Aş 


24. İsrailoğulları (topladıkları yiyecekleri] Müsâ'nın emrettiği üzere sa- 
baha bıraktılar. Bunlar, ne kokuşmuş ne de bunlarda herhangi bir kurtlanma 


olmuştu.” 


1 “Cuma günü.” 

2 Tevrat'ta “omer” (795) olarak zikredilen "merzeban" hakkında bilgi için bk. 
Çıkış (Şemor) 16/16, 36. 

3 Yahudi geleneğine göre bu, Tanrı tarafından emredilmesine rağmen Hz. Müsá'nin 
halka tebliğ etmeyi unuttuğu bir meseledir. İddiaya göre bu bâbın 5. pasuğunda 
altıncı gün, yani Cuma günlerinde mennin her zamankinden iki kat daha fazla 
olacağı belirtilmiş; ancak Müsâ halka, bugün iki kat fazla toplayabileceklerini 
tebliğ etmeyi unutmuştur. O bunu ancak halkın kendisine haber vermesi üzerine 
hatırlamıştır. Bu unutmanın onun yukarıda 20. pasukta yasağa rağmen menni 
stoklamak isteyen kimselere öfkelenmesinden kaynaklandığı belirtilir. Müsâ 
unutsa da. insanların her günkü miktarın iki katı toplaması üzerine bazı insanlar 
gelerek durumu Müsâ'ya haber vermişlerdir. Hz. Müsâ da tebliğ görevini işte bu 
münasebetle hatırlamıştır. Onun bu unutkanlığı sebebiyle aşağıda 28. pasukta 
azarlandığı belirtilir. Bk. RaSY, I1, 193: RoS, Tur, Il, 58; Scherman, The Artscroll 
Tanach, s. 175-176. ibn 'Ezra ise Hz. Müsá'nin aslında söz konusu bu tebligi 
daha önce yaptığı. yani onlara altıncı gün (Cuma) her zamankinin iki katını top- 
lamalarını emrettiği, ancak bunun sebebini açıklamadığı kanaatindedir. Bk. II, 
324. Fakat o. konuyla bağlantılı olarak 28. pasuğu açıklarken, kendi görüşüyle 
biraz çelişir gibidir. Bk. İbn ‘Ezra. IT. 330. 

4 Tevrat'ta bu ifade bulunduğu halde. Sa adya tarafından tercümeye yansıtılma- 
mıştır. 

5 Ertesi gün Sebt (Şabar) olduğu ve bugünde herhangi bir şey yapmak da yasak 
olduğu için Müsá İsrailoğulları'na yapacakları ya da pişirecekleri yemekleri bir 
gün öncesinden, Cuma'dan hazırlamalarını; bu gün iki günlük yemeklerini bir- 
den yapmalarını emretmiştir. Bk. İbn ‘Ezra. Il. 324-325; RaŞY, Il, 193; Sforno, 
s. 365. 
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25. Müsâ onlara: "(Biraktiginiz yiyecekleri) bugün yiyiniz. Zira bugün 
Allah için Sebr'tir (dinlenme günüdür]. Bugün ondan [yiyecekten] çölde 
bulamayacaksınız! 


26. Onu altı gün boyunca toplayın; yedinci gün ise Sebt'tir. O gün [çöl- 
de] ondan olmayacaktır!” dedi. 


27.(Müsâ'nın bu sözlerine rağmen] yedinci günde kavimden bazı in- 
sanlar [yiyecekten] toplamak üzere çıktılar. Ancak hiçbir şey bulamadılar. 


28. Allah Müsá'ya şöyle buyurdu: “Buyruklarımı (vesâyd)' ve yasaları- 
mı (şerdi (2 yerine getirmekten daha ne kadar yüz cevireceksiniz" 


29. Bakiniz!* Şüphesiz Allah size “Sebr kanunu”nu” verdi.* Bu sebeple 
de O, size altıncı gün’ iki günlük yiyecek veriyor ki, yedinci günde (Sebr) 
herkes yerinde otursun ve hiç kimse yerinden çıkmasın!”* 


1 Tevrat'ta bu kelime “vecibe, yükümlülük ve buyruk” anlamında “mitsva” (MYN 
/ç. mitsvot) şeklindedir. Pasukta çiğnendiği belirtilen “buyruk” (mitsva), insanla- 
rın yasak olmasına rağmen mennden ertesi sabaha bırakmalarıdır. Bk. İbn ‘Ezra, 
II, 330. 

2 İfade Tevrat'ta aynı anlamda ancak tekil olarak “rorat” (nin). “Tora” hakkın- 
da detaylı bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 26/46. Pasukta çiğnendiği belirtilen 
“yasa” (tora), Sebr'le (Şaban) ilgili kuralın ihlâlidir. Bk. İbn 'Ezra, II, 330. 

3 Yukarıda, 22. pasukta da belirtildiği üzere, Tanrı'nın bu pasukta diğer İsrai- 
loğulları yanında tebliğ görevini ihmali nedeniyle Hz. Müsâ'yı da azarladığı 
rivayet edilir. Geleneksel kabule göre Müsâ insanlara 6. gün, yani Cuma günü 
iki kat fazla menn toplayabileceklerini söylemeyi unutmuş ya da ihmal etmis- 
tir. Bk. RaSY, II, 193; RoS, Tur, Il, 581, 582; Scherman, The Artscroll Tanach, 
s. 175-176. 

4 Yani “düşününüz ya da aklediniz." Bk. Sforno, s. 367. 

5 Tevrat'ta sadece “Şabar'ı” (ha-Sabat/n3 93) ifadesi yer almaktadır. 

6 Bu, sadece tutulması gereken bir emir değil; aynı zamanda Tanrı'nın İsrailoğul- 
ları'na verdiği bir armağandır. Bk. Sforno, s. 367. 

7 “Cuma günü.” 

8 Bu pasuk, 27. pasuk bağlamında düşünülmelidir. Tanrı, emrini hiçe sayarak menn 
toplamaya çıkanları azarladıktan sonra, insanları bu (ve benzeri) işleri yapmak 
üzere yerlerini terk etmemeleri konusunda da uyarmaktadır. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 
330. Sonraki dönemlerde Yahudi geleneğinde Sebr günleri, ikamet edilen şehir- 
den 24 bin zirá ‘dan (ama) fazla uzaklaşmak yasaklanmış; din adamları ise bu ku- 
rali tahdit ederek söz konusu mesafeyi 2 bin zira (ama) olarak belirlemislerdir. 
Sebrt günü bir insanın hareket edebileceği alan “/ehum” (DNM) olarak isimlendi- 
rilmektedir. Bk. RaSY. II. 195; Kaplan, Torat Havvim. 11, 339. 
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[Menn'in tavsifi ve sonraki nesiller için bir miktar saklanması| 


30. Kavim yedinci günde Sebr'e riayet etti.' 


551 


31. İsrail? onun (Allah'ın çölde verdiği bu yiyeceği] ismini “menm” ola- 
rak isimlendirdi. Bu [yiyecek], kişniş (veya keşper) tohumu gibi olup be- 
yazdı. Tadı ise ballı kadayıf" gibiydi. 

32. Sonra Müsâ şöyle dedi: “Allah'ın emrettiği emir şöyledir: “Sizi, Mı- 
sır Diyarı'ndan çıkardığımda, çölde kendisiyle sizi doyurduğum bu yiyece- 
ği görmeleri için, bundan [menn] bir merzebár? dolusu [alınsın da, gelecek] 


(v6 


nesilleriniz için saklansın 


33. [Bu emir üzerine] Müsâ, Harun'a: “Bir küp (çömlek) al. Ona, ondan 
[menn] 1 merzebân* dolusu koy. Onu da, nesilleriniz[in ileride görmesi] 
için Allah'ın huzuruna” koy!” dedi. 


34. Harun, Allah'ın Müsâ ya emrettiği şekilde, saklanmak üzere onu 


^ 00 


1 Pasukta bahsedilen “yedinci gün”, “Cumartesi günü” yani "Sebr"tir (Şabat). 
Pasuğun bu kısmı “İşlerini bırakıp dinlendi” şeklinde de tercüme edilebilir. 
Bu Sebt, aynı zamanda İsrailoğulları'nın idrak ettikleri ilk Seb idi. Dolayısıyla 
Sebr'in bilinmesi ve yasaklarının uygulanması, ilk kez menn vesilesiyle olmuş- 
tur. Bk. Kaplan, Torat Hayvim, Il, 339. 

2 Tevrat'ta ifade “İsrail hanesi (veya ailesi)” (Bet Yisrael/?w-m3) şeklindedir. 

“Menn” hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 16/15. 

4 Tevrat'ta bu kelime “Yavaş, vufka, ince ekmek, gözleme ya da gevrek bisküvi” 
anlamına gelen (Koçman. s. 585) “Ysapihif'tir (nix). 

5 Tevrat'ta “omer” (5$) olarak zikredilen “merzeban” hakkında bk. Çıkış (Şe- 
mot) 16/16. 36. 

6 Bu emrin. Mesken'in (.Mişkan) inşâsından sonra verildiği kabul edilmektedir. 
Burada mennden bahsedildiği için. bir ara bilgi olarak bu malumat verilmiştir. 
Mesken' den sonra Ahid Sandığı (Aron ha-Berir) yapılmış; “menn”den de hatıra 
olarak bunun önüne konmuştur. Bk. İbn ‘Ezra. II. 331: RaSY. II, 196. Çöl şart- 
larında bir gıdanın Ahid Sandığı'nın önünde uzun süre dayanması ise gerçekten 
ilginçtir. 

7 İbn ‘Ezra. bu çömleğin bakır olabileceğini de ileri sürer. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 331. 

8 Tevrat'ta “omer” (075) olarak zikredilen “merzebân” hakkında bk. Çıkış (Şe- 
mot) 16/16, 36. 

9 Pasuktaki “Allah'in huzurundan kasıt. “Ahid Sandığı'nın ónii"dür. Bk. RaSY. 
Il. 196. 
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(menn) Şehâdet'in! önüne koydu. 
35. İsrailoğulları “menn”i, mamur ülkeye girişlerine kadar 40 yıl boyun- 
ca yediler. Onlar “menn”i, Kenan İli sınırına” girişlerine kadar yediler.” 


36. Merzebân' veybenin* onda biridir. 


1 Tevrat'ta sadece “Şehader” (ha- Edut/n1y7) olarak zikredilen bu ifadeyle " Ahid 
Sandigi" nin (Aron ha-Berit) kasdedildigi belirtilir. Hakkında bk. Çıkış ($emor) 
25/10. 

2 “Şehader'in önü”, yukarıda "Allah in huzuru” olarak tanımlanmaktadır. Bk. Çı- 
kış (Semot) 16/33. 

3 Yani "Gilgal'e" gelinceye kadar. Bk. ibn ‘Ezra. Il, 332; RoS, Tur, II. 582. 
“Menn” ilk olarak 15 İyar'da [2448] yağmaya başlamış (RasY, Il, 184); kırk yıl 
aradan sonra, Hz. Müsâ'nın vefat ettiği 7 Adar [2488] tarihinde de kesilmiştir. 
Ancak insanlar topladıkları son memnleri 16 Nisan'a kadar tüketmeye devam 
etmişler; menn bu tarihten itibaren tamamen bitmiştir. Bk. RaSY, Il, 197. Ya- 
sağa ve kendi kendine erimesine rağmen İsrailoğulları'nın bunu yapabilmeleri 
gerçekten ilginçtir. Bu bilgiler ışığında m.ö. 12 Nisan 1312 tarihinde yağmaya 
başlayan “menn”, m.ö. 12 Şubat 1272 tarihinde kesilmiş; 21 Mart 1272 tarihinde 
ise tamamen bitmiştir. 
kendi imkânlarıyla ekmek yapıncaya kadar yemeye devam etmişlerdir. Bk. RoS. 
Tur, Il, 582; Sforno, s. 367. 

5 Tevrat'ta “ omer” (39¥) olarak zikredilen “merzeban” hakkında bk. Çıkış (Şe- 
mot) 16/16, 36. 

6 Sa'adya'nın “vevbe” olarak çevirdiği bu ölçü biriminin Tevrat'taki orijinal adı 
"efa"dir (79X). RaŞY, 1 “efa”nın “3 sea”ya, “1 'omer"in ise 43,2 yumurtaya eşit 
olduğunu belirtir. Bk. RaŞY, II. 198. İslâm kaynaklarında ise “1 vevbe". 12.1 kg. 
ya da 12,5 litreye denk bir ölçü birimi olarak verilir. Bk. Hinz, İslâm'da Ölçü 
Sistemleri, s. 64-65. 
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[Bap] 17' 


[Hz. Müsâ'nın Refidim'deki mucizesi: Kayadan su çıkarması| 


1. Sonra İsrailoğulları? Sin Badiyesi'nden' hareket edip Allah'ın emri 


üzere merhale merhale yol aldılar! ve Refidim'de? konakladılar. [İsrail] 


ينا 


Bu bapta Hz. Müsá'nin, Tanrı'yı deneme küstahlığına kalkışan İsrailoğulları için 
Sin çölünden sonraki mola yeri Refidim'de kayadan su çıkarma mucizesinden 
bahsedilmektedir (1-7). Bapta ayrıca Refidim'de konaklandığı sırada Tevrat'ta 
'Amalek olarak zikredilen Arap 'Amâlika kavmi ile yapılan ve Hz. Müsá'nin 
gösterdiği bir mucizeyle kazanılan savaş da anlatılmıştır. Tanrı, Amâlika'ya kar- 
şı kazanılan savaşın sonraki nesillere anlatılması için kayda geçirilmesini de em- 
retmiştir (8-15). Bu zaferin. “Tanrı'nın Savaşları Kitabına (Sefer Milhamot ha- 
Şem) kaydedildiği belirtilir. Bk. İbn ‘Ezra. II, 340; RaMBaN, II, 245-246 (Kitap 
hakkında bk. 14. pasuk; Sayılar (ba-Midbar) 21/14]. Zafer anısına bir mezbah da 
inşâ eden Müsá, İsrailoğulları ’na ilk fırsatta 'Amâlika'nın kökünün kazinmasini 
da vasiyet etmiştir. Amâlika'nın kökünün kazınıp hatırasının tamamen ortadan 
kaldırılması Ken an İli'ne (Filistin) tamamen yerleşilmesinden sonra gerçekle- 
şecektir. Bk. İbn 'Ezra, V, 120. 'Amâlika hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin 
(be-Reşir) 36/12. 'Amâlika ile yaşanan ve Tanrı'nın yardımıyla kazanılan bu 
zafer, Mısır'dan Çıkış'tan itibaren verilen su ve yiyecek mucizelerine ilave bir 
diğer mucizedir. Bütün bunların, kölelik yurdundan (Mısır) çıkışlarından itibaren 
sürekli sikáyetlenen şükürden uzak İsrailoğullarına rağmen gerçekleşmesi dik- 
kat çekicidir. 

İfade Tevrat'ta tam olarak “İsrailoğulları 'nın bütün cemaatleri” (kol 'adat Bene 
Yisrael OR °33 nîy 75 ) şeklindedir. 

“Sin Bâdivesi” (vo 3315). Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 16/1. 

İfade Tevrat'ta “yolculukları için yolculuk yaptılar” Wa yis'u...le-mas'ehem 
aa y957...3991) şeklindedir. 

İsrailoğulları'nın "Refidim"e gelmeden önce "Do/fka" ve *Alug" adlı iki ayrı yer- 
de daha (Sayılar (ba-Midbar) 33/12-13] mola verdikleri belirtilir. Bk. İbn 'Ezra, 
Il, 333: RaMBaN. II. 237: RoS. Tur, Il, 582. İsrailoğulları'nın 23 İyar [2448] 
(m.ö. 20 Nisan 1312) tarihinde ulaştıkları Refidim'in, Cebel Müsâ'nın (Müsâ 
Dağı/Sinâ) 10 mil batısına, el-' Ariş'in ise 22 mil güneydoğusuna düşen “Refayad 
Vadisi” ya da “Refavad Platosu” olduğu belirtilir. israilogullari'nin susuzluktan 
şikâyetlendiği bu yerin, bölgenin en verimli vadisi Firan'ın kuzeybatı kesimle- 
rindeki Şeyh Vadisi'nin dar geçiti olan “Farı yve Geçiri” olduğu da ileri sürülmüş- 
tür. İsrailoğulları'nın mola verdiği sırada hücum eden 'Amâlika kavmine karşı 
kazanılan büyük zafer sırasında Hz. Müsâ bu geçitin üst kısımlarında durmuş ol- 
malıdır. Bk. Kaplan. Torat Havvim. IV. 845: Easton. Illustrated Bible Dictionary, 
s. 580; Davis, 4 Dictionary of the Bible. s. 617: Jacobs-Ochser, "Rephidim", JE, 
X, 379; "Rephidim", EJF, XVII, 225. 
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kavm[in]in içecek bir şeyi {suyu}! yoktu. 

2. (İsrail) kavim[i] Müsâ ile “Bize su ver? de içelim” diyerek tartış- 
ti. Müsâ onlara: “Benimle ne diye tartışıyor ve Allah'ı ne diye imtihan 
ediyorsunuz!” dedi.» 


3. Halk orada suya susayınca, Müsâ'ya kızgınlıkla homurdandılar ve 
ona: “Bizi neden Mısır'dan çıkardın ki! Bizler,’ çocuklarımız ve hayvanla- 
rımız susuzluktan kırılalım diye mi?” dediler. 

4. Jİsrailoğulları'nın bu serkesligi üzerine] Müsâ, Allah'a şöyle di- 
yerek feryat etti: “Ben bu kavimle ne yapacağım böyle! Az daha kalsa 
(neredeyse) beni taşlayacaklar!”* 


5. Allah Müsâ'ya emir buyurdu: “Kavmin önüne geç ve yanına onların 
şeyhlerinden" [bazılarını] al. Eline de Nil'e? vurduğun! asânı? al ve yürü! 


1 Sa'adya, Tevrat metninde yer alan “suw” ifadesini tercüme etmemiştir. Tevrat'ta 
pasuğun bu son kısmı şöyledir: “Halkın içmesi için su yoktu” (ve eyn mayim liş- 
tot ha-'amlayı nhi» a Tw). 

2 Tevrat metninde sadece Müsâ ismi geçse de, ifade Müsâ ve Harun'a hitaben, 
“Bize su verin” (tenu lanu maviml0) 133-131) şeklindedir. Müsâ, İsrailoğulları ile 
Harun aracılığıyla irtibat kurduğu için (İbn ‘Ezra, Il, 333) halk “bize su verin” 
şeklinde her ikisine de hitap etmiştir. 

3 Müsâ kendisinin -tâbiri câizse- emir kulu olduğunu, Tanrı ne derse onu yapmak 
zorunda olduğunu belirterek Tanrı'yı deneme [küstahligi] yerine her kula yakı- 
şacak şekilde hep birlikte O'na dua edilmesini tavsiye etmiştir. Müsâ, İsrailoğul- 
ları'nın bu [küstah] tutumlarıyla acıklı bir helâka düçar olmalarından korkmuş- 
tur. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 334; RaSY, II, 198; Sforno, s. 368; Scherman, The Artscroll 
Tanach, s. 176. 

4 Tevrat metninde ifade “bizi” değil "beni" (otilDN) şeklindedir. 

5 Pasuktaki ifadeler, İsrailoğulları'nın Müsâ'nın şahsında Tanrı'ya karşı küstahlaş- 
mada ne kadar ileri gittiklerini göstermektedir. Müsâ, biraz daha beklerse, onla- 
rın gerçekten kendisini taşlayarak öldüreceklerini ciddi anlamda dile getirmekte- 
dir. Fırsat bulurlarsa bunu yapmaktan da çekinmeyeceklerdir. Bk. İbn ‘Ezra. II. 
334; RaSY, Il, 199. 

6 Sa'adya'nın “şeyh” olarak tercüme etiği ifade Tevrat'ta aynı anlamda “zikne Yis- 
rael" (9x1 “)p1) şeklindedir. Açıklama için bk. Çıkış (Şemor) 3/16. 

7 Tevrat metninde “Nif” ifadesi değil, “nehir, ırmak ya da kanal” anlamında gelen 
“ha-Yeor” (0X7) ifadesi geçmektedir. Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 41/1. 

8 Bu kitabın bir başka pasugunda asâyı Nil'e, Hz. Harun'un vurduğu belirtilir. Bk. 
Çıkış (Şemor) 7/20. 

9 Asâ, Tanrı'nın iradesi doğrultusunda çok amaçlı kullanılabilmektedir. Bu bağ- 
lamda sadece belâ getirmekte değil, gerektiğinde bunun tam tersi bir fonksiyon- 
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6. İşte Ben orada, Hurib'te' kayanın üzerinde, senin önünde rehber 
olarak (delilen) duruyor olacağım. (Asân ile] kayaya? vur da, ondan kav- 
min içeceği su çıksın!” Müsâ, İsrailoğulları'nın şeyhlerinin! önünde [AI- 
lah'ın emrettiği] bu şekilde yaptı. 

7. [Mûsê] İsrailoğulları'nın [kendisiyle] tartışıp Allah'ı, “Allah'ın 
nuru” acaba aramızda mı yoksa değil mi!?” diyerek imtihan etmeye kalk- 
malarından dolayı bu yeri “Deneme ve Çekişme” (Zü'/-Mihne ve '1-Husü- 
me) olarak adlandırdı.” 


(İsrailoğulları'nın “Amâlika (“Amelek) kavmiyle savaşı ve 
Hz. Müsâ'nın mucizesiyle gelen zafer| 


8. Sonra 'Amalck* geldi ve Refidim de İsrailoğulları ile savaştı. 


la, yani hayır amaçlı da kullanilabilmektedir. Bk. RaŞY. Il, 199: Sforno, s. 369. 

1 Tevrat'ta "Horev" (235). Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 3/1. Bu kayanın 
milâdın ilk asırlarına kadar Yahudiler tarafından hâlâ bilindiği belirtilir. Rk. Kap- 
lan, Torat Hayyim, Il, 340. 

2 Tevrat metninde “rehber olarak” (delilen) ifadesi yoktur. İfade, Sa'adya taratın- 

dan ilave edilmiştir. 

İfade Tevrat'ta tam olarak “kayanın içine” (ba-tsur/v2) şeklindedir. 

4  Saadya'nm"sev/" olarak tercüme etiği ifade Tevrat'ta aynı anlamda “zikne Yis- 
rael" (ow °31) şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 3/16. 

5 o Tevrat'ta ifade “Allah'ın nuru” değil, bizzat “Tanrı” (Tanrı, aramızda imi değil 
mi?/ha-veş Adonav be-kirbenuhüazoea m wn) şeklindedir. 

6 İfade Tevrat'ta yine aynı anlamda “Masa u-Mriva" (ng 797) şeklindedir. 
“Masa”. “sınama, deneme, tecrtibe etme va da imtihan etme”; “meriva” ise “tar- 
tigma. münakaşa, nizd, çekişme, kavga, anlaşmazlık ve ihtilâf” anlamlarına gel- 
mektedir. Bk. Koçman, s. 396. 422: Lauden-Veynbah. Rav Milon, s. 374, 405. 
Mısır'dan Çıkış'ta İsrailoğulları Tanrı'nın, kendilerine su verip vermeyeceğini 
denemek istedikleri için burası bu şekilde iki kelime ile adlandırılmıştı. Bk. İbn 
‘Ezra. Il. 335: RaŞY, V, 75. 

7 Bu adlandırmanın Müsâ tarafından mı yoksa İsrailoğulları'ndan bazı kimseler 
tarafından mı yapıldığı belli değildir. Ancak yaşanan bu olaydan sonra yer artık 
bu şekilde adlandırılmaya başlamıştır. Bk. İbn ‘Ezra, II. 335. 

8 Sa adya' nin “xs” şeklinde yazdığı bu isim, Arapça literatürde geçtiği üzere 
“'İmlik” şeklinde okunuşa da uygundur. Biz kelimeyi bu bapta Tevrat'ta zikre- 
dildiği üzere " 4melek” olarak okumayı tercih etmiş bulunmaktayız. “ Amdlika” 
hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reyit) 36/12. 

9 “Refidim” (0729) hakkında bilgi için bk. Çıkış ($emor) 17/1. 


ينا 
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9. Müsá, Yehüşu a'ya:' “Bizim için adamlar? seç ve çık! Yarın 'Ama- 


lek ile savaş. Ben, [bu sırada] Allah'ın [almamı] emrettiği asâ* da elimde 
olduğu halde tepenin! başında dikiliyor olacağım!” dedi. 


10. Yehüşu'a," 'Amâlika* ile savaşmak için Müsâ'nın kendisine dediği 


gibi yaptı. (Bu sırada] Mûsê, Harun ve Hür da tepenin yukarısına çıktılar. 


1 


Bu kimse “Yehoşu a bin Nun” idi. Yeliogu a, Efrayim kabilesinden Eligama' b. 
'Amihud'un torunuydu. Babasının ismi olan “Vw”, hem Akad hem de Ârâmi 
dilinde “balık” anlamına gelmektedir. “Tanrı kurtarandır” anlamına gelen Yeho- 
şu 'a'nın asıl adı “Hoşe a^ olup Hz. Müsá tarafından değiştirilmişti. İslâm gele- 
neğinde “Yuşa ” olarak bilinir. Hem Mısır'da hem de Çıkış ve sonraki süreçte 
Hz. Müsâ'nın her zaman yanında yer alarak kendisine destek olan Yehoşu a. 
onun vefatından sonra da İsrailoğulları'nın liderliğini üstlenmiştir. Bu özelli- 
Binden dolayı Tevrat'ta ondan “Müsa'nın Hizmetkârı" (Meşarer Moşe) şeklinde 
bahsedilmiştir Bk. Çıkış ($emor) 33/11. Çölde, Toplanma Çadırı ( Mişkan) inşâ 
edildikten sonra buranın güvenliğinden sorumlu tutulan Yehoşu a, Ísrailogulla- 
ri'ni Ken'an İli'ne soktuğu gibi, bölgeyi Hz. Müsâ'nın tespit ettiği üzere kabile- 
lere göre de taksim etmiştir. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 27/18-23; 34/17; Tesniye 
(Devarim) 1/38; 31/7. Yehoşu 'a, Yahudi kutsal kitabında hem askeri bir lider hem 
de peygamber olarak takdim edilir. Hakkında bk. Harman, "Yüsa'", DİA, XLIV, 
43-45; Hirsch-Pick, “Joshua (Jehoshua)", JE. VII, 281-284; Aharoni-Sperling, 
“Joshua”, EJa”, XI, 442. Kur'ân'da Mâide süresinin 5/20-24. ayetleri bağlamın- 
da Hz. Müsâ'nın İsrailoğulları'na Arz-ı Mukaddes'e gitmelerini emretmesi üze- 
rine İsrailoğulları'nın düşmanın çok güçlü olduğunu belirtmelerine karşın iki ki- 
şinin cesur olmaları ve emre itaat etmeleri konusunda halkı ikna etmeye çalıştığı 
belirtilir. Tefsirlerde Mâide 5/23'te zikredilen “Allah'in emrine karşı gelmekten 
korkan bu iki kimse"nin “Yehoşu a ben Nun” ile “Kaleb b. Yefune" olduğu be- 
lirtilir. Bk. Mukâtil b. Süleymân, er-Tef$ir. s. 467-468; Taberi, Câmi'u'/-Bevân. 
V, 293; Elmalılı, Hak Dini Kur'an Dili, İstanbul 1979, III, 1647. “Kaleb ben 
Yefune” hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 13/6. 

Müsâ bu adamların savaşmayı bilen, cengâverliği ile nam salmış güçlü ve kuv- 
vetli kimselerden seçilmesini istemiştir. İbn ‘Ezra gibi, bu bilgileri nakleden 
RaSY, Amâlikalıların sihir ve büyü işleriyle uğraşması sebebiyle Müsâ'nın or- 
duya büyü bozmayı bilen elemanların da alınmasını emrettiğini nakleder. Bk. İbn 
“Ezra, Il. 336: RaSY. II, 201. 

İfade Tevrat'ta "Allah in [almamı] emrettiği asû” değil, “Allah'ın asâsı” (mare 
ha-Elohim/ovi?»w3 men) şeklindedir. 

Yani “Horev'in, diğer adıyla Sinâ Dağı 'nın tepesinde.” Bk. İbn “Ezra, Il, 337. 
“Yehoşu a” (5517). Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 17/9: Tesniye (Deva- 
rim) 32/44. 

Sa'adya '* Amalek"i burada İslami literatürdeki adıyla ( Amålika) vermektedir. 
"'Amálika" hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (6e-Reşir) 36/12. 

Yahuda kabilesinden olan Hur (^17), Efrat'ın oğluydu. Hz. Müsâ Sinâ Dağı'na 
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11. (Yehoşu'a'nın 'Amálika ile savaştığı sırada] Müsâ, elini kaldırdı- 
ğında İsrailoğulları, indirdiğinde ise 'Amalek kabilesi (4/4 “Amalek)' galip 
geliyordu.” 

12. Müsâ'nın elleri ağırlaşınca, diğerleri (Harun ve Hûr] bir taş alarak 
Müsâ'nın altına koydular. O da, onun üzerine oturdu. Harun ve Hûr’ ise, biri 
sağından diğeri ise solundan* (Müsâ'nın| ellerine destek oldular. Müsâ'nın 
elleri, güneşin batışına kadar [bu şekilde] tutulu bir vaziyette kaldı. 


13. Nihayet Yehüşu كه‎ kılıçflarlın (keskin) ağızllarlı ile 'Amalek? ve 
topluluğunu? (peşlerine düşüp] kovaladı. 


çıktığında kendisini Hz. Harun'la birlikte İsrailoğulları'nın başında bırakmıştı 
(Çıkış (Şemor) 24/14]. Halkın Harun'dan kendilerine altın buzağı yapmasını is- 
temelerine fena halde öfkelenen Hur, kötü insanlardan oluşan bir kalabalık tara- 
fından katledilmiştir. Müsâ ve Harun'un, kız kardeşleri Miryam'dan (Meryem) 
dolayı enişteleri olan (RaSY, II, 201) ve 3 oğula sahip bulunan Hur'un soyundan 
önemli kimseler çıkmıştır. Mesken'in (Mişkan) kurucusu Betsalel ile Kudüs'te 
Mabed'in kurucusu Hz. Süleyman'ın Hur'un soyundan geldiği belirtilir. Bk. 
Easton, Wustrated Bible Dictionary, s. 340; Hirsch v.dgr., “Hur”, JE, VI, 506; 
Sarna-Sperling, “Hur”, EJF, IX, 622-623. 

1 İfade Tevrat metninde “'4malek kabilesi” değil sadece '" Amalek" (p77Y) şeklin- 
dedir. 

2 Tevrat metninde ifade “galip geliyordu” değil, “güçlü oluyordu” (gavar Yisrael/ 
x1" 72;) şeklindedir. 

3 Efrat'ın oğlu “Hur” (nn) hakkında bk. Çıkış ($emor) 17/10. 

4 Tevrat'ta bu ifade “biri bir yandan, diğeri bir (veya öbür) yandan” (mi ze ehad u 
mize ehadiQw nm TOR nin») şeklindedir. 

5 Rivayete göre Hz. Müsâ ellerini sürekli yukarı doğru tuttuğu için fena halde yo- 
rulmuştu. Yehoşu'a ve Hur iki yanında durup kollarını tutmuşlardır. Müsâ'nın 
bu yorgunluğunun savaşı bizzat yönetmemesinden kaynaklandığı belirtilir. 
Müsâ'nın ellerinin havada. gökyüzüne doğru uzanması önemlidir. Zira astrolojik 
hesaplarla o gün savaşı kazanacakları saati hesaplayan 'Amâlika kavminin hesa- 
bını bozmak isteyen Müsâ, güneşin ilerlemesini durdurarak savaşın kazanılması- 
nı sağlamıştır. Bk. RaSY, II, 202. 


rim) 32/44, 

7 "'Amálika" hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 36/12. 

8 İsrailoğulları'na karşı 'Amâlika ile beraber başka milletlerin de savaştığı belirti- 
lir. Bk. İbn ‘Ezra. Il, 341; Sforno, s. 370. 
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[İsrailoğullarına vasiyet: Arap 'Amálika halkının (“Amelek) kökü- 


nün kazinmasi] 


14. Allah Müsâ'ya: “Bunu, “hatıra” (Zikr) olarak bir kitapta! yaz.” Onu 


da Yehüşu'a'ya? oku.* Şüphesiz Ben, 'Amalek'in? hatırasını (zikrini) 
gökyüzünün altından silecegim""* buyurdu. 
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İsrailoğulları'nın güçlü bir kavim olan 'Amâlika'ya karşı kazandığı bu zafer, 
önemine binaen kayda geçirilmiştir. Söz konusu kitabın, Tevrat'ın (Tora) bir bö- 
lümü olduğu ya da diğer kitapların bu savaştan bahseden bölümleri olduğu veya 
sonradan kaybolan “Tanrı'nın Savaşları Kitabı” (Sefer Milhamot ha-Şem) isimli 
kitap olduğu şeklinde yorumlar vardır. Savaşa Tevrat'ın bir başka kitabında da 
atıf yapılarak 'Amâlikalılarla yapılan savaşın muhakkak hatırlanması emredil- 
miştir. Bk. Tesniye (Devarim) 25/17-19. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 340; RaMBaN, Il, 
245-246; Sforno, s. 370. “Sefer Milhamot ha-Şem”in, Tevrat'ın kaleme alınma- 
sından çok daha önceki dönemlerde, Mısır'dan Çıkış ve sonrasında meydana 
gelen olayların destansı menkıbelerinin şiirsel tarzda dolaşan rivayetlerinin der- 
lenmesi ile oluştuğu; Tevrat yazarlarının da Tevrat'ı yazıya geçirirken bu destan- 
sı anlatımı kitaba dahil ettikleri kabul edilmektedir. Sa'adya'nın bu kitabın bir 
başka pasugunda “4//ah'ın Fetihleri” (Fürühullah) olarak tercüme ettiği bu kitap 
hakkında detaylı bilgi için ayrıca bk. Sayılar (ba- Midbar) 21/14. 

Tanrı, diğer halklar içerisinde sadece 'Amâlika'nın gelerek İsrailoğulları'na 
saldırma cüretini göstermesinin “âleme ibrer” olarak hatırlanması amacıyla ya- 
zılmasını emretmiştir. Bk. RaŞY, II, 203. Bir Yahudinin günlük sabah duasında 
hatırlaması ve bunu da bizzat dile getirmesi gereken 10 önemli konudan ( eser 
zehirot) biri de 'Amâlika'nın İsrailoğulları'na Çıkış (Semor) (17/8-15) ve Tes- 
niye (Devarim) (25/17-19) kitaplarında anlatılan saldırısıdır. Bk. RaMBaN, V, 
298-299; Scherman, The Artscroll Tanach. s. 486. Gelenekte Amâlika'dan öç 
almak, Tanri'nin ócünü almak ve O'nu onurlandirmak olarak kabul edilmekte- 
dir. Bk. Tesniye (Devarim) 25/19; Sforno, s. 371; 952-953. Bu tarihsel bellekten 
hareketle günümüzde İsrail'de aşırı sağcı ve dinci birtakım Yahudiler. bir Arap 
kabilesi olan 'Amâlika'dan hareketle Arapların İsrail'den sürülmesini ya da orta- 
dan kaldırılmasını Tevrat merkezli bir emir telakki ederek çabalamaktadırlar. Bk. 
Karesh-Hurvitz, “Amalek”, Encyclopedia of Judaism, s. 12. 

Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 17/9. 

İfade Tevrat'ta “Yehoşu a'va tilâvet er” değil “Yehoşu a'nin kulaklarına koy" 
(ve sim be-oznev Yehoşu a/ywim “1x5 mv) şeklindedir. Bunun ona okunmasının 
özellikle belirtilmesinin sebebi ise, ileride Ken'an İli'ne (Filistin) girerek böl- 
gedeki krallarla, bu bağlamda da 'Amálika ile savaşacak kimsenin Müsâ değil 
Yehoşu'a olmasıdır. Bilindiği üzere Hz. Müsâ, Ken an İli'ne giremeyecek; sadc- 
ce uzaktan temâşâ edebilecektir. İsrailoğulları'nı buraya sokacak lider ise onun 
halifesi Yehoşu 'a'dir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 340; RaSY, II, 203. 

Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 36/12. 

İfade Tevrat'ta “mutlak surette silecegim" (maho emhe/nm arın) şeklinde. daha 
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15. Mûsa bir mezbah bina etti ve onu "Allah liderimdir" (4/âhu ʻa- 


lemi)' olarak isimlendirdi. 


16. (Ardından Müsá]: “Şüphesiz Ezeli [olan Tanrı], ‘Amalek ailesi ile 
nesiller boyunca harp olacağına [yapılacağına] dair Kürsi'ye Kendisi için 
(Kendi adina] yemin etmektedir” dedi.” 


vurguludur. Amálika'nin erkek, kadın, çoluk-çocuk, beşikteki bebekten ağıl- 
daki hayvanlarına kadar zikrini ortadan kaldıracak şekilde kökünün kazınması 
Filistin'e iyice yerleşilmesinden sonra gerçekleşecektir. Bk. İbn 'Ezra, V, 120. 
"'Amálika" hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 36/12. 'Amâlika ile 
savaşın nesiller boyu yerine getirilmesi beklenen imani bir vazife olduğu hakkın- 
da açıklama için bk. Çıkış (Semor) 17/16. 

1 Sa'adya'nın “Allahu alemî” olarak çevirdiği bu ifade, "Allah sembolüm, san- 
cağım va da nişanımdır” şeklinde anlamaya da uygundur. Arapça “bilmek, bil- 
dirmek ve işaret etmek” kökünden türemiş kuralsız bir isim olan “ alem”, “belli 
eden, bildiren; iz, alâmet. işaret ve nişan” anlamına gelmektedir. Taşıdığı bu 
sözlük anlamından dolayı “sembol, bavrak, sancak: lider, imam: standart; uzun 
dağ ile sınır ve sınır taşi” ve Arap gramerindeki “özel isim” için müşterek bir 
terim olarak kullanılmaktadır. Bk. Erdem, “Alem”, DİA, II, 352. Sa adya ifade- 
yi Tevrat metninden biraz farklı çevirmiştir. Tevrat'ta ifade “Tanrı bavrağımdır 
(sancağımdır; alemimdir)" anlamında “ha-Şem nisi" (93 mm) şeklindedir. Pa- 
sukta da ifade edildiği üzere Hz. Mûsê, mezbahi böyle isimlendirmekle, Allah'ın 
adını ululamak ve ebedileştirmek istemiştir. 

2 Sa adya bu pasuğu serbest şekilde tercüme etmiştir. Pasuğun İbrânice metni şöy- 
ledir: “El, Tanrı'nın kürsüsündedir (vani Rab vemin/kasem eder ki), Tanrı'nın, “4- 
malek ile nesilden nesile savaşı olacaktır” (va vomer ki vad al kes Yah milhama 
I-Adonav be- Amalek mi-dor dor!” “Yan PRY nj? TD m 03 DY T ^» WR). 
Tanrı. Kendi kürsüsüne elini koyarak. Armâlika ile savaşın nesiller boyu ola- 
cağına yemin etmiştir. Bk. RaSY. II. 204. İbrânicede “körsii”, normalde “kise” 
(822) şeklinde yazılmaktadır. Ancak pasukta da görüleceği üzere bu ifade “ al 
kes Jah” (5; 0272) şeklinde “kürsü” “kes” (02). “Tanrı” da “Yah” (27) şeklinde 
eksik harflerle yazılmıştır. Tevrat tefsirlerinde bu durum, şeytan halk 'Amálika 
kavmi (Araplar) olduğu sürece hem Tanrı'nın hem de kürsüsünün tam olama- 
yacağı: bu sebeple de Amâlika ile savaşın nesilden nesile Yahudilere yüklenen 
bir görev olduğu (Sforno. s. 371). onların mutlak surette ortadan kaldırılmasının 
Yahudilere yüklenen bir iman vazifesi olduğu şeklinde yorumlanmaktadır. Bk. 
RaSY. II. 200: Scherman. The Artscroll Tanach, s. 178. Yukarıda da ifade edil- 
diği üzere, bu ve benzeri pasuklardan hareketle günümüzde Arapların İsrail'den 
sürülmesi Yahudilerin bazı kesimleri tarafından Tevrat merkezli bir emir kabul 
edilmektedir. Bk. Karesh-Hurvitz. “Amalek”. Encyclopedia of Judaism, s. 12. 
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[Bap] 18' 


(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Medyen Reisi) Yitro('nun -Hz. Su'ayb- 


İsrailoğulları Kampına Gelişi) (Yitro)] 


[Yitro'nun (Hz. Şu'ayb), Hz. Müsâ'nın ailesini İsrailoğulları kam- 


pina getirmesi] 


1 


Bu bapta. Hz. Müsâ'nın İslâm kaynaklarında "Su ayb" olarak zikredilen kayın- 
pederi “Yitro”nun İsrailoğulları kampına gelişi anlatılmaktadır. O, Müsâ'nın eşi 
ve çocuklarıyla İsrailoğulları'nın kamp kurduğu yere gelmiştir (1-7). Yitro'nun. 
Hz. Müsâ'nın yanına geliş zamanı tartışmalıdır. Onun, İsrailoğulları'nın bir yıl 
süreyle kamp kurdukları Sinâ Dağı'na, Tevrat verilmeden önce geldiğini iddia 
edenler yanında, Tevrat verildikten ve Mesken (Mişkan) kurulduktan sonra gel- 
diğini kabul edenler de vardır. Bazı yorumcular ise kronolojiye uygun olarak 
Yitro'nun kampa, Müsâ'nın Mısır'dan Çıkış'tan sonra çöle gelmesi, Allah'ın 
menn indirip İsrailoğulları'na su vermesi ve 'Amâlika'ya karşı kazanılan zaferi 
duyması üzerine geldiğini kabul etmektedirler. Tartışmalar için bk. İbn Ezra, II, 
342-343; RaŞY, II, 206; RaMBaN, Il, 249-250; Sforno, s. 372; Kaplan, Torat 
Havyim, 11, 345. Hz. Mûsê, İsrail kampına gelen kayınpederi Yitro'yu karşılamış 
ve otağına götürmüştür. Yitro, damadının Mısır'da verdiği tebliğ mücadelesini, 
Mısır'dan Çıkış ve çölde başlarına gelenleri dinledikten sonra Tanrı'nın yüce 
olduğunu, kötüleri cezalandırdığını ifade ederek kendisini tebrik etmiş ve onunla 
birlikte Tanrı için kurbanlar kesmiştir (8-12). Kampta bulunduğu sürc zarfında 
Müsâ'nın her gün hemen herkesin her türlü meselesiyle bire bir ilgilendiğini 
gören Yitro (13-16), ona bunun hem yorucu hem de enerji israfı olduğunu be- 
lirterek idari bir yapılanmaya gitmesini tavsiye etmiştir. Bu bağlamda Müsâ'ya 
kabileler içerisinden, Allah'tan korkan. âdil ve dürüst kimselerden binbaşılar, 
yüzbaşılar, ellibaşılar ve onbaşılar tayin etmesini belirten Yitro, halkın mese- 
leleriyle bunların ilgilenmesini söyleyerek Müsâ'ya bunların halledemedikleri 
problemlerle ilgilenmesini söylemiştir (17-23). Yitro, Müsâ'ya Tanrı'nın onay- 
laması durumunda bu uygulamanın gerçekten çok faydalı olacağını; Tanrı'nın 
da bu konuda kendisine yardım edeceğini belirtmiştir. Bk. İbn ‘Ezra. Il. 361. 
Yitro'nun, Müsâ'ya gösterdiği bu organizasyonla sonraki dönemde Yahudi adli 
ve idari teşkilâtının şekillenmesinde etkili olduğu belirtilir. Bk. Scherman. The 
Artscroll Tanach. s. 179. Müsâ'nın bu tavsiyeye uyarak adalet başta olmak üzere 
halkın diğer işlerini sevk ve idare için görevliler tayin cttigi belirtilen bap. Yit- 
ro'nun memleketine dönmesiyle sona ermektedir (24-26). Bir yıl kadar misafir 
kalan Yitro, çöl yolculuğu boyunca kendisinin hikmet. marifet, yol bilgisi ve 
tecrübesinden Faydalanmak isteyen Müsâ'nın kendileriyle kalma teklifini kabul 
etmemiş: yaşını ve zor yolculuk koşullarını gerekçe göstererek ondan affını iste- 
yip halkının yanına dönmüştür. Bk. Sayılar (ba- Midhar) 29-32: İbn “Ezra, IV, 72; 
RaSY. IV. 113; Sforno. s. 694. 
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1. Sonra Medyen’ İmamı, Müsâ'nın kayınbabası Yitro, Allah'ın Müsâ 
ve kavmi İsrail ailesine? yaptıklarını,! (bu bağlamda da] Allah'ın İsrailoğul- 
lari'ni Mısır'dan çıkardığını duymuştu. 

2. Müsâ'nın kayınpederi Yitro, onun (Müsá'nin] kendisine [Yitro'ya] 
geri gönderdiği" eşi Safüre' yi" aldı. 

3. [Yitro] Safüre'nin iki oğlunu da [aldi]. Bunlardan birinin adı Ger- 
sum du. Zira [o doğduğunda) Müsâ “yaban ellerde garip oldum” demiş [bu 
sebeple adını Gerşum koymuşltu.* 

4. Diğerinin ismi ise Eli ezer idi. Çünkü Müsâ “babamın ilâhı, yardı- 
mimdaydi. Beni Firavun'un kılıcından kurtardı” demişti.” 


a Aş 


5. Müsâ'nın kayınpederi Yitro,” [Müsá'nin] iki oğlu ve hanımı,"' ona 


1 Hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 25/4; 37/28. 

2 İfade Tevrat'ta “Medven Koheni” (Kohen Midvan/ym 752) şeklindedir. Hakkında 
bk. Çıkış (Semor) 2/16. 

3 “Ailesine” ifadesi Tevrat metninde yoktur: tercümede Sa'adya tarafından ilave 
edilmiştir. 

4 Bap hakkında bilgi verilirken de değinildiği üzere Yitro, Müsâ'nın İsrailoğulla- 
ri'ni büyük mucizelerle Mısır'dan çıkardığını, halkı çöle getirdiğinde Tanrı'nın 
onlara menn ve su verdiğini ve onun 'Amálika kavmine karşı da büyük bir zafer 
kazandığını duymuştu. Elbetteki bütün bunlar Tanrı'nın Müsâ'ya bahşettiği bü- 
yük destekle gerçekleşmişti. Bk. RaSY, Il, 206; Sforno. s. 372. 

5 İslâm kaynaklarında “Şu arb” olarak zikredilen “Yitro” hakkında bk. Çıkış (Şe- 
mot) 2/16. 

6 Mûsê (as.) Tanrı'dan Mısır'a geri dönüş emrini alınca ailesiyle birlikte gitmek 
üzere hareket etmiş (bk. Çıkış (Şemor) 4/19-20]; ancak yolda buluştuğu agabe- 
yi Harun'un kendisine İsrailoğulları'nın Mısır'da zor şartlar altında yaşadığını 
haber vermesi üzerine eşini ve iki oğlunu Medyen'e geri göndermişti. Bk. İbn 
‘Ezra. II, 347: RaSY, Il, 207-208: RoS. Tur. Il, 467. Safüre'nin Hz. Müsâ ile 
gittiğine dair görüşler de vardır. Bk. Çıkış ($emor) 4/20. 

7 Tevrat'ta "7sipora" (139¥) şeklindedir. “7sipora” hakkında bilgi için bk. Çıkış 
(Şemot) 2/21. 

8 Tevrat'ta “Gerşom” (D32). “Gerşom”, “garip, muhacir göçmen ya da konuk” 
anlamlarına gelmektedir. Hakkında bilgi için bk. Çıkış ($emor) 2/22; 4/20. 

9 Müsâ'nın bu oğlu “Eli 'ezer” (012978) hakkında bk. Çıkış (Şemor) 3/1; 4/20. 

10 Hakkında bk. Çıkış (Semor) 2/16. 

|] Bunlar kampa o dönemde İsrailoğulları'nda da câri olan âdet üzere, en önde aile 
reisi olan erkek, arkasında erkek çocuklar, bunların arkasında da kadın (ve varsa 
kız çocuklar) olduğu halde gelmişlerdir. Bk. İbn ‘Ezra, II, 350. 
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[Müsá'ya] Tanrı'nın dağında (Cebelullah) konakladığı bâdiyeye' geldi. 


a aş 


6. O, kendisinin geleceği] hakkında Müsâ'ya “Ben, kayinpederin Yit- 
ro"? Ben ve eşin. onunla birlikte de iki oğlun sana geliyor[uz]" şeklinde 
diyecek birini” de [ónden] göndermişti. 

7. Müsâ kayınpederini karşılamak üzere çıktı.* (Yanına varınca] (önün- 
de] secde etti? ve sonra onu öptü. Her biri arkadaşının hal ve hatırını sordu[- 
lar]. Daha sonra da [Müsá'nin] otag[in]a girdiler. 


8. Müsâ kayınpederine, Allah'ın İsrailoğulları sebebiyle Firavun'a ve 
Mısırlılara yaptığı şeyleri, [Çıkış tan sonra] yolda başlarına gelen bütün 
musibetleri? ve Allah'ın bunlardan kendilerini kurtarmasıyla ilgili her şeyi 


anlattı.” 


1 Horev'de bulunan bu yer hakkında bk. Çıkış (Semor) 3/1. 

2 Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 2/16. 

3 Tevrat'ta “birini gönderdi” ifadesi yer almamaktadır. İfade Tevrat'ta sadece 
“Müsâ'va dedi” (va yomer el Moge/ab-?N NN”) şeklindedir. Yitro'nun bu ha- 
beri bir elçi ile şifâhi olarak (İbn ‘Ezra, lI. 350; RaSY, II, 208) ya da yazdığı bir 
mektupla (İbn ‘Ezra, Il, 350: RaMBaN. Il, 258) gönderdiği belirtilir. Yitro'nun 
hem kendisi hem de kızı ve ailesi. yani Müsâ'nın esi Tsipora ve oğulları için 
kalacakları yerin hazırlanması için damadına önceden haber gönderdiği rivayet 
edilir. Esasen misafirlik nezaketi de bunu gerektirir. Bk. Sforno, s. 373. Midraşik 
anlatımlarda ise Yitro'nun geliş haberini attığı bir okla gönderdiği belirtilir. Ri- 
vayete göre Yitro ülkesinden geleceğini bildiren bir ok atmış. ancak İsrail kam- 
pini koruyan onur bulutları ( anene kevod) önce okun kampa düşmesine engel 
olmuş; ancak daha sonra onun bir mesaj içerdiğinin anlaşılması üzerine Müsâ'ya 
ulaşmasına müsaade etmiştir. Bk. RoS. Tur, II, 596. 

4 Müsâ kayınpederini karşılamaya yalnız başına değil, yanında yeğenleri, yani Ha- 
run'un oğulları Nadav ve Avihu ile birlikte çıkmıştır. Bk. RaŞY, II, 209. Ancak 
Yahudi geleneğinde bir erkeğin karısı ve çocukları için çıkıp da karşılama yapma 
gibi bir âdet olmadığı için, Müsâ'nın bu çıkışı, Yitro'nun bilgeliğine hürmeten 
yaptığı şeklinde yorumlanmaktadır. Yitro, onun kayınpederi olması yanında, Mı- 
sır’ dan kaçtığında en zor zamanlarında kendisine kucak açmış: onu kızıyla da 
evlendirmişti. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 350-351; Sforno, s. 373. Özetle Müsâ karısını 
değil. kayınpederini onurlandırmak için çıkmıştır. Bk. RoS. Tur, Il. 596. 

5 Bir insana saygı ve selamlama işareti olarak “secde” hakkında bk. Tekvin ( be-Re- 
sit) 18/2. 

6 Sa'adya'nın "bela, felâket ve musibet” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta da 
benzer anlamda “miişkile. mihne, meşakkat ve zorluk” manasında "telaa" (3822) 
şeklindedir. 

7 Müsá'nin kayınpederine Mısır'da İsrailoğulları ile mücadelesini, Çıkışı, çölde 
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9. Yitro, Allah'ın İsrailoğulları için yaptığı bütün iyilik[ler]e (hayr) ve 
onları Mısırlıların elinden kurtarmasına [cok] sevindi. 


10. Yitro! şöyle dedi: “Sizleri Mısırlıların ve Firavun'un elinden? ve (İsra- 


il] kavm[in]i Mısırlıların boyunduruğundan kurtaran Allah ne yücedir! 


11. Şimdi yakinen bildim ki Allah, tüm mabutlarin en büyüğüdür.” Zira 


O, onlara [İsrailoğullarına] karşı küstahlagtiklari? konuda onların (Mısırlı- 


ların] cezasını vermiştir. 


12. Müsâ'nın kayınpederi Yitro* daha sonra, Allah [rizasi] için yükse- 


açlık ve susuzluğa karşı Tanrı'nın kendilerine yardımı ile kendilerini 'Amâlika- 
lılara karşı muzaffer kılmasını uzun uzun anlattığı belirtilir. Bk. Sforno, s. 374. 
RaSY, Müsâ'nın Yitro'ya bütün bu anlatımları, onu Tevrat'a (Tora) [ya da Yahu- 
dilige] çekme amacıyla yaptığını belirtir (11, 209). Ancak bu yorumun anakronik 
olduğu belirtilmelidir. Tartışmalı olmakla birlikte, Yitro'nun ziyareti sırasında 
Tevrat Müsâ'ya henüz verilmiş değildi. 

Hakkında bk. Çıkış (Semor) 2/16. 

İfade Tevrat'ta tam olarak “Mısırlıların elinden ve Firavun'un elinden” (mi-yad 
Mitsrayim umi-yad Par 'o/iy7p m DONYA TA) şeklindedir. “Elinden” ifadesinin 
pasukta bu şekilde iki kez tekrar edilmesinin bir sebebe mebni olduğu belirtilir. 
Mısır o dönemde herkesin kolay çıkabileceği bir memleket değildir. Ülkenin çok 
sıkı denetlenmesi, Firavun'un da despot ve zalim olması nedeniyle Mısır'dan 
kurtulmak öyle gözüktüğü kadar kolay değildi. RaSY. pasukta ifadenin bu se- 
beple iki kez tekrarlandığına işaret ederek Tanrı'nın İsrailoğulları'nı bütün bu 
güçlüklere rağmen Mısır'dan çıkardığına vurgu yapmaktadır. Bk. Il, 211. 
İfade Tevrat'ta benzer anlamda “Tanrı kurludur” (Baruh ha-$em/zm 313) şek- 
lindedir. 

Sa adya. Tevrat metnindeki “bütün ilahlardan biivük" (ki gadol Adonay/am T ^3) 
ifadesini “en büyüğü" şeklinde daha vurgulu bir şekilde tercüme etmiştir. Yitro, 
Yahudi geleneğinde “müşrik” olarak kabul edilmektedir. Bu kabulden hareketle 
onun pasuktaki bu sözleri de daha önce değişik putlara taptığı şeklinde yorum- 
lanmaktadır. İddiaya göre doğru yolu bu ziyareti sırasında bulan Yitro, Müsâ'nın 
dinine de bu sırada girmiştir. Bk. RaSY. Il, 211. 

Sa adya'nın “onlara (İsrailoğulları na] karşı arsızlaştıkları, yüzsüzleştikleri, 
kaba ve küstahça davrandıkları” anlamına da gelebilecek şekilde tercüme ettiği 
bu ifade Tevrat'ta, “onlara (İsrailoğulları na] karşı mağrur oldukları” şeklinde 
(ayer zadu alehem/az'?5 v1 vx) yer almaktadır. 

Hakkında bk. Çıkış ($emor) 2/16. 
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lenler (savá id)! ve kesimlikler (ZebdihY (kurbanlar) takdim etti. Harun ve 
İsrailoğulları'nın bütün seyhleri* Allah'ın huzurunda” Müsâ'nın kayinpe- 
deriyle birlikte yemek“ yemek üzere geldi.” 


[Yitro'nun (Hz. Şu'ayb) İsrailoğulları kampını organize etmesi] 


13. Yarın [ertesi gün]* olduğunda Müsâ kavim için hüküm vermek üze- 
re oturdu. Kavim sabahtan akşama kadar Müsâ'nın önünde (huzurunda)? 
durdu." 


14. Müsâ'nın kayınpederi!! onun kavme yaptığı bütün şeyleri görünce, 


1 Açıklama için bk. Çıkış (Şemor) 20/21. 

2 Tevrat'ta bu kurbanlardan "zevahim" (on71) şeklinde bahsedil mektedir. Tevrat 
tefsirlerinde de belirtildiği üzere “zevahim” ifadesi Tevrat'ta geçtiği neredeyse 
her pasukta “selâmet kurbanları” (şelamim) için kullanılmaktadır. Bk. İbn ‘Ezra, 
II, 357: RaSY, Il, 212. Şelamim kurbanı hakkında detaylı bilgi için bk. Levililer 
(va-Yikra) 3/1. 

3 İfade Tevrat'ta “takdim etti” değil, “aldı” (va yikah/npn) şeklindedir. 

4 Sa'adya'nın “şeyh” (c. şüyüh) olarak tercüme etiği ifade Tevrat'ta aynı anlamda 
"zikne Yisrael” (ow 7321) şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 
3/16. 

5 Pasukta geçen “Allah'ın huzurundan maksadın “Mesken (Migkan)" olduğu be- 
lirtilir. Müsâ'nın otağı, Mesken'in doğu tarafında idi. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 358; Roş, 
Tur, Il, 598. Mesken'in o sırada henüz inşâ edilmediğini kabul eden yorumculara 
göre ise burası, Müsâ'nın Amâlika'ya karşı kazandığı zaferden sonra inşâ ettiği 
mezbahın ya da bir başka münasebetle yapılan bir başka mezbahin önüdür. Bu- 
rada yemek yemek, onur kabul edilirdi. Bk. Sforno, s. 375. Buranın, yanan çalı- 
lıklar ya da Sinâ Dağı olduğu da iddialar arasındadır. Bk. Kaplan, Torat Havvim, 
II. 344. 

6 İfade Tevrat'ta tam olarak “ekmek” (Jehem/on7) şeklindedir. 

7 Bu yemeğin Yitro'nun Yahudiliğe girip sünnet olmasının şerefine verildiği iddia 
edilmektedir. Müsâ'nın otağında verdiği bu ziyafete sofraya oturmadığı. ayakla 
durup misafirlerine bizzat hizmet ettiği rivayet edilir. Bk. RaSY. Il. 212: Roş, 
Tur, |l, 598. 

8 Yani, “Yitro ‘nun (Şu ayb) geldiği günün ertesi günü.” Bk. ibn ‘Ezra, II. 358. Bu 
günün, “Kefaret Günü” (Yom Kipur) sonrasına denk düştüğü kabul edilmektedir. 
Bk. RaS Y, II, 213; RoS. Tur, II, 599. 

9 İfade Tevrat'ta “Müsâ'nn huzurunda” değil, “Müsd'nın başında” ( al Moşe 
/n-9y) şeklindedir. 

10 Bu ve aşağıdaki pasuklarda da belirtildiği üzere (14-16) her gün çok sayıda in- 
san, dini kuralları sormak ve öğrenmek, aralarındaki husümeti çözmek ya da dua 
almak amacıyla Müsâ'nın huzuruna geliyordu. 

II Hakkında bk. Çıkış (Şemon) 2/16. 
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ona şöyle dedi: “Senin kavme yaptığın bu şey de nedir! Sen neden böyle tek 
başına oturuyorsun, kavmin [neredeyse] tamamı da sabahtan akşama kadar 
senin önünde! duruyor?” 

15. Mûsê ona? şöyle cevap verdi: “Kavim bana geldiğinde, [benden] Al- 
lah'ın emrini soruyor.” 

16. Şayet onların [aralarında] bir husümeti” olursa bana geliyorlar; ben 
de [gelen] kişi ile (arasında husümet bulunan] arkadaşı arasında hüküm 
veriyorum. Onlara Allah'ın [yerleşik] kurallarını (rüsámy) ve yasalarını 
(serdi ) öğretiyorum.” 

17. Müsâ'nın kayınpederi ona: “Yapmakta olduğun bu iş [kanaatimce] 
böyle iyi olmaz! 

18. (Böyle yaptığın sürece] hem sen hem de senin yanında [sana yardım 
eden] topluluk” yorgun ve bitkin düşersiniz.* Zira bu iş [zannettigin gibi 
kolay değil; aksine] oldukça ağırdır (yorucudur) senin için. Bunu tek başına 
yapmaya da güç yetiremezsin! 


1 İfade Tevrat'ta “senin huzurunda” değil, “senin üzerinde (veva başında)” 
( aleha/?Y) şeklindedir. 

2 Tevrat'ta zamir kullanılmamıştır. Pasuktaki ifade “Moşe kavinpederine" (Mose 
le-hotnohinm? an ) şeklindedir. 

3 İfade Tevrat'ta “Allah'ın emrini soruvorlar” değil, “Tanrı'yı aramak (veya sor- 
mak) için geliyorlar” (ki vavo...lidroş Elohimi y V2...2523) şeklindedir. 
İsrailoğulları karşılaştıkları herhangi bir meselede Hz. Müsâ'ya geliyor ve o ko- 
nuda Tanrı'nın ne buyurduğunu kendisine soruyorlardı. Bk. İbn ‘Ezra, I1, 359- 
360. Benzer bir yorum için bk. RaSY, II, 215. 

4 Tevrat'ta ifade “onların [aralarında] bir husiimeti olursa” değil “onların bir şeyi 
(bir sözü veya bir meselesi) olursa” (ki vihve lahem davar/*33 077 2570-93) şeklin- 
dedir. 

5 Sa adya'nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda (ku- 
ral, kanun) “hok”tur (pr). “Hok” hakkında bk. Çıkış ($emor) 15/25. 

6 Kelime Tevrat'ta yine aynı (vasa) anlamda çoğul olarak “/orotav” (vir) [O "nun 
yasalarını) şeklindedir. “Tora” hakkında detaylı bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 
26/46. 

7 Bu topluluğun, Harun, Hur ve İsrailoğulları'nın 70 ileri geleninden oluştuğu be- 
lirtilir. Bk. RaSY, II. 216. 

8 İfade Tevrat'ta yine bu anlamda tam olarak “mutlak surette vıpranırsın” (navol 
tibol/?an 72)) şeklindedir. 
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19. Şimdi sana işaret edeceğim şu fikrimi kabul et!' Allah (yaptığın bu 
iste] seninle olsun.” Sen kavmin için Allah'ın tarafında ol? Onların [dava- 
lik] işlerini O’na (Allah'a) sen sunarsin (götürürsün). 

20. (Yerleşik) kurallar (rüsim)! ve yasalar (şerdi `} hususunda onları (İs- 
railoğulları'nı) uyarır, takip edecekleri yolu ve yapacakları işi onlara gös- 
terirsin. 

21. (Şimdi) Sen bütün kavmin içinden gözüpek (güçlü), Allah'tan hak- 
kıyla korkan, hak ve hakikat sahibi ve menfaatçilikten nefret eden insan- 
lar bak' [bul] ve onları kavim üzerine binbaşı, yüzbaşı, ellibaşı ve onbaşı 
olarak tayin et!” 


1 Tevrat'ta ifade “kabul er” değil “sesimi (sözümü) dinle” (sem'a be-kolih7p3 voy) 
şeklindedir. 

2 Yitro, Müsâ'ya bu uygulamayı devreye sokması ve Tanrı'nın da onaylaması du- 
rumunda, bunun çok faydalı olacağını; Tanrı'nın bu konuda kendisine yardım da 
edeceğini belirtmiştir. Bk. İbn 'Ezra, Il, 361. 

3 İfade Tevrat'ta “Sen, Tanrı'nın halk için (halk adına) Tanrı'nın karşısında (veya 
huzurunda) ol” (heyve ata la-'am mol ha-Elohim/arzowg an .0y9 NNN my) şeklin- 
dedir. Yitro'nun bu ifade ile Müsâ'ya halk arasında Allah adına O'nun elçisi ya 
da iki taraf arasında aracı (köprü) gibi hizmet etmesini tavsiye ettiği belirtilir. Bk. 
İbn ‘Ezra, Il, 361, 192. dipnot.; RaMBaN, II, 264; Sforno, s. 377. 

4 İfade Tevrat'ta “kurallar” anlamında “ha-hokim” (mna) şeklindedir. “Hok” 
hakkında detaylı bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 15/25. 

5 İfade Tevrat'ta yine aynı (yasa) anlamda çoğul olarak “ha-toror” (Minz) şeklin- 
dedir. “Tora” hakkında bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 26/46. 

6 Tevrat'ta “bakış” ifadesi "tehaze" (nin) şeklinde ifade edilmektedir. Bu bakış 
Sa'adya'nın tercüme ettiği gibi, sıradan bir bakış değil *ferasetle nebevi ba- 
kış” anlamındadır. Kelimenin kökü “haza”dır (177). Yahudi geleneğinde “7oze” 
(nıin), “peygamber (nebi)” anlamına da gelmektedir. 

7 Yitro, Hz. Müsâ'ya İsrailoğulları'nın kabileleri arasından güç sahibi. Allah'tan 
korkan, kuldan utanan, ancak baskılara boyun eğmeyen, adaletli. Allah'a ve in- 
sanlara karşı sorumluluk duygusu çok yüksek, paraya hele de rüşvete asla tc- 
nezzül etmeyen [mümkünse] maddi, ancak manevi açıdan mutlak surette zen- 
gin, dalkavukluktan uzak, hakka ve hukuka riayet eden ve buna önem veren, 
hukuk bilgisi. anlama kabiliyeti ve analitik düşünme yeteneğine sahip sorun 
çözebilecek, ehliyetli, liyakatli ve halkla diyaloğu iyi olan kimseleri seçip reis 
tayin etmesini tavsiye etmiştir. Bk. İbn ‘Ezra, II, 364-365; RaŞY, Il, 217; RaM- 
BaN, Il, 265, Sforno, s. 377. Yitro. Hz. Müsâ'ya göslerdiği bu organizasyonla 
sonraki dönemde Yahudi adliye teşkilatının şekillenmesinde de etkili olmuştur. 
Bk. Scherman, The Artscroll Tanach. s. 179. 
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22. Kavim arasında her vakit onlar hüküm versinler. (İçinden çıkılması 
zor] büyük meseleleri ise [gelip] onlar sana arz etsinler. (Çözümü kolay] 
halli basit davaları ise onlar [kendileri] çözsünler. Onların alacakları böyle 
bir sorumlulukla senin iş yükün azalmış olacak [bu kimseler idare yükünü] 
seninle beraber taşımış olacaklardır. 

23. Eğer böyle yaparsan, Allah'ın sana emrettiği sey[ler]i yerine getir- 
meye [rahatça] güç yetirebilirsin sen. Benzer şekilde (aralarında hüküm 
vermen için sana gclen] halk da gönlü huzur içinde yerine (kabilesinin ya- 
nina] dönecektir.” 

24. Müsâ kayinpederini[n yaptığı bu tavsiyeyi] kabul etti.' Onun söyle- 
diği her şeyi yaptı. 

25. Mûsê İsrailoğulları'ndan gözüpek (güçlü) insanlar seçerek onları, 
onların başına reis tayin etti. Onları binbaşı, yüzbaşı, ellibaşı ve onbaşı ola- 
rak reis tayin etti. 

26. Kavme her vakitte [tayin edilen] bu kimseler hüküm veriyorlardı. 
(İçinden çıkılması) zor mesele[ler]de ise onlar [davayı] Müsâ'ya arz edi- 
yorlardı. [Halli kolay] küçük meselelerde ise bunlara kendileri hükmedi- 
yorlardı.” 

27. Müsâ [bir süre] sonra, kayınpederine müsaade verdi. O da kendi 


memleketine gitti (geri döndü). 


1 İfade Tevrat'ta "ka vinpederinin sesini (sözünü) dinledi” (va vişm a Moşe le-kol 
hotnoAnn Tip? min vav ) şeklindedir. 

2 Müsâ'nın yokluğunda ise davalara Harun ve Hur bakacaklardı. Bk. Çıkış (Şe- 
mol) 24/14; İbn ‘Ezra. Il, 528; RaSY. Il, 315. 

3 Yahudi geleneğinde Yitro'nun bir süre sonra ya da bir yıl kaldıktan sonra ken- 
di halkını da Yahudiliğe döndürmek amacıyla memleketinc geri döndüğü kabul 
edilmektedir. Onun. Müsâ'ya büyük saygı duymasına rağmen yaşı ve çölün zor 
yolculuk koşulları nedeniyle kalmak istemediği belirtilir. Bk. İbn Ezra, Il, 369: 
RaŞY, 11. 220: Storno. s. 378. Ayrıca bk. Sayılar (ba-Midbar) 10/29-32. 
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[Bap] 19' 


|Sinâ Çölü'nde mola ve On Emir'i ( Aseret ha-Diberot) almaya ha- 
zirlik] 


1. İsrailoğulları'nın Mısır Diyarı'ndan çıkışlarının? 3. ayında,’ bu gün- 
de,* Sinâ (Sinây) çölüne geldiler. 


2. Refidim'den' hareket edip Sinâ (Sinây) çölüne geldiklerinde çölde 


1 Bu bapta Hz. Müsâ'nın, bir sonraki bapta anlatılan “On Emir”! ) Aseret ha-Dibe- 
rot) alacağı vahye mazhar olmak üzere Sinâ Dağı'na davet edilmesi anlatilmak- 
tadır. Mısır'dan Çıkış'ın 3. Ayı, Sivan'da [2448] (m.ö. Mayıs 1312) Sinâ Çölü'ne 
gelindiğinde İsrailoğulları aşağıda kamp kurup yerleşmeye çalışırken, Müsâ da 
vahiy almaya hazırlanmak üzere dağa, daha doğrusu dağın aşağı tarafına düşen 
ucuna gitmişti. Burada Müsâ'ya yoğun bulutun içerisinde tecelli eden Tanrı. İs- 
railoğulları'nı Mısır'dan çıkaranın kendisi olduğunu hatırlatarak onların artık bir 
misyona sahip olduklarını belirtmiş; onlara bu misyona uygun şekilde hareket et- 
melerini de emretmişti (1-6). Halk, Tanrı'nın bu emrini (bk. 5-6) kendilerine teb- 
lig eden Müsâ'ya “yapacağız” (na ase/miğyı) şeklinde cevap vermişti (7-8). Bu 
cevabın, o güne kadar halkın kurtuluşu gerçekten hak edip etmediği konusunda 
şüpheleri olan Müsâ'yı biraz da olsa umutlandırdığı belirtilir. Halkın olumlu ce- 
vabı üzerine Tanrı'nın İsrailoğulları ile ahdini kesinleştirmek üzcre hazırlanmaya 
başlayan Müsâ, halka da cemaat olarak hazırlık yapmalarını emretmiştir. Bu bağ- 
lamda İsrailoğulları temizlenecek, Müsâ'nın dağda vahiy aldığı sırada kohenler 
de dahil halktan hiç kimse dağda belirlenen sınırdan yukarı doğru çıkmayacaktı. 
Tanrı, tecelli ettiği sırada dağdaki kutsal varlığına gerekli saygının gösterilme- 
mesi durumunda İsrailoğulları'nın helâk olacağını daha baştan bildirmiştir. Bun- 
ları halka tebliğinin ardından dağa çıkan Müsâ. dağın zirvesinde gökgürültüleri 
ve şimşeklerle tecelli eden Tanrı ile mülâki olmuş (9-25) ve bir süre sonra da 
O'ndan aldığı bir takım emirlerle geri dönmüştür. Bu emirler, bir sonraki bâbın 
konusudur. İsrailoğulları, “On Emir” ile Tevrat'ın (Tora) birtakım emirlerini [Ci- 
kış (Semor) 19/9 vd.] Tanrı'ya ibadet için geldikleri bu dağda (Sforno, s. 379) 
almış; Mesken (Mişkan) de burada konaklanıldığı sırada inşâ edilmiştir (Çıkış 
(Şemon) 35. bap vd.]. İsrailoğulları, tarihlerinde kara bir leke olan altın buzağıya 
da yine bu konaklama sırasında tapmışlardır. Bk. Çıkış (Semor) 32/1 vd. 

2 Yahudi tarihinde “Mısır dan Çıkış” bir milât olup sonraki dönemlerde olayların 
tarihlendirilmesinde Yaratılış'tan başlayan tarihle birlikte kullanılmaya başla- 
mıştır. Mısır'dan Çıkış, Tevrat'ta 50 kez hatirlatilmaktadir. Bk. Çıkış (Şemor) 
16/1. 

3 Yani “Sivan avında (2448|.” Bk. İbn ‘Ezra, Il. 371. Bu tarih m.ö. Mayıs 1312'ye 
denk düşmektedir. 

4 Yani “bu [avın ilk] gün[ün]de." Bk. RoS, Tur, Il, 604; Sforno, s. 379. 

5 “Refidim (0791) hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 17/1. 
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konakladilar. İsrail ailesi' orada bu dağda? konakladı.” 

3. (İsrailoğulları yerleşmeye çalışırken] Müsâ [da] Allah[in huzurun]a 
çıktı." Allah, dağdan ona nidâ ederek şöyle buyurdu: “(Ey Müsâ!| Ya'küb 
Ailesi'ne şöyle diyecek, İsrailoğulları'na şöyle haber vereceksin!' 

4. Misirlilara ne yaptığıma, sizleri kartallarin kanatları üzerindeymiş 
gibi" taşıdığıma ve sizleri bu dagima' getirdiğime şahit oldunuz. 


| O İfade Tevrat'ta “İsrail ailesi” değil. sadece “İsrail (Yisrael)" (2X7) şeklinde- 
dir. “İsrai/” ifadesinin pasukta özellikle kaydedildiğini belirten RoS, bu ifadenin 
Mısır'dan Çıkışta vahyin alınacağı dağın karşısına İsrailoğulları arasına karışan 
diğer halkların değil, bizzat İsrail'in yerleştirilmesine işaret amacıyla seçildiğine 
dikkat çekmektedir. Bk. Tur. II. 604. 

2 İfade Tevrat'ta “bu dağda” değil. "bu dağın karşısında” (neged ha-har/057 331) 
şeklindedir. Tevrat tefsirlerinde İsrailoğulları'nın dağın doğu yakasının karşısın- 
da ya da dağın civarında konakladıkları belirtilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 372; 
RaşY, II. 221. 

3 İsrailoğulları'nın Sinâ Çölü'ne | Sivan [2448] (m.ö. 27 Nisan 1312) tarihinde 
geldikleri; | yıla yakın bir süre burada konakladıktan sonra 20 İyar (2449) (m.ö. 
5 Mayıs 1311) tarihinde buradan ayrıldıkları belirtilmektedir. Bk. Kaplan, 7orat 
Havyim, IV, 845. 

4 İsrailoğulları aşağıda kamp kurup yerleşmeye çalışırken, Müsâ da vahiy al- 
maya hazırlanmak üzere dağa, daha doğrusu dağın aşağı tarafına düşen ucuna 
çıkmıştı. Vahiy ise Müsâ'ya dağın üst taraflarında verilecektir. Ancak Tanrı, 
Müsâ'ya bu aşamada belirli bir emri değil, 4-6. pasuklardaki İsrailoğulları'na 
ilk etapta aktarmasını istediği bilgileri tebliğini emretmiştir. Bk. RoS, Tur, Il, 
605: Sforno, s. 379. 

5 İfade Tevrat'ta “haber vereceksin” değil, “anlatacaksın” (taged/v3n) şeklinde- 
dir. Pasukta geçen “Ya kib ailesi” anlamındaki “Bet Ya akov” (3py m3) ifade- 
siyle “İsrailoğulları kadınlarının: “İsrailoğulları” anlamındaki “Bene Yisrael’ 
(TW 32) ifadesiyle ise “onların erkekleri”nin kastedildiği kabul edilmektedir. 
Bk. RaSY, Il. 221: RoS. Tur. Il. 606. 

6 Oo Tevrat metninde Sa adya'nın ilave ettiği. “gibi” (sebihen) ibaresi yer almamak- 
tadır. Pasuktaki ifade “Sizleri kartalların kanatları üzerinde taşıdığıma...” (va 
esa ethem ‘al kanafev negarim/nroWi ^233-? DINN KEN?) şeklindedir. Diğer kuş- 
lar yavrularını, yırtıcı kuşlardan korumak için ayaklarında taşırken, böyle bir 
korkusu olmayan kartalların yavrularını kanatları üzerinde taşımaları sebebiyle 
pasukta böyle bir teşbihin yapıldığı kabul edilmektedir. Üstelik diğer kuşlardan 
farklı olarak kartallar gökyüzünün çok daha yükseklerinde uçabilmektedirler. 
Tanrı'nın, İsrailoğulları'nı diğer milletlerin takip edememesi amacıyla çölün de- 
rinliklerine getirdiğine vurgu için pasukta böyle bir teşbih yapıldığı kabul edil- 
mektedir. Bk. İbn ‘Ezra, Il. 374; RaSY, II, 222; Sforno, s. 379-380. 

7 İfade Tevrat'ta “bu dağıma getirdiğime” değil, “Kendim 'e (yanıma) getirdigime" 
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5. Şimdi sizler emirllerJimi kabul eder ve ahdimi korursanız,' bütün 
âlem Benim olmasına rağmen, bütün halklardan (ayrı olarak] bana has 
(özel) [halk] olursunuz. 


(va avi ethem elay/ 03I NWI) şeklindedir. Bu çeviride Sa'adya'nın Onke- 
los'tan etkilendiği söylenebilir. Onkelos pasugun bu kısmını “ibadet mahallime 
(mabedime)" (Jepulhani/”ım799) şeklinde tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe 
Humşev Tora içinde), s. 180. 

1 Tevrat'ta pasugun başındaki bu ifade “şimdi sesimi (sözümü) mutlak surette din- 
lerseniz...” (ve ata im şamo'a tişme'u be-kolil"??3 WAYN YiDW-ON ANYI) şeklin- 
dedir. Yukarıda bahsi geçen “emirler”in, “Tora” ve "On Emir” ( 'Aseret ha-Di- 
beror) başta olmak üzere, bundan sonraki süreçte verilecek vecibeler olduğu ka- 
bul edilmektedir. Ancak bu vecibelerin kabulü de bir ahittir. Bk. Sforno, s. 380. 
Yahudi inanışına göre Tanrı bu emirleri, yani Tevrat'ı (Tora), başka milletlere 
de teklif etmiş; ancak onlar bunu kabulden imtina etmişlerdir. Meselâ 'Esav'ın 
soyu “adam öldürmeme”, İsmâil'in soyu “hırsızlık vapmama”, Lut'un soyu ise 
“zina etmeme” emirlerini kabule yanaşmamışlardır. İddiaya göre dünya millet- 
leri içerisinde Tevrat'ı (Tora) herhangi bir şart koşmaksızın kabul eden yegâne 
millet, İsrailoğulları'dır. Yahudi kabulde İsrailoğulları Tanrı'nın bu teklifini ka- 
yıtsız-şartsız kabul etmişlerdir. Bk. Scherman, The Artscrol! Tanach, s. 181. 

2 Yani “ümmet-i has.” Tevrat'ta bu ifade “hazine” anlamında "segula" (1239) şek- 
linde kaydedilmiştir. “Segula”, “hiçbir verde bulunamayacak kadar kıymetli” 
(İbn ‘Ezra, V, 36) anlamı yanında “hazine, hedive, hoşa giden va da herkes ta- 
rafından beğenilen” anlamlarına gelmektedir. İsrailoğulları'nı tanımlayan “ am 
segula” ifadesi “seçilmiş miller” anlamına gelmekte olup (bk. Koçman, s. 477; 
Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 485; Kaplan, Torat Havvim, Il, 349), Yahudi 
geleneğinde daha çok Tanrı'nın İsrailoğulları’ na gösterdiği özel ilgiyi ifade et- 
mektedir. Sforno, “'am segula” ifadesini daha geniş ve evrensel bir perspek- 
tifle değerlendirmektedir. İfadesine göre Tanrı'nın yarattıkları içerisinde insan, 
diğer yaratıkların en kıymetlisidir. Dünya halkları içerisinde de dürüst olan ve 
Tanrı'ya kulluk yapan insanlar, Tanrı için özel bir önem taşımaktadırlar. Bk. 
Sforno, s. 380. Öte yandan bu “seçilmişlik”in kayıtsız-şartsız ve ebedi olmadığı 
da belirtilmelidir. Seçilmiş olma ve seçilmiş kalma, belli şartlara bağlıdır. Bu 
şartların yerine getirilmemesi, seçilmişliğe ihanet olup Tanrı'nın gazabına düçar 
olmayı da sağlayabilmektedir. Müslümanlar. bu seçilmişliğin İslâmiyet'le artık 
kesin anlamda sonlandığını kabul etmektedir. Kabule göre Allah bütün ihsan, 
rahmet ve merhametine rağmen buna layık olmayı başaramayan Yahudilerden 
bu sorumluluğu alıp Müslümanlara tevdi etmiştir. Ancak Yahudiler gibi onların 
seçilmişliğinin de şarta bağlı olduğu belirtilmelidir. Seçilmişlik, bu şartlar yerine 
geldiği sürece gerçerli olmaktadır. Konuyla ilgili detaylı bilgi için bk. Gürkan, 
“Kur'an'a Göre Seçilmişlik Kavramı ve İsrailoğulları'nın Seçilmişliği Mesele- 
si”, JAD 13 (2005). s. 25-61. 
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6. Sizler Benim için imámet melikligi!' ve mukaddes halk? olacaksınız. 
(Ey Mûsê] İsrailoğulları'na söyleyeceğin kelâm [işte] budur!” 

7. Bunun üzerine Müsâ geldi ve kavmin seyhlerini? çağırdı. Allah'ın 
kendisine (söylemesini) emrettiği bu kelâmın tamamını onlara okudu 
(tilâvet etti).* 

8. Onlar [halk adına Müsâ'nın huzuruna gelen şeyhler) hepsi birlikte 
ona şöyle diyerek icâbet ettiler: “Allah'ın [bize] buyurduğu her şeyi yapa- 
cagiz!"* Müsâ da onların sözünü Allah'a geri getirdi. 


9. Allah Müsâ'ya şöyle buyurdu: “İşte Ben, kavmin sana hitabımı işit- 
mesi ve ilelebet sana iman etmesi” için bulutun koyuluğu içinde! tecelli 


1 İfade Tevrat'ta “Kohenler krallığı” anlamında “Mamlehet Kohanim" (9102 n2299) 
şeklindedir. O dönemde &ohenlerin, Yahudilerin dini hayatını sevk ve idare eden 
kimseler olduğu burada hatırlanmalıdır. RaMBaN, bu ifadeyi “seçilmişlikle” bağ- 
lantılı olarak “Tanrı va kul olanların krallığı” şeklinde tefsir etmektedir. Bk. Il, 
274. Bir önceki pasukta (Çıkış (Şemor) 19/5] “seçilmişlik”i farklı bir perspektiften 
değerlendiren Sfomo ise “imâmer”in Allah'ın emirlerini bütün insanlığa ulaştırma 
görevi olduğu kanaatindedir. Bk. Storno, s. 380. Bir önceki pasukla bağlantılı ola- 
rak İslâmiyet'in gelmesiyle birlikte bu görev ve sorumluluğun el değiştirildiği ve 
Müslümanlara tevdi edildiği bu bağlamda tekrar hatırlatılmalıdır. 

2 İfade Tevrat'ta aynı anlamda ya da "Kutsal in (yani Tanrı'nın) halki” anlamında 
“gov kadoş” (Vip `a) şeklindedir. Konuyla ilgili bk. Çıkış (Şemor) 19/5. 

3 Tevrat'ta ifade “halkın ileri gelenleri” anlamında "zikne ha-'am” (Byz "3?1) şeklin- 
dedir. Tevrat'ın diğer pekçok pasugunda "zikne Yisrael" olarak geçen bu tâbir hak- 
kında bk. Çıkış ($emor) 3/16. Bunlar kabilelerin reisleri. ileri gelenleri, yargıçlar ve 
Müsâ'nın emirlerini halk arasında uygulayan kimselerdi. Bk. RoS, Tur, Il, 607. 

4 İfade Tevrat'ta “onlara okudu (tilâvet etti)" değil, “onların önüne koydu” (va 
vasem lifnehem/07:57 Ow) şeklindedir. 

5 Sa adya Tevrat metninde pasuğun başında yer alan “halk” ifadesini tercümeye 
yansıtmamıştır. Bu sebeple bir önceki pasuktan (19/7) hareketle Sa'adya'nın 
“onlar” ifadesinden. “şewhler”i kastettiği anlaşılmaktadır. Tevrat metni ise şöy- 
ledir: “Bütün halk topluca cevap verdiler:...” (va va anu kol ha-'am yahdav! 
WP Dnyg-?3 ur). 

6 Halk daha başta Müsâ'ya "vapacagi-^ (na ase/ni) şeklinde cevap vermiştir. 
İsrailoğulları. emirlerin tevdi edilmesinin ardından ise "vapacagiz ve kulak ve- 


recegiz" (na ase ve niym dSn ny) şeklindeki o meşhur cevabı verecektir. 
Konuyla ilgili detaylı bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 24/7. 

7 Tanrı, İsrailoğulları'ndan Müsâ'yı peygamber kabul edip ona iman etmelerini de 
istemektedir. Bk. İbn ‘Ezra, II. 379. 

8 İfade Tevrat'ta tam olarak “bulutun bulutunda" (be- av ha- ananfijg3 323) şeklin- 


dedir. Aslında bu ifade “bulutun kalın tabakası içinde”, “bulutun kovulugunda" 
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edeceğim!”! Müsâ, kavmin sözlerini Allah'a anlattı.? 

10. Allah Müsâ'ya buyurdu: "Kavm[in]e git ve onları bugün ve yarın 
arındır!! Onlarla söyle] elbiselerini [de] yikasinlar! 

11. Onlar, 3. güne hazır olsunlar (veya hazırlansınlar).* Şüphesiz o gün- 
de Allah onların hazır bulunduğu bir sırada Sinâ (Sinây) Dağı üzerinde 
tecelli edecektir." 

12. Sen, onun (dağın) çevresinde halka (ileri geçemeyecekleri bir] sı- 
nır belirle ve onlara: ‘dağa çıkmaktan ve [sınırın] kenarına yaklaşmak- 
tan sakının! Dağa yaklaşan" herkes, mutlak surette öldürülecektir (veya 


ölecektir)!” 


ya da “bulutun kovu karanlığında” anlamlarına gelmektedir. Tanrı'nın Müsâ'ya 
dağın zirvesinde bu şekilde tecelli ettiği rivayet edilir. Bk. RaŞY, Il, 224; İbn 
“Ezra, II, 379; RaMBaN, II, 276. Ayrıca bk. Çıkış (Şemor) 20/18. 

1 İfade Tevrat pasugunda “tecellî edeceğim” değil, “bizzat geleceğim” (anohi bal 
«7 IR) şeklindedir. Tanrı bu tecellisinde Müsâ'ya “On Emir"i verecektir. Bk. 
İbn 'Ezra, Il, 379. 

2 Aşağıda 11. pasuktan anlaşıldığı kadarıyla Müsâ, Tanrı ile 3 Sivan'da [2448] 
(m.ö. 29 Nisan 1312)] görüşüp durumu anlatmış; daha sonra da 4 Sivan'da 
]2448[ (m.ö. 30 Nisan 1312) halkın cevabını Tanrı'ya iletmiştir. 

3 İfade Tevratta biraz daha farklı olup şöyledir: “Bugrinü ve varım [bana] 
tahsis edesiniz" (yani Tanrı va avirasiniz] (ve kidaştam ha-yom u-mahar 
ANRA an an). 

4 Halk, bu önemli güne hazırlık bağlamında bir gün öncesinden yatmayacak, yı- 
kanıp temizlenecek, elbiselerini temizleyecek ve cinsel ilişkiden de uzak dura- 
caktır. Bazı yorumlarda halkın içerisinde sünnet olmayanlar varsa, onların da bu 
bağlamda sünnet edildiği belirtilir. Bk. İbn ‘Ezra, 11, 380; RaŞY, II, 225; Kaplan, 
Torat Hayvim, Il, 349. 

5 İfade Tevrat'ta “Sind Dağı'na inecektir” (Yered... al Har Sinav^yQ vü 3...7) 
şeklindedir. Pasuktan anlaşıldığı kadarıyla İsrailoğulları 4 Sivan [2448] (m.ö. 30 
Nisan 1312) tarihinde hazırlanmaya başlamıştır. Üçüncü gün de. yani 6 Sivan 
[2448] (m.ö. 2 Mayıs 1312) tarihinde de “Tevrar”, daha doğrusu “On Emir” (İbn 
"Ezra, II, 379) verilecektir. 

6 o Tevrat'ta fiil "daga yaklaşmak” değil “dağa dokunmak” şeklindedir. Bu bağlam- 
da pasuk tam olarak şöyledir: "...[simirin] kenarına dokunmaktan sakının! Dağa 
dokunan herkes...” (hişameru... u-ngo'a be-katsehu hol ha-noge`a ba-har.../ 
جد‎ 313-73 377 Yip. vL) 

7 Hz. Müsâ'nın insanların, hatta hayvanların geçip de muhtemel bir gazaba düçar 
olmamaları için dağın aşağısında işaretler koyarak sınır belirlediği rivayet edilir. 
Bk. RaSY, II. 226. 
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13. [Dağa] temas eden her yabancı (kimse) mutlak surette recmedilecek' 
ya da ok (veya mızrak) saplanmak suretiyle mutlaka öldürülecektir. (Bunu 
yapan] hayvan ya da insan [asla] yaşa(tıl)mayacaktır.? Boru (veya borazan) 
çalındığında! ise onların (tayin edilen] sınırı geçerek dağa çıkmaları câiz- 
dir (serbesttir) 

14. Mûsê [dağdan] kavme (kavmin yanına] indi. Onları arındırdı.i Onlar 

da, elbiselerini yıkadılar. 
15. Müsâ onlara: “Üç gün için hazırlıklı olun ve herhangi bir kadına da 


yaklaşmayın!” dedi. 


|Müsâ'nın Sîna Dağı'nda On Emir'i ( Aseret ha-Diberot) alma sah- 
nesi] 
16. Üçüncü gün olduğunda,” sabahleyin, dağın üzerinde [gök] gürül- 


1 “Taşlanarak (recmedilerek) öldürülecektir.” Yahudilikte bu ceza “sekila” olarak 
isimlendirilmektedir. 

2 Pasukta bahsedilen hayvanların sadece yerde, toprak üzerinde hareket eden hay- 
vanlar olduğu; kuşların bunun dışında tutulduğu belirtilir. Bk. İbn ‘Ezra, II, 381. 

3 Sa'adya'nın “boru (veya borazan)” (bük) olarak tercüme ettiği bu kelime, Tev- 
rat'ta “yove/”dir (23). Kelime (yovel), “şofar” kasdedilmekle birlikte “koç” an- 
lamina gelmektedir. Bu bağlamda pasuğun anlamı “şofar üflendiginde" (bi-mşoh 
ha-vovel/73)7 163) şeklindedir. 

4 İfade Tevrat'ta “onlar dağa çıkabilirler” (hemma va alu ba-har/33 Yy aa) 
şeklindedir. Bu çıkışın herkese serbest olmadığı da belirtilmelidir. İbn ‘Ezra, 
olaydan sonra Hz. Harun. oğulları ve İsrail ileri gelenlerinin dağa çıkmaları 
serbest iken; Mesken (Miskan) inşâ edilene kadar sıradan halkın dağa çıkmala- 
rına izin verilmediğini belirtir. Şofarın sesiyle birlikte Tanrısal tecellinin dağdan 
kalktığı anlaşılacak ve çıkmaları mahzurlu olmayanlar dağa çıkabileceklerdir. 
Bk. II, 383. 

5 İfade Tevrat'ta “halkı arındırdı” değil. “halkı kutsadi (va da kutsivete uygun du- 
ruma getirdi)” (va-vkadeş et ha- am/üyg-ng wp) şeklindedir. 

6 Bütün bu hazırlıklar halk için ilk ve sondur. Tevrat'ı ( Tora) alabilmek için halkın 
gerekli tahareti (temizlik) sağlamış olması gerekiyordu. Bk. RaŞY, II, 227. Vah- 
yin, daha doğrusu “On Emir"in alınması arifesinde insanlar kendilerini cenâbet 
(rame) kılacak eşlerinden uzak duracaktı. Ancak Hz. Müsâ için Tanrı'dan her 
zaman vahiy alma durumu söz konusu olduğu için, onun bu süreçten, yani Tev- 
rat'1i almaya başlamasından itibaren artık kadından (eşi Tsipora'dan) ayrıldığı 
belirtilir. Bk. Sforno, s. 383. 

7 Bu gün “On Emir"in ( Aseret ha-Diberor) alındığı gündür. Bu pasuktan itibaren 
“On Emir”in vahyedildiği o dehşetli sahne anlatılmaktadır. Bk. Scherman, The 
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tüler(1], şimşekler ve büyük bir bulut! tabakası oluşmuştu. Boru (veya 
borazan) sesi gerçekten çok şiddetliydi. Öyle ki, (bütün bu gürültü ve 
seslerden dolayı] [İsrail] ordugáh[in]taki halk endişelenip tedirgin ol- 
muştu. 

17. Mûsê Allah'ın emrini almak için? halkı ordugâhtan çıkardı. [Halk] 
dağın aşağı kısmında durdu." 

18. Sinâ (Sinây) Dağı, Allah'ın [dag] üzerinde, ateşle tecelli etmesin- 
den? dolayı tamamen duman tütüyordu. [Dağın] dumanı, ocak dumanı gi- 
biydi. Dağ gerçekten şiddetli bir şekilde sarsılıyordu. 


19. Boru (veya borazan)? sesi ise gitgide gerçekten artıyordu. Müsâ ko- 
nuşuyor, Allah da ona bir sesle cevap veriyordu.” 


20. Çünkü Allah Sinâ (Sinây) Dağı'nda, dağın tepesinde tecelli etmiş:* 
Müsâ'ya dağın tepesinden nidâ etmiş; o da dağa çıkmıştı. 


21. Allah Müsâ'ya şöyle buyurmuştur: *(Simdi] in ve kavme sıkı sıkı 


Artscroll Tanach, s. 182. 

1 İfade Tevrat'ta tam olarak “ağır (veva yoğun) bir bulur” (‘anan kaved/733 17551) 
şeklindedir. 

2 Tevrat'ta “şofar” (05). Sa'adya, yukarıdaki pasukta (19/13) olduğu gibi, bu pa- 
sukta da şofar yerine “boru (veya borazan)” ifadesini kullanmıştır. 

3 İfade Tevrat'ta “Tanrı'yla buluşmak (va da Tanrı vı karşılamak) için” (likrat 
ha-Elohim/aviowg nw») şeklindedir. 

4 Yada [Halkı] dağın aşağı kısmında durdurdu.” Tanrı, emirlerini halk bu şekil- 
de dizilmeksizin de verebilirdi. Ancak halkın bu şekilde dağın aşağısında belli 
bir sıraya göre dizilmiş olması, Tevrat'ı (7ora'yı: bu süreçte On Emir) almaya 
hazır olduklarının simgesel bir göstergesiydi. Bk. RoS, Tur, Il, 613. Müsâ vahye 
mazhar olurken aşağıda belirlenen sınırın önünde, yani en önde Harun, arkasında 
oğulları, en arkada ise halk ayakta durarak bekleyeceklerdi. Bk. RaSY, Il, 232. 

5 Tevrat'ta ifade “tecellî ermesinden dolayı” değil “inmesinden dolayı” (mipeney 
ager yaradı; W8 7395) şeklindedir. 

6 Tevrat'ta “şofar” (^93). Bk. Çıkış (Şemor) 19/16. 

7 “On Emir"in verilmesi Tanrı ile Müsâ'nın bu pasukta zikredilen diyaloğu sırasın- 
da vukü bulmuştur. Bk. RoS, Tur, Il. 613-614. 

8 İfade Tevrat'ta “tecellî ermiş” değil “inmiş” (va vered/v1) şeklindedir. Sa'ad- 
ya'nın, pasuğun bu kısmını “Tanrı tecelli etti" (ve itgeli ha-Şem/v “Şanx1) şek- 
linde tercüme eden Onkelos'a uyarak bu şekilde çevirdiği anlaşılmaktadır. Bk. 
Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde). s. 181. 


841 


842 


ESMA - Tevrat (Tora) Tefsiri Şemot - Çıkış 

Yitro 
tembih et! de, hücum edip Allah'ın nurunu” görmeye kalkışmasınlar! 
(Böyle yaparlarsa bilsinler] ki, onlardan çoğu ölecektir! 

22. Benzer şekilde Allah'a yaklaşan (veya kurban takdim eden) imam- 
lar? da, Allah'ın onları telef etmemesi için (kendilerini) tutsunlar.” 

23. Mûsê (Allah'a): “Kavim, Sinâ (Sinây) Dağı'na çıkamaz!; zira Sen 
bize: ‘dağda sınır tespit ederek onu kutsal ilan el’ diye sıkı sıkıya tembih- 
lemiştin” dedi. 

24. Allah Müsâ'ya: “Git! [ve dağdan] in! Sonra Harun yanında oldu- 
£u halde [tekrar] çık! İmamlar ve diğer halk ise hücum edip de Allah?ın 
nuruna çıkmaya" kalkışmasınlar ki, [Allah] onlardan (buna yeltenenleri] 
kör etmesin!” buyurdu." 

25. Müsâ kavme indi ve onlara (Allah'ın kendisine emrettiği şeyleri] 


söyledi. 


1 Tevrat'ta ifade "kavme...tembih er” değil, “halka şahitlik ettir” (ha ed ba-'am! 
D33 wg) şeklindedir. 

2 İfade Tevrat'ta “Rab Tanrı yi” (El ha-Şem/ay-5x) şeklindedir. Pasukta, İsrailo- 
Bullari'nin Tanrı'yı görmek için Müsâ tarafından tespit edilen sınırı aşarak geç- 
memeleri uyarısı yapılmaktadır. Zira Tanrı Müsâ ile “yüz yüze” (panim el panim) 
görüşecektir. Vahyin verilişini merak ederek görmeyi düşünüp de belirlenen sınırı 
geçmeye kalkanların helâk olacakları özellikle belirtilmiştir. Bk. Sforno, s. 384. 

3 Tevrat'ta ifade aynı anlamda “Kohenler” (ha-Kohanim/n337) şeklindedir. An- 
cak burada "koherler"den maksat, “ilk doğan erkeklerdir (behorim) [Bu paye 
daha sonra Hz. Harun'un soyundan gelenlerin dini payesi haline gelecektir]. İbn 
‘Ezra, Il. 390. 

4 Tam çeviri ile “takdis etsinler (kutsasinlar)"" ya da “tahsis etsinler” veya “hazır- 

lansınlar.” Pasukta Tanrı kohenleri. yani İsrailoğulları'nın ilk doğan erkeklerini 

de uyarmaktadır. Amâlika'nın mağlubiyetinden sonra kurbanları takdim eden 
bu kohenler (yani ilk doğanlar). konumları itibariyle halk içerisinde farklı bir 
statüye sahip idiler. Tanrı, koherlerin bunu düşünerek yasağı çiğnemeye kalkma- 
maları, yani sınırı geçmemeye azami derecede dikkat etmelerini özellikle belirt- 

miştir. Bk. İbn Ezra, Il, 390-391. 

Tevrat'ta ifade aynı anlamda “Kohenler” (ha-Kohanim/0rY333) şeklindedir. 

İfade Tevrat'ta “Tanrı va çıkmaya” (la- alot el ha-Şem/mim 2x n257) şeklindedir. 

7 Veya “lekeli hale getirmesin.” İfade Tevrat'ta "[Tanri] onlara hücum etmesin” 
(pen vifrols ham/0377757) şeklindedir. 

8 Tanrı bu bapta halkın merak sâikiyle dağa çıkmaya kalkışmamasını tekrar tekrar 
hatırlatarak (12. 21 ve 24) böyle bir eylemin sonunun mutlak surette helâk oldu- 
gunu vurgulamıştır. Onlar, kendileri için tespit edilen sınırda ayakta bekleyecek- 
lerdir. Bk. Sforno, s. 384. 
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[Bap] 20' 


[On Emir ( Aseret ha-Diberon)| 


Sonra Allah onlara [İsrailoğullarına] bütün bu sözlerle şöyle 


buyurdu:? 


1 


Bu bapta Tanrı'nın Müsâ'ya tecelli ederek verdiği “On Emir” ( Aseret ha-Dibe- 
rot) anlatılmaktadır. İkinci pasuktan başlayarak 14. pasuğa kadar devam eden 
“On Emir" anahatlarıyla şöyledir: 1-2. İsrailoğulları'nı Mısır'daki kölelik yur- 
dundan çıkaran Tanrı'dan başka tanrı olmadığını kabul etmek; boşlukta, yerin 
üstünde ya da altında veya suların derinliklerindeki varlıkların resimlerini yap- 
mamak ve onlara hiç bir surette tapmamak (2-6. pasuk). “On Emir”e giriş, bu 
yönüyle Eski Ortadoğu anlaşmalarının tipik örneklerinden biri kabul edilmek- 
tedir. Yüce Kral önce kendi kimliğini açıklamıştır. Bu ise anlaşmanın en temel 
ilkesidir. Bk. Holman Kutsal Kitap Rehberi, s. 171. 3. Tanrı'nın ismini (yemin 
ya da başka maksatlarla) boş yere ağza almamak ve kullanmamak (7. pasuk). 4. 
Sebt/Sabat (Cumartesi) gününü daima hatırlayıp onu mukaddes kılarak o gün- 
de istirahat etmek; aile, sığıntı (ger), köle ve hayvanları çalıştırmamak (8-11. 
pasuk). 5. Ana-babaya itaat etmek ve hürmet göstermek (12. pasuk). 6. (Adam) 
öldürmemek (13. pasuk). 7. Zina etmemek (13. pasuk). 8. Çalmamak (hırsızlık 
etmemek) (13. pasuk). 9. Yalancı şahitlik etmemek (13. pasuk). 10. Kimsenin 
evine-barkına, eşine. hizmetçisine, óküzüne, eşeğine: kendisine ait olmayan bir 
şeye göz dikmemek (14. pasuk). "On Emir'in sadece ilk ikisinin doğrudan Tanrı 
tarafından, kalanların ise farklı bir yolla verildiği iddia edilmiştir. Farklı rivayet- 
ler olmakla birlikte, “On Emir” verilirken Ísrailogullari'nin da bunu bizzat din- 
lediği belirtilir. Başlangıçta halk -belki de ilk tecrübe olmasından dolayı- söyle- 
nenleri belirgin olarak anlamamış: ancak Tanrı söylenenleri tekrar etmiştir. Fakat 
bir süre sonra halk bu olağanüstü tecrübeye fazla dayanamadığı için daha geriye 
çekilerek Hz. Müsâ'ya Tanrı ile irtibatı kendisinin kurmasını, verilen emirleri 
kendilerine onun aktarmasını istemişlerdir (pasuk 15-16). Bk. RaSY, Il, 241; 
Sforno, s. 390. Halkın bunu Müsâ'ya “On Emir”i almadan önce, bunları aldıktan 
sonra ya da ilk iki emrin alınmasını müteakip söylediği şeklinde farklı yorumlar 
mevcuttur. Bk. Kaplan. Torat Havvim. lI. 353-354. "On Emir'in herkesin gözü 
önünde verilmesinin ardından Tanrı, Müsá dan İsrailoğulları'na vahye muhatap 
olmalarının önemini tekrar hatırlatmasını istemiş (Sforno. s. 384-385); kendisi- 
ne asla şirk kogmamalarini emrederek: bir mezbah (wizbeah) inşâ edip burada 
kurbanlar takdim etmelerini belirtmiştir. Tanrı. Hz. Müsâ'ya mezbahı nasıl inşâ 
edeceğini ve burada nasıl davranması gerektiğini de tarif etmiştir (17-23). 

Bu bâbın 2. pasuğundan 14. pasuğuna kadar ki kısımlarda “On Emir”den bahse- 
dilmektedir. Bu emirler kısmi farklılıklarla Tesniye (Devarim) kitabında (5/6-18) 
da tekrar edilecektir. Bk. Kaplan. 7ora/ Havyim. V, 894; Scherman, The Artscroll 
Tanach. s. 441. Tevrat'ta aynı anlamda “ Aseret ha-Devarim” (02377 nv) şek- 
lindedir. Türkçemizde “On Emir” ya da “Evdmir-i Agere" olarak meşhur olan 
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2. “Özüm (Ben), seni Mısır Diyarı'ndan, kölelik yurdundan çıkaran 
Rabbin Allahim!! 


“On Emir”, Latince ve Grekçede “Decalogus” ve “Dekalogos”, Batı dillerinde 
ise “Decalogue” olarak bilinmektedir. Bir dizi dini ve ahlaki öğretiden bahse- 
den “On Emir”in bulunduğu levhalar Yahudi geleneğinde “Şehâder Levhaları” 
(Luhot ha- Edut/rizy r$?) ya da “Ahid Levhaları” (Luhot ha-Brit/myanm) 
olarak isimlendirilmektedir. Tanrı ile İsrailoğulları arasındaki ahdin en belirgin 
simgesi olan On Emir, İsrailoğulları'nın Mısır'dan çıkışlarının üçüncü ayında 
Sinâ Dağı'nda taş levhalar üzerinde verilmişti. Müsâ bu ilk alışından sonra dağ- 
dan inip İsrailoğulları'nın altın buzağıya taptığını görünce öfkesinden bu levha- 
ları kırmıştı. Bu sebeple Müsâ'nın bir süre sonra Tanrı ile ikinci bir buluşması 
gerçekleşmiş, bu buluşmada ilk levhalara benzer şekilde “On Emir”i içeren yeni 
levhalar verilmişti. Bu levhalar Tanrı'nın emri üzerine Ahid Sandığı'na konmuş- 
tu. Ahid sandığı Müsâ'dan sonra Harun'un yanında kalmış, daha sonra gelenler 
de onu korumuşlardı. Bir ara Filistilerin eline geçen Ahid Sandığı, İslâm kay- 
naklarinda “/a/ür” olarak zikredilen "Saul" zamanında onlardan geri alınmıştı. 
Sandık, Hz. Dâvüd tarafından sarayda muhafaza edilmiş, Hz. Süleyman ise onu 
Mabed'in “en kutsal yerine” (kudsii '-akdes/kodeş ha-kodeşim) koymuştu. “On 
Emir”in yazılı olduğu levhalar Süleyman zamanında Ahid Sandığı'nın içindeydi. 
Taşlevhaların yer aldığı sandığın Peygamber Yeremya tarafından Nevo dağında 
saklandığı, Tanrı'nın İsrailoğulları'nı bir araya getirdiğinde tekrar bulunacağı id- 
dia edilse de, “On Emir"in yazılı olduğu taş levhaların akıbetiyle ilgili çok fazla 
bilgi yoktur. Bir rivayete göre Kral Yoşiya (krallığı: m.ö. 640-609) levhalarla be- 
raber sandığı saklamış, bir başka rivayete göre ise Bâbil imparatoru Buhtunnasr 
(Nevuhadnetsar) onu Bábil'e götürmüştür. Mabedin yıkılışı ile birlikte sandık ve 
içindekiler kaybolmuş; ancak zamanla hakkında pek çok efsane uydurulmuştur. 
Tevrat'ta “On Emir” biri Çıkış (Semor) (20/2-17), diğeri Tesniye (Devarim) (5/6- 
21) kitaplarında olmak üzere iki yerde yer almaktadır. Mevcut Tevrat'ta bulunan 
bu iki metin arasında bazı farklılıkların bulunduğu, bunun da tabletlerin kay- 
bolmasından kaynaklandığı ve mevcut rivayetlerin de muahhar nüshalar olduğu 
belirtilmektedir. "On Emir"in ilk beşi insanın Tanrı'ya karşı yükümlülüklerini, 
sonraki beşi ise insanın insana karşı vazifelerini ilgilendiren hükümler özelliğin- 
dedir. Levhalardan aynı anlamda "e/va/" ( di) seklinde bahsedilen Kur'an'da 
içeriği hakkında genel bilgiler verilmekle birlikte detaylara girilmemiştir. İnsan- 
lara öğüt amaçlı verilen bu levhalardaki bilgilerin rahmet ve hidâyet kaynağı ol- 
duğu belirtilmiş: Müsâ'nın halkın buzağıya tapmasını öğrenmenin şaşkınlığıyla 
bu levhaları elinden attığı ifade edilmiştir (A'râf 7/145, 150). Kur'an'da levha- 
ların akıbeti ve muhtevasıyla ilgili bilgi de yoktur. Konuyla ilgili daha fazla bilgi 
için bk. Küçük. “Ahid Sandığı”, DİA, I. 535: Harman, “On Emir”, DÍA, XXXIII, 
347-350; Hirsch. “Decalogue”, JE, IV. 492-496; Greenberg, “Decalogue”, EJd", 
V, 520-525. 

1 Tanrı bu ifadeyle İsrailoğullarına kendilerini var eden, Mısır'dan, kölelik yur- 
dundan çıkaranın Kendisi olduğunu belirtmiş; bunu kendilerini diğer milletler- 
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3. Senin Benden başka! herhangi bir mabudun? asla olmayacak!” 

4. Kendin için yukarıda gökyüzündekilere, aşağıda yer[yüzün]dekilere 
ve yer altında sudakilere benzeyen herhangi bir [oyma] heykel (fese//pe- 
sel) ya da benzerini (ya da temsilini) yapma! 

5. Onlara [putlara] secde etme!“ Onlara tapma (ibadet etme)! Zira Ben, 
senin Rabbin Allah, Kâdir-i Mutlak ve Gayür'um.' Düşmanlarımdan, ba- 


den farklı kılmak için yaptığını ifade ederek onlara sadece ve sadece Kendisine 
kulluk yapmalarını hatırlatmıştır. Bu çıkarmanın bir amacı da İsrailoğulları'na 
özel bir sorumluluk yüklemekti. Bu ilk emir. Yahudiliğin en temel inanç esas- 
larından biridir. Bk. RoS, Tur, Il. 616; Sforno. s. 385; Scherman, The Artscroll 
Tanach, s. 182. 

1 İfade Tevrat'ta “Benim önümde (veva huzurumda)" ( al panav/”15-7y) şeklinde- 
dir. 

2 Tevrat'ta ifade aynı anlamda “başka ilâhlar” (elohim aherim/Danx wi?) şeklin- 
dedir. 

3 Tanrı var olduğu müddetçe İsrailoğulları asla bir başka ilâha ya da ilâhlara tap- 
mayacaklardır. Tanrı ebedi olduğu için de bu kulluk ilelebet devam edecek de- 
mektir. Bu sebeple Yahudilikte bir puta iman etmek, put edinmek, önünde saygı 
duruşunda bulunmak, ona saygı amaçlı eğilmek, selamlamak ya da secde etmek. 
put imâl etmek, ticaretini yapmak veya putlara şarap ya da başka şeylerle herhan- 
gi bir takdime sunmak kesinlikle yasak (haram) kabul edilmektedir. Bk. RaSY, 
Il, 235-236; Scherman, The Artscroll Tanach. s. 182-183. 

4 Sa adya'nin önemine binaen İbrânice “put, hevkef” anlamına gelen "pese?" (295) 
kelimesini “ | 5” şeklinde orijinal haliyle kullandığı anlaşılmaktadır. Arapça “/e- 
sel” (J) kelimesi “değersiz, hakir” anlamına gelmektedir. 

5 Yahudilikte güneş. ay, yıldız, gezegenler ya da gökyüzü işleriyle görevli melek- 
ler gibi gökyüzündeki nesnelerin veya göksel varlıkların: dağ, dere-tepe, deniz 
ya da okyanus gibi yer şekilleri ile (yeryüzünde yaşayan canlı vb. varlıkları| yer 
altındaki en küçük canlının dahi resmini yapmak, çizmek ya da heykelini yap- 
mak yasak (haram) kabul edilmektedir. Bütün bunların tapınma amaçlı olmasa 
dahi yapılması haram olarak telakki edilmektedir. Bk. B.T., ‘Avoda Zara 43b; 
Sforno, s. 387. 

6 Secdenin bir insana ya da puta saygi ve selamlama hareketi oldugu hakkinda 
bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 18/2. 

7 Tevrat'ta Tanrı ile ilgili bu ifadeler aynı anlamda “El Kana” (X32 W) şeklindedir. 
Kelime olarak “Kıskanç Tanri” anlamına gelen “El Kana”, “emirlerinden çıkıl- 
masına, başka mabutlara ya da geleneklere ilgi duyulmasına asla tahammül ede- 
meyen, Kendisinin kayıtsız-şartsız üstünlüğünün kabul edilmesini isteyen, hele 
de Kendisinin “7anrr” kabul edilmesi konusunda son derece hassas ve bu şekilde 
davranılmadığında ise intikamcı olan Tanrı” anlamına gelmektedir. Bk. RaSY, 
Il, 477. İslami literatürdeki “Zü 'ntikâm” ismi "El Kana” olarak düşünülebilir. 
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balarının günahını oğullarından, hatta üçüncü ve dórdüncü[nesil]lerinden 
soranim!! 

6. (Öte yandan] Beni seven ve buyruklarımı (vesdyá)! koruyan 
binlere? ise [sınırsız] “İhsanlarda Bulunan”ım.* 

7. Rabbin Allah'ın ismi ile bâtıl yere yemin etme! Zira Allah ismiyle 
bos yere yemin eden([ler]i temize çıkarmaz!“ 


Tanrı, insana akıl ve mantık vermiştir. İnsana herhangi bir faydası ya da zararı 
dokunmayan bu varlıklara tapması gerçekten safsatadır. Bu, insanı yaratan ve 
onu maddi-manevi nimetlerle donatan Tanrı'ya büyük bir saygısızlıktır. Bu se- 
beple de Tanrı'nın kendisine tapılırken. aynı zamanda bir başka -sözde- ilâha ya 
da diğer değersiz şeylere tapılmasına veya onun Kendisiyle kıyaslanmasına asla 
tahammülü yoktur. Tanrı, şirk dışında başka hiçbir eylem için “Gavür” olmamış- 
tır. Öyle ki. O, kendisini aldatan eşine tahammülü olmayan bir eşin kıskançlığın- 
dan çok daha kıskanç bir varlıktır. Bk. İbn ‘Ezra, Il. 420: RoS. Tur. Il. 620-621; 
Sforno, s. 386. Bu bağlamda “El Kana”. başta şirk olmak üzere emirlerini yerine 
getirmeyenlerden hesap sormaya ve onları cezalandırmaya Kâdir Tanrı'dır. Bk. 
Kaplan. Torat Havyim, II, 353. 

1 Bir insan, atalarının ya da babalarının bıraktığı günâh mirasını benimser; bunları 
reddetme imkânına sahip olmasına rağmen reddetmeyip aktarırsa, Tanrı'nın ce- 
zasına müstehak olacaktır. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 183. 

2 İfade Tevrat'ta benzer anlamda “dini vecibelerimi” (mitsvotay/mişn) şeklindedir. 
“Mitsva” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 26/5; Çıkış (Semor) 
15/26. 

3 “Binlere” ifadesinin “binlerce nesle” anlamında olup Tanrı'nın Kendisinden kor- 
kanlara bereket ve rahmetinin sonsuzluğunu ifade ettiği belirtilir. Geriye dönük 
olarak değerlendirildiğinde Tanrı'nın. nesiller içerisinde dindar bir ata (sadik) 
nedeniyle. onun nesline rahmet ve merhametini bahşedebileceği kabul edilmek- 
tedir. Bk. İbn Ezra, Il. 422: Sforno. s. 387. 

4 Tam çeviri ile “ihsanlar vapanım.” Tevrat'ta Allah'ın bu sıfatı, yine aynı anlam- 
da “ Ose Hesed" (19i ng) şeklinde ifade edilmektedir. 

5 İfade Tevrat'ta tam olarak şöyledir: “Tanrın ha-Şem 'in adını boşuna kullanma! 
Zira Tanrı, ismini boşa kullananı cezasız bırakma vacaktır!” (lo tisa et Şem Ado- 
nav Eloheha la-şav. ki lo venake Adonav et aser visa et Şemo le-şave/n& KYN X? 
N19? نازوا‎ ng NY UN NR YT? TP? ND °3 NET TTY mİ ng). Sa'adya, bu ifadeyi 
geleneğe uygun çevirmiştir. Çoğu tefsirde “hoş vere kullanma” ifadesi, “vemin”- 
le bağlantılı olarak değerlendirilmektedir. Yahudi geleneğinde yeminler de dahil, 
Tanrı'nın adını sebepsiz yere kullanmak. O'na saygısızlık kabul edilmektedir. 
Bu esasen “şirk” kadar tepki çeken bir tavırdır. Böyle bir eyleme girişen kimse- 
nin mutlak surette cezasını bulacağı ve lânete düçar olacağı kabul edilmektedir. 
Tanrı, ismini boş yere kullanan kimseyi. doğru kullanmış olsa bile temize çıkar- 
mayacağına göre. gereksiz ve yalan yere yemin vb. şekillerde kullanımları ise 
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8. Sebt (Şabat) gününü hatırla’ ve onu takdis et! 
9. Altı gün? çalışacak, bütün işlerini yapacaksın! 


10. Yedinci gün? ise Sebr'tir (dinlenmedir). O gün Rabbin Allah için din- 
lenecek (istirahat edecek), hiçbir iş yapmayacaksın!! [O gün] sen, oğlun, 
kızın, kölen, cariyen, hayvanların ve yaşadığın yerde (ff mahállik? bulunan 
misafirin (dayfüke)* hiçbir iş yapmayacaksınlız|! 


asla affetmeyecektir. Tanrı, isminin “yemin” dışında da boş yere telaffuz edilme- 
sini istememektedir. Bk. RaSY, II, 237: RaMBaN, Il, 302-303; Sforno, s. 387; 
Scherman, The Artscroll Tanach. s. 184. Yahudiler günümüzde “On Emir"in bu 
pasuktaki kuralından dolayı “Yahve” (7357) adını kesinlikle telaffuz etmemekte- 
dirler. Bu isim yerine ise "Malum isim” anlamında “Şem ha-meforas (şel Elohim)" 
(wmx >v Won ov) tâbirini kullanmaktadırlar. Yahudi geleneğinde günlük 
hayatta Tanrı için “Yahve” yerine “(Onun mübarek) 4d(1/” anlamında “ha-Şem” 
(093); ibadet metinlerinde geçtiği yerlerde ise “Efendimiz” anlamında "Adonay" 
(37%) ifadeleri kullanılmaktadır. Bazı Yahudi çevreler bu endişeden dolayı yazı 
dilinde dahi “Tanrının ismini “4-do-nay, Elokim, T-anrı; All-ah, G-d" vb. şekil- 
lerde yazmaktadırlar. 

1 Bir Yahudinin günlük sabah duasında hatırlaması ve bunu da bizzat dile getirme- 
si gereken 10 önemli konudan ( eser zehiror) biri de Sebr tir (Şaban). Bk. RaM- 
BaN, Il, 306. 

2 Pazar gününden Cuma gününe kadar. 

3 Yani “Cumartesi günü” (Sebt/Şaban). 

4 Sa'adya'nın “iş” olarak tercüme ettiği kelime Tevrat'ta yine aynı anlamda “me- 
laha” (13825) şeklindedir. Sebr (Şaban). yani Cumartesi günü, Yahudilerin din- 
lenme günüdür. Her Yahudinin bu günde işlerine ara verip dinlenmesi, İslami 
terminoloji ile, farzdır. Sebr günü dinlenme yükümlülüğü Hz. Müsâ'ya verilen 
bu emirle başlamıştır. Sebri hatırlamak (zahor) ve gereklerini gözetmek veya 
yapmaya devam etmek (şamor) Tevrat'ın emridir (Tesniye (Devarim) 5/12). 
Tevrat'ta hangi işleri yapmanın Sebri ihlâl olduğu konusunda detaylı bilgi yok- 
tur. Detaylar Talmud'da yer almaktadır. Konuyla ilgili bk. Tekvin (be-Reşir) 2/3; 
Çıkış (Semor) 20/11. 

5 İfade Tevrat metninde “kapılarında” (bi-se arehaly93) şeklindedir. Aslında 
“kapı” ifadesi gündelik hayatta sivil yaşam alanını tanımlamaktadır. Zira, o dö- 
nemlerde gündelik hayat şehir kapılarının etrafında cereyan ederdi. Bk. Tora. 5. 
Kitap, Devarim, s. 265. Dolayısıyla “kapı” ifadesi, Sa adya'nın tercüme ettiği 
üzere “yaşanan yer” ya da “şehir, köy ya da kasaba” gibi yerleşim birimi sınırları 
içerisini ifade etmektedir. 

6 “Kapına sığınan kimse” anlamı da verilebilecek bu ifade Tevrat metninde “misa- 
Jirin” değil “gerin” (333) şeklinde olup “vabancı, garip ya da sığıntı” anlamlarına 
gelmektedir. Pasukta bahsedilen “ger”, “Yahudiler arasında. Yahudi olmaksızın 
ya da geçici olarak ikâmet eden ger toşav” olmalıdır. “Ger'le ilgili detaylı bilgi 
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11. Cünkü Allah gókyüzünü, yeri, denizi ve bunlarda bulunan her seyi 
altı gün içinde yaratmış;' yedinci günde ise dinlendirmiştir.? Bu sebeple de 
Allah yedinci günü mübarek kılıp kutsal saymıştır.” 


12. Rabbin olan Allah'ın sana vermekte olduğu bu ülkede ömrünün" zi- 
yade olması için babana ve annene hürmet edip şefkat göster. 


için bk. Tekvin (be-Reşir) 23/4; Çıkış (Semor) 12/19. 

1 İfade Tevrat'ta “yaratmış” değil, “yapmış” ('asa/m? ny) şeklindedir. 

2 Sa'adya burada, “dinlendirdi” anlamında “erdha” (e 90) fiilini kullanmıştır. An- 
cak burada kası ettiği anlamın “dinlendi, istirahat etti" anlamında "isteráha" 
(إشتراح)‎ olduğu açıktır. Benzer içerikteki bir başka pasuğun (bk. Çıkış (Şemor) 
31/17) tefsirinde Tanrı'nın herhangi bir nefeslenmeye ya da rahatlamaya ihtiya- 
cının olmadığını belirten RaSY, bu ifadenin insanın anlayabilmesine yönelik bir 
anlatım tarzı olduğunu belirtir. Bk. II, 443. 

3 Yahudi geleneğinde "Sebr"in kutsallığı. dünyayı altı günde yaratan Tanrı'nın ye- 
dinci günde, yani “Sebr (Şabat) günü” dinlenmesi ile İsrailoğulları'nı Firavun'un 
zulmünde kurtarmasıdır (sırasıyla bk. Çıkış ($emor) 20/8-11; Tesniye (Devarim) 
5/12-15]. Sebr, bir tatil ve dinlenme günü olması yanında, kişinin kendini din- 
lediği ve Tanrı'yı memnun etmek üzere samimi bir şekilde gayret ettiği bir gün 
özelliği de taşımaktadır. Geleneğe göre kişi, sadece kendisine değil, sorumlulu- 
gundaki işçilere, aile fertlerine, hatta hayvanlarına dahi tıpkı Tanrı'nın yedinci 
günde istirahat etmesi gibi dinlenme imkânı vermelidir. Sebr aynı zamanda bir 
takım kural, yasak ve sorumlulukları da olan bir gündür. Tevrat'ta (Tora) Sebi 
günü yasakları detaylı bir şekilde yer almamaktadır. Bu bağlamda Tevrat'ta pi- 
sirine, menn devşirme, seyahat etme, ekip biçme, ateş yakma ve odun toplama 
eylemleri zikredilmiş; bu kuralları ihlâl edenlerin recmedilerek (seki/a: taşlana- 
rak) öldürülmesi emredilmiştir. Bk. Çıkış (Semor) 16/23, 26, 29; 34/21; 35/2- 
3; Sayılar (ba-Midbar) 15/32-36. Sürgünlerden sonra oluşan dini literatürde ise 
Yahudi din adamları Tevrat'taki bu yasakların kapsamını genişleterek sayısını 
39'a çıkarmışlardır. Bk. Mişna. Şabat 7/2. Konular, Mişna'nın Mo'ed kitabının 
“Şabat” bölümünde müstakil olarak tartışılmıştır. Sebr'i ihlâl edenlere yönelik 
Tevrat'ta öngörülen ve uygulanan recm (taşlama) cezası yerine ise parasal bir 
ceza ya da kırbaç cezası ikâme edilmiştir. Dışarıdan bakan kimseler için ağır 
ve aşırı gibi görünse de, bir Yahudinin bu kurallara mutlak surette uyması ge- 
rekmektedir. Sebr'in temel felsefesi esasen. bu gün tüm işlerin durdurulması ve 
Tanrı'nın hatırlanmasıdır. Bk. Gürkan, “Sebt”, DİA, XXXVI, 256-258; Paloche, 
“Sebt”, /4, X. 295; Arslantaş, İslâm Toplumunda Yahudiler, s. 582-592; Kaplan, 
Torat Hayvim. ll. 352: Scherinan, The Artscroll Tanach, s. 184. "Sebt/Sabat"la 
ilgili ayrıca bk. Tekvin (he-Reşir) 2/3. 

4 İfade Tevrat'ta tam olarak “günlerin” (wameha/71) şeklindedir. 

5 On Emir'in ilk beş maddesi doğrudan Tanrı hakları ile ilgilidir. Tanrı haklarından 
sonraki ilk emir ise “ana-babaya itaat"tir. Ana-babaya itaat ve saygı, Yahudiliğin 
en önemli vecibelerinden biridir. Geleneksel kabule göre insanı elbette Tanrı ya- 
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13. Bir canı (nefs) katletmeyeceksin.! Zina yapmayacaksın.? Çal- 
mayacaksın.* Kardeşinin! aleyhine bâtıl (yalan) şehâdette bulunmaya- 
caksın"i 

14. Arkadaşının evine tamah etmeyeceksin. Arkadaşının eşine, kölesi- 
ne, cariyesine, óküzüne, eşeğine ve ona ait olan hiçbir şeye [asla] tamah 
etmeyeceksin!” 


ratmaktadır; ancak O, bu işe anne ve babayı aracı kılmıştır. Ana-babaya saygının 
ödülü ise kişi özelinde ömrünün ziyade olması, cemaat özelinde ise Tanrı'nın 
İsrailoğulları'na vermekte olduğu topraklarda kalış sürelerinin uzayacak olması- 
dır. Eğer ana-babaya saygı kalkarsa, İsrailoğulları'nın vaat edilen ülkedeki kalış 
süreleri de Tanrı tarafından kısa tutulacaktır. Bk. RaŞY, II, 239; RoS, Tur. Il. 
629-630-631; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 184. 

1 İfade Tevrat'ta sadece “karletmeveceksin!” (lo tirtsah/mşan x?) şeklindedir. Sa'ad- 
ya'nın pasuğa, bunu “bir canı katletmeyeceksin" (la tiktul nefag/?53 TURA N?) şek- 
linde tercüme eden Onkelos'u takiben böyle bir anlam verdiği anlaşılmaktadır. 
Bk. Onkelos (Hamişe Humşey Tora içinde), s. 183. Bizzat ya da yalancı şahitlik 
yapmak, adam kiralamak veya bir kimseye adam öldürmenin taktiklerini ver- 
mek suretiyle yapılan/yaptırılan katletmeler ile zevkine adam öldürmek veya bir 
kimsenin haksız yere ölümüne sebep olmak da cinayet kapsamında değerlendi- 
rilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, II, 428-429; RoS, Tur, Il, 631. (Yanyana konduğunda] 
ikinci tabletin ilk emri olan "katletmeme" emri, birinci tabletteki ilk emir olan 
“Allah'a iman”ın tam karşısına düşmekteydi. Bundan hareketle Tanrı'ya gerçek 
anlamda inanan bir kimsenin, Allah'ın verdiği bir cana asla kıyamacağı belirtil- 
mektedir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 184. 

2 Bu yasak sadece bekár olanlarla degil, evli olanlarla girilen de dahil her türlü 
yasak cinsel ilişkiyi, özellikle de komşunun hanımıyla girilen cinsel ilişkiyi kap- 
samaktadır. Bu tür ilişkiler nesebi gayri sahih bir neslin türemesine sebep olacağı 
için, toplumsal düzenin bozulmasına yol açan en büyük tehditlerden biri kabul 
edilmektedir. Bk. RoS, Tur, Il, 631; Sforno, s. 389. 

3 Pasukta zikri geçen “çalma” Tevrat tefsirlerinde genelde “insan kaçırma” bağla- 
mında yorumlanmaktadır. Ancak hakkı olmadığı halde menkul ya da gayri men- 
kul bir malı ya da bir kimsenin fikrini veya emeğini çalma gibi çeşitli sahtekâr- 
lıklar da bu kapsamda değerlendirilmektedir. Bk. İbn Ezra, Il, 430; RaSY, Il, 
240-241; Sforno, s. 390; Kaplan, Torat Havvim, ll. 355. 

4 İfade Tevrat'ta tam olarak “arkadaşının” (re aly" veya 51) şeklindedir. Kelime- 
nin (rea) anlamları için bk. Koçman, s. 640; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 629. 

5 Yahudilikte yalancı şahitlik büyük günahlardan kabul edilmektedir. Yalan, gıy- 
bet, dedikodu ve iftira da bu kapsamda değerlendirilmektedir. Bk. Scherman, 
The Artscroll Tanach. s. 185. 

6 Bir kimsenin arkadaşının, dostunun ya da komşusunun evine, işine, eşine ya da 
malına, kısacası sahip olduklarına göz dikmesi yasaktır (haram). Bu, beşeri hu- 
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[On Emir'in ( Aseret ha-Diberor) verildiği sırada vahye tanık olan 
İsrailoğulları'nın korkuya kapılması| 

15. (Bu emirlerin verildiği sırada] (İsrail) kavmin[in] tamamı! [gök] gü- 
rültüler[in]e, alevlere, borunun (veya borazanın) sesine, duman tüten dağa 
bakıyorlardı.* Kavim bun[lar]i gördüğünde korktu ve uzakta durdular. 

16. Müsâ'ya şöyle dediler:* “Bizimle sen konuş. Biz senden dinleyelim. 
Bizimle Allah konuşmasın! Yoksa, gerçekten helâk oluruz!” 

17. Müsâ kavme şöyle dedi: “Korkmayın! Allah sizi imtihan etmek ve 
korkusunu [her daim] kalplerinizde taşımanız? [ve] böylece hata etmeme- 


kukun da üstesinden gelemediği bir durumdur. İnsanı bu türlü duygu ve eylem- 
den ancak böyle Tanrısal bir yasak alıkoymakta ya da koruyabilmektedir. Bk. 
Schennan, The Artscroll Tanach, s. 185. Hâbil (Evel) ve Kâbil (Kavin) olayında 
görüldüğü üzere. yeryüzünde ilk kan insandaki bu duygu sebebiyle dökülmüştür. 
Bk. Tekvin (be-Reşir) 4/8. 

1 RaSY, bu pasuktan hareketle o sırada İsrailoğulları içerisinde bulunan sağırların 
ya da körlerin sağlıklarına kavuşup Tanrı'nın dediklerini bizzat duyduklarını ya 
da gördüklerini iddia etmektedir. Bk. Il, 240. 

2 Tevrat'ta “şofar” (9W). 

3 İfade Tevrat'ta tam olarak “halk görfüvorJdü” (va var ha-'am/oyı Ww») şeklin- 
dedir. Bazı rivayetlerde halkın, Tanrı'nın ağzından çıkarak Müsâ'ya vahyedilen 
sözleri gerçekten “gördükleri” (duydukları değil) iddia edilmiştir. Bu iddiaya 
binâen, bu sırada bir mucize olarak duyularla ilgili kuralların kalktığı; işitile- 
bilen ancak görülemeyen şeylerin dahi görülebilir olduğu kabul edilmektedir. 
Bk. Roş, Tur, Il, 434; Kaplan, Torat Hayvim, Il, 354. 

4 Mûsê ile konuşanlar "&ohenler" ve “İsrailoğulları'nın ileri gelenleri”dir. Bk. İbn 
“Ezra, Il, 436. 

5 Halk. Müsâ'ya "On Emir"in ( Aseret ha-Diberot) verilişi sırasında şahit olduğu 
ses, gök gürültüsü, ateş veduman gibi. insanda ürperti yaratan manzaraya şahit 
olunca çok korkmuş ve geriye doğru çekilmiştir. RaŞ Y'nin abartılı anlatımına 
göre manzara karşısında çok korkan halk, 12 mil kadar geriye kaçmış; ancak 
onları görevli melekler tekrar eski yerlerine getirmişlerdir. Ancak halk daha faz- 
la dayanamayacağını anlayınca Hz. Müsâ'dan Tanrı'yla kendisinin konuşmasını 
istemiştir. Bk. RaSY. Il. 241: Sforno. s. 390. Halkın bunu Müsâ'ya “On Emiri 
almadan önce. bunları aldıktan sonra ya da ilk iki emrin alınmasının hemen ar- 
dından söylediği şeklinde farklı yorumlar mevcuttur. Bk. Kaplan, 7orat Havvim, 
Il, 354. 

6 Oo Tevrat'ta pasugun bu kısmı "(Tanri) korkusunu [her daim] kalplerinizde taşıyıp” 
değil. “Tanrı korkusu yüzünüzde olması için (veya olsun dive)" (u va 'avur tihye 
yirato ‘al penehem/Oz XE TY 3nwv wan yy) şeklindedir. 
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niz için size tecelli etmiştir.” 

18. Halk uzakta durdu; [ancak] Mûsê Allah?ın nurunun bulunduğu? kesif 
(yoğun) sise (dabáb) doğru’ ilerledi (veya yaklaştı). 


(Tevhide vurgu ve Mezbah inşâ emri| 

19. Allah Müsá'ya şöyle buyurdu: “İsrailoğulları'na şöyle söyle: ‘Size 
gökyüzünden hitap ettiğime! şâhit oldunuz'" 

20. Benim yanımda (şerik olarak] gümüşten ve altından mabutlar yap- 
mayın! Kendiniz için bunları asla yapmayın!” 


21. (Ey Müsá!] Benim için yer üzerine bir mezbah* yap. Koyun[lar]in- 


1 İfade Tevrat'ta “Tanrı tecelli etmiştir” değil, “Tanrı gelmiştir” (ba ha-Elohim/ 
DNI K3) şeklindedir. Sa'adya'nin Onkelos'u takiben böyle bir anlam verdiği 
anlaşılmaktadır. Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde), s. 183. Tanrı'nın 
İsrailoğullarına bu şekilde tecelli etmesinin sebebi, onları diğer milletlerden 
farklı kılma amaçlı olarak açıklanmaktadır. Korku olduğu doğrudur; ancak bu 
korku onlara aynı zamanda günahtan kaçınma konusunda da bir sorumluluk yük- 
lemektedir. Yani, halkın bu şekilde bir tecelliye mazhar olması, onların katletme. 
çalma, iftira vb. On Emir'de zikredilen emirlere ve yasaklara riayetini de zorunlu 
kılmaktadır. Bk. RaS Y, Il. 241: RaMBaN, Il, 329. Ancak 18. ve 19. pasuklardan 
anlaşıldığı kadarıyla Tanrı'nın diğerleri yanında en büyük vurgusu "sirk"e yó- 
neliktir: “Sizinle göklerden konuştuğuma bizatihi şahit oldunuz ...[bu sebeple] 
kendinize gümüşten va da altından ildhlar (putlar) yapmayın!” 

2 İfade Tevrat'ta “Allah'ın bulunduğu” (ager şam ha-Elohim/ai?wa nu Www) şek- 
lindedir. 

3 Bu tür dumanlı ortam için “karanlık” (hoşeh). “bulur” (anan) ve “kovu sis” 
( arafel) ifadelerinin kullanıldığını belirten RaŞY, Müsâ'nın ilerlediği ortamın 
Tevrat'ta “sis, bulut va da dumanın en voğun kısmı” ( 'arafel) olarak kaydedildi- 
Bini belirtir. Bk. Il, 242. 

4  RaSY.Tanr' nin İsrailoğulları'na İbrânice hitap ettiğini belirtir. Bk. Il, 242. 

5 “Duyma” yerine “görme, bakma” ifadesinin kullanılmasıyla ilgili açıklama için 
bk. Çıkış ($emor) 20/15. 

6 (Veya “Benimle beraber.” 

7 Tanrı, bu bâbın başında da buna özellikle vurgu yapmıştır (bk. 2-6. pasuklar). 
Açıklama için bk. Çıkış ($emor) 20/4. Aslında aracı olmaksızın bizzat tecelliye 
mazhar olma edebi de, zaten bunu gerektirmektedir. Bk. Sforno, s. 391-392. 

8 İfade Tevrat'ta “ver üzerinde bir mezbah” değil, “ver mezbahı (veya toprak mez- 
bah)" (mizbeah adama/yıx 52m) şeklindedir. Açıklama için bk. Çıkış ($emor) 
20/23. 
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dan ve inek(ler]inden (Tanrı katına] ı7ikse/enlerin' ile selámet kesimlerini? 
[bu] mezbah üzerinde kes. Adimi zikrettigin her yerde? sana tecelli edecek 
ve sende bereketler ihsan edecegim. 


22. Şayet bana taştan bir mezbah yaparsan, onu yıkarak [yontarak] bina 
etme! Eğer ki sen demiri [áleti onun [tag] üzerinde hareket ettirirsen, 
(onun) kutsiyetine halel getirmiş olursun! 


23. Mezbahımın üzerindeyken avret yerinin açılmaması için de üzerine 
basamak[lar]la çıkma!” 


1 Sa'adya. Tevrat'ta “ ola [kurbam]" (ç. olot/n?x) olarak zikredilen bu kurbanı, 
kelime manasına bağlı kalarak Arapça aynı anlama gelen “sd ide" (c. savd id) 
(صواعد)‎ olarak tercüme etmiştir. Elinizdeki tercümede “sa ide/sâ ide" (ziam) 
şeklinde geçen bu terim hep " ola kurbanı” anlamında “yükselen (kurbani)" 
(sa ide/ ola] şeklinde çevrilmiştir. Talmud'da “ ola kurbanı” Tanrı adına kesilen 
kurban olarak tanımlanır. Bk. B.T., Zevaliim 117a. Mezbah üzerinde tamamen 
yakıldığı ve her şeyiyle Tanrı katına yükseldiği kabul edildiği için, bu şekilde 
(wikselen olarak] isimlendirilmiştir. Ola kurbanı, Tevrat'ın somut bir ceza ön- 
görmediği bir günahın işlenmesi durumunda takdim edilmektedir. Tevrat'ın 613 
vecibesinden biri olan bu kurban, fesat ve günahkâr düşüncelerin vukü bulması 
üzerine, kişinin maddi durumuna göre takdir edip takdim ettiği kurban özelli- 
Bi taşımaktadır. Bu kurbanın, “insanın değerini Tanrı katında yükselten kurban” 
olması dolayısıyla “ ola” olarak isimlendirildiği şeklinde yorumlar da vardır. 
Kişinin Tanrı'ya saygı ve teslimiyetini simgeleyen ‘ola kurbanı çok makbul bir 
kurban olup kişilerin durumuna göre boğa. koyun-keçi vc kuş cinsinden getiril- 
mekte ve kohenler tarafından mezbahta takdim edilmekte idi. Detaylar için bk. 
Scherman, The Artscroll Tanach, s. 244; Özen. Yahudilikte İbadet, İstanbul 2001, 
s. 185-186; Rainey, “Sacrifice”, EJd^, XVII. 640-641: Kaplan, Torat Havyim, I, 
35; Shepherd. The Westminster Bible Dictionary. s. 381; Easton, Illustrated Bible 
Dictionary. s. 112. 

2 Şelamim [seldmer] kesimi (kurbanı) hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 3/1. 

3 Bu “verler”in ileride Mesken'in (Mişkan) kurularak Tanrı'nın adının Zikredildiği 
yerler. Şilo ve Nob'daki Ahid Sandığı'nın konduğu meskenler ya da Kudüs'teki 
Büyük Mabed olduğu yönünde yorumlar vardır. Bk. İbn Ezra, Il, 442; RoŞ, Tur, 
Il, 639; Kaplan, Torat Havvim, Il, 357. 

4 Yani “mezbalu yontulmuş taşla yapma!” 

5 İfade Tevrat'ta “kılıcını” (harbehafl327) şeklindedir. 

6 Mezbahı inşâ emrinin Hz. Müsâ'ya “On Emir'den önce mi yoksa sonra mı ve- 
rildiği; benzer şekilde onun Sinâ'da mı yoksa başka bir yerde mi inşâ edildi- 
ği konusu tartışmalıdır. İbn ‘Ezra mezbahin “On Emir'in verilmesinden sonra, 
Sinâ'da yapıldığı kanaatindedir. Onun bu görüşü ve tartışmalar için bk. Il, 439- 
441. Aslında olayların vukü süreci de bunu göstermektedir. Pasukta Tanrı'nın 
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[Bap] 21' 


(Haftalık Bölüm (Peraga/Hizb): (Müsâ'nın İsrailoğulları'na Sundu- 
£u) Hükümler (Mişpatim/Ahkâm)| 


(İbrâni kölelerin satım ve azat işlemleriyle ilgili bazı hükümler| 


1. (Allah Müsâ'ya buyurdu): “Onların önünde yüksek sesle okuyaca- 


inşâ edilmesini emrettiği mezbah, doğrudan toprakla bağlantılı olacaktır. Bu se- 
beple mezbah ne bir yekpare taş üzerine ne de herhangi bir sütun üzerine inşâ 
edilmeyecek; doğrudan toprakta olacaktır. Bu mezbahın altın, gümüş ya da diğer 
değerli taşlarla yapılması hiç de önemli değildir; zira Tanrı için mütevazı bir 
mezbah yeterlidir. Bk. RaSY, II, 243; Sforno, s. 392. Bazı yorumcular bu pasuk- 
tan hareketle mezbahların ya da mabetlerin süs ve gösterişten uzak mütevazı bir 
şekilde inşâ edilmesi gerektiğini belirtmektedirler. Bk. Sforno, s. 393; RoS, Tur. 
Il, 638-639, 641. Mezbahın taştan olması durumunda ise, taşların bir araya geti- 
rilmesiyle değil, tabiatta bulunan ve mezbah olmaya elverişli yekpare bir taştan 
yapılması gerekmektedir. Taş çekiç, keski ya da balyozla şekillendirilmeyecek: 
mezbaha herhangi bir basamak yapılmayacak; doğrudan bir rampa ile çıkıla- 
bilecektir. Mezbah yüksek olmayacağı için kurban takdim edilirken, görevlinin 
mahrem yerlerinin görülmesi gibi nahoş bir durum da meydana gelmeyecektir. 
1 Bir önceki bapta anlatılan “On Emir”in ) Aseret ha-Diberor) ardından bu bapta, 
bir kısmı bu emirlerle hukuki bağlantısı da olan (veya kurulan) bazı adli ve me- 
deni konulara değinilmiştir. “On Emir” gibi, bunların da Hz. Müsá'ya Sinâ'da 
verildiği kabul edilmektedir. Bk. RaSY, II, 248. Yahudilik sadece manevi hayatı 
ilgilendiren konuları değil, toplumsal hayatı düzenleyen konular için de hüküm- 
ler koyan bir dindir. (İslâmiyet gibi] Yahudilik de hayatın her alanını ilgilendi- 
ren kurallara sahiptir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 186. Bu bağlamda 
bapta, İbrâni erkek ve kadın kölelerin satım, azatlık (2-11), öldürülme (20-21) ya 
da sakatlanma durumları (26-27); kasıtsız ya da kasıtlı adam öldürme ve cina- 
yet durumları (12-14), ana-babayı yaralama ya da lânet (15, 17), adam kaçırma 
(16), adam yaralama (18-19), kavga sırasında verilen bedeni zararlar (22-25), 
örkünden boşanan ya da serbest bırakılan boğanın bir insanı ya da hayvanı süsme 
durumunda verdiği zararlar (28-31; 35-36), kazılan ancak önlem alınmayan çu- 
kurlara düşen hayvanlar (33-34) ile hayvanların çalınıp kesilmesi durumlarında 
(37) kişilere ya da sahiplerine öngörülen cezalar detaylarıyla anlatılmaktadır. 
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ğın (rilávet)! hükümler (ahkâm) şöyledir: 

2. Onlara şöyle söyle: İbrâni bir köle satın aldığında, o sana 6 sene 
hizmet ederse, yedinci[sene]de bedelsiz bir şekilde (meccánen) hür olarak* 
çıkacaktır.” 


3. Eger o [hizmete] bekâr olarak“ girmişse (başlamışsa) bekâr olarak; 
eş sahibiyse eşiyle beraber çıkacaktır. 


4. Eğer efendisi onu bir kadınla evlendirir, kadın da ona (köleye) erkek 
ve kız çocukları dogurursa, kadın ve evlatları efendisinin [mali] olacaktır. 
O (evlendirilen köle] ise bekâr olarak [tek başına] çıkacaktır. 


5. Eğer köle: 'Ben efendimizi, karımı ve oğlumu sevdim, hür olarak 
çıkmak istemiyorum”? derse, 


6. Efendisi onu hâkime? götürecektir. [Efendisi] onu kapının kanadına 


1 Tevrat'ta ifade “sesli şekilde okuyacağın” değil, "(onlarin) önüne kovacagin" 
(aser tasim lifhehem/0y197 aan Yx) şeklindedir. “Tilâver”, “tâbi olma, uyma, 
takip etme, nâzil olan kitapları okuma ve gereklerine uyma” anlamlarına da gel- 
mektedir. Bk. Zebidi, Tácu l- Arás, XXXVII, 249; Çetin, “Tilâvet”, DİA, LXI, 
155-157. 

2 Tevrat'ta bu kelime aynı anlamda “/ha-mişpatim” (Dunn) şeklindedir. “Miş- 
par" hakkında bk. Çıkış (Şemor) 15/25. İnsanların başına gelebilecek olaylarda 
devreye girecek bu hükümler, toplumsal düzeni sağlama adına gerekli oldukça 
başvurulan kurallardı. 

3 Tekrar ve vurgu mahiyetindeki bu ifade Tevrat'ta yoktur. Sa'adya'nın ilavesidir. 

4 İfade Tevrat'ta “serbest olarak” (la-hofsil9?) şeklindedir. Sa adya. ifadeyi 
“hür olarak” (le-bar horin/wy 037) çeviren Onkelos'u takiben bu şekilde tercü- 
me etmiştir. Bk. Onkelos (/7amige Humşev Tora içinde), s. 185. 

5 Bâba. İbrâni köle ve cariyelerle başlanmasının sebebi. İsrailoğulları'na Mısır esa- 
retini hatırlatma amaçlı olarak açıklanmaktadır. Bapta zikri geçen kölenin, bir son- 
raki bapta hükmü belirtilen (bk. Çıkış (Şemor) 22/2]. hırsızlık yapıp da yakalandı- 
ğında. çaldığı malı ödeyemediği için mahkeme tarafından köle olarak satılan Ya- 
hudi köle olduğu kabul edilmektedir. Eski dönemlerde bir Yahudi aşırı fakirlikten 
dolayı kendisini satarak köle statüsü kazanabilmekteydi. Bk. Levililer (va- Yikra) 
25/39. Ancak bu pasukta anlatılanın ilk tür köle olduğu ifade edilmektedir. Bk. 
RaMBaN, ll. 340: RoS. Tur. Il. 644: Scherman. The Artscrol! Tanach, s. 186. 

6 [fade Tevrat'ta “rek başına” (be-gapo/832) şeklindedir. 

Yani “Azat olmak istemivorum." 

8 İfade Tevrat'ta “hâkime ya da mahkemeve" değil “Tanrı va" (el ha-Elohim 
/mivwz-?w) şeklindedir. Sa adya. ifadeyi "ikime"  (li-kodam | dayanava 
/x37 177”) şeklinde tercüme eden Onkelos'u takiben bu şekilde çevirmiştir. Bk. 


N 
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veya sóvesine! yaklaştırıp (veya götürüp) kulağını demir bir tığla dağla- 
yarak işaretlesin. (Bu işlemden sonra] o [kóle] ona [efendisine] ebediyen” 
hizmet edecektir. 

7. Eğer bir adam [Yahudi] kız çocuğunu cariye olarak satarsa,' o kız bir 
köle gibi çıkmayacaktır. 

8. Eğer o (kız çocuğu], kendisiyle evlen/meyi düşünen efendisi ya- 
nında kötü olursa,’ [cfendisi] onu fidye karşılığı serbest bıraksın. Onun 
[efendisinin] onu [cariyeyi] yabancı bir kavme? satma hakkı yoktur. Zira o 
(beğenmeyerek ya da kötü bularak] zaten ona [kıza] zulmetmiştir. 

9. Eğer o [efendi] onu (cariyeyi: kız çocuğunu) oğlu ile evlendirirse, 
[genç] kızların hakkı olan şeyler ona da yapılır. 

10. [Efendisinin oğlu, cariye olarak satılan bu kız çocuğundan ayrı] bir 
başkasıyla daha evlenirse, [bu kızın] yiyecek, giyecek ve vakitlerinde" ek- 


Onkelos (Hamişe Humşey Tora içinde), s. 185. "Elohim"den maksat ise, Tan- 
renin kanunlarını O'nun adına uygulayan Levililer ile yetkili mahkemeler, yani 
bet dinlerdir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 457, 491; RaSY, Il, 251: RaMBaN, Il, 347; Roş, 
Tur, M, 645. 

1 Buradaki “kapı sövesi” şehrin kapısının sövesidir. O dönemlerde yargıçlar karar 
vermek için şehrin kapısının yanında otururlardı. Bk. RoŞ, Tur, Il, 646. 

2 Buradaki “ehbediven” ifadesinin “vove/”le, yani “elli villik döngü” ile sınırlı oldu- 
gu ifade edilmektedir. Efendisi istemesine rağmen azat olmak istemeyen bu köle, 
malların asıl sahiplerine döndüğü yılda serbest kalacaktır. Bk. RaSY, Il, 253; 
RoŞ, Tur, Il, 646. “Yovel” hakkında bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 25/10. 

3 Yahudiliğe göre bir baba bütün çabalarına rağmen küçük kızına bakamıyorsa, 
bu durumda kendisine onu küçük yaşta cariye olarak satıma imkânı verilmekte- 
dir. Satın alan kimsenin onunla evlenmesinin edebe daha uygun olacağı tavsiye 
edilmekle beraber. kız çocuğu cariye statüsünde kabul edilirdi. Ancak [ergenlik 
öncesi) küçük kız çocuğunu satan bir babanın, oğlunu satamayacağı belirtilir. 
Bk. B.T., Kiduşin 20a; İbn ‘Ezra, Il, 458; RaSY, Il, 253; Sforno, s. 394; Tora, 
2. Kitap: Semot, s. 247; Kaplan, Torat Havvim, ll, 359. 

4 Yani, “Efendisi ondan hoşlanmaz ve onunla evlenmek istemezse.” Bk. RaSY. Il. 
254. 

5 Tevrat'ta ifade aynı anlamda (yabancı kavim) “/e- ‘am nofiri" (713) 097) şeklinde- 
dir. Pasuktaki anlam “Yahudi olmayan birilerine” şeklindedir. “Nohri” hakkında 
bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 17/12. 

6 İfade Tevrat'ta "(cinsel) zevk verme konusunda ya da cinsel ilişki konusunda” 
Conata/anıy) şeklindedir. Kişinin eşiyle geçireceği özel vakit, cinsel beraberlik 
yaşadığı vakitlerdir. Pasukta “kadınlara karşı kocalık görevlerinin verine geti- 
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siltmeye gitmemelidir. 
11. Eğer bu üç şeyden birini' yapmazsa, onu [cariyeyi] para[almak] 
sızlın) bedelsiz bir şekilde (meccenen) çıkarmalıdır.” 


[Adam öldürme ve yaralamaya dair bazı cezai hükümler] 


12. Kim bir insana vurur ve o da ölürse, [öldüren] mutlak surette öldü- 
rülecektir.” 


13. [Fakat] onu [öldürmeyi] kasten (reammüden) yapmamış da, Allah 
onu (öldüren kimse] onun ölümüne müsebbip kılmışsa; (bu tür durumlar 
için ey Müsá] senin için bir yer tespit edeceğim, (kazârâ öldüren kimse] 
oraya kaçacaktır." 


rilmesi”nin emredildiği belirtilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, II, 463; RASY, Il, 256. 
Yani bu kimse sonradan evlendiği karısı için yapması gerekenleri, cariye olarak 
aldığı bu kız çocuğu için de yapmalıdır. Pasuk Yahudilikte çok evlilik yapıldı- 
gına da işaret etmektedir. Yahudilikte erkek eşleri arasında yiyecek, giyecek ve 
cinsel ihtiyaçları konusunda adaleti sağlamak şartıyla başka kadınlarla evlene- 
bilmektedir. Bk. Sforno, s. 394. Yahudilikte “çok eşlilik (sınırsız sayıda evlilik)” 
yasaklanmamıştır. Bu konuda detaylı bilgi için bk. Tesniye (Devarim) 17/17. 

1 İfade Tevrat'ta “bu üçünü de yapmazsa (yerine getirmezse)” (ve im şeloşa ele lo 
ye'aselniyy> N جوم‎ Wow BK) şeklindedir. 

2 Yani efendisi ya da oğlu, bu kız çocuğuyla evlenmez veya bu kız çocuğu efendisi 
tarafından serbet bırakılmaz ya da babası tarafından geri alınmazsa (kurtarılmaz- 
sa), ergenliğe eriştiğinde (12 yaş), herhangi bir yükümlülüğü olmaksızın otoma- 
tik olarak serbest kalır. Eğer kız çocuğunda ergenlik belirtisi olmazsa, hukuken 
ergenliğe giriş yaşından itibaren altı ay sonra (12,5 yaş) otomatik olarak serbest 
kalacaktır. Zira ergenlikle olgunluk arasında 6 aylık bir zaman dilimi olduğu 
kabul edilmektedir. Bk. RaSY, II, 257; RoS. Tur, IL, 650: Kaplan, Torat Hayvim, 
II, 358. 

3 Bu, yetkili merciye, yani ber dine verilmiş bir haktır. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 465. 
Tevrat'ın idam edilmesi gerektiğini bildirdiği, ancak belli bir yöntem de zikret- 
mediği durumlarda verilen cezalardan biri de boğmadır ((4#enek/p)n). Bk. B.T., 
Sanhedrin 52b: RaSY. III, 253. Pasukta bahsedilen öldürme, “boğmak” suretiyle 
yapılırdı. Bu cezayı gerektiren bir suçu işleyen kimse dizlerine kadar toprağa 
gömülür; ardından da iki şahit tarafından boynuna iki ip ya da sağlam bez dolan- 
mak suretiyle boğulurdu. Bk. Cohn, “Capital Punishment", EJF, IV, 447. 

4 Yahudilige góre birinin ólümüne kazáen sebep olan bir kimse, kasit olmadigi 
için idam edilmemektedir. Bu kimsenin cezası, tespit edilen sığınma şehirlerin- 
de sürgün olarak kalmaktır. Bk. Sforno. s. 396. “Sığınma şehirleri” ( are miklat 
/o7pi ay) olarak isimlendirilen bu kentler hakkında bilgi için bk. Sayılar 
(ba-Midbar) 35/14. 
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14. Eger bir insan arkadaşına küstahlaşır ve onu bir hile [ve desise] ile 
öldürürse, onu [bu şekilde teammüden óldüreni] öldürmek için mezbahı- 
mın yanında dahi olsa alacaksın.' 


15. Kim babasına ve annesine vurursa, mutlak surette öldürülmelidir.? 


16. Kim bir insanı çalar (kaçırır) ve onu satar veya (kaçırılan insan 
onun] elinde bulunursa [yakalanırsa], (adam kaçıran kimse] mutlak surette 
óldürülmelidir.? 

17. Kim babasına ve anasına lânet ederse, mutlak surette óldürülme- 
lidir." 

18. İnsanlar münakaşa [edip kavga] ettiklerinde, bunlardan biri bir taşla 
ya da yumrukla arkadaşına vurur da, vurulan kimse ölmez ancak yatağa 
(yaralı veya yatalak] düşerse, 


19. Bu kimse kalkar, çarşıda [dışarıda] bastonuyla kendi başına yürür- 
se, vuran kimse, vurulan kimsenin kaybettiği vaktin bedeli ve onun tedavi 
ilaçlarını (masraflarını) ödemesi şartıyla suçsuz kabul edilir. 


1 Bir önceki (13.) pasukta da belirtildiği üzere, kasıt olmaksızın birinin ölümüne 
sebep olan bir kimse, sığınma şehirlerinden ( are miklar) birine kaçması duru- 
munda canı güven içerisinde olurken, planlı ve kasten adam öldüren biri ise ko- 
hen dahi olsa ya da onların arasına kaçsa veya en kutsal mekana dahi sığınsa, 
bulunduğu yerden alınarak cezalandırılacaktır. Bk. İbn ‘Ezra. II, 466: RASY, Il. 
261; Sforno, s. 396. 

2 Yahudilikte anne ya da babasina vurup yaralayan veya bereleyen bir kimse, bo- 
Bulmak suretiyle óldürülmektedir. Bk. B.T., Sanhedrin 84b. Tevrat'in idam edil- 
mesi gerektigini bildirdigi, ancak belli bir yóntem de zikretmedigi durumlarda 
verilen cezalardan biri de bogmadir (/ienek/pjr). Bk. B.T., Sanhedrin 52b; RaSY, 
III, 253. Ceza hakkında bk. Çıkış (Semor) 21/12. 

3 Bir kimsenin pasukta belirtilen suçu işlediği sahitlerle sabit olursa, bu kimse 
boğulmak (/1enek/p3n) suretiyle cezalandırılmaktadır. Bk. B.T., Sanhedrin 84b: 
RaSY, Il, 262. Ceza hakkında bk. Çıkış ($emor) 21/12. 

4 Yahudi hukukuna göre bu kimsenin cezası taşlanarak (recmedilerek) (sekila 
/i7' 99) óldürülmektedir. Bk. RaMBaN, II, 362. Ayrıca bk. Levililer (va-Yikra) 
20/9; Çıkış (Şemor) 21/15. 

5 Yani “başkasından desteği olmaksızın kendi başına yürüyebilirse." Bk. İbn 'Ez- 
ra, İl, 468. 

6 Pasukta belirtilen suçu irtikap eden bir kimse, zarar verdiği kimsenin zararlarını 
telafi etmekle yükümlüdür. Pasukta bedeni zararlara sebep olma durumlarında, 
zarar veren insana, zarar görenin “gelir kaybını telafi erme” (yevet/nQy) ve "te- 
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20. Bir insan kölesine veya cariyesine bir değnekle vurur da, o da [efen- 
disinin] eli altında ölürse, [efendisine] bu [suçun] hesabı sorulmalıdır. 

21. Fakat (vurduğu köle ya da cariye] bir veya iki gün [hayatta] kalırsa, 
efendisinden hesap sorulamaz; zira o, onun efendisidir.” 


(Bedensel zarar ve sakatlamalara dair bazı cezai hükümler] 


22. İnsanlar kavga eder, [bu sırada kazárá] hamile bir kadına vururlar ve 
kadın da çocuklarını düşürürse, [bu durumda kadın için] hak (ölüm) vâki 
olmamışsa,* vuran kimseye, kadının kocasının uygun gördüğü miktarda, 
adalet ve insaf ölçüleri içinde (örfe göre belli bir] para cezası verilmelidir. 

23. Eğer hak (ólüm)' vâki olur [da kadın ölür] ise, cana karşılık can 


almalısın.” 


davisinin masraflarını karşılama” (ripuvi^w7) (tazminat) cezaları verilmektedir. 
Bk. Sforno. s. 613; Albeck-Elon, “Damages”, EJd', V. 386. 

l Yahudiliğe göre bir efendinin kölesini birtakım hata ya da kusurları nedeniyle 
dövme hakkı vardır. Ancak efendiye bu konuda aşırıya kaçma hakkı da verilme- 
miştir. Pasukta bahsi geçen köle ya da cariyenin Yahudi olmayan köle ve cariye- 
ler olduğu belirtilir; zira Yahudi köle ya da cariye efendisinin nezdinde “ücretli 
çalışan” gibi kabul edilmektedir. Bk. RoS, Tur, Il, 654; Sforno, s. 396-397. Kö- 
lesini bu şekilde acımasızca döverken katline sebep olan bir efendi, boynu kılıçla 
vurulmak suretiyle cezalandirilmaktadir. Bk. B.T., Sanhedrin 52b; RaŞY, II. 266. 
Kılıçla infaz eski dönemlerde de yaygın bir idam biçimiydi. Bazı din adamları 
bunun bir balta ile yapılmasının daha az Romavari, yani daha insani olacağını 
iddia etmişse de. çoğu din adamı bu biçimin daha kötü olduğunu belirtmişlerdir. 
Yahudi hukukunda “kılıçla boyun vurma” “/ereg” (233) olarak isimlendirilmek- 
tedir. Hakkında bk. Cohn, “Capital Punishment". EJd". IV, 446-447. 

2 İfade Tevrat'ta “zira o. onun malıdır” (kaspo hul% 193) şeklinde olmasına rağ- 
men Sa adya “malı” ifadesini kullanmamıştır. Bazen köleler yaptıkları eylem- 
lerle efendilerini öfkelendirebilmekteydiler. Bu sebeple de efendi, disiplin etme 
amacıyla kölesini cezalandırma hakkına sahipti. Pasukta bahsi geçen köle ya da 
cariyenin “Yahudi olmavan köle ve cariyeler” olduğu belirtilir. Cezanın düşme- 
sinde asgari sürenin bir gün. yani 24 saat olduğu kabul edilmektedir. Bk. Roş, 
Tur, |l, 654; Sforno, s. 397. 

3 Sa'adya'nın “takdir, kader, emr-i hak” olarak tercüme ettiği bu kelime, Tevrat'ta 
“musibet, felâket va da facia” anlamlarına gelen “ason” (po) şeklindedir. 

4 İfade Tevrat'ta “musibet, felâket va da facia” anlamında “ason” (oy) şeklinde- 
dir 

5 Bir önceki pasukta belirtildiği üzere, kavga sırasında kadının çocuğunun düşme- 
si durumunda, buna sebep olanlara örfe göre uygun bir parasal ceza takdir edilip 
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24. [Ancak diğer durumlarda] göze bedel gözün, dişe bedel dişin, ele 
bedel elin, ayağa bedel ayağın diyetini;' 

25. Yanığa (veya dağlamaya) bedel yanık (veya dağlama), yara[lama]ya 
(veya kesiğe) bedel de yara[lama]nin (veya kesiğin) (diyetini almalisin].? 

26. Şayet bir insan kölesinin ya da cariyesinin gözüne vurur ve (onun 
görme yetisini) yok ederse, gözüne karşılık bu köle ya da cariye azat edil- 
melidir. 

27. Eğer [kişi] köle ya da cariyesinin dişini sökerse, dişine bedel olarak 
onu azat etmelidir.” 


verilmektedir. Ancak bu pasukta kavga sırasında kadının ölmesi durumunda ve- 
rilecek cezadan bahsedilmektedir. Böyle bir durumda ölüme sebep olanlara veri- 
lecek ceza ise, yukarıda 12-14. pasuklarda belirtilen tazminat cezasıdır. Kadının 
ölmesi durumunda ölüm tazminatı, varislerine ödenmektedir. Bk. İbn 'Ezra, II. 
475; RaSY, II, 268-269. 

1 Tevrat'ta “diyer” ifadesi geçmemektedir. İfade tam olarak “(gözün...dişin.. 
elin...avagin) yerine (veya karşılığına)” [rahar ( ayin...şen...yad...ragel) 
©0..7,.W..Pv) nnn] şeklindedir. Sa'adya'nın da tercüme ettiği üzere, gelişen 
süreçte Yahudi hukukunda bu tür suçlara “tazminať” (nezek) öngörülmüştür. Böyle 
bir cezalandırma ise, cezanın uygulanması sırasında ölçüyü tam olarak tutturmanın 
zor olacağı kabulünden hareketle düşünülmüştür. “Kısasa kısas”ta verilecek zarar. 
verilen zarardan daha fazlasına yol açabileceği için, bu tür durumlarda tazminat 
verilmesinin daha uygun olduğu kararlaştırılmıştır. Bk. Sforno, s. 397. Bu tür du- 
rumlarda zarara sebep olan kimse. karşı tarafa göz. diş, el ya da ayak için mahke- 
mece tespit edilen parasal tazminatı vermek zorundadır. Ancak bu tazminat, kişinin 
dünyevi cezasıdır. Tanrı'nın bu suçlu kimseyi öbür dünyada cezalandırma hakkı 
mahfuzdur. Bk. B.T., Bava Kama 83b-84a: Sforno, s. 613: Scherman, The Artscroll 
Tanach. s. 187; Albeck-Elon, "Damages", EJF. V, 386. 

2 Bir önceki pasukta da açıklandığı üzere, 24. ve 25. pasuklarda yer alan yedi 

maddelik (göz, diş, el, ayak, yanık, vara ve kesme) listede aslında “kısas” ön- 

görülürken, Sa'adya bunu, bu tür fiziksel cezalara "diver" verileceği şeklinde 
yorumlamış ve o şekilde de tercüme etmiştir. Onun bu yorumu, geleneğe dayan- 
maktadır. Pasukta da belirtildiği üzere. bir kimse bir başkasına verdiği fiziksel 
acıyı (/saar) da tazminle yükümlü kılınmıştır. Zira bu tür cezalandırmalarda öl- 
çüyü tam olarak tutturmak zor olacağı için. tazminat verilmesinin daha uygun 
olacağı kararlaştırılmıştır. Bk. Sforno. s. 397, 613: B.T.. Bava Kama 84a; RaŞY. 

II, 268; Albeck-Elon. "Damages", EJd". V. 386. 

Tam çeviri ile “giderirse.” 

4 o Yukarıda her iki pasukta da (26-27) zikri geçen köle ya da cariyenin “Yahudi 
olmayan köle va da carive”ler olduğu kabul edilmektedir. Sahibi, bunları, her- 
hangi bir organlarını kaybetmesine yol açacak şekilde döverse, köleler otomatik 


رن 
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[Órkünden boşanan ya da serbest bırakılan boğanın bir insanı süs- 
mesi durumunda verdiği zarara dair hükümler] 


28. Eğer bir öküz bir adamı ya da kadını süser (boynuzlar) ve öldürürse, 
bunu yapan öküz recmedilir (taşlanarak öldürülür). Bu öküzün eti de yen- 
mez. Ancak sahibi [cezadan] beridir. 


29. Ancak bu öküz dün ve öncesinden (sürekli) süsme huyu olan bir 
öküz olur, (öküzün durumu] sahibine açıkça söylenir, o da öküzünü [ahir 
vb. bir yerde] zapt etmez ve bu öküz de bir erkek ya da kadını öldürürse, bu 
durumda öküz recmedildiği gibi sahibi de öldürülmelidir. 


30. (Ancak) bu kişiye [hâkim tarafından] diyet vermesi zorunlu kılın- 
mışsa, o kimse canının fidyesi olarak kendisine zorunlu kılınan fidyenin 
tamamını vermelidir.? 


bir şekilde hür olacaklardır. Pasukta sadece göz ve dişten bahsedilmiştir; ancak 
efendinin bu organlar dışında bir köle ya da cariyenin el ya da ayak parmakları 
ile cinsel organı. burnu ya da iki kulağı gibi 24 uzvundan herhangi biri zarar 
görecek şekilde dövmesi durumunda da, bu köle ya da cariyeler doğrudan hür 
olmaktadırlar. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 477; RaSY, Il, 269; RoS, Tur, Il, 655. 

1 Yukarıda 28-32. pasuklarda her ne kadar sadece öküzden bahsedilmişse de, hü- 
küm, evcil hayvan, kuş ya da kümes hayvanları gibi, diğer hayvanların verdiği 
zararlar için de geçerlidir. Bu hayvanların illa da süsmesi gerekmez. Bunların 
ısırmaları, çifte atarak, ezerek ya da başka yollarla ölüme sebebiyet vermeleri 
de bu kategoriye girmektedir. İbn ' Ezra, pasukta zikri geçen kadın ya da erkeğin 
Yahudi kadın ve erkeğe işaret ettiğini belirtir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 478; RaŞY, II, 
270-271. Pasukta. sahibi önlem almasına rağmen, örkünden boşanan hayvanın 
öldürülmesi emredilmektedir. Tanrı'nın en değerli varlığı olan insanı öldürme- 
sinin karşılığı olarak verilen bu cezanın, hayvanını kaybedecek sahibine daha 
dikkatli olması için, ihtar mahiyetinde olduğu kabul edilmektedir. Hayvanın eti- 
ni yemek, Yahudilere haramdır. Sahibinin de hayvanın etinden, derisinden veya 
başka bir organından faydalanması mümkün değildir. Ancak bunlardan Yahudi 
olmayanların yiyebileceği ya da yararlanabileceği kabul edilmektedir. Bk. İbn 
“Ezra, Il. 478-479, RaSY. Il. 270; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 188. 


2 Bir insanın ölümüne sebep olan hayvanın ihmálkar sahibi, şahitler olması durumun- 


da ölüm cezasına carptinlabildigi gibi. şahitlerin olmadığı durumlarda ise belli bir 
fidye (kofer) ödemeye mahkum edilebilmektedir. İbn ' Ezra, bu tür kimselerin fidye 
ödemediği ya da ödeyemediği durumlarda “kısasa kısas” hükmünce “ölüm cezası”'na 
carptinlabilecegi görüşündedir. Ancak ölüm cezası verilmeyeceği, bu cezanın Tan- 
ri'ya havale edilerek fidye alınacağını söyleyen alimler de mevcuttur. Çoğu yorumda, 
bu konuda takdirin bet dine (Yahudi mahkemesi) ait olduğu belirtilmektedir. Bk. İbn 
“Ezra, Il, 479; RaMBaN, Il, 370: RoS, Tur, İl, 655; Sforno, s. 398. 
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31.(Serkeş öküz] bir erkek çocuk veya kız çocuğunu süserse (boynuz- 
larsa), (bu durumda da] bu hükme! benzer şekilde yapılır.” 

32. [Óküz] bir köle ya da cariyeyi süserse (boynuzlarsa), [óküzün] sa- 
hibi (köle ya da cariyenin sahibine] 30 miska’ gümüş vermelidir. [Bu tür 
durumlarda) öküz de recmedilir. 


(Önlem alınmayan çukurlara düşen hayvanların tazminâtına dair 
hükümler)| 

33. Eğer bir insan bir kuyu kazar ya da çukur açar ve onu kapatmaz. 
oraya da bir öküz ya da eşek düşerse,” 

34. Kuyunun sahibi, (düşen bu hayvanların] parasını sahibine verecek- 
tir. Ölen (hayvanın leşi) ise, onun [sahibinin] olur. 


(Bir boğanın bir hayvanı süsmesi durumunda verdiği zarara dair 
hükümler] 

35. Eğer bir insanın öküzü, arkadaşının öküzüyle tokuşur, o öküz de 
ölürse, bunlar canlı öküzü satar vc parasını da aralarında bölüşürler. [Ben- 
zer şekilde] ölen [öküzü] de paylaşırlar. 

36. Ancak onun [öküzün] dün ve öncesinden (sürekli) süsen bir öküz ol- 
duğu bilinir ve sahibi tarafından da zapt edilmezse, [öldüren öküzün] sahibi 


l Yani, bir önceki pasuktaki [Çıkış (Şemor) 21/30] hükme göre karar verilir. 

2 Sahibinin gerekli önlemleri almadığı bir hayvanın çocukları öldürmesi durumun- 
da da, 30. pasukta zikredilen cezanın uygulanacağı belirtilmektedir. Zira ister 
çocuk ister erişkin olsun, insan Allah'ın kendi suretinde yarattığı mukaddes bir 
varlıktır. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 480; RaSY. Il, 272. 

3 Tevrat'ta “şekel” (70¥). Şekel/miskal hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 
23/15. 

4 Eğer öküz ya da diğer hayvanlar. bir köle veya cariyeyi ölümüne sebep olacak 
şekilde süser, ısırır ya da tekmelerse. 28. pasukta belirtildiği üzere. bu öküz taş- 
lanarak (recmedilerek) öldürülecektir. Bk. Açıklama Çıkış ($emor) 21/28. Köle 
ve cariyeler için sahibinin ödeyeceği tazminat ise sabittir: 30 şeke/. Bu miktar as- 
lında Tanrı için adanan bir kadının fidye miktarıdır. Bk. Levililer (va- Yikra) 27/4. 
Köle ve cariyeler de dini yükümlülükleri (mitsvor) yerine getinne açısından [hür] 
bir kadın gibi düşünülmüş ve bu tazminat öngörülmüştür. Bk. Sforno, s. 398. 

5 Pasukta sadece eşek ve öküzden bahsedilmişse de, hükmün, açılan çukura düşen 
diğer hayvanlar için de geçerli olduğu kabul edilmektedir. Bk. RaŞY. Il. 273. 
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[öldürülen] öküzün bedelini, öküz olarak öder. Ölen (öküzün leşi] ise onun 


(sahibinin) olacaktır. 


(Hırsızlık cezası| 


37. Bir insan bir öküz ya da koyun çalar ve onu keser ya da satarsa, 
öküzün bedeli 5 [óküz], koyun bedeli ise 4 [koyundur].' 


1 Pasukta sadece öküz ve koyun denmişse de, hükmün inek ve kuzular için de 


geçerli olduğu belirtilir. RaSY, hükmün, sayılan bu hayvanlarla sınırlı olduğu 
kanaatindedir. Hayvan hırsızlığına. özellikle de çiftlik hayvanlarının çalınmasına 
karşı getirilen bu cezada, büyükbaşları çalanlar çaldıklarının 5, küçükbaşları ça- 
lanlar ise çaldıklarının 4 katını ödemekle cezalandırılmaktadırlar. Küçükbaşları 
çalanlara daha az ceza verilmesi. hırsızın küçükbaşları taşırken zaten rezil-rüs- 
vay duruma düşmesi; büyük başları çalarken ise hayvanı çekerek götürdüğü için 
böyle bir duruma düşmemesi olarak açıklanmaktadır. Özetle hırsız, küçükbaşları 
çalarken zaten cezasının bir bölümü çekmiş olmaktadır. Bk. RaSY, Il, 276. Bir 
başka açıklama ise hırsızın küçükbaşı çalarken saklayabilecegi, büyükbaşları ise 
gizleyemeyeceği. bu sebeple de yakalanma ihtimalinin daha fazla olmasıdır. Bir 
diğer yorum da, öküzün sahibi açısından daha kıymetli olmasıdır. Sahibi öküzle 
çift sürdüğü için, öküzün kaybı. sahibi için daha çok zarar demektir. Bk. İbn 
“Ezra, II, 481. Bütün bu sebeplerden ötürü hukukta küçükbaşların çalınması du- 
rumlarında büyükbaşlara göre biraz daha az ceza öngörülmüştür. 
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[Bap] 22' 


(Hırsızlık cezaları| 

l. Eğer hırsız, [duvar] delerken? bulunur da, [o sırada] vurulup öldürü- 
lürse, onun için diyet [ödemek] gerekli değildir. 

2. Eğer onun [hirsizin] üzerine güneş doğmuşsa,* [hırsız] çaldığı şeyi 
tazmin edecektir." Eger o (çaldığı mal] yanında değil (satmış ya da elden 
çıkarmışsa| ise, o hırsızlığından dolayı (köle olarak] satılacaktır. 


1 Her ne kadar yeni bir bâba geçilmiş olsa da, bu bapta da bir öncekindeki gibi, 
adli ve medeni bazı suçlara öngörülen cezalar hakkında bilgi verilmeye devam 
edilmektedir. Önceki konuların devamı olmasına rağmen, bu şekilde yeni bir bap 
başlığı konmasının, İtalya'da Tevrat neşri yapan Hıristiyan nâşirlerin tasnifinden 
kaynaklandığı belirtilir. Bk. Scherman, The Arrscroll Tanach, s. 188. Bap, bir 
önceki bâbın kaldığı yerden, yani hırsızlık cezalarıyla devam etmektedir (1-2). 
Ardından yine bir önceki bâbın konularından olan başıboş bırakılan hayvanların 
ekinlere verdiği zarar (4) ile dikkatsizce yaktığı ateşle zarara yol açan kimselere 
verilecek cezalar üzerinde durulmuştur (5). Bapta ödünç ya da borç verme ku- 
ralları (24-26) ile ödünç alınan ayni ve nakdi malların kaybolması veya zarar 
görmesi durumlarında verilecek cezalara da değinilmiştir (6-14). Tecavüz (igfal). 
büyü, hayvanla ilişki ve şirk gibi günahlar (15-19) ile toplumda himayeye muh- 
taç dul, yetim ve yabancılara yapılan haksızlıklarla (20-23) ilgili hükümler de. bu 
bâbın diğer konularıdır. Bap, yargıya saygı (24) ile ilk doğanlar (behorim) ve ilk 
ürünlerle (bikurim) ilgili bazı hükümler (27-30) hakkında verilen bilgilerle sona 
ermektedir. 

2 Yada “(hırsızlık yapmak üzere kazdığı) tünel va da altgecitte." 

3 Sa'adya'nın “onun için diyet yoktur” şeklinde tercüme ettiği bu kısım, Tevrat'ta 
“onun için kan (ödeme, cereme) yoktur” (eyn lo damim/07 Y? PR) şeklindedir. 
Pasuğa göre hırsızlık yaptığı sırada hırsızı öldüren ev (veya mal) sahibi, hukuken 
sorumlu değildir; zira bu kimse böyle bir ölüme malını korurken sebebiyet ver- 
miştir. Tevrat yorumcuları. hırsızın bu eylemiyle ölümü hak ettiği görüşündedir- 
ler. Meselâ bk. İbn ‘Ezra. Il. 482: RaSY. Il. 277. 

4 Yani. hırsızlık olayı gündüz vakti gerçekleşmiş de, ev (veya mal) sahibi hırsızı 
gündüz vakti öldürmüşse. 

5 İfade Tevrat'ta “çaldığı şeyi tazmin edecektir” değil, “onun kanı (ceremesi), onun 
üzerinedir” ( alav damim lo? a»? Ty") şeklindedir. Pasuğa göre, günün ağar- 
masından sonra meşrü müdafaa durumu ortadan kalktığı için, hırsızı öldüren ev 
(veya mal) sahibi, cinayetten sorumlu olacak ve cezalandırılacaktır. Bk. Scher- 
man, The Artscroll Tanach, s. 189. Ancak Sa'adya, tercümede Talmud'un hük- 
münü (Sanhedrin 72a) esas almış; pasugu da bu doğrultuda, hırsıza çaldığı şeyi 
tazmin etme cezasinin verilecegi seklinde tercüme etmistir. 
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3. Eger [hirsizin] elinde çaldığı öküz, eşek ve koyun canlı olarak bulu- 
nursa, [caldiklarinin] her birinin bedelinin iki katını ödemelidir. 


(Hayvanların sebep olduğu çeşitli zararlara verilecek ceza| 


4. Bir kimse çiftlikte ya da bağda [hayvanlarını] otlatırken, hayvanı- 
nı başıboş bırakır veya [hayvanını] bir başkafsının| ciftlik(in]de otlatır- 
sa, (sahibi, verdiği bu zararı] çiftliğinin ya da bağının en iyisi ile tazmin 


etmelidir.? 


(Kontrolden çıkan ateşin sebep olduğu zararlara verilecek ceza] 


5. Şayet bir ates [kontrolden] çıkar ve [yana yana] çalı[lar]ı bulur (ula- 
sir), [tahıl] yigin(lar]ini ya da [henüz] devşirilmemiş başakllarlı ya da çift- 
likte bulunan diğer sey[ler]i yakarsa, ateşin tutuşmasını sağlayan kimse 
[ortaya çıkan zararı) tazmin etmelidir.” 


(Ücretsiz emanetçiye bırakılan bir malın çalınması durumunda hü- 
küm] 

6. Eğer bir insan arkadaşına muhafaza etmesi için [emaneten] bir para 
(verekan)* ya da âlât-edevât' verir, bu[nlar] da adamın evinden çalınırsa, 
hırsızın bulunması halinde [hirsiza] iki kat ödeme yaptirilir. 


1 Tevrat müfessirleri hükmün sadece bu üç hayvan için değil, bütün hayvanlar (İbn 
‘Ezra. Il. 483), hatta çalıntı her şey (RaSY, Il, 278) için geçerli olduğu görüşün- 
dedirler. 

2 Bir kimse kendisine ait tarla ya da bostanda (bahçede) hayvanını otlatırken hay- 
vanı serbest bırakır; bu hayvan da gider başkasına ait bir tarla ya da bahçede 
herhangi bir zarara sebep olursa. meydana gelen bu zarardan hayvanın sahibi 
sorumlu olacaktır. Çünkü sahibi. zarar vereceği aşikâr olan bu hayvan (mır ad/ 
371?) için herhangi bir önlem almamıştır. Bu sebeple de verilen zararı tazminle 
mükelleftir. Bk. Sforno, s. 399. 

3 Bir kimse ates yakar ve bu ateşi de sóndürmezse, rüzgâr veya başka etkenlerle 
komşu tarlalara kendiliğinden yayılmış olsa dahi. bu yangının verdiği zararı taz- 
minle yükümlüdür. Bk. RaSY, Il, 279. 

4 Tevrat metninde kelime yine “para” anlamında “kese/” (193) şeklindedir. 

5 İfade Tevrat'ta “kaplar va da álát-edevát" (kelim/0*23) şeklinde “çoğul” halindedir. 

6 Normalde bir insanın, hele de imkânı olan zengin bir kimsenin kendisine emanet 
edilen para ya da değerli eşyalara (pikadon) sahip çıkması gerekmektedir. Ancak 
bu mallar, ücretsiz olarak kendisine cmanet edildiği sırada çalınır da, emanet 
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7. Eğer hırsız bulunmazsa, evin sahibi! hâkime? gider ve arkadaşının 
sahip olduğu mala elini uzatmadığına dair? yemin eder. 


8. Onun [mal emanet edilen kimsenin] inkâr ederek öküz, eşek, ko- 
yun ve giysiden her türlü kayıp eşyaya kadar "bu[nlar] benimdir” dediği 
bilumum [hirsizlik] vaka[larin]da, ikisinin [davalı ve davacının) meselesi 
[iddiaları] hâkime? götürülür. Kim zulmederse (haksız çıkarsa], hâkim onu 
arkadaşına iki kat tazminat ödemeye mahkum eder. 


(Ücretli emanetçiye bırakılan bir malın çalınması durumunda hü- 
küm] 

9. Eger bir insan arkadaşına muhafaza etmesi için [emáneten] bir eşek, 
öküz, koyun veya başka herhangi bir hayvan verir de, o hayvan ölür veya 


edilen kimse bunların çalındığını söyler ve hırsız bu sırada yakalanırsa, pasuk 
2-3'te zikredilen ceza uygulanır. Bu tür durumlarda hırsıza bunların iki katı öde- 
me yaptırılır. Bk. RaSY, Il, 281; Sforno, s. 400; Scherman, The Artscroll Tanach. 
s. 189. 

1 Yani "malin emanet olarak bırakıldığı evin sahibi.” Bk. RaSY, Il. 280. 

İfade Tevrat'ta “hâkime (ya da mahkemeye)” değil “Tanrı 'va” (el ha-Elohim 

/012X7-7x) şeklindedir. Açıklama için bk. Çıkış (S$emor) 21/6. 

3 Yani “mülkiyetine geçirmediğine” ya da “(el kovmak üzere) saklamadığına dair. ” 
Bk. RaSY, Il, 260; RaMBaN, Il, 380. 

4 “Yemin eder” ifadesi Tevrat metninde yoktur. Anlamı tamamlamak üzere Sa ad- 
ya tarafından ilave edilmiştir. Para ve mal (ayni ve nakdi) emanet edilen kimse 
bunların çalındığını söyler; ancak hırsızın yakalanmadığını da belirtirse, yargı- 
cın huzuruna getirilecek olan bu kimseye kusurunun olmadığına ve arkadaşının 
emanetine asla el uzatmadığına dair mahkeme huzurunda yemin ettirilecektir. 
Bazı âlimler emanetçi için “yemin” dışında herhangi bir yaptırım takdir edile- 
meycceği görüşünde iken, bazıları ise yemin yanında emanet edilen malın da 
tazmin ettirileceği görüşündedirler. Sırasıyla bk. RaSY. 11, 280; Sforno, s. 400; 
Scherman, The Artscroll Tanach, s. 189. 

5 İfade Tevrat'ta, “hâkime (ya da mahkemeve)" değil, “Tanrı'ya” (ha-Elohim/ 
Og?) şeklindedir. Açıklama için bk. Çıkış (Şemor) 21/6. 

6 Veya “ödeme yaptırır.” Yani kendisine ayni ya da nakdi emanet bırakılan kimse 
yemin eder, daha sonra da emanet edilen malların onda olduğu şahitlerin tanık- 
lığıyla tespit edilirse, bu kimse, emanet bırakan kimseye emanet edilen malın 
iki katı ödeme yapar. Ancak mahkeme tahkikat neticesinde şahitlerin yalancı ol- 
duklarını tespit etmişse, bu durumda onlar emanet edilen kimseye malın iki katı 
ödeme yapmak durumunda kalacaklardır. Bk. RaSY, Il, 281. 
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(herhangi bir organi] kırılır ya da sürülür [götürülür]! ve buna dair de her- 
hangi bir delil olmazsa, 


10. Bunların [davalı ve davacının] arasında Allah'ın yemini belirleyi- 
ci olur. (Emanet edilen kimse] arkadaşının malına el uzatmadığına [dair 
yemin eder]; arkadaşı da onu [yemini] kabul eder. (Bu durumda emanet 
edilen kimseye] hiçbir tazminat takdir edilmez. 

11. Eğer (emanet edilen hayvan] onun yanından çalınırsa, (emanet edi- 
len] bu kimse, arkadaşı için tazminat ödemelidir. 


12. Eğer hayvan parçalanmışsa, (emanet edilen kimse] buna dair bir şa- 
hit getirmelidir. (Şahit olduğu takdirde] parçalanan [hayvan] için herhangi 
bir tazminat gerekmez.” 


|Ödünç malın zâyi olması durumunda ilgili hükümler] 


13. Eğer bir insan arkadaşından bir [eşya ya da canlıyı] emanet alır, 
bu[nlar] da kırılır ya da ölürse, arkadaşı da onunla beraber [müşterek iş 
yapıyor] değilse, (ödünç alan] onu [zayi ettiği eşya ya da mali] tazmin eder. 

14. Eğer arkadaşı onunla beraber (müşterek iş yapıyor] ise herhangi bir 
tazminat ödemez. Eğer (söz konusu eşya ya da canlı] kiralık ise, [bunlar] 
kirasına sayılmalıdır.” 


1 “Çalınır yada gaspedilirse.” 

2 Yukarıdaki 9-12. pasuklar ise, önceki pasuklarin (6-8) tersine, bir cmanetçiye 
ücret mukabili tevdi edilen emanetin başına ölüm ya da çalınma gibi bir şeyin 
gelmesiyle ilgili hükümleri içermektedir. Buradaki ölçü, emanet edilen kimsenin 
olaydaki kusurudur. Bu kimse, emanet edilen hayvanları gerçekten çok iyi koru- 
masına rağmen. bunların elinde olmayan sebeplerle calinmalari, gaspedilmeleri, 
kaybolmaları, vahşi hayvanların saldırısına uğramaları, yaralanmaları ya da telef 
olmaları durumunda, mahkeme heyeti önünde arkadaşının malının başına ge- 
lenler konusunda herhangi bir kusur ya da hatasının olmadığına yemin edecektir. 
Şahit getirmesi durumunda. emanctçiliği ücret mukabilinde yapmış olsa dahi, 
elinde olmayan sebeplerden dolayı meydana gelen bu olaydan sorumlu tutulma- 
yacaktır. Ancak emanet edilen kimsenin kusurlu olduğu şahitler kanalıyla veya 
bir başka vesileyle ortaya çıkarsa. bu durumda malı tazmin etmekle yükümlü 
olacaktır. Yanında iken çalınmışsa. iyi muhafaza etmediği için yine tazminle so- 
rumludur. Bk. İbn Ezra. Il, 485-486: RaSY, II, 282-283; Sforno, s. 401. 

3 Ödünç mal alan bir kimsenin, aldığı malı kazaen dahi olsa zayi etmesi durumun- 
da. tazmin etmekle yükümlü olduğu belirtilir. Ancak ödünç alan kimsenin bu 
malı birlikte çalıştığı kimseden alması durumunda ise bunu tazmine gerek olma- 
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(Bakire bir kız çocuğuna tecavüz durumunda uygulanacak prose- 
dür] 

15. Eğer bir adam, henüz sahiplenilmemiş (temellük edilmemiş)! bakire 
bir cariyeyi (veya kız çocuğunu) kandırıp onunla yatarsa, kendisine eş ol- 
ması için onun mehrini vermelidir. 

16. Eğer bu kızın babası onu, onunla (kendisini iğfal eden adamla] ev- 
lendirmekten yüz çevirirse, (iğfal eden adam] ona (kızın babasina] bakire- 
lerin mehri gibi para tartmalıdır.? 


(Büyü, hayvanla ilişki ve sirkle ilgili suçlara yönelik hükümler] 


17. Büyücüyü, onu hayatta bırakmayacaksın! 


dığı kabul edilmektedir; zira mal bir yönüyle ödünç alanın da malı sayılmaktadır. 
Sforno bunun “muvakkat hükmünde bir hediye” olduğu görüşündedir. Öte yan- 
dan ödünç alınan mal, bir kira karşılığında verilen kimsenin yanında iken zayi 
olmuşsa, -ihtilaflı olmakla birlikte- kiracının bunu tazmin etme zorunluluğunun 
olmadığı belirtilmektedir. Bk. RaSY, Il, 284-285; Sforno, s. 401; Kaplan, Torat 
Havvim, 11, 367. 

1 İfade Tevrat'ta ise “henüz evlenmemiş” (aser lo orasa/zig*x x? ^j) şeklindedir. 
Aslında tam çeviri ile “nişanlanmamış” şeklindedir. Yahudilikte “nişan” (erusin) 
aynen “nikah” (kiduşin) gibidir. Nişandan sonra kadın, cinsel beraberlik yaşan- 
masa da, evli kadın gibi kabul edilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 486. 

2 Yani “Giimüş (şekel) parasını ödemelidir.” Pasukta herhangi bir evlilik bağı ol- 
mayan bir kız çocuğuna tecavüz durumu anlatılmaktadır. Adam henüz neyin ne 
olduğunu çok da bilmeyen bakire bir kız çocuğunu yoldan çıkararak iğfal eder- 
se, iğfal ettiği bu kızı es olarak almak durumundadır. Böyle durumlarda adamın 
normal evliliklerdeki gibi davranmak zorunda olduğu ve kıza düğünden önce 
bölgenin âdetine göre göndermesi gereken hediyeleri (siwonor) yollaması gerek- 
tiği belirtilir. Tecavüz eden adam, kız kendisiyle evlenmek istemese dahi. kızın 
bekâretini izale ettiği ve onun muhtemel evliliğini riske attığı için bu hediyeleri 
göndermek zorundadır. Kız çocuğu kabul ederse adam onu bölgenin örfüne göre 
mehrini ve ketubasini vererek eş olarak alacaktır. Eğer kız çocuğu evlenmek iste- 
mez ya da baba bu evliliğe rıza göstermezse, kızı iğfal eden adam babaya (velisi 
olduğu için) 50 gümüş şekel ödemeye mahkum edilecektir. Kız çocuğu henüz 
12.5 yaşından küçük olduğu için velisi babasıdır. Bk. RaSY, Il, 285; Roş, Tur, Il, 
658-659; Kaplan, Torat Hayyim, Il, 366. 

3 İfade Tevrat'ta “büvücü kadın” (mehaşefa/n9v)) iken Sa'adya “es-sâhir” 
(الساحر)‎ şeklinde “büyücü erkek” olarak çevirmiştir. Büyü, kadınlar arasında daha 
yaygın olduğu için sihir yapan pasukta “büyücü kadın” olarak verilmiştir. Bk. İbn 
“Ezra, Il, 487; RaSY, Il, 285. Ancak ifade, Sa adya'nın isabetle tercüme ettiği 
üzere, geneldir. Bapta, kız çocuğunun iğfalinden sonra büyücü konusuna geçil- 
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18. Hayvanlardan herhangi biriyle ilişkiye giren biri mutlak surette öl- 
dürülmelidir.' 
19. (Diğer) mabutlar (bilumum putlar] için kurban kesen kimse itlaf 
edilir.” Haşa! [Kurban] sadece Allah içindir. 


[Himayeye muhtaç yabancı (garib), dul ve yetimlere gösterilmesi 
gereken ihtimam] 

20. Sığıntıyı (garip/yabanci)! aldatmayacaksın (hakkını yemeyecek- 
sin)!” Ona baskı (ve zulüm) yapmayacaksın! (Hatırlayın) bir zamanlar Mı- 


mesinin sebebi, şehvetperest insanların kızları ya da kadınları sihir veya büyü 
gibi bir takım gayri meşru yollarla elde edebilmeleri durumu ile açıklanmakta- 
dır. Bk. İbn 'Ezra, Il, 487. Yahudi hukukuna göre büyü yapan kimseye verile- 
cek ceza, recmedilerek (seki/a/M7?p9) öldürülmektedir. Bk. Levililer (va-Yikra) 
20/27. Ceza hakkında açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 20/9. Pasukta ceza 
biçiminden çok. büyücünün yaşatılmayacağına işaret edilmesi dikkat çekicidir. 
Bunun konunun öneminden ve ifadenin daha vurgulu olmasından kaynaklandığı 
belirtilir. Zira büyücüler insanlar üzerinde -haşa- Tanrı gibi her şeye hükmettik- 
leri imajı yaratmakta ve insanların imanlarıyla oynamaktadırlar. Bk. RaMBaN, 
Il, 389-390; RoŞ, Tur, Il, 660. 

1 Bu öldürme, “Yaşlanarak” yani “recmedilerek” (sekila/Mm'”p9) yapılacaktır. Pa- 
sukta bu eylem daha çok erkekler tarafından yapıldığı için ifade eril (Wüzekker) 
gelmiştir. Ancak Yahudilikte hayvanla cinsel ilişki kuran kadın da recmedilerek 
óldürülmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 487; RaSY, Il, 286. 

2 Tevrat'ta kelime. bu anlama yakın manada “ortadan kaldırılır” (yahoram/01)), 
yani “öldürülür” şeklindedir. Bk. RaSY. Il, 287. Bu ceza Tesniye (Devarim) ki- 
tabında (17/5) da belirtildiği üzere “recm”, yani "taglayarak öldürme”dir. Recm 
cezası Yahudi hukukunda “seki/a” olarak isimlendirilmektedir. 

3 Yani, “Sadece O "nun için kesilir.” Bu kurbanların. melekler için kesileni gibi (iyi 
niyetli) yapılanları dahi yasaktır. Sırf tapınma değil, putları ya da diğer ilâhları, 
hatta melekleri Tanrı için aracı kılmak. onların aracı olduğuna inanmak, kendile- 
rini şefaatçi kabul etmek, bunlardan medet ummak, bunlar için kurban niyetiyle 
tütsü tüttürmek, ateş yakmak ya da şarap vb. sunu yapmak, tapınma amaçlı olma- 
sa dahi puthaneleri temizlemek de hep bu yasak kapsamı içerisinde değerlendi- 
rilmektedir. Zira putlar “vok höikmünde”dir. Bk. RaSY, Il, 287; RoS, Tur, I1, 661; 
Sforno, s. 402. 

4 Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (3) sözcüğüyle ifade edilmektedir. Pasukta bahsedilen “ger”, yabancı bir ül- 
keden gelen ve Yahudiler arasında yaşayan yabancıdır (ger /oşav). Bk. RaSY, Il, 
288. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 23/4; Çıkış (Semor) 12/19. 

5 İfade Tevrat'ta “körü davranmayacaksın” veya "zulmetmeveceksin" (lo tone 
/1jin-N?) şeklindedir. 
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sır ülkesinde sizler de gariptiniz.' 
21. Hiçbir dula ve yetime zulmetmeyeceksin! 


22. Eğer sen ona [eziyet edip) zulmeder de, o da Bana feryat ve figan 
ederse, onun feryadına mutlak surette icabet ederim. 


23. Bu durumda gazabım şiddetlenir? ve sizleri kılıçla yok ederim. Ka- 
dınlarınız dul, oğullarınız yetim kalır. 


1 Tevrat, başka ülkeden gelip Yahudiler arasında yaşayan yabancılara da dikkat 
edilmesini emretmektedir. Güçlü olmak zulmetmeyi gerektirmez. O kimse Yahu- 
diler arasından garibandır. Tevrat, Yahudiler arasında yaşayan yabancıların kan- 
dırılmasını, aldatılmasını, onlarla alay edilmesini, sözlü tacizde bulunulmasını, 
başa kakılmasını, toprağının, parasının veya mallarının gasp ya da dolaylı yol- 
lardan çalınmasını kesinlikle yasaklamaktadır. E mpatiye davet sadedinde Tevrat, 
Yahudilere kendilerinin Mısır'daki durumlarını hatırlatmaktadır. Çünkü mazlum 
gariplerle Tanrı'nın arasında özel bir bağ ve diyalog vardır. Yapabilecekleri bir 
şey olmadığı için hep yakarışta olan bu kimsesizlere Tanrı elbetteki merhame- 
tiyle tecelli edecektir. Onlar, bu merhameti hak etmemiş olsalar bile, Tanrı tıpkı 
Mısır'da putperestliklerine rağmen zulmedilen İsrailoğulları na merhamet etme- 
si gibi, onlara da merhamet edecek ve sahip çıkacaktır. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 488; 
RaSY, II, 288; RaMBaN, II, 393; RoS, Tur, II, 661. 

2 İfade Tevrat metninde bu anlamı ifade edecek şekilde “burnum öfkeyle tüter (va 
da burnum solur)" (ve hara عق “زمه‎ 11m) şeklindedir. 

3 Tevrat'ta ifade “onun haykirisina mutlak surette kulak veririm” (şamo'a eşm'a 
Isa akatolinpyx youw you) şeklindedir. “İsrail toplumunda yaşayan vabancilar"a 
benzer şekilde, dullar ve yetimler dc, toplumun baskı ve zulmüne maruz kalan. 
korunmaya ve himayeye en çok muhtaç olan kesimlerdir. Bunlar maddi durum- 
ları iyi olsa dahi, konumları gereği hassasiyet gösterilmesi gereken zümrelerdir. 
Gözleri yaşlı, gönülleri yaslı bu kesimler, duaları makbul olan kimselerdir. On- 
ların gözetilmemesi, toplumsal cezayı da beraberinde getirmektedir. Onların so- 
rumluluğu herkesin üzerinedir. Bunlara zulmedilirken, diğer kesimlerin eli-kolu 
bağlı durma lüksleri yoktur. Tanrı, bunlara karşı dikkatli olunmadığı takdirde, 
aynen zalim Misirlilara yaptığı gibi (bunları ihmal ettikleri için zalim olan Yahu- 
dileri de] “kısasa kısas” (men dakka dukka] fehvasınca düşmanlarının kılıcıyla 
eşlerini dul, çocuklarını yetim bırakmak suretiyle cezalandıracaktır. Bu güna- 
hin cezası, kendi cinsinden olacaktır. Bk. İbn ‘Ezra, 11, 488; RaSY, Il, 288-289; 
RaMBaN, II. 393-394; Sforno. s. 403. 
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(Borç, faiz ve rehinle (ipotek) ilgili hükümler] 

24. Kavmimden birine, yanındaki zayıfa' borç para? verirsen, ona ala- 
caklı gibi olmayacaksın [davranmayacaksin]" Bu kimseye alış veriş görü- 
nümünde örtülü faiz koymayacaksiniz"" 


1 Yani “imkânı olmayana” ya da “fakire”. İfade Tevrat'ta aynı anlamda “ha- ani” 
(1y3) şeklindedir. 

2 Kelime, Tevrat'ta da "para" anlamında "kesef" (399) şeklindedir. 

3 Pasukta "kavmimden" ifadesiyle “Yahudi olan biri”ne verilen borçtan bahsedil- 
mektedir. Fakire borç vermek Tevrat'ın ihtiyari (isteğe bağlı) değil, icbari (zo- 
runlu) bir emridir. Bu tür borç verme işlemlerinde yakından uzağa doğru [aile, 
akraba, sokak. mahalle. ilçe. il vs. vs.] bir sıranın takip edilmesi gerektiği belir- 
tilir. Tanrı'nın imkân verip de borç verme konumu bahşettiği varlıklı kimselerin 
borçluya sürekli borcunu hatırlatarak onu minnet altında bırakmaması, vadesi 
dolmadan borcunu istememesi. vadesi dolsa bile imkânı ölçüsünce müsamahalı 
davranması, her şeyden önemlisi de açık ya da örtülü faiz almaması veya tefeci 
gibi davranmaması gerektiği ifade edilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, Il. 488; RaM- 
BaN, II, 396: Scherman. The Artscroll Tanach, s. 190. 


4 Sa adya pasugun bu kısmını şu şekilde çevirmiştir: “...âze .”ولا تصيروا عليه‎ İslâm 


hukuk literatüründe ödünç para isteyen bir kişiye malı vadeyle satarak daha son- 
ra aynı malı ucuza satin alma işlemi “bey w- ine” olarak isimlendirilmektedir. 
Bu uygulama aslında borç (kard) alırken ya da zimmette sabit bir borcun vade- 
sini uzatırken haram olan faizden kurtulmak amacıyla tahakkuk edecek fazla- 
lığın satım akdinden kaynaklanmış olmasını sağlamak üzere yapılan bir hile-i 
şer'iyyedir. Eski hukuk metinlerinde “muwamele-i şer ivve" ya da “devr-i ser T 
olarak zikredilen bu uygulamada borç almak isteyen kimse bir malını borç veren 
şahsa 100 kuruşa satar: mal ve bedel teslim edildikten sonra da satıcı aynı malı 
115 kuruşa bir yıl vadeyle satın alır: böylece borç almak isteyen şahıs 100 kuruş 
almış ve bir yıl sonra ödemek üzere 115 kuruş borçlanmış olurdu. “Bev w/- i- 
ne”nin yaygın olarak kullanılan bir diğer şekli de şöyle idi: Bir yıl sonra geri 
almak üzere 100 kuruş borç veren şahıs ayrıca bir malını yine bir yıl vadeyle 
10 kuruşa borç alana satar: borç alan bu malı üçüncü bir şahsa. o da bunu borç 
verene hibe ederdi. Böylece sattığı mal kendisine dönen alacaklı. 100 kuruş borç 
verdiği halde bir yıl sonrası için 110 kuruş alacaklı olurdu. Konuyla ilgili detaylı 
bilgi için bk. Kaya, “XVIII. Yüzyıl Osmanlı Toplumunda Kredi ilişkilerinin Hu- 
kuki Boyutu”. THTA 3 (2007). s. 16-17: a.mlf.. “17. Yüzyıl Sonlarında Muhalif 
Bir Metin: Muhammed b. Hamza el-Aydıni'nin Bey'u'l-Ine Risalesi”, Divdn 26 
(2009/1), s. 100. Sa'adya'nın İslâm hukukundaki bu tür teknik konulara vâkıf ol- 
duğu anlaşılmaktadır. İfade Tevrat'ta “neşeh” (757) şeklindedir. “Neşeh” kelime 
olarak “ısırma” anlamındadır: ancak pasuktaki terim anlamı ise “faiz”dir. Tevrat 
müfessirleri “faiz”i, yılanın küçük ısırığına benzetmektedirler. Zira borç alan, 
her faiz ödeyişinde ısırıldığını hissetmektedir. Başlangıçta çok az hissedilen bu 
ısırığın zamanla bütün vücudu etkileyen bir zehirlenmeye dönüşmesi gibi, faiz 
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25. Arkadaşının elbisesini (herhangi birşeye karşılık) rehin! alırsan onu, 
günbatımına kadar kendisine iade et! 

26. Eger bu [elbise] kendisinin yegâne elbisesi ya da bedenine giydiği 
[tek] elbise ise, bu durumda o nasıl yatsın!? Eğer o Bana feryat ederse, ona 
muhakkak kulak veririm; zira Ben, çok ama çok merhametliyim (Raf). 


de katlandıkça borçluya zarar üstüne zarar vermektedir. “Neşeh” vadeli verilen 
borçlarda, borcun sabit bir miktar faizle beraber iade edilerek geri ödenmesini 
ifade etmektedir. Meselâ 4 dinar verilen bir borcun, borçlu tarafından 5 dinar 
şeklinde ódenmesidir. Borç alanın zararına olduğu için “faiz”in borçlu boyutunu 
ilgilendiren “neşeh”, vadeli borçlar için yapılan fazladan ódemedir aslında. Tev- 
rat'ta (Tora) “faiz” için kullanılan bir diğer terim de “tarbi” (mnn) ya da “mar- 
bif”tir (727p). Bu terim daha çok, “borç veren” kimsenin kazancı olan faiz için 
kullanılmaktadır. Belli bir süre için verilmiş olan parasal borç vade sonunda ana 
parasına ilaveten faiziyle birlikte ödenecektir. Ana para, kararlaştırılan sürenin 
sonunda ödendiği zaman, faiz birikmediği takdirde, Tevrat'ın böyle bir işlemi 
“neşeh” kabul etmediği belirtilir. “Neşeh”le “tarbir” arasında şöyle bir farkın ol- 
duğu belirtilir. Yukarıda da bahsedildiği üzere "tarbit"te, belli bir süre sonra ana- 
para ve faiziyle birlikte ödenmesi şartıyla verilen borçlarda, anapara belirlenen 
vadeden sonra ödense dahi, faiz artmadığı için, alım-satım işlemlerinde Tevrat 
bunu “neşeh” gibi kabul etmemektedir. Öte yandan “Yarbir”in parasal borçlarda 
değil, daha çok tahıl ve gıda gibi ayni borçlarda ödenen faiz için kullanıldığı ifa- 
de edilmektedir. Bu türden borçlanmalarda da Tevrat'ın hasat zamanı gelip çattı- 
ğında borç verenin faiz almasını ya da ekstra ödemeler talep etmesini yasakladığı 
gibi, borç alan kimsenin de borcuna sadık kalarak zamanı geldiğinde yeni hasat- 
tan borcunu ödemesini emrettiği belirtilmektedir. Ancak faizle muamele yapan 
biri sürekli olarak parasına para kattığı için Tevrat Yahudilerin kendi aralarında 
her türden faizli muameleyi yasaklamıştır. Bk. RaŞY, Il, 290-291; RoS, Tur, lll, 
983-984. Daha fazla bilgi için bk. Dembitz-Jacobs, “Usury”, JE, X11, 388; Cohn, 
Haim Hermann, “Usury”, EJd", XX, 437; Kaplan, Torat Hayyim, Il, 367. 

l Hukuk terimi olarak “rehin”, bir malin bir borca karşılık “teminat” olarak alın- 
masıdır. 

2 Sa'adya, Tanrı'nın pasukta bahsedilen sıfatlarından “Hanun”u (pin) “Raüf” ola- 
rak tercüme etmiştir. Sa'adya'nın isabetle çevirdiği üzere "Hanun/Rauf". “çok 
lütufkâr, merhametli ve yaratılmışlara karşı çok yufka yürekli” anlamına sahip ol- 
ması yanında “düşenin elinden tutan” manasına da gelmektedir. Bk. İbn ‘Ezra. 11. 
712. Sa'adya'nın kullandığı tercümede tercih ettiği "Raf". İslâm düşüncesinde 
Allah'ın güzel isimlerinden biri olup bütün insanları lütfu ile kuşatan, kendisine 
karşı işlenen günahları hemen cezalandırmayıp insanlara tövbe imkânı tanıyan, 
kullarının işledikleri iyi amellere fazlasıyla mükâfat veren demektir. Bazı alimler 
“Rauf” ismi ile ilâhi re'fet arasında bağ kurarak anne yüreğinin evlâdına ağır bir 
işin yüklenmesine ve onun tahammülü güç bir sıkıntıya mâruz bırakılmasına rıza 
göstermemesi gibi. ilâhi re'fetin de şefkate lâyık olan insanların maddi ya da mâ- 
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[Yargica saygi ve yargi otoritesini kabullenme] 


27. Hákime! küfretmeyeceksin (sövmeyeceksin)!? Kavminin şeref- 
lisine? lânet etmeyeceksin!* 


(İlk doğanlar (behorim) ve ilk ürünlerle (bikurim) ilgili bazı hüküm- 
ler| 

28. Üzümü ezmeden damlatarak yaptığın şarap’ ile (zeytinyağı gibi] sı- 
kıp da sızırdıkllarJının9 (zekâtını vermeyi] geciktirmeyeceksin! Oğullarının 


nevi sıkıntılara uğramasına müsaade etmediği şeklinde yorumlar yapmışlardır. 
Bk. Topaloğlu, “Raüf”, DIA, XXXIV, 468. 

1 İfade Tevrat'ta “mahkemede karar veren hâkim” şeklinde değil, doğrudan “41- 
lah” (198) şeklindedir. Açıklama için bk. Çıkış ($emor) 21/6. Sa'adya'nın 
tercümede, kelimeyi “yargıç” anlamında çeviren Onkelos'u esas aldığı anlaşıl- 
maktadır. Onkelos ifadeyi bu anlamda “dayana lo taki” ("pA X} X1) şeklinde 
tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde), s. 191. İbn ‘Ezra, 
“hakimler”i Levi'nin soyundan gelen Tevrat (Tora) otoriteleri “k£ohenler” şeklin- 
de yorumlamaktadır. Bk. II, 491. 

2 Ya da “hakaret etmeyeceksin.” İfade Tevrat'ta “Allah'a lânet (veya beddua) et- 
meyeceksin” (Elohim lo tekallelf??»en X? DT?) şeklindedir. Konuyla ilgili açık- 
lama için bk. Çıkış (Semor) 21/6. 

3 Sa'adya'nın “şerefli, lider, soylu, asil, onurlu, kutsal ve mübarek” manasına gelen 
“şerif” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “reis, başkan” anlamında “na- 
si"dir (Nw). “Nasi” halkın başına seçilip tayin edilen kimsedir. Bk. RaMBaN, 
II, 397. “Nasi”yı “dini otorite” olarak değerlendirenler yanında, halkın idaresini 
üstlenen her kademeden “dünvevi otorite” olarak değerlendirenler de vardır. Bk. 
RaMBaN, Il, 398; RoS, Tur, Il, 664. Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 17/20. 

4 Hâkimler (elohim) ve devlet başkanları (nasi), insanların ve toplumların dirlik 
ve düzenini sağlayan kimselerdir. Onların yoklukları toplumsal kargaşa ve kaosa 
yol açacağı için. hâkimlere ve devlet başkanlarına lânet, hakaret ve küfür Tevrat 
tarafından yasaklanmıştır. Bu, hâkimlerin yanlış ya da kişinin aleyhinde kararlar 
vermesi durumunda dahi böyledir. RaŞY, pasuktaki “hâkim” kelimesi için kulla- 
nilan “elohim” ifadesinden hareketle *vargiclara küfrün”, “Tanrı'ya küfür” me- 
sabesinde olduğunu belirtmektedir. Bk. RaSY, II, 292; RoşŞ, Tur, 11, 664; Sforno, 
s. 404. 

5 İfade Tevrat'ta “olgunlaşan ilk meyveler"i (bikurim) ya da tahıl ürünlerini ifade 
eden “melea”dır (7870). İlk ürünler olgunlaştığında kohenlere takdim edilirdi. 
Bk. B.T., Temura 4a; RaSY, Il, 292: Sforno. s. 404. 

6 Bu ifade Tevrat'ta kelime olarak “gözvaşı” anlamına gelen "dem'a"dir (v51). 
Teknik bir terim olarak “dem a”nın şarap ve zeytinyağı gibi sıvıların ilk ürünü 
olduğu belirtilir. Bk. Sforno, s. 404; Roş, Tur, I1, 664; Kaplan, Torat Hayyim, Il, 
369-370. 
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ilk doganlarini [da] Bana vereceksin!' 


29. İneklerinin ve koyunlarin[in ilk doganlarin]da da böyle yapacaksın. 
[Buzağılar] yedi gün boyunca anneleriyle birlikte olacak, sekizinci günde 
ise on[lar]i Bana vereceksin!? 

30. Bana özgü (has, mahsus) insanlar olacaksınız.’ Kırda (vahşi hay- 
vanlar tarafından] parçalanmış hayvan[lar]? yemeyeceksiniz; aksine onu 
köpekllerle atın. 


1 İlk doğan erkek çocukların (behorim) Yahudi geleneğinde özel bir yeri vardır. 
Bunlar mukaddes kabul edilmektedirler.Bk. Sforno, s. 404. 

2 Pasukta, kuzuların anneleriyle asgari yedi gün kalmalarının mecbur olduğu: bun- 
ların ancak sekizinci gün alınabileceği belirtilmektedir. Bunun illa da böyle ol- 
masının gerekmediğine de işaret edilmelidir. Kohen, ilk doğan hayvanları daha 
geç aylarda da alabilmektedir. Bk. RaSY, Il, 293. 

3 “Tam çeviri ile “Benim için mukaddes insanlar olacaksınız.” Yani, genelde yuka- 
rıdaki vecibeleri, özelde ise insandan hayvana, turfandalardan tahıla ilkleri ayır- 
mak suretiyle Bana has/özgü insanlar olmalısınız. Bk. Sforno, s. 404. Genel ve- 
cibelere dikkat etmek suretiyle Tanrı'ya özgü olunabileceğini belirten RaMBaN, 
“has/özgü” olmakla ilgili ifadeyi pasuğun devamındaki ifadeyle irtibatlandırarak 
helâl olmayan yiyeceklerden kaçınmak suretiyle Tanrı'ya özgü insanlar olun- 
ması gerektiğine işaret etmektedir. İfadesine göre haram gıda, kutsal olmanın 
önündeki en büyük engeldir. Bk. RaMBaN, Il, 401. Benzer yorum için ayrıca bk. 
Roş, Tur, Il, 665; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 190. 

4 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “basar... ferefa”dır (7919..097). “Terefa” hakkında 
bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 7/24. 
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Mişpatim/Ahkâm 


[Bap] 23! 


(Adalete dair hükümler)| 


l. Yalan haberi [kesinlikle] kabul etmeyeceksin! Zalimin? [zulmüne] 


elini bulaştırmayacaksın! Bu durumda onun zulmünün şahidi olursun. 


Bu bapta adalete dair konular üzerinde durulmaktadır. Adalete dikkat edilmesine 
özel vurgu yapılan pasuklarda, yalan haber ve şahitliğe asla prim verilmemesi, 
kötü ve haksız kimselere asla aldanılmaması, haklı ile haksızın iyi ayırtedilme- 
sine de büyük özen gösterilmesi emredilmektedir (1-3). Yargıda rüşvetten uzak 
durulması ve yabancılara âdil davranmaya daha fazla özen gösterilmesinin (6-9) 
de emredildiği bapta. kayıp hayvan. ağır yük altında ezilen hayvan sahiplerine 
de yardım edilmesi salık verilmektedir (4-5). Bapta altı yıl ekilen toprağın ye- 
dinci yılda nadasa bırakılması olan “şemira”ya (10-12) değinildikten sonra, bir 
ara cümle ile Tanrı'nın ilâhlığı hatirlatilmakta (13). ardından da Fısıh (Pesah) 
ve Haftalar (Şavu ot/Hag ha-Katsir) gibi hac bayramlarının bazı kurallarına 
değinilmektedir. Bapta, o dönemde müşrik toplulukların meyvelerini ve hay- 
vanlarını bereketlendirirken yaptıkları gibi (Sforno, s. 409, 472, 905; İbn 'Ezra, 
II, 505) Tanrı'nın, İsrailoğulları'na yavruları, annelerinin sütüyle pisirmelerini 
yasakladığı da ifade edilmektedir (14-19). Bu yasak zamanla Yahudilikte (ka- 
şer) hayvanların etlerini, (kager) hayvanların sütleriyle pişirmeme geleneğinin 
ortaya çıkmasına da zemin hazırlamıştır. Bk. B.T., Hulin 113a; RaSY, V. 156. İs- 
railoğulları'na çölde rehberlik yapmak üzere bir meleğin gónderildiginden bah- 
sedilen bapta, girilmekte olan ülkedeki halklara karşı dikkatli olunması emri de 
verilmiştir. Tanrı, onlara İsrailoğulları'nın korkusunu salacak; İsrailoğulları da 
bu sayede ülkeye yavaş yavaş yerleşeceklerdir. Ülkeye hakim olunduktan sonra 
yerel halklara ait mabetlerin ve mezbahların tamamen yıkılmasını da emreden 
bap, İsrailoğulları'nın onlarla barış anlaşması yapmasını yasaklamakta; buna 
dikkat edilmediği takdirde bunun onların sonu olacağı uyarısında bulunmakta- 
dır (20-33). 

İfade Tevrat'ta tam olarak “körü söze kulak vermeyeceksin” (lo tisa şem'a şav/ 
NIY rev nyn N?) şeklindedir. Sa adya pasuğa. Onkelos'u takiben böyle bir anlam 
vermiştir. Onkelos pasuğun bu ilk cümlesini “valan sözü kabul etme veceksin” (lo 
tekabel sem a ونام رمياوال‎ yw Yapa N?) şeklinde tercüme etmiştir. Bk. Onkelos 
(Hamişe Humşev Tora içinde), s. 191-192. 

İfade Tevrat'ta “şerir” (rag av) şeklindedir. "Rag a”, pasukta “yalancı şahit” 
anlamında kullanılmaktadır. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 494: RaSY, II, 295. 

Pasukta mahkemelik olaylarda yalan beyanların ve iftira niteliğindeki ifadelerin 
kabul edilmemesi: iki taraf (davalı-davacı) da dinlenmeden hüküm verilmemesi 
emredilmektedir. Çünkü. davalının gıyabında diğerinin yalan söylemesi müm- 
kündür. Öte yandan kötü [yalanci] bir kimseye tanıklık edilmeyeceği gibi, kótü 
taraf lehine olacak şekilde haklı aleyhine şahitlik yapmanın ve kötüyle birlikte 
bir belgeye imza koymanın da yasak olduğu ifade edilmektedir. Bk. İbn 'Ezra, 
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2. Serde çoğunluğa tâbi olanlardan olmayacaksin!! Bir davaya [hak- 
sizliga] meyledecek şekilde icâbet [sáhitlik] etmeyeceksin. Aksine, [haklı] 
çoğunluğun arkasin[d]a[n] meylet [git]! 


3. Davasında fakire sevgi beslemeyeceksin 


[Kaybolan hayvanları sahibine iade emri| 


4. Düşmanının (dahi olsa, onun] kaçmış (yolunu kaybetmiş) öküzü ya 
da eşeğine tesadüf edersen, onu [alıp] ona [düşmanına] geri gótür[eceksin]." 


[Yükünün ağırlığından dolayı çöken hayvana yardim] 


5. Senden nefret eden birinin eşeğini yükü[nün ağırlığı] altında ezil- 
miş (çökmüş) gördüğünde, onu [esegi] kendi haline terk etmekten sakın! 
Aksine onunla [sahibiyle] birlikte onun yükünü indireceksin.? 


II, 494; RaşY, Il, 295; Sforno, s. 405. "Grivber ve dedikodu” (laşon ha-ra `) yap- 
manın da bu pasuk bağlamında haram olduğu belirtilmektedir. Bk. Kaplan, Torat 
Hayyim, Il, 368. 

1 Pasukta şahitlikten kaçınılmaması; bunun gerektiğinde hukuki bir sorumluluk 
olduğu belirtilmektedir. Yine pasuğun bu ifadesinde çoğunluk kötülükte ittifak 
etse ve hâkimlerin şahitlik talebi durumunda tek başına kalınsa dahi tanık olunan 
konularda doğruyu konuşmaktan asla çekinilmemesi emredilmektedir. Pasuğun, 
mahkemede kanun ve delilin esas olduğuna vurgu yaptığı da ifade edilmektedir. 
Bk. İbn ‘Ezra, Il, 494; RoS, Tur, Il, 665; Sforno. s. 405: Scherman, The Artscroll 
Tanach, s. 190. 

2 Pasukta hukuki konularda ve Tevrat'in emirlerinin uygulanmasiyla ilgili husus- 
larda âlimlerin ihtilaf etmesi durumunda, çoğunluğun üzerinde birleştiği görüşün 
takip edilmesinin emredildiği ifade edilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 494-495. 

3 Pasukta haksız olması halinde merhamet duygularıyla fakirin haklı çıkarılma- 
ması gerektiği ifade edilmektedir. Fakir dahi olsa, hakka göre hükmedilmelidir. 
Haksız olduğu bir konuda fakiri kayırmanın, ona iyilik olmadığı ifade edilmek- 
tedir. Bk. İbn ‘Ezra. Il, 495; RaSY, II. 297. 

4 İfade Tevrat'ta: “mutlak surette geri gótiirmelisin" (haşev tegivenu/y Un 3U7) 
şeklinde daha vurguludur. Esasen bu sadece öküz ve eşekle de sınırlı değildir. 
Diğer hayvanlar ve eşyalar da bulunduğu takdirde sahibine götürülmelidir. Bk. 
B.T., Bava Kama 54b. Ayrıca bk. Tesniye (Devarim) 22/1 vd. 

5 İfade Tevrat'ta “mutlak surette yardım edeceksin” ( azov ta'azov/in 31¥) şek- 
lindedir. 
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(Adalete vurgu; rüşvet ve zulmün yasaklanması| 

6. (Haklı olduğu] davasında, düşkününün (miskin)! hükmünü 
saptırmayacaksın!? 

7. Bâtıl (boş) sözden uzak duracaksın. Suçsuz ve temiz[kimse]leri, on- 
ları öldürmeyeceksin! Zira Ben, bir zalimi asla temize çıkarmam!* 

8. Rüşvet alma[yacaksin]. Çünkü rüşvet görenleri kör, doğru (veya 
adaletli) işleri ifsat eder 


9. Sığıntıya baskı ve zulüm yapmayacaksın! Sığıntının ruh halini (en 
iyi] siz bilirsiniz; zira Mısır Diyarı'nda sizler de [birer] sığıntı idiniz.“ 


1 İfade Tevrat'ta “hiçbirşevi olmayan, her şeve ihtiyacı olan fakir” (evyon/T”3x) 
şeklindedir. *Evvon"un, fakirden ('ani/15) de düşkün kimse olduğu belirtilir. Bk. 
RaSY, Il, 299; V, 161. Sa'adya'nın tercümede tercih ettiği “miskin”, “hiçbir şe vi 
ya da veteri kadar malı olmayan kimse. zelil ve zayıf kimse” anlamına gelmek- 
tedir. “Yoksulluk” ya da “ihtiyaç sahibi olma” paydasında birleşmekle beraber, 
“miskin”le “fakir” arasında bazı farklar söz konusudur: “Fakir” ihtiyacını giz- 
leyen, “miskin” ise dışa vuran ve dilenen muhtaçtır. Miskin fakirden daha zor 
durumdadır. Detaylar için bk. Kallek, “Miskin”, DÍA, XXX, 184. 

2 Yargıçlara yönelik bu hitapta bir hâkimin davalı ve davacıya karşı taraf tutmaksı- 
zın eşit mesafede olması ve kanaatini belli eden söz ve davranışlardan kaçınması 
gerektiği belirtilir. Benzer şekilde pasukta hâkimin taraflardan birine sert şekil- 
de hitap ederken diğerine mülayim konuşması ya da birini oturturken diğerini 
ayakta bekletmesi gibi, âdil olmayan tarafgir tutumlardan imtina etmesinin de 
emredildiği ifade edilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 497; Sforno, s. 406. 

3 Ya da “yalan.” “Boş” (bâtıl) ya da “valan” söz, sadece mahkemedeki yalancı 
şahitlikle sınırlı değildir. Hayatın her alanında boş, lüzumsuz ve yalan söylemek 
de bu yasağın kapsamında değerlendirilmektedir. Bk. Scherman, The Artscroll 
Tanach, s. 192. 

4 Pasukta, yargıçlara yönelik bu emirde, her sey ayan-beyan ortada iken bile-istcye 
yanlış kararların verilmemesi emredilmektedir. Öte yandan yargıcın kendisi ya- 
landan kaçındığı gibi, yalana zemin hazırlayacak her türlü söz ve davranıştan da 
kaçınması gerektiği belirtilir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 498; Sforno, s. 406. 

5 Yargıçlar (ya da şahitlere) yönelik bu ifadede, zenginlerin rüşvet vererek haksız 
durumlarını haklıya çevirme ihtimallerinin bulunduğu ifade edilmekte; her ne 
olursa olsun, hediye dahi olsa davalı ya da davacıdan bir şey alınmaması emre- 
dilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra. II, 498; ifadeyi lafzi (literal) anlamda değerlendiren 
bazı yorumcular, Tevrat bilgini rüşvetçi bir yargıcın gözlerinin gerçek anlamda 
kör olacağı ve sahip olduğu hukuk bilgisinin de kendisine unutturulacağı şeklin- 
de yorumlamışlardır. Meselâ bk. RaSY, II. 300. 

6 “Sığıntı” olarak tercüme ettiğimiz bu terim Tevrat metninde “vabancı ve garip” 
anlamına gelen “ger” (13) kelimesiyle ifade edilmektedir. "Ger"le ilgili detaylı 
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(Toprağın Sebri: Şemita (Yedi yıllık döngü)| 
10. Toprağını 6 sene ek[ecek] ve ürünllerlini topla[yacaksin]. 


11. Yedinci senede! ise onu boş bırakacak ve terk edeceksin. Ondan (tar- 
landan) kavminin miskinleri yesin. Arta kalanını ise kırın hayvanları tüket- 
sin. Üzümünde ve zeytininde de bu şekilde yapmalısın. 


12. Altı gün,? o günlerin işlerini yap. Yedinci günde? ise óküzünün ve 


bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 23/4; Çıkış (Şemor) 12/19. RaŞY, toplumda özel 
ve hassas bir konuma sahip olan “gerin | Yahudiliğe sonradan giren kimsenin). 
baskı ve zulüm nedeniyle eski kötü yoluna tekrar dönebileceğine dikkat çekmek- 
tedir. Bk. II, 300. 

1 Yedinci sene, yedinci gün, yani Sebr (Şabat) gibi dinlenme yılı kabul edilmek- 
tedir. Tevrat'ta ifade Sa'adya'nın tercümede kullandığı ifade ile hemen aynı 
anlamda "tigmetena" (1399) şeklindedir. Yahudi geleneğinde önemli bir uy- 
gulama olan, “terk erme, ibrâ etme, feragat etme, tahliye etme ve boşaltma” an- 
lamlarına gelen "semita" (3039) da bu kökten gelmektedir. "Semita", “Toprağın 
Sebrî” kabul edilmektedir. Yedi günlük deveranda bir günün Tanrı'ya tahsis edil- 
mesi gibi (sebr), sürgün öncesi dönemlerde de yedi yıllık deveranda yedinci yıl 
Tanrı'ya tahsis edilirdi. Önceki altı yıl ekilen toprağın yedinci yılda nadasa bıra- 
kılması "semita" olarak isimlendirilmektedir (semita: şabat yılı). Toprak sahibi 
bu yıl arazisindeki üründen feragat ederdi (şemirar karka or). Aslında bu sene 
toprak yanında insanlar da dinlenir, tarlada yetişenler ise fakirlere bırakılırdı. Bu 
senede fidanları aşılamak, yağlamak, budamak veya kuru dalları kesmek gibi, 
toprağı ya da araziyi bir sonraki sene için ziraata elverişli hale getirmek için 
yapılan bütün tarımsal faaliyetler de yasaktı. Bk. Sforno, s. 615. “Şemira” yılında 
tüm alacaklardan feragat edilerek borçlar silinir: borçlu kimse asla rahatsız edil- 
mezdi (semitat kesafim). “Şemita”nın bu türünden Tesniye (Devarim) kitabının 
15. bábinda bahsedilmektedir. “Şemira” yılında sahipsiz bırakılan topraklardaki 
ürünlerden, insan ya da hayvan, her canlı faydalabilmekteydi. Sürgünden sonra 
dikkat edilmemeye başlayan "semita", Mabed'in ikinci defa yıkılmasından sonra 
Roma yönetiminden de kaynaklanan sebeplerle yürürlükten kalkmıştır. Modem 
dönemlerde ise Tevrat'ın bu emrine aykırı davranmama adına topraklar muhay- 
yel bir satışla Yahudi olmayanlara satılmaktadır. “Şemira” ile ilgili hükümler 
Levililer (va- Yikra) 25/1-7'de açıklanmıştır. “Affetme senesi” ( Yovel) gibi “Sebr 
yılı” (Şemita) da sadece Filistin'de uygulanan bir dini vecibe olduğu için, Filis- 
tin dışında yaşayan Yahudiler için bağlayıcı olmadığı kabul edilmektedir. Bk. 
Sforno, s. 620. “Şemira”nın önceki Ortadoğu toplumlarindaki yeri, Yahudilere 
etkisi, ortaya çıkışı ve tarihsel süreçteki uygulaması hakkında detaylı bilgi için 
bk. Eisenstein v.dgr., "Sabbatical Year and Jubilee", JE, X, 605-608; Rothkoff 
v.dör. “Sabbatical Year and Jubilee", EJd^, XVII, 623-630. 

2 “Pazar gününden Cuma gününe kadar.” 

3 Yani “Cumartesi günü” (Seb/Şaban). 
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Mişpatim/Ahkâm 
eşeğinin istirahat etmesi, cariyenin oğlu ile yanındaki sigintinin! yorgunlu- 
gunu gidermesi için dinleneceksin!- 


(Tevhide vurgu ve bayramlar: Marsa bayramı (Hag ha-matsot); Biç- 
me bayramı (Hag ha-katsir) 

13. Size buyurduğum her şeyi koruyunuz. Başkalarının mabutlarının 
ismini kesinlikle anmayacaksiniz (zikretmeyeceksiniz). (Onların ismi] ag- 
zından kesinlikle işitilmeyecek!i 

14. Benim için senede 3 hac yapacaksın! 

15. “Mayasız Bayramı” (hac) yapmaya devam et^ Sana buyurdugum 
üzere yedi gün [bayram] boyunca mayasız (fafir) yiyeceksin. Yine sana 


1 Sa adya'nın “yabancı va da garip” (el-Sarib) olarak tercüme ettiği bu terim Tev- 
rat'ta “ger” (03) şeklindedir. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Resit) 
23/4; Çıkış ($emor) 12/19. 

2 Veya “işlere ara vereceksin.” “Sebr” (Şabat) hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 2/3; 
Çıkış (Semor) 20/11; 31/12-17. Esasen bu pasugun bir ara cümle olarak Sebr'ten 
(Şabat) bahsetmesinin sebebi, "semita" senesinde Sebr'le ilgili uygulamalarda 
herhangi bir değişiklik olmadığına işaret amaçlı olarak açıklanmaktadır. Yani 
Sebt ve kuralları, diğer yıllarda olduğu gibi, "semita" yılında da olması gerektiği 
şekilde uygulanmaya devam edecektir. Bk. RaŞY, Il, 301. 

3 Bu pasukta Tanrı'nın yapılmasını emrettiği her şeyin yapılması, yapılmamasını 
emrettiği şeylerden de kaçınılması yeniden vurgulandığı gibi, şirk konusuna da 
tekrar dikkat çekilmiştir. Bu bağlamda pasukta bırakın başka ilâhlar adına yemi- 
ne etmek ya da onlar adına birşeyler yapmak, onların isimlerinin dahi telaffuz 
edilmeyeceği belirtilmekte; şirk koşmanın, Tanrı'nın emrettiği diğer bütün veci- 
belerin ihlâli anlamına geldiği ifade edilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 499; RaSY, 
Il, 302; Sforno, s. 407-408. 

4 Bayramın adı Tevrat'ta aynı anlamda "Hag ha-Matsot" (nisan 2n) şeklindedir. 

Yahudi geleneğinde bayram Fısıh (Pesah) olarak da isimlendirilmektedir. Yılın 

ilk bayramı olan (bk. İbn ‘Ezra, Il, 500) Fısıh, Yahudilerin en önemli bayram- 

larından biridir. Nisan ayının 15. gününde başlayan bayram, bir hafta devam et- 
mektedir. Bayramın kutlanmasındaki temel sebep, İsrailoğulları'nın Mısır'dan 
çıkıp özgürlüklerine kavuşmalarıdır. Fısıh arpa hasadı dönemine rast geldiği için 
tarım bayramı olarak da kutlanmaktadır. Yahudiler tarafından en çok ilgi gören 
bu bayramın ilk ve son günü, “yom rov" olarak adlandirilmaktadir. Bu günlerde 
herhangi bir işin yapılması kesinlikle yasaktır. Fısh (Pesah) hakkında detaylı 

bilgi için bk. Levililer (ve- Yikra) 23/5. 

Tam çeviriyle “koru, gözet.” 

6 Pasuktaki “mavasız” ifadesi Tevrat metninde aynı anlamda “marsa” (332) şeklin- 
dedir. Hakkında bilgi için bk. Çıkış ($emor) 12/8. 


م 


Şemot - Çıkış Tefsiru t- Tevrát bi'l- Arabivve 
Mişpatim/Ahkâm 


emrettiğim üzere, mahsulün olgunlaşmasından sonra kurumaya |yani ol- 
gunlaşmaya| başladığı ayın (şehru 7-ferik)' muayyen vaktinde de (mayasız 
yiyeceksin]. Zira sen Mısır'dan bu ayda çıktın. Huzurumda [elleriniz] boş 
olarak bulunmayacaksınız! 

16. Kırda ekip diktiğin is[ler]inin (ürünlerinin) ilklerini devşirdiğin *Ha- 
sat bayramı” (hac) ile senenin çıkışında kırdan işlerini (ürünlerini tama- 
men] topladığın “Toplama bayrami"ni? da (ifâ etmeye devam edeceksin]. 


1 İfade Tevrat'ta "Aviv avi" (hodeş ha-aviv/zr2g3 Tn) şeklindedir. “Aviv” hakkın- 
da bk. Çıkış (Şemor) 13/4. Pasukta Fısıh'ın (Pesah) Aviv ayında yapılmasına 
özellikle dikkat edilmesi gerektiği belirtilmektedir. Bk. Sforno, s. 408. 

2 Tevrat'ta bayram, “Hasat (va da biçme) bayramı” anlamında “Hag ha-katsir” 
(vxga 3n) şeklindedir. Bayramın bir diğer adı da “Şavu or”tur. Bk. RaSY, II, 303. 
“Haftalar” anlamına gelen “Şavu or”, Fısıh'ın (Pesah) ikinci gününden yedi 
hafta sonra, yani Sivan ayının 6. gününe denk düşmektedir. “Şavu 'or”un, İsrai- 
loğulları'nın geldiği dönemde Ken'an halklarının kutladığı bir bayram olduğu: 
İsrailoğulları'nın onlardan etkilenerek bu bayramı kendi kültürlerine uyarladik- 
ları kabul edilmektedir. Ancak Yahudiler bunu “On Emir”in verilmesinden sonra 
kendi gelenekleriyle bağdaştırarak yeni bir formata büründürmüşlerdir. Yahudi 
geleneğinde 3 hac bayramından ikincisi ve Tevrat'ta (Tora) zamanı tam olarak 
verilmeyen yegâne bayram olan “Şavu or”. “Tevrat bayramı”, daha doğrusu “On 
Emir'in Verildiği Zaman” (Zeman matan Tora) olarak da bilinmektedir. Zira, Mı- 
sır'dan çıkışla başlayan özgürlük. Tevrat'ın Sinâ'da verilmesiyle yeni bir sürece 
evrilmiştir. Müsâ'ya 10 Emir'in verildiği tarih, arpa hasadının sonu ile buğdayın 
toplanma zamanını da belirlemektedir. Tanrı ya yeni mahsullerden sunulduğu 
için “Hasat Bayrami” olarak da bilinen “Şavu orta, Sîna Dağı'nı hatırlamak 
amacıyla eski dönemlerden itibaren sinagoglar ve evler çiçek, bitki ve ağaçlarla 
süslenirdi. Bayram, Helenizm döneminden itibaren “Ellinci Gün (Bayrami)" an- 
laminda “Pentakosr” olarak da isimlendirilmeye başlamıştır. “Şavu or” hakkın- 
da detaylı bilgi için bk. Alalu v.dör., Yahudilikte Kavram ve Değerler, s. 30-31: 
Kohler. “Pentecost”, JE, IX, 592-595; Jacobs, “Shavuot”, EJd", XVIII. 422-423. 

3 Tevrat'ta aynı anlamda “Hag ha-Asif” (3993 2n) olarak zikredilen bu bayramın 
diğer adı "Sukor"tur. Bk. RaSY, Il, 303. “Çardaklar (bavrami)" anlamına ge- 
len “Sukor”, Yahudi takviminin en önemli günlerinden olan Kefâret Günü'nden 
(Yom Kipur) beş gün sonra, Tişri ayının 15. günü kutlanmaktadır. 8 gün süren 
bu bayram Yahudilerin Mısır'dan Çıkış'tan sonra Ken'an İli'ne ulaşmadan önce 
40 yıl boyunca çölde topladıkları çalılarla inşâ ettikleri çardaklarda yaşamala- 
rının anısına kutlanmaktadır. Tevrat'ta Yahudilere bu bayramda 7 gün boyunca 
çardaklarda yaşamaları emredilir. Bk. Levililer (va- Yikra) 23/42, 43. Yahudiler, 
Ken'an topraklarına yerleştikten sonra göçebe hayatını bırakarak yerleşik hayata 
geçmiş ve kendi mahsullerini ekip biçmeye başlamışlardı. Bu süreçte “Sukor”, 
hasat zamanına denk geldiği için bayram Çardaklar bayramı (Hag ha-sukor) ya- 
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Mişpatim/Ahkâm 


17. Her sene üç kez! bütün erkeklerin? Rab Allah'ın) huzurunda 


bulunacaklar.* 


18. Fısıhımı,i mayalı (hamír)* üzerine kesmeyeceksin.” Haccimin? iç ya- 


ğını [evinde] yarına [ertesi güne] bırakmayacaksın! 


19. Toprağının ilklerini,? onları Allah'ın evine getireceksin. Eti sütle 


yemeyeceksin.'? 


nında “(Hasat) Toplama bayramı” (Hag ha-asif) olarak da adlandirilmaya baş- 
lamıştır. Yukarıdaki pasukta bayram bu şekilde isimlendirilmektedir. “Sukor” 
hakkında bilgi için ayrıca bk. Levililer (va-Yikra) 23/34. 

Yani. “Fısıfı (Pesah), Haftalar (Şavu 'or) ve Çardaklar (Sukot) bayramlarında.” 
Bu pasuğa istinaden Yahudilikte kadınlara hac farz değildir. Bk. RaSY, Il, 304. 
Sa'adya'nın “es-Seyvid Allah” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “ha-Adon 
Adonay" (33m 7187) şeklinde geçmektedir. 

Huzurda bulunmanın sebebi, Tanrı'nın İsrailoğulları'nı kölelik yurdundan çıkar- 
masına ve verdiği nimetlere şükür gayesi taşımaktır. Bk. Sforno, s. 408. 
Yani “Fısıfı (Pesah) kurbanımı.” İfade Tevrat'ta tam olarak "kesimimin kanını” 
(dam zivhi^nar 01) şeklindedir. 

Tevrat'ta kelime yine aynı anlamda “hamers” (Y2) şeklindedir. "Hamers" hak- 
kında bk. Çıkış (Semor) 12/15. 

Pasukta, 14 Nisan günü her yerin iyice araştırılarak mayalı (hamers) şeylerden 
arindirilmaksizin Fısıh (Pesah) kurbanının kesilmemesi gerektiği belirtilmekte- 
dir. Bk. RaSY, II, 304, 482. 

Yani “Hac kurbanımın.” 

Pasukta bahsedilen “i/k/er”den maksat, meyvelerden olgunlaşan ilk ürünlerdir. 
Bk. Sforno, s. 409. Yahudi geleneğinde Tanrı'ya takdim edilmesi gereken ürünler 
buğday, arpa, incir, üzüm, nar, zeytin ve hurma olmak üzere 7 çeşittir. Bu ürün- 
lerin ilkleri, Kudüs'te Allah'a şükür ve kulluk gayesiyle takdim edildiği için, 
hacca giden Yahudiler şehre müsiki nağmeleri ve danslar eşliğinde giderlerdi. 
Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 192. 

Pasugun ilk cümlesi Tevrat metninde: "...oglagi (gedi). annesinin sütüyle pişir- 
mefveceksin)” (lo tevagel gedi ba-halev imo 2203 “73 ?e3n-«?) şeklindedir. 
Sa 'adya pasuğu, Yahudi geleneğine uygun olarak tercüme etmiştir. Sforno. pa- 
sukla bağlantılı olarak bu uygulamayı, “(o dönemlerde) putperestlerin meyvele- 
rini bereketlendirmek için yaptıkları gibi yapmayacaksın” şeklinde yorumlamak- 
tadır. O dönemlerde meyve ve hayvanlarda bereketin bu şekilde sağlanacağına 
inanan müşriklerin. hayvan yavrularını annelerinin sütüyle pişirdikleri; bunu da 
etin, süt içerisinde diğer sıvılardan çok daha çabuk pişmesi nedeniyle yaptıkları 
belirtilir. Bk. Sforno, s. 409, 472; İbn ‘Ezra, Il. 505. Yahudi geleneğinde (kaşer) 
hayvanların etleri. (kager) hayvanların sütleriyle pişirilmemektedir. Bu, her yaş 
ve çeşitteki hayvan için böyledir. Ancak vahşi hayvanlar (hava), kümes hayvan- 
ları ( ofor) ve temiz olmayan hayvanlar (belema temea) bu yasağın dışındadır. 
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(Çölde İsrailoğulları'na verilen rehber melek] 

20. İşte Ben, senin önüne bir melek’ gönderiyorum. Yolda seni o koru- 
yacak. Seni, senin için hazırladığım (veya hazır hale getirdiğim) yere? o 
getirecektir. 

21. Ondan [ona karşı gelmekten] sakın. Onun emrettik[ler]ini kabul et. 
Ona muhalefet etme. Zira, o sizin cürmünüzü bağışlamayacaktır. İsmim 
hep onunla beraber olacak. 


22. Eğer sen onun sóyledik[ler]ini kabul eder? ve sana emir buyurdugum 


Bk. B.T., Hulin 113a; RaSY, V, 156. Geleneksel kabulde süt hayatı, et ise hay- 
van kesiminden dolayı memâtı (ölümü) sembolize etmektedir. Bundan hareketle 
hayatla ölümün karıştırılmaması gerektiği düşünülmektedir. Bir de, eski dönem 
müşrik topluluklarında, özellikle de bayramlarda, sütte pişirilmiş etleri yemenin 
yaygın bir uygulama olduğu belirtilir. Tevrat'ın, bu pasukla söz konusu putpe- 
rest uygulamayı yasakladığı kabul edilmektedir. Bu yasağın Tevrat'ta 3 değişik 
vesile ile tekrarlanmasindan hareketle, etli ve sütlü ürünleri karışık olarak “pi- 
şirme”, “yeme” ve başka bir münasebetle bundan “faydalanma”nın kesinlikle 
yasak olduğuna hükmedilmiştir. Bk. Kaplan, Torat Hayvim, Il, 372; Scherman, 
The Artscroll Tanach, s. 192. Sa'adya'nın pasuğa böyle bir anlamı, Onkelos'u 
takiben verdiği söylenebilir. Pasuk, Onkelos tarafından da aynı şekilde tercüme 
edilmiştir. Bk. Onkelos (#amişe Humşev Tora içinde), s. 193. 

1 Bu meleğin, Yahudilerin esenlik meleği kabul ettikleri “Mikdif” (Mihael) ya da 
gökler meleği “Metatron” olduğu belirtilmektedir. Melek, Yahudiler Tanrı'nın 
emrini kabul edip itaat ettikleri takdirde onlara rehberlik edecektir. Aslında reh- 
berliği doğrudan Tanrı yapacaktı. Ancak İsrailoğulları'nın serkeşliği nedeniyle 
Tanrı kendi yerine bu meleği görevlendirmiştir. Öte yandan bu meleğin Müsâ'nın 
yakarışı nedeniyle Yehoşu'a bin Nun zamanında halka rehberlik etmcye baslaya- 
cağı; Tanrı'nın Müsâ'nın duası nedeniyle rehberliğe devam ettiği şeklinde riva- 
yetler de vardır. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 506-507; RaSY, II. 307; RoS, Tur, Il, 668. 

2 Yani “Kudüs'e” (Filistin'e). Bk. RaSY, Il, 306. 

3 İfade Tevrat'ta “sesine kulak ver (veya sözünü dinle)” (sem a be-kolo/ip3 wv) 
şeklindedir. 

4 Pasuğun son kısmı Tevrat metninde “İsmim hep onunla beraber olacak” şeklinde 
değil, “zira, İsmim onun içinde” (ki, simi be-kirbohia3p3 ™ ^3) şeklindedir. Tan- 
rı İsrailoğulları'nı melek konusunda daha baştan uyarmaktadır. Tanrı'nın elçisi 
olduğu ve O'ndan aldığı emirleri harfiyen uyguladığı için bu melek, Tanrı'ya 
karşı yapılacak bir günâhı asla bağışlamayacak; O'nun onurunun çiğnenmesine 
asla göz yummayacaktır. Öte yandan meleğe itaatsizlik ise doğrudan Tanrı'ya 
itaatsizlik olacaktır. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 509: RaSY, I1, 306-307; Sforno, s. 410. 

5 İfade Tevrat'ta "Eger onun söylediklerini mutlak surette dinler” (ki, im samo a 
lişm'a be-kololsnün Yinv-D& ^3) şeklindedir. 
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her şeyi yaparsan, düşmanlarına düşmanlık edecek, sana zarar verenlere 
zarar vereceğim. 
23. Meleğim senin önünde gittiğinde, seni Emürilerin, Ken anlıların, 
Hitilerin, Ferizilerin, Hivilerin ve Yebüsiler[in ülkesinle' sokacaktır. Ben 
onları reddedecegim (veya terk edecegim)^ 


(Vaat edilen ülke: Tanrı'nın İsrailoğulları'nı ülkeye yerleştirme va- 
adi ve bu vaadin gerçekleşmesi için koştuğu sartlar] 
24. Sen onların mabutlarina ne secde? edecek ne de onlara ibadet ede- 


ceksin! Onların yaptıkları gibi de yapmayacaksın!* Aksine onlari(n put- 
larını) mutlak surette imha edecek, mezbahlarını [da] kesinlikle parçala- 


yacaksin"? 


25. Rabbiniz Allah'a ibadet edin! O [Allah] yiyeceginde ve iceceginde? 


1 Pasukta zikri geçen bu milletlerden Emoriler için bk. Tekvin (be-Reşir) 10/16; 
Ken anlılar için bk. Tekvin (be-Resir) 10/6; Hitiler için bk. Tekvin (be-Reşir) 
15/18-21; Periziler için bk. Tekvin (be-Reşir) 13/7; Hiviler için bk. Tekvin 
(be-Reşir) 10/17 ve Yevusiler için bk. Tekvin (be-Reşir) 10/16. Bu pasukta daha 
önce bahsedilen Kadmoni, Sa'adya'nın “Cesur Yürekliler” (Suce 4) şeklinde 
tercüme ettiği “ha-Refaim” ile "Girgagiler"den bahsedilmemektedir. Ayrıca bk. 
Çıkış (Semot) 13/5. İbn ‘Ezra, pasukta sadece o dönemde güçlü olan milletlerin 
zikredildiğini belirterek bunlardan küçük olanlara işaret edilmediğini söylemek- 
tedir. Bk. II, 512. 

2 İfade Tevrat'ta “Ben onları vok edeceğim” (ve hihhadtiv'v nTn23) şeklindedir. 
Tanrı'nın önde giden meleği. bu milletlerin haddi aşan tavırlarını affetmeyecek- 
tir. Bk. Sforno. s. 410. 

3 Secdenin bir insana ya da puta saygi ve selamlama gayesiyle yapilani icin bk. 
Tekvin (be-Reşir) 18/2. 

4 Yani “onların örf-âder, gelenek ve göreneklerini takip etmeveceksin!” (lo ta'a- 
se ke-ma asehem!/oz“vy»7 nn 8?). Yahudilerin tarih boyunca kendilerini diğer 
milletlerden soyutlayarak içe kapanık bir toplum olarak yaşamalarının arka pla- 
nında bu ve bu içerikteki pasuklar vardır. 

5 O dönemlerde mezbahlar pek çok taştan meydana geldiği için, pasukta bu taşla- 
rın dağıtılması emredilmektedir. Bk. RaSY, V. 78. Aslında daha önce “On Emir” 
(ve başka vesilelerle benzer emirler) verilmesine rağmen Tanrı'nın, İsrailoğul- 
ları'nın gitmekte oldukları ülkede karşılaşacakları tehlikeye dikkat çekmek için 
bunu bu vesileyle hatırlattığı belirtilir. Şirke asla müsamaha yoktur. Hem putlar 
hem de müşriklerin kökleri kazinacaktir. Bk. RoS. Tur. 11. 669. 

6 Tevrat'ta ifade "ekmeginde ve suvunda” (et lahmeha ve et meymeha 
Aq na) 390? NN) şeklindedir. 
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sana bereket ihsan edecek; hastalıkları da senden izale edecektir. 

26. Sende? çocuk düşüren ve döl vermeyen kısır olmayacak. Günlerinin 
sayımını tamamlayacağım.? 

27. Önünden heybetimi göndereceğim.* Üzerlerine gideceğin halk[- 
larJın hepsini korkutacağım. Düşmanlarının tamamının, arkalarını dönüp 


önünden kaçmalarını sağlayacağım. 
28. Önünden salgın hastalık? göndereceğim. O, Hivileri, Ken'anlıları ve 


Hitileri sürecek. 
29. Ülkenin [bir anda] ıssızlaşmaması ve senin üzerine kır hayvanlarının 
çoğalmaması için onları senin önünden bir senede sürmeyeceğim; 


1 Ken an İlindeki milletlerin kökü kazındıklan ve onların şirk merkezli uygulamala- 
rı ve mabetleri ortadan kaldırıldıktan sonra, Tanrı'ya ibadet ve hizmetin önünde bir 
engel kalmayacaktır. Çünkü Tanrı, İsrailoğulları'nı Mısır'dan kendisine kul olma- 
ları için çıkarmıştır. İbadet, nimetlerin kaynağını güneş, ay veya tabiat kabul edip 
bunlara tapan müşriklerin aksine, bütün bunların yaratıcısı olan Tanrı'ya özgüdür. 
Şirk, berekete engel olduğu için, Tanrı, şirkin ortadan kalkmasıyla her şeyi de be- 
reketli kılacaktır. Üstelik Tanrı, bütün bunları hastalıklara yol açmayacak şekilde 
sağlığa uygun olarak yapacaktır. Pasukta, yeni ülkeye yerleşccek İsrailoğulları'na 
bölgenin ilkliminin de uygun hale getirileceği ifade edilmektedir. Bk. İbn 'Ezra, Il, 
515; RaMBaN, II, 414-415; RoS, Tur, II. 669; Sforno, s. 410. 

2 “İçinde” veya “aranda” şeklinde de tercüme edilebilecek bu ifade Tevrat'ta “ü/- 
kende” (be-artseha/33W3) şeklindedir. 

3 Tanrı, İsrailoğulları kendisine tam anlamıyla kulluk yaptığı takdirde, hamile ka- 
dınlarının düşüklerine engel olacağı gibi, onların rahimlerini de bereketli kılaca- 
ğını vaat etmektedir. Bu bereket sadece insanlarda değil, hayvanlarında ve ürün- 
lerinde de olacaktır. Bu sayede çoğalacak olan İsrailoğulları, bir önceki pasukta 
da belirtildiği üzere, sağlık ve esenlik içerisinde yaşayarak tecrübelerini rahat 
bir ortamda yeni nesillerine de aktarabileccktir. Bk. İbn "Ezra. 11, 518; Sforno, s. 
411. Ancak bütün bunların şartı, onların O'na, samimi anlamda kul olmalarıdır. 

4 “Heyber”in tezahürü ile ilgili bk. Tekvin (be-Reşir) 35/5; Çıkış (Semor) 14/24. 

5 Tevrat'ta “salgın hastalık” ifadesi geçmemektedir. Pasuktaki kelime “yaban arı- 
sı, büyük eşekarısı (vespa orientalis)" anlamına gelen "rsir a"dir (2y7x). Filis- 
tin'de dört çeşiti olduğu belirtilen “zsir a"nin bir akrep ya da yılan kadar tehlikeli 
olduğu belirtilir. Talmudik dönemde, gizlenseler dahi insanları bulup püskürttük- 
leri zehirlerle onların kör olmalarını sağlayan, erkeklerin güçsüzleşmelerinc ve 
iktidarsızlıklarına yol açan bu arının (B.T., Sota 36a; RaŞY, V, 86-87) şerrinden 
korunmak için cemaatler halinde dualar edildiği belirtilir. Bebekleri soktuğu za- 
man hemen öldüren “/sir'a” hakkında daha fazla bilgi için bk. Easton, ///ustra- 
ted Bible Dictionary, s. 337; Hirsch-Casanowicz, "Insects", JE, VI, 606: Feliks. 
“Hornet”, EJd", IX, 527. 
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30. Aksine, senin önünden onları, sen çoğalıp ülkenin (tam anlamiyla] 
kontrolünü ele geçirinceye kadar, azar azar süreceğim. 

31. Sınırlarını Kızıldeniz'den' Filistin Denizi'ne? kadar, çölden Fırat'a 
kadar? [olacak şekilde] tespit ediyorum. Ülke sakinlerini sizin ellerinize 
verdiğimde, onları önünden sürüp çıkaracaksın.* 

32. Ne onlarla ne de onların mabutlarıyla asla herhangi bir anlaşma yap- 
mayacaksın! 

33. Onlar, senin bana karşı herhangi bir hata yapmana sebep olmasınlar 
diye senin ülkende ikâmet etmeyeceklerdir. Eğer böyle olmazsa, onların 
mabutlarina tapabilirsin. Bu da senin için (kendi elinle düşeceğin ölümcül] 
bir tuzak olacaktır (verkan). 


1 “Kızıldeniz”in Tevrat metnindeki adı “Yam Suf”tur (930 27). Hakkında bilgi için 
bk. Çıkış (Semor) 10/19. 

2 Tevrat'ta ifade “Yam Peliştim” (mnw?5 D?) şeklindedir. Tevrat'ın kaleme alındığı 
dönemde Akdeniz'in Filistinlilerin hakimiyetindeki güneyinin bu şekilde isim- 
lendirildiği belirtilir. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, Il, 374; Scherman, The Artscroll 
Tanach, s. 194. 

3 Tevrat'ta pasugun bu kısmı “çölden Fırat'a kadar” değil, “çölden nehre kadar” 
(mi-midbar ‘ad ha-nahar/332-1$ 2722) şeklindedir. “Nehir” çoğu Tevrat tefsi- 
rinde, Sa adya'nın tefsir ettiği şekilde “Fırar” olarak yorumlanmaktadır. Meselâ 
bk. İbn ‘Ezra, Il, 520; RaSY, II, 310; Kaplan, Torat Hayyim, Il, 374; Scherman, 
The Artscroll Tanach, s. 194. 

4 Ísrailogullari'nin nüfusları henüz bütün bölgeyi dolduracak kadar çok olmadığı 
için, bölgede yaşayan yerel halklar onların önünden hemen sürülmeyeceklerdir. 
Bir önceki pasukta (30) da belirtildiği üzere yerel halklar azar azar ve yavaş ya- 
vaş bölgeden gönderilecek ve onların topraklarına el konacaktır. Böylece Ken'an 
İli (Filistin) başta olmak üzere. pasukta belirtilen yerler zamanla tamamen İsra- 
iloğulları'nın eline geçmiş olacaktır. İbn Ezra. bu kadar geniş bir sınırın ancak 
tedrici bir işgalle mümkün olabileceğini belirtir. Bk. İbn 'Ezra, Il, 520. Ayrıca bk. 
RaŞY, Il, 309; Sforno, s. 412. 

5 Veya “ağdır” ya da “kapandır.” Yukarıdaki pasuklarda ülkede bulunan milletler- 
le hiçbir surette anlaşma yapılmaması, bunların ülkede kalmasına da kesinlikle 
müsaade edilmemesi emredilmektedir. Yahudi geleneğinde bölgede yaşayan 7 
millete, yani Hiti, Emori, Ken'ani, Perizi, Hivi, Yevusi [ve Girgaşi| halklarına 
karşı savaşmak “mecburi savaş” (milhemet mitsva/mxn nann) kapsamında de- 
gerlendirilmektedir. En büyük korku, bu milletlerin inanç ve ibadet açısından 
Yahudileri baştan çıkarma tehlikeleridir. Bu sebeple bu milletlerle herhangi bir 
anlaşma yapılmayacak ve bunların kökleri kazınacaktır. Bk. İbn 'Ezra, Il, 520. 
Ayrıca bk. Tesniye (Devarim) 20/16. 
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[Bap] 24' 


(Hz. Müsâ'nın Siná'ya çıkmadan önce İsrailoğulları'na Anlaşma 
Kitabı'nı (Sefer ha-Brit) okuyarak onlardan ahde bağlı kalacaklarına 
dair söz alması| 


l. Sonra [Allah]? Müsâ'ya [şöyle] buyurdu: “Sen, Harun, Nadab, 
Abihü* ve İsrailoğulları'ndan 70 şeyh Allah'a“ çıklın|! Uzaktan secde 
edin!’ 


1 Önceki baplarda vazedilen “On Emir” ( Aseret ha-Diberor) ve diğer vecibele- 
rin ardından Hz. Müsâ, Sinâ Dağı'na çıkmak için emir almıştır. Bu bapta onun 
Allah'la mülâki olmak (buluşmak) üzere Sinâ'ya çıkışı anlatılmaktadır. Ancak 
Müsâ, bundan önce mezbahta kurbanlar keserek İsrailoğulları'na mevcut du- 
rumda verilen emirleri yüksek sesle tebliğ etmiş ve onlardan bütün bunlar için 
“yapma ve dinleme” (yapacağız ve dinleyeceğiz (va da itaat edeceğiz): na ase 
ve nişm 'a) sözü almıştır (konuyla ilgili açıklama için bk. 7. pasuk). Mezbahtaki 
kanı alıp halkın üzerine serpen Müsâ, onlara bu kanın Tanrı ile yaptıkları anlaş- 
manın kanıtı olduğunu da belirtmiştir (1-8). Ardından Harun, onun oğulları ve 
İsrail ileri gelenleriyle Sinâ Dağı'na çıkan Müsâ, Allah'tan vahiy almak üzere bir 
noktadan sonra hizmetkârı (meşarer Moşe) Yehosu'a bin Nun'la birlikte yukarı 
doğru devam etmiştir. Müsâ burada 40 gün 40 gece kalacaktır (9-17). Müsâ'ya 
Sinâ Dağı'na çıkış emrinin Tevrat'ın verilmesinden önce verildiği belirtilir. Bk. 
Sforno, s. 412. RaSY ise olayın 4 Sivan'da (2448) (m.ö. 30 Nisan 1312), yani 
“On Emir”in verilmesinden önce gerçekleştiği kanaatindedir. Bk. Il, 311. Ancak 
kronoloji düşünüldüğünde emrin “On Emir” ve diğer vecibelerin ardından veril- 
mesi daha uygun gözükmektedir. Bu bağlamda yorum için bk. RoS, Tur, II, 672. 

2 Tevrat'ta “buyuran ya da söyleyen”in kim olduğu açıkça zikredilmemiştir. Tal- 
mud'da Müsâ'ya “bu yuran”ın, İsrailoğulları'na rehberlik eden melek ( Metatron) 
(Hagiga 16a) olduğu şeklinde bir yorum vardır. Bk. B.T.. Sanhedrin 38b. Bir ön- 
ceki bap ve bu bâbın 3. pasugundan hareketle biz, “bu vuran"in öznesini “Tanrı” 
olarak düşündük ve anlamı buna göre vermeyi uygun gördük. İbn 'Ezra da örtülü 
bir şekilde bunu ifade etmektedir. Bk. II, 521. 

3 Tanrı'nın bu buyurmayı 4 Sivan'da yaptığı belirtilir. Bk. RaSY, Il, 311; RaM- 
BaN, Il, 419. 

4 Nadav (373) ve Avihu (N3ir2«) Harun'un oğullarıdır. Bunlar hakkında bk. Çıkış 
(Semor) 6/23. 

5 Sa'adya'nın “şeyh” olarak tercüme etiği ifade Tevrat'ta aynı anlamda “zikne Yis- 
rael" (N1? ^y?t) şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 3/16. 

6 Yani “Allah'ın huzuruna.” RaSY, bu ifadeyi Tanrı'nın tecelli ettiği bulut ya da 
yoğun sis olarak yorumlamıştır. Bk. Il, 311. 

7 Secdenin Tanrı (Allah) için olanı hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 24/26. 
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2. Ancak orada onlar [diğerleri] [daha] fazla gitmesinler (ilerlemesin- 
ler). Müsâ, AllahJın huzurun]a [kendi] yaklaşsın. [Diğer] topluluk onunla 
beraber çıkmasınlar.”" 

3. Sonra Müsâ geldi ve Allah'ın bütün sóz[ler]ini ve bütün ahkâmı? 
kavme anlattı. Kavmin tamamı tek bir sesle cevap verip: “Allah'ın bize 
yapmamızı emrettiği bütün işleri yapacağız” dediler. 

4. Mûsê, Allah'ın bütün sözlerini yazdı. Sabahleyin erkenden kalktı. 
Dağın altında’ bir mezbah inşâ etti. İsrail'in 12 torununa (esbdr) [kabilesi- 
زعم‎ karşılık 12 taş yığını dikti.* 


5. [Müsá] İsrailoğulları'nın ilk doğanlarını7 gönderdi. Bunlar, sığırlar- 


1 Aşağıda 13. ve 14. pasuklarda belirtildiği üzere Harun, onun oğulları ve İsrail ile- 
ri gelenleriyle birlikte Sîna Dağı'na çıkan Müsâ, bir noktadan sonra hizmetkârı 
Yehoşu'a bin Nun'la birlikte yukarı doğru yoluna devam etmiştir. 

2 Tevrat'ta ifade, yine aynı anlamda “ha-mişpatim” (00993) şeklindedir. “ Miş- 
par” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 15/25. Hz. Müsâ'nın İsrailoğulları'na On 
Emir'in ( Aseret ha-Diberor) verilmesinden o süreye gelinceye kadar Tanrı ta- 
rafından verilen hükümleri, bu bağlamda Nûh kanunlarını, Sebr le (Şabat) ilgi- 
li hükümleri, ana-babaya hürmet ve itaati, kızıl inekle (para aduma) ilgili hü- 
kümlerle Mara'da adalet konularına dair verilmiş olan ahkâmı anlattığı belirtilir. 
Bk. RaSY, II, 311. Sforno ise Müsâ'nın halka, bu kitabın 21. bâbındaki “ve ele 
ha-mişpatim” (a"ó9m3 128) kısmından [Çıkış ($emor) 21/7] bu bábin ilk pasu- 
gundaki “ve el Moşe...” (19377w) ifadesine (Çıkış (Semor) 24/1] kadarki kısım- 
ları anlattığı kanaatindedir. Bk. Sforno, s. 413. 

3 RaŞY, Hz. Müsâ'nın Tekvin'den (be-Reşir) başlayarak Tevrat'ın (Tora) o zamana 
kadar verilen kısımları ile Mara'da kendisine emredilen hükümleri yazıya geçir- 
diğini belirtir. Bk. Il, 311. Ancak Tevrat o sırada henüz verilmediği için, pasukta 
onun yazdığı ifade edilen bu sözlerin, İbn 'Ezra'nın da belirttiği üzere, bu bábin 
7. pasuğunda zikri geçen “Sefer Brit" (Ahit Kitabı) olması (İbn ‘Ezra, Il, 522) 
daha makul gözükmektedir. 

4 Yani, “dağın aşağı kısmında.” Bu mezbahın inşâ emri için bk. Çıkış (Semor) 
20/21-23. 

5 Müsâ'nın mezbahı Tevrat'ın (On Emir) verildiği zaman, İsrailoğulları'nın kamp 
kurduğu yerde inşâ ettiği belirtilir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 522. 

6 Tevrat'ın verildiği bu yerde dikilen taş yığınları (anıtlar) anlaşmanın kabileler 
nezdinde kabulü anlamına gelmekteydi. Artık her bir kabile kendi adına Tanrı'ya 
karşı sorumluluklarını üstlendiklerini ikrar etmişlerdi. Bu taş yığınları İsrailoğul- 
ları'nın birliğini de temsil ediyordu. Hz. Müsâ'ın mezbahtan aldığı kanı (bk. 8. 
pasuk) kabileler adına bu taş yığınları üzerine serptiği rivayet edilir. Bk. Kaplan, 
Torat Hayyim, M, 377: Scherman, The Artscroll Tanach, s. 194. 

7 Tevrat'ta bu ifade Sa'adya'nın tercüme ettiği gibi “ilk doğanlar” (bukür) an- 
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dan Allah için yükselenler' kurban ettiler ve selâmet kesimleri? kestiler. 

6. Mûsê [bu kurbanların] kanin[dan] bir kısmını" aldı. Kan[lar]i leğen- 
lere doldurdu. Kalanını ise mezbaha serpti." 

7. Sonra [Müsá] Ahit Kitabı'nı” aldı ve onu kavme okudu.* Onlar: “Al- 
lah'ın emrettiği her şeyi kabul ediyoruz ve yapacağız” dediler. 


lamında “behor” (c. bahorim) şeklinde değil, “gençler” anlamında “na arim” 
(n3) şeklindedir: “/srailoğulları'nın gençlerini gönderdi” (va yişlah et na'a- 
rey bene Yisrael/ow ^33 NYI- n?071). Sa'adya'nın, Talmud yorumunu (B.T., 
Zevaliim 115b; RaSY, Il, 312) esas alarak "gencler"i, “behor” anlamında “ilk 
doğanlar” (bukür) şeklinde tercüme ettiği gibi, ifadeyi bu şekilde tercüme eden 
Onkelos'u takiben böyle bir anlamı tercih ettiği de söylenebilir. Bk. Onkelos 
(Hamişe Humşev Tora içinde), s. 195. Bunlar, İsrailoğulları'nın ilk doğan cr- 
kek çocukları idi. Mesken ( Mişkan) başta olmak üzere diğer dini görevler Harun 
ve soyuna verilinceye kadar [bk. Sayılar (ba-Midbar) 3/45] kurban takdimeleri 
“ilk doğanlar” tarafından yapılırdı. Bk. Çıkış (Şemot) 19/22: İbn ‘Ezra, II, 390. 
Bunların, İsrailoğulları şeyhlerinin çocukları olduğu şeklinde yorumlar da vardır. 
Meselâ bk. İbn ‘Ezra, II, 522-523; RaMBaN, ll, 426. 

1 Tevrat'ta “ ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

2 “Şelamim kesimi” (kurbanı) hakkında bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 3/1. 

3 İfade Tevrat'ta “biraz kan” değil. “kanın varısını” (hatsi ha-dam!/079 *xn) şeklin- 
dedir. 

4 Mezbah, Tanrı makamını temsil etmekteydi. Hz. Müsâ bu nedenle kanın yarısını 
mezbahta bırakmış, diğer yarısını ise alarak İsrailoğulları'nın ahde girmelerinin 
bir sembolü olarak onların (veya onlar adına dikilen sütunların; bk. 4. pasuk) 
üzerine serpmişti. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 523: Sforno, s. 413; Kaplan, Torat Havvim, 
II, 377. 

5 Tevrat metninde “Sefer ha-Brit" (nà32 139) olarak zikredilen bu Ahit Kitabı'nın 
içeriği hakkında bk. Çıkış (Şemor) 24/3-4 

6 İfade Tevrat'ta tam olarak “kavmin kulağına okudu” (va vikra be-oznev ha- 'am/ 
Dyg YIN? R12?) şeklindedir. 

7 İfade Tevrat'ta “kabul ediyoruz ve yapacağız” değil “yapacağız ve dinleyeceğiz 
(itaat edeceğiz)” (na ase ve-nişm ‘aisn n1) şeklindedir. Sa adya'nin, pasu- 
Bun bu kısmına Onkelos'u takiben böyle bir anlam verdiği anlaşılmaktadır. On- 
kelos'un tercümesi ise “vapıvoruz ve kabul ediyoruz” (na 'abed u-nekabel/T15; 
3g) şeklindedir. Bk. Onkelos (#amişe Humşey Tora içinde), s. 195. Dikkat 
edilirse, Sa'adya ile Onkelos'un tercümelerinde bir takdim-tehir de söz konu- 
sudur. Sa'adya, “kabu/'ü önce vermiştir. Tevrat'ta ise “yapma” öncedir. Tanrı. 
daha önce Hz. Müsâ'ya Sinâ'daki ilk vahiyden evvel İsrailoğulları'nı özel bir 
misyon ve ancak belli şartlarla seçtiğini belirtmiş; bunu da onlara tebliğ etme- 
sini emretmişti. İsrailoğulları henüz herhangi bir emrin verilmediği bu süreçte 
daha baştan “yapacağız” (na ase/nzy3) şeklinde taahhütte bulunmuşlardı. Bk. 
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Çıkış (Semor) 19/8. Bu ifade zamanla İsrailoğulları'nın Tanrı emirlerine karşı 
tavırlarının sloganı haline geleceği/geldiği için (Scherman, The Artscroll Tana- 
ch, s. 195) onların bu beyanına Kuran'da da işaret edilmiştir. Bakara suresinde 
İsrailoğulları'na “onlara verileni kuvvetle tutmaları ve kabul etmeleri (dinleme- 
lerij” belirtilmiş, onların da buna “semi'na ve 'asayna” (zag; (سَجغنا‎ diyerek 
mukabelede bulundukları ifade edilmiştir. Bk. Bakara 2/93. Ayette geçen '*'a- 
sayna” (La) ifadesi Kuran tefsirlerinde olayların bağlamına uygun olarak 
genelde “isyan ettik. karşı geldik” şeklinde yorumlanmıştır. Meselâ bk. Taberi, 
Cami u 'I-Beván, Vl, 112; Vâhidi, e/-Vasit. 1, 175; Zemahşeri, el-Keşşdf, 1, 165; 
ibn Kesir, et-Tefsir, |, 329; Nesefi, Medáriku 1-Tenzil, 1, 118; Karaman v.dğr., 
Kur'an Yolu Türkçe Meâl ve Tefsir, 1, 158. Bazı sözlüklerde “'a-s-v” (, ص‎ 2 
ile birlikte ele alınan *a-s-1" (5 > e fiilinin kökü “bölünmek, parçalanmak 
ve ayrılmak” anlamlarının yanında “karşı çıkmak, isyan etmek, itaat etmemek, 
muhalefet etmek ve başkaldırmak” gibi anlamlara da gelmektedir. Meselâ bk. İbn 
Düreyd, Cemheretu 'l-Luga, nşr. Remzi Munir Ba'lebekki, Beyrût 1408/1987, 
Il. 1076; Zeynuddin er-Râzi, Muhtáru 5-Sıhdh, s. 211; İbn Manzür, Lisânü'/-'4- 
rab, XV, 67; Zebidi, Tácu |- Arús. XXXIX, 55. Kuran'da türevleriyle 32 defa 
geçen fiil genelde “Allah'a, pevgamberlere, ilâhi ve nebevi emirlere uymamak, 
itaat etmemek va da isyan etmek” gibi anlamlarda kullanılmıştır. Bk. Sülün, 
ص ي“‎ di md., Kur'an Kelimeleri Kılavuzu (Basılmamış Çalışma). Müslüman mü- 
fessirlerin Bakara süresindeki söz konusu ayeti bu şekilde yorumlaması isabetli 
gözükmektedir. Zira olayların anlatımında (Bakara 2/83 vd.) İsrailoğulları'nın 
başta verdikleri Allah'a kulluk, ana-babaya itaat, akraba, yetim ve yoksullara 
yardım, güzel söyleme, namaz ve zekât gibi verdikleri söze (bk. Bakara 3/83-84; 
krş. Çıkış (Semor) 20/1-6, 12; 22/20-23; 23/10-11, 13, 21) uymadıkları, bu se- 
beple lânetlendikleri (Bakara 2/89-90), üstelik putlara tapmak suretiyle Allah'ın 
hiç tahammül etmediği şirk bataklığına saplandıkları [Bakara 2/92; krş. Çıkış 
(Semot) 32/1-8) belirtilmiştir. Zaten İsrailoğulları “na ase ve nişm 'a” demelerine 
rağmen, Müsâ'nın Sinâ'dan birazcık gecikmesiyle kendi elleriyle yaptıkları altın 
buzağıya ('egel ha-zahav) taparak ne Tanrı'ya vaat ettikleri kulluğu yapmışlar ne 
de Müsâ ve Harun'un söylediklerini dinlemişlerdi. Bk. Çıkış (Şemor) 32. bap. Bu 
sebeple de ileriki pasuklarda bu büyük günahlarını hatırlamaları için kendilerine 
süsten uzak bir matem havası içerisinde olmaları emredilecek; Sinâ Dağı'nda 
vahye mazhar olmaları nedeniyle manevi yüceliklerine işaret eden her şeylerini 
çıkartmaları söylenecektir (Çıkış (Semor) 33/4-6]. Bk. Sforno. s. 459. Öte yandan 
bu serkeşlikleri nedeniyle artık Tanrı İsrailoğulları'na eşlik etmeyecek; yerine 
gönderdiği melek de Ken an İli (Filistin) ele gecirilinceye kadar kendilerine eş- 
lik edip aralarından ayrılacaktır. Yorum için bk. İbn 'Ezra, Il, 685; RoS, Tur, 
Il, 744. Olayın sonrasında ise İsrailoğulları hiçbir zaman altın buzağı olayından 
önceki seviyesinde olmayacak. Mesih gelene kadar hep eski seviyelerini elde 
etme gayreti içerisinde olacaklardır. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 221. 
Üstelik altın buzağı olayı İsrailoğulları için tarih boyunca her zaman ve herkes 
tarafından bilinecek ve hatirlana gelecek bir utanç da olacaktır. Bk. Çıkış (Semor) 
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8. Müsâ [kalan] kanı aldı ve kavmin üzerine serpti. Ve [onlara]: “İşte 
bu, Allah'ın bütün bu kelimeler üzerine sizinle yaptığı ahdin kanıdır” dedi. 


9. Sonra Müsâ, Harun, Nadab, Abihü' ve İsrail şeyhlerinin? 70 
tanesi çıktı. 


10. Bunlar, İsrail'in Allahı'nın nuruna’ baktılar. Onun [nurunun] al- 


32/25 (ve açıklaması). İsrailoğulları'nın bu tavırlarına karşı Allah Bakara süresi- 
nin bir başka ayetinde Müslümanlara -Yahudiler gibi “semi'nd ve 'asayná" de- 
gil- aksine “semi'nâ ve eta'nd” (Gabi; Gl -/iyittik, kabul ettik, baş üstüne), yani 
“itaat sözü” vermelerini emretmiştir. Bk. Bakara 2/285; Taberi, Câmi'u'/-Beyân, 
VI, 112. Öte yandan “'asayna” filinin kökü olan “'asâ” ( , 22) fiilinin yukarıda 
zikrettiğimiz “isyan ermek” yanında “asû” (değnek) kelimesiyle bağlantılı olarak 
"[degnege] sarılmak, almak, tutmak ve yapışmak (bir görüş etrafında birleş- 
mek)” gibi anlamları da mevcuttur. Meselâ bk. Ferâhidi, Kitábu 'l- Ayn, Il. 197; 
Ezheri, Tehzibu 'l-Luga, III, 52; İbn Manzür, Lisânü'l- Arab, XV, 64; Zebidi, Tå- 
cu l- Arts, XXXIX, 53; Abdülaziz Bayındır, klasik Arapça sözlüklerdeki bu an- 
lamından hareketle Bakara süresinin 93. ayetini bu bağlamda değerlendirmiştir. 
Bk. Kur'an-ı Kerim'in Açıklamalı Meali, İstanbul 2003, s. 161. Fiilin bu anlamı 
Tevrat'ın bu pasuğunda İsrailoğulları'nın dile getirdiği “yapacağız ve dinlevece- 
giz (kabul edeceğiz)” anlamında “na ‘ase ve nişm 'a” ifadesiyle de örtüşmektedir. 
Kuran'daki söz konusu ifadenin bu bağlamda İsrailoğulları'nın henüz kendile- 
rine Tevrat verilmeden önce, daha baştan Allah'ın emirlerini tutacaklarına dair 
vaatlerine işaret ettiği söylenebilir. Ancak yukarıda da belirttiğimiz üzere, hem 
Bakara süresindeki anlatım bağlamı hem de İsrailoğulları tarihinin bütüncül res- 
mi düşünüldüğünde, Bakara süresinin 2/93. Ayetinin, “dinledik ve kabul ettik 
(veya sarıldık)” anlamından ziyade “dinledik ve isvan ertik” şeklinde yorumlan- 
masının daha isabetli olduğu söylenebilir. 

1 Nadav (يجد)‎ ve Avihu (K1#°2«%), Harun'un oğullarıdır. Bunlar hakkında bilgi için 

bk. Çıkış (Şemor) 6/23. 

Sa'adya'nın “şeyh” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta aynı anlamda "zikne 

Yisrael’ (WW 121) şeklindedir. Açıklama için bk. Çıkış (Şemor) 3/16. 

3 Yani "daga çıktı.” İbn ‘Ezra, yukarıdaki pasuklarda işaret edildiği için "daga 
ifadesine gerek olmadığını belirtir. Bk. H, 524. 

4 Tevrat'ta “Allah'ın nurunun değil, “bizzat Allahın görüldüğü belirtilir: "/sra- 
il'in Allahı'nı gördüler” (va viru et Elohe Yisrael Wi "TR NK NT). Bu görü- 
şün “nebevi ru vetle" gerçekleştiği belirtilir. Yorum için bk. İbn ‘Ezra. Il, 524. 
Yahudi anlayışında peygamberlere vahiy çoğu zaman “/eofani”, yani Tanrı'nın 
insana görünmesi şeklinde vukü bulmaktadır. TaNaH’ta iki çeşit "teofani"den 
bahsedilir: Bunlardan biri Tanrı'nın Müsâ, Harun ve İsrailoğulları'ndan seçilmiş 
70 ileri gelene, “insan formu”nda görünmesidir. Bk. Çıkış (Semor) 24/9-11. Hz. 
İbrâhim ve Ya'küb'un gördüğü /eofani de bu grupta değerlendirilebilir. Bk. Tek- 
vin (be-Reşir) 18/1-15: 32/25-30. “Teofani”nin diğer şekli ise. İsrailoğulları'nın 
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tında,' kristal beyazindan [mamul] ve saflıkta gök yakuta (mavi yakut) 
benzer bir şey gördüler.” 

11. O [Allah], İsrailoğulları'nın nakipleri? üzerine herhangi bir felâ- 

ket göndermedi." Onlar Allah'ın nuruna” baktılar. Hayatta kaldılar." 


çölde dolaştıkları sürece devam ettiği üzere, ateş veya bulut sütunu şeklinde ger- 
çekleşen tecellidir. Bk. Çıkış (Şemor) 13/21-22; Tesniye (Devarim) 31/15). Ko- 
nuyla ilgili daha fazla bilgi için bk. Tarakçı, “Vahiy: Diğer Dinlerde”, DÍA, XLII, 
443; a.mlf., “Yahudilikte Vahiy Anlayışı”, s. 62; Greenberg-Sperling, "Exodus, 
Book of”, EJd", VI, 616. 

1 Bir önceki ifadeye uygun olarak pasuğun bu kısmı “Onun (nurunun) altında”, 
Tevrat metninde ise “(Tanrı 'nın) ayaklarının altında” (ve tahat reglavh™yn nnn]) 
şeklinde olmalıdır. 

2 Müsâ ile beraber dağa gidenlerin Tanrı'yı fiziki gözle değil, müşâhede (vizyon) 
yoluyla gördükleri belirtilir. Bk. İbn ‘Ezra. Il, 524; RoS, Tur, Il, 675. Bunların 
Tanrı'yı fiziki gözle görmelerine rağmen, Tevrat'ın verilişi hatırına kendileri- 
ne herhangi birşeyin olmadığı ifade edilmektedir. Bk. RaSY, Il, 313. Bunların 
Tanrı'nın tahtını, gökyüzünde dört meleğin üzerinde kurulu olarak gördükleri ri- 
vayet edilir. “On Emir” olacak levhaların da pasukta zikri geçen, Tanrı'nın ayak- 
ları altında kristal beyazından ve saydam gök (mavi) yakuttan alındığı belirtilir. 
Yaratılışın özünü temsil ettiği kabul edilen ayakların safirden bir tuğla şeklinde 
görülmesinin sebebi ise, İsrailoğulları'na kölelik yurdu Mısır'da hazırladıkları 
tuğlaları hatırlatma amaçlı olarak izah edilmektedir. Onların böyle bir duruma 
mazhar olmaları ise, Atalar'ın hatırına gerçekleşmiştir. Bk. RaSY, Il, 313; RaM- 
BaN, Il, 428; RoşŞ, Tur, Il, 675; Kaplan, Torat Havvim, Il, 379. 

3 Bu ifade Tevrat'ta "bir cemaatin, kavmin veya kabilenin büyüğü, başkanı veya 
vekili olan kimseler” anlamına gelen “nakipler” değil, “cemaat içerisindeki seç- 
kin kimseler” anlamında “asiller” (atsile Bene Yisrael ¥: “13 “PxX) şeklinde- 
dir. Pasukta zikredilen “İsrailoğulları 'nın asilleri"nin ise Allah'tan emir almak 
üzere dağa giden Hz. Müsâ'nın yanındaki 70 şevh ile Harun'ın oğulları Nadav 
ve Avihu'nun olduğu belirtilir. Bk. RaSY. Il, 314; RaMBaN, Il, 429. Yukarıda, 
kendilerinden ileri gelenler (ziknie Yisrael) şeklinde bahsedilirken, burada “asil- 
ler” (atsile Bene Yisrael) şeklinde bahsedilmesinin sebebi ise, Tevrat'ın verilme 
sürecinde tecelli eden Tanrı'yı müşâhede (vizyon) yoluyla görme lütfuna nâil 
olmaları olarak açıklanmaktadır. Bk. RoS. Tur, Il, 675. 

4 İfade Tevrat'ta "áfet (veva felâket) göndermedi” değil. "[Tanri] elini uzatmadi” 
(lo şalah vadoii 5X5 N?) şeklindedir. Bunlar tecelli eden Tanrı'yı görmelerine 
rağmen ólmemislerdi. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 526. 

5 Tevrat'ta ifade “Allah'in nuruna” değil. "Allah 'a^ (et ha-Elohim/az?wg-nw wg) 
seklindedir. 

6 Bu, “hayatta kaldılar” (yani ölmediler) (ve “âşün , 5 s) ifadesi pasukta mevcut 
değildir; ifadeyi belirginleştirmek için Sa adya tarafından ilave edilmiştir. 
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Yediler ve içtiler.' 


(Hz. Müsâ'nın Siná'da Tanrı ile buluşması] 


12. Sonra Allah Müsâ'ya buyurdu: “Bana, dağa çık ve orada dur.” Sana, 


zümrüt levhalar? ile onlara (İsrailoğulları'na| doğru yolu göstermen’ için, 
yazdığım yasaları (şerdi ) ve buyrukları (vesâvâ)9 vereceğim. 


1 


Hz. Müsâ ile birlikte giden İsrailoğulları ndan 70 kişi Tanrı'nın tecellisine şahit 
olmalarına rağmen hayatta kalmış: herhangi bir helâke düçar olmamıştı. Hat- 
ta onlar bu sırada yiyip içmişlerdi. Onların, çadırlarına dönmeden önce dağın 
aşağısında yiyip içtikleri bu şeylerin 5. pasukta zikredilen kurban etleri olduğu 
belirtilir. Bunlar dağın yukarısına çıkmadıkları için Tanrı'nın emrine aykırı bir 
sey de yapmamışlardı. Bazı yorumlarda bu, Tanrı'nın, kendilerine dağa çıkıp 
ilâhi lütufa mazhar olmayı nasip ettiği, daha da önemlisi Tevrat'ı verdiği için 
yaptıkları bir kutlama olarak yorumlanırken, bazı yorumlarda ise bir aldırmazlık 
ve saygısızlık şeklinde yorumlanmıştır. İkinci bağlamda değerlendirenlere göre 
ise Tanrı bu nahoş tavırlarına rağmen onları helâk etmek için elini uzatmamistir. 
Bk. İbn ‘Ezra, Il, 526; RaSY, Il, 316; RaMBaN, II, 429-430; RoS, Tur, Il, 676; 
Sforno. s. 414-415. 

Yani "(orada) kal.” Dağın zirvesine çıkan Hz. Müsâ (Sforno. s. 415) orada 40 
gün-40 gece kalacaktır. Bk. Çıkış (Şemor) 24/18; RaSY. Il, 314. 
Sa'adya'nın “zimit levhalar” (levhavi l-cevher) olarak tercüme ettiği bu ifade 
Tevrat'ta "tas levhalar” (luhot ha-even/75x75 nn?) şeklindedir. Hakkında bilgi için 
bk. Çıkış (Semor) 31/18. 

İfade Tevrat'ta “onlara (İsrailoğulları na] öğretme (veya talim ettirme)” (le-ho- 
rotaml/aymin?) şeklindedir. 

Kelime Tevrat'ta yine aynı anlamda (kanun, vasa), ancak "tora" (113) şeklinde 
tekildir. İbn 'Ezra, bunun “/0 Emir"in tevhit ve ana-baya itaati emreden ilk ve 
beşinci emirleri olduğu görüşündedir. Bk. Il. 528. Bazıları ise "tora"nin. "On 
Emirin ilki olduğu görüşündedir. Bk. Roş. Tur. Il, 677. Sforno “rora”nın, Tev- 
rat'ın, teorik emirleri, yani felsefi ve entelektüel yönleri olduğu görüşündedir. 
Bk. Sforno, s. 415. "Tora" nin, 613 vecibe içerisinde "vapma" şeklinde belirtilen 
ahlaki. hukuki ve manevi emirlerin (mitsvot lo-ta ase) olduğu da iddia edilmiştir. 
Yahudi geleneğinde Müsâ'ya bu bağlamda 365 yasa (/ora) verildiği kabul edil- 
mektedir. Bk. RoS. Tur, Il, 677. “Tora” hakkında detaylı bilgi için bk. Levililer 
(va-Yikra) 26/46. 

Kelime. Tevrat'ta “vecibe ve yükümlülük” anlamında "ha-mitsva" (11352) şeklin- 
de, tekildir. İbn ‘Ezra bu emirlerin, “/0 Emir"in tevhit ve ana-baya itaati emreden 
ilk ve beşinci emirleri dışında kalan diğer emirleri olduğu görüşündedir. Bk. H, 
528. RaSY ise Tanrı'nın Müsâ'ya “On Emir'le birlikte Tevrat'taki 613 vecibenin 
(TaRvaG Mitsvot) hepsini birden verdiğini belirtir. Bk. Il, 314. Vecibelerin sınır- 
larını daha da genişleten bazı yorumcular ise “mirsva”nın, Hz. Müsâ'ya verilen 
Sözlü Tora ( Talmud) olduğunu iddia etmişlerdir. Bk. RoŞ, Tur, Il, 677. Sforno ise 
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13. Mûsê ve hizmetkârı Yehüşu'a' (gitmek üzere] kalktı ve Müsâ Tanrı 
Dağı'na (Cebelullah) çıktı. 

14. Müsâ [İsrail] seyhlerine? “Biz size dönene kadar, bizim için burada 
oturunuz. İşte Harun ve Hür' sizinle beraberdir. Herhangi bir işi (meselesi) 
olan,” o ikisine arz etsin!” dedi. 

15. Müsâ, dağa çıktığında, bulut[lar] dağı kapladı. 

16. Allah'ın nuru’ dağın üzerine yerleşti. Bulut(lar] altı gün dağı kapla- 
dı. Sonra yedinci gün! Allah bulutların arasından Müsâ'yı çağırdı. 


“mitsva” ile Tevrat'ın Müsâ'ya verilen pratik emirlerinin kastedildiği kanaatin- 
dedir. Bk. Sforno, s. 415. Bazı yorumlarda ise “mirsva”nın 613 vecibe içerisinde 
“yap” şeklinde belirtilen ahlaki, hukuki ve manevi emirler (mitsvor 'ase) olduğu 
ifade edilmiştir. Yahudi geleneğinde Müsâ'ya bu bağlamda 248 emir verildiği 
kabul edilmektedir. Bk. RoS, Tur, Il, 677. “Mitsva” hakkında detaylı bilgi için 
bk. Tekvin (be-Reşir) 26/5; Çıkış (Semor) 15/26. 

1 Pasukta “Musa'nın hizmetkârı” (megaret Moşe) olarak zikredilen Yehoşu'a, Hz. 
Müsâ dönünceye kadar dağın aşağısında kurduğu çadırda 40 gün boyunca onu 
beklemiştir. Bk. RaSY, Il, 315. Hakkında bk. Çıkış ($emor) 17/9; Tesniye (Deva- 
rim) 32/44, 

2 Dağ hakkında bk. Çıkış (Semor) 3/1. Müsâ dağda hem bu çıkışında (RaSY, Il, 
314) hem de sonraki bütün çıkışlarında (Sforno, s. 416) hep 40 gün-40 gece ka- 
lacaktır. 

3 Sa'adya'nın “şeyh” olarak tercüme ettiği ifade Tevrat'ta yine aynı anlamda "zikne 
Yisrael” (?xà"^ “p1) şeklindedir. Açıklama için bk. Çıkış (Semor) 3/16. 

4 Efrat'ın oğlu Hur hakkında bk. Çıkış ($emor) 17/10. 

5 İfade Tevrat'ta aynı anlamda ancak “sözü olan kim varsa” (mi ba'al devarim 
/0 157 793 72) şeklindedir. 

6 Hz. Müsâ, kayınpederi Yitro'nun tavsiyesi üzerine halk arasında hüküm verme- 
leri için kabilelerin içerisinden yargıçlar tayin etmişti. Bu görevliler çözebilecek- 
leri davaları çözüyor; karmaşık davaları ise bir üst merci olan Hz. Müsâ'ya arz 
ediyorlardı. Bk. Çıkış (Semor) 18/26. Pasuktan, Harun ve Hur'un, bu karmaşık 
davaları çözmek üzere yokluğunda Hz. Müsâ'ya vekâlet ettikleri anlaşılmakta- 
dır. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 528; RaSY, Il, 315; RoS, Tur, II, 678. 

7 İfade Tevrat'ta “Allah in nuru” değil “Tanrı'nın celdli (izzeti)" (Kevod Adonay/ 
nyv-1133) şeklindedir. 

8 Tanrı, Hz. Müsâ'yı huzuruna hemen kabul etmemiştir. Müsâ, O'nunla mülâki 
olmadan önce 6 gün süreyle (maddi ve manevi) hazırlık yapmıştır. Bu sürenin 
Sivan ayının ilk 6 günü olduğu kabul edilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 529; RaS Y, 


II. 316. 
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17. İsrailoğulları’ nın gözünde Allah'ın nurunun! görünüşü, dağın başını 
yiyen bir ateş gibiydi.? 
18. Müsâ bulutun ortasına girdi; ardından da dağa çıktı. Dağda 40 gün 
ve 40 gece kaldı. 


1 Bir önceki pasukta olduğu üzere ifade Tevrat'ta “Allah'in nuru” değil “Tanrı'nın 
celâli (izzeti)? (Kevod Adonay/layr-1123) şeklindedir. 

2 Hz. Müsâ, dağın zirvesine çıktıktan sonra, diğerlerinin gözünden tamamen kay- 
bolmuş; bulut hem dağı hem de Müsâ'yı tamamen kaplamıştı. Aşağıdan dağın 
zirvesine bakıldığında dağın üst taraflarında yanan bir ateşin görüldüğü belirtilir. 
Bk. İbn 'Ezra. II, 529. 
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[Bap] 25١ 


(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Kişinin Allah Rızası İçin Takdim 
Ettiği) Yüce Bağışlar (Teruma/Reft a)| 


[Mesken'in (Mişkan) inşâsı için yapılacak bağışlar ((erumor)| 


l. 


Allah Müsá'ya [şöyle] hitap ederek konuştu:? 


2. “İsrailoğulları'na, içinden verme isteği gelen her adamın yanındaki 


kaldirma|lar|dan (refi a)" almalarını 


Tanrı'dan Tevrat'ı, On Emir'i veya diğer emirleri alan Hz. Müsâ, halkını kutsal 
bir metin etrafında birleştirme yanında. onları bir mekân, yani mabet etrafında da 
toplama gereği duymuştur. Çıkış (Semor) kitabının aşağıda altın buzağıya tapma 
olayının anlatıldığı 32. ve 33. bapları hariç, bu ve bundaki sonraki baplarının 
neredeyse tamamı, çölde inşâ edilen seyyar mabed, yani Mesken'den (Mişkan) 
bahsetmektedir. Mesken (sonraki dönemde Mabed), İsrailoğulları'nın Sinâ Da- 
gı'nda yaşadıkları dini ve manevi olayın tarihsel bir tecrübesi olarak kalmıştır. 
Hz. Müsâ, Mesken'in insanların gelerek kurbanlarını takdim edecekleri ve bu 
yolla da maneviyatlarını güçlendirecekleri bir merkez olmasını istemiştir. Bk. 
Scherman, The Artscroll Tanach, s. 196. Kitabın bu bâbı, Tanrı'nın içinde bari- 
nacağını belirttiği Mesken'in inşâsı için yapılacak bağışlarla (reruma; c. terumor) 
başlamaktadır (1-8). Bu bağışların birkaçı hariç, neredeyse tamamı, gönüllü ba- 
gışlardır. Bağışlar o kadar çok olmuştur ki, Hz. Müsâ bir süre sonra bir duyuru 
yaparak bağışlara sınırlama getirmek zorunda kalmıştır. Bk. Çıkış 36/5-6. Mes- 
ken ve gereçleriyle ilgili bütün unsurlar inceden inceye Tanrı tarafından da tarif 
edilmiştir. Bapta bu tarif üzere yapılacak gereçler, bu bağlamda da Ahid Sandığı 
(Aron ha-Brit) (10-22). masa (şu/han) (23-30) ve şamdanın (menora) (31-39) 
nasil yapilacagi en ince ayrintisina kadar anlatilmaktadir. 

Allah'ın Müsâ ya vahiy almak üzere Sinà Dağı'na çıktığında hitap ettiği belirti- 
lir. Bk. İbn Ezra. Il. 531. 

Yani. “kaldırma takdimesi^. Sa adya'nın “vüce” anlamına da gelen "refi a" 
(ريعة)‎ olarak tercüme ettiği bu takdime Tevrat'ta "reruma" (mN) şeklinde zik- 
redilmektedir. “Teruma”, “kurban. (kurban) kesim(i). hibe, hediye, tazminat, 
ödenek, burs, iáne, vardım ve teberru” gibi çok değişik anlamlara sahiptir. Bk. 
Koçman. s. 705: Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 711. Tercümemizde bundan 
sonra Tevrat'ta "reruma" olarak geçen ve Sa adya'nın da hep "refi a” olarak 
tercüme ettiği bu kelime. “kaldırma [takdimesi]" şeklinde tercüme edilecektir. 
“Teruma” esasen kişinin Allah rızası için malından, özellikle de ürünlerinden 
içinden gelerek belli oranlarda yaptığı bağış anlamına gelmektedir. *7eruma"nin 
herhangi bir zorlama olmaksızın yapıldığı için de “viice bağış” olarak isimlendi- 
rilmesi oldukça yerindedir. Tevrat'ta "terimia"nin değişik türlerinden bahsedilir. 
Bunlar İsrailoğulları erkeklerinden alınan yarım şekel: ilk tahıl ve meyvelerden 
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emret!! [Onlardan] ka/dirma[lari]mi alınız! 

3. [Onlardan] alacağınız bu kaldırma (refi a) [takdimeleri] şunlardır: 
Altın, gümüş, bakır, 

4. Gök mavisi [yün], erguvan ve kırmızı renk (yün), ince keten ve kır- 
kılmış tiftik, 

5. Tabaklanmış koç derileri, deri, tabaklanmış kara sahtiyan? ve akasya 
kerestesi, 

6. Aydınlatma için yag, mesh yağı ve zamk (reçine) buhuruna? güzel 
kokulu maddeler, 


yapılan sunu (bikurim), hazırlanan hamurlardan ayrılıp kohene takdim edilmesi 
gereken sunu (hala), şelamim kurbanları ile birlikte takdim edilen pideler (4a/- 
lot, Levililere takdim edilen onda birlik pay (rerumat ha-ma 'aser) ile toprak, 
şarap ya da yağdan Kohenlere verilmesi gereken paylar (terumat ha-kohanim) 
gibi, çok farklı kalemlerden oluşmaktadır. Bu bapta ise Mesken'in (Mişkan) in- 
şâsı için yapılacak gönüllü bağışlardan bahsedilmektedir. Bu bağışlar, meyve, 
inci ya da değerli taş gibi parasal değeri olan şeyler değildir. Mesken için kabul 
edilenler, Mesken'in yapımında bizzat kullanılabilecek on üç kalemden oluşan 
şeylerdir. Bk. RaSY, Il, 320; Sforno, s. 418. “Teruma” hakkında detaylı bilgi için 
bk. Hirsch, “Heave-Offering”, JE. VI, 297-298; Oppenheimer. “Terumot And 
Ma'aserot”, EJd", XIX, 652-654. 

1 İfade Tevrat'ta “emrer” değil “konuş” (daber/331) şeklindedir. 

2 İfade Tevrat'ta “reheler”tir (n?2n). Esasen mavi olmakla beraber “Yeheler”in si- 
yahımsı ya da yeşile boyanmış yün olduğu şeklinde yorumlar vardır (B.T., Yeva- 
mot 4b). Bk. İbn ‘Ezra, Il, 533. RaSY ise "tehelet"in, “hilazon” (yir?m) isimli bir 
canlının kanı olduğunu belirtir. “Hilazon” mavi renkli bir deniz canlısı olup nadir 
bulunduğu için de çok pahalı idi. Bk. RaŞY, Il, 321. 

3 İfade Tevrat'ta "tehagim derileri” ('orot tehaşimloöym m^) şeklindedir. 
“Tehaş”ın, bu isimde bir hayvan türü olduğu, o dönemde çok yaygın bulunduğu 
ve zamanla da soyunun tükendiği belirtilir. “7e/aş”ın, çok renge sahip bir hay- 
van olup sadece o sırada inşâ edilecek Mesken'in (Mişkan) örtüsü için yaratılıp 
bir daha da var olmadığı iddia edilmiştir. Bk. İbn ‘Ezra. Il, 534: RaSY, II, 322. 
“Tehaş” sözlükte porsuk türü bir hayvan, yunus balığı, fok ya da ayıbalığı şeklin- 
de izah edilmektedir. Bk. Koçman, s. 693. 

4 Kelime Tevrat'ta “güzel kokulu ('yır) tütsü[ler]" anlamında "keroret samim” 
(mmo n3?) şeklindedir. Buhurun yapımı ve karışımı, bu kitabın (Çıkış) 30. 
bâbında (bk. 34-38. pasuklar) detaylıca anlatılmıştır. Buhur hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 30/7; 34-38. 
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7. Yelek (sudre)' ve gógüslük (bedene) için kristal (billür) taş[lar] 


la? dizgi tas[lar]i. 


I 


Sa'adya'nin “velek” (Sudre/s a >) olarak tercüme ettiği bu gerecin Tevrat'taki 
orijinal adı “efod”tur (75K). Yahudi geleneğinde baş kohen (kohen gadol) dört 
tane iç, dört tane de dış olmak üzere toplam sekiz parça özel giysi giyerdi. Mes- 
ken (Mişkan) ve Mabed dönemlerinde kohenlerin ibadet sırasında giydiği bu 
özel giysiler, diğer zamanlarda özel odalarda saklanır; Mesken ya da Mabed dı- 
sina çıkartılmazdı. Pahalı malzemeden yapılan “efo&”un İbrâni kültürüne Akad- 
lardan geçtiği; Akkadça "eparru"nun Eski Ahid'de geçen anlam ve işleve sahip 
olduğu belirtilir. RaŞY'nin Batı'da prenseslerin ata binerken giydiği “porzent 
(ya da pourceint)" adlı kıyafete benzettiği "efod", arkadan bağlanan bir önlüğe 
benzetilmektedir. Normal bir insanı kuşatacak genişlikte olan “efoď”, (bazı tarif- 
lere göre) belden (kalçadan) aşağıyı kuşatan bir çeşit önlük ya da geniş kuşağa 
benzese de (ki, Sa adya bu görüşte olmayıp o efodu “velek” şeklinde tanımla- 
mıştır), iki omuz askısına sahip olması yönüyle bunlardan ayrılmaktadır. Bunlar 
“efod'un üst kısmında, köşelerinde şerit ya da kordon şeklindeki band türü askı- 
lardı. Bk. RaŞY, Il, 380-381, 382; Kaplan, Torat Hayyim, ll, 416. Baş kohenin, 
üst elbisesi üzerine giydiği 8 özel elbiseden biri olan önlük benzeri bu yelek, bu 
kitabın (Çıkış) 28. bábinda (bk. 6-12. pasuklar) detaylıca anlatılmıştır. “Efod” 
hakkında detaylı bilgi için bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 205; Hirsch 
v.dgr., “Ephod”, JE, V, 185-187; Grintz-Sperling, “Ephod”, EJd", IV, 455-456. 
Sa'adya'nın "gógüslük" (bedene/.,) olarak tercüme ettiği bu gerecin Tevrat'ta- 
ki orijinal adı “hüküm göğüslüğü ya da hüküm kolyesi” anlamında “hoşen miş- 
pat”tır (V947 Tn). "Hosen mişpaf” “yargı ya da karar” anlamı yanında “iç (veya 
alı) gömlek” anlamına da gelmektedir. Bk. Koçman, s. 173. Baş kohenin (kohen 
gadol) giydiği sekiz özel aksesuardan biri olan “7oşen”, kohenin göğsü üzerine 
gelecek şekilde, üzerinde her bir sırada üçer olmak üzere, 4 sıra halinde İsrailo- 
gulları'nın 12 kabilesini sembolize eden değerli taşların bulunduğu kare şeklinde 
bir gerecti. Efod ile aynı kumaştan yapılan “/oşen”, ona bağlanırdı. Hizmetler 
sırasında yapılan yanlışlar ile yargısal kararlardaki muhtemel hatalara karşı Tanrı 
katında affa sebep olduğuna inanılan “/oşen”, bu kitabın (Çıkış) 28. bâbında 
(bk. 15-30. pasuklar) detaylıca anlatılmaktadır. “Göğüslük”ün (hoşen) halkla il- 
gili bazı önemli kararların alınmasında da belirleyici olduğu ifade edilmektedir. 
Daha fazla bilgi için bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 99, Jast- 
row v.dör., “Breastplate of the High Priest: Hoshen”, JE, Ill, 366-367; Haran, 
“Priestly Vestments", EJd^, XVI, 511-513. 

Tevrat'ta bu taşlar “şoham taşları” (avne soham/aüd- 33x) olarak zikredilmek- 
tedir. £/odun (velek) bütün taşları ile #oşenin üzerindeki bir taş (İbn 'Ezra, Il, 
537) olan şoham, “damarlı akik” ve “Yemen akiki" anlamına da gelmektedir. Bk. 
RaSY, Il, 323; Koçman, s. 656. 

Tevrat'ta “doldurma ya da dolgu taşları” (avne miluim/aw?n ^33N) olarak zik- 
redilen bu taşlar, hogendeki (gógiisliik) yuvalara yerleştirilir ya da dizilirdi. Bk. 
RaSY, Il, 323; RoS, Tur, Il, 681. 


Şemot - Çıkış Tefsiru t-Tevrát bi'l- Arabivve | 
Teruma/Refi'a 


8. Bütün bunlardan, Benim için, aralarında olabilmem amacıyla, içinde 


nurumun! yerleşeceği “mukaddes bir mekân” (makdis)? yapsınlar.” 


9. Meskenin* ve (mekândaki) gerec(ler]in şekilleri konusunda sana 
göstermekte olduğum her şeyi, öyle (aynı şekilde) yapacaksınız. 


PE 


1 İfade Tevrat'ta “nurumun yerleşeceği” değil “(Benim) yerleşeceğim” ya da “Özü- 
mün yerleşeceği” (ve sahantih^n1391) şeklindedir. Bu pasuktan hareketle güzel ve 
gösterişli olsa dahi sinagogların Tanrı rızasına uygun kullanılmadığı müddetçe 
Tanrı'nın barınağı işlevi görmeyeceği ifade edilmiştir. Bk. Scherman, The Artsc- 
roll Tanach, s. 196-197. 

2 Tanrı'ya ibadet amaçlı kurulacak bu yer “Mikdaş” (3em) olarak isimlendiril- 
miştir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 537; RaSY, Il, 323. Normalde bu “Çadır Mabed"in 
adı, bir sonraki pasukta (Çıkış ($emor) 25/9] da zikredildiği üzere “Mişkan”dır. 
“Mikdaş”, sonraki dönemlerde Hz. Süleyman zamanında inşâ edilen mabedin adı 
olacak ve bu şekilde şöhret bulacaktır. Bk. Rothkoff, “Tabernacle”, EJF, XIX, 
418. “Mesken” (Miskan) için bk. Çıkış (Semor) 25/9. 

3 İsrailoğulları'nın Ken an İli'ne (Filistin) yerleştikten sonra yapmaları gereken en 
öncelikli üç farzdan biri de kendilerine bir Mabed inşâ etmeleridir (diğer iki farz 
ise başlarına bir kral tayin etmek ve Arap-'Amâlika kavminin soyunu kurutmak). 
Bk. B.T., Sanhedrin 20b; Sforno, s. 371; Scherman, The Artscroll Tanach. s. 470. 

4 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “Mişkan” (13922) şeklindedir. Bu kitabın (Çıkış) bir 
sonraki bábinda (26. bap) “Mişkan”ın kurulumu detaylıca anlatılmaktadır. Yu- 
karıda da belirtildiği üzcre burası Tanrı'ya ibadet için adanacaktır. Tanrı, böyle 
bir mabedin inşâsını, İsrailoğulları'nın dualarını ve ibadetlerini kabul etmek için 
istemiştir. Sforno, s. 418. Mesken, Eski Ahid'de “Mişkan” ve “Çadır” (Ohel) 
olmak üzere iki farklı isimle anılmaktadır. İbrânicede bu iki kelimenin eş anlama 
sahip olduğu belirtilir. “Mesken” Eski Ahid'de “Tanrı'nın İsrailoğulları arasın- 
da barındığı yer” anlamında “Mişkan” (13629) (Çıkış (Semor) 25/9]; “Tanrı'nın 
meskeni” anlamında “Mişkan Adonay" (nv VYA) (Levililer (va-Yikra) 17/4), 
“Ahid levhalarının bulunduğu yer” anlamında “Şehâder meskeni” (Mişkan 
ha- 'Edut/nTs NPN) (Çıkış (Semor) 38/21]; “Tanrı 'nın insana (Hz. Mûsû ' va) te- 
celli ettiği ve onunla buluştuğu yer” anlamında “Ohel mo ed" (Tyn 59 (Çıkış 
(Semor) 28/43) gibi farklı isimlerle anılmaktadır. “Ohel mo ed" Eski Ahid'de 
yaklaşık yüz elli yerde geçmektedir. Tevrat'ta “Mişkan Ohel mo ed" (?3N Win 
qyin) şeklinde, “Mişkan” ve “OheP'in birlikte kullanıldığı da olmuştur. Meselâ 
bk. Çıkış (Şemor) 39/32. Eski Ahid'de “Mesken”den “Mukaddes (Kutsal) ver” 
anlamlarında “Mikdaş” (W7pn) (Çıkış (Semor) 25/8] ve “Kodeş” (V7p7) (Çıkış 
(Şemor) 28/29] şekillerinde de bahsedilmektedir. Detaylı bilgi için bk. König, 
“Tabernacle”, JE, Xl. 653-656; Rothkoff, “Tabernacle”, EJd", XIX, 418-424. 

5 Rivayete göre Tanrı. kutsal mekânın bitmiş halini, yani bir nevi maketini, Hz. 
Müsâ'ya rüyasında vahiy yoluyla göstermiştir. Gereçlerin bu kadar detaylı ta- 
rif edilmesinin sebebi, gelecek nesillere yönelik olup ileride kaybolmaları du- 
rumunda belirtilen tarife göre yeniden yapılabilmelerini sağlama amaçlı olarak 
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[Ahid Sandığı'nın (Aron ha-Brit) tarifi] 


10. [İsrailoğulları] akasya ağacından uzunluğu iki buçuk zirá , genisli- 
ği ve yüksekliği ise birer buçuk zirâ ! olan bir sandık” 


açıklanmaktadır. Bu kadar detaya, halka bu gereçlerin önemini belirtme ve onları 
bunları yapmaya teşvik etme gayesiyle de girildiği ifade edilmiştir. Bk. İbn 'Ez- 
ra, Il, 537; RaSY. Il, 323; RaMBaN, II, 44. 

1 Sa'adya'nın “zirâ ” olarak çevirdiği bu uzunluk birimi, Tevrat'ta “ama” (mN) 
şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 6/15. 

2 Bu sandık (13¥). "Ahid Sandığı”dır (Aron ha-Brir). Tanrı ile İsrailoğulları ara- 
sındaki ahdin sembolü olan sandık. Eski Ahid'de "Ahid Sandığı” (Aron ha-Brit/ 
maa mu), "Sehádet Sandığı” (Aron ha- Edur/nIT3? 1¥) ve “Tanrı "nin Sandığı” 
(Aron Elohim/ürz?g ÑW) gibi farklı isimlerle yer almaktadır. Dikdörtgen prizma 
şeklinde ayaksız olan sandığın (RaSY, Il, 324) ebatları ve şekli bu pasukta de- 
taylıca anlatılmaktadır. Yapilmasindan sonra “ 4hid Sandigi"na On Emir'in yazılı 
bulunduğu şehadet levhaları konacaktır (Çıkış ($emor) 25/16, 21). Sandık, ayrı 
bir çadır kurularak buradaki özel yerine konduktan sonra bir perde ile de sakla- 
nacaktır (Çıkış (Semort) 26/1-36, 40/3). Ahid Sandığı'nın korunması ve nöbeti 
görevi, Kohat soyundan Levililere verilmiştir. Bk. Sayılar (ba- Midbar) 3/29-31. 
En yüksek seviyede kutsallığı haiz “4hid Sandığına yaklaşmak yasaktı. Yetkisiz 
birinin yaklaşması, helâk (ölüm) ile neticeleniyordu [Il. Samuel ($emuel) 6/1 - 
11; I. Tarihler (Divre ha-Yamim) 13/1-14]. Ahid Sandığı, Tanrı'nın ve kudretinin 
sembolü, Tanrı'nın İsrailoğulları ile beraberliğinin bir simgesi de olduğu için, İs- 
railoğulları onu sürekli yanlarında taşımış; zor dönemlerinde de ondan şefaat di- 
lemişlerdir (Sayılar (ba-Midbar) 10/33-36; 1. Samuel (Semuel) 4/3-9]. Ahid San- 
dığı'na daha sonra içinde kudret helvası (menn) bulunan bir testi ile Harun'un 
asâsı ve Şeriat Kitabı da konmuştur (Çıkış (Şemor) 16/34; Sayılar (ba- Midbar) 
17/10; Tesniye (Devarim) 31/26]. Sandık Müsâ'nın vefatından sonra Harun'un 
yanında kalmış: ondan sonra da İsrailoğulları tarafından korunmaya çalışılmıştır. 
Hz. Dâvüd zamanında onun Kudüs'te inşâ ettiği sarayda muhafaza edilen sandık, 
Hz. Süleyman tarafından yapılan Bet ha-Mikdaş'ın “en kutsal bölümü”ne (kodeş 
ha-kodaşim) yerleştirilmişti (I. Krallar (Melahim) 8/6). Bâbillilerin Kudüs'ü iş- 
gal edip Mabed'i yıkmasından sonra ise Ahid Sandığı kaybolmuştur. Kur'an'da 
Ahid Sandığı'ndan, Yahudi kaynaklarda "Saul" olarak zikredilen “7a/ür”un kral 
oluşu münasebetiyle “tûbıif? (İbrânice “reva” (73n)] şeklinde bahsedilmektedir. 
Bk. Bakara 2/248. İsrailoğulları'nın elinde bulunmayan rábütun Filistilerden geri 
alınmasının Tâlüt'un krallığının alâmeti olacağı bildirilmiştir. Sandıkta Allah'tan 
bir sekinet (şehina) ile Müsâ ve Harun ailesinin geriye bıraktıklarından bazı şey- 
ler bulunduğu ve onu meleklerin taşıdığı ifade edilmiştir (Balgara 2/248). Ayetin 
yorumunda verilen detaylı bilgiler için bk. Taberi, Câmi `u l-Beván, V, 321, 332, 
335. 337; İbn Kesir, Tefsiru 'I-Kur 'áni 1- Azim, nşr. Muhammed Huseyn Şems 
ed-Din, I. 508. " Ahid Sandığı” ile ilgili detaylı bilgi için bk. Jastrow v.dğr., “Ark 
of the Covenant”, JE, 103-107; Küçük. “Ahid Sandığı”, DİA, 1, 535; Grintz, 
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yapsınlar.' 
11. Onu (sandığı), içerden ve dışardan saf (som) altın ile kapla. Onun 
üzerine, onu çevreleyecek şekilde altından bir pervaz yap. 


12. Sandık için altından dört halka dök. Bu halkajlarlı, bir tarafında iki 
halka, ikinci tarafında [da] iki halka olacak şekilde, dört cihetine tak. 


13. Akasya ağacından kollar yap ve bunları altınla kapla. 

14. Bu kolları, [rahat] taşıyabilmek için sandığın her iki tarafındaki kol- 
lara geçir. 

15. Kollar, sandığın halkasına sabitlenmeli, ondan çıkarılmamalıdır. 

16. Sandığa sana vereceğim Şehâdet'i? yerleştir. 

17. (Sandık için] uzunluğu iki buçuk zirâ', genişliği bir buçuk zird “ 
olan saf (som) altından bir örtü [kapak] yap. 

18. Altından iki Kerüb9 yap. Bu ikisini, örtünün [kapağın] iki ucundan 
şatafatsız (sade) bir şekilde yapacaksın. 

19. Kerüb'un birini bu taraftan, diğerini ise diğer taraftan yapacaksın. 
Kerüblar? [kapağın] iki ucundan örtü [kapak] ile aynı yapacaksın. 


“Ark of the Covenant”, £/d”, Il, 466-469. 

1 Mesken'le ilgili anlatıma en önce Ahid Sandığı'nın (Aron ha-Brir) yapımı ile 
başlanmıştır (10-22). Anlatıma Ahid Sandığı ile başlanmasının sebebi. Mes- 
ken'in en kutsalı olmasından kaynaklanmaktadır. Bu sebeple de boyutu. süsleri 
ve malzemeleri en ince ayrıntısına kadar anlatılmıştır. Bk. RoŞ, Tur, Il, 679. 

2 Sa'adya'nın “Şehdder” olarak çevirdiği bu terim, Tevrat'ta " Edur” (N13) şek- 
lindedir. Şehâdet'in ( 'Edur) Tevrat (Tora), Tevrat'ın o güne kadar kayda geçen 
kısımları ya da On Emir'in yazılı olduğu levhalar olduğu şeklinde yorumlar var- 
dır. Bir dizi dini ve ahlaki öğretiden bahseden “On Emir"in ( Aseret ha-Diberor) 
bulunduğu bu levhalar, “Şehdder Levhaları” (Luhot ha- Edut/mgg Nm?) ve “Ahid 
Levhaları” (Luhor ha-Brit/n337nm) olarak da isimlendirilmektedir. Bk. ibn 
“Ezra, Il, 543; RaŞY, II, 327. "Sehádet Sandığı” (Aron ha- Edut/nviyg YON) hak- 
kında daha detaylı bilgi için bk. Çıkış ($emor) 25/10. 

3 Sa'adya'nın "zirá " olarak çevirdiği bu uzunluk birimi. Tevrat'ta "ama" (NN) 
şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 6/15. 

4 İfade Tevrat'ta "Keruvim" (0333) şeklindedir Sa adya'nın daha önce “melek- 
ler” olarak tercüme ettiği. kanatlı ve insan yüzlü “Keruwvwim” hakkında bk. Tekvin 
(be-Resit) 3/24. 

5 Tevrat'ta "Keruvim" (07223). Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 3/24. 
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20. İki Kerüb'un kanatları yukarı doğru yayılmış (açılmış),' örtü [kapak] 
üzerini de örtmüş olsun. Yüzleri birbirlerine dönük olan Ker&bların? yüzleri 
[aynı zamanda] örtüye [kapağa] doğru (dönük olacak şekilde] olsun. 

21. Örtüyü (kapağı), sana vereceğim Sehádet'i? sandığa yerleştirdikten 
sonra, sandığın üst tarafından üzerine koy.” 

22. Seni oraya getirecek? ve Şehâdet Sandığı'nın üzerindeki örtünün 
[kapağın] üstünden, iki Kerüb'un” arasından, İsrailoğullarına emredece- 


Bim her şeyi sana söyleyeceğim.* 


[Mesken ’in (Mişkan) dış odasına konacak masanın (şu/han) tarifi] 


23. Akasya ağacından uzunluğu 2 zirâ", genişliği 1 zirá' ve yüksekliği 
bir buçuk zirâ * olan bir masa"? yap. 


1 Bunların kanatlarının yukarı doğru olmasının, Tanrı'ya yükselişlerini sembolize 
etmesinden kaynaklandığı kabul edilmektedir. Bk. Sforno, s. 420-421. 

2 Tevrat'ta “Keruvim” (0977). Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 3/24. 

Açıklama için bk. Çıkış (Semor) 25/16. 

4 Pasağun bu kısmı Tevrat'ta şöyledir: “Sandığa da sana vereceğim Şehâdeti koy” 
(ve el ha-Aron titen et ha- ‘Edut ager eten elehal-2N TER WK r'ryg-ng N TRI HY). 
Pasukta Ahid Sandığı'nın yapımı tamamlandıktan sonra kapağı kapatılmadan 
önce “Şehâdet Levhaları”nın bunun içerisine konması emredilmektedir. Bk. İbn 
“Ezra, II. 549; RoS, Tur, Il, 687; Sforno, s. 422. 

5 İfade Tevrat'ta “Seni oraya getireceğim” değil “Seninle orada buluşacağım” (ve 
no adti leha şam/D 3? ^n1yin) şeklindedir. 

6 Hakkında bk. Çıkış (Semor) 25/10. 

7 Tevrat'ta “Keruvim” (0279). Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 3/24. 

8 Hz. Müsâ'nın vahiy alacağı sırada Mesken'in (Mişkan) kapısından adım attığı 
zaman, göklerden bir sesin geldiği: bu sesin Ahid Sandığı'nın örtüsü üzerinden, 
Keruvim'in arasından geçerek Müsâ'nın durduğu yere ulaştığı belirtilir. Bk. İbn 
‘Ezra, II, 550-551; RaşY, II. 330; Sforno. s. 422-423. 

9 Sa adya'nin "zirá ” olarak çevirdiği bu uzunluk birimi Tevrat'ta “ama” (TX) 
şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 6/15. 

10 “Masa” Tevrat'ta “şulhan” (075) olarak zikredilmektedir. Masa, Mesken'in 
(Mişkan) dış odasında kuzey duvarına yakın bir yerde duracaktır. Bazı pasuk- 
larda “/ehem panim” olarak zikredilen ve Cumadan özel olarak hazırlanan ek- 
mekler (bk. pasuk 30) Sebr (Şabar) günü, dışından altınla kaplanmış olan bu 
masa üzerine konurdu. Ayaklara doğrudan bağlı olmayan masanın üstü ahşap 
olup pürüzsüz bir yüzeye sahipti. Bk. Kaplan, 7orat Hayyim, Il, 387; Scherman, 
The Artscroll Tanach, s. 197. Bu pasuktan 30. pasuğa kadar “şu/han”ın nasıl 
yapılacağı tarif edilmektedir. 


ينا 
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24. Bu [masayi] saf (som) altin ile kapla. Masaya, onu cevreleyen altin- 
dan bir pervaz yap. 

25. Masaya bir avuç [genislikte] onu çevreleyen bir kenar yap. Kenarı 
için de yine onu çevreleyen altından bir pervaz yap. 

26. Ona [masaya] altından dört halka yap. Halkaları, masanın dört ayağı 
hizasındaki dört köşesine sabitle. 

27. Halkalar, taşıyabilmek için kolların geçirilebileceği şekilde masa ke- 
narlarının hemen önünde olsun. 

28. Masayı taşıyabilmen için ona akasya ağacından kollar yap ve bunları 
da altınla kapla. 

29. Masanın, onu örten (üzerine konan] çanaklarını, cekmecelerini, yağ- 
lıklarını (veya oluklarını) ve kaşıklarını da yap. Bunları saf (som) altından 
yapmalısın. 

30. Masanın üzerinde, dáimi olarak huzurum[d]a dönük şekilde ekmek' 


bulunduracaksın. 


[Som altından yapılacak şamdanın (menora) tarifi] 


31. Saf (som) altından bir şamdan? [da] yap. Bu şamdanı yekpare şata- 


1 Tevrat metninde "ehem panim" (039 an?) olarak zikredilen bu ekmeklerin Mes- 
ken'de altın masa (şulkan) üzerine konması gerekirdi. Sekilsel olarak iki taraf- 
tan açık bu ekmekler dikdörtgen şeklinde olup 5 karış (/efah) eninde, | zird 
(ama) boyunda (40x45-50 cm.) ebatlara sahipti. Masanın neredeyse tamamı- 
nı kaplayan bu ekmekler, her zaman takdim edildikleri için “/ehem ha-tamid" 
(Ty Dn?), masa üzerine sıralı olarak dizildikleri için “erh lehem" (nn? TY) 
olarak da isimlendirilmektedir. Her Cuma, kohenlerin sorumluluğunda İsrail ka- 
bilelerini temsilen 12 adet olarak mayasız hazırlanan bu ekmeklerin her biri ve v- 
benin (efa) onda biri (0,44 litre) miktarında unla yapılırdı. Her Sebr (Şabat) günü 
yenileri ile değiştirilen ve Levililer tarafından sadece kutsal mekanda yenen bu 
ekmeklerin hazırlanışı Levililer (va- Yikra) 24/5-9'da anlatılmıştır. Detaylı bilgi 
için bk. Easton, //lustrated Bible Dictionary, s. 624: Davis. A Dictionary of the 
Bible, s. 682; Jacobs-Hirsch, "Showbread", JE, XI. 312-313: Haran. "Shewbread 
or Showbread", EJd’, XVIII, 473-474. 

2 o Tevrat'ta “menora” (1139). Mesken'in en belirgin ve özel gereçlerinden olan 
yedi kollu “şamdan”ın nasıl yapılacağının Müsâ'ya bizzat Tanrı tarafından vahiy 
yoluyla gösterildiği kabul edilmektedir. Bu bağlamda Tanrı'nın Müsâ'ya kızıl, 
beyaz ve yeşil alev kütlelerinden oluşan sanal bir şamdan gösterdiği rivayet edi- 
lir. Ayağın oturduğu orta kolun sağında ve solunda üçer kolun daha bulunduğu 
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fatsız (sade) yapacaksın. Şamdanın ayakları, kolları, kadehleri, elmacıkları 
ve cicek[leri] kendinden olsun. 


32. Şamdanın bir tarafında üç kol, ikinci tarafında da üç kol olmak üze- 
re, her iki yanında harici altı kolu olsun. 


33. Her bir kolda badem şeklinde üç kadeh ile elmacık ve zambak olsun. 
Benzer [aksesuar] şamdanın altı dış kolunda da [olsun]. 


34. Şamdanın badem şeklinde [müzeyyen] dört kadehi, elma[cik]lari ve 
zambakları olmalıdır. 


35. Elmacık, şamdanın her iki kolunun altında olmalıdır. Benzer şekilde 
[bu aksesuar] şamdandan çıkan [diğer] altı dış kolu için de [olsun]. 


36. [Samdanin] elmacıkları ve kolları kendinden olduğu gibi, bunların 
tamamı da saf (som) altından şatafatsız (sade) olsun. 


37. Şamdan için 7 tane kandil yap. Kandiller yakıldığında, yüz [karşı] 
tarafını aydınlatsın. 


38. (Şamdanın| fitil maşaları ve tablaları da saf (som) altından olsun. 


39. Onu ve [bahsi geçen] bütün gerec[ler]i bir torba (veya tulum) (bed- 
re)' saf (som) altınla yapacaksın. 


“şamdan” bu pasuktan başlayarak 39. pasuğa kadar detaylı bir şekilde tarif edil- 
mektedir. Mesken'in saygınlığını gösteren “şamdan”, ileride burada tarif edilen 
şekliyle Betsalel usta tarafından yapılacak (Çıkış (Semor) 37/17-24], herkesin 
görebilmesi ve etkilenmesi için de Mesken'e yerleştirilecektir. Yahudi gelene- 
ğinde “daimi nur”u (ner tamir) sembolize eden “şamdan”, Tanrı'nın yeri ve göğü 
yarattıktan sonraki ilk talimatı olan “1şk”ı temsil etmektedir. Şamdan'ın yedi 
kolunun ise yaratılışın altı günü ile dinlenme günü olan Sebr (Şabat) ve İsrailo- 
gulları'nın Mısır'dan Çıkış'larıyla Sîna Dağı eteklerinde Tevrat'ı (Tora) alışları 
arasındaki yedi haftayı sembolize ettiği kabul edilmektedir. Sonraki dönemlerde 
“samdan”a ölümsüzlüğü simgelemesi gayesiyle Sa'adya'nın da tercümede ter- 
cih ettiği “badem ağacı” kimliği kazandırılmıştır. Bk. Scherman, The Artscroll 
Tanach, s. 198; Alalu v.dör., Yahudilikte Kavram ve Değerler, s. 223 vd.; Haran, 
“Menorah”, EJd", XIV, 49-50. 

1 Sa'adya'nın “kuzu derisinden yapılmış tulum, kese, torba veva çıkın” anlamına 
gelen “bedre” olarak tercüme ettiği bu ağırlık birimi. Tevrat'ta “kikar” (753) ola- 
rak geçmektedir. Arapçada bin veya on bin dirhem paranın konduğu “kese” ya da 
gündelik hayatta kullanılmak üzere hayvan derisinden yapılan "tulum", “bedre” 
olarak adlandırılmaktadır. Bk. Ferâhidi. Kirahu /- Avn. VIII, 34: Ebü İbrâhim 
el-Fârâbi, Mu cemu Divani l-Edeb. 1. 137: Ezheri, Tehzibu l-Luga, XIV, 82; 
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40. [Sana gósterilen] bu seye bak ve [bunlari] dagda sana gósterilen sek- 


liyle [aynen] yap! 


Ebü Nasr el-Cevheri, es-Sıhdh, Il, 587; Kurâ'u'n-Neml, e/-Munecced ft 'I-Lu£a, 
s. 138. “1 kikar”'ın, eski ölçü birimi “1 talent " ya da “1 kü/çe”ye; bunun da 3 bin 
şekele tekabül ettiği belirtilir. “Şamdan”ın (menora) günümüz ölçüleriyle gövde 
ve kollarıyla birlikte toplam uzunluğunun 5 m.. toplam ağırlığının ise 68.4 kg. 
olduğu ifade edilmektedir. Bk. Kaplan, Torat Hayvim, lI, 394. 
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[Bap] 26! 


(Mesken (Mişkan) örtülerinin niteligi] 

1. Bu meskeni? on kumaştan, ince ketenin gök mavisi,” erguvan ve kır- 
mızı renk [yün] ile iç içe bükülüp iplik haline getirilmesiyle* yap. Kerübla- 
rın resimlerini ise maharetli bir usta igiyle? yapacaksın. 


2. Her kumaşın uzunluğu 28 zirá , genişliği 4 zira * [olmalıdır]. Her 
kumaş için aynı ebat (büyüklük) olmalıdır. 


3. Beş kumaş birbiriyle dikilmiş; diğer beş kumaş da diğeriyle beraber 
dikilmiş olacaktır. 

4. Kumaşın, (digerine] birleştirilmiş tarafındaki kenarında, gök mavi- 
sinden’ ilikler yapacaksın. Benzer şekilde kumaşın (diğer parçaya] birleşti- 
rilen tarafındaki ikinci kenarına da [ilikler yapacaksın). 


5. Bir kumaşta 50 ilik yapılacaktır. Kumaşın birleştirilen ikinci [diğer] 
tarafında da 50 ilik yapılacaktır. İliklerin biri diğeriyle karşılıklı olacaktır. 


1 Bap, Mesken (Mişkan) örtülerinin anlatımıyla başlamaktadır. Mesken için yapılan 
üç veya dört örtünün ikisi kumaştan, ikisi de hayvan derisinden imâl edilecektir 
(1-13). Örtünün anlatımından sonra Mesken için akasya ağacından yapılacak ka- 
lasların boyut ve şekilleri tarif edilmiştir. Örtü ve perdelerin aralarına gerilecek 
şekilde yere dik bir konumda yerleştirilecek bu kalaslar, Mesken için duvar işlevi 
görecekti (15- 30). Bap, Mesken'le (Kodeş) Ahid Sandığı'nın bulunduğu yeri (ko- 
deg ha-kodaşim) ayıran perdenin (paroher) tarifiyle tamamlanmaktadir (31-37). 

2 İfade Tevrat'ta “mesken” anlamında “ha-mişkan” (139/22) şeklindedir. Ancak bu 

pasukta “mesken”den kasıt. Mesken'in perdeleridir. Pasukta perdelerin “mesken” 

olarak tanımlanmasının. içerisinde Ahid Sandığı (Aron ha-Brir), masa (sulhan) 
ve şamdan (menora) gibi kutsal gereçlerin bulunmasından kaynaklandığı belir- 

tilir. Bk. Sfomo, s. 425. Benzer kullanım için bk. Çıkış (Semor) 35/11; 36/8. 

Hz. Müsâ'nın çölde kurduğu seyyar Mesken ) Mişkan) hakkında detaylı bilgi için 

bk. Çıkış (Şemor) 25/9. 

Tevrat'ta "teheler" (n23n). Hakkında bk. Çıkış ($emor) 25/4. 

4 Tevrat metninde “moşzar” (^17) olarak zikredilen bu kelimeyi Sa adya “meş- 
zür” (535) şeklinde muhtemelen İbrânice kaydetmiştir. 

5 İfade Tevrat'ta bu anlamda tam olarak “düşünen (va da muhavvele eden) birinin 
yapımı” (ma ase hogev/3un nwyn) şeklindedir. 

6 Sa'adya'nın “zira ” olarak çevirdiği bu uzunluk birimi Tevrat'ta “ama” (RX) 
şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 6/15. 

7 Tevrat'ta "teheler" (n737). Hakkında bk. Çıkış (Semor) 25/4. 
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6. [Kumaşa] altından 50 kopça yap ve kumaşları [bu altın] kopçalarla' 
birbirlerine birleştir ki mesken yek[pare] olsun. 


7. Meskenüzerine çadır olarak tiftikten bir perde (veya çadır) yap. (Bu 
amaçla] 11 tane [çadır] kumaşı yapacaksın.” 

8. Her bir kumaşın uzunluğulnu| 30 zirá , genisligi[ni] ise 4 zirâ ° [ya- 
pacaksin]. 11 kumaş için ölçü (ebat) aynı (olacak). 

9. Beş kumaşı bir dik, altı kumaşı bir dik (birleştir). Altıncı kumaşı ise 
çadırın yüzüne gelecek şekilde katla. 

10. Kumaşın bir (diğer) tarafına birleştirilen parçasında 50 ilik, birleşti- 
rilen ikinci tarafında da 50 ilik yap! 

11. Bakırdan 50 kopça yap ve bu kopçaları* iliklere geçir ve çadırı bir- 
leştir ki, [çadır] yek[pare] hale gelsin. 

12. Çadırın kumaşlarından fazlalığı sarkıt. Fazla kumaşın yarısını, mes- 
kenin arka tarafına doğru sarkıtacaksın. 


13. Çadırın kumaşlarının uzunluğundan fazla kalan kısmı, bu taraftan 
bir zirâ, şu taraftan da bir zirâ' olacak şekilde sarkıt ki, mesken sağdan ve 
soldan örtülmüş olsun. 


14. Tabaklanmış kırmızı koç derisinden Mesken için bir örtü yap. [Bu- 
nun] üstünden de tabaklanmış kara sahtiyandan bir örtü daha [yapacaksin]. 


1 “Kopça”, metal bir halka ve cengelden oluşan, çadır, elbise, tente veya çamaşır- 
larda kumaşın karşılıklı iki yanını bitiştirmeye veya birleştirmeye yarayan halka 
veya kancadir. Bk. Büyük Larousse Sözlük ve Ansiklopedi, Xl, 6972. 

2 Çadır olarak tiftikten 30x4 zirâ' ebatlarında yapılacak bu perde, daha doğrusu 
örtü, 1. pasukta “mesken” olarak zikredilen ilkinin üstüne, herhangi bir boşluk 
olmaksızın örtülecektir. Pasukta belirtilen “meskenin, çadır işlevi gören gereç 
olmadığı; aksine şamdanı (menora), masayı (sulhan) ve sandığı örten Keruvim 
[órtüsü] olduğu belirtilmektedir. Bk. Sforno, s. 427. 

3 Sa'adya'nın “zirâ ” olarak çevirdiği bu uzunluk birimi Tevrat'ta “ama” (nix) 
şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 6/15. 

4 “Kopça” hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 26/6. 

5 İfade Tevrat'ta "tehagim derileri” ) orot tehaşim/oünn nîy) şeklindedir. Hakkın- 
da açıklama için bk. Çıkış (Semor) 25/5. 

6 Bu iki örtünün pasukta bahsi geçen iki cins derinin birleşimiyle imâl edilen örtü 
olduğu yanında, ayrı ayrı oldukları yönünde değerlendirmeler de vardır. Bk. II, 
350-351. 
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[Mesken'in (Mişkan) kalaslar arasına gerilecek örtülerle yapılacak 
duvarları] 


15. Mesken için akasya ağacından dik duran tahta levhalar yap.' 


16. Her bir levhanın uzunluğu 10 zirá , genişliği ise bir buçuk zirá? 
[olsun]. 

17. Bu levhalarda [her birinde], birbirinin hizasında olacak şekilde iki 
geçme tahtası olsun. Mesken’in bütün tahta levhaları için bu şekilde yapa- 
caksın. 

18. Mesken için tahta levhalar[1] [şöyle] yap; güney esintisi yönünde” 0 
tahta levha olsun. 


19. Bu 20 tahta levhanın altına (gelecek şekilde], gümüşten 40 kâide; 
bunların geçme tahtaları için de her bir tahta levhanın altına iki kâide (mes- 
net) yapacaksın. 

20. Mesken'in ikinci yanı için de kuzey esintisi yönünden! 20 tahta lev- 
ha olacak. 


21. (Bu levhaların) gümüşten 40 kâidesi olacak. (Yine buradaki] her bir 
tahta levhanın altında da iki kâide (mesnet) bulunacak. 


22. Mesken'in batıdan arka tarafında 6 tahta levha yapacaksın. 


1 Bu pasuktan 29. pasuğa kadar, Mesken'e (Mişkan) yere dik konumda yerleşti- 
rilecek akasya ağacından mamul kalasların boyut ve şekilleri tarif edilmektedir. 
Bu kalaslar Mesken için duvar işlevi görecektir. 

2 Sa adya'nın “zira” olarak çevirdiği bu uzunluk birimi, Tevrat'ta “ama” (TRN) 
şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 6/15. 

3 İfade Tevrat'ta “günev (Yemen) vönü” anlamında “negba Teymana” (yn TIN) 
şeklindedir. “Negev” ve "Tevman" (Yemen) Filistin'in güneyinde bulunmakta- 
dırlar. Biri çöl diğeri ise bölgedir. Bu sebeple bu kelimeler Tevrat'ta hem “gü- 
nev” anlamında yön, hem de “bölge” olarak coğrafi mekan için kullanılmaktadır. 
Sa'adya'nın yukarıdaki anlamı Onkelos'tan hareketle verdiği anlaşılmaktadır. 
Onkelos ifadeyi “güneyden esen rüzgâr istikametinde” (/e-ruah 'ever daroma/ 
& mz mo?) şeklinde tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora 
içinde), s. 201. 

4 İfade Tevrat'ta “kuzey esintisi vönünden” değil, sadece “kuzev taraftan” (lifat 
Isafonljiss NRJ?) şeklindedir. Sa adya'nın, ifadeyi "Kuzey rüzgârı” (le-ruah tsa- 
Jfonalkyax mn?) şeklinde çeviren Onkelos'u takiben böyle tercüme ettiği anlaşıl- 
maktadır. Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde). s. 201. 
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23. Mesken'in iki köşesinde, tahta levhadan iki istinadgâh yapacaksın. 

24. [Levhalar] aşağıdan aynı hizada olmalıdır. [Bunlar] üstten de bir hal- 
ka ile (geçecek şekilde] birbirine eşit [hizada] olmalıdır. Bu, her iki istina- 
dgâh için de böyle olmalıdır. 

25. [Böylece] [bati tarafında] 8 tahta levha (olacak); bunların káideleri 
de gümüşten olacak. Her bir tahta levhanın altında 2 kâide olmak üzere. 
kâideler [toplamda] 16 [adet] olacak. 

26. [Mesken için] akasya ağacından sürgüler yap. Mesken'in birinci ke- 
narındaki tahta levhalar için 5 sürgü; 

27. Mesken'in ikinci kenarındaki tahta levhalar için [de] 5 sürgü. [Ben- 
zer şekilde) Mesken'in batısındaki iki köşe için de tahta levhalara 5('er)| 
sürgü yap[malisin]. 

28. Tahta levhaların içindeki orta sürgü[yü], bir taraftan diğer tarafa ge- 
çecek (şekilde yapacaksın). 

29. Tahta levhaları altınla ört (kapla). Sürgüler için mekân [yuva] olacak 
halkaları da altından yap. Benzer şekilde sürgüleri de altınla ört (kapla). 


30. Mesken'i, dağda sana gösterildiği şekliyle dik (veya kur). 


[Mesken'le (Kodeg) Ahid Sandığı'nın bulunduğu yeri (kodeş ha-ko- 
daşim/kudsül-akdes) ayıran perdenin (parohet) tarifi] 

31. [Mesken için ayrıca) gök mavisi,' erguvan, kırmızı renk [yün] ve 
iç içe bükülüp iplik haline getirilmiş ince ketenden bir perde yap. Onu 
(perdeyi) maharetli bir usta? işiyle resimli (veya desenli) (suver) şekilde? 
yapacaksın.* 


1 Tevrat'ta “reheler” (n73n) olarak geçen bu gereç hakkında bk. Çıkış (Şemor) 25/4. 
2 İfade Tevrat'ta bu anlamda tam olarak “Hesap-kitap yapan (düşünen) birinin va- 


3 Sa'adya'nın pasuktaki “resimli (veva desenli) (Suver) şekilde yapacaksın” diye 
tercüme ettiği bu ifade, Tevrat'ta “ona (veya onu) Keruvim (desenli) yapacaksın” 
(ve'ase ota Keruvim/333 AN ayy”) şeklindedir. “Keruvim” hakkında bk. Tek- 
vin (be-Resit) 3/24. 

4 Bu pasuktan başlayıp 37. pasuğa. bir diğer ifadeyle bábin sonuna kadar Mes- 
ken'le (Xodeş) Ahid Sandığı'nın (Aron ha-Brir) bulunduğu yeri (Kodeş ha-Koda- 
şim) ayıran “paroher” isimli perdeden (bk. Çıkış (Şemor) 26/33) bahsedilmektedir. 
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32. Onu, altınla kaplanmış akasyadan dört direk üzerine koy. Onun al- 
tından [mamül] cengelleri de gümüşten dört kâide üzerinde olsun. 

33. Perdeleri, kopçaların altına as. Şehâdet Sandığı'nı,' perdelerin için- 
den oraya getireceksin. Perdeler sizin için kutsal olanla kutsalların en özeli? 
arasını ayıracaktır. 

34. Kutsalın en seçkinindeki [kutsallarin kutsalindaki]? Şehâdet Sandi- 
ğı üzerine örtü koyacaksın. 

35. Masayı perdenin dışına; şamdanı ise Mesken'in güney tarafına onun 
(masanın) karşısında olacak şekilde [koy]; masayı kuzey tarafına yerleştir. 

36. Çadırın kapısı için gök mavisi," erguvan, kırmızı renk [yün] ve iç 
içe bükülüp iplik haline getirilmiş ince ketenden nakışçı işi bir perde yap. 

37. Perde için akasya[agacin]dan 5 direk yap. Bunları [direkleri] altınla 
ört (kapla). Onların çengelleri altından olsun. Onlar için de bakırdan 5 kâi- 
de dök. 


1 “Şehadet Sandığı” (Aron ha- Edut/mıyş 100%) hakkında bk. Çıkış ($emor) 25/10. 
2 Tevrat'ta bu ifade "Kutsallarin en Kutsal (Kodeş ha-Kodagim/nU1ga WT”) 
şeklindedir. Mesken'de (Mişkan) Ahid Sandığı'nın bulunduğu bu bölüm, Mes- 
ken'in en kutsal bölümü kabul edilmektedir. Bk. Rothkoff, “Tabernacle”, EJd', 
XIX, 418. 
3  Açıklama için bk. Çıkış (Semor) 26/33. 
“Şehadet Sandığı” (Aron ha- Edut/niy3 13%) hakkında bk. Çıkış (Semor) 25/10. 
5 Tevrat'ta “reheler” (n23n) olarak geçen bu gereç hakkında bk. Çıkış (Semor) 25/4. 
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[Bap] 27' 


[Mesken (Mişkan) avlusunda yapılacak mezbahın (mizbeah 
ha- 'olalmizbeah ha-nehoşet) tarifi] 

l. Kurbanların? mezbahini? akasya ağacından yap. O, kare şeklinde 
uzunluğu 5 zira, genişliği 5 zirâ', yüksekliği ise 3 zirâ “ olsun. 


2. Dört köşesi üzerine onun çıkıntılarını (erkân) yap. Çıkıntıları ondan 


1 Bap, yükselen ('o/a) kurbanlarının takdim edileceği akasyadan mamul bakır 
kaplama mezbahın yapımının tarifiyle başlamaktadır (1-8). Hz. Müsâ'ya Mes- 
ken'de (Mişkan) yapması emredilen iki mezbah vardı. Bunlardan biri yakılan 
(ola) kurbanların takdim edildiği bu bakır mezbahtı. Bu mezbah akasya ağacın- 
dan mamül olup bakırla kaplandığı için “bakır mezbah” (mizbeah ha-nehoşet) 
olarak adlandırılıyordu. Mesken avlusundaki bu mezbah, üzerinde yükselen kur- 
banları yakıldığı için “mizbeah ha-'ola”, Mesken'in dışında, avluda bulunduğu 
için “dış mezbah” anlamında “mizbeah ha-hitson” şeklinde de isimlendirilmek- 
tedir. Mezbahın tarifinin ardından Mesken avlusunun anlatımına geçilen bapta 
bu avlunun, dikilecek ahşap direkler arasına hasır gibi gevşek şekilde dokunacak 
kalın örtülerle yapılması belirtilmiş; bu örtülerin yerleri ve ebatları hakkında da 
bilgi verilmiştir (9-19). Müsâ, İsrailoğulları’ na Mesken'deki samdanda (menora) 
dâimi kandil (ner tamir) olarak yakılmak üzere kaliteli zeytin yağ getirmelerini 
de emrederek kandil işleriyle ilgilenmeleri için Harun ve oğullarını görevlendir- 
miştir (20-21). Bâbın bu son iki pasuğuyla Mesken'de özel hizmetleri üstlenen 
kohenlik kurumuyla ilgili bilgilere de giriş yapılmıştır. Bâbın son iki pasuğu Ya- 
hudi geleneğindeki Tevrat bólümlendirmesine göre “retsave” (11X/emredecek- 
sin) kısmına (peraşa) aittir. 

2 “Kurbanların” ifadesi Tevrat'ta yoktur. Sa adya’nın ilavesidir. 

3 “Mezbah”, kurban takdim edilen ya da hayvan kesilen yer demektir. Mezbahta 
sadece hayvan değil, tahıl, şarap ve buhur takdimi de yapılırdı. O dönemlerde 
mezbahlar genelde topraktan, taştan ve madenden olmak üzere üç farklı malze- 
meden yapılmaktaydı. Hz. Müsâ'ya Mesken'de yapması emredilen iki mezbah 
vardı. Bunlardan biri pasukta belirtilen, yakılan ( ola) kurbanların takdim edil- 
diği bakır mezbahtı. Diğer mezbah ise Mesken'in içerisinde buhur takdiminin 
yapıldığı altın mezbahtı (Çıkış (Semor) 30/1-16]. "Mezbah" hakkında detaylı bil- 
gi için bk. Barton-Kohler, “Altar”, JE. I, 464-Scherman, The Artscroll Tanach, 
s. 202; Milgrom, "Altar", EJd^, Il, 11-14. 

4 Sa'adya'nın “zira ” olarak çevirdiği bu uzunluk birimi Tevrat'ta “ama” (TX) 
şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 6/15. 

5 Sa'adya'nın “rükn” (ç. erkân) şeklinde tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “çıkıntı 
(veya çerçeve)” (keren/yyp) olarak geçmektedir. “Rükn”, “istinadgâh” anlamı- 
na da gelmektedir. Talmud'da bu çıkıntıların mezbahın her köşesinde olacak 
şekilde 5 /efah (karış) yüksekliğe, l'er ama (zird ) en ve boya sahip ebatlarda 
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(kendisinden) olsun.' Onu (mezbahı) bakırla ört (kapla). 

3. Onun külleri için (sepet biçimindeki) kaplarını (sanan), (benzer şe- 
kilde küllük] küreklerini, canaklarini, çengellerini ve buhurdanliklarini da 
yap. [Mezbahin] bütün kap[lar]ini bakırdan yapacaksın. 

4. Onun için bakırdan ağ biçiminde delikli ızgara da yap. Ağda dört 
tarafında [köşesinde] tunçtan 4 halka yap. 

5. Bunu (delikli ızgarayı] aşağıdan mezbahın kenarının altına yerleştir. 
[Izgara] mezbahın yarısına kadar ulaşsın. 

6. Mezbah için akasya ağacından kollar da yap. Bun[lar]ı da bakırla ört 
[kapla]. 

7. [Mezbahin] kolları[nı] da halkaların içine sok. Taşındığı zaman bun- 
lar mezbahın iki kenarında olsunlar. 


8. Ona [mezbaha] içi boş levhalar da yapacaksın.? Onlar [mezbahı ya- 
pacak ustalar] dağda sana gösterildiği şekilde yapsınlar. 


[Mesken'in (Mişkan) kalın perdelerle yapılacak avlusu (atsar 
ha-Misgkan)] 


9. Mesken'in (etrafını cevreleyen] kalın avlu perdesini de yap. Güney 


yapılması belirtilir. Çıkıntılar, ek olmaksızın tek bir ahşap parçadan imâl edilirdi. 
Bk. B.T., Zevahim 54a; Kaplan, Torat Hayvim, ll, 406. 

l Yani “çerçeve ya da çıkıntı” olarak isimlendirilen bu kısımlar sonradan yapılan 
ilaveyle değil, mezbah yapıldığı sırada onun bir parçası olarak yapılmalıdırlar. 
Bk. RaŞY, H, 362. 

2 Mezbah yekpare ahşaptan yapılmayacak; içi boş üstü açık bir kutu şeklinde imâl 
edilecektir. Mola verildiği zamanlarda içindeki boşluk toprakla doldurulacak; 
onun üzerine de yakacak konacaktır. Bk. RaSY, Il, 368; Sforno, s. 430. 

3 Bu pasuktan başlayıp 19. pasuğa kadarki kısımlarda Mesken'e kalın perdelerden 
yapılacak olan avludan (hatsar ha-Mişkan) bahsedilmektedir. Avlu, ince ve kalın 
perdelerden yapılacak; bu perdeler de belli aralıklarla (5'er zirâ /ama) boyuna 
(kuzey-güney) dikilecek 20'ser direk, enine (doğu-batı yönüne) dikilecek 10'ar 
direk arasına gerilecektir. Görünüşleriyle gemi direklerini ve yelkenleri andıra- 
cak bu perdeler (rüzgâr vb. etkenler göz önünde bulundurularak hava alması için) 
gevşek örgülü. yani file ya da hasır şeklinde olacaktır. Bu perdelerin alt kısımları 
kazıklarla toprağa bağlanarak uçmalarına engel olunacaktır. Kazıklar ise yıkıl- 
mamaları için toprağa iyice çakıldıktan sonra halatlarla direklerin üst taraflarına 
bağlanacaktır. Böylece direkleri hem alttan hem de üstten kötü hava şartlarına 
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esintisi' yönünden kalın avlu perdeleri için bir yönde [kenar] uzunluğu 100 
zirâ ? olan iç içe bükülerek iplik haline getirilmiş ketenden ince perdeler de 
(yapmalısın). 

10. (Bu kenarın) 20 direği ve bakırdan 20 kâidesi (tabanlığı) [olmalıdır]. 
Direklerin çengelleri ile bunların kaplamaları ise gümüşten [olacaktır]. 

11. Benzer şekilde kuzey yönü boyunca da uzunluğu 100 zirâ ' olan ince 
perde, 20 direk ve bakırdan 20 kâide [olmalıdır]. Direklerin çengelleri ile 
bunların kaplamaları ise gümüşten [olacaktır]. 

12. [Mezbahin] kalın avlu perdelerinin batı yönünde, genişliği [boyun- 
ca] 50 zirâ uzunluğunda ince perdeler (olmalıdır). Bu [yónün] direkleri|- 
nin sayısı] 10, káideleri[nin] (sayısı da yine) 10 olacaktır. 


13. Doğu yönünde kalın avlu perdelerinin genişliği, 50 zirâ'(olmalıdır). 


14. [Bu yönde] askı için 15 zirá lik ince perdeler [yapılmalıdır]. (Bu 
ince perdelerin] 3 direği ve 3 kâidesi (olmalıdır). 


15. (Bunun diğer/karşı yönündeki) ikinci askıfsı| da 15 zirá olmalıdır. 
(Buradaki perdelerin de] 3 direği ve 3 kâidesi (olmalıdır). 


16. Kalın avlu perdesinin kapısı için bir örtü olmalıdır. Uzunluğu 20 
zira ' [olacak bu perde] gök mavisi,i erguvan, kırmızı renk [yün] ve iç içe 
bükülüp iplik haline getirilmiş ince ketenden (usta bir] nakışçı işi (olacak- 
tir]. [Perdenin] 4 direği, bu[direk]lerin de 4'er kâidesi (olmalıdır). 


17. Kalın avlu perdesinin bütün direkleri gümüşle çevrelenmiş olmalı- 
dır. Bunların çengelleri gümüşten, kâideleri ise bakırdan olmalıdır. 


18. Kalın avlu perdesinin uzunluğu 100 zira”, genişliği ise 50'ye 0 
[zira ] olmalıdır. [Perdenin] yüksekliği ise bükülmüş ince ipekten 5 zirâ‘, 
kâideleri ise bakırdan [olmalıdır]. 


mukavemet edecek şekilde muhkem hale getirilmiş olacaktır. Bk. RaSY, II, 368, 
373; Sforno, s. 431: Kaplan, Torat Havvim. II, 415-414. 

1 İfade Tevrat'ta “güney (Yemen) yönü” anlamında “negev Tevmana" (ny 0-3X) 
şeklindedir. Açıklama için bk. Çıkış (Şemor) 26/18. 

2 Sa'adya'nın “zird " olarak çevirdiği bu uzunluk birimi, Tevrat'ta “ama” (74%8) 
şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 6/15. Bu bâbın diğer pa- 
suklarındaki “zird " ifadesi de Tevrat metninde hep “ama” olarak geçmektedir. 

3 Tevrat'ta “teheler” (n?2n) olarak geçen bu gereç hakkında bk. Çıkış (Şemon) 25/4. 
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19. Mesken'in, bütün hizmet(ler]inde kullanılan diğer gerec[ler]i,! ka- 
zıkları ile kalın avlu perdesinin kazıkları ise bakırdan (yapılmalıdır). 


(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Müsâ'nın İsrailoğulları'na Daimi 
Kandil -Ner Tamid- İçin Yağ Getirmelerini) Emretmesi (Tetsave/Mur)] 


(Daimi kandil (ner tamid) için İsrailoğulları?ndan yağ talebi] 
20. [Ey Müsâj, İsrailoğulları'na, kandil(ler]i dâimi olarak? yakman için? 
sana, [Mesken'i] aydınlatmada kullanılan ezilmiş (sıkma) halis zeytinyağı 


getirmelerini emret! 


1 Bunlar, Mesken'in (Mişkan) doğrudan malzemesi olmayan; kurulması ya da sö- 
külmesi sırasında kullanılan balyoz. çekiç, keser ya da tokmak gibi diğer malze- 
melerdir. Bk. RaSY, II, 373; Sforno, s. 431. 

2 Mesken'de (Mişkan) geceleri, Ahid Sandığı'nın önünde şamdan yanardı. Her 
gece sürekli yakıldığı için bu eylem “ner tamid" (VNA 2) olarak isimlendiril- 
miştir. Kandilin yakılması bir kereye mahsus değil; İsrailoğulları'nın getirmesi 
gereken zeytinyağı da bununla sınırlı değildi. Kandilin yakılması sadece açılış 
töreninde olmayacak; Mesken'in kurulmasıyla birlikte sürekli hale gelecektir. 
Kandillerin bakımından ve yakımından ise kohenler sorumlu olacaklardı. Bk. 
İbn ‘Ezra, Il, 585; RaSY, II, 376: Roş. Tur, III, 966; Sforno, s. 432, 610. Bu pa- 
suktan hareketle sonraki dönemlerde sinagoglarda Sebr (Şabar) günleri de dahil, 
sürekli olarak bir kandilin (günümüzde ise bir lambanın) yanık halde bırakılması 
gelenek haline gelmiştir. Bk. "Ner Tamid”. EJF, XVI. 88. 

3 İfade Tevrat'ta "(senin) vakman için” değil “yükseltmek için” (le-ha alot/n?ya?) 
şeklindedir. Talmud'da kohenin kandili tutuşturduğunda onun iyice yanıp alevi 
kendiliğinden yükselinceye kadar yakma işine devam etmesi gerektiği belirtilir. 
Bk. B.T., Şabat 21a; RaSY. Il, 376. 
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21. Harun ve oğulları, Buluşma Çadırı'nda' Şehâdet Sandığı? üzerin- 
deki perdenin dış kısmında, Allah'ın huzurunda akşamdan sabaha kadar 
bunu [aydınlatma yağını] hazır bulundurmalıdırlar. Bunun [yağın] İsra- 
iloğulları tarafından [tedariki] nesilleri için Allah'ın huzurunda ebedi bir 


kanun olacaktır. 


1 Sa'adya'nın “Habdü 'I-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo 'ed"ur (1Y N). “Tanrı'nın kendini insana (Hz. Müsâ) tecelli ettirdiği ya da 
Tanrı'nın Müsâ ile buluştuğu yer” anlamına gelen “Ohel mo ‘ed’, Eski Ahid'de 
yüz elli yerde geçmektedir. Altın buzağı olayından sonra Tanrı'nın günahkâr 
İsrailoğulları arasında kalmayacağını beyan etmesinin ardından Hz. Müsá'nin 
kamptan uzakta kurduğu otağı da “Ohel mo ed" (Toplanma Otağı) olarak isim- 
lendirilmekteydi. Bu durum Mesken'in ( Mişkan) kuruluşuna kadar da devam 
etmiştir. Müsâ'ya vahiy bu otağda gelmeye devam etmiş; halk da bu süreçte 
Hz. Müsâ ile burada görüşmüştür. Bk. Çıkış (Semor) 33/7-11; İbn ‘Ezra, Il, 686; 
RaSY, II, 462; Sforno, s. 460; Kaplan, Torat Hayyim, Il, 454-455. Bu “Ohel 
mo ed” (Toplanma Otağı) hakkında bk. Çıkış ($emor) 33/7. Yukarıdaki pasukta 
belirtilen “Ohel mo ed” ise “Mesken” ) Mişkan) için kullanılan terimlerden biri- 
dir. Rothkoff, "Tabernacle", EJd", XIX, 418. Hakkında bk. Çıkış (Semor) 27/21. 
Ayrica bk. 26/1. 

2 Açıklama için bk. Çıkış (Semor) 16/34. 

3 Ayrıca bk. Levililer (va- Yikra) 24/2-4. 
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[Bap] 28' 


[Mesken'e (Mişkan) özgü imamet (kohenlik) giysileri] 
1. Sen [ey Müsá], kardeşin Harun'u ve onunla beraber oğullarını, İsra- 


iloğulları'nın tamamının içerisinden (seçerek), Benim adıma imamlık yap- 
maları için? kendine yaklaştır. [Bunlar] Harun ve oğulları Nadab, Abihü, 


1 Bir önceki bâbın son iki pasuğundan (Çıkış (Semor) 27/20-21] itibaren Mes- 
ken'de (Mişkan) görev yapacak kohenlerle ilgili konulara geçilmişti. Mesken'de- 
ki hizmetlere atanan Harun ve oğulları için bu hizmetlere özel elbiseler yapıl- 
masının emredildigi bu bapta ise efodtan başlayarak bu giysiler hakkında bilgi 
verilmektedir. Yahudi geleneğinde (vahiy getiren) meleklerin peygamberlere bu 
elbiseler içerisinde göründükleri belirtilir. Bk. Sforno. s. 563. Bir önceki bâbın 
son iki pasuğundan (Çıkış (Semor) 27/20-21] başlayıp 30. bâbın 10. pasuğuna 
(Çıkış (Şemor) 30/10] kadar devam eden kısım. Tevrat tasnifinde "tetsave" (113n/ 
emredeceksin) bölümü (peraşa) olarak adlandırılmaktadır. Bu bölümün en dik- 
kat çeken yönü, Hz. Müsöâ'nın adının hiç zikredilmemesidir. Bunun, Müsâ'dan 
kaynaklandığı kabul edilmektedir. Rivayete göre altın buzağı olayından sonra 
halkının affedilmesini isteyen Müsâ, onları affetmediği takdirde Tanrı'dan ken- 
di (Müsâ) adının Tevrat'tan silinmesini istemiştir (Çıkış (Semor) 32/32). Onun 
bu duasının kısmen kabul edildiği belirtilir. İçlerindeki sapkınların ortadan kal- 
dırılmasından sonra halk affedilmiş, ancak Müsâ'nın adı hepsinden olmasa da, 
Tevrat'ın bu bölümünden (peraşa) silinmiştir. Bir başka yoruma göre ise Hz. 
Müsâ'nın adının bu bölümde hiç zikredilmemesinin scbebi, bölümün muhteva- 
sından kaynaklanmaktadır; zira bölümün ana konusu Harun vc oğullarıdır. Yahu- 
di geleneğinde Tanrı'nın başlangıçta Müsâ'yı Mısır'a göndereceğinde kohenlik 
görevini de ona vermek istediği; ancak Müsâ'nın, kardeşi Harun'un gönderilme- 
sinde ısrar etmesi üzerine onu bu görevden affettiği kabul edilmektedir. Bk. Roş, 
Tur. Il. 697. İbn ‘Ezra ise Hz. Müsâ'nın yoğunluğu ve diğer ağır sorumlukları 
nedeniyle dini hizmetlerle ilgili konulardaki yetkisini Harun'la paylaşma yoluna 
gittiğini belirtir. Bk. Il, 587. Yukarıda bahsettiğimiz konu bütünlüğü içerisinde 
bu bapta kohenlerin dört tanesi iç, dört tanesi de dış olmak üzere toplam sekiz 
parçadan oluşan özel giysisinin altı tanesinden bahsedilmektedir. Bu bağlamda 
bapta sırasıyla yelek (efod) (6-12) ve yelekteki altın gözler (13-14), gógüslük 
(hoşen) ve yuvalarına yerleştirilen taşlar (15-30), ridâ (me i/) (31-35) ile kohen 
gadola özel altın taç (/si1s). cübbe (ketoner), sarık (mitsnefet). kuşak (avnet), baş- 
lık (migba 'or) ve keten don (mihnese bad) gibi diğer giysiler (36-43) hakkında 
bilgiler verilmektedir. 

2 Tevrat'ta ifade “Benim için (veya Benim adıma) hizmet etmeleri için” (le-hahano 
lil*5-3322?) şeklindedir. İbrânicede “kihen (lehahen)" [( 172(1927), “vazife yapmak, 
görev yapmak, hizmet etmek. iştigal etmek va da meşgul olmak” gibi anlamlara 
gelmektedir. İfade sonraki dönemlerde terimleşmiş. çoğunlukla da “Mabed'in 
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2. Kardeşin Harun'un onur ve övüncü için kutsal elbiseler yap. 


3. Sen, yüreğini hikmet ruhuyla doldurduğum? [Allah'a] adanmış her- 
kese, Benim için imamlık yapacak Harun'u kutsamak üzere elbiseler yapa- 
caklara (bunları nasıl yapacaklarını da] detaylarıyla izah et. 


4. Onların yapacakları elbiseler şunlardır: Göğüslük (bedene),! yelek 


dini işlerini yürüten kimseler” (kohen) için kullanılmaya başlamıştır. Hz. Müsâ 
döneminden itibaren bu hizmetli sınıfı kurbanların kesimi, iç yağların yakılması. 
Mesken (Mişkan) ve Ahid Sandığı ile ilgili görevler gibi, çok değişik alanlarda 
hizmet verirlerdi. Bu sınıfın üstlenmesine kadar kurban işlemleri genelde kişisel 
bir görev kabul edilmekte; daha çok da İsrailoğulları'ndan ilk doğanlar (behorim) 
tarafından yapılmaktaydı. Kurbanla ilgili görevleri sebebiyle kohenler Latince- 
de “kurban takdim edenler” anlamında “sacerdos” olarak isimlendirilmişlerdir. 
Kohenlerin kendilerine özgü kuralları vardır. Levililer kitabının 21. bâbının ilk 7 
pasuğunda bu kurallar anlatılmıştır. Evlilikle ilgili özel hükme tâbi olan kohen- 
lerin, buna dikkat etmedikleri takdirde, yaptıkları kural dışı evliliklerden doğan 
çocukları “halaľ’ kabul edilmektedir. “Hala”? olmasalar da bedensel kusurla- 
rı olan kohenler de ibadeti sevk idare edememektedirler (Levililer (va- Yikra) 
21/18]. Kohenler hakkında detaylı bilgi için bk. Buttenwieser v.dğr., “Priest”, JE, 
X, 192-197; Özen, Yahudilikte İbadet, s. 136-139; Shepherd, The Westminster 
Bible Dictionary, s. 416; Easton, lllustrated Bible Dictionary, s. 560. ibn 'Ez- 
ra, başlangıçta nübüvvet gibi "ko/ienlik" görevinin de Hz. Müsâ'nın uhdesinde 
olduğunu; ancak onun idari ve yargı gibi, diğer ağır sorumlulukları dolayısıyla 
dini hizmetleri ilgilendiren görevleri ağabeyi Harun'a devrettiğini belirtir. Bk. Il, 
587. Tevrat'ın emri gereği bu din görevlilerinin Harun Peygamber'in soyundan 
olması gerektiği için zamanla terim, “Harun Peygamber'in soyundan gelen kim- 
se” şeklinde bir anlam da kazanmıştır. Sa'adya, geleneğe uygun olarak pasuktaki 
ifadeyi “mabette dini vazife görme” anlamında “imamlık yapma” şeklinde ter- 
cüme etmiştir. 

1 Harun ve oğullarının “kohen” olarak atanmaları emri bu pasukla verilmiştir. An- 
cak bunlar görevlerini Mesken'in (Mişkan) inşâ edilmesinden sonra yapmaya 
başlayacaklardır. Bu tayinden sonra İsrailoğulları'nın manevi hayatlarını artık 
kohenler sevk ve idare edecektir. Harun'un pasukta zikredilen oğulları haricinde- 
ki çocukları ve nesli Levili olarak kalmaya devam etseler de kohenlik yapamaya- 
caklardır. Bk. RaSY, II, 377; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 204. Harun'un 
bu oğulları hakkında bk. Çıkış (Şemor) 6/23. 

2 Bunlar, Harun ve oğullarının sadece Mesken'de (Mişkan) giyebilecekleri özel 
kutsal giysilerdir. Tanrı'nın onurunu simgeleyen bu giysilerin, özellikleri nede- 
niyle, başkaları tarafından giyilmesi yasaktı. Bk. İbn 'Ezra, II, 58; Sforno, s. 432. 

3 Tam çeviri ile “tamamladığım.” 

4 Tevrat'ta “hoşen” (T) olarak zikredilen bu giysi hakkında bk. Çıkış (Semor) 25/7. 
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(sudre),' ridâ (mimtara); kaliteli kumaştan mamül cübbe ((Zniyye),* [özel 
dokunmuş] nakışlı entari (mávesdát),' sarık ( amáme) ve kuşak (zünnâr).* 
[Onlar] kardeşin Harun ve oğullarına, Benim adıma imamlık yapmaları için 
kutsal elbiseler yapsınlar.” 


5. Onlar (elbiseleri yapacak ustalar] altın, gök mavisi, erguvan ve kır- 
mızı renk [yün] ve ince keten alsınlar. 


[Yelek (Efod) ve altın yuvaları] 

6. [Onlar] yeleği (sudre)* altın [sırma], gök mavisi,’ erguvan ve kırmızı 
renk [yün] ve iç içe bükülüp iplik haline getirilmiş ince ketenden, maharetli 
bir usta işi[yle]'® yapsınlar. 

7. (Yeleğin| dikilmiş iki omuzluğu olsun. Bunlar [yeleğin] iki ucuna 
dikilsin. " 


1 Tevrat'ta “efod” (19X) olarak zikredilen bu giysi hakkında bk. Çıkış ($Şemor) 25/7. 

2 Tam çeviri ile “yağmurluk” (mimtara). Tevrat'ta “ceker, palto, şal, ridâ, abâ veva 
ceket” anlamında “me ‘ir’ (yy) şeklinde zikredilen bu giysi, baş kohenin (kohen 
gadol) üstüne giydiği, bilinen yağmurluktan farklı bir elbise olup baş tarafından 
geçirilerek giyilen açık bir üstlük şeklindeydi. Bk. RaSY, Il, 394. 

3 Bu giysinin adi “keroner”tir (n3n3). 

4 Tevrat'ta bu elbise “dörtgen, altın (sırma) vada sim (gümüş) nakışlı elbise” an- 

lamina. gelen "tagbets" (YaWm) olarak kaydedilmiştir. 

Tevrat'ta bu başlığın adı “mirsnefe”tir (910). 

Bu giysi Tevrat'ta “avner” (0328) olarak zikredilmektedir. 

7 O dönemde Mesken'de ) Mişkan), sonraki dönemlerde ise Mabed'de (Ber ha-Mik- 
daş) hizmet edecek kohenlerin görevleri sırasında bu özel elbiseleri (şemone be- 
gadim) giymeleri zorunlu idi. Aslında bu tür özel giysiler eski Orta Doğu halkla- 
rının rahip ve din adamlarında da mevcuttu. Dikkat edilirse bu giysilere ayakkabı 
dahil değildir. Kohen gadol kutsal mekanda hizmet ettiği sırada yalın ayak olmak 
zorundaydı. Bu uygulamanın esası da Hz. Müsâ'nın Sinâ'da Tanrı'yla ilk defa 
mülâki olduğu sırada çarıklarını çıkarmasına dayanmaktadır. Bk. Çıkış (Şemor) 
3/5. Modem dönemlere gelinceye kadar sinagoglara hep ayakkabısız girilmiştir. 
Detaylı bilgi için bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 204; Haran, “Priestly 
Vestments”, £/d-, XVI, 513. 

8 Sa'adya "efod"u “velek” (Sudrels ya 5) olarak tercüme etmiştir. *Efod" hakkında 
bk. Çıkış (Semor) 25/7. 

9 Tevrat'ta “reheler” (n73) olarak geçen bu gereç hakkında bk. Çıkış (Şemor) 25/4. 

10 İfade Tevrat'ta “hayal gücü olan birinin yapımı” (ma ‘ase hoşev/aün nipyn) şek- 
lindedir. 

1] Bunlar "efod"un üst kısmındaki köşelerinde serit ya da kordon şeklindeki band 
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8. Yeleğin (sudre), üzerinde bulunan ve maharetli bir şekilde imal edil- 
miş şeridi de, onun gibi altın (sırma), gök mavisi, erguvan, kırmızı renk 
[yün] ve iç içe bükülüp iplik haline getirilmiş ince ketenden (olmalıdır). 

9. İki kristal (billür) taş' al ve onların üzerlerine İsrailoğulları'nın ad- 
larını nakşet.? 

10. Onların isimlerinin altısı bir taşın üzerinde, kalan altı isim ise dün- 
yaya geliş (te id) sıralarına göre ikinci taşın üzerinde (nakşedilmiş olsun].? 

11. İsrailoğulları'nın isimlerini, bu iki taşın üzerine mühür (hâtem) nak- 
$1 gibi elmas (pırlanta) nakış ustalığıyla nakşetmelisin. (Bu taşları] altından 
bir yuvayla çevrili şekilde yaptıracaksın. 

12. Bu iki taşı, İsrailoğulları için bir hatırlatma (Zikr) taşı olarak yeleğin 
(sudre) iki omuzluğuna yerleştireceksin. Harun, Allah'ın huzurunda, onla- 
rın isimlerini bir hatırlatma olarak iki omuzunda taşıyacaktır. 


13. (Yelek için) altından gözler (oyuklar) yap. 


14. Saf (som) altından orta boyda iki zincir [yap]. Bu zincirleri örme işi 
yapmalısın. Örülmüş bu iki zinciri oyukların üzerine as[malisin]. 


[Hüküm Gógüslügü (Hosen mispat)] 
15. Yelek (sudre) gibi, maharetli bir usta isi[yle]? hazırlanmış bir göğüs- 


türü askılardı. Bk. RaŞY, Il, 382; Kaplan, Torat Havvim. II, 416. 

1 Tevrat'ta bu taşlar “şoham taşları” (avne şoham/076-*138) olarak zikredilmekte- 
dir. Bilgi için bk. Çıkış (Semor) 25/7. 

2 İfade Tevrat'ta "üzerlerine...nakged(eceksin)" değil “üzerlerine ac(acaksin)" 
(u-pitahta “alehem/oy9y nnno ) şeklindedir. 

3 RaSY, taşın birinin üzerine sırasıyla Reuven, Şim'on, Levi, Yehuda, Dan ve Naf- 
tali'nin; diğerinin üzerine ise yine sırasıyla Gad, Aser, Yissahar, Zevulun, Yosef 
ve Benyamin'in hakkedildiklerini belirtir. Bk. RaSY, II, 384. Taşın üzerine ya- 
zılan isimler konusunda farklı düşünen ve farklı sıralama yapanların olduğu da 
belirtilmelidir. Bu konuda bk. Kaplan, Torat Havvim, Il, 418-419. 

4 Bu iki zincirin süs amaçlı olduğunu düşünenler yanında, göğüslüğü, yani “ho- 
şen”i tutma amaçlı yapıldığını kabul edenler de vardır. Bk. Kaplan, Torat Hax- 
yim, Il, 418. 

5 İfade Tevrat'ta “hesap-kitap yapan (düşünen) birinin yapımı” (ma ase hoşev/ 
awn ny») şeklindedir. 
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lük (bedene)' de yap. Bunu altın, gök mavisi,” erguvan, kırmızı renk [yün] 
ve iç içe bükülüp iplik haline getirilmiş ince ketenden yapmalısın. 


16. Kare şeklinde iki kat olacak bu (yeleğin), uzunluğu bir karış (şibr) 
genişliği de bir karış olmalıdır. 


17. Göğüslüğe dört sıra halinde kıymetli taş (elmas) diz. Birinci sırada 
kırmızı yakut," zümrüt ve sarı (renkli tas], 


18. İkinci sırada sürme [tasi]," billür* ve aspur çiçeği (renkli tag]? 


1 Sa'adya'nın “göğüslük” (bedene/a;) olarak tercüme ettiği bu gerecin Tevrat'ta- 
ki orijinal adı “hiiküm göğüslüğü ya da hüküm kolyesi” anlamında “hoşen miş- 
patur (2295 Wn). Yelek (efod) ile aynı kumaştan yapılan ve üzerinde değerli 
taşların bulunduğu kare şeklindeki bu aksesuar hakkında detaylı bilgi için bk. 
Çıkış (Semor) 25/7. 

2 Tevrat'ta “eheler” (n230) olarak geçen bu ifade hakkında bk. Çıkış ($emor) 25/4. 

3 Tevrat'ta bu uzunluk ölçüsü birimi yine aynı (karış) anlam(ın)da “zerer” (MI) 
şeklindedir. Bk. Koçman, s. 161; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 211. Tal- 
mud'da | zeretin yarım zird ya (ama) [günümüz ölçü birimiyle yaklaşık 24 ya 
da 28 cm.] eşit olduğu belirtilir. Bk. B.T., Eruvin 21a. "Zeret"in "bag parmakla 
işaret parmağı arasındaki mesafe” olduğu yönünde açıklamalar da vardır. Bk. 
Kaplan, Torat Hayyim, |l, 421; Hirsch v.dgr., "Weights and Measures", JE, XII, 
487; Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 484. 

4 Tevrat metninde taş, “kırmızı yakut ve akik” anlamına gelen “odem” (AN) şeklin- 
dedir. Bk. Koçman, s. 6; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 15. 

5 Tevrat metninde bu taşın adı "zeberced" ya da “adını Kızıldeniz 'deki bir adanın 
isminden alan beyaz, sarı, kahverengi, açık mavi veya açık veşil kristaller ha- 
linde, sarısı mücevher olarak kullanılan topaz taş” anlamına gelen "pirda"dir 
(1105). Bk. Komey-Tsur, Milon Hadas, s. 530; Koçman, s. 541. 

6 Sa'adya'nın “altın” anlamına gelen "asfer" ( 221) olarak tercüme ettiği bu kıy- 
metli taş, Tevrat metninde "bareker" (n3) olarak kaydedilmiştir. “Bareker” 
İbrânicede “veşil zümrüt, akik ve yakut” anlamlarına da gelmektedir. Bk. Koç- 
man, s. 67. 

7 Sa adya'nın “kuhli” (, 1-5) olarak tercüme ettiği bu taş, Tevrat metninde “no- 
feh”tir (323). “Nofeh”, “firuze, türkuvaz (gök rengi, açık mavi) ve akik” anlamla- 
rına gelmektedir. Bk. Komey-Tsur, Milon Hadaş, s. 458; Koçman, s. 464. 

8 Sa'adya'nın “meha” (Lg) olarak tercüme ettiği bu taş, Tevrat metninde "sapir"- 
dir (720). “Sapir” “lacivert (mavi) vakur” anlamına gelmektedir. Bk. Koçman, s. 
497; Lauden-Veynbah. Rav Milon, s. 508. 

9 Sa'adya'nın "behremán" (ila œ) olarak tercüme ettiği bu taş, Tevrat metninde 
*vahalom"dur (8737). “Yahalom”un üzerine mühür kazınan, yüzük taşı ve tespih 
yapılan, bazı eşyalarda süsleme unsuru olarak kullanılan sert, oldukça şeffaf, 
içinde çeşitli renk halkaları ve damarları bulunan kıymetli süs taşı, elmas oldu- 
Bu: çeşitli renkleri varsa da en makbulünün kırmızı olanı ve Yemen'de çıkarılanı 


Semot - Çıkış Tefsiru 1-Tevrdt bi'l- Arabivve 
Tetsave/Mur 


19. Üçüncü sırada Yemen boncuğu (ciz), kara kehribar? ve firuze 
[tas1]," 

20. Dördüncü sırada ise parlak mavi [taş], pürüzsüz parlak (kristal bil- 
lûr) ve yeşimtaşı" [dizmelisin]. [Taşlar] dizimlerinde altin[yuvalar]la teç- 
hiz edilmelidir. 


21. Tas[lar]in üzerinde İsrailoğulları'nın isimleri olmalıdır. Şöyle ki, 
12 isme karşılık 12 kabilenin her birinin adı, mühür nakşıyla her bir taşın 
üzerinde nakşedilmiş olmalıdır.” 


22. Göğüslük (bedene)! için orta boyda saf (som) altından örme şeklinde 
zincirler yap. 


olduğu belirtilir. Bk. Komey-Tsur. Milon Hadas, s. 279; Lauden-Veynbah, Rav 
Milon, s. 255. 

1 Sa'adya'nın "ciz ^ (pom) olarak tercüme ettiği bu taş, Tevrat metninde “/eşem”dir 
(Bw). "Legem" rengi güneş ışınlarına göre değişen Aynüşşems taşı, mavi akik ve 
obal taş anlamlarına gelmektedir. Bk. Koçman, s. 336. 

2 Sa'adya'nın “siyah veya kara amber” anlamlarına da gelen “sebec” (2—) olarak 
tercüme ettiği bu taşın Tevrat'taki adı “şevo”dur (139). “Şevo”, “veşimtaşı ve 
akik” anlamlarına da gelmektedir. Bk. Koçman. s. 650. 

3 Sa'adya'nın “firüzec” (255.3) olarak tercüme ettiği bu taş, Tevrat'ta "allama" 
(977X) olarak geçmektedir. “4hlama”, “cümmest (ciimmeşi) taşı, (Yemen'de 
çıktığı Cebel dağından adını alan) Cebellokum veva ametist taşi” anlamlarına 
gelmektedir. Bk. Koçman, s. 15. 

4 Sa'adya'nın “ezrak” (أزرق)‎ olarak tercüme ettiği bu taş, Tevrat metninde “Yarşiş” 
(ww) olarak zikredilmektedir. “7arşiş”, aynı adla anılan “kıymetli bir taş” an- 
lamı yanında “zeberced” anlamına da gelmektedir. Bk. Koçman, s. 706. 

5 Sa'adya'nın “bi//ür” (بلور)‎ olarak tercüme ettiği bu taş, Tevrat metninde “şoham” 
(n2) olarak zikredilmektedir. “Şoham”, “damarlı akik va da Yemen akiki” anla- 
mına gelmektedir. Bk. Koçman, s. 656: Komey-Tsur. Milon Hadaş, s. 618. 

6 Kelime Tevrat metninde yine aynı (donuk akik, yeşimtaşı, jasper) anlam(in)da 
“yaşfe” (36) şeklindedir. Bk. Komey-Tsur, Milon Hadas, s. 290. 

7 RaSY bu sıralamanın İsrail'in oğullarının dünyaya geliş sıralarına göre olacağını 
belirtir. Bk. 11, 389. Bu durumda isimler Reuven, Sim on ve Levi (ilk sırada); 
Yehuda, Dan ve Naftali (bunların altında 2. sırada): Gad, Aser ve Yisahar (bun- 
ların altında 3. sırada); Zevulun, Yosef ve Benyamin (bunların altında 4. sırada) 
olacak şekilde sıralanacaktır. Bu sıralamanın anne adı ya da çölde konaklama 
düzenine göre olacağına dair yorumlar da vardır. Bunlar için bk. Kaplan, 7orat 
Hayvim. ll, 424-425. 

8 Sa'adya'nın “göğüslük” (bedene/&.v) olarak tercüme ettiği bu gerecin Tevrat'ta- 
ki orijinal adı “hiikiim göğüslüğü va da hüküm kolyesi” anlamında “hoşen miş- 
pat"ur (0995 Wr). Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 25/7. 
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23. Ona [gógüslüge/hosene] altından iki halka yap ve bunları onun [yu- 
karı| iki köşesine yerleştir. 

24. Altın örgüleri de göğüslüğün (bedene) [üst] iki köşesinde yaptığın 
halkaların üzerine as. 

25. Diğer iki örgünün köşelerini ise oyukların (gözler) üzerine asmalısın 
ki, ön tarafından yeleğin (sudre) omuzlukları üzerinde olabilsin. 


26. Keza altından iki halka yap ve bu halkaları, göğüslüğün (bedene) iki 
köşesine, yeleğin ($udre) yan tarafına içeriden yerleştir. 


27. Benzer şekilde altından iki halka [daha] yap. Bunları da, aşağıdan 
yeleğin (sudre) ön tarafındaki askiliklarin hizasında [üstlükle] kavuştuğu 
yerdeki şeridin üstüne yerleştir. 


28. Göğüslüğü (bedene), halkasından, yeleğin ($udre)! halkasına gök 
mavisi” bir iple şeridin üstünde olacak şekilde sıkıca bağlasınlar ki, (gö- 
püslük)J ondan [yelekten] kayıp [düşmesin]. 

29. Harun, kutsal yere? girdiği sırada İsrailoğulları nın hazırlanan gö- 
güslükteki (bedene) isimlerini Allah'ın huzurunda sürekli bir hatırlatıcı 
olması için kalbinin üzerinde taşımalıdır.” 


30. Hazırlanan göğüslük (bedene)9 üzerine “ışıltıları ve sahihleri” 
(el-envár ve S-saháihY de yerleştireceksin. [Bunlar] Allah'ın huzuruna giri- 


1 Tevrat'ta “efod” (119«) olarak zikredilen bu giysi hakkında bk. Çıkış ($emor) 
25/7. 

2 Tevrat'ta “feheler’” (n225) olarak geçen bu ifade hakkında bk. Çıkış (Semor) 25/4 

3 Pasukta belirtilen ا‎ Yer" (ha-Kodeş/ TPI). "Mesken" dir (Mişkan). Bk. Ro- 
thkoff, “Tabernacle”, EJd^, XIX, 418. 

4 İfade Tevrat'ta “hüküm göğüslüğünde” (be-hoşen ha-mispat/'cgsa Yön) şek- 
lindedir. Bir sonraki pasuktan hareketle bu ifade “cemaat (topluluk) göğüslüğü” 
şeklinde tercümeye de uygun gözükmektedir. Krş. Çıkış (Şemor) 28/30. 

5 Pasukta Harun'un. İsrailoğulları'nın isimlerinin bulunduğu “göğüslük” (hoşen) 
ile birlikte Mesken'e (Mişkan) girdiğinde bunun Tanrı'ya bir hatırlatma olacağı; 
Tanrı'nın da atalar hatırına çocuklarına bereket göndereceği ifade edilmektedir. 
Bk. Sforno, s. 436. 

6 Tevrat'ta ifade “hüküm göğüslüğünde” (be-hoşen ha-mispat/osyima Wn?) şeklin- 
dedir. 

7 Ya da “nurları ve sahih(bilgi)leri." “Urim u-Tumim" (tsm DW). Sa'adya'nın 
"nurlar" (tek. nur) olarak tercüme ettigi terimin Tevrat pasugundaki orijinali 
“ışık” kelimesi “or”un çoğulu “urim” (DW); "sahihler (kusursuzlar veya mü- 
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şi sırasında Harun'un göğsü' üzerinde olsunlar. Harun, Allah'ın huzurunda 
İsrailoğulları'nın durumunu? daima kalbi üzerinde taşısın. 


[Rida (Me iD)| 
31. Yelek (Sudre) ridâsının (mimfara) tamamını dokumacı | igi[yle]* 


gök mavisi[yün]den? yap. 


kemmeller)" olarak tercüme ettigi terimin orijinali ise "tam, mükemmel, eksiksiz 
ve kusursuz” anlamına gelen “ram” kelimesinin çoğulu "rumim"dir (DYA). “Urim 
ve tumim”, Yetmişler Tercümesi' nde “vahiv(ler) ve gerçekler)” şeklinde tercü- 
me edilmiştir. “Urim ve tumim" hakkında çok değişik görüşler olmakla birlikte, 
ne oldukları konusunda kesin bir yargıya da ulaşılmış değildir. Bazı yorumlarda 
terkibin Tanrı'nın adı (Yahve/7)17) olduğu ifade edilmektedir. Yahudi kültürüne 
Âsur ya da Bâbil etkisiyle girdiği belirtilen “urim ve tumim”, kişisel meseleler 
için değil, İsrailoğulları'nı ilgilendiren konularda Tanrı'dan bilgi almak için kul- 
lanılırdı. Kullanma yetkisi kohen gadola ait olup kral, Sanhedrin başkanı ya da 
cemaatin önemli bir hizmetini yürüten kimseler dışında ona danışma yetkisi de 
yoktu. “Hoşen” ikiye katlanır, “urim ve tumim” de bunun arasına konurdu. “Ho- 
şen” bu sebeple “hüküm giysisi” (hoşen mişpat) olarak da isimlendirilmektedir. 
Bk. Çıkış (Şemor) 28/29. Tefsirlerde yer alan bilgiye göre “urim ve tumim” şöyle 
kullanılırdı: Beklenen konuyla ilgili Tanrı'dan parlak harfler (or/urim) şeklinde 
gelen bilgi, haberi (cevabı) oluşturmak üzere bir araya gelirdi. Bunun “urim” 
olduğu belirtilir. “Tumim” ise diğer kutsal isimlerdi. Kohen bu kutsal isimlerin 
vasıtasıyla urimin gösterdiği parlak harflerden verilmek istenen kutsal mesajı 
oluştururdu. Gelen bu bilgi de “kesin” (tam/tumim) haber niteliği taşıdığı için 
“tumim” olarak adlandırılırdı. Bk. RaSY, Il, 393. Gelen haber ya da cevabın sa- 
dece “ever” ya da “hayır” şeklinde olduğu da belirtilir. Dâvüd zamanına kadar 
baş kohenler tarafından aktif şekilde kullanılan “urim ve tumim"in, Ahid Sandı- 
ğı gibi, Mabed'in Bábilliler tarafından yıkılması sırasında kaybolduğu belirtilir. 
Sürgünden dönüş sonrasındaki dönemlerde “urim ve tumim"e neredeyse hiç atıf 
yapılmamaktadır. Konuyla ilgili detaylı bilgi için bk. Shepherd, The Westminster 
Bible Dictionary, s. 666; Davis, A Dictionary of the Bible, s. 757-758; Hirsch v. 
dgr., “Urim and Thummim", JE, XII, 384-386; Scherman, The Artscroll Tanach, 
s. 207; Greenberg, “Urim and Thummim", EJF, XX, 421-422. 

1 İfade Tevrat'ta “Harun'un kalbi üzerinde olsunlar” (hayu 'al lev Aharon 
qu 2377y v7) şeklindedir. 

2 Veya “topluluğunu”. Pasuğun, Sa'adya'nın “he yetü Beni İsrail” بنى إسرنيال)‎ ila) 
olarak tercüme ettiği bu kısmı Tevrat metninde, “İsrailoğulları 'nın hükmü (veya 
yargısı)” (mişpat Bene Yisrael- v5») şeklindedir. 

3 Tevrat'ta “ceker, palto, şal, rida, abû veya ceker” anlamında “me ‘ir’ (>vn) olarak 
zikredilen bu giysi hakkında bk. Çıkış (Şemor) 28/4. 

4 Tercümeki bu “dokumacı işi” ifadesi Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 

5 Tevrat'ta “Teheler” (n222) olarak kaydedilen bu ifade hakkında bk. Çıkış (Semor) 25/4. 
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32. Bagi[n rahat geçebilmesi] için onun [ridánin] ortasından bir ağız (de- 
lik/açıklık) da olmalıdır. Bu ağızın yırtılmaması için etrafında zırh ağzına 
benzer [şekilde yapılmış), dokumacı işi[yle]' (overloklanmış| bir kenar(lik) 
[da] olmalıdır. 

33. [Ridánin] eteğinde gök mavisi,? erguvan ve kırmızı renk[yün]den 
narlar yap. Eteğin çevresi boyunca da bunların arasında altın(dan) ziller 
(çıngıraklar) (olmalıdır). 

34. Ridânın (mimfara) eteğine, [ridánin etrafını) çevreleyecek şekilde 
bir altın zil (çıngırak), bir nar ve yine bir altın zil [ve bir nar olacak sekilde] 
takılmalıdır. 

35. [Mesken'de] hizmet yaptığı sırada Kutsal yere (Kuds) Allah'ın hu- 
zuruna giriş ve çıkışlarında, ölmemesi için Harun'un üzerinde [bu yelek 
ve eteğindeki ziller muhakkak] olmalıdır." 


(Diğer Giysiler: Taç (sits), cübbe (Ketonet), sarık (mitsnefer), kuşak 
(avnet), başlıklar (migba ot) ve keten donlar (mihnese bad) 

36. Saf (som) altından bir taç ( isábe)? yap. Bu tâcın üzerine, mühür 
(hátem)* nakşı ile “Allah için kutsaldır” [ibaresi] nakset. 


2 Tevrat'ta “teheler” (n731) olarak geçen bu ifade hakkında bk. Çıkış ($emor) 25/4. 

3 Pasukta belirtilen "Kursal Yer” (ha-Kodeş/v1p1), “Mesken”dir ( Mişkan). Bk. Ro- 
thkoff, “Tabernacle”. .اولع‎ XIX, 418. 

4 Başkohenin (kohen gadol) üzerinde özel elbiseleri olmadan ve “me i" (Yyy) 
adı verilen “rida nın eteğindeki çıngıraklar ötmeden içeri girmemesi gerekiyor- 
du. Bu çıngıraklar ötmediğinde kutsal mekana. üzerinde kohene özgü elbiseler 
bulunmayan yetkisiz birileri girmiş olacağı için, bu kimselerin Mesken'i koru- 
makla görevli manevi varlıklar ya da bizzat Tanrı tarafından helâk edileceğine 
inanılırdı. Bk. RaSY, Il, 395; RaMBaN, Il, 489. 

5 Sa'adya'nın "tac" olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta "tsirs" (9x) şeklindedir. 
"Tsits", baskohenin (kohen gadol) başına giydiği, iki parmak genişliğinde, alnı 
çevreleyecek şekilde kulaktan kulağa uzanan altın tabağa benzer madeni bir baş- 
lıktı. Bk. B.T., Şabat 63b'den naklen bk. RaSY, II. 395. 

6 Benzer bir kullanım için bk. Çıkış ($emor) 28/11; 39/30. 

7 Sa'adyanın “Kudsen lillâhi” (w 3) olarak tercüme ettiği bu ifade, Tevrat'ta 
“Tanrı ‘ya (ha-Şem) adanmıştır” anlamında “Kodeş le-ha-Şem” (ny? WT”) şek- 
linde aynıdır. 
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37. Onu [táci] gök mavisi[yün]den bir iple bağla. Taç, sarigin ('“amâme)' 
hemen ön tarafınlın altin]da olmalıdır. 

38. (Bu tâç,] İsrailoğulları'nın kutsal bağış olarak takdim ettikleri bütün 
hediye ve mukaddeslerdeki [kurbanlanndaki] hata ve günahları için istiğ- 
far ettiğinde, Harun'un alnında olacaktır. O [tác], Allah'ın huzurunda, ( Al- 
lah'in] onlardan [kurbanlardan ya da İsrailoğulları’ ndan] razı olması için 
daima onun [Harun] alnında bulunacaktır. 


39. Cübbeyi ((üniyye)? ince ketenden doku. Sarığı ( amáme) da [yine] 
ketenden yap. Kuşağı (zünnáry ise nakışçı işi yapacaksın. 

40. Harun'un oğulları için cübbeler (#£evdni) yapacaksın. Onlar için 
kuşaklar (zenânir) da yap. Onlara onur ve övünç başlıkları (ka/ánis)* da 
yapacaksın. 


41. Bunları" kardeşin Harun'a ve onunla beraber oğullarına giydir. On- 
ları meshet. Vazifelerini yerine getirmeleri için onları górevlendir. Sen on- 
ları kutsa ki, Benim adıma imamlık yap[maya başla ]sinlar. 


Tevrat'ta bu başlığın adı “mirsnefer”dir (no332). 

Tevrat'ta bu giysinin adı "keronert"tir (NINI). 

Bu giysi Tevrat'ta “avnerf” (033K) olarak zikredilmektedir. 

Sa'adya'nın "kalensüve" (c. kalânis) olarak çevirdiği bu başlık, Tevrat'ta “mig- 
ba'or” (tck. migba 'at) (ivan) şeklindedir. Kalensüve, Sa'adya'nın yaşadığı dö- 
nemde İslâm dünyasında yüksek devlet memurlarının, bu bağlamda da ulemânın, 
İslâm hukuk adamlarının ((wkahd), kadıların (yargıçların) ve hatiplerin giydiği 
özel bir başlıktı. Bk. ibnu'l-Kayyim, A/kámu Ehliz -Zimme. nşr. Subhi Sâlih. 
Beyrüt 1983, Il, 738. 

5 Yani "vukarida bahsedilen bütün bu giysileri." 

6 İfade Tevrat'ta tam olarak “ellerini doldur” (u-mileta et vadam/at7ns PRIM) 
şeklindedir. “Elleri doldurmak”, “vetkilendirmek” anlamına gelmektedir. Bu 
bağlamda pasukta Hz. Müsâ'ya, görev yapmaları için Harun ve oğullarını bil- 
gilendirip tayin ederek kutsaması ve yetkilendirip göreve başlatması emredil- 
mektedir. Bk. RoS, Tur, 11, 706; Sforno, s. 437. Benzer kullanımlar için bk. Çıkış 
(Semor) 29/9; 29/29. 


A Vit س‎ 


923 


924 


ESMA - Tevrat (Tora) Tefsiri Şemot - Çıkış 
Tetsave/Mur 

42. Onlara (Harun ve ogullarina] bedenlerinin edep yerlerini örtmeleri 
için ketenden şalvarlar (serâvi/)' yap. [Bu şalvarlar] böğürlerinden dizleri- 
ne kadar olsun. 

43. (Bütün bu elbiseler) Buluşma Çadırı'na? girişlerinde ve kutsal yer- 
de (Makdis)* hizmet etmek üzere mezbahın yanına varışlarında, herhan- 
gi bir günah yüklenip ölmemeleri için, Harun ve oğullarının üzerinde 
olmalıdır. (Bu giysileri giymek] O [Harun] ve ondan sonra gelecek nesli 
için ebedi bir kanun olacaktır.” 


1 Sa'adya'nın "sirvdl" (c. serdvil) olarak çevirdiği bu giysi, Tevrat'ta “keten don 
(veva pantolon)” anlamında “mihnese bad” (12-6332) şeklinde yer almaktadır. 
Talmud'da Rav Papa'dan naklen bu donların süvariler tarafından giyildiği, bel- 
den dizlere kadar uzanan, çeşitli dantel süslemeleri olmakla birlikte önünde ya da 
arkasında herhangi bir vatkası bulunmayan bir giysi olduğu belirtilir. Bk. B.T., 
Nida 13b. 

2 Sa'adya'nın “Habdü '/-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo 'ed"tir (yì) ?2N). Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 27/21. Ayrıca bk. 
26/1. 

3 Pasukta bahsi geçen “Kutsal Yer” (ha-Kodeş/üTrn), "Mesken"dir (Mişkan). Bk. 
Rothkoff, “Tabernacle”, EJF. XIX. 418. 

4 Yani, kohenler ve başkohenler Mesken'de (Mişkan) ya da Mabed'de (Mikdaş) 
górev yaptiklari sirada hep bu giysilerle hizmet edeceklerdir. Hizmet icin bu el- 
biseleri giymek onlar icin zorunluluktur. 
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[Bap] 29! 


[Kohenlerin özel elbiseleri giydirilerek mukaddes göreve tayin edil- 
me tóreni] 

1. [Ey Müsá!] Benim adıma imamlık yapmaları için? onları (Harun ve 
oğullarını] kutsama konusunda yapacağın şey şudur: Sığırlardan [bir yaşını 
doldurmuş genç) bir boğa ve iki kusursuz koç al. 


2. [Ayrıca] mayasız (fatrr) ekmek, [hamuru] yağla? yoğrulmuş mayasız 


1 Önceki baplarda kohenlerin Mesken'deki dâimi kandillerin yakım ve bakım iş- 
leriyle görevlendirilmeleri (Çıkış (Semor) 27/20-21] ve kutsal mekânda hizmet 
ederken giyecekleri elbiseler en ince ayrıntısına kadar anlatılmıştı (bk. Çıkış 
(Şemor) 28. Bap]. Bu bapta ise kohenlerin hizmete başlama töreninden bahse- 
dilmektedir. Tanrı, Harun ve oğullarını kohen olmak üzere kutsaması için Hz. 
Müsâ'ya mezbahta birtakım kurbanlar kesmesini emretmekte; bu kurbanlar- 
la takdim edilecek ekmeklerden de bahsetmektedir (1-3). Bap, Hz. Müsâ'nın, 
kohenlere kutsal elbiselerini giydirmesine değindikten (4-8) sonra söz konusu 
kurbanların takdimine geçmektedir. Bu bağlamda bapta hem kurbanların takdi- 
mi hem de bu kurbanlara ait kan, iç yağı ve iç organlara yapılacak işlemler en 
ince ayrıntısına kadar anlatılmaktadır (9-37). Bu kurbanlar, Mısır'dan Çıkış'ın 
2. yılında önemine binaen 23 Adar'dan [2449] (m.ö. 8 Şubat 1311) itibaren 7 
gün süreyle Hz. Müsâ tarafından takdim edilmiştir. Bunu, görevi ifa ederken 
herhangi bir hata yapıp da Tanrısal helâke düçar olmamaları için Hz. Müsâ'nın 
kohenlere yaptırdığı bir tür talim (staj) kabul etmek mümkündür. Kohenler | 
Nisan (2449] tarihinden (m.ö. 17 Mart 1311) itibaren de bu işlemleri Hz. Müsâ 
olmaksızın kendileri yapmaya başlayacaklardır. Bk. İbn 'Ezra, Il, 619, 620-621. 
Bapta Harun ve oğullarının atanma kurbanlarının ardından Mesken'de günlük 
olarak düzenli bir şekilde iki kez takdim edilecek ramid kurbanı hakkında da 
bilgi verilmektedir (38-44). Gelenekte bu kurbanların Tanrı ile İsrailoğulları ara- 
sında özel bir önem ve manaya sahip olduğu kabul edilmektedir. İsrailoğulları, 
bu kurbanları takdim etmek suretiyle kendilerini kölelik yurdu Mısır'dan çıka- 
ranın Tanrı olduğunu her zaman hatırlamış olacaklardır (45-46). Müslümanların 
günlük namazları gibi dügünebilecegimiz tamid kurbanlarının ilk uygulamaları 
Mısır'dan Çıkış'ın ikinci yılında bizzat Hz. Müsâ tarafından yapılmışsa da. iler- 
leyen süreçte çölün zorlu şartları nedeniyle 38 sene boyunca takdim edileme- 
miştir. Mesken'in (Mişkan) inşâsından sonra sadece 50 gün yapılan bu kurbanlar 
ancak Ken an İli'ne (Filistin) girişten sonra düzenli bir şekilde takdim edilmeye 
başlanacaktır. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 620-621; III, 46. 

2 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “Benim adıma kohenlik yapmaları için” (le-kahen 
li^? 112?) şeklindedir. 

3 Yani “zeytinyağıyla.” Bk. İbn ‘Ezra, 11. 607. 
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pide, yağ sürülmüş mayasız' yufka [al].? Bunları beyaz iri buğday unundan? 
yapmalısın. 

3. Bunları bir seleye koy. Boğa ve iki koçla beraber bunları da selenin 
içerisinde getir.* 

4. Harun ve oğullarını da Buluşma Çadırı'nın' kapısına getir ve onları 
suyla yıka !* 

5. Elbiseleri al ve kardeşin? Harun'a cübbeyi ((üniyye),! ridâyı (mimta- 
ra), yeleği (sudre)'9 ve göğüslüğü (bedene)" giydir. Ona [Harun'a] onun 
[gógüslügün] kuşağını bağla. 

6. Sarığı ( amáme)" da onun (Harun'un) başına yerleştir. Kudsiyet tâ- 
cını! ise sarığın ön tarafınlın altınla koy. 


7. [Sonra] mesh yağını" al ve onu, onun [Harun'un] başına dök ve 


1 Pasuktaki “mavasız” ifadeleri Tevrat metninde hep “marsa” (1375) şeklindedir. 
Açıklama için bk. Çıkış (Şemor) 12/8. 

2 Pasukta belirtilen üç farklı mayasızdan, onar tane alınması gerektiği belirtilir. 
Bk. RaSY, II, 401. 

3 İfade Tevrat'ta "solet" (n?0) şeklindedir. “Soler”, irmik anlamına gelmektedir. 
Bk. İbn 'Ezra, Il, 607. 

4 Bunların Mesken'in (Mişkan) kurulduğu gün getirilmesi emredilmiştir. Bk. 
RaSY, Il, 402. 

5 Sa'adya'nın “Habdü'/-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo'ed'tir (Tşin 75X). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

6 Yani “onlara abdesi aldır.” 

7 Tevrat metninde “kardeşin” ifadesi yoktur. Bu ifade Sa adya tarafından ilave et- 
miştir. 

8 Bu giysinin adı Tevrat'ta "kertonet"tir (n;n3). 

9 Elbisenin adı Tevrat'ta “ceker, palto, şal, rida veya aba” anlamında “me if” 
(yp) şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 28/4. 

10 Tevrat'ta "efod" (TEX) olarak zikredilen bu giysi hakkında bk. Çıkış (Şemor) 
25/7. 

|] o Tevrat'ta “hoşen” (15) olarak zikredilen bu giysi hakkında bk. Çıkış (Şemor) 
25/7. 

12 o Tevrat'ta bu başlığın adı "mitsnefet^tir (09530). 

13  Sa'adya'nin "tác" olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta “/sirs” (775) şeklindedir. 
"Tsits" hakkında bk. Çıkış (Şemor) 28/36. 

14 Mesh yağının (semen mişhat kodeş) hazırlanması emri ve içeriği hakkında bilgi 
için bk. Çıkış (Şemor) 30/22-33. 
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onunla (yag ile) onu meshet.' 
8. Sonra (Harun'un| oğullarını getir ve onlara cübbeler ((üvâni) giydir. 


9. Harun ve oğullarını kuşaklarla (zenânir) bağla. Onlara başlık- 
lar (kalánis) giydir ki imâmeti ebedi bir kanun olarak onların olsun. 
Harun ve oğullarının vazifelerini yerine getirmeleri için (kendilerini 
yetkilendirip] górevlendir.^ 


[Kohenlerin talimi: Hz. Müsâ'nın kohenlere nasıl yapıldığını gós- 
termek için mezbahta yedi gün boyunca kurban takdimi| 


10. Sonra [bir yaşını doldurmuş genç) öküzü Buluşma Çadırı'nın? kapı- 
sının önüne getir. Harun ve oğulları ellerini öküzün başına dayasınlar. 


11. Öküzü Buluşma Çadırı'nın* kapısının yanında,” Allah'ın huzurunda 


aş 


1 Önceki pasuklarda Harun'un başına sarığın yerleştirildiği belirtilir. Müsâ'nın 
mesh yağını Harun'un başına döküş şekliyle ilgili açıklama için bk. Levililer 
(va-Yikra) 8/12. 

2 Tevrat'ta bu giysinin adı "keroner" (c. kutonort/ri m3) şeklindedir. 

3 Bu giysi Tevrat'ta “avnef” (023K) olarak zikredilmektedir. Sa adya “kuşak” keli- 
mesini "cogu/" olarak tercüme etmiştir. 

4 Sa'adya'nın "kalensüve" (c. kalânis) olarak çevirdiği bu başlık Tevrat'ta “mig- 

ba ot" (tek. migba 'ar) (Myn) şeklinde kayıtlıdır. Hakkında bilgi için bk. Çıkış 

(Şemor) 28/40. 

İfade Tevrat'ta aynı anlamda "kohenlik" (kehona/5333) şeklindedir. 

6 İfade Tevrat'ta tam olarak “Harun ve oğullarının ellerini doldur” (ve mileta et 
yad Aharon u-yad banav/v3a71 VR“ NN?) şeklindedir. “Elleri doldurmak”, 
*yetkilendirmek" anlamına gelmektedir. Bu bağlamda pasukta Hz. Müsâ'ya gö- 
rev yapmaları için Harun ve oğullarını bilgilendirip tayin ederek kutsaması ve 
yetkilendirip göreve başlatması emredilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 610; RaSY, 
II, 404. Benzer bir kullanım için ayrıca bk. Çıkış (Semor) 28/41. Yorum için bk. 
Roş, Tur, Il, 706; Sforno, s. 437. Daha önce (Çıkış ($emor) 28/41] bu “yerkilen- 
dirme” kohenlik elbiseleriyle ilgili olduğu için, bu pasuktaki yetkilendirme Hz. 
Harun'un, Müsâ'nın ilk hafta takdim ettiği kurbanlarla ilgili bir yetkilendirme 
olmalıdır. Bir başka örnek için bk. Çıkış (Semor) 29/29. 

7 Sa'adya'nın “Habdü 'I-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed (Tin VJR) şeklindedir. Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

8 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “Ohel mo 'ed"tir (1y3o YIR). Bk. Çıkış (Semor) 
27/21; 26/1. 

9 İfade Tevrat'ta buna yakın anlamda “kapısında, girişinde” (lifnel397) şeklinde- 
dir. RaŞY buranın Mesken'in (Mişkan), çadırın girişinin önündeki avlusu olduğu 
kanaatindedir. Bk. II, 404. 


م 
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kes. 


12. Onun [öküzün] kanından al ve ondan parmaginla mezbahın çıkıntı- 
larına (erkân)' sür. Kanın kalanını ise mezbahın temeline dök. 


13. Öküzün içini (iç organlarini] örten bütün [ic] yağları, karaciğerin 
fazlasını,? iki böbreği ve bu ikisinin üzerindeki yağllarlı al. Bunları mezba- 


hın üzerinde tüttür. 


14. Öküzün etini, derisini, işkembesindeki (gübre vb.) kalıntıları [ala- 
rak] ordugâhın dışında ateşle yak. Zira bu /emizleme (zekâr) kurbanidir? 


1 Sa'adya'nın “rükn” (c. erkân) şeklinde tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “çıkıntı 
(veya cerceve)" (keren/3) olarak geçmektedir. “Rükn”, “istinadgâh” anlamına 
da gelmektedir. Açıklama için bk. Çıkış ($emor) 27/2. 

2 Yani “bir kısmını veya üzerindeki vagi." 

3 Derenbourg bu kelimeyi "5,53" şeklinde okumuştur. Yom Tov Hayyim'in esas 
aldığı yazmada ise bu ifade ";,5;" şeklindedir. Bk. er-Tevrdr: et-Tefsiru 'l-Asli 
(min Meali 'l-Haham Saadiya Gdün b. Yüsife el-Feyyümi), nşr. Yomtov Hayyim 
ben Ya kov. Kudüs 2015, s. 203. Tevrat'ta ise kurbanın teknik adi “hatat (kur- 
bani)" (hatat hulk nun) şeklindedir. Bu kurban, yapılan bir hatayı ve günahı 
“temizlemek” amacıyla takdim edildiği için, ifadenin “temizleme, arıtma, temize 
çıkarma” anlamlarına gelen “zekât” (5 , j) şeklinde olması daha uygundur. Hafat 
kurbanı, Tanrı'nın yapılmamasını emrettiği şeylerden birinin bilmeksizin, gayri 
ihtiyari (be-sogeg) yapılması durumunda günahlara kefâret olması için takdim 
edilirdi. Kişi Tevrat'taki (Tora) “yapma denen emirler"den (mitsvot lo-ta 'ase) 
birini ihlâl etmesi durumunda ya “herem” ilân edilerek cemaatten uzaklaştı- 
rılmakta (karer) ya da kırbaç cezası (makor) ile cezalandırılmaktadır. Bk. İbn 
‘Ezra, III, 17. Bu sebeple bu tür durumlarda zaten kişi kurban edememektedir. 
Geleneğe göre günahlar hata ya da bilmeden yapılsa dahi kişi üzerinde etkili 
olmaktadır. Bu sebeple böyle durumlarda manevi arınma da ancak bir kurbanla 
sağlanabilecektir. Öte yandan bu kurbanların kasıtlı, bile-isteye yapılan günah- 
lar için herhangi bir affettirici yönü olmadığı da belirtilir. Kurbanın cinsi, hata 
yapan kimseye göre değişirdi. Tevrat'ta “hara kurbanı” takdim edecek kimseler 
halk üzerindeki konumuna göre baş kohen (kohen gadol), kral, sıradan halk ve 
halkın ekonomik açıdan en alt seviyesinde bulunanları (fakirler ve miskinler) 
şeklinde sıralamaya tâbi tutulmuşlardır. Hatayı kohen gadolun [Levililer (va- Yik- 
ra) 4/1-2) ya da cemaatin topluca yapması durumunda genç bir boğa (Levililer 
(va-Yikra) 4/13-21]; kralın yapması durumunda bir teke (Levililer (va- Yikra) 
4/22-26]; halktan sıradan bir kimsenin yapması durumunda keçi ve kuzu [Levi- 
liler (va- Yikra) 4/27-35]: fakir bir kimsenin yapması durumunda iki kızılca üve- 
yik (yabani kumru) veya güvercin yavrusu [Levililer (va- Yikra) 5/7-10] takdim 
etmeleri gerekirdi. Bunları takdim edemeyecek kadar fakir olanların ise Sa'ad- 
ya'nın “verbe” olarak tercüme ettiği ölçü birimi "efa"nin onda biri ağırlığında un 
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15. Sonra iki koçtan birini getir. Harun ve oğulları ellerini onun başına 
dayasınlar. 

16. Onu [koçu] kes ve kanından al. Onu [kanı] mezbahın üzerine çepe- 
çevre [olacak sekilde] serp. 

17. [Sonra] onu [koçu] uzuvlarina göre parçala. Onun içini [organlari- 
ni] ve paçalarını yıka. Bunları, [diğer] uzuvlarin[in] ve basin[in yanin]a 
ilave et.! 

18. Onu [koçu] mezbahın üzerinde tüttür. Zira o Allah için yükselen, 
Allah'ın razı olduğu makbul bir kurbandır.” 


19. Sonra ikinci koçu getir. Harun ve oğulları ellerini onun başına dayasınlar. 


20. Onu kes ve kanından [bir miktar] al. [Kanı] Harun'un sağ kulak me- 


takdim etmeleri gerekirdi (Levililer (va-Yikra) 5/11-13]. Bayramlarda da sayıları 
değişen hara kurbanları vardı. Kurban, mezbahın kuzeyinde takdim edildikten 
sonra baş kohen (kohen gadol) kurbanın kanını mezbahın değişik yerlerine ser- 
perdi. Kurbanın belli bölümleri mezbahta yakıldıktan sonra eti kohenlere veri- 
lirdi. Bayram günlerinde, özellikle de Kefâret Günü'nde daha bir anlam kaza- 
nan hata kurbanı, günah işlemeye her zaman teşne insanın Tanrı ile arasındaki 
ahdi yenilemesi anlamı taşımaktadır. Kurbanla ilgili detaylar için bk. Shepherd, 
The Westminster Bible Dictionary, s. 477: Jacobs v.dgr., “Sin-offering”, JE, XI, 
379-381; Özen, Yahudilikte İbader, s. 188; Easton, Illustrated Bible Dictionary, 
s. 633; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 248. İlerleyen pasuklarda, Sa'ad- 
ya'nin "zekdr" (زكرة)‎ şeklinde tercüme ettiği bu terim hep “hata (suc)" kurbanı 
(korban hatat) anlamında “temizleme (kurbanı)” şeklinde tercüme edilmiştir. 

1 Yani, “onlarla beraber koy.” 

2 İfade Tevrat'ta “O, Tanrı için yakmalıktır” (işe l'Adonay hu/&ni ym? nw) şeklin- 
dedir. Pasuktaki “areşlik”ten maksat ise, kurbanın tümüyle yakılmasıdır. Yahudi 
geleneğinde tümüyle yakılan kurban “'o/a kurbanı”dır. Bk. RaSY, II, 406. Ola” 
kurbanı hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

3 İfade Tevrat'ta “O, Tanrı için hoş bir rayiha (koku) olacak” (hu l'Adonay reah 
ha-nihoah/mm m mi? x17 ) şeklindedir. Sa'adya, Onkelos'u takiben “ ‘ola kur- 
banlari"ni hep bu şekilde tercüme etmiştir. Onkelos'un tercümesi için bk. Onkc- 
los (Hamişe Humşey Tora içinde), s. 213. Bu kurban mezbahta yakıldıktan sonra 
kokusunun hoş bir rayiha olarak Tanrı katına yükselişi, dolayısıyla da bunun 
Tanrı katında “kabul buyruldugu"nu ifade etmek üzere Tevrat'ta hep “hoş bir 
rayiha (koku)” (le-reah ha-nihoah) olarak ifade edilmiştir. Aslında Tanrı'yı hoş- 
nut eden kurbanın yakılmasından mütevellit yükselen koku değil, buyruğunun 
yerine getirilmesidir. Tanrı esasen bundan memnun olmaktadır. Bk. İbn ‘Ezra, |. 
118; RaSY, II, 406; IV, 175; Kaplan, Torat Hayyim, l, 35. 
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mesiyle oğullarının sağ kulak memelerine, [ayrıca onların] sag el başpar- 
maklarıyla sağ ayak başparmakları üzerine koy [sür]. (Koçun kanından] 
kalanını ise mezbahın üzerine çepeçevre serp. 


21. Sonra mezbahın üzerindeki kandan ve mesh yagindan' al. (Bunlar- 
dan] Harun'un ve elbiselerinin üzerine; onunla beraber oğullarının ve oğul- 
larının elbiselerinin üzerine serp. [Bu sayede] hem o [Harun] ve elbisesi 
hem de oğulları ve oğullarının elbiseleri kutsanmış olacaktır. 


22. [İkinci] koçtan [da] bağırsak ve kuyruk yağıyla içi (iç organlarını) 
örten bütün yağları, karaciğerin fazlasını,” iki böbreği ve bunların üzerinde- 
ki yag[lar]la sağ bacağı al. Zira bu ikmál (kemâ!) koçudur. 

23. [Sen ayrıca] Allah'ın huzurunda [çadırın önünde] bulunan mayasız 
(fatir)* selesinden ekmeğin her çeşitinden bir çörek, yağ sürülmüş bir pide 
ve bir de yufka [al]. 

24. Bütün bunları Harun'un ve oğullarının avuçları üzerine koy. [Sonra 
da] bunu Allah'ın huzurunda (çadırın önünde] iyi bir sallayışla salla" 


1 Mesh yağının (semen mişhat kodeş) hazırlanması emri ve içeriği için bk. Çıkış 
(Şemor) 30/22-33. 

2 Yani “bir kısmını veya üzerindeki yağı.” 

3 Tevrat metninde bu ifade aynı anlamda “eyl miluim” (0x7 IN) şeklindedir. “ Ta- 
mamlama, ikmal ve doldurma” anlamına gelen “miluim” aslında “bütün, tam" 
anlamındaki "selamim" ile mana itibariyle örtüşmektedir. Pasukta belirtilen “ik- 
mal (kemal) kurbanı” da “şelamim kurbanı” gibi takdim edilirdi. RaŞY, kurbanın 
(koçun) bir bölümünün mezbahta yakıldığını, bir kısmının, kurbanın takdimini 
gerçekleştiren Müsâ'ya. kalanının ise kurbanın sahibi olan kohenlere verildiğini 
belirtir. Sforno. bunu biraz daha somutlaştırmak için kişinin sağ eline tekabül 
eden kurbanın sağ budunun kurban işlemini yapan kohenin atanma işleminin 
bir parçası olarak yakılması gerektiğini ifade eder. Bk. RaŞY, Il, 408; Sforno, 
s. 438-439. 

4 Pasuktaki “mayasız” ifadesi Tevrat metninde aynı anlamda “matsa” (73%) şeklin- 
dedir. Açıklama için bk. Çıkış (Semor) 12/8. 

5 Sa adya'nın “iyi bir sallavışla salla” şeklinde tercüme ettiği ifade Tevrat'ta aynı 
anlamda “güçlü bir hareketle (veya aşkla-şevkle) (tenufa) salla” (ve henafía oto 
tenufa/laşın inx (زديجج‎ şeklindedir. Yahudi geleneğinde bu sallama hareketi, 
“tenufa” (99130) olarak isimlendirilmektedir. Mûsê, takdimenin bu kısımlarını 
bu emre binaen Harun ve oğullarının eline koyduktan sonra sallamıştı. Bk. İbn 
“Ezra, Il, 616. “Tenufa” (sallama) hareketleriyle sallanan şeylerin Tanrı katında 
kabul edilmesinin sağlandığına inanılırdı. Pasukta zikri geçen organlar önce dört 
yönde öne arkaya doğru, ardından da yukarı aşağı doğru sallanırdı. Bazı alimlere 
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25. Sonra [bunlari] onların ellerinden al. Onu, yükselenin' üstünde mez- 
bahın üzerinde tüttür. [Bu,] Allah katında razı olunan makbul bir kurban- 
dir? [Zira] o, Allah icin[takdim edilmiş )Jdir. 

26. Harun için olan ikmd! (kemâl) kocundan döşünü al. Onu, Allah'ın 
huzurunda [çadırın önünde] iyi bir sallayışla salla!* [Bu] senin nasibin [pa- 
yin] olacaktır. 

27. Sonra, ikmâl! (kemâl) kocundan, Harun ve oğulları için iyi bir sal- 
layışla sallanan sallama" döşü ile kaldırılan’ ikmâl (kemâl) [takdimesinin]* 
budunu takdim et.” 

28. (Bu ikisi] İsrailoğulları tarafından Harun ve oğulları için (ayrılması 
gereken] ebedi bir kanun olacaktır. Çünkü bu ikisi!” kaldırma (refî ʻa) [tak- 


göre ise bu sallamalar doğuya dönülerek sağa, sola, öne, yukarıya, aşağıya ve 
geriye doğru yapılırdı. Bk. RaSY, III, 84. Sallamalarin neredeyse her yöne yapıl- 
masının, Tanrı'nın dünyaya hakimiyetini simgelediği kabul edilirdi. Sallamaların 
ileri geri yapılmasının, helâk rüzgârlarını engellediğine; yukarı aşağı yapılması- 
nın ise göklerin ve yerin hakimiyetinin Tanrı'ya aidiyetini vurguladığına ve ve 
helâk yağmurlarına mâni olduğuna inanılırdı. Bk. RaSY, II, 408-409. 

1 “Yükselen”den maksat “ ola” kurbanıdır. Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 
20/21. 

2 İfade Tevrat'ta "/Bu] Tanrı huzurunda güzel bir rayihadır (kokudur)" (reah 
ha-nihoah lifnev Adonav/av 739? mm m?) şeklindedir. “Hoş reviha (koku)" 
(reah ha-nihoah) hakkında bk. Çıkış (Şemor) 29/18. 

3 Tevrat'ta “miluim” ((amamlama, ikmal ve doldurma) olarak zikredilen bu kurban 
hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/22. 

4 Tevrat'ta “tenufa” (1910) olarak zikredilen bu “sallama hareketi” için bk. Çıkış 
(Şemot) 29/24. 

5 Tevrat'ta “miluim” ((amamlama, doldurma) olarak zikredilen bu kurban hakkın- 
da bk. Çıkış (Semor) 29/22. 

6 Tevrat'ta “Yenufa” (79130) olarak zikredilen bu “sallama hareketi” için bk. Çıkış 
(Semor) 29/24. 

7 Tevrat'ta “reruma” (YNN) olarak geçen “kaldırma [takdimesi]" hakkında bilgi 
için bk. Çıkış (Semor) 25/2. 

8 Tevrat'ta “miluim” (amamlama, doldurma) olarak zikredilen bu kurban hakkın- 
da bk. Çıkış ($emor) 29/22. 

9 İfade Tevrat'ta "takdim er” değil, “takdis et (kutsa, kutsal ilan et)” (ve kidaşta! 
nY771) şeklindedir. 

10 Yani “sallama döşü ve sallama budu.” Selâmet (şelamim) kurbanlarindaki bu 
iki kısım, “sallama” (tenufa) hareketi ile “kursa” hale getirilecek ve kohenlerin 
payı olarak ayrılacaktır. Bu iki kısım bu sebeple [mezbahta] yakılmayacaktır. Bk. 
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dimesi]dir. Benzer şekilde İsrailoğulları yanındaki se/âmet kesimlerinden' 
[de] kaldırma [takdimeleri] olacak. Bu ikisi de Allah için kaldırma (refî a) 
(takdimeleri)dir.? 


29. Harun'un kutsiyet elbiseleri, ondan sonra? oğullarının olacak. Onlar 
bu elbiseler içinde meshedecek, yapmaları gereken [dini] vazifelerini de 
[yine] bunlarla yapacaklardır. 


30. Oğullarından, ondan sonra imam [olani] o elbiseleri yedi gün boyun- 
ca [hep] giymelidir ki, Buluşma Çadırı”na” girebilsin ve kutsal [mekânda] 
hizmet edebilsin. 


31. İkmâl (kemâl) koçunu* alacaksın ve onun etini mukaddes mekânda’ 
pişireceksin. 

32. Harun ve oğulları, koçun etini seledeki ekmekle Buluşma Çadı- 
rı’ nın kapısının yanında? yiyecek(lerdir). 


RaSY. Il, 409-410. 

1 Tevrat'ta “şelamim ” (selâmet) kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hak- 
kında bk. Levililer (va-Yikra) 3/1. 

2 Pasukta "teruma" (annn) olarak geçen “kaldırma [takdimesi]" hakkında bilgi 

için bk. Çıkış (Şemor) 25/2. 

Yani “Harun'un vefâtından sonra.” Bk. İbn ‘Ezra, Il, 617. 

4 İfade Tevrat'ta “Onlar (Harun'un oğulları) ellerini onlarla (kutsivete ait elbiseler- 
le) dolduracaklardır” (u-Imale bam et-vadamío خب‎ 037x707) şeklindedir. “Elleri 
doldurmak”, “yetkilendirmek” anlamına gelmektedir. Bk. İbn 'Ezra, II, 610; RaS Y, 
II, 404. Bu bağlamda pasukta Hz. Harun'dan sonra kohenlik görevinin oğulları- 
na geçeceği: onlar da bu görevi yapmak için onlara özgü kutsiyete ait elbiseler 
giymek suretiyle yetkili hale gelecekleri belirtilmektedir. “Ellerin doldurulması” 
deyimiyle ilgili benzer kullanımlar için bk. Çıkış (Şemor) 28/41; 29/9. 

5  Sa'adya'nin “Habdii l-mahdar" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed" (1şin 75X) şeklindedir. Hakkında bk. Çıkış (Semor) 27/21. Ayrıca bk. 
26/1. 

6 Tevrat'ta “miluim” (tamamlama, doldurma) olarak zikredilen bu kurban hakkın- 
da bk. Çıkış (Şemor) 29/22. 

7 Pasukta bahsedilen “kutsal mekân”, Buluşma Çadırı'nın (Ohel mo ed) avlusudur. 
Bk. RaSY, Il, 412. “Buluşma Çadırı” hakkında bk. Çıkış ($emor) 27/21; 26/1. 

8 Sa'adya'nın "Habaii'l-inalidar^ olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed"tir (1935 >N). Hakkında bk. Çıkış ($emor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

9 Tevrat'ta “Buluşma Çadırı 'nın açılışında (kapisinda)" (petah Ohel mo edi/rnş 
Win FIN) şeklinde bahsedilen bu yer, Mesken (Mişkan) avlusunun tamamıdır. 
Bk. RaŞY, Il, 412. 


يما 
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33. Onlar vazifelerini tamamlamak için kendilerinin affedilmesini sag- 
layan ve onları mukaddes kılan bu (takdimeleri mutlak surette] yemelidir- 
ler. Yemesi yasak herhangi bir kimse (ecnebi)! ise ondan yemesin; zira o 
kutsaldır.” 

34. İkmal (kemâl) [kurbanının]? etinden ve ekmekten sabaha [artık] ka- 
lırsa, arta kalanı yak/malısın|. O (hiçbir surette] yenmez; zira bu[nlar] kut- 
saldır. 

35. [Ey Müsá!] Harun ve oğulları için sana emrettiğim bütün bu [husus- 
lara] göre yap. Yedi gün [süresince] onların vazifelerini [yapıp] bitirmele- 
rini sagla[malisin]." 

36. Her gün bağışlanma (gufrán) (için takdim ettiğin koçlar yanında), bir 
öküzü de temizleme (zekât) [olması] için [kurban] yapacak; mezbahı arındı- 
racak ve istiğfar edeceksin. [Bu sayede] onu meshedecek ve takdis edeceksin. 

37. Yedi gün boyunca mezbah üzerinde (kurban takdimiyle| istiğfar 
edecek ve onu kutsayacaksın. [Bu sayede] mezbah kutsallarin en özeli“ ha- 
line gelecek ve mezbaha yaklaşan herkes kutsiyet kazanacaktır. 


(Tanrı'yı sürekli hatırlamak amacıyla yapılan günlük kurbanlar: 
Tamid kurbanı] 


38. Mezbah üzerine kurban edecegin bir sey [canli] de sudur: Her gün 
sürekli olarak, bir yaşını doldurmuş iki kuzu.’ 


1 Sa'adya'nın tek kelime ile “ecnebi” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat metnin- 
de “zar” (07) şeklinde geçmektedir. Pasuktaki anlamı ise “imam/kohen olmayan 
kimse(ler)" demektir. Bk. İbn ‘Ezra, II, 618; IV, 8. 

2 Kohen olmamasına rağmen kutsalın zirvesi kabul edilen kurbanlardan yiyen bir 
kimse, Tevrat'ın bu emrini ihlâl ettiğinde, gerçekten çok büyük bir günah işlemiş 
olacaktır. Bk. RaŞY, Il, 413. 

3 Tevrat'ta “miluim” [tamamlama, doldurma) olarak zikredilen bu kurban hakkın- 
da bk. Çıkış (Şemor) 29/22. 

4 Pasukta zikri geçen kurban işlemleri bir hafta, yani 7 gün içinde sadece bir kez 
değil, ayrı ayrı hergün gerçekleştirilecektir. Bk. ibn 'Ezra, II, 618; RaSY. II, 413. 

5 Tevrat'ta “harat” (temizleme) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış 
(Şemor) 29/14. 

6 Yani “tahsise mahsus.” İfade Tevrat'ta da aynı anlamda "kodeg kadagim" 
(Dw7p UT”) şeklindedir. 

7 Pasukta bahsedilen kurban türü "'tamid kurbanı”dır. Adından da anlaşılacağı üze- 
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39. Birinci kuzuyu sabahleyin, diğerini ise [akşam] gün batımlarında! 
[kurban] yapacaksın. 


40. Her kuzu ile birlikte onda bir ( 1/10) (veybef ağırlığında beyaz iri un, 
çeyrek ks” ezilmiş zeytinyağı ve bunun karışımı (mizâc)' çeyrek kıst şarap 


re “korban tamid" her gün sabah akşam yapılan kurbandi ( ola! ha-tamid). Bu 
kurban Mişkan'ın hizmete girdiği kutsama sırasında Müsâ tarafından, sonrasın- 
da, yani 1 Nisan'dan (2449) (m.ö. 17 Mart 1311) sonra ise kohenler tarafından 
yapılmıştır. Bk. İbn Ezra, Il, 619; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 210. Ta- 
mid kurbanlarının takdim edildiği sabah ve akşam ibadetleri müsiki eşliğinde 
yapılırdı. Özel günlere göre değişen ve farklı uygulamaları olan عا وتسم"‎ ilgili 
bütün hükümler, Mişna ve Talmud'un Kodaşim kitabının bu isimle anılan bölü- 
münde (7amic) detaylıca anlatılmıştır. "7amid" hakkında detaylı bilgi için bk. 
Bacher-Lauterbach, “Tamid”, JE. XII. 41: Ehrman, “Tamid”, EJd:, X, 495; Gins- 
berg, “Cult”, EJF, V. 333. 

1 İfade Tevrat'ta “akşam üstü” anlamında “beyn ha- arbayim" (x387 Y 3) şeklin- 
dedir. Bilgi için bk. Çıkış (Semor) 12/6. 

2 Pasukta sayının nitelediği bu isim (#£emviz) her ne kadar verilmese de, bu ağırlık 
biriminin Tevrat'taki adı "efa"dir (79X). Sa adya bu ölçü birimini hep “ve vbe” 
olarak tercüme etmiştir. " Vevbe/efa" hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 16/36. 

3 Sa'adya'nın “kist” (hal) olarak tercüme ettiği bu sıvı ölçü biriminin Tevrat'taki 
adı “hin”dir (17 (r3 hin"in 3,6 litreye eşit olduğu belirtilir. Bk. Bashan (Stern- 
berg), "Weights and Measures", EJF, XX, 702. Sa'adya'nın yaşadığı dönemde 
İslâm dünyasında kullanılan ölçü birimlerinden “£/s/”ın (kıstıs), aslen Yunancaya 
“ksestes” şeklinde geçen Latince “sexrarius” kelimesinden geldiği kabul edilir. 
Sa'adya'nın yaşadığı Irak bölgesinde “küçük” ve “büyük” olmak üzere iki de- 
gerde kıst kullanılmakta idi. Bunlardan “küçük 41/5/”, 3 ritil sıvıya eşitti. “3 rı” 
sıvı ise günümüz ölçülerine göre 1.2 litreye tekabül etmektedir. “Büyük /s/” ise 
küçüğün tam iki katı olup bu da 2.4 litreye denk idi. Ancak “£/5/”ın dönemden 
döneme ve bölgeden bölgeye değişiklik gösterdiği de belirtilmelidir. "Kisr"in 
farklı değerleri için bk. Hınz. İslâm 'da Ölçü Sistemleri, 62; Kallek, “Kısr”, DİA, 
XXV, 503-504. 

4 Sa'adya'nın “karışım” (mizdc) olarak tercüme ettiği bu terim Tevrat'ta “neseh” 
(191) şeklindedir. Arapçada “meze”. “karışık şarap” (memziic) anlamına da gel- 
mektedir. Yukarıda bahsedilen “neseh”, “sıvı takdime" anlamındadır. Takdime- 
lerde su gibi bazı karışımlar olsa da. çoğunlukla “şarap” sunulduğu için “nesek” 
genelde, ola (yükselen). şe/lamim (selâmet) ve neder (adak) kurbanlarinda su- 
nulan şarap için kullanılmaktadır. Eski Orta Doğu'da bu tür takdimeler mev- 
cuttu. “Neseh”in yöntemi hukuk tarafından açıklanmamıştır. Bk. Levine, "Cult: 
Incense Offerings", .لالع‎ V. 333: Hirsch v.dğr.. “Sacrifice”, JE. 618-619. “Ne- 
seh"in takdim edilme şekli şöyleydi: Mezbahın üst tarafında gümüşten iki yalak 
vardı. Bunlar, burun deliğini andıran iki deliğe sahipti. Kohen şarabı “kasa” ya 
da “kasva” (3gg/nVi) veya “menakir” (77232) adı verilen kaplarla (Çıkış (Şemot) 
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41. İkinciyi [kuzuyu] gün batımında kurban ettiğinde, sabah takdimesi 
(hediye)' ile (bu takdimenin] karışımını (mizâc) [bu kurban için de] yap- 
malısın ki, bu [da] Allah için (takdim edilen] makbul ve (O'nun) hoşnut 
olduğu? bir kurban! olsun. 

42. Nesilleriniz boyunca, Buluşma Çadırı’ nin? kapısının yanında, 
Allah'ın huzurunda dâimi yükselen [kurbanlar] olacaktır. Seni’ getire- 
cek ve orada seninle konuşacağım. 

43. İsrailoğulları için orada hazır olacağım ve [Mesken/Bulugma 
Çadırı]? vakarımla mukaddes kılınacaktır. 


25/29; 37/16; Sayılar 4/7] bu yalaklara döker, yalaklardan süzülüp gelen şarap 
bu deliklerden aşağıya, mezbahin üzerine akardı. Şarap daha sonra da buradaki 
deliklerden mezbahın kâidelerine iner, oradan da toprağa karışırdı. Bk. RaŞY. 
II, 416. 

1 Sa'adya'nın “hediye” olarak tercüme ettiği bu takdime Tevrat metninde “minha”- 
dir (27035). Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 30/9. 

2 Sa'adya'nın “karışım” (mizâc) olarak tercüme ettiği bu terim Tevrat'ta “nesek” 
(193) şeklindedir. Bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 29/40. Ayrıca bk. Tekvin (be-Reşir) 
35/14. 

3 İfade Tevratta “Tanrı için hoş bir raviha (koku) olacak” (le-reah ha-niho- 
ah...l'Adonay/n?...nmi m? ) şeklindedir. “Hoş raviha fkoku)" (reah ha-niho- 
ah) hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 29/18. 

4 İfade Tevrat'ta “(Tanrı için) vakilmaliktir" (işe (1 'Adonav) ( RYR(IÝTI] şeklinde- 
dir. Pasuktaki “ateşlik” ifadesinden maksat, kurbanın tümüyle yakılmasıdır. Ya- 
hudi geleneğinde tümüyle yakılan kurban “ ola kurbanı”dır. Bk. RaSY, II. 406. 
* Ola" kurbanı hakkında bk. Çıkış ($emor) 20/21. 

5 Sa'adya'nın "Habáü 'l-mahdar" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ‘ed tir (1X0 >N). Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 
26/1. 

6 Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/21. 
İsrailoğulları bu bapta bahsedilen. Mısır'dan çıkışın ikinci yılında yaptıkları bu 
kurbanları Mesken'in (Mişkan) inşâsından sonra ancak 50 gün takdim edebilmiş- 
lerdir. Müteakip 38 sene boyunca takdim edilemeyen bu kurbanlar Ken an İli'ne 
(Filistin) girildikten sonra düzenli bir şekilde sunulmaya başlanacaktır. Zira çöl 
şartlarında hem çevresel koşulların zor olması hem de başta hayvan olmak üzere 
şarap ve yağ gibi kurbanla birlikte takdim edilecek diğer sunuları bulma konu- 
sundaki zorluklar. bu uygulamanın uzun bir süre askıda bırakılmasını zorunlu 
hale getirmişti. Bk. İbn Ezra, II, 620-621; III. 46. 

7 İfade Tevrat'ta “seni” değil “sizi” [(iva ed) lahem/Tx1x) [(ججه‎ şeklindedir. 

8 Tevrat metninde fiilin öznesi yoktur. Bir sonraki pasuktan öznenin “Mesken” 
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44. Buluşma Çadırı'nı! ve mezbahı onunla [vakarimla] takdis edeceğim. 
Harun ve oğullarını Benim adıma imamlık yapmaları için kutsayacağım. 


45. Nurum? İsrailoğulları arasında barınacak, onların ilâhı olacağım. 


46. İsrailoğulları, nurumu? aralarında barındırmak için onları Mısır Di- 
yarı'ndan çıkaran rableri Allah olduğumu bileceklerdir. Ben Allahım [ve] 
bunu [ahdimi mutlak surette] yerine getireceğim." 


(Mişkan) olduğu anlaşılmakta; İbn ' Ezra da kutsal kılınacak şeyin “Mesken” ol- 
duğuna işaret etmektedir. Bk. Il, 622-623. Biz de bu sebeple pasuğun daha iyi 
anlaşılabilmesi için tercümede böyle bir ilaveyi uygun gördük. 

1 Sa'adya'nın “Habûti 'I-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed"tir (Tv HR). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

2 İfade Tevrat'ta “nurum barınacak” değil “Ben (bizzat Kendim) barınacağım” (ve 
sahantiD33U1) şeklindedir. 

3 Tevrat'ta ifade “nurumu aralarında barındırmam için” değil, “Kendimi arala- 
rında barındırmam için” (le-şahni be-toham/ojinş °15?) şeklindedir. 

4 Tevrat'ta pasuğun son kısmı şöyledir: “Ben. onların ildhı (olan) Tanrıyım” (Ani 
Adonay Elohehem/üg d?w 117: 738) şeklindedir. Yukarıdaki “...bunu [ahdimi] ve- 
rine getireceğim” ifadesi ise Sa adya'nın ilavesidir. 
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[Bap] 30! 


[Buhur mezbahinin (rmiizbeah ha-keforet) yapımı] 
1. Buhur tüttürmek için bir mezbah yap. Onu akasya ağacından yap- 
malısın. 


2. (Tütsü mezbahi] uzunluğu ve genişliği l'er zirá , kare [şeklinde] ol- 


1 Bu bapta Mesken'in (Mişkan) son bir gereci, yani tütsü mezbahı (mizbeah 
ha-ketoret) anlatılmaktadır. Sabah-akşam tütsülerin yakıldığı bu mezbahın, Tan- 
rısal tecellinin (Sehina) vukü bulmasını sağlama noktasındaki öneminden dolayı 
kurbanların takdiminden sonra anlatıldığı kabul edilmektedir. Kabule göre te- 
celli ancak Mesken ve unsurları tamamlanıp kurbanlar takdim edildikten sonra, 
bu mezbahta yapılacak tütsüden sonra gerçekleşmiştir. Bk. RoS, Tur, Il, 713; 
Sforno, s. 442-443. Bâbın başında tütsü mezbahı anlatılırken (1-10), sonunda 
da bu tütsünün içeriği detaylandırılmıştır (34-38). Bapta Mesken'in masrafları 
için yapılacak bağışların tespitine yönelik bir nüfus sayımı yapılması da emredil- 
mektedir. Bu sayımın ardından aynı yıl Mesken'in inşâ edilmesini müteakip bir 
başka sayım daha gerçekleşmişti. Bk. Çıkış (Semor) 30/12; 38/26. Mesken'den 
sonraki sayımın | İyar 2449 (m.ö. 16 Nisan 1311) tarihinde yapıldığı belirtilir. 
Bk. RaSY, Il, 428; IV, 2; Kaplan, Torat Hayvim, IV, 655. ilk sayım Mesken'e kat- 
kı sağlayacakları tespite yönelikken, “altın buzağı” ('egel ha-zahav) olayından 
sonra | İyar 2449'da (m.ö. 16 Nisan 1311) yapıldığı anlaşılan ikinci sayım ise 
daha çok hem durum tespiti hem de savaşabilecek yaştaki erkeklerin belirlenme- 
sine yönelikti. Bk. RaŞY, Il, 428; IV, 2; Kaplan, Torat Hayvim, IV, 655. Nüfus 
tespitine göre zihnen ve bedenen olgunlaşma yaşı kabul edilen 20 yaş ve üzerin- 
deki herkesten kişi başı can bedeli olarak (zorunlu) bağış alınacağının belirtildiği 
(11-15) bapta Mesken avlusunda kohenlerin görevlerini yerine getirmeden önce 
abdest alacakları (tam ifadesiyle ellerini ve ayaklarını yıkayacakları) bir kazanın 
(kiyor) yapılması da emredilmiştir (17-21). Bap, Mesken ve gereçlerini hizmete 
özel hale getirmek amacıyla hazırlanması gereken “meshetme yağı”nın (semen 
mişhat kodeş) yapımı ve kullanımı hakkında verilen detayla sona ermektedir 
(22-33). 

2 Tevrat'ta “mizbeah ha-ketoret" (mop nam) olarak bahsedilen bu mezbah, Mes- 
ken'de (Mişkan) ve daha sonra da Mabed'de üzerinde sabah akşam buhur (tüt- 
sü) yakılan mezbahtır. Üzerinde buhur tüttürüldüğü için bu şekilde isimlendi- 
rilen mezbah, Mesken'in son gereçlerinden olup burada bulunması nedeniyle 
de “iç mezbah” (mizbeah ha-pinimi), altından olması nedeniyle “altın mezbah" 
(mizbeah ha-zahav) olarak isimlendirilmektedir. Hakkında detaylı bilgi için 
Bk. Barton-Kohler, “Altar”, JE, I, 464-Scherman, The Artscroll Tanach, s. 202; 
Milgrom, "Altar". EJF, Il, 11-14. 
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sun. Yüksekliği [ise] 2 zira " olsun.? Onun çıkıntıları (erkân) ise kendinden 
[olsun].* 

3. [Mezbahin] yüzeyini, çepeçevre duvarlarını ve köşelerini, saf (som) 
altınla ört (kapla). [Mezbaha] onu çevreleyen altından bir pervaz” [da] yap. 

4. [Bu mezbah] için iki yanındaki pervazların gerisinden, altından iki 
halka da yapmalisin.* Benzer şekilde [diğer] iki yanında da, onu taşımak 
için [yapilacak] kolların yerleri (yuvaları) olmalıdır. 

5. [Tasima] kollarını akasya ağacından yapmalısın. Onları [da] altınla 
ört [kaplamalisin]. 

6. Onu [tütsü mezbahini], seninle buluşacağım örtünün önünde bulu- 
nan Şehâdet Sandığı'nın? üzerindeki perdenin önüne yerlestir[eceksin].* 


7. Harun her sabah” [bu] mezbahın üzerinde zamk (reçine) buhuru'? 


1 Sa'adya'nın “zira ^ olarak çevirdiği bu uzunluk birimi Tevrat'ta "ama" (mN) 
şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin (5e-Resit) 6/15. 

2 Uzunluk ölçüsü “zira © (ama) 45-50 cm. arası değişen bir ölçü birimi olduğu için 
mezbahın günümüz ölçülerine göre asgari 45x45x90 cm. boyutlarında olduğu 
söylenebilir. 

3 Sa 'adya'nın “rükn” (c. erkân) şeklinde tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “çıkıntı 
(veya çerçeve)” (keren/rio) olarak geçmektedir. “Rükn”, “istinadgâh” anlamına 
da gelmektedir. Açıklama için bk. Çıkış ($emor) 27/2. 

4 Yani çıkıntılar aynen kurban mezbahı (mizbeah ha- ola) gibi (bk. Çıkış (Semor) 
27/1-2] herhangi bir ek şeklinde değil, tek bir ahşap parçadan imal edilmelidir. 

5 Bu pervazın, “kohenlik tacını” (keter kehuna) sembolize ettiği belirtilir. Bk. 
RaSY. Il. 418. 

6 Bu halkalar mezbahin üst köşelerine yapılmalıdır. Bk. Sforno, s. 443. 

7 "Sehádet Sandığı” (Aron ha- Edut/nvigz 138) hakkında bk. Çıkış ($emor) 25/10. 

8 Tütsü mezbahinin Ahid Sandığı'nın önünde, masa (şw/han) ile şamdanın (mieno- 
ra) arasina kondugu belirtilir. Bk. Kaplan. 7orat Havvim, Il, 439. 

9 Tevrat'ta “sabahları erkenden” (ba-boker ba-boker/ng33 1233) şeklindeki ifa- 
deyle buhurun her sabah yapılmasına vurgu yapılmıştır. 

10 İfade Tevrat'ta “güzel kokulu (fır) tütsüler” anlamında, "keroret samim” (NU? 
090) şeklindedir. Günlük ibadetlerde günde iki kez kullanılan bu buhur (&£e/oret 
tamid), tüttürülen buhurdu. Tanrı'yı hoşnut etme amaçlı yapılan tüttürme işi ko- 
hen gadolun sorumlulukları arasındaydı. Bazı araştırmacıların Mabed'in inşâsın- 
dan sonra günlük ibadete dahil edildiğini belirttiği buhurda değişik kokulu mad- 
deler vardı. Maddeler için bk. Çıkış (Şemor) 30/34. Buhurun yapılışı hakkında 
bk. Çıkış (Semor) 30/35-38. Buhur hakkında detaylar için bk. Ouellette, “Incense 
and Perfumes: Incense Offerings". EJd", IX. 754-755: Milgrom, “Altar”, EJd". 
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tüttürsün. (0: Harun] kandilleri hizmete hazır hale getirdiğinde [bu] buhuru 
[da] yaksın. 

8. Benzer şekilde [Harun] günbatim[lar]inda kandilleri yaktığında,? 
buhuru [da] yaksın. [Bu] nesilleriniz boyunca Allah'ın huzurunda daima 
[yakılan] bir buhur olsun.” 

9. Mezbahın üzerinde yabancı buhur (buhur garib)" yakmadiginiz 
gibi, yükselen ($a îde)‘ ve hediye [takdimesi]' عل‎ [yakmayin/tüttürmeyin]. 


Il, 14; Levine, "Cult: Incense Offerings", EJF, V. 330-333. 

1 Tütsü mezbahında günde iki kez, sabah ve akşam tütsü yakılması kohenlerin 
sorumluluğundaydı. Kohenin her sabah, akşamdan beri yanan kandillerdeki kül- 
leri temizleyerek kandilin ateşini sabahleyin kurban takdiminden önce yeniden 
yükseltmesi (yani yakması) gerekirdi. Bk. İbn 'Ezra, Il, 627; RaSY, II, 419. 

2 İfade Tevrat'ta “Harun vaktiginda" değil, “Harun vükselttiğinde” (be-ha alot 
Aharon NIN r?3331) şeklindedir. “Yükseltme” fiili ile neyin kasdedildigi hakkın- 
da bk. Çıkış ($emor) 27/20. 

3 Akşam kandilleri de tekrar yağ ilave edilerek yakılacaktı. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 627; 
RaSY, Il. 420. 

4 Sa'adya'nın “yabancı buhur” olarak tercüme ettiği terim, Tevrat'ta aynı anlamda 
"ketoret zara” (13 N0?) şeklindedir. “Yabancı buhur"un, Mesken'e serbestçe 
bağışlanan ya da içeriği emre uygun olarak hazırlanmayan buhurlar olduğu be- 
lirtilir. Bu buhurların takdimi kesinlikle yasak olup Harun'un iki oğlu örneğinde 
olduğu üzere, Yahudi tarihinde helâke de sebep olmuştur. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 627: 
RaSY, 11,420; RaMBaN, Il, 509; RoS. Tur. Il, 715. 

5 İfade Tevrat'ta “yakmayın” değil “yükseltmevin” (lo te alu/*»yn-X») şeklindedir. 
Açıklama için bk. Çıkış (Semor) 27/20. 

6 Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

7 Sa 'adya'nın “hediye” olarak tercüme ettiği bu takdime Tevrat metninde “minha” 
(1139) şeklinde kayıtlıdır. “Minha”, “hediye, takdime, hibe, kurban, ikindi iba- 
deti ve (kurban) kesim(i)" gibi anlamlara da gelmektedir. Bk. Koçman, s. 393; 
Komey-Tsur, Milon Hadas, s. 375. Hayvan kurbanları bağlamında değerlendiril- 
diginde “ekmek takdimesi" olarak isimlendirilebilir. “Minha” terimi, hayvanlarla 
ilgili herhangi bir hediye veya takdimeye işaret etse de, daha çok irmik (solet), 
yağ (semen) ve günnüğün (/evona) karışımı olarak belirtilir. Bu, somun, pide 
(kalot), yutka (rekikim) veya lokma (pitim) gibi genelde hamur işi sunumlar şek- 
linde takdim edilirdi. Minhanın takdim edilen ürünler açısından has [kepeksiz] 
un (minhat solet) (Levililer (va- Yikra) 2/1-3], tandır ekmeği (minha maafe tanur) 
(Levililer (va-Yikra) 2/4] ve toprak kap üzerinde (minha ‘al ha-mahabat) [Le- 
vililer (va-Yikra) 2/5-6] pisirileni ile tencere türü kaplarda (minhat marlieser) 
(Levililer (va- Yikra) 2/7 vd.] takdim edileni ve ilk ürün minhası (minhat bikurim) 
(Levililer (va-Yikra) 2/14-16] gibi çeşitleri vardı (RaSY, Il, 420: Scherman. The 
Artscroll Tanach. s. 245). Turfandalarin (bikurim) takdimeleri ise ateşte ütülüp 
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Mezbahın üzerine karışım (mizâc)' da dökmeyeceksiniz. 


2 


10. Harun yılda bir kere, “Gufran gününde”? [mezbahin] köşelerinin 


(erkân) yanında temizleme (zekât)* [kurbanının] kanıyla istiğfar edecektir.” 
O, senede bir kere istiğfar edecektir. (Bu mezbah] nesilleriniz boyunca Al- 
lah için kutsalların en özelidir.” 


(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Müsâ'nın Tanrı'dan İsrailoğulla- 
ri'ni) “Say” (Emri Alması) (Ki Tisa/İdâ Hasarte)| 


[Mesken (Mişkan) için yapılacak bağışlara yönelik nüfus sayımı 
emri) 
11. Sonra Allah Müsâ'ya [şöyle] konuşarak buyurdu: 


12. “Sayılarına göre İsrailoğulları'nın toplamını saydiginda,? [onlardan] 


kavrulan taze buğday şeklinde idi. Fisi/i (Pesah) ve Haftalar (Şavu'or) bayram- 
larında yapılan "minha"lar ile kohenlerin takdim ettiği mayasizlara (matsot), sa- 
dakatsizliğinden şüphelenilen kadınların takdim ettikleri veya farklı sebeplerle 
yapılan bazı takdimelere maya ve bal karıştırılmazdı. Takdime, bunu mezbahta 
sunan kohenin olurdu. Ancak kohenin takdimeyi kendi adına yapması durumun- 
da ise bunu tamamen yakması gerekirdi. Öte yandan “minha”nın, mezbahta tak- 
dim edilen diğer bütün takdimelerin ortak adı olduğu belirtilir (RoS, Tur. III, 
966). “Minha” hakkında detaylı bilgi için bk. Hirsch-König, “Meal Offering”, 
JE, 396-398; Rainey, “Sacrifice”, EJd", XVII, 639-644. 

l Sa'adya'nın “karışım” (mizac) olarak tercüme ettiği bu terim Tevrat'ta “nesek” 
(79) şeklindedir. Bilgi için bk. Çıkış (Şemot) 29/40; Tekvin (be-Reşit) 35/14. 


tadır. Anlam konu anlatımına uygun olarak Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 
Tevrat tefsirlerinde de Harun'un kefâret sağlama amaçlı bu işlemi Yom Kipur'da 
yaptığı/yapacağı ifade edilir. Meselâ bk. İbn Ezra, Il, 627; RaŞY, Il, 420. 

3 Sa'adya'nın "riikn" (c. erkân) şeklinde tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “çıkıntı 
(veya çerçeve)” (keren/1i?) olarak geçmektedir. "Rrikn", “istinadgâh” anlamına 
da gelmektedir. Açıklama için bk. Çıkış (Semor) 27/2. 

4 Tevrat'ta “katat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/14. 

5 Yani “bağışlanma sağlavacaktır.” Yedinci (Tişri) ayın 10. günü, yani Kefâret 
Günü'nde (Yom Kipur) takdim edilen kurbanlar, Mesken (Mişkan) ve gereçleri- 
nin necasetini (/uma) temizlemeye yöneliktir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 627; RaSY, II, 
421. Harun'un yılda bir kere yapacağı bu işlemler Levililer kitabının 16. bâbında 
detaylıca anlatılmıştır. 

6 “İsrailoğulları'nın... toplamını tespit ettiğinde” şeklinde de çevrilebilecek bu 
ifade Tevrat metninde “başlarını yükselitiğinde (veya kaldırdığında)” (ki tisa et 
roş Bene Yisrael lifkodehem!/07"1p97 RY? 733 حون‎ NK Nn 75) şeklindedir. “Baş 
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her bir adam (erkek) Allah [rızası] için canının fidyesini! versin.? Onları (bu 
amaçla] saydığında onlara herhangi bir veba? musallat olmayacaktır. 


13. Sayılan [grup] tarafına geçen her kimse,* kutsiyet (konularında esas 


kaldırmak”, “saymak” anlamı yanında (bk. İbn ‘Ezra, 1, 369) “affetmek, iade-yi 
itibar vapmak ve makbul görmek” anlamlarına geldiği gibi (RaŞY, I, 444. Krş. 
Tekvin (be-Resir) 40/13], “başı(m) gövdesinden avırmak, idam etmek” anlamla- 
rına da gelmektedir. Bu bağlamda kullanımı için bk. Tekvin (be-Reşir) 40/19, Bu 
sayımın biri Mesken'in ( Mişkan) inşâsından, diğeri ise altın buzağı ( ege! ha-za- 
hav) olayından sonra olmak üzere iki kez yapıldığı; bunlardan ilkinin Mısır'dan 
Çıkış'tan sonraki ilk yıl, Kefâret Günü'nün (Yom Kipur) ertesi günü [11 Tigri 
2448: m.ö. 13 Eylül 1313]; diğerinin ise Çıkış'tan sonraki yıl, Mesken'in inşâ 
edilmesinden sonra (1 İyar 2449: m.ö. 16 Nisan 1311) yapıldığı rivayet edilir. 
Bk. RaSY, Il, 428. 

1 İfade Tevrat'ta tam olarak “canının kefáretini" (kofer nafgo/vi91 753) şeklindedir. 

2 Bu fidye ya da kefâret senede bir kez Kefâret Günü'nde (Yom Kipur) verilecek- 
tir. Bk. İbn ‘Ezra, 1l, 628. Bazı yorumlarda bunun altın buzağı ( egel ha-zahav) 
olayından sonra meydana geldiği belirtilir. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, Il, 441. 

3 Tevrat metninde kelime hemen hemen aynı anlamda “negef” (veba, hastalık, sal- 
gın!) şeklindedir. 

4 İfade Tevrat'ta “sayımdan geçen herkes” (kol ha- over ‘al ha-pekudim/^2sg 75 
07297 îy) şeklindedir. “Sa yım”ın yaş sayımı olduğu yorumu da vardır. İbn ‘Ezra 
ise ifadeyi “yirmi vaşını geçen herkes” şeklinde yorumlamaktadır. O, bu yaşı 
geçenlerin zihnen ve bedenen kâmil manada olgunlaştığı görüşündedir. Bk. İbn 
"Ezra, İl, 632. 
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alınan) miskal ile! yarım miskal, [yani] 20 dânek? vermelidir. Miskalin? ya- 
rısı Allah [rızası] için kaldırma (refi a) [takdimesi] olacaktır. 


14. 20 yaşını geçip sayılanlar arasına geçen herkes, Allah [rızası] için 


bu kaldırma (refi'a) [takdimesini]ó verecektir. 


15. Bu yarım miskalden' zengin olan fazla, fakir olan ise eksik vermeye- 


cektir.“ [Bunu] Allah [rızası] için kaldırma (refi a) [takdimesi] olarak verin 
ve canlarınızın kefâretini (bedelini) ödeyin. 


1 
2 


o 


Veya “Kutsal mekana özgü miskal (şekel) ile.” 

Tevrat metninde bu ölçü biriminin adı “gera”dır (772). Sa'adya bu pasuktaki “ge- 
rayı “danek” olarak tercüme etmiştir. Arapçada “dânek, dânik, danûk” (çoğ. 
devânik, devânik), Farsçada “dank, danek”. Türkçede "dank, denk” şeklinde 
söylenen kelimenin aslı Farsça olup “küçük tane" anlamındadır. Farsça “dâne” 
(tane) kelimesinin sonuna küçültme eki getirilerek oluşturulmuştur. “Ddnek” 
esas itibariyle dirhem, dinar ve miskalin altıda biri değerinde bir ölçü birimi ka- 
bul edilmektedir. “Ddnek” ile Grek-Roma “obolos”u ve İbrâni “gera"sı arasında, 
değerleri bakımından büyük bir yakınlık olduğu gibi, bazı kaynaklarda bu tâbir- 
ler birbiriyle eş anlamlı olarak da kullanılmaktadır. “0b0/0s” veya “gera”nın 
Mısır Batlamyus (Pitoleme) hânedanına has bir ölçü olup 1/20 eski İbrâni mis- 
kali (sekel), 1/5 dirhem (drahmi), 12 şair veya 0,7 grama eşit olduğu belirtilir. 
Bk. Kallek, “Dânek”, D/A, VIII, 457-458. İbrâni ölçümlerine göre Arámice adi 
“maa” olan "gera", şekelin yirmide biridir. Bir diğer deyişle | şeke/, 20 geradir. 
Yahudiler, ağırlık ölçüsü birimi olarak Böbillilerin ve Fenikelilerin biri ağır biri 
hafif olmak üzere iki tür şekelini kullanmışlardır. Bâbillilerin ağır şeke/leri 22-23 
gra, hafif şekelleri ise 11-11.5 gr.a; Fenikelilerin ağır şeke/leri ise 14.5-15.3 gra, 
hafif şekelleri ise 7.3-7.7 gr.a tekabül etmekte idi. Bk. Hirsch-Nowack, “Shekel”, 
JE, XI, 257-258; Kindler, “Shekel”, EJd", XVIII. 438; Scheman, The Artscroll 
Tanach, s. 212. Bu durumda | gera, Bâbil şekeli esas alındığında ağır olanı 1.1 
gr. hafif olanı ise 0.5 gr.; Fenike şekeli esas alındığında ise ağır olanı 0.7 gr., 
hafif olanı ise 0.3 gr. saf gümüşe denk olmalıdır. 

Tevrat'ta "sekel" (226). "Sekel/miskal" hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 23/15. 
Tevrat'ta “reruma” (573305) olarak geçen “kaldırma [takdimesi]" hakkında bilgi 
için bk. Çıkış (Şemor) 25/2. 

Yahudi geleneğinde "20 vaş”. zihnen ve bedenen olgunlaşma yaşı kabul edil- 
mekte ve bu yaşa ulaşanlar savaşa gitmeye uygun görülmektedir. Bk. İbn 'Ezra, 
Il. 632; RaSY. Il. 426. 

Tevrat'ta “reruma” (5917) olarak geçen “kaldırma [takdimesi]" hakkında bilgi 
için bk. Çıkış (Şemor) 25/2. 

Tevrat'ta “şekel” (2¥). "Sekel/miskal" hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 23/15. 
Bu takdime “canın kefâreti” olduğu için miktar konusunda herkes eşit tutulmuştur. 
Tevrat'ta “reruma” (1123?) olarak geçen “kaldırma [takdimesi]" hakkında bilgi 
için bk. Çıkış (Şemor) 25/2. 
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16. İsrailoğulları'ndan “bağışlanma dirhemi” al ve bunları [dirhemleri] 
Buluşma Çadırı'nın? hizmetine sarfet? (Bu paralar] Allah katında İsrai- 
loğulları için (işledikleri günahların] bağışlanması amacıyla bir hatırlatıcı 
(Zikr) olacaktır.” 


[Kohenlerin Mesken'deki görevlerini yapmadan önce abdest ala- 
cakları bir kazanın (Kiyor) yapılması emri] 


17. Allah Müsâ'ya [şöyle] hitap ederek konuştu: 

18. “Yıka(n)ma (gusül) amaçlı olarak hem kendisi hem de oturduğu ze- 
min bakır olan bir kazan“ yap. Bu kazanı Buluşma Çadırı" ile mezbahın 
arasına koy ve içini de suyla doldur. 


19. Harun ve oğulları bundan ellerini ve ayaklarını yıkasın lar. 


1 Bu terim, Tevrat metninde de aynı anlamda “kesef ha-kipurim" (07323 393) şek- 
lindedir. 

2 Sa'adya'nın "Habaü I-malidar" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ‘ed "tir (Ty VN). Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

3 Toplanan bu paralar Mesken (Mişkan) duvarlarındaki kalasların gümüş yuvala- 
rını yapmak için kullanılacaktır. Kalaslar duvarlardaki bu gümüş yuvalar sayc- 
sinde ayakta durduğu için. af ve bağış amaçlı verilen gümüşler dolaylı şekilde 
Mesken'in ayakta kalmasını sağlamaktadır. Bk. İbn ‘Ezra. Il, 632; RaŞY, Il, 429. 

4 İfade Tevrat'ta hemen hemen aynı anlamda “&iyor” (33) şeklindedir. "Kivor" ba- 
kır kâideler üzerine oturtulan, aşağısında haznesinden suyun tahliyesine yarayan 
iki tane deliği ya da musluğu bulunan bakır bir kazandı. Bk. RaŞY, 11, 429. Pasukta 
belirtildiği üzere kohenler dini görevlerini icra edeceklerinde ellerini ve ayakları- 
nı Mesken avlusundaki bu kazanda yıkar, bir diğer deyimle abdestlerini alırlardı. 
Kivor, o dönemde kadınların ayna olarak kullandığı kalaylanmış bakır levhalardan 
yapılmıştır. Bk. Çıkış (Semor) 38/8; İbn ‘Ezra, Il, 745; RaSY, H, 502. Mesken'in 
(Mişkan) daha önce bahsedilen diğer gereçleri anlatılırken “kazandan (kivor) 
bahsedilmemiştir. Diğer gereçler, Tanrısal tecelli (şehina) için doğrudan önemli 
olduklarından hep birlikte zikredilmişlerdir. Buna karşılık “kazan”, kohenlerin gö- 
revlerini yerine getirmeleri için olmazsa olmaz gereçlerden biri değildir. Kohenler 
ellerini ve ayaklarını başka gereçlerle de yıkayabilirler. “Kazan”dan iste bu sebeple 
diğer gereçlerden ayrı bahsedildiği belirtilir. Bk. Sforno. s. 444-445. 

5 Sa'adya'nın “Habdii'/-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo 'ed”tir (Ti IN). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

6 El ve ayakların yıkanmasının emredilmesi, bunların günlük hayatta en çok kulla- 
nılan organlar olmasından kaynaklanmaktadır. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 634. Gelenekte 
zamanla sadece el yıkama kalmıştır. Bk. RoŞ. Tur, II, 719. 
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20. Onlar, Buluşma Çadırı'na! girişlerinde [bu kazandaki] su ile yıkansınlar 
ki, Allah için [dini] hizmetlerini yapmak? ve kurban [ları] tüttürmek için mez- 
bahın yanına yaklaşmaları sırasında herhangi bir helâke düçar olmasınlar. 


21. Onlar ellerini ve ayaklarını yıkasınlar ki helâk olmasınlar? Bu, o 
(Harun) ve oğulları için nesiller boyunca ebedi bir kanun olacaktır.” 


[Mesken ve gereçlerini hizmete özel hale getirmek amacıyla hazır- 
lanması emredilen “mesh yağı” (şemen mişhat kodeş)| 


22. Sonra Allah Müsá'ya [sóyle] konuşarak buyurdu: 
23.“Sen kendin için önde gelen iyi kokulardan, [bu bağlamda] 


1 Sa'adya'nın “Habdü l-mahdar" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed"tir (115 PFN). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

2 Kesilen kurbanlardan bazılarının kanını serpmek, şamdanı (menora) yakmak ve sa- 
bah-akşam buhur yakmak, kohenlerin hizmetlerinden bazılarıdır. Bk. RaSY, II, 430. 

3 Bu ifadelerden “abdesr” geleneğinin eski dönemlerde İsrailoğulları'nda da var 
olduğu anlaşılmaktadır. Ancak bazı yorumlarda bunun temizlik (hijyenik) amaç- 
lı olduğu; dini vazifelerle bir ilgisinin bulunmadığı belirtilir. Fakat Talmud'da 
bir kohenin ibadet kastıyla olmasa dahi kutsal mekana girerken el ve ayaklarını 
muhakkak yıkaması gerektiği; yıkanmadan yapılan ibadetlerin geçersiz olduğu 
belirtilir. Yine Talmud'da kohenin sağ ayağını sağ eliyle. sol ayağını da sol eliyle 
yıkaması gerektiği tasrih edilmiştir. Öte yandan gelenekte zamanla sadece el yi- 
kama uygulaması kalmıştır. Emrin. mefhumu muhalifinden hareket eden RaŞY, 
el ve ayaklarını yıkamadan kutsal mekana giren bir kohenin cezayı hak ettiği 
görüşündedir. Bk. B.T.. Zevahim 19b: RaŞY. II. RoS. Tur, II, 719. 
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halis miskten! 500 miskal; [yakıldığında] güzel koku saçan kaliteli öd 
ağacından? bunun yarısı, 250 miskal; benzer şekilde güzel kokulu su kamı- 


1 Sa'adya'nın "(halis) misk” olarak tercüme ettiği bu aroma Tevrat'ta “mor” (^2) 
olarak kaydedilmiştir. Tadının çok kötü olması nedeniyle “mür” (mor) olarak 
isimlendirilen bu kokulu madde, Eski Ahid'de adı en fazla geçen maddedir. 
Burseracea familyası çalılıklarından elde edilen bu reçine Arabistan ve Afrika 
havalisindeki dikenli gri kabuklu çalılıklardan temin edilirdi. İnsanı ferahlatan 
bir kokusu olmakla beraber tadı çok acıydı. O dönemlerde kralların elbiseleri 
bununla kokulu hale getirilirdi. Hayat kadınlarının cinsel ilişki için uygun ortam 
hazırlamak ve erkekleri tahrik etmek amacıyla yataklarında kullandıkları “mür”. 
baharatların prensi kabul edilmiştir. Bk. Feliks, “Myrrh”, EJd', XIV, 709-710. 
Sa'adya'nın “mür”ü “misk” olarak tercüme etmesi isabetli bulunmasa da (EJF. 
XIV, 709-710) onun “mür”e verdiği bu anlamı tercih eden başka yorumlar da 
vardır. Meselâ bk. RoS, Tur, Il, 720. Öte yandan “misk”, misk geyiği (moschus 
moschiferus) denilen; Tibet, Moğolistan ve Tonkin Dağları dolaylarında yaşa- 
yan, azami 60 cm. yüksekliğindeki boynuzsuz keçi (chevrotain) benzeri küçük 
bir memeli hayvanın erkeğinden elde cdilirdi. Geyiğinin dişileri cezbetmek ve 
hâkimiyet bölgesini belirlemek için kullandığı bir salgı olan misk. hayvanın hus- 
yelerinin önündeki özel bir bez tarafından üretilmektedir. Ürettiği bu salgı siyaha 
yakın parlak renkli ve kıvamlı, çok keskin kokulu bir maddedir. Eskiden “misk”. 
güzel kokusunun yanı sıra yatıştırıcı, ağrı kesici, hâfıza, göz ve kalp kuvvetlen- 
dirici, ayrıca cinsel gücü arttırıcı özelliklerinden dolayı tıpta da kullanılmıştır. 
Daha fazla bilgi için bk. Baytop-Bozkurt, “Misk”, DÍA, XXX, 181. 

2 Tevratin diğer pasuklarında “şekef” olarak zikredilen bu ölçü birimi, pasugun bu 
kısmında yer almamaktadır. Tercümede Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 

3 Bu bitki Tevrat metninde “farçın” anlamında "Kinamon" (1939) şeklindedir. Tüt- 
süde, defnegiller familyasından “£inamon” ağacının kabuğundan elde edilen “tar- 
cin"in en iyi kokulusunun ve kalitelisinin kullanılması gerekirdi. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 
636; RaŞY, II, 431. Sa'adya'nın bahsettiği “öd” ise bu ağaçtan sızan güzel kokulu 
bir reçinedir. Bazılarına göre “4inamon”, Seylan taraflarında yetişen "cinnamo- 
mum zeylanicum” adlı bitkinin kabuğundan elde edilen bir baharattır. Bir başka 
yoruma göre ise, Thymalaeaceae familyasından “Aquilaria agallocha” adında, re- 
çinesi olan sert bir ağaçtır. Hindistan'ın doğusunda güneydoğu Asya'nın tropikal 
ikliminde çokça yetişen bu ağacın kabukları günümüzde de hâlâ tütsü ve parfüm 
imalâtında kullanılmaktadır. Bazı yorumlara göre ise “kinamon” Arabistan ve Ha- 
beşistan'a özgü bir bitki olup deve yemi olarak da kullanılan Mekke samanıdır. 
Hakkında daha fazla bilgi için bk. Hirsch-Levi, “Cinnamon”, JE, IV. 91-92: Kap- 
lan, Torat Havvim, Il, 443; Feliks. “Cinnamon”, EJF, IV, 730. 


945 


946 


ESMA - Tevrat (Tora) Tefsiri Şemot - Çıkış 


Ki Tisa/İzâ Hasarte 


sindan! da 250 miskaP al. 


24. (Bunlardan başka] Hint tütsüsünden (kus) kutsiyet (konularında 


esas alınan) miskal ile 500 miskal.* zeytin yağından da 1 Kis? dolusu [al]. 


25. Bunlardan attar(lar]in yaptığı gibi, güzel kokulu kutsal mesh yağı 


yap. Böylece kutsal mesh yağı yapılmış olacaktır. 


26. Bununla [mesh yağıyla) Buluşma Çadırı'nı9 ve Şehâdet Sandığı'nı,” 


27. Masayı ve bütün gereçllerJini, şamdanı ve gerec[ler]ini, buhur mez- 


bahını, 


7 


Tevrat metninde bitkinin adı “kene bosem"dir (0ip2-71p). Eski dönem kaynak- 
larda bu su bitkisi, tatlı hindkamışı bitkisiyle özdeşleştirilmektedir. Sonraki 
dönemlerde Avrupa'da da görülen bu bitki, sazlık bölgelerde yetişirdi. Filistin 
bölgesinde Hula civarında çok fazla görülen “kene bosem"in saman biçiminde 
kırmızı renkli "cvmpopogan martini” isimli bir bitki olduğu da ifade edilmiştir. 
Bunu kendir veya kenevir bitkisi olarak tanımlayanlar yanında, onun kinamonun 
kabuğu olduğunu ileri sürenler de mevcuttur. Bk. Kaplan, Torat Hayvim, II, 442. 
Tevrat'ta “şeker” (RY). “Şekel/miskaf” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 23/15. 
Tevrat'ta bu bitkinin adı “kida” (717p) olarak verilmiştir. “Kida”, “kandil ağacı 
(kandül/dâr şişe 'ân), şimşek ödü, Çin tarçını ya da keçi boğan (calicotome villo- 
sa)” anlamlarına gelmektedir. Bk. Koçman, s. 590; Komey-Tsur, Milon Hadaş, 
s. 566. Eski Ahid'in bazı kitapları ile Talmud'da "kersi a” (nx?) şeklinde bah- 
sedilen bu bitkinin (Mezmurlar (Tehilim) 45/9; B.T., Keritot 6a; RaŞY, Il, 432], 
tarçıngillerden olduğu, çok keskin olmasa da. hoş bir kokusunun bulunduğu be- 
lirtilir. Daha çok Çin'de yetişen "cinnamomum cassia” ya da “cassia lignea" 
ağacının kabuğu olan "kida"dan, Eski Ahid'in değişik kitaplarında ticaret malı 
olarak sıkça bahsedilmektedir. Bk. Jastrow-Levi, "Cassia", JE, III, 605. 
Tevrat'ta "sekel" (RY). "Sekel/miskal" hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 23/15. 
Tevrat'ta “hin” (y 3). Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 29/40. Bu miktarda- 
ki zeytinyağının bahsedilen miktarlardaki tütsü malzemesi için yetmeyeceğinin 
aşikâr olduğunu belirten bazı yorumcular terkibin, bunların hepsinin kaynayan 
suyun içerisine dökülerek karıştırılmasıyla oluşturulduğu kanaatindedirler. As- 
lında yağ. bahsedilen tütsü malzemesini emmeyeceği için böyle yapılması da ka- 
çınılmazdır. Ancak bir sonraki pasukta da belirtildiği üzere. özel bilgi ve beceri 
gerektiren bu terkip uzman attar işi olmalıdır | Çıkış (Şemor) 30/25]. O dönemde 
her attarın bildiği bir iş olması nedeniyle Tevrat'ta terkibin uzun uzun anlatılma- 
dığı belirtilir. Bk. RaMBaN. II, 530: Sforno. s. 445. 

Sa adya'nin “Habaü 'I-mahdar" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed tir (ìn 25X). Hakkında bk. Çıkış ($emor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 
“Sehådet Sandığı” (Aron ha- Edut/mgz 13¥) hakkında bk. Çıkış ($emor) 25/10. 
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28. Yükselen’ (kurbanların yapıldığı) mezbahı ve bütün gerec[ler]ini, 
kazan? ile onun üzerine oturduğu kâideyi (tabanlığı) meshet. 

29. [Bu meshetme ile] onları mukaddes kil ki, kutsallarin en özeli (en 
seçkini) olsunlar. Bunlara yaklaşan herkes de mukaddes olsun. 


30. Harun ve oğullarını da [bu yağla] meshedecek;? Benim adıma imam- 


lik yapmaları için! onları mukaddes kilacaksin. 


31. [Ey Müsá!] İsrailoğullarına şöyle diyerek emret: Bu, nesiller bo- 
yunca Benim için kutsal mesh yağı olacaktır. 


32. İnsan bedeni bununla yağlanmayacaktır. Onun terkibiyle onun gibi 
[bir mesh yağı da asla] yapılmayacaktır; [zira] o mukaddestir. Bu, sizin için 
de kutsal olarak kalmalıdır. 


33. Herhangi bir kimse bununla (mesh yağı) kokulanır veya onu sürül- 
memesi gereken birine (ecnebî) koyarsa (sürerse), o kimse kavminden sö- 
külüp atılacaktır.” 


[Mezbah tütsüsünün icerigi] 


34. Allah Müsâ'ya buyurdu: “Kendin için ondan (güzel kokulu] buhurlar, 


Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 
Tevrat'ta “kiyor” (113) olarak zikredilen “kazan” için bk. Çıkış (Şemor) 30/18. 
Kohenlerin meshedilme şekliyle ilgili detaylı bilgi için bk. Çıkış (Semor) 29/7. 
İfade Tevrat'ta “kohenlik yapmaları için” (le-kahen li”? 132?) şeklindedir. 

İfade Tevrat'ta “emrer” değil, “söyle (veva sóvleveceksin)" (tedaber/^317) şeklindedir. 
Sa'adya'nın “ecnebi” (أجبى)‎ olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat metninde 
“zar” (^1) olarak yer almaktadır. Pasuktaki anlamı ise “kohen olmayan”, yani “hu 
sınıfa dahil olmavan kimse” demektir. Sonraki dönemlerde krallar da bu yağla 
meshedileceği için “zar”ın kapsamı buna göre yeniden tanımlanmıştır. Bk. İbn 
“Ezra, Il, 639; RaşY, Il. 435; Roş, Tur. 11. 721. 

7 Yahudi hukukunda "aret" (22) olarak isimlendirilen bu ceza hakkında bk. Çı- 
kış (Semor) 12/15. 
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[bu bağlamda] çengel sakizi,! làzin (?) (galbanum) (hoş kokulu] başka 
günnük buhurlar? ile saf günnük? al. (Bunların hepsi] aynı boyda olsun. 


1 Tevrat'ta “nafaf” (957). “Nataf”ın, Mișna dilinde "tseri" (^33) olarak zikredilen 
“belsem” (veya pelesenk) ağacından sızan reçine ya da özsuyu olduğu belirtilir. 
Bk. RaŞY, II, 436. “Naraf” sözlüklerde ise “günnük, mürrüsafi ya da mür” olarak 
tarif edilmektedir. Meselâ bk. Komey-Tsur, Milon Hadas, s. 443. 

2 Buhurların sıralamasında bu buhurun adı Tevrat'ta “şeheler” (nyny) şeklindedir. 
“Onika” olarak çevrilen "sehelet"in, tırnağa benzeyen. parlak, yumuşak ve düz 
yüzeye sahip (unguis odoratus) bir deniz canlısı olduğu belirtilir. Mişna dilinde 
“tsiporen” (7983) olarak isimlendirilmektedir. Bk. RaSY, II, 436. Derenbourg'un 
nesirde esas aldığı yazmada "/àzin" (j) olarak verilen “şeheler”, Yomtov Hay- 
yim ben Ya'kov'un neşrinde ise “kaliteli tirnak bitkisi” anlamında “ezfâr tayyib” 
(— (أظفار‎ şeklinde yer almaktadır. Bk. et-Tevråt: er-Tefsiru'/- Asli, s. 31. Tekili 
olmayan ve “ezfâr” (yabi) şeklinde hep çoğul olarak kullanılan bu bitkinin ec- 
zacılıkta kullanılan siyah renkli şifalı bir bitki olduğu, parçası insan tirnagina 
benzediği için de "tirmak" anlamında “ez/fâr” olarak isimlendirildigi belirtilir. Bk. 
İbn Manzür, Lisánii l- Arab, IV, 518. “Onika” anlamındaki “şeheler”in ise Hint 
Okyanusu ve Kızıldeniz'de bol miktarda bulunan deniz kabuğu ya da kokulu 
yosun kapsül kapağı olduğu, yakıldığında hoş koku çıkaran, tütsüleme ve tıpta 
kullanılan bir su canlısı olduğu ifade edilir. Bk. Benzinger-Eisenstein, “Incense”, 
JE, VI, 570: Feliks, "Onycha", EJd", XV, 436. 

3 Bu buhur (he/bena/737) Tevrat'ta zikredilmesine rağmen, Sa 'adya tarafından ter- 
cümeye yansıtılmamıştır. “He/bena”, sakız türü olup eski dönemlerde mabetlerde 
imâl edilirdi. Şeytantersi otundan üretilen bu buhur, itici ve kötü bir kokusu olma- 
sına rağmen, diğer baharatlarla birlikte tütsü içeriği olarak kullanılırdı. Gelenekte 
“helbena”nın eski İsrail toplumunun günahkârlarını sembolize ettiği kabul edilir. 
Bk. RaSY, II, 436. O dönemde Filistin'de altı çeşitinden bahsedilen "Aelbena"nin 
Suriye'de yetişen "ferula galbaniflua” türünün, hava ile temas ettiğinde donan sü- 
tümsü bir öze sahip olduğu belirtilir. “/e/bena” hakkında daha fazla bilgi için bk. 
Feliks, “Galbanum”, .ملع‎ VII, 340; Benzinger-Eisenstein, “Incense”, JE, VI, 570. 

4 Pasukta 4 buhur bitkisi sayılmıştır. Ancak bu terkibe 7 çeşit başka kokulu madde- 
nin daha ilave edilmesi emredilmiştir. Bu bağlamda tütsüye mürrüsafı, çin tarçı- 
nı, hint sümbülü, safran, costus (saussurea lappa), tarçın ve öd ağacı gibi, buhur 
için kullanılan başka bitkilerin de karıştırılması gerektiği ifade edilmektedir. Bu 
bilgi ve karışım miktarı hakkında detaylar için bk. Kaplan, Torat Hayvim, 11, 444. 

5 Tevrat'ta “/levona” (733?) olarak zikredilen “günnük”, reçinesi elde edilen ve bu 
reçinesi de tütsü olarak kullanılan bir bitkidir. Çam sakızı ve çoban sakızı da bu 
şekilde isimlendirilmektedir. Arabistan ve Hindistan'da bolca bulunan boswel- 
lia türü ağaçlardan olan “/evona”. yarı saydam sarımtırak bir reçineye sahipti. 
Hindistan'dan temin edilen günnükün, beyaz olması nedeniyle “/evona zaka” 
(531 797) olarak da isimlendirildiği belirtilir. Sert ve öğütülebilen “/evona”, tütsü 
olarak keskin bir koku yayardı. O dönemde Arabistan'dan, özellikle de Sebe'den 
ithal edilen önemli ticaret mallarından bir olan çalıya benzeyen bu bitki kolayca 
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35. Bunlardan attarflarlın yaptığı gibi [ustaca] terkip yapip! buhur hali- 
ne getireceksin. Bunlar taze,” temiz (saf) ve mukaddes olmalıdır. 


36. Ondan [bir miktar] ince bir şekilde dövecek ve [dóvdügün] bu şeyi 
seninle buluşacağım Buluşma Çadırı'nın' içindeki Sehádet'in? hizasına ko- 
yacaksin.? [Bu] sizin için kutsalların en özeli (en seçkini) olacaktır. 


37. Onun terkibiyle yaptığınız buhuru [ise] kendiniz[in] [kullanımı] için 
[kesinlikle] yapmayacaksınız; [zira] o, Allah için mukaddes olacaktır. 


38. Kim tütsülenmek için [bunun] bir benzerini yaparsa, o kimse kav- 
minden kesilip (atılacaktır).”* 


kırılabilen bir özelliğe sahipti. Minha (ekmek) takdimelerinin en önemli parça- 
sı olan “/evona”nın, Talmud'da dini ritüellerde sıkça kullanılması ve tütsülerin 
önemli malzemelerinden biri olması sebebiyle Yahudi olmayan birine satılması 
yasaklanmıştır. Günümüzde Katolik kiliselerinde tütsü olarak hâlâ yaygın bir şe- 
kilde kullanılmaktadır. Detaylı bilgi için bk. Feliks, “Frankincense”, EJF, VII, 
12-13: Hirsch, “Frankincense”. JE, V, 494. 

1 Bu terkibi herhangi biri değil attariye işlerinden anlayan uzman birinin yapması 
gerekmektedir. Her bir bitki diğeri tarafından emilecek şekilde hazırlanarak ter- 
kip haline getirilecektir. Bu sebeple karışımın doğru hazırlanması, büyük önem 
taşımaktaydı. Bk. Sforno, s. 447. 

2 Veya “yaş vada yumuşak.” 

3 Sa'adya'nın “Habdü'I-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed" (TY XIN) şeklindedir. Hakkında bk. Çıkış (Semor) 27/21. Ayrıca bk. 
26/1. 

4 Yani "Sehadet Sandığı 'nın.” “Şehadet Sandığı” (Aron ha- Edut/nyg VN) hak- 
kinda bk. Çıkış ($emor) 25/10. 

5 Tanrı'yı memnun etmek amacıyla hazırlanan bu buhurlarin günde iki kez takdim 
edilmesi gerekiyordu. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 214. 

6 Yahudi hukukunda “karet” (n713) olarak isimlendirilen bu ceza hakkında bk. Çı- 
kış (Semor) 12/15. 
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[Bap] 31' 


[Mesken'in (Mişkan) Ustaları: Betsalel ve Aholiav| 


1. Sonra Allah Müsâ'ya [şöyle] konuşarak buyurdu: 


2. Bak! Yehûda kabilesinden Hür? b. Üri'nin oğlu Besalel'i? onur 
ve izzet sahibi yaptım.” 


1 Bundan önceki baplarda Mesken ( Mişkan) ve gereçlerinden uzun uzun bahsedil- 
misti. Bu bapta ise Mesken ve gereçlerinin yapımı için bir usta (Hur b. Uri’ nin 
oğlu Betsalel) ile yardımcısının (Aholiav b. Alıisamah) Tanrı tarafından görev- 
lendirilmesi anlatılmaktadır. Betsalel ve yardımcısı Tanrı'nın kendilerine verdiği 
bilgi ve ustalıkla Buluşma Çadırı'nı, Şehâdet Levhaları'nın konduğu Ahid San- 
dığı'nı, üzerindeki kapağı, çadırın bölümlerini, masa, şamdan, mezbahlar, kazan, 
kohenlerin giyeceği nakışlı elbiseler ile mesh yağı ve tütsüyü hazırlayacaklardır 
(1-10). Bapta daha önce çeşitli münasebetlerle değinilen Sebrt (Şabat) konusuna 
tekrar değinilmiş, nesiller boyu bir anlaşma olan bu günün gereklerinin yerine 
getirilmesi emredilmiştir (12-17). Sebt"in bu bapta zikredilmesinin sebebi, Mes- 
ken inşâsı için dahi olsa. günün kutsiyetine halel getirecek bir şeyin yapilma- 
masına vurgu amaçlı olarak açıklanmaktadır. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 649; Storno, s. 
448. Mesken ve kohenlerle ilgili anlatımın sonunda bap Tanrı'nın Sinâ Dağı'nda 
Kendi eliyle yazdığı taş levhaları ('uhot even) Müsâ'ya verdiği bilgisiyle sona 
ermektedir (18). Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 215. 

2 “Hur” (m) hakkında bk. Çıkış (Şemor) 17/10. 

3 Tevrat'taki yazımı ile "Betsalel" (72x743). Mesken'in (Mişkan) yapım isi, “Tan- 
ri'nin himayesinde(ki kimse)” veya “Tanrı'nın gólgesinde(ki kişi/” anlamına 
gelen “Bersalef” ustaya tevdi edilmiştir. Geleneksel kabule göre inşânın bütün 
detayları Tanrı tarafından Müsâ'ya, Müsâ tarafından da ona anlatılmıştır. Nine- 
si Miryam tarafından Hz. Müsâ'nın yeğeni olan Betsalel'in, görevlendirildiği 
sırada 13 yaşında olduğu belirtilir. Bu yaştaki bir çocuğun böyle önemli bir işi 
üstlenmesi, pasukta belirtildiği üzere, Tanrısal bir vergi olarak kabul edilmekte- 
dir. Kendisine hikmet (/10/ma), tetânet (anlayış-kavrayış/#evuna) ve ilim (da 'ar) 
bahşedilen Betsalel'in taşlar, değerli taşlar, maden ve ağaç işlemeciliğinde ol- 
dukça mahir olduğu rivayet edilir. O. Buluşma Çadırı, onun kutsal gereçleri ile 
kohenlerin elbiseleri ve diğer bazı işlerden sorumlu tutulmuştu. Midraşik anla- 
tımlarda kendisine bazı mistik bilgi ve beceri de yüklenen Betsalel'in beş ayrı 
isim ve sıfatından bahsedilmektedir. Detaylı bilgi için bk. Jastrow v.dör., “Beza- 
lel", JE, III, 135; Halevy, “Bezalel: In the Aggadah”, EJd", IH, 557; Scherman, 
The Artscroll Tanach, s. 214-215: Grintz, “Bezalel”, EJd", NI, 557. 

4 İfade Tevrat'ta “çağırdım, davet ettim” (karati^nx32) şeklindedir. Tanrı, kutsal 
işleri yapması için usta ve yardımcısını isimlerini vererek bizzat tayin etmiştir. 
Mukaddes işlerin yerine getirilmesindeki en önemli husus, bu işin Tanrı tarafın- 
dan seçilmiş nitelikli kimseler tarafından yapılmasıdır. Tanrı'nın Müsâ'ya “bak” 
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3. Onu [Betsalel] Allah katından hikmet, anlayış, marifet ve bütün sa- 
natların ilmiyle doldurdum. 

4. Mesleklinlde, altın, gümüş ve bakır sanatında mahir olan o, 

5. Dizgi için kıymetli tas(lar] kesmede, ahşap kesip biçmede de [ma- 
hirdir]. O, diğer sanatları da yapmaktadır. 


6. Dan kabilesinden Ahuliab oğlu Ahisemeh'i' de onun yanına verdim. 
Hikmet sahibi (olma potansiyelindeki] diğer kimselerin kalplerine de hik- 
met bahşettim ki, onlar sana emrettiğim bütün [su] şeyleri yapsınlar: 


7. Buluşma Çadırı'nı,? Şehâdet Sandığı" ve üzerindeki órtüyü,* çadırın 
diğer gereçllerJini,” 

8. Masayı ve bütün gereçllerlini,* halis şamdanı ve bütün gereç- 
(lerJini” ve buhur mezbahını, 


derken, bunlara saygın bir gözle bakılmasını emrettiği belirtilir. Bk. İbn ‘Ezra. Il. 
644; RaSY, IT, 439; Sforno, s. 447-448. 

1 “Aholiav ben Ahisamah" (39gn8 13 WR). "(Kutsal) Baba çadırımdır” anlamı- 
na gelen *Aholiav", Mesken'in (Mişkan) yapımında Betsalel'e yardımcı olarak 
verilmişti. Dan kabilesine mensup olan bu kişinin nakış işlerinde oldukça mahir 
bir usta olduğu rivayet edilir. Bk. Hirsch-Pick, “Oholiab”, JE, IX, 391; “Oholi- 
ab”, EJd", XV, 393-394. 

2 Sa'adya'nin “Habdü'I-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo 'ed"tir (Xì) ?5X). Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 
26/1. Betsalel'in yapması gerekenlerin en başında Buluşma Çadırı zikredilmiştir; 
çünkü müteakip pasuklarda zikri geçen diğer kutsal gereçler buraya konacaktır. 
Çadırın ardından da önem sırasına göre diğer gereçler sıralanmaktadır. Bk. İbn 
“Ezra, Il, 647. 

3 “Şehâdet Sandığı” (Aron ha- Edut/niiy3 jw) hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şe- 
mot) 25/10. 

4 Mesken'le (Kodeş) Ahid Sandığı'nın bulunduğu yeri (Kodeş ha-kodaşim) ayıran 

bu örtünün (paroher) yapılış emri için bk. Çıkış (Semor) 26/31-37. 

Bunlar çadırın kalasları, sürgüleri veya diğer gereçleri olmalıdır. 

Masanın (sul han) yapılış emri için bk. Çıkış (Semor) 25/23-30. 

7 Şamdanın (menora) yapılış emri için bk. Çıkış ($emor) 25/31-39. Pasukta şam- 
dandan “halis” şeklinde bahsedilmesinin sebebi, bu gerecin “saf (som) altin"dan 
yapılmasından kaynaklanmaktadır. Bk. Çıkış (Semor) 25/31. Halbuki diğer bazı 
gereçler altın değil. altın kaplama şeklinde imâl edilecektir. Bk. RaSY, II, 440. 

8 Buhur (tütsü) mezbahının yapılış emri için bk. Çıkış ($emor) 30/1-10. Bu mezba- 
ha konacak tütsünün içeriği hakkında bk. Çıkış (Semor) 30/34-38. 


QN tA 
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9. Yükselen’ (kurbanlarının takdim edildiği] mezbah ile bütün gerec(- 
lerJini,? [bakır] kazanı ve [bakır] káidesini (tabanlığını), 
10. ince dokunmuş nakışlı elbiseleri,* İmam Harun' için kutsiyet elbise- 
leriyle oğullarının imamlık için elbisclerini,* 
11. Mesh yağını,” kutsiyet için zamk (reçine) buhurlarini? ve sana emret- 


I? 


tigim [diger] bütün seyleri yapsinlar 


| Mesken (Mişkan) yapılsa dahi Sebr (Şabat) kurallarına uyma pren- 
sibinin hatırlatılması| 


12. Sonra Allah Müsâ'ya [sóyle] konuşarak buyurdu: 


13. "Ve Sen [ey Müsá]! İsrailoğulları'na emret? ve onlara şunu söyle: 
Sebilgün)lerimi'9 koruyunuz!!! Zira o, sizi Mukaddes Kılan Allah'ın Ben 


1 Tevratta “ ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

2 Mesken avlusunda “ ola kurbanları”nın takdim edileceği akasyadan mamul ba- 

kır kaplama mezbahın yapılış emri için bk. Çıkış ($emor) 27/1-8. 

Tevrat'ta "kivor" (03) olarak zikredilen bu “kazan” için bk. Çıkış (Şemor) 30/18. 

4 Veya “örtüleri.” İfade Tevrat'ta “hizmet elbiseleri” (bigde ha-serad/Wa na) 
şeklindedir. “Bigde ha-serad”, Tevrat müfessirleri tarafından farklı olarak yo- 
rumlanmıştır. İbn ‘Ezra bunun yolculuk sırasında Ahid Sandığı, şamdan (me- 
nora), masa (şulhan) ve mezbah (mizbeah) gibi Mesken gereçlerinin örtüldüğü 
brandalar olduğu görüşündedir. Bk. I1, 648. Bir sonraki pasuğun sonundaki ifa- 
delerden hareketle ilk bakışta bunun "kohenlere özgü elbiseler” şeklinde anlaşı- 
lacağını belirten RaSY, "bigde ha-serad"in aslında ağ biçiminde gevşek şekilde 
örülen örtüler olduğunu, Mesken gereçlerinin bunlara sarıldığını söyler. Bk. II, 
441. RaMBaN ise bunun kohenlere özgü özel dokunmuş giysiler olduğu kanaa- 
tindedir. Bk. Il, 544-545. 

5 Tevrat'ta ifade “Kohen Harun” (Aharon ha-Kohenhi32 NIX) şeklindedir. 

Elbiseler için bk. Çıkış ($emor) 28/4 vd. 

7 Mesh yağının (şemen mişhat kodeş) hazırlanması emri ve içeriği hakkında bk. 
Çıkış (Semor) 30/22-33. 

8 Oo Tevrat'ta “güzel kokulu tütsüler” anlamında "keroret samim” (09 nop) şeklin- 
de zikredilen bu buhur ve içeriği hakkında bk. Çıkış (Semor) 30/7; 34-38. 

9 İfade Tevrat'ta “emret” değil, “söve” (037) şeklindedir. 

10 “Sebr” (Şabat) hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 2/3: Çıkış (Semor) 20/11. 

l| “Sebr”in (Şabat) bu bapta zikredilmesinin sebebi, Mesken (Mişkan) inşâsı için 
dahi olsa, bu günün kutsiyetine halel getirilmemesine yönelik bir ikaz olarak 
açıklanmaktadır. Zira süreç, Mesken'in inşâ sürecidir. Bu sebeple Tanrı'nın Mes- 
ken gibi kutsal bir mekanın inşâsının bir an evvel bitirilmesi bahanesiyle dahi 
olsa Sebr'le ilgili kuralların ihlal edilmemesini emrettiği belirtilir. Bk. İbn "Ezra, 


رن 


رع 
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olduğumu bilmeniz için nesilleriniz boyu Benimle sizin aranızda bir alâ- 
mettir. 

14. Sebr'i koruyun; çünkü o sizin için mukaddestir. Onu[n kutsiyetini] 
bayagilagtiran! mutlak surette öldürülecektir. O günde herhangi bir iş ya- 
pan kimse, bu insan, kavmin arasından sökülüp atılacaktır. 

15. (Sebtin hususiyeti] şudur: Altı gün [bütün] işleri yapacaksın, yedinci 
gün’ tatildir (dinlenme günüdür). O istirahat günü [olup] Allah için kutsal- 
dir.* Sebt günü herhangi bir iş yapan herkes, mutlak surette öldürülecektir. 

16. Bu sebeple İsrailoğulları Sebr'i korusunlar. Onu, ebedi bir ahit ola- 
rak nesilleri boyunca ikâme etsinler.” 

17. [Sebt] Benimle İsrailoğulları arasında, ebedi bir alâmettir.” Zira, Al- 
lah gökleri ve yeri altı günde yaptı [yarattı] ve yedinci günde’ ise [yaratım 
eylemini] durdurdu ve dinlendi."* 


11,649; RaSY, Il, 442; Sforno, s. 448. 

1 Ya da "kutsiyetine halel getiren.” İfade Tevrat'ta da “sıradan bir gün durumuna 
sokan” ya da “o günü(n gereklerini) ihlal eden” (mehalelehalT ??n9) şeklinde, 
hemen hemen aynı anlamdadır. 

2 Yahudi hukukunda “Karer” (013) olarak isimlendirilen bu ceza hakkında bk. Çı- 

kış (Semot) 12/15. Sforno, Sebt yasaklarını ihlâl edenlerin idamla cezalandırıla- 

cağı görüşündedir. Bk. Sforno, s. 448. 

Yani “Cumartesi günü.” 

4 İfade Tevrat'ta daha vurguludur: “O gün mutlak surette Tanrı 'ya özgüdür” (Şabat 
şabaton kodeş /-Adonay/aım? WTP nad nag). 

5 "Sebt'i (Şabat'ı) ikâme etmek”, hem kişisel hem de toplumsal anlamda bütün 
gereklerini tam anlamıyla yerine getirmek, bu konudaki emirleri diri tutmak ve 
bu güne onur ve değer atfetmek anlamına gelmektedir. 

6 Tevrat'ta *alámer" (ot/niN) olarak bahsedilen üç vecibeden (mitsva) biri de. pa- 
sukta bahsedilen "Sebr"tir (Şabat). Diğerleri için bk. Tekvin (be-Resir) 17/11 
(sünnet/brit mila); Çıkış (Şemor) 13/16; Tesniye (Devarim) 6/8 (tefilin). 

7 Yani “Şabat ta (Cumartesi gününde).” 

8 Sa'adya pasugun bu kısmında tam olarak “dimlendirdi” anlamında “erdha” 
(وأراح)‎ fiilini kullanmıştır. Ancak burada kastettiği mananın “dinlendi. istirahat 
etti” anlamında “isterdha” (اشتراخ)‎ olduğu açıktır. İfade Tevrat'ta ise tam olarak 
“ve nefeslendi” (va vinafesg/911) şeklindedir. Tanrı'nın herhangi bir nefeslenme- 
ye ya da rahatlamaya ihtiyacının olmadığını belirten RaŞY, bu anlatının insanın 
konuyu anlayabilmesi için yapıldığını belirtir. Bk. II, 443. “Sebt” (Şabat) hakkin- 
da bk. Tekvin (be-Reşir) 2/3; Çıkış (Semor) 20/11. 
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(Tanrı'nın, Şehadet Levhaları'nı (Luhot Even) Müsâ'ya teslimi] 
18. Sonra [Allah] Sinâ Dağı üzerinde Müsâ'ya hitabını bitirdiğinde 
ona iki Şehâdet Levhası'nı' verdi. [Bunlar] Allah'ın kudretiyle? yazılmış 
iki zümrüt levhaydi.? 


1 İfade Tevrat'ta "Sene Luhot ha- Edut” (n135 Nm? 39) şeklindedir. Bu iki Sehádet 


Levhası'nda "On Emir” (Evámir-i Agere! Aseret ha-Diberot) yazılı idi. Levhalar 
hakkında detaylı bilgi için bk. Çıkış (Semor) 31/18. 

2 İfade Tevrat'ta “Tanrı 'nın parmağıyla yazılmış” (ketuvim be-etsb ‘a Elohim/07n3 
oy vayg?) şeklindedir. 

3 İfade Tevrat'ta "tas levhalar” (luhot even nn?) şeklindedir. Bu levhalar İsra- 
iloğulları'nın Mısır'dan çıkışlarından yedi hafta sonra Hz. Müsá'nin 40 gün 40 
gece kaldığı Sinâ Dağı'nda verilmiştir. Emirlerin Müsâ'ya önce sözlü, ardından 
da bu şekilde yazılı olarak verildiği belirtilir. Gelenekte bu ilk levhaların doğru- 
dan Tanrı tarafından hazırlanıp yazıldığı kabul edilmektedir. Müsâ dağdan inip 
İsrailoğulları'nın buzağıya taptığını görünce öfkelenmiş; elindeki bu levhaları 
yere attığından dolayı da bunlar kırılmıştı. Bk. Çıkış ($emor) 32/19: Tesniye (De- 
varim) 9/17. Daha sonra Tanrı Müsâ'ya, öncekiler gibi iki taş levha daha yontma- 
sını emretmiştir. Bu ikinci levhalar Hz. Müsâ tarafından hazırlanmıştır. 40 gün- 
lük ikinci buluşmada Müsâ bu defa Tanrı'nın yazdırmasıyla kendisinin yazdığı 
“On Emir”i içeren yeni levhalarla dönmüştür. Bk. Çıkış (Semor) 34/1; 27-28. Bu 
iki taş levha, daha sonra Horev'de mola verildiği sırada Ahid Sandığı'na konmuş 
ve Mabed yapılana kadar da burada saklanmıştır. Bk. Çıkış (Semor) 25/16; Teŝni- 
yc (Devarim) 10/1-5. Rabbinik anlatımlarda her iki levhanın da birbirine eşit ve 
aynı ebatta olduğu belirtilir. Ahid Sandığı ile de aynı boyutta olan bu levhaların 
her birinin dörtgen, 6x6 karış (yaklaşık 48x48 cm.) ebadında: kalınlıklarının ise 
3 karış (yaklaşık 24 cm.) olduğu ifade edilmektedir. Bk. B.T.. Bava Batra 14a; 
İbn Ezra. Il, 527; RaSY, II, 445; Kaplan. Torat Havvim, 11, 449; Hirsch-Bacher, 
"Tables of the Law”, JE, XI. 662-664. 
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[Bap] 32! 


1 Önceki baplarda Mesken (Mişkan) ve kohenlerle ilgili anlatım tamamlandığı 
için, bu bapta Sinâ Dağı'nda Tevrat'ın (Tora) veriliş öyküsüne geçilmiştir. Bk. 
Scherman, The Artscroll Tanach, s. 215. Ancak süreç büyük bir skandalla baş- 
lamaktadır. Tanrı'nın, Firavun'un zulmünden kurtardığı İsrailoğulları büyük bir 
nankörlükle şirke sapacaklardir. Gelenekte bu olay “altın buzağı” (egel ha-za- 
hav) olarak bilinmektedir. İlginçtir ki, Hz. Müsâ dağda “On Emiri ( Aseret 
ha-Diberot) aldığı sırada, İsrailoğulları da aşağıda altın buzağıyı imâl ediyor- 
lardı. Bk. İbn ‘Ezra, ,لا‎ 44. Bazı midraşik anlatımlarda. bu olayda günah keçisi 
olarak “şeytan” ya da İsrailoğulları'yla birlikte Mısır'dan çıkan “diğer halklar” 
( erev rav) gösterilse de (RaSY, II, 445, 450). Tevrat'ın bizatihi metni, İsrailo- 
gulları'nın başsız kaldıkları ilk fırsatta şirk gibi çok çirkin bir günaha, hem de 
halk olarak topluca (kol ha- am) (3. pasuk) saptıklarını haber vermektedir. “Top- 
luca” ifadesini “istisnalar hariç, halkın neredevse tamamı” şeklinde anlamak da 
uygundur (Zira, bir sonraki bâbın başında Tanrı Müsâ'ya “çık” (veya git/ ale) 
buyururken, elbetteki “'erev rav" denen topluluğu değil, “/srailoğulları”nı kas- 
tediyordu. Bk. Çıkış (Semor) 33/1]. Öyle ki, bu olay vukü bulduğunda halkın 
içerisinden Harun'a yardım edecek nerdeyse hiç kimsenin çıkmadığı belirtilir. 
Bk. ‘Ezra, Il, 676-677; Sforno, s. 455-456. Tevrat yazarları bu sapkınlığın so- 
rumlusu olarak “Harun Peygamber”i takdim etmektedirler (2-4). İddiaya göre 
Müsâ'nın dağdan inişinin geciktiğini gören halk, eski alışkanlığına dönüvermiş 
ve Harun'dan kendileri için bir tanrı (elohim) yapmasını istemişler; o da on- 
lardan topladığı altınlarla dökme bir buzağı ( ege! maseha/z92 739) yapmıştı. 
Harun bunu yaptığı günü de “(sözde) tanrı için bayram” (hag l'adonay) ilân 
etmiş; İsrailoğulları da bu yeni ilâhları (!) için kurbanlar takdim etmişlerdir (1- 
6). Tanrı bu sebeple Harun'a fena halde öfkelenmiş ve onu helâk etmek istemiş- 
se de, Müsâ'nın yakarışı üzerine bundan vazgeçmiştir. Bk. Tesniye (Devarim) 
9/20. Aslında bapta Harun'un altın buzağı olayındaki rolüyle çelişik görünen 
ifadeler de yok değildir. Şöyle ki: bâbın başlarında (2-5) Harun'un altın buzağı 
yapımında herhangi bir itirazına yer verilmezken. ilerleyen pasuklarda Harun, 
Müsâ'ya İsrailoğulları'nın “kötülükte olan bir halk” (ha-'am ki, be-ra' hu) ol- 
duğunu söyleyerek (22. pasuk) söz konusu işi tehdit altında yaptığı şeklinde bir 
mazeret ileri sürmüştü. Yahudi kabule göre Harun'un “altın buzağı” olayında 
işlediği günah, kohen tayin edilip göreve başlamasından sonra mezbahta koçla 
birlikte bir buzağı kurban etmesinden sonra (Levililer (va-Yikra) 9/8 vd.; 23-24] 
affedilmiştir. Bk. RaSY, III, 94; RoŞ, Tur, IIl, 827. Bâbın devamında anlatılan- 
lara göre İsrailoğulları'nın altın buzağıya taptığını Sinâ'da vahiy yoluyla haber 
alan Müsâ, sapkın İsrailoğulları'nı hemen helâk etmemesi konusunda Tanrı'ya 
yakararak Şehâdet Levhaları elinde olduğu halde dağdan inmiştir. Duruma çok 
öfkelenen Müsâ, Şehâdet Levhaları'nı kırmış; sözde tanrı altın buzağıyı da önce 
ateşte yakmış; ardından da toz gibi öğüterek suya savurmuştur. Müsâ'nın. elinde 
levhalarla gelince halkın bunu görüp pişman olacağını umduğu: ancak onlarda 
herhangi bir pişmanlık eseri görmeyince, levhalar gibi önemli bir kutsal gereci 
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[israilogullarr mn utancı: Altın buzağı ( ‘egel ha-zahav) ve yapılışı] 

1. (İsrail) kavim[i] Müsâ'nın dağdan inmekte geciktiğini görünce,' Ha- 
run'un yanına yığıldılar ve ona: “Kalk! Bizim için önümüzden giden bir 
mabud? yap. Zira, bizi Mısır Diyarı'ndan çıkaran bu Müsâ [denen] adamın 
durumunun? ne olduğunu bilmiyoruz” dediler. 

2. Harun onlara: “Kadınlarınızın, oğullarınızın ve kızlarınızın kulakla- 
rındaki altın küpeleri çıkarın! ve bana verin!” dedi. 


kırarak onları tekrar tövbeye (teguva) sevk etmeyi düşündüğü belirtilir. Bk. Sfor- 
no, s. 453, 454. Ancak ne Müsâ'nın gelişi ne de Tevrat'ın yazılı olduğu taş levha- 
ların kırılması sapkın İsrailoğulları'nda herhangi bir pişmanlığa yol açmamıştır. 
Daha sonra böyle bir şeye mahal vermekle kalmayıp aynı zamanda âlet olmasına 
Harun'a fena halde öfkelenen Mûsê. bu işe karışanların katledilmesini emret- 
miştir. Bu emir üzerine altın buzağıya tapmakta inat eden 3 bin kişinin kılıçtan 
geçirildiği rivayet edilir (7-29). Bu işlemlerin ardından tekrar dağa çıkan Müsâ, 
İsrailoğulları'nı affetmesi için Tanrı'ya yalvarmıştır. Kendisine karşı günah işle- 
yenleri kitabından sildiğini belirten Tanrı, Hz. Müsâ'ya halkının yanına dönmesi 
ve görevlendirdiği melek rehberliğinde kendilerine emredilen ülkeye gitmelerini 
emretmiştir (30-34). Ancak Tanrı gerçekten büyük bir günah olan şirki affet- 
memiş: altın buzağıdan dolayı sapkın İsrailoğuları'nı Siná'dan hareketlerinden 
hemen sonra büyük bir salgınla vurmuştur. Bk. RaSY, II, 459; RaMBaN, IJ, 571. 

1 Müsâ'nın 7 Sivan [2449] (m.ö. 15 Mayıs 1311) tarihinde gittiğini düşünen halk, 
hesaba bu günü de dahil ederek onun 16 Tamuz [2449] (m.ö. 29 Haziran 1311) 
tarihinde döneceğini hesaplamıştı. Oysa Müsâ'nın gidişine 7 Sivan dahil değildi. 
Bu sebeple o, ertesi günü, yani 17 Tamuz'da (m.ö. 30 Haziran 1311) dönmüştü. 
Ancak halkın, bir güncük geciken Müsâ'nın ölmüş olabileceği ve bu sebeple 
gelmeyeceği; dolayısıyla da başsız kaldığı zehabına kapılarak Harun'dan ken- 
dileri için bir ilâh (elohim) yapmasını istediği belirtilir. RaŞY ise bütün suçun 
“şeytan”da olduğunu söyleyerek halka bütün bu iğvayı onun verdiğini belirtir. 
Bk. II, 445. 

2 “Tanrı” ifadesi çoğul formunda olduğu için Tevrat'taki ifade de “önümüzde gi- 
decekler” (Elohim ager velhuh2? vx DN) şeklinde çoğuldur. Ancak Sa'adya 
Tanrı (Elohim) ifadesini "mabud" şeklinde çevirdiği için pasugun bu kısmını 
“önümüzde gidecek” şeklinde tercüme etmiştir. 

3 "Su Moşe denen adam” anlamında “ki ze Moşe” (mn 713) şeklindeki bu ifade 
esasen Hz. Müsâ'yı da küçümseme içeren küstahça bir ifadedir. 

4 “Müsa belki yetişir” diye düşünen Harun'un, vermekte isteksiz davranacaklarını 
umarak zaman kazanmak amacıyla buzağının yapılacağı takıları önce kadınlar- 
dan ve çocuklardan istediği; ancak beklediğinin aksine onların takılarını çıkarıp 
bir çırpıda veriverdikleri rivayet edilir. Bk. RaSY, II, 446. 
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3. Kavmin tamamı' kulaklarındaki altın küpeleri çıkardılar ve onları 
Harun'a getirdiler. 

4. Harun [bu getirilenleri] onlardan? aldı ve kalıp döken birine [bun- 
lari] sekillendirmesini emretti. [O adam] dökme bir buzağı yaptı. [Ka- 
vim]: “Seni Mısır Diyarı'ndan çıkaran rabbin budur, ey İsrail ailesi!”* 
dedi. 

5. Harun bunu görünce, onun [dökme buzağının] önünde bir mezbah 
bina etti ve şöyle diyerek seslendi: “Yarın Allah için bayramdır (hac). 

6. Sonra [insanlar] yarın [ertesi gün | erkenden kalktılar. (Tanrı katına] yük- 
selenler' takdim edip selâmet [kurbanları]? kestiler. Kavim yemek ve içmek 
için [sofralara] oturdu. (Ardından da] oynamak (ve eğlenmek] için kalktı.” 


1 Halk kadınıyla-erkeğiyle, oğluyla-kızıyla hep birlikte kulaklarındaki küpeleri çı- 
kararak vermiştir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 664. 

2 Tevrat metninde ifade “onların elinden aldı” (va yikah mi-yadam/oTn np) şek- 
lindedir. Sa'adya, “elinden” ifadesini tercümeye yansıtmamıştır. O bu ifadeyi. 
“onlardan” (mi-yadhon/Ti To) şeklinde tercüme eden Onkelos'tan hareketle 
böyle çevirmiş olmalıdır. Bk. Onkelos (/7amige Humsey Tora içinde). s. 221. 

3 Sa'adya, pasuğun bu kısmını Tevrat metninden biraz farklı tercüme etmiştir. Tev- 
ratta buzağıyı yapanın bizzat Harun olduğunu ifade edilir: “...onu dökme bir 
buzağı yaptı” (va ya'asehu 'egel maseha/739» 23 131). Sa'adya ise pasuğu. 
buzağıyı bir başkasının yaptığını çağrıştıracak şekilde tercüme etmiştir. 

4 Tevrat'ta "aile" ifadesi yoktur: ifade sadece “(ey İsrail” (x?) şeklindedir. 

5 Harun'un buzağıyı döktükten sonra halka ibadet edecekleri, istek ve dileklerini arz 
edecekleri ne varsa bu mabuttan istemelerini söylediği belirtilir. Bk. Sforno, s. 451. 

6 Harun'un o günü değil de ertesi günü bayram ilân etmesinin, zaman kazanmaya 
yönelik olduğu, Müsâ'nın gelişine kadar halkı oyalama taktiği olduğu belirti- 
lir. Bk. RaSY, II, 449-450; RoS, Tur, II, 731. Yahudi geleneğine göre Harun'un 
“altın buzağı”da işlediği günah, kohen tayin edilip göreve başlamasından sonra 
mezbahta koçla birlikte bir buzağı kurban etmesinden sonra (Levililer (vu- Yikra) 
9/8 vd.; 23-24] affedilmiştir. Bk. RaSY, I, 94; RoS. Tur, III. 827. 

7 Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/21. 

8 Tevrat'ta “şelamim kesimi” (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va-YMkra) 3/1. 

9 Şirk sapkınlığı, diğer sapkınlıkları da beraberinde getirmiştir. Azgın İsrailoğulla- 
ri'nin birbirleriyle ulu-orta seks yapmaya başladığı; bu sapkınlığı eleştiren Hur 
gibi bazı kimseleri de öldürdükleri belirtilir. RaSY, İsrailoğulları’ na bütün bunla- 
rı yaptıranın hep “şeytan” olduğunu belirtir. Detay sayılabilecek bu bilgiye giril- 
mesinin sebebi ise, halkın sapkınlığını gösterme amaçlı olarak açıklanmaktadır. 
Bk. RaŞY, II, 450; Roş, Tur, II, 731. 
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7. [Bu sırada] Allah Müsâ'ya [emir] buyurdu: “Git (ve dağdan] 
in| Şüphesiz, Mısır Diyarından çıkardığın kavmin? fesada uğradı 
(bozuldu).? 

8. Onlara gitmelerini emretttigim [dos]dogru yoldan çabucak saptılar. 
Kendileri için dökme buzağı yaparak bu buzağıya secde ettiler. (Onun için] 
kurbanlar kestiler ve *ey İsrail ailesi, seni Mısır Diyarı'ndan çıkaran rabbin 
budur? dediler.” 

9. Sonra Allah ona |Müsâ'yaJ: “Bu kavmin [İsrail], işte onların, sert 
enseli bir kavim* olduğunu, hiç şüphesiz, bildim” dedi. 

10. “Eğer şimdi sen Beni bırakırsan, şüphesiz, onların üzerine gazabım 
şiddetleneceki ve onları [yeryüzünden] yok edeceğim. (Ancak onları yok 
etsem de] senden büyük bir [millet] yapacağım.” 

11. Müsâ, Rabbi Allah'a dua edip yakardı ve şöyle dedi: “Ya Rab! Mısır 


1 Hz. Müsâ dağda “On Emir”i aldığı sırada İsrailoğulları da aşağıda altın buzağıyı 
imâl ediyorlardı. Bk. İbn 'Ezra, V, 44. 

2 RaSY, İsrailoğulları'nı saptıran şeytanın yanına birini, daha ilave eder: Erev rav. 
O, pasuktaki “halktan kastın, İsrailoğulları'yla birlikte Mısır'dan çıkan diğer 
milletler ( erev rav) olduğunu belirtir. Bk. RaSY, II, 450. 

3 Yani “Tanrı inancından saptılar; müşrik oldular.” Tanrı, daha vereceklerini ta- 
mamlamadan Hz. Müsâ'ya hemen gitmesini [ve İsrailoğulları'nın sapkınlığına 
müdahale etmesini] emretmiştir. Bk. Sforno, s. 452. 

4 Yani “kalın kafalı, serkeş, dik başlı ve inatçı mı inatçı.” Bk. RaSY, ll, 451. 
Sa'adya'nın “sı ábii r-rikáb" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat metninde 
aynı anlamda “keşe 'oref” (975-157) şeklindedir. İsrailoğulları, pasukta Tan- 
ri'nin emrini yerine getirmemek için bahaneler üreten, başını sağa-sola çevire- 
meyen, kendisine seslenen biri olduğunda dönüp bakmaya tenezzül etmeyen, 
kendi bildiğinin doğru olduğunu iddia edip emredileni yapmayan, tam Türkçe 
deyimiyle “burnunun dikine giden bir miller” olarak tarif edilmektedir. Bu, o 
derece inatçılıktır ki, enseleri demir gibi sepserttir. Gerçeği söyleyen, hakikati 
dile getiren birinin sözlerine. hiçbir surette kulak asmazlar. Pişman olacak bir 
millet olmadıkları gibi, pişmanlık duyabilecekleri yönünde bir ümit de yoktur. 
İnatçı birinden hakikati kabul etmesi elbette beklenemez. Kalbi katılaştığı için 
de gerçeği asla görmez; görse dahi, inadından dolayı kabul etmez ve bildiğini 
okur. Yanlış yaptığını kabul etmediği gibi. saplantı haline getirdiği yanlışını 
çok açık delillere rağmen sanki doğruymuş gibi savunmaya da devam eder. Bk. 
İbn ‘Ezra, Il, 665; Sforno, s. 452, 879. 

3 Tevrat'taki “büyük öfke ve gazaba” işaret eden bu deyimsel ifade “Burnum solu- 
vacak” (vihar api% 10°) şeklindedir. 
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Diyarı'ndan büyük bir kuvvet ve güçlü bir elle! çıkardığın [bu] halkına 
gazabın siddetlenmesin.? 


12. (Böyle bir durumda] Mısırlılar, (Senin Yüce Zâtın hakkında] onları 
[israilogullari'ni, Mısır'dan) dağın önünde katletmek? ve yeryüzünden yok 
etmek amacıyla kötülükle (bi-şerrin) çıkardı demesinler. Gazabinin şidde- 
tinden dön [ya Rabbi!].* Kavmin için [dügündügün] bela ve musibetlerden 
(vazgeç ve onları) bağışla! 

13. Kulların İbrâhim, İshâk ve İsrail [hürmeti] için, onlara [Yüce] is- 
minle yaptığın yeminle “neslinizi gökyüzünün yıldızları gibi çoğaltacağım 
ve hakkında bahsettiğim ülkenin tamamını nesliniz için vereceğim; [onlar] 
oraya ilelebet sahip olacaklar? buyurduğunu hatırla.” 


14. Bunun üzerine Allah, halkına musallat edeceğini söylediği bela ve 
musibetten vazgeçti.” 


AŞ‏ مم 


[Altin buzağı olayının vahiyle bildirilmesi üzerine Hz. Müsâ'nın 
dağdan inip İsrailoğulları'nın yanına gitmesi| 

15. Sonra Müsâ döndü ve elinde iki Şehâdet Levhası olduğu halde dağ- 
dan indi. İki levha içten ve dıştan her iki tarafı da yazılı [halde] idi.” 


1 Tevrat'ta "be-vad hazaka" ) 5075 73) şeklinde ifade edilen bu tâbir hakkında bk. 
Çıkış (Semor) 3/19. 

2 İfade Tevrat'ta soru şeklinde, 10. pasuktaki gibi deyimsel ifadeyle tam olarak 
şöyledir: "Tanri(m) öfke ve gazabını halkına neden salasin ki?" (lama Adonav 
vehere apeha be-'ameha/qay3 IQ% mm mim 107). Yoruma göre Hz. Mûsê bu ifa- 
desiyle, Tanrı'ya öfke ve şiddetin eşitler arasında olacağını; oysa Yüce Tanrı'nın 
dengi ve benzeri olmayan altın buzağı için, bu kadar öfkelenmesinin çok yersiz 
olduğunu söylemek istemiştir. Bk. RaSY, Il, 451. 

3 İfade Tevrat'ta “onları dağlarda öldürmek üzere” (laharog otam be-harim 
/m^oa3 ANR 5117) şeklindedir. 

4 İfade Tevrat'ta tam olarak “Burnunun solumasından dön” (şuv me-haron apeha! 
79N ووداز‎ mw) şeklindedir. 

5 Hz. Ya'küb'un (as.) diğer isminin “/srai/” olduğu burada tekrar hatırlanmalıdır. 

6 Bu, altın buzağı meselesinde Tanrı'nın cezadan vazgeçtiği anlamında değildir. 
Tanrı, belki Hz. Müsâ hürmetine imhal (tehir, öteleme) etmiş: ancak ihmal ct- 
memistir. Sapkinlarin bir kısmı Müsâ'nın emriyle hemen katledilecek (26-29. 
pasuklar); bir kısmı ise daha sonra helâk edileceklerdir (35. pasuk). Konuyla 
ilgili bk. RaSY. Il, 459: RaMBaN. Il. 571. 

7 Yani “önlü arkalı.” Levhalar hakkında bilgi için bk. Çıkış ($emor) 31/18. 
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16. İki levha Allah yapımı [olup] yazı ise o ikisinin üzerine kazınmış 
Allah'ın yazısıydı. 


17. Yehüşu'a' bağırış-çığırışları sırasında halkın sesini duymuştu. 
Müsâ'ya: “Ordugâhta savaş naraları var [gibi]" dedi. 


18. Sonra [Mûsê]: “Bu ses ne zafere delalet ediyor ne de hezimete. Ak- 
sine ben gürültü-patırtı ses(ler]? duyuyorum” dedi.? 


(Hz. Müsá'nin altın buzağıya ( 'egel ha-zahav) tapan İsrailoğulla- 
rna tepkisi] 

19. [Müsá] ordugâha yaklaştığında, [dökme] buzağıyı ve davulları! gö- 
rünce, Müsá'nin öfkesi şiddetlendi.” Ellerindeki iki levhayı" [yere] atti. Da- 
gın aşağısında o ikisini [levhayı] kırdı.” 


20. Sonra Müsâ, onların yaptığı [dökme] buzağıyı aldı; ateşle yaktı ve 
un-ufak oluncaya kadar bir eğe ile törpüledi. Daha sonra onu suyun yüzeyi- 
ne saçtı; ardından da İsrailoğulları'na [bu sudan] içirdi.’ 


1 “Yehoşu a (bin Nun)" hakkında bk. Çıkış (Semor) 17/9; Tesniyc (Devarim) 32/44. 

2 Tevrat'ta ifade “gürültü-patırtı sesleri” değil “çalgı, dans, terennüm va da musiki 
ses(ler)i" (kol 'anot/ni3y ip) şeklindedir. 

3 Bazı midraşik anlatımlarda Müsâ'nın ilk öfkesini Yehoşu'a'dan çıkardığı; bu bağ- 
lamda ona, “ileride halkın lideri olacak biri, savaş narasıyla gürültü-patırtıyı nasıl 
ayırt edemez” diyerek kızdığı belirtilir. Bk. RaMBaN, Il, 562; RoS, Tur, ll, 736. 

4 Tevrat'ta bu kelime “maholer” (257) şeklindedir. * Maholet", “davul vb. vurmalı saz” 
anlamına geldiği gibi “raks ve dans” anlamına da gelmektedir. Bk. Koçman, s. 366. 

5 İfade Tevrat'ta tam olarak “burnu (öfkeden) tüttü” (va vihar af Moşelatin ağ ^m) 
şeklindedir. Müsâ ve Yehoşu'a kampa iyice yaklaştıklarında halkın buzağı hey- 
kelinin etrafında şirk içeren, Tanrı'ya hakaretler yağdıran ifadelerle eğlendik- 
lerini görmüşlerdir. Bk. RaSY, Il. 454. Daha önce de belirtildiği üzere, sapkın 
İsrailoğulları'nın ulu-orta seks yapmaları (RaŞY, Il, 450) muhtemelen buna şahit 
olan Müsâ'yı daha da çileden çıkarmıştır. 

6 Levhalar hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 31/18. 

7 Hz. Müsâ'nın, elinde levhalarla gelince halkın bunu görüp pişman olacağını um- 
duğu belirtilir. Ancak onlarda herhangi bir pişmanlık nişanesi görmeyince onun, 
levhalar gibi önemli kutsal gereci kırarak onları tövbeye (/eşuva) sevk etmeyi 
düşündüğü rivayet edilir. Bk. Sforno, s. 453, 454. Fakat gelişen süreçte Müsâ'nın 
sapkın İsrailoğulları'nda böyle bir pişmanlığı da görmediği anlaşılmaktadır. 

8 Müsâ'nın altın buzağıyı un-ufak hale getirip kampın yanındaki suya serperek 
oradan aldığı suyu da halka içirmesinin sebebi. içlerinde gizliden gizliye altın 
buzağıya tapanları ortaya çıkarmaya yönelikti. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 676-677. Bu 


Şemot - Ç ıkış Tefsiru t-Tevrát bi'l- 'Arabiyye 
Ki 1152/12 Hasarte 

21. [Sonra] Müsâ, Harun'a: “Bu kavim sana ne yaptı ki, sen bunların 
üzerine [böyle] büyük bir günah çektin (celp ettin)?” dedi. 

22. O [Harun]: “Efendimin öfkesi kabarmasın.' Sen de bu kavmi bilir- 
sin. Onlar gerçekten kötü işler yapan kimselerdir. 

23. Bana, ‘Bizim için, önümüzden giden bir mabud yap. Zira, bizi Mısır 
Diyarından çıkaran Müsâ [denen] bu adamın durumunun [akıbetini] ne 
olduğunu bilmiyoruz”, dediler. 

24. Ben de onlara ‘bakın kimlerin altını var’ (dedim). (Onlar da] altınları 
çıkarıp bana getirdiler. Ben de onları [altınları] ateşe attım ve bu buzağı 
[ortaya] çıktı.” dedi? 


aslında Hz. Müsá'nin sapkinlara karşı ilk adımıydı. Buzağıya gizlice tapanlarin 
bu suyu içtikten sonra yüzlerinden buzağıya taptıklarının anlaşıldığı; ardından da 
öldükleri belirtilir. RaŞY, Hz. Müsâ'nın bu kripto müşrikleri Tevrat'ın bir başka 
kitabında (bk. Sayılar (ba-Midbar) 5/12-28] anlatılan “sora” yöntemiyle (bilgi 
için bk. Sayılar 5/14) ortaya çıkardığını belirtir. Bk. RaSY, II, 455; RaMBaN, 
II, 563. Onun bunu yapmadaki bir başka amacının da, onların sözde ilâh diye 
taptıklarını kendi dışkıları haline getirip değersizleştirmek olduğu belirtilir. Bk. 
RaMBaN, Il, 562-563. Öte yandan “Haydan gelen huya gider” fehvasinca, İs- 
railoğulları Mısır'dan çıkışta komşularından daha sonra iade edeceklermiş gibi 
aldıkları (Çıkış ($emor) 3/22] onca altının hayrını da görememişlerdir. 

1 İfade Tevrat tam olarak 0 burnu (öfkeden) tütmesin" (al vihar af Adoni/ 
TT AK 7m YN) şeklindedir. 

2 Bir sonraki kitapta (Levililer) Harun'un, kohen olarak tayin edilip göreve baş- 
lamasından sonra (1 Nisan 2448: m.ö. 28 Şubat 1312) Hz. Müsâ'nın öğrettiği 
şekilde mezbahta yaptığı kurbanın kabulüyle (Levililer (va- Yikra) 9/8 vd.; 23- 
24) işlediği bu günahın affedildiği belirtilir. Bk. RaSY, III, 94; RoS, Tur, II, 
827. Kur'an'da Tevrat yazarlarının ve yorumcularının bu bilgisinin yanlışlığına 
işaret edilmiştir. Hz. Müsâ'nın Sinâ'ya giderken yerine bıraktığı Harun'un, Sâ- 
miri'nin yaptığı buzağı heykeline tapmaya başlayan halka bunun sapkınlık (fit- 
ne) olduğunu belirterek onları Allah'a çağırdığı, ancak sapkın İsrailoğulları'na 
söz geçiremediği belirtilir. Bk. A'râf 7/142; Tâhâ 20/85, 90. Tur Dağı dönüşünde 
kavminin buzağıya taptığını gören Hz. Mûsê Harun'a, “halka neden engel olma- 
dın” diyerek çıkışmış; Harun ise bunu İsrailoğulları arasında [Mûsê dönünceye 
kadar] ayrılık çıkarmamak için (beklemeyi tercih ederek daha büyük bir karga- 
şaya sebebiyet vermeme adına] yaptığını söylemiştir. Bunun üzerine Hz. Mûsê, 
Sâmiri'ye kızarak onu kovmuştur. Harun'un altın buzağı olayında Tevrat'ta be- 
lirtildiği şekilde hiçbir dahlinin olmadığını belirten Kuran, onun hep hayırla yâ- 
dedileceğini ifade etmektedir. Bk. Tâhâ 20/92-98; Saffât 37/120. Detaylar için 
Harman. “Hârün”, DİA, XVII, 254-256; Köksal, Peygamberler Tarihi, 1, 69-77; 
Yiğit, Pevgamberler Tarihi, s. 461-466; Çakan-Solmaz, s. 149-152. 
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25. Müsâ kavmin (kötü durumunun)| ortaya çıktığını görmüştü;' zira Ha- 
run'un, onların mukavemetlerinden dolayı lekeli hale geldiği [de] ortaya 


çıkmıştı.? 


[Altın buzağıya ( 'egel ha-zahav) tapanların cezalandırılması] 


26. Müsâ kamp yerinin kapısında durdu ve “Allah için (birşeyler yap- 
mak isteyen] kim varsa, benim yanıma gelsin” dedi. Leviogullari'nin hepsi? 
onun yanında toplandı. 


27. [Müsá] onlara: “İsrail'in ilâhı olan Allah şöyle buyurdu:* “Sizden 


1 Bu durum İsrailoğulları'nın tarihine kara bir leke olarak kaydedilecektir. Gerçek- 
ten de, Tanrı'nın bütün nimetlerine rağmen nankörlük yaparak başıboş kaldık- 
larında hemen sapkınlığa düşen İsrailoğulları'nın bu durumları bir utanç olarak 
hep anılagelmiştir. Bazı yorumlarda da belirtildiği üzere altın buzağı olayı, sade- 
ce İsrailoğulları tarihinin bir parçası olarak kalmayacak; [şirk ve Tanrı'ya nan- 
körlük bağlamında] diğer milletlerin de bileceği (evrensel bir örnek] olay olarak 
tarihe geçecektir. İsrailoğulları bu eylemleriyle düşmanları önünde rezil kepaze 
duruma düşecek. ahitlerine bağlı kalmadıkları için vefasız bir millet olarak bili- 
necek, içlerinde iyilik yapan tek bir kimsenin dahi olmadığı, peygamberlerine ve 
liderlerine bağlılık göstermedikleri, içlerinden çıkan kötülere (sapkınlara) engel 
olamadıkları şeklinde vird-i zeban olacaklardır (dillerden düşmeyeceklerdir). 
Özetle bu günah. İsrailoğulları 'nın yakasından düşmeyecek bir günah olarak ka- 
lacak; ileride İsrailoğulları'nın torunları da atalarının bu günahı nedeniyle sürgün 
vb. cezalarla cezalandırılacaklardır. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 677; RaMBaN, Il, 367; 
RoS, Tur, ll. 739; Sforno, s. 456; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 217, 218. 

2 Pasuk tam olarak şöyledir: “Musa kavmin yoldan çıktığını gördü. Çünkü Harun 
onların baskıları karşısında voldan çıkmıştı” (va var Moşe et ha-'am ki paru'a 
hu ki peru a Aharon le-şimisa be-kamehem!/71575 °3 Nan وديا‎ ^3 DYT DN no NÜN 
Dra? noy? Tw). 

3 İsrailoğulları içerisinde Levioğulları'ndan hiç birinin altın buzağıya tapma ola- 
yına karışmadığı belirtilir. Bilindiği üzere Levioğulları, Hz. Müsâ'nın mensup 
olduğu kabiledir. Bk. İbn ‘Ezra, Il. 678: RaSY, Il, 456. Bazı yorumlara göre İs- 
railoğulları içerisinde o güne kadar cemaatin dini hayatını sevk ve idare edenler, 
ilk doğanlardı (behorim). Ancak bunlar altın buzağı olayında sapkın müşriklere 
engel olmadıkları için bu imtiyazlarini kaybetmiş; imtiyaz, sapkınlara katilma- 
dıkları gibi olaydan sonra Müsâ'nın emri üzerine onları gözlerini kırpmadan kat- 
leden Levililere, bunların içinden de Kohenlere devredilmiştir. Bk. Scherman, 
The Artscroll Tanach, s. 218, 324. Kohenlerin Mesken (Mişkan) görevlerine 
atanmaları hakkında bk. Sayılar (ba- Midbar) 3/11 vd. 

4  Aslinda bu pasuğun evvelinde Allah'ın Müsâ ya herhangi bir buyruğundan bah- 
sedilmemektedir. RaSY bu emrin. "/Diger] mabutlar [bilumum putlar] için kur- 
ban kesen kimse itlaf edilir” pasuğundaki [Çıkış (Şemor) 22/19] emir olduğu 
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her bir adam beline kılıcını kuşansın ve gitsin. Ordugâh içerisinde kapı 
kapı dolaşın.' Her bir adam arkadaşını, akrabasını, hatta kendi kardeşini 


öldürsün!” 
28. Levioğulları Müsâ'nın kendilerine emrettiği şekilde yaptılar. O gün 
kavimden 3 bin civarında adam [toprağa] düştü. 


29. Müsâ [sonra]: “Bugün Allah için görevlerinizi tamamlayin.? Her bir 
adam kardeşini, hatta oğlunu (Allah'ın emri gereği katletsin ki] bugün be- 
rekete nâil olasınız.” 


(Hz. Müsá'mn Sinâ Dağı'nda İsrailoğulları'nın sapkınlığını affet- 
mesi için Tanrı'ya istiğfar etmesi| 


30. Yarın (ertesi gün] olduğunda Müsâ kavme şöyle dedi: “Sizler büyük 
bir cürüm işlediniz. Şimdi ben, Allahfın huzurunla çıkıyorum. Umulur ki, 
sizin hata ve günahlarinizdan dolayı O'na istiğfar ederim.” 


kanaatindedir. Bk. Il, 457. 

1 Hem Tevrat metninde hem de Sa'adya'nın tercümesinde pasuğun bu kısmı 
tam çeviriyle şöyledir: “Kapıdan kapıya dönün” (va şuvu mi-şa'ar la-şa'ar/ 
WU? OYUN AMY). 

2 Bu, Hz. Müsâ'nın sapkın İsrailoğulları'na yönelik ikinci hamlesidir (ilki için bk. 
20. pasuk). Suçun cezası, yine kendi cinsinden olmuştur. Altın buzağıya tapan- 
lar bunu ulu-orta arsızca yaptıkları ve topluca günah işledikleri için, herkesin 
gözü önünde kılıçla infaz edilmek suretiyle öldürülmüşlerdir. Sapkınlar, bir şeh- 
rin ahalisini şirke sevkedicilere (madiah) verilen ceza [bk. Tesniye (Devarim) 
13/14) ile ortadan kaldırılmışlardır. Böylece Tanrı'nın ismi yine halkın huzurun- 
da yücelmiştir. 27. pasukta belirtildiği üzere, buzağıya tapmayanlar, aslında ta- 
panlara engel olmadıkları için bir nevi lekeli duruma düşmüşlerdi. Ancak bunlar 
Hz. Müsâ'nın emri üzerine kampı adım adım (kapıdan kapıya) dolaşan Levililere 
engel olmadıkları gibi, onlara yardım da etmişlerdi. Böylece bu eylemleriyle on- 
lar da tövbe ((eşuva) imkânı elde etmişlerdir. Bk. RaŞY, li. 455: RaMBaN. Il. 
567; RoŞ, Tur, Il, 739; Sforno, s. 456. 

3 İfade Tcvrat'ta “üzerinize düşeni vapin" anlamında “ellerinizi doldurun” (milu 
vedehem/a3T WN) şeklindedir. 

4 Müsâ'nın 18 Tamuz [2449] (m.ö. 1 Temmuz 1311) ya da 19 Tamuz da [2449] 
(m.ó. 2 Temmuz 1311) Siná'ya geri dóndügü ve burada 40 gün daha kaldigi bil- 
gisi yaninda, daga kisa süreligine giderek daha sonra kampa dónüp halk icin 40 
gün boyunca tövbe ve istiğfar ettiği bilgisi de vardır. Bk. Kaplan. Torat Havvim, 
IL, 452. 
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31. Müsâ, Allah(in huzurun]a döndü ve şöyle dedi: “Ya Rab! Bu kavim 
gerçekten büyük bir günah işledi. Kendileri için altından bir mabut [put] 
yaptılar. 


32. Şimdi Sen onların hatalarını bağışlarsan (ki, lütfen bunu yap! Ama 
eğer bagiglamazsan] beni, yazdığın Divan'indan' sil de, ben de rahata 


ereyim!? 
33. Bunun üzerine Allah Müsâ'ya şöyle buyurdu: “Ben Divan'ımdan? 


bana karşı günah işleyeni silerim! 


1 İfade Tevrat'ta “kitabından” (mi-si/reha/7750n) şeklindedir. “Kitaptan silmek”, 
Türkçemizdeki “bir kimsenin artık adını anmamak ya da dostluktan çıkarmak” 
anlamına gelen “defterden silmek” deyiminin tam karşılığıdır. İbn ‘Ezra, gerek 
kişiler gerekse topluluklar hakkındaki kararların gökte takdir edildiğini belirtir. 
Bk. II, 681. O, bu yorumuyla söz konusu kitabın insanın kaderinin yazılı oldu- 
Bu kitabı imâ eder gibidir. RaSY ise söz konusu kitabın Tevrat (Tora) olduğu, 
Müsâ'nın bu sözüyle, insanların (sonraki dónemlerde] kendisi hakkında [gü- 
nahkár] İsrailoğulları için Tanrı'dan af ve merhamet dileyecek kadar değersiz 
biri olduğunu söylememeleri için böyle bir niyazda bulunduğu kanaatindedir. 
Bk. Il, 458. 

2 Pasuğun sonundaki “ben de rahat edeyim” ifadesi Tevrat'ta yoktur. Anlamı 
vurgulamak amacıyla tercümede Sa adya tarafından ilave edilmiştir. Pasukta 
zikredildiği üzere, altın buzağı olayından sonra halkının affedilmesini isteyen 
Müsâ, onları affetmediği takdirde Tanrı'dan adının Tevrat'tan silinmesini iste- 
miştir. Ancak Müsâ'nın bu yakarısını işiten Tanrı, adaleti gereği günahkârları 
görmezden gelemeyeceğini ona, “Ben, kitabimdan, Bana karşı günah işle venleri 
silerim” sözüyle bildirmiştir. Bazı yorumlarda Hz. Müsâ'nın bu duasının kabul 
olduğu; halk. içlerindeki sapkınları ortadan kaldırmasının ardından affedilmiş- 
se de, Müsâ'nın adının. hepsinden değilse de, Tevrat'ın en azından bu bâbın 
da yer aldığı bölümünden silindiği ifade edilmiştir. Bk. RoS, Tur, Il, 697. Bu 
kitapta (Çıkış (Semor)] 27/20-21'den başlayıp 30. bâbın 10. pasuğuna kadar 
devam eden kısım, Yahudi geleneğindeki Tevrat bölümlendirmesinde “/ersave” 
(myxn/emredeceksin) bölümü (peraşa) olarak adlandirilmaktadir. Bu bölümün en 
önemli özelliği, Hz. Müsâ'nın adının hiç geçmediği bölüm olmasıdır. Bk. RoS. 
Tur. M, 697. 

3 İfade Tevrat'ta “divan” değil “kitap”tır. Açıklama için bk. Çıkış (Semor) 32/32. 
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34. Şimdi sen git. Kavmi, sana söylediğim yere götür. İşte meleğim,' 
onların önünde olacak (veya gidecek]. Ben, hesap sorma günümde? onların 
günahlari[nin hesabi]ni soracağım.” 


35. Ardından da Allah, Harun'un yaptığı buzağıyı yapmaları sebebiyle 
kavimden [bir kısmını) vurdu.? 


1 Bu meleğin, Yahudilerin “esenlik meleği” kabul ettiği "Mikdil" (Mihael) ya da 
“gökler meleği Metatron” olduğu ifade edilmektedir. Hakkında bk. Çıkış (Semor) 
23/20. 


"m 


nün (Yahudi inanışına göre) insanların kaderlerinin takdir edildiği “yıl başı” 
(roş ha-şana) olduğu kanaatindedir. Bk. Il, 682. RaMBaN ise sorulacak 
“hesabın, o sırada Ken'an İli'ne gitmekte olan İsrailoğulları'na hemen değil, 
ülkeye yerleşmelerinden sonra sorulduğunu belirterek çoğu din adamının, bu 
hesabın Yahudileri sürgüne göndermekle gerçekleştiği görüşünde olduğunu nak- 
leder. Bk. Il, 570. 

3 Tam çeviri ile “çarptı.” İfade Tevrat'ta “/bir ceza ile] vurdu (ya da çarptı)” değil, 
“salgın verdi” (va vigof mMm 9891) şeklindedir. Bu salgın hemen o sırada gerçek- 
lesmemis, İsrailoğulları'na (belki de vahiy dağı olması sebebiyle] Sinâ Dağı'n- 
dan hareketlerinden sonra verilmiştir. Bu bilgi ve salgın hakkında bk. RaSY, Il, 
459; RaMBaN, Il, 571. Müsâ'nın. sapkınlıkları alenen bilinenleri kılıçla (bk. 27- 
29. pasuklar); kripto müşrikleri “sora” yöntemiyle (bk. 20. pasuk) tespit edip 
ortadan kaldırmasının ardından (RaŞY, Il, 455), üçüncü ceza da bu pasukta belir- 
tildiği üzere, “salgın” şeklinde tecelli etmiştir. Salgında günahkârların öldüğü bi- 
linmekle beraber, kimlerin ve kaç kişinin öldüğü konusunda herhangi bir bilginin 
olmadığı belirtilir. Bk. RoS, Tur, Il, 742. 
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[Bap] 33! 


[Siná'dan yola çıkış emri ve İsrail Tanrısı'nın İsrailoğulları'ndan 
ayrılması| 

l. Sonra Allah Müsâ'ya şöyle buyurdu: “(Şimdi| git! Sen ve Mısır Di- 
yarı'ndan çıkardığım kavim buradan, İbrâhim, İshâk ve Ya'küb'a ‘sizin 
neslinize? vereceğime yemin ederim? dediğim ülkeye cik[in]. 


2. Senin önünden bir meleki gönderiyorum. Onunla Ken'anlıları, 


1 Bu bapta altın buzağı olayından sonra meydana gelen hadiselerin anlatımına de- 
vam edilmektedir. Tanrı. Müsâ'ya. kendisine emrettiği üzere Ken'an İli'ne (Fi- 
listin) doğru gitmeye devam etmesini, bunu da mevcut sapkın-günahkâr İsrailo- 
gulları için değil, Atalar İbrâhim, İshâk ve Ya'küb'a vaadinden dolayı yapacağını 
belirtmiştir. Müsâ'ya artık inatçı, serkeş ve dik başlı ( am keşe 'oref) İsrailoğulla- 
rinin arasında çıkmayacağını da ifade eden Tanrı, çıkması ve sert enseli kavmin 
de bu süreçte herhangi bir küstahlık yapması durumunda, bunun, onların sonu 
olacağını söylemiştir. Daha önce “na ase ve nişm a" (yapacağız ve dinleyeceğiz) 
şeklinde söz veren İsrailoğulları. altın buzağıya taparak bunun tam tersini yap- 
mışlardır [^na ase ve ve nişm a” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 24/7]. Bu nedenle de 
kendilerine tarih boyunca bilinegelecek bu büyük günahlarından pişmanlıkları- 
nı, en azından şeklen göstererek matemli davranmaları emredilecektir. Bk. RoŞ, 
Tur, 11, 744 (1-6). Tanrı, altın buzağı olayından sonra İsrail kampından ayrıldığı 
için Hz. Müsâ otağını kampın dışında. günahkâr ve serkeş İsrailoğulları'ndan 
ayrı bir yerde. onların kampından 1000 metre (2000 ama) kadar uzakta kurmuştu 
(7). Bk. RaSY, Il, 462. Müsâ'ya vahiyler Sa'adya'nın “abdi 'l-mahdar" olarak 
tercüme ettiği “Toplanma Otağı” (Ohel mo ed) olarak adlandırılan bu çadırda 
gelmeye devam edecektir. Bu sebeple Tanrı şimdilik Mesken'in (Mişkan) kurul- 
masına gerek olmadığına da işaret etmiştir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 683. Müsá, Mesken 
yeniden kuruluncaya kadar. beş buçuk ay süreyle burada kalmaya vc vahiyleri 
de burada almaya devam edecektir. Bk. RaMBaN. II, 574. Bapta Hz. Müsâ'nın 
Tanrı'dan vahiy alış şekli ve süreci hakkında bilgi verilmesi yanında (8-11), onun 
halkını bağışlatma çabaları ve Tanrı'yı görme gayretleri de anlatılmıştır. Tanrı, 
Müsâ'nın Kendisini (celâlini) görme heyecanına olumlu yanıt vermis; ona tecelli 
edeceğini ancak yüzünü asla göstermeyeceğini ifade etmiştir (12-23). 

2 İfade Tevrat metninde “senin nesline” (le-zar'aha/7y717) şeklindedir. Altın bu- 
zağı olayından sonra suçluların kılıçla ya da bir salgınla helâk edilmek suretiyle 
kısmen de olsa cezalandırılmaları. İsrailoğulları için olmasa da. Atalar hatırı on- 
lara bir kredi daha açılmasına sebep olmuştur. Bk. Roş, Tur, II, 743. 

3 Bu meleğin Yahudilerin “esenlik meleği” olarak kabul ettikleri “Mikdi/” ( Miha- 
el) ya da “gökler meleği” “Metatron” olduğu kabul edilmektedir. Hakkında bk. 
Çıkış (Semor) 23/20. 
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Emürileri [Emori], Hitileri, Ferizileri [Perizi], Hivileri ve Yebüsileri [Yevu- 
si]! sürüp uzaklaştıracağım. 

3. (İsrail halkını] süt ve bal sızan ülkeye (götüreceksin|.? Yolda sizi 
helâk etmemek için Nurum'u? sizin aranızda çıkarmayacağım. Zira 
sizler sert enseli bir kavimsiniz.” 


4. Kavim bu kötü haberi işittiğinde hüzne boğuldu. Hiçbir erkek [kim- 
se] süsünü takmadı. 


5. Allah, Müsâ'ya buyurdu: “İsrailoğulları'na de ki, ‘siz, şüphesiz, sert 
enseli bir kavimsiniz.* Eğer Nurum aranızda’ çıkarsa, göz açıp kapayıncaya 
kadar sizi yok edebilirim. Şimdi sizler, Ben size ne yapacağımı bildirinceye 
kadar üzerinizdeki süsleri çıkarın!” 


1 Pasukta zikri geçen bu milletlerden Ken'aniler için bk. Tekvin (Bereşir) 10/6; Emo- 
riler için bk. Tekvin (be-Regir) 10/16; Hitiler için bk. Tekvin (be-Reşir) 15/18-21; 
Periziler için bk. Tekvin (6e-Reşir) 13/7; Hiviler için bk. Tekvin (be-Resirt) 10/17; 
Yevusiler için bk. Tekvin (be-Reşir) 10/16. Ancak bu pasukta daha önce bahsedilen 
Keni, Kenizi, Kadmoni, Sa'adya'nın “Cesur Yürekliler” (Şuce å) şeklinde tercüme 
ettiği “ha-Refaim” ile Girgaşilerden bahsedilmemiştir. 

2 Tanrı Hz. Müsâ'ya kampını. hayatın ancak mucizelere dayalı olarak devam ede- 
bileceği bu kurak, ıssız ve tenha yerden sökerek süt ve bal sızan ülkeye (erets 
zavat halav u-devaş) gitmek üzere yola çıkmasını emretmiştir. Bk. Sforno, 
s. 459. Süt ve bal sızan ülke hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 3/8. 

3 İfade Tevrat'ta “Ben, senin aranda çıkmayacağım” (lo ee le be-kirbeha 
/139p2 TYR N?) şeklindedir. 

4 İfade Tevrat'ta “sen” (ata/nnN) şeklinde tekildir. 

5 Tevrat'ta “ am keşe oref” (Ù nt? ny) olarak zikredilen "sert enseli kavim” ko- 
nusunda açıklama için bk. Çıkış (Şemot) 32/9. Tanrı, inatçı ve dik başlı bir kavim 
olan İsrailoğulları'nın bu pervasız halleriyle işleyecekleri günahlarla gazabını 
hak etmelerinin işten bile olmadığını bildiğinden, İsrailoğulları'nın arasında ol- 
mamasının daha uygun olacağını ifade etmektedir. Üstelik İsrailoğulları bunu 
hak da etmemektedirler. Öte yandan aralarında olup da günah işlemeye devam 
etmeleri halinde, Tanrı'nın bu günahlara tepkisi çok daha büyük olacaktır. Bu se- 
beple de Tanrı İsrailoğulları'nın önünden rehberlik için bir meleğini göndermiş- 
tir. Tanrı artık serkeşlikleri nedeniyle İsrailoğulları'na eşlik etmeyecek; yerine 
gönderdiği melek de Ken an İli (Filistin) ele geçirilinceye kadar onlara eşlik edip 
ondan sonra aralarından ayrılacaktır. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 684; RaSY. Il, 460; Roş, 
Tur, M, 743-744; Sforno, s. 459. 

6 Tevrat'ta “am keşe oref^ (MY np OY) olarak zikredilen "sert enseli kavim” 
konusunda açıklama için bk. Çıkış ($emor) 32/9. 

7 Tevrat'ta “Ben aranda çıkarsam” (ee le be-kirbeha/237123 795X) şeklindedir. 
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6. İsrailoğulları Hurib [Horev] Dağı'nda süslerini çıkarmaya devam 


etti. 


[Mola yerlerinde Hz. Müsâ'nın otağını İsrailoğulları kampından 
ayrı bir yerde kurmaya başlaması| 


7. Müsâ, otagi[ni] alıyor, onu ordugâhın dışında, ondan uzakta kuru- 
yordu. O, bu otağı “Toplanma Otağı” (Habdü 'I-mahdar) olarak isimlendir- 
di. Allah'ı talep edip (kulluk yolunu öğrenmeyi| dileyen herkes ordugâhın 


>. 


dışındaki “Toplanma Otağı”na? çıkıyordu. 


1 Tevrat'ta “Horev Dağı'ndan [beri taktıkları) süsleri çıkardılar” (va yitnatselu... 
et 'edyam me-Har Horev/ayin وود‎ 0:1¥-NN...17¥$2°1) şeklindedir. “Horev” hakkın- 
da bk. Çıkış (Semor) 3/1. Süslerin çıkarılması, işledikleri büyük şirk günahından 
dolayı halkın matem tutmasının simgesi olacaktır. Zira yas günlerinde değerli 
süsler çıkarılmaktadır. Bu tutum işlenen günahtan dolayı büyük bir pişmanlık ve 
vicdan azabının çekildiğini de göstermektedir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 685; RaMBaN, 
Il, 574. İsrailoğulları “na ase ve nişm a" (vapacağız ve dinleyeceğiz) demele- 
rine rağmen, altın buzağıya taparak Tanrı'ya vaat ettikleri “yapma ve dinleme” 
sözlerinde durmamışlardı. Bk. Çıkış (Semor) 32. bap. Bu sebeple de pasukta bu 
büyük günahlarını hatırlamaları için kendilerine süsten uzak durarak matem ha- 
vasi içerisinde olmaları; Sinâ Dağı'nda vahye mazhar olmaları nedeniyle manevi 
yüceliklerine işaret eden her şeylerini çıkartmaları emredilmektedir. Zira İsrailo- 
gulları bunu hak etmemektedirler. Bk. S forno, s. 459. Tanrı, artık bu serkeslikleri 
nedeniyle Ísrailogullari'na eşlik etmeyecek; yerine gönderdiği melek de Kcn'an 
İli (Filistin) ele geçirilinceye kadar eşlik edip onlardan ayrılacaktır. Yorum için 
bk. İbn ‘Ezra, Il, 685; RoŞ, Tur, I, 744. 

2 Sa'adya'nın "Habáii 'I-mahdar" olarak tercüme ettiği “Toplanma Otağı” Tev- 
rat'ta aynı anlamda “Ohel mo 'ed"tir (1y15 77X). Bu çadırın Tevrat boyunca aynı 
isimle zikredilen diğer “Ohel mo ed"den [bk. Çıkış 27/21; 26/1] farklı olduğuna 
dair yorumlar da vardır. Rivayete göre Müsá, ilk tabletleri kırmasının ardından 
otağını ordugâhtan ayrı kurmuştur. Pasukta bahsedilen çadır, Müsâ'nın kendi 
otağıdır. Bu durum Mesken'in (Mişkan) kuruluşuna kadar da devam etmiştir. 
Müsâ'ya vahiy bu otağda gelmeye devam etmiş (Sforno, s. 460), halk da bu sü- 
recte görüşmelerini Müsâ ile burada yapmıştır. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 686; RaSY, Il. 
462. Ancak çadırın bilinen “Ohel mo ed" olduğuna dair görüşler de mevcuttur. 
Meselâ bk. İbn ‘Ezra, II. 686. Müsâ'nın otagi[ni] ordugâhtan 2 bin ama (zirá ) 
uzakta, yani 900 ya da 1000 m. kadar uzakta kurduğu ve vahyi almaya bura- 
da devam ettiği belirtilir. Mesken henüz kurulmamıştır. Müsâ'nın beş buçuk ay 
süreyle burada kaldığı rivayet edilmektedir. Kabule göre Hz. Müsâ Kefâret Gü- 
nü'nden (Yom Kipur) (10 Tisri 2449: m.ö. 1 Eylül 1312] 1 Nisan (2449) (m.ö. 17 
Mart 1311) tarihine, yani Mesken'in kuruluşuna kadar bu “Buluşma Otağı”nda 
kalmıştır. Müsâ'nın burada 18 Tamuz'dan (2449) (m.ö. 1 Temmuz 1311) itibaren 
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8. Müsâ, otağa (gitmek için] çıktığında insanların hepsi ayağa kalkar- 
dı. Her bir adam çadırının kapısında ayakta durur ve çadıra girişine kadar 
Müsâ'nın arkasından bakardı. 

9. Müsâ, otağa girdiğinde bir bulut sütunu iner, çadırın kapısının üze- 
rinde dururdu. (Bu sirada] Allah, Müsâ ile konuşurdu. 

10. Bulut sütununun kapı üzerinde durduğunu gördüğünde halk topluca 
ayağa kalkar ve her bir adam çadırının kapısında secde ederdi. 

11. Allah, Müsâ ile bir kimsenin arkadaşıyla konuşması gibi, sifahen 
(sözlü olarak)? konuşur, [sonra] o [Mûsê] [İsrail] ordugáh[in]a dóner[- 
di]. Hâdimi (hizmetkârı) Yehüşua' bin Nûn [isimli] genç? [de Müsá'nin] 
otag[in]dan ayrılmazdı.* 


40 gün süreyle kaldığına dair rivayetler yanında, çok farklı tarihler veren başka 
rivayet ve yorumlar da vardır. Konuyla ilgili detaylar için bk. RaMBaN, 11, 574; 
RoS, Tur, Il, 745-746; Kaplan, Torat Hayyim, Il, 454-455. 

1 Secdenin Tanrı (Allah) için olanı hakkında açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 
24/26. 

2 İfade Tevrat metninde “şifahen” değil “yüz yüze” (panim el panim/1-»X DIR) 
şeklindedir. Yahudi inanışına göre peygamberler içerisinde Müsâ'dan başka hiç- 
bir peygamber, Tanrı ile bu şekilde doğrudan irtibat kurmamıştır. Üstelik Tan- 
rı ile irtibat kurduğu sırada Müsâ'nın bütün bilinci de yerindedir. Bk. Sforno, 
s. 460, 1026; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 220. Onkelos pasuğu “Tanrı 
Müsa'ya kelimelerle tekellüm ederdi” (u-mitmallal ha-Şem ‘im Moşe mamlal ‘im 
maml al/ 72m oy 901 ny» ny Y Yaa) şeklinde tercüme etmiştir. Bk. Onkelos 
(Hamişe Humşey Tora içinde), s. 225. Sa'adya'nın pasuğa Onkelos'tan hareketle 
böyle bir anlam verdiği anlaşılmaktadır. Müsâ'ya ve diğer peygamberlere vah- 
yedilme usulüyle ilgili bk. Sayılar (ba-Midbar) 12/6-8. Tanrı'nın Müsâ'ya bu 
şekilde hitabı için ayrıca bk. Sayılar (ba-Midbar) 12/8. 

3 Tevrat'ın diğer kitaplarındaki yazılıştan farklı olarak Yehoşu'a bu pasukta “Bin 
Nun" (31 î3 y931)) olarak kaydedilmiştir. Pasukta Yehoşu'a'dan Tevrat'ta “/2- 
12,5 yaş aralığındaki çocuk” anlamına gelen “na ar” (1Y3) şeklinde bahsedil- 
miştir. Ancak 110 yıl yaşayan Yehoşu'a, İsrailoğulları Mısır'dan çıktığından 56 
yaşında idi. Yehoşu'a'nın Müsâ'ya bir genç gibi dinamik ve enerjik şekilde hiz- 
met etmesi ya da o dönemlerde uşaklar (hizmetkâr) için “na ar" ifadesi kullanıl- 
masından dolayı pasukta ondan bu şekilde bahsedildiği kabul edilmektedir. Bk. 
İbn ‘Ezra, Il, 687; RaMBaN. II, 577; RoS. Tur. Il, 747. Yehoşu'a hakkında bk. 
Çıkış (Semor) 17/9; Tesniye (Devarim) 32/44. 

4 o Tevrat metninde ifade buna yakın bir anlamda “Çadır 'in içinden avrılmazdı” (lo 
yamiş mitoh ha-ohel FRI TA» vw x?) şeklindedir. 
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[Hz. Müsâ'nın Tanrı'ya kendisine rehberlik etmesi için dua etmesi] 


12. Sonra Müsâ, Allah'a: "Sen bana. ‘bu kavmi (Mısır'dan) çıkaraca- 
ğım’ dediğini biliyorsun; ancak benimle beraber kimi göndereceğini bil- 
dirmedin. Sen bana 'Senin ismini şerefli kıldım ve Benim katımda değer 
buldun'[da] buyurmuştun. 


13. Şimdi, eğer katında değer bulmuşsam, bana yolunu bildir ki, katında 
değer bulduğumu yakinen bilmiş olayım. Halkına, bu ümmete' [durumu- 
na] bir bak!” 

14. O [Allah], Müsâ'ya buyurdu: "Seni bir yerde ikâmet ettirene kadar’ 
Nurum)! seninle beraber seyredecek (ilerleyecek). 

15. [Mûsê] O'na [Allah'a]: "Eger, Nurun? bu andan itibaren bizimle iler- 
lemeyecekse (seyretmeyecekse), bizi buradan (lütfen) çıkarma! 


16. Nurun bizimle beraber olmazsa, benim Senin katında değer bulmam; 
ben ve kavminin yeryüzündeki diğer bütün halklardan çok daha fazla şeref- 
li olmamız neyle (veya nasıl] bilinecek?” dedi. 


1 Tevrat'ta ifade aynı anlamda “bu halka” (ha-goy ha-ze/747 >X) şeklindedir. 

2 Müsá, altın buzağı olayından sonra Tanrı'nın artık değerini kaybeden İsrailoğul- 
ları arasında barınmayacağını öğrenmesiyle telaşlanmış ve içinde bulunduğu bu 
ağır psikolojik durumu Tanrı'ya arz etmiştir. O bu arzda Tanrı'dan, kendisinden 
ve kavminden yüz çevirmemesini, İsrailoğulları'nı çölde yalnız bırakmaması- 
nı dileyerek O'ndan yol göstermesi niyazında bulunmuştur. Bazı yorumlarda 
Müsâ'nın soru şeklindeki pasukla insanlığın en eski problemi olan “hayır ve şer” 
meselesini Tanrı'ya sorduğu belirtilir. Bk. İbn ‘Ezra. II, 687; RaŞY, 11, 466; Sfor- 
no, s. 460; Scherman. The Artscroll Tanach. s. 220. 

3 Bu ifade Tevrat'ta yoktur; Sa'adya'nın ilavesidir. 

4 İfade Tevrat'ta “Nurum” değil, “Yüzüm gidecek” (panay velehuh27 °39) şeklinde- 

dir. 

İfade Tevrat'ta “wüzün” (paneha/7;3) şeklindedir. 

6 (Yukarıda 14. pasuk, Müsâ'nın önceki iki pasukta (12-13) yaptığı duaya kısmen 
icabet olunduğunu göstermektedir. Bk. RoŞ. Tur. Il, 748. Ancak bu icabet kolay 
olmamıştır. Müsâ'nın 40 gün süreyle Tanrı'ya sürekli dua ettiği belirtilir. RaM- 
BaN, II, 582. Bunun üzerine Tanrı, Ken an Íli ne (Filistin) gidişte varlığının önde 
olacağını; ancak bunun da İsrailoğulları'yla değil. Müsâ ile beraber olacağını 
ifade etmiştir. Müsâ ise bu varlığın önde, bir meleğin gitmesi şeklinde olmasını 
istememektedir. Zira, böyle bir durumda halkının O'nun tarafından farklı kılın- 
dığının bilinemeyeceğini belirten Müsâ. Tanrı'nın bizzat gelmesiyle, gitmekte 
oldukları ülkedeki diğer halkların da kendilerine karşı koymaya cesaretlerinin 


CA 
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17. Allah, Müsâ'ya buyurdu: “Senin söylediğin bu sözü de yapacağım. 
Şüphesiz sen Benim katında değer buldun ve senin ismini şerefli kıldım!” 


[Hz. Müsâ'nın Tanrı'nın celâlini görmek istemesi] 

18. [Mûsê Allah'a seslendi): “Şimdi bana izzetini (veya celâlini) (vakâr) 
göster!” 

19. O [Allah] Müsâ'ya buyurdu: “Bütün nurumu' senin önünden geçire- 
ceğim. Senin önünde ismimle nida edeceğim. Esirgediğimi esirger; merha- 
met ettiğime de merhamet ederim.” 

20. O [Allah] ona (Müsö'yaj| yine şöyle buyurdu: “Sen, Benim Nuru- 
mun evvelini (önünü)! görmeye takat getiremezsin; zira onu görüp de yaşa- 
yan hiçbir insan olmamıştır!” 

21. [Yine] O [Allah] ona (Müsâ'yaJ buyurdu: “İşte! Şurada yanımda bir 
yer var. Kayalığın üzerinde dikil! 

22. Nurum’ yanından geçtiğinde, seni kayanın yarigina yerleştirecek ve 
üzerini bulutumla* gölgeleyeceğim ki (nurumun| evveli (önü) geçebilsin. 


olmayacağını belirtmiştir. Bk. RoŞ, Tur, Il, 748; Sforno, s. 462-463. Ancak Tanrı 
rehber olarak meleğini göndermiştir. 

1 Tevrat'ta ifade “senin ismini şerefli kıldım” değil “seni ismen tanıyorum (veya 
biliyorum)” (va eda'aha be-sem/O3 WWI) şeklindedir. 

2 Kelime Tevrat metninde aynı anlamda "kevodeha" (7725) şeklindedir. Sa'ad- 
ya'nın, bu ifadeyi “vakar” (vekarah/7p)) olarak tercüme eden Onkelos'u taki- 
ben bu şekilde tercüme ettiği söylenebilir. Bk. Onkelos (Wamişe Humşev Tora 
içinde), s. 226. 

3 İfade Tevrat'ta “biitiin nurumu” değil, “bütün iviligimi" (kol tovi^2:32-23) şeklin- 
dedir. 

4 İfade Tevrat'ta “Benim vüzümü” (et panav/^39-nuw) şeklindedir. 

5 Tevrat'ta bu ifade “izzetim (veva celálim)" anlamında “kevodi” (723) şeklindedir. 

6 İfade Tevrat'ta "bulutumla" değil "el ayam (ilej” (hafi/”r93) şeklindedir: “Elimin 
ayası senin üzerinde siper olacak” (ve sakoti hafi alehal?3 ^82 ^n). 
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23. [Bundan] sonra bulutumu' kaldıracağım ki, nurumun sonları- 
na? (arkalarına) bakabilesin. Ancak onun (nurumun) önlerini? [ise] asla 
göremeyeceksin.”* 


1 Tevrat'ta “bulutumu” değil, (el) ayam” (hafi P92) şeklindedir. 

2 Tevrat'ta ifade “nurumun sonlarına” değil “arkama " (et ahoray/ng-n&x) şeklin- 
dedir. 

3 İfade Tevrat'ta “vüzümü” (panay/”15) şeklindedir. 

4 Yukarıda 14. pasukta duasının kısmen de olsa kabul olunduğunu gören Hz. Müsâ, 
bundan da cesaret alarak Tanrı'dan 17-23. pasuklarda dile getirdiği hususu, yani 
Tanrı'yı bizzat görme istediğini dile getirmiştir. Ancak Tanrı buna müsaade et- 
memiş; Müsâ'ya tarif olunamaz ve telaffuz edilemez mukaddes ismiyle (be-Şem 
Yahve) hitap etmesine ve bütün iyilikleri onun önünden geçirmesine rağmen, 
Kendisini apaçık tecelli ettirmemiştir. Zira, yaşadığı sürece bir insan Tanrı'yı gö- 
remeyecektir. Farz-ı muhal, böyle bir şey de zaten o zamana kadar vukü bulma- 
mıştır. Ancak Tanrı, katında ayrı bir yeri olduğunu bildirdiği Müsâ'ya bu konuda 
bir lütufta da bulunacak; manevi ağırlığı çok güçlü olan nurundan koruyabilmek 
amacıyla Müsâ'yı, dağın tepesinde kendisine her zaman tecelli ettiği kayanın 
veya dünyayı yaratırken yaptığı on şeyden biri olan mağaranın çatlağına yerleş- 
tirip el ayasını, yani içinde tecelli ettiği bulutu ona siper edecektir. Atalar hürme- 
tine tecelli eden Tanrı'nın, bu tecellisinde Müsâ'ya ibadet(lerin) sırasını öğrettiği 
de kabul edilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra. Il. 639, 704; RaŞY, II, 469-471; RaMBaN, 
Il, 583; RoS, Tur, Il, 750: Sforno, s. 464; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 
220-221. 
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[Bap] 34! 


[Hz. Müsâ'ya “On Emir" ( Aseret ha-Diberot) levhalarının (Kuhot 
avanim) ikinci defa verilişi] 


1. Sonra Allah Müsâ'ya buyurdu: “Kendin için, önceki gibi,? iki 


1 Hz. Müsâ'nın Sinâ Dağı'nda geçirdiği ikinci 40 günün ardından Tanrı İsrailo- 
gulları'na ikinci kez levhalar vermeye karar vermiştir. Ancak bu ikinci levhalar 
Tanrı tarafından değil, Müsâ tarafından hazırlanacaktır. Müsâ, küp şeklinde ha- 
zırladığı bu taşları dağa getirecek, Tanrı da bunların üzerine “On Emiri ( Aseret 
ha-Diberor) hakkedecektir (kazıyacaktır). Bu aslında işledikleri büyük günah- 
tan dolayı İsrailoğulları'nın Tanrı katındaki değerlerinin artık düştüğünün de bir 
göstergesiydi. Ancak öte yandan bu durum, bu levhaların da önceki gibi Tanrı 
tarafından hakkedilmesi ve kendilerine yeniden birtakım emirlerin verilmesi, 
her şeye rağmen İsrailoğulları'nın lehine bir durum olarak da yorumlanmaktadir. 
Tanrı'nın insanın hazırladığı tablete emirlerini kaydetmesi, insanın da bu Tan- 
rısal emirlere uyma çabası, Tanrı-insan ilişkilerini göstermesi açısından önemli 
kabul edilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 705-706; Scherman, The Artscroll Tanach, 
s. 221. İşte bu bapta bu levhaların ikinci kez veriliş, daha doğrusu yazılış süreci 
anlatılmaktadır. Vahye muhatap olmaları nedeniyle ahit-sorumluluk bağlamında 
İsrailoğulları'nın ayrı bir kapsamda değerlendirileceğine işaret eden bapta, altın 
buzağı skandalından önceki uyarılar tekrar edilmiştir. İsrailoğulları, gitmekte ol- 
dukları ülkedeki müşrik milletlere ve putlarına asla müsamaha góstermeyecektir 
(1-11). Bu sebeple Tanrı, şirke meyyal İsrailoğulları'nın sapmaması ve kendile- 
rini muhafaza edebilmeleri için emirlerini tekrar hatırlatma gereği duymuş; Se- 
bre (Şabar) ve bayramlara özel olarak dikkat çekerek onlarla “On Emir” başta 
olmak üzere diğer vecibeler üzerinden Müsâ'nın şahsında yeni bir anlaşma daha 
yapmıştır (12-27). Önceki ahit şartlarının tekrarından başka bir şey olmayan bu 
anlaşmanın, İsrailoğulları'nın herhangi bir faziletinden dolayı değil, Müsâ'nın 
yüzüsuyu hürmetine yapıldığı da belirtilmelidir (10. pasuk). 11-18. pasuklarda 
şirke sapmanın ve başka milletlerin örf ve âdetlerine uymanın tehlikesi bağla- 
mında yapılan vurgu dışında bâbın kalan kısmı (18-26) Tanrı'nın daha önce de 
uyulmasını emrettiği [Çıkış (Şemor) 23/10-25] hususların tekrarından öte bir şey 
değildir. Bk. RaMBaN, Il, 587-588. Müsâ. Sinâ'da kaldığı 40 günün ardından 
İsrail kampına dönmüştür. Müsâ'nın Sinâ'ya bu gidişinin üçüncü gidiş olduğu; 
onun dağa | Elul (2449) (m.ö. 12 Ağustos 1311) tarihinde gidip 10 Tişri (2449) 
(m.ö. 22 Eylül 1311) tarihinde de döndüğü kabul edilmektedir. Bk. İbn 'Ezra. 
Il, 706; RaSY, II, 483. İlâhi vahye mazhar olmanın bir tecellisi olan yüzünün 
parlaklığını kendisine haber verilmesinden sonra fark eden Müsâ. vahiy gelmesi 
durumları hariç, halkla konuştuğu zaman bir maske takmaya başlamış; vahyedi- 
lenleri de sürekli onlara tebliğ etmiştir (28-35). 

2 Bu ikinci taşların ebatları da aynen birinci levhaların ebatları gibiydi. Bk. İbn 
‘Ezra, Il, 705. İlk levhaların ebatları hakkında bk. Çıkış (Semor) 31/18. 
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zümrüt levha! yont. Bu iki levhanın üzerine, kırdığın önceki iki levhanın 
üzerindeki sözleri yazacağım.” 


2. Sabah için hazırlan ve sabahleyin Sinâ (Sinây) Dağı'na çık. Orada, 
dağın tepesinde benim için hazır bulun. 


3. Seninle beraber hiçbir erkek (hiçbir kimse] çıkmasın. Dağda insan 
namına hiçbir şey de görülmesin. Hatta koyunlar ve sığırlar dahi dağın kar- 
şısında [aşağısında] otlatılmasın.”” 


4. Müsá, öncekiler gibi iki zümrüt levhayı! yonttu. Sabahleyin erken- 
den Allah'ın kendisine emrettiği üzere Sinâ (Sinây) Dağı'na çıktı. O, yanı- 
na iki levhayı da almıştı. 


5. Allah bir bulutta tecelli etti.” Nurunu da orada [Müsá'nin] yanında 
durdurdu.^ Allah [Mûsê ya] [Kendi] ismiyle nida buyurdu.” 


6. Allah, nurunu Müsâ'nın önünden geçirdiğinde,’ Allah ona [sóy- 


1 İfade Tevrat'ta “iki taş levha” (şeneluhot avanim/0”)3x nn? 17) şeklindedir. Lev- 
halar hakkında detaylı bilgi için bk. Çıkış (Semor) 31/18. 

2 Yahudi geleneğinde, bu ikinci levhalar Kefâret Günü'nde (Yom K ipur) verilmesi 
nedeniyle normal bir günde verilen ilk levhalardan daha kıymetli kabul edilmek- 
tedir. Bk. İbn 'Ezra, II, 705. 

3 İsrailoğulları'nın ilk defa yaşadıklarının tersine [Çıkış ($emof) 19/12-17, 24] 
“On Emir"in ikinci kez alınmasında artık Harun ve İsrail ileri gelenleri de dahil 
hiç kimsenin. hatta hayvanların dahi Sinâ Dağı'na yaklaşmaları yasaklanmıştır. 
Bk. İbn ‘Ezra, Il, 706; RaSY, II, 473; RaMBaN, II, 584; RoS, Tur, II, 751. 

4 Tevrat'ta ifade "iki tag levha” (şene luhot avanim/n™33% nn?-)) şeklindedir. 
Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 31/18. 

5 İfade Tevrat'ta “Tanrı bulutta indi” (va vered Adonay be-'anan/ıya yv TV) 
şeklindedir. Sa adya pasuğu “Tanrı bulutta tecelli etti” (ve itgeli Adonay be- 'a- 
nana/&3yya > “0x7 şeklinde tercüme eden Onkelos'a uyarak bu şekilde tercüme 
etmiştir. Bk. Onkelos (Hamise Humşev Tora içinde), s. 227. İbn “Ezra, Müsá'nin, 
Tanrı'nın tecelli ettiği bulutun karşısında durduğunu belirtir. Bk. II, 707. 

6 Oo Tevrat'ta duran “Tanrı'nın nuru” değil, bizzat “Tanrı'nın kendisi ve bulut"tur: 
“Orada O [Tanrı] onunla [bulutla] durdi” (va yitvatsev ‘imo şam/D Yay 39m. 
Pasuğun bu doğrultuda yorumu için bk. İbn ‘Ezra, Il, 707. Pasuğun “orada O 
[Tanrı] onunla [ Müsa ile] durdu” şeklindeki yorumu için bk. RaMBaN, II, 584. 

7 Bir önceki bapta [Çıkış (Semor) 33/19] buyurduğu üzere Tanrı Müsâ'ya o tarif 
olunamaz ve telaffuz edilemez mukaddes ismiyle (be-Şem Yahve) (Ben Tanrı- 
yim] şeklinde hitap buyurmuştur. Bk. RaSY, II 473. 

8 Tevrat'ta ifade bizzat Tanrı'nın geçtiği şeklindedir: “Tanrı onun [Müsá 'nin] 
önünden geçti” (va va avor ha-Şem al panav/vış-95 mm y) şeklindedir. 
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le] nidâ etti (seslendi): "[Ben] Allah,! Kâdir-i Mutlak,” Rahîm,” Raûf,’ 
Mühlet veren (7avilü'l-Mehl)? Lütuf ve ihsanı bol (Kesiru l-fadl 
ve 'T-ihsân) olanım.‘ 

7. Lütuf ve keremini binlere bahşetmeye devam eden (Hafizu 1-fad! 
li-ulüf), günah|larJı, bilinçli cürüm[ler]i ve hata[lar]i bağışlayan,’ affeden 


1 Tevrat'ta “Allah” ifadesi “Yahve” (70) şeklinde geçmektedir. “Allah”, yoktan 
var eden, bütün varlıkların var olmasını üstlenip devam ettiren demektir. Bk. 
Sforno, s. 465. 

2  Tevrat'a ifade "Kadir-i Mutlak” değil, “Tanrı” anlamında “E/”dir (9x). Aynı pa- 
sukta peşpeşe iki kez kullanılan *E/" ismi hakkında bk. Tekvin (be-Resit) 14/22. 

3 Allah'ın bu ismi Tevrat'ta da aynı anlamda “Rahum” (2117) şeklindedir. “Rahim”, 
“bağışlavıp koruyan” demektir. Suçlu ve günahkârlara rahmeti bol olan, Kendi- 
sine el açanları boş çevirmeyen, günah ve cezaları hafifleten ve affeden Tanrı, 
insana karşı, bir babanın, çocuklarına beslediği sevgi ve fedakarlıktan daha fazla 
sevgi, merhamet ve şefkat beslemektedir. O, zulüm görenlerin ve baskı altında 
yaşayanların dert ve ıstıraplarından da kesinlikle haberdardır. Bk. İbn ‘Ezra, 11, 
712; Sforno, s. 466. 

4 Tevrat'ta “Hanun” (1131). Sa'adya'nın isabetle çevirdiği “Hanun”, "lütufkár, çok 
merhametli, yaratılmışlara karşı çok vufka vürekli. Raüf” anlamına gelmektedir. 
“Düşenin elinden tutan” Tanrı, Kendisine el açıp yalvaranlara karşı, hak etme- 
seler dahi, rahmet ve merhamet sahibidir. Bk. İbn Ezra, II, 712: Sforno, s. 466. 
“Hanün/Raüf” için bk. Çıkış (Semor) 22/26. 

5 Tevrat'ta bu isim/sıfat aynı anlamda “Ereh Apavim" (05X TR) şeklindedir. “Hem 
iyilere hem de zalimlere ve günahkârlara tövbe için fırsat veren, tövbe etmeleri 
(teşuva) için zaman tanıyan” anlamına gelen “Ereh Apavim" aynı zamanda “im- 
hal etse de (mühlet verse de), ihmal etmeyen” manasına gelmektedir. Bk. İbn 
“Ezra, 11, 708-709, 712; RaSY, II, 474; Sforno, s. 466. 

6 o Tevrat'ta bu isim/sifat aynı anlamda "Rav hesed ve emet" (ng Ton 37) şeklin- 
dedir. Tanrı, “emirlerini yerine getiren, yasaklarından kaçınanlara karşılığını 
veren, gerekli erdemlerden yoksun olanlardan dahi şefkat ve merhametini ek- 
sik etmeyen ve bu vaadini de yerine getiren”dir. Hüküm ve yargılarında rah- 
meti [gazabı değil) önde olan Tanrı, sabırlı olup [günahkárlara cezayı] imhal 
etse (tehir etse) de kesinlikle ihmal etmeyendir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 712; RaS Y, 
Il, 474; Sforno, s. 466. 

7 Bu isim/sıfat Tevrat'ta aynı anlamda “Nofser hesed la-alafim" (0°98? 797 33) 
şeklindedir. Bu ifade “binlerce nesil geçse de” veya “binlerce nesle”, “şefkat ve 
merhametini esirgeme ven (Tanrı/” ya da “binlercelere iyilikle davranan” anlamı- 
na gelmektedir. Bk. RaSY, II, 474. 

8 Tevrat'ta Tanrı'nın bu isim/sıfatı aynı anlamda “Nose ‘avon, va-feş a ve hataa" 
(akm vU») ny NU1) şeklindedir. Ancak pasugun Tevrat metnindeki tam çevirisi 
“günahkârın (günahını) alan/tasivan" şeklindedir. Sa'adya'nın “günah” olarak 
çevirdiği “ avon"un "bile-isteve vapılan, hukuki konuların ihlal edildiği günah- 
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(gerektiğinde de ise] bağışlamayan,' babaların günahlarının hesabını oğul- 
lar, oğullarının oğulları, üçüncü ve dördüncü kuşaklardan soranim."? 


8. Bu sözler üzerine Müsâ hemen yere kapandı ve secde etti? 


9. Müsâ şöyle dedi: “Ya Rab! Eğer katında lütuf buldumsa, o zaman 
Nurun bizimle ilerlesin (seyretsin).* (Senin de buyurduğun üzere| onlar 
[İsrailoğulları] sert enseli bir kavimdir.? Sen [her şeye rağmen] bizim gü- 
nahlarimizi ve hatalarimizi [yine de] bagisla. [Diger halklar arasindan] 


Bizi seç!” 


lar”; “bilinçli cürüm” olarak çevirdiği “peş مه‎ “isvan amaçlı olarak Tanrı'nın 
emirlerinin çiğnendiği günahlar”; “hata” olarak çevirdiği “hata”nın ise bir kim- 
senin “dikkatsiz ve bilinçsiz şekilde işlediği günahlar” olduğu belirtilir. Sforno 
“hata”nın, isyana eklenen provakasyon olduğu kanaatindedir. Bk. İbn 'Ezra, Il, 
714; RaSY, II, 474; Sforno, s. 467. 

1 Tevrat'ta ifade “Nake, lo venake” (nRy X? (زيمم‎ şeklinde yer alan bu isim ya 
da sıfat, Tanrı'nın “tövbe edenleri affeden, rahmeti çok geniş olmakla beraber 
günahta ısrar edenleri ise bağışlamayan özelliği”ne işaret etmektedir. O, ada- 
letsizlikleri cezalandırmıyormuş gibi görünse de, gerçekte intikamını unutmayıp 
zamanı geldiğinde kesinlikle alandır. Ancak O, cezalandırılma korkusuyla tövbe 
edenlerin tövbesini ise kabul etmeyecektir. Bk. RaŞY, Il, 474; Sforno, s. 467. 

2 Tevrat'ta “Poked ‘avon avot ‘al banim...” (...br3a7»y nias riy 7pB) şeklinde yer 
alan bu ifadeyle Tanrı'nın yeryüzündeki kötülerin ve kötülüklerin miadını dol- 
durmasına kadar, tövbe ihtimalini de gözeterek sabırla bekleyişi; ancak buna 
rağmen adaletsizlik ve kötülük zirve yapıp da tövbe ihtimali ortadan kalkınca 
da, nesilden nesile aktarılan bu kötülüklerin hesabını tek tek sorabilecek kudrette 
oluşunun kast edildiği belirtilir. Bk. Sforno, s. 467. 

3 Secdenin Tanrı (Allah) için olanı hakkında açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 
24/26. 

4 İfade Tevratta “Nurun bizimle ilerlesin (seyretsin)” değil, “Efendim, 
(Zatınj lütfen bizimle (bizim aramızda) gitsin” (veleh na-Adonay be-kirbenu 
MAPI 78 بم‎ 77) şeklindedir. Müsâ, Ken ‘an İli'ne (Filistin) gidiş sürecinde Tan- 
ri'dan tekrar, daha önce belirttiği üzere [Çıkış ($emor) 33/14], kendilerine me- 
leğinin değil de bizzat Kendisinin refakat etmesini istemiştir. Bk. RaŞY, Il, 475. 

5 Tevrat'ta “ am keşe oref” (9% "i? DY) olarak zikredilen "sert enseli kavim” 
konusunda açıklama için bk. Çıkış (Şemor) 32/9. Müsâ bu pasukta, altın bu- 
zağıya neredeyse bütün bir halk olarak tapma şeklinde gösterdikleri sapkınlık 
ve küstahlığa rağmen, kısmen de olsa bunun bedelini ödediklerine inandığı 
İsrailoğulları'nı affetmesi için Tanrı'ya dua etmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, II, 718; 
Sforno, s. 468. 

6 Veya “Bizi tercih er!” Sa'adya'nın "istifá" (إضطفاء)‎ şeklinde tercüme ettiği bu 
fiil Tevrat metninde “miras edinmek, ihraz etmek, temellük etmek, sahiplenmek, 
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(Tanrı'nın Hz. Müsâ aracılığıyla İsrailoğulları'nı yeniden uyar- 
ması) 


10. (Bunun üzerine] Allah şöyle buyurdu: “O halde, işte Ben, senin kav- 
minin tamamının önünde bir ahit yapıyorum.' Daha önce bütün dünyada, 
ümmetler” arasında benzeri yaratılmamış mucizeler (harikalar) yapacağım; 
ve içinde yaşadığın kavmin tamamı da buna şahit olacak. Bunu yapan (ya- 
ratan) Allah, [yani] senin için bunu gerçekleştiren Ben, şüphesiz, [kalplere] 
Korku Salanim (Muhavvif) 


11. Bugün sana emrettiğim şeyleri koru. İşte Ben, senin önünden Emüri- 
leri [Emori], Ken'anlıları, Hitileri, Ferizileri [Perizi], Hivileri ve Yebüsileri 
] Yevusi]^ sürüp çıkaranım (veya çıkarıyorum). 


12. Girmekte olduğun bu ülke ahalisi ile herhangi bir anlaşma yapmak- 
tan sakın ki, onlar, senin için (kendi elinle düşeceğin ölümcül| bir tuzak 
(wehkan) olmasınlar. 


benimsemek ve iktisap etmek” anlamındaki “nahal/linhof” (?n3o/?n3) şeklindedir. 
Dolayısıyla Tevrat'ta pasuğun bu son kısmı, “Bizi sahiplen, bizi temellük et veya 
bizi mirasın kıl” (ve nahaltanu/m?n3) anlamındadır. 

1 Tanrı, Müsâ'nın samimi duası üzerine, İsrailoğulları'nın affedilmesine değin- 
meksizin onlarla yeni bir ahit yapmıştır. Bu ahdin şartları aşağıda 26. pasuğa 
kadar verilmektedir. Ahdin şartları incelendiğinde bu şartların genel hatlarıyla 
İsrailoğulları'yla daha önce yapılan ahitle hemen hemen aynı olduğu; bir diğer 
ifadeyle vurgu sadedinde tekrarlandığı görülecektir. Tanrı, ahit şartlarını yerine 
getirdikleri takdirde, daha önce onlar lehine gösterdiği mucizeleri (niflaot) tekrar 
gösterebilecektir. Ancak Tanrı, bunu şirke sapmış İsrailoğulları için yapmayacak; 
bütün bunları Hz. Müsâ'nın hürmetine gerçekleştirecektir. Bk. RoS, Tur, II, 753. 
Tanrı, ahit şartlarını yerine getirmedikleri takdirde hesap sormasını bildiğini de 
İsrailoğulları'na “Nora” (e/-Muhavvif) ismini hatırlatarak ima etmektedir. 

2 “Ümmetler” ifadesi Tevrat'ta “ha-goyim” (nan) şeklinde geçmektedir. Terimle 
ilgili bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 14/1; 17/20. 

3 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “Nora” (X711) şeklindedir. 

4 Pasukta zikri geçen bu milletlerden Emoriler için bk. Tekvin (be-Reşir) 10/16; 
Ken'aniler için bk. Tekvin (be-Regit) 10/6; Hitiler için bk. Tekvin (be-Reşin) 
15/18-21; Periziler için bk. Tekvin (be-Resir) 13/7; Hiviler için bk. Tekvin (be-Re- 
sit) 10/17. Yevusiler için bk. Tekvin (be-Reşir) 10/16. Ancak bu pasukta daha önce 
bahsedilen Keni, Kenizi, Kadmoni, Sa adya'nın “Cesur Yürekliler” (Suce 'á) şek- 
linde tercüme ettiği “ha-Refaim” ile Girgaşilerden bahsedilmemiştir. 

5 Tevrat'ta ifade “girmekte olduğun” değil, “gelmekte olduğun” (ager ata ba 
/KŞ ips WN) şeklindedir. 
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13. Aksine, onların mezbahlarını kıracak (veya dagitacak),! (tapınma 

amaçlı] dikilmiş taşlarını (dekekehüm) parçalayacak,” (tapınma amaçlı di- 
kilen] direklerini (sevârihim)' keseceksin. 


14. (Bunları yapacaksın; cünkü] sizler başka bir mabuda kesinlikle sec- 


1 Bu milletlerin mezbahları pek çok taştan meydana geldiği için pasukta bu taşla- 
rın dağıtılması emredilmektedir. Bk. RaŞY, V, 78. 

2 Sa'adya'nın “müşriklerin tapınma amaçlı diktikleri taş” şeklinde tercüme ettiği 
bu kelime Tevrat metninde “sütun. direk” anlamına gelen “matseva”dır (1720). 
Aslında Atalar (İbrâhim, İshâk ve Ya krib) zamanında “matseva”, taş diken kim- 
senin Tanrı'ya bağlılığını simgelemesi yönüyle Tanrı'nın olumlu bulduğu bir 
şeydi. Hz. Ya küb'un diktiği ilâhi amaçlı “dikili taş lar buna örnektir. Bk. Tekvin 
(be-Resit) 28/18; 31/13. Ancak, İsrail geleneğinde altın buzağı ( ege/ ha-zahav) 
olayından sonra “dikili taşlar”a olumsuz bakılmaya başlanmıştır. Bu bağlamda 
kişinin Tanrı'ya kendi kriterlerine göre bağlılığının çok da iyi olmadığı anlaşıl- 
mış; bu sebeple de dikili taşlar zamanla yasaklanmıştır. Bk. Sforno, s. 917. Dikili 
taşların her biri, yekpare büyük taşlar olduğu için bunların kırılıp parçalanması 
emredilmektedir. Yahudi geleneğinde şirk amaçlı bu tür ibadet yerlerinin yapıl- 
ması, Tevrat'ın emrini [bk. Tesniye (Devarim) 16/21] ihlâl kabul edilmektedir. 
Bk. RaSY, V, 78, 184. 

3  Sa'adya'nin “ffapınma amaçlı dikilen] direk” olarak tercüme ettiği bu kelime 
Tevrat'ta “aşera” (vw) şeklindedir. “4şera”nın o dönemde (Ken'anlı) müşrik- 
lerin tapınma amaçlı edindikleri veya diktikleri “ahşap direk” ya da mezbahların 
ya da mabetlerin yanında güzelleştirme adına dikilen “agaç” olduğu belirtilir. 
Bk. RaŞY, Il, 477; V, 78; Sforno, s. 917. "Agera", o dönemde Ken an İli'nde 
yaygın olarak tapılan bereket ilâhesi olmakla birlikte, eski dönemlerde Bâbil baş- 
ta olmak üzere Saydâ, Sidon ve Pelişti gibi milletlerin mabutlarından birinin de 
ismi olma özelliği taşımaktadır. Bu bağlamda “aşera”nın Âsurlular tarafından 
“İştar” olarak isimlendirildiği belirtilir. Ugarit metinlerinde “Denizin Athirat 
Hatunu” anlamında “Rabbatu Atiratu Yammi" olarak zikredilen “aşera” putu, 
yere dikilen bir ağaç gövdesi olmakla birlikte, kaba-saba da olsa bir şekle sa- 
hipti. Onun “Astarte” ya da " Afrodit" olduğuna dair yorumlar da vardır. “Ba ar’ 
ile farkı ise şuydu: “Aşera” için ahşap sütun ya da direkler dikilirken, “Ba ar’ 
için taş direkler dikilmekteydi. Ancak az da olsa gümüşten dökme ya da taştan 
yontulma “aşera”lar mevcuttu. Eski Ahid'de bu put adına -sözde- peygamberlik 
yapanlar olduğu [I. Krallar (Melahim) 18/19] gibi, krallık döneminde bu puta 
tapan bazı İsrail yöneticileri de çıkmıştır (Meselâ bk. I. Krallar (Melahim) 15/13; 
II. Tarihler (Divre ha-Yamim 15/16]. Yahudi geleneğinde şirk amaçlı bu tür ağaç- 
ların dikilmesi yasaklanmıştır. Bu niyetle ağaç dikilmesi, ona ibadet edilmese 
dahi, Tevrat'ın emrini (bk. Tesniye (Devarim) 16/21] ihlâl kabul edilmektedir. 
Bk. RaŞY, V, 184. “4şera” hakkında detaylı bilgi için bk. Easton, Wustrated Bib- 
le Dictionary, s. 59-60: Davis, A Dictionarv of the Bible, s. 55; Jastrow-Barton, 
"Asherah", JE, HI, 185: Frymer, “Asherah”, .ولع‎ 11. 562. 
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de etmeyeceksiniz.' Zira Allah, ismi Cezalandıran (öç alan) (e/-Mu 'ákib) 
olup şüphesiz O, [her halde mücrimleri] Cezalandırmaya Muktedir'dir.” 


15. Bu ülke ahalisiyle herhangi bir anlaşma yapma! Zira onlar kendi 
[bâtıl] mabutlarına uymak suretiyle hadlerini aşıp azgınlaşarak bunlara 
kurban keser; [üstelik] seni de davet eder ve sen de [gider] onun [putlara] 
kestiğinden yersin! 

16. [Dahası] oğulların, onun [bu ülke ahalisinin) kızlarından evlenir. 
Onun kızları mabutlarına uyma konusunda haddi aşıp azgınlaşır da, [kendi- 
leriyle evlenen] oğullarını da benzer şekilde yoldan çıkarırlar. 


17. Kendine (asla) dökme mabut [put] yapmayacaksin" 


18. Mayasız bayramını (/aaccü '/-fatir)* koru (yapmaya devam et]. Yedi 
gün [bayram] boyunca sana emrettiğim şekilde mahsulün olgunlaşmasın- 
dan sonra kurumaya [yani olgunlaşmaya] başladığı ayda (şehru l-ferík)? 
mayasız (fatír) (yiyeceksin|.” Zira, sen Mısır Diyari'ndan bu ayda çıktın. 


1 Saygı ve selamlama amaçlı yapılan bu secde hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 18/2. 

2 İfade Tevrat'ta biraz farkla şöyledir: “ki Tanrı, Adı Kıskanç tur. O Kıskanç Bir İlâh- 
tır” (ki ha-Şem Kanna şemo El Kanna Hulk &ip W inç ويم‎ mm °2). “El Kana” 
(Nj? PN) hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/5. Çünkü O, Kendi yanında, Kendisine eş 
ya da benzer hiçbir ilâhı kabul etmeyen yegâne Tanrı'dır. Bk. Sforno, s. 469. 

3  Tanr,Ken an Íli'ne (Filistin) giriş aşamasında İsrailoğulları'na bölgedeki müşrik 
halklarla hiçbir surette anlaşma yoluna gitmemelerini emretmektedir. En büyük 
korku, İsrailoğulları'nın şirke sapma ihtimalidir. Aslında Tann, halka, yani İsrai- 
logullar'na güvenmemektedir. Böyle bir emrin altında da esasen, yerel halklarla 
bir arada yaşamaya başlandığında, onların müşrik uygulamalarına dönüş tehlikesi 
yanında, onlarla karışıp evlenme ve böylece onların dinine meyletme ya da mevcut 
dini dejenere etme veya dejenere olma korkusu yatmaktadır. Bk. RoS, Tur, Il, 754. 
Bu sebeple de onların ya öldürülmeleri ya da sürülmeleri gerekmektedir. 

4 Yukarıda 11. pasuktan başlayıp bu pasuğa kadar, şirke sapmanın, başka milletlerin 
örf ve âdetlerine uymanın tehlikesine dikkat çekilerek “On Emir”in tevhitle ilgili 
yönüne vurgu yapılmaktadır. Bu pasuktan itibaren 26. pasuğa kadar ki kısımda be- 
lirtilenler ise Tanrı'nın daha önce de uyulmasını emrettiği (Çıkış ($emor) 23/10-25] 
hususların tekrarından başka bir şey değildir. Bk. RaMBaN, Il, 587-588. 

5 Tevrat'ta bayramın adı yine aynı anlamda "Hag ha-matsot” (nx$3 30) şeklinde- 
dir. Bayram hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 23/15. 

6 Bu ayın Tevrat'taki adı “Hodeş ha-aviv”dir (382 Vn). Hakkında bilgi için bk. 
Çıkış (Şemor) 13/4. 

7 Pasuktaki “mavasız” ifadesi Tevrat metninde aynı anlamda “matsa” (532) şeklin- 
dedir. Açıklama için bk. Çıkış (Semor) 12/8. 


979 


980 


ESMA - Tevrat (Tora) Tefsiri Şemot - Çıkış 
Ki Tisa/İZâ Hasarte 


19. Sürülerinden, sığırların ve koyunların ilklerinden erkek kıldığım ba- 
tınların (rahimlerin) ilkinin hepsi,' Benimdir! 


20. Esek[lerJin? ilk doğan erkek sipalari için bir koyun fidye ver. Eğer 
fidye vermezsen, onun (eşeğin) boynunu kır. Oğullarından her ilk doğan 
erkek çocuk için de fidye vermelisin.* Huzurumda [elleriniz] boş olarak 
bulunmayacaksınız!* 


21. Altı gün boyunca çalış. Yedinci [gün]de? ise dinlen (veya dinlendir]. 
Ekim ve hasat vaktinde dahi istirahat edeceksin. 


22. Haftalar bayramını (haccü '/-usbü ),$ buğday hasadının ilk ürünle- 
riyle birlikte yapacaksın. Devşirme (hasar) bayramını (haccü'/-cem') ise 
senenin sonunda [yapmalısın]. 


23. Senede üç kez? bütün erkeklerin? İsrail'in İlâhı Rab (es-Seyyid) Al- 
lah'ın huzurunda hazır bulunacaklar. 


24. Şüphesiz Ben, senin önünden milletleri çiğneyeceğim. * Sınırflar| 
ını genişleteceğim. Senede 3 kere Rabbin Allah'ın huzurunda bulunmak 


1 Yani “ilk doğan erkeklerden.” Pasukta “tüm rahim açanlar” (kol peter rehem! 
nnm وود‎ 23) şeklinde ifade edilen bu “ilk doğanlar”dan kastın, “insanların ilk 
doğanları” olduğu ifade edilmektedir. Bk. RaSY, II, 478. 

2 Yahudilikte murdar (fame) kabul edilen hayvanlar içerisinde “ilk doğan erkek 
olma” (behorluk) konusunda kutsiyete sahip yegâne hayvan eşektir. Konuyla il- 
gili bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 13/13. 

3 “Fidye” hakkında bk. Çıkış ($emor) 13/13. 

4 Yahudilerin elleri boş gelmeksizin getirmeleri gereken takdime, kurbandır. Bu 
kurban “huzur kurbanı” anlamında “'olat reiva”dır (tam çeviri ile “görünme kur- 
bani"] (mK? ni). Bk. B.T., Hagiga 7a; RaSY, Il, 479. Bu kurban, mezbahta ta- 
mamen yakıldığı ve her şeyiyle Tanrı katına yükseldiği kabul edildiği için “ ola” 
olarak isimlendirilmiştir. Kurban hakkında bk. Çıkış ($emor) 20/21. 

5 “Cumartesi günü” (Sebt/Sabat). İfade Tevrat'ta “Yedinci günde” (ba-yom ha-şe- 
vi iII 012) şeklindedir. “Sebr” (Şabat) hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 2/3; 
Çıkış (Şemor) 20/11. 

6 Tevrat'ta bayramın adı, yine aynı anlamda “Hag şavu or”tur (nyay zn). Hakkında 
bk. Çıkış ($emor) 23/16. 

7 Tevrat'ta bu bayramın adı. aynı anlamda (toplama, devşirme, hasat etme) "Hag 
ha-asif tir (rowz zn) Bayram hakkında bk. Çıkış ($emor) 23/16. 

8 Yani “Fısıh (Pesah), Haftalar (Şavu or) ve Çardaklar (Sukot) bayramında.” 

9 Bu pasuğa istinaden Yahudilikte kadınlara hac farz değildir. Bk. RaSY, II, 304. 

10 Veya“... önündeki milletleri ezeceğim.” 
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üzere! çıktığında, hiç kimse senin toprağına tamah edemeyecek.” 

25. Mayalı (hamir) üzerine, Fısıhımı kesmeyecek; [kurbanın] [ic] yağ- 
larını sabaha kalacak şekilde birakmayacaksin 

26. Toprağının ilk ürünlerini, Rabbin Allah'ın evine getireceksin. Eti, 
sütle yemeyeceksin!” 

27. Sonra Allah Müsâ'ya şöyle buyurdu: “Senin (kendin) için bu sözleri 
(el-kelimár)! yaz. Şüphesiz Ben, seninle ve İsrailoğulları ile bunlar sebebi y- 


1 İfade Tevrat'ta “Tanrı'nın yüzünü görmek üzere” (lir'ot et pene Adonav 
ATT ^38 NX NİN?) şeklindedir. 

2 Tanrı, ahde bağlı kalmaları durumunda İsrailoğulları'nın gitmekte olduğu Ken ‘an 
İlindeki (Filistin) halklara öyle bir korku ve çekinme duygusu verecektir ki, bu 
halklar onlara saldırma ya da savaş açma cesareti bulamayacaklardır. Bk. İbn 
"Ezra, İl, 724. 

3 Tevrat'ta kelime yine aynı anlamda "amets" (yn) şeklindedir. Hakkında bk. 
Çıkış (Semor) 12/15. 

4 Yani "Fisih (Pesah) kurbanımı.” İfade Tevrat'ta tam çeviriyle “kesimimin [yani 
kurbanimin] kanını” (dam zivhil^n3r 07) şeklindedir. Pasukta, 14 Nisan'da her 
yer iyice araştırılarak mayalıdan (hamers) arındırılmaksızın Fısıh kurbanının ke- 
silmemesi gerektiği belirtilmektedir. Eğer mayalı varsa, bu emir ihlâl edilmiş 
olacaktır. Bk. RaSY, Il, 304, 482. 

5 Tam çeviriyle “gecelermeyeceksin.” Tevrat metninde ertesi güne bırakılmaması 
emredilen “iç yag" değil, "kurban "in bizzat kendisidir. “Pesah bayramının ke- 
simi [kurbanı] sabaha (kalacak şekilde] gecelemeyecektir" (ve lo valin la-boker 
zevah hag ha-Pesah/ngez 2n n3r 3?» v7; 471). Ancak Mabed'in ayakta olduğu 
dönemlerdeki uygulamada Fısıh bayramında kurban eti yenmekte, iç yağlar ve 
iç organlar ise mezbahta yakılmaktaydı. Bk. RaŞY, Il, 482. Sa'adya'nın uygula- 
madan hareketle “kurban” ifadesini “iç yağları” şeklinde tercüme ettiği anlaşıl- 
maktadır. 

6 Oo Tevrat metninde pasuk tam şöyledir: “Oğlağı, annesinin sütü ile pişirmeyecek- 
sin” (lo tevaşel gedi ba-halev imo/ew 353 "13 VVIN-X?). Sa'adya'nın, pasuğu 
“sütte eti vemeyeceksin" şeklinde tercüme eden Onkelos'u takiben ya da gelene- 
ge uygun olarak bu şekilde tercüme ettiği anlaşılmaktadır. Onkelos'un çevirisi 
için bk. (Hamise Humşev Tora içinde), s. 229. Etli ile sütlünün beraber yenme- 
mesi konusunda detaylar için bk. 23/19. 

7 Tevrat metninde bu ifade aynı anlamda "ha-Devarim" (01779) şeklindedir. Çoğu 
yorumda bu ifade ile “On Emir'in kastedildiği belirtilir. Bazı yorumlarda ise Hz. 
Müsâ'ya “Sözlü Kanun”un (Tora şe-be- al-pe) da yine bu sırada verildiği; ancak 
bu süreçte bunun yazılmasına müsaade edilmediği de ifade edilmektedir. Bk. 
B.T., Gitin 60b; İbn ‘Ezra, II, 725; RaSY, II, 483. “On Emir” hakkında detayli 
bilgi için bk. Çıkış ($emor) 20/1. Ancak bir sonraki pasukta “On Emir" açık- 
ça ifade edildiği için bu pasukta “ha-Devarim” şeklinde bahsedilen “emirler”in 
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le ahit yapmış bulunmaktayım.” 


(Hz. Müsá'nin “On Emir" ( Aseret ha-Diberor) levhalarıyla dağdan 
dönüşü ve yüzüne peçe (burka) takmaya başlaması| 

28. [Mûsê] orada, Allah'ın yanında 40 gün 40 gece kaldı. [Bu süre zar- 
finda] ne yemek yedi ne de su içti. O [Allah], onun (Müsá] için iki levha 
üzerine ahdin sözlerini On Söz (e/- Aşru Kelimáry olarak yazdı. 


29. Müsâ dağdan? elinde iki Şehâdet levhası olduğu halde indi." Dağdan 
inişinde Müsâ Allah'ın kendisiyle konuştuğu zaman yüzünün parladığını 
bilmiyordu. 


30. Harun ve diğer İsrailoğulları Müsâ'yı gördüğünde, bir de ne gör- 
sünler! Onun yüzü gerçekten (pas)parlaktı. (Bu sebeple] İsrailoğulları ona 
(Müsâ'yaJ yaklaşmaya cesaret edemediler. 


farklı, yani şartları daha önce de tekrarlanan hususlar olması daha uygun gibidir. 
Çünkü İsrailoğulları daha önce verilen bu hususları da çiğnemişlerdi. Bk. RoS. 
Tur, M, 755. Bu sebeple de “ha-Devarim” olarak belirtilen bu “emirler”in bu 
bâbın 18-26. Pasukları arasında bahsedilen hususlar olduğu söylenebilir. 

1 Tanrı, altın buzağıya tapmak gibi sapkınlıklarına rağmen İsrailoğulları'na yöne- 
lik anlaşmayı yenilemiştir. Daha önce verildiği için “On Emir” burada açık açık 
tekrarlanmamış; ancak diğer hususlar (18-26) yeniden hatırlatılmıştır. Öncekin- 
den farklı olarak ise, daha önce bu “emirler”i yazılı olarak takdim eden Tanrı, 
bunları bu sefer Müsâ'ya yazdırmıştır. Bk. RaMBaN, II, 591; Sforno, s. 472-473. 

2 “On Emir” hakkında detaylı bilgi için bk. Çıkış ($emor) 20/1. 

3 Tevrat'ta dağın adı, "Sinav (Sina) Dağı'ndan” (me-Har Sindvwyo ^an) şeklinde 
açıkça verilmektedir. 

4 Geleneksel kabulde Hz. Müsâ, | Elul'den [2449] Kefâret Günü'ne (Yom Kipur), 
yani 10 Tişri [2449] tarihine kadar dağda kalmıştır. Bu artık onun, bu amaçla 
dağa son kez çıkışı olmuştur. Bk. RaSY. II. 483: Sforno, s. 473. Bu durumda 
Müsâ'nın m.ö. 12 Ağustos 1311 tarihinden m.ö. 22 Eylül 1311 tarihine kadar 40 
gün süreyle dağda kaldığı anlaşılmaktadır. 

5 Tam çeviriyle “korktular.” Bu pasuk. daha önce dağın belli bir noktasına kadar 
çıkarak vahye şahitlik eden İsrailoğulları'nın düştükleri derekeyi (aşağı seviye- 
yi) göstermesi açısından dikkat çekicidir. Gerçekten de Tanrı'ya büyük bir ihanet 
olan altın buzağı ( egel ha-zahav) şirkinden sonra. bırakın vahye şahit olmayı, 
vahye mazhar olması nedeniyle yüzü pasparlak hale gelen Hz. Müsâ'ya bakmaya 
dahi kudret, imkân ya da cesaretleri kalmamış; Müsâ da bu sebeple yüzüne peçe 
tutunmak zorunda kalmıştır (bk. pasuk 32-34). Bk. RaSY. II. 484: Scherman, The 
Artscroll Tanach, s. 224. 
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31. Sonra Müsâ onları çağırdı. Harun ve cemaatin ileri gelenleri (esráf)' 
ona döndüler. Müsâ onlarla konuştu. 


32. Bundan sonra diğer İsrailoğulları da (onun yanına] gittiler. [Mûsê] 
Allah'ın, Sinâ (Sinây) Dağı'nda kendisine buyurduğu her şeyi onlara 
emretti.? 

33. Müsâ sözlerini bitirdiğinde yüzüne bir peçe (burka) taktı. 

34. (Sonraki günlerde] Mûsê kendisine hitap etmesi için Allah'ın huzu- 
runa girdiğinde, [huzurdan] çıkışına kadar peçeyi yüzünden çıkarır; sonra 
[çadırdan] çıkar kendisine emredilen her şeyi [İsrailoğulları na] söylerdi. 


35. Öyle ki İsrailoğuları'nın hepsi onun [Müsá'nin] (vahiy aldıktan son- 
ra] yüzününün parladığını görürdü. Müsâ, O'nun [Allah"ın] kendisiyle ko- 
nuşmak üzere huzuruna [tekrar] girişine kadar peçeyi yine yüzüne takardı." 


1 İfade Tevrat'ta “ha-nesiim” (OXW37) şeklindedir. Pasukta, “prens” anlamındaki 
“nasi” (Kw) kelimesinin çoğulu olarak gelen bu sözcükle İsrailoğulları'nın “ka- 
bile reisleri” kastedilmektedir. Bk. Çıkış (Şemor) 16/22. “Nasi” hakkında bilgi 
için bk. Tekvin (be-Reşir) 17/20. 

2 Hz. Müsâ'nın İsrailoğulları'na emrettiği hususlar hakkında farklı görüşler var- 
dır. İbn 'Ezra, bunun. Müsâ'ya dağda emredilen ve bu bâbın 11-26. pasukla- 
rı arasında zikredilen hususlar olduğu görüşündedir. Bk. Il, 727 (234. dipnot). 
Bazı yorumcular ise bu hususların, bir sonraki bâbın 4. pasuğunda emredilen 
“Mesken'in yapımı” için yapılması gereken bağışlar [bk. Çıkış (Semor) 35/4- 
17] olduğu kanaatindedirler. Sforno, Müsâ'nın, daha önce vermelerini emrettiği 
kişi başı “yarım şekellik” (bek'alvig3) bağışı da, bu vesileyle tekrar emrettiğini 
belirtir. Bk. Sforno, s. 473. Ayrıca bk. Kaplan, Torat Hayyim, Il, 463. RaSY ise 
bunların “Sözlü Kanun”un öğretim metodu olduğu, Müsâ'nın İsrailoğulları'na 
bunları öğretip emrettiği kanaatindedir. Bk. II, 485. Emredilen hususların o sü- 
rece kadar ki “bütün emirler” olduğu, bu bağlamda Hz. Müsâ'nın “On Emir” ve 
diğer “emirler”i bu vesileyle tekrarladığı yönünde yorumlar da mevcuttur. Bk. 
RaMBaN, Il. 594. 

3 Hz. Müsâ'nın halka Tanrı'nın emirlerini aktarırken ya da izah ederken. Tanrı 
kelâmıyla halkın arasına hiçbir şeyi sokmak istemediği için yüzünden peçeyi 
çıkardığı; sâir zamanlarda ise sürekli peçe tutunduğu belirtilir. Hz. Müsâ'nın 
vefâtına kadar bundan sonraki hayatında hep peçe tutunduğu; peçeyi sadece vah- 
ye muhatap olacağında yüzünden çıkardığı rivayet edilir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 729: 
RaŞY, Il, 486; Scheman. The Artscroll Tanach, s. 224. 
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[Bap] 35! 


[Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): Ve (Hz. Müsâ'nın İsrailoğulları'nı) 
Toplaması ( Va-Yakhel/Sümme Cevvaka)| 


[Mesken'in (Mişkan) inşâ sürecinin başlaması: Mesken'in yapımı 
dahi olsa Sebr (Şabat) günü kurallarına uyma uyarısının tekrarı] 


1. Sonra Mûsê İsrailoğulları cemaatini? bir araya topladı ve onlara 
şöyle söyledi: “Allah'ın sizden yapmanızı istediği şeyler şunlardır: 

2. Altı gün boyunca işler yapacaksınız. Yedinci gün’ ise sizin için kut- 
saldır, tatildir; [yani] Allah için dinlenme günüdür (sebrtir). O günde her- 
hangi bir iş yapan herkes, mutlak surette öldürülecektir. 


3. Sebt gününde meskenlerinizin hiçbirinde ateş yakmayın!” 


1 Hz. Müsâ'nın On Emir levhalarını alıp Sinâ Dağı'ndan gelmesinin ardından, 
bir önceki pasukta da belirtildiği üzere [Çıkış ($emor) 34/32) Tanrı İsrailoğul- 
lari'na Mesken'in (Mişkan) inşâ edilmesini emretmiştir. Müsâ'nın halkı Kefâret 
Günü'nün (Yom Kipur) ertesi günü topladığı rivayet edilir. Bk. RaSY, II, 488; 
Sforno, s. 474. Bu baptan başlayarak kitabın (Çıkış (Semor)] neredeyse sonuna 
kadar Mesken'in inşâ süreci anlatılmaya başlamıştır. Bu uzun anlatımın, Mes- 
ken'in önemine dikkat çekmek amacıyla yapıldığı kabul edilmektedir. Ancak 
inşâ sürecine başlarken önce Sebr (Şabat) uyarısı yapılmıştır (2-3). Tanrı'nın bu 
uyarıyla Mesken gibi, varlığının barınacağı çok kutsal bir mekan dahi olsa Sebt 
günlerinde inşâata ara verilmesini, yani hiç bir iş yapılmamasını tekrar hatırlattı- 
ğı belirtilir. Bk. RaSY, II, 488. Bu uyarıdan sonra İsrailoğulları'ndan isteyenlerin 
Mesken'in inşâsına gönüllü bağışlarla destek olabilecekleri ilân edilmiş; ardın- 
dan da inşâda kullanılacak malzemeler kalem kalem sıralanmıştır (4-19). Bapta 
bunların kimler tarafından nasıl getirildiği de anlatılmıştır (20-28). Toplanan bu 
malzemelerin anlatımından sonra bap. Hz. Müsâ'nın, bahsedilen gereçlerin yapı- 
mını üstlenecek ustalarla (Betsalel ve 4holiav) bunlara yardım edecek görevlileri 
tayin etmesi (30-35) bilgisiyle sona ermektedir. Bk. Sforno, s. 475. 

2 İfade Tevrat'ta “İsrailoğulları cemaatinin tamamını” (et kol 'adat Bene Yisrael/ 
WW جود‎ NW ?3 nx) şeklindedir. Bu toplantıya kadın-erkek herkesin çağrıldığı 
belirtilir. Hz. Müsâ toplantıya gelenlere doğrudan Mesken'in (Mişkan) yapılaca- 
Bini duyurmuştur. Bk. ibn ‘Ezra, II, 730; RaMBaN, II, 595; RoS, Tur, Il, 758. 

3 Yani “Cumartesi” (Sebt/Sabat). "Sebt" (Şabat) hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 
2/3; Çıkış (Semor) 20/11. 

4 Müsâ halka Mesken (Mişkan) inşâsıyla ilgili bilgi vermeden önce Sebr (Şabat) 
uyarısı yapmıştır. Mesken gibi çok kutsal bir mekanın inşâsı dahi olsa, günün 
kutsiyetine halel getirecek hiçbir iş yapılmayacaktır. Hem kampta hem de Mes- 
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[Mesken'e (Mişkan) getirilen gönüllü bağışlar ((erumor): Mesken'in 
malzemeleri] 

4. Sonra Müsâ İsrailoğulları cemaatine şöyle dedi: “Allah'ın şöyle bu- 
yurarak emrettiği husus şudur:' 

5. Yaninizda[ki mallarda]n Allah (rızasını kazanmak] için kaldırma 
(refî a) [takdimeleri]? alın. İçinden gelerek isteyip dileyen herkes altın, gü- 
müş ve bakırdan kaldırma (refî a) [takdimeleri] getirsin” 


6. Gök mavisi," erguvan ve kırmızı renk [yün], ince keten ve tiftik, 

7. Tabaklanmış koç derileri, tabaklanmış kara sahtiyan? ve akasya ke- 
restesi, 

8. Aydınlatma için yağ, mesh yağı ve zamk (reçine) buhuru [için güzel 
kokulu maddeler], 


ken malzemelerinin yapımında en çok ateş kullanılacağı için pasukta Sebrt yasak- 
larından ateşin özellikle ön plana çıkarıldığı belirtilmektedir. Bazı Yahudi fırka 
ve mezheplerinin Sebt günü ateş yakılmasının haram olduğuna dair delilleri bu 
pasuktur. Bk. RaSY, II, 488; Roş, Tur, Il, 759; Sforno, s. 474; Scherman, The 
Artscroll Tanach, s. 225. 

l Hz. Müsâ, Sebr'e (Şabat) yaptığı bu özel vurgunun ardından Tanrı'nın daha önce 
Mesken (Mişkan) malzemeleriyle ilgili değindiği (Çıkış (Şemor) 25/1 vd.) ve 
kendisine açıklamasını emrettiği bilgilendirmeye geçmiştir. Müsâ aşağıda 19. 
pasuğa kadar Mesken için gerekli malzemeyi genel hatlarıyla açıklamıştır. Bk. 
İbn 'Ezra, Il, 731; RasY, Il, 489; RaMBaN, Il, 599. Bu ve sonraki pasuklarda 
anlatilanlar aslinda, bu kitabin 25. bábindaki 2 ve devamindaki pasuklarda anla- 
tılanların yeniden özeti mahiyetindedir. 

2 Yani, “kaldırma takdimesi.” Sa'adya'nın “refi a” olarak tercüme ettiği bu tak- 
dime Tevrat'ta "teruma" (NNA) olarak geçmektedir. Bu pasuk bağlamında ise 
“gönüllü bağış” anlamındadır. “Teruma” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 25/2. 

3 Bağışlar gönüllü olacaktır. Zorla bağış alınmayacak, gönülsüz yapılacak bağış- 
lar kesinlikle kabul edilmeyecektir. Gönlünden koparak çok fazla bağış yapmak 
isteyenlere de engel olunmayacaktır. Zira yapılacak olan Mesken (Mişkan) gibi 
kutsal bir mekândır. Bk. RaSY, II, 489; RoŞ, Tur, II, 763. 

Tevrat'ta “reheler” (n237) olarak geçen bu ifade hakkında bk. Çıkış (Şemor) 25/4. 

5 İfade Tevrat'ta “rehaşim derileri” ( 'orot tehaşim/oünn nav) şeklindedir. Hakkın- 
da bilgi için bk. Çıkış ($emor) 25/5. 

6 Tevrat'ta “güzel kokulu tütsiiler" anlamında “keroret samim” (039 mvp) şeklin- 
de zikredilen bu buhur hakkında bk. Çıkış (Şemor) 30/7, 34-38. 
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9. Kristal (billár) taşllar|' ile yelek (sudre)" ve göğüslük (bedene) 
için dizgi (dolgu) tas[lar]i." 


(Getirilen malzeme ile Mesken'e (Mişkan) yapılacak gereçler)| 

10. İçinizde kalbi hikmetle dolu herkes gelsin ve Allah'ın yapılmasını 
emrettiği [su] şeyleri yapsınlar: 

11. Meskeni,? onun çadırını, örtüsünü, kopçalarını,” tahta levhalarını, 
sürgülerini, direklerini ve kâidelerini, 

12. Sandığı ve kollarını; örtüsünü ve [bólme] perdelerini, 

13. Masayı ve kollarını; bütün gereçlerini ve (özel hazırlanmış, huzuru- 
ma] dönük ekmek([ler]i,* 

14. Aydınlatma samdanini ve gereçlerini, [samdanin] kandillerini ve ay- 
dinlatma yağını, 


1 Tevrat'ta "soham taşları” (avne şohan/OTi-°32«) olarak zikredilen bu taşlar hak- 
kında bk. Çıkış (Şemor) 25/7. 

2 Sa'adya'nın “cübbe, yelek” ($Sudrels şa.) olarak tercüme ettiği bu gerecin Tev- 
rat'taki orijinal adı “efod”tur (TEX). Mabed görevlisi baş kohenin (kohen gadol) 
üst giysisi üzerine giydiği yeleğe benzer bu aksesuar hakkında bilgi için bk. Çı- 
kış (Semor) 25/7. 

3 Sa'adya'nın "gógüslük" (bedene/aiدب)‎ olarak tercüme ettiği bu gerecin Tev- 
rat'taki orijinal adi, “hoşen mişpaf”tr (C9 Un). "Hosen mişparf”, “yargı/ka- 
rar/hüküm göğüslüğü” anlamına gelmektedir. “Hoşen”in, Arapçadaki karşılığı 
ise “iç (veya alı) gömlek”tir. Bk. Koçman, s. 173. Hakkında bilgi için bk. Çıkış 
(Semor) 25/7. 

4 Tevrat'ta “doldurma va da dolgu taşları” (avne miluim/ox3n °33) olarak zikre- 
dilen bu taşlar hakkında bk. Çıkış ($emor) 25/7. 

5 Müsâ buradan itibaren Mesken'le ( Miskan) ilgili belli-başlı malzemeleri sayma- 
ya başlamaktadır. 

6 Buradaki meskenden maksat, Mesken'in kendisi değil, yapının içerisinde üç ör- 
tüden altta bulunan mesken perdesidir. Benzer kullanım ve sebebi için bk. Çıkış 
(Semot) 26/1; 36/8. 

7 “Kopça”, metal bir halka ve cengelden oluşan, çadır, elbise, tente veya cama- 
şırlarda kumaşın karşılıklı iki yanını bitiştirmeye ya da birleştirmeye yarayan 
madeni ya da plastik halka veya kancadir. Bk. Büyük Larousse Sözlük ve Ansik- 
lopedi, XI, 6972. 

8 Oo Tevrat'ta bu ekmeklerden Sa adya'nın verdiği manaya yakın olarak “birbirine 
bakan ekmekler” anlamında “huzur ekmeği” (lehem panim/o5 a5?) şeklinde 
bahsedilmektedir. “Zehem panim" hakkında detaylı bilgi için bk. Çıkış ($emor) 
25/30. 
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15. Buhur mezbahı ve kollarını, mesh için yağını, zamk (reçine) buhuru!' 
(için güzel kokulu maddeleri] ve meskenin kapı örtüsünü, 


16. Yükselen ($a ide)? (kurbanların(ın) takdim edildiği) mezbahi, ona 
[mezbah] ait bakırdan ağ biçiminde delikli ızgarayı, onun kolları ile bütün 
gerec[ler]ini, kazanı ve kazanın [bakır] kâidesini (tabanlığını),” 


17.(Meskenin etrafını çevreleyen] kalın avlu perdelerini, onun direkle- 
rini, bunların üzerine oturduğu kâideler ile [avlu] kapısının perdesini, 


18. Meskenin kazıklarını, kalın avlu perdeleri ile bunların iplerini, 


19. (Kutsal mekânda dini hizmete özel] ince dokunmuş nakışlı elbi- 
seleri,* İmam Harun' için kutsiyet elbiseleri ile oğullarının imamlık için 
elbiselerini. (Onlar, Allah'ın kalbi hikmetle dolu kimselerden yapmalarını 
emrettiği bütün bu şeyleri yapsinlar.]"* 

20. İsrailoğulları cemaati (bütün bunları dinledikten) sonra Müsâ'nın 


huzurundan çıktı. 


[Mesken'e (Mişkan) bağış yapan kesimler] 

21. Her biradam uygun gördüğü şeyleri getirdi.” İçinden gelerek isteyip 
dileyen herkes, Buluşma Çadırı'nın! işleri ve onun bilumum hizmetleri ile 
kutsiyet elbiseleri için, Allah[rizasin]a yönelik kaldırma ( refi'a) [takdime- 
leri] getirdi[ler]." 


1 Tevrat'ta “güzel kokulu rütsüler” anlamında “keforet samim” (wno mvp) şeklin- 
de zikredilen bu buhur hakkında bk. Çıkış (Semor) 30/7: 34-38. 

2 Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

3 Tevrat'ta “kivor” (10193) olarak zikredilen kazan için bk. Çıkış (Semor) 30/18. 

4 İfade Tevrat'ta “hizmet elbiseleri” (bigde ha-serad/rig3 132) şeklindedir. Hak- 
kında bk. Çıkış ($emor) 31/10. 

5 İfade Tevrat'ta “Kohen Harun” (Aharon ha-Kohen/7j27 1538) şeklindedir. 

6 Yani “//. pasuktan beri Mesken (Mişkan) malzemesi olarak sıralanan bütün bu 
sevleri." 

7 Pasugun başı Tevrat'ta tam olarak şöyledir: "Kalbi kendisini yükselten her adam 


isabetle çevirdiği üzere insanlar yapacakları bağışı içlerinden geldiği miktarda 
getirmişlerdi. 
8  Sa'adya'nin "Habáii'I-mahdar" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed"tir (131p 27X). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 
9 Sa'adya'nın "refi a” olarak tercüme ettiği bu takdime Tevrat'ta "reruma" (mRNA) 


987 


988 


ESMA - Tevrat (Tora) Tefsiri Semot - Çıkış 
Va- Yakhel/Sümme Cevvaka 


22. Erkekler, kadınlarla ve içinden gelerek isteyip dileyen herkesle bir- 
likte bunları getirmekle kalmadılar, süs iğneleri (hızma), küpeler, yüzük[- 
ler], bele süs amaçlı bağlanan kuşak (kemer veya kayış)' ve altından ma- 
mul başkaca [kıymetli] eşyalar ile Allah [rızası] için (bağış amaçlı] ayrılan 
altın(larJdan? da getirdiler. 


23. Eğer adamların yanında [uhdesinde] gök mavisi, erguvan ve kırmızı 
renk [yün], ince keten ve tiftik ile tabaklanmış koç derileri ve tabaklanmış 
kara sahtiyan? varsa, onu da getirdi[(ler]. 


24. [Yine] gümüş ve bakır [olarak] kaldırma (refî a) takdim etmek iste- 
yenler, Allah [rızası] için kaldırma (refî a) [takdimesi]* olarak bunları [da] 
getirdi. Yanında [uhdesinde] akasya ağacı olan[lar], bilumum işlerde kulla- 
nılabilmesi amacıyla bunları getirdi [ler]. 


25. Elleriyle eğirme mahareti olan” kadınlar, gök mavisi, kırmızı renk 
[yün] ve ince ketenle eğirdikleri şeyleri getirdiler. 


26. Mahareti olan (diğer) kadınlar ise tiftik egirdiler.? 


olarak geçmektedir. Pasuk bağlamında ise “gönüllü bağış” anlamındadır. “ Teru- 
ma” hakkında bk. Çıkış (Semor) 25/2. 

l Sa'adya'nın “bele süs amaçlı bağlanan kuşak (veya kayış)” (hıkåb/ la>) ola- 
rak tercüme ettiği bu kelime, Tevrat'ta “altın veva burmalı gümüş kolye va da 
gerdanlık” anlamına gelen (Koçman, s. 274) “kumaz”dır (1212). “Kumaz”ın, ka- 
dınların özel bölgelerini koruyan bir aksesuar (bir nevi bekâret kemeri) olduğu 
şeklinde yorumlar da vardır. Bk. B.T., Şabat 64a; RaSY, Il, 492; IV, 393. 

2 İfade Tevrat'ta tam olarak “Tanrı için sallama altını olarak kaldırdıklarını da.” 
(ager henif tenufat zahav l'Adonay/ar? زود‎ neun TA ix) şeklindedir. Bir eş- 
yanın Tanrı rızası için bağış olarak verilmesi sırasında yapılan “sa//ama” işlemi 
"tenufa" olarak adlandırılmaktadır. Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 29/24. 

3 İfade Tevrat'ta "tehagim derileri” ('orot tehaşim/oönn ry) şeklindedir. Hakkın- 
da bk. Çıkış (Semor) 25/5. 

4 Sa'adya'nın “refi a” olarak tercüme ettiği bu takdime Tevrat'ta “reruma” (PNN) 
olarak geçmektedir. Pasuk bağlamında ise “gönüllü bağış” anlamındadır. “Teru- 
ma” hakkında bk. Çıkış (Semor) 25/2. 

5 Tam çeviriyle “vürekleri hikmetli” ya da “basiretli kadınlar.” 

6 Oo Talmud'da ve ondan naklen bazı yorumlarda kadınların bu tiftikleri kullanilaca- 
ğı amacın kutsiyetine binaen kırkmadan keçilerin üzerinde eğirdikleri belirtilse 
(B.T., Şabat 99a; Sforno, s. 477) de, hayvanlara eziyet olacağı için böyle bir 
yorum çok makul durmamaktadır. 
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27. [İsrailoğulları nın] ileri gelenleri (eşrâf) ise kristal (billür) 
taşllar? ile yelek (sudre)) ve göğüslük (bedene)' için dizgi (dolgu) 
taşllar), 

28. Hoş kokullu maddejler, aydınlatma ve mesh için yag[lar] ile zamk 
(reçine) buhurları9 getirdiler. 


29. Benzer şekilde, içinden gelerek isteyip dileyen her erkek ve kadın, 
Allah'ın, Müsâ'nın eliyle yapılmasını emrettiği her şey için (imkânı ölçü- 
sünce gönlünden kopan] birşeyler getirdi. İsrailoğulları bunları Allah için 
içten gelen bağış olarak ((eberru) getirmişti.* 


1 İfade Tevrat'ta “ha-nesiim” (OXV37) şeklindedir. Pasukta, “prens” anlamındaki 
“nasi” (Kw) kelimesinin çoğulu olarak gelen bu sözcükle İsrailoğulları'nın “ka- 
bile reisleri” kastedilmektedir. Bk. Çıkış (Semor) 16/22. “Nasi” hakkında bilgi 
için bk. Tekvin (be-Resir) 17/20. 

2 Tevrat'ta “şoham taşları” (avne şoham/oj&-“)9X) olarak zikredilen bu taşlar hak- 
kında bk. Çıkış (Semor) 25/7. 

3 Sa'adya'nın “yelek” (sudre/; 4 2) olarak tercüme ettiği bu gerecin Tevrat'taki 
orijinal adı "efod"tur (TK). Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 25/7. 

4 Sa'adya'nın “göğüslük” (bedene/i) olarak tercüme ettiği bu gerecin Tevrat'ta- 
ki orijinal adı, “hoşen mişpat”tir (299 Tüm). “Hoşen mişpatf” hakkında bilgi için 
bk. Çıkış ($emor) 25/7. 

5 Tevrat'ta “doldurma ya da dolgu taşları” (avne miluimí/o wn *)9X) olarak zikre- 
dilen bu taşlar hakkında bk. Çıkış (Şemor) 25/7. İsrailoğulları'nın ileri gelenleri- 
nin getirdikleri bu kıymetli taşlar aslında onların Mısır'dan Çıkış'ta komşuların- 
dan ödünç olarak aldıkları taşlardı. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 246. 

6 Tevrat'ta “güzel kokulu tütsüler" anlamında “ketoret samim” (099 NWR) şeklin- 
de zikredilen bu buhur hakkında bk. Çıkış (Semor) 30/7; 34-38. 

7 Yani “gönüllü bağış.” Sa adya'nın “bağış, teberru" olarak tercüme ettiği bu ke- 
lime Tevrat'ta aynı anlamda “nedava” (3211) şeklindedir. 

8 Gönüllü bağışların herkesin kendi imkânına göre olması dikkat çekicidir. Altın, 
gümüş ya da bakırı olanlar bunlardan, yün sahipleri yünlerinden, ekonomik du- 
rumları üst seviyede olan eşrâf ise kıymetli taşlar veya yağ gibi pahalı şeylerden 
getirip bağışlamışlardı. 
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[Mesken'i (Mişkan) inşâ edecek ustalar ile diğer görevlilerin tayini] 

30. Sonra Müsâ İsrailoğulları'na şöyle dedi: “Bakınız! Şüphesiz Al- 
lah, Yehüda kabilesinden Hür' b. Üri'nin oğlu Besalel'in? ismini şerefli 
kılmıştır.” 

31. O, Allah katından hikmet, anlayış, marifet ve bütün sanatların ilmiy- 
le donatılmış; 

32. Altın, gümüş ve bakır sanatı işlerinde mahir, 

33. Dizgi için kıymetli taşlları) kesme, ahşap kesip biçme ve diğer sa- 
natların icrası ile, 

34. (Bildiklerini) öğretme konusunda [Allah] onu ve (onunla birlikte] 
Dan kabilesinden Ahuliab oğlu Ahisemeh'i* yetenekli kılmıştır. 

35. O [Allah], onların kalbini usta ve maharetli insanların sanatını icra 
etme ve gök mavisi, erguvan, kırmızı renk [yün] ve ince keten nakışçılığı- 
nın [çok özel) sırlarıyla donatmıştı. (Bu sebeple] onlar her türlü sanatı icra 
etmiş ve her (türlü) meslekte de maharetli olmuşlardı. 


1 “Hur” (n) hakkında bilgi için bk. Çıkış ($emor) 17/10. 

2 Tevrat'taki yazımı ile "Bersalel" (2X733). Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 
31/2. 

3 İfade Tevrat'ta “Tanrı Betsalel'i adıyla çağırdı (va da ismen belirtti)” (kara ha- 
Şem be-şem Betsalel/w?x3 0573 nyv (ججم‎ şeklindedir. Betsalel'in tayin edilmesi- 
ni daha önce Tanrı bizzat kendisi emir buyurmuştu. Bk. Çıkış (Semor) 31/2-6. 

4  "Aholiav ben Ahisamah" (gms 72 3208) hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şe- 
mot) 31/6. 
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[Bap] 36' 


[Mesken'in (Mişkan) yapımı için iş gücü ve malzeme toplanmasi| 


1. [Allah buyurdu:] Besalel,? Ahuliab? ve Allah'ın, Kutsal (mekân) iş- 
leriyle ilgili yapılacak şeylerin tamamını bilme ve yapma konusunda ken- 
dilerine bilgelik ve anlayış bahşettiği kalbi hikmetli her adam, Allah'ın em- 


rettiği üzere yapsınlar. 

2. Sonra o [Mûsê] o ikisini, Allah'ın kalplerine hikmet bahşettiği diğer 
bilgelerle (bilgisi ve] görüşü olan herkesi, çalışmak üzere yapım işi için 
çağırdı. 

3. Bunlar, (İsrailoğulları tarafından] Kutsal [mekân] islerin[in] yapıl- 
ması için Müsâ'nın önüne getirilen(malzeme]ler ile ka/dırmaların (refî a) 


1 Önceki baptaki konuların devamı olarak bu bapta Mesken (Mişkan) gereçlerinin 
yapımı anlatılmaya başlanmıştır. İşlerinde mahir Betsalel ve yardımcısı Aholiav 
görevlerine atanarak işe koyulmuş; halk da her sabah gönüllü olarak bağışlarını 
getirmeye devam etmiştir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 739. Ancak getirilen malzeme o ka- 
dar çok yığılmıştır ki, ustalar Hz. Müsâ'ya gelerek artık bağış kabul edilmemesi- 
ni rica etmişlerdir (1-6). Tevrat'ın bu pasuklarinda ustaların doğruluğu ile halkın 
bağış yapma konusundaki istek ve gayretinin övüldüğü belirtilir. Bk. RaMBaN, 
Il, 602; Sforno, s. 478. Mesken ve gereçleriyle ilgili anlatımlar. bu kitabın Te- 
ruma bölümündeki (peraşa) anlatımla (bk. Çıkış (Semor) 26/1 vd.] neredeyse 
aynıdır. Bu tekrar, bazı yorumlarda Tanrı'nın emrini yerine getirme konusundaki 
gayreti gösterme açısından önemli bulunmaktadır. Bk. Sforno, s. 479. Bapta daha 
sonra ustaların Mesken gereçlerini yapımları anlatılmaya başlamıştır. Ustalar işe 
pasukta “mesken” olarak adlandırılan Mesken örtülerini yapmakla başlamışlar- 
dır. İçerisinde Ahid Sandığı (4ron ha-Brir), masa (şulhan) ve şamdan (menora) 
gibi kutsal gereçlerin bulunmasından dolayı yapı içerisindeki üç örtüden en altta 
bulunanı olan bu “mesken”in (örtünün) anlatımından (8-13) sonra bapta, mesken 
üzerine çadır olarak tiftikten yapılan perde hakkında bilgi verilmiştir (14-19). 
Bâbın müteakip pasuklarında ise Mesken için akasya ağacından duvar vazifesi 
görecek tahta levhalar, Mesken'le (Xodeş) Ahid Sandığı'nın bulunduğu yeri (Ko- 
deş ha-kodaşim) ayıran perde (paroher) ve giriş paravanının yapımı anlatılmıştır 
(20-38). 

2 Tevrat'taki yazımı ile "Betsalel" (7X7x3). Hakkında bilgi için bk. Çıkış 
(Semor) 31/2. 

3 "Aholiav ben Ahisamah” (PNN 13 WPN) hakkında bilgi için bk. Çıkış 
(Şemor) 31/6. 

4 Tevrat'ta “Musa Bersalel'i ve Aholiav'ı çağırdı” (va vikra Moşe el Betsalel ve el 
Aholiav/aw 9 ?w Ry? DK an x ) şeklinde isimler açıkça zikredilmektedir. 
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[takdimelerinin]! hepsini aldılar. Onlar? her sabah, içten gelen bağış olarak 
(teberru)* getirmeye de devam ettiler. 

4. (Yeterli derecede toplanan bagistan sonra] Kutsal [mekânın] işlerini 
yapan hikmet sahibi tüm ustalarla kendi işinde maharetli ustaların hepsi 
geldiler. 

5. Bunlar Müsâ'ya: “İşte kavim, Allah'ın sana yapmanı emrettiği 
yapım ve imalât için gereğinden çok daha fazlasını getiriyorlar” diyerek 
[onu uyardilar].? 

6. Bunun üzerine Müsâ ordugâhta (yüksek) sesle şöyle diyerek bir du- 
yuru yapılmasını emretti: “Artık bundan sonra hiçbir erkek ya da kadın kal- 
dırma (refi a) |takdimesi)! için bir sey! getirmesin!” [Bu ilánin] ardından 
kavmin birşey getirmesi kesildi (sona erdi]. 

7. Zira [o âna kadar] getirilenler,? yapılacak şeylerin tamamını yapma- 


ya fazlasıyla yeterliydi. 


(Mesken (Mişkan) örtülerinin yapımı| 
8. Ustalardan hikmet sahibi her biri,? meskenin'? kendisini bükülmüş 
ince keten, gök mavisi, erguvan ve kirmizi renk [yün] ile iç içe bükülüp ip- 


1 Tevrat'ta “katki”, “bağış” anlamında “reruma” (1932) olarak geçen “kaldırma 
[takdimesi]" hakkında bk. Çıkış (Şemor) 25/2. 

2 Yani “halk, İsrailoğulları.” 

3 İfade Tevrat'ta “her sabah” anlamında “sabah sabah” (ba-boker ba-boker 
/^i)33 22) şeklindedir. 

4 Sa'adya'nın “bağış. teberru" olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta aynı an- 
lamda “nedava” (737) şeklindedir. 

5 Yukarıdaki 3-5. pasuklar arasında. getirilen malzeme konusundaki dürüstlükleri 
sebebiyle ustaların övüldüğü: bağış konusundaki şevk ve gayretleri nedeniyle de 
halkın takdir edildiği belirtilir. Bk. RaMBaN, Il, 602; Sforno, s. 478. 

6 Oo Tevrat'ta "reruma" (55115) olarak geçen “kaldırma [takdimesi|" hakkında bk. 
Çıkış (Semor) 25/2. 

7 İfade Tevrat'ta “gönüllü avni va da nakdi vardım” anlamında (bk. RaMBaN, II, 
602) "melaha" (33825) şeklindedir. 

8 Tevrat'ta ifade "(getirilen) avni va da nakdi yardım” anlamında “melaha” 
(52X79) şeklindedir. RaMBaN'ın "melaha"ya yüklediği bu anlam için bk. II. 602. 

9  Veya “herkes.” 

10  Pasukta bahsedilen bu "mesken"den maksat. Mesken'in ( Mişkan) kendisi değil, 
yapının içerisindeki üç örtüden altta bulunan perdesidir. Benzer kullanım ve se- 
bebi için bk. Çıkış ($emor) 26/1: 35/11. 
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lik haline getirilmesiyle’ [dokunan] on kumaştan yaptılar. Onlar, maharetli 
bir usta işiyle tasvirler yaptılar.? 


9. Her bir kumaşın uzunluğunu 28 zirâ', genişliğini de 4 zirâ ° [yap- 
tılar]. Her bir kumaş parçasının ebadını (büyüklüğünü) da aynı [yaptılar]. 

10. Beş kumaşı birbiriyle beraber; diğer beş kumaşı da diğeriyle beraber 
dikti(ler]. 

11. Kumaşın, [diğerine] birleştirilmiş tarafındaki kenarında bulunan 
ilikleri(ni] gök mavisinden* yaptıllarJ. Benzer şekilde kumaşın (diğer par- 
çaya] birleştirilen tarafındaki ikinci kenarına da [ilikler yaptılar). 

12. Ona, bir kumaşta 50 ilik yapti(lar]. Kumaşın birleştirilen ikinci [di- 
ger] tarafında [da] 50 ilik yapti[lar]. İlikler, biri diğeriyle karşılıklı olacak 
şekilde [yapıldı]. 

13. (Ustalar kumaşa] altından 50 kopça yaptılar) ve kumaşları [bu altın] 
kopçalar” vasıtasıyla birbiriyle birlestirdi[ler]. Böylece mesken yek[pare] 
oldu. 


1 Tevrat'ta “moşzar” (^19) olarak kullanılan bu kelimeyi Sa'adya Arapça “meş- 
zür” (مشزور)‎ olarak tercüme etmiştir. 

2 Veya “desenler yaptılar” İfade Tevrat'ta şöyledir: “fİlgili usta: Betsalel] ivice düşü- 
nülmüş Keruviler yaptı” (Keruvim ma ase hoşev asa otam/Omw ngy Yün nwyn 0323) 
şeklindedir. *Keruvim" hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 3/24. Bu pasuktan itiba- 
ren anlatılanlar, bir ayrıntı dışında daha önce Hz. Müsâ'ya tarif sadedinde anla- 
tılanlarla hemen hemen aynıdır. Krş. Çıkış (Şemor) 26/1-37. Bahsedilen ayrıntı 
da bu bâbın son pasuğunda bir tür başlık olarak tarif edilip altın ya da gümüşle 
kaplandığı tahmin edilen (Kaplan, Torat Hayyim, Il, 475) tepe örtüleridir. Krş. 
Çıkış (Semor) 26/37. Öte yandan bu bapta anlatılan Mesken (Mişkan) unsurla- 
rının Betsalel tarafından yapıldığı yorumları yanında (İbn ‘Ezra, Il, 744), o ve 
yardımcısı Aholiav'ın nezaretinde başka ustalar tarafından yapıldığı şeklinde 
yorumlar da vardır. Her bir şeyin nasıl yapılacağını bilenler olarak bu iki usta, 
herkese neyin nasıl yapılacağını söylemiş; ilerleyen süreçte her bir unsur an- 
cak bunların görüp onaylanmasıyla tamamlanmıştır. Bk. RaMBaN, II, 605, 611; 
RoS, Tirr, Il, 763-764. 

3 Sa'adya'nın “zira ” olarak çevirdiği bu uzunluk birimi, Tevrat'ta “ama” (ARX) 
şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 6/15. 

4 Yani “gök mavisi yünden”. Tevrat'ta “teheler” (n737) olarak geçen bu ifade hak- 
kında bk. Çıkış (Semor) 25/4. 

5 “Kopça”, metal bir halka ve çengelden oluşan, çadır, elbise, tente veya çamaşır- 
larda kumaşın karşılıklı iki yanını bitiştirmeye ya da birlestirmeye yarayan halka 
veya kancadir. Bk. Büyük Larousse Sözlük ve Ansiklopedi, Xl, 6972. 
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ESMA - Tevrat (Tora) Tefsiri , Semot - Çıkış 
Va-Yakhel/Sümme Cevvaka 

[Mesken (Mişkan) çadırının yapımı| 

14. (Ustalar) Mesken üzerine çadır olarak tiftikten bir perde yapti[lar]. 
[Meskene] 11 tane de [çadır] kumaş [bezi] yaptıllar). 

15. Her bir kumaşın uzunluğu 30 zirá , genişliği ise 4 zirá " [oldu]. 11 
kumaş ebadı (büyüklüğü) da aynı [oldu]. 

16. Beş kumaşı bir, altı kumaşı da bir dikti[ler] (birleştirdiler). 

17. Kumaşın bir tarafına birleştirilen parçasında 50 ilik, birleştirilen 
ikinci [diğer] tarafındaki parçada da elli ilik yapti(lar]. 

18. Çadırı birleştirmek amacıyla bakırdan 50 kopça yapti[lar]. Ve (böy- 
lece] çadır yek[pare] hale geldi. 


19. Çadır için tabaklanmış kırmızı koç derisinden bir örtü yaptıllar). 
[Bunun] üstünden de tabaklanmış kara sahtiyandan' bir örtü daha [yaptilar]. 


[Mesken'in (Mişkan) tahta levhalarla yapılan duvarı| 

20. Mesken için akasya ağacından dik duran tahta levhalar yapti[lar]. 

21. Her bir levhanın uzunluğunu 10 zirá , genişliğini ise bir buçuk zirâ 3 
[yaptılar]. 

22. Bu levha[lar]in birbirinin hizasından olacak şekilde iki geçme tahta- 
sı [vardı]. Meskenin bütün tahta levhaları için de bu şekilde yaptı[lar]. 

23. Mesken için, güney esintisi” yönünden 20 tahta levha yaptıllar). 


24. Bu 20 tahta levhanın altına, gümüşten 40 kâide yaptı[lar]. Bunların 
geçme tahtaları için de, [bir taraftaki] her bir tahta levhanın altına iki kâide 
(mesnet), [diger taraftaki] her bir tahta levhanın altına [da] iki kâide (mes- 


net) yapti[lar]. 


1 Sa'adya'nın “zira " olarak çevirdiği bu uzunluk birimi, Tevrat'ta “ama” (X) 
şeklindedir. Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 6/15. 

2 İfade Tevrat'ta "tehagim derileri” ( orot tehaşim/oönn mx) şeklindedir. Hakkın- 
da bk. Çıkış (Semor) 25/5. 

3 Sa'adya'nın "zirá ” olarak çevirdiği bu uzunluk birimi, Tevrat'ta “ama” (MN) 
şeklindedir. Hakkında bk. Tekvin (be-Reşit) 6/15. 

4 o Tevrat'ta bu ifade “Güney (Yemen) vönü” anlamında "negev Tevmana" (13-29) 
şeklindedir. 


Şemot - Çıkış Tefsiru 1-Tevrat bi l- Arabivve 
Va-Yakhel/Sümme Cevvaka 

25. Meskenin ikinci yanını da, kuzey esintisi yönünden! 20 tahta levha 
olacak şekilde yapti[lar]. 

26. (Bu levhalara) gümüşten 40 kâide ile [buradaki] her bir tahta levha- 
nın altına da iki kâide (mesnet) yapti[lar]. 

27. Meskenin batısında, arka tarafında, 6 tahta levha yapti[lar]. 

28. Meskenin iki köşesinde, tahta levhadan iki istinadgâh yaptıllar)|. 

29. [Levhalar] aşağıdan aynı hizada oldu. [Bunlar] üstten de bir halka 
ile (geçecek şekilde] birbirine eşit [hizada] oldu. Her iki köşe için de böyle 
yapti[lar]. 

30. [Bóylece] [bati tarafinda] 8 tahta levha oldu. Bunlarin káideleri de 
gümüşten oldu. Her bir tahta levhanın altında 2 kâide olmak üzere, kâideler 
[toplamda] 16 [adet] oldu. 

31. (Mesken için) akasya ağacından sürgüler yaptı [lar]. Meskenin birin- 
ci kenarındaki tahta levhalar için 5 sürgü [yaptılar], 

32. Meskenin ikinci kenarındaki tahta levhalar için [de] 5 sürgü [yapti- 
lar]. (Benzer şekilde] meskenin batı tarafından arka [kenari] için de tahta 
levhalar için 5['er] sürgü yapti[lar]. 

33. Tahta levhaların içindeki orta sürgüyü, bir taraftan diğer tarafa geçe- 
cek şekilde yapti[lar]. 

34. Tahta levhaların örtüsünü (kaplamasını) altınla [yaptilar]. Sürgüler 
için mekân [yuva] olacak halkalarını da altınla yapti(lar]. Benzer şekilde 
sürgülerin örtüsünü de altından [yaptılar]. 


[Mesken'in (Mişkan) ince ketenden yapılan perdesi (parohet) ve pa- 
ravani] 

35. Gók mavisi, erguvan, kirmizi renk [yün] ve ic ice bükülüp iplik ha- 
line getirilmiş ince ketenden bir perde yaptıllar|. Ona maharetli bir usta 
işiyle tasvirler yapti(lar].* 


1 İfade Tevrat'ta “kuzey esintisi yönünden” değil, sadece “kuzey taraftan” (lifat 
tsafonljioy n3?) şeklindedir. 

2 Veya “desenler vaptilar." İfade Tevrat'ta şöyledir: “/İlgili usta: Betsa- 
lel] ona iyice düşünülmüş Keruviler yapti? (ma ‘ase hoşev asa ota Kerim 
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Va-Yakhel/Sümme Cevvaka 
36. Ona (Mesken perdesine] akasyadan dört direk yaparak onu da altınla 
kapladi[lar]. Onun çengellerini de altından yapti(lar]. Onun için gümüşten 
dört kâide dóktü[ler]. 
37. Çadırın kapısı için gök mavisi,' erguvan, kırmızı renk [yün] ve iç içe 
bükülüp iplik haline getirilmiş ince ketenden nakışçı işi bir perde yaptıllar). 
38. Onun beş direğini, cengellerini ve tepesinin örtüsünü de [yaparak]? 
[direklerin] kaplamalarını altından, beş kâidesini ise bakırdan [yaptılar]. 


/ma33 "nw nvy awn nv y») şeklindedir. “Keruvim” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 
3/24. 

1 Tevrat'ta "tehelet" (n730) olarak geçen bu gereç hakkında bk. Çıkış (Semor) 25/4. 

2 Bu pasukta zikri geçen bu “çengellerin ve tepesinin örtüsünün yapılması”'na 
Teruma bölümünde (peraşa) [bk. Çıkış (Şemor) 26/37] değinilmemiştir. Orada 
verilmeyen bu ayrıntının burada verilmesi önemlidir. Pasukta bahsedilen bu tepe 
örtülerinin, bir tür başlık olduğu, bunların muhtemelen altınla veya gümüşle kap- 
landığı belirtilmektedir. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, Il, 475. 


Şemot - Çıkış Tefsiru t-Tevrat bi'l- Arabivve ' 


Va-Yakhel/Sümme Cevvaka 


[Bap] 37! 


[Ahid Sandığı'nın (Aron ha-brit) yapımı| 


l. Besalel? akasya ağacından uzunluğu iki buçuk zirá ', genişliği ve 
yüksekliği ise birer buçuk zirâ? olan bir sandık yaptı. 


2. Onu [bu sandığı] içerden ve dışardan saf (som) altınla kapladı. Onun 
için, onu çevreleyen altından bir pervaz yaptı. 


3. [Betsalel] sandık için altından dört halka döktü ve bu halkaları, bir 
tarafında iki halka, ikinci tarafında [da] iki halka olacak şekilde [sandigin] 
dört tarafına taktı. 


4. [Sandiga] akasya ağacından kollar yapıp bunları da altınla kapladı. 

5. Bukolları, [rahat] taşınabilmesi için sandığın her iki tarafındaki kol- 
lara geçirdi. 

6. (Sandık için] uzunluğu iki buçuk zirá , genişliği ise bir buçuk zirá ? 
olan saf (som) altından bir örtü [kapak] yaptı. 


1 Bu bapta Mesken (Mişkan) gereçlerinin yapımı anlatılmaya devam edilmek- 
tedir. Ancak daha önce Mesken'in dış yapısıyla ilgili anlatılan unsurlara ilave 
olarak bapta Ahid Sandığı (ha-4ron) (1-9), masa (ha-şulhan) (10-16), şamdan 
(ha-menora) (17-24) ve buhur mezbahı (mizbeah ha-ketoret) (25-29) gibi, Mes- 
ken içerisinde özel öneme sahip unsurlar anlatılmaktadır. Önemine binaen bu 
unsurların Betsalel tarafından yapıldığı ilk pasukla vurgulanmıştır. Bk. İbn 'Ezra, 
II, 744. Bu bapta sandık, masa ve şamdanla ilgili anlatılanlar, bu kitabın (Çıkış 
(Semort)] Teruma bölümünde (peraşa) yer alan 25. bábinda anlatılanlarla (10-40 
pasuklar) hemen hemen aynıdır. Bâbın son konusu olan “buhur mezbahı”na ise 
yine bu kitabın (Çıkış (Semor)] Tetsave bölümünde (peraşa), 30. bâbın ilk 6 pa- 
suğunda değinilmektedir. Yahudi geleneğinde bu pasukta anlatılan gereçlerden 
Ahid Sandığı'nın, Tanrı'nın öğretilerini; masanın, insanoğlunun ekmek kazanma 
mücadelesini; şamdanın ise bir Yahudinin Tevrat'ın emirlerini yayma vecibesini 
sembolize ettiği kabul edilmektedir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 231. 

2 Tevrat'taki yazımı ile “Betsale/” (?w?33). Hakkında bk. Çıkış (Semor) 31/2. Öne- 
minden dolayı Ahid Sandığı'nı yapan bizzat Betsalel' dir. İsminin bu sebeple pa- 
sukta açıkça zikredildiği belirtilir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 744; RaSY, II, 499. 

3 Sa'adya'nın “zirâ " olarak çevirdiği bu uzunluk birimi Tevrat'ta “ama” (mx) 
şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 6/15. 

4  Sa'adya'ni “zirâ” olarak çevirdiği uzunluk birimi “ama” (75Xx) hakkında bk. 
Tekvin (be-Resit) 6/15. 
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ESMA - Tevrat (Tora) Tefsiri . Semot - Çıkış 
Va-Yakhel/Sümme Cevvaka 
7. Altından iki Kerüb' yaparak bu ikisini örtünün [kapağın] iki ucun- 
dan şatafatsız (sade) bir şekilde yaptı. 
8. Kerüb'un birini bu taraftan, diğerini de bu taraftan [yaptı]. İki Kerü- 
bu da [kapağın] iki ucu yanındaki örtüden yaptı. 
9. İki Kerüb'un kanatları, yukarı doğru yayılmış (açılmış), örtünün 
[kapağın] üzerini örtmüş [vaziyetteydi]. Yüzleri birbirine dönük olan 
Kerübların yüzleri [aynı zamanda] örtüye [kapağa] doğru (dönük olarak 


yapılmış) idi. 


[Masanın (sulhan) yapımı| 

10. [Betsalel] masayı akasya ağacından, uzunluğu 2 zirá , genişliği 1 
zirá', yüksekliği ise bir buçuk zira ° olarak yaptı. 

11. O bunu [masayı] saf (som) altınla kapladı. Masaya, onu çevreleyen 
altından bir pervaz da yaptı. 

12. Masaya onu çevreleyen bir kabza’ [genişliğinde] bir kenar yaptı. Ke- 
narı için yine onu çevreleyen altından bir pervaz yaptı. 

13. [Masaya] dört köşesindefn), dört ayağının hizasına gelecek şekilde 
(altından) dört halka döktü. 

14. Halkalar, taşıyabilmek için kolların geçirilebileceği şekilde masa ke- 
narlarının hemen önünde [dökülmüş] idi. 

15. (Betsalel] masanın taşınabilmesi için ona akasya ağacından kollar 
yaptı ve bunları altınla kapladı. 

16. Masanın, onu örten! gereçlerini, çanaklarını, cekmecelerini, kaşıkla- 
rını ve yağlıklarını (veya oluklarını) saf (som) altından yaptı. 


1 “Keruvim” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 3/24. 

2 Sa'adya'nın “zira ” olarak çevirdiği bu uzunluk birimi Tevrat'ta "ama" (X) 
şeklindedir. Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 6/15. 

3 “Kabza”, yumulmuş dört parmak uzunluğunda eski bir uzunluk ölçüsü biri- 
mi olup günümüz değeriyle yaklaşık 9 cm.ye tekabül etmektedir. Bk. Hirsch 
v.dör., “Weights and Measures”, JE, XII, 486. Sa'adya'nın “kabza” olarak ter- 
cüme ettiği bu uzunluk ölçüsü birimi. Tevrat'ta “refah” (n2?) olarak kaydedil- 
miştir. "Tefal", dört parmak ölçüsüdür. Bk. Koçman, s. 228; Lauden-Veynbah, 
Rav Milon, s. 252. 

4 Yani "onun üzerine konan." 


Şemot - Çıkış Tefsiru t- Tevrát bi'l- Arabiyve 
Va-Yakhel/Sümme Cevvaka 

[Samdanin (menora) yapımı] 

17. Şamdanı saf (som) altından şatafatsız [bir şekilde] yaptı. Onun ayak- 
ları, kolları, kadehleri, elmacıkları ve çiçekleri kendindendi. 

18. Şamdanın sağ tarafında üç kol, sol tarafında da üç kol olmak üzere, 
her iki yanında harici altı kolu vardı. 

19. Her bir kolda badem şeklinde üç kadeh ile elmacık ve zambak |ya- 
pilmisgti]. Benzer [aksesuar] samdanin altı dış kolunda da [mevcuttu]. 

20. Aynı samdanda badem şeklinde dört kadeh, elma[cik]lar ve zambak- 
lar da [yapıldı]. 

21. Elmacık, samdanin her iki kolunun altında [bulunuyor] idi. Benzer 
şekilde [bu aksesuar), ondan [şamdan] çıkan [diğer] alti dış kolu için de 
(yapılmıştı). 

22. [Samdanin] elmacıkları ve kolları, bunların tamamı, saf (som) altin- 
dan sade, şatafatsız yapılmıştı. 

23. [Betsalel] şamdan için 7 tane kandil yaptı. Onun fitil maşaları ile 
tablalarını da saf (som) altından yapmıştı. 

24. O, onu [şamdan] ve (bahsi geçen] bütün bu gereçllerlJini, bir torba 
(bedre)' saf (som) altından yapmıştı. 


[Buhur Mezbahı'nın (Mizbeah ha-ketoret) yapımı| 


25. Buhur tüttürme mezbahını? akasya ağacından yaptı. (Bu mezbahin] 
uzunluğunu | zirá , genişliğini 1 zird' [olarak] kare şeklinde, köşelerden 
yüksekliğini [ise] 2 zirá? olarak yapmıştı.' 


26. (Mezbahin] yüzeyini, çevreleyen duvarlarını ve çıkıntılarını (erkân) 


1 “Bedre” ile ilgili açıklama için bk. Çıkış (Şemor) 25/39. 

2 Bu bapta “buhur mezbah” ile ilgili anlatılan bu hususlara daha önce bu kitabın 
(Çıkış (Semor)] Tetsave bölümünde (peraşa) yer alan 30. bâbın ilk 6 pasugunda 
da değinilmişti. “Buhur mezbah” hakkında bilgi için bk. Çıkış ($emor) 30/1. 

3 Sa'adya'nın “zira” olarak çevirdiği bu uzunluk birimi Tevrat'ta "ama" (TAN) 
şeklindedir. Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 6/15. 

4 Uzunluk ölçüsü “zirâ'” (ama) 45-50 cm. arası değişen bir ölçü birimi olduğu 
için mezbahın boyutları günümüz ölçülerine göre asgari 45x45x90 cm. civarında 
olmalıdır. 

5 Sa'adya'nın “rükn” (c. erkan) şeklinde tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “çıkıntı 
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Va-Yakhel/Sümmce Cevvaka 

saf (som) altınla örttü (kapladı). [Mezbaha] onu çevreleyen altından bir 
pervaz' [da] yaptı. 

27. [Mezbah] için altından, iki yanındaki pervazların gerisinden iki hal- 
ka [da] yaptı. Benzer şekilde [diğer] iki yanında da onu taşımak için [yapi- 
lacak] kolların yerleri (yuvaları) yapıldı. 

28. [Taşıma] kollarını akasya ağacından yaptı ve bunları altınla örttü 
(kapladı). 

29. [Betsalel] bir attar ustalığı (mahareti) ile mesh yağını? mukad- 
des, zamk (reçine) buhurlarını" ise katışıksız (saf) yaptı. 


(veya çerçeve)” (keren) olarak geçmektedir. “Rükn”, “istinadgâh” anlamına 
da gelmektedir. Açıklama için bk. Çıkış ($emor) 27/2. 

1 Bu pervazın “kohenlik tacını” (keter kehuna) sembolize ettiği kabul edilmekte- 
dir. Bk. RaSY, Il, 418. 

2 Mesh yağının (semen mişhat kodeş) hazırlanması emri ve içeriği için bk. Çıkış 
(Semor) 30/22-33. 

3 | Mesken (Mişkan) ve gereçleriyle Harun ve oğullarının giysilerini mukaddes 
hale getirmek için kullanılması nedeniyle pasukta “mesh yağı”ndan (şemen ha- 
mişha), “mukaddes” (kodeş) şeklinde bahsedildiği belirtilmektedir. Bk. Sforno, 
s. 482-484; RoS, Tur, Il, 765. 

4 Tevrat'ta “güzel kokulu tütsüler” anlamında "ketoret samim” (039 nop) şeklin- 
de zikredilen bu buhur hakkında bk. Çıkış (Semor) 30/7; 34-38. 

5 Pasukta buhurdan “saf” (ahor) olarak bahsedilmesinin sebebi ise, onun yabancı 
maddelerden arındırılmış olması olarak açıklanmaktadır. Bk. Sforno, s. 482-484; 
RoŞ, Tur, Il, 765. 


Şemot - Çıkış Tefsiru t-Tevrát bi l- Arabivye ' 1001 
Va-Yakhcl/Sümme Cevvaka 


[Bap] 38' 


[Kurbanların takdim edileceği mezbahin (mizbeah ha- ola) yapımı] 


1. [Betsalel] yükselen? (kurbanların takdim edildiği) mezbahını? akasya 
ağacından yaptı. Kare şeklindeki mezbahın uzunluğu 5 zirâ , genişliği 5 
zirâ', yüksekliği ise 3 zirâ “ idi. 

2. [O] dört köşesi üzerine onun çıkıntılarını (erkân) da yaptı. [Mezba- 


1 Bapta, önceki baplarda olduğu üzere Mesken (Mişkan) gereçlerinin anlatımına 
devam edilmiştir. Bap “kurban mezbahı”nın (mizbeah ha- ola) yapımı ile baş- 
lamaktadır (1-7). Mezbahla ilgili anlatımlar aslında daha önce bu kitabın (Çıkış 
(Semor)] Teruma bölümündeki (peraşa) 27. bâbın ilk 8 pasuğununun tekrarıdır. 
Bir pasukla Mesken avlusunda kohenlerin dini vecibelerini yerine getirmeden 
önce el ve ayaklarını yıkamak (abdest almak) amacıyla yapılan kazandan (£i- 
yor) bahsedildikten (8. pasuk) sonra, avlunun yapımına geçilmiştir (9-20). Bu 
kısım da 27. baptaki mezbahla ilgili anlatımın devamında gelen “avlu” ile ilgili 
bilgilerin (Çıkış (Semor) 27/9-19] tekrarı mahiyetindedir. Tek fark, bu anlatımda 
17. pasukta bahsedilen “gümüş tepe örtüleri (kaplamalari)"ne değinilmiş olma- 
sıdır. Bu küçük ayrıntıya daha önce konunun anlatıldığı 27. bâbın 10. pasuğunda 
değinilmemiştir. Bk. Kaplan, Torat Havyim, Il, 481. Kalan diğer anlatımlar ise 
her iki kısımda da neredeyse aynıdır. Avlunun anlatımının ardından, Betsalel ve 
Aholiav isimli ustaların görevlerini Hz. Müsâ'nın emirleri doğrultusunda harfi- 
yen yerine getirdiklerine değinilmiş (21-23); Mesken için yapılan altın, gümüş 
ve bakır bağışın detaylı bir dökümü verilmiştir (24-31). Hz. Müsâ'nın ustalara, 
halkın ise Hz. Müsâ'ya güveni tam olmasına rağmen, o (Müsâ) bağışları en ince 
teferruatına kadar kayıt altına almıştır. Bir lider olarak Hz. Müsâ'nın ekonomik 
konularda kayıtlı verilere göre hareket etmesi en uygun olanıdır. Bk. Scherman, 
The Artscroll Tanach, s. 235. Bu titiz kayıtın sebepleri arasına, tarih boyunca 
paranın döndüğü alanların spekülasyona çok açık olmasını ve devlet adamla- 
rının özellikle parasal konularda yolsuzluk vb. şeylerle çok sık töhmet altında 
bırakılmalarını da ilave edebiliriz. Hz. Müsâ, herhangi bir şüpheye mahal bırak- 
maksızın gelirleri, halkın huzurunda kayıt altına alarak ekonomik alanda şeffaf 
olunmasının örnekliğini de sergilemiştir. 

2 Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

3 Üzerinde “'ola (yükselen) kurbanları” yakıldığı için “mizbeah ha- ola”; bakır- 
dan mamul olduğu için “mizbeah ha-nehoşer”; Mesken'in dışında, avluda bulun- 
duğu için de “dış mezbah” anlamında “mizbeah ha-hitson” olarak zikredilen bu 
mezbah hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 27/1. Bu kitabın (Çıkış (Semor)] 
27. bâbının ilk 8 pasuğunda bu mezbah detaylarıyla anlatılmaktadır. 

4 Sa'adya'nın “zirâ ” olarak çevirdiği bu uzunluk birimi, Tevrat'ta "ama" (TNX) 
şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Resit) 6/15. 

5 Sa'adya'nın “riikn” (c. erkân) şeklinde tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “çıkıntı 
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hin] çıkıntıları kendisindendi. Onu (mezbahı) bakırla örttü (kapladı). 


3. [Betsalel] külleri için bütün kaplarını, [küllük] küreklerini, çanakla- 
rını, cengellerini ve buhurdanlıklarını (veya mangallarını) da yaptı. (Mez- 
bahin] bütün bu gerec[ler]i bakırdandı. 


4. Mezbah için bakırdan ağ biçiminde, aşağıdan mezbahin kenarının 
altından yarısına kadar erişen delikli bir ızgara yaptı. 


5. Bakır delikli ızgara için, kollara yuva olması amacıyla [mezbahin] 
dört tarafına dört halka da döktü. 

6. Kolları, akasya ağacından yaptı ve bunları bakırla kapladı. 

7. Bu kolları, [kolay] taşınabilmesi için mezbahin iki kenarındaki hal- 
kalara geçirdi. Mezbahı, içi boş levhalarla yapmıştı. 


[Kohenlerin Mesken'deki (Mişkan) görevlerini yapmadan önce ab- 
dest alacakları bir kazanın (Kiyor) yapımı| 

8. [O;] kazanı! ve kâidesini (tabanlığını) Buluşma Çadırı'nın? kapısın- 
da toplanan kadınların aynalarından, [yani] bakırdan yaptı.” 


| Kalın avlu perdelerinin yapımı] 


9. Meskenin [etrafını çevreleyen] kalın avlu perdesini güney esinti- 
si* yönünden yaptı. Kalın avlu perdelerinin (kenar) uzunluğu 100 zirâ “ 


(veya çerçeve)” (kereng) olarak geçmektedir. “Rükn”, “istinadgâh” anlamına 
da gelmektedir. Açıklama için bk. Çıkış ($emor) 27/2. 

1 Tevrat'ta "kivor^ (713) olarak zikredilen bu “kazan” için bk. Çıkış (Şemor) 30/18. 

2 Sa'adya'nın “Habdüi l-mahdar" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo'ed'tir (yin 773R). Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 
26/1. 

3 İsrailoğulları kadınları. takı bağışları haricinde o dönemlerde bakırdan yapılan 
aynalarını da Müsâ'ya getirip bağışlamışlardır. Kohenlerin dini vecibeleri yerine 
getirmeden evvel el ve ayaklarını yıkadıkları bakır kazanın, kadınların bağışla- 
dıkları bakırdan mamul aynalarla yapıldığı anlaşılmaktadır. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 
745; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 233. "Kivor" adı verilen bakır kazan 
hakkında bk. Çıkış (Semor) 30/18. Bu kitabın | Çıkış (Semor)] 30. bábinin 18-20. 
pasuklarinda “kiyor” (kazan) anlatılmıştır. 

4  Tevratta bu ifade “Günev (Yemen) yönü” anlamında “negev Tevmana” (71-324) 
şeklindedir. 

5 Sa'adya'nın “zira ” olarak çevirdiği bu uzunluk birimi Tevratta “ama” (RX) 
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olup, onlar iç içe bükülerek iplik haline getirilmiş ketenden ince perdeler 
[şeklinde] idi. 

10. [Mesken'in bu kenarında) 20 direk ve bakırdan 20 kâide mevcuttu. 
Direklerin çengelleri ile bunların kaplamaları ise gümüştendi. 

11. Kuzey yönünden [uzunlugu] 100 zirâ ? [ince perde şeklinde] idi. 20 
direk ve bakırdan 20 kâide vardı. Direklerin kaplamaları ise gümüştendi. 


12. Batı yönünden ince perdelerin uzunluğu 50 zirá ' idi. [Bu yöndeki) 
direkler[in sayısı] 10, kâidelerfin sayısı] da 10 idi. Direklerin cengelleriyle 
bunların kaplamaları ise gümüştendi. 

13. Doğu yönündeki (kalın avlu perdelerinin genişliği] ise 50 zir ' idi. 

14. Askı [bu yönde] 15 zirá ‘ince perde [olup] (bunlar için] 3 direk ve 3 
kâide mevcuttu. 

15. Kalın avlu perde kapısının ikinci askıları da sağlı sollu (böyle yapıl- 
mis] idi. İnce perdelerin uzunluğu 15 zirâ' olup (bunlar için de] 3 direk ve 
3 kâide mevcuttu. 

16. Kalın avlu perdeleri, çepeçevre bükülmüş ketenden mamul ince per- 
deler [şeklinde] idi. 

17. [Mesken'in] direklerinin bütün kâideleri bakırdandı. Direklerin çen- 
gelleri ile bunların kaplamaları ise gümüştendi. Bunların tepelerindeki ör- 
tüler de benzer şekilde gümüştendi * Yine bütün bunların hepsi gümüşle 


sarılmıştı. 


şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 6/15. 

1 Avlunun yapımına dair burada verilen bilgiler, bu kitabın (Çıkış ($emor)] Teruma 
bölümünün (peraşa) 27. bâbında anlatılan “avlu” ile ilgili bilgilerin (bk. 27/9-19) 
tekrarı mahiyetindedir. 

2 Sa'adya'nın “zir ” olarak çevirdiği bu uzunluk birimi Tevrat'ta “ama” (328) 
şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Resit) 6/15. 

3 Pasukta zikri geçen bu “gümüş tepe örtüleri (kaplamaları/"ne (Çıkış (Şemor)) 
Teruma bölümünde (peraşa) (bk. 27/10) değinilmemiştir. Bk. Kaplan, Torat 
Hayvim, Il, 481. Orada verilmeyen bu ayrıntının burada verilmesi önemlidir. Pa- 
sukta bahsedilen bu tepe örtülerinin, Kaplan'ın daha önce belirttiği üzere (bk. 
Torat Havvim, Il, 475) bir tür başlık olduğu; bunların da muhtemelen altın veya 
gümüşle kaplandığı anlaşılmaktadır. 
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18. Kalın avlu perdelerinin kapısının örtüsü, (maharetli bir] nakışçı usta 
işiyle [yapılmış] gök mavisi,' erguvan, kırmızı renk [yün] ile iç içe bükülüp 
iplik haline getirilmiş ince ketendendi. (Bu örtünün] uzunluğu 20 zird ' idi. 
Avlunun asma perdelerinin hizasında [yaptıkları] bu perdenin yüksekliği 
ise 5 zirâ“ idi. 

19. Bunların direkleri dört, kâideleri (tabanlıkları) de bakırdan dört 
[adet] idi. Bunların cengelleri gümüş olduğu gibi, tepelerindeki órtü[ler] ile 
bunların kaplamaları da gümüştendi. 

20. Mesken ve onu çevreleyen kalın avlu perdelerinin bütün direkleri 
bakırdandı. 


| Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Mesken İçin Toplanan Malzeme- 
nin) Hesap Dökümü (Pekude/ Adedü Mâ)l| 


(Toplanan yardımlar ve Mesken'in (Mişkan) ekonomik maliyeti] 


a Aş 


21. Mesken'e, Şehâdet Meskeni'ne giren şeylerin Müsâ'nın emri üze- 
rine İmam Harun'un oğlu İtamar'ın* eli [emri] altındaki Levililerin üstlen- 
mesiyle yapılan hesap dökümü şöyledir: 

22. Allah'ın Müsâ'ya emrettiği bu şeylerin tamamını yapan [bas usta] 
Yehûda kabilesinden Hür b. Üri'nin oğlu Besalel'di. 


23. Dan kabilesinden gök mavisi, erguvan, kırmızı renk [yün] ve ince 


1 Tevrat'ta "tehelet" (n730) olarak geçen bu ifade hakkında bk. Çıkış (Semor) 25/4. 

2 Sa'adya'nin "zirá ” olarak çevirdiği bu uzunluk birimi Tevrat'ta “ama” (nw) 
şeklindedir. Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 6/15. 

3 Mesken (Mişkan), Şehâdet Levhaları'nın, yani “On Emir”in bulunduğu Ahid 
Sandığı'nın konduğu yer olması dolayısıyla "Sehádet Meskeni” (Mişkan 
ha- 'Edut) olarak da isimlendirilmektedir. Bk. İbn “Ezra, II, 747; IV, 8. 

4 Harun'un bu oğlu hakkında bk. Çıkış ($emor) 6/23. 

5 “Hur” (mn) hakkında bk. Çıkış (Şemor) 17/10. 

6 Oo Tevrat'taki yazımı ile "Betsalel" (8737). Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 
31/2. Mesken ( Mişkan) unsurlarından Ahid Sandığı (Aron ha-Brir) dışında diğer 
gereçlerin Betsalel ve yardımcısı Aholiav'ın nezaretinde başka ustalar tarafından 
yapıldığına dair yorumları vardır. Bu iki usta, herkese neyin nasıl yapılacağını 
tarif etmiş; her bir unsur ancak bunların görüp onaylamasıyla tamamlanmıştır. 
Bk. RaMBaN, II, 605, 611; RoS. Tur, ll, 763-764. 
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keten nakışçılığında maharetli usta Ahuliab oğlu Ahisemeh! de onunla be- 
raber [çalışmış] idi. 

24. Kutsal [mekàn]in bütün işlerinin yapımında kullanılmak üzere kal- 
dırma (refî a) (takdimesif olarak bağışlanan bütün altının? miktarı 29 altın 
torbası (bedre)* olup, [bu altın] kutsiyet (konularında standart kabul edilen] 
miskali ile 730 miskal idi. 


25. (İsrail) cemaatinlin) sayımından temin edilen gümüş ise 100 [gü- 
müş] torbası (bedre)' ve kutsiyet (konularında standart kabul edilen] mis- 
kali ile 1775 miskal idi.? 


26. Yirmi yaş ve üzeri, sayılanlar arasına geçen 603 bin 550 kişinin her 
birinden kelle başı yarım, yani ağırlığı kutsiyet (konularında standart kabul 
edilen] miskal ile yarım miskal'? alınmıştı. 


27. 100 torba (bedre) gümüş, Kutsal'ın kâideleriyle perdelerin tabanlıkla- 
rına dökülen gümüştü. Bu şekilde her bir kâide için bir torba (bedre) (olmak 
üzere] 100 kâide için [toplamda] 100 torba (bedre)"! gümüş dökülmüştü. 


1 “Aholiav ben Ahisamah" (799K 13 XYI) hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemot) 
31/6. 

2 Sa'adya'nın “refi a” olarak tercüme ettiği bu takdime Tevrat'ta "teruma" (1131) 
olarak geçmektedir. Kelime bu pasukta ise “gönüllü bağış” anlamında kullanıl- 
mıştır. “Teruma” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 25/2. 

3 İfade Tevrat'ta “sallama altın” anlamında “zahav ha-tenufa” (19303 331) şeklin- 
dedir. “Tenufa” hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 29/24. Tevrat'ta "teruma" 
(YNA) olarak geçen “kaldırma [takdimesi]" hakkında bk. Çıkış (Semor) 25/2. 

4 Tevrat'ta “kikar” (733) olarak zikredilen “bedre” ile ilgili açıklama için bk. Çıkış 
(Semor) 25/39. 

5 Tevrat'ta *sekel" (RY). "Sekel/miskal" hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 23/15. 

6 Bağışlanan toplam altın 87,730 şekeldi. Bu da günümüz değerlerine göre 1989,68 
kg. altına tekabül etmektedir. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, Il, 483. 

7 “Bedre” ile ilgili açıklama için bk. Çıkış ($emor) 25/39. 

8 Tevrat'ta “şeker” (RY). “Şekel/miskaf” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 23/15. 

9 Bağışlanan toplam gümüş 301,775 şekeldi. Bu da günümüz değerlerine göre 
6844.14 kg. gümüşe tekabül etmektedir. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, Il, 483. 

10 Yani “yarım şekel.” Tevrat'ta da bu ifade “yarı, yarım, parça ve kısım” anlamında 
“bek'a” (v23) şeklindedir. Şeke! ikiye kırıldığında, her bir parça “bek'a” olarak 
isimlendirilmektedir. Dolayısıyla “kırık şeker’ olarak da tercüme edilebilecek 
“I bek'a”,“yarım şeker’ dir. Bk. İbn ‘Ezra, I, 238; 11, 749; Hirsch v.dğr., "Weights 
And Measures", JE, XII, 484. 

Il “Bedre” ile ilgili açıklama için bk. Çıkış (Semor) 25/39. 
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28. [Mesken'in] direklerinin çengelleri ve tepe örtüleri ile bunların kap- 
lamaları, 1775 miskalden' (yapılmıştı|.? 


29.(Bağış olarak] bırakılan bakır” [miktarı] ise 70 kantar! ve 2400 
miskale? ulaşmıştı." 


30. Bundan [bakirlardan] Buluşma Çadırı'nın/ kâideleri, bakır mezbah, 
bunun delikli ızgarası ile bütün kapları (gereçleri) yapılmıştı. 


31. [Meskenin] etrafını çevreleyen kalın avlu perdelerinin tabanlıkları, 
onun çadırının kâideleri, Mesken'in bütün direkleri ile avluyu çevreleyen 
tüm direkler de (bağış olarak bırakılan bu bakırlardan yapılmıştı |. 


1 Tevrat'ta “şeker” (RY). "Sekel/miskal" hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 23/15. 

2 Direklerin çengelleri, tepe örtüleri ve bunların çemberlerinin maliyeti, 1775 
şekeldi. Bu da günümüz değerlerine göre 40,25 kg.a tekabül etmektedir. Bk. 
Kaplan, Torat Havvim, I, 483. 

3 Sa'adya'nın “/bağış olarak) bırakılan bakır” (nühásü 'l-azl) olarak tercüme etti- 
ği bu ifade Tevrat'ta "ne/oset ha-tenufa" (mauan nn) şeklindedir. 

4 Sa'adya bu pasukta geçen ağırlık ölçüsü birimi “kikar”ı (222) “kantar” olarak 
tercüme etmiştir. 

5 Tevrat'ta “şekel” ORY). "Sekellmiskal" hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 23/15. 

6 İsrailoğulları tarafından bağışlanan bakır miktarı toplamda 212,400 şekeldi. Bu 
da günümüz değerlerine göre 4817,15 kg. bakıra tekabül etmektedir. Bk. Kaplan, 
Torat Havvim, Il, 483. 

7 Sa adya'nın “Habâü'I-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed'tir (yìn îî). Hakkında bilgi için bk. Çıkış ($emor) 27/21. Ayrıca bk. 
26/1. 


Şemot - Çıkış Tefsiru 1-Tevrat bi'l- Arabivve 
Pekude/ Adedü Mâ 


[Bap] 39' 


[Kutsiyet giysilerinin (bigde ha-serad) yapımı| 

1. [Ustalar] Allah'ın Müsâ'ya emrettiği üzere,’ Kutsal [mekán]da [dini] 
hizmet(ler] için gök mavisi,* erguvan ve kırmızı renk [yünden] ince dokun- 
muş nakışlı elbiseler' ile İmam Harun’ için kutsiyet elbiseleri yaptılar. 


[Yelegin (efod) yapımı] 
2. Yeleği (šudre)f altın, gök mavisi, erguvan ve kırmızı renk [yün] ve 
ince ketenden yaptı[lar]. 


1 Bu bapta Hz. Harun başta olmak üzere, kohenlerin dini hizmetleri yerine geti- 
rirken giymeleri gereken kutsal elbiselerin yapımı anlatılmaktadır. Bu bağlamda 
bapta yeleğin (efod) (2-5) yapımı anlatıldıktan sonra kristal taşların (awe şoham) 
yeleğe yerleştirilmesi hakkında bilgi verilmiştir (6-7). Bapta gógüslügün (/105en) 
yapımı ve üzerine dört sıra halinde yapılan kıymetli taş diziminin anlatımından 
(8-21) sonra, Sa'adya'nın “rida” olarak tercüme ettiği “me i/'in yapımı (22-26) 
ile diğer giysilerin üretimi hakkında (27-29) bilgi verilerek kutsiyet tâcı sariginin 
(£sits) imâliyle (30-31) bu özel giysilerin anlatımı tamamlanmıştır. Bütün bu giy- 
silerden sonra Mesken'in tamamlandığına işaret edilen bapta (32), Hz. Müsâ'nın 
yapılan her şeyi kontrol ettiği belirtilir. Bu bağlamda o, üç örtüden olan mesken 
ve aksesuarlarıyla, perde, Ahid Sandığı, masa, şamdan, mezbahlar, avlu kalas ve 
perdeleri, mesken taşınırken sarılacak örtüler ile Harun ve kohenlerin dini hiz- 
metlerde kullanacakları bütün giysileri dikkatli bir şekilde kontrol ederek tarifine 
göre yapıldığını görmüş ve onaylamıştır (33-42). Bütün bu malzemelerin hazır- 
lanmasıyla artık Mesken (Mişkan) kurulmaya hazırdır. Bapta yapıldığı belirtilen 
malzemelerin yapım emrine daha önce değinilmişti. Bu bağlamda bu kitabın (Çı- 
kış (Semor)] Tetsave bölümündeki (peraşa) ilgili bapta yeleğin (efod) yapımına 
(28/6-13), kristal taşların yerleştirileceği gözlere (28/13-14), gógüslük (hoşen) 
(28/15-30), ridà (me 'i/) (28/31-35) ve diğer giysilere (28/36-43) deginilmisti. 

2 Bu ifade değişik münasebetlerle tekrar edilmektedir. Bu tekrarın, Mesken (Mi- 
şan) ve gereçlerini yapan ustaların her şeyi Hz. Müsâ'nın emir ve tarif ettiği 
üzere Tanrı'nın izniyle dikkatli ve titiz bir şekilde yapmalarına vurgudan kaynak- 
landığı kabul edilmektedir. Bk. Sforno, s. 489. 

3 Bu bâbın diğer pasuklarinda “reheler” (n227) olarak bahsedilen bu kelime hak- 
kında bk. Çıkış (Şemor) 25/4. 

4 İfade Tevrat'ta “hizmet elbiseleri” (bigde ha-serad/Tiyn "133) şeklindedir. Hak- 
kında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 31/10. 

5 İfade Tevrat'ta “Kohen Harun” (Aharon ha-Kohen/7)j23 HIN) şeklindedir. 

6 Tevrat'ta "efod" olarak zikredilen bu giysi hakkında detaylı bilgi için bk. Çıkış 
(Semor) 25/7. Yelek (efod) hakkında ayrıca bk. Çıkış (Şemor) 28/6-13. 
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3. Bunu[n için önce] altını [döverek] ince levhalar haline getirip sonra 
da tel tel ayırdılar. Ardından da [bunu] maharetli bir usta işiyle' gök mavisi, 
erguvan ve kırmızı renk [yün] ve iç içe bükülüp iplik haline getirilmiş ince 
ketenle büktüler. 

4. [Yelege] dikilmiş iki omuzluk yaptılar. Bunları [yeleğin] iki ucuna 
diktiler. 

5. Yeleğin (swdre) üzerinde bulunan şeridi de Allah'ın Müsá'ya emret- 
tiği üzere? onun gibi altın, gök mavisi, erguvan ve kırmızı renk [yün] ve iç 
içe bükülüp iplik haline getirilmiş ince ketenden (yaptılar). 


[Kristal taşların (avne şoham) yeleğe (efod) yerleştirilmesi| 

6. Onlar (ustalar), ikisini de kuşatan iki kristal (bi//ör) taşla? altın(dan) 
göz yaptılar. Bunların üzerine yüzüklere yapılan nakışla İsrailoğulları'nın 
isimlerini nakşettiler. 

7. Bu ikisini [kristal taşı], Allah'ın Müsâ'ya emrettiği üzere“ İsrailo- 
gulları için bir hatırlatma (Zikir) taşı olarak yeleğin (sudre) omuzluklarına 


yerleştirdiler. 


[Gógüslügün (koşen) yapımı] 
8. Yelek (sudre) gibi, maharetli bir usta işi” [ile] göğüslük (bedene) 
de [yaptılar]. Onlar onu (göğüslüğü) altın, gök mavisi, erguvan ve kırmızı 


1 İfade Tevrat'ta bu anlamda tam olarak "hesap-kitap vapan (düşünen) birinin ya- 
pim” (ma ase hoşev/aün mwyn) şeklindedir. 

2 İşlerin büyük bir dikkat ve hassasiyetle yapıldığına işaret eden bu ifadeyle ilgili 
olarak bk. Çıkış ($emor) 39/1. 

3 Tevrat'ta bu taşlar “şoham taşları” (avne şoham/o3ö-)38) olarak zikredilmekte- 
dir. Bilgi için bk. Çıkış (Semor) 25/7. Bu taşların yerleştirileceği gözler hakkında 
ayrıca bk. Çıkış (Şemor) 28/13-14. 

4 İşlerin büyük bir dikkat ve hassasiyetle yapıldığına işaret eden bu ifadeyle ilgili 
olarak bk. Çıkış ($emor) 39/1. 

5 İfade Tevrat'ta “hesap-kitap vapan (düşünen) birinin yapımı” (ma ‘ase hoşev/ 
ayn nwyn) şeklindedir. 

6 Sa'adya'nın “göğüslük” (bedene) olarak tercüme ettiği bu gerecin Tevrat'taki 
orijinal adi, *hosen migpat^ur (099 Wn). "Hosen mişpaf” hakkında bilgi için 
bk. Çıkış (Semor) 25/7. Göğüslük (hoşen) hakkında ayrıca bk. Çıkış (Semor) 
28/15-30. 
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renk [yün] ve iç içe bükülüp iplik haline getirilmiş ince ketenden yapti[lar]. 
9. [Gógüslügü] bu şekilde yaptıkları için, o, kare şeklinde dürülmüş 
vaziyette, uzunluğu bir karış (şibr), genişliği de bir karış (şibr)' (olarak 
yapılmış] idi. 
10. Sonra ona (göğüslüğe) dört sıra halinde kıymetli taş (elmas) dizdiler. 
Birinci sırada kırmızı yakut,? zümrüt? ve sarı (renkli taş), 


11. İkinci sırada sürme [taşı], billür$ ve aspur çiçeği (renkli taş), 
12. Üçüncü sırada Yemen boncuğu (ciz) kara kehribar? ve 


firuze [taşı], 


1 Tevrat'ta bu uzunluk ölçüsü birimi yine aynı (1 karış) anlam(in)da “zerer” (n) 
şeklindedir. Hakkında bk. Çıkış ($emor) 28/16. 

2 Tevrat metninde taş, “kırmızı yakur, akik” anlamına gelen (bk. Koçman, s. 6) 
"odem"dir (DTK). Bk. Koçman, s. 6; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 15. 

3 Tevrat metninde bu taşın adı “zeberced” anlamına gelen (bk. Komey-Tsur, Milon 
Hadas, s. 530; Koçman, s. 541) “pifda”dır (7793). 

4 Sa'adya'nın “alnn” anlamında "asfer" (أصفر)‎ olarak tercüme ettiği bu kıymetli 
taş, Tevrat metninde “bareker” (ng33) şeklindedir. İbrânicede “bareker”, “yeşil 
zümrüt, akik ve yakur" anlamlarına da gelmektedir. Bk. Koçman, s. 67. 

5 Sa'adya'nın “kuhli” (كخلى)‎ olarak tercüme ettiği bu taş, Tevrat metninde “no- 
feh"tir (393). “Nofeh” “firuze, türkuvaz ve akik” anlamlarına gelmektedir. Bk. 
Komey-Tsur, Milon Hadas, s. 458; Koçman, s. 464. 

6 Sa'adya'nın “mehd” (Ls) olarak tercüme ettiği bu taş, Tevrat metninde “sapir”- 
dir (59). “Sapir” “lacivert, mavi yakut" anlamına gelmektedir. Bk. Koçman, 
s. 497; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 508. 

7  Sa'adya'nın "behremén" (بهرمان)‎ olarak tercüme ettiği bu taş, Tevrat metninde 
“yahalom”dur (077). “Yahalom”un, rengi, zümrütle akuamarin arası mavim- 
si-yeşil renkli bir taş olduğu belirtilir. Bk. Komey-Tsur, Milon Hadas, s. 279; 
Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 255. 

8 Sa adya'nın “ciz " (جزع)‎ olarak tercüme ettiği bu taş, Tevrat metninde “/eşem”dir 
(0V2). "Legem", “rengi güneş ışınlarına göre değişen “Avnüşşems taşı, mavi akik 
ve obal taş” anlamlarına gelmektedir. Bk. Koçman, s. 336. 

9 Sa'adya'nın “si yah, kara amber” anlamlarına da gelen “sebec” ( (سبجح‎ olarak ter- 
cüme ettiği bu taşın adı Tevrat metninde “şevo”dur (137). “Şevo”, “yeşim taşı ve 
akik” anlamlarına gelmektedir. Bk. Koçman, s. 650. 

10  Sa'adya'nin “firüzec” (zs) olarak tercüme ettiği bu taş, Tevrat metninde “ah- 
lama” (39?nw) olarak geçmektedir. “Aklama”, "ciimmest (cümmeşt) taşı, (Ye- 
men de çıktığı Cebel dağından adını alan) Cebellokum veya ametist taşı” anlam- 
larına gelmektedir. Bk. Koçman, s. 15. 
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13. Dördüncü sırada ise parlak mavi Jtaş|,' pürüzsüz parlak (kristal bil- 
lûr)” ve yeşim taşı? [dizdiler]. [Taşlar] dizimlerinde altin[yuvalar]la teçhiz 
edilmişlerdi. 

14. Taşların üzerinde İsrailoğulları'nın isimleri vardı. Bunlar 12 isim 
olduğu için, 12 kabile için, her birinin adı, mühür nakşıyla her bir taşın 
üzerine naksedilmisti. 

15. Göğüslükte (bedene) orta boyda, saf (som) altından örülmüş iki zin- 
cir yaptılar. 

16. [Onda] altından oyuklar (yuvalar) yaparak iki halkayı onun [yukari- 
daki] iki köşesine yerleştirdiler. 

17. Altın örgüleri de gógüslügün (bedene) [üst] iki köşesindeki halkala- 
ra astılar. 

18. Diğer iki örgünün köşelerini ise ön tarafından yeleğin (sudre) omuz- 
lukları üzerinde olacak şekilde oyukların içine astılar. 

19. Benzer şekilde altından iki halka daha yaptılar. Bu halkaları yeleğin 
(Sudre) iki köşesine, içeriden onun [gógüslügün (bedene)] yan tarafına [ge- 
lecek şekilde] yerleştirdiler. 

20. Yine altından iki halka [daha] yaptılar. Bunları da aşağıdan yeleğin 
(sudre) ön tarafındaki askılıkların hizasında [gógüslükle] kavuştuğu yerde- 
ki şeridin üstüne yerleştirdiler. 

21. Göğüslüğün (bedene) halkasını, Allah'ın Müsâ'ya emrettiği üzere, 
kayıp da düşmemesi için yeleğin ($udre) halkasına gök mavisi bir iple şeri- 
din üstünde olacak şekilde bağladılar. 


1 Sa'adya'nın “ezrak” (ğرjİ)‎ olarak tercüme ettiği bu taş, Tevrat metninde “farşiş” 
(© wn) olarak zikredilmektedir. İbrânicede “rarşiş”, aynı adla anılan “kıymetli 
bir taş” anlamı yanında "zeberced" anlamına gelmektedir. Bk. Koçman, s. 706. 

2 Sa'adya'nın "billür" ( ; 4) olarak tercüme ettiği bu taş, Tevrat metninde “şoham” 
(076) olarak kaydedilmiştir. "$oham", “damarlı akik ve Yemen akiki” anlamına 
gelmektedir. Bk. Koçman, s. 656: Komey-Tsur, Milon Hadaş, s. 618. 

3 Kelime Tevrat metninde yine aynı (yeşimtaşı) anlam(in)da “vaşfe” (1507) şeklin- 
dedir. Bk. Komey-Tsur, Milon Hadaş, s. 290. 

4 Bu isimlerin nakşedilme şekli ve sırası için bk. Çıkış (Semor) 28/21. 

5 İşlerin büyük bir dikkat ve hassasiyetle yapıldığına işaret eden bu ifadeyle ilgili 
olarak bk. Çıkış (Şemor) 39/1. 
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[Ridánin (me iI) yapımı] 

22. Yelegin (sudre) ridâsını (mimtara),! onun tamamını dokumacı işi 
gök mavisi[yün]den yaptılar. 

23. (Ridânın| ortasından basi[n geçebilmesi] için bir ağız (delik/açıklık) 
[yapmislar] idi. Yırtılmaması için de bu ağızın etrafında, zırh ağzına benzer 
[şekilde yapılmış], bir kenar(lık) da (yapılmıştı). 

24. (Ridânın| eteğinde gök mavisi, erguvan ve iç içe bükülüp iplik hali- 
ne getirilmiş kırmızı renkli [yünden] narlar yaptılar. 

25. [Sonra] saf (som) altın ziller (çıngıraklar) yaparak bu zilleri, çevresi 
boyunca ridánin (mimtara) eteğindeki narların arasına taktılar. 

26. [Bunlari] bir zil (çıngırak) ve nar; yine bir zil ve nar olacak şekilde, 
Allah'ın Müsâ'ya emrettiği üzere,” çevreleyecek halde ridânın (mimtara) 
eteğine [ilistirdiler]. 


(Diğer giysilerin yapımı: Cübbe (ketonet), keten sarık (mitsnefet), 
başlıklar (migba ot), şalvarlar (mihnese bad) ve kuşaklar (avner)| 


27. Harun ve oğulları için maharetli bir dokumacinin eliyle ince keten- 
den cübbeler (fevâni)” yaptılar. 


28. (Bunlar için ayrıca] ince ketenden sarık ('amâme),* ince ketenden 
gösterişli bir başlık (kalensüve) ve iç içe bükülerek yapılan ketenden de 
şalvarlar (serâvi/) [ile], 


29. Allah'ın Müsâ'ya emrettiği üzere,” maharetli bir nakışçı hüneriyle 


1 Sa'adya'nın “ridå” olarak tercüme ettiği bu giysi Tevrat metninde “me ‘ir’ (v7) 
şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 28/4. Ridâ hakkında ayrıca bk. 
Çıkış (Semor) 28/31-35. 

2 İşlerin büyük bir dikkat ve hassasiyetle yapıldığına işaret eden bu ifadeyle ilgili 

olarak bk. Çıkış (Şemor) 39/1. 

Giysinin adı Tevrat'ta “ketonet”tir (c. katnot/rim). 

Tevrat'ta bu başlığın adı “mitsnefet” dir (n93yn). 

5 Sa'adya'nın "kalensiive" (c. kalánis) olarak çevirdiği bu başlık, Tevrat'ta "mig- 
ba of’ (tek. migba 'at) (1335) şeklindedir. Hakkında bk. Çıkış ($emor) 28/40. 

6 Sa'adya'nın "sirvál" (c. seravil) olarak çevirdiği bu giysi, Tevrat'ta “keten don 
(veya pantolon)” anlamında “mihnese bad” (12-022?) şeklinde yer almaktadır. 
Hakkında bk. Çıkış ($emor) 28/42. 

7 İşlerin büyük bir dikkat ve hassasiyetle yapıldığına işaret eden bu ifadeyle ilgili 


AU 
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bükülmüş ince keten, gök mavisi, erguvan ve kırmızı renk [yün]den kuşak- 
lar (zenânir)' yaptılar. 


[Kutsiyet tâcı sarığının (tsits) yapımı] 


30. Kutsiyet tâcının sarığını ( isábe) saf (som) altından yaptılar. Bu- 
nun üzerine mühür (veya yüzük) (atem)! nakşına benzer şekilde “Allah 'a 
Mahsustur” (Kudsen lillahi)" (ifadesini) yazdılar. 


31. Tâcın üzerine Allah'ın Müsâ'ya emrettiği üzere, yukarıdan sarığı 
bağlamak için gök mavisi {kalın bir bağcık (veya kordon))* koydular. 


[Mesken (Mişkan) yapımının tamamlanması ve Hz. Müsâ'nın kont- 
rol edip onaylaması| 


32. İsrailoğulları, Allah'ın Müsâ'ya emrettiği bütün şeyleri yaptığında, 
Buluşma Çadırı Meskeni'nin? bütün işleri hitâma (tamama) ermişti. 


33. (İsrailoğulları) Meskeni, çadırı, bütün gereçlerini, kopçalarını,* tahta 
levhalarını, sürgülerini, direklerini ve kâidelerini Müsâ'ya getirdiler. 


34. Onlar, tabaklanmış koç derileri ile tabaklanmış kara sahtiyandan? 
mamul örtüyü ve örtünün ayracını (perdesini), 


olarak bk. Çıkış ($emor) 39/1. 

1 Bu giysi Tevrat'ta “avnef” (0338) olarak kaydedilmiştir. Ancak Sa'adya “kuşak” 
anlamına gelen bu kelimeyi “çoğuf” olarak tercüme etmiştir. 

2 Sa'adya'nın "tác" olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta “tsits” (px) şeklindedir. 
“Tsits” hakkında bk. Çıkış (Semor) 28/36. 

3 Benzer bir kullanım için bk. Çıkış (Şemor) 28/11, 36. 

4 Sa'adyanın "Kudsen lillâhi” (w C243) olarak tercüme ettiği bu ifade, Tevrat'ta 
“Tanrı'ya (ha-Şem) özgüdür” anlamında “Kodeş le-ha-Şem” (7 WTP) şeklin- 
dedir. 

5 İşlerin büyük bir dikkat ve hassasiyetle yapıldığına işaret eden bu ifadeyle ilgili 
olarak bk. Çıkış (Şemor) 39/1. 

6 Tevrat'ta “peri” (n9) olarak yer alan bu sözcük Sa adya tarafından tercümeye 
yansıtılmamıştır. 

7 Sa'adya'nın “Habdü'(-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo 'ed"tir (Yin XW). Hakkında bilgi için bk. Çıkış ($emor) 27/21. Ayrıca bk. 


26/1. 
8 “Kopça” hakkında bk. Çıkış (Semor) 26/6. 
9 İfade Tevrat'ta *tehasim derileri” ( 'orot tehaşim/ürn ny) şeklindedir. Hakkın- 


da bk. Çıkış ($emor) 25/5. 
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35. Şehâdet Sandığı'nı,' kollarını, örtüsünü ve [bölme] perdelerini, 

36. Masayı, bütün gereçlerini ve [huzura] dönük [konan] ekmeği? 

37. Halis aydınlatma şamdanını, onun kandillerini, diziliş kandillerini 
ve bunların aydınlatma yağını, 

38. Altın mezbahi,! mesh yağını,! zamk (reçine) buhurv ve çadırın kapı 
örtüsünü, 

39. Bakır mezbahı, ona [mezbah] ait bakırdan mamul delikli ızgarayı, 
onun kolları ile bütün gerec(ler]ini, kazanı ve kazanın (bakır) kâidesini, 


40. (Meskenin etrafını çevreleyen) kalın avlu perdelerini, onun direk- 
lerini, bunların üzerine oturduğu tabanlıkları, [avlu] kapısının perdesini, 
bunların iplerini, direklerini ve Buluşma Çadırı“ için Mesken'in yapımına 
ait diğer bütün gereçleri, 

41. Kutsal (mekânjda [dini] hizmete özel, ince dokunmuş nakışlı el- 
biseleri,^ İmam Harun? için kutsiyet elbiseleri ile oğullarının imamet için 
elbiselerini (Müsâ'ya| getirdiler? 


1 “Şehadet Sandığı” (Aron ha- 'Edut/nıy7 Tx) hakkında daha fazla bilgi için bk. 
Çıkış (Semor) 25/10. 

2 Tevrat'ta bu ekmekler Sa'adya'nın verdiği anlama yakın olarak “huzur ekmeği” 
(Jehem ha-panim/o)37 nn?) şeklinde zikredilmektedir. “Lehem panim" hakkında 
detaylı bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 25/30. 

3 2 Altın kaplama olduğu için “altın mezbah” (mizbeah ha-zahav) olarak zikredilen 
bu mezbahın asıl adi, Mesken'de (Mişkan) üzerinde sabah akşam buhur (tütsü) 
yakılması nedeniyle “rürsü mezbahı”dır (mizbeah ha-ketoret). Yapılış emri için 
bk. Çıkış ($emor) 30/1-10. Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 30/1. 

4 Mesh yağının (şemen mişhat kodeş) hazırlanması emri ve içeriği için bk. Çıkış 
(Semor) 30/22-33. 

5 Tevrat'ta “güzel kokulu tütsüler" anlamında “kerforet samim” (Dny Yo?) şeklin- 
de zikredilen bu buhur hakkında bk. Çıkış (Şemor) 30/7; 34-38. 

6 o Sa'adya'nın “Habâü'l-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo'ed'tir (1X0 77N). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

7 Tevrat'ta "hizmet elbiseleri" (bigde ha-serad/iWwa 133) olarak zikredilen bu giy- 
siler hakkında bk. Çıkış (Semor) 31/10. 

8 İfade Tevrat'ta “Kohen Harun” (Aharon ha-Kohenhziza HJ) şeklindedir. 

9 Ustalar gereçlerin tamamını hazırladıktan sonra Mesken'i (Mişkan) kurmak is- 
temişler; ancak becerememişlerdir. Zira, bunlar Mesken'i kurmakla mezun de- 
gillerdi. Bu sebeple de onlar bütün malzemeyi Müsâ'ya getirmişlerdir. Midraşik 
anlatımlara göre Müsâ mesken malzemesine dokununca malzemeler bir anda 
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42. Allah'ın Müsâ'ya yapılmasını emrettiği her ne varsa, İsrailoğulları 
bu şeylerin hepsini yapmışlardı. 

43. Mûsê bütün bu yapılanları gördüğünde, İsrailoğulları'nın bunu Al- 
lah'ın emrine uygun şekilde yaptıklarına şahit oldu. (Bunun üzerine| Müsâ 
onları mübarek kıldı." 


mucizevi olarak kendiliğinden bir araya gelip Mesken'i kurmuşlardır. Bk. RaŞY, 
11,517. 

1 Müsâ'nın, halkı Türkçemizdeki “Emeğinize sağlık; Allah emeklerinizi yağlı 
etsin” anlamında “Yüce Tanrı'nın iradesiyle Sekinet (Tanrısal tecelli/sehina) 
ellerinize konsun (barinsin)" diyerek mübarek kıldığı ve ardından da (sonraki 
dönemlerde Mezmurlar (7ehilim) kitabına da girecek] 11 duasından biri olan şu 
bereketlendirmeyi (beraha) okuduğu belirtilir: “Tanrımız Rab bizden razı olsun. 
O, ellerimizin emeğinin karşılığını versin; [evet] ellerimizin emeğinin karşılığını 
(gerçekten de] versin O [Amen]" (Vihi no'am Adonav Elohevnu 'alenu u-ma 'ase 
vadevynu konena 'alenu u-ma ase vadeynu konenehu/“ypı Sv y FR iw nii 7 
Y1313 315 ny? py nagi? iT: 57) (Mezmurlar (Tehilim) 90/17]. Bk. RaŞY, II, ; 
Scherman, The Artscrol! Tanach, s. 238. 
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[Bap] 40' 


[Mesken'i (Mişkan) kurma ve gereçlerini yerleştirme emri| 


a Aş 


1. Sonra Allah Müsâ'ya [şöyle] konuşarak buyurdu: 


2. “Birinci ayın birinci gününde? Buluşma Çadır? meskenini kur 


1 Gereçlerin ve kutsiyet giysilerinin hazırlanıp Hz. Müsâ'nın onayına arz edilme- 
sinin ardından Mesken (Mişkan) kurulmaya hazır hale gelmiştir. Çıkış ($emor) 
kitabının bu son bábinda Mesken'in işte bu inşâsı anlatılmaktadır. Rivayete göre 
Mesken'i kurmaya çalışan ustalar beceremeyince bütün malzemeyi Hz. Müsâ'ya 
getirmiş; o gereçlere dokunur-dokunmaz Mesken bir anda mucizevi bir şekilde 
kendiliğinden kurulmuştur. Bk. RaSY, II, 517. Midraş kökenli bu abartılı anlatım 
bir kenara bırakılırsa, daha makul diğer değerlendirmelere göre. Hz. Müsâ'nın, 
Mesken'in açılışına kadar tam bir hafta süreyle hem kendi pratiğini artırmak, 
hem halka göstermek hem de sonraki süreçte bunu vazifeleri gereği yapacak ko- 
henlere kurulumunu en ince detayına kadar öğretmek amacıyla Mesken'i sabah 
kurup akşam sóktügü rivayet edilir. Müsâ'nın bunu 23 Adar'dan (2449) (m.ö. 8 
Şubat 1311) itibaren bir hafta süreyle yaptığı: bu süreçte de diğer bütün vecibele- 
ri bir baş kohen (kohen gadol) gibi uygulamalı olarak öğrettiği nakledilir. Bk. İbn 
"Ezra, Il, 754; RaMBaN, Il, 616, 621; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 238. 
Ancak bütün bunlardan önce, bapta anlatıldığı üzere. malzemelerin hazırlanma- 
sının ardından Hz. Müsâ'ya vahiyle Mesken'in nasıl kurulacağı, gereçlerin nere- 
ye ve nasıl konacağı detaylıca bildirilmişti (1-16). Mesken, vaktiyle belirtildiği 
şekliyle Müsâ tarafından yapılan deneme kurumlarının ardından, 1 Nisan (2449) 
(m.ö. 17 Mart 1311) tarihinde artık son haliyle kurulmuş; gereçleri de öğretildiği 
şekliyle tek tek yerleştirilmişti (17-33). Geleneksel kabule göre kurulumun uy- 
gunluğunu tasvip mahiyetinde bulut Buluşma Çadırı'nı (Ohel mo ed) kaplayarak 
Tanrı'nın izzeti (Kevod 4donay) de Mesken'i doldurmuştur. Bundan böyle İsra- 
iloğulları'nın çöl yolculukları boyunca mola yerlerinde kalış süreleri, Mesken 
üzerine çöken buluta göre ayarlanacaktır. İsrailoğulları, bulut Mesken'den kalk- 
tığı zaman yola koyulacak, bulut durduğu sürece de bulundukları yerde kalmaya 
devam edeceklerdi. Sonraki süreçte Mesken'in üzerine gündüz vakti bir bulutun. 
akşamları ise bulutun ateş görünümüne benzer bir halinin çökmeye başladığı 
rivayet edilir (34-38) (Bulut ve ateş için ayrıca bk. Sayılar (ba-Midbar) 9/15-23]. 

2 İfade Tevrat'ta aynı anlamda ancak “birinci ayın gününde, ayın birinde” 
(UT? TORI wx” WTI 073) şeklindedir. Bu tarih Mısır'dan Çıkış'tan neredeyse 
I yıl sonra, | Nisan (2449) (m.ö. 17 Mart 1311) tarihine denk düşmektedir. Bk. 
RaMBaN, ll, 616, 621. Ayrıca bk. Çıkış (Şemor) 40/1 7; Sayılar (ba-Midbar) 7/1; 
Kaplan, Torat Hayyim, |l, 489; IV, 690; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 238. 

3 Sa'adya'nın "Habáü 'I-mahdar" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo 'ed"tir (yi) FW). Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 
26/1. 
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Pekude/ Adedü Mâ 


(veya dik).' 


İçine Sehádet Sandığı'nı? yerleştir ve üzerine örtüleri ört. 


4. Sonra [çadıra] masayı? sok ve dizilecek şeyleri" diz. Sonra [çadıra] 


şamdanı? sok ve kandillerini" yak. 


5. Sonra buhur için olan altın mezbahı,” Şehâdet Sandığı'nın! önüne 


yerleştir ve Mesken'in kapısı için perdeyi tut (ger). 


6. (Ardından da] Buluşma Çadırı'nın? önüne, kurbanlar[in yapılacağı] 


mezbahini" yerleştir. 


Malzemelerin hazırlanmasının ardından Hz. Müsâ'nın, asıl kurulmasından önce 
Mesken'i bir hafta süreyle her gün kurup sóktügü, 1 Nisan (2449) (m.ö. 17 Mart 
1311) tarihinde ise tekrar sökmemek üzere kurarak hizmete açtığı belirtilir. Onun 
bu süre içerisinde kohenlere hizmetlerin nasıl icra edileceğini de uygulamalı ola- 
rak gösterdiği rivayet edilir. Bk. İbn ‘Ezra, Il, 754; RaMBaN, Il, 616, 621; Scher- 
man, The Artscroll Tanach, s. 238. 

“Şehâdet Sandığı” (Aron ha- Edut/nv1yg 113%) hakkında daha fazla bilgi için bk. 
Çıkış (Semor) 25/10. 

“Masa”nın (sulhan) yapılış emri için bk. Çıkış (Semor) 25/23-30. Hakkında bilgi 
için bk. Çıkış (Şemor) 25/23. 

Bundan maksat, masa üzerine iki sıra halinde dizilen “huzur ekmekleri”dir (lehem 
ha-panim) (Levililer (va- Yikra) 24/5-6]. Bk. RaSY, IH, 519. “Lehem ha-panim” 
hakkında bk. Çıkış ($emor) 25/30. 

“Şamdan”ın (menora) yapılış emri için bk. Çıkış (Semot) 25/31-39. Hakkında 
bilgi için bk. Çıkış (Semor) 25/31. 

“Kandiller”in yapılış emri için bk. Çıkış (Semor) 25/37. Hakkında bilgi için bk. 
Çıkış (Şemor) 27/20. 

Altın kaplama olduğu için “altın mezbah” (mizbeah ha-zahav) olarak zikredilen 
bu mezbahın asıl adı Mesken'de (Mişkan) üzerinde sabah akşam buhur (tütsü) 
yakılması nedeniyle “buhur mezbahı”dır (mizbeah ha-ketoret). Yapılış emri için 
bk. Çıkış (Şemor) 30/1-10. Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 30/1. 
“Şehâdet Sandığı” (Aron ha- Edut/nr1571 jw) hakkında daha fazla bilgi için bk. 
Çıkış (Şemor) 25/10. 

Sa'adya'nın “Habdü 'l-mahdar" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ‘ed tir (îym ù). Hakkında bk. Çıkış ($emor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 
Tevrat'ta ifade “ ola (kurbanlarının yapıldığı) mezbah” (er mizbeah ha- ‘olain 
7797 nam) şeklindedir. Üzerinde ola (yükselen) kurbanları yakıldığı için “miz- 
beah ha- ola” olarak isimlendirilen bu mezbah, bakırdan mamul olduğu için de 
"mizbeah ha-nehoset" olarak da adlandırılmaktadır. Bu mezbahın yapılış emri 
için bk. Çıkış (Şemor) 27/1-8. Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 27/1. 
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7. Sonra kazanı' Buluşma Çadırı? ile mezbahın arasına koyarak içini 
su ile doldur. 

8. Meskenin kalın avlu perdesini? etrafını çevreleyecek şekilde kurarak 
kapısının perdesini tak. 

9. Sonra mesh yağını! al. Meskeni ve içindeki her şeyi meshet. Onu ve 
bütün gereçlerini takdis et ki, [hepsi] mukaddes hale gelsinler. 


10. Sonra yükselen’ (kurbanlarının takdim edildiği] mezbahı9 ve bütün 
gereçlerini meshet. Onu takdis et ki, kutsalların en özeli (en seçkini) olsun. 


11. Benzer şekilde kazanı” ve [bakir] kâidesini de meshederek kutsa. 

12. Harun ve oğullarını Buluşma Qadiri'nin? kapısına getir ve onları su 
ile yıka (veya yıkanmalarını sağla). 

13. Harun'a kutsiyet giysilerini? giydir. Onu meshederek Benim için 
imamlık'9 yapmak üzere onu takdis et. 

14. [Ardindan] onun oğullarını getir ve onlara cübbeler (rüvánf)" giydir. 


15. Benim için imamlık yapmaları amacıyla"? babalarını meshettigin 
gibi, onları da meshet. Bu şekilde meshedilmeleri, onların nesiller boyu 


1 Tevrat'ta “kiyor” (113) olarak zikredilen bu “kazan”ın yapılış emri için bk. Çıkış 
(Semor) 30/18-21. Hakkında bilgi için bk. Çıkış ($emor) 30/18. 

2 Sa'adya'nın “Habdü 'l-mahdar" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed"tir (1935 3K). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

3  “Hatsarha-Mişkan” (13n g7) olarak isimlendirilen bu avlunun yapılacağı ka- 
lin perdelerin yapılış emri için bk. Çıkış (Semor) 27/9-19. Hakkında bilgi için bk. 
Çıkış (Şemor) 27/9. Yapılışı için bk. Çıkış (Şemor) 38/9-20. 

4 Mesh yağının (şemen mişhat kodeş) hazırlanması emri ve içeriği için bk. Çıkış 

(Semor) 30/22-33. 

Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış ($emor) 20/21. 

Hakkında bk. Çıkış (Semor) 27/1. 

Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 30/18. 

Sa'adya'nın “Habdü 'l-mahdar" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 

mo ed"tir (1519 FN). Hakkında bk. Çıkış (Semor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

9 Harun ve oğullarının, yani kohenlerin giymek zorunda oldukları bu kutsiyet elbi- 
seleri bu kitabın (Çıkış (Semor)] 39. bâbında detaylıca anlatılmıştır. 

10 Tevrat'ta ifade “Bana kohenlik (vapması) için” (ve kihen li^? 1331) şeklindedir. 

Il o Tevrat'ta bu giysinin adı “keroner” (c. koranor/n3n3) şeklindedir. 

12 Tevrat'ta bu ifade “Bana kohenlik (yapmaları) için” (ve kihanu li^? 33321) şeklin- 
dedir. 
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Pekude/ Adedü Mâ 
[yapacakları] imametleri' içindir. 


16. Müsâ, Allah'ın kendisine emrettiği her şeyi yaptı. 


[Mesken'in (Mişkan) kurulması ve gereçlerinin yerleştirilmesi] 

17. İkinci yılın ilk ayında, bu ayın da biri (ilk günü) olduğunda? Mesken 
kuruldu. 

18. Müsâ'nın (Mesken'i kurarken) diktiği [yaptığı] ilk şey, onun káide- 
lerini koyma(k) oldu. Onun üzerine tahta levhaları bindirdi (yerleştirdi). 
Buna [levhalara] da sürgüleri yerleştirerek direklerini dikti. 

19. Sonra Allah'ın emrettiği üzere,” çadırı onun [Mesken] üzerine yaydı 
(gerdi) ve üstünden de örtüyü çekti. 

20. Sonra Sehádet'i? alarak sandığın içine yerleştirdi. Ona kollarını tak- 
tı. Üst taraftan örtüsünü koydu. 

21. Sonra onu [Sehádet Sandığı] Mesken'e sokarak örtülen perdelerini 
astı. Allah'ın emrettiği şekilde onu örttü (gizledi). 

22. Daha sonra, masayı Buluşma Çadırı'nın içine, Mesken'in kuzey ta- 
rafında, perdelerin dışına yerleştirdi. 

23. Masanın üzerine, Allah'ın ona emrettiği üzere, Allah'ın huzurunda 
(olması gereken şekilde] ekmekleri sıralı halde dizdi. 

24. Daha sonra Buluşma Çadırı'na, Mesken'in güney tarafında, masanın 
hizasına [gelecek şekilde] şamdanı yerleştirdi. 

25. Allah'ın huzurunda, O'nun emrettiği üzere kandilleri yaktı. 

26. Sonra altın mezbahı Buluşma Çadırı'nın içine, perdenin önüne koydu. 

27. Bunun üzerinde [de] Allah'ın emrettiği üzere (hoş kokulu] zamk 
(reçine) buhurlarından tüttürdü. 


1 Tevrat'ta bu ifade “Kohenlik(leri) için” (le-kehona/2312?) şeklindedir. 

Bu tarih | Nisan (2449| (m.ö. 17 Mart 1311) tarihine denk düşmektedir. Bk. 

Çıkış (Şemor) 40/2. 

3 İşlerin büyük bir dikkat ve hassasiyetle yapıldığına işaret eden bu ifadeyle ilgili 
olarak bk. Çıkış ($emor) 39/1. 

4 Yani “Şehadet levhalarını”. Bk. RaSY. Il, 520. Levhalar hakkında bilgi için bk. 
Çıkış (Semor) 31/18. 


زفق 
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Pekude/'Adedü Mâ 

28. Sonra, Mesken kapısının perdesini taktı. 

29. Kurbanların mezbahını Buluşma Çadırı'nın kapısınlın yanına yer- 
leştirdi. Mezbahın üzerinde de Allah'ın emrettiği üzere yükselen’ ve hediye 
[sunularini]? takdim etti. 

30. Sonra kazanı Buluşma Çadırı ile mezbah arasına yerleştirerek yıkan- 
mak için içini suyla doldurdu. 

31. Müsâ, Harun ve oğulları ellerini ve ayaklarını bundan (veya bura- 
dan) yıkadılar. 

32. Onlar Buluşma Çadırı'na [her] girişlerinde ve mezbaha yaklaştıkla- 
rında, Allah'ın emrettiği üzerc burada [ellerini ve ayaklarini] yıkıyorlardı. 

33. Sonra [Mûsê], Mesken ve mezbahın etrafına kalın avlu perdeleri ku- 
rarak (yerleştirerek) kapısının perdesini de taktı. Böylece Müsâ yapılacak 
şeylerin hepsini tamamlamış oldu. 


(Tanrı'nın Mesken'in (Mişkan) kurulumunu tasvibi| 

34. Sonra bulut Buluşma Çadırı'nı kapladı ve Allah'ın nuru Mesken'i 
doldurdu. 

35. Müsâ, bulutun üzerine çökmesi ve Allah'ın nurunun! Mesken'i dol- 


1 Tevrat'ta “ ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

2 Sa'adya'nın “hediye” olarak tercüme ettiği bu takdime Tevrat metninde “minha”- 
dır (7535). Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemot) 30/9. 

3 Tevrat'ta bu ifade " Allah 'in nuru” değil, “Tanrı'nın izzeti (veya celáli)" anlamın- 
da “Kevod Adonay” (mMm 73123) şeklindedir. Çadırın etrafını çepeçevre kuşatan 
bulutun ardından Tanrı'nın izzeti de çadırı onunla birlikte doldurmuştur. Bunun 
yoğun bir kutsiyet duygusu ya da ışık veren fiziki bir parıltı olduğu yönünde 
yorumlar vardır. Ancak nc olursa olsun, Mesken'de (Mişkan) Tanrı'nın huzur 
ya da tecellisinin apaçık görüldüğü ya da hissedildiği rivayet edilir. Artık Hz. 
Müsâ'ya vahiyler burada verilmeye başlayacaktır. Çadır, bu yönüyle, yani Tan- 
rı ile buluşma mekânı olması hasebiyle “Buluşma Çadırı” (Ohel mo 'ed) olarak 
isimlendirilmiştir. Bk. RaMBaN, II, 624-625; Kaplan, Torat /Javyim, IH, 492. 

4 Tevrat'ta bu ifade “Allah'in nuru” değil, “Tanrı'nın izzeti (veva celali)" anlamın- 
da “Kevod Adonav” (îm 1127) şeklindedir. 
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durması nedeniyle Buluşma Çadırı'na' giremedi.? 


(Rehber bulut ve ateş sütunu] 

36. Bulut, Mesken'den kalktığında, İsrailoğulları gidecekleri yerlere gi- 
derlerdi. 

37. Bulut kalkmadığında ise onun kalkışına kadar (konakladıkları yer- 
den| yolculuk etmezlerdi." 

38. Zira, bir menzilden diğer menzile giden İsrailoğulları'nın yolculuk 
yaptıkları her yerde, İsrailoğulları'nın gözü önünde Allah katından gündüz- 
leri bir bulut, geceleri ise ateş olurdu." 


1 Sa'adya'nın “Habdü 'l-mahdar" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed” (Ty WR) şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrı- 
ca bk. 26/1. 

2 Hz. Müsâ bu manzara karşısında çadıra giremeyecek; bir sonraki kitabın ilk 
bâbında belirtildiği üzere (Levililer (va-Yikra) 1/1], o ancak Tanrı'nın kendisini 
daveti üzerine çadıra gidebilecektir. Bk. Sforno, s. 500; Scherman, The Artscroll 
Tanach, s. 244. 

3 Sforno'ya göre bulutun sürekli olarak çadırda olması durumu, bir diğer ifadeyle 
Tanrısal tecellinin (Sehina) sürekli hissedilmesi, sonraki dönemlerde ne Silo'da- 
ki Mesken'de ne de Kudüs'te inşâ edilen Mabed'de vukü bulan şeylerdendi. Bu 
sebeple Müsâ'nın inşâ ettiği Mesken'in (Mişkan) gerçekten kutsiyetin zirvesinde 
olduğu kabul edilmektedir. Bk. Sforno, s. 495. 

4 Bulutun inmesi ve kalkması İsrailoğulları'nın yolculukları için de bir işaret ol- 
muştur. Yolculuk sırasında kalkan bulut, konaklandığında tekrar inmektedir. 
Bulutun tekrar kalkması ise, yolculuk vaktinin geldiğinin bir göstergesiydi. Bk. 
RaSY, Il, 523. 


تفسير التوراة بالعربية شموت - خروج 


۴ صرب السرادق حوالي المسكن و المذبح» PERTE‏ فأكمل 


[تصويب الله نصب المسكن] 

göre‏ غطى الغمام خباء المحضرء و نور الله ملأ المسكن. 

Yo‏ و لم يطق موسى أن يدخل إلى خباء المحضر مما سكن عليه الغمام 
ونور الله ملأ المسكن. 


[الغيمة المرشدة وعمود النار] 


vs‏ و كان الغمام إذا ارتفع عن المسكنء يرحل بنو إسرئيل إلى جميع 
El‏ 

۷. و إن لم يرتفع» لم يرحلوا إلى يوم ارتفاعه. 

OY .۸‏ غماما من عند الله على المسكن نهاراء و نار تكون فيه ليلا بحضرة 
فى enl‏ فئ çemen‏ 


شَمُوت - خروج تفسير التوراة بالعربية eusi-‏ 
UE‏ فَقُودَي 
[نصب المسكن وتركيز لوازمه] 


۷. فلما كان في الشهر الأول من السنة الثانية في اليوم الأوّل منه» نُصِبَ 
li‏ 

4. فَأوَلُ ما نصبه موسى وضع قواعده. و ركب عليها تخاتجه» و وضع فيه 
أمهاجه» و أوقف عمده. 

4. ثم بسط الخباء عليه» و صيّر الغشاء عليه من فوق كما أمره الله. 

un‏ أخذ الشهادة فوضعها في الصندوق» و جعل عليه الدهوق» و جعل 
ya ella ale‏ قر ا 

E .١‏ أدخله إلى المسكنء و le‏ السجف المستورء فستره عليه كما أمره 
T‏ 

İN‏ جعل المائدة في خباء المحصر [المحضر] في جانب المسكن 
الشهالق im gl‏ 

۳. و صفّف عليها صفي خبز بين يدي الله كما أمره الله. 

e Yt‏ صيّر المنارة في خباء المحضر حذا[ء] المائدة في جانب المسكن 
الجنوبي. 

.٥‏ و أسرج السُرّج بين يدي الله كما أمره الله. 

7 ثُمَ صيّر المذبح الذهب في خباء المحضر بين يدي السجف. 

۷. و بحر عليه من بخور الصموغ كما أمره الله. 

YA‏ علق ستر الباب على المسكن. 

4 و صيّر مذبح القَرَابيين على باب خباء المحضر» و قرّب عليه الصعيدة 
و الهدية كما أمره الله. 

(Je الحوض بين خباء المحضر و المذبح» و جعل فيه ماء‎ geri 

۱. فيغسل منه موسى و هرون و بنوه أيديهم و أرجلهم. 

TY‏ دخولهم إلى خباء المحضر و في تقدّمهم إلى المذبح يغسلوها كما 
أمره الله. 


تفسير التوراة بالعربية eA‏ خروج 
Siya [u Sae‏ 


[الباب ]:٠‏ الأربعون 


[امر نصب المسكن وتركيز لوازمه] 


.١‏ ثم كلّم الله موسى تكليما: 

؟. «في الشهر الأوّل في İZİ‏ يوم caza‏ أَلْصَبْ مسكن خباء المحضر. 

". و ue‏ فيه صندوق الشهادة» و İZİ‏ عليه السجف. 

m £‏ المائدة: و ضف İle‏ أذخل المنارة» و أشرج em i‏ 

ŞAN yae الذهب للبخور بين يدي صندوق الشهادة» و‎ ARTES SEND 
لباب المسكن.‎ 

5. و اجْعَل مذبح القَرَابين بين يدي خباء المحضر. 

at gé y‏ الحوض بين خباء المحضر و المذبح؛ و اجْعَل فيه ماء. 

sail AZ :علق‎ y d pane al JE Zİ uA 

gali نم خد من دهن المسح و امح المسكن و جميع ما فيه؛ و‎ na 
جميع آنیته» فيصير قدسًا.‎ 

.٠‏ وامسخ أيضا مذبح الصعيذة [الصعيدة] و جميع آنيته» و قدّسه فيصير 
من خواص الأقداس. 

.١‏ وامْسَح أيضًا الحوض و مقعده و قدِّسْهما. 

eel هرون و بنيه إلى باب خباء المحصر [المحضر|ء و‎ pd و‎ Y 
ilea 

.٠*‏ و ألبس sa‏ ثياب القدس» و امسخه» و dö‏ ليام لي. 

4. و قدّس بنيه و ألبشهم تَوَانِيا. 

sto‏ وافسخهم كما مَسحْتٌ أباهم ليأقوا لي» و يكون مَشحهم ذاك لهم 
إمامة الدهر لأجيالهم». 

7.و صنع موسى كجميع ما أمره الله به. 
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269 slasi- تفسير التوراة بالعربية‎ VERİ 
PY / ما‎ bie 

:*. و الغطاء [من] الجلود الكباش الأديم» و الغطاء الجلود الدارش» و 
سجف المستورء 

coelis و صندوق الشهادة و دهوقه و‎ .٥ 

5*. و المائدة و جميع آنیتهاء TP‏ 

۷. و المنارة الخالصة و er)‏ سرج النضود و جميع آنيتهاء ودهن 
الإضاءة.» 

YA‏ و المذبح الذهب» و دهن çel‏ وبخور الصموغ؛ و ستر باب الخباءء 

zal و المذبح النحاسء و السرد النحاس الذي له و دهوقه و جميع‎ .Y4 
والحوض و مقعده‎ 

ste‏ و قلوع السرادق و عمده و قواعده» و ستر بابه» و أطنابه» و Ul‏ و 
سائر آنية عمل المسكن لخباء المحضرء 

١و‏ ثياب الوشي للخدمة في القدسء و ثياب القدس لهرون الإمام؛ و 
ثياب بنيه للومامة. 

-EY‏ بجميع ما أمر الله به موسى» DIS‏ صنعوا بنو إسرئيل جميع العمل. 

۳. فلما رأى موسى جميع الصنعة فإذا بهم صنعوها كما أمر الله» بارك 


عليهم موسى. 


تفسير التوراة بالعربية Qi e‏ 
عدد i G‏ فقوذي 


الرمافين فى ذيل hii‏ مستديدًا: 
YA‏ جلجل و رمانة» جلجل و رمانة في ذيله مستديرًا ليخدم كما أمر الله 
موسی ` 


[صنع الثياب الأخرى: (ul gil‏ والعَمَامة من عشر و القّلآنس dalla‏ 
EN‏ 


۷. و صنعوا التَّوَانِيا |النّواني] من عشرء صنعة حائك لهرون و لبنيه. 
4 والعَمَامَة من عشر؛ و MANN‏ الفاخرة من عشرء و السَرَاويل من عشر 
.٩4‏ و QUE‏ من عشر مشزور و أسمنجون و أرجون و صبغ قرمز صنعة 
راقم كما أمر الله موسى. 
ae]‏ عِصَابَة تاج القدس| 
كنقش الخاتم «قدسًا لله». 


.١‏ و جعلوا عليه الأسمانجون ليجعل على العَمَامَةَ من فوق كما قال الله 
igna ad‏ 


[إتمام صنع المسكن ومراقبة موسى وتصديقه] 
Yy‏ فكما > عمل المسكن خباء المحضر و لما صنع بنو إسرئيل 
بجميع ما أمر الله موسى. 


Ll .٣‏ بالمسكن إلى موسى و الخباء و جميع آنيته شظظه. وتخاتجه و 
أمهاجه» و عمده» و قواعده 
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شْمُوت - خروج تفسير التوراة بالعربية - e‏ 
عَذَدْ ما / 2,2 

9. و كانت إذ صنعوها مربّعة مطويّة شبر طولهاء و شبر عرضها. 

.٠‏ و نظموا فيها أربعة سطور حجارة جوهر. السطر الأول ياقوت أحمر 
و زمرد و أصفر؛ 

.١‏ و السطر الثاني» كخلي و مها و برهمان؛ 

cvv‏ و السطر الثالث» جزع و سبج و فيروزج؛ 

ov‏ و السطر الرابع؛ الأزرق و بلور و يسف. و يحيط بها عيون ذهب في 
dads‏ 

Mt‏ و على الحجارة أسماء بني إسرئيل؛ لأنها اثنتا عشر بإزاء أسمائهم 
كنقش الخاتم. اسم كل واحد MİS‏ على حجرة لإثني عشر سبطًا. 

.٥‏ و صنعوا فى BAD‏ سلسلتين معتدلتين صنعة الضفر من ذهب خالص. 

1 فهر اعون او فجعلوا YİN‏ في طرفي BIN‏ 

۷. و علّقوا الضفيرتين الذهب في YİN‏ في طرفي BİN‏ 

۸. و طرفي الضفيرتين الأخرتين Ges le‏ في العيون التي جعلوها على 
جيبي igih‏ من مقدّمها. 

9 صنعوا أيضًا İS‏ من ذهبء فصتروهما في حاشيتها التي إلى 
جانب öğ‏ من داخل. 

.٠‏ و صنعوا أيضًا İZ‏ من ذهب» فجعلوهما بإزاء جيبي الصُدْرَة من 
أسفل من مقدّمهاء أمام تأليفها فوق شفشجها. 

.١‏ و حبكوا SAN‏ من حَلّقها إلى le‏ الصُدْرّة بسلك أسمانجون لتكون 
فوق شفشجها و لا يزول عنهاء كما أمر الله موسى. 


ee]‏ الرّدَاء] 

؟. و صنع ممطر الضذرة صنعة حائك» جملته من أسمانجون. 

۳. و رأسه في وسطه كفم الدرع» و حَاشِيّة تحيّط بفيه DI‏ يتخرّق. 

.٤‏ و صنعوا في ذيله رمامين من أسمانجون و أرجوان و صبغ قرمز مشزور. 


تفسير التوراة بالعربية oi‏ - خروج 
e / e HO‏ - 
ae‏ ما فقوذي 


OPAJ التاسع و‎ [v4 e 


[صنع ثياب القدس] 


١.و‏ من الأسمنجون و الأرجوان و الصبغ قرمز صنعوا ثياب وشي للخدمة 

[صنع 53.21 5[ 

.١‏ و صنع JA‏ من ذهب و أسمنجون و أرجوان و صبغ قرمز و عشر 

*. و ذلك كان أرقوا صفائح الذهب» ثم قضّوها سلوكاء و غزلوها مع 
الأسمنجون و الأرجوان و صبغ القرمز و العشر صنعة حاذق. 

ه. و شفشج الذي عليه مثله بصنعته من ذهب و أسمانجون و أرجوان و 


[وضع حجري البلور على 353.231[ 


.١‏ و صنعوا حجري البلور يحيط بهما عيون الذهب؛ منقوش عليهما بنقش 
الخاتم أسماء بني إسرئيل. 
۷. و صيّروهما في جيبي الصُدرَة حجري ذكر لبني إسرئيل كما أمر الله 


[3321 el 
من ذهب و أسمنجون و‎ Bill صنعة حاذق كصنعة‎ DAIN صنع‎ A 
أرجوان و صبغ قرمز و عشر مشزور.‎ 
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eke - خروج تفسير التوراة بالعربية‎ A 
DEP 


وميه suce] o Lo Ia‏ نتن o die BELİ 05 es‏ راقم فی 
الأسمانجون و الأرجوان و صبغ قرمز و العشر. 

.٤‏ أما كل الذهب الذي عمل في الصناعة لجميع صنائع القدس؛ فكان 
جملة ذهب الرفيعة» تسع و عشرين 9X‏ و سبع مائة و ثلاثين NU,‏ بمثقال 
القدس. 

.٠‏ و أما الفضّة؛ فكان ما حصل من معدودي الجماعة مئة بَذْرةً و ألف و 
سبع مائة و خمس و سبعين NU‏ بمثقال القدس. 

5. من شقّة لكل جمجمة؛ وزنها نصف مثقال بمثقال القدس من كل من 
جاز عليه العدد من ابن عشرين سنة فصاعدا لست مائة و ألف و ثلاثة ألف و 
خمس مائة و خمسين. 

۷. فكان من المائة 8535 الورق ما يصاغ منها قواعد القدسء و قواعد 
السجف. و ذلك مائة قاعدة من مائة i55‏ كل قاعدة من 3533 

4" و آلاف و السبع مائة و الخمسة و السبعون ioo IUE,‏ منها gli‏ 
الأعمدة و غشااء] رؤوسها و طلاها [LEA]‏ 

4" و أما نحاس العزل؛ فبلغ سبعين قنطارًا و ألفين و أربع مائة مثقالًا. 

T‏ فصنع منه قواعد باب خباء المحضرء و مذبح النحاس» و سرد النحاس 
الذي له و جميع azl‏ 

.١‏ و قواعد الصرادق [السرادق] مستديرًاء و قواعد خبائه» و جميع أوتاد 
المسكن» و CP‏ السرادق Iada‏ 


تفسير التوراة بالعربية شموت - خروج 
IESU‏ فقودي 

.1١‏ و من جهة الشمال مائة ذراعاء و عمدها عشرونء و قواعدها عشرون 
من نحاس.ء و زَرَافِين العمد و طلاها [طلائها] فضة. 

Y‏ من جهة الغرب قلوع طولها خمسون ذراعاء و عمدها عشرة؛ و 
قواعدها عشر. و 3155 العمد و طلاها [طلائها] فضة؛ 

Y‏ و من جهة الشرق خمسون ذراعا. 

.٤‏ منها قلوع خمس عشرة ذراعا eSI‏ و عمدها ثلاثة» و قواعدها ثلاث. 

5 و للكم الثاني فيصير يمنة و يسرة لباب السرادق؛ قلوع طولها خمسة 
عشر ذراعاء و عمدها ثلاثة» و قواعدها ثلاث. 

5. و جميع قلوع السرادق مستديرا من عشر مشزور. 

۷. و جميع قواعد عمدها من نحاس؛ و 13155 العمد و طلاها [LE]‏ 
فضة» و غشاء رؤوسها LAÍ‏ فضة» كما أن جميعها مطلية فضة. 

۸. و ستر باب السرادق صنعة راقم من أسمانجون و أرجوان و صبغ قرمز 
و عشر مشزور؛ طوله عشرون ذراعاء و رفعه الذي هو عرضه خمس أذرع بإزاء 
قلوع السرادق. 

.٩‏ و عمدها أربعة» و قواعدها أربع من نحاس» و زرفينها ]55 [Git‏ فضة» 
و غشاء رؤوسها و طلاها [طلائها] فضة. 

.٠‏ و جميع أوتاد المسكن و السرادق مستديرًا من نحاس. 


[حزب أسبوعي : عَدَدُ مَا / فَقُودي] Dapp m9]‏ 


[الإعانات ومالية المسكن] 

.١‏ و هذا عَدَدُ G‏ دخل في المسكن» مسكن الشهادة الذي عد بأمر موسى 
و حمل اللِيوَانِتتين على yala‏ بن هرون الإمام؛ 

.١‏ الذي صنعه بَصَلأل بن أوري بن حُور من سبط يَهُودَه على جميع ما 
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شمُوت - خروم تشضير التوراة بالعربية - el‏ 
ثُمَّ جَوّق / و يمه 


[الباب [YA‏ الثامن و الثلاثون 


[صنع المذبح الذي ستقدم فيه القرابين] 

١.و‏ صنع مذبح الصعيدة من خشب السنطء طوله خمس أذرع؛ و عرضه 

۲. و صنع أركانه في أربع obl y)‏ منه كانت أركانه» و غشاه بنحاس. 

*. و صنع جميع آنيته OLAN‏ و المَجَارِيف us]‏ 3[ و الكَرَانِيب و المَنّاشل 

.٤‏ و صنع للمذبح سردا على صنعة شبكة من ناحس إنحاس]ء دون شرجبه 
من أسفل إلى نصفه. 

. و صاغ أربع GİS‏ في الأربعة أطراف لسرد النحاس مكانا للدهوق. 

.١‏ و صنع الدهوق من خشب السنط. و غشاها بنحاس. 

. و أدخلها في الحَلّق على جانبي المذبح ليحمل بها ألواحًا مُجَوّفة صنعه. 


[صنع حوضا لوضوء الكُهّان قبل وظائفهم في المسكن] 
۸. و صنع الحوض و مقعده من نحاس من مرايا النساء SUZİ‏ إلى 
باب خباء المحضر. 


4. و صنع صرادق [سرادق] المسكن من جهة مهب الجنوب. قلوع السرادق 
من عشر مشزور مائة ذراعا. 

[5755] و عمدها عشرونء و قواعدها عشرون من ناحس؛ و زرفين‎ . ٠ 
العمد و طلاها [طلائها] فضة.‎ 


تفسير التوراة بالعربية شوت - خروج 
isleme‏ 
بها المائلة. 


5. و صنع الآنية التي عليها القصاع و الدروج و الملاعق و المداهن التي 


el‏ المنارة] 


۷. و صنع المنارة من ذهب خالص iiih‏ صنعهاء أرجلها و gla‏ 
جَامَاتها و تفافيحها و سَوَاسِيِْها منها كانت. 

.و ست قَصَبَات خارجات من جانبيها؛ ثلاث فَصَبَّات من جانبها الأيمن؛ 

4. ثلاث جَامات c3‏ في كل قَصَبَة ؛ IE,‏ و Xon‏ كذاك صنع. 
لست القَصَبّات الخارجات منها. 

Ael و‎ il و في نفس المنارة أربع جَامَات مُلَوَرَات و‎ . Ye 

Y‏ . وتٌفاحة تحت كل yi‏ منها › oka EJ.‏ الخارجات منها. 

؟". تفافيحها و قصَبَاتها منها كانت؛ anah GS‏ واحدة من ذهب خالص. 

YE‏ من بدرة ذهب خالص صنعها و جميع آنيتها. 

[صنع مذبح البخور] 

اوري uo densi «ene yaş e m‏ وكرت Qu‏ 
مربّعًاء و سمكه ذراعًا و أركانه منه. 

7. و غشاه بذهب خالص سطحه و حيطانه مستديرًا و أركانه. و صنع له 
جانبيه مكانًا للدهوق ليحمل بها. 

4. و صنع دهن المسح مقدّسًا و بخور الصموغ مطهرًا صنعة عطار. 
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hisle 


[الباب [tv‏ السابع و الثلاثون 


[صنع تابوت العهد] 


١.و‏ صنع بَصَلأل الصندوقٌ من خشب da‏ ذرعان و نصف طوله؛ و ذراع 
و نصف عرضه» و ذراع و نصف سمكه. 

". و غشاه بذهب خالص من داخل و من خارج. و صنع له زيجا من ذهب 
مستديرًا. 

*. و صاغ له أربع eş‏ ذهب؛ و جعلها في أربع جهاته. yi‏ 
جانبها الواحد» nude y‏ في جانبه الثاني. 

4. و صنع دهوقا من خشب السنط»› و غشاها بذهب. 

. و أدخل الدهوق فى İİİ‏ على جانبى الصندوق ليحمل بها. 

5. و صنع الغشاء من ذهب خالص؛ ذراعان و نصف طوله» و ذراع و نصفه 
عر ضه. 

V‏ و صنع oua‏ من ذهب؛ C AA‏ صنعهما من طرفي الغشاء. 

A‏ كروب واحد من هذا الطرفء و كروب واحد من هذا C dall‏ من الغشاء؛ 
صنعهما عند طرفيه. 

4. و كان OU SN‏ باسطي أجنحتهما إلى فوق a‏ بها على الغشاء. و 
وجوههما الواحد إلى الآخر؛ و إلى الغشاء كانت وجوههما. 


cl‏ المائدة] 


٠.قو‏ صنع المائدة من خشب السنط. ذراعان طولهاء و ذراع عرضهاء و 
ذراع و نصف سمكها. 

.١‏ و غشاها بذهب خالص. و صنع لها زيجا من ذهب مستديرًا. 

.و صنع لها حافة مقدار قبضة مستديرًا؛ و صنع زيجا من ذهب لحافتها 
مستديرًا. 

sr‏ صاغ لها أربع ale‏ في الأربع جهات التي بإزاء أربع أرجلها. 

4. أمام الحافة كانت الحَلّق مكانًا للدهوق لتحمل بها BALİ‏ 


تفسير التوراة بالعربية شمُوت - خروج 
hk; cS‏ 


Yo‏ و لجانب المسكن الثاني من جهة مهب الشمال» صنع عشرين تختجة؛ 

5. و أربعين قاعدة من فضة؛ قاعدتان تحت كل تختجة. 

۷. و لمؤخر المسكن في الغرب صنع ست تخاتج. 

YA‏ و تختجتان صنعهما لركني المسكن في الزاويتين. 

YA‏ فصارت معتدلة من أسفل. و جميعًا صارت معتدلة من فوقه بحلقة 
واحدة. كذاك صنع للزاويتين كلتيهما. 

Yo‏ فصارت ثمان تخاتج؛ و قواعدها من فضة. ست عشرة قاعدة قاعدتان 

.١‏ و صنع أمهاجًا من خشب السنط. خمسة لتخاتج جانب المسكن 
TESE‏ 

؟*. و خمسة أماهج لتخاتج جانب المسكن الثاني» و خمسة أمهاج لتخاتج 
جانب المسكن في مؤخره غربًا. l‏ 

.٣‏ و صنع المهج الواسط [الأوسط] منها نافذا في جوف التخاتج من 
الطرف إلى الطرف. 

nt‏ و غشاء التخاتج بذهب. و صنع حَلّقها من ذهب مكانًا للأمهاج. و 
غشاء الأمهاج أيضًا بذهب. 


[سجف المسكن الذي صنع من عشر رقيق وحائله] 

o‏ و صنع السجف من أسمانجون و أرجوان و صبغ قرمز و عشر مشزور. 
صنعة حاذق صورا صنعه. 

1*. و صنع له أربعة عمد من سنط. و غشاها بذهبء و زرافينها من ذهب. 
و صاغ لها أربع قواعد من فضة. 

۷. و صنع سترا لباب الخباء من أسمنجون و أرجوان و صبغ قرمز و عشر 
مشزور صنعة راقم. 

۸. و عمده خمسة و زرافينها و غشاء رؤوسها و طلاها [طلائها] ذهبا؛ و 
قواعدها خمس من نحاس. 
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z>-‏ تفسير التوراة الع 2 الما 
.٠‏ و خيّط خمس أشقاق واحدة مع أخرى؛ وخمس أشقاق واحدة مع أخرى. 
.١‏ وصنع عُرَّى من أسمنجون في حَاشية الشقة الواحدة في الطرف المولف 
[المؤلفة] و كذلك صنع في حَاشِيّة الشقة الطرفيّة المولفة $4J1]‏ 333[ الثانية. 
NY‏ خمسون عروة صنعها في الشقة الواحدة» و خمسون عروة صنعها في 
طرف الشقة المولفة [المؤلفة] الثانية و العرى متقابلة واحدة بإزاء الأخرى. 
۳. و صنع خمسين شظة من ذهب» وولف [ألف] الأشقاق واحدة إلى 
أخرى بالشظظ؛ فصار المسكن واحدًا. 


[صنع خيمة المسكن] 

.٤‏ و صنع أشقاقا من مَرعَزي خباء على المسكن؛ إحدى عشر شقة صنعها. 

.٠‏ طول كل شقة ثلاثون ذراعًاء و عرضها أربع أذرع؛ مساحة واحدة 
لإحدى عشر شقة. 

5. و az‏ الخمس GU‏ على حدة» و الست شقاق على حدة. 

۷. و صنع خمسين عروة في حَاشِيَة الشقة الواحدة الطرفية المولف 
[المؤلفة] و أيضًا خمسين عروة في طرف الشقة المولف [المؤلفة] الثانية. 

YA‏ و صنع خمسين شظة من نحاس ليؤلف الخباء و يصير واحدًا. 

9. و صنع غطاء للخباء من جلود كباش أديم و غطاء من جلود دارش من فوقه. 


[جدار المسكن الذي صنع من الالواح الخشب] 


.١‏ عشر أذرع طول كل تختجة؛ و ذراع و نصف عرضها. 

YY‏ ولها صيران ملسنان أحدهما بإزاء الآخر. كذاك صنع بجميع تخاتج المسكن. 

.٣‏ فصنع التخاتج للمسكن عشرين تختجة من جهة مهب الجنوب. 

TE‏ و أربعون قاعدة من فضة صنعها تحت العشرين تختجة؛ قاعدتان تحت 
كل تختجة لصيريهاء و قاعدتان تحت كل تختجة لصيريها. 


تفن ile‏ | شمُوت - خروج 
slime‏ 


[الباب 5"] السادس و الثلاثون 


el‏ مواد ويد العاملة لإنشاء المسكن] 

QU] .١‏ الله]» فليصنعا Ula‏ و SİMİ‏ و كل رجل حكيم قلب الذي جعل 
الله فيهم حكمة و فُهماً أن يعرفوا و يعملوا جميع صنعة عمل القدس كما أمر 
به الله». 

QS الحكماء الذين جعل الله الحكمة في قلوبهم؛‎ e ثم نادى بهما و‎ Y 
من رأى رأيه أن يتقدّم إلى الصناعة ليعملها.‎ 

*. فقبضوا من بين يدي موسى em‏ الرفيعة التي جاؤوا بها بنو إسرئيل 
لصنعة عمل القدس» لتعمل منها. و عاد القوم يأتونه ببراعة [ped‏ في كل 
GİLE‏ 

t‏ حتى أتى جميع الحكماء الصانعين جميع صنعة القدس كل رجل من فنّ 
صنعته الذين يصنعوهاء 

ه. فقالوا لموسى: «هو ذا القوم مكثرون أن يأتوا بأفضل من كافية عمل و 
الصنعة التى أمر الله أن «Jn‏ 

.١‏ فأمر موسى فنودي بصوت في العسكر يقول: «كل رجل و مرأة لا يأت 
بشىء بعد هذا من رفيعة القدس!». فانقطع القوم من المجيء Le‏ 

۷. و كان ما أتى به كفاية لجميع الصنعة أن تعمل منها و فضلا. 


[صنع أسجاف المسكن] 

A‏ فصنع كل حكيم من الصنّاع نفس المسكن عشر أشقاق من عشر مشزور 
و أسمانجون و أرجوان و صبغ قرمز. صوّرًا صنعة حاذق صنعها. 

4. طول كل شقة ثمان و عشرون ذراعاء و عرضها أربع أذرع. مساحة واحدة 


لجميع الشقاق. 
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شمُوت - خروج تفسير التوراة بالعربية - أشماء 
P EET‏ 


AİN göz والأشراف أتوا بحجر البلور و حجارة النظام‎ .YV 
والأطايب و الدهن للإضاءة و دهن المسح و بخور الصموغ.‎ . 
كذاك كل رجل و مرأة سخط أنفسهم أن يأتوا بشيء لجميع الصناعة‎ ya 


[تعيين الحذاق الذين سیبنون المسكن والموظفين الاخر] 

Şİ .٠‏ قال موسى لبني إسرئيل: «انظروا! O‏ الله قد شرف اسم بَصَلأل بن 
وري بن ځور من سِبْطٍ $e‏ 

.١‏ و أكمل فيه Ue‏ من عند الله بحكمة و فهم و معرفة بجميع الصنائع» 

YY‏ و Gl‏ بالمهن بصناعة الذهب و الفضة و النحاس» 

vr‏ و خرط حجارة الجوهر للنظام و نجر الخشب و عمل سائر صنائع 
المهن. 

gre‏ التعليم جعل في قلبه هو و İRİ‏ بن ALİ‏ من سبط دَن. 

.٠‏ أكمل في قلوبهما الحكمة أن يصنعا كل صنعة أستاذ و حاذق و راقم 
في الأسمانجون و الأرجوان و الصبغ القرمز و العشر و هايك فهما؛ صانعا كل 


و 
Í‏ 


تفسير التوراة بالعربية VE,‏ 


JJ sp 

yv‏ المائدة و دهوقها و جميع آنيتهاء و الخبز الموجّه 

4. و منارة الإضاءة و آنيتها و سرجهاء و دهن اللإضاءةء 

5. و مذبح البخور و دهوقه» و دهن المسح» و بخور الصموغ؛ و ستر باب 
ال 

.١‏ و مذبح الصعيدة» و السردء و النحاس الذي له و دهوقه و جميع آنيته» 
و الحوض و مقعده 

cal و قواعده و ستر‎ odos و قلوع السرادق و‎ v 

.YA‏ و أوتاد المسكن و السرادق و أطنابهاء 

8. و تیاب الوشي للخدمة في القدسء و ثياب القدس لهرون الإمام و 
ثياب بنيه للإمامة». 


cp‏ جماعة بني إسرئيل من بين يدي موسى. 


[الاناس الذبن تبرعوا للمسكن] 

١و‏ أتوا كل رجل بما رأى رأيه؛ و كل من سخط نفسه أتوا برفيعة الله 
لصنعة خباء المحضر و جميع عمله و ثياب القدس. 

İN‏ بذلك الرجال مع النساء؛ و من كان سخط نفسه منهم أتى حتى 
بدستيناق و شنف و خاتم و حقاب و سائر آنية الذهب؛ و كل من عزل عزلة 
من دهب لله. 

TY‏ و كل رجل إن وجد عنده أسمنجون و أرجوان و صبغ قرمز و عشر و 
jé‏ و جلود كباش أديم و جلود دارش» أتى بها. 

4 .و كل من رفع رفيعة فضة و نحاس أتى برفيعة لله؛ و كل من وجد عنده 
خشب السنط لجميع صنعة العمل أتى به. 

.٥‏ و كل امرأة بصيرة بأن تغزل بيدها أتين مغزولا بالأسمانجون و الصبغ 
قرمز و العشر. 

1 و كل امرأة بلغ من بصرها غزلن المَرعَزي. 
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eki‏ اتروع A ik‏ نة اما 
ثم جَوّق / و مهل 


[Yo eui]‏ الخامس و الثلاثون 
[حزب أسبوعي : تم e‏ / و banal [i‏ 


[بدء انشاء المسكن: تكرار تنبيه حفظ قواعد السبت ولو eo‏ المسكن] 


$E ROS‏ موسى جمعاة [جماعة] بني إسرئيل و قال لهم: «هذه الأمور 
التى أمر الله أن تصنعوها: 

ilke ا و ی اا لكي ا‎ E 
UAR هي سبت لله! من عمل فيها عملا‎ 

*. لا تشعلوا النار في جميع مساكنكم في يوم السبت». 


[التبرعات للمسكن: ادوات المسكن] 


.٤‏ ثم قال موسى لجماعة بني إسرئيل قائلا: «هذا ya Yİ‏ الذي أمر الله قائلا: 

ه. «خحذوا من عندكم برفيعة للها كل من سخط نفسه يأتي برفيعة من ذهب 
وفضة و نحاس» 

GERA و أسمنجون و أرجوان و صبغ قرمز و عشر و‎ .١ 

. و جلود كباش أديم و جلود دارش و خشب السنطء 

6. و دهن للاضاءة و أطايب لدهن المسح و لبخور E ead‏ 

4. و حجارة البلور و حجارة النظام BAİN gözal‏ 


[لوازم المسكن التي ستصنع بأدوات التي أغطيت] 


.و كل حكيم قلب فیکم» يجو [يجيئوا] و يصنعوا جميع ما أمر الله به؛ 
.١‏ المسكن و خبائه و غطائه و شظظه و تخاتجه و أمهاجه و عمده و 
قواعده» 


AY‏ و الصندوق و دهوقه» و الغشاءء و السجف» 


تفسير التوراة بالعربية شمُوت - خروج 
Şİ bazli‏ 

أرضك إذا صعدت لتحضر بين يدي الله ربك ثلاث مرار فى السنة. 

.٥‏ لا تذبح فسحي على خمير! و لا تبيت شحومه إلى الغداة! 

5و أوائل بكور أرضك تأتي بها إلى بيت الله ربك! و لا تأكل لحمًا مع 
لبن!». 

۷. ثم قال لموسى: «اكتب لك هذه الكلمات! لأني بسببها oae‏ معك 
عهدًا و مع بني إسرئيل». 


[رجوع موسى من الجبل بالألواح الثانية وجعله على وجهه برقعا] 


YA‏ فأقام gö‏ عند الله أربعين يومًا و أربعين ليلة. لم يأكل طعامًا و لم يشرب 
ماء. و كتب له على اللوحين كلام العهد العشرة كلمات. 

va‏ فلمانزل موسى من الجبل ولوحا الشهادة في يديه في نزوله من 
الجبل؛ و موسى لم يعلم أن قد بص وجهه حين كلّمه الله. 

re‏ فرآه هرون و سائر بني إسرئيل فإذا قد بص وجهه. فخافوا أن يتقدموا 
إليه. 

.١‏ ثم دعا بهم موسى فرجع إليه هرون و جميع أشراف الجماعة فكلّمهم. 

؟*. و بعد ذلك تقدّم سائر بني إسرئيل فأمرهم بجميع ما قال له الله في 
جبل سيئي. 

*". فلما فرغ من كلامهم جعل على وجهه برقعا. 

.٤‏ و كان إذا دخل موسى بين يدي الله ليخاطبه؛ ينزع البرقع إلى خروجه 
e‏ يكلّم بجميع ما يُؤْمَر به. 

.٥‏ حتى ينظر جميعهم وجهه أنه قد بضّء حتى يرد البرقع على وجهه إلى 
وقت دخوله ليخاطبه. 
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iua‏ - خروج تفسير التوراة بالعربية - أَسْمّاء 
ball‏ : کی تا 


.١‏ فاحفظ ما أنا آمرك به اليوم! ها Ul‏ طارد من بين يديك الأمُوريّين و 
a ei‏ ی 

5م إخذر أن تعهد عهدًا لأهل البلد الذي أنت داخل إليه؛ كيلا يكونوا 
وهمًا في ما بينك! 

Y‏ بل مذابحهم تنقضواء دككهم تكسرواء و سواريهم تجدعوا! 

.٤‏ ولا تسجد لمعبود آخر! OS‏ الله اسمه المعاقب! و هو يقدر على أن 
يعاقب! 

5. كيلا تعهد عهدًا مع أهل البلد! فيطغون في تبع معبوداتهم و يذبحون 
لها و يدعوا بك فتأكل من vd‏ 

5.و تزوّج بنيك من بناته فتطغى بناته في تبع معبوداتهن و تطغى بنيك 
أيضا! 

۷. و معبودًا مسبوكًا لا تصنع لك! 

۸. و حح الفطير فاحفظه! سبعة أيام İS‏ فطيرًا كما أمرك في وقت شهر 
الفريك! لأنك خرجتٌ من بلد مضر في شهر الفريك. 

4. و كل İŞİ‏ بطن فهو لي ما ذكرته من جميع ماشيتك من أوائل البقر و 
ER‏ 

.٠٠‏ و بكر الحمير فافده بشاة؛ و إن لم تفده فاقفه. و جميع بكور بنيك 
افدهم. و لا تحضروا بين يديّ فارغًا! 

١.و‏ في ستة أيام pil‏ و في السابع أسبْت! حتى في وقت الحرث و 
الحصاد تسبت! 

.١‏ واحجٌ الأسبوع تصنعه لك بكور حصاد الحنطة؛ و حج الجمع في 
FORRAR‏ 

YT‏ ثلاث مرار في السنة يحضر جميع رجالك بين يدي السيد الله إله 
إسرئيل. 


راة بالعربية شمُوت - خروج 
إذا D Si ia‏ 


[الباب LE‏ الرابع و الثلاثون 


[إعطاء الله لموسى الألو اح الثانية] 


e$ .١‏ قال الله لموسى: ELİN‏ لك لوحي جوهر كالأولين! أكتب عليهما 
الكلمات التي كانت على اللوحين الأولين اللذين كسرتّهما. 

۲. و كن Cg‏ للغداة! و اصعد في الغداة إلى جبل سِيئي! و قف لي ثم على 
رأس الجبل! 

*. و رجل لا يصعد معك! و Y‏ يرى إنسان في شيء من الجبل حتى الغنم 
والبقر لا يرعون مقابله». 

Rt‏ موسى لوحي الجوهر كالأولين. و أدلج بالغداةء و صعد إلى جبل 
سيئي كما أمره الله» و أخذ معه اللوحين. 

ه. فتجلّى الله في الغمام؛ و أوقف نوره معه Şİ‏ و نادى باسم الله. 

5. و لما مر الله بنوره بين يديه ناداه الله: «الله [أنا] الطائق الرحيم الرؤوف» 
طويل المهلء كثير الفضل و الإحسان! 

. حافظ الفضل لألوفء غافر الذنب و الجرم و الخطية Adan JI]‏ و يبريء 
و لا يبريء» و مطالب بذنوب الاباء مع البنين» و بني البنين و الثوالث و 
الروابع!». 

A‏ فأسرع موسى و خر على الأرض و سجد. 

4. و قال: ur op‏ حظا عندك يا رب! إذ يسير نورك في ما بيننا! و هم 
قوم صعاب الرقاب! فاغفر ذنبنا و خطيتنا [خطيئتنا] و اصطفنا». 


٠‏ . قال: LÍ Lan‏ عاهد عهدًا حذا جميع قومك» أصنع أعجوبات مالم 
يخلق مثلها في جميع العالم في ما بين الأمم. فينظر جميع القوم الذي أنت 
في ما بينهم. صنع الله أنه مخوف الذي أنا صانعه معك! 


251 


ele selek edi oce urra 
Ls كي‎ ra d 

.١‏ و يتكلم الله مع موسى شفاهًا كما يكلّم المر[ء] صاحبه و يرجع إلى 
العسكر. و كان خادمه g i‏ بن نون شابًا لا يزول من الخباء. 


[دعاء موسى لله ليرشده] 


e$ Y‏ قال موسى لله: cob‏ عالم بأنك قلت لي «أصعد هؤلاء القوم!» و 
أنت فلم تعرفني بمن تبعث معي. و أنت فقد قلت لي «أني قد ss‏ اسمك 
و وجدت حظا عندي». 

.١*‏ فالآن إن وجدتٌ حظا عندك çize‏ سيرك حتى أعرف بك لكى أجد 
افد وار حف ع ا" i‏ 

«35i ol له: «نوري يسير معك إلى‎ [an] قال‎ . ١5 

5. قال [موسى] له: «إن لم يسر نورك معنا من الآن» فلا تصعدنا من ههنا! 

. بما ذا يعرف باني قد وجدت حظا عندك أنا و قومك؟ أليس بمضي نورك 
معنا!؟ فنكون آنا و قومك متشرفين أكثر من جميع القوم الذين على وجه الأرض». 

. قال الله لموسى هذا الكلام: «الذي قلت أصنعه أيضًا. لأنك وجدت 
حظا عندي» و شرفت اسمّك». 


[طلب موسى أن یری جلال الله] 


۸. قال [موسى]: «أرنى الآن وقارك». 

.قال ür sa a]‏ امد يمع قورع Bl icio cer‏ اس lieu‏ 
و أروف [أرأف] على من أروف و أرحم لمن أرحم!». 

v*‏ و قال[الله] له: «أيضًا لا تستطيع أن تنظر JÍ‏ نوري!؛ لأنه لا يراه إنسان 
فيحيى!). 

.١‏ قال له الله: «فهو ذا موضع عندي انتصب على الصوان! 

ovv‏ فإدا [فإذا] مر بك نوري صيّرتك في نقور الصوان و ظللت بسحابي 
عليك حتى يجوز أوله. 

".ثم أزيل سحابي حتى تنظر أواخر نوري؛ و اوائله لا ترى!». 


تفسير التوراة بالعربية شمُوت - خروج 
[الباب [vv‏ الثالث والثلاثون 


[الأمر بالخروج من سينا وافتراق رب إسرائيل عن بني إسرائيل] 


dd .١‏ قال الله لموسى: «امض اصعد من ههنا أنت و القوم الذين أصعدتهم 
من بلد مضر إلى البلد الذي أقسمت لإبْرَهِيم و إشحق و يَعْقُوبٍ قائلا» لنسلكم 
أعطيه»؛ 

۲. و ابعث بين يديك ملاكًا أطرد به SN‏ و الأمورتين و الجيتتين و 
oed‏ و الجويّبن و GELİ‏ 

۳. إلى بلد يفيض اللْبّن و العسل. فإني لا أصعد نوري في ما بينكم؛ SY‏ 
قوم صعاب الرقاب كيلا أفنيكم في الطريق»». 

ه. قال الله لموسى: «قل لبني إسرئيل «أنكم قوم صعاب الرقاب! فلو أني 
أصعد نوري في ما بينكم طرفة واحدة لأفنيتكم! و الآن أديموا نزع زيّكم عنكم 
حتى أعرفكم ما أصنع بكم»». 

5. فقدام بنو إسرئيل على نزع زيّهم في de‏ حُريب. 


[تخيم موسى في مكان آخر من مخيم بني إسرائيل] 


۷. و كان موسى يأخذ الخباء فيضربه خارج العسكر بعيدًا منه و يسميه «خباء 
المحضر». و كان كل من طلب الله» يخرج إلى خباء المحضر الذي خارج العسكر. 

۸.و کان موسى إذا خرج إلى الخباء يقوم جميع الناس و ينتصب كل dero‏ 
على باب خبائه و يلتفتون وراء موسى إلى دخوله الخباء. 

4. و كان موسى إذا دخل الخباء ينزل عمود الغمام و يقف على باب الخباء 
و يكلّم الله موسى. 

V‏ فإذا رأى جميع القوم عمود الغمام Ul y‏ على باب الخباء» قاموا 
أجمعين؛ فسجد كل رجل على باب خبائه. 
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249  ءاّمْسُأ‎ - خروج تفسير التوراة بالعربية‎ cn 
کی تسا‎ / sca إذا‎ 


onn‏ و الآن إن غفرت خطيتهم |خطيئتهم]ء و إلا فامحني من ديوانك الذي 
كتبته فأستريح». 

vv‏ فقال الله لموسى: «الذي أخطأ لي أمحوه من ديواني! 

ivt‏ و الآن امض سير القوم إلى الموضع الذي قلته لك؛ و هو ذا ملاكي 

Yo‏ فصدم الله من القوم على ما اصطنعوا العجل الذي صنعه هرون. 


تفسير التوراة بالعربية شمُوت - خروج 


Şİ Lad 
يشتدٌ غضب سيّدي! أنت عارف بالقوم أنهم شريرون.‎ Y قال:‎ .۲ 
الذي أصعدنا من بلد مضر لم نعلم ما كان من أمره.‎ 
فقلت لهم» انظروا لمن ذهب ففكّوه و أتوني به فطرحته في النار‎ NE 


.٥‏ فلما رأى موسى القوم أنهم مكشوفونء إذ كشف هرون ذوي الشأن من 
مقاوميهم. 


[معاقبة alte‏ عجل الذهب] 


YY‏ و وقف موسى بباب العسكر فقال: «من لله يقبل إلى!؟» فاجتمع إليه 
چ rg‏ 

JUS .۷‏ لهم: «كذا قال الله إله إسرئيل «يتقلّد كل رجل منكم سيفه على 
وركه و امضوا و ارجعوا من باب إلى باب في العسكر و يقتل كل رجل حتى 
أخاه و صاحبه و أقاربه!»». 


YA‏ فصنع بنو لوي كما أمرهم موسىء فوقع من القوم في ذلك اليوم شبيه 


بثلاثة آلاف رجل. 
8. و قال موسى: «أكملوا اليوم واجبكم لله! كل رجل حتى بابنه و أخيه 


[استغفار موسى لله في جبل سينا ليغفر عن ضلالة بني اسرائيل] 

.و لما كان من غد قال موسى للقوم: «أنتم أخطأتم خطيئة عظيمة! و 
الآن أصعد إلى الله لعل أستغفره عن خطيتكم [خطيئتكم]». 

Y‏ ورجع موسى إلى الله و قال: «يارت! قد أخطأ هؤلاء القوم خطية 
[خطيئة] كبيرة و صنعوا لهم معبودًا من ذهب؛ 
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iin diğ خروج‎ cn 
کي بسا‎ / bali 

Y‏ و لا يقولوا المضريُون قائلين ZAM‏ أخرجهم ليقتلهم في ما بين الجبل 
[الجبال] و يفنيهم عن وجه الأرض» ارجع من شدّة غضبك! و اصفح عن البليّة 
لقومك! 

۳. و اذكر لإبْرَهِيم و Gİ‏ و إسرئيل عبيدك الذين أقسمت لهم باسمك 
و قلت SİN‏ نسلكم ككواكب السماء و جميع البلد الذي قلت أعطيه لنسلكم 
ويحوزوه إلى الدهر». 

.٤‏ فصفح الله عن البلية التي قال أن يحلّها بقومه. 


[نزول موسى من الجبل وذهابه الى بني إسرائيل بعد ما انبأه الله بحادثة عجل 
الذهب] 


6. ئم ولّى موسى و نزل من الجبل و لوحا الشهادة في يده» لوحان 
مكتوبان من جانبيهما من داخل ومن خارج؛ 


5. و اللوحان هما صنعة الله و الكتاب هو كتاب الله محفور عليهما. 
. فسمع يَهُوشُع صوت القوم في تجليبهم فقال لموسى: ««(صوت حرب 
فى العسكر». 


۸. ثم قال: «ليس صوت يدل على AB‏ و لا صوت يدل على هزيمة؛ بل 
صوت ضوضاء أنا سامع». 


إردة فعل موسى تجاه عجل الذهب وبني إسرائيل الذين اتخذوه الها] 


٠‏ نم أخذ العجل الذي صنعوه فأحرقه بالنار و برده بالمبرد إلى أن دق و 
ذراه على وجه المااء] و سقى بني إسرئيل اباحة. 

۱. و قال موسى لهرون: «ما صنع بك هؤلاء القوم» إذ جلبت عليهم 
خطيئة عظيمة!؟». 


تفسير التوراة بالعربية cx‏ خروج 
إذا خضرت / کی تسا 


[الباب [rv‏ الثاني و الثلاثون 


dol‏ بني إسرائيل: عجل الذهب وصنعه] 


١.و‏ لما رأى القوم أن موسى قد أبطأ أن ينزل من الجبلء تجوّقوا على هرون 
وقالواله: «قم اصنع لنا معبودًا يسير بين يدينا! فإن ذلك الرجل موسى الذي 
أصعدنا من بلد مضر لم نعلم ما كان من أمره!». 

۲. فقال لهم هرون: «فكوا أشناف الذهب التي في آذان نسائكم و بنيكم و 
بناتكم و أتوني!» 

*. و فكّك جميع القوم أشناف الذهب التي بآذاناهم و أتوا بها إلى هرون. 

.٤‏ فأخذها منهم و أمر من صوّرها بقالب» فصنعها عجلا مسبوكًا و قالوا: 
«هذا ربك يا آل إسرئيل الذي أصعدك من بلد مضر». 

düz > بين يديه و نادى و قال:‎ Bula فلما رای ذلك هرون» بنى‎ .٥ 

5. ثم أدلجوا من غدء فقرّبوا صواعد و ذبحوا سلامة. و جلسوا القوم 
ليأكلوا و يشربوا و قاموا ليلعبوا. 

۷. فقال الله لموسى: «امض ]5[ انزل! فإن قد أفسد قومك الذي أصعدتهم 
من بلد مضر! 

. و زالوا سريعًا من الطريق الذي أمرتهم به» و صنعوا لهم عجلا مسبوكًا 
فسجدوا له و ذبحوا و قالوا «هذا ربك يا آل إسرئيل الذي أصعدك من بلد 


مصر». 

gi a‏ قال له: «قد علمت أن هؤلاء القوم» هو ذا هم قوم صعاب الرقاب! 

٠.والآن op‏ تركتني XLM‏ غضبي عليهم فأفنيتهم و صنعت منك أمة 
عظيمة». 

.١‏ فابتهل موسى إلى الله ربه و قال: «يا رب! لا يشتد غضبك على قومك 
الذي أخرجتهم من بلد مضر بقوّة عظيمة و يد شديدة! 
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شمُوت - خروج تفسير التوراة بالعربية - ALİ‏ 245 
ya d‏ کي تسا 

30 راكاد c^ eese ce rm m a‏ 
سبت» مقدسة لله. كل من عمل عملا في يوم السبت» DEM‏ 

5. و كذاك يحفظ بنو إسرئيل السبت و يقيموا بها لأجيالهم عهد الدهر. 

في oT ma diz aa‏ في نبنة أيام صتع 
الله السماوات و الأرض» و في اليوم السابع عَطلها و أَرَاحها». 


|تسليم الله الواح الشهادة لموسى] 


4. ثُمْ دفع إلى موسى حين فرغ من مخاطبته على جبل qm‏ لوحي 
الشهادة لوحين الجوهر مكتوبين بعدرة الله. 


تفسير التوراة بالعربية شمُوت - خروج 


ذا orar‏ / کي Us‏ 
[الباب ]"١‏ الواحد و الثلاثون 
ale‏ المسكن: بَصَلأل Lobat y‏ 
١نم‏ كلم الله موسى تكليمًا: ; 
۲. «انظر! قد شرفت اسم JAD‏ بن أوري بن حُور من سبط يَهُوده. 
*. و أكملت فيه Ue‏ من عند الله بحكمة؛ و فهم» و بمعرفة بجميع الصنائع» 
.٤‏ و حذقًا بالمهن بصنعة الذهبء و الفضة؛ و النحاس» 
bx s.o‏ الجوهر للنظام؛ و نجر الخشب» و يصنع سائر الصنائع. 


سائر الحكماء قد جعلت الحكمة» فيصنعوا جميع ما أمرتك: 


il yu 3 le خباء المحضرء و الصندوق للشهادة» و الغشاء الذي‎ M 


الخباء 


A‏ و المائدة و جميع آنيتهاء و المنارة الخالصة و جميع أآنيتهاء و مذبح 


SEER] 


4. و مذبح الصعيدة و جميع آنيتهاء و الحوض و vokal‏ 
.و ثياب الوشي» و ثياب القدس لهرون الإمام» و ثياب بنيه للإمامة؛ 
.١‏ و دهن المسح» و بخور الصموغ للقدس بجميع ما أمرتك يصنعوها». 


[تذكير حفظ قواعد | لسبت ولو B‏ المسكن] 
e$ ov‏ قال الله لموسى قائلا: 
.٣‏ «و نت فمُر بني إسرئيل» و قل لهم :أما سبوتي فاحفظوها! لأنها علامة 


بيني و بينكم لأجيالكم لتعلموا أني الله مقدّسكم. 


8 و احفظوا السبت! فإنها لكم مقدّسة. و باذلها بقل قتلّا. و كل من عمل 


فيها عملاء ينقطع ذلك الإنسان من بين قومه. 
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243 خروج تفسير التوراة بالعربية - أشماء‎ - ili 
إذا حَصَرْت / کی تنا‎ 


5 . و من القسطء خمس مائة مثقال JUS‏ القدس؛ و من دهن «Og Jl‏ 


ملء قشط. 
دهن مسح القدس. 


5. و امسح منه خباء المحضرء و صندوق الشهادة» 

۷. و المائدة و جميع آنيتهاء و المنارة و آنيتهاء و مذبح البخورء 

.YA‏ و مذبح الصعيدة و جميع caz‏ و الحوض» و مقعله. 

4. و قدّسهم يكونوا من خواص الأقداس. كل من دنا بهم تقدّس. 

۰. و هرون و بنوه تمسحهم و قدّسهم AU‏ لي. 

İY و مُرْ بني إسرئيل قائلا: «يكون هذا دهن مسح القدس لي‎ .١ 

۲. على بدن إنسان لا يدهن منه» و بهيأته لا تصنعوا مثله» و كما هو قدس 
كذاك قدسا يكون لكم. 

vv‏ أي إنسان تعطر بمثله أو جعل منه على أجنبيّ» ينقطع من قومه». 


[محتوى بخور المذبح] 


4". و قال الله لموسى: «خذ لك أصماغا منها مصطكي» و لاذن» ولبنا 
الصموغ» و لبان ذكي ؛جزاء] بجزاء] يكون. 

YO‏ و تصنعها بخور عطرء صنعة عطار مطريا aUo‏ | مقدسا. 

5. و تسحق منها دقيقاء و تجعل منها حذا الشهادة فى خباء المحضرء 
PEE a‏ الأقداس يكون لكم. ۰ 

۷. و بخور الذي تصنعوه بهيأته لا تصنعوا لكم؛ قدسًا يكون لله. 

۸. أي إنسان صنع بمثلها Deri‏ به» فينقطع من قومه». 


ayl al gll. sk‏ شموت - خروج 


إذا حَصَرْتَ / کي C‏ 

GA (إذا حَصَرْتَ جملة بني إسرئيل على عددهم» فليعط كل رجل‎ Y 
[فداء] نفسه لله؛ إذا أحصيتهم و لا يحل بهم وباء عند ذلك.‎ 

gir‏ هذا يعطي كل من جاز عليه العدد» نصف مثقال بمثقال القدس» 
عشرون ذَانَمَاءِ المثتقال نصفه رفيعة لله. 

t‏ كل من جاز على العدد» و هو ابن عشرين سنة فصاعداء يعطي رفيعة لله. 

ivo‏ المُوسر لا يكثر» و الفقير لا يقلّل» من نصف مثقال فأعطوا رفيعة لله و 
كمروا عن أنفسكم. 

5. و خذ فضة الغفران من بني إسرئيل» و اصرفه في خدمة خباء المحضر. 


و يكون لبني إسرئيل ذكرا بين يدي الله ليستغفر عن أنفسكم». 


[امر صنع حوض ليتوضؤوا منه الكُهّان قبل وظائفهم في المسكن] 

۷. و کلم الله موسى تكليما: 

۸. «اصنع حوضا من نحاس» و مقعده من نحاس للغسل. و اجعله بين 
خباء المحضر و المذبح. و اجعل فيه ماء. 

PEE‏ هرون و بنوه منه أيديهم و أرجلهم. 

.٠‏ في دخولهم إلى خباء المحضر يغتسلوا del‏ و لا يهلكوا في 
geli‏ إلى المذبح ليخدموا و يقتّروا قربانا لله. 


له و لبنيه و لأجيالهم». 


[دهن المسح الذي أُمِرَ صنعه ليكون المسكن ولوازمه خاص بالخدمة] 

؟. ثم کلم الله موسى تكليما: 
خمس مائة مثقال؛ و من عود الطيب» مثل نصفه» مائتين و خمسين مثقالا؛ و 
من قصبة ذريرة» مائتين و خمسين أيضاء 
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i‏ شمُوت - خروج 


تفسير التوراة بالعربية - eladi‏ 
إذا خضرت / کی تسا 


[الباب (re‏ الثلاثون 


ae]‏ مذبح البخور] 

.١‏ و اصنع مذبحا لتبخير البخور» من خشب السنط تصنعه. 

.١‏ ذراع طوله» و ذراع عرضه» مربعا يكونء و ذراعان سمکه» منه أركانه. 

*. و غشه بذهب خالص سطحه و حيطانه مستديرا و أركانه؛ و اصنع له 
زيجا من ذهب مستديرا. 

.٤‏ و oláis‏ من ذهب تصنعهما له من دون زيجة في جهتيه؛ NİS‏ على 
جانبيه تكون مكانا للدهوق ليحمل بها. 

5. و تصنع الدهوق من خشب السنط؛ و غشها بذهب. 

5. و اجعله بين يدي السجف الذي على صندوق الشهادة؛ بين يدي الغشاء 
الذي أحضرك هناك. 

gi! و يبر عليه هرون من بخور الصموغ في كل غداة؛ إذا أصلح‎ V 
بخر به.‎ 

۸. كذلك إذا أسرج gili‏ بين الغروبين» a‏ به بخورا دائما بين يدي الله 
لأجيالكم. 

4. لا تبروا عليه بخورا غريباء و لا صعيدة و لا هدية. و مزاجا لا EZ‏ 
عليه. 

.٠‏ و يستغفر هرون عند أركانه مرة واحدة في السنة من دم ذكوة إزكوة] 
يوم الغفران؛ مرة في السنة يستغفر عنه لأجيالكم من خواص الأقداس لله». 


[حزب أسبوعي : إذا erae‏ / کي nyg] İL‏ جه [Nn‏ 
[امر تعداد الأنفس من اجل التبرعات للمسكن] 


.١‏ ثم كلّم الله موسى تكليما: 


0 تفسير التوراة بالعربية شمُوت - خروج 
İsâ‏ تنضوه 


[القَرّابين اليومية من اجل تذكر الله دائما: القربان الدائم] 


[ush] و هذا ما تقرّبه على المذبح: حملين ابني سنة في كل يوم دايمًا‎ TA 

va‏ و الحمل الواحد تصنع بالغداة» و الآخر بين الغروبين. 

.٠‏ و عشر من السميد ملثوث بربع قشط من دهن زيتون مدقوقء و مزاجه 

1 و إذا c5‏ الثانى بين الغروبين فكهدية alai‏ و مزاجها تصنع en‏ 
فيصير مقبولا مرضيا قربانا لله. 

tY‏ صعيدة دائمة لأجيالكم عند باب خباء المحضر بين يدي الله الذي 

str‏ و أحضر هناك لبني إسرئيل» و يتقدّس بوقاري. 

.٤‏ و أقدّس به خباء المحضر و المذبح» و أقدّس هرون و بنيه ليأمّوا لي. 

5. و أسكن نوري في ما بين بني إسرئيل و أكون لهم إلهاء 

1. و يعلموان [lole]‏ أبنتي الله ربهم الذي eem o‏ من yaa Yö)‏ 
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HALİ - خروج تفسير التوراة بالعربية‎ - Ez 
As 


va‏ ثم خذ القص من كبش الكمال الذي لهرونء و حرّكه تحريكا بين يدي 
الله؛ و يكون لك نصيبا. 

۷. و قدّم قصّ التحريك الذي خُرّكء و ساق الرفيعة التي EX‏ من كبش 
الكمال الذي لهرون و بنيه؛ 

YA‏ فيصيرا لهرون و بنيه رسم الدهر من بني إسرئيل» كما أنهما رفيعة؛ 
كذاك يكونا رفيعة من عند بني إسرئيل من ذبايح [ذبائح] سلامتهم؛ هما رفيعة 


لله. 
.٩4‏ و ثياب القدس التي لهرون تكون لنبيه من بعده» يمسحون فيهاء و 
يكملون بها واجبهم. 


.٠‏ سبعة أيام يلبسها الإمام» بعده من بنيه؛ فيصلح أن يدخل إلى خباء 
المحضر أن يخدم في القدس. 

.١‏ و كبش الكمال تأخذ» و تنضح لحمه في مكان مقدّس. 

Y‏ و يأكل هرون و بنوه لحم الكبش مع الخبز الذي في السل عند باب 
خباء المحضر. 

Gİ و يأكلون ذلك الذين استغفر عنهم لإكمال واجبهم و تقديسهم. و‎ vv 
لا يأكل منه؛ إذ هو قدس.‎ gzl 

.٤‏ و إن تبقى من لحم الكمال و من الخبز إلى الغداة» فاحرق الفاضل! لا 
يُؤْكَل؛ إذ هو قدس. 

TE‏ و اصنع لهرون و بنيه كذا بجميع ما أمرتك» سبعة أيام تكمل واجبهم. 

ra‏ ورث للذكوة [زكوة] تصنعه كل يوم للغفران فتزكي المذبح» و تستغفر 
عنه و تمسحه و تقدسه. 

۷. سبعة أيام تستغفر على المذبح» فتقدّسه؛ و يصير من خواصّ الأقداس 
كل من دنا به تقدس. 


p M تفسير التوراة بالعربية‎ 
TM 


. و خذ جميع الشحم المغطى الجوفء و زيادة Sİ‏ و الكليتين» و 
الشحم الذي عليهما؛ و قثّر ذلك على المذبح. 

.٤‏ و لحم الرث» و جلده و فرثه تحرّقه بالنار خارج العسكر؛ لأنه ذكوة 
[زكوة]. 

.٥‏ ثم قدّم أحد الكبشين؛ و يسند هرون و بنوه أيديهم على رأسه» 

5. و اذبحه؛ و خذ من دمه و رشه على المذبح مستديرًا. 

. و عضه لأعضائه و اغسل جوفه و أكارعه و أَضِمْها [أضفه] إلى أعضائه 
و رأسه. 

۸. و قتّره على المذبح؛ لأنه صعيدة لله مرضي مقبول قربان لله. 

9. ثم ela‏ الكبش الثاني» و يسند هرون و بنوه أيديهم على رأسه؛ 

۰. و اذبحه» و خذ من دمه» و اجعل على شحمة أذن هرون اليمنى» و على 
شحمات أذان بنيه الأيامن و على أبهام أيديهم الأيامن و ابهام أرجلهم GAY‏ 
و رش باقيه على المذبح مستديرًا. 

.١‏ ثم خذ من الدم الذي على المذبح و من دهن المسح.ء و انضح على 
هرون و ثيابه و على بنيه و ثياب بنيه معه» فيتقدس هو و ثيابه و بنوه و یاب 
بنيه معه. 

TY‏ و خذ من الكبش الثرب» و الالية» و جميع الشحم المغطى الجوف 
و زيادة الكبدء و الكليتين» و الشحم الذي عليهماء و الساق الأيمن؛ لأنه كبش 
الكمال. 

۳. و رغيفا واحدا من كل نوع من الخبز» و جردقة واحدة ممسوحة بدهن» 
و رقاقة واحدة من سلة الفطير التي بين يدي الله؛ 

.٤‏ و صيّر الجميع على كفي هرون و على كفي بنيه» و Sym‏ ذلك تحريكا 
بين يدي الله. 

.٥‏ نم خذه من أيديهم» و قتّره على المذبح فوق الصعيدة مقبول مرضي 
بين يدي الله؛ OL S‏ هو لله. 
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شَمُوت - خروج تفر التوراة بالعربية - أشماء 
e eas lu‏ 


[الباب [va‏ التاسع و العشرون 
[تلبيس الكُهّان ملابسهم الخاصة وحفلة تعيينهم بالوظيفة المقدسة] 


١.و‏ هذا الأمر الذي تصنعه لهم لتقدّسهم و يأموا لي: خذ رثا من البقر» و 

۲. و خبز فطير؛ و جرادق فطير ملثوثة بدهنء و رقاق فطير ممسوحة بدهن؛ 

*. و اجعلها في سلة واحدة» و قدمها فيها مع الرث و الكبشين. 

4. و قدّم هرون و بنيه إلى باب خباء المحضر و أغلسهم بالمااء|. 

. و خذ الثياب» و ألبس هرون أخاك 3I‏ 32 و الممُطر و الصُدّرَة EII y‏ 
و أشدده بشفشجها. 

.١‏ و صيّر العَمَامَة على رأسه؛ و اجعل تاج القدس دون العَمَامَة. 

. و خذ من دهن المسح» و صبّه على رأسه؛ و امسحه به. 

MENİ قدّم بنيه» و ألبشهم‎ A 

و اتاد بر ار هرو تاو ecu‏ اله فالس [o]‏ فصر ل 
إمامة رسم الدهرء و اكمل و أجب هرون و واجب بنيه. 


[تدريب الكُهان: تقديم موسى المَرَابين في المذبح طول سبعة أيام ليعلموا 
OYU‏ ك lila‏ 

٠‏ نم قدّم الرث بين يدي خباء المحضرء و يسند هرون و بنيه أيديهم 
"IM"‏ 

5. و خذ من دمه و اجعله على أركان المذبح باصبعك» و صبّ باقي الدم 
على أساس المذبح. 


- 'U zb. ucl I 
4 A VS à 
mU i Ce A cm 


cn‏ جروج 
İsa‏ 5 تتصوه 


4 و وش A E‏ العشرء و اصنع العَمَامَة من عشرء و YÜZ‏ تصنعه صنعة 
راقم. 

.٠‏ و لبني هرون تصنع Aİ‏ و اصنع لهم رَنَانِير و İS‏ تصنعها لهم 
لكرامة و فخر. 

.١‏ و ألبسها هرون أخاك و بنيه معه» و امسحهم» و أكمل واجبهم؛ و 
قدّسهم فيأموا لي. 

tv‏ اصنع لهم سَرَاوِيل من عشر لتغطي من أبدانهم السوأة؛ من الحقوين 
إلى SN‏ تون 

li تكون على هرون و بنيه في دخولهم إلى خباء المحضر و في‎ ir 
إلى المذبح ليخدموا في القدس» و لا يحملوا وزرا فيهلكواء رسم الدهر له و‎ 
لنسله من بعده.‎ 
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شمُوت - خروج تفسير التوراة بالعربية - أشماء 
yağla‏ 


YA‏ و يحبكوا A‏ من Cale‏ إلى SİZ‏ الصُدْرّة بسلك من أسمانجون 
حتى تصير فوق شفشجها و لا تزول عنها. 

4. و يحمل هرون أسماء بنى إسرئيل فى GAİN‏ المهيأة على قلبه عند 
دخوله إلى القدس ذكرا بين يدي الله Uy‏ [دائمًا]. 

.٠‏ و تجعل على XE‏ المهيّأة الأنوار و الصحائح» و تكونوا على صدر 
هرون في دخوله بين يدي الله. و يحمل هرون هيأة بني إسرئيل على قلبه بين 
يدي الله Cato‏ [دائمًا]. 


(15201) 

.١‏ و اصنع ممطر LAI‏ صنعة حائك؛ جملته من أسمانجون. 

۲. و ايكون فوه الذي هو رأسه من وسطه. و حَاشِيّة تحيط بفيه مستديرًاء 
صنعة حائك كفم الدرع تصير له؛ لئلا يتخرّق. 

TY‏ و اصنع في ذيله رمامين من أسمانجون و أرجوان و صبغ قرمزء في 
ذيله مستديرًا و جلاجل من ذهب في ما بينها مستديرًا. 

ŞİR vt‏ من ذهب و رقانة» جلجل من ذهب و رمانة» في ذيل الممطر 
مستديرًا. 

.٥‏ و يكون على هرون إذا خدم؛ و يمع صوته في دخوله إلى القدس بين 
يدي الله و في خروجه. و لا يموت. 


[الثياب الأخرى: العصابة» التواني» العَمَامَة» CO JE‏ القلانس» السراويل من العشر] 

Eg‏ عِضَابَةَ من ذهب yas‏ و امش عليها nx‏ الخاتم El»‏ لله». 

۷. و شدّها بسلك من أسمانجون» و تكون دون العَمَامَة من مقدّمها. 

۸. و تكون على جبهة هرون إذا استغفر عن ذنوب الأقداس التي يقدّسها 
بين يدي الله. 


تفسير التوراة بالعربية T>-‏ 


Wf‏ اصنع Üye‏ من ذهب. 
. و سلسالتين من ذهب خالص معتدلتين تصنعهما صنعة الضفرء و Ge‏ 


saz 


0. و اصنع öle BN‏ صنعة حاذق كصنعة الصُدْرَة من ذهب و أسمانجون 
و أرجوان و صبغ قرمز و عشر مشزور تصنعها. 

1 و تكون مربّعة مضاعفة» طولها شبر و عرضها شبر. 

. و انظم فيها نظام جوهرء أربعة سطور من الجوهر؛ السطر الأول ياقوت 
أحمر و زمرد و أصفر؛ 

.و السطر الثاني» كُخلي و مَها و بهرمان؛ 

4. و السطر الثالث» جزع و سبج و فيرزوج [فيروزج]؛ 

.٠٠‏ و السطر الرابع» أزرق و بلور و يسف تكون معيّنة بذهب في نظامها. 

.١‏ و تكن S5]‏ 0[ على الحجارة أسماء بني إسرئيل: إذ هي اثني عشر نظير 
أسمائهم كنقش الخاتم اسم كل واحد على حجرة تكون لاثني عشر سبطًا. 

.١‏ و اصنع BA‏ سلاسل معتدلة» صنعة ضفر من ذهب خالص. 

gr‏ اصنع لها Yİ‏ من ذهب» و اجعلهما في طرفيها. 

AXE الضفيرتين الذهب على الحَلْمَتِين التي في طرفي‎ ile و‎ .٤ 

؟. و طرفا الضفيرتين الأخرتين تعلّقهما على العيون» فتصير على جيبي 
الصُدْرَة من مقدّمها. 

5 و اصنع أيضًا yi‏ من ذهب و اجعلهما في طرفي DAE‏ في حاشيتها 
التي إلى جانب izli‏ من داخل. 

۷. و أيضًا اصنع İZ‏ من ذهب و اجعلهما بإزاء جيبي SALAM‏ من 
أسفل في مقدمها أمام تاليفها فوق شفشجها. 
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موك -.خروج تين aiaei‏ 
[الباب (YA‏ الثامن و العشرون 


[ثياب الامامة التى خاصة بالمسكن] 


١.و‏ أنت أيضًا فقرّب إليك هرون أخاك و بنيه معه من بين جميع بني 
إسرئيل ليأقوا لي هرون و di‏ و أبيهُواء و Ali‏ و A‏ بنيه. 

"و اضتم تياب القدس لهروة ايك لكرامة و Pİ‏ 

*. وأنت Çİ‏ كل حكيم قلب أكملت فيه روح الحكمة أن يصنعوا ثياب 
هرون لتقديسه İİ‏ لي. 

.٤‏ و هذه الثياب التي يصنعوها بَدَنَهَ و djete yüzl‏ و igg‏ موشاة؛ و 
عَمَامَة و زُنَارَا و يصنعوا ثياب القدس لهرون أخيك و بنيه ليأموا لي. 

ه. و هم يأخذوا الذهب و الأسمانجون و الأرجوان و صبغ القرمز و العشر. 


al]‏ وعيونها التي مصنوعة من ذهب] 

öz alyan in‏ من ذهب و أسمانجون و أرجوان و صبغ قرمز و عشر 
مشزور صنعة حاذق. 

V‏ و جيبان مخيّطان تكون لها lazo‏ على طرفيها. 

۸. و شفشج GLA‏ التي عليها بصنعتها يكون مثلها من ذهب و أسمانجون 
و صبغ فرمز و عشر مشزور. 

4. و خذ حجري بلورء و AEI‏ عليهما أسماء بني إسرئيل. 

.٠‏ ستة من أسمائهم على الحجر الواحدء و الأسماء الستة الباقية على 
الحجر الثاني بتاليدهم. 

.١‏ صنعة خارط الجوهر بنقش الخاتم تنقش على الحجرين أسماء بني 
c E ml‏ محيطة معينة من ذهب تصنعها. 

jT‏ صيّر الحجرين في جيبي NN‏ حجارة ذكر لبني إسرئيل» و يحمل 
هرون أسماهم 2 بين يدي الله على كتفيه ذكرًا. 


تفسير التوراة بالعربية شمُوت - خروج 
yaly‏ 

Y‏ و عرض السرادق من جهة الشرق» خمسون ذراعًا. 

.٤‏ منها خمس عشرة ذراعًا قلوع SU‏ و عمدها ثلاثة و قواعدها ثلاث. 

5. و SU‏ الثاني خمس عشرة ذراعًاء و عمدها ثلاثة» و قواعدها ثلاث. 

5. و لباب السرادق ستر؛ طوله عشرون ذراعًا من أسمانجون و أرجوان و 
صبغ قرمز و عشر مشزور صنعة راقم» و له عمد أربعة» و قواعدها أربع. 

۷. كل عمد السرادق مستديرًا تكون مطلية فضة:؛ و زَرَافِينها من فضة و 
beli‏ من ibi‏ 

. طول السرادق مائة ذراعًاء و عرضه خمسون gil‏ سمكه خمس 
أذرع من عشر Q3 pia‏ و قواعده من نحاس. 

4. و سائر آنية المسكن التي في جميع خدمته» و جميع أوتاده و أوتاد 
dali‏ من ei‏ 


إحزب أسبوعي : 53[ تَنْصَوٌه] Iman nd]‏ 


[طلب دهن زيتون من بني إسرائيل للسراج الدائمي] 

.٠٠‏ و أنت فمُز بني إسرئيل أن يأتوك بدهن زيتون صاف مدقوق للإضاءة 
لتسرج به !— cul‏ دايمًا [L]‏ 

.١‏ في خباء المحضر خارج السجف الذي على الشهادة ينضده هرون و 
بنوه من العشي إلى الصبح بين يدي الله رسم الدهر لأجيالكم من بني إسرئيل. 
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IEEE 


[الباب [Yv‏ السابع و العشرون 


[تعريف مذبح القَرَابين الذي سيصنع في قاعة المسكن] 

*. و اصنع LZ‏ لرماده و مَجَارِفه [او: مغارفه] و كرانيبه و مناشله و مَجَامِره؛ 

.٤‏ واصنع له سردا على صنعة الشبكة من نحاسء و اصنع في الشبكة أربع 
yeğ‏ نحاس في أربعة أطرافها. 

.٥‏ و اجعلها تحت شرجب المذبح من أسفلء فتبلغ إلى نصفه. 

۷. و أدخل الدهوق في İN‏ و تكون على جانبي المذبح إذا Je‏ 

۸. ألواحًا مجوّفة تصنعه كما أوريت في الجبلء كذاك يصنعوا. 


[قاعة المسكن التي ستصنع من السرادق] 

9. و اصنع سرادق المسكن؛ من جهة مهب الجنوب قلوع للسرادق من 
عشر مشزور مائة ذراعًا طولها في الجهة الواحدة» 

.و عمدها عشرونء و قواعدها عشرون من نحاس؛ و زرافين العمد و 
طلاها[طلائها] فصة [فضة]. 

Lades و كذاك في جهة الشمال في الطول قلوع» طولها مائة ذراعًاء و‎ .١ 
عشرونء و قواعدها عشرون من نحاس؛ و زرافين العمد و طلاها [طلائها]‎ 


.م عرض السرادق من جهة الغرب قلوع خمسون ذراعًاء Ladas g‏ عشرة 
وقواعدها عشر. 


تفسير التوراة بالعربية e‏ 


tay / رفيعة‎ 


۷. و خمسة أمهاج لتخاتج جانب المسكن الثاني» و خمسة أمهاج لتخاتج 
جانب المسكن للزاوتين في الغرب. 

YA‏ و المهج الأوسط في جوف التخاتج» نافذ من الطرف إلى الطرف. 

4. و غش التخاتج بذهب» و اصنع لها Lalo‏ من ذهب مكانا للأمهاج؛ و 

.٠‏ وانصب المسكن بهيئته التي أوريتها في الجبل. 


[تعريف السجف الذي يفصل بين المسكن وقدس الاقدس] 

١.و‏ اصنع سجفا من أسمانجون و أرجوان و صبغ قرمز و عشر مشزور؛ 
صنعة حاذق تصنعها صُورًا. 

؟*. و اجعله على أربعة عمد من سنط مغشاة ذهبّاء و زرافينها ذهبًا على 
أربع قواعد من فضة. 

**. و علّق السجف تحت الشظظء و أدخل هناك من داخل السجف صندوق 
الشهادة» فيفصل لكم السجف بين القدس و بين خواص الأقداس. 

irt‏ و اجعل الغشاء على صندوق الشهادة في خواص الأقدس. 

.٥‏ و صيّر المائدة خارج السجف» و المنارة بحيالها إلى جانب المسكن 
الجنوبيّ» و المائدة اجعلها إلى جانب الشمال. 

gr‏ اصنع سترًا لباب الخباء من أسمانجون و أرجوان و صبغ قرمز و 
عشر مشزور صنعة راقم. 

۷. و اصنع للستر خمسة عمد من dao‏ و غشها بذهب» و زرافينها بذهب؛ 
و صغ لها خمس قواعد نحاس. 
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Mk MESURES ei 
رَفِيعَة / تَرُومّه‎ 

Y‏ اسبل الفاضل من شقاق الخباء» و نصف الشقة الفاضلة تسبلها على 

Y‏ و po‏ من ههنا و ذراع من ههناء الفاضل من طول أشقاق الخباء يكون 
مسبلا على جانبي المسكن من يمنة و يسرة ليغطيه. 

4. و اصنع غطاءً للمسكن من جلود كباش أديم و غطاء من جلود دارش 
من فوق. 


[جدران المسكن التي ستصنع بمط الأسجاف بين الخشب] 


.٠‏ و اصنع التخاتج للمسكن من خشب السنط قائمة. 

de‏ أذرع طول كل تختجة؛ و ذراع و نصف عرضها. 

۷. و لها صيران ملسنان أحدهما بازا الآخر؛ كذاك تصنع بجميع تخاتج 
المسكن. 

۸. و اصنع التخاتج للمسكن عشرين تختجة في جهة مهب الجنوب. 

49. و أربعون قاعدة من فضة تصنعها تحت العشرين تختجة» قاعدتان 
تحت كل تختجة لصيريها. 

.٠‏ و لجانب المسكن الثاني من جهة مهب الشمال» عشرون تختجة. 

١‏ و لها أربعون قاعدة من فضة:؛ قاعدتان تحت كل تختجة. 

YT‏ و في مؤخر المسكن من الخرب» تصنع ست تخاتج. 

YY‏ و تختجتان تصنعهما في ركني المسكن في الزاويتين. 

Yt‏ و تكون معتدلة من أسفلء و جميعا تكون معتدلة من فوق بحلقة 
واحدة» MİS‏ يكون للركنين كليهما. 

YO‏ فتصير تمان تخاتج» و قواعدها من فضة ست عشرة adeli‏ قاعدتان 

Y3‏ و اصنع أمهاجا من خشب dan JE‏ خمسة لتخاتج جانب المسكن 
الواحد؛ 


تفسير التوراة بالعربية عونت - خروج 
A)‏ / برومه 


[الباب [v3‏ السادس و العشرون 
[كيفية أسجاف المسكن] 


.١‏ و اصنع ذات المسكن عشر شقق؛ من عشر مشزور و أسمانجون و 
أرجوان و صبغ قرمز صورة YES‏ صنعة حاذق تصنعها. 

؟. طول كل S‏ ثمان و عشرين ذراعًاء و عرضها أربع أذرع؛ مساحة واحدة 
لجميع الأشقاق. 

*. خمس شقق تكون مخيّطة واحدة مع أخرى» و خمس أشقاق تكون 
مخيّطة واحدة مع أخرى. 

p.t‏ اصنع عُرّى من أسمانجون في حَاشِيّة الشقة الواحدة الطرفية المؤلفة؛ 
و كذاك تصنع في حَاشِيّة الشقة الطرفية الموالفة [المؤلفة] الثانية. 

iO‏ خمسون عروة ُضئّعها في الشقة الواحدة» و خمسون عروة تصنعها 
في طرف الشقة الموالفة [المؤلفة] الثانية» تكون العُرَّى متقابلة الواحدة إلى 
NI‏ 

1. و اصنع خمسين شظظا من ذهب» و ولف الشقق الواحدة مع الأخرى 
بالشظظ. فيصير المسكن واحدًا. 

۷. و اصنع شقاقا من مَرعَزي خباءًا على المسكن؛ إحدى عشر ARA‏ تصنعها. 

A‏ طول كل شقة ثلاثين ذراعاء و عرضها أربع أذرع؛ مساحة واحدة لإحدى 

4.م خيّط الخمس شقاق على حدة» و الست شقاق على حدة» و اثن الشقة 
السادسة إلى ما يلي وجه الخباء. 

.٠‏ و اصنع خمسين عروة في حَاشِيّة الشقة الطرفية الموالفة [المؤلفة] 
الواحدة» و خمسين عروة في حَاشية الشقة الطرفية الموالفة [المؤلفة] الثانية. 

١.و‏ اصنع خمسين شظظا من نحاس؛ و أدخل الشظظ في SEAN‏ و ولّف 
الخباء فيصير واحدًا. 
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MERECE 


NA‏ و اصنع gli‏ دروجها و مداهنها و ملاعقها التي تغطى بهاء من 
ذهب خالص تصنعها. 
.٠‏ و اجعل على المائدة خبزا موجها بين يدي دائما. 


[تعريف المنارة التي ستصنع من ذهب خالص] 

.١‏ و اصنع منارة من ذهب خالص RA‏ تصنعهاء و أرجلها و xai‏ و 
جَامَاتها و gal yas şerli‏ منها تكون. 

۲. و ست colas‏ خارجات من جانبيها؛ ثلث [ثلاث] oues‏ من جانبها 
cot JI‏ و ثلث [ثلاث] قَصَبّات من جانبها الثاني. 

vv‏ ثلث [ثلاث] Şİ SUE‏ كل قصبة REUS‏ و CELL un‏ كذاك 
للست القَصَبّات الخارجات منها. 

:*. و في المنارة أربع İZ coute‏ و تَمَافيحها و سَوَاسِنها. 

و AE‏ فحت كل AZDİN CEP‏ الخارجات من 
المنارة. 

le US nt‏ و قَصَبَاتها منها تكون كلها ELA‏ واحدة من ذهب خالص. 

۷. و اصنع لها سبعة سُرْج؛ فإذا أسرج سُرُجهاء تضيء إلى جهة وجهها. 

۸. كلبَاتها و Ll AES‏ من ذهب خالص. 

YA‏ بدرة من ذهب خالص يصنعها و جميع هذه الآنية. 

٠‏ .قو انظر ذلك واعمل بشكله الذي أنت مراه في الجبل! 


تفسير التوراة بالعربية شوك - خروج 
رفيعة / تَرُومَه 


؛. و أدخل الدهوق في الحَلّق على جانبي الصندوق ليحمل بها. 

.٠‏ و تقيم الدهوق في Glo‏ الصندوق لا تزول منه. 

5. و اجعل في الصندوق الشهادة التي أعطيكها. 

. و اصنع غشاء من ذهب خالص؛ ذراعان و نصف «d o‏ و ذراع و نصف 


.و اصنع SaS‏ من ذهب. مُضمَّين تصنعهما من طرفي الغشاء. 

à‏ و اصنع US‏ واحدا من هذا الطرف» و كَرُوبًا واحدا من هذا الطرف؛ 
من نفس الغشاء تصنع YEN‏ من طرفيه. 

aor‏ يكون الكَرُوبَان باسطين أجنحتهما إلى فوق و ili‏ بها على 
الغشاء» و وجوههما الواحد إلى الآخر؛ و إلى الغشاء تكون وجوههما. 

.١‏ اجعل الغشاء على الصندوق من فوق بعد ما تجعل في الصندوق 
الشهادة التي أعطيكها. 

dal.‏ و أخاطبك من فوق الغشاء الذي على صندوق الشهادة 
من بين الكَرُوبَئِن بجميع ما آمرك إلى بني إسرئيل. 


[تعريف المائدة التي ستضع في غرفة المسكن الخارجية] 

**. و اصنع مائدة من خشب السنط؛ ذراعان طولهاء و ذراع عرضهاء و ذراع 
وف 

.٤‏ و غشها بذهب خالصء و اصنع لها زيجا من ذهب مستديرا. 

Yo‏ و اصنع لها حافة مقدار قبضة مستديراء و اصنع زيجا من ذهب لحافتها 
مستديرا. 

.و اصنع لها أربع GİS‏ من ذهب؛ و اجعل الحَلق في الأربع زوايا التي 
بازا[ء] أربع أرجلها. 

۷. أمام الحافة تكون GİS‏ مكانا للدهوق لتحمل بها. 

s YA‏ اصنع الدهوق من خشب السنطء و غشها بذهب لتحمل بها المائدة. 
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2357 التورزاة نال به أشنا‎ ee خروج‎ cA 


PEEL 


[Yo cut‏ الخامس والعشرون 
[إحزب أسبوعي : 335 / 4455[ İman ng]‏ 


[الرَفَائِع لانشاء المسكن] 


.١‏ و کلم الله موسى تكليمًا: 

۲. «مُر بني إسرئيل أن يأخذوا لي رفيعة من عند كل رجل تسخوه نفسه. 
تأخذوا رفيعتى. 

eias cA ا‎ ay d 

4. و أسمانجون و أرجوان و صبغ قرمز و عشر و مَرعَزء 

.٥‏ و جلود كباش أديم و جلود دارش و خشب السنطء 

5. دهن للأضاة و أطايب لدهن المسح و لبخور الصموغ؛ 

. و حجارة البلور و حجارة النظام GALAU‏ و AN‏ 

A‏ فيصنعوا لي من جميع ذلك İğ‏ نوري في ما بينهم. 

9. بجميع ما آنا مريك من شكل المسكن و شكل جميع آنيته» كذاك تصنعوا. 


[تعريف تَابُوت ağa‏ 

.٠٠‏ و يصنعوا صندومًا من خشب السنط؛ ذراعان و نصف طوله» و ذراع و 
نصف عرضه» و ذراع و نصف سمكه. 

۱. و غشه بذهب خالص من داخل و من خارج؛ و اصنع عليه زيجا من 

۲. و صغ له أربع eği‏ ذهب و اجعلها على أربع جهاته؛ yiz‏ في 


تفسير التوراة بالعربية P‏ - خروج 
j e x |‏ 2 ليه 
[التقاء مو سى بالله في سيناء] 


١‏ . ثم قال الله لموسى: «اصعد gil‏ إلى الجبل و قم lai‏ أعطيك لوحي 
الجوهر و الشرائع و الوصايا التي كتبتها لأدلهم بها». 

۳. فقام موسی و يَهُوشع خادمه» و صعد موسى إلى جبل الله. 

t‏ و قال للشيوخ: «اجلسوا لنا ههنا إلى أن نرجع إليكم! و هو ذا هرون و 
حور معكم! من له أمرء يتقدّم إليهما». 

.٠‏ و لما صعد موسى إلى الجبل» غطى الغمام الجبل. 

7 و سكن نور الله على الجبل و غطاه الغمام ستة أيام. ثم دعا بموسى في 
اليوم السابع من وسط الغمام. 

. و كان ريا [رؤيا] نور الله كنار آكلة رأس الجبل بحضرة بني إسرئيل. 

۸. فدخل موسى في وسط الغمام؛ إذ صعد إلى الجبل و أقام فيه أربعين 
يومًا و أربعين U‏ 
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si‏ / مشفطيم 
[الباب [vs‏ الرابع و العشرون 


[قراءة موسى «كتاب العهد» قبل اأن يصعد إلى جبل سيناء» وإرادته منهم أن 
يوفون بعهدهم] 


d Y.‏ قال لموسى: «اصعد إلى الله أنت و هرون و ندب و أبِيهُوا و سبعون 
من شيوخ بني إسرئيل؛ و اسجدوا من بعيد! 

۲. ثم يتقدّم موسى وحده إلى الله و هم لا يتقدموا و القوم لا يصعدوا معه». 

*. ثم جاء موسىء و قصّ على القوم جميع كلام الله و جميع الأحكام. 
فأجابه جميع القوم بصوت واحد و قالوا: «جميع الأمور التي أمر الله نضتَحُها». 

E.‏ فكتب موسى جميع كلام الله. و أدلج بالغداة و بنى مذبحًا تحت الجبل» 
و نصب اثنتي عشرة دكة بازا|ء| اثني عشر أسباط إسرئيل. 

5. و بعث ببكور بني إسرئيل؛ فقرّبوا صواعد و ذبحوا ذبايح [t]‏ سلامة 
لله من البقر. 

. ثم أخذ «كتاب العهد» فقرأه على القوم و قالوا: «جميع ما أمر الله به 
نَفُبَلهِ MA Ag‏ 
الله معكم على جميع هذه الكلمات». j‏ 

9. ثم صعد موسى و هرون و ندب و أبِيهُوا و سبعون من شيوخ dé pl‏ 

٠‏ . فنظروا نور الله إسرئيل. و من دونه كصنعة بياض Ul‏ و كذات السماء 
فى النقاء. 

.١‏ و على eli‏ إسرئيل لم يبعث بآفة» فنظروا نور الله» و عاشوا فأكلوا 
و شربوا. 


تفسير التوراة بالعربية A‏ - خروج 
أخكام / مشفطيم 
Y Y‏ فإنك إن قبلت أمره و صنعت جميع ما أقوله» عاديت أعداءك و أضررت 
ella‏ 
YT‏ وإذا سار ملاكي بين يديك أدخلك إلى الأمُوريين و الكنعانيين و 
الجيتيّين و الفريزِيّين و الجويّين و EİN‏ و أجحدتهم. 


[البلد الموعود: وعد الله بني إسرائيل بأن يسكنهم في البلد وشروطه] 


4" لا تسجد لمعبوداتهم و لا تعبدها! و لا تعمل كأعمالهم! بل اهدمها 
هدمًاء و کسر مذابحهم تكسيرًا! 

.٠‏ و اعبدوا الله ربكم! يبارك في طعامك و في شرابك و يزيل الأمراض 

5. لا تكون مثكل و ale‏ فيك؛ و احصاء أيامك أكملها. 

۷. و ابعث بهيبتي بين يديك و أهيم جميع القوم الذين تصير إليهم و 
أجعل جميع أعداءك بين يديك مستدبرين. 

۸. و ابعث بالعاهة بين يديك فتطرد الجويّين و الكنعانيين و الجيتئين من 
بين يديك. 

4 لا أطردهم من بين يديك في سنة واحدة كيلا يصير البلد وحشا فيكثر 
علاك نيوان sel maal‏ 

.٠‏ لكن İİ‏ أطردهم من بين يديك إلى أن تنمو فتحوز الأرض. 

.*١‏ فاجعل تخمك من بخر القُلْرْم إلى بَخر الفلشطين و من البرّ إلى 
المُرات» بأن أسلم في أيديكم سكان البلد و تطردهم من بين يديك. 

۲ لا تعهد معهم و لا مع معبوداتهم عهدًا! 

.٣‏ و Y‏ يقيموا في بلدك كيلا İİİ‏ لي بأن تعبد معبوداتهم» فيكون 
لك ğa)‏ 
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ىم 


eladi- تفسير التوراة بالعربية‎ gr” OK 
/ أخكام‎ 


[إراحة الأرض: مدار سبع سنين] 


.١‏ و في السابعة gg‏ تذرهاء يأكل منها مساكن |مساكين] قومك و 
فضلها يأكله حيوان الصحراء؛ كذاك تصنع بكرمك و زيتونك. 


[التوكيد بالتوحيد والاعياد. عيد الفطير: عيد [Lani‏ 


۳. و بجميع ما قلته لكم احفظوا! و اسم المعبودات الأخر [الأخرى] لا 
تذكروها و لا يُسمَع من فيك! 

4. ثلاث مرات تحجّ لي في السنة. 

. حج الفطير فاحفظه! سبعة أيام تأكل فطيرًا كما أمرتك في وقت شهر 
الفريك؛ لأنك فيه خرجت من مضر. و لا تحضروا v‏ بين (euo‏ فرغا! 

5و حج الحصاد بكور عملك الذي تزرعه في الصحراء؛ و حج الجمع 
عند خروج السنة و جمعك أعمالك من الصحراء. 
إلى الغداة! 

4. و أوائل بكور أرضك تأتي بها إلى بيت الله ربك. و لا تأكل لحمًا LÍ‏ 


[المَلّك المُرشد الذي Jeol‏ لبني إسرائيل في الصحراء] 

.ها Ul‏ باعث بملاك بين يديك يحفظك في الطريق و يأتي بك إلى 
الموضع الذي أصلحته لك. 

١‏ فاحذره و اقبل أمره و لا تخالفه! فإنه لا يصفح جرمكم و على أن اسمي معه. 


eni e | 


أخكام i‏ مشفطيمُ 
[الباب [vv‏ الثالث و العشرون 


[الأحكام بخصوص العدالة] 


Y .١‏ تقبل خبرًا زورًا! و لا تخالطن يدك مع الظالم! فتكون له شاهد ظلم. 

”.ولا تكن في تبع كثير لشرّء و لا تجب في خصومة لتميلها؛ بل وراء 
الأكثر فمل! 

*. و لا تحاب الفقير في خصومته. 


pal]‏ إعادة الحيوان الضائع الى صاحبه] 


lae 55. HUS la كرو عدو ك أو‎ ob bii st 


lel]‏ حيوان رايض تحت حمله] 


de‏ ذا رانك جار شاك زايضا Sl als ces‏ عدن تركةة ب طا 
تحطه معه. 


|التوكيد بالعدالة :منع الرشوة والظلم] 


İY‏ حكم مسكينك في خصومته. 

۷. و من كلام الباطل» فابعد! و البريء و الزكي لا تقتلهما! فإني İY‏ 
LAU‏ 

۸. و لا تأخذ رشوة! فإن الرشوة تعمي البصراء و يزيّف الأمور العادلة. 

4. ولا تضغط الغريب! لأنكم عارفون بنفس الغريب؛ إذ طالما كنتم غرباء 
في بلد مضر. 
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أخكام | dalla‏ 


.١‏ و كل أرملة ويتيم فلا تظلمه! 

OB .۲‏ كان ظلمته و صرخ إليء أجبته عن صراخه؛ 

.٣‏ بأن يشتدٌ غضبي و أقتلكم بالسيف فتصير نسالء]كم أرامل و بنكم 
[بنوكم] يتامى. 


[الأحكام بخصوص الدَيْن والربا [os JU‏ 

؛. و إن أقرضت بعض قومي )5 U‏ لضعيف معكء فلا تكن له كالغريم؛ و 
adeb sas‏ نةا 

5 إن استرهنت ثوب صاحبكء فعند مغيب الشمس ره إليه! 

Y‏ إن كانت هي كسوته وحدها أو هي ثوب ik‏ ذا ينضجع!؟ فإن 
هو صرخ إليّ» سمعت له. إني رؤوف! 


[الاحترام للحكام وقبول سلطتهم بالحكم] 


۷. الحاكم لا تشتم! و شريف في قومك لا تلعنه! 


[بعض الأحكام بخصوص البكور و بكور الأرض] 


YA‏ و سلافك و رشحك لا تؤخرهما! و بكور بنيك تعطي لي. 

4. و MİS‏ تصنع ببقرك و غنمك سبعة أيام يكون مع أمه» و في اليوم 
الثامن تعطيه لي. 

e ME‏ لى! و حيوان مفترس فى الصحراء» لا تأكلوه! 
بل للكلب اطرحوه! 
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تفسير التوراة بالعربية AM,‏ - خروج 
أخكام ehil‏ 


[الحكم بخصوص المال إذا ce ed ghel‏ بأجرة فشرق] 

4. و إن دفع إنسان إلى صاحبه حمارًا أو ثورًا أو شاة أو سائر البهائم ليحفظه 
فمات أو انكسر أو سبي بغير بيّنة» 

.٠‏ فيمين الله تفصل في ما بينهما أنه لم يمد يده إلى ملك صاحبه فيقبلها 
صاحبه و لا يغرم. 

.١‏ و إن سرق من عنده» يغرم لصاحبه. 

oj .١١‏ افترس فليأت بشاهدء و لا يغرم الفريسة. 


[الأحكام بخصوص المال اذا yerle‏ و 388( 

MY‏ وإذا استعار الإنسان شيئا من صاحبه فانكسر أو مات و ليس صاحبه 
.٤‏ و إن كان صاحبه معه»› فلا يغرمه. و إن كان AŞİ‏ فقد مضى بأجرته. 
[الإجزاء Ue rA‏ اعتداء على بنت بكر] 

.٠5‏ و إن خدع رجل جارية بكرًا لم AS‏ فضاجعهاء فليمهرها له زوجة. 
op .5‏ أبى أبوها أن يزْوّجها caza‏ فليزن له من الورق كمهر الأبكار. 
[أحكام السيئات بخصوص السحر وضجع حيوان والشرك] 

VV‏ والساحرء فلا تستبقه! 

۸. فكل من ضاجع شيئًا من البهائم» فليقتل ÁS‏ 

.Yq‏ و من ذبح للمعبودات» فليتلف! حاشا لله وحده. 

[الاهتمام بالغريب والأرملة والأيتام] 
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شُمُوت - خروج تفسير التوراة بالعربية - أسْماء 
أخكام , مشفطِم 


[الباب [vv‏ الثانى و العشرون 


[عقوبات السرقة] 
١.و‏ إن وجد السارق في النقب. فضرب و مات؛ فليس له دية. 
۲. و إن أشرقت الشمس ale‏ فله دية؛ e ADU‏ ما سرق. و إن لم يكن معه» 


*. و إن وجدت في يده السرقة من ثور إلى حمار إلى شاة أحياء eU‏ 
بدل الواحد اثنين. 


4. إذا أرعى الإنسان ضيعة أو كرمًا له فأطلق بهيمته أو رعت في ضيعة 


|العقوبة لضرر النار اذا خرجت و لا يمكن إخمادها] 


. و إن خرجت نار فوجدت شوكا و أحرقت كديسا أو سنيلا قائما أو سائر 
ما في الضياع؛ pad‏ ما يجب فيه المشعال ELİNİ‏ | الاشتعال. 


[الحكم بخصوص المال إذا أعطِيٍ ei a‏ دون اجرة [o lk‏ 

5. و إن دفع إنسان إلى صاحبه ورقا أو آنية ليحفظه ad‏ فسرق ذلك من بيت 
الرجل؛ فإن وجد السارق» e ali‏ اثنين. 

. و إن لم يوجد السارق» تقدّم صاحب المنزلة إلى الحاكم» و حلف أنه 
لم يمد يده إلى ملك صاحبه. 

A‏ و على كل أمر يجحده من ثور إلى حمار و إلى شاة و إلى ثوب و 
إلى كل ضالة أن يقول: «هذا هو لي». فإلى الحاكم يرفع أمرهما؛ فمن ظلمه 
الحاكم يغرم اثنين لصاحبه. 
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1 


incus me 
مشفطيغ‎ E أخكام‎ 


4 و إن كان ثورًا UE‏ من أمس و ما قبله فنوشد صاحبه و لم يحفظه؛ و 
قتل رجلا أو مرأة» فليرجم الثور؛ و أيضًا صاحبه يقتل. 

.٠‏ و إن ألزم cio‏ فليعط فدى [فداء] نفسه جميع ما يلزمه. 

.١‏ و إن نطح Gl‏ أو cid‏ فليصنع به مثل هذا الحكم. 

op ort‏ نطح عبدًا أو أمة» فليعط مولاه ثلثين [ثلاثين] مثقالا من الفضة و 
يرجم الثور. 


[الأحكام بخصوص غرم الحيوانت التي وقعت في آبر دون تدبير] 
YT‏ إن كشف إنسان s‏ أو كَرَى بئرًا فلم يغطهاء فوقع E‏ ثور أو حمار 
pal rt‏ ثمنه صاحب البئر و يردّه إلى صاحبه»ء و الميّت يكون له. 


To‏ و إن صادم ثور OL]‏ ثور صاحبه فمات فليبيعوا الثور الحي» و يقتسما 
طهر kanea‏ 

va‏ فإن عرف أنه ثور نطاح من أمس و ما قبله و لم يحفظه صاحبه؛ 
ea‏ ثورًا بدل الثور. و الميّت يكون له. 


[عقوبة السرقة] 
۷ . و إن سرف oL!‏ 55 أو شاة فذبحه e jk eli‏ بدل ثور خمسة 
و بدل الشاة أربعة. 
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4. و إن انقح إنسان على صاحبه و قتله بمكرء فمن عند مذبحي تأخذه 


.٥‏ و من ضرب أباه و أمه» Aa‏ قتلا. 

7. و من سرق إنسانًا فباعه أو وجد في يده» EĞİ‏ قتلا. 

۷. و من شتم أباه و أمه» ERIS‏ قتلا. 

۸. و إذا تخاصم أناس فضرب أحدهما صاحبه بحجر أو بشادخ فلم يمت» 
كل وقح عدي geld‏ 

4. فإن قام و مشى في السوق على وكاية [وكاءة] لنفسه» فقد برأ الضارب؛ 
عدا عطلته يعطيه؛ و Me‏ يعالجه. 

۰. و إن ضرب إنسان عبده أو أمته بقضيب فمات تحت يده فليقد به. 


۱. و أما إن قام يومًا أو يومين» فلا يقد به؛ لأنه مولاه. 


[بعض الأحكام العقوبية بخصوص إيذاء بدن وكسحه] 

AZA و إن تناصا أناس فصدموا مرأة حاملًا فخرج أولادها و لن تكن‎ YY 
الصادم كما يلزمه بعلهاء و يعطيه بإنصاف.‎ pali 

TY‏ و إن كانت a‏ فاجعل نفسًا بدل نفس» 

.٤‏ و Xo‏ عين بدل عين» و ip‏ بدل سن » و يد بدل يد» و رجل بدل رجل» 

.٥‏ و كي IS Şia‏ بدل CR‏ جراحة بدل جراحة. 

T و مف‎ S E Se E “لم إن طبرت‎ 
A 


۷. و إن طرح سن عبده أو سن أمته» فليطلقه حرًا بدل سنه. 


[الأحكام بخصوص الضرر اذا قطع الثور Bile‏ دون ربط ونطح احدا] 


YA‏ و إن نطح ثور رجلا أو مرأة فقتله» فليرجم الثور. و لا يؤكل من لحمه. 
ورب الثور بريء. 


4 | تفسير التوراة بالعربية e‏ 


أخكام / pekala‏ 
[الباب [Y Y‏ الواحد و العشرون 


[aipa meyal [dii / [حزب أسبوعي : أخكام‎ 


[بعض الأحكام بخصوص إعتاق وبيع العبيد العِبرَانِين] 


١.و‏ هذه الأحكام التي تتلوها بين يديهم: 

Y‏ قل لهم : «إذا ابتعت lie Mee‏ فليخدمك ست سنين» و في السابعة 
يخرج حرًا مجّانا. 

۳. إن دخل عازيّاء فليخرج عازبًا؛ و إن كان ذو زوجة» خرجت زوجته معه. 

.٤‏ و إن زوّجه مولاه بمرأة فولدت له بنين أو بنات» المرأة و أولادها يكونوا 
لمولاها؛ و هو يخرج عازبًا. 

5. و إن قال العبد «قد أحببت مولاي و زوجتي و بني لا أخرج «dom‏ 

5. فليقدّمه مولاه إلى الحاكم يقدمه إلى مصراع الباب أو خذه duda‏ 
مولاه أذنه بمِيسَمَّة و يخدمه للدهر. 

. و إن باع رجل بنته لأمة |أمة]ء فلا تخرج كالعبيد. 

6. إن قبحت عند مولاها ان يتزوج بهاء فليفدها؛ و لبعض قوم غريب لا 
يتسلط أن يبيعها إذ غدر بها. 

9. و إن زوّجها لابنه» فكسِيرّة البنات يصنع بها. 

.٠‏ و إن تزوّج بأخرى» فطعامها و كسوتها و أوقاتها لا ينقصها. 

.١‏ فإن لم يصنع بها واحدة من هذه الثلاث» فلتخرج Ule‏ بلا ثمن. 


[بعض الأحكام العقوبية بخصوص قتل و جرح احد] 


Y‏ و من ضرب إنسانا و مات» enda‏ قتلا. 
17. و إن لم يتعمّده؛ و الله سبب له على يده؛ فأصيّر لك موضعًا يهرب إلى E‏ 
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[خيفة بني إسرائيل عند شهودهم بالوحي اثناء إعطاء الْأَوَامر العَشّرَة] 

5. و جميع القوم ينظرون الأصوات و الفلائل و صوت البوق و الجبل 
مُمَدَخْنًا؛ فلما رأى القوم ذلك زعجواو وقفوا من بعيد. 

5. و قالوا لموسى: «كلّمنا أنت نسمع منك. و لا GS‏ الله كيلا نهلك». 

۷. قال موسى للقوم: «لا تخافوا! فإنه لكي يمتحنكم تجلّى لكم الله و 


4. فوقف القوم من بعيدء و تقدّم موسى إلى LAN‏ الذي şi‏ نور الله. 


[التوكيد بالتوحيد وامر انشاء مذبح] 


6. فال الله لموسى: s»‏ قل لب e de el‏ شاهدتم أني من السماء 

.٠‏ فلا تصنعوا معي معبودات من فضة و معبودات من الذهب لا تصنعوا 
ES‏ 

.١‏ مذبحًا على الأرض اصنع لي. و اذبح عليه صواعدك و ذبايح [ذبائح] 
سلماتك من غنمك وبقرك. و في كل موضع اذكر اسمي أتجلّى لك و أبرك 

ri‏ إن Bula ul emo‏ عن YU düşler‏ ]55[ ميتدمة موا 
e‏ إن > aem‏ عليه là,‏ 

ade و لا تصعد بدرج على مذبحي لئلا تنكشف سوأثك‎ .٣ 


تفسير التوراة بالعربية شمُوت - خروج 
يترو 


[الباب * [Y‏ العشرون 
.١‏ ثم كلّمهم الله بجميع هذا الكلام قائلا: 


zali]‏ العَضّرَة] 

.Y‏ «أنا الله ربك الذي اخرجتّك من بلد مضر من بيت العبودية. 

". لا يكون لك معبود آخر من دوني! 

st‏ لا تصنع لك فسلًا و لا شبهًا مما في السماء في العلوء و مما في الأرض 
في السفلى» و مما في الما[ء] تحت الأرض. 

5. لا تسجد لهم! و لا تعبدهم! لأني الله ربك الطائق gili‏ المُطالِب بذنوب 
الآباء مع البنين و الثوالث و الروابع لشانشىء 

1. و uiua‏ الإحسان لألوف لمحتي و حافظي وصايايّ. 

۷. لا تَخْلِف باسم الله ربك باطلا! لأن الله لا يبريء من يَحْلِف باسمه باطلا. 

۸. أذكر يوم السبت و قَدّسه! 

4. ستة ell‏ تعمل» و تصنع جميع صنائعك» 

.و اليوم السابع ro‏ تسبت فيه لله ربك؛ لا تصنع شيئًا من الصنائع أنت 
و ابنك و ابنتك و عبدك و أمتك و بهائمك و ضيفك الذي في محالك. 

ÓY ١‏ الله خلق في ستة أيام السماء و الأرض و البحر و جميع ما فيهاء و 
أراحها في اليوم السابع؛ و لذلك بارك الله في اليوم السابع و قدّسه. 

ov‏ أكرم أباك و أمك لكي يطول عمرك في البلد الذي الله ربك معطيه لك. 

Yr‏ تقتل النفس! لا تزن! لا تسرق! لا تشهد على أخيك شهادة باطلة! 

5 لا تتمنَ منزل صاحبكء لا تتمن زوجته و عبده و أمته و ثوره و حماره 
و جميع ماله». 


diss es db التوزاة‎ c خروج‎ cd 
A 

PU حواليه و قل لهم: احذروا من الصعود إلى الجبل و‎ e ER OY 
Ss من طرفه! و كل من دنا به فليقتل‎ 


Y‏ من حيث لا تمسّه يد إلا يرجم رجمًا أو ينشب فيها ALS‏ بهيمة كان أم 
LL]‏ لا يحيا! و إذا ضرب بالبوق جايز [جائز] لهم أن يصعدوا الجبل». 

t‏ فنزل موسى إلى القوم فطهرهم و غسلوا ثيابهم. 

5. و قال لهم: «كونوا مستعدّين لثلاثة أيام و لا تقاربوا امرأة!». 


[مشهد تلفي موسى الأوامر العَشَرَة في جبل سِيئي] 


va‏ فلما كان اليوم الثالث بالغداة» كانت أصوات و بروق و غمام عظيم على 
الجبل» و صوت بوق شديد جدًا حتى زعج جميع القوم الذي في العسكر. 

۷. فأخرج موسى القومَ ليتلقى أمر الله من العسكر. فوقفوا أسفل الجبل. 

NA‏ و جبل سِينئَي ii‏ كله من قبل ما تجلّى الله عليه بالنار. و صعد 
دخانه كدخان الأتون. و تزعزع الجبل Mp‏ 

.٩‏ و كان صوت البوق كلما مرّء اشتدٌ جدًا. و موسى يتكلم و الله يجيبه 


بصوت؛ 

.٠‏ إذ تجلّى الله على جبل uero‏ في رأس الجبل» و نادى الله موسى من 
رأسه فصعد. 

.١‏ فقال له: «انزل [و] ناشد القوم كيلا يهجموا إلى نور الله فينظرواء فيقع 


ov‏ و أيضًا الأئمّة المقرّبون إلى الله يتقدّسون Mİ‏ يثلم الله منهم». 

Yr‏ قال له موسى: «لا يطيق القوم الصعود إلى جبل سِيئَي؛ لأنك ناشدتنا 
وقلت لنا — الجبل و قدّسه»». 

Yt‏ قال له الله: «امض [و] انزل! E‏ اصعد أنت و هرون معك. و الأئمة و 
سائر القوم لا يهجموا على الصعود إلى نور الله çel YE‏ منهم». 

-Yo‏ فنزل موسى إلى القوم و قال لهم ذلك. 
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sr‏ 


[ya UI]‏ التاسع عشر 


[الاستراحة في بَرَيّة سِيئّي والتحضير للأوامر العَشّرَة] 


.١‏ في الشهر الثالث من خروج بني إسرئيل من بلد مضرء في ذلك اليوم 
جاؤوا إلى M‏ سيني. 

. إذ رحلوا من رَفِيدِيم فجاؤوا إلى İŞ‏ يني و نزلوا في البر» و نزل E‏ 
ال إسرئيل هذا الجبل. 

*. و موسى صعد إلى الله» فناداه الله من الجبل قائلا: «كذا قل لآل يَعْمُوبِ 
و أخبر بني إسرئيل؛ 

.٤‏ «أنتم شاهدتم ما صنعته بالمضريين» و حملتكم شبيهًا على أجنحة 
النسورء و أتيت بكم إلى جبلي Ma‏ 

io‏ و الآن إن قبلتم أمري و حفظتم عهديء كنتم لي خاضة من جميع 
الشعوب على أن لي جميع العالم؛ 

5.و أنتم تكونون لي ملك إمامة؛ و شعبًا مقدّسًا!». هذا الكلام الذي تقوله 
لبني إسرئيل».. 

ay ti‏ ی 
أمره الله tas‏ 

A‏ فأجابوه أجمعين و قالوا: «جميع ما قال الله نصنعه!». $ موسى كلامهم 
إلى الله. 

4. حين قال الله لموسى: «ها أنا Lei‏ لك في غمام السحاب لكي يسمع 
القوم مخاطبتي لك و ليؤمنوا بك أيضًا إلى الدهر». و قصّ موسى بكلام القوم لله. 

JUS .٠‏ الله لموسى: «امض إلى القوم و طهّرهم اليوم و غداء و يغسلوا 
e‏ 

.١‏ و يكونوا مستعدين إلى اليوم الثالث. فإن فيه يتجلى الله بحضرتهم على 
جبل بسيني. 


210 


موت - خروج تفسير التوراة بالعربية - أشماء ‏ 209 
sr‏ 


op vr‏ أنت صنعت هذا الأمر» و أمرك الله به استطعت القيام و أيضًا 
جميع هذا القوم إلى موضعه يسير بسلام». 

4 .و قبل موسى من حميه و صنع جميع ما قال له. 

.٥‏ فاختار موسى أناسًا ذوي dem‏ من بني إسرئيل» فولاهم روؤسًا [رؤساء] 
عليهم رؤوسًا [رؤساء] ألوف و مائين و خمسين و عشرات. 

.٠‏ فصار يحكمون القوم في كل وقت» الأمر الصعب يرفعونه إلى موسى؛ 
و الأمر الصغير يحكمون فيه هم. 

۷. ثم أطلق موسى حماه و مضى إلى بلده. 


تفسير التوراة بالعربية شمُوت - خروج 


N 
حمو موسى صواعد و ذبايح [ذبائح] لله» و جاء هرون و‎ a) ثم قذم‎ . 1 


[توصية a‏ (شعيب) لموسى بأن ينظم مخيم اسرائيل] 


من الغداة إلى العشي. 

.٤‏ و رأى حمو موسى جميع ما هو صانع بالقوم و قال له: «ما هذا الأمر 
أمامك من الغداة إلى العشي!؟. 

6 . قال موسى za)‏ «إذا جاءني القوم يطلبون أمر الله 

5. إن كان لهم خصومة فجاؤوا LA S SE‏ بين الرجل و صاحبه» و 
عرّفتهم رسوم الله و شرائعه». 

wo geo IV‏ «ليس يصلح هذا الأمر الذي أنت صانعه! 

ON Caa YA‏ هذا الأمر ثقيل عليك؛ 

ا em‏ 
من جهة اله ترفع أمورهم إليه؛ 

و العمل الذي يعملونه. 

.١‏ و أنت فانظر من جميع القوم أناسًا ذوي حيل» أتقياء الله LEVİ‏ ذوي 
الحق» شانئي الطمع» و İz‏ عليهم روؤسًا [رؤساء] ألوف و مائين و خمسين و 
عشرات» 

LY Y‏ فيحكموا القوم في كل وقت. و يكون كل أمر عظيم» يرفعونه إليك؛ 


208 


شْمُوت - خروج تفسير التوراة بالعربية suksi-‏ 207 
UN‏ 


ha eui]‏ الثامن عشر 


[حزب أسبوعي : ip nga] DÀ‏ 
[إتيان يثرو (Aİ)‏ بعائلة موسى الى مخيم بني اسرائيل] 


ED .۱‏ سمع يثرو إمام مَذْيَن» حمو موسى جميع ما صنعه الله بموسى و بآل 
إسرئيل قومه» إذ أخرج الله بني إسرئيل من مضر. 

۲. فأخذ yi‏ حمو موسى صَفُورّة زوجته [زوجة موسى] بعد ما بعث بها al‏ 

*. و ابنيها اللذين اسم أحدهما «عزشم»؛ لأنه قال «صرت غريبًا في الغربة»» 

4.واسم الآخر e$ xb»‏ لأنه قال «إله أبي كان في عوني و خلصني من 
سيف NOE‏ 

H حمو موسى و إبناه و زوجته إليه إلى البِرّ الذي هو نازل‎ gele و‎ .٥ 
ا‎ e ull 

5. و بعث بمن قال لموسى عنه: «أنا حموك 1555 جا[ء] إليك و زوجتك 
و ابنا[ء ]ها معها». 

۷. فخرج موسى تلقاء حماه فسجد ثم in‏ و سأل كل واحد عن سلامة 
صاحبه بعد ما دخلا إلى الخباء. 

۸. و قض موسى على حميه جميع ما صنع الله OE a‏ و المضريّين بسبب 
بني إسرئيل» و جميع المصائب التي نالتهم في الطريق و خلضهم الله. 

9. فسرٌ 3k‏ بجميع الخير الذي صنعه الله لبني إسرئيل و خلّصهم من يد 

.٠‏ و قال ينّرُو: «تبارك الله الذي خلصكم من يد المضريّين و من يد 
ojt‏ الذي خلص القوم من تحت نقل المضرتين. 

ONT ١‏ علمت أن الله أكبر من جميع المعبودات؛ إذ عاقبهم بالأمر الذي 


اتقحوا به عليهم». 
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و كما يحطها يغلب آل‎ aue] فكان موسى كما يرفع يده يغلب بنو‎ .١ 
sis 
.و لما ثقلت يدا موسى أخذوا حجرًا و صيّروه تحته و جلس عليه؛ و‎ 
هرون و حور أسندا يديه أحدهما يمنة و الآخر يسرة. فكانت يداه محضونتين‎ 
yz إلى ايب‎ 


خت دد EA cx (555 al]‏ رن miel Jo kayi‏ 
[الوصية لبني إسرائيل: تدمير شعب NN‏ العرب] 


.٤‏ و قال الله لموسى: «اكتب هذا ذكرًا في كتاب و اتله على يَهُوشع. فإني 
سأمحو ذكر عَمَلق من تحت السماء». 

6. و بنى موسى مذبځا و سمّاه MM»‏ علمى». 

a‏ قال: «إن الأزلي أقسم بالكرسيّ أن يكون لله حرب في آل odas‏ جيلا 
بعد جيل». 


شمُوت C27‏ تفير التوراة بالعربية فياه 
TE‏ 


[الباب Dv‏ السابع عشر 


[معجزة موسى في رَه فيدِيم: إخراجه من الصخرة [L s‏ 


.١‏ ثم رحلوا بنو إسرئيل من İZİ‏ سين في مراحلهم على أمر الله؛ ونزلوا في 
رَفِيدِيم. و لم يكن ما[ء] يشربه القوم. 

؟. فخاصم القوم موسى و قالوا: «أعطنا ماء نشريه». فقال لهم موسى: «ما 
تخاصموني؟ و ما تمتحنون «Stal‏ 

*. ولما عطش e$‏ القوم إلى الما[ء] 3535 على موسى و قالوا له: «لِمَ 
أصعدتنا من مضر!؟ لتقتلنا و أطفالنا و مواشينا بالعطش؟». 

:. فصرخ موسى إلى الله قائلا: Lo»‏ أصنع بهؤلاء القوم!؟ عن قليل و 
يرجموني [يرجمونني]!». 

o‏ فقال الله لموسى: «سر بين يدي القوم و خذ معك من شياخهم [أشياخهم] 
و عصاك التي ضربت بها النيل» خذها بيدك و امض! 

.١‏ ها أنا موقف Udo‏ بين يديك هناك على الصوان في حُريبء فاضرب 
الصوان يخرج منه ما يشربه القوم». فصنع موسى كذاك بحضرة مشايخ بني 
إسرئيل. 

Çizi .۷‏ [موسى] اسم ذلك الموضع: «ذَا aJ‏ و itii phi‏ على ما 
خاصم بنو إسرئيل و امتحنوا الله قائلين «هل موجود نور الله في ما بيننا el‏ لا!». 


[التقاء بنى ي إسرائيل بقوم العَمَالِقّة» ونصر الذي جاء بمعجزة موسى] 


A‏ ثم جاء Glas‏ فحارب بني إسرئيل في رَفِيدِيم. 

4. فقال موسى eb ed‏ «اختر LI‏ رجالا و اخرج حارب GİRE‏ غدّاء أنا 
واقف على رأس guid‏ و العصا التي أمر الله بها في يدي». 

.٠‏ فصنع ai i‏ كما قال له موسى أن يحارب EKA‏ و موسى و هرون 
و حور صعدوا إلى رأس gu‏ 


تفسير التوراة بالعرية ope‏ - خروج 


me alb ul 

YT‏ فقال لهم موسى: «هو ما قال الله هي سبت عطلة مقدس لله غدًا. ما 
تريدون أن تخبزوه» فاخبزوه؛ و ما تريدون أن تطبخوه» فاطبخوه. و ما «Joa‏ 
ضعوه لكم محفوظا إلى الغداة». 

4 . فوضعوه إلى الغداة كما أمرهم موسى فلم ÉS‏ و رمة لم تكن فيه. 

5. فقال موسى: «كلوه اليوم! لآن اليوم سبت لله. و اليوم لا تجدونه في 
الصحراء. 

va‏ و كذلك ستة أيام تلقطونه؛ و اليوم السابع سبت لا يكون فيه». 

۷. و لما كان في اليوم السابع» خرج أناس من القوم ليلتقطواء فلم يجدوا شيئا. 

.YA‏ فقال الله لموسى: «إلى كم قد أبيتم أن تحفظوا وصاياي و شرائعي! 

.٩4‏ أنظروا! إن الله قد أعطاكم شريعة السبت! و لذلك هو معطيكم في اليوم 
السادس plab‏ يومين. فليجلس كل إمر[ئ] مكانه و لا يخرج أحد من موضعه 
في اليوم السابع!». 


[توصيف المَنَ وحفظ قدرا منه للأجيال القادمة] 


.٠‏ فأسبت القوم في اليوم السابع. 

۱. و سمّى إسرئيل اسمّه «مَنّ». و هو كبزر الكزبرة أبيض. و طعمه 

mx‏ ا مر «هذا الأمر الذي أمر الله به «مل[ء] مَوْزِبَانَ منه يكن 
محفوظًا لأجيالكم لكي ينظروا الطعام الذي أطعمتكم في EN‏ حين أخرجتكم 
من بلد مضر»». 

a‏ و قال موسى لهرون: : «خذ isy‏ واحدة و اجعل فيها مل[ء] QU ss‏ من 
وضعه بين يدي الله محفوظًا لأجيالكم». 

YE‏ فكما أمر الله موسى وضعه هرون بين يدي الشهادة محفوظا. 

sro‏ و بنو إسرئيل أكلوا المَنّ أربعين سنة إلى دخولهم إلى بلد عامر أكلوا 
المَنَ إلى دخولهم إلى طرف بلد OS‏ 

7 و كان المَرْزبّان» عشر İZİN‏ 
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ges aiu 


.٠‏ فلما كلّم هرون بذلك إلى جماعة بني إسرئيل التفتوا في AĞIN‏ فإذا 
بنور الله قد ظهر في الغمام. 

۱. و كلم الله موسى قائلا: 

.١‏ «قد سمعت İİ‏ بني إسرئيل قل لهم «بين الغروبين تأكلون لحمًا و 
بالغداة تشبعون طعامًا و تعلمون أنني الله ربكم!»». 

v‏ فلما كان بالعشي صعد السَّلوَى فغطى العسكر؛ و بالغداة كان سكب 
الطل حوالي العسكر. 

4. و لما صعد سكب الطل فإذا به على وجه İZ‏ دق pi‏ دق 
as‏ على الأرض. 

o‏ فنظره بنو إسرئيل و قال بعضهم لبعض: «هو من؟». لأنهم لم يعلموا 
ماهوء فقال موسى لهم: pan‏ الطعام الذي أعطاه الله لكم مأكلا». 

. هذا الأمر الذي أمر الله به يلقط منه كل رجل على قدر عياله مَرْزْبَان 
لكل جمجمة على إحصاء نفوسهم» و كل رجل يأخذ لمن في بيته. 

۷. فصنم كذاك بنو إسرئيل؛ و لقطوا من كثّر و من قلل. 

ülke SİNA‏ فلم يفضل من S‏ و من قلّل لم ينقصه. كل رجل 
على قدر عياله لقطوا. 

4. و قال لهم موسى: «لا 38 إنسان منه شيئًا إلى الغداة». 

.٠‏ فلم يقبل أناس من موسىء و بقي منه إلى الغداة. و نجل دوداء و لمن 


١ه‏ كانوا يلقطونه في كل غداة؛ كل رجل على قدر عياله. Bp‏ حميت 


[وهب المَنّ في السبت ضعفين] 


5 ".و لما كان في اليوم السادسء لقطوا من الطعام ضعفا yea‏ لكل 
واحد. فجاء جميع أشراف الجماعة فأخبروا موسى. 


„a | 202‏ التوراة بالعربية ER‏ خروج 
UJ‏ أطلق / ei‏ 


[Y eui]‏ السادس عشر 


اكفران بني إسرائيل a‏ 


١.ثم‏ رحلوا من el‏ و جاءت جماعة بني إسرئيل إلى بريه سين التي بين 
اليم و e‏ في اليوم الخامس عشر من الشهر الثاني لخروجهم من بلد مضر. 

All جماعة بني إسرئيل على موسى و هرون في تلك‎ gil 

.٣‏ و قالوا لهما بنو إسرئيل: «ليتنا متنا بأمر الله في بلد مضر في جلوسنا 
على قدور اللحم و أكلنا الطعام حتى شبعنا؛ إذ أخرجتمانا إلى هذه البَرَيّة لتقتلا 
جميع هذا الجوق بالجوع». 


[لطف الله لبني إسرائيل: وهب [ga‏ 


4. و قال الله لموسى: «ها Ul‏ مُنْزِل لكم طعامًا من السماء يخرج القوم 

ه. فإذا كان اليوم السادس يصلحون ما يأتون بهء فإنه يكون ضعمًا على ما 
يلقطونه في كل يوم. 

5 فقال موسى و هرون لجميع بني إسرئيل بالعشاء: «تعلمون أن الله 
أخرجكم من بلد مضر! 

۷. و بالغداة تنظرون نور الله! إذ سمع eS AS‏ عليه» و نحن من حتى تتذمروا 
«le‏ 

İLERİ .‏ موسى: «ذاك oL,‏ يعطيكم الله بالعشاء لحمًا تأكلونه و ULB‏ 
بالغداة تشبعون منه» إذ سمع oS IÉ‏ الذي أنتم متذمرون عليه؛ و نحن من؟ 
ليس علينا تَذمُركم» بل على الله!». 

4. ثم قال موسى لهرون: «قل لجماعة بني إسرئيل تقدّموا بين يدي tall‏ فإنه 
قد سمع MS Jİ‏ 
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5. تقع عليهم الهيبة و الفزع بعظيم قدرتك؛ يسكتون بالحجارة إلى أن يجوز 
شعبك يا رب» إلى أن يجوز الشعب الذي ملكتهم حورًا! 

Y‏ . تأتي بهم فتغرسهم في جبل نحلتك مهيّأ لسكينتك؛ صنعته يا رب مقدسّاء 
يارب أصلحته يدك. 

VA‏ الله ملك الدهر و الأبد. 

4 إذ دخل خيل فِرْعَوْنَ و مراكبه و فرسانه في البحرء S‏ الله عليهم ماء البحر 
و بنو إسرئيل ساروا في اليبس في وسط البحر». 


[فرح النساء الاسرائيليات بالنجاة: نشيدة مريم النبية] 


٠٠‏ ْم أخذت مزيم النبيّة أحت هرون الدف في يدهاء و خرج جميع النسااء] 
laleli‏ بدفوف و طنابيرء 

YA‏ فأجابتهم iei sa‏ «سبّحوا لله! إذ اقتدر اقتدارًا الخيل وركابها رمى بهم في 
البحر». 


[معجزة موسى في İZ‏ وجعله من المريرة ماء تشرب] 

۲. و رحَل موسى بني إسرئيل من بَحْر sell‏ خرجوا إلى EZ‏ فساروا 

YT‏ فجاؤوا إلى المَريرَة و لم يطيقوا أن يشربوا منها ماء لأنه 613 و لذلك 
سُمّيت «الْمَريرَة». 

4 فتذمّر القوم على موسى قائلين: «ما نشرب!؟». 

Ye‏ فدعا إلى الله فدلّه على شجرة طرح منها في الما[ء]ء فحلا الما[ء]. نّم صيّر 
له رسومًا و أحكامًا و تم امتحنه. 

.YA‏ وقال: op‏ قبلتَ zal‏ الله ربك و صنعتٌ المستقيم عنده و أنصتٌ إلى 
«SL‏ لأنى الله معافيك». 

۷. ثم جاؤوا إلى آليم. و كان نَم اثنتا عشر عين ماء و سبعون نخلة. و Ky‏ 


تفسير التوراة بالعربية ciam LA‏ 


[الباب [1o‏ الخامس عشر 


[نشيدة فرح بني إسرائيل الذين تحرروا: نشيدة البحر [ag no‏ 


.١‏ حينيذ [حينئذ] سبّح موسى و بنو إسرائيل بهذا التسبيح لله» و قالوا 
أجمعين: «نسبّح لله إذ اقتدر اقتدارًا الخيل و ركابها رمى بهم في البحر. 

E‏ عرزي ومجدي الأزلى الذي صار qs MM‏ هذا طائقى. آوي «aJ‏ إله 
أبي أرفعه. 

۳. الله ذو الملاحمء الله اسمه. 

4. مراكب فِرِعَوْنَ و جنده رمى بها في البحرء و خيار oli‏ غرقوا في A‏ 
PEUT‏ 

t‏ يمينك يا رب جليلة فى القوة» يمينك يا رب ترهب الأعداء. 

۷. و بكثرة اقتدارك تهدم مقاوميك» تبعث بسخطك فيأكلهم كالقش. 

A‏ و بريح غضبك تعرمت الأمياء [eti]‏ و وقفت كالأطواد الهواطل» 

4. و إذ قال adi‏ «اكلبهم فألحقهم و أقسم سلبهم و تشتفي منهم نفسي و 
أجرد سيفي فتقرضهم يدي»؛ 

.٠‏ أهببت ريحك فغطاهم البحر» و رسبوا كالرصاص في الما[ء] الغزير! 

.١‏ من مثلك من المعبودات يا رب» من مثلك الجليل» المقدس» مخوف 
المدايح [المدائح]ء صانع الأعجوبات! 

۲. مددت يمينك فابتلعتهم الأرض»؛ 

۴. و سيّرت بفضلك الشعب الذي فككتهم» فسقتهم بعزك إلى مأوى قدسك. 

.٤‏ فسمعت الأمم» فرجزت» و أخذ الطلق سكان فلشطين. 

.٥‏ حينيذ [ium]‏ دهش صناديد أَدُوم و أجلاء مُوآب» أخذتهم الرعدة و 
ماجوا جميع سُكَان QUOS‏ 
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Yo‏ و أزال لوالب مراكبهم و ساقهم بعنف حين قال المضريُون: «نهرب من 
بين يدي بني إسرئيل! لأن الله يحارب عنهم المضريّين!». 


[هلاك فزعون وجيشه] 


gir يدك على البحر! يرجع الما[ء] على‎ ado قال الله لموسى:‎ e$ va 
و على مراكبهم و فرسانهم».‎ 

dad .۷‏ موسى يده على البحر فرجع البحر عند اتجاه الغداة إلى صعوبته 
و المضريُون هاربون تلقاه» فغرّقهم الله في وسط البحر. 

4. بأن رجع الما[ء] فغطى المراكب و الفرسان و سائر جيش opt‏ 
الداخلين ورا[ءآهم في البحر و لم يَتَبَقّ منهم و لا واحد. 

va‏ بنو إسرئيل ساروا في اليبس في وسط البحرء و الما[ء] لهم أسوار 
عن يمينهم و عن يسارهم. 

دق اعات LU a‏ ذلك الوقت يقن yl‏ من jehova‏ 
إسرئيل المضريّين Ul pl‏ على شاطئ البحر. 

.*١‏ و رأى بنو إسرئيل الآفة العظيمة التي صنعها الله بالمضريّين فخاف القوم 
الله و ارا بال و وی رسوله 


تفسير التوراة بالعربية شوت - خروج 
iui‏ ب 
ovv‏ أليس هذا القول الذي قلناه لك بمضر «دعنا نخدم المضرتين»؛ OL‏ 


۱۳ . قال موسى للقوم: Yy‏ تخافوا! قفوا! و انظروا مغوثة الله التي يصنعها لكم 
اليوم! فإنكم كما رأيتم المضريين اليوم ليس تعودون أن تروهم ul‏ إلى الدهر! 
Né‏ الله يحارب عنكم و أنتم فامسكوا!». 


[معجزة o^‏ البحر] 


e$ .5‏ قال الله لموسى: «ما تصرخ Aİ‏ بني إسرئيل أن يرحلوا! 

.و أنت ارفع عصاك و مُد يدك إلى البحر فشقه؛ فيدخل بنو إسرئيل في 
وسطه في اليبس. 

۷. و ها Ul‏ مشدّد قلب المضريّين فيدخلون ورااء]هم.؛ و أتعظم ÖZE A‏ و 
بجميع جنده و مراكبه و فرسانه. 

۸. و يعلم المضريُون أنني الله إذا تعظمت بِفِرْعَوْنَ و مراكبه و فرسانه». 

۹. فرحل ملاك الله السائر ب بين يدي عسكر بني إسرئيل و صار ورا[ء]آهم» 
و رحل عمود الغمام من بين يديهم و وقف ورا[ء]آهم» 

.٠‏ فذخل [فدخل] بين عسكر المضرتّين و بين عسكر الإسرائيليين. و كان 
الغمام و GEN‏ فغشيا الليل ولم يتقدم أحدهما إلى الآخر طول الليل. 

dad. YA‏ موسى يده على البحر و ساق الله البحر بريح القبول» صعبة طول 
الليل حتى صيّره جفافًا بعد ما انشق [JU‏ 

. و دخل بنو إسرئيل في وسط البحر في اليبس» و صار المااء] لهم 
أسوارًا عن يمينهم و عن يسارهم. 

*". و كلبهم al‏ 0,3 و دخلوا ورا[ء]آهم جميع خيل ÖZER‏ و مراكبه و 
فرسانه إلى وسط البحر. 

4 لما كان في نوبة الغداة» اطلع الله إلى عسكر المضريّين بعمود من 
نار و غمام فأهامه» 
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[الباب [v‏ الرابع عشر 


[تعقيب 3 046 وجيشه بني اسرائيل] 

.١‏ ثم كلّم الله موسى قائلا: 

۲. «مُر بني إسرئيل أن يرجعوا و ينزلوا بين يدي فُم الجيرُوت بين İN‏ 
و البحرء بين يدي LL‏ صَفون حياله تنزلون على البحر! 

*. حتى يقول فِوْعَوؤْنَ عن بني إسرئيل «أنهم متحيّرون في البلد و أن 5I‏ 
قد انغلق عليهم» 

.٤‏ فأشدّد قلبه و يكلبهم و أتعظم به و جميع جنده و يعلم المضريُون أنني 
الله!». فصنعوا كذلك. 

. و لما Lael‏ ملك مضر أن القوم قد هربواء انقلب قلبه و قلوب ği‏ 
إليهم و قالوا: «ماذا صنعنا؟ إذ أطلقنا بني إسرئيل من خدمتنا!». 

iv‏ سك E‏ مرفي İSİ al ğa‏ عدن 

۸. و شدد الله قلب فِرْعَوْنَ ملك مضر و كلب بني إسرئيل» و بنو إسرئيل 
خارجون بيد رفيعة. 

4. و كلبهم المضريُون و لحقوهم نازلين على البحر جميع خيل فِرْعَوْنَ و 
فرسانه و جنده إلى فم الجيرُوت بين يدي صَنَم ضمون. 

oli]‏ بني إسرائيل عند رؤيتهم جيش مضرء ومحاولة موسى على تسكينهم] 
ورا[ء]آهم فخافوا جدًا و صرخوا إلى الله. 


ماذا صنعت بنا إذ أخرجتنا من مضر!؟». 


تفسير التوراة بالعربية anl‏ - خروج 


لما أطلق eei‏ 

*1. و بكور الحمير ondi‏ بشاة» و إن لم تفده CD‏ بكر ذكر من بنيك 
ol‏ 

.٤‏ و إذا سألك ابنك غدًا قائلًا: «ما هذا؟»؛ فقل له: «بشدة يد أخرجنا الله 
من مضر من بيت العبوديّة؛ 

05و لما تصعّب oe‏ ليطلقناء قتل الله كل بكر في بلد مضر من بكور 
الناس إلى بكور البهائم؛ و لذلك أنا ذابح لله كل فاتح بطن من بكور البهائم و 
كل بكور بنيّ أقدِيهم؛ 

1 کون dee‏ ند و مورا عك mr İşi ON‏ 
و 


[n*ws mé] [elis / HİLİ: [حزب أسبوعي‎ 


[المسلك الذي اتبعوه بنو إسرائيل بعد الخروج من مضر] 

۷. و كان لَمًا أَطْلَّقَ 0355 القوم» لم يسيّزهم الله طريق بلد الفلشطينين» 
لأنه قريب؛ و OY‏ قال الله: «كيلا يندم القوم إذا رأوا الحرب فيرجعون إلى 
مضر». 

۸. فأدارهم الله طريق 5E‏ إلى بحر İN‏ و متعبيين İRİ‏ صعدوا بنو 
إسرئيل من بلد مضر. 

4م أخذ موسى عِظَام يُوسُف معه؛ لأنه أحلف بني إسرئيل و قال لهم: 
«إذا ذكركم الله فاصعدوا pelis‏ من ها هنا معكم» . 

3i في طرف‎ lel ثم رحلوا من شکوت؛ و نزلوا في أيكم‎ .٠ 

١‏ و الله سائر بين يديهم نهارًا بعمود من غمام ليدلهم على الطريق» و في 
الليل بعمود من نار ليضي|ء] لهم؛ فيسيروا نهارًا و A‏ 

۲. لا يزول عمود الغمام نهارّاء و عمود النار ليلا من بين يدي القوم. 


196 


شمُوت - خروج تفسير التوراة بالعربية - أشماء ‏ 195 
أذخل / بو 
[الباب [1v‏ الثالث عشر 
[ذكرى الخروج من مضر] 


١.ثم‏ کلم الله موسى تكليمًا: 

t‏ «قدّس لي كل بكرء فاتح كل بطن من بني إسرئيل من الناس و البهائم؛ 
لي هم». 

*. فقال موسى للقوم: «اذكروا هذا اليوم الذي خرجتم فيه من مضر من 
بيت العبوديّة؛ لأن بيد شديدة أخرجكم الله من هناء و لا يُؤكل خمير. 

l اليوم انتم خارجون في شهر الفريك.‎ .٤ 

4. و إذا أدخلك الله إلى بلد الكَنعَانين و الجيتيين و الأمُوريين و الجويّين و 
ua yi‏ الذي قسم الله لآبائك أن يعطي لك بلد يفيض yi‏ و العسل» فاصنع 
هذه الصنعة في هذا الشهر. 

is‏ سبعة أيام تأكل فطيرًا؛ و في اليوم السابع حج لله. 

۷. و إذا أكل فطير في هذه السبعة أيام» لا يرى لك خمير و لا مُخَمّر في 

۸. و أخبر ابنك في ذلك اليوم قائلا «هذا بسبب ما صنع الله لي في خروجي 
من مضر». 

4. و يكن آية لك على يدك» و ذكري بين عينيك؛ لكي تكون شريعة الله في 
فيك. OY‏ بيد شديدة أخرجك الله من مضر. 

.٠‏ و احفظ هذا الرسم في وقته من حول إلى حول. 

[تبرك الأبكار من اجل تذكار الخروج من yas‏ 

.١‏ كذاك إذا أدخلك الله إلى بلد الكَنعَانين كما قسم لك و لآبائك و أعطاه لك 


ow‏ فاعزل كل فاتح بطن لله و كل أوّل نتاج البهائم الذي يكون لك من 
الذكور. لله. 


تفسير التوراة بالعربية شمُوت - خروج 


[نقطة تحول مهمة في تاريخ اليهود: ار Mid‏ 
ألف رجل الرجال خلا الأطفال . 

vA‏ و أيضا خلط كثير صعد معهم» و غنم و بقر مواشي عظيمة جدًا. 

.٩‏ فاختبزوا العجين الذي أخرجوه من مضر مليلا فطيراء إذ لم يختمر لما 
طرِدُوا من مضر و لم يطيقوا أن يتلبثوا و حتى زادا لم يصنعوا لهم. 

4٠‏ .و كان مقام أهل إسرئيل الذي أقاموه في عمل مضر «أربع مائة و ثلاثين 
سنة). 

(e فلما كان بعد أربع مائة و ثلاثين سنة في ذات ذلك اليوم» خرج‎ ١ 
جيوش الله من بلد مضر.‎ 

tY‏ كما كان هذه الليلة محفوظة لله ليخرجهم من بلد مضرء كذاك هذا الليل 
لله محفوظ لبني إسرئيل لأجيالهم. 


[الأحكام العامة في ذبح الفصح] 

i. tv‏ قال الله لموسى و هرون: «هذا رسم الفصح: كل أجنبي لا يأكل منه» 

A باک‎ [nm] oum فاا‎ yag la UAM aee JS tt 

. و الضيف و الأجير لا يأكلا منه! 

5 و في بيت واحد يُؤكل. لا يُخرج من البيت من اللحم خارجا؛ و Lee.‏ 
لا تکسروا منه! 

۷. كذاك جماعة çe‏ إسرئيل يصنعوه! 

£A‏ . و إذا دخل معكم غريب و أراد أن يصنع فصحا لله فليختتن كل ذكر 
في ناحيته! فحينئذ [فحينئذ] يتقدم فيصنعه. D)‏ يصير كصريح البلد. و كل أقلف 
لا يأكل منه! 

4. شريعة واحدة تكون للصريح و للغريب الدخيل فيما بينكم!». 

٠‏ . فصنع بنو إسرئيل كما أمر الله موسى و هرون NİS‏ صنعوا. 

.١‏ و لما كان في ذات هذا اليوم الذي أخرج الله بني إسرئيل من بلد مضر 
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شمُوت - خروج تفسير التوراة بالعربية eadi-‏ 
اذخل / بو 
.YO‏ و إذا دخلتم إلى اليلد الذي يعطيكم الله كما JG‏ فاحفظوا هذه الصنعة. 
5". فإذا قال لكم بنوكم «ما هذه الصنعة لکم؟» 
و خلص بيوتنا». فخرٌ القوم و سجدوا. 
۸. و مضوا بنو إسرئيل و صنعوا بجميع ما أمر الله موسى و هرون كذاك 


[المصيبة العاشرة والأخيرة التي اصابت مِضر: هلاك الابكار] 


4 فلما كان نصف الليلء قتل الله كل بكر في جميع بلد مضر من بكر 
فِزْعَوْن الجالس على كرسيه إلى بكر السبي الذي في الحبس و جميع بكور 
البهائم. 

me‏ فقام OE‏ ليلا هو و uem‏ قُوّاده و سائر المضريّين» فكان صراخ 
عظيم بمضر؛ إذ ليس بيت إلا و فيه ميت. 


[إذن فِرْعَون لبني إسرائيل للذهاب من اجل العبادة] 


."١‏ فدعا ]3 0$[ بموسى و هرون ليلاً و قال: «قوما أخرجا من بين قومي 
أنتما و بنو إسرئيل! و امضوا و اذبحوا لله كما قلتم! 

۲. و أيضا غنمكم و بقركم خذوها كما قلتم! و امضوا و اجعلوني في حل!». 

tr‏ و شدّد المضريُون على القوم ليسرعوا يطلقونهم من البلد؛ لأنهم قالوا: 
«كلنا مائتون». 

4*. فحمل القوم عجينهم قبل أن يختمر فكانت معاجنهم مشدودة في 
ثيابهم على أعناقهم. 

.٥‏ و بنو إسرئيل صنعوا حينيذ [حينئذ] كما أمر موسى فاستوهبوا من 
المضريّين آنية فصة [فضة] و آنية ذهب و ثيابًا. 


.١‏ و الله أعطى القوم حظا عند المضريين فوهبوها لهم و انتسفوا المضريين. 


li d 2‏ بالعرنية 


deni‏ - خروج 
اذخل / بو 
4. فيصير هذا اليوم لكم ذكرى» و تحْجُون فيه Us‏ لله لأجيالكم رسم 


الدهر تحُجُونه. 

5. سبعة أيام تأكلوا فطيرًاء لكن في اليوم الأول تعطلوا خميرًا من منازلكم! 
و كل من JST‏ خميرًاء ينقطع ذلك الإنسان من بني إسرئيل من اليوم الأول إلى 
اليوم السابع. 

s‏ اليوم الأول اسم مقدّسء و اليوم السابع اسم مقدّس يكونا لكم؛ و 
لا يصنع فيهما شيء من الصنائع إلا ما يؤكل لكل نفس هو وحده يصنع لكم. 

۷. و احفظوا الفطير! لأني في ذات هذا اليوم or od‏ جيوشكم من بلد 
مضر؛ و احفظوا هذا اليوم لأجيالكم رسم الدهر! 

۸. و في الشهر الأوّل في اليوم الرابع عشر منه بالعشي» كلوا فطيرًا إلى 
اليوم الأحد و عشرين من الشهر بالعشي. 

4. سبعة أيام لا يوجد خمير في بيوتكم؛ و كل من أكل 52 ينقطع ذلك 
الإنسان من جماعة بني إسرئيل من الغريب إلى صريح البلد. 

۰ شیئ [شيئًا] من ERE‏ لا تأكلوا! و في جميع مساكنكم كلوا فطيرًا!». 


[الواجبات لبني إسرائيل عند ذبح الفصح ليعصموا انفسهم من العقوبة الإلهية 


التي ستصيب İpar‏ 


Lea. Y Y‏ موسى بجميع شيوخ إسرئيل و قال لهم: «اجذبوا و خذوا لكم 
غنما لعشائركم و اذبحوا الفصح! 

؟؟. و خذوا باقة من صعتر و اغمسوها في الدم الذي في الطستء و أدنوا 
إلى المظل و خدي الباب من ذلك الدم الذي الطست. و لا يخرج إنسان منكم 
من باب منزله إلى الغداة! 

vr‏ فيتجلّى الله ليصدم المضرتّينء و ينظر الدم على المظل و على خدّي 
الباب» فيرثي لمن داخله و لا يدع المهلك أن يدخل إلى بيوتكم فيهلككم. 

Yt‏ و احفظوا هذا الأمر رسمًا لكم و لبنيكم إلى الدهر! 
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FAC 


[الباب ]١١‏ الثاني عشر 


[الاستعداد للخروج من مضر و أحكام ذبح الفصح عند الخروج] 


S‏ قال الله لموسى و هرون في بلد مضر قائلا: 

؟. «هذا الشهر هو لكم أوّل الشهورء يكون لكم أولا لشهور السنة. 

*. و Gl‏ جماعة بني إسرئيل و NS‏ لهم؛ في العاشر منه أن ox‏ لهم 
كل فريق رأسًا لبيوت آبائهم» ذاك رأس لكل بيت. 

t‏ فإن قل أهل بيت من الحاجة إلى رأس» فليأخذ هو و جاره الأقرب إلى 
منزله بمواساة [o]‏ من النفوس» كل رجل على قدر طعامه el S‏ 

5. و ليكن لكم رأسًا صحيحًا ذكرًا من سنته» من OLAN‏ و الماعز تأخذوه. 

1. يكون عندكم محفوظا إلى اليوم الرابع عشر من هذا الشهرء فيذبحه 
جوق جماعة بني إسرئيل بين الغروبين. 

V‏ يأخذوا من دمه و يجعلوا على خدّي الباب و المظل على البيوت الذي 
ya yi‏ 

۸. و يأكلوا لحمه في تلك الليلة شوى نار و فطير مع مرار يأكلوه. 

SN 4‏ او eus EY‏ الأ nct‏ تار yal‏ 
أكارعه و جوفه. 

.٠‏ و لا تبقوا منه إلى الغداة. فإن بقي منه شيء إلى الخداة» فأحرقوه بالنار. 

.١‏ و كذا فكلوه [و]تكون أحقاءكم مشدودة و نعالكم في أرجلكم و 
عصيكم في أيديكم. و تأكلوه في حفز؛ هو فصح لله. 

.و أتجلّى في بلد مضر في هذه الليلة» و أقتل كل بكر فيه من إنسان إلى 
بهائم و بجميع معبودات المضريّين أصنع أحكامًا؛ Gİ‏ الله! 

Y‏ فيصير الدم لكم علامة على البيوت التي أنتم فيهاء و أنظر الدم و أرثيّ 
عليكم! و لا يكون بكم وباء مهلك إذا ضربت أهل بلد مضر. 


تفسير التوراة بالعربية شمُوت - خروج 


اذخل / بو 
[الباب [Do‏ الحادي عشر 


[امر موسى لبني إسرائيل ان يتحضروا للخروج من مضر] 

١.فقال‏ الله لموسى: «قد بقي بلاءٌ واحد gl‏ به على فرْعؤن و على المضريّين. 

۲. مُر القوم أن يستوهب الرجل من صاحبه. و المرأة من صاحبتها آنية فضة 
و آنية ذهب». 

sr‏ فأعطى الله القوم حظا عند المضريين؛ و أما موسى الرسولء فعظيم جِدًا 


[تنبيه 3 96 0 بمصيبة جديدة] 


.٤‏ فقال موسى: «كذا قال الله في نصف الليل «أنا متجلي في بلد مضر! 

io‏ فيموت كل بكر فيه من بكر فِرْعَوْن الجالس على كرسيّه إلى بكر الأمة 
التي وراء الرحا و سائر بكور البهائم! 

1. و یکون صراخ عظيم في جميع بلد مضر ما لم يكن مثله و لا يعود مثله! 

. و لجميع بني إسرئيل لا ينبح كلب بفيه فما فوقه من İYİ‏ من ناسهم 
إلى بهائمهم لكي تعلموا ما يبيّن الله بين المضريّين و بين الإسرائيليين؛ 

A‏ فينحدر جميع İŞİ‏ هؤلاء al‏ و يسجدون لي قائلين c^‏ أنت و 
جميع القوم الذي معك و بعد ذلك أخرج»». فخرج من عند GLA OE‏ 


4. ثم قال الله إلى موسى: «لا يقبل منكما OR‏ لكي تكثر براهيني في بلد 
مضر). 


.٠‏ و موسی و هرون صنعا جميع هذه البراهين بحضرته؛ فشدد الله قلبه و 
لم يطلق بني إسرئيل من بلده. 
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اذخل / بو 

dağ .۲‏ موسى يده نحو السماء فكان ظلآم آفل في جميع بلد مضر ثلاثة 
eki‏ 

*؟. لم ير إنسان صاحبه» و لم يقم إنسان من مكانه ثلاثة أيام. و لجميع 
بني إسرئيل كان نور في مساكنهم. 

.٤‏ فدعا فِرْعَوْنَ بموسى و قال: «امضوا اعبدوا Tal‏ لكن غنمكم و بقركم 
دعوها؛ و Ul‏ أطفالكم» فتمضي معکم». 

Yo‏ قال له موسى: «بل أنت تعطينا ذبايح [ذبائح] و صواعد نقرّبها لله ربنا. 

Y‏ و مواشينا أيضا تمضي معناء لا يبقى منها ظلفء UM‏ منها نأخذ ما نعبد 
به الله ربنا. و نحن لا نعلم كم مقدار ما نعبد الله به منها إلى أن نصير إلى AŞİ‏ 

۷. فشدّد الله قلبه و لم Us‏ إطلاقهم. 

YA‏ ثم قال فِرْعَوْن: «امض عنّي! احذر أن تعاود ترى وجهي! فإنك يوم 
ترى وجهيء تستحقٌ أن تموت!». 

YA‏ 8 قال له موسى: Laan‏ قلت! لست أعاود أن أرى وجهك!». 


تفسير التوراة بالعربية rM‏ خروج 


اذخل / بو 
١.ليس‏ كذاك! يمضي الرجال منكم يعبدون الله فإنكم إنما تطلبونها». و 


طردهما من عند EE‏ 
[المصيبة الثامنة التي اصابت يضر: إشتيلاء الجراد] 


١‏ . ثم قال الله لموسى: «مُد يدك على بلد مضر بسبب İZE‏ فيصعد على 
بلد مضر و يأكل جميع عشب البلد جميع ما بقاه البَرّد». 

۳. فمد موسى عصاه على بلد مضرء و ساق الله ريح القبول طول ذلك 
اليوم و طول الليل. فلما كانت الغداة» حملت ريح القبول الجَرّاد. 

4. فصعد الجَرّاد على جميع بلد مضرء و استقرٌ في جميع تخمهاء عظيمًا 
جدًا ما لم يكن قبله جراد مثله و بعده لا يكون كذاك. 

.٥٠‏ فغطى ظهر جميع البلد حتى أظلم البلد. و أكل جميع عشبه و جميع 
ثمر الشجر الذي بقاه البرد. و لم يبق شيء من الخضرة في الشجر و في عشب 
الصحراء في جميع بلد مضر. 

7. فأسرع OR‏ فدعا بموسى و هرون و قال: «قد أخطأت لله ربكما و 
لكما! 

. و OYI‏ فاحتملا ذنبي هذه المرة» و اشفعا إلى الله ربكما ليزيل عني هذا 
الموت المحض». 

۸. فلما خرج [موسى و هرون] من عنده شفع إلى الله. 

4. فقلب الله ريحًا غربية شديدة dip‏ فحملت الجَرّاد و صكّت به بَخر 
eid‏ و لم تبق جَرادة واحدة في بلد مضر. 

.و شدد الله قلب 3 035 و لم يطلق بني إسرئيل. 


aie‏ 46 0 والمصيبة التاسعة التي أصابت مضر: ESİRİ‏ الدامس] 


مضر بعد زوال ظلام الليل». 
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فرع تفسير التوراة بالعربية - TD‏ 
PE Jp‏ 


[الباب 1[ العاشر 


[تنبيه فِؤِْعَون مرة أخرى بمصيبة جديدة] 


teal $$ إلى 0365 فإني قد قوّيت قلبه و قلب‎ İzi قال الله لموسى:‎ d$ 
لكي أحل آفاتي هذه بهم.‎ 

”. و لكي تقض على ابنك و ابن ابنك ما بطشت بالمضريّين» و افاتي التي 
أحللتها بهم و تعلموا أنني الله». 

۳. فدخحل موسى و هرون إلى 50525 YG‏ له: «كذا قال الله إله oes ond!‏ 
«إلى كم أبيت أن تذعن من بين يدي أطلق قومي يعبدوني! 

.٤‏ فإنك إن أبيت أن تطلق قوميء ها أنا آتي بالجَرّاد جدًا في تخمك؛ 

o‏ فيغطي ظهر الأرض و لا يطيق أحد أن ينظر إليهاء و يأكل باقي الفليطة 
التي تبقت لكم من البَرّدء و يأكل جميع الشجر النابت لكم من الصحراء 

.١‏ و تمتلي منه بيوتك و بيوت SİZİ‏ بيوت سائر المضرتّين ما لم ير مثله 
آباؤك و آباء آبائك مذ كونهم على الأرض إلى هذا اليوم!». İs‏ [موسى و 
هرون] و خرج من عند DRE‏ 

۷. فقال قُوّاد فرْعَؤن له: «إلى كم يكون هذا لنا وهمًا!؟ أطلق القوم يعبدوا 
الله ربهم قبل أن تشاهد مضر قد بادت!». 

OU .۸‏ موسى و هرون إلى 0325 قال لهما: «امضوا و اعبدوا الله ربكم 
من و من الماضيون!». 

4. قال موسى: «بصبياننا و شيوخنا نمضيء و ببنیننا و بناتنا و غنمنا و بقرنا 
نمضي. OY‏ حم الله لنا». 

٠‏ . قال لهما: «كذاك يكون الله معكم كما أطلقكم و أطفالكم هو ذا أرى 
الشرّ li>‏ وجوهكم! 


تفسير التوراة بالعربية l‏ شْمُوت - خروج 
الذي ONES‏ وازي 


4. فكان البَرّد و النار المتلبدة في وسطه عظيمًا جدًا ما لم يكن مثله في 
بلد مضر مذ صارت لامة [أمة]. 

6. فضرب البَرّد في جميع بلد مضر ما في الصحراء من إنسان إلى بهيمة؛ 
وضرب جميع عشبها و كسّر جميع شجرها. 

35 بنو إسرئيل» لم يكن‎ E التي‎ uL عدا في بلد‎ Yt 

۷. فبعث فِرْعَوْنَ بموسى و هرون و قال لهما: «قد Sasi‏ هذه المرة؛ الله 
العادل و أنا و قومي الظالمون. 

YA‏ اشفعا إلى الله و حسبنا أن تكون أصوات الله و 25 علينا حتى أطلقكم 
و لا تعادوا إتعاودوا] أن تقفوا». 

4. قال له موسى: M‏ حرجت من القرية ابسط يدي إلى الله فتنتهي 
الأصواتء و البَرّد لا يكون أبدًا لكي تعلم أن الأرض لله. 

yore‏ أنت و als‏ فاعلموا أنكم قبل أن تخافوا من بين يدي الله. 

.١‏ إن الكتان و الشعير قد laz‏ لأن الشعير كان فريكا و GESI‏ مشلفا. 

yon‏ الحنطة و الكِرْسَئّة لم يعطباء LEY‏ أفلتان». 

all من قریته» بسط يديه بين يدي‎ ORE لما خرج موسى من عند‎ vr 
فانتتهت الأصوات و البَرّد و لم ينح مطر على الأرض.‎ 

.٤‏ و لما رأى 03653 أن قد انتهى المطر و البَرّد و الأصوات عاود الخطأء 
فثقل قلبه هو و عبيده. 

.٥‏ و شدّد الله قلب فِرْعَوْن و لم يطلقهم كما قال الله لموسى. 
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شْمُوت - خروج تفسير التوراة بالعربية casi-‏ 
الذي تجليت / وأزي 

۲. و شذد الله قلب 0555 و لم يقبل منهما كما قال الله إلى موسى 
EN‏ 


[تنبيه الله فِؤِعَون بإستمرار المصيبات مرة اخرى] 


Er‏ قال الله لموسى: gli‏ بالغداة» وقف بين يدي OES‏ و قل له كذا 
قال الله oe iai «JI‏ «أطلق قومى يعبدونى!» 

yali a elc كيو ات‎ ecu آنا‎ mia ا‎ M 
قومك؛ لكي تعلم أن ليس مثلي في جميع العالم.‎ 

5. لأنى الآن لو أطلقت يدي» لقتلتك و قومك بالوباء و اجتحدت من 
البلد؛ 

AA [أريك] قوّتي» لكي‎ gi بشي خلة أبقيتك؛ لكتى‎ us) y va 
باسمي في جميع العالم.‎ 

. و عادك متربص بقومي Mİ‏ تطلقهم» 

۸. ها أنا hais‏ في مثل هذا الوقت من غد 1555 عظيمًا جدًا ما لم يكن 
مثله في من من يوم أسّسست إلى الآن. 

4. و الآن أبعث فضمَ ماشيتك و جميع ما لك في الصحراء؛ فإنه أي إنسان 
أو بهيمة وجد في الصحراء ولم ينضم إلى المنازل» ينزل عليهم الْبَرّد فيموتون. 

.٠‏ فمن خاف كلام الله من 2155 53 032 أهرب عبيده و ماشيته إلى البيوت. 

.١‏ ومن لم يرد باله إلى كلام الله ترك عبيده وماشيته في الصحراء». 


[المصيبة السابعة التي أصابت مضر: xdi‏ 


e$ YY‏ قال الله لموسى: «مُد يدك نحو السماء فيكون البَرّد في جميع بلد 
مضر على الناس و على البهائم و جميع عشب الصحراء في بلد مضر». 

hab YT‏ موسى عصاه نحو السماء» فأعلن الله أصوانًا و بردًا و سارت النار 
على الأرض و أمطر الله بَرَدًا على بلد مضر. 


| تفسير التوراة بالعربية Quer ops‏ 


الذي تجليت ؛ gih‏ 


eu‏ 4[ التاسع 
|[ المصيبة الخامسة التي أصابت مضر :الوباء] 


ei .١‏ قال الله لموسى: «أدخل إلى 0365 و قل له كذا قال الله إله العبْرًانين 
«أطلق قومى (PEST‏ 

(ee متمسّك‎ Dole فإنك إن أبيت أن تطلقهم و‎ y 

*. فإن آفة الله كائنة فى مواشيك التى فى الصحراء فى الخيل و الحمير و 
الجمال و الغنم و البقر وباء عظيم Mor‏ 

4. و Lİ‏ الله بين مواشي بني إسرئيل و مواشي المضريّين و لا يموت شيء 
من جميع ما هو لبني إسرئيل». 

٥.و‏ صيّر الله وقنًا D UU‏ «غدًا يصنع الله هذا الأمر فى البلد». 

5. فصنع الله هذا الأمر من الغد؛ و مات جميع مواشي المضريّين؛ و من 
مواشي بني إسرئيل لم يمت واحدة. 

V‏ و بعث ORE‏ فإذا لم يمت من مواشي بني إسرئيل واحدة» فثقل قلبه 


ولم يطلقهم. 
[المصيبة السادسة التي اصابت مضر: المرض الجلدي (قُوبَاء ام (AES‏ 


ŞE و‎ OY من فيح‎ SİS e a قال الله لموسى و هرون: «خذا‎ ŞİLA 
به موسى في الهواء بحضرة فِرْعَؤْن.‎ 

4. فيصير غبارا في جميع بلد مضر؛ و يصير في الناس و البهائم قرحا نابتا 

.٠‏ فأخذا من فيح الأتون و وقفا بين يدي فِرْعَوْنء و هوى به موسى في 
الهواء فصار قرح متنفط نابت في الناس و البهائم. 

.١‏ و لم يطيقوا العلماء أن يقفوا بين يدي موسى من قبل القرح الذي كان 
فيهم و في سائر المضريّين. 
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JH فلم يطيقوا. فثبت‎ MANİ و صنع كذلك العلماء بخفيهم ليخرجوا‎ .٤ 
7 في الناس و البهائم.‎ 

6. فقالوا العلماء لفزْعَؤن: «هذه جراحة من عند الله». فاشتد قلبه و لم 
يقبل منهما كما قال الله. 


[المصيبة الرابعة التي أصابت مضر: إشتيلاء خلط الوحوش] 


e$ .‏ قال الله لموسى: d‏ ل P‏ 

خارج إلى الما[ء]ء و قل له كذا قال الله «أطلق قومي و يعبدوني!» 

IV‏ . لأنك إن أبيت أن تطلق قومي» ها LÍ‏ باعث عليك و على قُوَادك و سائر 
قومك و منازلك خلط الوحوش» حتى تمتلي منه بيوت المضريّين و الأرض 
eret‏ ْ 

۸. و al‏ في ذلك اليوم بلد السَدِير الذي قومي مقيم به» لئلا يكون Şİ‏ 
وحش» لكي تعلم أنني الله مسلط على الأرض. 

4. و أصيّر فداء لقومى مما يحل بقومك غدًا تكون هذه الآية». 

geli فصنع الله كذاك؛ و دخل وحش كثير إلى بيت فِرْعَوْن و بيت‎ .٠ 
جميع بلد مضر انفسد من قبل الوحش.‎ 

"١‏ فدعا OE‏ بموسى و هرون و قال: «امضوا! اذبحوا لربكم في البلد!». 

İN‏ موسى: «لا نطيق أن نصنع ذلك! لأن ما يكرهه المضريُون نذبحه 
لله ربناء فهل نذبح ما يكرهونه بحضرتهم و لا يرجمونا!؟. 

ovv‏ لكن مسافة ثلاثة أيام نسير في Zİ‏ ونذبح لله ربنا كما يأمرنا». 

.٤‏ قال فِرْعَوْن: «أطلقكم تذبحون لله ربكم SU Le‏ لا تبعدوا في المسير 
و اشفعا عنى». 

-to‏ قال موسى: «ها Ul‏ خارج من عندك؛ و أشفع إلى الله فيزول الوحش 
عن OES‏ و فؤاده و قومه عدا لا يعاود OR‏ السخرية لئلا يطلق القوم 
يذبحون لله». 

7 لما خرج من عنده شفع إلى الله. 

۷. فصنع الله كما قال موسىء فزال الوحش عن فِرِعَوْنَ و عن ol‏ و سائر 
قومه لم يبق واحد. 


YA‏ و JE‏ 03253 قلبه هذه المرة أيضاء و لم يطلق القوم. 


| تفسير التوراة بالعربية شَمُوت - خروج 


e الذي‎ 


eu‏ ^[ الثامن 


[المصيبة الثانية التي أصابت مضر: (ÇALAN‏ 


Şİ)‏ قال الله لموسى: «قل لهرون «مُد يدك بعصاك على الأنهار و الخلجان 
و or‏ واصعد الضفادع على بلد مضر». 

Y‏ فمد هرون يده على مياه مضرء فصعد الضفادع و غطى بلد مضر. 

". و صنع BİS‏ العلماء بخفيهم» و أصعدوا الضفادع على بلد مضر. 

.٤‏ فدعا ORB‏ بموسى و هرون و قال: «اشفعا إلى الله و يزيل الضفادع عني 
و عن قومي حتى أطلق القوم يذبحوا لله». 

5. قال موسى لفِرْعَوْن: «اقترح ule‏ متى تشاء أن أشفع لك و S909‏ و 
مكء فينقطع الضفادع عنك و عن منازلك و تبقى في النيل فقط». 

1. و قال: «غدا!». قال: «كما قلت» لكي تعلم أنه ليس مثل الله ربنا. 

۷ إذ تزول الضفادع عنك و عن قومك و قوّادك و تبقى في النيل فقط». 

A‏ لما خرج موسى و هرون من عند LO RR‏ دعا موسى إلى الله بسبب 
الضفادع التي أحلها 0E à‏ 

4. فصنع الله كما قال موسى» و تماوت الضفادع من البيوت و من الدور و 
من الضياع. 

Ms Viz pla اا تس‎ 

.١‏ و لما رأى فِرْعَوْن أن الفرجة قد بانت» ثقل قلبه و لم يقبل منهما كما قال الله. 


[المصيبة الثالثة التي أصابت مضر KİN:‏ 


۲. م قال الله لموسى: «قل لهرون «مُد عصاك و اضرب تراب الأرض 
يصير قملا في جميع بلد مضر». 

Ai هرون يده بعصاه فضرب تراب الأرض فصار‎ da و‎ DIAS فصنعا‎ .٠ 
في الإنسان و البهيمة جميع تراب الأرضء صار قملًا في جميع بلد مضر.‎ 
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.٤‏ و احتفر جميع المضريّين حوالي النيل GUT‏ ليشربوا منها ماء؛ ]3 لم 
يطيقوا أن يشربوا من ماء النيل. 


[انباء المصيبة الثانية التي ستصيب فِرْعَون العنيد] 


Yo‏ و لما كملت سبعة أيام بعد ما ضرب الله النيل. 

1. قال الله لموسى: «ادخل إلى فِوْعَوْن! و قل له كذا قال الله «أطلق قومي 
يعبدوني!» 

۷. فإنك إن أبيت أن تطلقهم» ها أنا صادم تخمك بالضفادع. 

YA‏ فتسعى من النيل الضفادع فتصعد و تدخل في بيتك» و في خدر 
مضجعك» و على سريركء و في بيوت Bİ‏ و سائر قومك» و في تنانيرك و 
la‏ 

9 و في جسمك و جسم قومك و $5 2l‏ تصعد الضفادع». 


تفسير التوراة بالعربية شموت - خروج 
الذي تجليت Gİ)‏ 


SU‏ فِرْعَوْنَ و لم يقبل منهما كما قال الله. 
|إخبار المصيبات التي ستصيب فِرْعَون العنيد] 


.٤‏ ثم قال لموسى: «قد ثقل قلب فِرْعَوْن و أبى أن يطلق القوم! 

5. امض إليه بالغداة هو ذا هو خارج إلى الماإء]ء فقف تلقاه على شاطئ 
النيل و العصا التى انقلبت dem‏ خذها بيدك. 

oes gd «J| aa aJ Ja, à‏ بعثني إليك قائلا «أطلق قومي يعبدني في 
البر!» و هو ذا أنت لم تقبل إلى الآن!». l‏ 

y‏ . كذا قال الله «بهذه الخلة تعلم أنني الله» ها آنا ضارب بالعصا التي بيدي 
Bii‏ الذي في النيل» فينقلب دَمًا. 

.و السمك الذي في النيل يموت E‏ النيل» و يعجز المضريُون عن أن 
يشربوا ماء من النيل». 


[أول imas‏ أصابت مضر :الدم] 


.٩‏ ثم قال الله لموسى: «قل لهرون «خذ عصاك! و مد يدك على مياه 
المضريّين و أنهارهم و خلجانهم و آجامهم و سائر ملام مياههم فتصير دما! و 
يكون دم في جميع بلد مضرء و في أواني الخشب و الحجارة». 

İL موسى و هرون كما أمر الله» و رفع العصا و ضرب‎ DIAS فصنع‎ .٠٠ 
الذي في النيل بحضرة فِرْعَوْن و بحضرة فُوّاده» فانقلب جميع الما[ء] الذي في‎ 
النيل دما.‎ 

.١‏ و السمك الذي في النيل مات و SS‏ النيل. فعجز المضريُون أن يشربوا 
ماء من النيل» و صار الدم في جميع بلد مضر. 

؟؟. فصنع elade İS‏ مضر بخفيهم» و E‏ قلب ÖZE‏ و لم يقبل منهما 
كما قال الله. 

oa PETI‏ و دخل منزله و لم يرد باله إلى هذه أيضا. 
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[الباب [v‏ السابع 


[بغي فِرْعَون: وعدم اعتنائه بكلام موسى وهارون] 

.١‏ قال الله لموسى: «أنظر قد lu‏ أستاذًا فى أمر فرْعَؤن» و هرون أخوك 
يكون تَرْجْمَانك. 

.١‏ أنت تكلم هرون أخاك بجميع ما آمرك به» و هو يكلم فِرْعَوْن ليطلق 
بني إسرئيل من بلده. 

*. و أنا أعضب قلب فِرْعَوْنَ و أكثر آياتي و براهيني في بلد مضر. 
قومي بني إسرئيل من بلد مضر باحكام عظيمة. 

. و يعلمون İd all‏ إذا مددثٌ يديّ على المضرتين و أخرجتُ 
بني إسرئيل من بينهم». 

1. فصنع موسى و هرون كما أمرهما الله كذاك صنعا. 

V‏ و كان موسى ابن ثمانين سنة؛ و هرون ابن ثلاث و ثمانين سنة حين 
Gs‏ فِوْعَْن. 


[معجزة تحول Las‏ هارون الى تَنين] 


۸. ثم قال الله لموسى و هرون SUB‏ 

4. «إذا كلمكما فِرْعَوْنَ و قال «أعطوني برهانا»» فقل لهرون Jo»‏ عصاك 
فاطرحها بين يدي فِرْعَوْنَ و تصير Mİ‏ 

.٠‏ فدخل موسى و هرون إلى فِرْعَوْن و صنعا كما قال M‏ و طرح هرون 
عصاه بين يدي 5 038 و olh‏ فصارت ÉS‏ 

.١‏ م دعا فرْعَؤن بالحكماء و السحرة؛ فصنع كذاك أيضا علماء مضر 

$.YY‏ ح كل رجل olar‏ فصارت کتنانین فابتلعت Las‏ هرون عصيهم. 


تفسير التوراة بالعربية شْمُوت - خروج 
الذي تجليت / وَأرَي 


هولاء 55 [.]U‏ آباء cel s Ut‏ لعشايرهم [لعشائرهم]. 

1. هما هرون و موسى اللذان قال لهما الله: «أخرجا بني إسرئيل من بلد 
مضر على جيوشهم!». 

۷. هما المخاطبان فِرْعَوْنَ ملك مضر ليخرجا بني إسرئيل من بلد مضرء 
هما موسى و هرون. 


[امر الله لموسى أن يذهب الى فِرْعَون مرة أخرى] 

۸. و لما كان يوم خاطب الله موسى في بلد مضرء 

9. و قال الله لموسى قائلا :»أنا الله! كلم فِرِْعَوْنَ ملك مضر بجميع ما 
آمرك به». 
فرعون!؟». 
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.١‏ «أدخل! كلم 365 o‏ ملك مضر في أن يطلق بني إسرئيل من بلده». 

۲. و کلم موسى بين يدي الله UG‏ «هو ذا بنو إسرئيل لم يقبلوا مني؛ 
فكيف يسمع مني Ul yüzüp‏ ألشغ الفم!؟». 

؟١.‏ فكلّم الله موسى و هرون و وضّاهما بسبب بني إسرئيل و ÖĞE‏ ملك 
مضر أن يخرجا بني إسرئيل من بلد مضر. 


[ذرية موسى وهارون] 


al هؤلاء رؤسااء] بيوت آبائهم: بنو رَأوبّن بكر إسرئيل» حَنُوحْ؛ و‎ .١ 
çel هؤلاء عشائر‎ uS و‎ a 

.٥‏ و بنو شِمْعُون: يَمُوألء و يَمِينء و eol‏ و u$‏ و ضحَرء و JUS‏ ابن 
AŞI‏ هؤلاء عشائر شمْعُون. 

7. و هذه أسماء بني لوي على تاليدهم: غَرْشُونَء و 04 و مَرَرِي. و سنو 
حيؤة لوي مائة و سبع وثلاثون سنة. 

۷. و بنو غَرْشُون: aud‏ شمعي لعشايرهم [لعشائرهم]. 

4 و بنو RIP‏ ويضهّرء و حَبِرُونء وعُزيأل. و سنو Sİ ài ge‏ 
مائة و ثلاث و 4596 سنة. 

4. و بنو مَرَرِي: مَحلي» و مُوشي. هؤلاء عشائر esl SUE‏ على تاليدهم. 

۰. فتزوج عَمْرَم Sg‏ عمته قبل أن تحظر. فولدت له هَرُون و مُوسَى. و 
كان سنو حَيوته مائة و سبع و ثلاثين سنة. 

UP PUE ER 

1 و بنو عُزيأل: مِيشّألء و ka‏ سئري. 

ki فولدت له:‎ mz 4 yY 
Ala o و أبيهُواء و‎ 

şi هذه عشائر‎ xe او‎ uo es vt 

Oya gel al PET‏ رن ya yar‏ غات İbi‏ فرلدت 0 وي 


تفسير التوراة بالعربية eet‏ خروج 
الذي تجليت ' واري 


[وعد الله بني إسرائيل ان يخرجهم من مضر] 


١.قال‏ الله لموسى: «الآن تنظر ما أصنع لفِوْعَوْن! أنه سيطلقكم بيد شديدة» 
و يطردهم من بلده بيد شديدة». 


[حزب أسبوعي : الذي تجلّيت / İNİN NURİ [els‏ 


؟. ثم كلّم الله موسى و قال له: Ub‏ الله! 

*. الذي rue‏ لإبْرَهيم و إِشحق و يَعْمُوب بالطايق [بالطائق] الكافي و 
اسمي الله فقطء لم أعرفهم. 

:. و أيضًا ثبت عهدي معهم لأعطيهم بلد O‏ بلد سكناهم الذي te Sca‏ 

. و أيضًا إني قد سمعت شهيق بني إسرئيل؛ مما D yd I‏ يستخدمونهم 
فذكرت عهدي. 

s‏ لذلك قل لبني إسرئيل san Ul‏ لأخرجكم من نقل المضرتّين و أخلصكم 
من خدمتهم» و أفككم بذراع ممدودة و بأحكام عظيمة. 

۷. و اتخذكم لي أمة» و أكون لكم إلها. و تعلمون أنني الله ربكم المخرجكم 
من نقل od aad!‏ 

۸. و أدخلكم إلى البلد الذي أقسمت بأمري أن أعطيه لإبْرَهِيم و إِشحَق و 
co viis‏ فأعطيه لكم حوزا أنا الله» أفي بذلك». 

*. فكلّم موسى بذلك بني إسرئيل؛ و لم يقبلوا منه من ضيق أرواحهم و 


[ذهاب موسى وهارون الى فِرْعَون مرة أخرى ليترك بني اسرائيل] 


MIS geye all م کلم‎ 
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۳. و الجلاوزة o AU‏ قائلين: «اكملوا عملكم أمر يوم بيوم» كما كان في 
وقت إعطااء] li‏ 

ME‏ فضرب عرفاء بني إسرئيل الذين ولوهم عليهم جلاوزة D $e‏ و قالوا 
لهم: «ما بالكم لَمْ تكملوا ضرائبكم أن تلبنوا مثل أمس و ما قبله أيضًا أمس 
و اليوم!؟». 


[عتاب بني إسرائيل 0583 من اجل تعسير أعمالهم و إعتراضهم لموسى] 

.٥‏ و جاء عرفاء بني إسرئيل و استغاثوا إلى o $e‏ قائلين: e»‏ تصنع كذا 
بعبيدك !؟ 

5 $5 لم adil‏ إلينا و يقولون LI‏ «اضربوا HI‏ هو ذا عبيدك مضروبون 

۷. قال: ex‏ مرفهون! و لذلك تقولون «نمضى نقوّب لرينا»؛ 

.و الآن امضوا! [و] اعملوا! و o‏ لا ai‏ لكم و ضرائبكم توفون». 

4. فنظر عرفاء بني إسرئيل أنهم بشرّء و قالوا: «لا تنقصوا من لَبنكم أمر 
يوم بيوم!». 


[إرادة موسى من الله أن يعفو عنه من وظيفة النبوة] 


.و فاجوا [فاجأوا] موسى وهرون واقفون تلقاهم عند خروجهم من عند 

öğeyi فقالوا لهما: «ينظر الله و يحكم عليكم» كما أفسدتما حالنا عند‎ .١ 
حتى لو أن سيفًا في يدهم لقتلونا».‎ ool 3 وعند‎ 

۲. فرجع موسى إلى الله و قال: «يا o;‏ لِم أبليت هؤلاء القوم!؟ و لمذا 
dek‏ 

e ay‏ إلى وغوه as bbs‏ اك ا اه ر 


تخلصهم من ذلك». 


تفير التوراة بالعربية murs‏ - خروج 
al‏ | تت 
t‏ 6 


[ذهاب موسى وهارون الى فِْعَون أول مرة ليترك بني إسرائيل» وجواب فِرْعَون] 


١.و‏ بعد ذلك دخل موسى و هرون و YU‏ لفِرْعَؤن: «كذا قال الله إله إسرئيل» 
«أطلق قومى يحجّون لي في 051 

.Y‏ قال EN‏ «مَن الله حتى أقبل منه و أطلق بني إسرئيل!؟ لا أعرف الله! 
ولا أطلق بنى إسرئيل أيضًا!». 

D وافانا قو لعفن عضيو 2356 أيام في الب و‎ glg d SUY 
لله ربناء كيلا يفاجئنا بوباءٍ أو بسيف».‎ 

t‏ قال لهما ملك مضر : «لِمَ يا موسى و هرون تجذبان القوم عن أعمالهم!؟ 
امضوا إلى نقلكم!». 

z .0‏ قال: «أمن كثرة أهل البلد حتى تعطلاهم من نقلهم!؟». 

.١‏ و أمر فِرِْعَوْن في ذلك اليوم جلاوزة القوم و عرفائهم قائلا: 

۷. «لا تعودوا أن تعطوا Us‏ ليلبنوا الأبن مثل أمس و ما قبله» بل هم يمضون 
و يقمشون لهم NES‏ 

۸. و ضرائب اللّبن التي كانوا يصنعونها Ud‏ و ما قبله» صيّروها عليهم! و لا 
تنقصون Y]‏ تنقصوا] منها! لأنهم مرفهون و لذلك يصرخون و يقولون «نمضي 
نقرّب لربنا»؛ 

4. يثقل العمل على القوم فيشتغلوا به و لا يشتغل بأمور باطلة». 

.٠‏ فخرج جلاوزة القوم و عرفائهم و قالوا لهم: «كذا قال فِرْعَوْن ليس 

.١‏ أنتم امضواو خذوا لكم Us‏ حيث ما تجدون و اعلموا أن لا ينقص 
من عملكم شيء!» 

OSU و تبدد القوم في جميع بلد مضر ليقمشوا قشا‎ ٠ 


1/4 


شْمُوت - خروج تفسير التوراة بالعرية - أَسْماء ‏ 173 
S / elisi‏ 


.٥‏ فأحذت ضَفُودة صواناء فقطعت قلفة ابنها و قدمته بين يديه و قالت: 
«كاد العروس أن يكون مقتولا». 
5. فك عنه حينيذ [حيتئذ] قالت: «صار العروس المقتول مختونًا». 


[تصريح موسى لبني إسرائيل أنه توظف EŞİ‏ و تصديقهم بهذا] 

yv‏ $¿ قال الله لهرون: «امض تلقاء موسى في البر». فمضى› فوافاه في 

۸. فأخبره موسى بجميع كلام الله الذي بعثه به» و جميع الآيات التي أمره 
ألله. 

NN‏ فمضى موسى و هرون» و جمعا جميع شيوخ بني إسرئيل. 

.٠‏ و كلمهم هرون بجميع الكلام الذي كلم الله موسى» و صنع المعجزات 
بحضرة القوم. 

.١‏ فآمن القوم؛ إذ سمعوا أن الله قد ذكر بني إسرئيل» و نظر ضعفهم؛ و 


خرّواو سجدوا. 


تفير التوراة بالعربية ops‏ - خروج 
أَسْمّاء / شمُوت 


Y‏ فامض الآن فأنا أكون مع قولك و أدلّك على ما تتكلّم به». 

. «ael ربي! ابعث من أنت‎ W قال:‎ . ١ 

4م اشتدٌ غضب الله على موسى» و قال: «أليس هرون أخوك الليواني!؟ أنا 
أعلم أنه متكلم. و هو ذا هو خارج تلقاك فينظر إليك و يسر في نفسه». 

5. فكلّمهء و صيّر هذا الكلام في فيه. فأنا أكون مع قولك و قوله؛ و 
أدلكما على ما تصنعون. 

5. فيكلّم هو لك القوم» و يكون لك a‏ و أنت تكون له أَسْتَاذًا. 

7 . و i>‏ هذه العصا بيدك! تصنع بها المعجزات!». 


[مغادرة موسى ls‏ مع عائلته للذهاب الى مضر] 


A‏ فمضى موسى و رجع إلى Y‏ حميه» و قال له: «أمضي و أرجع إلى 
إخوتي الذين بمضرء و أنظر هل هم باقيون». قال له: «امضٍ بسلام». 

4. ثم قال الله لموسى ido‏ «امضء ارجع إلى مضر! فإن قد مات جميع 
القوم الطالبين نفسك». 

۰. فأخذ موسى زوجته و s dd‏ وأركبهم على حمار» و بعث بهم و رجع 
إلى بلد مضر. و أخذ العصا الذي أمره الله بها فى يده. 

3 تم قال lale kala‏ جع إلى يضر li‏ جميع الراشين الت 
صيّرتها في يدك و اضئَغها بين يدي فِرْعَؤن. و SX LAE UT‏ قلبّه» و لا يطلق القوم. 

vv‏ فقل له «كذا قال الله مشرّفا ابني بكري إسرئيل؛ 

vr‏ فقلت لك «اطلق ابني يعبدني» OB‏ أبيت أن تطلقه هاء LÍ‏ قاتل ابنك 
بكرك». 


[نجاة موسى من هلاك مطلق بمساعدة صَمُورّة عند الهجرة] 


4 و لما كان فى الطريق فى المبيت» فاجأ وَلَدَهِ ملاكُ الله فطلب قتله. 
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[الباب 4] الرابع 


[المعجزات التي أعطاها الله لموسى] 


.١‏ فأجاب موسى و قال: «لعلهم لا يؤمنون بي » و لا يقبلون مٽي؛ بل 
يقولون «لم يتجلى [j]‏ لك الله». 

؟. فقال الله له iğ‏ «ماذا بيدك؟». قال: «عصى». 

.Y‏ قال: ERO‏ فطرحها فصارت ثعبانًا. فهرب موسى من 
بين يديه. 

:. قال الله له: «مُد يدك و امسك ذنبه!». فلما مدّ يده فأمسكه فصار Las‏ 
في يله. 

ه. Ju]‏ الله له]: «لكي يؤمنوا أن قد تجلّى لك الله إله آبائهم إِْرَهِيم و 
Gö)‏ و يَغْقوب!». 

5. و قال له أيضًا: «أدخل يدك إلى كمَّك!». فأدخلهاء 3 أخرجها؛ فإذا بها 
بيضاء كالثلج. 

. و قال له أيضًا: «أردد يدك إلى كمّك!». و ردّهاء d‏ أخرجها وقدعادت 
کسائر بدنه. 

۸. قال: «فإن Gİ‏ يؤمنوا بك و لم يقبلوا الآية الأولى» فيؤمنون بالآية الثانية!». 

obi» JU .4‏ لم يؤمنوا بهاتين الآيتين و لم يقبلوا منك» خذ من ماء النيل 
و اصببه على اليبس. فإنه ينقلب و يصير دمًا في اليبس». 


[قلق موسى على أنه لن يستطيع أن يكون نبيا على ما ينبغي» ومحاولة الله لإقناعه] 

٠‏ . قال موسى لربه: «يا رب! ليس أنا ذو نطق من أمس و ما قبله» و Y‏ من 
حين خاطبت عبدك؛ أني ثقيل الفم و OLU‏ جميعًا». 

.١‏ قال له الله: «من خلق Ui‏ للإنسان أو من يخلق الأخرس أو الأصمَ أو 
البصير أو الأعمى!؟ أليس أنا الله! 


| تفسير التوراة بالعربية Choc‏ 


Dpt / أشماء‎ 

Y‏ قال: Ub‏ أكون معك و هذه آية لكء أني بعثت بك. و إذا أخرجت 
القوم من مضر تعيدون الله على هذا الجبل». 

SU و قال موسى لله: «ها أنا سائر إلى بنى إسرئيل» فأقول لهم: إله‎ . ٠7 
بعثني إليكم. فإن قالوا لي ما اسمه؟ ما أقول لهم؟».‎ 

GİY قال له: «الأزليَ الذي لا يزول». قال: «كذا قل لبني إسرئيل‎ ot 
بعثني إليكم».‎ 

6و قال له: «أيضا كذا قل لبني إسرئيل؛ «الله إله آبائكم إله إِبْرَهِيم و 
إِسْحَق و يَعْقُوب بعثني إليكم؛ هذا اسمي إلى الدهر و هذا ذكري إلى جيل و أجيال؛ 


[توظف موسى بالرئاسة po‏ بني إسرائيل من مضرا 


7. امض فاجمع شيوخ بني إسرئيل» و قل لهم «الله إله آبائكم تجلى إليّ؛ 
إله en gil‏ و إِسْحَق و «o RE‏ قائلا «قد ذكرتكم و ما صنع بكم بمضر؛ 

. فقلت «أصعدكم من عذاب المضرتّين إلى موضع oed! PEN‏ 
و الأمُورِتين و od iudi‏ و الجويين oe sho‏ إلى بلد يفيض İN‏ و العسل. 

۸. فإذا قبلوا منك ادخل أنت و شيوخ بني إسرئيل إلى ملك مضر ءو قولوا 
له: الله إله ol set‏ وافانا أمره» OYU‏ نسير الآن مسير ثلاثة أيام في l‏ و 
نقرّب لله ربنا. 

.٩4‏ و UT‏ أعلم أن ملك مضر لا يدعكم أن تمضوا و لا بيد واحدة شديدة؛ 

.٠‏ حتى أبعث بآفتي» فأضرب المضرتّين بجميع أعجوباتي التي أصنعها 
في ما بينهم و بعد ذلك يطلقكم. 

.١‏ و أعطي القوم حظا عند المضريّين؛ فإذا مضيتم لا تمضوا فرغا. 

."١‏ بل تستوهب المرأة من ESCAS‏ و جارتها آنية فضة و ذهب و ثياب 


تصيرونها على بنيكم و بناتكم و تنتصفون من المضريّين». 
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eut [v [الباب‎ 


[لياقة موسى بالوحي» وتوظفه BİL‏ 


۱. و کان موسى يرعى غنم 41 حميه إمام (uid‏ فساقها إلى طرف البَرَيّة 
حتى جاء إلى جَبّل الله إلى v‏ 

Y‏ فتجلّى له ملاك الله بضريم نار من السنا؛ فرأى السنا مشتعل بالنار و هو 
ليس يحترق. 

dr‏ موسى: «أميل الآنء و أنظر هذا المنظر العجيب! ما بال السنا لا 
يحترق!؟». 

.٤‏ علم الله أنه قد مال لينظرء فناداه من السناء و قال: «يا موسى! يا 
موسى!». قال: «لبَيِك». 

o‏ قال: Y»‏ تتقدّم إلى هنا! انزع نعليك عن رجليك! Op‏ الموضع الذي أنت 
واقف عليه مُقَدّس!». 

.١‏ ثم قال: «أنا إله أبيك إِبْرَهِيم و إِسْحَق و يَعْمُوب!». فستر موسى وجهه؛ 
]3 خاف أن ينظر إلى نور الله. 

۷. ثم قال الله: «نظرت لضعف قومي الذي بمضرء و سمعت صراخهم من 
قبل جلاوزتهم و علمت بأوجاعهم. 

۸. فتجلّيت لأخلّصهم من يد المضرتّين و أصعدهم من ذلك البلد إلى 
بلد جيد واسع؛ بلد يفيض اللْبَّن و العسل» إلى موضع EA‏ و الجبتتين و 
الأمورتين و الفريزتين و الجويين و E‏ 

4. و الآن هو ذا صراخ بني إسرئيل قد وصل إليّ! و رأيت الضغط الذي 

٠‏ . فتعال الآن ابعث بك إلى 03553 و أخرج قومي بني إسرئيل من بلد مضر». 

.١‏ قال موسى لله: «من أنا حتى أمضي إلى فِرْعَؤن و أخرج بني إسرئيل 
من بلد مضر!؟». 


تفسير التوراة بالعربية pe‏ خروج 
D oe Wl‏ 
سمو — 


e er‏ اليوم الثاني BB‏ برجلين oile‏ يتناصان. فال للظالم: 
e»‏ تضرب صاحبك؟». 

.٤‏ فقال: «من no‏ رجلا رئيساً و حاكمًا علينا!؟ أتريد أن تقتلنى كما 
cus‏ المضريٌ!؟». ففزع موسى و قال: j5 bp‏ عُرف FEN‏ 


[مستقر موسى في مَذْيّن و تزوجه [iyaa‏ 


.٥‏ و لما سمع فِرْعَوْن بهذا الخبر» طلب أن يقتل موسى. فهرب موسى من 
بين eux‏ و صار إلى بلد مَذْيَنء و جلس على بير [بئر] ماء. 

aci‏ کان لإمام yil‏ سبع بنات؛ فجاءت و دلت و ملأت الأحواض 

۷. و لما جاء الرعاة فطردوهن. قام موسى فأغائهن و سقى غنمهن. 

4. و لما جئن إلى رَعُوأل أبيهن قال: «ما بالكن أسرعتن rel‏ اليوم؟». 

4. قلن: «رجل مضريّ خلصّنا من يد الرعاة؛ و أيضًا دَلى UJ‏ و سقى 


.٠‏ قال لهن: «و أين هو؟ لم تركتن الرجل!؟ أدعين به يأكل طعامًا!». 
.١‏ فلما أمعن موسى في المقام عند الرجل؛ Au S AL AR uS‏ 
۲. فولدت Gl‏ و Mu‏ «غَرْشُم)؛ لأنه قال: «صرت Uu‏ فى بلد الغربة». 


[تزايد الظلم لبني إسرائيل في مضر و تنفيز الخطة الإلهية] 

vv‏ كان أيضًا في تلك الأيام الطويلة؛ و انبرض [و] مات ملك مضر. 
فتنهدوا بنو إسرئيل من خدمتهم و صرخوا. فصعد شهيقهم إلى الله من الخدمة. 
.٤‏ فسمع الله شهيقهم» و ذكر عهده الذي مع إِبْرَهِيم و إِسْحَق و يَعْمَوب. 

.٥‏ و نظر الله إلى بني إسرئيل و رحمهم. 
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أشماء قوت‎ 


[Y eu]‏ الثاني 


[ولادة موسىء تركه بالنيل» و أخذه من قبل بنت فرعون الى القصر] 


Şii ثم مضى رجل من آل لوي فتزوج بابنة‎ .١ 

Y‏ فحملت و ولدت E‏ و UJ‏ رأته حسئاء أخفته ثلاثة شهور. 

*. و لم تطق أن تخفيه زيادة» فأخذت له تابونًا من بردي» و قفرته بالقفر و 
الزفت؛ و صيّرت فيه الصبيء و صيّرته بالديس على شاطئ de!‏ 

.٤‏ و وقفت أخته من بعيد لتنظر ما يصنع به. 

o‏ فنزلت ابنة فِوْعَوْن لتغتسل في النيل؛ و كان جواريها يمشين على شاطئه» 
فرأت التابوت في وسط الدَّيسء فمدّت يدها فأخذته. 

٦.و‏ فتحت فرأت بصبي يبكي» فشفقت عليه؛ و قالت: «هذا من أولاد 
sadi‏ € 

۷. قالت أخته: «أأمضى و أدعى لك بمرأة مرضعة من DİĞİ AE‏ ترضعه 
لك!؟». l l‏ 

۸. قالت لها ابنة 3 $8 0: «امضي!». فمضت الجارية؛ و دعت eb‏ الصبي. 

4. قالت لها ابنة فِرْعَوْن: «ها لك هذا الصبي! أرضعيه لي و Ul‏ أعطيك 
أجرتك!». فأخذت المرأة الصبي و أرضعته. l‏ 

.و لما كبر الصبي جاءت به إلى ابنة فِرْعَوْنَ و صار لها quU‏ و WA‏ 
«مُوسَّى». قالت: «لأنى نشلته من الما[ء]». ّ 


[ارتكاب موسى جناية عن غير قصدء وهروبه من مضر] 


.١‏ و كان في تلك الأيام» أن موسى كبر و خرج إلى إخوته و نظر في 
نقلهم» BE‏ برجل مضري يضرب رجلا Ul te‏ من إخوته 

١‏ فالتفت يمنة و يسرة فرأى أنه ليس إنسانء فضرب (S ael‏ فمات و 
دفنه في الرمل. 


تفسير التوراة بالعربية شمُوت - خروج 
Í ei‏ سُمُوت 


Mt‏ و أمرّوا حياتهم بخدمة صعبة بالطين و اللبن و سائر أعمال الصحراء. 
و جميع خدمتهم التي استخدموهم بإقمااء]. 


[محاولة رئاسة مضر ان تمنع AS‏ بني اسرائيل] 

6 . ثم قال ملك مضر للقوابل العِبْرَائيّات التي اسم احداهما شِفْرَة و 
الأخرى فُوعَة؛ 

5. قال: «إذا قبلتن SİZİ‏ فانظرن عند المثبر؛ إن كان ابا فاقتلنه» و إن 
كانت ابنة فاستبقينها». 

. فخافت القوابل اللة و لم يصنعن ما قال لهن ملك مضر فاستبقون البنين. 

۸. فدعا بهن ملك مضر وقال لهن: «ما بالكن صنعتن هذا الأمر و استبقيتن 
البنين!؟». 

va‏ قلا [قالتا] له: «ليس كالنساء المضريّات em gl‏ بل هن بصيرات. 
وقبل أن تدخل إليهن القابلة yal‏ 

.٠٠‏ فأحسن الله إلى القوابل؛ فكثر القوم و عظموا جدًا. 

.١‏ و لما خاف [خافت] القوابل اللة» صنع لهن Ése‏ حجبهن. 

5". ثم أمر ZE‏ جميع قومه قائلا: «كل ابن يولد لهن اطرحوه في النيل؛ 
و كل ابنة استبقوها». 
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[الباب 5[ الأول 


[حزب أسبوعي (nin nos] [5 ki / skif:‏ 
[مستقر بني إسرائيل في مضر وتكاثرهم في البلد] 


.١‏ هذه cd‏ بني إسرئيل الداخلين إلى مضر مع يَعْقُوبِ؛ رجل و آله 
دخلوا. 

۲. رَأُوبَنء شِمْعُونء لوي و يَهُودَه 

© اششكرة زبولون» و Gi‏ 

o و‎ Ak ES دنه و‎ t 

. و كان جملة النفوس الخارجة من صلب يَعْقُوبٍ سبعين نفسًا مع يُوسشف 
الذي كان بمضر. 

.١‏ ثم مات يُوسُّف و جميع إخوته» و جميع أهل ذلك الجيل. 

. و بنو إسرئيل أثمروا D]‏ وسعوا و كثروا وعظموا جدًا جدًا. و امتلى 
Dial]‏ ذلك البلد منهم. 


[تفاقم حالة بني إسرائيل في مضر بعد يوسف] 

A‏ و قام ملك جديد على مضر من لم يشاهد يُوسُف. 

4. و قال لقومه:“ هو ذا قوم بني إسرئيل Sİ‏ و أعظم منا! 

١‏ . تعالوا نحتال لهم [عليهم] كي لا يكثرون [يكشروا]؛ فيكون إذا وافانا 
حربء انضافوا هم أيضًا إلى أعدائنا فحاربونا و أهربونا من البلد“. 

.١‏ فصيّروا عليهم روسا [رؤوساء] ذمة لقبل أن يعذبوهم بنقلهم؛ فبنوا 
قرى مخازن OE‏ في الفَيُوم و في عَيْن AN‏ 

١‏ و كلّما عذّبوهم كذاك يكثرون و يزدادون» حتى ضجروا من قبل بني 


إسرئيل. 


asla» كتاب‎ 
خروج‎ 
ÇIKIŞ 


[شموت] 


ŞEMOT 
[niay ^59] 
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4 . ثم رجع يُوسُف إلى مضر هو و إخوته و سائر من كان صعد معه ليدفن 
أباه بعد ما دفنه. 


[تسكين وتسلي يُوشف اخوته الذين يقلقون OL‏ ينتقم منهم] 

5. فلما رأى إخوة يُوسُف أن مات أبوهم» قالوا: ”كيلا يحقدنا يُوسُف و 
يكافئنا بجميع الشرّ الذي أوليناه“. 

tt‏ فأمروا من قال ليُوسُّف: ”ان أباك أوصانا قبل موته قائلا 

S" .۷‏ قولوا cau‏ “يا يسوف! اغفر ذنب إخوتك و خطيّتهم 
[خطيئتهم] فقد أولوك شرًا“؛ MİLE OYU‏ أن تصفح ذنب عبيد إله أبيك“. 
فبكى يُوسُف حين كلّموه بذلك. 

VA‏ و جاؤوا إخوته أيضًا و وقعوا بين يديه و قالوا: ”هو ذا نحن عبيد لك!. 

4. و قال لهم يُوسُف: VU‏ تخافوا! إنني أخاف الله. 

٠‏ أنتم قدرتم علي شرًاء والله قدّر خيرًا لقبل أن يصنع ما تروها اليوم و 
يتين dr 3S EĞ Sa‏ 

.١‏ فالآن لا تخافوا! أنا أمونكم و أطفالكم“. فعزاهم و داراهم. 


[اخر عمر iii‏ وفاته ووصيته] 

or‏ ثم أقام بمضر هو و آل أبيه. و عاش Mo CAL i‏ و عشر سنين. 

۳. حتى رأى iY‏ بنين ثوالثا و أيضًا بنو كير ابن مَنْشَّه ولدوا في حجره. 

.٤‏ ثم قال لإخوته: UI"‏ مائت! و الله سيدبركم و يصعدكم من هذا البلد 
إلى البلد الذي أقسم لإنرهيم و إشحق و يَعْمُوب". 

ve‏ فأحلف يُوسُف بني إِسْرَئِيل و قال لهم: ”إذا ذكركم الله فاصعدوا 
بعظامي معكم . 


Ya‏ فمات يُوسّف ابن مائة و عشر سنين و حنطوه و صيّر في صندوق بمضر 


162 


بزاشيت - تكوين تفسير التوراة بالعربية - GO‏ 161 
و عاش ؛ Jv‏ 


[وفاة يَعْمُوبٍ و دفن جسده المحنط في المغارة المضاعفة في الخليل (حَبِرُونْ)] 

.١‏ فانكبٌ CAL E‏ على وجه أبیه» فبكى عليه و قتله. 

۲. و أمر يُوسُف عبيده الأطِبّاء أن يحنطوا أباه؛ فحنطت did Ee YI‏ 

*. إلى أن كمل له أربعون يومًا؛ o‏ كذاك كانت تكمل أيام المحنوطين. و 
بكى عليه المضريُون سبعين يومًا. 

4. و لما جازت أيام بکائه» كلم Cis yi‏ آل 05453 و قال لهم: “إن وجدت 
حظًا عندکم» كلّموا فِرِعَوْنَ و قولوا له 

o‏ ”إن أبي كان استحلفني و قال لي ”ها UE‏ مائت» ادفني في قبري الذي 
كريته لي في بلد كنعان“ . و الآن أصعد أدفن أبي و أرجع“. 

؟. قال: ”اصعد ادفن أباك كما أحلفك“. 

. فصعد بُوسُف ليدفن أباه فصعد معه جميع قوّاد ORG‏ و شیوخ آله و 
جميع شيوخ بلد مضرء 

۸. و جميع آل يُوسُف و إخوته و آل أبيه عدا أن أطفالهم و غنمهم و بقرهم» 
تركوها في بلد „pli‏ 

4. و صعد معه أيضًا الخيل و الفرسان. فكان العسكر Uhe‏ جذًا. 

.٠‏ و جاؤوا إلى ندر ojl‏ الذي في عبر OEM‏ فندبوه نّم U‏ كبيرًا 
عظيمًا جدًا. و صنع لأبيه Um‏ سبعة أيام. 

.١‏ فرأى ساكن البلد الكنعاني الحزن في eec gall A‏ فقالوا: ”هذا حزن 
عظيم للمضريین!“؛ ولذلك que‏ ”0 المضريّين“ الذي في عبر الأَردُن. 

۲. و صنع به بنوه بجميع ما أوصاهم. 

Y‏ و حملوه إلى بلد كَنعان و دفنوه في مغارة الضيعة المضاعفة التي 
اشتراها إِبْرَهِيم الضيعة لحوز قبر من عَمُرُون الجتِي بحضرة مَمْرًا. 


ye‏ التوراة بالعربية To»‏ تكوين 
و عاش / وجي 


4" فثبتت قوسه في صلابة» وفازا ذراعاه من طاعة جليل يَعْمُوب» و من 
Jed ekb,‏ ۰ 

ivo‏ أسأل من الطايق [الطائق] إله أبيك أن يعينك» و من الكافي أن يبارك 
فيك بركات السماء من العلوء بركات الغمر الرابضة سفلاء بركات الثدايا و 
البطون. 

"١‏ و بركات أبيك تنضاف إلى بركات أسلافي» و إلى ما أشتهي يفاع 
الدهر. و يكون جميع ذلك على رأس يُوسُّف و هامة ناسك إخوته. 

۷. بُنْيَمِينَ» كالذيب [كالذئب] يفترس بالغداة يأكل نهبًاء و بالعشي يقسم PULL‏ 


[أقوال يَعْقُوب الأخيرة ووصيته لأولاده] 

YA‏ هؤلاء جميع أسباط إشرئيل اثني عشر؛ و هذا ما قال لهم أبوهم» و 

.٩‏ ثم أوصاهم و قال لهم: ”أنا منضمٌ إلى قومي. ادفنوني مع آبائي في 
المغارة التي في ضيعة عَفُرُون الجتي . 

Çar‏ المغارة التى فى الضيعة المضاعفة بحضرة مَمْرَا فى بلد OLS‏ التى 
اشتراها azil‏ من عَمُرُون التي حوز قبر. 

.١‏ َم دفنوا a l‏ و سَارَة زوجته» و تك دفنوا إشحق و رَبَمَة زوجته» و 

**. فلما فرغ يَعْمَّوب من وصيته لبنيه» ضمَ رجليه إلى السرير؛ و توفي و 
صار إلى قومه. 
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.١‏ رابطا للجفن جحاشه» و للسريق بنى اتنيه» غاسلا بالأخمر لباسه؛ و 

NY‏ مزور العينين أكثر من الخمرء و أبيض الأسنان أكثر من اللبن. 

Y‏ رَبُولون» في ساحل البحر یسکن» و في ساحله سفن» و طرف تخمه 
إلى Aue‏ 

DTE TP يلتشكر‎ 4 


give‏ رأى الراحة ما أجودهاء و الأرض ما أنعمها. فيمدّ عنقه للنقل و 
يصير بالذمة خادمًا. 


[دعاء DHT‏ لأولاده من جارياته )03 We csl die‏ بالخير والبركة] 
فقت eyi‏ فرق ull «cl,‏ وراه: 

۸. يقول إ[ِيَعْقُوب] : ”رجوت غوثك يا ربي!“ 

ENA‏ أي كردوس تكردس ale‏ فهو Jsu‏ أعقابه. 

.٠‏ و أَشَرء طعامه سمين و هو يعطي ملاذ الملوك. 

Nİ gl S 5 ALL a alls c UE vi 


[دعاء يَعْقُوبٍ لأولاده من رَحَل (يُوشف وبُنْيّمين) بالخير والبركة] 


۲. ويُوسفء ابن مثمر بغصن مثمر على عين ماله عروق قد Dial‏ 
على سور. 
.YY‏ أمرّوه فكثروا و تهدّدوه أصحاب السهام. 


8 تفسير التوراة بالعربية بات + تكرين 
و عاش / وَيُجي 


[الباب [a‏ التاسع و الأربعون 


[دعاء öd‏ لكل ابن له بالخير والبركة قبل وفاته] 


Dn‏ دعا يَعْقُوب ببنيه و قال: ”اجتمعوا أخبركم بما ينالكم في آخر الأيام! 
Y‏ اجتمعوا و اسمعوا ذلك يا بنو يَعْقُوب! و اقبلوا من إِسْرَئِيل أبيكم! 


[دعاء يَعْقُوبٍ لأولاده (رَأوبّن» شِمْعُونء لويء e$ uii‏ يسسكر و رَبُولُون) من 
ad‏ بالخير والبركة] 

*. رَأوبَنء أنت بكري و قوّتي؛ و JIi‏ نيلي مُفضا في الشرف» wr‏ في 
EN‏ 

5. و الآن بنهلة من [JUI‏ لا تفضل» 31 صعدت إلى مضجع أبيك حينيذ 
اعفد ماحد واش al‏ 

Di d‏ و Şİ‏ أخوان في آلة الظلم فرضتهما. 

OM و في عصبتهما لا تدخل نفسيء و في تجوقهما لا تجتمع ذاتي؛‎ .١ 
بغضبتهما قتلا أمة» و برضاهما قلعا سورها.‎ 

V‏ فمذموم غضبهما؛ ما ojei‏ و حميتهماء ما أصعبها أقسمهما في آل 
yü‏ و أبددهما في آل إشرئيل. 

A‏ وأنت يا e$ Si‏ يسيّدونك إخوتك» ويدك فى أقفاء أعدائك» و يخضع 
لك بنو أبيك. 

a‏ تكون يا 445 e$‏ بشبل الأسد فى القوّة؛ لأنك خلصت ابنى من القتل 
الذي إذا جثا و ربض كأسد و لبؤة. من ذا يثيره؟. 

.٠‏ و لا يزول القضيب من آل يَهُوده» و الراسم من تحت أمره إلى أن يجي 
[e ezel‏ الذي هو TU‏ وإليه تجتمع الشعوب. 
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و عاش / وجي 

١ه‏ قال إشرئيل ليُوسُف: ”النظر إلى وجهك لم أظن به »وهو ذا قد 
أراني الله UL Cl‏ . 

HOM ak ال‎ Me a 

e من يمينه من يسار إِسْرَئِيل و‎ eal أخذ يُوسُف كليهماء‎ ei .١ 

بيساره من يمين ekme AUS‏ 

.٤‏ فمدٌ إِسْرَئِيل يمينه فجعلها على رأ سن Nİ ya şel‏ يسارم على 
رأس مَنَشّه» أحكم يديه بذاك على أن LE‏ البكر. 

5. و بارك في يُوسُف و قال له: ”الله الذين سلكوا آبائي في طاعته إِبْرَهِيم 
و إِسْحَق هو الله الذي رعاني مذ كنت إلى هذا اليوم. 

1. بالملاك الذي فكّني من كل شر هو يبارك في هذين الغلامين و يسميان 
باسمي و اسم آبائي إبْرهيم و إِسْحَق و ينميان كثرة في الأرض“. 

sele cea il على رامن‎ çal oda قن حمل‎ sU أن‎ Ciz uel Gli v 
ذلك عنده. فأسندها ليزيلها عن رأس أفْرَيم إلى رأس مَنَشّه.‎ 

4. و قال يُوسّف لأبيه: ”ليس كذا يا أبى! بل هذا البكر! اجعل يمينك 
علو ا ۰ 

.٩‏ فأبى أبوه و قال: ”قد علمت SG‏ أن هذا يكثر أيضًا و تكون منه 
أمة. و لكني أعلم أن أخاه الأصغر يكثر منه و يكون نسله مل[ء] الأمم شبها“. 

.٠‏ فلما بارك فيهما في ذلك اليوم قال: ”بك يتبارك بنو ron]‏ قائلين 
بعض لبعض يصيّرك الله مثل أَفْرَيم و Aİ‏ فقدّم أَفْرَيم على aL‏ 

"١‏ ثم قال us‏ ليُوسف: UI"‏ مايت [مائت]! و يكون الله معكم و يردّكم 
إلى بلد آبائكم. 

or‏ و أنا قد أعطيتك حظًا زائدًا على إخوتك الذي أخذته من يدي 
odo p)‏ بسيفي و قوسي 


aus - nig ETE S UN 
Al و عاش‎ 


[الباب ^£[ الثامن و الأربعون 


[دعاء يَعْقُوبٍ ليُوشف وابنينه بالخير والبركة قبل وفاته] 

.١‏ و كان بعد هذه الأمورء قيل sc ud‏ ”إن أباك مريض““. فأخذ ابنيه معه 
ei gl‏ 

۲. ثم أخبر يَعْمُوب و قيل ud‏ ”هو ذا ابنك يُوسُف داخل إليك“. فتقوّى 
ur‏ و جلس على السرير. 

*. فقال يَعْقُوبٍ ليُوسّف: ”إعلم أن الطايق [الطائق] الكافي odes‏ لي في 
ES NEN‏ وبارك في“ 

4. و قال لي ”ها آنا مثمرك و مكثرككء و أجعل منك جوق أمم. و أعطي 
هذا البلد لنسلك بعدك حوز الدهر.“ 

ه. فالآن ابناك اللذين ولدا لك في بلد مضر إلى أن أتيتك إلى مضرء هما 
معان gl‏ انرس شه مدل اوو و OYA‏ كوت uu‏ 

.١‏ و تاليدك الذي تلد بعدهما إليك ينسبون و إلى أسماء «eol‏ [و] 
يضافون في نحلتهم. 

. و أما أنا؛ ففي مجيئي من فَدَّن ماتت عنّي رَحَل في بلد كَنعان في 
الطريق و قد بقي ميل من المسافة إلى دخول إلى أَفْرَت. فدفنتها Şİ‏ في طريق 
Çayi‏ فلم يولنا gl‏ يعد “EB‏ 

۸. و لما رأ[ى] إِسْرَئيل ابني يُوسُف قال: ”من هؤلاء؟“. 

4. قال يُوسُف إلى أبيه: GUU‏ اللذين رزقنيهما الله ههنا“. قال: Lgi”‏ 
إل و أبارك فيهما“. 

a) و عينا إِسْرَئْيل قد ثقلتا من الشيخوخة لم يطق أن ينظر. فقدّمهما‎ .٠ 
فقتلهماء و عانقهما.‎ 
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[58- ipse + Gi ce iğ 
و عاش / وجي‎ 

؟؟. عدا رياض B gil‏ لم يشترها؛ OM‏ الرزق كان لهم من فِرْعَوْن. 
فكانوا يأكلون رزك [رزق] فِرْعَوْن؛ و لذلك لم يحتاجوا أن يبيعوا رياضهم. 

*؟. ثم قال يُوسُّف للقوم: ”هو ذا قد اشتريت اليوم أنتم و رياضكم 
öğeyi‏ ها لكم UR‏ تزرعونه في الأرض. 

.٤‏ فإذا دخلت الغلات فأعطوا الخمس لفْرْعَوْنْء و الأربع أجزاء تكون 
لكم لبذر الضياع. و مأكلكم و من في منازلكم و أطفالكم". 

IG" uU ivo‏ احا نج elli‏ [حظا] de‏ سيدا و تكون غبيدًا 
COE‏ 

١‏ فصيّره يُوسُف رسمًا إلى هذا اليوم على بلد مضر أن يعطوا الخمس 
ogé 5‏ عدا رياض أئمته وحدهم لم تصر لفِرْعَؤن. 

۷. و لما أقام إشرَئيل في بلد مضر في بلد السَدِيره حازوها و أثمروا و 
كثروا جذا. 


[جزب أسبوعي : و عاش / وَيْحِي] m ness]‏ 

[آخر أيام يَعْقُوب] 
حَيوته مائة و سبعًا وأربعين سنة. 

4و لما قرب أجل إِسْرَئِيل للموتء دعا cub‏ يُوسُف و قال له: ”ان 
وجدت حظاء [حظا] عندك أوم الآن بيدّك إلى عهدي و اصنع معي فضلًا و 
Y oL ULL]‏ دی ye‏ 

JU بل إذا صرت إلى آبائي احملني من مضر و ادفني في مقبرتهم“.‎ .٠ 
: أنا أصنع كما قلت‎ 

۱. قال له: alel”‏ فحلف له و سجد إِسْرَئِيل شكرًا على طرف السرير. 


تفسير التوراة بالعربية c My‏ تكوين 


متهدم UMS‏ 
.١‏ و أسكن يُوسُّف أباه و إخوته؛ و أعطاهم حوزا في بلد مضر في أجوده» 
و هو بلد oie‏ شمس كما أمر OB‏ 
۲. و مان يُوسُف أباه و إخوته و سائر آله طعاما على قدر أطفالهم. 


[السياسة الاقتصادية التى نفزها يُوشف فى مضر عند سنين LAN‏ 
مضر و بلد OLS‏ من قبل الجوع. 

E‏ جمع يُوسُف جميع الورق الذي كان موجودا في بلد مضر و بلد 
كنعان بالميرة التى كانوا يتمارونها و أدخله يُوسُّف إلى بيت مال QE‏ 

.٥‏ حتى فني الورق من بلد مضر و بلد Şİ OUS‏ جاؤوا جميع المضريين 
إلى يُوسُف قائلين: ”أعطنا طعاما و لا نموت حذاك إذ فني الورق". 

5. قال ied‏ ”ھاتوا ماشيتكم أبيعكم بها! إذ فني الورق". 

۷. فأتوه بماشيتهم فأعطاهم طعامًا بالخيل و ماشية الغنم و البقر و الحمير 

۸. فلما فنيت تلك السنة؛ جاؤوه في السنة الثانية و قالوا له: ”لا نكتم من 
سيدنا ان الورق قد فنيء و المواشي من البهائم عند سيدناء و لم يبق بين يدي 
سيدنا إلا أبداننا و رياضنا. 

4. فلم نموت بحضرتك نحن و رياضنا؟ اشترنا و رياضنا بالطعام» حتى 
نصير عبيدا و رياضنا ملكا لفِرْعَوْن؛ و أعطنا GE‏ نحيا به و لا نموت و الأرض 
لا تخل . 

Y‏ فاشترى يُوسُف جميع رياض المضريين I eJ‏ لأنهم باعوا كل رجل 

.١‏ و نقل القوم من قراهم من طرف تخم مضر إلى طرفه؛ 
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براشيت - تكوين İl İYİ ya‏ 
فتقدم / ويغش 


[الباب ge Ev‏ و الأربعون 


[إسكان فِرْعَون بني إسرائيل في بلد AN‏ 

.١‏ ثم دخل يُوسْف إلى فرْعَؤن فأخبره و قال: ”أبي و إخوتي و غنمهم و 
بقرهم و جميع ما لهم قد جاؤوا من بلد OLES‏ و هو ذا هم في بلد السَّدِير . 

۲. و أخذ خمسة أناس من إخوته» و أوقفهم بين يدي فِرْعَؤْن. 

*. و قال فِوْعَوْن لإخوة يُوسف: Se‏ قالوا لفؤعؤن: ale,”‏ 
غنم عبيدك نحن و آباؤنا “. 

4. ثم قالوا لفزعؤن: Ue"‏ نسكون [نسكن] بلدك؛ إذ ليس مرعى لغنم 
عبيدك مما اشتدٌ الجوع في بلد الشام. و الآن فليقم عبيدك في بلد السَدِير". 

ه. فقال 5$ 052 ليُوسف: ”إذ SUE‏ أبوك و إخوتك» 

5. هو ذا بلد مضر بين يديك! في أجود البلد سكن أباك و إخوتك. و ذلك 
أن يقيموا في بلد السَّدِير. و إن كنت تعلم أن فيهم ذوو حيل» فصيّرهم رؤسااء] 
وكلاء على ماشيتي ". 


[مواجهة يَعْقُوب و [osé‏ 

۷. و أدخل يُوسُف يَعْمُوبٍ أباه» فأوقفه بين يدي OJE‏ فسلّم عليه. 

۸. و قال فِرْعَوْنْ io ix‏ ”كم أيام سني b gm‏ [حَيَاتِك]؟" . 

9. و قال co ARE‏ لفِوْعَؤْن: ”أيام سني عمري مائة و ثلاثون سنة و كانت 
قليلة ورديّة [رديئة]؛ و لم تلحق بسني حيؤة أبائي حسب أيام سكناهم“. 


٠‏ . ثم سلم | eo‏ على فِرْعَوْنَ و خرج من بين يديه. 


تفسير التوراة بالعربية ea‏ تكرين 
فتقدم | ويغش 


۷. و يُوسّف و ابناه الذان [اللذان] ولدا له بمضر نفسان جملة النفوس 
الذين دخلت من آل يعقول إلى مضر سبعون. 


[دخول يَعْقُوب الى مضر و التقائه بيوشف] 

EN على بلد‎ dad بين يديه إلى يُوسُف‎ i$ ea ثم بعث يَعْقُوب‎ YA 
جاؤوا إليه.‎ 5 

va‏ أسرج يُوسُف دابّته» و صعد يتلقى إِسْرَئِيل أباه إلى السَدِير. فلما ظهر 
له انب على عنقه» وبكى عليه هَويًا. 

. و قال له: ”أموت الآن بعدما رأيت وجهك أن عادك باق“‎ ."٠ 

.*١‏ ثم قال يُوسُّف لإخوته و سائر آل أبيه: ”أصعد إلى فِرْعَوْنَ فأخبره و 
أقول له “إخوتي وآل أبي الذين في بلد OUS‏ قد جاؤوا إليّ. 

rr‏ و القوم رعا[ة] غنمء لأنهم كانوا ذوي ماشية. و غنمهم و بقرهم و 
جميع مالهم أتوابه.“ 

rr‏ فإذا دعا بكم فِوْعَوْنَ و قال لكم ”ما صنعتکم؟“» 

.٤‏ قولوا ”كان عبيدك ذوي ماشية من صغرنا إلى الآن؛ و كذلك آباؤنا 
لقبل أن تقيموا في بلد السَدِير لأن المضريّين يكرهون كل راعي غنم". 
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beri‏ تكوين تفسير التوراة بالعربية - أوّل ما 
فتقدم / ويغش 


o Er ERE‏ و يُوبء و شمژون. 

(UGG els qaos ni 

No0‏ مولا يبنو Aj‏ الذين ولدتهم ليوب في فَذَانَ ejl‏ و ii»‏ بنتهم؛ 

güle UR xaO M‏ کی و شونيى أطبون: عَرِيء و أرُودِي» و 
A‏ 

۷. و بنو yazi yali İİ‏ يشْوِيء و بَرِيعَه و سرح أختهم. 3 
بَرِيعه: um‏ و مَلُْخِيأل. 

۸. هؤلاء بنو aiy‏ التي أعطاها RU Yİ‏ ابتته جميع ما ولدت لِيَعْمُوب 

5. بنو رَحَل زوجة يَعْقُوب: يُوسُف و بُنْيمين. 


.٠‏ فولد cia gd‏ في بلد ضر ما ولدت له Ld‏ قُوطِي E‏ امام 


TOPIC a yak و بنو بُنْيَمِين: الحو شروو القن و عزاو‎ ١ 
D g و مُفِيم» و حُفِيمء‎ 

؟". هؤلاء بنو رَحَل الذين ولدوا لِيَعْقُوبِ جميعهم أربع عشرة نفسًا. 

qu (Q3 gu y. YY 

4" و بنو VES‏ يَحْصَألء و dao‏ و يَصَرء و شِلم. 

İİ لرَحَل ابنته و جميع ما ولدته‎ yi التي أعطاها‎ xao هؤلاء بنو‎ .٥ 
سبع نفوس.‎ 

5. جميع النفوس الجاية [الجائية] من آل يَعْمُوب إلى مضر ما خرج من 
ضلبه؛ و ذلك سوى نسوة بني yk‏ ست و ستون نفسًا. 


تقبو EET iri‏ 
eu]‏ £1[ السادس و الأربعون 


[تحرز يَعْقُوبٍ عند رحلته الى مضر واقناعه بالوحي] 
ذبايح [ذبائح] لإله أبيه إشحق. 
۲. فقال الله له فى رؤيا الليل: ”يا يَعْقُوب! يا too VE‏ قال: "ad"‏ 
*. قال: ast UP"‏ إلة أبيك! لا تخف من الحضور إلى مضر! فإنى أصيّر 
.٤‏ أنا أنزل معك إلى مضرهء و LÍ‏ أصعدك و يُوسُف يغمضك“. 
5. فقام يعوب من بير سَبْع [بئر سَبْع]» و حملوا بنو إشرئيل يَعْمَوب أباهم 
و أطفالهم و نسائهم على العجل التي بعث بها فِرْعَوْنَ لتحمله. 
.١‏ و أخذوا ماشيتهم و سرحهم الذي ملكوه في بلد OS‏ و جاؤوا إلى 
. بنوه و بنو بنيه و بناته و بنات بنيه و سائر نسله جاء بهم معه إلى مضر. 


[آل يَعْقُوب التي أتت الى مضر : بني إسرائيل والأحفاد] 

۸. و هذه أسماءً بني إِسْرَئِيل الداخلين إلى مضر يَعْقّوب و بنوه: بكره رَأُوبَن. 

8 و بنو ce tial‏ و فلو (ORA‏ و ve‏ 

old VPN PV وميد :و‎ İŞ وو‎ 

۱. و بنو لوي: عَرْشُون و قَهّتء و مَرَرِي. 

۲. و بنو يَهُوده: تمر و أوئن؛ و شله» iue g‏ و رَرّح. و مات عر و أونّن 
فى بلد كَنعَان. و كان بنو فُرّص: OA‏ حَمُول. 
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تراشيت - تكوين تفسير التوراة بالعربية - İİİ‏ فا 
فتقدم / ويغش 


TY‏ بعث لأبيه بعشرة حمير محملة من خير مضرهء و بعشر أتان محملة 

.٤‏ ثم بعث بإخوته و قال لهم: ”لا ترجزوا في الطريق!“. 

[فرح co xi‏ عند ما عرف Ol‏ يُوشف حيا] 

.٥‏ و صعدوا من مضر و جاؤوا إلى بلد كَنعَان إلى يَعْقُوب أبيهم. 

7. فأخبروه و قالوا: ”عاد يُوسُف باق؛ و أيضًا هو سلطان على جميع بلد 
eo pai MR yaş‏ 

۷. ثم كلّموه بجميع كلام يُوسّف الذي كلمهم و رأى العجلات التي بعث 
بها لتحمله فعاشت روح يَعْقُوب أ 


YA‏ و قال إشرئيل: ”حسبي أن عاد يُوسُف! ابني باق. أمضي و أراه قبل 
أن أموت“. 


aliş ار‎ aoo 


.٠٠‏ فقم في بلد السَدِير! و تكون Us‏ مني أنت و بنوك و بنو بنيك و 

.١‏ و أمونك KÉ‏ لأن قد بقي خمس سني جوع كيلا تفتقر أنت و آلك و 

١‏ . و هو ذا عيونكم ناظرة؛ و عينا أخي eli‏ أن فاي يخاطبكم. 

OY‏ فأخبروا أبي بجميع كرامتي بمضر و جميع ما رأيتموه و أسرعوا و 
أحضروه إلى ههنا“. 

.٥‏ و قبل سائر إخوته و بكى عليهم و بعد ذلك كلموه. 
فحسن ذلك عنده و عند جميع عبيده. 

۷. ثم قال فرْعَؤن ليوشف: ”قل لإخوتك" اصنعوا خلة و سقوا [سوقوا] 
دوابكم و امضوا و ردوها إلى بلد OLS‏ 

.و احملوا أباكم و آلكم و صيّروا إليّ أعطيكم خير بلد مضر و تأكلوا 
أجود ما فيها.“ 

.٠١‏ و عيونكم لا تشفقوا على آنيتكم أن خير جميع بلد مضر هو لكم“. 

Bl و‎ ojég عجلًا بأمر‎ CA E فصنعوا كذاك بنو إشرئيل. و أعطاهم‎ .١ 
للطريق.‎ 


١‏ و أعطى لكل رجل منهم خلعة و أعطى yi‏ ثلاثمائة درهم و خمس 
خلعات. 
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براشیت - تكوين تفسير التوراة بالعربية - Jji‏ ما 147 
فتقدم / ويغش 


[الباب [£o‏ الخامس والأربعون 


[تقديم يُوسُف نفسه؛ تبيين هويته İSEN‏ 

.١‏ فلم يطق يُوسُف أن يترفق لذلك من كثرة الوقوف بين يديه؛ فنادى: 
”أخرجوا كل رجل من بين يديّ!". و i‏ يقف إنسان معه حين تعرّف يُوسشف 
بإخوته. 

". فرفع صوته ببكا[ء] حتى سمعوه Öğ adi‏ و سمعه آل فِوِعَؤن. 

*. ثم قال يُوسُف لإخوته: TAL LI‏ هل عاد أبي باق؟“. فلم يطيقوا أن 
يجيبوه مما دهشوا بين يديه. 

4. قال لهم: ”تقدموا LİN‏ فتقدّموا. فقال: ”آنا يُوسُف أخوكم الذي 
بعتموني إلى مضر! 

.. و الآن لا تغتمّوا و لا An‏ عليكم؛ إذ بعتموني هاهنا! فإن الله بعثني بين 

.١‏ و ذلك أن هذه سنتا جوع قد مضتا في البلد» و بقي خمس سنين ليس 
فيها زرع و لا حصاد. 

. فبعثني الله بين يديكم ليصيّر لكم بقاءا في البلد و يحيي لكم فليطة 

۸. فالآن ليس أنتم بعثتموني هاهنا إلا الله! فصيّرني أستاذا O a‏ و سيدا 
لجميع آله» و سلطانًا على جميع بلد مضرء 


[ارسال يُوشف إخوته الى بلد (kali) OGS‏ ليأتوا بعائلته] 


.٩‏ أسرعوا و اصعدوا إلى أبي! و قولوا له ”كذا قال ابنك يُوسُف: صيّرني 


الله سيدًا لجميع المضريين؛ انحدر إليَ لا تقف! 


mr epi ر‎ 
UMS ! فتقدم‎ 


۳. و قلت لعبيدك ”إن لم يحضر أخوكم الأصغر معكم» فلا تعاودوا أن 
تروا وجهي!“ 

.٤‏ فلما صعدنا إلى عبدك أبيناء أخبرناه كلام سيدنا. 

. و لما قال أبونا ”ارجعوا اشتروا SIS UJ‏ من الطعام“؛ 

Y US ”لا نطيق أن ننحدر إن كان أخونا الصغير معناء انحدرنا؛‎ Ul iva 
نطيق نرى وجه الرجل و أخونا الصغير ليس هو معنا!”‎ 

yy‏ فقال عبدك أبونا لنا ”نتم تعلمون أن اثنين ولدت لي زوجتي» 

YA‏ فخرج أحدهما من عندي و قلت İİ‏ قد افترس و لم أره إلى الآن. 

ya‏ فإن أخذتم هذا أيضًا من عندي و وافته المنية» أنزلتم شيبتي بحسرة 
BUTS‏ 

.و الآن إن صرت إلى عبدك أبي و الغلام ليس هو معنا و نفسه معقودة 

Sce tas Lal أن‎ Haze پت و وتوا‎ cU ud a3] كنا یری‎ LY 
«$53 مسر ة إلى‎ Col 

؟*. و اعلم أن عبدك ضمن الغلام من أبيه قائلا ”إن لم آت به إليك؛ 
فأكون خطيًا [Úb]‏ لك طول الزمان“. 

.٣‏ و الآن يجلس عبدك مكان الغلام عبدًا لسيدي» و يصعد الغلام مع 
إخوته. 

ri‏ فإني أفكر كيف أصعد إلى أبي و الغلام ليس هو معي؛ كيلا أشاهد 
البلا[ء] الذي يناله“. 
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MS İİ uud کا‎ iced 
ويعش‎ i فتقدم‎ 


.١‏ فخرّقوا ثيابهم» و شال كل رجل على حماره و رجعوا إلى القرية. 

[مجيئ الاخوة لأمام (âli gi‏ 

.٤‏ فدخل gi‏ 3 و إخوته إلى بيت يُوسُف و lerle‏ فوقعوا بين يديه على 
الأرض. 

6. قال CAD y‏ ”ما هذا الصنع الذي صنعتم! أما علمتم أنه يمتحن رجل 
فل 

s‏ قال يَهُودّه: ”ما نقول لسيدي و ما نتكلم و بما zi‏ الله أوقع عبيدك 
بذنبهم. ها نحن عبيد لسيدي نحن و من وجد الجام في يده . 

. قال: UT"‏ معاذ من أن أصنع هذا! الرجل الذي وجد الجام في يده هو 
يكون لي عبدًا . و أنتم اصعدوا بسلام إلى أبيكم“. 


(Win ny] is / [جزب أسبوعي : فتقدّم‎ 

[جهد يَهُودَه لإقناع يُوشف لينجي los‏ 

.٠‏ فقلنا له ”موجود لنا أب شيخ و ابن شيخوخة صغير» و أخوه قد مات 
فبقى هو وحده SAY‏ و أبوه يحته“. 

.١‏ فقلت لعبيدك ”أحضروه gl‏ أجعل عنايتي به“ 

Glas vv‏ لسيدنا Y”‏ يطيق الغلام أن يترك bl‏ فإن هو تركه مات. 


تفسير التوراة بالعربية pd‏ - تكوين 
[£t cut)‏ الرابع والأربعون 


[الطريقة التي لجأ اليها يُوشف ليبقى بُنْيَمِين عنده] 

gi .١‏ أمر يُوسُف وكيله و قال له: ”املا أوعية القوم طعامًا كما يطيقون 
حمله! و صيّر فضة كل رجل في وعايه [وعائه]! 

Y‏ وجامي جام الفصة [الفضة] صيّر في فم وعااء] الأصغر مع فضة 
Taya‏ فصنع كما قال له AL d‏ 

*. فلما أضا[ء] الصبح أطلق القوم هم و حميرهم. 

.٤‏ فهم قد خرجوا من القرية و لم يبعدواء إذ قال يُوسُف لوكيله: “قم 
فأكلبهم! فإذا لحقتهم قل لهم ”لم كافيتم [كافأتم] شرًا بدل خير!“؛ 

ه. أليس هذا الذي يشرب فيه مولاي و هو إنما امتحنكم به أسيتم [أسأتم] 
b‏ صنعتم! ". 

.١‏ فلحقهم و كلّمهم بذلك. 

. فقالوا له: Y"‏ يقل سيدي هذا الكلام! عبيدك معاذون من أن يصنعوا 
مثل هذا الأمر! 

A‏ هو ذا فضة وجدناها فى فواه أوعيتنا رددناها عليك من بلد كَنعان! 
فكيف نسرق من بيت مولاك فضة أو tuns‏ 

٩‏ و من موجد [موجود] معه من عبيدك؛ فليقتل! و نحن Ğİ‏ نكون 
e yg‏ 

٠‏ . قال: ”الآن كما قلتم كذاك» هو من وجد معه كان لي dee‏ و أنتم 
تكونون “Hui‏ 

.١‏ فأسرعوا و حط كل رجل وعاءه على الأرض و فتح كل رجل وعاءه. 

AE‏ بدءًا بالأكبر» و انتهى إلى الأصغر. فوجد الجام في وعاء بُنْيَمِين 
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TY‏ و أجلسهم بين يديه البكر ببكورته؛ و الصغير في مرتبته. و أبهت القوم 
ye Sİ yi üyeli şe eos aol‏ 
خمسلة أفعاف. وتشر را cna‏ خی Aa‏ 


| تفسير التوراة بالعربية نراشيت - تكوين 


.١‏ فلما صرنا إلى المبيت فتحنا أوعيتناء فإذا بفضة كل رجل فى وعايه 
[وعائه] فضتنا بوزنها فرددناه معنا. 

Y Y‏ و فصة [فضة] أخرى أحضرناها معنا لنمتار طعامًا. و لم نعلم من صيّر 
فضتنا فى أوعيتنا!“. 

vr‏ قال لهم: ”سلام لكم لا تخافوا! إلهكم و إله أبيكم رزقكم ES‏ في 
أوعيتكم! و أما فضتكم فقد صارت إليّ“. ثم أخرج إليهم D AS‏ 

4 .و لما أدخل الرجل القوم إلى بيت يُوسّفء أعطاهم ماء فغسلوا أرجلهم 
و طرح US‏ لحميرهم. 

Yo‏ و هيّوا [هيئوا] الهدية إلى أن جا[ء] يُوسُف في الظهيرة؛ ee‏ سمعوا 
e$ ol‏ يأكلون طعامًا. 

va‏ و لما جا[ء] يُوسُف إلى منزله أدخلوا الهديّة التي معهم إلى منزله» و 

۷. فسألهم عن سلامتهم و قال: ”هل عاد أبوكم الشيخ الذي قلتم باق؟ 
وهل هو سالم؟ . 


8 قالوا: ”عاد عبدك أبونا باق و هو سالم“. و خرّوا و سجدوا. 


[التقاء يُوشسشف بأخيه gesi‏ اول مرة و هيجانه الذي كبته بصعوبة] 


4. ثم رفع عينيه و نظر osi‏ أخاه ابن أمه» فقال: a‏ أخوكم الأصغر 
Jue BP PECES‏ ”الله يروف ]4 5[ عليك يا بني!“ 

.٠‏ فأسرع يُوسُف مما هاجت رحمته على أخيه فطلب أن يبكي؛ فدخل 
إلى الخدر و بكى E‏ 

۱. ثم غسل وجهه و خرج و ترقق و قال: seda"‏ 1 الطعام!". 

۲. فجعلوا له وحده و لهم وحدهم و للمضريّين الذين يأكلون معه وحدهم» 
مما المضريون لا يستجيزون أن يأكلوا مع ilimli‏ طعامًا؛ فإنه مكروه عندهم. 
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مضت | alda‏ 
[امر يَعْقُوب لإبنته الذاهبين الى مصر أن يأخذوا معهم محصولات خاصة 


Keki) ببلادهم‎ 


.١‏ قال لهم إشرئيل أبوهم: ”إن كان كذاك فاصنعوا خلة» خذوا من فاكهة 
البلد في أوعيتكم و أحضروها للرجل هدية؛ قليل ترياق» و قليل عسل» و 
خرنوب» و شاه بلوطء و بطم» و لوز. 

5 و ضعفًا من الفضة خذوا معكم. و الفضة المردودة في فواه أوعيتكم 
ردّوها معكم! لعل كان سهوًا. 

۳. و خذوا أخاكم و قوموا و ارجعوا إلى الرجل. 

€ . و الطايق |الطائق] الكافي يعطيكم رحمة بين يديه» و يطلق لكم أخاكم 
الآخر و yea‏ و أنا أخاف أن أثكل كما ثكلت. .١5‏ فأخذ القوم الهدية و 
Lino‏ من الفضة أخذوها معهم و za‏ فأقاموا وانحدروا إلى مضر ووقفوا 
بين يدي ği‏ 


[عزة يُوشف و إكرامه لإخوته في القصر] 


5. فلما رأى يُوسُف أن يمين معهم» قال لحاجبه: ”أدخل القوم إلى 
المنزل! و اذبح ذبحًا و أصلحه! فإن معي يأكلون القوم في الظهيرة“. 

۷. فصنع الرجل كما قال له يُوسُّفء فأدخلهم إلى منزله. 

۸. و لما رأى القوم أنهم أدخلوا إلى منزل ca d‏ و قالوا: ”بسبب الفضة 
المردودة في أوعيتنا في الإبتدا[ء]» نحن مدخولون ليتسبب علينا و Umg‏ علينا 
ويخذنا [يأخذنا] عبيدًا و حميرنا SEA‏ 

ديا إلى gil‏ كلموة عند بات ELİ‏ 

lab و قالوا: ”يا سيدي! إنا انحدرنا في الإبتدا[ء] نمتار‎ .٠ 


تفير التوراة بالعربية بزاشيت - تكوين 


[الباب ]٤١‏ الثالث و الأربعون 


[ضغط المَسْعَبَة: اضطرار يَعْقُوب بان يرسل Ne‏ مصر] 


۲. فلما فرغ من أكل الميرة التي أتوا بها من مضرء قال لهم أبوهم: 
”ارجعوا! امتاروا CJ‏ قليلا من طعام!“. 

*. قال له يَهُودّه: ”إن الرجل ناشدنا و قال UU‏ لا تروا وجهي إلا و أخوكم 
معكم!. 

:. فإن Eka‏ أخانا معناء انحدرنا و امترنا لك طعامًا. 

5. و إن لم تبعثه لا ننحدر! لأن الرجل قال لنا Y"‏ تروا وجهي إلا و أخوكم 
معكم! . 

a‏ قال إشرئيل: ”و لِم li‏ فأخبرتم الرجل أن قد بقي لكم أخ!“. 

۷. قالوا: ”إنه Ue İL‏ و عن تاليدنا و قال ”هل عاد أبوكم باق؟ 
وهل بقي لكم tel‏ فأخبرناه على سبيل هذا الكلام. هل Lele‏ أنه سيقول 
”أحضروا أخاكم!". 

8. ثم قال يَهُودَه لإشرئيل أبيه: ”ابعث بالغلام معناء و نمضي و نحيا و لا 
مخطي [مخطيء] لك طول الزمان. 

e‏ لولا آنا Uo‏ لکنا قد رجعنا مرتین“. 
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بَرَاشِيت - تكوين تفسير التوراة بالعربية - d$‏ ما 
فلما رأوا صرر فضضهم هم وأبوهم» ففزعوا. 

1*. ثم قال لهم co XAR‏ أبوهم: ”قد ألكلتموني يُوسُف مفقود» و شِمْعُون 
محبوس» و yali‏ مطلوب! علي اجتمعت هذه COLS‏ 

۷. قال له رَأوبّن: ”أثكل ual‏ إن لم أجبه إليك أعطنيه و أنا أردّه إليك“. 

TA‏ قال: ”لا ينحدر ابني معكم OM‏ أخاه قد مات و هو وحله قد بقيء 
فإن وافته المنية في الطريق الذي تمضون فيه أنزلتم شيبتي بحسرة إلى EN‏ 


تفسير التوراة بالعربية rece‏ 
مضت / ua‏ 


.٤‏ فاستدار عنهم و بكى» H‏ رجع إليهم. فخاطبهم و İSİ‏ من بينهم 
Oy‏ فحبسه بحضرتهم. 

ei .٥‏ أمر يُوسُّف فمليت [فملئت] أوعيتهم برا و ردت فضضهم كل رجل 
إلى جولقه» و أعطي لهم زادًا qii da‏ فلما صنع بهم كذاك. 

5. حملوا ميرتهم على حميرهم و ساروا من E‏ 

۷. و فتح الواحد جولقه ليعطي Ule‏ لحماره في المبيت» فرأى فضة فإذا 
بها في وعايه [وعائه]. 

YA‏ فقال لإخوته: ”قد ردت فضتي و هو ذا هي في وعائي! فنفرت قلوبهم 
و زعج كل واحد مع أخيه قائلين: DU”‏ صنع الله بنا!؟“. 


[اعتراض يَعْقُوب على الاخوة الذين رجعوا الى بلد Celali) UIS‏ واخبروه 


بالوضع] 
A‏ ثم جاؤوا إلى يَعْمُوب أبيهم إلى بلد OUS‏ فقضوا عليه جميع ما نالهم 
قائلين: 


ER RA Od ”خاطبنا‎ .۳ 

.*١‏ فقلنا له ”نحن ثقات لم نكن قط جواسيس 

y Y‏ نتن اننا ne‏ اغا "oue en dul pu‏ اليوم 
فى بلد OUS‏ 

rr‏ فقال لنا الرجل سيد البلد بخلة ”أعلم أنكم ثقات أخاكم الواحد دعوا 
mi; qud M‏ 
Ml Li‏ > 

5*. فبينا هم يفرغون أوعيتهم فإذا بصرّة فضة كل رجل في وعايه [وعائه]. 
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Y‏ قال لهم: ”لا بل إنما جيتم [em]‏ لتنظروا خبر البلد!“. 

JB av‏ ”تحن Gİ deildir‏ رجل واحد فی Ab‏ کان و 
الأصغر اليوم عند أبينا و الواحد مفقود". ٠‏ 

4 . قال لهم يُوسّف: ”هو ما قلت لكم أنكم جواسيس! 

to‏ بهذه الخلة تمتحنون و حيوة فِرَْعَوْنَ لا خرجتم من ههنا إلا بمجي 
[مجيء] أخيكم الأصغر ههنا. 

١‏ ابعثوا بواحد منكم و يأخذ أخاكم و أنتم تحبسون حتى يمتحن كلامكم 
هل الحق معكم و أم لا. و حيؤة فِرْعَوْن أنكم جواسيس!". 

. فضمّهم إلى الحفظ ثلثة [ثلاثة] أيام. 

. ثم قال لهم في اليوم الثالث: ”اصنعوا خلة تحيوا بها؛ فإني أتقي الله. 

4 إن كنتم ثقات» فواحد منكم يحبس في بيت حفظكم» و أنتم امضوا و 
göl‏ ميرة قوت منازلكم» 


[تحرير id‏ اخوته بشرط ان يأتوا بأصغرهم (oes‏ ويبقى واحدهم في 
مصر] 

.٠‏ و أتوا بأخيكم الأصغر إليّ و kms‏ كلامكم و لا تهلكوا“. فصنعوا 
كذا. 

"١‏ ثم قالوا بعضهم لبعض بالحقيقة: ”آثمون نحن في أخيناء إذ رأينا نفسه 
في شدة و ضرعه إلينا ولم نقبله لذلك نالتنا هذه الشدة". 

vr‏ فأجابهم 5255 قائلا: ”ألم أقل لكم لا تخطو[تخطئوا] عليه!؟ فلم 
تقبلوا! و الآن فهو ذانا مطالبون بدمه“. 

TY‏ وهم لم يعلموا أن يُوسُف يفهم ذلك؛ لأنه أوقف ترجمانًا بينه و 


6 تفسير التوراة بالعربية pi e‏ 
[الباب [tv‏ الثانى و الأربعون 


[التقاء يُوشف بإخوته اول مرة عند مجيئهم الى مصر ليأخذوا مؤونة من اجل RAN‏ 


.١‏ فسمع يَعْقُوب أن الميرة موجودة بمضر فقال co SAM‏ لبنيه: Y"‏ تتوانوا“ 

۲. قال: ”هو ذا قد سمعت أن ميرة موجودة بمضرء انحدروا إليهاء و امتاروا 
UJ‏ منهاء و نحيا و لانموت . 

۳. فانحدروا عشرة إخوة يُوسف ليمتاروا برا من مضر. 

.٤‏ و yanki‏ أخو يُوسُف لم يبعثه يَعْقُوبٍ مع إخوته. قال: ”كيلا تلحقه 


المنية. 
o‏ فلما دخلوا بنو إشرئيل ليمتاروا في وسط الداخلين» إذ كان الجوع في 
بلد OLS‏ 


.١‏ و يُوسُف هو سلطان البلد و هو ممير لجميع قومه. فجاوا [جاؤوا] 
إخوته» و سجدوا له على وجوههم على الأرض. 

۷. فرأى يُوسف att AS eal I e ciunt‏ فقال لهم: 

من أين جيتم |جئتم]؟"". قالوا: ”من بلد OUS‏ نمتار “Ubb‏ 


۸. فأثبت يُوسُف إخوته ire‏ و هم لم يثبتوه. 


[اتهام يُوشف اخوته بالتجسس والقائهم في السجن] 

4. و لما ذكر الأحلام التي رآها لهم قال لهم: ”جواسيس أنتم إنما جيتم 
“AİN ue Gud (ez)‏ 

ree بابي ارخا عار‎ TUM 

۱ و نحن كلنا بنو رجل واحدء و نحن ثقات. ما كان قط عبيدك 
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فأمار المضريين و اشتدٌ الجوع في بلد مضر. 
۷. و كثير من أهل البلدان جاو[ جاؤوا] إلى مضر أن يمتاروا من يُوسُف؛ 
إذ اشتدٌ الجوع في بلدانهم. 


A‏ التوراة ال نة uc‏ تكوين 
مصت a‏ 


[التدابير التي اتخذها يُوشف تجاه AZAN‏ الآتية ] 

7. و كان يُوسّم ابن ثلاثين سنة حين وقف بين يدي OR‏ ملك مضر. 
ولما خرج من بين يديه طاف في جميع بلد مضر. 

۷. ثم أنبتت الأرض في سبع سني الشبع ملؤ الخزائن. 

EA‏ فجمع باقي طعام السبع سنين التي كانت في بلد مضر و جعل طعامها 
في قراهاء و جعل طعام كل ضيعة في القرى التي حواليها. 


£4. . فجمع يُوسُف من البرّ شبيهًا برمل البحر كثرة جدًا حت حتى انتهى عن 
Miele eacus‏ 


PH و ولادة‎ CAL i gil 

y ٠‏ ولد OU cà gd‏ قبل Şİİ‏ ةة gal, gendi‏ له Lİ‏ بت 

.١‏ فسَمّى البكرّ CET‏ قال: ”إن الله قد نساني جميع شقاي و ما كان 
بده فى بيت Del‏ 


“ai” İN uk a ot‏ قال: ”إن الله أنماني في بلد ضعفي“. 
[ابتداء سنى PORE‏ 


٠ .ovY‏ ثم فنيت سبع سني سني الشبع الذي |التي] كان [كانت] في بلد مضرء 

ot‏ و بدأت سبع سني الجوع أن تأتي كما قال يُوسُف. فكان جوع في 

5 . فلما جاع أهل مضر صرخ القوم إلى فِرْعَوْنَ بسبب الطعام؛ و قال لهم: 
“امضوا إلى يُوسُف ما يقول لكم اصنعوه” 
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[انباء يُوشف لفِوْعَون تدابير المصيبات الآتية] 


Şer‏ الآن ينظر فِوِعَوْنَ رجلا فهيما حكيمًا يوليه على بلد مضر. 

Yt‏ يطلق له أن يوكل وكلا[ء] على البلد حتى يعبو [يعبئوا] غلة بلد مضر 
في حي سير المع 

.٥‏ و يجمعون طعام هذه سني الجيد الآتيات و يكنزون Lay‏ تحت يد 
وكلااء] güze‏ يحفظون طعامها في قراها. 

v5‏ يكون الطعام وديعة فيها لسبع سني الجوع التي تكون في بلد مضر و 
لا ينقطع أهل البلد بالجوع". 

۷. فحسن كلامه عند فِرْعَوْنَ و جميع قؤاده. 

oU]‏ 0,55 يُوشف لمسؤولية الأعمال المالية] 

"Ule لقوّاده: ”هل نجد مثل هذا رجلا فيه روح الله‎ OE ثم قال‎ YA 

.٩‏ ثم قال له: ”بعد ما عرّفك الله جميع هذه الأمور لا فهم حكيم مثلك. 

.٠‏ أنت تكون على بيتي» و إلى أمرك ينقاد جميع قومي. لا أشرف عليك 
إلا بالكرسيّ فقط". 

.١‏ ثم قال O36‏ لِيُوسُف: ”أنظر قد وليتك جميع بلد مضر“. 

؟4. ثم نزع OR‏ خاتمه من يده و جعله في يد يُوسُف و ألبسه ثياب 
عشر و صيّر طوفًا من ذهب في عنقه. 

£v‏ و أركبه في جنيبته و Gİ‏ بين يديه: ”الطريق!“ و ولاه على بلد مضر. 

.٤‏ م قال له: ”و على أني فِرْعَوْنَ فمن غير رأيك» لا يمد رجل يده إلى 
عنن» و لا رجله إلى ركاب على جميع مضر. 

te‏ و سَمّى 0363 اسم يُوسُف b i‏ الحَفَايَا“. و زوجه ELİ‏ بنت 
فوطي e$‏ امام CAL d ESİM‏ واليًا على جميع بلد مضر. 


| تفسير التوراة بالعربية Sel)‏ - تكوين 
مضت | yazda‏ 


.١‏ فدخلت إلى أجوافها و لم يتبين أنها قد دخلت» و منظرها قبيح كما 
كان nS‏ استيقظت. 

YY‏ . ثم ریت كأن سبع سنبلات نبتت نبتت في قصبة واحدة Ya‏ جياد. 

YT‏ و كان سبع سنبلات ضاويات رقاق مشوبة بريح القبول قد نبتن وراهن 
[وراءهن]. 

sv‏ فبلعت السنبلات GEN‏ سنبلات الجياد. و قلت ذلك للعلما[ء] 


ولم يخبروني بشي MU‏ 


(OE أحلام‎ il |تعبير‎ 

vo‏ أجابه Cul‏ و قال: G3,"‏ 033 واحدء الذي سيصنعه الله أخبر 
CORB‏ 

5 السبع البقرات الجياد و السبع السنبلات الجياد» هي سبع سنين خير 
هذا حلم واحد. 

۷. و السبع بقرات الرقاق القبيحة الصاعدة aleli jy‏ و السبع سنبلات 
الفارغة المشوبة بريح القبول» تكون سبع سنين جوع. 

8. هو القول الذي قلته O5 à]‏ الذي سيصنعه الله أراه لفِرْعَؤن'". 

.٩‏ ستأتيكم سبع سنين يكون شبع كثير في جميع بلد مِضر. 

."٠‏ ثم توافيكم سبع سنين جوع من بعدها فينسى جميع الشبع الذي كان 
في بلد مضر حتى يكاد أن الجوع يفني أهل البلد. 

.١‏ و لا يتبيّن أثر ذلك الشبع في البلد من قبل الجوع الآتي بعده لأنه 
عظيم Mz‏ 

۲. و Ul‏ تكرير الرؤيا على فِرْعَوْن مرتين فلأن الأمر ثابت عند الله و هو 
مسرع أن يصنعه. 
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asus‏ نكوي al ead‏ بالعزبية - أؤل ها 


٠‏ .و ذلك أن 05258 كان قد سخط على عبديه فوضعهما في حفظ بيت 
UT ats [asses‏ 3 ريمن a sl‏ 

١‏ فرأينا حلمًا فى ليلة واحدة» أنا و هو. كانت رؤيا كل واحد حسب 

Y‏ و كان E‏ معنا غلام ilte‏ عبدًا لريّس [رئيس] السيّافين. فقصصناها 
علیه» و فشرها لنا. فشر لكل واحد حسب رؤياه. 

. فكما فشر لناء كذاك كان. ردني الملك على مرتبتي» و صلب ذاك‎ wr 


s]‏ فِرْعَون أحلام التي رآها ليُوشف] 

.٤‏ فبعث فرْعَوْن فدعا بِيُوسّف فحاضروا به من الحبس. و تقصص شعره 
و أبدل ثيابه و دخل إلى OS‏ 

5. و قال I oe‏ ”قد uo‏ رؤيا و ليس لها مفسّر. وقد سمعت 
عنك أنك إذا سمعت الرؤيا فسرتها“. 

1 أجابه يُوسّف و قال: ”من غير علمي! الله يجيب 03253 بالسلام". 

. ثم İS‏ و قال له: ”رأيت كأنني واقف على شاطىء النيل. 

.و كان قد صعدت من النيل سبع بقرات ضخمات اللحم» حسنات 
الحلي فرعت في القرط. 

4. و كان سبع بقرات أخر قد صعدت وراهن [وراءهن] عجاف قبيحات 
الحلي جدًا و دقيقات اللحم لم أر مثلها في جميع بلد مضر في القبح. 

.٠‏ فأكلت البقرات الرقاق القبيحة» السبعَ البقرات الأوائل الضخمات. 


تفسير التوراة بالعربية eds‏ تكوين 


[الباب E ١‏ الواحد و الأربعون 
[جزب أسبوعي : مضت / rg MEYE İyelik‏ 


[أحلام 5$ S6‏ 0 التي كانت بخصوص مستقبل مضر و كانت صعب التعبير] 

ots AL)‏ حاولتان» رأى 5$ İS o5‏ واقف على شاطي[ء] النيل. 

۲. و كان قد صعد منه سبع بقرات حسنات المنظر و ضخمات اللحم؛ و 
رعت في القرط. 

*. و كان سبع بقرات أخر قد صعدن وراهن [وراءهن] من النيل قبيحات 
المنظر و رقيقات اللحم» و وقفت إلى جانبهن على b‏ ]4[ النيل. 

.٤‏ نّم أكلت البقرات القبيحات المنظر الرقيقات اللحم» السبع البقرات 
الحسنات الضخمات ثم استيقظ فِرْعَوْن. 

. ثم نام فرأى ثانية» كأن سبعة سنبلات قد نبتن في قصبة واحدة ملا 
جياد. 

5. و كان سبع سنبلات أخر دقاق مشوّبة بريح القبول قد نبتن وراهن 
[وراءهن]. 

. ثم بلعت السنبلات الدقاق» السبعَ سنبلات السمان İN‏ ثم استيقظ 
oL»‏ فإذا به حلم. 

۸. فلما كانت الغداة كربت روحه» فبعث فدعا بجميع علمااء] مضر و 
كماما e)‏ فض عله روا leyl‏ فلم رركن من فشرها A‏ 


[اذكار الساقي يُوشف الذي كان يعبر الاحلام صوابا] 


4. فتكلم ريس [رئيس] SE‏ إلى 0365 و قال: ”إني أذكر اليوم خطئي! 
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Gil تير النوراة:‎ gi eli 


وَ سكن / و يشؤ 

[تعبير يُوشف أحلام الساقي DES‏ 

NY‏ قال له يُوسُف هذا تفسيره: ”الثلاثة قضبان ثلاثة أيام. 

vr‏ إلى ثلاثة أيام يذكرك 023 يردّك إلى مرتبتك و تناوله كأسه 
كالسيرة الأولى التي كنت ساقيه. 

4 الآن اذكرني معك إذا جاد أمرك؛ و اصنع إلى فضلاء و اذكرني إلى 
فِرِعَوْن و أخرجني من هذا البيت. 

ve‏ لأني سُرقت من بلد cual adl‏ و ههنا أيضًا لم أصنع شيا [شيئا] 
استحققت بسببه أن يجعلوني في الحبس“". 

5و لما رأى ريس [رئيس] الخبّازين أنه قد فسّرها له للخيرء JU‏ له: 
”رأيت Ul‏ أيضًا كأنَ ثلاث سلال حواري على رأسي. 

۷. و في السلة العليا من جميع ÖZE plab‏ مما يصنعه الخبّازء و كان 
الطاير[الطائر] يأكل منها في السل فوق رأسي“. 

۸. فأجابه يُوسُف و قال: ”هذا تفسيره: الثلث [الثلاث] سلال ثلثة [ثلاثة] أيام. 

4 إلى ثلثة [ثلاثة] eki‏ ينزع فرْعَؤن رأسك عن جسدكء و يصلبك على 
خشبة فيأكل الطاير [الطائر] من لحمك“. 


[تحقق أحلام الساقي والخئاز مثل ما عبرها يُوشف] 

لجميع قوّاده فذكر ريس [رئيس] a‏ و ريس [رئيس] الخبّازين في ما بينهم. 
N‏ قاف ip‏ [رئیس] GII‏ على سقيه و ناوله كأسه. 
att‏ صلب ريس [رئيس] الخبّازين كما فسر لهما يُوسُّف. 


*". ثم نسي ريس [رئيس] SRI‏ يُوسُف و لم يذكره. 


تفسير التوراة بالعربية براشیت - تكوين 


Mi 
الباب الأربعون‎ [ee [الباب‎ 


[أحلام ساقي 036 وخبزه بعد إلقائهما في السجن] 

.١‏ و كان بعد هذه الأمورء أذنبا ساقي ملك مضر و الخباز لسيدهما ملك مضر. 

؟. فسخط ERU‏ على خادميه» ريس [رئيس] ÉSI‏ و ريس [رئيس] 
الخبّازين. 

-Y‏ و جعلهما في الحفظ في منزل ريس [رئيس] السيّافين في السجن الذي 
کان Ad Los poa b d‏ 

4. فوكّل ريس [رئيس] السيّافين يُوسُّف عليهما ليخدمهما و أقاما öle‏ في 
الحفظ. 

.٥‏ إلى أن رأيا جميعًا رؤيا كل رجل على حدته في ليلة واحدة و كان حلم 
كل واحد حسب تفسيره الساقي والخبّاز الذان [اللذان] لملك مضر المأسوران 
في السجن. 

5. فدخل إليهما يُوسُّف بالغداة و رأى وجوههما كالحين. 

۷. فسأل خادمي 65$ 0 الذان [اللذان] معه في حفظ بيت مولاه و قال 
لهما: La‏ بال وجوهكما متغيّرة fe JI‏ 

YG .۸‏ له: Gb"‏ رؤيا و ليس لها مفشر“. قال لهما يُوسُّف: ”إن لله التفاسيرء 
قضوها علي“ . 

4. فق ريس أرئيس] SLE‏ رؤياه على يُوسُف و قال: ”ريت كان [كأن] 
Um‏ بين يدي. 

.كو في الجمن ثلاثة قضبان و هي كما فرعت» صعد نوارهاء و نضجت 
ماف قفا سارت كا l‏ 


١.و‏ كان كأس o‏ فى يدي فأخذت العنب و عصرته فيه و ناولته كأسه“. 


127 


بََاشِيت - تكوين تفسير التوراة بالعربية - İZİ‏ ما 
Ali‏ 

4 يدهاو شرت‎ haa İLİ ee Lo" ilani cale 9 
خرج إلى السوق.‎ 

ow‏ فلما رأت أنه قد ترك قميصه في يدها و خرج إلى السوق» 

8 . دعت بأهل بيتها و قالت لهم: ”أنظروا! كيف جانا [جاءنا] برجل 
خرج إلى السوق . 

M‏ و وضعت قميصه عندها إلى أن دخل مولاه إلى منزله. 

۷. فقالت له مثل هذا القول: "انين العبد العِبْرَانِي الذي جيتنا[جئتنا] به 
ليتلعب بي؛ 

۸. فلما رفعت صوتى فناديت» ترك قميصه فى يدي و هرب إلى EN‏ 

.٩4‏ فلما سمع كلامها التي قالت له: VAST‏ صنع بي عبدك“. LM‏ غضبه 


& فأخذه و وضعه في السجن موضع أسارى الملك محبوسين فأقام‎ .٠ 
| li 

.١‏ وكان الله معه أيضًا و ميّل إليه فضله و رزقه حظا عند ريس [رئيس] 
بيت السجن؛ 

oec‏ دل a a‏ بد caes‏ الأسارق الاين ف الجن 
و جميع ما كانوا يصنعون ثم هو كان يدبّره. 

*". و ليس ريس [رئيس] بيت السجن يرى شيا [شيئا] منكورًا [منكرًا] مما 


الله معه و ما يعمله الله منجحه. 


تفسير التوراة بالعربية براشيت - تكوين 


سكن / و يشو 
[الباب (ra‏ التاسع و الثلاثون 


[إتيان a s‏ الى مسؤولية القصر بعد ما إنباع عبدا لخادم فرعون Sáb b‏ في مضر] 


.١‏ و يُوسُف هبط به مضرهء فاشتراه gibi‏ خادم »0 ريس [رئيس] 
السيّافين رجل مضري من يد الأغراب الذين أحضروه إلى Şİ‏ 

۲. فكان الله مع يُوسّف. و كان رجلا منجحا. و أقام في بيت مولاه المضريّ. 

۳. فلما رأى مولاه أن الله معه و جميع ما يعمله الله منجحه في يذه 

.٤‏ وجد يُوسُّف حظًا عنده. فخدمه و وکله على منزله و جميع ما له جعله 
فى يله. 

.٥‏ و لما كان من حين وکله على منزله و جميع ما ad‏ بارك الله في بيت 
المضري بجريرة يُوسُّف. و بانت بركة الله في جميع ما له في المنازل و الضياع. 

5. ترك جميع ما له بيد يُوسُف و لم يمنع مما معه شيا [شيئا] إلا الطعام 
الذي يأكله. و Ca OUS.‏ حسن الحلية و المنظر جميعًا. 


[امتحان يُوشف مع زوجة فُوطِيفز: القاء يُوشف المفترى في السجن] 

۷. و لما كان بعد هذه الأمور» مدّت مرأة مولاه عينيها إلى يُوسُّفء و قالت: 
rl‏ 

4. فأبى و قال لها: ”هو ذا مولاي لم يمنع e‏ بما في المنزل و جميع ما 
له قد جعله في يدي! 

٩‏ و اليس هو في هذا البيت باكر elisi e‏ شيا [شينا] إلا أنت؛ 
لأنك زوجته. فكيف أصنع هذه البلية العظيمة و أخطىء لله!؟“ 

.٠‏ فلما كلّمته يومًا بعد يوم و لم يقبل منها أن ينام لصقها أن يكون معها. 

.١‏ كان في بعض الأيام دخل يُوسُّف إلى البيت ليصنع صناعة له ولم 
يكن رجل من أهل البيت فيه. 


125: a İL digi oc براشیت - تكوين‎ 
PULO 


5. فأثبت e$ gi‏ و قال: ”قد صدقت! ذلك مني. و لذلك لم أزوجها dk‏ 
ابني و لم يعد أيضًا أن يواقعها“. 

YY‏ و لما كان في وقت ولادها فإذا بتومين في بطنها. 

YA‏ فلما ولدت أخرج أحدهما Sisley‏ القابلة قرمرًا فعقدته على يده 
وقالت: ”هذا NI co‏ 


4. فلما رد يده حرج أخوه فقالت: ”ما أحسن نموك يا نامي'". و أسمته 


Jt و بعد ذلك حرج أخوه الذي على يذه القرمز وأسمته‎ Y 


تفسير التوراة بالعربية El‏ 
و سكن و يشو 


a ual ww‏ قل لها هوا aeuo 2 pa‏ إلى تت لب غه 

E E CE e aa 
لما رأت أن قد كبر شبه [شابه] و هي لم تعط له‎ niu منظرة على طريق‎ 
Et 

0. فرآها e$ ei‏ و حسبها مُمَبَعَةَ؛ لأنها كانت تغطي وجهها. 

oa dall ye İL 5‏ و قال of"‏ سيكت YAŞ psal [rs]‏ 
لم يعلم أنها كتته. قالت: ”ما تعطيني حتى تدخل Dal‏ 

. قال: ”أنا أبعث بجدي من الغنم“. قالت: ”أعطني رهئًا إلى أن تبعثه“. 

۸. قال: ”ما الرهن الذي أعطيك؟". قالت: '“خاتمكء و مفتولك و 
عصاك التي في يدك“. و أعطاها ذلك و دخل إليها و حملت منه. 

4. ثم قامت و مضت فنزعت خمارها عنها و لبست ثياب حزنها. 

T‏ و بعث e$ i‏ بالجدي مع صاحبه العَدُلَمِي ليفتك الرهن من يدي 
المرأة؛ فلم يجدها. 

.١‏ فسأل أهل موضعها و قال لهم: ”أين المُمَبَعَة؟ هي في المنظرة على 
الطريق؟ . قالوا: ”ما كانت قط ههنا ممتعة". 

؟. فرجع إلى يَهُودَه و قال: ”لم أجدها و أيضًا أهل الموضع قالوا ”ما 
كانت ههنا قط ممتعة . 

rr‏ قال u$,‏ ”تأخذ ذلك كيلا نكون أزراء قد أرسلت جديا من الماعز 
وأنت لم تجدها“. 

MIS تمر‎ oi له:‎ dad أشهر حبر‎ [an] cis فلما مضت‎ v 
وهاهي حامل من الزنا“. قال يَهُودّه: “أخرجوها فتحرق".‎ 

Yo‏ عا e‏ اموي وقالت: ”من الرجل الذي له هذه الأعلاقء 
منه آنا حامل“. ثم قالت: ”أثبت لمن هذا الخاتم و المفتولة و العصا!". 


124 


123 


تراشيت - تكوين تفسير التوراة بالعربية Jii-‏ ما 
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[الباب [YA‏ الباب الثامن و الثلائون 


[اعقاب الله عر ابن e$ 4j‏ 556[ 

.١‏ وكان في ذلك الوقت أيضًاء هبط e$ ii‏ عن إخوته فمال إلى رجل 
lis‏ اسمه حيرَة. 

؟.ثم رأى يَهُودّه بنت رجل تاجر اسمه ped‏ فتزوجها و دخل إليها. 

۳. فحملت و ولدت G‏ و أسمته ”عر“ . 

a و أسمته‎ GI و حملت أيضًا و ولدت‎ .٤ 

D فی كزيب‎ ği وكان‎ a a ul, Uu cada, وغاودت‎ 0 
ولدته.‎ 

5. ثم İZİ‏ يَهُودَه زوجة لعر بكره اسمها Rİ‏ 

۷. و كان عر بكر يَهُودّه Us)‏ [رديئاً] عند الله فأهلكه. 

EİN özi İL ۸‏ ادل إلى gal yl P‏ بها و eil‏ نس 

si ces di gn ei ca 
أفسد سبيله على الأرض ليلا ]903[ يجعل نسلا لأخيه.‎ 

.٠‏ فسا[ء] عند الله ما فعل و أهلكه أيضًا. 


[gos UP A : وحموها يَهُودَه وأولادهما‎ a5 الكنة‎ Jl 

JUI 1‏ وة لمر كتته: ”اجلسى أزملة فى نبت أبيك إلى أن يكير شله 
ابنى؛ لانه قال كيلا يموت هو أيضًا كإخوته “. فمضت و جلست فى بيت أبيها. 

١‏ . ثم طالت المدّة و ماتت ابنة شُوعَ زوجة يَهُودّه و تعرّى بعدها يهود 
و صعد إلى جازي غنمه هو و جيرّة صاحبه العَدُلَمِي إلى Lİ‏ 
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و سکن و يشو 


۷. تعالوا نبيعه للأعراب» و يدنا لا تبطش فيه. لأنه أخونا كلحمنا“. فقبلوا 
منه إخوته. 

YA‏ فلما جازوا الرجال LEO SEXE‏ جذبوا يُوسُف و أصعدوه من 
الجب» و باعوه لهم بعشرين درهمًا و أتوا به إلى مضر. 

9" ثم رجع رَأوبّن إلى الجب و إذا ليس فيه يُوسّف فخرق ثيابه. 

t‏ ورجع إلى إخوته و قال: ”الغلام ليس هو! فأنا إلى أين أمضي!؟“. 


[إتيان جبة يُوشف بعد غطها في دم المعز الى يَعْقُوب] 


.*١‏ ثم أخذوا تونية يُوسُّف فذبحوا عتودا من الماعز» و غمسوها في دمه. 

۲. و بعثوا بها مع من أتى بها إلى أبيهم و قالوا: ”هذا [oia]‏ وجدنا Le‏ 
الآن هل هي تونية ابنك Yİ‏ 

ovv‏ فأثبتها و قال: ”هي تونية ابني! وحش رديّ [رديء] أكله؛ فريسة افترس 
lg‏ 

Ul حقویه» و حزن على ابنه‎ çilli فخرق يَعْقّوب‎ Tt 
کر‎ 

.٥‏ و قام جميع بنيه و بناته coghja‏ فأبى أن sjan‏ و قال: ”بل أنزل إلى 
553i‏ و Ul‏ حزين IU e ule‏ بکی عليه جدًا. 

urn‏ و OEI‏ باعوه في مضر Abad‏ حادم $3 ريس [رئيس] 
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5 و يَشؤ 
[القاء ُوشف في الجب؛ بيع التجار المَذْينِتِينَ يُوسّف لقوافل العرب] 


abi لر عورا غت ایهم فی‎ a ففرا‎ A 

ov‏ فقال إِسْرَئِيل لِيُوسّف: ”هو ذا إخوتك يرعون s i La‏ تعال أبعث 
بك إليهم“. قال له: ”نعم“. 

.٤‏ قال: ”امض اعلم سلامة أخوتك و سلامة الغنم و رد ale‏ الجواب". 
فبعث به من RR‏ حَبْرَا فأتى yl‏ 

e‏ فوجده رجل YUZ‏ في الصحراء فسأله ما تطلب. 

7. قال: ”آنا اخوتي أطلب. أخبرني الآن أين هم يرعون؟“. 

. قال الرجل: “قد رحلوا من هنا و سمعتهم يقولون نمضي إلى O33‏ . 
فمضى يُوسّف و رأى إخوته فوجدهم بدنّن. 

4. فرأوه من بعيد؛ و قبل أن يقرب إليهم اغتالوه ليقتلوه. 

va‏ فقالوا بعضهم لبعض: ”هو ذا صاحب تلك الأحلام قد جا[ء]!. 

٠‏ الآن فتعالوا نقتله و نطرحه فى أحد الآبار» و نقول وحش ردي [رديء] 
ecl‏ ا a‏ 

CU فسمعهم رَأوبّن و طلب أن يخلصه من أيديهم و قال: ”لا نقتل‎ .١ 

۲. ثم قال لهم رأوبّن: ”لا تسفكوا دمًا! اطرحوه في هذا البير [البئر] الذي 
في البرّ. و لا تمدّوا يدكم إليه!“؛ لقبل أن يخلصه من يديهم ليرده إلى أبيه. 

ade فلما جا[ء] يُوسُف إلى إخوته» سلخوه تونيته» تونية الديباج التي‎ vr 

ve‏ فأخذوه و طرحوه في الجب. و كان الجب فارعًا ليس فيه ما[ء]. 

.٥‏ ثم جلسوا و أكلوا طعامًا فرفعوا عيونهم فنظروا فإذا بقافلة أعراب 
جاية [جائية] من الجَرّش و جمالهم محملة خرنوبًا و ترياقًا و شاهبلوط مارّين 
ليحضروا ذلك إلى مضر. 

5. فقال يَهُودَه لإخوته: ”ما النفع أن نقتل أخانا و نغطي دمه!؟ 


تفسير التوراة بالعربية براشیت - تكوين 


و سكن / و يشو 
[الباب [rv‏ السابع و الثلاثون 


[جزب أسبوعي : و 582 / 5 35[ [ه 59 29[ 


ica gi ias]‏ أحلام يُوشف وحسد إخوته] 


OUS يَعْقُوبٍ في بلد سكنى أبيه في بلد‎ Sca وَ‎ .١ 

۲. و هذا شرح تاليد co ARE‏ لما كان يُوسُف ابن سبع عشرة سنة» و كان 
يرعى مع إخوته الغنم و كان ناشيًا [ناشئًا] مع بني Xo‏ و مع بني X)‏ نسوة 
أبيه» أتى cn‏ بشناعة ردية |رديئة] عنهم إلى أبيهم. 

*. و كان إِسْرَئِيل يحب يُوسُّف أكثر من جميع بنيه؛ لأنه ابن شيخوخة له. 
فصنع له تونية ديباج. 

5. و لما رأوا إخوته أن أباهم يحبه أكثر من جميعهم؛ شنوه [شنؤه]. و لم 
يطيقوا أن يسلموا عليه. 

. ثم إن يُوسّف رأى رؤيًا فأخبر إخوته بها. فازدادوا أيضًا شناة له. 

.١‏ إذ قال لهم اسمعوا الآن هذه الرؤيا التي رأيتها: 

i” .‏ نغرز غررًا في الصحراء. و كان غرزتي وقفت ثم انتصبت و كان 
غرزكم تحيط بها و تسجد لها ". 

۸ و قالوا له إخوته: ELI”‏ تملك علينا أو سلطانا تتسلط علينا“. و ازدادوا 
أيضًا شناة له على أحلامه و على كلامه. 

.٩‏ و رأى أيضا رؤيا أخرى» فقصها على إخوته فقال: ”هو ذا رأيت رؤيا و 
كان النمس ael y LI‏ عش ر كوك تسحد لى ٠:‏ 

.٠‏ فقص على أبيه و على إخوته فزجر به أبوه و قال له: ”ما هذه الرويا [الرؤيا] 
التي رأيتها هل نجي [نجيء] نا وأمك و إخوتك فنسجد لك على الأرض!. 

.١‏ و حسله إخوته و opl‏ حفظ كلامه. 
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ثم بعت / ويشلخ 

4. ثم مات p‏ حَنّن بن [ee] AR‏ ملك بعده هَدَّر. و اسم قريته 
فعوء و اسم زوجته مَهيطبّال ابنة مَطرّد بنت سابك الذهب. 

*£. هؤلا[ء] أسمااء] صناديد عَسَو لعشايرهم [عشائرهم] في مواضعهم 
بأسمائهم: RAS‏ صنديد, و ole‏ صنديد؛ و يست صنديد» 

ا 

(Xue pala و تمن نديد و‎ dna GELEN 

۳. و ARRA‏ صندید» و عيرم صنديد. هؤلا[ء] صناديد PREFS]‏ 
مساكنهم في بلد حوزهم. هو عَسَو أبو الخمربين. 


ibi uci‏ بالعربية dits‏ 3 تكوين 


و 

Just و أنه اغنة کو غ الذى رك‎ aa LIN e ge 
أبيه.‎ Oyma في البرّ حين كان يرعى حمير‎ 

E al و‎ iyi HR هولا[ء] بنو‎ .٥ 

OBA UN ARE هؤلا[ء] بنو دِيشّن:‎ .5 

DAR و رَعَوَنء و‎ oes m an هؤلااء]‎ .Yv 

Dİ هؤلا[ء] بنو دِيشّن: عُوص» و‎ YA 

4. و [s] Va‏ صناديد الحُوريّين: vb‏ صنديد» di‏ صنديد» صِبعُون 
صنديدء İZE‏ صنديد» 

Y‏ و دیشون صنديد؛ و ~ صندید» و ديشن صنديد. هؤلااء] صناديد 


الحُوريين في بلد سَعير. 


[الملوك في سَعِير من الاأدُومتين من ذرية عَسَو] 

.*١‏ و هؤلا[ء] الملوك الذين ملكوا في بلد esl‏ قبل أن يملك ملك لبني 

VY‏ وملك ادوم eli‏ ن a5‏ و اسم قريته دنهبه. 

**. ثم مات edi‏ و ملك بدله يُوبَب ابن C20‏ من بُضْرَّه. 

.٤‏ ثم مات يُوبّب و ملك بعده حُوشم من أرض اليَمَن. 

.٥‏ ثم مات حُوشَم و ملك بعده هَدَّد بن A‏ الضارب omi‏ في 
ضيعة المَابيّين ]$21 5-21[ و اسم قريته عَويت. 

AZLA من‎ alii ثم مات هَدّد و ملك بعده‎ ovt 

۷. ثم مات alis‏ و ملك بعده D ES‏ من رَحْبَة الوّادِي. 

TA‏ ثم مات شئول و ملك بعده بعل FA‏ بن عَكُبُور. 
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5 وهولااء] بشو زغوال: نحت ig‏ مه TY ŞA sağa‏ كانوا بو 
سمت زوجة mM‏ 

e E anal a YA, c‏ فصوي رودت 
له يَعُوش و يَعْلَّم و قُرَح. 

AÍ صنديد؛ و‎ yağa iza و هؤلا[ء] صناديد بني عَسَو بنو‎ .٥ 
صنديدء‎ p صندید» و صَهُو صنديدء و‎ 

73و قُرَح صندید» و GE‏ صنديدء و عِمْلِق صنديد. هؤلا[ء] صناديد Á‏ 
في بلد أَدُوم؛ هؤلا[ء] بنو عَدَة. 

yu e [IN pe ۱۷‏ فقس : نحت صنديده و C3)‏ صنديد» و 
شمه صنديدء و aa‏ صنديد. فؤلا[ء] معاديد وغول فى ب أو وهم بتو 
LL‏ زوجة عَسَو. 

A‏ و هؤلا[ء] بنو kaz‏ زوجة عَسَو: يَعُوش صنديد و gli‏ صنديد و 
فُرَح صنديد. هؤلا[ء] صناديد ael‏ بنت عَنّة زوجة عَسَو. 

4. هؤلااء] الخمسة بنو عَسَو؛ و هؤلا[ء] الأخر صناديدهم و هم 
Oya ARI‏ 


[جيل uen‏ من شعب الحُورِتّين] 

۰. و هؤلا[ء] بنو سَعِير الحُوريون سان البلد: لُوطَنء و ih‏ و صِبعون» 
Xa‏ 

الو ور و [o2] yaz‏ و ديشن. هؤلا[ء] صناديد الحُوريين بني 
سير في بلد أَدُوم. 

quem واوا ځري» و هيمم» و‎ AY 

۳. و هۇلا[ء] بنو شوبّل: E‏ و مَنَحَتء و عيبل شمو و أولّم. 


ERE ATE E 


eoe E 
السادس و الثلاثون‎ [r3 [الباب‎ 


L gel 

نز yilda‏ اليك عسو ya‏ ادوه 

۲ . عسو قد تزوج بنسالء] من بنات كنعان adé‏ ابنة uoi o JE‏ و «xil‏ 
بنت ILE‏ ابنة صِبعُون الجوي؛ 

em us cul ele] iu EL gr 

Je; و يشفت ولدت‎ jai zx] ade cold it 

.و lal‏ ولدت يكوش» n qi s‏ هولالء] بدو ecl‏ الذين ولدوا 
في بلد OLS‏ 

5. ثم أخذ عَسَو نساه [نسائه] و بنيه و بناته و كل نفس من آله و ماشيته 
و ساير [سائر] بهايمه |بهائمه] و ساير [سائر] ملكه الذي ملك في بلد «OUCS‏ 

فمضى إلى بلد غيره من قبل يَعْقُوبٍ أخيه. 

OY ۷‏ سرحهم كان أكثر من أن يقيما جميعاء و لم يطق بلد سكناهما أن 
يحملهما من قبل مواشيهما. 

۸. فسكن عَسَو الذي هو i AE‏ في جبل سَجير. 


[أولاد عَسَو بعد ما اقام في سَعِير: [o 54 İYİ‏ 

.٩‏ و هذا شرح تاليد عَسَوء أبو oe I‏ في جبل سَعِير: 

٠‏ . هذه أسمااء] بنى عَسَو: adl‏ ابن عَدَةَ زوجته» و رَعُوأل ابن LAS S‏ زوجته. 
.١‏ و كان بنو ARİ ANİ‏ ضفوء و hib‏ و J‏ 

7. وكان [كانت] a‏ أمة PAY‏ بن cone‏ فولدت له lie‏ هؤلا[ء] بنو 


RAE ATE 
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م بع / ويشلخ 
[أبناء en atis‏ (بني إسرائيل)] 


*". بدو quio eyl Sİ‏ و شِمْعُون و لوي و يَهُودَّه و 3S‏ 


^ 


0525) 

4" بنو رَحَل: يُوسُف و aee‏ 

gl 403 أمة رَحَل:‎ ITAL 

5" و بنو aladağ‏ أَشَرْ. هؤلا[ء] بنو يَعْقُوبِ الذين ولدوا له 
في X‏ آرَم. 

۷. ثم جا[ء] يَعْمُوب إلى إشحق أبيه مَمْرَا - İİ‏ هي حَبْرا - التي 
سكن فيها إِبْرَهِيم و Gİ‏ 


[Sez] [وفاة‎ 
ةة‎ Öle ةو‎ Bile gi) sab فكان‎ YA 


9 ثم توفي إشحَق» و ماتء و انضم إلى قومه» شيخ قد شبع من العمر. 
es‏ وتنوف alil‏ 


| تفسير التوراة بالعربية Ll‏ - تكوين 


م بعت / ويشلخ 

P 2] و قال له: ”اسمك يَعْقُوبٍء لا يسمى أبدًا يَعْمُوبٍ فقط إلا‎ .٠ 

١‏ ثم قال الله له: UT"‏ الطايق [للطائى] الكافي أنم [أنمي] وأكثر أمة من 
بعد جوق الأمم» تكون منك و ملوك من صلبك يخرجون. 

wv‏ و البلد الذي أعطيته لإِبْرَهِيم و إِسْحَقء لك أعطيه و لنسلك من 
بعدك . 

ثم ارتفع عنه نور الله في الموضع الذي خاطبه. 

.٤‏ فنصب يَعْقُوبٍ نصبة في الموضع الذي خاطبه الله نصبة حجارة» و رش 
عليها el p‏ و صب عليها دهنًا. 

0 و سمَى يَعْقُوبٍ ذلك الموضع الذي خاطبه الله Şi‏ ”بيت "Ji‏ 


[وفاة رَحَل في coil‏ عند انجابها lo‏ 

eco d رحلوا من بيت أل. و بقي لهم ميل من الطريق ليدخلوا إلى‎ in 
فولدت رَحَل؛ و صعب ولادها.‎ 

۷. فلما صعب ولادها قالت لها: ”القابلة لا تخافي op‏ هذا لك ابن“. 


£ £ 


.١ YA‏ فعند خروج نفسها و هي ميتة أسمته ابن ترحي“. و أبوه أسماه 


İİ دكة على قبرها هي تسمى ”نصبة قبر‎ A و نصب‎ .٠ 
i 
عَذَر.‎ QA ثم رحل إِسْرَئيل و مذ خبائه من هناك من‎ Y" 
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وا کون تفسير التوراة بالعربية u Jsi-‏ 
[الباب [vo‏ الخامس و OLAN‏ 


[مجيئ يَعْقُوبٍ وأهله الى بیت أل بعد هروبهم من Çİ) Gk‏ 

£d و اصنع‎ e و‎ E ”قم فاصعد إلى بيت‎ soia ثم قال الله‎ .١ 
مذبحًا للطايق [للطائق] المتجلي لك في هربك من يدي عَسَو أخيك“.‎ 

۲. فقال Co AA‏ لآله و لمن معه: ”انزعوا معبودات الغربا[ء] التي في ما 
بینکم» و تطهروا و أبدلوا ثيابكم". 

*. و نقوم و نصعد إلى بت أل. و نصنع Şİ‏ مذبحًا للطايق [للطائق] 
المجيبني في يوم شذتيء و كان معي في الطريق الذي سلكته . 

:. فأعطوا yük‏ جميع معبودات الغربا[ء] التي كانت معهم» و الأشنفة 
التي في أذانهم. فدفنها يَعْمُوبُ تحت البطمة التي عند vk‏ 

.. ثم رحلوا فكان رعد الله على أهل القرى التي حواليهم. و لم يكلبوا 
ورا[ء] بني يَعْمُوب. 

حتى lele‏ لوز التي في بلد كنغان هي İLE‏ هو و القوم 
الا م 

اذ وب ت Ud‏ ودلا في المؤضم ت آل ON [32040] elek‏ 
Jules e‏ الله في هربه من بين يدي أخيه. 

۸. ثم مانت ذبُوزه داية RS‏ فدفنت أسفل من بيت أل تحت المرج» فسَمًاه 
“مرج البكااء]". 


[وعود الله ليعْقُوبٍ عند تجليه في بيت أل] 


4. ثم as‏ الله لِيَعْقُوبٍ أيضًا في مجيئه من فَدَنْ آرم فباركه. 


١ 2‏ تفسير التوراة بالعربية نزاشيت - تكوين 
n i a‏ 

5 و حَمُور وشحم ابنه قتلهما بحدّ السيف» و أخذا دِيئّة من بيت eB‏ 
و خرجا. 

۷. و بنو يَعْقُوبٍ دخلوا على الصرعى و غنموا ما في القرية كما نجّسوا 
أختهم. 

YA‏ غنمهم و بقرهم و حميرهم و ما في القرية و ما في الضياع أخذوه. 

4. و جميع أثاثها و أطفالهم و نسايهم [نسائهم] سبوهاء و غنموها و سائر 
مافي المنازل. 

.٠١‏ فقال يَعْمُوب لشِمْعُون و qeu)‏ ”قد فضحتماني و أفسدتما حالي مع 
آهل البلد و الكَنعَانيّين و الفريزيّين» و أنا في رهط ذي احصااء] فيجتمعون علي 
ويقتلونى فأنفد أنا و آلى“. 


.١‏ قالا: ”أكزانية يصنع أختنا!“. 
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e e‏ تفسير التوراة بالعربية - JÍ‏ ما 


çile 
[Xs [شرط أبناء يَعْمُوب على حَمُور وشعبه أن يختتنوا ليعطوهم‎ 


ir‏ فأجابوهما بنو يَعْقُوبٍ بمكر قائلين كما نجس Xo‏ أختهم. 

.٤‏ و قالوا لهما: ”لا نطيق أن نصنع هذا الأمر أن نعطي أختنا لرجل له 
قلفة؛ لأنه عار علينا. 

US) .6‏ بخلة نطابقكم إن صرتم مثلنا و اختتن منكم كل رجل. 

Mn‏ نعطيكم بناتنا و تزوجونا بناتكم و أقمنا عندكم و صرنا أمة واحدة. 

۷. و إن لم تقبلوا G‏ أن تختتنواء أخذنا أختنا و مضينا“. 

۸. و حسن كلامهم عند حَمُور و gör‏ ابنه. 

4. ولم Eğ‏ الغلام أن يصنع ذلك الأمر. لأنه مريد ابنة يَعْقوب وهو 
أكرم من جميع بيت أبيه. 

.٠‏ فلما دخل حَمُور و e‏ ابنه إلى قريتهما خاطبا أهلها قائلين: 

"١‏ هؤلا[ء] القوم مسالمون لنا أن يجلسوا في البلد و Os mà‏ فيه. و هو 
ذا هو واسع الأماكن بين يديهم و أن نتزوّج ابناتهم و نزوّجهم بناتنا. 

OL لكن بخلة يطابقونا القوم على أن يقيموا معناء و نصير أمة واحدة‎ .١ 
نختتن كل رجل كما هم مختنون [مختتنون].‎ 

۳. و مواشيهم و بهايمهم [بهائمهم] و ساير إسائر] ملكهم؛ إنما هي UJ‏ 
عدا أن نطابقهم على هذا و يقيمون üm‏ 

؛. فقبل من حَمُور و من Bale‏ خرج من باب قريته فاختتن 
كل رجل منهم. 


[دخول أبناء يَعْقُوبٍ Rİ) İN‏ وقتلهم الشعب] 


Yo‏ فلما كان في اليوم الثالث و هم واجعونء أخذ شِمْعُون و لوي أخوا 


تفير التوراة بالعربية تراشیت - تكوين 
[الباب [ve‏ الرابع والثلاثون 


[تعدي شَحُم على ao‏ بنت يَعْقُوب] 


.١‏ ثم حرجت دِيئّة ابنة E‏ التي ولدتها لِيَعْقُوبٍ لتنظر إلى بنات أهل البلاد. 

yalla iy‏ حَمُور الجوي سريف البلد فأخذها و ضاجعها و أتاها. 

۳. و coal‏ نفسه بدِيئّة بنت co yai‏ و أحبّها و داراها. 

:. و قال SR‏ لحَمُور أبيه: ”خذها لي زوجة“. 

.٥‏ و سمع يَعْمُوبٍ أنه قد نجس دِيئّة بننّه و كان بنوه مع ماشيته في 
الصحرااء] فأمسك يَعْقُوبٍ إلى مجيهم [مجيئهم]. 


[محاولة eB‏ ابن حَمُور ليتلافى خطأه] 


.١‏ ثم خرج حَمُور أبو شَخَم إلى يَعْقُوبٍ İSİ‏ في ذلك. 

۷. و بنو يَعْمُوبٍ جاو [جاؤوا] من الصحرا[ء] كما سمعواء فاغتج القوم و 
اشتدٌ عليهم Mor‏ لأنه قد صنع خساسة بإشرئيل؛ إذ ضاجع بنت PAR‏ و 
كذاك لا يصنع. 

۸. فكلّمهم حَمُور قائلا: SACS‏ ابني قد شغفت نفسه بابنتكم» فأعطوها 
له زوجة. 

4. و صاهرونا؛ أعطونا بناتكم و خذوا بناتنا. 

٠‏ . و أقيموا معنا هو ذا ALII‏ بين يديكم. اجلسوا و اتجروا فيه و حوزوه“. 

.١‏ و قال LA ELS‏ لأبيها و لإخوتها: ”أجد حظا عندكم و ما تقولون 
لي أعطيكم: 

١‏ . كثّروا ule‏ جدًا من المهر والإعطااء| أعطيكم كما تقولون لي و 
أعطوني الجارية زوجة“. 
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eed.‏ + تكوين تفسير التوراة بالعربية Jii-‏ فا 


ce Ix 

[انفراق عَسَو ويَغْقُوب ليذهب عَسَو الى سهير ويَعْقُوبٍ الى شكُوت| 

ule ثم قال: ”نرحل و نمض و أسير‎ . ١١ 

wr‏ قال له: ”سيدي يعلم أن الأولاد رخصة» و الغنم و البقر مرضعات 
عندي. فإن كددتها Üy‏ واحدًا تماوت كثير منها. 

5. يتقدّم سيدي بين يدي عبده و LÍ‏ أسوقهم رويدًا لأجل الملك الذي 
معي و من أجل الأولاد ed‏ أن أجي el De‏ سيدي إلى السَّرَاةَ « 

. قال عَسَو: cA‏ معك من القوم الذي معى D‏ قال: HOS‏ وجدت 
علا عدد şe‏ 

5. فرجع عَسَو في ذلك اليوم إلى طريقه إلى 81551 

۷. و رحل يَعْقُوبٍ إلى iL‏ بِينّا و لماشيته صنع عرشًا. و 
لذلك أسمى الموضع EŞE‏ 


[مستقر يَعْقُوبٍ في uli‏ (شخم) بعد شكوت] 

۸. ثم دخل يَعْمُوبٍ سالمًا إلى İİİ‏ التي في بلد US‏ في مجيه 
[مجيئه] من فَدَنْ eği‏ فنزل قبالة القرية. 

4. فابتاع حديقة الضيعة التي ERU‏ خبائه من يدي بَنِي حَمُور أبي 

.٠‏ و نصب نَم مذبحًا و دعا أمامه باسم الطايق [الطائق] إله إسرايل 
[إسرائل]. 


تفسير التوراة بالعربية براشیت - تكوين 


cho LP 
الثالث والثلاثون‎ [vv [الباب‎ 


[التقاء يَعْقُوبٍ وعَسَو الاخوان] 


.١‏ ثم رفع co AXE‏ عينيه فنظر فإذا بسو مقبل و معه أربع مائة رجل؛ ففرّق 
الأولاد على لنّةَ و على رَحَل و على الأمتين. 
.Y‏ . و une‏ الأمتين و أولادهما أولاء İŞİ‏ ة و أولادها بعدهم» & é‏ و 


يُوسّف بعدهم. 


۳. و هو تقدّمهم فسجد على الأرض سبع مرات إلى أن دنا من أخيه. 

.٤‏ فحاضر عَسو تلقاه فعانقه و ÉSI‏ على عنقه فقبله و بكيا. 

.٥‏ فرفع عينيه فنظر النسااء] والأولاد فقال: ”من هؤلا[ء]؟ منك؟“. قال: 
”أولادي الذين رزقهم الله لعبدك“. 

1. فتقدّمتا الأمتان و أولادهما و سجدوا. 

. ثم تقدم |تقدمت] لَنّة و أولادها فسجدوا؛ و بعد ذلك تقدّم يُوسُف و 
رَحَل فسجدا. 

-A‏ ثم قال: ”لما لك جميع العسكر الذي فاجيته [فاجأته]؟“. قال: ”لأجد 
حظا عند سيدي . 

4. قال عَسَو: ”موجود لي Sİ‏ من ذلك يا أخي» يكن لك ما لك“. 

٠‏ . قال يَعْمُوب: Y"‏ يا سيدي إن وجدت حظا عندك اقبل هديتي من 
يدي» فإني قد رأيت وجهك كنظر وجه الأشراف فارض عليّ. 

.١‏ و اقبل بركتي التي جبتٌ لك فإن الله قد رافني و موجود لي أكثر من 
as‏ فألحَ عليه حتى قبلها. 
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براشیت - تكوين تفسير التوراة بالعربية - d3l‏ ما 


| المصارعة بين الله (او ملكه) ويَعْقُوبٍ :تحول اسم يَعْقُوبٍ الى إشرائيل] 


".و بقي co AXE‏ في ذلك الجانب وحده فصارعه الملاك إلى مطلع 
الفجر. 

sv‏ فلما رأى أنه لم يطقه؛ دنا من حق وركه؛ فزال حق ورك ead‏ في 
مصارعته معه. 

۷. و لما طلع الفجر قال له: ”أطلقني“. قال: ”لا أطلقك دون أن 
تبار كني“ . 

YA‏ قال sal‏ ااك قان قوت" 

4 قال: ”لا يُسمى اسمك أبدًا co exi‏ فقط إلا e piis]‏ لأنك ترأست 
عند الله و عند الناس و طقت ذلك . 

re‏ ثم سأله co yx‏ فقال له: ”أخبرني اسمك“. قال: ”و ما سؤالك عن 
اسمي“. و لما باركه p‏ 

.١‏ سَمّى يَعْقُوب الموضع "UL"‏ فائلا: ”إني رأيت ملاك الله مواجهة» 
و تخلصت نفسي“. 

nr‏ فلما عبر فَنِيأل» أشرقت له الشمس و كان يظلع من وركه. 

**. و لذلك لا يأكلوا بني إشرايل [إشرئيل] UI öze‏ الذي مع m‏ 
الورك إلى هذا اليوم لما دنا من حق ورك يَعْمُوب UJ e‏ 


| تفسير التوراة بالعربية براشیت - تكوين 


poo Le 
الله الذي‎ [L] ثم قال يَعْقُوب: ”يا إله جدّي إِبْرَهِيم و إله أبي إِسْحَق!‎ ٠ 
قال لي ”ارجع إلى بلدك و إلى مولدك و أحسن إليك!“؛‎ 
من استحقاق جميع الفضل و الإحسان الذي صنعته مع عبدك؛‎ BİLİN 
e AM E UH 
فخلصني من يد أخي من يد عَسَو فإنني أخافه كيلا يأتي فيقتلني الأم‎ .١ 
m 
الذي لا‎ yi تدك كرمل‎ ls LIE اجن‎ CUT cda col yo 


dot‏ بات gé‏ تلك الليلة» و عزل مما جا[ء] به معه هدية zx‏ أخيه: 

LÉS و مائتي رخلة [رحلة] عشرين‎ LS مائتي عنز عشرين‎ .٥ 

ovs‏ ثلثين [ثلاثين] ناقة مرضعة مع أولادهاء و أربعين بقرة» عشرة ثيران» 
عشرين أتاناء عشرة جحاش. 

۷. و أعطى ذلك بيد عبيده قطيعًا قطيعًا على حدة. JU,‏ لهم: li”‏ 
و صيّروا فرجة بين قطيع و قطيع". 


1 و Ul‏ الأول sot‏ ”إن beu‏ عسو İİ‏ لمن آنت؟ و 


إلى أين تمضي؟ و لمن هذا الذي بين ebay‏ 


5. فقل ”لعبدك co AR‏ هي هدية مبعوثة لسيدي عَسَو و هو ذا هو أيضًا 
ورانا [وراءنا] . 

.و al‏ الثاني» و أيضًا الثالث؛ و أيضًا ساير ost [5C]‏ [الماضين] 

مع القطوع قائلا: ”مغل هذا القول تقولون لِعَسَو إذا وافيتموه“ 

.١‏ و قولوا LA‏ ”هو ذا عبدك يَعْقُوب ورانا [وراءنا]“. لأنه قال ”أترضاه 
أولا بالهدية المتقدمة بين يديّ و بعد ذلك أنظر إلى وجهه لعلّه يشفعني“. 

YY‏ فتقدمت الهدية بين يديه؛ و بات هو تلك الليلة في العسكر. 
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uM‏ - تكوين تفسير التوراة بالعربية Jil-‏ ما 


َم بَعَتْ / p‏ 
[الباب [rv‏ الثاني و الثلاثون 


[تحضير يَعْقُوب للقاء أخيه عَسَو] 

.١‏ فأدلج od‏ بالغداة» فقبّل بنيه و بناته و دعا لهم. ثم مضى أبن و رجع 
إلى موضعه. 

.١‏ و يَعْقُوب مضى إلى طريقه و فاجأته ملائكة الله. 

I" ذلك الموضع‎ gu فقال يَعْقّوبٍ لما رآهم: ”هذا عَشكر الله“. و‎ r 


[mpn nyp] [e os / é [جزب أسبوعي : ثم‎ 


- 


erar edt‏ يَعْمُوب برسل بين يديه إلى عَسَو أخيه؛ إلى بلد 3l JE‏ بلد 
eol‏ 

ه. و أوصاهم قائلا: ”كذا قولوا لسيدي لِعَسَو“؛ كذا JU‏ ”عبدك يَعْقُوب 
مع لبن سكنت فتأخرت إلى الآن. 

5. و صار لي بقر و حمير و غنم و عبيد و إماء. و بعثت أخبر سيدي لأجد 
حظا عندك“. 

۷. فرجع الرسل إلى oo ix‏ قائلين: ”صرنا إلى أخيك ese‏ فإذا به ماض 
تلقاك و معه أربع مائة رجل“. 

A‏ فخاف co ARI‏ جدًا و ضاق به الأمر» فقسّم القوم الذين معه و الغنم و 
EAEE‏ 'عسكريق: 


4. قال : ”إن lele‏ عَسَو إلى العسكر الواحد فأهلكه؛ كان العسكر الباقى 


تفسير التوراة بالعربية يراشيت - تكوين 
Lace‏ 

.الا تعذب بناتي و Y‏ تتخذ عليهن ELS‏ ليس معنا إنسانا غريباء انظر الله 
شاهد بيني وبينك ". 

١ه.‏ و قال لَبَن لِيَعْقُوب: ”هذا الرجم و هذا النصبة التي سدوت بها بيني 
و بينك» 

؟ه. هذا الرجم شاهد و النصبة شاهدة علي ألا أجوزهما إليك و عليك ألا 
تجوزهما gll‏ لشرّ. 
ov‏ إله إنرهيم و إله نَحُور يحكم فيما بيننا هو اله أبيهما“. و حلف يَعْمُوب 
بفزع ابيه E‏ 

.٤‏ ثم ذبح يَعْمُوب ذبحًا في الجبل و دعا بأصحابه أن يأكلوا طعامًا. فأكلوا 
طعامًا و باتوا في الجبل. 
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ll Sod coal Aces 
alize 


YA‏ هذا لي عشرون سنة معك رخالك [رحالك] و عنوزك! لم تشكل و من 
كباش غنمك لم İSİ‏ 

4 و فريسة لم أدفع إليك. و ما استهلكتها من يدي تطلبها كددت نهارًا 
Mİ‏ 

.٠‏ و كنت في النهار تحرقني السموم» و الجليد في الليّل. و نفر نومي 

١‏ . هذا لي عشرون سنة في منزلك؛ خدمتك منها أربع عشرة سنة ببنتيك» 
و ست سنين في غنمك. فبدّلت أجرتي عشرة أعداد. 

.١‏ لولا إله أبي إنرهيم و فزع Sx E‏ كان لي ue‏ لقد كنت أطلقتني 
فارعا لضعفي و لتعب كفي. نظر الله و وبخك البارحة“. 

er‏ فأجابه ud‏ و قال: ”الأولاد أولادي و البنات بناتي و الغنم غنمي و 
جميع ما تراه فهو لي. فما عسى أن أصنع اليوم ببناتي أو بأولادهن الذين ولدن. 


[الموافقة التي كانت بين يَعْقُوبٍ و od)‏ بان يكون بينهما صلاحا] 

.٤‏ و الآن تعال نعهد عهدًا آنا و أنت؛ يكون شاهدًا بيني و بينك“. 

.٥‏ فأخذ oyak‏ حجرًا و رفعه نصبة. 

uti‏ ثم قال يَعْقُوبٍ لأصحابه: ”اجمعوا حجارة!“. فجمعوا حجارة و 
نصبوها رجمًا و أكلوا é‏ طعامًا فوقها . 

4 و قال له لَبِن: ”هذا الرجم شاهد بيني و بينك اليوم“. و لذلك e‏ 
”الرجم الشاهد ". 

4. و uL‏ ”الحجر allel‏ إذ قال يطلع الله بيني و بينك UB‏ ننستر كل 


امر [امرئ] من صاحبه 


تفسير التوراة بالعربية براشیت - تكوين 


ثم خرّج / Las‏ 

7. فقال cd‏ لِيَغْقُوب: ”ماذا صنعت!!؟ İİ‏ كتمتنى و سقت بتاتى كالسبيات 
l l NT‏ 

۷. و لم اختفيت فانصرفت!؟ و كتمتني و لم تخبرني! فكنت أشيّعك بفرح 
وغناء و دفوف و طنابير. 

۸. و لم تدعني أن ua Jl‏ و بناتي. الآن قد جهلت فيما صنعت. 

4. و موجود طاقة في يدي أن أصنع بكم شرًا لولا أن إله أبيكم البارحة 
قال لي ”احذر لك أن تكلّم iki‏ من خير إلى شر“؛ 

.٠‏ و الآن مضيت مضيًا إذ اشتقت إلى بيت أبيك فلم سرقت معبودي“. 

.١‏ فأجاب co Ax‏ و قال id‏ ”لأني تخوّفت و قلت كيلا تغصبني عليّ 

LY Y‏ و عند من يوجد معبودك لا يحيي! حذا أصحابنا اثبت ما لك عندي و 
خذه. و لم يعلم co ARE‏ أن رَحَل أخفته. 

rr‏ فدخل لَبَن خبا[ء] يَعْقُوبٍ و خبا[ء] à‏ و خبااء] الأمتين و لم يجد 
شيًا. ثم خرج من ille‏ إلى خبااء] رَحَل. 

4*. و pe‏ قد أخذت التمثال و صيّرته في قتب الجمل و جلست فوقه. 
فجشس لبن جميع الخبااء] و لم يجد شيئًا. 

ro‏ فقالت ud‏ ”لا يشتدٌ على سيدي؛ فإني لا أطيق أن أقوم من بين يديك› 
إذ سبيل النسا[ء] قد عرض لي. ففتش و لم يجد التمثال“. 

uns‏ فاشتدٌ ذلك على يَعْمُّوب و خاصم ud‏ أجابه و قال له: ”ما جرمي 
و ما خطئي إذ رهقتني!؟ 


^ o p «dl i < جدذدت مده‎ Lo ni < قل جسّست‎ YV 
Pi 27 0 اي م و‎ ert و‎ 
حذا أصحابي و أصحابك ويوبّخونا به على البدل.‎ 
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uM‏ - تكوين 
g ý‏ / وَيَْضَا 


o‏ ألا إن كالغربا[ء] حسبنا عنده و GİS‏ باعنا و أكل ثمننا. 
5. أما جميع الغااء] الذي أفاده الله من قبل أبينا هو لنا و لبنينا. و الآن 


جميع ماقال الله لك اصنعه . 


[ملاحقة ud‏ يَعْقُوب وقبضه] 

۷. فقام يَعْقُوبٍ و حمل بنيه و نساه [نسائه] على الجمل. 

A‏ . و ساق > جميع ماشيته و - جميع سرحه الذي ملكه و مع ماشيته ساير 
[سائر] ملكه الذي ملكه في فَدَنْ آرم ليجي [ليجيء] إلى إِسْحَق أبيه إلى بلد 


oues 
و كان لَبّن قد مضى ليجرٌ غنمه فأخفت رَحَل التمثال الذي لأبيها.‎ .4 


.”٠‏ و كتم co AME‏ سره عن İYİ od‏ إذ لم يخبره بأنه منصرف. 
.١‏ فانصرف هو و جميع ماله و قام و IIR‏ المرّات و جعل قصده dem‏ 
H‏ 
ovv‏ فأخبر od.‏ في اليوم الثالث أن انصرف يَعْمُوب. 

[معاملة لَبَن يَعْقُوبٍ معاملة حسنة بعد ما نبهه [al‏ 
e‏ فجا[ء] ملاك الله إلى YI Şİ‏ في حلم الليل و قال له: ”احذر لك 


أن تكلم zik‏ من خير إلى شر!“. 
5 ثم لحق İİ‏ يَعْمُوبَ و كان co XAR‏ قد ضرب خبائه في الجبل؛ و od‏ 


انزل إخوته في جبل ext‏ 


ET EIE تفسير التوراة بالعربية‎ 
La RE 


[الباب [v‏ الواحد و الثلاثون 

s]‏ يَعْقُوب 04$ ji‏ لينصرف بعد ما حسدوا نجاحه] 

.١‏ و سمع كلام بني cd‏ يقولون: ”قد أخذ يَعْمُوب ما لأبينا و من ماله 
اصطنع جميع هذا اليسار“. 

۲. و رأى يَعْقُوبٍ أيضًا وجه cod‏ فإذا ليس هو معه مثل أمس و ما قبله. 

*. و قال الله له: gg‏ إلى أرض آبائك و مولدك أكن معك“. 

؛. فبعث يَعْقُوبٍ و دعا برحل و لَه إلى الصحرا[ء]ء إلى غنمه. 

.٥‏ فقال S‏ ”هو ذا أرى وجه oed‏ ليس هو معي مثل أمس و ما قله 
و إله أبي لم يزل معي. 

1. و أنتن تعرفن أني خدمته بجميع قوّتي. 

۷ و Sul‏ سخر بي و بدّل أجرتي عشرة أعداد و لم يدعه الله أن يسي 
[يسيء] un‏ 

۸. إن قال كذا يكون أجرك منقطة» ولد جميع الغنم كذاك؛ و إن قال 
محجلة» ولد جميع الغنم MAS‏ 

4. فأفاد الله من غنم Gİ‏ و أعطاني. 

٠.و‏ لما كان وقت وحام الغنم؛ رفعت عينيّ فرأيت في المنام فكان 
التيوس الصاعدة على الغنم محجلة و منقطة و خلنجيّة. 

Gİ ثم قال لي ملاك الله في الحلم ”يا يَعْقُوبٍ!“؛ فقلت‎ .١ 

١‏ . قال ارفع عينيك و انظر جميع التيوس الصاعدة على الغنم محجلة و 
منقطة و خلنجيّة؛ فإني قد رأيت جميع ما لبن صانع لك“؛ 

Gİ vv‏ الطايق [الطائق] المبشرك [المبشر- مبشرك] في بت أل الذي 
مسحت $$ النصبة» و نذرت لي e$‏ النذر. و الآن قم فاخرج من هذا البلد و 
ارجع إلى بلد مولدك! . 
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فيك كرين تفسير التوراة بالعربية - İZİ‏ ما 
lake‏ 

YA‏ و وضع العصي التي قشرها في لأحواض مساقي الما[ء] حتى تجياء| 
الغنم لتشرب حيالها m‏ [فتوحم] فيها عند ذلك. 

.Y 4‏ فإذا توحمت بالعصي ولدت محجلة و منقطة و بلقا|ء]. 

+٠‏ .و لما أفرد يَعْقُوب OLAN‏ جعل في أول الغنم كل محجل و حما في 
ضان (d‏ و جعل له قطوعا [قطيعا] وحدها و لم يضفها إلى غنم Yİ‏ 

١‏ و كان يَعْمُوبٍ في كل وقت وحام الغنم الربيعيّة» يصيّر العصي حذاها 
في الأحواض لتتوحم عليها. 

45. و إذا خرفت لا يصير ذلك فتصير الخريفيّة ll‏ و الربيعية en AR‏ 

*:. فأنمى الرجل om‏ جذا و صار له غنم كثير و إما[ء] و عبيد و جمال 
117.3 


تفسير التوراة بالعربية بزاشیت - تكوين 
م حرج / La‏ 


iv‏ و أعطني نساي [نسائي] و أولادي الذين خدمتك بهم حتى أمضي. فإنك 
تعلم خدمتي التي خدمتك. 

۷. قال له iud‏ ”ان وجدت a‏ عندك قد جربتك فباركني الله بجريرتك“. 

YA‏ و قال: ”بين لي أجرتك حتى أعطيك“. 

9 قال له: cul"‏ تعلم كيف خدمتك وكيف كانت ماشيتك عندي“. 

.٠‏ فإنها كانت قليلة و نمت كثرة و بارك الله لك بسببي» و الآن متى أصنع 


أنا أيضا iel‏ 


[توفير يَعْقُوبِ رعايته بطريقة خاصة به] 

."١‏ قال: bU”‏ أعطيك؟''. قال Y" soo ix‏ طب شيا des]‏ لکن اصنع 
بي هذا الأمر به أرجع أرعى غنمك و أحفظها. 

؟*. أن zel‏ اليوم في غنمك و أعزل منها كل kefil‏ و أبلق» و كل 
شا[ة] Ui‏ في الضان و ابلق و منقط في الماعز» و يكون ذلك أجرتي. 

JS ob اجرتی بین يديك‎ eT غذا إذا ضرت أن‎ lie aşk mv 
و أبلق من الماعز» و حما من الضانء أيضًا فهو مسروق‎ lai ماليس هو‎ 
lp 

. قال 06 ”نعم ليت يكون كما قلت‎ .vt 

vo‏ فعزل في ذلك اليوم التيوس المحجلة و البلق» و جميع العنوز المنقطة 
و البلق كل ما فيه بياض» و كل حما من الضان Laf‏ و دفع ذلك بيد بنيه. 

"١‏ و صيّر مسير ثلثة [ثلاثة] أيام بينه و بين يَعْمُوبٍء و رعى DAR‏ غنم 
AUI od‏ 

۷. ثم أخذ يموب عصي لبنا[ء] رطب و حور و دلب» و قشّرها القشر 
الأبيض حتى قشط البياض الذي عليها. 


98 


97 


phus:‏ تفسير التوراة بالعربية - أَوّل فا 
alize‏ 


[أولاد co Visi‏ من XB‏ بعد جماعهما مرة ثانية : يسسكر و رَبُولُون] 

8. ثم مضى رَأُوبَّن في أيام حصاد الحنطة فوجد لْفَاحًا في الصحرااء] 
فأتى بها إلى 33 cal‏ فقالت لها رَحَل: ”أعطيني منها“. 

©. قالت لها: Sus Gi"‏ أن cos‏ زوجي حتى gisi‏ قاح ابني “LAÍ‏ 
قالت رَحَل: ”لكنه ينام عندك الليلة بدل ذلك . 

5. فلما جا[ء] co ax;‏ من الصحرا[ء] فى العشاإء] خرجت Xİ‏ تلقاه 
فقالت: ”أدخل إليّ لأني استحققتك cu‏ ابني. فنام عندها تلك الليلة. 

. فسمع الله X‏ فحملت و ولدت له ÉI‏ خامسًا. 

۸. و قالت Zİ‏ ”قد أعطاني الله أجري كما زوّجت أمتي لرجلي“؛ فأسمته 

8. فحملت و ولدت له ÉI‏ سادسًا. 

.٠‏ قالت: ”قد فوّضني الله تفويض خير و هذه المرة يساكنني رجلي إذ 
"aee e ma ill‏ 

aa" و بعد ذلك ولدت ابنة فأسمتها‎ .١ 


[إنجاب رَحَل التي أزال الله عقرها ولدا: ولادة يُوشف] 


۲. ثم ذكر الله رَحَل و سمع لهاء فرزقها AM s‏ 
TT‏ فحملت و ولدت ابئًا و قالت: “قد ضمٌ الله عني العار“. 


ovt‏ و أسمته "Cas un‏ قائلة: ”يزيدنى الله ابنًا آخر“. 


[إرادة يَعْقُوبٍ ان يرجع الى بلده بعد انتهاء موافقته: لكن موافقته مع od‏ مرة اخرى] 


Yo‏ فلما ولدت pe)‏ يُوسُف قال iud o uix‏ ”أطلقني أمض إلى 
موضعي 3 şak‏ 


96 تفسير التوراة بالعربية براشیت - تكوين 
ulas‏ 


[الباب [re‏ الثلاثون 


[أبناء يموب xpo ye‏ امة رَحَل: دَنْ و ŞER‏ 

.١‏ و لمارأت رَحَل أنها لم تلد o XAR‏ حسدت أختهاء و قالت له: 
”استرزق لي VU,‏ وإلا Ub‏ ميّنة“. 

۲. فاشتدٌ غضبه عليها و قال: ”أمن دون الله نا الذي منعك ثمر البطن!؟ ". 

*. قالت: ”هو ذا أمتي Ro‏ ادخل Gell‏ تلد في حجري و يبنى بيتي أنا 

.٤‏ فأعطته öğ‏ أمتها له زوجةء فدخل عليها. 

Ula فحملت و ولدت‎ .٥ 

a‏ فقالت رَحَل: ”قد حكم الله لي و أيضًا سمع صوتي فرزقني هذا“ و 
أسمته OS”‏ 

ali OU ÓI و ولدت‎ e 5 أمة‎ ği Lal و حملت‎ .۷ 

A‏ فقالت رَحَل: ”عطفة من عند الله انعطفت مع أختي و طقت ذلك“. 
فأسمته çü”‏ 


[أبناء يَعْقُوبٍ من İİ)‏ عَذْ [áis‏ 


4. و لمارات [رأت] à‏ أيضًا أنها قد وقفت عن dia JI‏ أخذت ajj‏ 
أمتهاء و أعطتها eo AR‏ زوجة. 

Ald فولدت‎ . ٠ 

P AE "قد صح الخبر“؛ وأسمته‎ iE فقالت‎ .١ 

. OU GI ad أمة‎ ad; و ولدت له‎ .١ 


n‏ وو 


ov‏ فقالت لَنَّة: ”بوصفى أن يصفنى النسا[ء]''؛ فأسمته 


95 d Jii- تفير التوراة بالعربية‎ ai 
leke 


۷. لكن اكمل أسبوع هذه» أعطيك هذه أيضًا بخدمة تخدمني سبع سنين 
أخر“. 

YA‏ فصنع MİS Co SERE‏ و أكمل أسبوع a‏ ثم أعطاه رَحَل ابنته زوجة. 

4 و أعطاها İŞİ, yi‏ أمته لتكون لها أمة. 

re‏ فلما دخل إلى رَحَل el‏ أكثر من AB‏ ثم خدمه سبع سنين أخر. 


[أبناء يموب من coals E‏ شمغون» لوي يَهُوده] 

.١‏ و علم الله أن B‏ مشنية [مشنوءة] فرزقها ولدا و رَحَل عاقر. 

۲ فحملت gil‏ ولدت ابنّا و أسمته İZ”‏ لأنهنا قالت: ”قد نظر الله 
لضعفي والآن يحبّني رجلي“. 

+*. و حملت أيضًا a‏ ولدت ابئًا وقالت: ”قد سمع الله أني مشنية [مشنوءة] 
و رزقني أيضا هذاء و أسمته ”شمځُون“. 

.٤‏ و حملت و Ul coal,‏ و قالت: ”هذه المرة ينعطف gil‏ رجلي» لأني 
قد ولدت له ثلثة [ثلاثة] أولاد و على ذلك سمي اسمه gi”‏ 

ه*. و حملت Lau‏ و ولدت Uil‏ و قالت: ”هذه المرة sl‏ الله“ ولذلد 
[لذلك] أسمته eS er‏ ثم وقفت عن الولادة. 


تفسير التوراة بالعربية براشیت - تکوین 
lg‏ 


vr‏ فلما سمع d‏ خبر يَعْقُوبٍ بن أخته» حاضر تلقاه فعانقه و قله و أدخله 
إلى تلك انق على Gia d‏ 

t‏ قال له لَبّن: ”أنت عظمي و لحمي فأقام عنده شهرًا“. 

[اتفاق oo Vins‏ الذي أراد أن يتزوج برحل مع خاله أن يعمل سبع سنين] 

5 . ثم قال ud‏ لِيَعْمُوب: ”و ان أنت قريبي فتخدمني مجنا [Ca]‏ 
Sİ al uel‏ 

5. و كان İİ‏ ابنتان اسم الكبرى "387 و اسم الصغرى EJES‏ 

. و عينا x)‏ حسنتان» و كانت رَحَل حسنة الحلية والمنظر. 

4. فأحبٌ AX‏ رَحَلَ و قال: 
TE‏ 


1 


[إعطاء الخال 3 É c d‏ في مكان رَحَل] 
.٩4‏ قال 52 ”أصلح أن أعطيها لك من أن أعطيها لرجل آخر. قم عندي“. 


.١‏ ثم قال له: ”أعطني زوجتي! إذ قد كملت أيامي أدخل إليها“. 

. جميع أهل الموضع و صنع لهم مجلسًا‎ od een or 

rr‏ فلما كان بالعشى |بالعشاء] أخذ cx‏ ابنته فزفها إليه ودخل إليها. 

.٤‏ وأعطاها d; d‏ أمته لتكون لها أمة. 

.٥‏ فلما كان بالغداة فإذا بها ta‏ فقال للَبَن: BU”‏ صنعت بى؟ أليس برحل 
خدمنك!؟ ولم l 8 aa‏ 


5 قال: ai Y”‏ كذا في بلدنا أن تزوّج الصغرى قبل الكبرى. 


04 
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تراشيت - تكوين تفسير التوراة بالعربية - İZİ‏ ما 
cate‏ 


[الباب [v4‏ التاسع والعشرون 


[وصول o ixi‏ الى فدّن آرم و التقاؤه برَحَل عند البثر] 


.١‏ ثم رفع يَعْقُوبٍ رجليه و مضى إلى ab‏ أهل الشرق. 

.١‏ فرأى فإذا ببير [on]‏ في الصحرا[ء] و إذا بثلثة [بثلاثة] قطوع [قطيع] 
من الغنم رابضة عليها؛ OY‏ منها يسقون القطوع [القطيع] و صخرة عظيمة على 
فيها [فمها]. 

*. و كان إذا bazi‏ [رعاة] القطوع [القطيع]ء دحرجوا الحجر عن 
فم البير [البئر] و سقوا الغنم ثم )032 إلى موضعه. 

.٤‏ فقال لهم يَعْقُوب: ”يا إخوتي! من أين انتم؟“ فقالوا ”نحن من حَرَن“. 

5. قال لهم: ”أتعرفون od‏ بن نَحُور؟“. قالوا: ”نعم“. 

5. قال: go‏ هو؟“. قالوا: ”نعم وهو ذا رَحَل بنته جاية [جائية] مع 
De‏ 

. ثم قال لهم: ”هو ذا النهار عاده كبير و ليس هو وقت انضمام الماشية. 
اسقوا الغنم و امضوا ارعوها“. 

۸. قالوا: ”لا نطيق ذلك إلى أن يجتمع رعا [رعاة] القطوع [القطيع] و 
دحرجوا الحجر عن فم البير [البئر] و نسقي الغنم". 

.٩‏ بيناه يخاطبهم إذ جاءت رَحَل مع غنم أبيها. لأنها راعية. 

.٠‏ فكما رأى يَعْمُوبُ İS)‏ بنتَ o‏ خاله» و odes‏ خاله» تقدم فدحرج 
الحجر عن فم البير [البئر] و سقي غنمه. 

١‏ ثم قبل AX‏ رَحَلء و رفع صوته و بكى. 

۲. و أخبرها أنه ابن عمتّهاء ابن LAE,‏ فحاضرت و أخبرت أباها. 


تفسير التوراة بالعربية بزاشيت - تكوين 
ثُمْ خرّج / وَيْضا 

.١‏ فوافى إلى موضع الخاص و بات qe‏ إذ غابت الشمس. و أخذ من 
حجار الموضعء فصيّرها متوسده ونام فيه. 

Y‏ فرأى حلمًا UL ols‏ منتصبًا على الأرض و رأسه مدان السما[ء] و 
ملايكة [ملائكة] الله تصعد و تنزل فيه. 

yr‏ إذا بنور الله واقف أمامه فقال له: Gİ‏ الله إله إِبْرَهِيم أبيك و إله 
إِسْحَق! الأرض التي أنت نايم [نائم] عليها لك أعطيها و لنسلك. 

M‏ و يكون نسلك كتراب الأرض و تنمو غربًا و شرقًا و شمالا و جنوبًا؛ 
و يتبارك بك جميع عشاير [عشائر] الأرض و بنسلك. 

to‏ وها آنا معك أحفظك أينما سلكت و أردّك إلى هذا البلد؛ و لا أتركك 


£ 


إلى أن أفي لك بما وعدتك“. 

5. فاستيقظ يَعْمُوب من نومه و قال: Ua‏ نور الله في هذا الموضع و 
Ui‏ لم أعلم“. 

۷. فخاف و قال: ”ما أخوف هذا الموضع و ما هذا إلا بيت الله و هذا 
باب السمااء] . 

۸. ثم أدلج co exi‏ بالغداة, فأخذ الحجر الذي جعله متوسده وأنصبه 
دكّة. و صب Éa‏ على رأسه. 

4. و سمّى ذلك الموضع Sİ EE‏ أنمى اسم القرية أولاً ”لُوز“. 

.٠‏ ثم نذر يَعْقُوب نذرًا قائلا: ”إن كان الله معي و حفظني في هذا الطريق 
الذي أنا سالكه و رزقني خبرًا آكله و ثوبًا ألبسه. 

.١‏ و أرجع سالمًا إلى بيت أبيء وكان الله لي وليًا. 

OD yy‏ هذا الحجر الذي جعلته دكة» يكون لي ”بيت الله“. و جميع ما 
تررق Dal a deliyi‏ 
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تراشیت - تكوين قير öl‏ بال ية > İZİ‏ با 
[الباب [YA‏ الثامن والعشرون 


[إرسال di)‏ ابنه يَعْمُوب ليتزوج الى بلد خاله 53[ 

.١‏ فدعا إِسْحق بِيَعْقُوب و باركه و أوصهه و قال له: ”لا تتخذ زوجة من 
بنات کنعان! 

۲ . فامض إلى 933 ej‏ بيت liz Jİ‏ تزوج من ثم بامرأة من بنات 
ud‏ خالك. 

*. و الطايق [الطائق] الكافي يبارك عليك و ينميك و يكثرك و يكون منك 
جوق أمم. 

5. و يعطيك بركة إِبْرَهِيم لك و لنسلك بعدك أن تحوز بلد سكناك الذي 
أعطاه الله “AZN‏ 

ه. و أرسل بيغقُوب فمضى إلى O‏ آرَم؛ إلى od‏ بن qe İK‏ أخي 
el Kü)‏ يَعْقُوب و عَسَو. 


[تزوح عَسَو بِمَحَلّت بنت إِسْمَاعِيل] 

t‏ فعلم عَسَو أن إِسْحَق قد بارك يَعْقُوبٍ و بعث به إلى 04$ eof‏ ليتخذ له 
من 3 زوجة و إذ باركه و أمره و قال له ”لا تتزوج بمرأة من بنات الكنعانيين“؛ 

۷. و قبل يَعْقُوبٍ من أبيه و أمه و مضى إلى tol OI‏ 

۸. و لما رأى عَسَو أن بنات ÖRS‏ أشرار عند إِسْحَق أبيه» 

4. مضى عَسَو إلى إِسْمَعِيل فتزوج بِمَحَلّت ابنة إسْمَعِيل بن m qul‏ 
co‏ لتكون له زوجة مع نسايه [نسائه]. 


[جزب أسبوعي : تم 63 | Rae [Lai‏ 
[مسافرة يَعْقُوبٍ الى حَرَان والوحي الذي اخذه في بيت [JÍ‏ 


OE سَبْع] ليمضى إلى‎ Ala من بير‎ ER ثم‎ .٠ 


تفسير التوراة بالعربية Dc‏ تكوين 


[عهد عَسَو بان يقتل co ARE‏ و خطة 3&5 لتهريبه] 


.١‏ و حقد عَسّو على yi‏ البركة الذي باركه أبوه و قال عَسَو 
في نفسه: ”ستقرب أيام حزن أبي و أقتل DİR‏ أخي“. 

5. فأخبرت رَبَقَةَ بكلام عَسَو ابنها الأكبر» فبعثت و دعت بيعقوب ابنها 
الأصغرء و قالت له: ”هو ذا عَسَو أخوك متواعدك ليقتلك. 

57 أخي إلى‎ Hd الآن يا بني! اقبل مني» و قم فامض‎ ger 

؛. و قم عنده أيامًا يسيرة إلى أن ترجع حميّة أخيك. 

& إلى أن يرجع غضبه عنك فينسى ما صنعت به. فابعث أخذك من‎ to 
ليلا [لئلا] أثكلكما جميعًا في يوم واحد“.‎ 

1 ثم قالت AA‏ لإشحق: Le [st] PLI‏ 
حَث. فإن تزوج يَعْقُوبٍ بمرأة منهن مثل هؤلا[ء]؛ أو من بنات ساير [سائر] 
أهل هذا البلدء فلماذا لي حيوة؟“ 
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بَرَاشِيت - تكوين تفسير التوراة بالعربية Ja-‏ ما 


re‏ فلما فرغ GRE‏ من تبريك يَعْقُوبٍ كان كما خرج من بين يديه» إذ أقبل 
عَسَو أخوه من صيده. 

.١‏ و صنع هو أيضًا ألوانًا أتى بها إلى أبيه فقال له: يقم ابی وياكل من 
صيد ابنه لقبل أن تباركني نفسك“. 

LE ابتك يكرك‎ Ul" İİİ un sal قال‎ 1 

lo زعجة عظيمة جذًا و قال: ”فمن ذاك الذي صاد‎ GI] d YY 
YL فأتاني به و أكلت منه قبل أن تجي ]^[ فباركته؟ وليكن أيضًا‎ 


[دعاء Bp‏ على عَسَو بعد ما عرف انه خدع] 


TE‏ و لما سمع عَسَو كلام أبيه» صرخ صرخة عظيمة مرّة جدًا و قال لأبيه: 
soU‏ آنا b La‏ أبت . 

“AS y del و‎ Sa أخوك‎ lele” قال:‎ m 

.١‏ قال: ”نعما أسمي يَعْقُوب! لأنه تعقّبني مرتين أولا أخذ بكورتيء و 
ues s ei oM‏ "تم قال “MS İYİ‏ 

vv‏ أجاب إشحَق فقال: ”هو ذا قد صيّرته مولاك و جميع اخوته جعلتهم 
له عبيدًا و JE‏ و العصير أسندته الآن ماذا أصنع يا ولدي؟“. 

YA‏ قال عَسَو: ”أبركة واحدة هي لك يا أبتٍ باركني UA UT‏ و رفع 
صوته و بكى. 

Í فأجابه و قال: ”هو ذا من دسم الأرض سيكون مسكنك و من‎ ra 
السما[ء] من علو‎ 

.٠‏ وعلى سيفك تحيى» وأخاك تخدم» فيكون إذا استوليت فككت إصره 
عن عنقك . 


تفسير التوراة بالعربية براشیت - تكوين 
تاليد / تولدث 


.٠‏ ثم أخذت A5‏ ثياب عَسَو ابنها الأكبر الفاخرة التي معها في البيت 
فألبستها يَعْقّوب ابنها الأصغر. 

5. و جلود الجديين ألبستها على يديه و على ملوسة حلقه. 

۷. و أعطته الألوان مع الخبز الذي صنعته. 

4. فدخل إلى أبيه و قال: ”يا أبي!“ قال: Todd"‏ من أنت يا بني؟“. 

9. قال يَعْقُوب لأبيه: UP"‏ عَسَو بكرك. صنعت كما أمرتني. فُم فاجلسء و 
كل من صَيِدي لكي تباركني نفسك . 

ove‏ قال: ”ماذا أسرعت الوجود يا "tes‏ قال: ”لأن الله ربك وفق بين 


LN هل أنت ابني عَسَو أم‎ quu حتى أجسّك يا‎ eX" قال إشحق:‎ ١ 

Y‏ ". فتقدّم GELEN co ARE‏ فجسه و قال: ”الصوت صوت يَعْقّوبء و اليدان 
يدا عسو . 

۳. و لم يثبته إذ كانتا يداه GAS‏ عَسَو شعرانيتين فباركه. 

dusYt‏ قال له: ca‏ ابني عَسَو““. قال: ”آنا هو“. 

.٥‏ قال قدّم لي حتى JST‏ من صَيدك لكي تباركك نفسي. فقدّم له فأكل 
وأتاه بخمر فشرب. 

[تبيرك إشحاق co vixi‏ الذي ظنه اول ولد بالغلط] 

5. ثم قال له: exu"‏ قټلني يا بني!". 

۷. فتقدّم و قله و شم رايحة إرائحة] ثيابه فباركه و قال: al"‏ رايحة 
[رائحة] ابني كرايحة [كرائحة] روضة قد باركها الله. 

YA‏ يعطك الله من طل السما[ء] و دسم الأرض و كثرة البرَ و العصير؛ 


4. و يخدموك الأمم و تخضع لك الأحزاب و كن مولى على اخوتك و 
يخضع لك بنو أمك. لاعنك ملعون و مباركك مبارك“. 
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PN - تفسير التوراة بالعربية‎ Dus rus 
السابع والعشرون‎ [Yv [الباب‎ 


[سرق 5 ويَعْمُوب من عَسو البكورة بحيلة] 

.١‏ ثم لما شاخ إِسْحَق قامتا عيناه من أن ينظر. فدعا gla‏ ابنه الأكبر فقال 
a‏ يا BOUM : JU ds‏ 

Y‏ قال: ”هو ذا قد شخت ولم أعلم يوم موتي. 

*. والآن احمل آلتك سلاحك و قوسك و اخرج إلى الصحرااء] وصد لي 


s 


صيدا. 

.٤‏ و أصلحه لي UL JE‏ كما el‏ و أتني به آكل منه لكي تباركك نفسي قبل 
أن أموت“. 

4. فسمعت رَبَقَةَ حين els‏ يضحق [إسحق] بذلك عَسَو ابنه. Mà‏ مضى 
عَسَو إلى الصحراء ليصود صيدًا يأتي به» 

: قالت لِيَعْقُوب ابنها: ”قد سمعت أباك يكلم عَسَو أخاك قائلا‎ in 

gala, Çil” uv‏ أصلحه لي ألوانًا آكل منه حتى أباركك بين يدي الله قبل 
موتي . 

۸. و الآنء يا بني» اقبل مني ما آمرك به. 

9. امض إلى الغنم و خذ لي منها جديين من الماعز جيّدين أصلحهما 
Ut Ji‏ لامك cx US‏ 

.٠‏ فتدخلهما إلى أبيك ويأكل منها لكي يباركك قبل موته“. 

.١‏ قال لها: ”هو ذا عَسَو أخي رجل شعر وأنا رجل أجرد! 

7. لعل يجسّني أبي فأكون عنده كاللاعب به فأجلب على نفسي لعنة و 
لا بركة . 

ov‏ قالت له أمه: ”علي استدفاع لعنتك يا بني! لكن اقبل مني و امض و 
عذال ذلك + 

4. فمضى و أخذ و أتى به إلى أمه فأصلحت أمه ألوانًا كما أحب أبوه. 


' تفسير التوراة بالعربية mp‏ - تكوين 


big! تاليد‎ 


Gl مذبحًا و دعا باسم الله و مد نّم خباه و كروا نم عبيد‎ G3 و بنى‎ YO 
iftos] oos 


[الإتفاق بين إشحاق و ملك الخَنُوص )055 الذي أراد ان ينال [às JI‏ 


bale eş صار إليه من الخلوص» واحزت نديمه وفيكل‎ DINE YA 


LI 


۷. فقال لهم إشحق: ”ما بالكم جيتم [جئتم] إليّ وأنتم PI‏ 
وطردتموني من dee‏ 

Gİ YA‏ رأينا أن الله معك» فقلنا يكون الآن حرج بيننا وبيدك 

4" ألا تصنع بنا شرًا كما لم نوذك [نؤذيك] وكما صنعنا معك خيرًا محضًا 
وأطلقناك بسلام فأنت الآن مبارك La‏ 

.٠٠‏ فصنع لهم مجلسًا أكلوا فيه و شربوا. 

.١‏ و أدلجوا بالغداة فحلف كل امر [امرئ] لأخيه. فأطلقهم 9874 و 
مضوا من عنده go‏ 

؟*. و لما كان في ذلك اليوم» جاؤوا عبيد GILL‏ فأخبروه بسبب البير 
]=[ الذي حفروه وقالوا له قد وجدنا 5 [s]‏ 

*". فسمّاها aZ‏ و لذلك اسم القرية ”بير [بير] C^‏ إلى هذا اليوم. 


|تزوج X‏ بنساء الجيتيات] 


4*. و لما كان عَسَو ابن أربعين سنة» تزوج بامرأة اسمها يَهُودِيت بنت (oU‏ 
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بَرَاشِيت - تكوين تفسير التوراة بالعربية - İĞİ‏ ما 


al / a6 


.١‏ فنادى في جميع القوم قائلاً: ”من آذى هذا الرجل أو زوجته. فليقتل 

[المشكلات بين إشحاق والفلشطينتين] 

.١‏ ثم زرع ges‏ في تلك الأرض. فوجد في تلك السنة مائة بالحزر و 
بارك الله له. 

ir‏ الرجل. و كان كل ما مرّء كثر إلى أن عظم جدًا. 

D dall فصارت له ماشية غنم و بقر و حشم كثير حتى حسدوه‎ .٤ 

6. و جميع الآبار التي حفرها عبيد أبيه على عهد إِبْرَهِيم أبيه كان قد 
سذها o bclli‏ و ملأوها ترابًا. 

قال SİZİ‏ لإشحَق: ”امض من عندنا! فإنك قد عظمت متا “lie‏ 

۷. فمضى إِسْحَق e‏ و نزل في وادي İşaya ii‏ 

۸. ثم عاد فحفر آبار الما[ء] التي كانت حفرت في أيام enn gl‏ أبيه 
وسدها Oya la‏ بعد موته؛ و سمّاها بأسما[ء] كما سمّاها إِبْرَهِيم أبوه. 

4. و لما حفروا عبيد إشحَق في الوادي» وجدوا ثم بير [بثر] ما[ء] ex‏ 

.٠‏ فخاصم رعاة الخَلُوص مع رعاة إشحَق قايلين [قائلين] CJ"‏ الما[ء]“. 
ois‏ البير [البئر] ”شغلا“» لما اشتغلوا معه. 

Y‏ و حفروا Es‏ [بثرا] أخرى؛ فخاصموه عليها. فسَمّاها AS"‏ العتاد“. 

5". ثم انتقل من RS‏ و حفر بيرًا [بشراً] أخرى؛ و لم يخاصموه عليها. 
Gau‏ ”ذات AİN‏ و قال: ONT"‏ يوسع الله لنا وينمينا في البلاد“. 

e صعد من ثُمْ إلى بير [بثر]‎ eorr 

4 . وتجلّى له الله في تلك الليلة وقال: UI"‏ إله إِبْرَهِيم أبيك. لا تخف! 
فإني معك أبارك عليكء و أكثّر نسلك بسبب إِبْرَهِيم عبدي“. 


أ تفسير التوراة بالعربية راشيت - تكوين 


الد ولف 


[الباب [v3‏ السادس و العشرون 
"M‏ الله )3( 


.١‏ ثم كان جوع في البلد سوى الجوع الأول الذي كان على عهد إِبْرَهِيم؛ و 
مضى إشحق إلى أبيمَلّك ملك فلشطين إلى الخَلّوص. 

۲. فتجلى له الله فقال: ”لا تنزل إلى مضر! أقم في البلد الذي أقول لك. 

*. و بالعاجل أسكن هذا البلد» و أكون معك وأبارك عليك. فإني لك و 
لنسلك أعطي هذه البلدان و أفي بالقسم الذي أقسمت لإبْرَهِيم أبيك. 

4. و Sİ‏ نسلك ككواكب السما[ء] و أعطيهم جميع هذه البلدان و يتبارك 
بهم جميع أمم الأرض» 

. جزا[ء] ما قبل إِبْرَهِيم قولي و حفظ ما استحفظته من رسومي و وصاياي 
و شرائعي . 


[تنبيه الله ملك GA) ge İN‏ الذي أراد ان يتزوج بزوجة إشحاق] 

. فأقام إِسْحَق في oe I‏ 

ol سأله أهل الموضع عن زوجته فقال: ”هي أختي“؛ لأنه تخوّف‎ iv 
يقول ”هي زوجتيء قائلا كيلا يقتلني أهل البلد عليها إذ هي حسنة المنظر“.‎ 

۸. فلما طالت له أيام مقامه i$‏ الع İZLİ‏ ملك فلشطين من كُوّة له 
فنظر فإذا إشحَق يلاعب AE‏ زوجته. 

9. فدعا به و قال: SI"‏ هي زوجتكء e)‏ قلت ”هي أختي“ قال: ”إني 
تخوفت أن أقتل بسببها“. 

.٠‏ قال BG" İZLİ‏ صنعت بنا؟ عن قليل لو ضاجع أحد قومنا زوجتك؛ 
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براشیت - تكوين تفسير التوراة بالعربية - Jii‏ ما 
تاليد Lab!‏ 


YY‏ ثم ازدحم الأولاد في بطنها فقالت: ”لو علمت أن الأمر هكذاء لم 
de ga ibi‏ لتلتمتين Pall dis pe le‏ 

vv‏ فقال الله لها: "إن آبوي أن فى ads‏ و Lega OU gi eğe‏ يايد 
أحدهما من الآخر؛ و الكبير يخدم الصغير“. 

vt‏ و UJ‏ كملت أيام ولادتها فإذا بتامين [بتوأم] في بطنها. 

MERE فخرج الأول أخمري كله ككساء من شعر فأسموه‎ ٥ 

1 و بعد ذلك خرج أخوه و يده ماسكة في عقب yap‏ وأسمي eo AM‏ 
و كان إِشحَق ابن ستين سنة إذا ولدا. 

۷. ثم كبر الغلامان فكان عَسَو رجلا عالمًا بالصيد» رجلا صحرويًا 
[صحراويًا]؛ و يَعْقُوبٍ رجلا ساذجًا مقيمًا في الأخبية. 

Lb .4‏ إِسْحَق عَسَو لمعرفته بالصيد و AZ‏ أحبت يَعْقُوب. 

4". ثم طبخ يَعْمُوب طبِيخًا فدخل عَسَو من الصحراء و هو لغب. 

.٠‏ فقال لِيَعْمُوب: ”أطعمني الآن من هذا الأحمر المحمر فإني لغب؛ 
ولذلك أسمي عَسَو ”الأحمري“. 

.١‏ قال يَعْقُوب: ”بعني اليوم بكورتك“. 

۲. قال عَسَو: ”هو ذا أنا سالك إلى موت و BUJ‏ لي بكورة“. 

ovv‏ قال: ”احلف J‏ “. فحلف له و باعه بكورته. 

vt‏ و أعطاه co aX‏ خبرًا و Dele‏ من عدس» فأكل و شرب و قام فمضي. 
وازدرى عَسَو بالبكورة. 


تفسير التوراة بالعربية بزاشیت = تكوين 


[ذرية إِسْمَاعِيل] 

۲. و هذا شرح تاليد إِسْمَاعِيل بن al‏ الذي ولدته LER‏ |هاجر] 
المضريّة أمة سَارَة 3 

or‏ هذه أسمااء] بني إِسْمَاعِيل بأسمايهم [بأسمائهم] لتاليدهم: بكر 
em S ee]‏ و A3‏ و (eas JUS‏ 

4 و مشمع ودُومَة و مَسَاء 

SARIK لمكن و‎ yala la gali اد‎ 

cs‏ هؤلااء] هم بنو إِسْمَاعِيل؛ و هذه أسما|ؤ]هم في أرباضهم و قصورهم 
اثني عشر شريفًا لأممهم. 

. و هذه سنو[ن] حيؤة [حياة] إِسْمَاعِيل التي عاش مائة و سبع و ثلاثين 
سنة و توفي و مات و صار إلى قومه. 

۸. و سكنوا من S‏ إلى oU‏ الذي بحضرة مضر إلى أن تجي[ء] إلى 
Çağa‏ بحضرة جميع إخوته سكن. 


[جزب أسبوعي : اليد $1 3 [ Inin ngg]‏ 


[ولادة عَسَو ويَعْقُوب: بيع عَسَو بكورته لِيَغقُوب] 

EE‏ و هذا شرح ناليد o9]‏ بن إِبْرَهِيم بعد ما خصّ إبْرهيم من أولاده 
إشحق. 

re] OUS UJ‏ ابو اريس a‏ وخ و ا ی a‏ ندن 
PEIUS ERI‏ 

."١‏ ثم شفع Gİ‏ إلى الله JU‏ زوجته. إذ كانت عاقرًا. فشفعه الله 
فحملت AA‏ زوجته. 
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81١ ٠ ما‎ Je تفسير التوراة بالعرسة‎ Ge 
سارة‎ md سَارَة‎ He 


[الباب [Yo‏ الخامس والعشرون 


[تزوح إِبْرَاهِيم بقطورة و آخر عمره] 

A35 ai و اتخذ زوجة و اسمها‎ eal ثم عاد‎ .١ 

Y‏ و ولدت له )4053 0X6 uiÀ‏ و á‏ و PS‏ و شوح. 

uM m lay وک‎ E 

hE POPE‏ و عَفُر و حَنُوخ و pial‏ و Zİ‏ كل هؤلااء] بدو 
des‏ 45 

5. و أعطى إِبْرَهِيم جميع ما له لإشحق. 

1. و لبني الأما [الأمة] التي لإبرهيم» وهب إِبْرَهِيم هبات و أطلقهم عن 
cal ax]‏ و[أ]عاده باق شرقًا إلى بلد الشرق. 


.V‏ هذه أيام سنين حيوة eh‏ اللتى عاش Sb‏ وخمس وسبعين سنة. 


[وفاة إِبْرَهِيم] 

-A‏ ثم توفي إِبْرَهِيم و مات بشيبة صالحة شيخًا قد شبع من العمر و صار 
إلى قومه. 

وف اشر و Lek il‏ اهاد ئى ila‏ العو p KALAN‏ عه 
Oyak‏ بن b‏ | لحتو الذي بحضرة مَمْرًا. 

٠‏ . الضيعة التي اشتراها إِبْرَهيم من بني EE‏ ذُفِنَ إِبْرَهِيمٌ و سَارَةَ 
زوجته. 


GN و لما كان بعد موت إِبْرَهِيمء بارك الله في إِسْحَق ابنه» و أقام‎ .١ 


عند البير [البئر] للحي الناظر. 


تفسير التوراة بالعربية براشیت - تكوين 
OU ll e‏ 
00. وقال أخوها و أمها: ”تقيم الجارية عندنا حيو لا ا te‏ ود اعدا 
ot‏ قال لهم: ”لا توخروني [تؤخروني]! والله قد أنجح طريقي أطلقوني 
Lov‏ قالوا: ”ندعو بالجارية ونسألها عن قولها“. 
4. فدعوا 2 وقالوا لها: ”أتمضين مع هذا الرجل؟“. قالت: ”نعم“. 


[تزوج إشحاق برَبَقَة] 


4. فأطلقوا ig‏ أختهم و دايتها و عبد إِبْرَهِيم و رجاله 

.٠‏ وباركوا x8)‏ و قالوا لها: ”يا أختنا! يكن منك ألوف وربوات 
ويحوزو[ا] بنوك قرى شانيهم [إشائيهم] . 

.١‏ فقامت RES‏ وجواريها فركبن الجمال ومضين مع الرجل فأخذ العبد 
Lİ)‏ و مضى. 

7 . و كان Ge]‏ قد جا[ء] في مجيه [مجيئه] من البير [البئر] التي للحي 
الناظر و هو مقيم في بلد القبلة. 

TW‏ فخرج إشحق ليصلي في الصحراء عند توي الليل فرفع عينيه فنظر 
فإذا بالجمال مقبلة. 

E‏ و لما رفعت 315 عينيها و رأت إِسْحَق كادت تسقط عن الجمل. 

5. و قالت للعبد: ”من هذا الرجل الساير [السائر] في الصحراء تلقانا 
[تلقاءنا]؟“. قال العبد: ”هو مولاي. فأخذت القناع وتغطت به . 

1. ثم قض العبد على إِسْحَق بجميع الأمور التي صنعها. 

۷. فأدخلها إِسْحَق إلى خبا[ء] سَارَة أمه و asi‏ [أخذ] iiy‏ و صارت له 


زوجة و أحبّها و تعزى rel‏ بعد موت أمه. 
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بزاشیت - تكوين تفسير التوراة بالعربية - u İİİ‏ 
umi ue‏ سَارَة 

tn‏ فهو ذا آنا واقف على عين الما[ء] xb‏ جارية التي تخرج لتستقي 
فأقول لها ”اسقيني قليل ما[ء] من جرتك 

.٤‏ فتقول لي ”اشرب أنت و أيضًا لجمالك استقي [استى]“ هي الإمرأة 
التي وفقها الله لابن مولاي. 

5 أنا قبل أن أفرغ من الكلام في نفسيء فإذا xiu‏ خارجة وجرتها على 
كتفها فنزلت إلى العين واستقت فقلت لها ”اسقيني “OY‏ 

7. فأسرعت و أنزلت جرتها عنها و قالت ”اشرب و أيضا جمالك اسقي“. 
فشربت و سقت الجمال. 

ediy ll ev‏ "نك yu‏ ا eli‏ کچ كر il‏ تور 
الذي ولدته له مِلْكّة“. فصيّرت الشنف على أنفها و السوارين على يديها. 

EA‏ و خررت و سجدت لله و باركت الله إله مولاي إِبْرَهِيم الذي سيّرني في 
طريق الح لآخذ ابنة أخي مولاي لابنه. 

4. و الآن إن كنتم صانعين فضلا وإحسانًا مع مولاي أخبروني و إلا 
فأخبروني حتى أولي يمنة أو يسرة. 

eye yere‏ ونال “من عند الله خرج هذا الأمر ما نطيق 
نكلمك فيه بشرَ ولا M‏ 

.١‏ هو ذا رَيَقَة بين يديك! خذها و امض. تكن زوجة لابن مولاك كما 
وفق الله . 

؟0. فلما سمع عبد إِبْرَهِيم كلامهم سجد على الأرض لله. 

sov‏ و أخرج العبد آنية فصة [فضة] و آنية ذهب و UG‏ فأعطى Aig‏ و 
فواكه أعطى أخاها و أمها. 

.٤‏ و أكلوا و شربوا هو و القوم الذين معه و باتوا فلما قاموا بالغداة قال: 
”أطلقوني إلى مولاي“. 


تفسير التوراة بالعربية براشیت - تكوين 
E‏ سَارَة / > سَارَة 
4" و لوَبَقَة أخ اسمه لَبَنْ فحاضر إلى الرجل إلى برا [بثرا] إلى العين. 
.٠‏ و لما رأى الشنف و السوارين في يدي أخته و سمع كلامها قائلة ”كذا 
قال لي الرجل“» صار إليه فإذا هو واقف على الجمال على العين. 
.١‏ فقال: ”أدخل يا مبارك الله! لِم Ul, 15; CAE eJ‏ قد نجّلت البيت 
وأصلحت موضعًا للتجحفال : 


[إرادة العبد ألِيعَرّر 355 من عائلتها] 


ov‏ فدخل الرجل المنزل و حل عن الجمال و طرح لها Us‏ و gö‏ وأعطاه 
ماء ليغسل رجليه و أرجل القوم الذين معه. 

ess بين يديه ليأكل فقال: ”لا آکل حتى أقول كلامي قال‎ e ثم‎ .٣ 

4 *. قال: ”آنا عبد ie‏ 

vo‏ و الله بارك لمولاي diz‏ فعظم و أعطاه غنمًا و بقرًا و فضة و ذهبًا و 
عبيدًا و إماء و جمالا و حميرًا؛ 

.*١‏ ثم ولدت سَارَة زوجة مولاي l‏ له بعد شيخوختها فأعطاه جميع ما 
ta)‏ 

۷. فحلّفني مولاي قائلًا Y"‏ تأخذ زوجة لابني من بنات SN‏ الذين 
Ul‏ ساكن في بلدهم» 

۸. إلا إلى بيت أبي تمضي و إلى عشيرتي و تأخذ زوجة لابني“. 

.٩‏ فقلت لمولاي ”فلعل لا تتبعني الإمرأة؟“ 

Jus ٠‏ لي al"‏ الذي سلكت في طاعته يبعث بملاكه بين يديك و ينجح 
ligi > Sb‏ من iie‏ ومن بیت ael‏ 

.١‏ حينيذ [حينئذٍ| تبرو Ios]‏ من حرجي إذا صرت إلى عشيرتي و إن هم 
لا يعطوك كنت بريًا [ud‏ من حرجي. 

۲. فجيت [فجئت] اليوم إلى العين فقلت ”يا الله إله مولاي إِبْرَهِيم! إن 
كنت تنجح طريقي الذي Ul‏ سائر فيه“. 
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Uds e بالعزينة‎ sadi ec بَرَاشِيت - تكوين‎ 
سَارَة‎ uml سَارَة‎ E 

t‏ فأية جارية أقول لها ميلي جرّنك حتى أشربء فتقول اشرب وأيضًا 
Nn Im‏ 

. فهو قبل أن يفرغ من كلامه فإذا برَبَقَة قد خرجت التي ولدت İLE‏ 
بن مِلكّة زوجة نَحُور أخي إِبْرَهِيم و جرتها على كتفها. 

V1‏ و الجارية حسنة المنظر جدًا بكر و رجل لم يعرفهاء فنزلت إلى العين 
و ملأت جرتها و صعدت. 

. فحاضر العبد تلقاها [تلقاءها] وقال: ”اجرعيني الآن قليلا من جرتك“. 

.قالت: ”اشرب يا POP‏ أسرعت» , cji‏ جرتها على يدها و 


4. و لما فرعت من سقيه قالت: LAT‏ لجمالك استقي إلى أن يكمل 
aşil‏ 

.٠‏ فأسرعت و فرغت جرتها في الساقية و حاضرت أيضا إلى البير [البئر] 
لتستقي حتى استقت لكل جماله. 

Y و الرجل مستسق لها ممسك ليعلم هل أنجح الله طريقه أم‎ .١ 

۲. فلما فرغ الجمال من شربهم أخذ الرجل شنف ذهب وزنه نصف 
مثقال» فأعطاها وجعل سوارين على يديها وزنهما عشرة مثاقيل ذهب. 

*؟. بعدما قال لها: ”أخبريني ابنة من أنت؟ هل أجد في بيت أبيك موضعًا 
لنا نبيت فيه؟ ". 

4 فقالك له Al UÜ‏ رال بن ملكة الذي ولذ “Ya‏ 

.٥‏ ثم قالت: udi"‏ القت كتير Ue‏ وأ هنا موضع للمبيت“. 

5. ثم خر الرجل و سجد لله. 

۷. و قال: ”تبارك الله إله مولاي إِبْرَهِيم الذي لم يخل فضله وإحسانه من 
مولاي! أنا في طريق مستقيم سيّرني الله إلى بيت أخي مولاي“. 

4 ثم حاضرت الجارية و أخبرت في منزل أمها بهذه الأمور. 


تفسير التوراة بالعربية براشيت - تكوين 
e‏ سارة ii‏ سارة 


[الباب ve‏ الرابع والعشرون 
[ارسال إِبْرَاهِيم عبده A‏ الى بلده of‏ نهريم ليأخذ رَبَقَة لابنه إشحاق] 


.١‏ ولما شاخ إِبْرَهِيم وطعن في السن و باركه الله في كل شي [ء]. 

۲. قال إِبْرَهِيم لعبده شيخ منزله المسلط على جميع ما له: ”أوم OY‏ بيدك 
إلى عهدي. 

*. و أحلفك بالله رب السماوات و الأرض ألا تأخذ زوجة لابني من بنات 
الكَنْعَانِيِين الذين أنا مقيم في ما بينهم؛ 

4. إلا إلى بلدي و مولدي تمضي و تأخذ زوجة لابني CORAM‏ 

ه. فقال له العبد: ”لعل لا تشا[ء] الإمرأة أن تتبعني إلى هذا البلد» هل )5 
ابنك إلى البلد الذي خرجت منه". 

5. قال له إِبْرَهِيم: ”احذر أن ترد ابني EM‏ 

. الله رب السما[ء] الذي أخرجني من بيت أبي و من أرض مولدي الذي 
قال لي و أقسم لي قائلا: ”لنسلك أعطي هذا البلد“؛ هو يبعث بملاكه بين 
يديك فتأخذ زوجة لابني ye‏ 

۸. و إن لم توافق الإمرأة المجي[ء] خلفكء فتبرو إفتبرؤوا] من ذلك 
اليمين» عدا أنك لا lari‏ 

.٩‏ فأومأ العبد بيده إلى عهد إبْرّهيم مولا و حلف له على هذا الأمر. 

٠‏ ثم أخذ العبد عشرة جمال من جمال مولا و مضى و كل خير مولاه 
معه» و قام و مضى إلى ese EI‏ إلى قرية نَحُور. 

١‏ فأناخ الجمال خارج القرية على بير Lal‏ الما[ء] وقت celliei‏ وقت 
خروج النسا[ء] يستقين. 

۲. فقال: "الله يا إله مولاي إِبْرَهِيم! وفق بين يدي اليوم حاجتي و 
أحسن بذلك إلى مولاي إِبْرَهِيم. 

ir‏ ها أنا واقف على عين الما[ء] وبنات أهل القرية يخرجن ليستقين ماء. 
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بَراشِيت - تكوين تفسير التوراة بالعربية - İZİ‏ ما 
em us‏ سَارَة 

؟. ثم كلم عَمُرُون بحضرتهم قائلا: UI"‏ إن أنت ليتك تسمع مني وأعطيك 
ثمن الضيعة اقبلها مني حتى أدفن ميتي ثم . 

4 . فأجابه 05747 وقال له: 

.٥‏ ”يا سيّدي اسمع مني! روضة تساوي أربع مائة مثقال فصة [فضة]ء ما 
هي بيني و بينك! ادفن فيها a‏ 

5. فلما سمع إِبْرَهِيم ذلك منه وزن له الفضة التي ذكرها بحضرة بني حت 
أربع مائة مثقال فضة جايزة [جائزة] في التجارات. 

. فوجبت ضيعة O s AP‏ المعروفة بالمضاعفة التي بحضرة مَمْرَا الضيعة و 

A‏ شراءً e IY‏ بحضرة بني IR‏ و سائر من دخل من باب قريتهم. 

4. بعد ذلك دفن ina i]‏ سَارَةَ air‏ في مغارة الضيعة المضاعفة بحضرة 
مَمْرَا هي حَبْرًا في بلد OUS‏ 

.٠‏ فوجبت الضيعة و المغارة التي فيها eh M‏ حوز قبر من بني حَتْ. 


[الباب [vv‏ الثالث والعشرون 
[جزب أسبوعي ab:‏ سَارّة / e‏ سَارَة] [rg "rn mese]‏ 
aU y]‏ سَارّة ودفنها فى المغارة المضاعفة] 


[uu] سَارّة مائة و سبع وعشرين سنة سني حَيويّها‎ gh و كان‎ .١ 

Y‏ و ماتت سَارَة في eo XS‏ هي حَبْرَى في بلد QUIS‏ فأقبل إِبْرَهِيم 
يندبها و يبكيها. 

EU Le ثم قام إنرهيم من حضرة ميته وكلّم بني‎ .٣ 

UI .4‏ غريب و ضيف معكم. أعطوني حوز قبر معكم و أدفن ميتي من 
بين يدي . 

.٥‏ فأجابوا بنو ea ES‏ و قالوا له: 

.١‏ ”أاسمع Uo‏ يا سيّدناء أنت شريف الله فيما بينناء في خير قبورنا ادفن 
oz‏ وكل رجل Uo‏ لا يبخل عليك بقبر له أن تدفن فيه ميتك“. 

. فقام إِبْرَهِيم و سجد شكرًا لأهل البلد بني LE‏ 

۸. ثم كلّمهم و JU‏ لهم: ”إن شا[ء]ت أنفسكم أن أدفن ميتي من بين يدي» 
اسمعوا مني واشفعوا لي عند Oa AR‏ بن صخر 

4. في أن يعطيني المغارة المضاعفة التي e‏ التي في طرف ضيعته بثمن 
كامل يعطنيها في ما بينكم حوز قبر . 

.٠‏ وعَفْرُونَ جالس في ما بين بني حَتْ؛ فأجاب عَفْرُون gl‏ لإِبْرَهِيم 
بحضرة بني حَتْ و سائر من دخل في باب قريته SUB‏ 

١0ل‏ يا سيّدي اسمع مني! الضيعة قد أعطيتها لك و المغارة التي فيها 
بحضرة بني قومي أعطيتها لك ادفن ميتك“. 

7. فسجد إِبْرَهيم شكرًا بحضرة أهل البلد. 


بَرَاشِيت - تكوين تفسير التوراة بالعربية - أَوّلُ ما 73 


t‏ و utro‏ إِبْرَهِيم ذلك الموضع ”الله يتجلى“ كما يقال اليوم في هذا 
الجبل الله يتجلى. 


[وعد الله ob‏ يبارك في ذرية إِبْرَاهِيم ويكثره] 


.٥‏ ثم نادى ملاك الله بإبرهيم ثانية من السما[ء]ء 

.و قال: a‏ قسمت [أقسمت] يقول الله أنك لأجل ما صنعت هذا 
الأمر ولم تصدد ابنك Mimi‏ عني. 

Ss UN .۷‏ فيك و ssl‏ 5 نسلك ككواكب السمااء] و كالرمل الذي على 
شاطي sl‏ البحر؛ و يحوز نسلك قرى أعدائه. 

. و يتبارك بنسلك جميع أمم الأرض جزااء] ما قبلت قولي“. 

9. ثم رجع إِبْرَهِيم إلى غلاميه فقاموا و مضوا أجمعين إلى بير et‏ [بئر 


o 


سَبْع] و pi‏ 


[ولادة رَبَقَة التي ستكون أم إسرائيل وحوالي عائلتها] 

Li‏ كان بعد هله la A‏ يلاله هرا مد ولت 
isi,‏ هي CA‏ بنين لتحُور SASİ‏ 

۱. غوص بكره و بُوز أخاه و «el Lİ İs‏ 

yn‏ كمد واعزو و فلن edis‏ و رال 

؟". و JS‏ أولد ais‏ هؤلا[ء] الثمانية ولدتهم SİZ‏ لحور أخي eti‏ 

al al y rt‏ رارع واولدات çk a pb Cad‏ و y ERİ‏ كه 


تفسير التوراة بالعربية براشیت - تكوين 
و E" 3 j die‏ 


[الباب [vv‏ الثانى والعشرون 
[إمتحان شديد لإِبْرَاهِيم : أمره بذيح ابنه] 


JU فلمَا كان بعد هذه الأمورء امتحن الله إرهيم» وقال له: ”يا إبْرهيم!“‎ .١ 

.١‏ قال: “خذ ابنك وحيدك الذي تحبه» هو gai‏ وامض به إلى بلد 
العبادة» وأصعده نّم قربانا على أحد الجبال الذي أقول لك“. 

el IR Y‏ بالغداة» وأسرج حماره وأخذ غلاميه معه و إِسْحَى ابنه. 
و GA‏ حطبًا للقربان» و قام و مضى إلى الموضع الذي قال له الله. 

4 ولا كان في ايوم ei‏ رق o ao gep‏ الموضع من set‏ 

o‏ فقال إِبْرَهِيم لغلاميه: e‏ راقم نمضي إلى 
ها هنا و نسجد و نرجع إليكما 

.١‏ فأخذ إِبْرهيم حطب القربان و صيّره على إِسْحَق ابنه و İSİ‏ بيديه النار 
و السكين» و مضيا جميعًا. 

. و قال إِسْحَق لإِبْرَهِيم cul‏ وقال له : ”يا أبتاه!“. قال: ye eus"‏ 
قال: ”هو ذا النار و الحطب و أين الحمل للقربان؟“. 

۸. قال إِبْرَهِيم: ”الله يظهر الحمل للقربان يا بني”. و مضيا جميعًا. 

. حتى جاؤوا إلى الموضع الذي قال له الله فبنى ded! erst il Şİ‏ 
ونظم الحطب و كنّف إِسْحَق ابنه و صيّره على المذبح فوق الحطب. 

.٠‏ و مذ إِْرَهِيم يديه و İSİ‏ السكين ليذبح ابنه. 

ed" يا إنرهيم!“. قال:‎ ese] فناداه ملاك الله من السما[ء] وقال: ”يا‎ ١ 

Y‏ فقال: ”لا تمد يدك إلى الغلام ولا تصنع به شيا [شيئًا]! فإني الآن 
عرّفت الناس أنك تقي الله و لم تصد ابنك وحيدك عني“. 

.١*‏ ثم رفع إِبْرَهِيم عينيه بعد ذلك فإذا بكبش ملتحمة في شعب الشجرة 
oU j‏ فمضى فأخذه فقربه قربانًا بدل cl‏ 


72 


71 


بَرَاشِيت - تكوين تسر التؤراة بالعربية - l.i‏ 
FENCE‏ 

۷. فسمع الله صوت الصبي و نادى ملاك eie‏ من السمااء] Ag Ju,‏ 
”مالك يا هَجّر!؟ لا تخافي! إن الله قد سمع صوت الصبي حيث Da‏ 

4 . قومى فاحمليه و امسكى يدك عليه فإنى أصيّر منه أمة كبيرة“. 

4. فكشف الله عن بصرها ورأت بير [بئر] (Ju‏ ومضت وملأت القربة 
ماءً و أسقت الصبي. 

Y‏ و كان الله معه حتى كبرء فأقام في البَرَيّهَ و كان رامي قوس. 


e ا‎ 

E à t E 0ن‎ ١ .YY 
. كالإحسان الذي صنعته معك تصنعه معي و مع البلد الذي سكتته‎ 

.٤‏ وقال ul" ue E‏ أحلف“. 

0 و وبّخ إِبْرَهِيم أبيملك بسبب بير إبئر] الما[ء] التي غصبوها عبيده. 

5 و قال أبيمَلك: ”لم أعلم من صنع هذا الأمر و أنت لم تخبرني و Ul‏ 
أيضا لم أسمع إلا اليوم . 

۷. ثم أخذ إِبْرَهِيم UR‏ و بقرًا و أعطى ALİ‏ و عهدا جميعًا düşe‏ 

۸. فأوقف إِبْرَهِيم سبع نعاج من الغنم وحدهن. 

va‏ و قال Aİ‏ لإِبْرَهِيم: ”ما هذه السبع نعاج التي أوقفت وحدهن؟“ 

.٠‏ و قال: ”إن تأخذها من يدي لقبل أن تكون لي شهادة أني حفرت هذه 
البير [البئر] P‏ 

.١‏ و لذلك سُمَي الموضمٌ ”بير “a‏ [بئر سَبْع]؛ لأنهما نّم حلفا جميعًا. 
[رئيس] جيشه و رجعوا إلى بلد الفلشطين. 

rt‏ و سكن إِبْرَهِيم في بلد فلشطين أيامًا كثيرة. 


TO‏ تفسير التوراة بالعربية بَرَائِيت - تكوين 


و تجلى / و يَرَا 
[الباب [Y Y‏ الواحد والعشرون 


[طرد سَارَة الغيورة هَاجَر وابنها] 
.١‏ ثم ذكر الله سَارَّة كما قال» وصنع الله لسَارَة كما وعد. 
Y‏ فحملت و ولدت سَارَة لإِبْرَهِيم E‏ في شيخوخته في الوقت الذي قال له الله. 
*. فسمّى إِبْرَهِيم ابنه المولود له الذي ولدته له سَارَةء El‏ 
.٤‏ و ختن إِبْرَهِيم ابنه ابن ثمانية أيام كما أمره الله. 
. و كان إِبْرَهِيم ابن مائة سنة حين ولد له إِسْحَق ابنه. 
1 و قالت سَارَّة : “قد صنع الله لي سرورّاء كل من سمع» فرح لي . 
. ثم قالت: ”من قال لإِبْرَهِيم أن US‏ ترضع fU‏ إذ ولدت ابا في 
4. ثم رأت OE BU‏ [هاجر] المضريّة الذي ولدته لإِبْرَهِيم لاعبّاء 
.٠‏ فقالت له: ”اطرد هذه الأمة و ابنها! فإنه لا يرث مع ابني إشحق“. 
فق AMI‏ سد le‏ انض a‏ ابه 
١١‏ .و قال له الله: ”لا يشق عليك أمر الصبى وأمر أمتك! كل ما تقوله لك 
سَارَة اقبل منها. OB‏ من RA)‏ يُدعى لك النسل. 
vr‏ وابن الأمة أيضًا أصيَر منه أمة فإنه نسلك“. 


[مستقر ŞA‏ وإشماعيل في ky‏ 556[ 

4. و أدلج إِبْرَهِيم بالغداة» وأخذ طعامًا و قربة ماء فدفعهما إلى EA‏ و صيّر 
على عنقها وأعطاها الصبي و أطلقها و مضت a‏ في ei‏ [بئر] سبع. 

5. و فنى المااء] من القربة فطرحت الصبي تحت بعض الشجر. 


5. و مضت فجلست حذاه بعيدًا كغلوة قوس لأنها قالت: ”لا أرى موته“. 
فجلست حذاه و رفعت صوتها وبكت. 
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براشیت - تكوين تفسير التوراة بالعربية - u Jii‏ 
وَ تَجَلى / و يَرَا 

.٠‏ وقال İZLİ‏ لإبْرَهِيم: ”ما EŞİ)‏ إذ ao‏ هذا الأمر؟". 

.١‏ وقال إِبْرَهيم: ”إني [UT]‏ قلت لعل ليس خوف الله في هذا الموضع 
em İŞİ‏ زوجي 

Y‏ وعلى الحقيقة هي قريبتي من أبي» لكن ليس من أمي فصارت لي 


- 


زوجه. 

wr‏ فلما اختلعني الله من بيت أبي قلت لها ”هذا فضلك الذي تصنعينه 
نعي في lg iu di‏ 

.٤‏ فأخذ Aİ‏ غنمًا و بقوًا عبيدًا و إماء» و أعطى إِبْرَهِيم ورد إليه سَرَة 
lU]‏ زوجته. 

to‏ وقال lied‏ ”هو ذا بلدي بين يديك! أين ما صلح et‏ أقم فيه“. 

5. $55 [سَارَة] قال: ”قد أعطيت ألف درهم فضّة أخاك تكون لك 
كسوة حسنة لكل من معك وهو ذا الكل حيالك. 

۷. ثم دعا çal‏ إلى الله» فعافى الله İZİ‏ و زوجته و إماه [ostaj]‏ 
فولدن. 

io سني‎ İŞİ نتن آل‎ clas كان كد توعد بحيو كن‎ al ON YA 
زوجة إِبْرَهِيم.‎ İse 


cod‏ الوزام sdb‏ براشیت - تكوين 
[الباب [Ye‏ العشرون 


[إرادة أبيمَلّك ملك GA) ge ii‏ ان يتزوج بسَارَة] 


.١‏ ثم رحل من ES‏ إِبْرَهِيم إلى بلد القبلة؛ و أقام بين رَقيم و بين جقار 
وسكن في الخَلُوص. 

۲. و لما قال إِبْرَهِيم عن سَارَة زوجته ”هي C eel‏ بعث alay‏ ملك 
الخَلُوص فأخذها. 

*: فتجااء] ملاك الله إلى İZLİ‏ في حلم الليل فقال له İP‏ مت بسبب 
المرأة التي أخذتها و هي ذات بعل ". 

؛. و İRİ‏ لم bl‏ منها فقال: ”يا رب Caf‏ صالحًا تقتل؟ 

لبس هو قال لي ”أختي ac uh‏ هي Lal‏ قالت ”هو NU‏ بصحة 
قلبي وبنقا[ء] كفي صنعت ذلك“. 

.١‏ فقال له ملاك الله في الحلم: ”آنا أيضًا قد علمت أن بصحة قلبك صنعت 
ذلك وصددتك بالتعريف عن أن تخطي لي ولذلك لم أدعك أن تدنو منها“. 

-Y‏ والآن اردد زوجة الرجل! إنه نبي» ويدعو لك فتحيا. و إن لم تردّهاء 
اعلم أنك هالك أنت وجميع مالك!“ 


[إعادة ملك سَارَّة الى eal jj]‏ بعد تنبيهه من قبل الله| 

-A‏ و أدلج SİZİ‏ بالغداة و دعا بجميع قواده و كلّمهم بجميع هذا الكلام 
ففزع القوم Mp‏ 

4. ثم دعا أبيمَلّك بإبرهيم وقال له: ”ما صنعت بنا!؟ و ما أخطيت [أخطأت] 
لك إذ جلبت le‏ وعلى ملكتي خطيّة [خطيئة] عظيمة؟ أعمال لم يصنع مثلها 
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براشیت - تكوين تفير التوراة بالعرية U Jj-‏ 


5. فقلب تلك القرى و سائر المرج وجميع Le‏ حتى نبات الأرض. 

Yt‏ فالتفتت زوجته وراه [وراءها] فصارت نصبة ملح. 

cv‏ فأدلج azil‏ بالغداة إلى الموضع الذي وقف ثم بين يدي الله. 

۸. فأشرف على وجه eX‏ و عَمُرَة وسائر أرض المرج فنظر فإذا قد 
صعد دخانها كقتار الأتون. 

«va‏ . و لما أهلك الله قرى المرج ذكر الله ps‏ فأطلق لوط من وسط 
المقلب بعدما قلب القرى التي كان يسكنها لُوط. 


[حسب إدعاء كاب التوراة) رفث بنات bi‏ مع ابيهن] 


Yo‏ فصعد لوط من رَجَر و أقام ذ في الجبل و ابنتاه معه؛ إذ خاف أن يقيم 
في رَجَرء فقام في المغارة هو و ابنتاه. 

.١‏ و قالت الكبرى للصغرى: ' أبونا شيخ و ليس رجل في البلد يدخل 
اا کا 

s dev‏ 45 اانا ا E Lag‏ وق قز :اننا [est]‏ د 

all NET‏ خمرًا في تلك الليلة؛ Li‏ [إجاءت] الكبرى فضاجعته. 
و لم يعلم بنيامها وقيامها. 

nu:‏ فلما كان من غد قالت الكبرى للصغرى: ”هو ذا ضاجعت أمس أبى 
فنسقيه خمرًا الليلة أيضًا وتعالي ضاجعيه واستبقي منه نسلا أيضًا“. 

ه. فسقتا في تلك الليلة أبهاما [أباهما] la‏ وقامت الصغرى فضاجعته. 
eg‏ بعلم Mri y aeo‏ 

5*. فحملتا ابنتا لوط من أبيهما. 

۷. و ولدت الكبرى GI‏ وأسمته ”مُوّاب“. هو أبو المُوَابِيين إلى اليوم؛ 

۸. و الصغرى أيضا ولدت y Lol‏ وأسمته ” ei‏ وهو أبو بَنِي OUR‏ 
[عَمُون] إلى اليوم. 


تفسير التوراة بالعربية İZ‏ تكوين 


و تجلى / و يرا 
[قول الملائكة للوط ان يترك سَدُوم مع عائلته] 


؟٠.‏ و قالوا القوم لنُوط: ”من لك ها هنا أيضًا من صهر و بنيك و بناتك 
و جميع مالك في البلد» أخرجه من هذا الموضع؛ 

UM ovr‏ مهلكون هذا الموضع لما عظم صراخهم بين يدي الله فبُعثنا 
ME‏ فخرج لوط و كلم أصهاره المتزوجين ببناته وقال لهم: ”قوموا اخرجوا 
من هذا الموضع؛ OM‏ الله مهلكه“. فكان عندهم كاللاعب. 

.٠‏ فلما كان عند طلوع الفجر ألحَ الملائكة على لوط قائلين: ”قم حُذ 
زوجتك وابنتيك الموجودتين كيلا تنساف بذنوب bi‏ البلد e‏ 

7. فتلبث؛ و أمسك القوم بيده و بيد زوجته و يد ابنتيه بشفقة الله عليه 
فأخرجوه و وضعوه خارج القرية. 

. فلما أخرجهم إلى برا قال له: ”انج بنفسك لا تلتفت ورا[ء]ك ولا تقف 
في شي [ء] من المرج وتخلص إلى الجبل كيلا تنساف". 

OUS .۸‏ لوط لهما برغبة: YU‏ يا رسولى الله؛ 

L1‏ هو ذا قد وجد عبدك حظًا عندك و كثرت فضلك الذي صنعته معى 
لتحيي نفسي؛ و أنا لا أطيق التخلص إلى الجبل كيلا تلحقني البلية فأموت. 

.٠‏ هو ذا هذه القرية قريبة أن يهرب إليها و هي صغيرة فأتخلّص إليها على 
Ul‏ صغيرة و تحيا نفسي“. 

.١‏ قال له: ”هو ذا قد شفعتك فى هذا الأمر أيضًا ليلا Sd‏ أقلب القرية 
التي سالت فيها. 

orn‏ أسرع تخلّص إلى ثم فإني ليس أطيق أن أصنع شيئًا إلى أن تدخلها 
إلى 5 للف نيدت e i, AM‏ 


[هلاك سَدُوم وعَمُورَة والبلاد التى كانت فى أطرافها] 
r r f‏ 


". والله أمطر على pada‏ و على 3549 Us uS‏ و IU‏ من عنده من السماء. 
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براشیت - تكوين تفسير التوراة بالعربية ujj-‏ 65 
FELPE‏ 


[الباب 34[ التاسع عشر 


[زيارة الملائكة وط و هي كانت ذاهبة الى me‏ 


.١‏ ثم دخل الملكان إلى paia‏ وقت العشاء و لوط جالس على باب سَذّم. 
فلما رآهما قام تلقاهما و سجد على وجهه على الأرض. 

۲. و قال برغبة: ”يا سيّدي ميلا الآن إلى بيت عبدكما و بيتا و اغسلا أرجلكما 
و تدلجان و تمضان [تمضيان] في طريقكما“. قالا: ”لا إلا في الرحبة نبيت". 

*. حتى PE‏ عليهما جدًا فمالا إليه و دخلا منزله. فصنع لهم مجلسًا و خبز 
فطيرًا فأكلوا. 


[إرادة اهل سَدُوم الضالون من لوط ان يأتي بالملائكة التي تمثلت بشرا] 


:. قبل أن ينضجعوا فإذا بأهل القرية أهل سَدُوم قد أحاطوا بالمنزل من 
شاب ull‏ شخ eem‏ القوم الذي في ناحيته. 

. فدعوا بلوط وقالوا a‏ ”أين القوم الذين دخلوا إليك اليلة [الليلة]؟ 
أخرجهم إلينا حتى نواقعهم!“ 

5. فخرج إليهم لوط إلى الباب و سذ المصراع وراه [وراءه]. 

۷. قال: ”يا إخوتي! لا تسيوا ]55[ إليهم! 

8. هو ذا لي ابنتان لم يعرفا رجلا. أخرجهما إليكم واصنعوا بهما ما حسن 
عندكم عدا لهؤلا[ء] القوم لا تصنعوا شيئًا لأنهم دخلوا تحت ظل سقفي“. 

.٩‏ فقالوا: eli‏ إلى ها هنا“. ْم قالوا: ”واحد جااء] ليسكن معنا و صار 
يَحْكُمْ علينا! الآن نسِيءٌ إليك أكثر منهم!“ فألحَوا على لوط جدًا و تقدموا 
ليكسروا المصراع. 

us ٠‏ القوم أيديهم و أدخلوا لوط إليهم إلى البيت و غلقوا المصراع. 

.١‏ القوم الذي بباب البيت ضربوهم بالعشا[ء] من شاب إلى شيخ 
فعجصوا [br]‏ عن وجود الباب. 


تفسير التوراة بالعربية بِرَاشِيتٍ - تكوين 


.٣‏ فتقدّم إِبْرَهِيم وقال: ' أيقيئًا تسيف الصالح مع الطالح؟ 

.٤‏ لعل يوجد خمسون صالحًا في القرية» أيقيئًا تسيفهم ولا تصفح عنهم 
بسبب الخمسين صالحًا الذين في ما بينهم؟ 

.٥‏ وانت معاذ من أن تصنع مثل هذا الأمر أن تسيف الصالح مع الطالح 
فيكون الصالح كالطالح؛ أنت معاذ أحاكم جميع العالم لا يعمل بالحكم؟“. 

1 فقال الله: ”إن وجدت في سدم خمسين صالحًا في ما بينهم» صفحت 
عن جميع Jal‏ الموضع بسببهم!“ 

۷. فأجابه إِبْرَهِيم فقال: ”هو ذا قد أمعنت في الكلام بين يدي الله و أنا 
تراب أو رماد؛ 

YA‏ لعل ينقصون من الخمسين صالحًا خمسة:؛ أتهلك بسبب الخمسة 
جميع البلد؟“. قال: ”لا أهلكهم إن وجدت خمسة و أربعين!“ 

4. و عاود أيضًا بكلمه فقال: ”لعل amy‏ أربعون؟“. قال: ”لا أصنع 
فا سب me M‏ 

۰. قال: ”لا يصعب بين يدي الله أن أتكلم لعل É am‏ ثلثون [ثلاٹون]؟“. 
قال: Y"‏ أصنع شيئًا إن وجدت “İNİ‏ 

.١‏ قال: ”هو ذا قد أمعنت في الكلام بين يدي الله لعل يوجد َم عشرون؟“. 
قال: Y"‏ أهلكهم بسبب العشرين!“ 

on‏ قال: ”لا يصعب بين يدي الله حتى أتكلم هذه المرة فقط» لعل يوجد 
e‏ عشرة؟“. قال: Y"‏ أهلكهم بسبب العشرة!“ 

ovv‏ و ارتفع نور الله كما فرغ من مخاطبة إِبْرَهيم. İh‏ رجع إلى 


مو ضعه. 
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براشیت - تكوين تفسير التوراة بالعربية - u J5l‏ 


ELİ قال: ”سأرجع إليك في مثل هذا الوقت من قابل» و هو ذا ابن‎ .٠ 
تسمع عند باب الخباء وهو وراه [وراءه].‎ iL y . زوجتك‎ 


.١‏ و إِبْرَهِيم و Uo‏ شاخا وطعنا في السن؛ و انتهى أن يكون İLİ‏ سبيل 
كالنساء. 
١‏ . فضحكت سَارَة فى نفسها قائلة: ”بعدما بليت يكون لی G)‏ و سيدي 


شیخ؟“. 

Y‏ فقال الله لإبْرَهيم: ”لم ضحكت سَارَة قائلة أيقيئًا ألد و قد شخت!؟ 

t‏ هل يخفى عند الله شي[ء]سأرجع إليك في مثل هذا الوقت من قابل 
ولسَارّة ابن" . 

6. فجحدت سَارَة في نفسها قائلة: ”لم أضحك“ ؛ |3 خافت. فقال: Y"‏ 
بل قد ضحكت" . 

. ثم قام القوم من نّم وأشرفوا قبالة سَدُوم وإِبْرَهِيم معهم ليشيعهم. 

. فقال الله: ”هل أخفي أنا عن إِبْرَهِيم ما Ul‏ صانعه؟ 

4. و إِبْرَهِيم سيكون منه أمة كبيرة عظيمة و يتبارك به جميع أمم الأرض. 

9. و أنا أعلم بأنه سيأمر بنيه و آله بعده و يحفظون طريق الله ليعملوا 
بالعدل و الحكم بسبب أن يوفي الله AZN‏ بما وعده.“ 

Miz الله: ”صراخ سَدُوم وعَمُورَة قد كثر وخطيئتهم قد عظمت‎ Jua Y. 

١‏ أورد الآن أمرا مؤجلا و انظروا اكصراخهم الواصل all‏ صنع جملتهم 
“Yel‏ 


[تمني إِبْرَاهِيم أن يُغفر لاهل pala‏ من أجل الناس الصالحين فيها] 


۲ ئم 3 من ED‏ القوم و مضوا إلى سَدُوم و إِبْرَهِيم عاده واقف بين 
يدى الله. 


تفسير التوراة بالعربية L5‏ - تكوين 


وَنَجَلَى / و يرا 
EY eu]‏ الثامن عشر 


[Nx DENE) [i و‎ / ule [جزب أسبوعي : و‎ 


[زيارة الملائكة التي جاءت لهلاك اهل [az] pio‏ 

.١‏ و تَجَلَّى له الله في ği‏ مَمْرَا و هو جالس في باب الخباء عند حُمَى 
النهار. 

Y‏ و رفع عينيه فنظر فإذا بثلاثة نفر وقوف أمامه. فلما رآهم حاضر 
ba 2‏ ارقا سي شق yate‏ سعدا إلى Ea‏ 

*. و قال برغبة: ”يا ولي الله! إن وجدت حظاء [حظا] عندك؛ فلا تجز عن 
عبدك. ٠‏ 

AA .٤‏ لكم قليل من ماء و اغسلوا أرجلكم و استندوا تحت الشجرة. 

eş pe‏ واو رک زنك قنور تك على 
ذلك عبرتم عن عبدكم. قالوا: WIS?‏ اصنع كما قلت . 

.١‏ فسرع إِبْرَهِيم إلى الخباء إلى سَارَة فقال: ”أسرعي بثلاث أصوع من 
دقيق السميدء اعجنيه واصنعيه مليلا“. 

۷. و إلى البقر حاضر azl‏ فأخذ عجلًا من البقر رخصًا و gb‏ دفعه 
إلى الغلام و استعجله بإصلاحه. 

A‏ ثم أخد [أخذ] سمنًا و UJ‏ و العجل الذي أصلحه؛ و جعل بين أيديهم 
و هو واقف أمامهم تحت الشجر فأكلوا. 


[تبشير سَارَّة بغلام ودهشتها] 


4. ثم قالوا له: ”أين öğle‏ زوجتك؟“ قال: ”هو ذا هي في الخباء“. 
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u Jj- تكوين تفسير التوراة بالعربية‎ eğ 


SHINE 


Mame Ly epe ls زوجتك لا‎ T ثم قال الله لإِبْرَهِيم:‎ .٥ 


a‏ فإني أبارك فيها و أرزقك منها ابنّاء و أبارك فيهاء و يكون منها أمة و 
ملوك الشعوب منها يخرجون . 

. فوقع إِبْرَهِيم على وجهه و ضحك و قال في نفسه: Yİ‏ [أ ابن] مائة 
سنة يولد و سَارَة بنت تسعين سنة تلد . 

kz dl SA‏ نين ی ا "لبت کال yala‏ ينيك 

.٩4‏ قال الله له: SO"‏ سَارَة زوجتك ستلد لك US‏ و تسميه RM‏ و 
أثبت عهدي معه عهد الدهر و لنسله بعده. 

. و في إِسْمَاعِيل قد سمعتك؛ ها Ul‏ قد باركته لأثمره و e SÍ‏ جدًا li‏ 
و اثنى عشر شريفًا يولد و أجعل منه أمة عظيمة. 

.١‏ و عهدي أثبته مع إِسْحَى الذي تلد لك سَارَّة في مثل هذا الوقت في 
السنة الأخرى". 

. فلما فرغ من مخاطبته ارتفع نور الله عن أَبْرَهَم. 


[ختن الرجال الذين كانوا في بيت إِبْرَاهِيم] 


ovv‏ فأخذ إِبْرَهِيم إشماعيل ابنه و جميع المولودين في منزله و المشترين 
بثمنه كل رجل من أهل بيت إِبْرَهِيم؛ فختن القلفة من أبدانهم في ذات ذلك 
اليوم كما أمره الله. 

.٤‏ و كان إِبْرَهِيم ابن تسع وتسعين سنة حين ختن القلفة من بدنه. 

. و إِسْمَاعِيل ابنه ابن ثلاث عشر سنة حين ختن القلفة من بدنه. 

.٠‏ في ذات ذلك اليوم اختتن إِبْرَهِيم وإِسْمَعيل ابنه. 

۷. و کل رجل في منزله المولد فيه و المشترى بثمنه كل غریب اختتنوا 


معه. 


تفسير التوراة بالعربية 


- lp 


نض لف ا لل 
[الباب Dv‏ السابع عشر 


إتجدد العهد مع إِبْرَاهيم وعلامة العهد: الختان] 

emi‏ را li‏ عله uf" : apad‏ الطائق 
الكافي؛ اسلك في طاعتي» و كن صحيځًا . 

۲. و أجعل عهدي بيني و بينك و أكثرك جذا ee‏ 

*. فوقع el‏ على وجهه وخاطبه الله قائلا: 

4. ”ها آنا جاعل عهدي معك وتكون LÍ‏ جمهور الأمم. 


ه. و لا يسمى أيضا اسمك he”‏ يكون اسمك NAZİ‏ 


5. و أنميك جدًا جدًا و أجعل منك Kof‏ و ملوك منك يخرجون. 

۷. و أثيت عهدي بيني و بينك و نسلك بعدك لأجيالهم عهد الدهر لأكون 
لك إلها و لنسلك بعدك. 

۸. و أعطيك و نسلك بعدك بلد سكناك جميع بلد YAS‏ حوز الدهر و 
أكون لهم إلها“. 

4. ثم قال الله لأَبْرَهَم: ”و أنت فاحفظ عهدي أنت و نسلك بعدك لأجيالهم. 

٠‏ . هذا عهدي الذي تحفظوه بيني و بينكم و نسلك بعدك يختتن منكم 
dero 5‏ 

.١‏ فإذا تختنون قلفة إحليلكم» تكون علامة عهدي بيني وبينكم. 

Y‏ وابن ثمانية أيام يختتن كل ذكر منكم لأجيالكم المولود في منازلكم و 
ا و a‏ 

pow‏ تختن المولود في بيتك و المشترى لك بثمن و يكون عهدي في 
ced‏ ع دعر 

14و أي رجل ABİ‏ لا يختن القلفة من بدنهء ينقطع ذلك الرجل من قومه 
لما فسخ عهدي . 
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براشیت - que‏ تفسير التوراة بالعربية - Jil‏ ما 
an‏ / لخ لخ 


gama BİRA” es y Usual ae Şİ LİU et on 
الله لضعفك.‎ 

۲. و هو يكون وحشيًا من الناس. يده في الكل و يد الكل فيه. و بحضرة 
جميع إخوته يسكن". 

۳. فسمت اسم الله المتجلي إليها أنت الطائق الناظر لأنها قالت: ”إني 
رأيت هاهنا رحمتك بعد رأيي الشقى“. 

e هو ذا هي بين‎ BUE للحي‎ Su لذلك سميت البير [البئر]‎ yt 
D و بين‎ 

30 ثم ولدت Ul ZIB CI‏ فسمى أَبْرَم ابنه الذي ولدته Rh‏ إِسْمَاعِيل . 

5. وكان eol‏ ابن ست وثمانين سنة حين ولدت هَّجَر ea‏ إِسْمَاعِيل. 


تفر PUMP‏ براشیت - تکوین 


[الباب [vx‏ السادس عشر 


[إعطاء özlü‏ العاقر لإبْرَاهِيم LAR‏ 


M و سَرَي زوجة أَبْرَم لم تلد له؛ و كان لها أمة مضريّة اسمها‎ .١ 

۲. فقالت ies‏ ”هو ذا قد منعني الله من الولادة. أدخل إلى أمتي. لعل 
يبنى بيتي منها“. فقبل eri‏ قول سَرَي. 

*. فأخذت سَرَي زوجة el‏ هَجَر المضريّة أمتها بعد عشر سنين من مقام 
hez‏ بلد كنعان فأعطتها 52 e‏ زوجها لتكون له زوجة. 

.٤‏ فدخل إلى ÇA‏ فحملت. فلما رأت أنها قد حملت» هانت سيدتها 
عندها. 


[مزاحمة سَارّة و la‏ وولادة إسْمَاعِيل] 

.o‏ فقالت e çı‏ “ظلمي عليك أعطيتك أمتي بحجرك؛ فلما رأت 
أنها قد حملت هنت عندها يحكم الله بيني و بينك“. 

5. قال esi‏ لسَرَي: ”هو ذا أمتك في يدك! اصنعي بها ما حسن عندك. 
فعذبتها سَرّي حتى هربت من بين يديها. 

۷. و وجدها ملاك الله على عين ماء في البَرَيّةه على العين في طريق FE‏ 
الججّاز [او- جمار]. 

۸. قال: ”يا هَجَرء أمة سَرَي! من أين تجي[ء] [تجيئين] وإلى أين تمضين؟“. 
قالت: ”من بين يدي سَرَيٍ سيّدتي Vİ‏ هاربة. 

4. و قال لها ملاك الله: ”ارجعي إلى سيدتك واستخدمي تحت يديها . 

٠‏ ثم قال لها ملاك الله: 1:57 [كثيرًا] أكثر نسلك حتى لا يحصى من الكثرة“. 
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رات qur‏ تفسير التوراة بالعربية Jii-‏ ما 
انض d‏ لخ لخ 

o‏ فقال ie‏ ”اعلم Ule‏ أن سيكون نسلك غريبًا في بلد ليس لهم 

t‏ و أيضا القوم الذين يستخدمونهم فأحكم عليهم و بعد ذلك يخرجون 
بسرح عظيم. 

5. والجيل الرابع يرجع إلى ها هنا إذ لم يكمل ذنب ER‏ 
الان 

lv‏ غابت الشمس وبانت الدهمة فإذا بشبيه تنور دخان وفليل نار جاز 
[او جائز] بين تلك الأشطار. 

۸. في ذلك اليوم يوم عهد الله مع zi‏ عهدًا قائلا: ”لنسلك أعطي هذا 
ALI‏ من تهر e‏ إلى Lei‏ الكير تهر ZN‏ 

Y‏ و الجيتيين و الفريزيين و الشجعا|ء]ء 

ee gi! EİN الكعانتين و‎ 3 cu AME و‎ 


تفسير التوراة بالعربية PARE‏ 


العو لك اع بح 
[الباب [1o‏ الخامس عشر 


[وعد الله ol‏ يكثر ذرية إِبْرَاهِيم] 


.١‏ بعد هذه الأمورء كان قول الله ez‏ بوحي قائلا: ”لا تخف te Li‏ أنا 

۲ . قال: ”اللهم يا رب ما تعطيني و أنا منصرف عقيمًا و ذو قياد منزلي 
AİN ja‏ 

P ain ura سبلا فان الاين الذي في‎ uas إذ لم‎ Jui uv 

DD .٤‏ بقول al‏ قائلًا له: ”لا يرثك هذا إلا مَنْ يخرج مِنْ صلبك هو 
els n‏ 

60 ثم أخرجه إلى خارج وقال له: ”التفت إلى السماء والتمس إحصااء] 
الكواكب هل تطيق تحصيها!“. ثم قال له: ST‏ يكون نسلك ". 

mU zel‏ بالله و كتبها له حسنة. 

۷. و قال له: ”آنا الله الذي أخرجتك من 5 YİL o‏ لأعطيك هذا 
البلد لتحوزه“. 


ast]‏ الوعد: ميثاق بين القطع] 


۸. قال: ”اللهم يا رب بماذا أعلم أني أحوزه؟". 

4. قال له: ea"‏ لي عجلا y Él‏ عنرًا Él‏ و كبشا Us‏ و شفنينا و فرخ 
ee‏ 

.٠‏ فقدم له جميع ذلك و شطرها في أوساطها. ثم جعل كل شطر تلقاء 
صاحبه و الطائر لم يشطره. 

١‏ ثم وضع الطائر على الأجساد و حركها zi‏ فتحركت. 

7و لما كان عند مغيب الشمس وقع سُبات على BE ei‏ بهيبة ظلمة 
عظيمة قد وقعت عليه. 
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براشیت - تكوين تفسير التوراة بالعرينة ب EĞİ‏ 


yaa‏ لك ا لخ لخ 
[استعسار لوط ونجاته من قبل İpli‏ 


5. و أخذوا لُوط ابن أخي gezi‏ سرحه و مضوا و هو مقيم في سَدُوم. 

A العنراني و هو مقيم في‎ HY الفليت و أخبر‎ jue ثم‎ . Ww 
الأموري أخي أشكول و عر و هم ذوو عهد أَبْرَم.‎ 

E‏ فلما سمع أن قد سبى قريبه جرد نصحاه المولودين في منزله ثلاث 
BU‏ وثمانية عشر وكلبهم uH SU ull‏ 

6. و QE‏ عليهم ليلا هو و عبيده فقتلهم و كلبهم إلى حُوبَة التي عن 
سار 3 

NN‏ جميع السرح و أيضًا لوط قريبه وسرحه ردهما و النساء وسائر القوم. 

. ثم خرج ملك سَدُومِ تلقاه بعد رجوعه من حرب كَدُرْلَعُمَر والملوك 
الذين معه إلى öğe GRE‏ هو ملعب الملك. 

4. و مَلْكِي صَدّق مَلِكُ يَروشَلَّم أخرج له طعامًا وشرابًا وهو ela]‏ للطائق 
العالي. 

.٩‏ فبارك عليه و قال: ”يكون el‏ مباركا للطائق العالي مالك السماوات 
والأرض؛ 

.٠‏ و تبارك الطائق العالي الذي أسلم أعداك [أعداءك] في يديك فأطاعه 
العشر من S‏ 

.١‏ فقال ملك Ye gis‏ ”أعطني النفوس و السرح خذه لك 

۲. قال له el‏ ”رفعت يدي حالما بالله الطائق العالي مالك السماوات والأرض. 

YT‏ من خيط إلى شسع نعل إن أخذت من جميع مالك و لا تقول أنا 
غنيت ei‏ 

4 غير ما أكله الغلمان ونضيب القوم الذين مضو[ا] معي 32 أشكول 
و ممراهم يأخذون نصيبهم". 


` م 


تفسير التوراة بالعربية iy‏ 


ua‏ لك / لخ لخ 
[الباب [ve‏ الرابع عشر 

[معركة الملوك في بلد (0S‏ 

.١‏ ثم كان في أيام İZİ‏ ملك الشِيئُور و أَْيُوخ ملك ألْسَرء كَدْلعُمَر ملك 
(ped y OU)‏ ملك GAY‏ 

؟. فصنعوا حربًا مع [ei] ak‏ ملك سَدُومء وبِرْسَّع ملك عَمُورَة شتاب 
ملك iasi‏ وشمار ملك صبويم» وملك بَلّع هي رجَر. 

-T‏ وجميع هؤلااء] اصطحبوا في مَرج السدِين [ei]‏ هو البَحِيرَة 
azli‏ 

.٤‏ اثنتي عشر سنة أطاعوا كَدُرْلَعُمَر و في الثالثة عشرة عصوه. 

ه. و في السنة الرابعة عشرء أقبل كَدُرْلَعُْمَر و الملوك الذين معه فقتلوا 
الشجعا[ء] الذين في ii DARİ‏ و RİN‏ الذين فيهم و الهيوبيين الذين 
في شوه CL‏ 

5. و الحُورِتِين الذين في جبال سَرَاة إلى مَرْج فَارّن الذي في طرف البَرَيّة. 

. ثم رجعوا و جاؤوا إلى É‏ عَيْن الحكُم هي رَقيم فقتلوا كل من كان في 
ضيعة العَمَالِقّة و أيضًا الْأَمُورِتِين المقيمين في NES:‏ 

۸. ثم خرج ملك سَدُوم وملك عَمُورّة وملك أَدْمَة وملك صَبُوييم وملك 
بلع هي رَجَّر؛ فصافوهم الحرب في عَمَق İpi özi‏ 

4 . مع ass‏ ملك حُوزِسْتَان ados‏ ملك الأمم gl‏ ملك ase‏ 
وأزيُوخ ملك ألاسر أربعة ملوك مع الخمسة. 

٠‏ و exe‏ السدِين [السَدِيم] فيها آبار تخرج حمرا. فهرب ملك (ad‏ و 
عَمُورَة و وقعا t$‏ والباقيون هربوا إلى الجبل. 

[yars و عَمُورَة وجميع طعامهم‎ pato فأخدو [فأخذوا] جميع سرح‎ .١ 
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تراشيت - تكوين 
al‏ / لخ لخ 


ym‏ أهل eşi‏ أشرار و خاطئون لله جدًا. 


ee ik تون‎ 


[وغد الله إِبْرَاهِيم بأن يكثر ذريته] 

4 . ثم قال الله e‏ بعدما فارقه لُوط: ”ارفع عينيك و انظر من الموضع 
الذي أنت ثُم؛ شمالا وجنوبا وشرقا وغربا. 

OB .5‏ جميع الأرض الذي تراهاء لك أعطيها ولنسلك إلى الدهر. 

a‏ وأصيّر نسلك كتراب الأرض حتى ان أمكن الإنسان أن يحصي تراب 
الأرض فنسلك أيضا يحصى. . 

١‏ . فم فامش في الأرض طولها وعرضها فإني لك أعطيها. 

۸. فخيّم gezi‏ جااء] فأقام في ei‏ مَمْرَا الذي في وبنى & 
مذبحًا لله. 


zi‏ التوزاة &u ond‏ براشیت - تكوين 


انض لك ا لخ لخ 
[الباب [1v‏ الثالث عشر 


[رجوع eel]‏ من مضر الى كَنْعَان] 

.١‏ فصعد أَبْرَمم من مضر هو و زوجته وجميع ما له و لوط معه إلى القبلة. 

۲. و azl‏ عظيم جدًا بالماشية والفضة والذهب. 

Y‏ ومضى في مراحله من القبلة إلى بيت JE‏ إلى الموضع الذي كان ثم 
خبأه فى الابتداء بين بيت أل و بين A‏ 

E,‏ إلى موضع المذبح الذي صنعه É‏ في الابتداء. فدعا ثم ell‏ باسم الله. 

ه. وأيضا لوط السالك مع ei‏ كان غنم و بقر و أخبية. 


[انفراق لُوط عن إِبْرَاهِيم ورحلته الى [eda‏ 

5. و لم يحملهما البلد أن يقيما فيه جميعاء إذ كان سرحهما كثيرًا. و لم 
يطيقا أن يقيما جميعا. 

. فكانت خصومة بين رعاة ماشية el‏ نحن وها atte [s‏ لوط 
Şİ‏ ,0 و الفريزيُون حينيذ [حيتئذ] مقيمون في البلد. 

۸. حتى قال 33( bi‏ ”لا تكن خصومة بيني وبينكء و بين رعاي و 
رعائك. فإننا قوم ذو قرابة. 

.٩‏ أليس جميع الأرض بين يديك؟ انفرد مني! إما يسرة فأتيامن» وإما يمنة 
EE‏ 

.٠‏ فرفع لُوط عينيه و رأى جميع مرج OS‏ أن كله سقي قبل أن يهلك الله 
سَدُوم وعَمُورَة كجنان الله كأرض مضر إلى أن تجي [s zil‏ إلى oe»‏ 

فاخاو لوط سيم فرع الأرذن ورخل من PNG ERR‏ 
[امرئ] عن أخيه. 

gele‏ بلد الكنعان و لوط أقام في قرى المَرْج و خيم إلى 
"T‏ 
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e E aki‏ ولا 


- atly 


كر 
pug‏ 

.١‏ فلما قرب من الدخول إلى مضر قال لسَرّي زوجته: ”انا أعلم أنك 
مرأة جميلة المنظر؛ 

v‏ أخاف إن İyi,‏ المضريُون و قالوا هذه زوجته قتلوني واستبقوك. 

7. قولي عني أنت أختي لكي يحسن إلي بسببك بأن تحيا نفسي 
gore‏ 

5. و لما دخل أبْرّم إلى مضر فرأوا المضريُون المرأة أنها حسنة جدًا. 

6. و رأوها روسا güzele‏ مدحوها إليه فأخذت المرأة إلى قصر 
os»‏ 

5و أحسن لِأَبْرَم بسببها فصار له غنم و بقر و حمير و عبيد و إماء و 
أتان و جمال. 

. فتواعد الله فِرْعَوْنَ ببلايا عظيمة وآله بسبب سَرَي زوجة ql‏ 

4. فدعا فِرْعَوْنَ pab‏ و قال: ”ماذا صنعت بي! ولم تخبرني أنها زوجتك!؟؛ 

4. وَلِمَ قلت لي هي أختي حتى اتخذتها لتكون لي زوجة!؟ والآن هو ذا 
[هي ذا] زوجتك خذها وامض". 


25 فوكّل عليه ojeg‏ برجال فبذرقوا به و زوجته و جميع JU‏ 


تفسير التوراة بالعربية بزاشيت - تكوين 


eoe gel 
الثانى عشر‎ [vv [الباب‎ 
[aT n] [b لَك / لخ‎ yal: [جزب أسبوعي‎ 
[هجرة إنراهيم من حران الى كنعان بغاية التبليغ]‎ 


.١‏ إذ قال الله إلى أبرم: yal‏ لَك من أرضك و مولدك و من بيت أبيك 


إلى البلد الذي أرينك. 


.١‏ و أصنع منك أمة كبيرة و أبارك فيك و أعظم اسمك و تكون بركة. 

*. و أبارك مباركيك و شاتمك ألعن؛ و يتبرك بك جميع عشائر الأرض“. 

£ . فمضى أُبْرَم كما أمره الله ومضى معه لُوط. وكان eği‏ ابن خمس و 
سبعين سنه حين خرج من حَرَان. 

e‏ فأخذ أَبْرَمُ سَرَي زوجته bala‏ قريبه وجميع سرحهم الذي ملكوه 
والنفوس التي اكتسبوا في حَرَانَ وخرجوا ليمضوا إلى بلد OUS‏ وجاؤوا إليه. 

SN في البلد إلى موضع الوس و إلى مزج مَمْرَا؛ و‎ el فطاف‎ .١ 
حينيذ [حينئذ] كان مقيما في البلد.‎ 

ues e$. v‏ له الله وقال: ”لنسلك أعطي هذا البلد“. وبنى $$ مذبحًا لله 
المتجلي له. 

Jal ed‏ من ا إلئ end!‏ من كبرق بيت due gb s‏ ينث d‏ من 
الغرب و العي من الشرق؛ و بنى Budi gÉ‏ لله و دعا باسمه. 

4. ثم رحل el‏ كلما مر رحل إلى القبلة. 


[المَشعَبة في بلد OS‏ و رحلة çal‏ الى [i^‏ 


٠‏ . ثم كان جوع في البلد. فانحدر el‏ إلى مضر ليسكن تُم؛ إذ اشتدٌ 
الجوع في البلد. 
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شيك كوي تفر التوراة بالعربية - أؤل ما 49 
c»‏ 


[الجيل الثامن عشر: les‏ 


.٤‏ و لما عاش نحور تسع و عشرين سنة أولد تَرَح. 
Yo‏ و عاش بعد ذلك مائة سنة و تسع عشرة سنة أولد فيها بنين وبنات. 


١‏ و لما عاش ترح سبعين سنة أولد أَبْرَم ونَحُور وهَرّن. 

۷. و هذا شرح تاليد تَرَح. ترح أولد eil‏ و نَحُور و هَرَن. و هَرَن أولد 
و 

اواك تر يمر تر Dr uud e‏ 

a ayl al Y4‏ اسم زوجة gr p‏ واسم زوجة 
ل ' بنت هَرَن أبي Sİ‏ وأبي يشكة. 

“6 و كان مدع عاق لبن ا 

leyl eds .*١‏ ونُوط ابن هَرَن ابن ابنه و سَرَِي كنته زوجة أَبْرَم 
ابنه وخرجوا معهم من أتون YASİN‏ ليمضوا إلى بلد OUS‏ فجاؤوا حَرَان 
فأقاموا go‏ 

TY‏ و كان عمر ترح مائتين سنة و خمس سنين و مات p?‏ في حَرَان. 


تفسير التوراة بالعربية براشيت - تكوين 


بوج 
[الجيل الثاني عشر: gli‏ 

iq و ثلاثين سنة أولد‎ p^ TOS e ai 

yr‏ عاش بعد ذلك أربع مائة سنة و ثلاث سنين أولد فيها بنين و بنات. 
[الجيل الثالث عشر: [yé‏ 

yt‏ لما عاش سلح ثلاثين سنة أولد عبر 

. و عاش بعد ذلك أربع مائة سنة وثلاث سنين أولد فيها بنين وبنات. 
[الجيل الرابع عشر: ği‏ 

Bİ و لما عاش عبر ثلاثين و أربع سنين‎ .٦ 

۷. و عاش بعد ذلك أربع مائة و ثلاثين سنة أولد فيها بنين وبنات. 

۸. و لما عاش فلح ثلاثين سنة أولد رَعُو. 

[الجيل السادس عشر: [e‏ 

.٠‏ و لما عاش رَعُو اثنتين و ثلاثين سنة أولد سَرُوج. 

.١‏ و عاش بعد ذلك مائتين سنة وسبع سنين أولد فيها بنين وبنات. 


۲. و لما عاش سَرُوج ثلاثين سنة أولد نَحُور. 
yo tY‏ عاش بعد ذلك مائتين سنة أولد فيها بنين وبنات. 
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47 wa m تفر التؤزاة‎ aus 7 cud 
c» 


[الباب [Y‏ الحادي عشر 


.١‏ و كان جميع أهل الأرض أهل لغة واحدة و كلام واحد. 

۲. و لما رحلوا من المشرق وجدوا بقيعا [بقعة] في eal Ia‏ 

*. و قال بعضهم لبعض: ”تعالوا نلبن Gİ‏ وننضجه طبخا“. فكان لهم 
اللبن كالحجارة والقفر. كان لهم كالملاط. 

UJ قرية و مجدلا رأسه يداني السماء؛ و نصنع‎ UJ ”تعالوا نبني‎ Ad y 
اسما كيلا نتبدّد على وجه جميع الأرض“.‎ 

io‏ فأورد الله أمرا موجلا [مؤجلا] ليرى القرية والمجدل الذين بنو[ا] بنو 
آدم. 

5. و قال الله: “هو ذا هم شعب واحد و لغة واحدة لجميعهم؛ و هذاما 
ابتدوا أن يفعلوا والآن لا يفوتهم جميع ما هموا به أن يصنعوه. 

. تعال أورد أمرا موجلا [مؤجلا] أشتت به لغتهم حتى لا يسمع كل امر 
“ale AA [cs pal]‏ 

A‏ فبددهم yel‏ على وجه جميع الأرض و انتهوا عن بناء القرية. 

4. و لذلك أسمها [أسماها] ”بابل“ ei oY [ bu]‏ شتت الله لغة أهل الأرض 
ومن Şİ‏ بددهم الله على جميع وجهها. 

[15A 5i الجيل الحادي عشر:‎ re il 

dax ت أولد ارد من‎ le حن كان ابن‎ er di شرح‎ kle e 


الطوفان. 


.١‏ و عاش سم بعد ذلك خمس مائة سنة أولد فيها بنين وبنات. 


6 تفسير التوراة بالعربية نزاشيت - تكوين 
جح 
[جيل 043( 
.٥‏ و OUS‏ أولد صِيدّنَ بكره و حت» 
7. و اليَبُوسِيِين و الأمُوريين و ose 3I‏ 
۷. و الجِيويّين والعَرْقِتِين zi‏ 
۸. و الأرْوَدِيّين و adl‏ و الحَمَاتِتِين. و بعد ذلك تفرقت عشائر 
1 ١و‏ ان قفي sce ceti azal‏ اتی b‏ ت sii]‏ ء] إلى 
خَلُوص و إلى غَرَة ا انامض نين الى كدو وكا اد ET‏ 
.٠‏ هؤلا[ء] بنو > لعشائرهم ولغاتهم في بلدانهم لأممهم. 


[e kel 


Y‏ . و لشم ولد هو أيضا أبي [آبو] جميع بني oi‏ أخو يَفْت الأكبر. 

m‏ ؛ خوزشتان والمؤصل aiia‏ ووذ وأزمين. 

TT‏ و بنو آرَم؛ الغُوطّة والحُولّة و الجَرَامِقَة و مَشَى 

ri‏ . و LE‏ أولد yz‏ سلح أولد عبر 

Yo‏ اولع وله براض D‏ لأن في أيامه انقسمت الأرض و 
اسم أخيه ”قطان“ l 0 E‏ 

5 و قخطان أولد المُودّد و سَلّف و DA AE‏ و CX‏ 

۷. و payda‏ و أوزّل و alla‏ 

۸. و e‏ أبيمأل و den‏ 

.٩‏ و أوفير و a‏ و يُوَاب. كل [هؤلاء] بنو فَخطّان. 

.٠‏ و كان مسكنهم من RR‏ إلى أن تجي [تجيء] إلى et‏ إلى الجبل 
Ta‏ 

.١‏ هؤلا[ء] بنو سَم لعشائرهم و لغاتهم في بلدانهم و أممهم. 

ve‏ هؤلا[ء] عشائر بني وح لتاليدهم و أممهم و منهم تفرقت الأمم في 
الأرض بعد الطوفان. 
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بَزاشيت - تكوين تفسير التوراة بالعربية - İŞİ‏ ما 
نوج 


[الباب EE‏ العاشر 


[جيل أبناء نُوح: ذرية [A‏ 


.١‏ وهذا شرح تاليد بني وح سَم و حم و يَمَت؛ إذ ولدوا لهم بنون بعد 
giydi‏ 

İLİN و الضين و‎ RU Ji و مهات و‎ eli و‎ I5] özi بتو‎ .١ 
piis 

ON و فِرَنْجَة و‎ Júli T T A 

xl yug a E frd 

ه. من هؤلاء تفرقت جزائر الأمم في بلدانهم كل فريق للغته لعشائرهم 
ii‏ 


[ez Jel 

OUS بنو حَم: الحَبَشّة ومضر و تت و‎ jt 

dai GELİ yayi gl) ke: Sy .‏ و بنو رَعَمَة اليلد و 
الهند. 

۸. و کوش أولد ogy‏ هو ابتدى [Las]‏ أن يكون جبارًا في البلد. 

4. و هو كان جبارًا مخوفا بين يدي tall‏ ولذلك يقال "2424 جبار مخوف 
بين يدي الله ". 

İS İSİ) ei ut Sİ Jal o6,‏ بلا رن 

GİY و‎ RR و رَحْبَة‎ ia و من ذلك البلد خرج المَؤصل فبنى‎ .١ 

Y‏ المَدَائْن بين 6323 و بين AYI‏ و هي القرية العظيمة. 

GEN GE İN و مضر أولد البَنَيِسِيِين وَالإسْكَنْدَرَانِئِين‎ .١* 

Oyla İN الصَعِيدِيَين الذئ. |الذين] خرج منهم‎ E: 
وَالدِمَيَاطِيُون.‎ 


تفسير التوراة بالعربية براشیت - تكوين 
C‏ 


.٠‏ و هي قوسي قد ثبتها في الغمام و تصير علامة عهد بيني و بين أهل الأرض. 

4. و يكون إذا غيّمت غماما على الأرض ظهر القوس في الغمام. 

5. و ذكرت عهدي الذي بيني وبينكم وبين كل نفس حية لكل بشري ولا 
يصير أيضًا الما[ء] طوفانًا ليهلك كل بشري. 

5. فتصير القوس في الغمام أظهرها ذكرا لأمان الدهر من الله لكل نفس 
حية في كل بشري الذي على الأرض“. 

JU . ٠‏ الله ic‏ "هذه علامة العهد التي ثبتها بيني وبين كل بشري الذي 
على الأرض“. 

[OES على ابي‎ iall] 

۸. و كان بنو نُوح الخارجون من التابوت سَم و حم و يَمَت و كان حم 

S و إذ ابتدى [ابتدأ] توح بفلاحة الأرض فغرس‎ .٠ 

۱. و شرب من الخمر و سكر و تكشف في خبائه. 

۲. و رأى حم أبو OUS‏ عورة أبيه» وأخبر أخويه و هما في السوق. 

.٣۳‏ فأخذ سم و ii‏ ثوبا جعلاه على منكبيهما ومضيا مستدبرين فغطوا 
عورة أبيهما و وجوههما مستدبرة و عورة أبيهما لم يريا. 

4 و لما أفاق نُوح من سكره فعلم ما صنع به ابنه الصغير. 

.٥‏ وقال: ”ملعون أبو OUS.‏ عبدًا مستعبدًا يكون لأخويه.“ 

.٦‏ ثم قال: ”تبارك الله إله سم ويكون أبو OS‏ عبدًا له“. 

YA‏ ثم عاش نُوح بعد الطوفان ثلاث مائة وخمسين سنة. 

YA‏ فصار جميع عمره تسع مائة وخمسين سنة ثم مات. 
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43 ما‎ Jii- تكوين تفسير التوراة بالعربية‎ - cg 
C 


[الباب 4] التاسع 


[تحريم القتل والانتحاروالجناية للإنسان الذي شخرت له الأرض| 

.١‏ و بارك الله في نُوح و في بنيه و قال لهم: ”أثمروا و أكثروا و عموا الأرض. 

۲. واخوفكم و ذعركم يكونان على جميع وحش الأرض وجميع طائر السماء 
وكل ما يدب على الأرض وجميع سمك البحر في يديكم Oyal‏ 

*. كل دبيب طاهر حيّ يكون لكم مأكلا؛ وكخضر العشب قد أعطيتكم الكل. 

.٤‏ و أما اللحم؛ فلا تأكلوه بدمه فإنه نفسه. 

. و أما دماكم من أنفسكم فأطلبها بالمنع» من كل وحش أطلبهاء ومن يد 
الإنسان أي إنسان قتل أخاه طالبته بنفسه. 

.١‏ إن يكون سافك دم الإنسان بإنسان مثله» دمه يُسفك OY‏ بصورة شريفة 


۷. و أنتم أثمروا و اكثروا و اسعوا في الأرض و اكثروا فيها. 


[عهد جديد مع الانسان وعلامته: قوس قزح] 

۸. ثم قال الله لوح ولبنيه معه قائلا: 

.٩‏ ”ها LÍ‏ مثبت عهدي معكم و مع نسلكم بعدكم؛ 

.٠‏ و مع كل نفس حية التي معكم من الطاير [الطائر] و البهائم و حيوان 
الأرض» الذين معكم كل من خرج من التابوت من جميع حيوان الأرض. 
لا يكون Lol‏ طوفان ليهلك الأرض“. 

۲. و قال الله: ”هذه علامة العهد التي أنا جاعلها بيني و بينكم و بين كل 
نفس حية التي معكم لأجيال الدهر؛ 


تفسير التوراة بالعربية بزاشيت - تكوين 
C‏ 
yv‏ لما كان في سنة إحدى وست مائة في اليوم الأول من الشهر الأولء 
جف الما[ء] عن الأرض c» t»‏ غطاء التابوت و نظر فإذا قد جف وجه 
الأرض. 
.٤‏ و في الشهر الثاني في اليوم السابع و عشرين منه جفت الأرض. 


[الخروج من السفينة] 

.٥‏ و قال الله لوح قائلا: 

eda التابوت أنت و زوجتك و بنوك ونساء بنيك‎ ez slm 

۷. و جميع الوحوش الذين معك من كل بشري و من الطائر و البهائم 
و سائر الدبيب الساعي [الساعية] على الأرض» أخرجهم معك ليتوالدوا في 
الأرض و يثمروا و يكثروا عليها.“ 

۸. فخرج نُوح و بنوه و زوجته و نساء بنيه cana‏ 

4. و جميع الوحوش والطير وسائر الدبيب الداب [الدابة] على الأرض 
لأجناسهم خرجوا من التابوت. 

.٠‏ و بنى نُوح مذبحا لله أخذ من بعض البهائم الطاهرة و بعض الطائر 
الطاهر و قرّب صواعد على المذبح. 

.١‏ فقبل الله القربان المرضي وقال الله من ذاته: ”لا أعود أبدا ألعن الأرض 
أيضا بسبب الإنسان على أن خاطر قلب الإنسان ردي من صغره و لا أعود 
زيادة أقتل كل حي كما صنعت. 

١‏ . أبدا طول عمر الأرض الزرع والحصاد Jl‏ والحما [الحم] والقيظ 
والخريف والنهار والليل لا تعطل. ٠‏ 
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[الباب ^| الثامن 


[انتهاء الطوفان] 

.١‏ ذكر الله نُوحًَا و جميع الوّحُْش و البهائم اللذين معه في التابوت» فأمر الله 
بريح على الأرض سكن بها الما[ء]. 

۲. و انسدت عيون الغمر و روازن السماء و انحبس المطر من السماء. 

*. و تراجع الما[ء] عن الأرض كل ما مر رجع؛ و نقص [JLI‏ بعد مائة 
وخمسين يوما. 

.٤‏ واستقرت التابوت في الشهر السابع في اليوم السابع عشر منه على 
JU‏ 1353 

ه. و كان الما[ء] كلما eğe‏ نقيص T a]‏ إلى الشهر العاشر و في الواحد 
منه ظهرت روس [رؤوس] الجبال. 

.٦‏ و لما كان بعد أربعين يوما فتح نُوح $55 التابوت التي صنعهاء 

۷. و أطلق الغراب فأقام يخرج و يرجع إلى أن يبس الما[ء] عن الأرض. 

۸. ثم أطلق الحمامة من عنده لينظر هل خف الما[ء] عن وجه الأرض. 

4. فلم تجد الحمامة مستقرا لرجلها فرجعت إليه إلى التابوت؛ إذ كان 
الما[ء] على جميع وجه الأرض. فمد يده وأخذها وأدخلها إليه إلى التابوت. 

soy.)‏ أيضا سبعة أيام أخر؛ و عاود أطلقها من التابوت. 

.١‏ فجاءت إليه وقت lele‏ و إذا بورقة زيتون مقطوعة في فيها فعلم 
وح أن الما[ء] قد خف عن الأرض. 

۲. و صبر أيضا سبعة يام أخرء ثم أطلقها و لم تعاود الرجوع إليه أيضا. 


تفسير التوراة بالعربية iğ‏ 
m‏ 


؟. و أقام المطر على الأرض أربعين يومًا و أربعين ليلة. 

.١*‏ في ذات ذلك اليوم ذخل [دخل] نُوح e‏ و ie‏ بنوه وزوجته 
وثلاث نساء بنيه معهم إلى التابوت؛ 

.٤‏ هم و جميع الوحوش لأصنافها وجميع البهائم لأصنافها وسائر الذبيب 
الذاب [الدبيب الداب/الدابة] على الأرض لأصنافها وجميع الطائر لأصنافها كل 
طائر ذي جناح. 

.٥‏ و دخلوا إلى توح إلى التابوت أزواجًا أزواجًا من كل بشر فيه روح الحَيوة. 

o pl دلوا كما‎ e ets من كل‎ [UU] 515,53] وناك‎ 2553 öy t 
الله به وحجب الله دونه.‎ 

. و لما أقام الطوفان أربعين G y‏ على الأرض كثر الما[ء] فحمل التابوت 
و ارتفعت عن الأرض. 

.و لما كثر الما[ء] و عظم جدًا على الأرض» سارت التابوت على وجه 
الما[ء]. 

4. و لما عظم الما[ء] جدًا جدًا على الأرض تغطي جميع الجبال الشامخة 
التي تحت السماء. 

.١‏ خمسة عشر ذراع من العلو صعد الما[ء] على الأرض و تغطت الجبال. 

١.و‏ توفى كل بشري داب على الأرض؛ من طائر إلى بهيمة إلى وحش 
وسائر الدبيب الداب [الدابة] على الأرض وكل الناس. 

TY‏ كل من نسمة حَيوة في أنفه من كل مَن في الجفاف ماتوا. 

otv‏ و محا الما[ء] كل الناس الذين على وجه الأرض من إنسان إلى بهيمة 
إلى دبيب إلى طائر السماء و امتحوا من الأرض و تبقى [يبقى] وح فقط و من 
معه في التابوت. 


vt‏ و لما عظم المااء] على الأرض مائة وخمسين يومًا. 
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[تركيب توح عائلته والحيوانات في السفينة] 

.١‏ و قال له الله: ”ادخل أنت وجميع آلك إلى التابوت فإني AŞİ,‏ صالحًا 
بين يدي في هذا الجيل. 

t‏ من جميع البهائم الطاهرة تأخذ سبعة سبعة ذكورًا وإنانًا ومن البهائم 
التي ليست بطاهرة زوجين ذكورًا و UU]‏ 

*. و أيضًا من طائر السماء سبعة سبعة ذكورًا و UU]‏ ليحيا نسلهم على 
جميع وجه الأرض. 

.٤‏ فإن بعد السبعة [سبعة] أيام UT‏ ممطر على الأرض أربعين Úy‏ وأربعين 
ليلة و أمحو جميع الناس الذين صنعتهم عن وجه الأرض“. 

. و عمل نُوح بجميع ما أمره الله به. 

.٦‏ و كان e‏ ابن ست مائة سنة حين كان ماء الطوفان على الأرض. 

. فدخل نُوح و بنوه و زوجته و نساء بنيه معه إلى التابوت من قبل ماء 
الطوفان. 

ES‏ من البهائم الطاهرة ومن البهائم التي ليست بطاهرة ومن الطائر وسائر 
الداب [الدواب] على الأرض. 

4. أزواجًا أزواجًا دخلوا إلى ee‏ إلى التابوت ذكور وإناث [ذكورًا و إناثاً] 
كما أمره الله به. 


[ابتداء طوفان [z‏ 


.٠‏ و لما كان بعد سبعة أيام» كان ماء الطوفان على الأرض. 


.١‏ في سنة ست مائة من عمر توح في الشهر الثاني في اليوم السابع عشر 
منه في ذلك اليوم تشققت عيون الغمر العظيم و روازن السماء LA‏ 


تفسير التوراة بالعربية cu‏ - تكوين 
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۲. ولما رآها الله إذ انفسدت ob‏ أفسد كل بشري طريقه عليها؛ 


[امر نُوح بأن يصنع سفينة وسفينة İsi‏ 


ov‏ قال الله ip‏ ”قد دنا أجل كل بشري بين يدي» إذ امتلت [امتلأت] 
الأرض UU‏ من قبلهم وها آنا مهلكهم منها. 

.٤‏ اصنع لك تابونًا من خشب الشمشاد واصنعها طبقات و قفرها من 
داخل و من خارج بالقفر. 

.٥‏ وهذا مقدار ما تصنعها ثلاث مائة ذراع طولها وخمسين عرضها 
وثلائين ستمكها. 

5. واصنع لها ضياء وإلى ذراع تكملها من العلو و صير لها UG‏ في جنبها 
أسافل وثواني 9 وثوالث ]20[ تصنعها. 

۷. وها أنا آتي بطوفان الما[ء] على الأرض لأهلك كل بشري فيه روح 
الحَيِوة من تحت السماء كل من في الأرض يُتوفى. 

4. وأثبت عهدي معك وتدخل إلى التابوت أنت وبنوك وزوجتك ونساء 

4. و من كل حي من جميع البشر أزواجًا من الكل تدخلهم إلى التابوت 
ليحيوا معك. ذكور وإناث يكونون. 

.٠٠‏ من الطاير [الطائر] لأصنافه ومن البهائم لأصنافها ومن سائر دبيب 
الأرض لأصنافها. أزواجًا من الكل يدخلون إليك ليحيو[ا]. 

.١‏ وأنت فخذ لك من كل طعام JSU‏ و ضمه إليك» و يكون لك و لها 
مأكلا. 

۲. و عمل توح بجميع ما أمره الله به. 
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نوځ‎ 


[المدة التي تؤدي للطوفان: معصية الانسان [w‏ 


iot ولما ابتدأ الناس أن يكثروا على وجه الأرض و ولد لهم‎ .١ 

”. رأو [Gb]‏ بنو الأشراف بنات العامة أنهن حسان. فاتخذوا لهم نساء من 
جميع ما اختاروه. 

Y‏ فقال الله لا ينجمد ذاتي في هؤلاء الناس إلى الدهر إذ هم بشريون 
وتكون مدتهم مائة وعشرين سنة. 

t‏ و كان الجبابرة في الأرض في ذلك الزمان» وبعد ذلك أيضا كانوا 
يدخلون بنو الأشراف إلى بنات العامة حرامًاء فيلدن لهم هم الجبابرة الذين 
من الدهر ذوو الأسماء. 

ه. فلما رأى الله أن قد 55$ شر الناس في الأرض و جميع خاطر أفكار 
قلوبهم ردي [رديئة] محض طول «Ola JI‏ 

.١‏ تواعدهم الله بما صنعهم في الأرض؛ و أوصل المشقة إلى قلوبهم. 

۷. بأن قال الله: ”أمحو الناس الذين خلقتهم عن وجه الأرض من إنسان 
إلى بهيمة إلى دبيب و إلى طائر السماء إذ تواعدتهم بما خلقتهم . 

^ و وح 5-5 حظاء [h>]‏ عند الله. 


[n5 nel l5 : [إجزب أسبوعي‎ 


اوح 225[ 


a‏ هذا شرح تاليد نُوح و كان نُوح رجلا صالخا صحيحًا في أجياله» في 
طاعة الله سلك ipeo‏ 

EE و أولد توح ثلاثة بنين سم و حَم و‎ .٠ 

آ١.‏ انفسدت الأرض بين يدي الله وامتلت الأرض ظلمًا. 


6 ' تفسير التوراة بالعربية cuu‏ - تكوين 


أول ما انيت 
[الجيل التاسع: [eed‏ 
.٠‏ و لما عاش مَتُوشَلّح مائة و سبعة و ثمانين سنة أولد Gİ‏ 
.٠‏ و عاش بعد ذلك سبع مائة و اثنتين و ثمانين سنة أولد فيها بنين وبنات. 
۷. فصار جميع عمره تسع مائة سنة وتسع وستين سنة ثم مات. 


YA‏ ولما عاش eua)‏ مائة اثنتين وثمانين سنة أولد ابنا. 

4. و سجاه "UE ZU‏ قائلا: ”هذا Laja‏ من أعمالنا ومن مشقة أيدينا في 
الأرض التى لعنها الله“. 
وبنات. 

GM‏ فصار جميع عمره سبع مائة سنة وسبع وسبعين سنة ثم مات. 

۲. و لما صار توح ابن خمس مائة سنة أولد سم و حم و يّفت. 


Me e e وكوي تقس‎ ENTE 


Po 


[JS gs [الجيل لخامس:‎ 
liği ف س‎ le bii 

. فصار جميع عمره تسع مائة وعشر سنين ثم مات. 

[الجيل السادس: [55i‏ 

i5 ab هللاال عجن وكين س‎ öle Gree 

.٠١‏ وعاش بعد ذلك ثمان مائة سنة وثلاثين سنة أولد فيها بنين وبنات. 


۷. فصار جميع عمره ثمان مائة سنة وخمس وتسعين سنة ثم مات. 


۸. ولما عاش os‏ مائة واثنتين وستين سنة أولد حَنُوخ. 
4. وعاش بعد ذلك ثمان مائة سنة أولد فيها بنين وبنات. 


.٠‏ فصار جميع عمره تسع مائة واثنتين وستين سنة ثم مات. 
[الجيل الثامن: İçli‏ 


١.و‏ لما عاش RR‏ خمس وستين سنة أولد مَنُوشلح. 
TY‏ و سلك حَنُوخ في طاعة الله بعدما أولد els a‏ ثلاث مائة سنة أولد 


اول ما / نراشيت 


فيها بنين وبنات. 


VT‏ فصار جميع عمره ثلاث مائة سنة و خمس و ستين سنة. 
4 ".و لما سلك حَنُوخ في طاعة الله توفي و قبضه الله. 


34 تفسير التوراة بالعربية يِرَاشِيت - تكوين 
ği‏ 


[جيل آدم] 
.١‏ هذا كتاب شرح تاليد آدم في يوم خلقه الله بشبهه مسلطا صنعه. 
Y‏ ذكرًا وأنثى خلقهما وبارك فيهما leag‏ اسمهما “pol”‏ في يوم خلقهما. 


[الجيل الأول والثاني: آدم و شيت] 


*. كذاك لما عاش آدم مائة وثلاثين سنة أولد ابنا بشبهه بصورته وسمّاه 


.٤‏ فعاش بعد ذلك ثمان مائة سنة أولد فيها بنين وبنات. 


0 فصار جميع عمره تسع مائة وثلاثين سنة ثم مات. 


[الجيل الثالث: أثوش] 


۸. فصار جميع عمره تسع مائة و اثنتي عشرة سنة ثم مات. 


[الجيل الرابع: ÇE‏ 
& 
4. ولما عاش أنوش تسعين سنة أولد QU‏ 
Ceo‏ اوش عل لك تدان ماقة اشم وعمس عش anus‏ أو لد Ups‏ 
بنين وبنات. 


١‏ فصار جميع عمره تسع مائة سنة وخمس سنين ثم مات. 
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ud sedo uye L6 eğ 
cc fu Jl 

4. فإن طردتني اليوم عن وجه الأرض» هل من بين يديك أنستر؟ وإن كنت 
Ust‏ ونائذا في الأرض كان كل من وجدني يقتلني“. 

. قال الله لذلك كل من قتل قين يقاد به كثيرًاء فجعل الله لقين آية للا 
يقتله كل من وجده. 

7. فخرج فين من بين يدي الله فأقام ببلد öğ”‏ شرقي عدن. 

۷. وواقع فين زوجته فحملت وولدت حَنُوخ. K‏ إنه بنى قرية فسمّاها 
باسم ابنه حَنُوخ. 


[ذرية قين] 

۸. ثم ولد لحَنُوخ عِيرّد »و soe‏ أولد air ET dea‏ 
YE i,‏ أولد لمخ. 

4. و اتخد [اتخذ] له ge‏ زوجتين اسم احداهما ”عَدَّة“ والأخرى Sİ”‏ 

."٠‏ فولدت عَدَةَء يَوَل. وهو كان اول من سكن الأخبية وملك ماشية. 

.١‏ واسم أخيه Jg‏ وهو كان أول من حمل الطنبور والقيتار. 

ale ği‏ أيضًا ولدت توول قين. وهو كان أول صيقل لجميع صنعة 
النحاس و الحديد وكانت أخته نعمة. 

vr‏ فقال gal‏ لنسائه AĞ‏ ”يا sie‏ ويا صِلَة! اسمعا قولي يا نساء لَمَخ! 
أنصتا مقالتي أترياني قتلت رجلا بشجتي أو Uo‏ بجراحتي“. 

op .٤‏ كان كثيرًا يقاد بين usé‏ أكثر وأكثر“. 

5. وإن آدم واقع أيضًا زوجته فولدت ÉI‏ وأسمته CELA‏ قالت: ”قد 
رزقني الله نسلا آخر بدل e‏ إذ قتله Pod‏ 

E.E, 15‏ هو LÀ‏ أولد اين [Lu]‏ وا ağ‏ ”ندع eas [az]‏ 
الدعوة باسم الله. 


تفسير التوراة بالعربية nM‏ - تكوين 
ge / u Jói‏ 


[Já و‎ o? : و حَوَاء‎ eol sul] 

.١‏ و إن آدم واقع حَوًا ]$9[ زوجته فحملت وولدت قين فقالت: ”قد 
رزقت رجلا من عند الله“. 

Y‏ ثم عاودت وولدت أخاه LAOS, de‏ راعي غنم؛ و قين كان يفلح 
الأرض. 
Uo ."‏ كان بعد أيام» أتى قين من ثمر الأرض بهديّة لله. 

.٤‏ و S‏ أتى هو أيضًا من بكور غنمه ومن سمانها. فقبل الله هَبّل وهديته. 

.٥‏ و قين وهديته لم يقبلهما. dtl,‏ على فين dam‏ ووقع وجهه حياء. 

5. وقال AE‏ لم اشتد عليك ولم وقع وجهك!؟“ 

۷. ألا إن جودت قبلت! وإذ لم تجود فأينما اتجهت خطأك رابض وإليك 
bei yeli‏ عليه ا لا خر 


[JA دم جرى في الأرض: قثل قين‎ Jall 

۸. ثم قاول فين هَبَل أخاه. فلما كانا في الصحراء قام قين إلى KA‏ أخيه فقتله. 

"etui أخي‎ si أعلم!‎ Y" : أخوك؟“ قال‎ kn فقال الله مقرّرًا: ”أين‎ .٩ 

.٠‏ فقال له: DU"‏ صنعت! صوت دم أخيك صارح إلي من الأرض“. 

١‏ الآن أنت ملعون من الأرض التي فتحت فاها وقبلت دم أخيك من يدك. 

oL Y‏ تفلح الأرض ولا تعود أن تعطيك قواهاء نايعًا [نائعًا] و نايدا إناتدًا] 
تكون في الأرض“. 


AY‏ قال قين لله: ”ذنبي أعظم من أن يغفر". 
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u Jj- ری تفسير التوراة بالعربية‎ 
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[اللعنة على الثعبان] 

4. قال الله للثعبان: ”إذ صنعت هذا بعلم فأنت ملعون من جميع البهائم 
وجميع وحش [وحوش] الصحراء. وعلى صدرك تسلك» وترابًا تأكل طوال 
أيام P" [ste] al y‏ 


6 ”وعداوة أجعلها بينك وبين الامرأة وبين نسلك وبين نسلها وهو 
يشدخك الرأس وأنت تلدغه العقب“. 


[اللعنة على المرأة وآدم] 

5. وقال للامرأة: ”لأكثرن من مشقتك وحملتك بمشقة تلدين YAY‏ 
وإلى بعلك يكون قيادك, وهو المتسلط عليك بالاختيار . 

Dal وقال لآدم: ”إذ قبلت قول زوجتك فأكلت من الشجرة الى‎ mn 
e ge قائلا لا تأكل منها ملعونة الأرض بسببك بمشقّة تأكل منها طول أيام‎ 
[ot ] 

PERA tg NVA‏ [دردار] تنبت لك وتأكل عشب الصحراء؛ 

٠‏ بعرق وجهك تأكل الطعام إلى رجوعك إلى الأرض التي أخحدت 
[أحذت] منها لأنك تراب وإلى التراب تعود“. 

۰. وسمّى آدم اسم زوجته 15 [حَوّاء]. لأنها كانت أم كل uu‏ ناطق ميّت. 

.YY‏ وصنع الله لآدم ولزوجته ثياب بدن و ألبسهما. 

[طرد OLAYI‏ من الجنة] 

۲. ثم قال الله: ”هو ذا آدم قد صار كواحد منا في معرفة الخير والشر. والآن 
كيلا یمد يده فيأخد [فيأخذ] من شجرة الحَيوة أيضًا ويأكل ويحيا إلى الدهر“. 

YY‏ فطرده الله من جنان عدن ليفلح الأرض التى أخد [أخذ] منها. 

4و لما طرد آدم» أسكن من شرقي جنان عدن الملائكة و لمع سيف 
متقلب ليحفظوا طريق شجرة الحَيوة. 


jS cli gei ibd um 


ly ei 


eJ [v [الباب‎ 


[إطعام الثعبان للمرأة» وإطعام المرأة لآدم من الثمرة الممنوعة] 

.١‏ والثعبان صار حكيمًا من جميع حيوان الصحراء الذي خلقه الله. فقال 
للامرأة: JG ERİ‏ الله لا تأكلا من جميع شجر الجنان“. 

”. قالت المرأة للثعبان: ”من جميع ثمر شجر الجنان نأكل. 

*. لكن من ثمر الشجرة التى فى وسطه قال الله لا تأكلا منها ولا تدنوا بها 
كيلا CU ee‏ 0 

4. وقال لها: ”لستما تموتان؛ 

ه. إن الله عالم أنكما في يوم تأكلان منهاء تنفض عيونكما و تصيران 
كالملائكة عارفين الخير و الشر.“ 

.١‏ فلما رأت الامرأة أن الشجرة طيّبة المأكل شهيّة للمنظر مناء للعقل؛ 
أخذت من ثمرهاء فأكلت وأعطت بعلها وأكل معها. 

. فانفضت عيونهما فعلما أنهما عرايانان [عريانان]. فخيّطا من ورق التين 
ما صنعامنه a‏ 

8. فسمعا صوت الله مارًا في الجنان برفق كحركة النهار فاستخبأ آدم وزوجته 
حياء من بين يدي الله فيما بين شجر الجنان. 

4. فنادى الله آدم وقال له مقرّرًا: ”أين أنت؟“. 

٠‏ . قال: ”إني سمعت صوتك في الجنان فأتقيت إذ UT‏ عريان فاختبأت“. 

JU .١‏ ”من أخبرك أنك عريان؟ أمن الشجر [الشجرة] التى أمرتك لا 
تأكل منها أكلت؟. l‏ 

v‏ قال آدم: ”الامرأة التي جعلتها معي هي أعطتني من الشجرة فأكلت“. 

or‏ قال الله للامرأة: IU"‏ صنعت؟“. قالت: ”الثعبان أغواني فأكلت“. 
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AI وذهب ذلك البلد جيّد ثم اللولو [اللؤلؤ] وحجارة‎ . ١ 

AERIAL واسم النهر الثاني 0 وهو محيط بجميع‎ MY 

vt‏ واسم النهر الثالث RUIT‏ وهو يسير في شرقي المَؤْصِل والنهر 
الرابع هو ”المُرات“. 

5. و أخذ الله آدم وأنزله في جنان عدن ليفلحها وليحفظها. 

vn‏ وأمر الله آدم قائلا: ”من جميع شجر الجنان جائز أن تأكل؛ 

۷. و من شجر معرفة الخير والشرء لا تأكل! فإنك في يوم تأكل منهاء 
تستحق أن تموت!“ 

[عؤن لآدم: خلق المرأة] 

۸. و قال الله: ”لا خير في بقاء eol‏ وحده أصنع له عونا حذاه“. 

4. فحشر الله من الأرض جميع وحش [وحوش] الصحراء وطائر السماء 
وأتى بها إلى آدم ليرى ما يسمّيهاء فكل ما سمّاه [سماها] آدم من نفس حيّة 
هو اسمه [اسمها] إلى الآن. 

.٠٠‏ فسمّى pol‏ أسماء لجميع البهائم وطائر السماء وجميع وحش الصحراء 
ولم يجد آدم عونا حذاه. 

Xo s على آدم لئلا يحس. فنام واستلّ احدى أضلاعه‎ GL فأوقع الله‎ ١ 
مكانها بلحم.‎ 

Vİ‏ وبنى الله الضلع التي أخذ امرأة فأتى بها إلى آدم. 

Quas .vv‏ آدم: “هذه المرة [المرأة] شاهدت عظما من عظامي ولحما من 
لحمي» وينبغي أن تسمّى امرأة لأنها من إمر lods [ts ji‏ 

vt‏ لذلك يترك الرجل أباه و أمه ويلزم زوجته فيصيران كجسد واحد. 

.٥‏ وكانا جميعا عريانين آدم و زوجته ولا يحتشمان من ذلك. 


تفسير التوراة بالعربية براشیت - تكوين 
اول lp / ú‏ 


[الباب [Y‏ الثانى 
.١‏ كملت السمااء] [السماوات] والأرض وجميع جيو شهم. 


[اليوم السابع: توقف الله عن التكوين] 

Y‏ و أكمل الله في اليوم السابع خلقه الذي صنعه وعطل فيه أن يخلق شي 
[شيئا] من مثل خلقه الذي صنعه. 

*. و بارك فيه و قدّسه إذ عطل فيه أن يخلق شيء [شيئا] من مثل خلقه 
الذي صنعه. 

.٤‏ هذا شرح نواشي السموات والأض إذ خلقتا في وقت صنع الله الأرض 
lezle‏ 


[تشكيل آدم ونفخ فيه نسمة الحياة] 

ه. و إن جميع شجر [أشجار] الصحراء قبل أن يكون في الأرض وجميع 
عشبها قبل أن ينبت إذ لم يمطر الله عليها ولا إنسان كان يفلحها. 

5. ولا بخار كان يصعد منها فيسقي جميع وجهها. 

۷. و أن الله خلق آدم Ul s‏ من الأرض ونفخ في أنفه نسمة الحَيِوة فصار 
la eol‏ ناطقة. 

[حديقة عدن التي وضع فيها آدم وانهار عدن] 

A‏ و غرس الله جنانا في عدن شرقيا و صيّر [صار] ثم آدم الذي خلقه. 

4. و أنبت الله من الأرض كل شجرة حسن منظرها وطيّب مأكلها. وشجرة 
الحَيوة في وسط الجنان [الجنة] وشجرة معرفة الخير والشر. 

.٠‏ ونهر يخرج من عدن يسقي الجنان ومن ثم يفترق ويصير لأربعة روس 
أرؤوس]. 
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ye ex مضى من الليل والنهار‎ Us .YY 


[اليوم السادس: خلق الله الانسان كشبهه وتسخيره العالم للانسان] 

vt‏ شاء الله أن تُخرج الأرض نفوسًا حيّة لأصنافهاء بهائم ودبيبا و وحش 
الأرض لأصنافه. وكان كذاك. 

.٠‏ و صنع الله وحش [وحوش] الأرض لأصنافه والبهائم لأصنافها وسائر 
دبيب الأرض لأصنافه. فعلم الله أن ذلك جيّد. 

5. وقال الله نصنع إنسانا بصورتنا كشبهناء مسلطا يستولون على سمك 
البحر وطائر السماء والبهائم وجميع الأرض وسائر الدبيب الداب [الدابة] 
عليها. 

۷. فخلق الله آدم بصورته بصورة شريفة مسلطا خلقه ذكرًا وأنثى خلقهما. 

4 . و بارك Lega‏ الله وقال لهما ”أثمروا وأكثروا وعمّوا الأرض واملكوها 
واستولوا على سمك البحر وطائر السماء وسائر الحيوان الداب [الدابة] على 
o2‏ 

4. وقال الله ”هو ذا قد أعطيتكم كل عشب ذي حب الذي على وجه 
جميع الأرض وكل شجر فيه ثمر ذو حب يكون لكم طعاما. 

."٠‏ و لجميع وحش [وحوش] الأرض وجميع طائر السماء وسائر ما 
دب على الأرض الذي فيه نفس حيّة إلى أن جميع خضر العشب مأكلا فكان 
كذاك“. 

١*.و‏ لما علم الله أن جميع ما صنعه جيّد جدًا ولمَا مضى من الليل والنهار 
bey”‏ 


تفسير التوراة بالعربية براشیت - تکوین 
Jjl‏ ما / Lj‏ 
.١‏ وشاء الله أن تكلا الأرض كلا وعشبًا ذا حب وشجرا ذا ثمر مخرج ثمر 
لأصنافه ما غرسه منه على الأرض. وكان كذاك. 
۲. و أخرجت الأرض كلا وعشبًا ذا حب لأصنافه وشجراً مخرج ثمر ما 
غرسه منه لأصنافه فعلم الله أن ذلك جيّد. 
ir‏ لما مضى من الليل والنهار ”يوم ثالث . 


[اليوم الرابع: بروز الأيام والشهور والسنين بتركيز مصادر الضوء] 


4 . شاء الله أن تكون أنوار فى جلذ [جلد] السماء وتفرز بين النهار والليل 
amil iel ili‏ 

to‏ وتكون الأنوار في جلذ [جلد] السماء لتضيء على الأرض. فكان 
كذاك. 

7. فصنع الله النيرين [النورين] العظيمين. النير [النور] الأكبر للإضاءة في 
النهار؛ و النير [النور] الأصغر للإضاءة في الليل و الكواكب. 

. و جعلهم الله في جلد السماء ليضو [ليضيئوا] على الأرض. 

YA‏ و للؤضاءة في النهار و في الليل و التفرد بين النور والظلام. فعلم الله 
أن ذلك جيّد. 


4. ولما مضى من الليل والنهار ”يوم رابع ". 


[اليوم الخامس: تكوين احياء البحر والأرض والسماء] 

.٠‏ شاء الله أن يسعى من الما[ء] ساع ذو نفس حيّة وطائر يطير على 
الأرض قبالة جلد السماء. 

.١‏ فخلق الله التَّنَانِين العظام وسائر النفوس الحيّة الدّابة التي سعت من 
الما[ء] لأصنافهاء وكل طائر ذي جناخ [جناح] لأصنافه. فعلم الله أن ذلك جيد. 

؟*. و بارك الله فيهم وقال لهم حكما أثمروا وأكثروا وعمّوا الما[ء] في 
البحار والطائر يكثر في الأرض. 


26 


[الباب E‏ الأول 


[جزب أسبوعي : Usb:‏ ما / بَراشِيت] Impr n9]‏ 

[ابداع العالم. المخاليق الأولى: النهار واليل] 

GE Symi iz la 

۲. و الأرض كانت غامرة ومستبحرة وظلام على وجه الغمر؛ وريح İzol‏ 

es OU rel کا اله أن يكون تون‎ ac 

ele Ula .t‏ الله أن النور جيّدء فصل الله بين النور بين والظلام. 

0. و cs‏ الله أوقات النور “e”‏ وأوقات الظلام Uu‏ "ليلا © و 5 
مضى من الليل والنهار ”يوم واحد . 


[اليوم الثاني: تكوين السماء] 

in‏ شاء الله أن يكون جلدٌ في وسط الما[ء] ويكون فاصلا بين مايين [مائین]. 

۷. فصنع الله الجلد وفصل بين المااء] الذي من دونه وبين [JUJ‏ الذي من 
فوقه فكان كذاك. 

۸. وسمّى الله الجلد ”سماء“. و UJ‏ مضى من الليل والنهار ”يوم "OU‏ 


[اليوم الثالث: تكوين الأرض والابحار والأشجار والنباتات] 


4. شاء الله أن تجتمع الأمياء [المياه] من تحت السماء إلى موضع واحد 
ويظهر اليبس |اليابسة] فكان JIS‏ 

٠‏ . فسمَّى الله اليبس [اليابسة] “LEŞ‏ و ملام الما[ء] سمّاها ”بحارًا“. 
فعلم الله أن ذلك جيّد. 


[55] 
BEREŞİT 


[MEN ^58] 


2 | تفسير التوراة بالعربية 
من طلب منها قصة ما بما يخالطه من إقامة الحجة على كل فن فيثقل عليه. 
و إن كان هو أراد بعد ذلك الوقوف على تشريع الشرائع العقلية و كيفية صناعة 
السمعيةء و بماذا يزول طعن كل طاعن على قصص في الكتاب طلب ذلك من 
الكتاب الآخر؛ إذ هذا المختصر ينبهه على ذلك و يقتضيه قصره. و لما رأيت 
ذلك رسمت هذا الكتاب تفسير بسيط نص التوراة فقط محرّرًا بمعرفة العقل 
والنقل» و إذا أمكنني أن أودع إياه كلمة أو حرفا ينكشف به المعنى و المراد لمن 
(لم) يقنعه التلويح من القول فعلت ذلك. 

و بالله أستعين على كل مصلحة أقصدها من أمر دين و دنيا. 


تشسر التوراة بالعربية 2 صدر Sİ‏ — 


و اعلم يا ناظر إ[ناظراً] في هذا الكتاب! أنه على جلالة قدره» و شرف 
مرتبته و Yİ‏ تقام [به ] سائر كتب النبوة» و على فصيح لفظه يفسر ما استغلق و 
اعتاص gl‏ استعصي] منه؛ لا يجوز للعباد أن يعتقدوا أنه لا حجّة له عز وجل 
عليهم سواه» بل يجب عليهم أن يعلموا أن له عليهم حجتين أخرتين. إحداهما 
مقدمة قبله: و هي حجة العقل التي بها يعلمون أن جميع الأعيان المرئية» و 
سائر المحسوسة |المحسوسات] محدثة و أن محدثها أزلي لم يزل و لا Ja‏ 
و أنه واحدء و أنه لا يشبهها و لا هي تشبهه؛ و أنه الحكيم عالم ما يكون قبل 
كونه» و أنه الخالق يخلق ما يريد بلا مادّة» و أنه العدل لا يكلف عباده ما لا 
يطيقون» و سائر ما تخرجه البراهين العقلية من أصول الأمانات نحو الشرائع 
العقلية كالحق و العدل. و أختصر أن [بأن ] أثبت شيئا من الحجة على شىء 
e İlik nal‏ الخ EE‏ 
miele ie üs, Sil ya rk‏ 
ما بين الناس. و كيف كانوا يصنعون الشرائع السمعية التي ليس تدفع العقول 
أن تفرض ولا توجب ذلك بل شرعها على العبد يجوز أن يكون» فلما أتت بها 
الرسل صارت واجبة إلا أن كمياتها و كيفياتها غير منصوصة في الكتاب» مثل 
كمية الصلوة [الصلاة] و كمية الزكوة و كيفية العمل في السبت و سائر ما كان 
مفروضًا من علم السمع. و أختصر أيضًا أن أشرح شيئ من ذلك في كتابي هذا 
لأني لم أرسمه بسببه و أيضًا لأني قد شرحت هاتين المعرفتين؛ أعني مما في 
الآثار في كتاب تفسير التوراة الكبير شرحًا واسعًا. 

و إنما أرسمت هذا الكتاب لأن بعض الراغبين سألني أن أفرد بسيط نص 
التوراة في كتاب مفرد لا يشوبه شيء من الكلام في اللغة مصرفها و مبدلها و 
مقلوبها و مستعارهاء و لا يدخل فيه قول من مسائل الملحدين و لا من الرد 
عليهم و لا من فروع الشرائع العقلية؛ و لا كيف تعمل السمعية إلا إخراج معاني 
نص التوراة فقط. فرأيت أن الذي سأله من ذلك فيه صلاح ليسمع السامعون 
معاني التوراة من خبر و أمر و جزاء على نسق و نظام مختصرء و لا يطول شغل 


تفسير التو sl,‏ بالعربية 


الإثم» و وعدهم على ما يأتونه من عمل إصلاحات [الصالحات]» و توعدهم 
على السيئات» و أخبرهم عن قوم قد تقدّموهم فأصلحوا في البلاد فانجحواء 
و قوم أفسدوا فيه فهلكوا حتى لم يبق أصل من أصول التأديب إلا وقد أحاط 
به كتابه. 

و مثال هذه الثلاث ضروب مما في التوراة قول العزيز جل جلاله لهارون: ”و لا 
تدخل في كثير من الأوقات إلى القدم“ بقوله: ny 723 ×3? ONY‏ ¥ 77...“" 
ثُمٌ كشف له عاقبة ذلك فقال: ”لئلا تهلك!“. ذلك قوله: ”ولا يموت!“. و أذكره 
ما لحق بنيه [e]‏ حين فعلوا مثل ذلك بقوله: DIRO 3 DİD "NU‏ 
و مثال ذلك أيضا ما قال سليمان و هو ينهى عن الكسل في أمر الدين والدنيا 
بقوله: AŞİ 2087 ONT‏ ثم بيّن أن ثمرة ذلك قطع المحمودات بقوله : 
MRD”‏ لإ 7 ...“' و هي قصة من تكاسل في العناية بضيعة حتى نبت فيها 
الشوك بل حتى انهدم سياجها ]5[ ذاك قوله: "29 2Y PEY WN TU‏ ...“° 

و على وصف النظام و الترتيب فالأحقٌ أن يقدم الأمر ثم العاقبة ثم الخبر. 
و لكن لما كان تنزيل التوراة ليس هو في أول الزمان لكون الحكمة أوجبت أن 
يكون تنزيله في الوقت الذي بلغ الناس فيه العدد GL‏ الذي على شبيه بمثله 
يبقون» أوجب الجليل تبارك و تعالى أن يعرفهم عيون الأخبار التي تقدّمتهم 
لیمتثلوا» بما حمده لمن سبقهم من فعله [فعل] و ينتهوا عن ما ذمه من فعل 
من [ممن] كان قبلهم» و أن ينظم ذلك و ينسقه من أول ما أحدث الأشياء إلى 
وقت التنزيل ثم يأمر و ينهى» يعد ويتوعد YİLİN‏ على أنه يخاطب ذوي العقول 
الصحيحة السليمة من الآفات. 


١‏ انظر الى العبارة ؛ اللاويين Do 5/١5‏ .. لا يدخل كل وقت الى القدس... 

Y‏ انظر الى العبارة ؛ اللاويين OLM‏ .. بعد موت ابني هرول... 

ov‏ انظر الى العبارة ؛ امثال ١١/٠١‏ : "لا تحب النوم.. 

1 انظر الى العبارة ؛ امثال ٠٠/۲١‏ : “شهوة الكلان "Lax‏ 

5 انظر الى العبارة ؛ امثال ۳٠-۳١/٠١‏ : ''...بحقل الكلان وبكرم الرجل.. .وقد غطى العوسج 


وجهه وجدار حجارته gl‏ 
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صدر الكتاب 


قال: لما كان حمد الله جل جلاله و شكره على ما به أحسن غير متناهيين؛ إذ 
القدرة التى لها يحمد والفعل الذي عليه يشكر لا d‏ لهما. كان أفضل الحمد 
İİ‏ اهدرف الشكر المبالغة. فلله الحمد و تبارك الموجود وجودا ANİ‏ 
ENİ‏ سقف الوحدانيةء الحكيم الحكمة المحضة:؛ القادر قدرة تامة» 
المحسن إحسانا كاملاء العالي على كل تسبيح و مجد. 

أما بعد؛ 

كان الحكيم لما قصد بهذا الكتاب تأديب الناطقين و إنهاهم إلى طاعته. و 
كان التأديب على ثلاثة ضروب بعضها أوكد من بعض؛ 

الأول : و هو أضعفهاء أن يُقال للمقصود تأديبه افعل هذا و لا تفعل هذا غير 
أن يكشف له عاقبة ما أمر و ما نهى منولا. إذ قد وقع له أنه يقرب من أمره 
بذلك الفعل» و يبعد عن نهيه بذلك الفعل. 

و الثاني : أن يكشف للمأمور و المنهي مع الأمر و النهي ثمرة ما يختاره في 
فعلهماء و هو أن يُقال له افعل كذا تجازى بكذا و لا تفعل كذا تعاقب بكذا و 
هذا أقوى من الأوّل؛ لأنه يتصوّر له بذلك ما يناله من سعادة أو شقاء على كل 
فعل يختاره. 

و الثالث : أن يكون مع تعريف المأمور والمنهي ما على طاعته من حسن 
الجزاء يكبر بكبر قوم امتثلوا تلك الطاعة فأحسن جزاهم و أسعدوا و مع 
إعلامه ما على معصيته من شديد العقاب يكبر بكبر قوم اقترفوا تلك المعصية 
فعوقبوا و شقوا. فهذا الضرب أقوى من الضربين الأولين لأن المحنة و التجربة 
تحصل لسامع ذلك» فيقوم ذلك عنده مقام المشاهدة. 

Lol)‏ أن ينزل هذا الكتاب المراد به إصلاح العباد جامعًا لهذه الثلاثة ضروب 
حتى يكون في غاية الإتقان و نهاية الإحكام. فأمر عباده فيه do‏ و نهاهم عن 
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في كل الفترات التي أغلقت فيها نفسي الى المنزل لهذا البحث الطويل و أيضا 

تكميل دراساتي بشكل مثمر بصبرهن و تأييدهن العظيم و فدائهن من كل نوع. 

ادعو الله أن يعطيهم عمور مليئة بالخير و البركة و الصحة و السلام و العبادة. 
مثل دراستنا الأخرى مساهمة هذه الدراسة المتواضعة التى حضرتها بغاية 

أن تكون صدقة جارية لبحوث القران و الإسلامية و الكتاب المقدس و اليهودية 

و تاريخ اليهود تسعدنا من هذا الوقت. 

جلاله. أدعوه ليعطيني امكان و يساعدني لدراسات مؤهلة أخرى في المستقبل. 


الدكتور نوح ارسلان طش 

جامعة مرمرة 

كلية الإلهيات (اسطنبول) 

4 مارس 2018 (6 رجب 11439 8 أبريل 5778( 
llتي|/اطJgıi (Maltepe/İstanbul)‏ 
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أشكر الدكتور ابراهيم (Ass. Prof. İbrahim Tüfekçi) PL‏ و دكتور يلماز 
اوزدمير (Dr. Yılmaz Özdemir)‏ و دكتور عمر كلحسين (Dr. Ömer Kelhüseyin)‏ و 
دكتور علي بنلي (Dr. Ali Benli)‏ لمساهمتهم في الترجمة الى التركية. يجب أن أذكر 
هنا خضراء جلال الدين (Khadraa Jalal Al-din)‏ و طلابي عبد الوهاب كوساسي 
(RA. Abdülvehhab Kösesoy)‏ و أمينة (Emine Nohut) © e‏ و بيضي نور كلك 
(Beyzanur Kelek)‏ الذين قرأو | النص العربي و صححوا الأخطاء الإملائية. لن أنسى 
المساهمات العزيزة لأمينة نهوت بموضوع العناوين الفرعية في النص العربي. أقدم 
الشكر لكل هؤلاء اصدقائى العزيزين واحدا فواحدا. 

3 (Prof. Murat Sülün) الدكتور مراد سلون‎ şal :الکن وی‎ sel 
اللذان لم يخشا أن يشاركا‎ (Ass. Prof. Mehmet Ümit) الدكتور محمد اميد‎ 
افكارهما العزيزة في استشارات بمواضيع مختلفة تتعلق بالثقافة الإسلامية في‎ 
الدراسة. يجب أن أذكر هنا شهامة العزيز الدكتور سلون جعلني استنفد من‎ 
دراسته التي يحضرها و لم يتم نشرها عن مصطلحات القران بعيدا عن الحقد‎ 
الأكاديمي بقلب غتى:‎ 

من ناحية أخرى يجب أن لا أنسى الدكتور يهوشع فرانكل 
(Prof Joshua Frenkel)‏ و زميلي الشاب الباحث ae‏ التونجو 
(Res. Ass. Abdullah Altuncu)‏ 3 سامي كناز العزيز (Sami Kenaz)‏ و مسلم بالطة 
(Müslüm Balta)‏ الذين لم يضخروا وسما للحصول على مصادر و مواد من خارج 
البلاد. أعتبرٌ الشكر دين لأصدقائي هؤلاء الذين لم يضخروا وسما واحدا فواحدا. 

تجدر الإشارة الى أنني متدين شكر لدكتور جلو يلديز (Dr. Güllü Yıldız)‏ و 
الباحث محمد انس مدلي (Res. Ass. Muhammed Enes Midilli)‏ و el el‏ اوسن 
(Esra Evsen)‏ و نورجول جبى (Nurgül Çebi)‏ الذین سیکونوا علماء مؤهلين فى 
الآتي بسبب قراءتهم ا بعد ها اكول عوجت ادها نين العزيزة 2 
المخطوطة و الإملاء. 

آخراء أشكر زوجتي العزيزة بحيرة (Bahire)‏ و بناتي الحبيبات جلار 
(Güler)‏ و شازية شيماء (Şaziye Şeyma)‏ جدا اللاتي استخدمن كل امكاناتهم 
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تمت قراءة النص التركي للكتاب من قبل باحثين مختلفين و جُوهد لتقليل 
أخطائه من الناحية اللغوية. من ناحية أخرى تمت قراءة النص العربي من قبل عرب 
Sia el a E‏ 
بين قوس قويم. و حتى لا يصبح اخطاء قراءة في النص العربي تم تشكيل اسماء 
الأشخاص و الأماكن او المصطلحات بمقابلة التوراة بالنص العبري. 

الكلمات او الجمل التي لم يترجمها سَعَديًا رغم أنها موجودة في نص 
التوراة كتبت بين ”(...)“ في الترجمة التركية و النص العربي. أستخدم في 
النص إشارات نسخ ايضا من اجل التسهيل للقارئ. و لكن في الأماكن التي 
ذكر فيها اصل الكلمات و العبارات او الجمل بالعربية او العبرية او الآرامية لم 
تستخدم هذه الإشارات. 

تجدر الإشارة الى أن لا يوجد بحث مثل هذه الدراسة و وسعها. ستمنح 
الدراسة للقراء المسلمين و اليهود و خاصة للباحثين إمكان هم و تأويل التوراة 
بكلمات و مصطلحات و أسلوب يعرفونه او مستأنسونه. ستساهم ترجمتنا فهم 
التورة بشكل جيد بسبب استخدام كلمات و مصطلحات من الثقافة الإسلامية. 

يجب التعبير عنها بالفخر والتركيز بان تفسير التوراة بالعربية لسَعَديًا غَاؤُون 
يترجم بشكل كامل و بشروح واسعة الى لغة اخرى بين لغات العالم يعني الى 
التركية اول مزة بهذه الدراسة: 

بتقديم Li iul‏ و Age‏ ال هدا Lab y öle iy ll‏ 
أشخاص كثيرين بالطبع. في البداية يجب ذكر الممثل الرئيسي يوسف التنطش 
(Yusuf Altıntaş)‏ من جماعة الموسوية باسطنبول في هذا التأييد. أقدم الشكر 
لأستاذي العزيز هذا الذي كان في طول حياتي الجامعية و قرأ كل سطر هذا 
البحث الواسع و أكمله بنقوده و نصائحه و عزيزة في مدة تحضير هذه الدراسة. 
يجب أن أكرر بهذه المناسبة أن ألتنطش العزيز ساهم علمي عن الديانة و الثقافة 
و التقليد اليهودي بشكل مهم جدا. أقدم الشكر لزميلي الشاب الدكتور الدار 
(Dr. Eldar Hasanoğlu) p>‏ الذي قرأ عنوان كتاب اليهود المقدس في مقدمة 
الدراسة و قدم مساهمات عزيزة. 
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المشتركة باليهودية. عندما يُنظر الى الفهرس أستخدم في الدراسة مصادر 
اسلامية كثيرة من التفسير الى الحديث من مصادر السيرة و المغازي الى تاليف 
أدبية و حقوقية. 

غير توضيح المصطلحات التقنية في الترجمة أَرَحْ الحوادث المهمة في 
تاريخ اليهود. كتب التواريخ الحوادث التي تقابل التقويم الميلادي من أدلة 
تحويل التقويم إنطلاقا من الزمان الذي حدث فيه في تقويم اليهود و تمت 
المحاولة لتكوين قناعة عند القارئ عن التاريخ و الزمان. 

ميزة اخرى مهمة لترجمتنا و شرحنا هي وضح توضيحات لبداية كل باب 
تعد طويلة و تلخص الباب. هذا شيء لا يوجد في ترجمات التوراة التي 
منشورة في مملكتنا. بهذه الملخصات التي كانت الأولى في المدونة التركية و 
في هذه الدراسة سيدرك القارئ مواضيع الباب من تعاليق عناوين الأبواب مع 
المقاطع المقصودة بشكل قصير و لكن مؤهل. اعتبر في هذه التوضيحات ايضا 
تفاسير التوراة المقبولة التي ذكرت فوق. 

من ناحية أخرى تم تقسيم الأبواب في الترجمة و في النص العربي بأصول 
أحزاب أسبوعية تناسب التقليد اليهودي و كتبت بين أقواس قويمة حتى لا 
تختلط بالنص. قسم اليهود النصرص الأسبوعية بشكل «(parashas) “isty”‏ 
بشكل يشبه الأحزاب في القران الكريم. الهدف بهذا التصرف أن يقرأ القراء 
اليهود التوراة بشكل يناسب تقاليدهم بسهولة. 

فدم خصوص آخر لا يوجد في ترجمات التوراة الموجودة و الموجودة 
ناقصة او ليس صوابة في الترجمة؛ و هذا تقسيم كل باب الى عناوين ثانوية 
عديدة. هكذا القراء و الباجثين كأنما سيرون خطة التوراة من قسم فهرس الكتاب 
و يحصلون على امكان الأستنفاع من التوراة بشكل أسهل. هذا التقسيم و 
العناوين الثانوية موجودة في النص العربي ايضا. بين ترجمات التوراة الموجودة 
لا يوجد عناوين من هذا النوع. و بعض الموجودة ناقسة او صعبة الإستعمال. 
تجدر الإشارة الى أن هذا التقسيم الذي صُنع برعاية الوحدة الدلالية للأبواب 
عائدة LJ‏ كليا. 
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الإستنفاد فى المصطلحات اليهودية من موسوعات يهودية مختلفة مباشرة' 
و في المواضيع الأخرى من قواميس العهد القديم.* من ناحية أخرى تمت 
المراجعة الى ترجمات موجودة للتوراة ثلاثة بالإنجليجية' و ثلاثة بالتركية 
لتشخيص الشرح و الترجمة اكثر. تمت مطالعة المصطلحات التقنية في المواضيع 
الحقوقية خاصة بانتباه» و تم تفصول الجرائم و العقوبات التي لم تفصل في 
التوراة. تم تثبيت مقابل المصطلحات و الأماكن و الأشخاص بالإنجليزية (في 
التعاليق) لأن أعتبر في الترجمة قواميس العهد القديم و الموسوعات التي تم 
تحضيرها من أجل اليهودية مباشرة. هكذا الباحثين الذين لا يعرفون اللغة 
العبرية سيصلون الى المصطلحات التقنية العبرية و المواضيع التي وردت في 
التوراة من الموسوعات و المصادر الإنجليزية الموجودة بسهولة. 

تم المراجعة في الترجمة الى مصادر عربية عائدة للمدونة الاسلامية و 
موسعات إسلامية بموضوع الأشخاص و المصطلحات او الأماكن الجغرافية 


1 See. The Jewish Encyclopedia, I-XII, Funk Wagnalls Company: 1901 -1905; En- 
cyclopedia Judaica [EJd], |-XVII, ed. Fred Skolnik, Macmillan Reference USA 
in association with Keter Publishing House: 2007; Sara E. Karesh-Mitchell M. 
Hurvitz, Encyclopedia of Judaism, ed. J. Gordon Melton, New York 2006; R.J. 
Zwi Werblowsky-Geoffrey Wigoder, The Oxford Dictionary of the Jewish Reli- 
gion, New York-Oxford 1997; Jacob Neusner-Alan J. Avery-Peck, The Routledge 
Dictionary of Judaism, New York-London, 2004. 

2 See. Thomas J. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, Philadelphia 1880; 
William Smith, Dictionary of the Bible, V-IV, Boston 1883; Matthew George 
Easton, //lustrated Bible Dictionary, New York 1893; John D. Davis, A Dictionary 
of the Bible, Philadelphia 1898; Encyclopedia Biblica: A Dictionary of the Bible, 
ed. T. K. Cheyne- J. Sutherland Black, Toronto 1899; Edwin Rice, People 5 Dictio- 
nary of the Bible, Philadelphia 1904; 4 Dictionary of the Bible, ed. James Hastings, 
New York 1905; William Coleman Piercy, The Illustrated Bible Dictionary, New 
York 1908; William Buckland-A. Lukyn Williams The Universal Bible Dictionary. 
New York-Toronto 1914; John L. McKenzie, The Dictionary of the Bible, London 
1965; William Smith, Smith 5 Bible Dictionary. Grand Rapids, C.C. Ethereal Li- 
brary: 2002. 

3 See. Aryeh Kaplan, Torat Hayyim: Hamişe Humşey Tora (The Living Torah and the 
Haftarot), I-V, Moznaim Publishing Corporation: New York-Jerusalem 1981; The 
Jewish Study Bible: Torah Nevi 'im Kethuvim, eds. Adele Berlin and others, Oxford 
University Press: 1999; Nosson Scherman, The Artscroll Tanach, Stone Edition, 
Mesorah Publication: 3.*, New York 2013. 
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في الشرح الموضح الذي في يدكم قبل كل شيء تك تعريف الكتب المقدسة 
في اليهودية بمقدمة مؤهلة؛ و بعد ذلك تم تقدير حياة UL‏ و تاليفه و تفسيره 
بنواحي مختلفة و بشكل تفصيلي. في هذا السياق تم توضيح الأماكن و الأشخاص 
و الدول و الشعوب و السلع و الحيوانات و النباتات التي وردت في التوراة او 
كل المصطلحات الدينية و الحقوقية و الإجتماعية الثقافية التي عائدة لليهودية في 
تعاليق المقطع الذي وردت فيه اول مرة بشكل تفصيلي و في المقاطع القادمة 
تم التنويه الى هذه المقاطع. تجدر الإشارة الى أن هذه التوضيحات أوسعت 
تعاليق الكتاب جدا. و لكن الظاهر أن هذا لا مناص له لفهم التوراة بشكل جيد. 
هذه الحالة جعلت بعض تكرارات في الترجمة و خاصة في التعاليق. عندما 
ie JI UE‏ سيظهر أن تقريبا في كل مقطع يوجد توضيح مصطلح او كلمة 
مطلقا. فى الترجمات التركية الموجودة للتوراة لا يوجد اصول تعليق هكذا. 
بشن İska‏ مشاه ao‏ تاين التوراة الذين فوخ isa‏ بشكل e$‏ 
في توضاحات المقصودة اعتبرت تفاسير التوراة المقبولة في تقليد اليهود 
مثل اونكيلوس (0216105/القرن الثاني بعد الميلاد' و ابرهم بن عزرا 
?(1089-1164/Abraham Ibn Ezra)‏ و شلومو بن اسحاق Shlomo Yitz-)‏ 
/chaki‏ 2 ,( )1040-1105( و موسس بن نحمان Moses ben Nah-)‏ 
man/ر ÖL‏ )1194-1270( و يعقوب بن أشر ben Asher)‏ ام130/روش) 
)1340-1270( و سفرنو (Obadiah ben Jacob Sforno)‏ )1470-1550( تم 


| Targum Onkelos, in Hamişe Humşey Tora, Bene Barak (Israel) 2008. 

2 (Ibn Ezras) Commentary on the Pentateuch: Genesis, Exodus, Numbers & Deu- 
teronomy, l-V, trans. H.N. Strickman-A.M. Silver, New York: Menorah Publishing 
Company, 1988-2001. 

3 The Torah Commentary, l-V, ed. Avie Gold, trans. Yisrael Isser Zvi Herczeg and 
others, New York: ArtScroll series Mesorah Publications, 1995-2005. 

4 The Torah Commentary, I-V1, ed. Avrohom Biderman, trans. Yaakov Blinder and 
others, New York: ArtScroll series Mesorah Publications, 2004-2006. 

5 Turon the Torah: Commentary on the Torah, trans. Eliyahu Munk, Jerusalem-New 
York: Lambda Publishers 2005. 

6 Commentary on the Torah, eds. Nosson Scherman- Meir Zlotowitz, trans. Raphael 
Pelcovitz, New York: ArtScroll series Mesorah Publications, 1997. 
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هذا المحقق في نص و ترجمة التفسير بالعربية. حُول النص أولا من الحروف 
lo. iç ei‏ اثناء هذا التحويل تم تثبيت أخطاء القراءة و 
الأخطاء الأخرى التي كانت في مقالة يوسفف ميساس (Josef Mieses)‏ 
التي ألفت النظر فيها الى أخطاء Eo e$‏ واحدا فواحدا وتم تصحيحها. بهذه 
المناسبة تجدر الاشارة الى أن النص العربي YARİ‏ الذي حضرناه للنشر اصبح 
نص متكامل اكثر من مخطوطة توبقابي و النص الذي نشره ERAS‏ 

ربما أهم ميزة GARI‏ هي أنه جدد كثير من المعلومات التي في التوراة. 
ترجم هو كثير من الكلمات او العبارات التي وردت في التوراة من اسماء 
الأماكن الى وحدات الوزن و من الشعوب الى اللغات و من النباتات الى 
الحيوانات مثل ما كانت erg‏ في بغداد القرن العاشر. لذلك ذكر هو في 
المي "LONE‏ او المدن مثل ”مكة“ و ”المدينة (المنورة)“ و ترجم اسماء 
الأماكن و الشعوب مثل ما كانت تُعرف في عهده. 

في ترجمتنا تُوسعت هذه المعلومات التي جددها في التعاليق بالإستنفاد 
من المعلومات التي في مصادر الإسلام و اذا موجود أشير الى اسماءهم و 
حالتهم في يومنا. من هذه الناحية للترجمة التي في يدكم أهمية كبيرة لفهم 
الحوزة الجغرافية و الاجتماعية و الثقافية التي كان فيها عالم الإسلام. 

كُتبت الأسماء الخاصة التي وردت في نص ترجمة سَعَديًا مثل ما كتبها؛ و 
في توضيحات التي في التعاليق كتبت الأسماء او العبارات التي تتعلق بالثقافة 
الإسلامية مثل ما وردت في مصادر الإسلام و التي تتعلق بالثقافة اليهودية 
a sS‏ ورت في مضادر اليهود: 

تجدر الإشارة الى أن الترجمة التركية التي في يدكم ليس هي ترجمة فقط. 
تمت المحاولة الى أن تأليف يكون نص سهل الإستعمال للقراء الذين في 
مملكتنا و خاصة لكليّات الإلهيات و لتاريخ الديانات و للقراء اليهود. 

كان الهدف في الترجمة التركية أن الشخص الذي يقرأ هذه الترجمة يصل 
الى المعلومات الموجودة في التوراة بالخطوة الأولى دون أن يحتاج الى دراسة 
أخرى. و الكاتب هذه السطور بقناعة أنه نجح بحد كبير. 
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من النقصان. و لذلك مع أننا استنفعنا من المخطوطة المذكورة في الترجمة 
00 و بانتباه بالعربية md uM‏ المناسبة تجدر الإشارة الى اننا Jg‏ 
TES US‏ ال سر ye‏ التركي الموضح 
الذي في يدكم و De‏ الأوقت تمت المراجعة الى مخطوطة توبقابى. اعتبر 
(Konstantinopol/1546)‏ و لندن متعددة اللغات (London Polyglot/1657)‏ و 
مخطوطة ارسلت من القدس الشريف.' أوسع E) I$‏ النص الذي نشره 
بالعربية اليهودية (Judaeo-Arabic)‏ ببعض التعاليق العبرية» و ذكر فى المقدمة 
أنه عندما حضر الدراسة اختار أقوم المعلومات و النصوص المصححة من 
المصادر التى اعتبرها. 
من ناحية أخرى من ميزات دراسة poo‏ أنه نشر النص بشكل ”أبواب“ 
مثل ما كان مقبول في عالم المسيحيين ليس بشكل ”احزاب أسبوعية“ 
مشل ما کان في التقليد اليهودي. بعد نشره c All‏ النظر يوسف ميساس 
(Josef Mieses)‏ )1882-1942( المستشرك البولندي و الربانى الى أخطاء القراءة 
و الأخطاء الأخرى الموجودة فى الدراسة فى المقالة الطويلة التى كتبها." 
ميزة أخرى yakl‏ أن المقدمة العزيزة التي كتبها URL‏ من اجل الكتاب 
اشرت اول هة لا في طبعة اسطنبول و لا في طبعة لندن لم تكون المقدمة 
داخلة الى النشر. 
بب كل هده öğre‏ تفي Ra‏ فى بدك gzel‏ فر د رور 
هذا المخطوط الذي أرسله صديقه نسيم بهار. كانت النسخة التي استنسخت في اليمن من أصل تفسير 1 
o vaa... See. Derenbourg, Oeuvres complètes de‏ والتي كانت في يد م. داوود كوهين: 
R. Saadia b. Joseph al-Fayyoumi (1-V). Paris 1893-1899, I, p. vi.‏ 
See. Derenbourg, Oeuvres complètes de R. Saadia b. Joseph al-Fayvoumi, I, p. vi-‏ 2 
vii.‏ 
See. Josef Mieses, “Textkritische Bemerkungen zu R. Saadja Gaons Arabischer‏ 3 


Pentateuchübersetzung, Ed. Derenbourg, Paris 1893", Monatsschrift für Geschich- 
te und Wissenschaft des Judentums 63 (1919), p. 269-290. 
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اليهودية الناطقة بالعربية من العراق الى فلسطين و اليمن و من مصر الى 
الإفريقيا الشمالية و الأندلس. اصبح التفسير في الفترات القادمة نص قياسي 
للتوراة من اجل اليهود الناطقين بالعربية و مع الوقت حصل على ميزة تحفة. 
أثار التفسير إهتمام كبير من قبل ضواحي واسعة بسبب اللغة و الحروف التي 
احتراها بالترجمة الى العربية و الأبجدية العبرية التى تقابل هذه و الكلمات التى 
اختارها و الأسلوب. يُستخدم D‏ خاصة بين يهود dei‏ 
من اجل تدريس و تعليم الأطفال و الشباب. مثل ما جعل سَعَديًا بدراسته هذه 
قراءة التوراة بلغة جديدة بأسلوب و سياق مختلف» منح امكان لليهود الذين 
اصبحت لغتهم الأم العربية وصول اسهل للتوراة دون اي مانع لغوي و فهم 
المحتوى بشكل أسهل. 

من ناحية اخرى كان تفسير سَعَديًا يحتوي على كل الصعوبات التي كانت 
بسبب أنه كان الأول. و لكن و لو أنه كان الأول تجدر الإشارة الى أنه كان 
دراسة شاملة و ناجحة بشكل عام. 

يُكوّن اصل الدراسة التي في يدكم المخطوطة التي موجودة مكتبة احمد 
الثالث في قصر توبكابي Leles (Topkapı Sarayı Kütüphanesi/İstanbul)‏ 
”كشف اسرار التوراة و تعريبها“ )3522 (TSMK A.‏ . هذه المخطوطة التي 
تكونت من VAY‏ صحيفة عائدة للفترة الأمراء التركية و تم نسخها من قبل 
شخص اسمه ”علي بن مسعود بن محمد“. حسب ما مكتوب في قيد LAI‏ 
تم نسخ المخطوطة في تاريخ ۲ رمضان YA) VEA‏ نوفمبر ١١0١‏ ميلادي). 
لم يعطى اي معلومة في المخطوطة عن النص العربي الذي أعتبر في النسخ. 
يعني مؤلف النص مجهول. و لكن نحن عندما قايسنا الترجمة العربية ب نشر 
ME:‏ يُوسَف Zi‏ حددنا أن هذه الترجمة التي لم يُذكر مترجمها لا في 
الفهرس و لا في نص النسخ عائدة لسَعَديًا غاؤون. عندما LLG‏ المخطوطة بنشر 
تفسير التوراة بالعربية Eo SJ‏ بانتباه رأينا أنه نسخ مهمل يحتوي على كثير 
See. Joseph (Naphtali) Derenbourg (1811-1895), Oeuvres complétes de‏ | 


R. Saadia b. Joseph al-Fayyoumi (l-V), I (First volume), Paris 1893 
QUART أجزاء الجزء الأول؛ طبعة باریس‎ o .المجلد الأول الذي يحتوي على‎ 
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Ua‏ ليس اول من ترجم التوراة بين الجماعة اليهودية» يرجع ترجمة كتب 
و مقاطع مختلفة و حتى التوراة من الكتاب المقدس لليهود شفاهيا او كتابيا 
الى قبل سَعَديًا. تجدر الإشارة الى أن هذه الترجمات التي موجودة في جنيزا 
(Genizah)‏ و يرجع تاريخها الى قبل ٠٠٠‏ الميلادي كُتبت بالحروف العبرية. و 
لكن الموضوع الذي يجعل دراسة Guai‏ مختلفة و مهمة من الدراسات السابقة 
انها ”كانت اول تفسير و ترجمة عربية شاملة لكامل التوراة بيد عالم يهودي 
في العهد الاسلامي.” 

ترجمة سَعَديًا للتوراة من أبرز و أنفذ الأمثلة من المدونة المكتوبة بالعربية 
اليهودية. قرر هو أن يقدم ترجمة و تفسير مؤهل للتوراةء OM‏ النص الاصلي 
العبري و الترجمة بالآرامية بدأت لا تُفهم من قبل الجماعات الواسعة الناطقة 
بالعربية. يقال أنه كان يجاهد ليقدم نص عربي يقبلوه الكل. 

كانت ترجمة hak‏ للتوراة ثورة من ناحية التاريخ العلمي اليهودي ايضا. 
كتب سَعَديَا الترجمة/التفسير بوجه مجدد حسب عهده و أحدث نوع تنوير في 
مجال العربية اليهودية. بدراساته ستكون العربية في عالم اليهود لغة رسمية و 
مشروعة التي كان يُكتب بها العلوم الدينية؛ و يفتح امام ترجمات اخرى للتوراة 
بالعربية. 

تأثر aa‏ من الثقافة الاسلامية العربية و خاصة من المذهب المعتزلى. 
كان هو من العلماء الذين اكتشفوا تأثير هذه الثقافة فوق الجماعات 25554 
بكل النواحي و فكروا بوجوب فعل بعض الأشياء بشكل أكاديمي تجاه هذا. 
مزج سَعَديًا هذه الافكار التي استعارها من التفكر الاسلامي و المدونة ربانية 
العبرية و الآرامية بشكل ناجح. من هذه الناحية الترجمة التي بين يديكم مهمة 
جدا من اجل فهم تأثير الثقافة الاسلامية على الثقافة اليهودية. مثل ما استعار 
سَعَديًا كلمات كثيرة من الثقافة الاسلامية استخدم حجج اسلامية في اسلوبه 
و توضيحاته. 

ولو أن في البداية كان رد فعل الضواحي الربانية لتفسير سَعَديَاء بعد ما كتب 
بمدة بدأ يأخذ مكان ترجمة التوراة بالآرامية و يُعتبر من قبل كل الجماعات 
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و هذه الدراسة التي بين ايديكم نتيجة التفات و دقة هكذا و ترجمة اول 
قسم (التوراة) من الكتاب المقدس لليهود (تناخ (Tanakh/‏ باللغة التركية من قبل 
باحث مسلم. الدراسة هي ”ترجمة/تفسير التوراة العربية YARI‏ غَاؤُون“ الذي 
كان من اهم رجال الدين و العلماء اليهود في العهد الاسلامي. 

سَعَديَا 4309 ن (882-942) الذي كان من اهم علماء التاريخ اليهودي كان 
من أنتج علماء التاريخ اليهودي في القرن الاوسط ايضا. فتح هو عصرا 
جديدا بالتر جمة و التفسير الذي قدمه للعهد القديم «(Tanakh/z L3)‏ و جانب 
المونوجرافيات التي كتبها في مواضيع مختلفة للقانون اليهودي اهتم تقريبا بكل 
مجالات العلم مثل اللغة و القواعد و الشعر و الجدل و الفلسفة و الكلام؛ و 
فاز أن يكون قدوة بأعماله فى الفترات اللاحقة. 

تُرجم تناخ ais 3 (Tanakh)‏ اللغات حتى العهد الاسلامي. اكثر اللغات 
المعروفة بين اللغات التي تُرجمت النصوص المقدسة اليها هي الآرامية و 
اليونانية و السريانية و اللاتينية و العربية. و بعض هذه قدمها المسيحيون لأنهم 
اعتبروها مقدسة. 

مثل ما كان في الفترة التي قبل الاسلام استمر اليهود على استخدام 
اللغة الآرامية فى العبادة و فى النصوص الدينية الى بعد الفترة الاسلامية 
Ne‏ الى عبان الو eoo bes‏ فة اتر دمن الحا 
اليومية مع الوقت بتملك العربية جعلت ترجمة النصوص الدينية الى العربية 
بيد اليهود ضروريا. رغم أن رؤساء الجماعات اليهودية (غَاؤُونيم ga-/‏ 
e (ons‏ يقبلوا هذا ضروريا كثيراء انكسر هذا السلوك المتشدد الذي توقف 
بعيد عن تفسير و ترجمة الكتاب المقدس (تناخ (Tanakh/‏ الى العربية 
و كان هناك تأثيرات مهمة من قبل المسلمين و الحركة القرائية 
(Karaites)‏ سَعَديًا الذي كتب رديات الى تنكيدات ملحدين العهد مثل حيوي البلخي 
o a Hiwi al-Balkhi)‏ التاسع الميلادي) جانب القرائيين تجاه نص التوراة» 
قرر أن يترجم نص التوراة الى العربية على أن بدأت الآرامية لا e‏ من اجل 
جماهير اليهود الواسعة يفهموها بشكل جيد. 
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اليهودية التي كونت اقدم حلقة الديانات الموحدة المعروفة» هي ديانة لها 
اعتقاد مشترك و كتاب مقدس و قانون حياة تطابق الأراضي الموعودة بعد 
اندحارات و لغة و أدب. 

اليهودية و لو انها بعض الأوقات فتحت باب الكونية بالانكسارات التى 
اصابتها فى المدة التاريخية SIP E NR‏ عبان EE ES‏ 
ا تبر من ie E‏ في alalı‏ الى adio ak ela‏ 
عشر قبل الميلاد. حفظ اليهودية التي يعود تاريخها الى قبل ثلاث الف سنين 
للهوية المذكورة بسبب أن تكون ديانة لها كتاب؛ و بقاء اليهود الذين اصابتهم 
حوادث في هذه المدة بسبب أنهم ملة لها كتاب. 

اليهودية ديانة كتابية. و el‏ كتاب لهذه الديانة هي ”التوراة“. بالإضافات التي 
أضيفت مع الوقت الى التوراة التي كانت اصل مدونة الديانة اليهودية ظهر ”العهد 
القديم” الذي سموه المسيحيون. هذا الكتاب المقدس نص اعتبروه المسيحيون 
مقدس مثل ما اعتبروه اليهود. التعاليق الدينية و القانونية و الأخلاقية و الفلسفية 
و التاريخية التي قدمها رجال الدين الذين كان اسمهم ”ربي/ربان“ في التقليد 
اليهودي من اجل الكتاب المقدس سُميت ”التوراة الشفهية“ PIW TY)‏ 
75( التوراة الشفهية التي اعتبرت تفسير المشنى و التلمود و الكتاب المقدس 
و يشمل المدونة المدرشية» مع الوقت حجبت ”التوراة الكتابية (او المكتوبة)“ 
mmn)‏ 03319:د) و أصبحت النص المقدس الأكثر أساسية لليهودية. من 
هذه الناحية توسع شمول التوراة و اكتسب المصطلح مع الوقت ماهية 
تعبر عن كل التعاليم الكتابية و اللفظية التي أعتبرت أن موسى تلقاها من 
الرب في جبل سينا و مدونة الكتاب المقدس اليهودية الكتابية التي تُعرف 
باسم "Torah"‏ (توراة OTD‏ رغم أن التوراة تعتبر في الاسلامية من 
”مصدر الهى ٠‏ تعتبر أنها حُرّفت بعد فترة. بسبب كل هذه الحالة الخاصة 
التوراة لفت و نظر كل الديانات السماوية بوجه ما و ما زال تلفت النظر. 
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asa İNİN osn]‏ 


GE İN سيد بن يُوسُف‎ 
[25505 bass) 


(AAY-A £Y) 


bacs يُوسَف‎ Uis 
PE نقله من الخط العبري الى الخط‎ 
و قدم له و ترجمه و شرحه الى اللغة التركية‎ 
الأستاذ الدكتور‎ 
LI 1 taí . .f : 
طاش‎ e AA c» 


جامعة مرمرة كلية الإلهيات» اسطنبول 
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aKa mnn osn] 
دتا ارون‎ 


١ مجلد‎ 


تفسير التوراة L‏ لعربية 
TAFSIR AL. TAWRAT BI AL-ARABIYYAH‏ 


SAADIA GAON 


